>  Tvi^: 

*v  v-.A';/ 


1^ 


iWsiil  mmm 


A 


\*         ■     -  - 


i 

I 


Google 


ARCHIV 


FÜB  DAS 


STUDIUM  DER  NEUEREN  SPRACHEN 
UND  LITTERATÜREN. 


BEGRÜNDET  VON  LUDWIG  HERRIG. 

HESAUSGEGEBEN 
TOI 

ALOIS  BRANDL  UND  ADOLF  TOBLER. 


•  »  « •  •  •  • 


>  •••••• 

•  •  *  • 
,  »  • •  •• 


•  9 


•     •     ,  < 

» •  • 

•  J  • 

•  • 

•  •  • 

»  *  • • 

t    •  •  «4 

♦  •     •    ••••       «'  •  • 


•    •  * 


•  •  • 
«  • 


LVL  JAHRGANG,  CIX.  BAND, 
DER  NEUEN  SERIE  IX.  BAND. 


BKAUNSCHWEIG. 
DSVOK  UHO  VSRLA6  VON  GEOBaE  WEBTEBlfANN. 

1902.       ^ ,  t  C 


Digitized  by  Google 


,  a« •  ••• • 

•  ,    •        •  • 

C  •        •  D  « 

•  •    •  *  * 


•  .  • 


• 


•  •  B 


•  •  •  * 


a 


7-a  7 


Digitized  by  Google 


1 


Iiihalts-Verzeicbnis  des  CIX.  Bandes, 

der  neuen  Serie  IX.  Bandes. 


Abhandlungen, 

 ^   Sfiilfl 

,   Professor  Dr.  Ludwig  Hölscher  f.    Von  EriiatMeypr   1 

Die  Märchen  des  Mns&us,  vornehnilich  nach  Stoffen  und  Motiven.   Von  Erich 

Bleich.  III.    (Schlufa)   5 

Zu  den  Quellen  des 'Esopus*  von  B.  Waldis.  Von  Arthur  Ludwig  Stiefel  249 
Die  Geschichte  des  Wortes  'Zigeuner'.    Von  LeoWicner  280 


Dil»  T.ipdpr  dpr  H«.  Sloane  2.59.^.  Von  Uernhard  Fehr    .  .  .  .  .  .  23 

Die  Abfassungazeit  von  'Roctitndines  singularum  personarum'  und  ags.  'aferian*. 

Von  F.  Liebcrmann   73 

Zur  altenglischen  Bedeutungsichre.    Von  Fr.  Klaeber  305 

Frtlhmittolenglischc  und  anglofranzösische  Glossen  aus  Digby  172.  Von  Max 

Förster  314 


Matteo  Bandello  nach  seinen  Widmungen.    Von  H.  Meyer.  II.   (Scblufa)  .  83 

Ergänzongen  zu  den  Werken  Claude  Tilliers.  Von  Max  Cornicelius  .    .  107 

Claude  Tillier  ala  Pamphletist.  Von  Max  Cornicelius.  1   338 

Kleine  Mitteilungen. 

Zur  me.  Genesis  &  Exodus.    (F.  Holthausen)   126 

En^Mi9(;h  der  Geweikc.    (F.  Liebermannj   127 

Byron  und  Clmteaubiiand.    (Otto  Kitter)   128 

Zur  Etymologie  von  ne.  ooze.    (OttoRittcr)   128 

Zum  Bedeutungswandel  apricum  >  ahri.    (Otto  Ritter)   129 

Zu  Schmeding,  Über  die  Wortbildung  bei  Carlyle.    (W.  Franz)  .    .    .  .129 

Zum  angelsächsischen  Krönungseid.   (F.  Lieb  er  mann)   375 

Aiigclsiirhsi.sclier  Prüfest  gegen  den  C'ölibat.    (F.  Li  e b  c  r niii  n  ii)    .     .     .  . 

Ai]irclsäch>it>che  Ifss.  in  Hurton  im  12.  Jahrhundert.    (F.  Liobeiniann)   .  376 

Spielleute  und  Narren  im  14. /'15.  Jahrhundert.    (F.  Lieberinnnni   .     .     .  377 

Zum  angelsächsischen  Davidbild.  (F.  Lieb  ermann)   377 


TV 

Saite 

Noch  eiDmal  frs.  tage.    (Eugen  Hersog)   130 

Die  Landechlaeht  bei  Aboukir  <1799)  und  ihre  Darstelliing  bei  Thiers. 

(O.  Sehttlse)  136 

Beurteilungen  und  kurze  Anzeigen. 

Ueinrieh  von  Kleiflt  Sein  Leben  und  seine  W^ke.  fiän  Beitn^  lar  Kleist- 

Litteratnr  von  Hubert  Badstttber.   (ReinhoM  Steig)  402 

Briefe  aus  der  Frfihaeit  der  deutschen  Pliilologie  an  Georg  Friedrich  Benecke. 
Mit  Anmerkungen  begleitet  und  herausgegeben  von  Rudolf  Bai  er. 

(S.  Singer)  878 

Otto  Behaghel,  Dio  deutsche  Sprache.   2.  ncubearbeitcte  Auflage.  (J.  Schatz)  383 

Konrad  Bar  dach,  Walther  von  der  Vogel  weide.  Pliilolo|^sehe  und  histo- 
rische Forschungen.    Erstet  Teil.    (K.  Hampe)  162 

C.  Dietrich,  Grundlagen  der  Volkerverkehrssprache.  Entwürfe  für  den 
Auf-  und  Ausbau  einer  denkrichtigon  neutralen  Kunstsprache  ala  zu- 
künftige Schriftsprache,  eventuell  auch  Sprechsprache  für  den  inter> 
nationalen  Verkehr.    (Richard  M.  Meyer)  386 

&.  Fricdmann,  Orumniatica  tedesca  con  esercizi^  lettore  e  vocabohirio  eti- 

mologico.    Seconda  edizione.    (E.  Bovet)     .  389 

Jenny  von  (xerstenborgk,  Ottilie  von  Goethe  und  ihre  Söhne  AVahher 

und  Wolf  in  l^riefeu  und  persönlichen  Erinnerungen.  (Georg  Miiide-Pouet)  401 

Jakob  Gcrzon,  Die  jüdisch-deutsche  Sprache.   Eine  grainmatiäch-lexikalischc 

Unterauchnnfj  ihres  deutschen  Grundbestandes.    (J.  Schatz)     ....  389 

Rudolf  ITayin,  Aua  meinem  Leben.  Erinnerungen.  Aus  dem  Nachlafa  heraus- 
gegeben.   (Richard  M.  Meyer)  380 

Jahrnmrktsfest  zu  riundersweilern.  Entstehuugj*-  und  liiihnengeächichte  von 
Max  Her  miau  II.  Nebst  einer  kiitischen  Ausgabe  des  Spiels  und  un- 
gedruekitu  Versen  (ioethes,  sowie  Bildern  und  Nutenbeilugen.  (Franz 
Schultz;  391 

Friedrich  Kauffmann,  Deutsche  Grammatik.  Kurzgefafdte  Laut-  und 
Formenlehre  des  €K)tischen,  Alt-,  Mittel-  und  Neuhochdeutschen.  3.  Auf- 
lage.  (J.  Schals)  384 

Oscar  Kuhns,  The  German  and  Swiss  settleineats  of  eolonial  Peun^^ylvania: 

a  study  of  the  so-called  Pennsylvania  Dutch.   (Georg  G.  Keidel)    .    .  887 

Heinrieh  Hey  er,  Die  Sprache  der  Burm.    Einleitung,  Sprachlehre  und 

Sprachproben.   (B^,  Psihmder)  157 

P.  Paulsen,  Die  deutschen  Univeridtllten.   (Biehard  H.  Meyer)  ....  146 

B.  Tappolet,  Über  den  Stand  der  Mundarten  in  der  deutschen  und  fran- 
zösischen Schweiz.   (E.  Maekel)  384 

Hugo  Bieling,  s.  Bduard  Mätaner. 

Rhoda  Broughton,  Foes  in  law.  (B.  Fischer)   482 

Bichard  the  Third  up  to  Shakespeare  by  Geoi^  B.  Churchill.  (R.  Fischer)  407 

F.  Marion  Crawford,  In  the  palaoe  <^  the  king.   (R.  Fischer)   ....  428 

Einstein,  Lewis,  The  Itallan  reni^sance  In  England.  Studios.  (A.  Brandl)  171 


Digitized  by  Google 


V 

Seil« 

An  introduetion  to  fhe  metbods  and  materiala  of  litenury  critidniu  The 
bMM  in  aetthetiea  and  poetics  by  Chavles  MiHa  Oaylajr  and  Fred 
Newton  Scott   (B.  Fischer)  407 

Beownlf  and  Ütt  4ght  «t  nnaBbnig.  A  traMlation  Into  roodain  Engliafa 
proM^  wRb  an  introdiielion  and  uAtea  by  Jolia  B.  Clafk  Hall,  (m- 
heim  DibeKw)  403 

D.  Asber,  Di«  F^er  der  Dentaditn  beim  mflndlidien  Gabraadi  dar  «ig» 
üaeiien  Spraiehe.  Übnngsbndi  fllr  bdhere  I^eiinuuteltan  and  m  Selbifr» 
iinteiTiGht.  Aebte  Anflage»  bersnagegriMn  too  Pb.  Hangen.  (Albert 
Herrmaan)  190 

Maorice  Hewlett,  New  Canterbnry  tales.   (R.  Fischer)  433 

Erla  Hittle,  Zur  Geschichte  der  altcnglischen  PrXpontionen  'mid'  und  'wtd' 

mit  Berliekaichtigun^  ihrer  beiderseitigen  Beziehungen.  (Heiniicb  Spiee)  404 

Georg  Jfirgens,  Die  Epistolae  lIo-EUanae.    Ein  Beitrag  sor  eogliaeben 

Littcraturgeaehichte.    (Georj?  Herzfeld)   421 

Biehard  Krüger  und  Alhert  Trettin,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache. 
Nach  praktischen  Ornndsätzen  bearbeitet  fllr  Fortbildnoga-^  Handele- 
und  Mittelschulen.    (Albert  Uerrm&nn)  191 

S.  Levett-Yeats.  The  traitor's  way.    (B.  Fischer)  4S3 

Lieb  au,  Gustav,  König  Eduard  III.  von  England  und  die  On'lfin  von  SaJis- 
bury.  Darj^estellt  in  ihren  Beziehungen  nach  Geschichte,  Sage  und 
Diclitunj;,  unter  eiiiL'fhendcr  Bcrücksichtis^ung  des  f spudo-shakespeare- 
schen  Schauspiois  'The  raigne  of  Kiiif^  Edward  tho  Third'.  —  König 
Eduard  III.  von  England  im  Liebte  europlUacher  Poesie.  (Arthur  L. 
Jollluek)  ,  410 

Maarteil  Maartcnö,  Some  womeu  I  have  known.    (Ii.  Fischer)   ....  436 

Eduard  Mätzner  und  Hugo  Bieling,  Altcu^lische  Sprachproben  nebst 
einem  Wörterbache,  II.  Band:  Wörterbncb.  13.  Lieferung.  (Wilhelm 
Dib^liusj  14i9 

Carlyle,  Sartor  resartus,  edited  by  Archibald  McMecbau.   IV.  (6chlui»). 

(H.  Kracger)  172 

Fred  Newton  Scott,  s.  Charles  Mill.^  (luylay. 

Rev.  Walter  W.  Skeat,   Notes  ou  Eiiglish  etymology,   chioHy  ropriated 

from  the  Transactiona  of  the  Philological  Society.     (Erik  Björknian)    .  162 

Plate-Kares,  Englisches  Unterrichtswerk.  Lebrfjanj;  der  englischen  Spruche. 
II.  Teil.  Oberstufe  zu  den  Lehrgängen  von  Plate-Kares  und  Plate.  Neu 
bearbeitet  von  G.  Tanger.    (Albert  Uerrmann)  l'.)2 

Albert  Trettin,  s.  Richard  Krüger. 

H.  G-.  Wells,  The  ftrat  men  in  tbe  moon.  (R.  Fischer)  428 

H.  G.  Wellt*,  Tbe  wbeeU  of  ebanee.   (B.  Ffeeber)  480 

Tarnall,  ElUs^  Wordeworth  and  tbe  Goleridgee,  witb  otber  memoriea,  lite- 

rary  and  political.   (A.  Brandl)  1S9 

Pierre  Anbry,  s.  Alfred  Jeanroy. 

II  LIbro  delle  tre  acvittnre  e  i  Yolgari  delle  fidaa  ecuee  e  delte  vanitä  di 

Bonveain  de  la  Bi^a  a  enra  di  Leandro  Biidene.   (Adolf  Tobler)    .  226 


Digitized  by  LiüOgle 


VI 

Seite 

Louis  Brand  in,  n.  Alfred  Jeauroy. 

BoocMcio-Funde.  SM^«  ans  der  bislang  ▼arBchollenen  BiUiothek  das  Didi> 
iarsi  darunter  toh  adnerHand  geaehriebenea  Fremdea  und  fiSganea,  er- 
mittelt nnd  erwiesen  tob  Oakar  Heek  er.  (Biehafd  Weadriaer)    .  .  SSI 

Eugen  Hersog,  Untersudrangen  an  Mac^  de  la  Chariti'a  altfranaOaiacber 

Übersetzung  des  Alten  Testamentea.    (Alfrad  Biaop)  .  193 

Lab  et  descorts  fran^ais  du  XIII  ®  si^le  —  texte  et  muaique  —  publica  par 

Alfred  Jeanroy,  Louis  Brandin  et  Pierre  Aubry.  (Adolf  Tobler)  .  219 

F.  Knhler,  Die  Allitteration  bei  Ronsard.    (H.  Hartwig)   437 

Mort&rt,   I^es  Pricieuaea  ridiculcs.    Fttr  den  Scholgebraaeh  erklärt  von 

W.  Mangold.    (E.  Pariselle)  449 

Mömoirca  de  la  Societe  neo-philologiqne  k  Uelsingfors.  III.  (Adolf  Tobler)  22  t 
Oacur  Mey,  Frankreichs  Sehnlfn  in  ihrem  organischen  liau  und  ihrer  histo- 
rischeu Entwic'kcliinfr  mit  Bt>i  iick^ichtigrni«:  i'er  neuesten  Ref^rmcii.  Zweite. 

vollstilndig  umgearbeitete  un  l  '.v."JMr. flieh  vi  rmchrto  Autlage.  (K.  Fariaelie)  450 
Wilhelm  Meyer  aus  Speyer,  i- ragmeiiia  Biiraua.  (Adolf  Tobler^  ....  456 
Lope  de  Vep;a,  Arte  Nuevo  de  liazer  cumedias  en  este  tiempo.    Publie  et 

annote  par  Alfred  Morel-Fatio.    (Artiiro  Fariiielli)  458 

*    Oefteriui:,  Michael,  Ueliodor  aud  seine  Bedeutung  für  die  Litleratur. 

(Wohlfahrt)  452 

Aniccto  de  Pages,  Gran  Dlceinnario  de  la  Lengua  Castellana  autorizado  con 

ejempli'S  de  bucnos  e.scritores  aiitiguo»  y  mudernos.  (P.  de  Mugic«)  .  234 
La  novella  provenzale  del  Pappagallo  (Arnaut  de  Carcasseb).   Memoria  lotia 

alla  R.  Aecademia  di  archeulugla,  lettere  e  belle  arti  uclla  turuata  del 


11)  marzu  l'JUl  dal  Paolo  Savj- Lopez.    (Adolf  Tobler)  230 

A.  Schenk,  Ktudes  sur  la  Rime  dons  'Cyrano  de  Bergerac'  de  H.  Roatand. 

(Felix  Kalepky)  448 


Veraeichnia  der  TOm  15.  Mai  bis  sam  23.  Juli  1908  bei  der  Redaktion  ein» 

gelaufenen  Drackaehnften  239 

Veneicbnia  d^  Tom  24.  Jnli  bia  anm  30.  November  1902  bei  der  Sedaktion 

eingelanfenen  Dmckachrillen  475 


Digitized  by  Google 


Professor  Dr.  Ludwig  Hölscher  t. 


Am  4.  April  1902  verschied  zu  Herford  i.  W.  nach  iäDgerem 
Leiden  der  Professor  a.  D.  Dr.  K.  G.  Ludwig  Hölsdier.  Greboreo 
daselbst  am  16.  Oktober  1814,  erhielt  er  seme  VorbilduDg  auf 

dem  dortigen  Gymnasium  von  Ostern  1824  bis  Ostern  1832; 

studierte  von  Michaelis  1832  bis  Ostern  1834  Theologie  in  Bonn 
und  von  Ostern  1834  bis  Ostern  1837  klassische  Philologie  in 
Berlin^  wurde  daselbst  am  24.  Juni  1837  auf  Grund  seiner  Disser- 
tation De  Lysiae  orat<»iB  vita  et  dictione  zum  Dr.  phiL  promo- 
vierty  kam  Neujahr  1838  als  Phibekandidat  an  das  Gymnasium 
zu  Herford,  Johannis  1839  als  ordentlicher  T^ehrer  an  die  unter 
Dr.  Suffrian  (später  Provinzial-Schulrat  in  Münster)  neu  organi- 
sierte höhere  Bürgerschule  in  Siegen.  Hier  blieb  er  nur  kurze 
Zeit;  denn  bereits  Ostern  1843  wurde  er  als  Konrektor  an  das 
Gymnasium  seiner  Vaterstadt  zorückbemf^,  an  dem  er  nun  in 
voOer  Rüstigkeit  und  mit  rdchem  Segen  4OV9  Jahr  wirkte. 
Weo:en  seiner  hervorragenden  wissenschaftlichen  und  pädagogischen 
Tüclitigkeit  wurde  er  1860  zum  Professor  ernannt.  Michaelis 
1883  trat  er  in  den  Ruhestand.  Bei  seinem  Abschied  erhielt  er 
den  Boten  Adlerorden  vierter  Klasse  und  spater  bei  der  Feier 
seines  ffinfzigjährigen  DoktorhJubiläums  1887  den  Königlichen 
Kronenorden  dritter  Klasse.  Von  1860  bis  1871  unterrichtete 
er  auch  an  der  von  ihm  im  Verein  mit  Herrn  Pastor  Kleine 
gerundeten  büheren  Töchterschule.  1843  vermählte  er  sich  mit 
Maigarete  Leuthaus,  mit  der  er  in  überaus  glüi^ioher  Ehe  lebte, 
verlor  jedoch  seine  Gattin  sdion  im  Jahre  1870  durch  den  Tod. 
Auch  einen  hofinnngsvollen  Sohn  im  Alter  von  fünfzehn  Jahren 
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geleitete  er  zuiii  Grabe;  in  stiller,  -wehmutsvoller  Ergebung  trug 
er  diese  Prüfungen  bis  an  sein  Ende. 

Ausgestattet  mit  reichen  Geistesgaben  hatte  er  sich  durch 
rastlosen  Fleifs  zu  einem  hervorragenden  Schulmann  und  Ge- 
lehrten herangebildet.  Was  er  als  Lehrer  geleistet»  davon  legt 
die  anmutige  Anerkennung  seiner  ssablreiehen  Schüler  beredtes 
Zeugnis  ab.  Die  hohe  Verehrung,  welche  er  bei  ihnen  genofs, 
zeigte  sich  ganz  besonders  bei  der  Feier  seines  Doktor-Jubiläums.  , 
Bei  dieser  Gelegenheit  wurde  ihm  von  ehemaligen  Schülern  eine 
Gabe  von  mehr  als  2000  Mark  dberreiohi>  welche  er  als  'Hölscher- 
sches  Stipendium'  zur  Unterstützung  von  Abiturienten  des  Her- 
forder Gymnasiums  bestimmte.  Dies  gab  Veranlassung,  dafs  er 
aus  eigenen  Mitteln  der  Anstalt  ein  Kapital  von  150  Mark  über- 
gab, dessen  Zinsen  als  Beihilfe  zu  den  Eeisekosten  für  Turn- 
fahrten an  bedürftige  Sekundaner  —  er  war  lange  Jahre  Ordi- 
narius der  Sekunda  —  vergeben  werden  sollen«  Er  war  un- 
ermüdlich thätig  und  von  grolser  Gewissenhaftigkeit,  Pünktlichkeit 
und  Pflichttreue  im  Amt,  er  nahm  sich  aller  seiner  Schüler  mit 
Rat  und  That  an  und  bewahrte  ihnen  auch  nach  ihrem  Ab^janp^e 
von  der  Schule  seine  Teilnahme.  Sein  Unterricht  war  gründlich 
und  lebendig,  besonders  hat  er  äls  Lehrer  des  Deutschen  und 
der  Geschichte  in  den  obersten  Ellassen  anr^end  und  frucht- 
bringend gewirkt  Zu  einer  Z&t,  wo  Laas  mit  sdnem  epoche- 
machenden Werk  noch  nicht  hervorgetreten  war,  hatte  er  sich 
bereits  eine  feste  Methode  erarbeitet  und  wafste  mit  Einsicht 
und  Geschick  die  mannigfachsten  Themata  zwcckmäfsig  zu  dis- 
ponieren und  in  diese  Kunst  auch  seine  Schüler  einzuführen. 
Als  Gelehrter  hat  er  zwar  kein  grolkeres  abgeedilossenes  Werk 
verdfPentBchty  aber  durch  zahllose  Beiträge  und  Recensionen  in 
den  verschiedensten  Zeitsclnülen  im  einzelnen  Förderungen  auf 
vielen  Gebieten  veranlafst.  Elfmal  hat  er  die  Abhandlunp^  fürs 
Schulprogranim  geschriebeu.  Er  besorgte  die  fünfte  Auflage  des 
Cornelius  Nepos  von  Hinzpeter.  Geschichte  und  Familien- 
chronik seiner  engeren  Heimat  und  besonders  seiner  Vaterstadt 
widmete  er  seine  ganze  Kraft  bis  an  sein  Lebensende.  Aul  die- 
sem Gebiet  galt  er  als  unbestrittene  Autorität,  und  von  Berlin, 
Münster  und  anderen  Orten  wandte  mau  sich  oft  an  ihn  um 
Auskunft,  die  er  stets  mit  groiser  Bereitwilligkeit  erteilte^  obwohl 
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damit  vielfach  eine  sehr  mühsame  Arbeit  verbunden  war.  Alle 
gemeinnützigen  Bestrebungen  sowie  die  Interessen  seiner  Vater- 
stadt suchte  er  nach  Kräften  zu  fordern.    Auch  eine  reiciie 
Bücherkenntnis  hatte  er  sich  im  Laufe  der  Zeit  erworben,  wobei 
ihm  zu  statten  kam,  dafe  er  vide  Jahnsehnte  Verwalter  der  Gym- 
naaalrBibliothek  war^  ein  Amt,  welches  er  sogar  noch  nach  seiner 
Peuöionierung  einige  Zeit  behielt    Eine  besondere  Sorgfalt  ver- 
wandte er  auf  die  praktische  Unterbringung  und  Aufbewahrung 
der  Schulprogramme  in  der  richtigen  Erkenntnis,  dafe,  so  gering 
man  auch  den  Wert  derselben  als  Einselenseugnisse  veranschlagen 
mag^  die  Gesamtheit  derselben  doch  eine  nicht  zu  unterschätzende 
Summe  von  msseuschaftlich  und  didaktiscli  wertvollen  Er^eb- 
n  enthält.    Und  so  ist  dank  seiner  Fürsorge  das  Herforder 
Gymnasium  eins  der  wenigen,  das  jedwedes  Programm  ohne 
sonderliche  Muhe  zur*  Verfügung  stellen  kann.    Von  seinem 
gpofeen  Sammeidf  er  zeugen  andi  sdne  hinterlassenen  Manuskripte 
ond  Handexemplare,  welche  fast  auf  jeder  Seite  zahlreiche  No- 
tizen aufweisen.    Jede  Konjektur  oder  Besprechung  einer  Stelle 
in  Zeitschriften,  Dissertationen  oder  Programmen  notierte  er  iu 
seiner  Ausgabe^  so  dafs  man  nirgends  bessere  Auskunft  dieser- 
halb  erhalten  konnte  als  bei  ihm.  So  hat  er  z.  B.  für  die  Biblio- 
theca  scriptomm  dassicomm  von  Engelmann -P^ufs  unzShlbare 
Berichtigungen  und  Zusätze  beigesteuert.    Fin*  das  Herrigsche 
Archiv,  dessen  Mitarbeiter  er  von  Band  V — I^XXXllI  gewesen, 
lieferte  er  unter  anderem  die  Besprechung  der  Programme  und 
Untemchtswerke;,  wdche  sich  auf  den  deutschen  Unterricht  und 
die  deutsche  litteratnr  bezogen.  Auch  für  die  Neaen  Jahrbücher 
für  Philologie  und  Padago^  hat  er  zahlreiche  Becensionen  ge- 
schrieben.   Er  war  Mitglied  vieler  wissenschaftlichen  Vereini- 
gungen und  förderte  deren  Interessen  meistenteils  auch  durch 
eigene  litteraiische  Thäügkeit.   Gern  besuchte  er  die  gröfseren 
Vefsammlungea  und  trat  mit  den  hervorragendsten  Gelehrten  in 
nähere  Verbindung,  die  durch  einen  regen  Briefwechsel  fortgesetzt 
wurde.   Mit  freudigem  Stolze  pflegte  er  zu  erzählen,  dafs  er  das 
Glück  gehabt  habe,  bei  der  Jubelfeier  dreier  hochbedeutsamen 
Jubiläen  die  Festrede  zu  halten,  bei  der  Millennarfeier  des  Ver- 
trages von  V^un  1843,  der  Goethefeier  1849  und  der  Schiller- 
feier 1859.  Dais  er  die  Wiederau^chtung  des  Deutschen  Reiches 
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erleben  durfte,  erfüllte  ihn  mit  besonderer  Freude,  und  dem 
eisernen  Kanzler  bewies  er  seine  Dankbarkeit^  indem  er  dessen 
Brustbild  in  Lebensgröfse  in  seinem  Studierzimmer  vor  sich  hatte 
und  ihm  jährlich  zu  seinem  Geburtstage  em  Gratolationssefareiben 

sendete,  auf  welches  er  auch  in  den  ersten  Jahren  eine  eigen- 
häiKÜLie  Antwort  erhielt.  —  Als  Mensch  war  er  von  seltener 
Anspruchslosigkeit,  schlicht  und  einfach,  stets  gefäUig  und  cut 
g^enkommend,  ein  friedfertiger^  dienstbereiter  Kollege;»  in  fröh- 
licher, Gesellschaft  ein  gern  gesehener  Gast,  der  es  audb  ver^ 
stand,  durch  Witz  und  schalkhaften  Scherz  die  Unterhaltung  zu 
würzen  und  bei  gegebener  Gelegenheit  durch  Toaste,  welche  sich 
stets  durch  eine  feine  Pointe  und  eine  unerwartete  geistreiche 
AVeudung  auszeichneten,  die  Hörer  zu  erfreuen.  Er  hatte  ein 
dankbares  Gemüt^  neidlos  erkannte  er  die  Verdienste  anderer  an 
und  freute  sich  aufrichtig  über  jede  wissenschaftliche  Ldstung. 
Nie  versSnmte  er  es,  bei  wichtigen  yeranlas6un<j:en  seinen  Freun- 
den und  Bekannten  zu  gratulieren.  Die  Wäntle  seines  Studier- 
zimmers waren  bedeckt  mit  Photographien  von  Verwandten  und 
befreundeten  Gelehrten,  Karl  LachmanU;  Ludwig  Wiese,  Martin 
Hertz  u.  v«  a«  Auf  Reisen  war  er  w^en  seines  vielseitigen 
Wissens  auf  dem  Gebiete  der  deutschen  Altertümer  und  Sagen 
sowie  seiner  reichen  Personen-  und  Ortskenntnis  und  setner 
offenen  Empfän(jjlichkeit  für  die  Schönheiten  der  Natur  ein  un- 
schätzbarer Begleiter.  Gegen  seine  Familie  bewies  er  ein  unbe- 
grenztes Wohlwollen  und  wufste  auch  bei  der  zeitraubendsten 
amüichen  Thatigkeit  es  zu  ermöglichen,  sich  ihr  zu  widmen.  Seine 
geistige  Frische  hat  er  sidi  bis  in  sein  hohes  Alter  bews^hrt;  erst 
in  der  allerletzten  Zeit  forderte  das  Alter  seine  Rechte. 

Welclie  Wandlnno-en  hat  er  in  seinem  lanircn  Leben  durch- 
gemacht  auf  politischem,  socialem  und  pädagogischem  Gebiet! 
Übrigens  sah  er  bei  aller  gerechten  Würdigung  der  neueren 
Sprachen,  der  Mathematik  und  der  Naturwissenschaften  und  bei 
aller  Anerkennung  der  grofsartigen  Fortschritte  der  Technik  und 
Industrie  in  der  Schwächung  der  humanistischen  Stadien  auf  den 
Gymuasieii  eine  Schädigung  der  Gymnasialbüduug,  der  auch  eine 
Schädigung  der  Gesaintbildung  des  Volkes  folgen  müsse« 

Bequiescat  in  paoel 
Herford  L  W.  Ernst  Mejer. 
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vornehmlicli  nach  Stoffen  und  Motiven. 

m. 

(Schlafs.) 


^elechsala'  giebt  die  Geschidite  des  Grafen  von  Gleicheii, 

<ler,  als  Kreuzzügler  von  den  Sarazenen  gefangen,  lange  Jahre 
im  Kerker  sch macht eu  niufs,  obe  er  durch  die  List  seines  ge- 
treuen Schildknappen  zum  Aufseher  der  sultanischen  Garten  be- 
fördert wird.  Als  solcher  gewinnt  er  die  liebe  der  Lieblings- 
tochter des  Sultans,  Melechsala,  welche  durch  ein  blumensymbo- 
lisches Mil'sverstandnis  erst  zu  schamhaftem  Erröten,  dann  zum 
Geständnis  ihrer  Liebe  veranlafst  wird.  Dies  bringt  nun  wieder 
den  Grafen  in  Verlegenheit.  Er  ist  ja  längst  verheiratet,  dazu 
ein  Christ;  was  soll  ihm  die  Sultanstochter,  welche  allerdings 
nicht  ohne  Ektdmck  anf  ihn  geblieben  ist?  Alle  diese  Scenen 
mit  ihren  Mifsverständnissen,  psychdogischen  Kreuz-  und  Quer- 
zügen, nachdenkliclien  Uberle<2^uugen  und  Herzen8(malen  sind  von 
erschütternder  Komik;  Musäus  hat  all  seinen  Humor  und  Laune 
aufgewendet,  die  Vorgänge  in  diesem  Sinne  auszugestalten.  Jeden- 
falls bleibt  dem  Grafen  nichts  übrig,  als  mit  der  christlich  ge- 
wordenen Melechsala  zu  entfliehen.  In  Born  erwirkt  er  mit 
Mühe  einen  Dispens,  der  dahin  lautet,  dafs  er  zwei  Weiber 
nebeneinander  ulinc  Schaden  seiner  und  seiner  Gattinnen  Seele 
und  Seligkeit  haben  dürfe.  Die  erste  Gemahlin,  ein  verträgliches 
Weib  und  erfreut»  den  lange  vermifsten  Mann  wiederzniiaben, 
nimmt  nach  einigem  Zaudern  Melechsala  in  das  für  drei  Per- 
Bonoi  hergeriohtete  eheliche  Bett  mit  auf. 

Wir  dürfen  wohl  annclatien,  dals  Goethes  SStclla'  mit  ihrer 
weichlichen  Zerilossenheit  und  sentimentalen  ünsittliciikeit  nicht 
ohne  Einfluls  auf  die  Behandlungsart  des  Musäus  gewesen  ist 
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Dafs  Goethe  den  mittelalterlidien  Sto£P  ins  Moderne  übersetzte 
und,  in  der  ersten  Bearbdtung  wenigstens)  an  eine  glückliche 

Lösung  in  Gestalt  einer  Dreiehe  denken  konnte,  erklärt  sich 
durch  seine  konziliante  Katur.  Oder  hätte  er  nur  mit  Swifts 
Vorbild  in  Gedanken  gespielt  und  dessen  Gefühle  in  viituosem 
Nachfühlen  wiederzugeben  gesucht?  So  regten  ihn  ja  auch 
Rousseau  und  das  Greschick  des  jungen  Jerusalem  zum  Werther 
an;  allein  er  hatte  doch  auch  in  Wahrheit  Wertherstimmungen! 
Immerhin  war  die  ernsthafte  Modernisierung  des  Stoffes  ein 
Fehlgriff  und  ist  von  Geschmacklosigkeit,  ethischer  sowohl  wie 
auch  ästhetischer^  nicht  freizusprechen.  Mittelalterlich-katholische, 
rein  äuüserlioh  geratene  Ehegeschichten  in  die  moderne  Innerlich- 
keit zu  übersetzen,  das  Zusammensein  dreier  Leiber  zum 
Ineinandersein  dreier  Seelen  zu  machen,  ist  unausführbar 
und  widerlich;  es  mifsglückt  im  Leben,  wie  Swifts  Person,  und 
iu  der  Poesie,  wie  Goetiies  Stella  beweist 

Musäus  hat  die  mittelalterliche  Staffage  beibehalten  und  die 
au&ere  Handlung  im  groisen  und  ganzen  so  belassen,  wie  er  sie 
vorfand.  Er  hat  dagegen  den  Personen  moderne  Empfindungen 
geliehen,  mit  so  viel  Witz  und  Laune,  dafs  man  sein  Urteil  über 
derartige  Geschehnisse  unschwer  herauslesen  kann.  In  den 
Grenzeu  des  Mittelalters  und  unter  durchaus  absonderlichen  Ver- 
bältnissen vorkommend,  kann  er  sich  über  den  Fall  amüsieren 
und  seinen  Lesern  durch  komisch-satirische  Modernisierung  Stoff 
zum  Lachen  bieten.  Er  wandelt  damit  in  den  Spuren  Wielands, 
eine  Behauptung,  die  sich  durch  die  'Melechsala'  beweisen  lälst 
da  die  Stellung  des  Gmfen  als  Garteuaufselier  und  seine  Erleb- 
nisse im  Garten  an  Wielands  Oberon  enuuern  und  anklingen. 

Übrigens  hält  sich  die  Geschichte  soweit  durchaus  in  den 
Schranken  des  Wirklichen  und  natürlich  Begründeten;  wir  haben 
eine  echte  Novelle  oder  Humoreske  vor  uns.  Allein  sie  bietet 
zwei  Episoden,  welche  ins  Gebiet  märchenhafter  Sage  und  Legende 
gehören  und  von  allergröfstem  Interesse  sind.  Die  eine  wird 
gebraucht,  um  das  Gebiet  wirklichkeitsgetreuer  Poesie  von  dem 
Bereiche  phantastischer  Erdichtungen  abzugrenzen.  Es  ist  die 
Erzählung  von  Heinrich  dem  L5wen,  wie  er  seinen  wünschenden 
Gedanken  gemais  von  einem  Greifen  blitzschnell  durch  die  Lüfte 
geführt  und  auf  dem  Maiktplatze  von  Braunschweig  niedergelassen 


Digitized  by  Google 


Die  Märchen  des  Musaus. 


7 


wild  Musaiis  spielt  öfter  auf  dieses  fabelhafte  B^ebnis  vn, 
hier  aber  erzahlt  er  es  in  aller  Treue  und  Ausführlichkeit»  denn 
es  geht  seinem  im  QefSngnis  schmaditenden  Grafen  immer  wieder 

als  Erinnerung  aus  der  Kinderstube  durch  den  Kopf.  Der  Graf 
bedauert  und  betrauert^  dals  die  Zeit  für  so  wunderbare  Ge- 
schehnisse augenscheinlich  vorüber  —  wodurch  er  zum  rationa- 
listischen Skeptiker  wird  und  für  den  Leser  die  Auflösung  jeder 
märchenhaften  Stimmung  herb«fuhrt. 

Lachend  über  die  Uo^laublichkeiten  christlicher  Legende, 
fromme  Trügen  mit  feinem  Spott  verfolgend  und  durch  lustige 
KoDsequenzmacherei  vernichtend,  tritt  uns  Musäus  auch  in  der 
anderen  JQ^isode  entgegen^  in  der  L^ende  von  den  Rosen  der 
heiligen  Elisabeth.  Diese  Fürstin  verg^  nicht>  wohlzuthun  und 
mitzuteilen,  da  solche  Opfer  Gott  Wohlgefallen.  Den  reichlichen 
Abhub  der  fürstlichen  Tafel  verwendet  sie  zur  heiiiilichen  Spei- 
SQDg  der  Armen,  dennoch  bemerkt  von  den  höfischen  Tellerleckern, 
welche  dem  Landgrafen  die  Gutthat  seiner  Gattin  als  Verschwen- 
dung auslegen  und  damit  Eindruck  machen.  Als  die  liebe  Hei- 
yge  nun  einstmals  wieder  vom  fürstlichen  Vorrat  die  Hungrigen 
speisen  will,  da  tritt  ihr  plötzlich  der  gestrenge  Herr  Gemahl 
mit  der  barschen  Frage  entgegen,  was  sie  denn  da  unter  der 
Schürze  berge,  'ßosen^,  stottert  Elisabeth  hervor,  für  den  guten 
Zweck  eine  Notlüge  nicht  scheuend.  Allein  der  ungläubige  Land- 
graf entfernt  die  deckende  Schürze  mit  Grewalt  imd  erblickt  — 
wirklich  Bosen,  2u  seiner  Beschämung  und  mr  hohen  Flreude 
seiner  erleichtert  aufatmenden  Gemahlin.  Eine  der  wundervollen 
Blumen  als  Erinnerungszeichen  am  Hut  befestigend,  läfst  der 
Landgraf  seine  Gattin  ihren  Weg  fortsetzen,  in  dessen  Verfolgung 
die  duftenden  ßosen  wieder  zu  nShrenden  Würsten  werden.  Ob 
auch  die  Bose  am  Hute  des  Landgrafen  diese  Rückverwandlung 
durchgemacht  habe,  wird  —  nach  Musäus  —  nicht  berichtet. 

Wer  diese  Behandlung  der  legende  in  ihrer  Eigenart  ver- 
stehen und  würdigen  will,  der  lese  die  Darstellung  des  gleichen 
Voi^anges  in  Bechsteins  Sagenschatz  des  Thüringer  Landes  nach, 
wo  der  naiv-glanbige  Ton,  der  Volksnberlieferung  entsprechend, 
festgehalten  wird.  Da  findet  sich  nichts  von  Tellerleckem  und 
Notlügen;  da  ist  der  Vorgang  nicht  so  schlechthin -niensdilicli, 
so  alltäglich-gewÖhDlicli  erzählt,  mit  so  eingehender  psychologischer 
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Motivierung  und  so  lebhafter  Yeig^^wartigai^  tia<^  Maisgabe 
heate  herrschender  Gefuhki  Gedanken  und  Stimmungen.  Die 

Volkßsage  hängt  an  dem  Wunder  der  Verwandlung,  sie  staunt 
ob  des  Rosenwerdens  der  Nahrungsmittel;  alles  drängt  bei  ihr 
auf  das  Wunder  hin,  und  mit  dem  thatsächlichen  Eintritt  des 
Wunders  ist  alles  vorüber.  Dal's  überhaupt  Wunder  geschehen, 
das  ist  das  Wesentliche  für  die  Legende;  wenn  eins  gesdüeht^ 
smd  auch  mehrere  mögHch;  jedes  einzetee  Wunder  erfreut,  wdl 
es  die  allgemeine  Annahme  bestätigt.  Allein  Musäus  glaubt  an 
Wunder  im  allgemeinen  nicht;  jedes  einztlne  Wunder,  als  seiner 
allgemeinen  Auuahme  widersprechend,  wiid  aus  der  Welt  ge- 
schaht. In  unserem  Falle  durch  Ziehen  der  Konsequenzen. 
Würste  —  so  satirisiert  und  witzelt  detaillierend  Musäus  — 
Würste  werden  zu  Bosen,  gut,  ein  Wunder.  Rosen  werden  — 
blols  bei  Musäus  —  wieder  zu  Würsten,  gut,  um  zweites, 
wiederherstellendes  Wunder.  Aber  Musäus  hat  den  Landgrafen 
eine  der  Rosen  an  seinen  Hut  stecken  lassen.  Soll  die  nun  auch 
zur  Wurst  werden?  Mus&us  fragt  es  zweifelnd^  um  zu  zeigen^ 
wie  Wunder  über  Wunder  nötig  sind^  das  eine  Wunder  auf- 
recht zu  efhalten.  Die  Legende  kommt  gar  nicht  so  weit;  das 
eine,  erste  Wunder  nimmt  sie  ganz  in  Anspruch:  im  Notfall 
würde  sie  ein  drittes  erdichten. 

So  hat  Musäus  die  beiden  sagen-  und  legendenhaften  Epi- 
soden in  drolliger  Weise^  mit  glücklichem  Spott  zu  nichte  gemacht; 
die  Betrachtui^  der  Hauptfabel  aber  hat  uns  viel  mehr  einen 
Novellen-  als  einen  Marchenstoff  erkennen  lassen.  Und  doch 
segelt  die  'Melechsala'  unter  der  Flagge  der  Yolksiiiarchen !  Und 
doch  geht  die  Geschichte  des  Grafen  von  Gleichen  unter  dem 
Titel  einer  Sage  im  Schwange !  Natürlich :  der  Novellenstoff  der 
Meledisala  hat  in  Fügung  der  Fabd^  Lösung  des  Konfliktes, 
Zeichnung  der  Charaktere  und  bestimmenden  Verhältnissen  so 
viel  AufsergewÖhnliches,  dafs  er  mehr  in  das  Bereich  des  Mär- 
chenhaften als  wirklichen  Geschehens  c^ehort;  und  eine  priester- 
lich sanktionierte^  feierlich  abgeschlossene  und  treu  innegehaltene 
Ehe  zwischen  drei  Personen  mufs  dem  Gebiete  der  Sage  zu- 
gewiesen werden.  Auch  ist  zu  bedenken,  dafs  Musaus  zwischen 
Mythe,  Sage,  MSrohen,  Mare,  Fabel  u.  dgl.  so  feine  Untersdiiede 
nicht  machte  oder  kannte,  wie  sie  später  aufkamen. 
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Es  darf  nicht  unerwähnt  bleiben^  dafs  Beohstein  sich  über 
die  Bchandlimgy  welche  der  heiligen  EliBabeth  bei  Mufiaus  wider- 
iShrt,  recht  sehr  erbost  hat  Er  veriangt  mehr  Respekt  vor  der 

Heiligen,  zuuial  sie  gleichzeitig  die  Ahnherrin  des  Fürstenhauses 
gewesen,  dem  auch  Musnus  diente.  Das  sind  nun  Auffassungen ! 
Bechstein,  der  Stipendiat  des  Herzogs  von  Sachsen-MeiningeOi 
hatte  wohl  mehr  VeraDlassungi  sich  vor  der  Ahnherrin  seineB 
Foistenhanses  respektvoll  zu  neigen.  Hiervon  jedoch  abgesehen, 
ist  es  eine  irreführende  Redeweise  und  sieht  Äust  wie  Verleum- 
dung aus,  wenn  von  der  Krankung  fürstlicher  Personen  ge- 
sprochen und  eine  solche  da  vermutet  wird,  wo  Musäus  in  Wahr- 
heit nur  seine  Freude  daran  hat,  den  blendenden  Heiligenschein 
etwas  erUinden  zu  lassen.  Angesidbts  der  Heiligkeit  irgend 
einer  Person  £nigt  man  gar  nicht  danach,  ob  sie  ein  einfaches 
Menschenkind  oder  eine  Fürstin  ist;  sondern  eben  dieser  An- 
spruch, heilig  zu  sein,  rückt  die  betreffende  Person  stets,  wenig- 
stens für  Musäus  und  manche  andere,  in  ein  lächerliches  Licht, 
weil  'Mensch'  und  'heilig'  Begriffe  sind,  die  nichte  mitemander 
zu  tfaun  haben;  wer  sie  aber  dennoch  zusammenbringt  oder  ihre 
Vetl>indang  rechtfertigt,  der  thut  es  auf  eigene  Gefahr.  Hier 
versündigt  sich  wahrhaftig  doch  immer  nur  der,  welcher  das 
Vorkommen  heiliger  Menschen  behauptet,  aber  niemals  der,  wel- 
cher über  solche  <remachten  Heiligen  lacht;  und  es  ist  einfach 
genüge  poetische  Volksübeilieferungenj  Dichtergrofsen  und  an- 
dere Hdden  für  hdlig  und  unantastbar  zu  erklären,  um  dann 
die  anders  Denkenden  und  Urteilenden  mit  leichter  Mühe  als 
Ketzer  und  Lästerer  hinzustellen.  Allein  menschliche  Meinung 
hat  stete  das  Eecht  und  nicht  selten  die  PÜicht^  gegen  mensch- 
liche Meinung  anzukämpfen  I 

fiolands  Knappen.  Nach  der  Schlacht  bd  Bonceval 
verlaufen  sich  drei  flüchtige  Knappen  Bolands  im  finsteren,  un- 
wegsamen Walde.  Endlich  gelangen  sie  zur  Höhle  einer  Hexe 
und  werden  gezwungen,  einer  nach  dem  anderen  die  Nacht  bei 
ihr  zu  schlafen,  wodurch  sie  sich  verjüngt.  Zum  Dank  erhalten 
die  Gesellen  ein  Tuchlein  (Tischlein  deck'  dich)^  einen  verrosteten 
Pfennig  (Heckpfennig  =  Esel  streck  didi)  und  einen  Däumling, 
der  unsichtbar  macht.  Sie  erproben  die  Kraft  dieser  Geschenke 
und  beschlielsen,  immer  beieinander  zu  bleiben.   Als  sie  aber 
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in  die  Stadt  kommen^  wo  die  Königin  Urraka  mit  ihrem  Gatten 
Hof  hält,  da  trennen  sie  sioh^  um  einzeln  ihr  Glüok  zu  versuehen^ 
jedoch  mit  dem  gegenseitigen  Versprechen^  kemer  den  anderen 

zu  verraten. 

Der  Besitzer  des  Pfennigs  thut  sich  zuerst  hervw.  Es  folgt 
ihm  der  Mann  mit  dem  Tüchleiu,  welcher  bald  unersetzlich  ist, 
da  er  dem  königlichen  Magen  so  wohlthaend  schmeichelt  In- 
dessen umschwärmt  der  dritte  Kumpan  unsiditbar  und  feenhaft 
die  Königin  und  geniefst^  körperhaft  werdend,  ihre  Gunst  Er 
bringt  den  Oberküchenmeister  in  Ungnade,  indem  er  die  zauber- 
haften Speisen  spurlos  verschwinden  läfst.  Dieser  aber  verrat 
der  Königin  in  seiner  Bedrängnis  die  Wunderwirkungen  des 
Tüchleins  und  wie  seine  beiden  Genossen  begabt  seien.  Ea  ist 
der  Kön^in  nicht  schwer,  den  Heckpfennig  und  den  Däumling 
in  ihren  Besitz  zu  bringen.  Doch  der  beleidigte  Glemahl  iSfst 
sie  ins  Kloster  schaffen,  so  plötzlich,  dai's  sie  die  Kraft  der  Feen- 
gaben nicht  mehr  erproben  und  sie  nicht  einmal  mit  sich  neh- 
men kann.  Die  unscheinbaren  Dinge  wandern  in  den  Kehricht 
Die  drei  Gesellen  aber,  in  der  früheren  Armut  zusammentref- 
fend, ziehen  als  gute  Kameraden  weiter.  Das  Ganze  könnte  ein 
Traum  sein. 

Bechstein  hat  auf  das  Volksbuch  von  den  drei  Kolands- 
knappen  als  die  (Quelle  des  Musäus  hingewiesen.  Ich  hoffe, 
dafs  seine  Behauptung  auf  einer  Vergleichung  des  ursprunglichen 
Volksbuches  mit  dem  Musaussehen  Märchen  beruht  Ich  habe 
selbst  nur  den  unzuverlässigen  Marbachschen  Abdruck  des  Volks- 
buches dem  Musäus  gegenüberstellen  können  und  dabei  grofse 
Ähnlichkeiten  und  weitgehende  Ubereinstimmung  gefunden,  aber 
auch  thatsächliche  Abweichungen,  welche  wohl  kaum  der  thätigen 
Erfindungskraft  des  Musäus,  sondern  einer  etwas  anders  gestal- 
teten Vorlage  oder  mündlichen  Überlieferung  zuzuschreiben  sind; 
und  ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  noch  einmal  bemerke, 
dafs  ich  hier  wie  auch  sonst  durchaus  darauf  verzichte,  den 
volkstümlichen  Gehalt  aus  den  iNIärchen  des  Musäus  heraus- 
zuschälen, ohne  seine  Überlieferungen  und  Vorlagen  auch  nur 
emigermalsen  zu  kennen,  ohne  über  eine  andere  Handhabe  als 
spatere  Drucke  und  Sammlungen  von  Überlieferungen  zu  ver- 
fügen. Ich  1^  das  Hauptgewicht  vielmehr  auf  eine  vergleichende 
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Betrachtung  der  bedeutsamsten  Motive,  wobei  naturgemals  die 
Orimmscbe  und  Perraultsche  Sammlung  sowie  der  Pentameron 
sunSchst  in  Betmoht  kommen,    Bafs  ich,  soweit  möglich  und 

zulässig:,  hier  und  da  auch  anders^vüller  Motive  zur  Vergleichung 
iiernuziehe^  dalk  ich  die  Behandlungsart  des  Musaus  nicht  aulser 
acht  lasse,  ist  bereits  sichtbar  geworden. 

Indem  ich  also  die  vergleichende  Betrachtung  in  ihrer  ganzen 
Wichtigkeit  anerkennen  zu  müssen  ^aube,  will  ich  hier  eine  Ver- 
gleichung der  Motive  der  drei  Rolandsknappen  mit  jenen  der 
Grimmschen  Märchen:  l^ischleiü  deck'  dich!'  und  'Ranzen,  Hut- 
lein und  Hörnlein'  eiurückeu.  Es  liegt  in  unserem  Stoffe  keine 
unbedingte  Berechtigung  dazu,  denn  Musaus  fand  die  Motive 
dieser  beiden  Marohen  bereits  verschmolzen  vor^  aber  es  ver- 
anlafst  mich  dazu  die  Bemerkung  im  dritten  Bande  der  ^inder- 
uikI  J  lauöinärcheu':  die  drei  Rolandsknappen  hätten  einige  Ver- 
wandtschaft eben  mit  diesen  Märchen. 

Der  erste  Teil  der  Rolandsknappen  entspricht  dem  zweiten 
Teile  des  Tischlein  deek^  dichP  Die  Abweidiung  Hegt  darin, 
dafe  im  Orimmsdien  Märchen  die  beiden  alteren  Brfider  von  dem 
diebischen  Wirte  um  ihren  Tisch  und  Esel  geprellt  werden  und 
diifs  der  jüngere  durch  seinen  Knüppel  aus  dem  Sack  das  Ver- 
lorene ^\ieder  einbringt,  während  bei  Musäus  die  beiden  älteren 
Gesellen  das  unscheinbare  TeUertuch  und  den  verrosteten  Pfennig 
wegwerfen,  der  jüngere  jedoch  durch  vielfache  Versuche  und 
liebevolles  Eingehen  auf  das  Wesen  seines  Däumlings  plötzlich 
l)emerkt,  rfals  oi  unsichtbar  sei,  und  die  Genossen  durch  diese 
Entdeckung  veraniaist,  das  Verschmähte  zu  suchen  und  in  ver- 
ständigem Gebrauch  zu  erproben. 

Der  zweite  TeU  des  Märchens  nähert  sich  in  der  Idee  (von 
dieser  nehmen  wir  hier  alldn  Notiz)  dem  zweiten  Tdle  des 
'Ranzen,  Hütlein  und  Hörnlein',  wo  der  glückliche  Besitzer  dieser 
Di  nee  Königs-Schwiegersohn  wird,  dann  aber  in  einer  schwachen 
Stunde  von  seiner  Gattin  zuerst  um  den  Ranzen,  welchen  er 
durch  die  Macht  des  Hütlein,  dann  um  das  Hütlein  gebracht 
wird^  welches  er  durch  die  Kraft  des  Hömleins  wiedelgewinnt. 
Das  Hdmlein  befreit  ihn  von  seiner  Königstochter,  welche  die 
Ehe  mit  ihm  als  Milsheirat  augesehen  und  deshalb  seiner  ledig 
zu  sein  gewünscht  hatte. 
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Es  bleiben  uns  mm  noch  jene  Erzähliin^reii,  welche  in  be- 
deutsamen Einzelheiten  oder  gar  nur  in  einem  besonders  wich- 
tigen Zuge  märchenhafte  Bestandteile  aufweisen. 

'Stumme  Liebe'  ist  ein  beredtes  Zeugnis  für  die  dichte* 
rische  Kraft  des  Mnsfius.  Es  ist  eme  Novelle  voll  populärer 
Haltung,  humoristisch  und  auf  jeder  Seite  Interesse  weckend. 
Die  Macht  und  das  Wesen  der  Liebe  wird  sehr  glücklich  und 
drastisch  zum  Ausdruck  gebracht^  nicht  ohne  den  Pfeffer  sati- 
rischer Laune  und  Ironisierung^  welcher  dem  unverliebten  Leser 
die  Erzählnng  von  Liebesleid  and  4ust  erst  ertraglich  macht 
Man  kann  doch  in  grofserer  Gesdlschaft,  wie  sie  der  Erzähler 
sich  als  Publikum  denkt,  von  Liebesangelegenheiten  nicht  sprechen, 
ohne  das  eigenartige  Gebaren  und  Treiben  Liebender  mit  einom 
gewissen  Humor  zu  behandeln;  wenigstens  wenn  die  Gesellschaft 
dahin  gelangt  ist,  dafs  sie  die  intimen  Verhältnisse  des  Herzens 
als  solche  nicht  zum  Gegenstande  der  Darstellnng  und  Erörterung 
zu  machen  vermag,  ohne  ihrem  Zartempfinden  Zwang  anzuthun. 
Die  Wiedergabe  gewisser  Gefühle  ist  nicht  ohne  weiteres  und  in 
jedem  Falle  statthaft;  man  darf  sie  in  ihrer  Eeiuheit  und  Un- 
mittelbarkeit nicht  zur  Schau  tragen  und  mag  sie  an  anderen 
nidit  wahrnehmen.  Das  ist  ein  erstes  Gesetz  aller  Poetik  und 
ein  Geheimmittel  vornehmer  Wirkung  und  gehaltener  Barstellung. 
Peinliches  zu  vermeiden,  ist  das  erste  Gebot.  Diese  Andentungen 
können  hier  genügen,  da  es  sich  in  unserem  Falle  um  erzäbleude, 
epische  Poesie  handelt.  Sie  würden  nicht  ganz  passen  und  Ab- 
änderungen erfahren  müssen^  wenn  sie  auch  auf  lyrische  und 
dramatische  Dichtkunst  Anwendung  finden  sollten;  und  hier 
wurde  man  Gelegenheit  finden,  Wilhelm  von  Humboldts  Zu- 
sammenstellung der  lyrischen  und  dramatischen  Poesie  auch  ein- 
mal von  der  Seite  ihrer  Richtigkeit  und  Wichtigkeit  zu  begreifen. 

Franz  verprafst  das  väterliche  Erbgut  bis  auf  ein  wenigeS| 
wovon  er  ein  kummerliches  Dasein  fristet.  Er  sieht  die  reizende 
Meta^  sem  holdes  G^enüber,  und  gewinnt  sie  lieb.  Allein  die 
Mutter  der  Angebeteten  setzt  all  ihre  Hoffnung  auf  eine  reiche 
Heirat  ihrer  schönen,  amuutigen  Tochter.  Wenn  diese  Tochter 
den  armen  Franz  auch  wiederliebt  und  zum  Leidwesen  ihrer 
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Mutter  dem  reichen  Brauer,  dem  Hopfenkönig',  einen  Korb  giebt, 
so  ist  das  ein  reiu  negatives  Verhalten;  ihre  Wünsche  zu  äuIserD^ 
wagt  sie  muht.  Jede  Gedaukenregang  und  Gcgenstrebung  FranzeDS 
aber^  Meta  zu  gewinneii  und  das  mütterliche  Ideal  des  Freiers 
abzuändern,  ist  lediglich  dazu  angethan,  eine  verspätete  Reue 
zu  erwecken.  Nur  ein  Gegenmittel  giebt  es:  Franz  mufs  wieder 
reich  werden.  Darum  zieht  er  nach  Antwerpen,  alte  Aiifsen- 
stande  einzufordern.  Doch  die  alten  Schuldner  seines  Vaters 
finden  heraus,  dafs  sie  Glaubiger  seien,  und  lassen  ihn  in  den 
Schuldtann  werfen.  Verzweifelt  tritt  er  den  Bückweg  an.  Ein 
Schalk  von  Wirt  überredet  ihn,  in  einem  spukhaften  Schlosse 
zu  übernachten.  Das  dort  hausende  Gespenst  ist  der  frühere 
Schloisbarbier,  welcher  bei  Lebzeiten  auf  Gebells  des  übermütigen 
Herrn  jedermann  an  Kinn  und  Haupt  glatt  räderte  und,  durch 
einen  in  gleicher  Weise  übeibehandelten  firommen  Vater  ver- 
flucht, nun  nach  dem  Tode  so  lange  als  Spuk  sein  früheres 
Wesen  treiben  muis,  bis  ihm  jemand  denselben  Dienst  erweist. 
Franz  wird  dieser  Erlöser  und  zum  Danke  dafür  angewiesen, 
einen  Schatz  zu  heben.  Aber  nicht  unmittelbar;  sondern  auf 
eben  bestimmten  Tag  nach  der  Weserbrücke  hinbefohlen,  trifft 
er  hier,  als  er  sidi  nach  langem  Warten  schon  geafil  glaubt,  erst 
ganz .  spät  am  Abend  mit  einem  Livaliden  zusammen,  dem  er 
auf  Btjfiageii  €Jz;i}ilt,  dafs  ihn  ein  eigentümlich  lebhafter  Traum 
veranlagt  habe,  herzukommen  und  den  ganzen  Tag  zu  warten, 
leider  vergeblich.  Der  Invalide  ergeht  sich  nun  in  lehrreichen 
Betrachtungen  darüber,  dafs  auch  die  lebhaftesten  Träume  keine 
GewShr  der  Wahrheit  in  sich  trügen.  Nachdem  er  das  ein- 
mal am  eigenen  Leibe  erfahren,  gebe  er  fürderhin  nichts  mehr 
auf  Träume,  wenn  sie  auch  den  grölsieu  Anschein  eines  wirk- 
lichen Vorganges  hätten.  Neulich  erst  hätte  er  im  Traum  die 
deutliche  Besdureibung  eines  Weges  erhalten,  welcher  zu  einer 
Stelle  führte,  wo  ein  greiser  Schatz  vergraben  li^en  sollte.  IMese 
in  aller  Breite  gegebene  Beschreibung  des  Invaliden  erinnert 
Franz  blitzartig  an  den  väterlichen  Garten  und  eine  ganz  be- 
stimmte Stelle  darin.  Er  läfst  sich  jedoch  nichts  merken,  sondern 
g^t  hio,  grabt  nach  dem  Schatze  und  ist  so  glücklich,  ihn  zu 
finden;  er  nimmt  ihn  an  sich,  denn  er  erkennt  in  ihm  Kleinodien 
und  Gelder,  die  sein  Vat^  für  schlechte  Zeiten  der  Erde  an- 
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vertraut  hatte,  ohne  dem  Sohn  und  Erben  bei  seinem  plötzlichen 
Hinscheiden  eine  Unterweisung  geben  zu  können.  Nun  durch 
Erfahrungen  ge^vitzigt  und  durch  die  Liebe  angespornt,  nutzt  er 
das  Kapital  aufs  beste  und  ist  infolge  glücklicher  Handelsonter- 
nehmungen  und  Geschäftsverbindungen  bald  reicher  als  je  zuvor. 
Jetzt  erst  erscheint  er  als  Werber  bei  Meta,  welche  schon  zu 
dem  Glauben  gekommen  war,  der  reiche  Franz  wolle  nichts 
von  ibr  wissen.  Dafs  der  Invalide  gut  fäbrt  und  in  eine  mär- 
chenhaft gluckliche  Lage  gelaugt,  ist  bei  dem  tüchtigen  Charakter 
Franzens  und  seinem  Gefühl  für  Dankbarkeit  selbstverständlich. 

Zwei  sagenhafte  Züge>  das  rasierende  Gespenst  und  der 
schStzetraumende  Invalide,  sowie  ihr  gespensterhaftes,  dem  In- 
validen unbewulstes  Zusammenwirken  würden  eines  Quellen- 
nachweises bedürfen;  denn  die  Haupterzählung  ist  von  einer  der- 
artigen Einfachheit  und  Schlichtheit,  dafs  sie  recht  wohl  den  Er- 
findungen des  Musäus  zugerechnet  werden  kann. 

Das  rasierende  Grespenst  büTst  fortgesetzte  fVevelthaten  durch 
fortdauernd  gestörte  Grabesruhe;  die  immer  wiederholte  8chand- 
that  ist  recht  eigeufuiig,  und  die  Erlösung  \  i>llzieht  sich  in  wahr- 
haft lächerlicher  Weise.  Wenn  ich  nun  auch  das  Vorbild  des 
Musäus  nicht  kenne,  so  vermag  mich  doch  das,  welches  Andrae 
im  Simplizissimus  entdeckt  zu  haben  glaubt^  über  diese  Unkennt- 
nis nur  insoweit  hinwegzubringen^  als  durch  die  vier  rasierenden 
Gespenster  dort  die  Vorstellung  des  rasierenden  Gespenstes  über- 
haupt und  ihr  Umlauf  im  Volke  nachgewiesen  ist.  Grimmels- 
hausen gilt  uns  nicht  als  Quelle,  sondern  er  dient  uns  zur  Be- 
stätigong  dieser  Vorstellung.  Denn  da  die  Gespenster  im  Simpli- 
zissimus Barbiere  nnr  im  übertragenen  Sinn^  d.  b.  Scherer, 
Schinder  sind,  insofern  als  sie  bei  Lebzeiten  den  Leuten  an 
Geld  und  Geldeswert  nahmen,  was  sie  nicht  nehmen  durften,  so 
wäre  eigentümlich,  wenn  Musäus,  im  Falle  Griiümclshausen  ihn 
beeinflufste,  diese  satirische  Beziehung  nicht  beibehalten  hätte. 
Wie  die  Sachen  liegen,  glaube  ich  demnach,  daCs  Musaus  selbst 
das  rasierende  Gespenst  so  aasgestaltet  -und  ausgestattet  hat,  wie 
es  bei  ihm  auftritt,  und  dals  er  die  Geschichte  erfunden  hat, 
welche  das  Gespenst  zum  besten  gicbt.  Selbst  wenn  ihm  näm- 
lich die  betreffende  Partie  des  Simplizissimus  Anregung  gegeben 
hätte,  so  wäre  es  eben  nur  eine  ganz  oberÜächliche  gewesen;  ihr 
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ganzer  luhalt  wäre  in  der  Vorstellung  'rasierendes  Gespenst'  er- 
schöpft p^ewesen,  und  des  Musäus  ganzes  Bestreben  wäre  dahin 
gegangeo,  diese  Vorstellung  alle  Stadien  des  Lächerlichen  durch- 
laufen zu  laflaen.  Dafs  er  dieses  Ziel  hatte,  glaube  icb  gewifs; 
dafe  er  in  den  Mitteb,  dieses  Ziel  m  erreichen,  audi  nur  izgend- 
wie  eme  Bekanntschaft  mit  dem  Simplizissimus  durchblicken 
Heise,  kann  ich  nicht  sagen. 

Noch  weniger  vermag  ich  Andrae  beizustimmen^  wenn  er 
meinte  die  Figur  des  Ritters  Bronkhorst,  bei  welchem  Franz  auf 
seiner  Eeise  nach  Antwerpen  Herbeige  findet^  sei  durch  einen 
besdnunten  Satz  Grimmdshausens  veranlagt  worden.  Weil  dieser 
Satz  des  ferneren  ganz  in  der  Nähe  der  Erzählung  von  den 
rasierenden  Gespenstern  steht,  soll  er  so{?ar  den  klaren  Beweis 
dafür  abgeben,  dais,  wie  nach  ihm  der  Prügelritter,  so  nach  den 
vier  rasierenden  Gespenstern  das  rasierende  Gespenst  des  Mu- 
saus oondpiert  seil 

Bitter  Bronkhorst  ist  eine  sehr  drastische,  äufserst  kernige 
Figur,  bei  welcher  ein  wenig  zu  verweilen  wohl  verlohnt.  Er  ist 
ein  abgesagter  Feind  aller  Konvention;  alles  gesellschaftliche 
Vomehmthim  und  alle  gezierte  Höflichkeit  ist  ihm  in  den  Tod 
zuwider.  Deshalb  hat  er  die  Gewohnheit  angenommen,  alle,  die 
ihm  in  dieser  Art  entgegentreten,  mit  einer  gehörigen  IVacht 
Prügel  aus  seinem  in  guter  A¥eise  gastlichen  Hiuisc  hinauszujagen. 
Franz,  der  diese,  wie  er  erlaubt,  auch  ihm  sicheren  Prügel  wenig- 
stens verdienen  will,  benimmt  sich  mit  grofser  UngoTiiertheit  und 
'eddater  Dreistigkeit,  was  dem  Bitter  durchaus  gefailti  weil  er 
darin  wahre,  echte  deutsche  Herzlichkeit  und  Offenheit  zu  er- 
kennen glaubt  Franz  wurd  nicht  geprügelt,  sondern  sehr  ehren- 
voll entlassen,  worüber  er  sich  wundert  i  lutl  vom  Ritter  aufgeklärt 
wird.  Der  Kitter  ist  eine  vollkommene  Lustspielfigur,  Franz  in 
seiner  äuiseren  Keckheit  und  inneren  Mutlosigkeit  von  komischer 
Wirknngi  die  ganze  Episode  ist  psychologisch  fein  und  wahr 
durchgeführt:  sie  rückt  die  Yerschh^enheit  Franzens  ins  beste 
licht. 

Der  Satz,  welcher  nach  Andraes  Meinung  den  Ritter  Bronk- 
horst in  der  Phantasie  des  Musäus  erzeugt  hat^  erzählt^  wie 
Simplizissimus  einen  Mann  durchkarbatscht,  der  ihm  in  weilser 
Veikleidung  Grespensterfurcht  emfld&en  wül.  Wur  denken  dabei 
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viel  mehr  an  jenen  Küster,  der  sich  als  Gespenst  ausstaffierte, 
um  den  in  Furcht  zu  setzen,  welcher  auszog,  das  Gruseln  zu 
leroen;  der  Küster  aber  wurde  die  Treppe  hinuntergeworfen* 
Diese  Erimiening  fuhrt  uns  weiter.  Das  spntdiafte  Schlols  des 
Musäus  hat  Damlieh  recht  viel  von  jenem,  welches  bei  Grimm 
in  dem  ^MSrohen  von  einem,  der  auszog  das  Fürchten  zu  lernen', 
und  bei  Bechsteiu  in  dem  'beherzten  Flötenspieler'  gescliildert 
wird.  Während  aber  die  Helden  dieser  Volksmärchen  die  volle 
Wahrheit  erfahren  und  auf  ihr  eigenes  Verlangen  und  unter  Ver- 
wammig^  ins  Schlofs  geleitet  werden,  wird  Frans  bei  Musaus 
halb  getauscht  und  halb  gezwungen.  Wahrend  der  beherzte 
Flötenspieler  von  dem  seines  Geizes  wegen  zum  Umgange  ver- 
dammten und  nun  erlösten  Sehlorsherrn  ohne  weiteres  einen  gro- 
ssen Schatz  erhält,  wird  Franz  auf  die  Weserbrücke  bestellt,  um 
daselbst  das  Nähere  zu  erfahren.  Der  Flötenspieler  teilt  den 
Schatz  des  Verdammten  in  zwei  Reiche  Teile,  was  dieser  bei 
Lebzeiten  hatte  tiiun  sollen,  um  einen  davon  den  Armen  zu 
geben,  was  er  aber  niclit  gethan  hat  und  der  Flötenspieler  jetzt 
zu  seiner  Erlösung  tlum  nuifs,  um  dafür  die  andere,  recht  be- 
trächtliche Hälfte  zu  bekommen.  Franz  dagegen  erlöst  das 
rasier^de  Gespenst,  indem  er  selbst  es  rasiert,  was  dem  lebenden 
Schlofsbarbier  für  seine  Freveltiiaten  ab  gerechte  Yeigeltung 
hStte  gesdbehen  müssen;  und  das  Gespenst  bedankt  ^oh  durdi 
Vermittlung  eines  Schatzes. 

Das  Begebnis  auf  dem  spukhaften  Schlosse  ist  gerade  so 
gut  Episode  wie  der  Besuch  beim  Ritter  Bronkhorst;  es  läfet 
sich  vollkommen  aus  dem  Zusammenhange  des  Ganzen  heraus- 
lösen, und  nur  ein  Bdieben  des  Musaus  hat  eine  recht  lose  Be- 
ziehung zur  Haupterzahlung  geschaffen.  Das  rasierende  Gespenst 
boliehlt  nämlich  dem  Franz,  sich  von  dem  betrügerisclien  Wirte 
so  lange  beköstigen  und  verpflegen  zu  lassen,  bis  ihm,  dem 
Kahlgeschorenen,  wieder  Locken  den  Scheitel  zierten,  und  dem 
widerwiliigen  Wirte  damit  zu  droh^,  dais  ihm  ein  gleiches  ge- 
schehen werde;  auch  solle  Franz  sich  ein  reichliches  Zehrgeld 
geben  lassen.  Damit  hätte  es  eigentlich  wohl  genug  gethan,  be- 
sonders da  seiu  Verschwinden  den  Besitzer  des  Schlosses  ver- 
aulaist,  Franz  mit  einem  reich  geschirrten  Jiosse  zu  beschenken. 
Aber  das  Gespenst  rächt  seinen  £rlöser  nicht  blofs  an  dem 
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schuftigen  Wirte  iu  ganz  ausgiebiger  Weise,  indem  es  diesen  in 
Angst  lind  Geld  zahlen  läfst,  sondern  es  ist  von  einer  geradezu 
splendiden  Dankbarkeit^  indem  es  sich  durch  einen  grofsen  Schatz 
revanchiert  Wie  nun  dieser  Schate  gehoben  wird  nnd  unter 
wdchen  ümstSndlichkeiteny  das  ist  dem  Mnsaus  ganz  eigentüm- 
lich. Das  Ineinanderklappen  der  Thatsachen  dabei  ist  sehr  ko- 
misch und  scheint  der  reinen  Willkür  des  JJichters  verdankt  zu 
werden.  Das  Gespenst  weüs  von  einem  Manne,  der  von  einem 
Schatze  weifs;  Franz  wird  angewiesen^  diese  sehr  im  Unbestimmten 
gelassene  Person  auf  der  WeserMcke  zu  erwarten.  Der  Livafide 
träumt  von  einem  Schatze,  den  er  zu  heben  sich  nicht  einfallen 
läfst;  Franz  erdichtet  einen  Traum,  um  ihm  sein  Warten  zu  er- 
klaren. Der  Invalide  erzählt  dann,  zum  Beweise,  dals  er  auch 
an  die  lebhaftesten  Träume  nicht  glaube,  seinen  Schatz-Traum, 
wob^  Franz  in  der  genauen  Detailschilderung  seines  Vaters 
Garten  erkennt  So  wird  Im  Musäus  ein  Schatz  erworben;  man 
kuBu  nicht  sagen,  dafs  es  einfach  ibt,  und  ich  würde  mich  gar 
nicht  wundern,  wenn  jemand  gegenüber  der  billigen  Art,  bei 
chronischem  Geldmangel  einfach  Schätze  erträumen  und  die  er- 
träumten dann  auch  fii^den  zu  lassen,  in  den  gehäuften  Zufällig- 
kdten  des  Musäus  dne  gewisse  Ironie  erblicken  wurde. 

Musäus  glaubte  weder  an  Teufel,  Hexen,  Kobolde,  Ge- 
spenster und  gute  Geister  noch  an  geheime  und  doch  sich  offen- 
barende VVunderwirkungen  der  Natur.  Er  heuchelte  auch  niclit 
einen  derartigen  Glauben,  nm  dadurch  etwa  Einheitlichkeit  der 
Stinmiung  nnd  Geschlossenheit  des  Eindrucks  zu  erzielen,  wie 
man  das  nennt.  Es  wäre  ihm  zuwider  und  gegen  die  Natur  ge- 
wesen. Er  schrieb  für  reife  Menschen,  worunter  er  sich  Leute 
vorstellte,  welche  selbst  nachts  um  zwölf  das  Gruseln,  allen  Be- 
mühungen zum  Trotz,  nicht  lernen  würden.  Dennoch  —  wenn 
man  den  Musäus  tadeb  will,  so  sagt  man,  er  hätte  nicht  in .  der 
Stimmung  verharren  können,  er  sei  nicht  genug  KünsÜer  ge- 
wesen. AUmn  ich  meine,  w^  das  rasierende  Gespenst  so  wie 
Musäus  ciiifüluL,  der  versteht  sich  auf  das  Schaurige;  und  wenn 
er  dabei  nicht  verharrt,  so  H^t  das  in  der  lächerlichen  Vorstel- 
lung eines  rasierenden  Gespenstes,  welches,  je  schauerlicher  ein- 
gefnhri»  um  so  komischer  wirken  muls.  Es  ist  aber  billig,  dals 
der  Dichter  den  Lesern  in  hellem  Aufladien  vorangehe;  vom 
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'Stimmungfesthalten'  kann  gar  keine  Rede  seiu,  und  wer  ein 
Lachen  verwehren  will,  wo  es  am  Platsse  i&i,  der  verdiente  frei- 
lich in  lächerlichster  Weise  gelogen  zu  werden.  Uber  alle 
Kunst  und  Stimmui^  geht  die  einfache  Wahriieit  der  Natur  und 
das  richtige  Geföhl  für  Scherz  und  Emst 

*Der  geraubte  Schleier'  ist  eine  Doppelerzählung, 
welche  die  ganz  verschiedenartigen  Geschicke  zweier  Generationen 
bebandelt,  und  zwar  so,  dais  das  jüngere  Geschlecht  aus  den 
bösen  Erfahrungen  des  älteren  eine  Lehre  zieht,  wodurch  eheliche 
Verbindung  und  eheliches  Glück  endschlielalidi  erreicht  weiden. 
Es  ist  dem  durchaus  entsprechend,  wenn  das  unselige  Schicksal 
der  älteren  Generation  als  Erzälilimg  iu  der  Erzählung  gegeben 
wird,  indem  einer  der  Beteiligten  es  einem  aus  dem  jüngeren 
Geschlecht  zur  warnenden  Nachachtung  enthüllt. 

Dieser  unglückliche  Liebhaber  ist  der  jetzige  alte  Einsiedler^ 
diemalige  jung-ritterHche  Benno^  wddier,  als  Kreuz&hrer  durch 
mnen  Sturm  verschlagen,  an  einem  Fürstenhofe  auf  einer  der 
(  vkladen  wirtliche  Aufnahme  findet.  Er  verliebt  sich  iu  die 
schöne  Füistiu  Zoe,  wird  von  ihr  wiedergeliebt  und  mnl's  den 
ganzen  eifersüchtigen  Hafs  des  Gatten  tragen,  vor  welchem  er 
mit  Mühe  nur  das  nackte  Leben  rettet  Allerdings  reich  durch 
beglückende  Hoffiiung^  da  Zo^  dem  Geschlecht  der  schwan- 
geschwängerten  Leda  entsprossen,  in  ewiger  Jugend  dahinsuleben 
vermag,  wenn  sie  alle  paar  Jahr  einmal  in  Schwanen  eres  talt  Bäder 
in  einem  bestimmten  Weiher  nimmt.  Ein  Weiher  dieser  Art  be- 
findet sich  bei  Zwickau;  an  ihm  postieii;  sich  deshalb  der  Ritter^ 
vaitest  dem  frommen  Einsiedlergewande  eitel  Liebesgefühle  ber- 
gend. Sein  Warten  wird  belohnt,  die  Sdiwanjungfrauen  erschei- 
nen; aber  wie  er  nun  unter  den  nackten  Gestalten  die  heife- 
ersehnte  Geliebte  erblickt,  da  jubelt  er  auf  in  seligem  Ungestüm, 
und  ehe  er  den  Schleier  ergreifen  kann,  weicher  Zoe  bei  ihm 
zurückhalten  würde,  ist  sie  mit  ihren  Genossinnen,  wenn  auch 
widerwillig»  auf  und  davon.  Der  Gatte,  von  diesem  Vorkommnis 
unterrichtet,  will  sdne  Zoe  lieber  altera  als  in  den  Händen  euies 
anderen  selien.  Zoe  darf  das  Wunderbad  nie  mehr  aufsuchen. 
"Ritter  Benno  aber  harrt  jahraus,  jahrein;  vergel)lich!  Und  als 
nun  ein  schlachtflüchtiger  Schwabenjüngling,  Friedbert,  Schutz 
suchend,  bei  ihm  anlangt^  da  nimmt  er  ihn  auf  und  bald  zum 
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Gehilfen  und  zur  Stutze  seines  kraftlosen  Alters  an.  Ihm  auch 
erzählt  er  kurz  vor  seinem  Tode  von  dem  Milsgeschick,  welches 
ihn  betroffeD.  Friedbert  legt  nach  Bennos  Bestattung  einen  ge- 
winnbringenden Handel  mit  den  Nadilaiastöcken  des  als  heiüg 
verehrten  EHnsiedels  an  und  harrt  nadi  eintragliohem  Verkauf 
der  Reliquien  am  Weiher:  er  will  nicht  blois  mit  viel  Geld  nach 
Hause  zurückkehren,  er  will  auch  gleich  eine  Frau  mitbringeu. 
Und  richtig!  Drei  Schwäne  erscheinen.  Friedbert,  bedachtsam 
und  listige  nimmt  einen  der  Schleier  und  b^ebt  sich  in  seine 
Elanse.  Sdieinbar  eifrigem  Beten  hingegeben,  sieht  er  bald  eine 
schöne  Jungfrau,  Zoe  die  jüngere,  vor  sich,  versdifiohterfc  and 
mit  flehenden  Blicken;  sie  hat  nach  ihrem  Schleier  gesucht,  bis 
zur  sinkenden  Nacht,  jetzt  sucht  sie  Unterkunft,  weiche  Fried- 
bert gern  gewährt,  ohne  sich  auch  nur  das  mindeste  merken  zu 
iassen.  Was  soll  das  arme  Kind  nun  besseres  thnn^  als  sieh  in  den 
hflfsberdten,  rGstigen  Schwaben  verlieben?  Stoks  neht  er  mit  ihr 
in  der  Heimatstadt  ein.  Allein  er  macht  seine  Mutter  zur  Ver- 
trauten. Diese  nun  erwähnt  einmal,  bei  Friedberts  Abwesenheit, 
gegen  Zoe  zufällig  des  Schleiers,  giebt  ihn  ihr  arglos,  und  Zoe  — • 
fliegt  auf  und  davon.  Aber  Friedbert  Uebt  sie  wirklich  und 
sieht  ihr  nach.  Er  ffihrt  sich  am  Hofe  der  Siteren  Zoe  als  einen 
biderben,  ehrenfesten  Bitter  ein,  erfahrt,  dafs  die  jüngere  Zoe 
aus  Liebe  und  Sehnsucht  nach  ihm  in  ein  Kloster  gegangen  sei, 
gewinnt  die  Zuneigung  der  Mutter  Zoe,  weil  er  einen  von  Benno 
ihm  vermacht^  einst  ihr  gehörigen  Ring  besitzt,  und  endlich^ 
eben  im  Austausch  fQr  diesen  Bing,  Zoe  die  Tochter. 

Andrae  hat  die  Chronik  von  Zwickau  nachgelesen^  wo  der 
Name  dieser  Stadt  als  Schwanfeld  erklärt  und  von  ttner  ge- 
wissen Schwanhildis  Ähnliches  erzählt  wird  wie  hier  bei  Musäus, 
welcher  diese  Überlieferungen  kannte.  Musäus  hat  dann  den 
Stoff  zur  antiken  Ledasage  in  Beziehung  gesetzt^  wodurch  er 
anf  griechische  Fürstinnen  geriet  Friedbert»  der  2u  dem  sdiein- 
baren  Eremiten  gelangt^  vergleidit  sich  einigermalsen  mit  dem 
junizen  Smiplex,  der  gleichfalls  ein  dankbarer  Schüler  seines  Ein- 
siedels wird.  Kitter  Benno  wird  durch  seine  Eröffnungen  der 
Vater  von  Friedberts  Glück;  der  Einsiedel  im  Simplizissimus 
Stellt  sich  spater  als  Simplex'  Vater  dar^  eme  Beziehung,  von  der 
btt  MusSos  nichts  zu  finden  ist. 

2* 
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'Der  Schatzgräber'  ist  eine  sehr  hübsche  Erzäliluüg, 
welche  durchaus  reahstisch  Jammer,  Elend,  Leiden  und  Freuden 
einer  in  sich  entzweiten  Familie  vorführt  und  die  umgebenden 
VerhältiiiBse  eiiier  Kleinstadt  liebenswürdig  und  treu  schildert 

Peter  Blochi  dn  hemuteigekommeDeri  von  eiDem  bösen 
Weibe  geplagter  xmä  y(m  einer  guten,  schönen  Tochter  aufredit 
erhaltener  Mann,  hört  in  der  Schenke,  wie  man  mit  Hilfe  der 
Springwurzel  unermefsliche  Schätze  heben  könne.  Diese  in  seinen 
Besitz  zu  bringen,  ist  sein  Verlangen,  besonders  um  seiner  lieben 
Tochter  willen«  £r  zieht  ans  und  hebt  den  Schatz.  Allein  er 
weife  nicht»  wie  er  davon  in  seiner  Vaterstadt  ohne  viel  Larm 
und  Aufhebens  Genufs  haben  könnte;  und  hier  hilft  ihm  nun 
ein  junger  Mensch  aus,  welcher  in  seine  Tochter  verliebt  ist, 
aber  die  Mittel  nicht  hat,  um  sie  in  ein  behagliches  Heim  zu 
fuhren.  Dieser  erscheint  als  Freiwerber  bei  der  zänkischen  Mutter 
Ilse,  und  die  Tochter  Ludne  wird  dem  reichlich  Ausgestatteten 
gern  gegeben.  Kurz  vor  dem  Hochzeitstage  des  jungen  Paares 
trifft  dann  auch  Peter  Bloch  wieder  ein,  scheinbar  so  arm  wie 
er  ausgezogen;  nur  er  selbst  und  die  juiii:<'n  Eheleute  wissen 
von  dem  Glück,  welches  er  als  Schatzgräber  gehabt  hat. 

Ich  wdfs  nicht,  ob  ich  vielleicht  aus  der  Not  eine  Tugend 
mache,  wenn  ich  dne  besondere  Feinheit  in  der  Art  finde,  wie 
MusSus  diese  Handlungen  aufeinander  folgen  ]fi(st»  ZunSchst 
nämHch  sehen  wir  Peter  Bloch  in  der  Schenke,  wo  er  von  der 
Springwurzel  und  ihrer  Zauberkraft  erzählen  hört;  dann  macht 
er  die  Vorbereitungen  zur  Ausfahrt;  endlich  zieht  er  ab  und 
verschwindet  spurlos  für  die  Seinigen.  Darauf  erscheint  der 
Bräut%am  bei  Mutter  Ilse,  wie  er  behauptet,  reich  durch  eme 
Erbschaft  Endlich  kommt  Peter  Bloch  an,  und  wir  erfahren 
nun  im  Rückblick  und  ausholenden  Rückschaucii,  was  Lucine 
durch  ihren  Bräutigam  längst  weil's  und  niemand  sonst  aulser 
den  Beteiligten  wissen  soll.  Das  Stück,  die  £rzählung  schliefst 
mit  Peter  Blochs  Rückkehr;  der  Leser  aber  erhalt  einen  £in> 
blick  in  die  gdidme  Welt  der  Coulissen,  aus  welchen  die  han- 
delnden Personen  zu  ihrer  Zeit  hervortraten. 

Die  Fügung  der  Fabel  hat  eine  gar  nicht  zu  verkenneiKle 
Ähnlichkeit  mit  der  'Stummen  Liebe'.  Franz  will  reich  werden 
um  seiner  Geliebten  willen;  märchenhafte  Begebenheiten  machen 
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ihn  reich.   Peter  Bloob  wUl  reich  werden  um  seiner  Tochter 

willen;  die  zauberhafte  Kraft  der  Springwurzel  macht  ihn  duzn. 
Auch  sind  Meta  und  Lucine  von  der  gleichen  Güte,  Sciiunheit 
und  bescheideneu  Liebenswürdigkeit,  so  dafs  man  die  eifrigen 
Bemühungen  Franxens  und  Peter  Bloche  recht  wohl  begreift; 
beide  eind  von  der  gleichen  Anmut  und  kemhaften  Tüchtigkeit^ 
von  der  gleichen  Sittsamkeit  und  echten  Keuschheit,  man  hat 
das  Gefühl  und  die  feste  Überzeugungr,  ihre  fenripjen  Liebhaber 
werden  niemals  kalte  und  betrogene  Ehemänner  darstellen;  beide 
sind  von  wahrer  Weiblichkeit  ohne  jedes  sentimentale  und  zim- 
perliche Wesen.  Sie  haben  eine  ähnliche  körperliche  und  geistige 
Anlage;  aber  sie  sind  nicht  dieselben,  kerne  poetischen  Zwillinge 
oder  Schwestern,  sondern  die  vielleicht  ziemlich  ähnliche  Anlage 
ist  durch  ganz  verschiedene  Verhältnisse  und  Umstände  ganz 
anders  gestaltet  worden :  Meta,  heranwachsend  unter  der  Hut 
einer  sorgsamen  Mutter^  hat  etwas  Weicheres  und  Zarteres^  wäh» 
read  Ludne  in  der  Enteweinng  von  Vater  und  Mutter  grofs 
wird,  also  sdiwerer  gepröft  und  rauher  gebettet;  sie  hat  natur- 
gemäfs  etwas  Frischeres  und  zeigt  im  Kample  der  Eltern  eine 
wahlhaft  ruhrende  Anhänglichkeit  an  den  armen  Vater,  ohue 
doch  im  geringsten  die  Grenzen  kindlicher  Pietät  zu  überschreiten 
and  der  zänkischen^  rechthaberischen  Mutter  etwa  schonungslos 
gegennberzutreten.  Sollte  ich  zwisohen  beiden  wählen,  so  wQrde 
ich  liUcine  den  Vorzug  geben,  denn  sie  ist  ein  lebensvollerer 
Charakter  oder  wirkt  wenigstens  lebeudiger  als  Meta.  Sehr  schön 
wird  ferner  die  reizvolle  Anmut  Metas  geschildert^  da  ja  durch 
sie  der  reiche  Hopfenkönig  veranlagt  wird»  das  arme  Kind  ohne 
alle  weiteren  Umstände  zur  Gattin  nehmen  zu  wollen.  Ganz 
Tortrefflich  wird  die  holdsdige  Schönheit  Lucinens  charakterisiert, 
da  ja  durch  sie  ein  kunstverständiger  Maler  so  entzückt  ist,  dafs 
er  sie  in  einem  Venusbiide  wiedergeben  will. 

Die  Fügung  der  Fabel  hat  aber  auch  eine  ganz  unverkenn- 
bare Ähnlichkeit  mit  dem  'geraubten  Schleier'»  insofern  beidemal, 
dort  wie  hier,  die  wohlgenutzten  Erfahrungen  älterer  Personen 
ffir  die  Geschicke  jüngerer  eine  glückliche  Wendung  heraufführen. 
Friedbert  und  Peter  ühjth  erringen,  was  andere  vor  ihnen,  sei 
es  in  verfehlendem  MiTsgeschick,  sei  es  aus  mangelnder  Xennt- 
als  oder  Entschlossenheit»  ^icht  erringen  konnten:  dieser  die 
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SchataEe  erscblielseade  Springwurzely  jener  den  Scbwangestalt 
gebenden  Schleier.  Ähnlich  wird  dem  Helden  in  der  'Stummen 
Liebe',  Franz,  das  zu  teil,  was  der  überkluge  Invalide  nicht  ein- 
mal zu  erlangen  versucht. 

Die  Sagen  von  der  Springwurzel  und  von  wunderbaren 
Schleiern  waren  und  sind  weit  verbreitet;  Masaus  lernte  sie 
kennen  und  verwertete  sie  in  seiner  Weise.  Sdne  etwaigen 
Quellen  aufsuchen  zu  wollen,  wäre  wohl  vergeblich  und  nutzlos, 
da  der  Kern  der  ziemlich  gleichmafsior  überlieferten  Sapren  von 
ihm  nicht  angetastet  ist  und  die  wicliügöteu  Züge  beibehalten  .sind. 

'Liebestreue'  sollte  eigentlich  Liebesuntreue  heiCseu;  denn 
die  Erzählung  zeigt,  wie  eine  junge  Witwe  trotz  der  bindendsten 
Schwüre  Treue  nidit  hält,  sondern  bricht  Das  Ganze  ist  von 
feinster  psychologischear  Analyse  getragen  und  mit  geistreichem 
liaisonnement  aufs  glücklichste  durchsetzt.  Griscbach  hat  durch- 
aus gegenteilig  —  man  darf  wohl  sagen  abgeurteilt;  er  spricht 
von  Musäus  als  dem  Veimarischen  Schullehrer',  der  die  'herrlich- 
sten VolksrnSrchenstofie  verunstaltete'.  Der  Herr  Konsul  soll 
gütigst  vmeiheD^  da&  Musäus  nur  weimarischer  Gymnasialpro- 
fesB<Hr  gewesen  ist,  dafs  er  blofs  Theologie,  nicht  Juristerei  stu- 
diert hat,  über  Thüringen  nicht  hinauserekommen  ist  und  nie  in 
der  Lage  war,  seine  Vorreden  aus  Montreux  oder  Konstantiuopel 
zu  datieren.  Musäus  liefs  sich  ja  gar  nicht  träumen,  dafs  man 
einmal  auf  die  Volksseele  und  ihre  Ofifenbarungen  so  bedeu- 
tendes Gewicht  legen  würde,  dais  man  in  den  vdksmäfsigen 
'Hervorbringungen  Anfang  und  Ende  aller  Dichtung  und  Kunst 
sehen  würde;  er  ahnte  gar  nicht,  dals  man  nach  seiner  Zeit 
alles  Triebai-tige  und  gewissermalseu  Unbewulste  anstaunen  und 
für  das  erste  und  letzte  ausgeben  würde.  Wer  will  ihm  einen 
Vorwurf  machen,  dals  er  in  Herders  Bestrebungen  nicht  die  der 
Grimms  und  in  der  Kantischen  Philosophie  nicht  die  Schopen- 
hauersche  vorausahnte  und  dementsprechend  sein  Mäntckhen 
nicht  nach  diesem  volk8tz;ünstigen  Winde  wehen  liefs?  Ich  kann 
mir  sogar  denken,  dals  es  Leute  giebt,  welche  in  der  Thätigkeit 
der  Brüder  Grimm  und  in  den  Gedankenproduklionen  Schopen- 
hauers gewisse  Überschwenglichkeiten,  um  nicht  zu  si^n  Übei^ 
triebenheiten,  finden  möchten.  Sei  dem  jedoch,  wie  ihm  wolle  — 
ganz  sicherlich  wird  es  recht  viele  geben,  die  den  Musäus  glück- 
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lidi  preisen^  dals  er  den  ^neuen  Tftonhauser'  ukfat  gedichtet  hat 
So  ist  er  doch  —  selbst  nach  dem  härtesten  Urteile  —  nur  ein 
behäbiger^  manchmal  etwas  albmer  Spießbürger  gewesen.  HStte 

er  aber  den  'neuen  Tannhäuser'  geschrieben,  so  müfste  mau  sagen, 
dals  er  blasierten  Herzens  und  ein  unreifer  Weltschmerzler  ge- 
wesen sei.  Dann  hätte  er  sich  an  der  deutsehen  Jugend  ver- 
galten. So  hat  er  weiter  nichts  als  'Marchenstofie  vemnstaltef^ 
andi  nach  Grisebach. 

*Liebestreue'  ist  eine  kurze,  knapp  erzählte  Novelle  von 
psyeholügisciier  und  künstlerischer  Folgerichtigkeit,  nur  zuletzt 
ins  Märchenhafte  auslaufend  und  darum  unter  den  Volksmärchen 
bereditigt 

Ein  tanbenhaft  zartlidies  Liebespaar  mag  sich  nicht  denken^ 
dafs  die  Welt  weiter  gehen  k5nn^  wenn  eines  von  ihnen  mit 

dem  anderen  niclit  kürjiorlicli  oder  wenigstens  in  treuem  innigem 
Gedenken  verbunden  wäre.  Besonders  der  Gattin  will  nichts 
Derartiges  in  das  zugleich  eifersüchtige  Köpfchen;  sie  fürchtet 
im  Falle  ihres  Todes  eine  ihr  CiedSchtms  verdringende  Neben- 
bnhleriD  nnd  Nadbfolgerin,  weshalb  sie  ihren  Gemahl  veranlafst^ 
einen  für  beide  Teile  verbindlichen  Schwur  ewiger,  todüberdauem- 
der  Treue  zn  leisten.  Darauf  zieht  der  Gatte  in  den  Krieg.  Er 
fallt  im  Kampfe,  und  bald  erhebt  sich  über  seiner  Asche  das 
steinerne  Denkmal  einer  felsenfesten  Treue  und  eines  unentwegten 
Erinnems.  Aber  sarte  Weiber  haben  keinen  Stein  an  Stdle  des 
Hersens ;  und  wenn  die  tranergebeugte  Witwe  auch  im  täglichen 
Besuche  des  Grabmals  den  tiefsten  Sclimerz  täglich  von  neuem 
mit  aller  Gewalt  fühlt  und  den  Eid  täglich  in  herzlicher  Be- 
kräfl%ung  erneuert^  —  der  Schmerz  tobt  aus,  je  rasender,  desto 
eher,  die  Erinnerung  auch  an  den  besten,  geliebtesten  Gatten 
verblaist»  tot  ist  tot,  und  der  sehnsüchtige  Blick  der  blühenden 
Witwe  wendet  sich  bald  verschämt  und  ansteigend  immer  ver- 
langender nach  dem  treuen,  frischen  Knappen  hinüber,  der  ao 
sympathetisch,  durch  Trauergefühle  für  einen  dritten,  mit  der 
verehrten  Herrin  verbunden  erscheint  und  gewifs  im  liebes- 
veffaaltnis  von  einem  zum  anderen,  von  Auge  zu  Auge,  noch 
ganz  andere,  innigere  Neigungen  bethStigen  wfirde,  wenn  der 
Gegenstand  seiner  (jefühlserregung  in  holder,  weicher  Wirklich- 
keit und  berückender  Nähe  vorhanden  wäre.  Der  i^age  ist  klug 
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gemi^  diese  Erwidenrng  sdner  Gefühle  m  bemerken^  und  kfihn 
genug,  um  seine  Herrin  m  werben.    Unter  süfsem  Ejndten 

und  halbem  Eingeständnis  weist  sie  ihn  zunächst  ab.  Wäh- 
rend nun  der  Page  in  der  Fremde  zum  Kitter  wird,  läfst  sich 
die  Grätin  über  die  Nichtverbindliobkeit  ihres  Gehlbdes  von 
zustandiger  Seite  auf kläieo.  Von  ihr  gern  gesehen,  durch  eigenes 
Veriang^  getrieben^  taucht  der  junge  Bitter  wieder  auf.  Die 
Hochzeit  mid  festgesetzt;  die  mannigfachen  Vorbereitungen  daza 
nehmen  die  p^Kickliche  Witwe  so  in  Anspruch,  dals  sie  nicht 
mehr  zu  dein  kupplerischen  Grabmal  kommt:  auch  ist  dieses 
ja,  gemäfs  den  Wandlungen  eines  blutwallendeu  Frauenherzens^ 
aus  einem  Stein  der  Erinnerung  ein  Stein  des  Anstolses  ge- 
worden. Nur  einmal,  als  sie  am  Arme  des  Qeliebten  im  mond- 
beschienenen Lastgarten  wandelt  und  rein  zufällig  an  dem  sonst 
gemiedenen  Standbilde  vorübergeht,  sieht  sie  die  steinerne  Pij2:iir 
zu  Wärrae  und  Leben  erwachen  und  mit  dem  Finger  droheu. 
Andere  Vorübergehende  haben  ähnliche  Gesichte,  und  es  ver- 
breil^  sich  das  Gerücht^  am  Grabmonument  des  Grafen  sei  es 
nicht  geheuer.  Allein  in  dem  Glück  des  neuen  Ltebeslebens,  im 
Taumel  der  Veigiiiigungen  und  5m  Eifer  der  Hochzeitszurüstungen 
wirken  die  Gerüchte  kaum,  und  die  eigene  Wahrnehmung  ist 
keine  genügend  nachhaltige  Waruuug.  Üble  Vorzeichen  beim 
Hochzeitszuge  erschrecken  wohl«  schrecken  aber  nicht  ab;  bis  fast 
am  Schlüsse  des  Banketts  die  schdue^  strahlende  Braut  durch 
die  Ersdieinung  ihres  ersten  Gemahls  von  Sinnen  gebracht  wird^ 
und  zwar  dermafsen,  dafs  sie  gar  nicht  wieder  lebendig  wird. 

Die  Einleitung,  die  Schilderung  der  Verliebtheit  und  der 
Treuschwur  des  juugen  Ehepaares  erinnern  an  den  Anfang  von 
Wielands  Hann  und  Gulpenheh;  nur  tritt  der  Unterschied  her> 
vor^  dafs  es  bei  Musfius  die  Frau  ist»  welche  zu  solchen  Ge- 
sprächen und  Handlungen  den  Anstofs  giebt,  wodurch  in  der  Folge 
ihre  Schuld  dann  um  so  gröi'ser  wird  und  ihr  ziemlich  egoistisches 
Bestreben,  den  Mann  für  innner  zu  fesseln,  sich  l:«  ligh  sie  selbst 
wendet^  zur  Schadenfreude  der  Leser  und  zur  Erläuterung  des 
Satzes:  wer  andern  eine  Grube  gräbt»  fällt  selbst  hinein. 

Für  den  weiteren  Verlauf  kommt  die  Matrone  Von  Ephesos 
in  Betracht;  es  ist  selbstverständlich,  dafs  Musaus  diese  Erzäh- 
lung Petrous  kannte.  Das  ivnüpfen  neuer  zarter  Baude  am  Orte 
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der  TVaaer  führt  ganz  ungesswaDgen  zar  anttben  Überlieferuug 
bin ;  es  ist  noserem  modernen  Empfinden  entsprechender  gestaltet 

Die  Ephesische  Dame  lafst  sich  nämlich  am  Sarge  des  eben  bei- 
gesetzten Gatten  von  dem  galgenbewachenden  Soldaten  einen 
Trost  zusprechen,  der  durch  Befriedigung  des  sinnlichen  Kitzels 
die  Trauer  des  Herzens  schweigen  madit,  und  sie  steht  nicht  an^ 
ihren  toten  Mann  nicht  blofe  geistig,  sondern  auch  körperlich 
(Irauzugeben,  indem  sie  seiueu  Leicimaiii  hiugiebt  zum  Ersatz  für 
jeuen,  welcher  vom  Galgen  gestohlen  worden,  wahrend  der  Wächter 
das  Amt  des  Trösters  versah.  Die  antike  Erzählung  läfst  dieses 
Weib  ganz  ungestraft  auagehen.  Nun  ist  sie  für  sich  selbst  im 
Sbne  der  Elrzahlung  aOerdings  sdion  genug  bestraffc^  da  ihr 
rasender  Schmerz,  ihr  nicht  zu  stillendes  Sehnen  und  ihre  selbst- 
mörderischen Anwandlungen  ohne  (  iteres  in  tosende  Lust,  be- 
friedigte Wollust  und  neue  Keime  piianzcnde  Lebensbejahung 
übergeben,  womit  ihr  erstes  Gebaren  sich  als  ein  gemachtes  er- 
weist und  als  eine  gewisse  sdiauspielerische  BethStigung,  welche 
das  traurige  Ereignis  und  die  ungewohnte  Lage  zu  fordern  schie- 
nen. Allein  ihr  Verhalten  gegen  den  toten  Gatten  forderte  wohl 
eine  Sonderbestrafini^,  wie  sie  die  Jutta  des  Musäus  erfahrt; 
wenn  eine  solche  nicht  erfolgt,  so  11^  das  ganz  einfach  darin 
begründet^  dafs  es  nor  darauf  ankam,  typisch  an  einem  recht 
krassen  Beispiel  die  Selbstbelügung  und  YerstelluDg  des  Weibes 
schlechthin  nebet  der  natürlichen  Geilheit  ins  Liebt  zu  rücken: 
ganz  boccacciohaft! 

Musäus  überschrieb  sein  Märchen  *Liebestreue  oder  das 
Märchen  h  la  Malbrouk'.  Diese  Überschrift  erklärt  uns  das  Auf- 
treten des  Pagen;  denn  sie  zielt  auf  das  Volkslied  hin^  in  wa- 
chem der  Page  Marlborou^s  der  Herrin  den  Tod  des  (hatten 
berichtet.  So  geschieht  es  auch  bei  Musäus,  und  dieser  beküm- 
merte Page  in  Trauerkleidung  wird  dann  —  das  Volkslied  weifs 
ilavou  nichts  —  der  stete  Begleiter  zum  Grabmai  und  endlich 
b^läckter  Liebhaber. 

Der  Schlufe  bietet  die  Motive  des  nickenden  Gouverneurs 
und  des  steinernen  Gastes  aus  der  Don  Juan -Sage.  Don  Juan 
^lanjj^t  zufällig  zura  Grabmouumcnt  des  von  ihm  erstochenen 
Gouverneurs ;  die  Seele  des  Gemordeten  vermerkt  diese  Anwesen- 
heit des  Mörders  recht  übel  und  versucht,  ihn  wegzuschrecken. 
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DoD  Juan  aber  lä&t  in  toller  Laune  das  Standbild  zu  Gaste 
laden,  und  dieses  verfdilt  nicht  zu  kommen.   Dagegen  meidet 

Jutta  den  Begräbnisplatz  ihres  ersten  Gatten,  und  es  geschieht 
in  zufälliger  Unachtsanikeit,  dais  sie  einmal  dahin  gelangt;  sie 
ist  auch  frauenhaft  und  schreckhaft  genüge  um  vor  dem  drohenden 
Steinbild  entsetzt  zu  fli^en,  Don  Juan  ruft  das  Gespenst  ia 
£revlem  Übermut  herbd;  Jutta  durch  ihre  Treulosigkeit  Don 
Juan  verspottet  den  Geist  des  Mannes,  wel<^en  er  gemordet  hat; 
Jutta  verletzt  nur  die  Treue,  welche  sie  dem  Lebenden  ziige- 
schworen  hat.  Don  Juan  wird  durch  die  Stimme  des  entseelten 
Komturs  gewarnt  und  zum  Einhalten  ermahnt;  aber  er  geht  zu 
neuen  Frechheiten  weiter.  Ebenso  wird  Jutta  durch  die  drohende 
Gebärde  zur  Umkehr  aufgefordert;  aber  sie  bleibt  bei  ihrem  ver* 
brecherischen  Vorsatz.  Jutta  soll  kmne  Frevelthat,  Don  Juan 
soll  keine  neuen  Frevelthaten  begehen. 

Da  der  Don  Juan  uns  einmal  in  das  Bereich  der  Opern- 
litteratur  geführt  hat^  möchte  ich  nicht  versäumen,  die  Verspot- 
tung bemerkbar  zu  machen,  welche  Musäus  dem  Texte  einer 
anderen  Oper  hat  angedeihen  lassen.  Man  kennt  die  thranen- 
reichen,  wehmutigen  Klagen  des  Chors  und  des  Orpheus  im 
ersten  Akte  von  Glucks  Oper  ^Oq^heus  und  Eurydike',  man 
kennt  die  wundervolle  Arie  des  Orpheus  aus  dem  dritten  Akte: 
ach^  ich  habe  sie  verloren!  Beide  Partien  des  Libretto  sind 
ihrem  Gedankengehalte  nach  in  den  Seufzern  zusammengearbeitet 
worden,  welche  die  trauernde  Jutta  am  Grabmale  ihres  Gatten 
ertönen  läfst;  den  Gipfelpunkt  des  ausströmenden  Schmerzes 
bilden  eben  jene  Worte:  ach,  ich  habe  ihn  verloren!  Das  Ganze 
wirkt  bei  Musäus  durchaus  belustigend,  denn  er  erzählt:  sie 
klagte  etwa  folgendermafsen,  und  giebt  dann  die  wohlgesetzten^ 
formschönen  Seufzer  wieder.  Die  Schönheit  der  Totenklage  lafst 
an  ihrer  gef ühlsmaTsigen  Wahrheit  zweifeln ;  und  Musäus  gestaltet 
sie  so  schön  und  lacht  zugleich  darüber,  weil  er  weilö  und  dea 
Leser  ahnon  lassen  will,  was  später  geschehen  wird. 

Die  Mtlutf  ührung^  endlich^  ein  kleines  Geschichtchen,  ist 
der  Erwähnung  deshalb  ganz  besonders  würdig,  weil  sie  seigt^ 
wie  die  auftretenden  Personen,  der  Leutnant  und  seine  Geliebte^ 
von  dem  Aberglauben  ihrer  Umgebung  Nutzen  ziehen  möchten. 
Denn  die  junge^  heimlich  Verlobte,  Emilie,  entschliefst  sich,  das 
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ehieriiche  Haus  in  Gestalt  und  Kleidung  einer  dort  spukhaft  um- 
gehenden Nonne  su  verlassen.   Sie  findet  jedoch  ihren  Bitter, 

den  'schönen  Fritz^  zur  festgesetzten  Stunde  nicht  am  fest- 
gesetzten Orte  und  kehrt  \vieder  nach  Haus  zurück.  Die  Sache 
klart  sich  so  auf:  der  'schöne  Fritas'  war  wohl  zur  richtigen  Zeit 
an  der  vefeinbarten  Stelle  gewesen,  eine  fVanengestalt  war  ge- 
kommen und  hatte  neben  ihm  im  Wagen  Flatas  genommen,  worauf 
die  Pferde,  wie  vom  bösen  C^dst  getrieb^,  dahinrasten,  um  end- 
lich sich  selbst,  Gefährt  und  Insassen  in  einen  Abgrund  zu 
stürzen.  Aus  langer  Ohnmacht  erwachend,  vermlfste  der  'schöne 
Fritz^  seine  Gehebte,  erhielt  aber  dafür  um  jede  Mittemachta- 
fltonde  den  Besuch  eines  Gespenstes,  einer  Nonne,  derselben, 
welche  alle  sieben  Jahre  das  elterliche  Haus  seiner  Verlobten 
durch  ihr  Umgehen  beunruhigt«  und  in  deren  Aufputz  eben  die 
juiiü^e  Braut  hatte  entfliehen  wollen.  Ein  Teufelsbanner  befreit 
ihn  von  diesen  Liebesbestürmungen  des  Skelettes;  und  als  der 
'schöne  Fritz'  nach  drei  Jahren  das  Haus  der  schönen  Emilie  wie- 
der besucht,  ist  es  ihm  leicht,  alle  VerdSditignngen  seiner  TVeue 
durch  die  Erzählung  seines  Abenteuers  sieghaft  zu  serstreuen. 

?s:itürlich  hält  es  nicht  schwer,  sogleich  an  Bürt^ers  Ix»nore 
zu  denken  und  Mnsaus  als  durch  Bürger  beeinüulst  anzusehen. 
Aber  diese  leichte  Erinnerung  bringt  auch  recht  wenig  ein.  Man 
behauptet,  Musaas  hab^  durch  Burger  belehrt,  das  G^espenst  in 
dn  schauriges  liebdien  verwandelt.  Das  schemt  mir  recht  wdt 
heimholt  und  beruht  auf  leerer  Vergleichung  eines  einzelnen 
Zuges,  den  man  herausgreift  Allein  es  liegt  auch  eine  Unge- 
rechtigkeit darin,  wie  sie  der  niemals  begehen  würde,  der  sich 
entschlieüst,  ein  Ganzes  immer  als  Ganzes  zu  betrachten  und  das 
ISnzelne  stets  im  Hinblick  auf  das  Ganze  in  Veigldchung  zu 
setzen.  Die  Sage  von  der  schlusselrasselnden  Nonne  oder  der 
Aberglaube  an  eine  dann  und  wann  umgehende  weilsc  Frau  sind 
weit  verbreitet;  es  ist  auch  bekannt  genug,  wie  Schiller  seinen 
Don  Cai-los  hiervon  Gebrauch  machen  läist*  Ganz  ähnlich  ist 
der  Entschluls  der  liebenden  bei  Musaus;  nur  tritt  bei  ihm  die 
spukhafte  Nonne  thatsachlich  ins  Spiel,  eine  Wendung,  die  so 
wohl  Im  Zusammenhange  des  Ganz^  begründet  ist  und  so  vor- 
trefflich zu  der  Art  des  Musäus  pafst,  dafs  gar  kein  Grund  vor- 
liegt, Bürgers  Leuore  herbeizuziehen;  eine  Wenduug,  die  den 
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Vorwitz  der  Liebenden  in  harte  Strafe  nimmt,  da  Cknifie  sich 

über  ihr  Vertrauen  ärgert  und  an  der  Treue  des  Geliebten  irre 
wird,  während  dieser  durch  die  Liebesverfolgungen  des  Skelettes 
nicht  wenig  leidet.  Dals  die  nSchtliohe  Fahrt  sich  einigermafsen 
dem  Gespensterritt  der  ^noie^  veigleichen  läfst,  ist  bei  der 
Ähnlichkeit  der  Situationen  selbstverständlich;  wo  aber  die  Schil- 
derung zu  ähnlich  ist,  ab  dafs  sie  sich  blofs  durch  die  Gleich- 
artigkeit der  Geschehnisse  orkhiren  Heise,  da  bin  ich  geneigt) 
ein  komisches  Spiel  auzuuehmeu  mit  dem,  was  durcli  Bürgers 
T^enore  gang  und  gäbe  geworden  war.  Es  ist  ja  doch  alles 
Humor  und  Lauuc,  hier  wie  sonst;  und  das  Gespenst  palst  dem 
Musaus  deshalb  so  gut,  weil  es  ihm  Gelegenheit  giebt,  sich 
an  den  Qualen  der  Liebenden  zu  weiden.  Ein  harraloses  Ver- 
gnügen, da  er  und  seine  Leser  wissen^  dais  endlich  doch  noch 
alles  gut  wirdi 

.Sc  hl  u  Ts. 

Immer  wieder  ist  es  Liebe  und  Ehe,  was  dem  Musaus  Stoff 

zu  seinen  Erzählungen  giebt.  Wer  das  Glück  hat,  führt  die  Braut 
heim.  Friedbert  im  ^geraubten  Schleier'  hat  dieses  Glück;  auch 
Franz  in  der  'stummen  Liebet  Friedbert  erwischt  den  Schleier, 
der  die  jüngere  Zoe  bei  ihm  zurückhält;  aber  nur  sein  liebender 
Wagemut  verschafft  ihm  die  Entflohene  wieder.  Auch  Franz 
wird  schwer  geprüft  und  hart  geängstigt,  ehe  er  den'Schats  hebt, 
welcher  ihn  in  stand  setzt,  um  Meta  zu  werben.  Beide  habeu 
in  ziemlich  unverdientem  Geniusse  von  Reichtum  und  Glück 
dahingelebt,  beide  müssen  in  Mühen  und  in  heilsem  Ringen  ihr 
zweites  Glück  verdienen.  Auch  Udo  im  Dämon  Amor^  führt 
die  Braut  heim>  weil  er  Glfidk  hat,  nämlich  das  Gluck,  dnen 
zauberkundigen  Freund  zu  haben.  Sein  Unglück  liegt  darin,  dals 
er  sein  erstes  geliebtes  Weib  ohne  alles  Verschulden  verliert; 
er  gewinnt,  entsprechenderweise,  sein  zweites  Weib  auch  ohne 
Verdienst.  Er  ist  so  recht  ein  Mann,  der  nur  Glück  und  Un- 
glück haben  kann  und  dem  man  sein  Glück  gönnt;  denn  hätte 
er  keines,  so  wäre  er  gar  nichts.  Von  Schuld  oder  Verdienst 
kann  bei  ihm  nicht  die  Rede  sein.  Er  ist  im  Glücke  nicht 
stolz,  im  Unglück  nicht  trotzip^,  kein  Wässerchen  trübend,  aber 
auch  —  kein  Heid.    Ihm  au  die  beite  stellen  sich  Crokus  und 
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Primislav  in  der  'Libnssa',  bmde  dnrdi  die  besondere  Huld  und 

Zuneigung  der  Nymphen  aus  den  Reihen  der  Sterblichen  empor- 
gehoben, beide  sckieohthin  aus  dem  Haufen  erkoren. 

Die  feuHgsten  Liebhaber  sind  ohne  Zweifel  der  Graf  in  der 
Lymphe  des  Brunnens'  und  der  junge  Jfiger,  der  Anbeter  Lu- 
dnens  im  ^Sdiatsgräber';  der  Graf  wird  fiebrigrkrank  vor  Sehn- 
sucht nach  der  schönen  Unbekannten,  d.  i.  Mathilde,  der  junge 
Jäger  quittiert  den  Dienst  und  läuft  davon,  um  das  Original  des 
Bildes  zu  suchen,  das  alle  seine  Sinne  in  Aufruhr  gebracht  hat. 
Dies  Origuial  ist  Lucine;  ihrer  Gegenliebe  einher,  aber  alle  Mittel 
entbehrend,  irrt  er  mdancbolisch  und  lebensmüde  umher,  bis  ihn 
Peter  Bloch  trifft 

Wir  finden  musterhafte  Ehen,  so  die  erste  Udos.  Auch 
Crokus  lebt  in  dauernder  Harmonie  mit  seiner  Nymphe,  was 
yielleicht  darin  begründet  ist,  dafs  sie  sich  stets  nur  von  Abend 
bis  Moigen  sehen.  Treffliche  Kontraste  gd)en  die  beiden  Ehen 
Wackermanns  in  der  'Nymphe  des  Brunnens^  ab:  die  erste  mit 
einer  sanften,  tugendhaften,  eingezogen  lebenden  Hausfrau,  die  > 
zweite  mit  einem  jungen,  raschen  Weibe,  welches  in  Lustbarkeiten 
und  rauschenden  Festen  alles  verthut.  Wackermaun  steht  mit 
bmden  gut;  die  eine  redet  ihm  nicht  drein,  weil  sie  milde  ist 
und  sieh  auf  ihre  Hausfoiuensphäre  besohrSnkty  die  andere  des- 
halb, weil  sie  verschwenderisdi  ist  und  ihm  schmeicheln  mufs. 
Peter  Bloch  dagegen  scheitert  fast  an  der  Ehe  mit  einem  bösen, 
zankischen  Weibe;  denn  indem  er,  auch  durch  eigene  Schuld 
stufenwds  sinkend,  von  der  Gnade  dieses  Weibes  leben  muis 
und  ihrem  ewigen  Schelten  ausgesetzt  ist^  verliert  er  beinahe 
jedes  Ehrgefühl  and  jedes  vernünftige  Streben;  nur  das  Glück 
seiner  Tochter  liegt  ihm  noch  am  Herzen  und  s])ornt  ihn  an. 

Zw^ei  fürstliche  Ehen  sind  nicht  von  den  besten :  Zoe  im 
'geraubten  Schleier^  hat  durch  eigenes  Verschulden  von  der  Eifer- 
sucht ihres  Gatten  zu  leiden;  Unaca  in  den  ^landsknappen^ 
gar  ist  dn  ausgesprochener  Metzencharakter,  und  ihr  Gemahl 
rangiert  viel  mehr  unter  den  Verfressenen  als  unter  den  Ehe- 
herren, er  bestraft  seine  Gattin  schlief slich  nicht,  weil  sie  eine 
schamlose  Dirne  ist,  sondern  weil  er  sie  daran  schuld  glaubt, 
da£s  ihm  ein  überaus  leckeres  Gericht  vor  den  Augen  ver- 
sdiwunden  ist 
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Gatte  uiul  Liebhaber  im  Koiillikt  zeigt  uns  die  ^Melechsula'. 
Der  Graf  liat  ein  geliebtes  Weib  daheim,  aber  der  Zauber  der 
schöuea  Sultanstochter  bestrickt  seiu  Uerz  trotz  seines  Wider"* 
strebeiis,  und  Ihre  Beharrlichkdt  besiegt  endlich  jeden  Wider- 
stand, so  dals  die  Dreiehe  zu  stände  kommt.  Dieselbe  Erzählung 
lehrt^  wie  die  Noblesse  auch  In  der  läie  obl^ert;  d^n  des 
Grafen  Weib  hält  die  Treue,  während  das  Weib  des  gräflichen 
Knappen  so  lange  nicht  warten  mag  und  ihren  wiederkehrenden 
Gatten  zum  Hause  hinausjagt^  da  sie  bereits  anderweitig  ver- 
sehen ist 

In  ^liebestrene'  äugelt  eine  junge  Witwe  nach  einem  jfingeren 
Knaben  aus;  der  Jüngling  seinerseits  ist  entzückt  von  dem  Lieb- 
reiz des  reifen  Weibes.  Leider  hat  Jutta  sich  in  der  ersten  Ehe 
so  gehabt,  dafs  eine  zweite  Eheschliefsung  den  Bruch  eines  hei- 
ligen Versprechens  bedeuten  würde.  Auch  Richilde  mochte  ihre 
ait^nden  Keize  gern  noch  beizeiten  dem  blühenden  jungscfaönen 
Herzog  in  ehelicher  Verbindung  preisgeben.  Allein  es  gelingt 
ihr  nicht,  der  Stieftochter  den  Freier  wegzuschnappen;  sie  muls 
die  Strafe  dafür  erleiden,  dafe  sie  den  Gatten  von  der  Grattin 
trennte  und  drei  Personen  elend  und  unglücklich  machte,  die 
Gattin^  welche  den  Trennungsschmerz  nur  kurze  Zeit  überlebte^ 
den  Gatten^  welcher  von  Baue  und  Seelenangst  gepeinigt  wurde, 
und  das  Emd  beder,  welches  fast  elternlos  heranwuchs  und  früh 
völlig  verwaist  war. 

Wenn  wir  schliefslich  der  äufseren  und  inneren  Form  der 
Märchen  noch  einige  besondere  oder  allgemeinere  Bemerkungen 
widmen,  so  geschieht  dies  ohne  jede  Absicht  der  Vollständigkeit» 
Dals  des  Musäus  Sprache  von  lutherischen  Bibelwendungen  wim* 
melt,  Ist  bei  dem  teilweis  archmsierenden  Ton  nidit  zu  verwun- 
dern und  dürfte  andererseits  in  seiner  kanzeh'ednerischen  Thätig- 
keit  eine  Erklärung  finden.  VoUistüinliche  AlHtterationen  und 
eingestreute  volksmäiisige  Keime  sind  nicht  selten ;  gereimte  Zau- 
bersprüche^ ganze  Strophen  und  kleine  Liedchen  fehlen  nicht; 
der  Sprichworterschatz  wird  häufig  in  Anspruch  genommen.  Dabei 
werden  redht  viele  dieser  Anleihen  lediglich  zu  komischer  WIp-  ' 
knng  oder  in  verspottender  Anführung  gemacht.  Kühne  Bilder 
mannigfacher  iSiatur,  oft  schön  und  eindringlich,  oft  ausgesucht 
und  absicbtUch  künsUicb,  sind  überall  verstreut;  besondeiB  aber 
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sekshnen  sie  die  Libosaa  aus,  welche  aach  ein  eigenartiges  Ele- 
ment des  poetischen  Stiles,  Parabeln  und  Gleichnisse,  in  reicher 
Menge  und  in  kunstvoller  Gestaltung  darbietet.  Anderes  ist  noch 
widitiger  uad  verdient  noch  mehr  bemerkt  zu  werden^  weil  es 
dem  lefieoden  nieht  bemerkbar  ivird^  sondern  nur  dem 

sdiarf  hinhörende  Obre.  Es  handelt  sidi  um  die  Jamben,  in 
welchen  das  rasierende  Gespenst  grofsenteils  spricht  und  welche 
ganz  vortrefflich  die  lacherliche  Feierlichkeit  des  Vori^anges  ver- 
anschaulioben.  Übrigens  wird  auch  das  erste  Auftreten  des  Ge- 
spenstes^ seine  ersten  Handlungen,  durch  hastig  jagende  Jamben 
sohanesrlidier  vorstellbar  gemacht  Ebenso  sind  Metas  eifersüch- 
tige Gedanken  (gldchfaUs  in  der  ^Stummen  LtebeO  recht  ^uck- 
lich  in  Prosa-  und  Jamben-Mischmasch  wieder<»egeben. 

Musäus  erzählt  und  räsonniert;  diesem  Grundsätze,  alles 
möglichst  in  eigener  Person  vorzutragen,  ist  es  angepafst,  wenn 
das  Zwi^espracfa  auf  das  Mindestmals  beschränkt  ist  und  nnr 
dort  begegnet,  wo  entscheidende  Wendungen  der  Handlung  durch 
Rede  und  Gegenrede  herbeigeführt  werden,  wo  die  Schärfe  der 
Geirensätze  am  besten  durch  scharf  gefafete  Worte  der  Gegen- 
spieler zum  Ausdruck  kommt,  wo  das  Aussprechen  der  Personen 
ihren  Charakter  ausspricht.  Nur  darf  man  nicht  ^uben,  da(s 
Mnsaus  verBUoht  hatte>  den  Charakter  des  Sprechenden  in  der 
Wahl  der  Worte  nnd  einer  besonderen  Fügung  der  Satze  zum 
Ausdruck  zu  briugen.  Derartige  sprachliche  Differeuzierungen 
lagen  ihm  fern ;  seine  Personen  reden,  wie  er  selbst  geredet  haben 
wurde,  wenn  er  an  ihrer  Stelle  gewesen  wäre^  von  ihren  Gefühlen 
beseelt  und  ihre  Ziele  im  Auge.  Musäus  war  ein  Bede-  und 
Schrdibkunsder»  er  pflegte  die  Kunst  der  Periodisierung,  er  strebte 
einen  äufserst  geglätteten  und  flielsenden  Stil  an ;  seine  Volks- 
märchen geben  von  Anfang  bis  zu  Ende  Zeugnis  davon.  An- 
^lererseits  ist  er  wieder  von  naturgetreuer  Einfachheit  der  Ge- 
danken und  Ausdrucksformen.  Die  Beden  in  der  Libussa  z.  B. 
sdgen  bei  naturücher  Einfalt  eine  gewählte  ^  sinnreiche  und 
schwungvolle  Beredsamkeit 

Dais  Musäus  auf  mannigfache  Vorgänge  und  Personen  des 
Altertums  anspielt,  dafs  er  recht  oft  Modeströmungen  und  Zeit- 
genossen mit  gelegentlichem  Spotte  tri^'t,  ist  bei  seiner  Kenntnis 
der  Antike  tmd  des  Hebraismus^  sowie  neuerer  Zustände  gar 
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nicht  auffällig,  wenn  man  die  satirische  Grundstimmung  seiner 
Volksmärchen  nicht  vorkennt,  wenn  man  imnn  r  gegenwärtig  be- 
hält, wie  ihm  die  witzelnde,  geistreich  räsounierende  Behandlung 
des  Stolpes  die  Hauptsache  ist.  Ja,  das  erstere  ist  mit  ein  Be- 
weis für  das  letztere.  Denn  wer  so  gewandt  nnd  bereitwillig  bei 
jedem  Vorgang  und  jedem  Charakter,  welche  Im  Rahmen  der 
Handlung  liegen,  aber  an  andere  ähnliche  Vorgänge  und  Charak- 
tere erinnern,  ebendiesen  Rahmen  verläfst,  um  mit  einer  gewissen, 
aus  Keuutuisreichtum  erwachsenden  Geringschätzung  zu  bemerken, 
dais  das  alles  schon  recht  alt  und  gar  nicht  neu  sei,  —  der  er- 
füllt ganz  gewifs  nicht  das  Ideal  Spielhagensoher  Bomantechnik 
und  Erzählerknnst^  indem  er  durch  sachliche  und  sachgemafse 
Behandlung  den  reinen  Eindruck  der  Begebenheiten  und  zu- 
gehörigen Reden  vermittelt,  der  \9.t  kein  schlichter  Erzähler  alten 
Stiles,  wie  sie,  treuherzig  und  lebhaft  interessiert,  in  ihrer  Dar- 
stellung zugleich  den  Elindruck  auf  das  eigene  Gemüt  schildern 
und  mit  ihrem  Helden  sich  freuen  und  trauern,  der  steht  nicht 
neben  oder  hinter  dem  Stoff  wie  Spielhagen,  der  lebt  nicht 
in  den  Voru:ängen  wie  der  Mann  der  alten  Manier,  souderu  er 
thront  über  der  Handlung,  weiten  Blickes  Umschau  haltend,  wo 
er  etwa  Verwandtes  im  weiten  Bereiche  der  Dichtkunst  oder  des 
geschichtlichen  Lebens  überhaupt  zu  lustiger  Vergleichung  anf- 
findety  und  sein  Herz  regt  sich  ridat,  eond&m  sem  Vmtand  er- 
läutert die  Gefühle  in  scharfer,  lachender  Zergliederung.  Allein 
es  ist  nicht  der  lieblose,  kalte,  höhnende  Verstand  des  Menschen- 
verächters, welcher  alles  in  leidigen  Mifskredit  bringen  möchte, 
sondern  der  menschenfreundliche,  warme,  lustige  Verstand  des 
Mensdhenkenners^  welcher  alles  im  versöhnenden  lichte  allge- 
meiner Unvollkommenheit  sieht.  Mnsaus  hat  Humor  und  Laune; 
diese  beiden  Schutzengel  verlassen  ihn  nie;  sie  geben  all  den 
verschiedenen  Erzählungen  die  einigende,  familienähuliche  Hal- 
tung; durcii  sie  hat  alles^  was  Musäus  geschrieben^  den  Stempel 
seines  Geistes  empfangen.  Er  hat  Humor  nnd  —  Satire,  wo 
sidi  verderblichei  lächerliche  Bestrebungen  und  Richtungen  breit 
machen. 

Berlin.  Erich  Bleich. 
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Die  Hs.  Sloane  2593  gehört  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
au  und  ist  ein  kleines  Büchlein  in  12^  mit  R6  Papierblättern. 
Die  Schrift  ist  klein,  aber  äulserst  sorgfältig  und  niedlich,  und 
fast  kein  Streif en  der  kleinen  Seiten  ist  unbeschrieben  geblieben. 
Auf  die  sonderbare  Ait  der  Schreibung  hat  sdion  Wr^ht  in 
seinen  Songs  and  Carola  aufmerksam  gemacht.  Folgendes  sdiei- 
neu  die  auffallendsten  Absonderlichkeiten  zu  sein:  sch  für  sh 
am  Anfang  eines  Wortes  (sc;liyld),  ch  für  sh  am  Ende  (iieych), 
das  Pronomen  she  ist  durch  che  wiedergegeben,  für  das  sh  im 
Zeitwort  shall  steht  x  (xall,  xxd,  zuld);  qu  oder  qw  fOr  wb  (qwil^ 
qnan);  s  für  c  am  iaifuig  des  Wortes  (soth,  serteyn);  z  steht  oft 
da,  wo  man  es  nicht  erwartet  (z.  B.  in  hast  =  hath);  die  Meta- 
these des  h  koniiut  auch  vor  (z.  B.  r>'th,  5 :  7,  owth,  rowth,  bowth, 
44  :  3,  4,  5).  Wright  giebt  den  Palatallaut  in  myzt,  lyzt  etc. 
durch  j  wieder;  es  ist  aber  ein  z,  denn  es  ist  genau  derselbe 
Bodistabe^  der  in  dem  zweimal  vorkommenden  ez^ri  (Essig)  und 
in  dezyryt  (71  :  3)  för  dmi  s-Laut  verwendet  wird.  Christum 
ist  durch  /pü  (71  erste  Linie),  Jesus  durch  ihc,  Jesu  bald  durch 
ffiu,  bald  durch  IKu)  wiedergegeben  (im  folgenden  Text  findet 
mau  Jesus  und  Jesu  jeweilen  ohne  nähere  Angabe  aufgelöst). 

Das  vorliegende  Büchlein  ist  eine  Sammlung  von  mrätens 
geiatlidien  Liedm  des  15.  Jahrhunderts^  die  dnst  ziemHch  ver* 
breitet  gewesen  sem  müssen;  Nr.  40  findet  sich  in  noch  zwei  an- 
deren Handschriften,  in  Harley  541,  fol.  214  a  und  in  Wrights 
Privathandschrift  (über  die  letztere  s.  weiter  unten),  die  noch 
weitere  sechs  von  unseren  Liedern  (Nr.  13,  23^  39,  46,  49,  73) 
enthält  —  Ein  paar  unserer  Gedichte  stehen  unter  dem  Zeichen 
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der  Heimsuchung.    Gottes  Zorn  hat  die  Menschen  getroffen. 
'Achtet  auf  die  Zeichen  der  Zeit/  so  tont  es  durch  das  12.  Lied 
(42  :  65  ff. :  Diues  sondes  he  hazt  vs  sent,  here  and  also  iu  opere 
plao6)>  und  Nr.  53  erinnert  an  die  drei  teuem  Jahre  (1314 — 1317) 
und  an  die  ^pestelens  tweye*  (53 : 12).  Unter  der  ersten  Pestilenz 
dürfte  das  groise  Sterben  vom  Jahre  1348  zu  verstehen  sein 
(das,  wie  es  aucli  im  Liede  heifst,  kein  Land  verschonte;  od  :  12, 
In  euery  cuntre  nien  gunne  deye,  dej)  left  neyl^er  for  lowe  ne 
heye);  die  zweite  Pestilenz  liefse  sich  mit  der  grolsen  Hungers- 
not und  Fes^  die  sich  über  die  Jahre  1439  und  1440  erstreckte^ 
zusammenbringen,  ein  Ereignis^  das  dem  Sfinger  noch  frisch  in 
der  Erinnerung  liegen  konnte.   Dies  sohebt  auch  einigermaßen 
der  Fall  zu  sein;  denn  unmittelbar  darauf  konniit  der  Erzähler 
auf  die  ihn  am  meisten  beschäftigenden  Lokalheimsuchungen  zu 
sprechen,  die  sich  erst  kurz  vorher  müssen  zugetragen  haben. 
In  jenen  bangen  Zeit^  ist  es  begreiflich^  dais  Lieder  ernsteren 
OliarakterSi  die  aus  jener  angst-  und  sorgenvollen  Stimmung 
heraustonten,  die  alle  Stande,  vor  allem  nher  die  Landleuie  und 
Burger  bedrückte,  dem  aUgemeinen  Bedürfnis  am  ehesten  ent^ 
sprachen.    Memento  niori  (Nr.  16),  alles  ist  eitel  (Nr.  17),  alles 
vergeht  und  wechselt  (Nr.  4  und  72),  baut  nicht  auf  Fürsten-» 
gunst^  sondern  auf  Gbtt  (Nr.  tS),  dies  waren  g^bene  Themata.  — 
Und  doch  bOden  die  lieder  unserer  Handschrift  trots  der  «welt- 
verachtenden  und  beklemmenden  Stimmung,  aus  der  viele  ent- 
standen sind,   eine   der  erfreidiclisten   Sammlungen   ihrer  Art. 
Keines  dieser  ernsten  Lieder  hat  etwas  Pfäffisches  an  sich;  alle 
sind  voll  reineTi  warmer  imd  gesunder  Empfindung.  Die  Sänger, 
die  sie  sangen,  haben  sidi  nur  gezwungenermafsen  und  auf  kurze 
Zeit  der  religiösen  Seite  des  Lebens  zugewendet;  es  ist  ihnen 
wolller,  wenn  sie  heller  klingende  Saiten  anschlagen  dürfen  (wie 
in  den  fröhlichen  Weihnachtsliedern  und  in  Nr.  29,  30,  32,  86, 
54,  55).  Wäre  nicht  die  ziemlich  kunstvolle  lieimstellung  bbba, 
ocoa^  ddda  etc.  und  die  oftmalige  Verwendung  eines  lateinisdieD 
Sdilulstreimes,  wir  würden  echte  Yolkslieder  vor  uns  haben. 

Überall  dringt  als  frische  Würze  ein  jköstlicber,  naiver  Volkse 
humor  durch.  Sankt  Nikolaus  erscheint  den  drei  veranntcn  aus- 
wi^ndernden  Töchtern  im  Augenblick,  wo  sie  zum  Städtleiu  hin- 
ausmaischieren,  tröstet  sie  und  verspricht  jeder  einen  guten; 
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feiDen  Ehemann  (Nr.  3).    Selbst  die  tragischsten  GegenstÜDcle, 
wie  der  Kindermord  zu  Bethlehem  fNr.  40),  wo  die  KiiHllein 
wa,  wa!,  die  Mütter  ba,  ba!  schreien  und  Herodes  a,  ha!  ruft, 
mid  die  Passion  Christiy  in  der  die  Juden  einen  Spiels  in  das 
Herz  des  Erlösers  stolsen  und  spöttisch  dazu  rufen:  liaue  ffu 
[mtP  (70  :  17);  entbehren  einer  hnmorähnfidien  Anschauungsweise 
nicht.   Ganz  verblüffend  ist  auch  die  Art  der  Steigerung,  in  der 
der  Sänger  die  Leiden  Christi  oder  besser  die  Bosheiten  der 
Juden  einander  folgen  lafst:  die  Domenkrone,  die  Kreuzigung 
mit  den.  drei  Nageln^  die  Lanzenwunde^  aber  weitaus  das  axgste^ 
sagt  er,  Essig  und  Galle  gaben  sie  dem  Dürstenden  zu  trinken 
(44  :  27 —  30).    Der  Gegenstand  ist  trotz  der  sichtlich  frommen 
Gesinnung  des  Autors  auf  bänkelsängeiische  Weise  behandelt, 
die  Kontraste  sind  übertrieben,  scharf:  Mitleid  und  Liebe  ohne 
MaTsen  für  den  Heiland  und  namenloser,  erbitterter  Hais  gegen 
die  Juden,  die  falschen  Verräter,  die  Hollenhunde  (44:  25)»  Dabei 
sind  die  historischen  Irrtfimer  bemerkenswert    Der  Stich  ins 
Herz  und  der  dargereichte  Essig  werden  als  die  obersten  Sprossen 
auf  der  Leiter  der  Leiden  betrachtet,  die  Christus  von  den  Judeu 
widerfahren,  wahrend  in  der  Bibel  erst  nach  eingetretenem  Tode, 
nach  überwundenem  Leiden  eine  Lanze  von  einem  romischen 
Eri^knecht  in  die  Lende  der  Leiche  gestofsen  wird  und  wiederum 
ein  roher  Kriegsknecht  in  einem  schwachen  Gefühl  der  Kührung 
einen  Schwamm  voll  Essig  an  die  Lippen  des  lechzenden  und 
rufenden  Gekreuzigten  hält.  —  Von  der  Hölie  wird  öfters  recht 
kurz;,  aber  anschaulich  gesprochen;  es  brennt  natürlich,  und  die 
Sunder  werden  nidit  nur  vom  Feuer  gequält»  sondern  auch  an 
den  Cralgen  gehängt  (12:  21);  des  Himmels  geschieht  nur  einmal 
Erwähnung,  es  ist  ein  Ort,  wo  es  lustig  zugeht  (7:  12). 

Die  wahren  Perlen  der  Sammlung  sind  die  Marien-  und 
Weihnachtslieder.  Nr.  13  erinuert  durch  ihren  Anfang  an  das 
alte  deutsche  Kirchenlied:  Uns  ist  ein^  Kos  entsprungen  Aus 
einer  Wurzel  zart  In  allen  diesen  Gesangen  and  in  schlichter 
Schönheit  die  ewig  hochpoetischen  Momente  der  Weihnachts- 
geschichte hervorj^ehoben :  der  Stern,  der  den  Weisen  auf  den 
Weg  leuchtet,  die  Hirten,  die  auf  dem  Felde  schiafeu,  die  Könige, 
die  in  der  schlichten  Hütte  das  Kindlein  anbeten,  Maria,  die 
den  kldnen  Jesus  wiegt  und  dabei  singt  Am  liebsten  weilt  der 
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Sänger  bei  der  Schilderung  der  Mutter  Gottes.  Sie  ist  für  iliu 
nicht  nur  mild  und  rein,  sondern  vor  allen  Dingen  schon  und 
herrlich  anzuschauen,  die  Vollendung  der  körperlichen  weiblicheo 
Schönheit)  die  'saelde^  (vgl.  in  51:  15  ff.:  hidji  so  louely,  bo 
goodly  to  se^  80  buxnm  in  f»i  hod^  to  be). 

Die  behandelten  G^enstSnde  bewegen  sich  zumeist  in  der 
gleichen  Sphäre,  in  der  religiösen,  aber  die  Abstufungen  siud 
mannigfaltigy  wie  die  folgende  Zusammenstellimg  der  Hauptmotive 
zeigt: 

1)  Bein  geistliche  Lieder:  a)  Marteidisder:  Yeifaerr- 
lichui^  von  Maria  und  JesuSi  in  19  und  25;  Maria  wiegt  ihr 
Kind  imd  singt,  39  und  70;  Die  vier  Buchstabe     A,    I,  A,  49; 

Die  Schönheit  der  Maria,  51;  Maria  Empfängnis,  52  und  65; 
Die  fünf  Freuden  der  Maria,  21;  Maria  unter  dem  Kreuz,  46.  — 
b)  Weihnachtslieder :  Einfache  Besingung  der  Thatsachey  24,  38, 
bl,  58,  59,  61,  69,  73,  74,  75;  Uns  ist  ein'  Bos  entsprungen,  13; 
Die  Prophezdungen  auf  die  Geburt,  5;  Die  £jippe  und  die  drd 
Könige,  6:  Die  drm  Könige,  35;  Ausführliche  Geschichte  der  An- 
betung der  drei  Könige,  33  und  48;  Die  drei  Könige  und  der 
Mord  zu  Bethlehem,  40;  Der  Mord  zu  Bethlehem,  71;  Die  Weih- 
nachtsgeschichte als  Traum,  41.  —  c)  Passionslieder:  44  und  60. 
—  d)  Heüigenlieder:  Sankt  Nikolaus,  3;  Sankt  Stephan,  45.  — 
e)  Andere  Motive:  Grebet  an  Jesus,  9;  Corpus  Christi,  43;  Ein 
JAcd  auf  den  Weizen  als  Symbol  von  Christi  Leib,  34;  Thu 
Biiüe!  12;  Denk  an  das  Ende!  16,  53;  Der  jüngste  Tag,  17;  Der 
Herr  hat^s  gegeben,  der  Herr  hat^s  genommen  etc.,  47;  Adams 
Sunde,  28;  Die  sieben  Erbsünden,  7. 

2)  BeHgiös  gefärbte  Lehrgedichte:  Mais^  die 
Zunge,  1,  4,  14,  72;  Wechsel  des  Glucks,  4,  72;  Arglist  und  Be- 
stechung, 10;  Arglist  und  Schein,  63;  Stolz,  20;  Fürsteuguust 
schwankt,  18;  Donec  eris  felLx,  11;  Ehre  der  Wahrheit,  15;  Ihr 
Eraueu  bleibet  treu!  8;  Gegen  das  schöne  Geschlecht  und  Lob 
des  ledigen  Standes,  22. 

3)  Bein  weltliche  Lieder:  Wortspiele,  30;  Mein  Hahn, 
26;  Meine  junge  Schwester,  29;  M^n  Garten,  32;  Bobynn  und 
G^delyn,  3(3;  Bir  Penny,  54;  Wir  Kaufl rate,  55. 

Die  Sprache  lehnt  sich  stark  an  das  Volkslied  an;  sie  weist 
dessen  bekannte,  immer  wiederkehrende  Wendungen  auf.  An 
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die  imtAelhochdeutsohe  Poesie,  wo  der  volkstümliche  Simi  für 
eine  anschauliche  Darstelluug  der  Tugenden  und  Laster  und  der 

abstrakten  Beirriffe  überhaupt  sich  ims  durch  die  Auvveiulung 
konkreter  Kedeweisen  ao  kräftig  ofienbart,  erinnern  mehrere 
Lieder  unserer  Sanunlung^  2.  B.  Nr.  10:  Arglist  und  Gold  treffen 
sich  (gyle  &  gold  to  gedir  are  met);  Begierde  sitzt  daDebeo, 
and  Ai^list  wirft  ihr  Netz  aus;  Recht  und  Venranft  haben 
sich  von  liiuiien  gewendet;  Arglist  aber  ist  überall  gern  ge- 
sehen und  zieht  einher  mit  grofseni  Gefolge  (vgl.  auch 
20,  31  und  63).  —  Die  Vergleiche  sind  selten,  nnselbständig  und 
nicht  ansgeführt^  altbekannt^  aber  doch  zutrefiend  und  aohdn:  So 
hell  wie  Gold  in  Glas  schien  der  Stern  in  jener  Nacht  (35: 8^  ähn- 
Ik$h  65 : 13);  so  still  wie  der  Tau  auf  das  Gras  fält,  kam  Christus 
in  seiue  Mutter  (25);  wie  die  Lilienblume  wird  meiu  Fleisch  ver- 
dorren (16 : 9).  Daneben  kommen  auch  die  kurzen,  in  ein  paar 
Worte  verdichteten  Vergleiche  vor:  weiTs  wie  die  Lilie,  schwanen- 
weiß (41)  etc.  Unter  den  musikalischen  Mitteln  ist  die  Variation 
mehreremal  mit  prfiohtigem  Eflbkt  angewendet;  25:  he  cam  also 
stylle  per  his  moder  wasj  as  dew  in  aprylle  |)at  fallyt  on  pe 
gras,  he  cam  also  stylle  to  his  moderes  bowr  as  dew  in  aprille 
t>at  fallyt  on  ]}e  flour.  he  cam  also  stylle  per  his  moder  lay, 
as  dew  in  aprille  |>at  fallyt  on  {»e  spray;  vgl  auch  16 : 10  u.  11. 
—  Nidit  nur  die  Schönheiten^  auch  die  Laster  der  Volksdichtung 
sind  unseren  Sängern  bekannt  Abgenützte  Füllsel  müssen  in 
die  Gedaukeulückeu  treten  (with  outen  lesyng  5:19;  with  outyn 
mys  41:37;  with  outyn  nay  7:22;  with  oute  skorn  34:19;  with 
oute  stryf  34:15;  in  good  fay  21:14;  Jjus  rede  we  51:21;  pus 
fynd  we  35 : 4;  51 : 24;  as  I  knewe  41 : 7;  as  t»u  myzt  here  41 : 15). 
Ganze  Verse  müssen  oft  derartige  Füllsel  beherbergen  (as  Clerkes 
redyn  in  her  sequens  35:24;  ferl>ere  more  as  I  zu  teile  5:27; 
it  was  a  ful  fayr  syte  to  se  40:16;  a  fayrer  syte  had  I  none 
sene  41:3).  Die  Kunst^  während  einer  ganzen  Strophe  Wehte' 
£0  sagen,  hat  sich  der  Sänger  in  41:37  geleistet. 

.  Ich  habe  es  mir  nicht  versagen  können^  eine  kleine  Zu- 
sammenstellung der  formelhaften  Elemente  jener  so  überaus  kraf- 
tigen volkstümlichen  Dichtersprache  zu  machen,  die  durch  AlHtte- 
raüon,  durch  Paarung  sinnverwandter  Ausdrücke,  durch  gegen- 
seitige Yerstarkung  der  verschiedenen  Wortarten  dem  Klang 
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und  Sinn  der  Bede  eine  eigentümliche  Ffirbnng  za  veileiheof 

wufste.  loh  halte  mioh  in  der  Einteilung  an  die  von  mir  m 
meiner  Dissertation  (Die  fornrieiliaiten  Elenionte  in  den  alten  eng- 
lischen Balladen,  Basler  Diss.  1900)  befolgte  Anordnung  und 
möchte  mir  gestatten,  auf  die  auffallende  Übereinstimmung  der 
nnn  folgenden  Zusammenstellung  mit  meinen  früheren  Formeln- 
verzächnissen  aufmerksam  zu  machen,  ein  Umstand,  der  aufs 
neue  beweist,  wie  ausgiebig  unsere  Sänger  aus  dem  reichen  Born 
der  Volkspoesie  geschöpft  haben  müssen. 

A.  Coordinierung  der  Begriffe  (Paarung  sinnver- 
wandter Ausdrücke),  a)  liiit  Allitteration:  1)  Substantiv:  face 
and  /bte  19:5;  frynä  and  fo  10:4;  54:2  (now  fieaä  now  foo 
72 : 1);  ^yle  and  go\d  10 : 1 ;  |>ow  be  ^*yng  and  were  coroun  12 :  4; 
woder  aud  //<aydyn  25  :  9;  au  ox  aiid  a/i  as  23  :  12;  33 :  17;  ^urap 
and  ^ride  12 :  20;  neyper  in  purpyl  ne  in  ^alle  42 : 46;  ryzt  and 
reson  10:10;  se  and  sond  17:7;  ^pcchc  ne  ^ylle  4:7;  ^our 
and  tonn  12:3;  in  irel  in  wo  72:14  (wel  or  wo  42r55).  — 
2)  Adjektiv:  /ajr  and  /re  17 : 22;  /als  and  /ekyl  22 : 16;  masjd 
and  9nade  42 : 4;  meke  and  myld  24 : 3;  70 : 10;  ^mely  and  sota 
34:3;  for  aope  [and]  «erteyn  4:18;  «fiff  and  stwug  12:11; 
wylde  and  wode  43 : 23.  —  3)  Verb :  crye  or  calle  42 :  54;  now 
I  prike  and  now  I  j^raunoe  4:  28;  «yttyn  and  «ynge  70  :  3;  wepyn 
or  K^ayle  42 : 59;  now  I  loejle  and  now  I  toryng  4 :  25.  —  fi)  Ohne 
Allitteration:  1)  Stdtstantiv:  body  and  sowie  12:17;  bour  and 
halle  42  :  32  (halle  and  bour  48  : 1 ;  57  :  1);  crop  and  rote  13  :  23; 
fleych  and  blod  14:3;  43:4;  Heysch  and  bone  16:12;  help  and 
socor  13 ;  28;  joy  aud  blysse  49  :  lö;  nyzt  and  day  17  : 12;  33 :  29; 
35 : 1;  sorwe  and  schäm  (and  meche  syn)  14: 17;  sorwe  and  oare 
42:21;  in  town  and  in  cete  10  :14.  —  2)  Adjektiv:  alle  and 
snm  23 : 16;  52  : 1 ;  blyf)e  and  glade  40 :  55;  bond  and  fre  53 :  9; 
bryzt  and  scheu  13:11;  brod  and  long  13:17;  est  ne  weste 
42:28;  good  and  binde  3:30;  for  good  ne  for  ille  4:8;  good 
and  kynde  19: 15;  good  and  trewe  8:1;  more  and  leste  43: 1; 
most  and  leste  41 : 38;  60 : 1, 6;  old  and  ying  6 : 13  (elde  and  zynge 
13:3;  40:35;  61:2);  stowte  and  bolde  22:7.  —  3)  Verb:  now 
come  now  goo  72 : 19;  stond,  walke  or  ryde  1 : 12;  wake  or  siepe 
14:21.  pi^gl.  die  Parnllelversc:  now  is  joye  and  now  is  blys; 
now  is  balle,  now  buuernesse;  now  it  is  aud  uow  it  nys  etc. 
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4 : 19;  be  it  of  old^  be  it  of  zyng  14: 12;  Pride  is  out  uu)  pride 
k  inne  20 : 3.] 

B.  iSubot*diniermig  der  Begriffe:  a)  Substantiv: 
L  Substantiv  +  Adjektiv:  «)  mit  Allitteration :  Z^dlem 
hfyzt  13  : 16;  MysBefiil  ^^erthe  21 :  12;  bryte  body  49: 9;  my  owyn 
dm  d&Ajiag  70 : 2;  drydiuk  tUmas  day  7:2;  ^«idyn  greae  41 : 1; 
haide  j^appys  42 : 2;  Zeue  Zordjnges  4 : 11 ;  TT^ajde  myld  5 : 36; 
mery  man  65  : 1 ;  wylde  wiary  51 :  21;  wekyl  welody  70  :  7;  /«ckyl 
werthe  70:8;  muche  myzt  19:4;  ryche  aray  21:17;  33:20; 
^rwenis  «ad  42:2;  iurtle  irewe  41:4;  /i)  ohne  Allitteration: 
aogel  biyzt  70  :9;  feudes  blake  16:16;  gabriel  so  bryzt  65:6; 
god  almjzt  5:81;  Bwet  Jesus  23:8;  rjch  kyug  33:33,37,41; 
fady  bryzt  19:3;  lord  so  fire  60:23;  a  fayr  maydyn  70:3; 
rtiu}  Jen  bryzt  65  :  3, 10;  moder  dere  70  :  11 ;  moder  clene  21 :  20; 
a  louely  rose  13 : 1;  fajrr  syte  40 :  17;  fifalse  tretowres  41 : 17;  wyn 
fol  der  71 : 15;  womao  ful  bryzt  of  hewe  41 :  5.  —  II.  Sub- 
stantiv -|-  Substantiv:  1)  Apposition:  a)  mit  Allitteration: 
pst  97iayde  maiy  6:2;  35:4;  maiy  moder  majde  myld  5:36; 
»lary  moder  meke  and  myld  24:3;  ß)  ohne  Allitteration:  bedlem 
|»at  fayr  cete  40:76;  he  ...  I)at  blysful  chyld  5:35;  hcrowdes 
{)at  mody  kyng  40 : 20.  2)  Genitiwerhältnis :  a)  mit  Allitte- 
ration: b&he  of  blys  65 : 18;  ^odes  ,^rrace  3:1;  34: 11;  miay  of 
myxt  65:4;  ß)  ohne  AUittmlion:  diild  of  piyse  35:13;  ^er 
of  myzt  65:23;  god  of  myzt  65:1;  kyng  of  myte  40:27.  — 
III.  Substantiv  ständige  Begleit s ätze:  «)  mit  Allitte- 
ration: a  wiayden  f)at  is  r/iakeles  25:1;  ^)  ohne  Allitteration: 
1)  Verwendung  der  copula  to  be:  bis  blod  {)at  was  so  red  43: 
6^22;  sdie  I>at  is  bofte  meke  and  myld  70:10;.  ^re  shepperdes 
t»at  wem  ful  hynde  41 : 19;  sohorges  j^at  wem  bope  scharpe  and 
long  49:10;  pe  wyn  |)at  was  so  der  43:20;  2)  Verwendung 
selbständiger  Verben:  (Die  Attribute  Gottes)  cryst  I)at  deyid  vp 
OD'  J)e  rod  14:5;  good  [>at  sit  aboue  fe  sky  49:  15;  Jesu  cryst 
{Mt  sit  on  heye  34:24;  godic  sone  ^at  sytit  on  hey  6:4;  god 
^al  alle  mytes  may  4: 1;  j^at  eche  loid  is  ^t  {tat  made  alle 
pinge  70:  5;  god  {)at  made  se  and  sond  17 : 7;  he  I>at  made  al 
Diankyiid  70:19;  hym  ...  f)at  hazt  made  al  raankynde  5:40. — 
[Mit  Allitteration :  (/res  Jjai  //rowit  on  groiiiul  ()  1  :  8.J  —  b)  Verb : 
L  Verb  -|~  Adverb,  mit  Allitteration;  Aaugyd  hye  12:21; 
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witil  «0x7  ffyghyng  72:3;  treweLy  trost  72:7.  IL  Verb  + 
Substantiv:  1)  Präpositionales  Verhältnis:  a)  mit  Annoini-* 
nation:  howndyn  in  a  hond  28:1;  knel  we  on  oiir  kne  51 :27; 
ß)  mit  AUitteration :  with  ^rewe  (oogue  he  ^old  l^e  tale  41  :46; 
gres  t>at  ^rowit  on  on  ^round  64 :  3 ;  y)  ohne  AUitteration :  che 
wept  water  with  her  ey  49 : 13.  2)  Substantiv  +  Verb  als  Sub- 
jekt vnd  Prädikat:  a)  mit  AonominatioD :  |)e  froet  hjm  free 
33:14;  ß)  mit  AUitteration:  the  j^rame  goo  22:10;  «gfod  ^unt 
19:21;  «7 res  I)at  //rowit  on  (^round  64:3;  y)  ohne  AUitteration: 
fer  sprong  a  well,  a  strem,  a  {)orii  33: 1,  5,  10.  3)  Verb  -\-  Sub- 
stantiv als  Verb  und  Objekt:  a)  mit  Aoiiomination;  zeuyn  vs 
18:17;  myt^B  may  4:1;  oferid  her  offeryüg  35:26; 
sytcB  f»at  pey  had  se  40:56,  ähnlicb  41:3;  aondes  hart  sent 
42:65;  iold  ]}e  tale  41:47;  fl)  mit  ADitteration:  counsel  I  non 
can  42 :  39;  ^et  hym  ^re  10 : 3;  gyfe  grace  14 :  6;  Zedyn  my  ?yfe 
3 :  18,  22,  ähnlich  17  :  12;  53  :  31 ;  a?«endes  mcek  12  :  2,  6, 10, 14, 
18,22;  ^urs  j>ikyd  22:13;  erewpe  «eile  15:2;  y)  ohne  AUitte- 
ration: ledyn  ...  I>e  way  35: 10;  made  solas  35:  20.  —  c)  Ad- 
jektlT  (Adverb):  L  Adjektiv  4-  Adverb:  Vorliebe  fOr  fnü: 
fvXL  Ayin  72 : 22;  fuU  bare  16 : 3;  fuU  good  59 : 3.  H.  Adj ek- 
tiv  -|"  Substantiv:  «)  mit  AUitteration:  6rytz  of  b\e  51:8; 
/ayr  of  /ace  IG  :  8;  19  :  11 ;  42  :  27 ;  19  :  17 ;  ß)  ohne  AUitteration: 
bryzt  of  bewe  41 : 5;  lyzt  o£  lote  55: 1;  most  o£  pryse  18 : 17; 
35 :  IL 

Von  den  75  Laedem  mnd  schon  anderwfirta  veroffentlidit: 

1)  In  Bitson^s  Andent  songs,  ed  1790,  London:  Nr.  86,  45, 

52,  54,  69. 

2)  In  Sandys'  Christmas  carols,  ancient  and  modern  with 
the  ahrs  to  wbich  they  were  sung  —  London  1833:  Nr.  6,  24, 
45,  69.  • 

8)  In  Wr^hfs  Songs  and  oarols,  printed  from  a  Ms.  in  the 
Sloane  coHecdon,  London  1836:  Nr.  2,  3,  8,  11,  13,  26,  27,  29, 

32,  36,  47,  50,  52,  53,  5i,  55,  G2,  68,  74,  75. 

4)  In  Wright's  Specimens  of  old  Christmas  oarols  (Percy 
Society  lY,  3),  London  1841 :  Nr.  6,  9,  24,  38,  46,  48,  ö7,  58, 
59,  61,  69,  73. 

5)  In  Wright's  and  Halfiwell^s  Reliqmae  antiquae,  London 
1841-43,  vol  Jli  Nr,  14,  15,  20,  63,  64.  V 
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6)  In  Chilifs  Engüsh  and  8ootch  populär  bollads:  Nr.  86^  45. 

7)  Im  Archiv  Bd.  CVII,  Heft  1/2:  Nr.  6,  40,  70,  72. 

Die  Lieder  13,  23,  39,  40,  46,  49,  73  sind  auch  nieder- 
geschrieben in  einer  Privathandschrift  Wrights,  die  herausgegeben 
ist  in  Wright^s  Songs  and  carols  now  first  printed  from  a  manu- 
soript  of  the  15^  oentuiy  (Percy  Society^  XXIII)|  London  1847« 

Wrigfat  scheint  nichts  von  Sandys'  oben  erwähnter  Veroffent^ 
lichuDg  gewufst  zu  haben;  denn  1841  gab  er  drei  schon  von 
Sandys  1833  gedruckte  Lieder  wieder. 

Im  folgenden  ist  Wrights  Buch  vom  Jahre  1836  kurz  mit 
Wright^s  Öongs  and  carols  bezeichnet;  das  Werk  von  1847  er^ 
hält  den  Zusatz  P.  S.  XXTTL 


L 

2  a    J)w  wubt  wül  lytyl  ho  is  Je  foo. 

man,  loke      haue  {)is  gys: 
(qt^at)  ßum  euer  "pu  xalt  doo^ 
of  J>i  epeche  |)e  evil  avys! 
wost  wol  lytil  ho  is  f>i  foo. 

raan  rewle  |)i  tungue  in  swych  a  gys  6 
^ot  no«  mys  speche  come  ße  froo, 
for  pan  ]^  dost  as  |>e  wys ! 
pu  wost  wol  lytil  ho  is  ^  foo. 

Ivil  speche  I  rede  'pu  spys, 
lok  to  him  "pu  seyst  Jri  wil  too, 
qwhe|)er       stoiide  walke  or  rydel  12 
^  wost  wol  lytil  ho  is  pi  foo. 

^  bryd  seyde  on  his  devjs 
pat  mytyst  teile  sum  mm  ^  woo; 
he  wol  it  ever  dubljd  prys. 
pu  wost  wol  lytil  ho  is  ]^  foo. 

If  |)w  wyt  beryw  a  wey      pry?,  18 

lestene  Jis  song  and  synge  per  too 

of  |)i  speche  |)e  evil  a  vys 

pu  wost  wol  lytil  ho  is  pin  foo. 

IL 

Now  be|)ing  pe  gentil  man  how  ad  am. 
Abgedruckt  in  Wnght's  Songs  and  Carols  Nr.  I. 
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br     tXi^  mvydema  for  godes  grooe  . 
*  wor(;;he|)e     sejnt  hIooIm!  ; 

In  Wright'8  Sohgv  and  CaroU  Nr.  II'. 

IV. 

a  .  god  J)at  alle  mytes  niay, 
helpe  vs  at  our  ending  dayel 

Iiis  Word,  lordmgg69, 1  vndmtonde 
.  maj  be  lykoyd  to  an  husbonde 

{»at  taket  a  ferme  in.  to  kiB  honde, 
■  '  to  zeld'e  fier'  of  serteyn  pay. 

b     sjx  Ilde  we  liefe?*  speche  iie  ßpylle, 
jie}       for  güod  ne  for  ilie! 
we  xuhi  zeuyn  acou/ite«  grylle 
beforn  our  lord  ou  domys  daye. 

leud  lordyng69,  be  war  of 
for  oftyn  tyme  we  don  ä  itays. 
^  b  n09i  of  vs  Iwys  , 
but  {Mst  we  trespasyn.euery  day. 

jpis  word,  lordynges,  in  but  a  fayre: 
it  faryt  ryzt  as  a  neysche  weye 
\)at  iiow  is  wet  and  now  is  dreye. 
für  tiope  serteyn  as  I  zu  say. 

now  Ib  jöye  and  now  is  blys» 
now  is  bflUe  aad  buttmesae^  . 
now  it  is  and  now  it  nys: 
I»U8  pasyt  |>i8  word  a  way. 

Now  I  hupe  and  now  1  synge, 
iiow  I  dance  and  iiow  I  sprynge, 
now  1  weyle  and  now  I  wrynge: 
now  18  wcl  and  now  is  way. 

Now  I  hoppe  and. now  I  daumce, 
now  I  prike  and  now  I  praunoe, 
^is  day  heyl,  te  morvre  per  chaunce 
we  mowB  be  ded'  and  ley  in  clay. 

al  doniis  day  ({uan  we  xul  ryse 
and  conie  be  forii  our  bcye  justyse 
and  zcuvn  a  p.onntes  of  otir  seruise 
a  payia      qt(r  ia^te  pay,         •  . 


JDte  Lieder  der  Hb.  Shäae 


help  .to  exoiiByD:  ottr*  misdede^ 
[a]B  ^  ait  monewM  at  our  nede^ 
help  T8  ^an'  and^wey  not  nay! 

O  flos,  de  jesse  virguia,.         •  , 
laus  Ubi  Sit  et  glori^l  ^.  \ 

adam  our  fader  was  in  blis 
and  f or  an  appil  of  lytU  piya 
he  loste  |)ß  blysse  of  paradya: 
pro  sna  snpsrbio. 

And  alle  J)at  euer  of  hjm  cam, 
|)ß  ryth  weye  to  helle  rianij.  ' 
hope  ysaac  and  abraham,  •  ' 
teste  profecia« 

^an  |>e8e  profcte  pneobyd  afom 
I>at  a  chyld  xuld  be  born 
to  beye  {Mrti  adafn:  b'adde  lorlorh. 
sna  morte  iproptia.. 

moyses  ferst  in  bis  lawe  told 
a  chyld  per  xuld  be  born  so  bold 
to  beye  a  zyn  pat  adam  sold^  ; 
8ua  nocte  pessima. 

Isaac  witfe  outen  lesyng 
profeciid  in  bis  prechyng  ^ 
;  of  jewe  rote  a  flottr  xiile  spryng 
De  virgine  puricä. 

•  Jeromy  pat  was  so  zyng;i 
p/ofecyid  of  bis  corayng 
^  is  ver  lord  and  kjngf 
'  '  omni  pstiis  gracia. 

ffer{)ßre  morc  as  I  zu  teile  ' 
{)an  profecyid  danyelle,       '  '  ' 
of  hys  comyng  he  ga/i  Spelle 
.  gentibttö  in  iudea. 

Quon  tyme  cam  of  ^cT  almyzt 
pat  Wolde  bi]^ge  mankynde  to  ryz% 
In  a  maydyn  he  gan  Ijzt 
.  Que  yocalur  niaria 
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4  b    Now  iB  he  bom,  f(A  bljeful  ohjld, 

of  mary  moder  mayde  myld.  % 
fro  ^  fynd  he  achyld 
qui  cfeaiut  omnia. 

Pray  we  to  hjm  mth  al  our  mynde 
{)at  hazt  mad  al  inankynde, 
He  brynge      alle  to  goode  ende 

In  die  nouissima.  42 

VI. 

Eya,  Jesub  hodie 
natus  est  de  virgine: 
Blessed  be  {xzt  mayde  mary! 

In  Sandys,  Chriatmas  Carola  S.  6;  VVriüht,  Specimens  (P.  Ö.  lY,  Nr,  8)  fö.  ö: 

Archiv  Bd.  CVIl,  Heft  1/2,  S.  48. 

VlI. 

Gay»  gay»  gay,  gay, 

^ink  on  drydful  domis  dayl 

Kuery  day  {)?^  myzt  lere 

to  help  J)/  seif  qwil  {)?/-  art  here. 

quan  pu  art  ded  and  leyd  on  bere, 

cryat  help  ^i  sowie  for      ne  may!  e 

5  a    Think  man  on  \h  wytks  fyue, 

do  anm  good  qwyl       art-  on  lyve, 
go  to  cherche  and  do  {)e  schryve 
atui  bryug      sowie  iu  good  arayl 

Thynk  man  on     synnys  seuene^ 
pink  how  merie  !t  is  in  heuenOp  12 
prey  to  god  wit^  mylde  Btefoe 
he  be  {»in  helpe  on  domys  day! 

loke  p0t  Im  non  ping  steree 

ne  non  fals  wytoesse  beresl 

Thynk  how  cryst  was  stunge  witA  spere 

qua»  he  deyid  on  good  fry  day  18 

Lok  |)at       ne  sie  non  m&n 
ne  do  non  foly  with  non  wommai» 
thynk  {)€  blud  fro  Jesu  ran 
quan  he  deyid  mth  outyn  nay. 
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vm* 

Wommen  be  hope  good  and  trewe 

wytnesse  of  marj'e. 

In  Wright's  Songs  and  Carols  Nr.  III.   Stark  verändert  auch  in 
Hb.  Harley  7358  (vgl.  Wright  a.  a.  0.}. 

IX. 

6  b       Jesu  Jesu  Jesu  Jesu 

Baf  TB  alle  j^orwe  vertu. 

In  Wri^t'B  Spedmens  (P.  a  IV»  Nr.  8)  8.  6. 

X. 

Now  go  gyle  gyle  gyle. 
In  Archiv  Bd.  ÖVU,  Heft  1/2,  8.  49. 

XI. 

6  a    Syng  we  alle  and  sey  we  fius 
Quof»  I  haue  in  my  purs  I  uow. 

In  Wright's  Songs  and  Carols  Nr.  IV. 

XU. 

Synful  man  for  godis  sake 

I  rede  ^  pi/t  amen[de8]  ma[k6]l 

{)ow  pu  be  kyng  of  tovr  and  town, 

Jow       be  kyng  atid  were  corouw» 

I  sette  ryzt  not  be  pi  renown, 

but  ii      wylt  amewiy|jB]  make.  • 

6  b    {>at  hast  her  is  6\)er  menys 

and  80  it  xal  ben  <\\ian  pu  art  hens, 
|>i  sowie  xal  a  beye  ])i  synnys, 
but  if  pu  wit  a  me/ide^  make. 

^ow  iu  be  bo^  stei  and  atrong  . 
and  many  a  mm  ^  hast  dp  wrong;  12 
weüawej  xal  be  song» 
bnt  if  ^  wit  a  mmäes  make. 

man  bewar,  {ib  weye  is  sieder; 

pu  xal  slyde,  pu  wost  not  qwedar; 

body  and  sowie  xul  go  to  gedBT, ' 

but  if  {n»  wit  a  mend»  miSca  is 
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man  ber  not  "pi  hbä  tx>  heje 

In  pumpe  ßnd  jpride  and  velonye; 

In  helle  j^u  xalt  hen  hangyd  hye^ 

bat  if  pu  wllt  nmendes  make. 

Dieses  Lied  findet  Rieh  auch  in  der  zu  Wrights  Privatberits  ffehörenden 
Handschrift,  deren  Inhalt  er  \^\7  für  die  rerey  Society  (vol.  23)  ver- 
öffentlichte: Songs  and  Oarols  ...  from  a  Ms.  of  the  15"'  Century,  S.  4A. 
In  Wrights  Fassung  fehlt  jedoch  die  zweite  Strophe  (t>at  baät  ber  etc.); 
ferner  haben  Slxonne  4  und  5  die  Beihenfdge  Tertauaclit  (man  be  war, 
]»  weye  ib  Bieder  ist  also  in  'Wrig&ts  !^.'  di«  letzte  Strophe). 

.       '  XIII. 

Of  a  rose,  a  louely  rose^ 
of  a  rose  is  al  myn  song. 

Id  Wright'a  Songs  and  Carols  Nr.  V.  Mit  Abweichungen  auch  id  Wrightt 
PrivathandBChiift  (Percy  Bodetj  voL  23,  S.  21). 

XIV. 

7  a     Man  be  war,  be  war,  be  war 

and  kep  ])e  pot       haue  no  car. 
In  Wright  and  Haliiweirs  Keliquiae  antiquae  II,  S.  165. 

....  XV.. 
God  be  \witJi  trewe  Je  qwer  he  be 
In  Wright  and  HalUweir»  Beliquiae  antiquae  II,  S.  105. 

'XVI. 

7  b    I  drukke  I  dare  so  wil  I  may 

qnan  I  fjmke  on  my  endys  day. 

I  am  a  chyld  and  born  ful  bare 

a7nl  bar  out  of  J^i?  word  xal  fare, 

zyt  am  I  but  wermys  wäre 

phow  I  clopis  go  neuer  so.gay.,  6 

|)ow  I  be  of  meche  prys, 

f ayr  of  face  and  holdyn  yrjB, 

8  a    my  fleyscb  xul  fadyn  as  flowr  de  lys 

quo»  I  am  ded  and  leyd  in  day. 

qua»  I  am  ded  a7id  leyd  in  ston, 

I  xal  TOlyn  fleych  and  bon,  12 

fro  mvn  fryndya  I  xal  gon, 

eryBt  nelp  my^t  sowie  quan  I  ne  may! 

Qua?i  I  xal  al  my  frende«  for  sake, 

ervst  schyld  me  fro  |)e  fende.s  blake! 

to  Jesu  cryst  my  sowie  I  be  take, 

he  be  our  heip  on  domys  dayl  18 
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•  • •  '  *XVII.     ■  •  ^  ' 

Gay,  gay  to  be  gay, 

I  holde  it  biit  a  wiite.:  .  ' 

zyng  men  {)at  bern  hem  so  gay, 
{)ey  |)ink  not  on  domys  day 
qua«  J)ey  xul  öIajikIc  hi  powrc  aiay 
and  for  here  dedes  dam/iyd  be. 

God  {)at  made  96  and  sond, 
wttfc  blodj  woiindys  he  xal  stond: 
'come  ze  alle  on  lay  ryzt  hond, 
ze  chylden»  {»ot  han  seruyd  me.' 

To  wykkyd  me?i  Jesu  xal  say: 

*ze  ha«  led  zour  lyf  b()f)e  nyzt  a/irf  day, 

zoMr  80 wl  in  Lo  a,  vv}kkyd  way. 

out  of  myn  Byte  wynd  ze! 

Quo»  I  was  nakydj  ze  me  not  jcüad; 
qaan  I  was  hungry,  ze  me  not  fad; 
quan  I  was  in  .prjÜBon  and  haräle  he  stad, 
ze  Wold  not  ^ysite  me. 

"per  fore  myn  chylderyn  xuln  ha»  I  wye 
{)at  ilke  joye,  pat  ilke  blys 
"pat  arte,  hazt  ben  mid  alwey  is 
befoni  myn  angel[es]  fayr  arid  hej 

.  ,  XVUL 

Bewar,  sqwyer,.  zeman  and  page, 
for  serayse  is  nof»  ery taget 

8  b    If       serue  a  lord  of  prys, 

be  not  to  boystous  in  \)in  Beruys,  r 
damt2.6  not  {)m  sowie  in  no»  iyys, 
for  seruyse  is  nm  eryta^el 

wyntsris  we|)er  and  wommanys  {»owt 
aiid  lordis  loue  schaungtV  oft; 
^is  18  "pe  fiore  if  it  be  sowt^ 
for  seniyse  is  ncn  eiytaga; 

now      art  gret,  to  morwe  xal  1, 
as  lordys  scbauwgy»  here  baly,.  « 
In  I)m  weife  wert  sekyrly, 
.|or  seruyße  is  no»  .erytage... 
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man^  serue  we  god  in  alle  yrjael 
he  zal  TS  quitjn  <Mtr  serayBe 
and  zeuyn  vs  syftw  most  of  pryse^ 
heuene  to  ben  cur  erytage.  u 

XIX. 

a»  An 

niine  gaudet  mana. 

mary  is  a  lady  bryzt, 

sehe  hazt  a  sone  of  meche  mjzt, 

ouer  al  {)is  word  che  is  lyzt 

bona  uaialicia.  6 

mary  is  BO  fayr  of  face  and  fote^ 
and  here  sone  so  ful  of  (p)otef 
ouar  al  ftis  word  he  is  böte 
bona  yolufttaria. 

mary  is  so  fayr  of  face, 
and  here  sone  so  ful  of  grace.  12 
in  heuene  be  make  us  a  place 
cum  Bua  potencia. 

mary  is  bof>e  goode  and  kynde, 
euer  on  vs  che  hazt  mende 
"pat  Jie  fend  zal  vs  not  sehende 

cum  8ua  maiicia.  is 

mary  is  qwen  of  alle  {)inge, 
and  here  sone  a  louely  kynge. 
God  graimt  vs  alle  good  endynge! 
re^nat  dei  grocia. 

9  a    Man  be  war  er  |)?/  be  wo, 

t»ink  on  pride  and  let  hym  goo. 

In  Wrigfat  and  Ha]]iwell*s  Belk|niae  antiquae  II,  S.  166. 

XXL 

I  may  synge  of  a  may, 

of  joyis  fyve  and  mtrftis  most. 

|)e  ferste  joye  np  I  zu  teile: 

*w^t/^  mary  niet  seynt  GabWelle. 

*heyl!  maryl  I  grete  ye  welle 

Yfiik  fader  atid  sone  and  holy  gost'  6 
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I»e  seeunde  joye  b  In  good  fay 

was  on  erystemasee  day, 

born  he  was  of  a  may 

mih  fader  and  sone  and  holy  goet 

f e  |>redde  joye  wftfc  outyn  stryf ; 

pat  blyBselal  bei^  waa  ful  ryf  12 

quam  he  los  firo  ded  to  lyf 

wit^  fader  and  sone  and  holy  goet 

9  b    J>e  forte  joye,  in  good  fay, 
was  vpon  lialowyw  |)ursda[y]: 
he  stey  to  licin  ne  in  ryche  aray 
yrith  fader  and  sone  and  holy  gost.  u 

pe  fyfte  joye  wiHh  outjm  dene: 
in  heuene  he  crownyd  bis  moder  dene 
[y]t  was  wol  wil     eyr  a  sene 
wüh  fader  and  eone  and  holy  gost 

XXII. 

Man,  be  war  of  {nn  wovyng^ 
f or  weddyng  U     longe  vo. 

loke  er  |Hn  berte  be  set^ 

loke  ptt  wowe  er  |m  be  knety 

and  if     86  I»a  mow  do  bet, 

knet  yp     hxAter  and  let  here  goo!  6 

wyuys  be  hope  stowte  and  holde, 

her  hußhondes  a  zens  hew  durn  not  holde, 

and  if  he  do,  hip  herte  is  colde 

how  so  euer  |)e  game  goo. 

wede  vif  he  wol  fals  I  wys» 

for  cum  bo^  halse  and  in  12 

til  onys  pnrs  pikyd  ifl 

and  pey  aeyn:  ^go,  boy,  gool' 

of  madeays  I  wil  fl«yn  but  lytil, 

for  |>ey  be  bo]^  fals  and  fekyl 

and  ynder     tayl  pey  ben  hd  tekyl, 

a  twenfy  deuel  name  let  hem  goo!  is 

xxm. 

niduuL,  iMuM,  tielnia,  alelma! 
deo  pair»  sit  gloria! 

saluator  muwdi,  domine, 
fader  of  heuene  blyssid  pu  bei 

Arthiv  f.  n.  Spraebeiu  CIX.  4 
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f»ii  gretyst  a  mayde  wüh  ou  aue^ 

que  Yocatur  maria.  6 

ad  eeto  nunc  propidus, 

8end)  8t  {)»  sone  swete  Jesus, 
man  to  be  come  f  or  loue  oi  vs. 

dtio  patr»  Sit  gLoriaf 

Ne  mentewi  öompnws  oprimat^ 
betwyx  an  ox  and  m  as  12 
cryst  hym  seif  born  he  was 
de  virgine  maria. 

Te  reformator  sensuuw 

bo|)e  lytil  and  mekil  cmd  alle  cmd  sum 

wolcum  |>e  tyme  {)at  now  is  com. 

deo  patri  git  portal  18 

Glorui  tibi  domtne» 
|)re  personys  in  trenyte^ 
blysdd  mot  ^y  alle  bei 
deo  patr»  sit  glona! 

Findet  sich  audi  in  Wrighta  Privathandschrift,  aber  kürzer  und  mit 

Abweicfanngen  (P.  B.  23,  8.  18). 

XXIV. 

Nowd  el  el  el  el  el  el  el  el  el  el! 
mary  was  gret  ynih  gabrtel! 

Id  Sandys,  Christmas  Carols  S.  7 ;  Wright,  Öpecimeus  (P.  S.  vol.  IV,  3;  S.  7). 

XXV. 

lob    I  sjDg  of  a  mayden  pat  ig  luakelcs; 

kyng  of  alle  kynges  to  here  sone  che  ches. 

he  cam  also  stylle  fer  his  modcv  was» 
as  dew  in  aprylle  ^t  f allyt  on  gras. 

he  eam  also  stylle  to  his  modere»  bowr 

as  dew  in  apriUe  {>at  f allyt  on  ]^  flour.  6 

he  cam  also  stylle  f>er  his  moder  lay, 
as  dew  in  apriile  pat  faliyfc  on  Je  spray. 

moder  a/nd  maydyn  was  neuer  no»  but  che; 
may  svych  a  lady  gode«  moder  be. 

XXVI. 

I  haue  a  gentil  cook,  crowyt  me  day, 
In  Wright's  Sougn  aud  Carola  Nr.  VI. 
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XXVU. 

Omnee  geates  plaudite 

I  saw  myny  biyddis  setyn  on  a  tre. 

In  Wri^t'«  Songs  and  Gaiols  Nr.  YIL 

xxvm. 

IIa    Adam  lay  X  bowndyn,  bowndy»  in  a  bond» 
.  fowr  |)0W8and  wynter  j^wt  lie  not  to  long; 
and  al  was  for  an  api«!,  an  appil  |>at  he  tok, 
as  Clerkes  fyndyn  wretyw  in  here  bock. 
Ne  hadde  I>e  appil  take  ben,  t)e  appil  take»  ben, 
Ne  hadde  neuer  our  lady  a  ben  heuene  qwen.  6 
Blyssid  be  ^  tyme  pat  appil  take  waal 
{»er  fore  we  moim  syngyn:  deo  grocias, 

XXIX. 

I  haue  a  zoiig  suster,  fer  be  zondy?/  ]>e  se. 
In  Wright'B  Songs  and  Caiols  Nr.  YIII. 

XXX. 

IIb    Qua«  fe  cherye  was  a  flowr,  {)an  hadde  it  non  ston; 
qnan      dawe  was  iin  ey,  J)an  hadde  it  non  bon; 
quan  J)e  brere  was  on  bred,  {)aw,  hadde  it  non  rynd; 
quan  pe  maydyn  hazt  |>at  che  louet^  che  iä  wiih  out  longin. 

TYYT 

AI  {>e  meryer  is  pat  place 
|>e  suwne  of  groce  hym  shyne^  jn. 

J)e  Bunno  of  grace  hym  schynet  In 
in  ou  day  qua/i  it  was  mom, 
quan  our  lord  god  bom  was 
wit^  oute  Wem  or  sorwe. 

Bunne  of  groce  bym  sehyn^t  In 
on  a  day  quan  it  was  pryme» 
quan  ot^r  lord  god  bom  was; 
so  wel  he  knew  bis  tyme. 

J)e  sunne  of  groce  hym  schynet  In 
on  a  day  quan  it  was  non, 
quan  owr  lord  god  born  was 
and  on  pe  rode  don. 

pe  sunnp  of  ^rroce  hym  schynet  In 
on  a  day  qua^  it  wa«  vndyfn], 
quan  our  lovd  god  born  was 
atid  to      herte  stongyn. 


12 


18 
4* 
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I  haue  a  newe  gardyn 
and  newe  is  be  gunne. 

in  Wri^t'e  Songs  and  Garols  Nr.  IX. 

XXXIII. 

12a  enthält  oben  eine  Flickstrophe,  die  vielleicht  zu  XXXTTI  ce- 
hört;  der  übrige  Teil  vmi  12a  ist  leer.  12  b  ist  die  Fortsetzung  von  XXXIII, 
d^sen  Anfang  .sonderbarerweise  auf  loa  g^chrieben  steht. 

18  a    {»er  spreng  a  welle  al  at  here  fot 

fMKt  ai  pis  Word  a  truyd  (?  turnyd)  to  good, 
quan  Jesu  ciyst  took  fleych  and  blod 
of  hie  moder  maria. 

Out  of  {)e  Wüllc  .sprang  a  strem 
fro  patriarck  to  Jerusalem  6 
til  cryst  hym  seif  a  zen  it  nem 
of  his  moder  etc. 

[Flickstrophe  auf  12a: 
oat  of  ^  bloBme  sprang  a  |)om 
quan  göd  kymself  wold  be  bom 
he  let  V8  neuer  be  forlorn  i2 
bom  was  of  marle.] 

In  wynter  qua?}  "pe  frost  hym  fres, 
a  powre  beddyng  our  lord  hym  ches; 
betwyn  an  ox  cmd  an  as 
gades  sone  bom  he  was 

of  his  efec.  19 

It  was  vp  on      twelwe  day 
per  come  pre  kynges  ryche  aray 
to  seke  cryst  per  he  lay 

[d^t  bom  was  of  marie)]. 

12b    pre  kynges  out  of  dyues  londe 

swype  comyn  witft  herte  strenge  24 
I>e  äiyld  to  sekjn  and  vnder  f enge 
{)at  bom  was  of  marie. 

Je  sterre  led  heTW  a  ryte  way 

to  J)e  chyld  per  he  lay. 

he  help  vs  hope  nyzt  and  day 

pat  bom  was  of  marie.  30 

13  a    Baltyzar  was  pe  ferste  kyng, 
he  browte  gold  to  his  ofieryng 
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fibr  to  presente       ryohe  kyng 
and  Mb  moäer  marie. 

melchiar  was  |>6  secunde  kyng, 
he  browte  incens  to  bis  ofiering  S6 
for  to  presente  ^at  ryohe  kyng 
and  hie  eto. 

Jasper  was  {)e  'pmd  kyng, 

be  browte  myrres  to  his  offerynge 

ffor  to  presente  pat  rycbe  kyng 

and  bis  etc.  t2 

per  pey  ofierid  bere  preeens 
vfith  gold  and  myrrer  ai«2  franciiicena ; 
and  Dierkes  redjn  here  seqwenfl 
m  ephifanye. 

Knel  we  down  hj7n  be  foin 

prey  we  to  hyiii  I)at  now  is  born;  48 

and  let  vs  neuer  be  for  lorn 
J)at  born  was  of  marie. 

XXXIV. 

13  b    of  alle  pe  spyces  J)at  I  kuowe, 
blyssid  be  Je  qwete  iloMr! 

qwete  U  hope  semely  and  sote; 

of  alle  spyoea  pat  is  böte; 

p6  Terta  sprynget  out  of  p«  rote. 

80  blyoaid  be  |»6  qwete  flofirl        .  6 

|)e  secunde  vers  I  sey  beforn: 
qwete  (is)  is  kyng  of  euery  com; 
Jesu  bymself  for  vö  was  bom. 
80  blyssid  be  pe  qwete  Üourl 

pe  predde  vers  wtt^  gode»  grooe: 
qwete  ia  good  in  eu^  place;  12 
in  qwete  is  poro^rwid  ffides  face. 
80  blyesid  be  p6  qwete  ßour\ 

pß  forte  vers  witJi  oute  stryf: 

of  qwete  is  made  pe  (pc)  bred  of  lyf 

V8  to  receyuyn  in  clene  lyf. 

80  blyssid  be  pe  qwete  Üourl  I8 

pe  fyfte  yers  ynih  oute  skom: 
qwete  is  a  spyoe,  a  wol  good  on, 
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kyng  |)at  is  of  enery  corn. 
80  blyssid  be  |)e  qwete  flowr! 

j)e  sexte  vers  I  xal  zou  seye; 
Jesu  cryst  ])at  eit  on  beye,  24 
he  let  vs  neuer  for  hunger  dey. 
80  blyesid  be  ^  qwete  fiourl 


XXXV. 

14  a    |>e  sterre  hym  Bhen  hdpe  nyzt  and  day 
to  lede  I>re  kynges  |)er  oiir  lord  lay. 

Jesu  was  born  in  bedlew  jiide 

of  niayde  [ma]ry,  |)U8  fynde  we. 

out  of  ])e  est  come  kyngCA*  ])re 

Wit/i  ryche  fresenUs  as  I  zow  öay.  6 

As  J)ey  went  forth  in  here  pas, 

sterre  schon  al  in  here  fas 
as  bryzt  as  gold  wit/t  ine  ])c  glas, 
to  bedlem  to  ledjn  hem  way. 

kyng  herowde«  was  moBt  of  prys^ 
he  sejde  to  f»6  fiie  "kjngßs  {Kit  wem  so  wyse:  12 
'go  <md  selut  me  zone  ddld  ol  pryse 
cmd  comet  a  geyn  be  me»  I  zt»  pray, 

o/irf  niy  seif  xal  yfith  zow  wynde 
J)c  chyld  to  worchcpe,  {)e  child  to  fy/^de 
a;i(i  worchepy/?  hyz/i  wit/i  al  my/i  iny/ale, 
witÄ  al  |)e  onowr  "pat  I  may.'  i» 

qua«  {)ey  kcmyn  iii  to  {)at  ])las, 

pey  setty^i  lie?/^  dou«  and  made  solae, 

aiÜ2  euery  kyng  to  oper  ga»  say* 

Quo»  haddyn  offerid  up  here  presens 
mtJi  gold  and  myrrer  and  franc  ineenB, 
as  clerkß«  redyn  in  her  sequens:  24 
he  took  it  of  hem  and  seyde  not  nay. 

Quaw  Jey  hadde  offerid  her  offeryng 
to  Jesu  jat  is  heuene  kyng, 
of  an  au/igyl  fey  bade  warnyng 
to  wendyn  hom  he  an  dper  way. 

14b    fe  aungyl  caw  fro  heuene  kyng  30 
and  bad  |)o  J)re  kyno;r.s  ;iii:(\vn  hom  wynd, 
{)er  in  to  dwelle,  \)fr  in  to  )>eu 
til  kyng  lierowd&s  endyng  day. 
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kjng  herowde  woz  wol  iUe; 

for  J)o  I)re  kynge^  comy^^  hym  not  tüle 

f or  to  fulfille  Iiis  wykkyd  wille^  36 

and  to  Iiis  knytM  he  gan  say. 

kyng  herowde«  wox  wrojy  a  non, 
{)e  cliyldeWw  of  israel  he  dede  slow^ 
he  wende  Jc?ii  hadde  ben  ]}e  ton, 
and  zyt  he  ialyid  of  his  pray. 

kyng  herowda»  deyid  and  went  to  helle.  42 
for  swete  Jesus  {vot  we  Spelle^ 

god  saf     £ro  {)e  peynis  of  helle 
and  fro      wykkyd  fyndes  pray. 

XXXVI. 

Roby/i  lyth  in  grene  wode  bowndy/L 

iu  liitsou's  Ancient  rtongs  (ed.  179<t);  Wiij-Iir's  8oiig8  and  (\'irols  Nr.  X; 
Child's  Euglish  and  Sootch  i'upuiar  Builuds  Nr.  115  (^Part  V). 

xxxvn. 


1 5  b  Procedenti  puero 

—  Eya  nobis  &iimis  est!  — 
virginis  ex  yiero 

gloWa!  laudes! 
Dofninus  hodie  f&ctiis  est 
et  iiiiiüortalis. 

sine  viri  semine  7 

—  Eya  nobis  annus  estl  — 
statte  est  de  virgine. 
gloria!  laudes! 
Dominus  hodie  factt»  est 
et  immortalis. 


Sine  viri  coitu 

—  Eya  nobis  annus  est!  —  U 
pleno  sancto  sptnYu 

—  gloria?  laudes!  — 

I}ominv^  \\ndie  i&ctus  est 
et  i minor talis. 

Sine  viri  copia 

—  Eya  nobis  annus  est!  — 
sMus  est  ex  maria.  21 
gioria!  laudes! 

Dommm  hodie  f  actu«  est 
et  immortalis. 


In  hoc  festo  detennino 

—  Eya  noblö  annus  est!  — 

B«nedicani?YA'  domtno, 

gloria!  laudes!  28 

'Do7?iim(s  ho'/ie  factwÄ  est 

et  immortalis. 

XXXVIII. 

16  a     A  new  zer,  a  new  zer! 
a  chyld  was  I  horn. 

In  Wijght's  Spedmens  (P.  a  voL  IV,  S)  S.  8. 
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XYXIX. 

16  b    moder  qwyt  as  lylie  flowr, 

Txmr  lullyng  lassit  myn  langowr. 

Auch  iu  Wrights  PrivathaDdschrift,  uiid  zwar  fast  wörtlich  übereinstimmend; 
danach  in  Wright^s  Songs  and  Carola  (P.  S.  v  ul.  iii}  S.  50. 

XL. 

17a    Reges  de  saba  venit  jit^ 

auruw,  tus,  myrraw  oÖerent 
alcl?/ial 

Now  iB  {)o  twelpd  day  I  oome» 
I>e  fadar  mnd  sone  to  geder  am  nome, 
\e  holy  gost  as  {»ey  wem  wone,  6 
god  send  vs  good  newe  zeie! 
In  feie! 

I  wil  zu  synge  mtfc  al  myn  myzt 
of  a  chyld  so  fayr  in  syzt^ 
a  maydyn  hym  bar  {»is  onder  nyzt^ 
80  it  was  hiii  wylle,  12 
80  styllel 

f>re  kyiiges  out  of  galylie 
kemyw  to  bedlew^i  {)at  cete, 
for  to  takyn  in  to  {)fit  se, 
it  was  a  fnl  fayr  syte 

be  nyte!  18 

as  {)ey  kerne  forzt  w/t/i  here  offV/yng, 
|)ey  niette  \si\}i  herowdr.s-,  J)at  niody  kyng; 
he  askyd  liem  of  here  corayag 
<mä,  {>u8  to  \k&m  he  seyde 
|>at  tyde: 

17  b    'fl^o  qwens  oome  ze^  kynges  {»ref  2t 

<^ut  of  ]^  esl^  as      mayst  se 
to  sekyn  hym       eu^r  zal  be 
lord  and  kyng  of  myte 
Jrow  lyte." 

*quaw  ze  ha«  at  Jat  kyng  I  be, 
comit  ageyn  |>is  weye  be  Me  ao 
tmä,  td  me     syte«  |)at  hai>  sei 
ze  gon  non  oper  wayel 
I  praye.* 

of  herowdys,  j)at  mody  kyng 

he  toky/^  here  leue  oi  eld  ani  zyng, 
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and  für  pey  wente  with  liere  ofieryiig,  36 
and  |>er  pey  come  be  nyfce 
Li  syzte. 

as  quan  {)ey  comyn  in  to  {)<3t  plas 
"per  Jesu  yfith  his  modcr  was, 
f)ei  made  offerywg  with  gret  solas 
wit^  gold,  incens  and  mjrre,  42 
not  f erre. 

as  |>ey  wern  hom  ward  I  went^ 

fader  of  beuene  an  aungyl  sent 
to  ^  pre  kyngeff  pat  made  present» 
an<2  pUB  to  hem  gan  saye» 

or  daje:  48 

*nij  lotd  hast  warnyd  zo»  of  zour  fon, 
be  kjng  berowdw  |>at  ze  not  gon; 
for  if  ze  don  be  wil  zu  slon! 
ze  gon  an  o|)0r  waye 
and  trayel' 

18  a    qium  |)ey  comyn -hom  to  here  cuntre,  54 
hlype  and  glad  {)ey  wem  alle  {)re 
of  |)e  sytes  pat  {)ey  bad  ee: 
Jesu  and  mari  bryte 
be  nyte! 

'wttÄ  treson  to  vs  gan  he  sayn, 
he  trowid  Jesu  to  han  slayn/  60 
Li  to  egypt  {)ei  went  ful  playn; 
Josep  was  here  gyde 
be  syde. 

Li  to  bedlem  {)ei  gu/?ne  pas; 
|)o  Bterre  gaw  shyiiy;?  in  here  fas 
bryttcr  |)an  euer  schon  sunne  ui  glas,  öö 
Jesu  yfith  mari  |>ei  foude 
in  londe, 

Kyng  herowdes  he  made  his  vow, 
grit  plente  of  cbylderin  he  slow, 
he  wende  ^er  xvld  a  be  Jesu, 
be  f  alyed  of  bis  praye^ 
I  saye. 

hßrowdea  was  wod  in  ryalte, 
be  slow  scbylderin  ryzt  gret  plente 
In  bedlem  fkit  f ayre  oete 
ne  left  be  no»  on  lyf 
wtt^  stiyf. 


72 
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j)e  chylderi??  of  Israel  cryid  wa  wa 
J)e  mod^ris  of  bedlem  cryid  ba  ba, 
herowdes  low  a)id  seyd  a  ha, 
Je  kyng  of  Juwys  is  dede, 
J)at  qwede. 

18  b    al  myty  god  in  mageste,  W 
in  on  god  personys  {)re, 
bryng  vs  to  {)e  blysse  {)at  is  so  fre 
and  sende  vs  a  good  newe  zere. 
In  ferel 

Beges  de  saba  yenient, 

aunim,  tos,  miira  offer[ent].  90 

Dieses  einst  weit  verbreitete  Lied  begeniet  uns  aulserdem  in  Wrigbte 

Privathandßchrift  (gedruckt  in  Wriirht^  Songs  and  Carols  (P.  S.  vol.  2S] 
S.  46),  in  Harley  541,  Ifol.  21  la  (gedruckt  in  Archiv  Bd.  CVIl,  Heft  1/2, 
S.  55  und  in  Wri^ht's  Öpecimens  [1*.  S.  vol.  4,  31  S.  23).  Hier  (in  Sloane 
2593)  liegt  uns  die  beste  und  vollständigste  Fassung  Yor;  Harley  und 
WnghtB  Handscfaiift  weisen  e&a  bedeutend  kfirzeres  lied  anl 

XU. 

As  I  went  J)row  a  gardyn  grene 
I  fond  SLfi  erber  makyd  ful  newe, 
a  fayrere  syte  had  I  no»  sene^ 
on  mery  tre  song  a  tnrtel  trewe. 

^er  in  a  womman  bryzt  of  hewe^ 
che  seyde  in  here  song  not  lest,  6 
pis  was  her  carpyng  as  I  knewe: 
yerbui»  oaro  factum  est 

I  askyd  {)at  mayde  quat  che  ment; 

che  bad  me  bydyn  and  I  myzt  lere; 

to  here  song  ^an  tok  I  intent 

che  seyde  a  song^  woys  defe:  13 

pryns  "pat  is  witJi  out  pere, 
is  born  and  leyd  be  twyn  tweyn  best; 
{»flrfoie  I  synge  as  |)u  myzt  here: 
yerbum  oaro  factum  est' 

In  pat  (wone)  forzt  gan  I  wynde, 
a  semely  song  Imn  herd  I  po  18 
19  a    of  |>re  schepperdß^  |>at  wem  ful  hynde: 
Gloria  in  ezcelsis  deo. 

I  Wold  not  |)e  hadde  ferryd  me  froo, 
wol  faste  after  hem  pa»  gßn  I  presl^ 
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{)ei  told  me  "pat  ])ey  sungyn  soo, 

for  verbuw  caro  factum  est  24 

vy%  ieT])ere  more  in  |>at  fryth  . 
I  saw  "pte  kyngßs  comyn  corown, 
I  sped  me  faste  to  speke  hem  ^ryt 
and  ^  lord^  I  knelid  a  dowiL 

|)0  kynges  curteys  to  me  gun  rown 

and  seydyn  J)ei  woldyn  fare  prest,  ao 

*to  bedlewi  hoar  jiow  cim  we  bown, 

for  verbu??i  caro  facLu//t  est.' 

Iiis  is  as  meche  for  to  say 

as  gode9  sone  be  cum  is  fleych, 

he  waä  bom  {lis  ilke  day« 

a  blysful  weye  vs  for  to  wych.  36 

I»ot  may  now  witfe  outyn  mys, 
here  T  wyte  bo{)e  most  and  lesl^ 
for  che  was  Jdc  cause  I  wys 
of  werhmn  caro  factum  est 

Godis  sone  be  comyn  is  fleych 
I»at  böte  hazt  of  al  our  bale^  42 
19b    a  blyeful  weye  vs  for  to  wych, 

{Mit  mayde  hym  herberwyd  in  here  hale. 

ehe  curid  |)at  louely  in  here  sale, 

che  hyld  {)at  hyiidiw  in  here  rest, 

wtt/i  trewe  tu«ge  che  told  J>e  tale, 

fibr  verbum  caro  factum  est  48 

yerbum  caro  is  to  say 

iKit  'gode»  sone  be  comyn  is  man, 

he  was  bom  ^is  ilke  day 

to  sauyn  vs  £ro  fie  fend  sathan. 

|)flt  mn}  [i^'t  is  qwyt  as  swan, 

che  ieil  Jiai  lord  vp  ou  here  bryst;  64 

perfore  I  synge  zw  as  I  can: 

verbum  caro  factum  est 

XLIL 

Be  |ie  way  wandeiyfig  as  I  went^ 
for  I  styid  for  8<Krwenis  sad 
for  harde  happys  |iat  I  haue  hent, 
muinyng  makyd  me  masjd  mid.  mad 
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To  a  lettere  alone  I  me  ledde, 

yt  wel  was  wretyw  vp  on  a  wal,  B 

a  blysful  word  \)er  on  I  redde, 
was:  eiie?"e  raore  |)ank  god  of  al. 

yt  I  rodde  wel  ferpore  more, 
wtt&  trew  intent  I  took  ^  tyl 
20  a    cryst  may  wel  ow  etat  restore^ 

it  is  not  to  stiywe  a  gen  bis  wiL  12 

he  may  vs  saue  and  pat  is  skyl, 
Lhyiik  ryzt  wel,  we  hm  his  f  ral, 
quat  ])u  {)olyst  wo  or  yl, 
Euere  more  J>ank  god  of  al. 

Ii  pat  {»tt  waze  blynd  or  lame 

or  ony  euyl  to  {)e  be  se^  I8 

f»ynk  ryzt  wel  it  ib  non  schäme^ 

witft  swych  groce  god  hazt  gret 

In  sorwe  and  care  if  |)w  be  set 
and  Iii  ryches  begynwe  t»  falle 

I  call  not  se  'pu  may  do  bet 

|>a/i  euere  more  Jjunk  god  of  al.  21 

If  "pu  weide  ])i  wordel  good^s 
and  []  ryally  leue  in  |)t  rest, 
fayr  of  face,  frely  of  fode^ 
per  18  non  swych  be  eet  ne  weste. 

god  wil  sende  ryzt  as  hym  lesfce, 

flor  ryches  tvanytz  as  a  bal,  90 
In  ilke  a  maner  J)is  is  ])e  be^te 
Euere  more  to  pauk  god  of  aL 

If  pi  good  begynne  to  pase 
and  "pu  waxe  a  powre  man, 
20b    Thak  good  cumfort  and  mak  good  fase 
a$id  tnist  on  hjm  pai  al  begann  96 

of  god  ferst  oz^r  good  be  gan, 

may  vs  reue  bofe  boz^r  and  halle, 
beter  cou?isel  I  noii  ca.n 
pan  euere  more  Jank  god  of  al. 

Thynk  on  job  pat  was  so  lycfae^ 
he  wex  powre  fro  day  to  day,  42 
hes  bestes  drenkelyd  in  eu«ry  dyche^ 
his  good  wansid  al  a  way. 
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he  was  put  in  a  powre  a  ray, 

nejper  in  puxpyl  ne  in  palle^ 

in  sympel  wede  as  I  zu  say 

and  euere  he  j^ankyd  god  of  al  48 

fior  gode^-  loue  so  do  ze, 

he  may  zou  bo|)e  zeue  aud  take^ 

quat  myschyf  ze  in  be 

be  liazt  myzt  zour  wo  to  slake. 

fful  good  a  mende^  he  wil  tb  make 
If  we  to  hym  wil  orye  er  calle;  54 
qua%  wel  or  wo  we  hm  in  take 
Euere  more  {»ank  god  of  aL 

21a    If  |)i  fiyndes  fro  |)e  fayle 

and  dep  hazt  reft  he???  of  here  lyf, 
qwer  fore  xuldyst      wepy/i  or  wayle? 
it  is  not  to  stryue  a  geyn  his  wyl.  ^ 

Thynk  he  made  bope  man  <md  wyf 
and  "pat  we  alle  ben  his  ftral, 
quat  wo  "pu  sufferyst  or  how  'pu  prji 
$mre  more  |>ank  god  ol  al. 

Diues  sonde.«?  lie  liazt  vs  sent, 
here  ayid  also  in  (i[)ere  place, 
tak  we  he^?  in  <iood  a  tent, 
pe  su/iner  god  wü  äQndyn  vs  grace. 

If  zour  bodj  be  bowndyn  in  bas» 
lok  zour  herte  be  good  and  stal. 
Thynk  he  is  zyt  'per  he  was 
and  euere  more  f»ank  god  of  aL 

ffor  godcs  loue  be  not  as  a  öhyld 
ne  mek  p^i  seif  not  to  stowt, 
but  take  witÄ  good  herte  and  myld 
pQ  good  pa;t  god  seudit  al  a  bowt 

pm  dar  I  seyn  wttb  oute  dowt: 
In  heue  blysse  is  made  zour  halle; 
ryche  and  powre  fiat  ze  lowe  lowt 
and  euere  more  piuaik  god  of  al. 

21b    pis  wordel  good  xuld  in  eres 
and  eche  ma/i  kynde  wold  be 
arid  party??  a  bowty/i  of  here  lycbes 
to  heim  pat  arn  in  pouerte. 
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A  woüdtf^  |>ing  now  maj  we  sene 
"pat  kynde  loue  a  doun  is  fallen 
HO»  betar  counsel  can  I  mene 
pBin  euere  to  flank  god  of  aL 

XUII.  ^ 

Wonshyp  we  hope  more  a/nd  leete 
cryBtßs  body  liurme  of  bred 

It  is  bred  fro  heuene  caw, 

floych  and  blod  of  mary  it  nam; 

tibr  {>e  synnys  of  ad  am 

he  sched  bis  blod  |)at  was  so  red.  6 

be  Jwt  onworf)i  his  bred  ete, 
|)e  peyne  of  helle  he  xall  gete 
my  swete  body  awey  to  lete 
cmd  makyn  bis  sowie  to  hen  ded. 

be  {Mst  {»is  bred  hott  in  mynde, 

he  xal  leuyn  wttb  outyn  ende,  12 

pis  ie  bred  to  zenyvi  a  frende 

with  <m!tyn  qwyt»  wttA  inne  rede. 

On  schyre  J)uräday  al  at  |)e  mesoe 

to  ho^  desipel  he  scyde  {)isse: 

'Etyzt       bred,  iiiyü  body  it  ieße! 

lok  per  of  ze  han  nofi  dred!*  18 

Aftyr  ward  at  here  soper 
22  a    he  tok  {)e  wyn  ])at  was  so  der 
and  blyssid  it  with  mylde  eher: 
't>is  is  myn  blod  pat  is  so  red.' 

juwys  wem  bo^  wylde  and  wode, 
be  putty»  jeau  vp  on  |)e  rode  24 
ffor  to  spyllyn  bis  berte  blöde, 
for  many  synne  he  sufferid  ded. 

Jesu,  lyrid  vs  pis  bred  to  ete 

and  aUe  our  synnys  for  to  f orzete 

and  in  heuene  a  plaoe  to  gete 

^row  pe  Terto  of  fiis  bred.  so 

XUV. 

Syng  we!  synge  wel  -  ; 

glorta  tibi,  dominel 

man  if  ]ni  hast  fsynt^yd  owth, 
chau^ge  redely  pi  rowth 
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Thynk  on  hym  {»at  hazt  ^  bowlih 
80  dece  vp  on  ^  rode  tre. 


6 


Thynk  he  cam  for  to  ben  born 
to  beyin  a  zen  ])at  wiHz  forlorn 
many  a  M  zcr  be  forn 
out  of  bis  owzt  mageste. 


Thynk      juwis  quan  hjm  tokyn,  • 
hese  desipd  hjm  f oisokyn ; 
alle  |)e  veynys  on  hym  schokyn 
for  dowt  of  ddp  wold  he  not  fle. 


12 


> 


Thynk  |)e  cros  be  dedyw  hym  bere, 
garlond  of  porn  he  dedy/i  hyw  were, 
Ii  also  trcLüw  rtid  i[)a  t  J>ey  were. 
til  he  cemyw  per  he  wolde  be, 


18 


Thynk  he  dedyn  hym  on  |)e  rode! 
Thynk  it  was  al  for  our  goodel 
Thynk  f e  juwys  \yy^n  wodel 
22  h    on  hym  j^ey  haddy»  non  pete. 

Thynk  how  sore  he  was  bowndynl 
Tiiynk  he  sufferid  harde  woimdys.  24 
of  {)e  false  helle  howiidys 
yvith  schorge  and  spere  and  naylys  pre. 

Thynk,  man»  on  ]^  Werste  of  alle: 

he  zeuyn  hym  drynky»  ezyl  and  galle; 

hely  for  peyme  he  gan  to  calle 

to  his  fader  in  trenite.   ,  ao 

Thynk  maw  wytt«rly 
|)ink  he  bowt  {)e  bytterly 
fibr  sake  pi  synne  and  to  hym  ciy 
he  haue  marcy  vp  on  ^e. 


seynt  steuene  was  a  derk  in  kyiig  herowde«  halle. 


In  Ttit-^on's  Ancient  Songs  (ed.  1790)  S.  83;  Sandys,  Christmas  Carols 
(ed.  1833)  &  4;  Ohild's  EngUeh  and  Scotch  Populär  Ballads  Nr.  23  (Part  I). 

XLVI. 

23  a    Nowell  Mary,  mod«r  cum  and  se. 

in  Wright's  Si)ecimens  (P.  S.  vol.  IV,  3)  S.  10.  Die  Fassung,  die  Wrights 
Privathandschrift  aufweist  /  Wright's  Sonp-s  nud  T'arols,  1847  —  P.  S.  vol.  23, 
Nr.  33),  stimmt  mit  der  unseren  bis  auf  ein  paar  Kleinigkeiten  überein. 


XLV. 
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XLVII. 

28b    AI  nunc  gaudet  eedeBia^ 

leBteDjtE  lordyng«9  bofke  grete  and  smale! 

In  Wright's  Songs  and  Carola  Nr.  XL 
XLVIIT. 

24  a         Man  be  gl  ad  in  halle  and  bowr, 

In  j^ia  tyme  cryst  hazt  vs  Beut. 

In  Wiighf  B  Spedmens  (P.  8.  toL  IV,  8)  8.  11. 

XUX. 

M  and  A  and  R  and  II 
syiig}  M  I  wyl  a  newe  song. 

It  were  fowre  leUerys  of  purpoey: 

M  and  A  and  R  and  1 

]}o  wern  lettens  of  maiy 

of  hom  al  our  joye  sprong.  6 

on  J)c  mownt  of  caluory 

yfith  M  an^  A  and  R  I 

pere  he  betyn  his  bryte  body 

witJi  schorges  J)at  wem  hope  scharp  and  long. 

our  swete  lady  stod  hym  by 

wüh  M  and  A  anc^  R  and  1,  12 

che  wept  water  -with  here  ey 

a9u2  alwey  ^  blod  folwyd  a  mong. 

God  J)at  sit  abouc  pe  sky 

wit/t  M  awi/  A  and  R  awd  I, 

saue  now  al  "pis  cumpany 

and  sende  vs  joye  and  blysse  a  in  mong!  18 

Auch  in  Wrighte  Privathandschrift  (Wright's  Snnc^  and  Carole,  1847, 

P.  S.  2iJ,  Ö.  31),  aber  abweiciieiid. 

L. 

How  hey  it  is  [] 
les  I  dar  not  eayn. 

24b    In  WrighVB  Song»  and  Carola  Nr.  XIX. 

LI. 

25  a  Syng  wel  Syng  wel 

Regina  oeli  letarel 
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holj  maydyn,  blyssid  {)w  be, 

godea  8one  is  bom  of 

fader  of  heuene  woiehepe  we 

Begina  celi  letare!  6 

heyl  wyf !  heyl  maydynl  heyl  brytz  of  ble! 
heyl  dowter!  heyl  suster!  heyl  ful  of  pete! 
heyl  chosyn  to  |)o  personys  {»rel 
Beguoia  oeli  letaiel 

])u  art  einpresse  of  heuene  so  fre, 
Würj)i  maydyw  in  mage^^te,  12 
now  worchepe  we  |)6  trenyte. 
Begina  celi  leUuuI 

25b    lady,  so  loudj»  so  goodlj  to  se, 
Bo  buxsuff»  in  "pi  bodj  to  be, 
f»u  art  bis  mocUr  for  bumylitc^ 

Begma  oeli  letare!  is 

fese  be?i  curteys  Kynge.*»  of  solunte, 
{)ey  worchepyd  |)i  ?ono  wiüi  Yrnylite» 
mylde  mary,  |)iis  rede  we: 
Kegiua  celi  letare  I 

So  grocius,  so  precyows  in  ryalte» 
J)U8  jenlyl,  |)U8  good,  J)us  fynd  we,  24 
{mt  18  nofi  flwyoh  In  noti  euntre. 
Begina  odi  lettre! 

And  |)6rfore  knel  we  doun  on  our  kne, 
{>i8  blyssid  berfiie  worchepe  we, 
{>is  is  a  song:  humylytel 

B^gina  oeli  letare!  ao 

Syng  we  now  alle  a7id  sumi 
Ave  liex  gentis  anglorum^ 

In  BitBon's  Anoient  Songs  (ed.  1790)  S.  84;  WridiVs  Songs  and  Oaiols 

Nr.  XUI. 

26a    Man  be  wys  and  u  rys 

and  thynk  on  leyf  pat  lestem't  ay! 

In  Wright's  SoogB.  and  Carola  Ns.  XUI* 
AnliiT  f.  B.  SpiMlMii.  OIX.  5 
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LIV. 

Go  bet  peny!  go  bet! 

for      mat  mekyn  bo^e  frynd  and  fo. 

In  Ritfion'B  Andent  Songs  (ed.  1790)  S.  76;  Wright's  Songs  and  CaiolB 

Nr.  XV. 

LV. 

We  ben  chapmen,  lyzt  of  fote^ 
^  fowle  weyis  for  to  fle. 

In  Wriglit'ö  Songs  and  Carol«  Nr.  XVI. 

LVI. 

27  a    Aue  mtais  Stella,  |)e  Bterre  on  {»e  see^ 
dei  mater  alma»  blyseid  mot  xe  be, 

atque  i^emper  virgo,  prey  {)i  sone  for  me, 
fellx  celi  porta,  pat  I  may  to  j^e. 

QabrieL      arohangyl»  he  was  masBanger, 

so  fayie  he  gret  cur  lady  w«tA  an  aue  so  clere:  c 

hcyl  be  {jt/  mary!  be  I)u  marv! 

ful  of  godis  grace  and  qwyn  oi  mercy. 

alle  {MEt  arn  to  grete  mth  outyn  dedl)  syrme, 
forty  dayis  of  pordon  god  grauntyt  hym. 

LVII. 

Man  be  glad  in  halle  and  bour! 
{»16  tyme  was  bom  our  sauyer. 

In  Wright's  Spedmens  (P.  8.  vol.  IV,  8;  S.  12). 

LVIIL 

27  b    Nowel!  iiow  is  wel  I»at  euere  was  woo, 

a  babo  is  born  al  of  a  may. 

In  Wrigfat's  Spedmens  (F.  S.  toL  IV,  8;  S.  13). 

LIX. 

28  a       Man  be  merie  as  bryd  on  berie 

a?id  al  |)i  care  let  away! 

|)is  tyme  is  bom  a  chyld  ful  good. 

In  Wright's  öpedmeüs  (P,  S.  vol.  IV,  3;  S.  14). 
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LX. 

1  may  seyn  to  most  and  lest: 
verbum  caro  factam  est 

Jesu  of  bis  moder  was  born, 

28  b    for  vs  he  werde  garlond  of  |)orn 

and  eil  YS  hadde  we  hen  forlorn. 

he  tok  hifi  deth  for  most  and  last.  6 

I  sali  KU  teile  good  ekele  qwy 
pit  he  was  bom  of  mary, 
fibr  he  deyid  on  caluoiy 
he  tok  äo, 

he  wrowt  vs  alle  witfe  his  hond, 
|)6  fendes  woldyn  adow  vs  wrong,  12 
he  bowt  vs  a  geyn  mih  peynys  streng 
he  tok  e^c 

a  (t)erdie  f>aDne  to  bim  was  fet^ 

a  spere  to  his  harte  was  set^ ' 

pan  seyde  ye  juwys:  *haae  {wtl' 

he  tok  etc  is 

f)e  juwis  zeuy?i  hym  drywk  ezyl  and  gallo 
qwan  Jesu  after  drjnk  gan  calle. 
god  let  vs  neuer  in  synwe  falle  I 
he  tok  etc. 

Frey  we  to  {)at  lord  so  fre, 

for  vs  he  deyid  on  a  tre,  24 

at  domys  day  our  helpe  he.  bei 

LXI. 

Nowel  el  el  el  el  el  el! 
Newel  el!  bo]^  eld  and  zpkg 

In  Wri^t's  Specimens  (P.  S.  IV,  3;  S.  15). 

I.XTT. 

29  a        Prenegard!  preuegardl 

f>U9  here  I  myn  baselaid. 

In  Wright's  Songs  and  Carola  Nr.  XVXI. 

LXIII. 

29b      I  may  seyn,  and  ro  mown  rao, 

|)at  in  semenaufit  gop  gyle.  '  ' 

In  Wright  and  HalliweU's  Beliqniae  antiqnae  II,  8.  166. 

b* 
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LXIV. 

30  a    Kep      twige,  '^i  tu/ige,  pi  tungel 
wykyd  tuwge  werk  inew. 

In  Wright  and  HaUiweil's  Beiiquiae  antiquae  II,  S.  167. 

LXV. 

30  b    Alma  redemptortö  mater. 

Ab  I  lay  yp  on  a  nyzt, 
my  lK>wt  was  on  a  maydc  bryzt 
pat  men  callyn  mary  of  myzt, 
Bfldemptom  matsr. 

to  her  cam  gabriel  so  bryzt  6 
and  seyde:  *heyl,  mari,  ful  of  myzt! 
To  be  cald  "pu  nxt  &  dyzt 
Redemp.' 

Biter  j^t  Word  ^ot  mayde  bryzt 
a  non  consejujd  god  of  myzt 
and  ]fer  hj  wyst  men       che  hyzt  12 
R. 

Riyzt  as  ^  sonne  schynit  in  glas 
so  Jesu  in  his  moder  was» 
and  ^er  hj  wyt  mm  fNzfc  che  was 
R 

Now  is  bom       babe  of  blys,  18 
and  qwen  of  heuene  his  moder  is, 
aiid  perfore  piiik  me[iij  jxai  che  is 
R. 

after  to  heuene  he  tok  Iiis  flyzt, 
"[ter  ]\e  ml  w/t/?.  his  fader  of  myzt, 
Mfitk  hjm  is  crownyd  ^at  lady  bryzt^  u 
B. 

LXVL 

81a  Non  pudesdt  corpore 

qt^od  testatur  fao^e» 

LXVIL 

Meum  est  propositum  in  Tabema  mori  (W alter  Map.). 

LXVIII. 

31b        If  I  syng  ze  wyl  me  lakke. 

In  Wright's  Songs  and  Oaiols  Nr.  XVIU. 
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LXIX, 

Ö2a      Wolcura  zol,  |>u  mery  man 

In  worchepe  of  J)i3  holy  day! 

In  Bitaon'B  Ancient  Songs  Ö.  81;  Sandys'  Christmas  C[irols  S.  3; 
Wright's  öpecunens  (P.  S.  voL  IV,  3;  ö.  4). 

LXX. 

luUay,  mjn  lyking,  my  dere  sone,  my  swytyng! 
lullay,  my  döne  harte,  my  owyn  dere  darlyngl 
I  saw  a  fayr  maydyw  sytty/ig  and  synga 

In  Archiv  Bd.  CVII,  Heft  1/2,  S.  49. 
LXXI. 

'd'2h     hostis  herodiä  impie  Christmn  venire  quid  ttmes?  non 

(erp^  ?)  mortalia. 

Eumy  herowde,  ^  wekkyd  kyng^ 

qwy  dredes      ^  of  criste«  comjDg? 

he  dczyryt  here  non  er^eLy  ^ing^ 

j^t  heaeae  hazt  at  Iiis  zeuyng.  4 

ibant  magi  quia  videant  ötellam  sequentes  peruiawt  luminem. 

pre  kynges  |)er  saw  a  sterre  ful  biyzt^ 
pei  folwyd  it  \siXh  al  here  myzt, 
bryztnesse  {)ei  saw  prow  |)at  lyzt. 
pei  knewe  god  YiiXk  her  zyftes  ryzt  8 

lauacra  puri  gurgiti«  eelestM  anguti«  attagit  peooo^a  nostim* 

{)e  welle  hazt  waschyn  vs  fro  wo, 

\)v  loiiili  of  heuene  is  comyw  vs  to, 

he  pat  s  \  rnie  neuer  wold  do, 

hazt  waschy/i  clene  our  synnyä  vs  fro.  vi 

nouuf»  g&nus  potencie:  aqne  lubeBCuntur  idrie  Tntemque 

38  a  bis  myzt  is  chawngyd  of  newe  maner: 

f>e  watar  wyx  led  in  pechar, 
|»e  watar  is  tuxnyd  to  ^vyn  ful  der 
ageyn  |>e  kynde  |)ow  it  were,  16 

Gloria  tibi  d(W»ine  qui  apmiisti  hodie  cum  piitre  et  (s)  com  8pir[itu] 

in  sempitema  secula,  amen. 

louyng  lord  be  to  {»e  ay 
pat  hazt  Bchewyd  ^e  to  vb  ^ie  day 
y^ixh  fader  cmd  holy  gost  veray 
pdt  in  ^  Word  nenar  f  ayle  may. 
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Lxxn. 

As  T  nie  lend  to  a  leiid 

I  herd  ii  schep])C?'de  makyw  a  schowte. 

In  AxcMv  Bd.  GVII,  Heft  Iß,  S.  50. 
LXXIII. 

3db    Mak  we  xnefühe  for  cryste^  berthe 
and  »yng  we  zol  til  candilmefi! 
|»e  ferste  day  of  zol  we  han  in  mynde. 

In  Wright's  Öpecinu  iis  (P.  S.  vol.  IV,  8;  S.  17).  Wrights  Privathn.  enthalt 
das  Lied  ebenfaUs  (Wright'a  Songs  and  Carola,  P.  S.  vol.  23,  &  24). 

IiXXIV. 

34  a  mak  ze  merie  as  ze  may! 

ayng  witli  me,  I  zu  prayl 
ik  patras  {»er  bom  he  was. 

In  Wright^s  Songs  and  GaroLs  Nr.  XIX. 

LXXV. 

Eyri€^  so  kyrie  sankyn 
syngyt  merie  wüh  a  leysona 
As  I  went  on  zol  day  in  owre  prosessyon 

(bis  34b). 

In  Wright's  Songs  and  Garols  Kr.  XX. 
Auf  36  b:  swei  fiecepte. 


Bericktigungen  und  Nachträge  zu  Archiv  Bd.  €71,  S.  50  ff. 

*J)ie  Lieder  des  Fairfax-Ms.' 

Auf  S.  51  letzte  Zeile  füge  hinzu:  in  Piain  Song  Sodety  1891,  Heft  2: 
1  (auf  S.  10);  29  (S.  27);  41  (8.  5);  45  (S.  1);  in  Piain  Song  Society  1893 
(ohne  Paginierung):  21,  32,  49  (da  die  Ziele  dieser  Gesellschaft  haupt- 
sächlich auf  dne  Terstandnisvolle  Wiedergabe  der  Musik  hinstreben  und 
die  Wiedergabe  des  Textes  nicht  immer  einwandfrei  ist,  so  dürfte  eine 
nochmalige  VeroffentUdiung  des  Textes  nicht  ohne  Nutzen  sein);  in  San- 
dys' Ohristmas  Cards,  London  1838  :  32  (auf  S.  II,  Sandys  lic^t  'endncs' 
statt  'endurs');  in  'The  poctical  works  of  John  Skelton'  by  the  Rev. 
Alexander  B vre :  35  fauf  S.  141  des  ersten  Bandes;  Skelton  seihst  erwähnt 
dieses  Lied  als  das  seinige  im  'Garlande  of  Laurel',  vgl.  Dyce  S.  417); 
43  (auf  S.  28,  Bd.  1).  —  Wenn  der  Herausgebrr  von  Piain  Song  Society 
1891,3  das  Lie<l  XXIX  für  eine  Art  von  Ausforschuiigslied  hält,  das  den 
Anhängern  der  beiden  Eosenpartden  während  der  bekannten  Xhegswirren 
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in  den  Mund  zu  l^en  sei,  die  sich  diese  Vene  gegenseitig  angesungen 
Mtten,  um  herauszufinden,  welcher  Partei  die  angesung^e  Person  an- 
gehöre, 80  möchte  ich  gegenüber  dieser  allerdings  ganz  originellen  Er- 
klärung meine  in  der  Einleitung  gegebene  Auffassung  au&echt  erhalten, 
dafe  das  lied  erst  nach  Beilegung  der  Zwistigkeiten,  also  frühestens  nach 
Heinrichs  VII.  Thronbesteigung,  als  eine  Verherrlichung  der  Tudors  ent- 
standen ist.  Beide  Bosen  werden  ja  gleich  hoch  geptiesen,  und  der 
Sanger  fügt  hinsn,  dais  die  zwe  eins  geworden  seien.  Das  lied  gleicht 
Skeltons  Lobgesang  auf  Heinridi  VIIL  (Dyce  toI  I,  S.  IX).  —  Lied  I 
auf  S.  54  bUdet  den  zweiten  Teil  eines  Liedes  in  Harly  7:^3H,  192  a  (ge- 
druckt in  Beliquiae  antiquae  I,  S.  234).  Über  dem  Liede  steht:  Haisam 
eqniere  made  these  II  balads.  Es  b^^nt:  The  worlde  sOTvyde,  the  ayer 
so  remuable,  sieben  Verse;  dann  kommt:  The  more  I  goo,  the  forthere 
I  am  behynde.  —  Lied  XXX  auf  S.  50  ist  eine  Umarbeitung  eines  Liedes 
in  einer  noch  nicht  veröffentlichten  Handschrift  der  Bodleiana  (Hawl.  C. 
813,  foL  46b).  In  Rawlinson  ist  es  dreistrophig.  Die  erste  Strophe  stimmt 
mit  unserer  Fassung  überein  bis  auf  die  drei  letzten  Verse.  Das  Lied 
iieifst  dort:  Compleyne  I  may  wher  soo  euer  I  goo,  sythe  I  haue  done  my 
besye  peyne  to  loue  on  best  and  no  moo,  that  ath  my  loue  now 
hathe  dysdeyne  and  thys  my  loue  now  doeth  refreyne  alias 
on  hur  all  my  trew  loue  ys  loste  whome  of  all  creaturc« 
I  trustyd  most.  Die  zweite  Strophe  setzt  die  alte  Klage  fort,  die  dritte 
ist  die  helle  Verzweiflung :  therfore  I  may  syng  aiul  haDdes  wryng:  alias, 
alias  and  wele  awey!  —  Wir  sehen,  dal's  der  Verfasser  des  Fairfax-Ms.- 
•  Liedes  ein  längercf^  Lied  genommen  und  dem  gewöhnlichen,  althergebrachten 
Gedankengang  (Klafrcn  und  Verzweiflung  ohne  Ende)  eine  neue  und  ori- 
ginello  Wendung  gegeben  hat.  —  Lied  XXXVI  auf  S.  63  findet  sich 
uhne  die  Einleitung  auf  fol.  68a  in  einer  Handschrift  des  15.  Jahrhun- 
derts auf  der  Cambridge  University  Library  H.  h.  IV,  12,  fol.  85  a  (ge- 
druckt in  E.  E.  T.  S.  XV  von  Furnivall,  S.  111).  Es  fangt  an:  vpoii 
a  Crosse  naylyd  I  was  for  the.  Es  verdeutlicht  unsere  oft  unverständliche 
Fassung,  die  Anflassungcn  und  Radierungen  hat.  Auf  71a,  S.  04,  Vers 
'2  und  3:  Für  the  gret  constrent  of  there  contricion,  Gayne  thonias  Indes 
incrudclite;  73a,  V.  4  und  5:  that  tho  V  wellys  plcnteouse  of  fiiysoii  may 
wach  iu  vs  alle  surfetis  reprouealde;  V.  7:  now  for  J)i  inoderö  meke  medi- 
taeion.  Eine  neue  Interpunktion  in  Lied  XI  auf  S.  54  giebt  einen  be- 
friedigenderen Sinn: 

fol.  13  b:   Now  the  lawe  is  led  1)c  clere  coii<»enfl  fitU  sylde; 
rovetise  liath  domtnacion  in  enery  place; 
ryzt  hath  resideucs  nethir  in  towne  ne  fylde; 
Bimula^don  ther  is  trewly  in  ouery  casc; 
eonsolacion  the  poro  p^pull  no  tyme  hath; 
but  ryzt  men  may  fyud  day  ne*  uyzt: 
adulacioa  now  raynyth  trewly  In  euery  mannys  syzt. 


*  Dm  W  ist  natOrlicb  lubegreiflicbi  man  erwartet  and. 
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12  Die  lieder  der  Hs.  SUmuio  25^. 

Andeningen  im  Text:  8. 62, 8a:  1.  Stamme:  waies»  2.  Stimme:  waree; 
8^  58,  10:  lies  wtt4  twayne  statt  without  wayne;  S.  54, 12  b:  lies  lyzt, 
lyzt,  syzt;  S.  55,  14 a:  nyzt,  lyzt;  S.  58,  21a:  lies  and  my  scmoe  statt 
and  serrioe;  S.  57,  81a:  lies  mystrust  statt  my  trast;  d2a:  onryzhtfully, 
ryzt  (2.  Stimme:  ryzt);  36a:  myzt;  8.  ÖO,  55a:  myzt,  lyzt;  8.  62,  63a: 
lies  {>i  statt  |)at;  S.  68,  67 a:  lies  deynyd  statt  denyd,  myzt;  71  a:  lies 
Indes;  triacle  statt  tiacle,  72a:  prtde  statt  perde;  78a:  lies  abcd:  cald  t>i 
lyve  wounds  by  c(w*putacion  —  bc:  may  wasbevs  all  —  ad:  from  surfctts 
reproTable;  8.  65, 82a:  lyzt;  8.  69, 118a:  pyzt,  Tnzyzt  statt  wryjt;  nyath, 
lyath. 

Nachträge  sn  Arehi?  BdL  OVI,  S.  268  fL 
nX&  Lieder  der  Hb.  Add.  566ö^ 

Auf  8. 264,  Z.  8  u.  läge  hinzu:  Wright's  Spedmens  of  old  Christ- 
mas Gflxüls  (Percy  Society  IV,  8),  London  1841:  6  (auf  8.  50),  7  (S.  51), 
8  (S.  52),  9  (S.  55),  15  (B.  55),  22  (S.  56),  24  (S.  57),  35  (S.  53),  39  (S.  54); 
Sandys'  Qhristmas  Darob,  London  1889  :  6  (auf  8. 16),  7  (S.  17),  8  (S.  13), 
21  (8. 18),  85  (8.  U),  89  (S.  15).  —  Sowohl  Wright  wie  Sandys  geben  irr- 
tümlich das  z  mit  j  wieder.  Es  ist  z  zn  setzen,  denn  dieses  Zeichen  wird 
vom  Schreiber  in  Lied  86  fflr  den  s-Laut  in  dem  dort  dreimal  vorkommen- 
den baptyzed  verwendet  Sonderbar,  dais  Wri^t  fast  regelmäßig  u  ffir  v 
imd  V  für  n  setzt  (z.  B.  fol.  18a:  save  ns  statt  saue  vs).  —  Änderungen 
im  Text:  auf  8.  274,  foL  d9b,  Z.  3  lies  heuynesse  statt  honynesse. 

Naehträge  sa  AndiiT  Bd.  Gm,  8.  48  ff* 

'Weitere  Beitrage  zur  englischen  Lyrik*. 

Alle»  die  Sloane-Hs.  2593  Betreffende  vgl.  obigen  Beitrag  (Die  Lieder 
der  Ms.  Sloane  *25f»3).  —  Auf  S.  6.  Die  Verne  auf  fol.  58a  öcheinen  Brueh- 
ötücke  einer  bekauutt  u  unrl  oft  gebrauchten  Scblufisstrophe  zu  seiu.  Iii 
Kawlinson  C.  81B  (lM)«lleia?iH),  fol.  2b  steht  gegen  das  Ende  eines  Liedes 
hin,  in  welchem  ein  \V'^ erber  sich  an  seine  Herrin  voll  Ergebenheit  wendet, 
die  folgende  Strophe:  Dere  harte  be  trew  and  true  loue  kepe  ' 
Haue  harte  the  locke,  kepe  well  the  kaye.  |  When  trewloue  fayle 
then  harte  my  wepe  |  lett  neuer  fals  tonge  trew  love  hetraye.  Dann 
folgt  eine  weitere  Strophe,  auf  diese  letztere:  noo  inore  to  yow  my  dere 
«wetyng  |  bnt  when  ye  rhynke  to  doo  amy.sso  j  haue  me  than  yn 
your  remewberyug  |  and  thynke  on  hym  ])at  sende  yow  thys.  — 
Ferner  auf  fol.  ICa  derselben  Hs.  steht  am  Ende  eines  Liebesbriefes:  but 
when  ye  thynke  to  doo  amysse  1  remembre  hym  that  sende 
yow  thys  |  goo  lyttle  byble  and  neaet  feste  |  tyll  thow  cum  ther  as  I 
loue  beste.  —  8.  53,  fol,  208b:  eine  äbnlicb  detaillierte  Beschreibung  der 
Geliebten  in  Rawl.  C.  818  in  14  b  ff.  —  &  55,  foL  214a:  das  lied  aucli 
in  Wright's  Spedmens,  P.  8.  voL  IV,  3,  S.  28, 

Leicester.  Bernhard  Fehr. 
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.  Die  Abfassmigsseit 

von 

'RectitidiiM  singuiunn  p«miianiiB'  iid  ags.  'aferiu'. 


1.  Zeitalter  der  Rectüttdines.  2.  Hotrecht  von  Tidenham.  3.  Vornorman- 
uUch.  4.  averian  normannisch?  5.  Lies  aferian:  mit  Pferd  fronen.  iL  fz. 
areir  nie  Pferd.  7.  aglat.  afermm :  Vieh.  8.  mensl.  aper  :i)  Vieh,  hj  (iaul 
wie  schott.  airrp..  9.  ags.  cafor  Pferd;  aferian,  ID.  aglat.  aff(e}ri  Gäule; 
agfz.  affre.  11.  aglat.  avfcira  Arbeitsstiite.  12.  mengl.  ae?er -Composita. 
13.  aglat.  averiare;  agfz.  average.  14.  agiz.  aiiir  mit  eugL  Sinne  'Gaul'. 

1.  Die  angeleachaisdie  Abhandlung^  über  Bedit  und  Pflicbt  der 
Leute  auf  dem  Orofsgut  eines  Adligen  ist  Überliefert  in  einer  Hand« 

öchrift  von  etwa  1125  und  in  der  lateinischen  Übersetzung  des 
Quadripartitus  um  1114.  In  jener  Sammeihandschrift  ist  aller  datier- 
bare Inhalt  vor  1066  entstanden;  da  ihr  Schreiber»  der  vielleicht 
ntigenda  selbst  kompifierl^  eine  der  Gesetssammlungen  kopier!^  die 
doch  Neuestes  als  noch  gültig  aufzundimen  liebten,  und  von  Wil- 
helm L  schweigt,  so  folgt  er  wahrscheinlich  einer  vor  diesem  ent- 
standenen Sammlung.  Freilich,  ihre  Sprache  stimmt  mehrfach  eher 
zur  Zeit  um  1125  als  zu  Cnuts  Zeitalter;  doch  darf  dafür  der  mo- 
dernisierende Schreiber  verantwortlich  gemacht  werden.  Denn  dieser 
hat  auch  die  Laute  und  Endungen  der  Stücke  von  Ine  bis  Cnut 
öfters  ins  Mittelenglische  geändert^  Aus  sachlichen,  rechtshistorischen 
Gründen  ist  bisher  nichts  für  eine  Abfassunf^  der  Rectitudines  nach 
lOGü  angeführt  worden.  Aus  solchen  spricht  manches  vielmehr  da- 
gegen. Der  Thegn  in  den  Rectitudines  nämlich«  der  nicht  als  ein 
hoher  Adliger  oder  als  Grundeigner  von  mehr  als  einem  £delgute 

*  Ed.  Schmid  Oeaäxe  der  Anffeh,  8.  870;  meine  Oes,  der  Ag$,  8.  444. 

*  YgL  Wroblewski  Über  Qtittxe  BwUa  II  t  56. 
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oder  zum  Könige  in  besondere  naher  Beziehung  eracheint^  ist  dennoch 
nicht  Vasall  eines  Barons»  wie  doch  1085  die  Regel  mit  nur  wenigen 

Ausnahmen  gewesen  wäre.  Ferner  übersetzt  Quadripartitus  den 
Thegn  niclit  etwa  (iurch  77iil(\s,  und  von  IvitkTdienstpflieht  verraten 
Rectitudineö  keine  Spur,  während  sie  die  angelsächsische  btaatslast^ 
die  am  Gute  hängte  deutlich  ausdrücken.  Sie  schweigen  sodann  vom 
Dänengeldt  über  das  ein  Landwirt  unter  Wilhelm  als  druckende 
Grundsteu^  bitter  geseufzt  hätte.  Endlich  verschwindet  bald  nach 
lOOG  Englisch  aus  der  Litteratur  des  Rechts,  der^Urkunde,  des  Ge- 
schäftes: wiederum  mit  wenigen  Ausnalnnen.  Unser  Verfasser,  ein 
Gutsvogt,  der  Amtsgenossen  belehren  will,  hätte  also  um  1085  Latei* 
niech  geschrieben;  denn  nur  in  dieser  Sprache  schrieb  man  damals 
Verhandlungen  zwischen  Staate  Adel,  Gutsvogt  und  Unterthanen  auf. 

2.  Dazu  kommt,  dafe  die  Bectitudines  bereits  benutzt  werden 
von  einer  noch  angelsächsischen  Schrift,  nämlicli  dem  Hofrecht  von 
Tidenham.  *  Freilich  mit  einer  Urkunde  von  95G,  hinter  welcher 
dieses  (in  einem  Chartular  des  beginnenden  1 2.  Jahrhunderts)  über- 
liefert, isl^  hat  es  nichts  zu  thun;  aber  eine  8pur  normannischer 
Zustande  verrat  es  nicht  und  wird  von  Bfaitland*  in  die  Mitte  des 
11.  Jahrhunderts  gesetzt  [Dafs  umgekehrt  der  Verfasse  der  Recti- 
tudiyies,  ein  Jurist,  der  Gutsreeht  allgemein  behandeln  will  und  lokale 
Besonderheiten  fortzulassen  ausdrücklich  beabsichtigt,  sich  einige 
Zeilen  aus  einem  ganz  kurzen  Hofrechte  von  örtlich  beschrankter 
Gültigkeit  herausgezupft  habe»  ist  viel  unwahrscheinlicher.] 

8.  Entwickelte  angelsächsische  Prosa  für  nicht  blofs  übersetzte» 
sondern  neu  verfafste  Schriften,  nicht  kirchlichen,  sondern  weltlichen 
Tnhjdts,  kennt  die  Litteraturgesclüelite  kaum  vor  dem  letzten  Jalir- 
huiidert  vor  der  normannischen  Eroberung.  Und  die  Rectitudineö 
bewahren  keinen  Laut^  der  früher  angelsächsischer  Sprache  eigen- 
tümlich wäre^  sie  verwenden  das  Wort  lagu  bereits  oft,  und  zwar 
auch  in  Zusammensetzungen,  ja  sogar  c  21,  3  in  einem  allitterieren- 
den  und  poetisch  stilisierten  Rechtssprichwürt,  das  selbst  erst  ent- 
standen sein  kann,  als  iayu  in  der  Bedeutung  'Recht'  schon  wie  alt- 
ehrwürdiges Sprachgut  erschien.  Die  Abhandlung  ist  also  nach  960 


'  Ed.  Birch  Cart.  Sax.  u.  928,  besser  als  Earle  Hatidbook  to  land' 
charters  \M1,  der  Kcmble  folgt 

*  Dümesday  330.  .... 
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verfalet,  ja  wahischdnlich  erst  naeh  1017/  Denn  im  Gegensatz  zu 

den  Homileten  unter  JEthelred  IT.  beklaget  sie  nirgends  die  Friedens- 
störung durch  Dänen  und  Farteikämple,  die  doch  jeder  Landwirt 
fühlen  muiete;  sie  zeigt  ferner  den  Freibauern  in  Beziehung  zum 
Staat  nur  noch  unter  Vermittelung  der  Gutsherrschaft;  sie  legt  die 
Gutswirtsdiaft  in  jener  festen  Organisation  dar,  welche  die  Nor- 
mannen einfach  fortsetzten;  sie  schweigt  von  dem  unter  Eadward 
dem  Bekenner  abgescliairten  Dänengeld.  Die  neue  Ausgabe  datiert 
die  Rectitudines  daher  960  (c.  1025?)  bis  1060. 

4.  £än  Kritiker  im  Athenaeum  (1902,  Apr.  5  p.  423),  der  Eng- 
lands Sprache  und  Verfassung  im  11.  Jahrh.  offenbar  genauestens  zu 
bearteOen  vewteht^  setureibt  nm.  aber,  als  jene  Datiernng  eben  die 
Fresse  verliefs:  'Tlie  averian  of  this  text  [nämlich  des  Hofrechts  von 
Tidenham]  seems  clearly  to  be  not  the  Anglo-Saxon  aferian,  but  to 
be  the  verb  correspouding  to  the  Norman  average\  and  the  sanie  re- 
mai^  apfdies  to  the  Beotitudines,  widi  whicb  ihese  Tidenham  customs 
are  so  dosely  connected.  Both  are  therefore»  probably  later  in  date 
than  lihe  Norman  Conquest^  Aber  erregt  es  nicht  Bedenken,  ^  dafs 
mitten  in  einem  angelsächsischen  Text,  selbst  wenn  er  erst  etwa  1100 
entstanden  wäre,  schon  ein  englisches  Verbum  aultreten  oder  neu 
gebildet  sein  sollte^  das  abgeleitet  wäre  von  einem  normannischen 
Lehnwort,  und  zwar  zur  Bezeichnung  für  einen  Begriff  nichd  etwa 
aus  dem  Lebenskreise  der  Begierung  oder  höheren  Gesellschaft^  son* 
dem  aus  jenen  uralten  bäuerlichen  Einrichtungen,  die  1067  der  Nor- 
manne unangetastet  liefs? 

5.  Die  in  Tidenham  abgeschriebene  Stelle  der  Rectitudines  2 
zeigt  aiuerian  als  eine  bäuerliche  Leistung  f är  die  Herrschaft  zwischen 
ridan  und  lade  Imdan,  Die  andere  Stelle,  Bed  4,  lehrt  uns  über 
Form  und  Bedeutung  des  Wortes  mehr:  gif  he  aferad,  ns  äMarfhe 
wyrcan  da  hwile  de  his  hors  ute  hid.  Niemand  trennt  dies  afcrad 
von  jenem  averian.  Das  f  gilt  Bosworth-Tolier  -  mit  Recht  ursprüng- 
licher als  V»  In  der  That  zeigt  Schreiber  B  selir  of t  ^aiio^^  littej  wo 
seine  Vorlage  gafol,  Hfe  bot  Ein  umgekehrter  Übergang  von  v  in  f 
ist  fürs  11.  Jahrhundert  nicht  nachgewiesen.  [Es  gehört  nicht  hier- 
her, dais  vereinzelt  Lehnwörter  aus  dem  BVanzösischen  im  Mittel- 


*  Äies  bestätigt  ein  freundlicher  Brief  von  Herrn  Prof.  Ed.  Sievers. 
'  8.  T.  aferian,  ebenso  Schmid  Oes,  d»  Ags,  8.  583. 
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englischen  f  statt  des  v  zeigen:  mfour  pofferie.  Ftdlich  die  Bedeu- 
tung 'forttragen,  entfernen',  wie  sie  die  Wörterbücher  für  ihr  einziges 
ä-fgrian^  haben,  pafst  in  die  liectitudines  nicht  Deren  Verfasser 
meint  offenbar  ein  gleich  geBchriebenes  Verbum  mit  der  Bedeutung 
«durcli  Steüung  eines  Pferdes  der  Herrschaft  Dienst  leisten'.  ^  Schon 
deshalb  ist  eine  andere  Wund  erforderte 

6.  Diese  kann  nicht  franconorm.  tumr  sein,  der  substantivterte 
Infinitiv,  welcher  ursprünglich  'Habe,  Besitz',  enger  'Fahrhabe'  (eiu- 
schiiefölich  *Geld*,  später  auch  'Handeleware'  *),  noch  begrenzter  'Vieh*, 
auch  im  besonderen  Sinne  'Haus-  und  Wirtschaftsvieh',  ^  wie  in 
Frankreich  so  in  England  seit  dem  frühesten  Denkmal  <^  des  Anglo- 
franzSsischen'  bedeutet  Denn  erstens  keifst  aveir  dort  nie^  'Pferd 
allein'  (gerade  in  der  Normandie  vielmehr  gern  'Kuh'  und  'Bchwein'*); 
dafs  im  Anglofranz.  aveir  für  'Pferd'  vereinzelt  und  erst  seit  dem 
13.  Jahrb.  vorkommt,  *ö  erklart  eich  durch  Vermengung  mit  einem 
englischen  Worte.  Zweitens  müfsto  bei  Latini^ierung  und  Anglisie- 
rung  das  Lehnwort  e  zeigen,  wie  im  aioirnm  Frankreichs  und  Eng- 
lands wirklich  der  Fall  ist»  wahrend  daneben  Anglolatein  avera,  aifra 
und  Mittelenglisch  aver,  ja,  daraus  abgeleitet,  späteres  Anglofranzo- 
sisch  äffte ' '  mit  dem  Sinne  'Pferd*  kennen,  wo  e  kurz  oder  gar  nicht 
erscheint:  also  ein  Wort  anderer  Wurzel. 

7.  Jener  Infinitiv  kommt  im  Mittellatein  auch  als  aumre  vor, 
jedoch  in  Englands  Ldtteratur  vielleicht  nur  inmitten  «uier  spa- 

*  Behrens  Bsiifir.  «.  J^Wm».  in  JSngl  167.    *  Sweet  Sktdenfs  dieL 

*  'to  remove'  Bosworth  schief;  'a  sort  of  corv^  werk*  Earle  481  zu 
weit;  Schmid  'Fuhren  leisten'  873.  375  und  Leo  'Lastviefa  stellen'  EeM, 
225.  229  yerkennen  die  Beschr&nkung  anls  Pferd. 

*  Für  Anglofranz.  Gross  Oild  mereh,  II  2;  Himt»».  (TtXdfc.  Lond,  ed. 
Biley  II  784. 

»  Godefroy  Dici.  I  (1881)  589;  La  Cume  II  840;  Litti«  Diet.  I  271. 

®  Leis  Will.  5.  5,  2.  6.  17  {aveir  champestre  vwa  peeunia  Edw. 
Conf.  10).  21.  39, 1.  Wacc  zählt  Hunde  und  Vögel  zu  den  avers;  Rou  II  5428. 

'  Hier  begegnet  auch  avier  aver ;  vgl.  ne  motoun  ne  atäre  avier  Gross 
II  205.     ^  Dies  bestätigt  mir  freundlich  Herr  Prof.  H.  Suchier. 

*  So  auf  Guernesey;  Motivier  Dict.  franco-norm.  de  Quem.  37.  Er 
nennt  die  Bedeutimg  *Pferd'  englisch.  Auf  Jersey  heUst  avier:  Kind. 

Ö.  unten  n.  14. 

"  La  Ourne  führt  [aus  Leis  Will.  9, 1]  afer  'jument  ou  verrat'  an:  über 
diesen  Editoren-Einfall  b.  dieses  Archiv  CVI  117.  ' 

^  Du  Gange  Qlo9a*  ed.  Favre  1 474:  avere  tarn  mobile  quam  immobile. 


Digitized  by  Goog' 


und  ags.  'afi«j«]i\ 


77 


niBchen^  Urkunde  1177.*  Nur  aus  MarsdUe  wird  aimu  ladiaUa 
'Milchkuh,  -ziege*  citiert.*  Überaus  häufig  ist  dagegen  in  Englands 
Mittelalter  arßnwtw;*  so  bedeutet  ^nelius  averium  Besthaupt  (Abgabe 
beim  Tode  des  Hintersassen),  und  zwar  tarn  de  equis  quam  de  aliis 
ammaläuai^  avma  erklärt  Stubba:  'all  animals  ueed  in  husbandi/;^ 
spater  heilst  es  auch  'Handelswaren'.^  Dagegen  die  Überoetanmg 
'Pfeid  allon'  wird  wieder  erat  seit  Yermengung  mit  der  englischen 
Wurzel  möglich.  • 

8.  Mittelenglisch  9  heifst  aver(e),  aveere,  fh)avovf,  havour  'Habe, 
Besitz,  Eigentum,  Beichtum'.i**  Mit  Rechti  trennen**  davon  aver 
'Arbeitsgaul'  Matzner,  Stratmann»  ^radley  (1891).  Mätzner  verbindet 
dies  auch  richtig  mit  lat  affri,  [Wenn  aber  Mätsner  und  Strat- 
mann  hierfür  aitnord.  ^afoBtr  heranziehen,  so  streicht  Bradley  diese 
Verbiudung  mit  Recht:  solch  ein  Wort  ist  im  Nordischen  nicht 
nachweisbar.  Jenes  germanische  afer  lebt  noch  mit  der  Bedeu- 
tung 'Arbeitsgaul»  Schindmähre,  Lastvieh'  in  Korthumberlands  und 
Yorkshires  afeir,  ßjaver,^^  hawfar^^  und  Niederschotlilands  aivar, 

9.  Das  bisher  fehlende  Wort  lautete  angelsächsisch  eafor,  ** 
Gen.  eafres  'Pferd',  später,  im  II.  Jahrhundert^  afere,  affra,  Gen.  -an 


*  Aus  Spanten  betagt  Du  Oange  die  Fonn  öfter. 

>  Benedict!  O,  Bmr,  ed.  Stubbs  I  141:  ludioni  proprio  atme  (Gteld). 

*  Du  Gange.  Er  belegt  auch  OMnim. 

*  Vide  Beispiele  bei  Du  Gange;  einmal  wdiorem  aimiam, 

*  Jim.  monasL  ed.  Luard  III  270;  =s  hovem  Ghron.  Evesham.  267. 

*  8eL  ekart^  OloBsr,  Luard  zu  Matth.  Par.  V 12.  VI  844:  'cattle'.  Vgl. 
mmria  ad pateua  Ann.  Jnonast»  1 79.  HE  159. 161. 296;  omia,  8  vaeeas, 
9  OM»  in  Three  roO»  of  1194  ed.  Maitland  26. 

*  Gross  n  20.    *  S.  unten  n.  14. 

*  MStsaer;  Mayfaew  and  Sfceat;  Stiatmann  ed.  Bradl^;  HaUlwdl. 
»  PbUL  9ong9  ed.  Wri^t  II  226. 

"  Gegen  Skeat  JEtgmoL  «ML:  Mayhew;  Muziay  New  Engl  dia.  I  (1885), 
wo  aber,  trotz  Skeats  Protest,  [Spehnans]  Ableitung  von  au9r$  aus  einem 
Dilettanten  dtiert  wird;  Wright  DiaL  dkt  I  98. 

^  Dies  bestätigt  mir  freundlich  Herr  Prof.  A.  Heusler. 

"  Spelman  Olots.;  Halliwell;  Wright. 

^  Wright;  Jamieson.  Der  Anlant./t  ist  unorgamsch.  'An  Einwirkung 
durch  heifer,  ags.  heafore  ist  kaum  zu  denken'  (Sievers). 

^  Die  laiitgeschichtliche  Möglichkeit  der  Entwickelung  zu  aver  be- 
stätigt mir  freundlich  Herr  Prof.  A,  Brandl. 
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'ArbeitBstute'.  Auch  von  einem  anderen  Pferdenamen  hat  der  Angel- 
sachse für  jedes  Geschlecht  ein  Wort:  mmrk,  mcra.  Wie  nun  hör- 
sian  (entsprechend  mhd.  pkcrden,  nmd.  perdoi)  'mit  Pferd(en)  ver- 
sehenV  nicht  bloXs  'beritten  machen'  bedeutet,  so  bildete  der  Eng- 
länder (yielldeht  unser  Verfasser  zuerst^  der  eme  ganze  Keihe  so 
geformter  Verben  bietet,  die  kein  angdsilebsisches  Wörterbucfa 
anderswoher  verzeichnet)  aferianx  mit  einem  Gaul  versehen,  Fferde- 
Spanndienst  leisten. 

Ein  Freibrief -2  Merciens  von  844/8,  erhalten  nur  in  einer  Ab- 
schrift des  1 2.  Jahrhunderts^  aber  wenigstens  in  den  hier  zu  betrach- 
tenden Zeilen  nicht  als  normannisiert  zu  verdächtigen,  befreit  Bredon 
oib  aUs  cau8i$,  quaa  eumfcorme^  et  eafor  uoeitemus,  a  pasHi  ... 
equonim  ...  siue  mmistrarum  eorum;  quid  plura?  ab  omni  iüa  in^ 
commoditate  aefres  et  cumfeorme,  idsi  isiis  causis  qtias  hic  nomina- 
inm:  praecones  uel  nundi  besünmiter  Art  erhalten  postum.  Im  selben 
Zusammenhange  bieten  Urkunden  dieses  Landes  und  Zeitalters  hos- 
pUum  refeeUo  neben  equus,  eabaUua.  Thoipe  erklärt  eafor  'a  wild 
boar*,  also  als  die  Nebenfoim  von  eofor,  *  Ganz  sicher  palst  das 
nicht:  das  Wildschwein  fand  ohne  menschliche  Hilfe  in  Merciens 
Wäldern  seine  Mast.  [Nur  für  zahme  Ferkel  erwähnt  eine  Urkumle 
der  Grundlast  pascua  porcorum  regis:  fear[hjlcßswe.  Da  llcmings 
Kopie  *feamUswe  liest^^  steht  solch  ein  Wort  bei  Bosworth-Toller  als 
'without  fem'  erklärt  I] 

10.  Eine  andere  Spur  des  Maskulinum  afor  bewahrt  das  Anglo- 
latein  im  häufigen  Plural  aff(6jri:  Pferde.  Du  Gange  kennt  nur 


'  Der  BienenmattD  desselben  Gutes  ist  gekoraad,  nicht  etwa  um  selbst 
ssa  reitos,  sondern  io  hlafordes  neode,  pat  he  nuttfB  io  klaforde$  amme  päsi 
tyüan  odde  sylf  Iredan;  Beet  5,  8.  6,  3. 

^  Birch  Cart.  Sax.  451;  aul'ser  in  dort  Citiertem  auch  Thorpe  Dipl. 
101;  English  Grönland  and  Peterbarough  II  341.  Kemble  Saaam»  l  297 
citiert  unsere  Stelle  als  echt 

^  'entertaiiiment  for  travellers,  of  strangers'  liiorpe  655;  £arl6  ULXXYl, 
486;  Sweet;  Bosworth-Toller.   Birch  druckt  mm  feorme\ 

*  Wäre  eafor  (Pferd)  und  eofor  ein  Wort,  so  weist  H.  Suchier  eine 
merkwürdige  Parallele  nach:  ahd.  gül,  jetzt  'Gaul'  heifst  eigentlich  *Ebor'. 
—  *Zwei  Tiere  aus  einer  Wurzel  1it»nannt  sind  viGllriclit  Hund — Hindc; 
vgl.  Klngc';  freundliche  Mitteilung  von  A.  Brandl.  Er  verweißt  nicht 
ohne  Wariuiiig  auf  Leo  Äysä.  Glossar  Öp,  1  f.  '  ; 

'  Birch  u.  487,  auch  Thorpe  DipL  118. 
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in  Britannien.  Er  hält  mit  Kecht  einen  Singular  affer  ^  für  möglich. 
Naciigewiesen  s^eheint  aber  nur  affrus,  im  ganzen  selten,  doch  schon 
im  Domesdaybuche  I  165.  Wie  engl,  afer,  aver  bedeutet  es  den 
Kanengaul,  das  Pflugpferd.  Es  steht  als  ein  Stuck  der  eaUUla  = 
averia,  d.  h.  des  Viehbestandes,  der  Fahrhabe,  neben  Ochsen  und 
höheren  Pferden.  *  Einmal  begegnet  für  affros  auch  averes,  d&t  spär 
teren  engl.  Form  näher.'  Dals  affri  jemals  'bullocks',  affra  'heiler' 
bedeute,  wird  wohl  nur  irrig  behauptet* 

Aus  diesem  Latein  oder  j^em  Englisch  schöpfte  das  Anglo- 
fraazösisch  des  18.  Jahrhunderts:  affire  niederer  Gaul,  im  Gegensatz 
SU  ehevail  und  zum  Rind.^ 

11.  Jenes  Femiiiiiunn  'Arbeitsstute'  ergiebt  eich  nur  aus  anglulat. 
auera  des  Domesdavbucht's  und  airra,  nirre  in  Peterborough  und  Ely. 
Wie  in  den  Rectitudines  hinter  aferian:  lieafodwearde  healdan  sieht, 
so  kennt  das  Domesday  ^  an  mehr  als  60  Stellen  besonders  in  Cam- 
bridge-  und  Hertfordshire^  die  Qrundlast  inward  7  auera  als  vor 
1066  bestehend.  Schon  die  stete  Zusammenstellung  mit  jenem  angel' 
sächsischen  technischen  inward  'Wache  innerhalb  des  Gebiets',  das 
fr^ch  unseren  Wörterbüchern  auch  jEehlt,  hätte  davor  bewahren 
sollen,  atfera  für  abgeleitet  aus  ouetr  zu  erklären  (in  welchem  Falle 
übrigens  auch  das  Fehlen  dieses  amra  aulseihalb  Britanniens  Be* 
denken  erregen  müfste).  Offenbar  liegen  vielmehr  zwei  Lasten  einer 
Besitzart  vor,  die  schon  vor  1066  einen  formelhaiten  angelsächsischen 
Namen  in  zwei  Wörtern  tragen.   Überall  kann  auera  Dienst  mit 

*  Seine  Beziehung  zu  frz.  affaire  bedarf  keiner  Widerlegung.  Er  über- 
setzt zwar  iumenta  uel  caballi  coloaici',  aber  uur  letzteres  pafst  zu  allen 
seinen  Ci taten. 

*  catalla  deb-itoris,  exceptis  bobus  et  affn's  carucae  Gesetz  von  1285  c.  18; 
ebenso  um  1300  praeter  boves  et  affros  de  caruca:  Oesta  abb.  S.  Albaui  ed. 
Riley  II  78  f.;  man  pfändete  averia,  uidelicet  eqttos,  boves,  affros;  Thome 
bei  Du  Gange. 

*  Dunstaple  inventarisiert  oves,  boves  6,  3  averes,  1  palefridum,  wo 
Luard  falsch  'heifer'  erklärt;  Mm*  monasf*  III  169. 

*  Blount  Temim  ed.  HasHtt  411;  Webb  SoU  of  SudnfUM  LZVIL 
VgL  oben  S.  77  Anm.  14.  ^ 

*  fenrtr  les  tkemsm  et  tea  affm;  Walter  of  Henley  ed.  Lomond  d2; 
afff€  Variante  fflr  ehmU  8;  eiMiwd  cm  (xffre  est  perdu,  bof  ei  «ae%e  d4. 

*  X  200,  2  steht:  8  auenu  et  8  tneward  et  S  heueiemrd  . .  meeeomiti 
muenerunt, 

^  I  1^—202  und  182-^141.  In  Kent  nur  2b2;  vgl.  14b. 
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einem  Pferde^  heUsen,  niigends  ^ieh  aUgemein'.  Mit  equus  5700117111 
steht  das  Wort  deutlich  I  190:  anfser  anderen  Leistungen  redduni 

[1086]  12  eqtw{>  et  12  ingnardos;  [dagegen]  vor  1066  non  reddebant 
nisi  aueras  et  inguardos.'^  Die  Inquisüio  Elimsis^  sagt  dafür  aura 
(sprich  avra\  ebenso  die  Güterauf  nähme  Peterboroughs*  um  1125, 
wo  aueh  einmal  mure  steht  Hier  tritt  die  wora  in  Gegensatz  zu  Bind» 
Schaf,  Sohwdn,  zu  equae  indomUae  und  einmal  cum  ptdlo  (Fohlen) 
auf,  also  deutilldi  als  Arbeitsstate.  Konnte  der  Mittelvokal  schon 
1125  verschwunden  sein,  so  war  e  in  atiera  des  Domesday  nicht 
lang,  wie  eine  Ableitung  aus  aveir  erfordern  würde. 

12.  Femer  erscheint  aver-  als  erstes  Glied  in  zahlreichen  Zu- 
sammensetzungen,  die  freilich  nicht  vor  dem  1 2.  Jahihundert  nachweis- 
bar sind»  aber  erstens  nur  angelsachsische  Wdrter  als  zwdte  Glieder 
zeigen  und  zweitens  zum  Teil  den  Urkundenfälschem  des  12.  Jahr- 
hunderts passend  schienen  schon  für  Edwards  des  Bekenners  Zeit^ 
also  zum  Teil  mögliclierweise  bereits  vor  1066  gebildet  waren.  Bo 
steht  haverpeni  in  einer  Urkunde  um  1045,^  vielleicht  im  12.  Jahr- 
hundert interpoliert  lieben  diesem  averpenny  bieten  die  Lexika^ 

4andf  -ftüver.  Dazu  kommt  aus  dem  Boldon  book''  over- 
nialth,  -yrd  =  -herdc  (Pflügen,  als  Entgelt  für  Viehweide^),  femer 
(Wermanni^  'men  provided  with  horses'. 

13.  Das  aferian  der  Rectitudines  überträgt  C^uadripartitus  um 
1 1 14  durch  (Kmoro.  Dieses  Verbum,  dem  keines  im  Mittelfranzosisch 
entspricht^  kennt  Du  Gange  nur  im  Anglolatein  und  nicht  früher. 
Möglic}),  dais  der  Verfasser  des  Quadripartitus  und  der  Leges  Hen- 
rici,  der  das  Juristculatein  der  Anglonormannen  wohl  auch  sonst  be- 
einfluiste,  es  erfand,  indem  er  ein  englisches  Verb  nur  lateinisch 
konjugierteu  [Aus  dem  /  seiner  Vorlage  machte  er  v  auch  in  gavel. 
Offer,  ireoa,  kmrd,^]  Doch  kann  es  auch  aus  aumra  gebildet  sein. 
Eine  Beeinflussung  durch  aii)erkm,  also  mittelbar  durch  a/oeir,  ist 


'  *carrying  pervicc'  Mnitlan«!  Doj7ivsday  169.  240,  der,  wie  es  scheint, 
den  Dienst  samt  dem  Namen  richtig  für  angelsächsisch  hält.  Ebenso 
Cunningham  Orofwth  of  Engl.  hid.  V?S. 

*  Ebenso  197,  2.  Vgl.  196  b  mwram  ttel  8  den.  mit  197,  2:  8  den,  uel 
equum.     ^  Domesday,        IV  500b. 

**  Tliiiter  Chron.  Feiriburg.  od.  Stapleton.    *  Kemble  Cod,  dipl.  785. 

*^  Halliwoll ;  Murray.     '  Domesday  IV. 
ViuogradoÜ  VUlaiftage  280  f.  320  >.  257.    ^  Mein  Quadry».  p.  27. 
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wenigstens  nicht  notwendig  anzunehmen.  Dafs  der  Mitt^lvokal  nicht 
(wie  in  averivm)  fest  war,  bezeugt  vielmehr  che  Variante  (in  Hss. 
seit  1150)  avairiare,^  Ursprönglich  bezeichnet  das  Wort  'befördem 
(ziehen  oder  tragen)  durch  ein  Pferd';  ^  spatw  aber  giebt  es  averaire 
iam  per  anferagia  quam  per  pedea,  ^  averagia  in  dorso,  ^  ad  pedea, ' 

Letzteres  Wort  av^raginm  konnte  wie  hidagiiim,  hondaginm  von 
Anglolateinern  gailii^chcr  Zunge  oder  Schulung  aus  einer  germa- 
nischen Wurzel  mit  romanischer  Endung  gebildet  sein.  In  der  hier 
allein  in  Betracht  kommenden  Bedeutung  'Bef ördenuigsdienst^  <t  zu- 
nächst wieder  durch  ein  Pferd,  dann  erst  auf  dem  Menschenrucken',  ? 
fehlt  es  dem  Französischen.  [Allerdings  hat  Godefroy  <  die  Bedeu- 
tung  'droit  de  corvees';  allein  seine  beiden  CitaLe  stimmen  dazu  nicht: 
icelle  maison  et  appartenances  ponvoient  cheoir  en  ruyne  et  eticourir 
engraves  averages  envers  eulx  (1382);  baille  en  averaiges  seur  G.  Pamer 
(a  1S90).]  Aus  dem  Mittellatein  citiert  Du  Gange  nur  Beispiele  aus 
Britannien;  und  seinem  Bearbeiter  Charpentier  war  (weragium  so 
fremd,  dafs  er  an  Erkläruug  durch  avalagium  (Abgabe  in  Aalen), 
amria  (Steuer  zum  Schadenersatz),  arrimginrn  (Gebühr  beim  Schiffs- 
landen) dachte.  [Aus  averagium  wieder  entstand  ein  Verb  averagiare  ^ 
und  ein  tweragius  für  den  diesen  Dienst  Leistenden.]  Dals  hier 
frz.  awir,  YennuÜich  durch  amium,  Einflufs  geübt  habe^  ist  wahr- 
scheinlich. Allein  daraus  allein  mit  Skeat  *  ^  das  Wort  zu  erklären, 
ohne  Einwirkung  den  Germanischen,  wird  erst  dann  richtig  scheinen, 
wenn  average  in  der  i^ormandie  so  nachgewiesen  wird,  dais  eng- 


*  Quadripartitus,  Beet.  2;  vgl.  avaragiumj  -tun  im  Chron.  Abingdon. 
II  ;iu7  f.  24;^. 

■  Rot.  hundr.  II  628  averare  cum  equo\  Abiugdon  erwähnt  dabei  ex- 
peTisas  sibi  et  equü  II  421»;  das  Chartularium  de  liamsey  I  50  sibi  ei 
atffro  susientationem. 

*  Earasey  1.  c. ;  vgl.  Kot.  hundr.  II  602  averavit  eum  corpore  abaque  equo, 

*  Ebd.  I  483;  Neilson  Bamsey  p.  39. 

*  Domesday  of  S.  Pauls  p.  81;  vgl.  Vinogradoff  286. 

>  <a  beast  oi  bürden'  erklärt  Stevenson  zum  CSbnm.  Abingdon.  II  308; 
doch  pafst  auch  da  'Spanndienste'. 

'  Mitteleuglisch  lautet  es  a/oerage^  schottisdi  orriage ;  vgl.  Skeat,  Mur- 
Wright    *  La  Gume  citiert  nur  Du  Gange. 

'  M^a  averagicmUa  mit  Spanndienst  belastete  Joche  Landes;  Vino- 
gradoff 309.    ^  Ghron.  de  Abingdon  II  243  amragii  qitando  redeunt  de  ma, 
"  Auch  E.  MfiUer  Skfmol,  Wb.i  average  Ton  aver  altfrz.  Habe. 
AkIüv  f.  n.  SprMiieB.  OIX.  6 
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lischer  Einflufs  ausgesclilossen  bleibt  Du  Ciinges  Citat  aus  Lo  Bec 
nämlich  scheint  nur  aus  einem  bekauiiten  anglofranzosiscbea  \  oka- 
bular  al) geschrieben. 

14.  Wie  bei  der  Ähnlichkeit  der  Sehriftzeichen  xu  erwarten,  trat 
bisveilen  avmus  an  die  Stelle  von  e^/rua,  averai  bo  schon  im  Domes- 
daj,*  dann  in  einer  Staateurkunde  von  1194;'  und  Matheus  Paris  ^ 
t«lt  die  Pferde  in  7naunl  runcini  stwitnarii  veredarii  averii.  Ebenso 
steht  bisweilen  anglofrz.  aver,  im  Sinne  von  o/vre,  affre  Arbeitspferd, 
neben  chiml  hof  vaohß,^  Da  diese  Verengung  der  Bedeutung  von 
amr  und  averkm  nur  aus  England  belegbar  ist^  so  erfolgte  sie 
unter  Einwirkung  jenes  englischen  Wortes  für  H3raul'. 

*  Du  Gange. 

*  Ebd.;  Stubbs,  Rog.  Hoveden  IV  193:  averim  *a  farm  horsc'. 

*  Ebd.;  ed.  Riley  G.  abb,  S,  Alban I  1  259.  Ferner  Knighis  Hospitallers 
18S8  ed.  Larking  p.  21 :  pastura  pro  X  affris  3  aol,  4  den,:  pro  aeerio  4  dm, 

*  Walter  of  Henley  86.  92. 

Berlin.  F.  Liebermann. 
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Matteo  Bandello 

nach  seinen  Widmungen. 


n. 

Drittes  Kapitel. 

Baudello  über  Liebe,  Ehe  und  die  Bedeutung 

der  Frau. 

Bekannt  und  interessant,  umn  uuch  nicht  immer  vornehiii,  ist 
die  Stellung  Büccaccios  zu  den  Frauen.  Schon  in  seiner  Novelle  von 
der  Witwe  auf  dem  Turm  läi'st  er  den  verschmähten  und  angeführten 
Studenten  eine  harte  Rache  nehmen.  Eine  harte  Rache,  ja,  aber  eine 
Rache,  die,  weil  herausgefordert,  menschlich  und  daher  verständlich 
ist;  veDigstens  verständlicher  als  die  schwachmütige  Entsagung  eines 
Liebhabt  bei  Nioa  Granucci  (Diporto  8),  der  erst  zwd  Proben  seiner 
Liebe  si^ireich  besteht  und  sich  dann  von  der  platonischen  Geliebten 
mit  einem  Hinweis  auf  das  roh-sinnliche  Nachtigallmännchen  wie  ein 
dummer  Junge  nach  Hause  sehieken  läfet.  Einmal  aber  mufs  der 
Verfasser  des  Dekameron  persönlich  eine  sehr  empfindliche  Abwei* 
sung  erfahren  haben,  wenigstens  nach  der  furchtbaren  Veigt  Itung 
zu  Bchlielseny  die  er  an  der  Frevlerin  nimmt,  die  sdne  Vorzüge  nicht 
zu  würdigen  wufste.  Der  <Corbaccio'  ist  eine  Schmähschrift,  die  viel- 
leicht einzig  dasteht  in  der  Litteratur  und  den  Ruhm  ihres  Verfassers 
sicherlich  nicht  erhöht  hat^  Auch  von  Bandello  ist  behauptet  worden, 


*  Nach  Boccaccios  Urteil  ist  die  Frau  schwer  von  Antfassune,  hoch- 
mütig, geizig  und  starrköpfig,  deshalb  soll  sie  dem  Manne  untertnan  und 

jr^'hnr-iani  <eiii,  der  ihr  in  n\\em  und  jedpTn  iibrrlegen  ist.  Mit  oiiiom 
W  orte,  sie  ist  ein  uutergeorduetes  Geschüpt,  zu  ernsten  Dingen  untaug- 
lidi  und  nur  zu  Spindel  und  Rocken  zu  gebrauchen.  Einige  derbe  Sprich- 
wörter belegen  noch  diese  Ansicht.  Dafs  derselbe  Boccaccio  zeitweilig 
auch  freundlichor  fihrr  da.s  weibliche  Geschlecht  daclito  und  o  italienisch 
und  lateinisjch  zu  verherrlichen  suchte,  ist  ja  bekannt,  und  laan  ersieht 
daraus,  wie  eng  er  sein  Leben  lang  mit  den  Frauen  verbunden  war,  wenn 
dieses  Band  auch  nie  zn  einer  Fessel  werden  durfte.  Seine  innerste  Über- 
zeagnng  ist  nSmlich  doch,  dafs  man  das  Heiraten  besser  den  Narren,  den 
Grtdsen  und  dem  niederen  Volke  überlasse,  der  Weise  aber  in  der  Philo- 

6* 


Digitized  by  LiüOgle 


84 


9 

Matteo  Bandelio. 


dafö  er  wenig  von  den  Frauen  hielt  Ich  behaupte  das  Gegenteil: 
in  ihm  hat  das  weibliche  Geschlecht  einen  eifrigen  Verteidiger  ge- 
funden, teils  weil  sein  milder  Charakter  jede  einseitige  Ungerechtig- 
keit verdammte,  teils  weil  er  persönlicli  das  Glück  hatte,  viele  aus- 
gezeichnete Frauen  der  Renaissance  kennen  zu  lernen  und  in  nähe- 
rem, ja  bestandigem  Verkehr  den  Zauber  ihrer  Unterhaltung  zu  ge- 
niefsen,  teils  endlich,  weil  ilini  erst  der  Schutz  hoher  Frauen  die 
Mufse  zu  seinen  Arbeiten,  ja  Unterkunft  und  das  Leben  selbst  ge- 
währte. Auch  der  'Cortegiano'  dürfte  ihn  beeinflufst  haben.  Dais 
er  zum  mindesten  Boccaccios  boshafte  Schrift  durchweg  verurteilt,  bei 
aller  sonstigen  Verehrung  vor  dem  grofsen  Novellisten,  beweist  wohl 
der  ScblaiB  von  Novelle  3,  52,  wo  die  Gräfin  von  Gajaszo  über  das 
LMrinio  d^amon  sowie  über  den  zeitgenössisdien  Diditer  OanueUta, 
der  es  Boccaccio  nachgemacht  hatte,  mit  kurzen  Worten  den  Stab 
bricht  Ihre  Kritik  laJst  an  Urwüchsigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig! 

Da  sich  Bandelio  in  seinen  Widmungen  oft  über  die  Frauen 
äuftert  und  von  anderen  italienischen  Erzählern  und  Lustspieldich- 
tem  jener  Zeit  —  ich  nenne  nur  Machiavelli,  Fortini  —  Schlechtes 
genug  von  ihnen  berichtet  wird,  so  dürfte  es  sich  lohnen,  auch  &n- 
mal  den  andmn  Teil  zu  hören.  Im  übrigen  ist  ja  der  Streit  der 
Creschlechter  uralt;  ich  erinnere  nur  an  den  weisen  Thaies,  der  es 
als  eines  von  drei  ihm  verliehenen  Glücksgütem  angesehen  haben 
soll,  als  Mann  und  nicht  als  Weib  geboren  zu  sdn.  Auch  das  Urteil 
des  nüchternen  Hesiod  lautet  im  ganzen  herb  (Werke  u.  T.,  öfter). 

Zahllos  sind  die  Ereignisse  auf  dem  Gebiete  der  Liebe,  und 
wenn  alle  Schriftsteller  aller  Zungen  alles  niederschreiben  wollten, 
was  sie  erfahren,  so  würde  ihre  Kraft  nicht  ausreichen  (8,  27).  Ge- 
spräche über  Liebesgeschichten  gehören  zu  den  beliebtesten  Unter- 
haltungen  der  vornehmen  italienischen  Gesellschaft;  sie  pflegen  nie 
zu  fehlen,  wenn  man  im  Angesichte  der  schönen  Natur  plaudert^ 
vielmehr  bilden  sie  stets  den  Abschlufs,  da  sie  als  die  Summe  und 
liebliche  Würze  aller  Gespräche  gelten  (2,  40).  Und  das  hat  sein 
Gutes.  Ein  Betrübter  kann  aus  ihnen  Trost  und  Vorteil  ziehen,  da 
er  Gutes  und  Böses  unterscheiden  lernt  (2,  38). 

Herrschaft  und  Liebe  will  alleinigen  Besitz.  In  der  Herrschaft 
ist  noch  ein  Teilhaber  denkbar,  in  der  Liebe  nicht.  Wer  in  der 
Liebe  einen  Nebenbuhler  duldet,  wird  für  keinen  Menschen,  sondern 
für  eine  Bestie  i:;eha1tpn.  Die  Triebe  i«t  voll  Besorgnis  und  Furcht: 
der  kalte  Wurm  der  Eifersucht  nagt  an  ihr.  Wenn  nun  schon  ohne 
einen  Nebenbuhler  beständiger  Argwohn  herrscht^  wie  erst^  wenn  die 

Sophie  die  beste  Lebensgefährtin  finde.  —  In  den  nächsten  160  Jahren  geht 
aber  eine  gewaltige  Ändening  vor  sich:  die  EenaisBaDoefrau  lafst  sich  mit 
frivolen  und  rohen  Witzen  nicht  mehr  beseitigen.  Ganz  anders  würdigt 
die  FruiioT^  der  'Gortegiano',  der  den  Boccaccio  schlechthin  als  Weiber- 
feind anführt. 
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Furcht  begründet  »tl  Liebe  ohne  Furcht  ist  also  ein  Unding»  wie 
Camilla  Scarampa  so  schon  in  ihrem  Sonett  sagt: 

Mil'atraun  und  Liebe  entöpraogen  zusammen» 

Keins  kann  ohne  das  andere  sein. 

Prüfe  ein  jeder  und  sag',  wie  er's  mein': 

Herz,  da»  nicht  fürchtet,  steht  nimmer  in  Flammen.   (3, 23.) 

Ober  nichts  ist  mdir  geschrieben  und  geredet  als  über  die 
Macht  der  Liebe.  TägUch  wird  sie  aufs  neue  von  den  verschiedensten 
Vorfällen  bezeugt  Sie  ist  unermefslich ;  aber  wie  sie  Gutes  zu  stände 
bringt»  wie  Versöhnung  und  Ausgleich,  so  bewirkt  sie  auch  Böses 
und  Greuelsoenen  aller  Art  (2,  42). 

Eeinesw^  ist  die  Liebe  blind,  sondern  nach  festen  Gesetzen 
Tolkieht  sich  ihre  Verbindung  mit  den  vier  Temperamenten.  Die 
Phlegmatiker  verlieben  sich  nie  oder  selten.  EHe  Melancholiker, 
deren  natürlicher  Trieb  von  der  Schwere  des  Zorns  niedergedrückt 
und  untergehalten  wird,  fliehen  die  Liebe  für  gewöhnlich;  gehen  sie 
ihr  aber  einmal  ins  Garn,  so  wissen  sie  sich  nicht  mehr  heraiis- 
sttwirren  und  werden  niemals  wieder  frei.  Verlieben  sich  zufiillig 
zwei  Sanguiniker,  so  giebtes  unter  allen  den  zahllosen  Zufälligkeiten 
in  der  liebe  kein  flotterefi  und  angenehmeres  Spiel,  kein  zarteres 
Band  und  keine  liebenswürdigere  Kette:  denn  die  Ähnlichkeit  des 
beiderseitigen  Blutes  erzeugt  gegenseitige  Liebe,  und  die  Lieblichkeit 
dieser  heiteren  Gesinnung  verleiht  nach  beiden  Seiten  Vertrauen 
und  gtebt  die  Hoffnung  auf  ein  liebreiches,  ruhiges  Leben.  Fiind 
aber  andererseits  die  beiden  Liebenden  cholerischer  Natur,  so  liefern 
sie  den  Beweis,  dafs  es  keine  wildere  und  lästigere  Liebe  giebt,  da 
sie  eine  unerträgliche  und  lang^veilige  Knechtschaft  verursacht,  voller 
Streit  und  Vorwürfe;  wenn  auch  die  Übereinstimmung  dfi  Neigungen 
eine  gewisse  Gegenseitigkeit  des  Wohlwollens  erzeugen  würde,  so 
würde  doch  <ler  entflammte,  wütende,  verbleii<letr  Zurn  einen  bestän- 
digen und  jähzornigen  Krieg  von  beiden  Seiten  im  Gefolge  haben. 
Wii>  wird  aber  der  Fall  sein,  wenn  einer  der  Liebenden  ganz  San- 
guiniker ist  und  der  andere  durch  Augen.  Nase  und  in  jeder  Hand- 
lung Zorn  sprüht?  Infolge  der  Vermischung  der  Lieblichkeit  und 
und  des  Frohsinns,  die  im  IMute  liegen,  mit  der  starkeu,  fast  bitter- 
sauren cholerischen  Galle  erfahren  «ie  abwechselnd  Gutes  und  Böses, 
sind  bald  verstört,  bald  wieder  das  Gegenteil,  schwimmen  jetzt  in 
einem  Meer  von  Wonne  und  verzehren  sich  bald  wieder  in  Schmerz 
und  Kummer.  Was  geschieht  ferner,  wenn  einer  ganz  der  Melancholie 
verfallen  und  der  andere  ganz  Sanguiniker  ist?  Dieses  Band  pflegt 
meistens  dauernd  zu  sein,  und  diese  Liebe  kann  man  nicht  elend 
nennen,  denn  die  Milde  des  fröhlichen,  heiteren  Blutes  mäfsigt  die 
bittere  Schwere  der  Melancholie.  Ist  aber  von  den  Liebenden  einer 
vom  Kopf  bis  zu  den  Füfsen  cholerisch  und  herrscht  in  dem  anderen 
die  traurige  und  giftige  Melancholie,  so  entsteht  aus  dieser  Liebe, 
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wenn  sie  ja  liebe  zu  heifsen  verdient»  eine  ve^erbliche  Pest  Die 
heftige»  zersetzende  Sinnesart  des  Cholerikers  lastet  derartig  auf  dem 
Melancholiker,  dafis  die  Grolse  des  Zorns»  der  zu  ungeduldig  ist»  zu 
Wut»  Strick,  Dolch,  Gift»  kurz  zu  tausend  Ünthaten  treibt  und  reizt; 
und  die  melancholische  Natur  neigt. zu  bestandigem  Jammern  und 
zu  bitterster  Klage,  so  dnk  oft  diese  unglückliche  Liebe  mit  einem 
elenden,  schrecklichen  Tode  endigt,  wie  uns  das  Geschick  der  Dido, 
des  Dicliters  Lucretius  und  vieler  anderer  beweist  Ist  das  Naturell 
zweier  Liebenden  grundverschieden,  so  wird  niemals  zwischen  ihnen 
Liebe  erblühen  (2,  47). 

Von  grofser  Bedeutung  kann  die  Liebe  für  die  geistige  £nt- 
wickelung  des  Menschen  werden.  Bildet  sie  schon  den  dümmsten 
um  und  macht  ihn  gewitzigt  und  schlau  —  man  denke  an  Cimon 
im  Dekameron  (5,  1)  — ,  wieviel  mehr  erst  den  klugen !  (3,  27.) 

Eine  Wirkung  echter  Liebe  ist  es  ferner,  dafs  es  dem  Liebenden 
nie  an  Stoff  zur  Mitteilung  an  die  Geliebte  fehlt  Jeden  Augenblick 
entstehen  vielmehr  im  Herzen  neue  Fragen,  über  die  eine  Aussprache 
erforderlich  i?t,  wie  unser  Frate  sogar  aus  eigener  Erfalirimg  zu 
melden  weifs  (3,  14;  aus  der  Zeit  seiner  Liebe  zur  Mencia).  So  an- 
genehm, so  bestrickend  und  meistens  so  tief  ist  in  der  That  die 
Liebesieidenschaft  in  den  Herzen  der  Manner  von  Bihluns:  einure- 
wurzelt,  dafs  es  keine  Gewalt,  kein  Wissen,  keine  Heiligkeit  noch 
irgend  ein  anderes  Mittel  auf  der  Welt  n'wht  um  sich  vor  ihr  be- 
wahren zu  können.  Selbst  in  rohen  Genuiiern  und  in  niedrigem 
Blute  ist  ihre  Macht  so  grofs,  dals  sie  das  Herz  erhebt,  reinigt  und 
mit  anderen  Eigenschaften  begabt,  so  dafs  es  hochedel  wird  (1,  28). 

So  wohlthäticr  demnach  die  Folgen  einer  edlen  Neigung  sind, 
so  gefährlich  die  Liebesglut,  wenn  der  Mensch  sie  nicht  be- 

herrscht un<i  vüii  den  wahren  zu  wilden,  tierischen  Trieben  übergeht. 
Diese  bereiten  ihm  täglich  tausendfache  Ärgernis,  weil  er,  von  flüch- 
tigem »^iniienrausch  verblendet,  sich  nicht  wieder  zu  zügeln  weifs. 
Da  heifst  es  in  der  That  die  Augen  offen  halk  n.  Denn  gerade  wenn 
er  von  blindem  Liebesdrang  ergriffen  ist,  verachtet  der  Mensch  am 
meisten  die  Stimme  der  Vernunft  und  lebt  als  unvernünftiges  Tier. 
Hätte  der  Mensch  ernsten  Willen,  so  könnte  er  sich  zwar  wieder 
zügeln,  denn  wer  wollte  ihn  zwingen ;  aber  leider  fehlt  dieser  zumeist 
(1,  10;  2.  12;  3,  37). 

Das  Thema  der  Heirat  wurde  m  Bandellos  Zeiten  ^  nicht  weniger 
erörtert  als  jetzt  In  einer  vornehmen  Gesellschaft  wird  behauptet. 


^  Von  einer  beachtenswerten  Theatervorstellung  zu  Urbino,  die  zum 

( lOL'renstande  bjitte:  quul  fusBe  miijlior  rita,  la  ?tiatnmotiiale  o  la  virginale, 
berichtet  der  Ilofschreiber  von  Mantua,  Beuedetfo  Cipilupo,  an  Mn  l  l  ilena 
Gonzaga  fUrbino,  l<i.  Febr.  1488).  Das  Stück,  verfalist  von  niovaniii  di 
Santo,  ileni  Vater  Raffaels,  aus  Anlafs  der  Hochzeit  der  EIif*abeth  Gon- 
zaga (Schwägerin  Isabellas  von  £^te)  mit  Guidohaldo  Montefeltre,  dem 
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dafe  die  Ehe  frei  sei,  weil  wir  alle  von  uneerm  Urahn  Adam  ab- 
stammten, und  dafs  demnach  der  Mann  sowie  die  Frau  heiraten 
könne,  wen  sie  wolle.  Die  endgültige  Entscheidung;  üherläfst  man 
aber  doch  den  Rechtsgelehrten,  die  ähnliche  Zweifel  mit  dem  Gesetze 
in  der  Hand  zu  beurteilen  wissen  1  (3,  60.) 

Kann  aber  der  Mann  lieiraten,  wen  er  will,  ohne  seinen  8tand  zu 
entehren,  so  kann  es  auch  die  Frau;  das  ist  Bandellos  entschiedene 
Ansicht,  und  hier  bricht  er  die  erste  Lanze  für  die  damals  noch  durch 
viele  Vorurteile  beengte  Stellung  der  Frau.  Diese  Erörterung  kniipft 
sich  an  einen  ganz  bestimmten,  unerhört  gewaltthätigen  Vorfall  jener 
Zeit  Die  Tochter  Heinrichs  von  Aragon,  zugleich  Schwester  des  Kar- 
dinals von  Aragon,  hatte  sich  nach  dem  Tode  ihres  ersten  Gemahls, 
des  Herzogs  von  Amalfi,  mit  einem  sehr  anständigen,  ehrenwerten 
Edelmann,  Antonio  Bologna  mit  Namen,  der  am  Hofe  zu  Neapel  ein 
hohes  Ehrenamt  bekleidet  hatte,  zum  zweitenmal  vermählt.  Diese 
Elie  schien  aber  den  Verwandten  der  lierzoglichen  Witwe  eine  aufser- 
ordeJitliciie  Schande  zu  sein,  und  <ie  rasteten  und  ruhten  nicht  eher, 
als  bis  die  arme  Neuvermählte  ■  mit  ilu-en  Kindern  grausam  ntns 
Leben  gebracht  und  ihr  Gemalil  in  Mailand  fast  vor  den  Aui;» n 
seiner  Freunde  erschlagen  war  (l».  Oktober  1513).  Zu  diesen  gehörte 
Bandello,  noch  in  der  letzten  Stunde  hatte  er,  leider  vergeblich, 
gewarnt.  Empört  über  den  Meuclielmord  .--clireibt  er:  'Es  scheint 
mir  in  der  Tliat  (  ine  aulserordentliche  Thorheit  der  Männer  zu  sein, 
wenn  sie  glauben,  dafs  ihre  und  ihres  ganzen  Hauses  Ehre  in  dem 
Verlangen  einer  Frau  beruhe.  Begeht  ein  Mann  einen  Irrtum,  und 
sei  er  nocli  so  grofs,  so  verliert  seine  Verwandtschaft  deshalb  ihren 
Adel  nicht,  und  wenn  ein  Sohn  von  der  alten  Tüchtigkeit  seijier 
taj) leren  Vorfahren  abweicht,  so  verlieren  diese  deshalb  ihre  Würde 
nicht!  Aber  wir  Männer  machen  die  Gesetze,  legen  sie  aus  und  ver- 
sehen sie  mit  Erklärungen,  wie  es  uns  gut  scheint.  Da  nahm  doch 
jener  Graf,  den  ich  nicht  nennen  will,  die  Tochter  eines  seiner  Bäcker 
zur  Frau,  und  warum ?  Weil  sie  reich  war.  Keiner  hat  ihn  darum 
getadelt   Ein  anderer,  auch  ein  sehr  edler  und  reicher  Graf,  nahm 


Herzog  von  Urbino,  wurde  von  70  -80  Personen  in  Kostüm,  mit  den 
Attributen  der  olympischen  Götter,  dargestellt;  die  Aufführung,  mit  vielen 
anderen  Einladen,  dauerte  von  9  bin  2  Uhr,  also  ^anx  wie  jetzt.  Der  Aus- 
gang des  Stuckes  ist  folgender:  Jupiter  entadieidet  die  obig^  Frs^e  zu 
Onnsten  Junos  und  des  jungen  Ehepaares.  . ..  la  {aenUntie^  oprM  eon 
u>nTfp  rrtüonp,  fra  quak  qwsta  fu  per  l'tUtima  che  se  ognuno  servasse  ver- 
guiita,  uiamkaria  la  genercUiom  humana  ei  saria  contra  la  institutione 
diritia :  ereseüe  e  mtUti^licamini,  ecc.  et  per  consequem  maneharia  la  ver- 
ffinitä  et  aUegando  moUt  pericoli  de  la  fraffüitä  nostra  eonduse  piü  secura 
et  lavdahüe  essere  la  viia  matrimoniale.  —  Derselbe  CJcgen stand,  aber  in 
anderer  liearbeituug,  wurde  bei  der  Hochzeit  des  Annibale  Bentivotrlio 
mit  Lucrezia  Este  zu  Bologna  aufgeführt.  A.  Luzio  —  E.  Kenier,  Man- 
tora  e  ürbino,  21  u.  Anm. 


Digitized  by  Google 


88 


Matteo  Bandello. 


die  Tochter  eines  Maultiertreibers  ohne  MifL'ift  7iir  Fran.  Vilofs  weil 
ihm  so  irefiol,  und  jetzt  nimmt  sie  Rang  iiiid  Siellung  einer  Grätin 
ein,  und  er  ist  Graf  wie  früher*  (1,  2ß).  In  neuerer  Zeit  haben  sich 
4^nn  die  Beispiele  gemehrt,  (hil8  Prinzessinnen  Gelehrte  nahmen  und 
die  höchsten  Witwen  sich  mit  gräflichen  Ehegatten  begnügten.  Ban- 
dello  tritt  in  dieser  Frage  rückhaltlos  für  die  Frau  ein. 

Auch  andere  Italiener  seiner  Gesellschaft,  und  zwar  vornehme, 
treten  für  die  freie  Wahl  in  der  Ehe  ein,  aber  nur,  soweit  der  Mann 
wähll^  und  besonders,  wenn  er  recht  viel  Geld  erheiratet  Diese  An- 
sicht wird  also  schon  damals,  und  zwar  mit  so  viel  Cynismus  aus- 
gesprochen, da&  es  sieh  wohl  lohnte  sie  ebenfalls  zu  vernehmen. 

Ein  Mitglied  des  Hauses  Visconti  hat  sich  gewdg^  der  Hoch- 
zeit eines  Verwandte  beizuwohnen,  der  eine  Schlrichterstocliter  gehei- 
ratet hat  mit  120  000  Scudi  Mitgift^  bar  in  die  Hand  gezählt^  alles 
in  Gold.  Bald  darauf  hat  er  den  Schwiegervater  mit  der  weifsen 
Schürze  gesehen,  wie  er  ein  Kalb  abstach  und  bis  zum  Ellbogen 
mit  Blut  besudelt  war.  Ein  anwesender  Astrolog  erklärt  dem  ent- 
rüsteten Ötandesherrn  den  Gedankengang  seinp«  Verwandten:  er 
selbst  ist  von  hohem  Adel,  der  Adel  eines  Mannes  hängt  niemals 
von  der  Frau  ab,  sondern  der  Mann  bringt  der  Frau  ebenfalls  den 
hohen  Adel  zu;  demnach  ist  die  Scblächterstochter  nach  der  Hoch- 
zeit nicht  mehr  Schlächterin,  sondern  von  altem  Adel  und  ist  auch 
dafür  anzusehen.  Nachdem  nun  noch  mehrere  derartige  Beispiele 
angeführt  sind,  verkündet  einer  das  Urteil  des  Grafen  Mandello  di 
Caorsi,  das  folgendermaü^  lautet:  hat  eine  Frau  über  4000  Scudi 
Mitgift  so  kann  man  sie  ohne  Bedenken  heiraten,  und  gehörte  sie 
au<£  zu  denen,  die  hinter  dem  Dom  zu  Mailand  ihren  Körper  für 
bare  Münze  vermieten.  Wer  heutzutage  Geld  genug  hat,  ist  von 
Adel;  wer  arm  ist^  gUt  nicht  für  ^nobel'.  Der  arme  Viscontino,  aus 
dem  echten  Geschlecht  der  Visconti,  wird  aber  trotzdem,  eben  weil 
er  arm  ist  und  mit  zwei  Eimern  über  dem  Nacken  Ol  in  den  Strafsen 
verkauft,  für  schäbig  gehalten,  was  sicherlieb  nicht  geschähe,  wenn 
er*  reich  wäre  (3,  60).  —  Vorurteilsfreier  als  dieser  edle  Grat  kann 
man  selbst  heutzutage  kaum  denken ! 

Bandelloö  eigene  Ansichten  sind  weit  gemäfsigter,  vornehmer 
und  vcM  iuinftiger.  Wenn  er  der  Heirat  zwischen  jener  TT^rxogin  und 
dem  }iUelinanne  das  Wort  redet,  so  geschieht  es,  weil  ilie  Herzogin 
sieb  diidureh  iiiebt  entwürdigt  hatte.  Für  unwürdige  Heiraten  aber, 
besontbn's  fiir  reine  Geldheiraten,  hat  unser  x\ut^r  sogar  den  schärf- 
sten Tadel,  wenn  er  ihn  auch  nicht  überall  ausspricht.  Ein  sehr 
edler  und  reicher  Mann  soll  auch  eine  edle  Frau  heiraten,  die  in 
einem  adligen  Hause  erzogen  ist^  und  keinem  die  ihm  an  Geburt  ent- 
fernt nicht  gleichkommt,  sondern  nur  viel  Geld  aus  Wucherzinsen 
mitbringt.  Wer  Pferdezucht  treibt^  sucht  edle  Stuten  aus  einem  guten 
Vollblutstamm,  Jäger  wollen  nur  Vollbluthunde  und  werfen  die  an- 
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deren  ins  Wasser.  An  Tuch  und  Leder  kaufen  die  Mensclien  das 
Beste,  und  bei  der  Frau  sollte  nur  da«?  Geld  allein  entsclieidoii ! 
Einer  der  ersten  Fendnlherren  der  Lombardei  unter  Galea?::^fi  Sforza 
nalioi  dem  Herzon  /.ui  Liebe  eines  ganz  verrückten  HauinitinTiiics 
Tochter  zur  Frau.  Das  Ergebnis  waren  lauter  ganz  verrückte  Kiiult-r, 
die  viele  Erzdummheiten  begingen  und  wohl  deshalb  das  Geschlecht 
zu  Grunde  richten  werden  (1,  4).  Hier  erkennen  wir  Bandellos  wirk- 
liche Ansicht. 

Wenn  unser  Autor  sich  entschieden  gegen  einzelne  Auswüchse, 
namentlich  der  rohen  Spekulation,  wendet,  dagegen  in  einem  anderen 
Falle  einer  Hdrat  entschieden  das  Wort  ledet^  so  giebt  er  doch  auf 
die  Frage  'heiraten  oder  ledig  bleibend  eine  entschiedene  Antwort 
nicht  ab  und  konnte  auch  in  seiner  eigenen  Stellung  als  Mönch  sich 
nicht  wohl  in  ein  Dilemma  begeben.  Er  stellt  dnmal  alle  Gründe 
für  und  gegen  die  Ehe  zusammen,  *  die  seit  alten  Zeiten  bd  verschie- 
denen Völkern  Geltung  hatten,  und  kommt  dann  zu  dem  Schlüsse, 
daJs  die  Sache  noch  unentschieden,  noch  'beim  Richter  anhängig  sei', 
wie  sein  Lieblingsausdruck  lautet^  und  nach  ^^einer  Ansicht  auch 
immer  unentschieden  bleiben  werde.  Denn  alle  Tage  schliefsen  Men- 
sehen  den  Ehebund  miteinander,  aber  auch  alle  Tage  kerkern  sich 
Mönche  und  Nonnen  hinter  Klostermauern  ein.  So  viel  '^teht  aber 
nach  einstimmigem  Urteil  fest:  wer  heiraten  will,  nehme  zur  rechten 
Zeit  eine  Frau  und  warte  nicht  bis  in  die  Jahre  des  Alters;  denn 
eine  grölsere  Thorheit  giebt  es  nicht,  als  im  Alter  zu  heiraten.  Wer 
im  Alter  gar  noch  eine  junge  Frau  nimmt,  die  seine  Tochter  sein 
könnte,  der  schliefst  eine  Ehe,  die  zu  Schaden  ihmI  Sclumde  auf 
beiden  Seiten  meistens  sehr  schlecht  ausfüllt  (3,  1)7).  Innuer  aber 
bleibt  eine  Heirat  eine  Glückssache;  beim  Melonen-  und  Pferdekauf 
wie  beim  Heiraten  muls  Gott  es  zum  guten  wenden,  pflegte  der  erste 
Sforza  zu  sagen  (3,  47). 

Die  Liebe  der  Geschlechter  findet  durch  die  Ehe  ihre  gesetzliche 
Bestätigung.  Die  Einsetzung  der  Ehe  durch  Qott  offenbart  uns  die 
Bibel  zu  Anfang  der  Bucher  Mosis,  Das  Sakrament  der  Ehe  ist 
also  di  molia  eccellenza  e  grandissimo  misterof 

Für  das  Verhalten  der  Ehegatten  stellt  Bandello  folgende  Vor- 
schriften auf.  Zwischen  Mann  und  Weib  herrsche  Eintracht  und 


'  Auf  Wiedor^be  dieser  Gründe  wird  verzichtet,  da  sie  ja  nicht  Ban- 
dellos eigene  Ansicht  darstellen.   Hinweisen  möchte  ich  aber  auf  den 

'Gedanken'  eines  feinen  italieDischen  Kopfes  neuerer  Zeit:  alle  Rinder 
wenlen  trotz  der  ixröfstea  Muhe,  die  auf  ihre  Erziehung  verwandt  wird, 
durch  die  Berühruog  mit  der  Welt  fast  zweifellos  schlecht,  wenn  sie  nicht 
früher  sterben.  ThaJes  wollte  nicht  heiraten,  weil  Unglück  und  Gefahren 
der  Kinder  den  Eltern  so  viel  Unruhe  bringen.  Besser  und  vernünftiger 
wäre  die  Entschuldigung,  dafs  man  die  Schar  der  Bösewichter  nii^t  ver- 
mehren wolle.  Leopard  1,  Fensieri  14. 
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Friede.  In  der  Unterhaltung  zeige  sich  der  Mann  nicht  tierisch  und 
roh,  denn  Zank  um  Kleinigkeiten  macht  das  Haus  zur  irdischen 
Hölle.  T)eT  Mann  sei  ferner  gütig  und  mensch  Ii  oh.  Die  Frau  da- 
gegen fieiiweige  und  ertrage,  was  der  Mann  thut,  sonst  leben  die 
Ehegatten  in  einem  Narrenhause,  und  das  Ende  ist  die  Seheidung 
oder  ein  Leben  wie  Katze  und  11  und.  Un Vollkommenheiten  und 
Schwächen  der  Frau  soll  der  Mann  decken  und  sie  nicht  öffentlich, 
sondern  milde  und  im  stillen  zu  bessern  suchen.  Einige  Männer  sind 
aber  bo  rücksichtelo^  so  giftig  und  grillenhaft  und  betragen  sich  in 
und  aufser  dem  Hause  derartig;  dals  die  Frau  weiser  als  Salomo 
und  geduldiger  als  der  geduldigste  Hieb  sein  mülste,  um  das  aus- 
suhalten  und  ihren  Quälern  noch  zu  dienen.  Sehe  jeder  Mann  su, 
ob  seine  Frau  klug  oder  unklug  ist  Ist  sie  un^^ücklicherwetse  eine 
Thöiin,  80  bedenke  er  doch,  da6  er  sie  nicht  anders  regieren  kann 
als  mit  anständiger  Haft  im  Zimmer  (I).  Einer  gescheiten  Frau  braucht 
der  Mann  nur  dnmal  ihr  Verhalten  vorzuzeichnen,  und  sie  wird  ge- 
horehen  und  sich  überall  anständig  benehmen.  Mit  diesem  vollen 
Vertrauon  in  Verhalten  einer  klugen  Frau  schliefst  Ban<h']lo 
seine  Eraiahaung  ab,  damit  es  nicht  heilse,  er  als  Mönch  habe  gut 
reden.  Nur  fafst  er  seine  Ansicht  über  das  Leben  der  r^hegatten 
noch  einmal  in  den  Satz  zusanuuen:  wer  lieiratet,  soll  nach  der  Liebe 
der  Frau  streben  —  echt  aus  dem  Geiste  der  Zeit,  wo,  wie  noch 
jetzt  vielfacli  in  Italien,  die  Ehe  von  den  Eltern  ohne  Zuthun  der 
Kinder,  wenigstens  des  Mädchens,  abgeschlossen  wurde  — ,  was  ihm 
leicht  werden  wird  nach  den  Worten  Dantes: 

Amor  che  a  nuUo  amato  amar  perdana. 

fiei  echter  Liebe  ist  auch  eine  Verstimmung  leicht  bdgelegt  und  der 
Friede  dann  desto  ruhiger  und  süDser  (3,  64). 

Wer  eine  Frau  genommen  hat^  der  halte  die  Augen  offen,  achte 
auf  das,  was  sie  thul^  und  urteile  gerecht  und  leidenschaftslos;  be- 
sonders aber  lasse  er  sich  angelegen  sein,  dais  er  ihr  durch  seine 
eigene  Erbärmlichkeit  und  verächtliche  Aufführung  keinen  Anlafs 
gebe,  Böses  zu  thim.  Die  Frau  ist  weder  eine  Sklavin,  noch  eine 
Dienerin,  sondern  eine  Gefährtin  und  Genossin.  Wer  dies  beherzigt, 
der  kann  Tag  und  JSacht  rnliig  seinen  Geschälten  nachgehen  (2,  53). 

Ein  Mann  mufs  sich  also  auch  seiner  Frau  widmen  und  Zeit 
lür  sie  haben.  Gb  unter  diesen  Verhältnisrien  ein  Dichter  einen 
guten  Ehemann  abgiebt?  Es  ist  unserem  Autor  zweifelhaft,  ob  die 
vielen  lästigen  Sorgen,  die  dem  ehelichen  Leben  eigen  sein  sollen, 
wie  Lachen  und  Weinen  der  Menschennatur,  den  Dichter  jene  Mulse 
geniefsen  lassen,  die  die  Musen  beanspruch«!.  Das  Heer  der  Sänger 
liebt  es,  einsam  zu  leben,  sidi  in  den  Wäldern  zu  ergehen  und  das 
Leben  und  Treiben  der  grofsen  Stadt  zu  fliehen!  (3,  3.) 

Wie  lautet  doch  Goethes  Vierzeiler  in  «Sprichwörtlich'? 
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Zart  Gredicht,  wie  Regenbogen, 
Wird  nur  auf  dunklen  Grund  gezogen; 

Darum  behagt  dem  Dichteigeiiie 
Bas  Elemeat  der  Melancholie. 

Trotz  der  besten  Vorsätze  ist  das  eheliche  lieben  mancherlei 
Gefahren  und  Störuneen  ausgesetzt.  Selten  liegt  die  Schuld  ganz 
auf  einer  Seite.  Baiidcllo  spricht  auch  hierzu  manclies  warnende 
und  tadelnde  Wort  um  lässige  Ehegatten  an  ihre  Pflicht  zu  mahnen. 
Bei  aller  Achtung  vor  der  Frau  soll  der  Mann  doch  stets  ein  wach- 
sames Auge  auf  sie  haben.  Allzu  grofse  Leichtgläubigkeit  den 
Frauen  gtjgtuüber  ist  durchaus  nicht  angebracht.  Manche  Ehe> 
männer  glauben  zehn  zuyerläflsigen  Zeugen  nkht,  wrnin  die  Frau 
leugnet:  so  haben  sie  sidi  den  Zaum  anlegen  lassen.  Dann  ist  es 
freilich  kein  Wunder,  wenn  solche  Frau  stark  auf  Abwege  gerat» 
wenn  mit  Fingern  auf  sie  gezeigt  wird,  und  wenn  schlieüslioh  Guter, 
die  den  echten  Kindern  gebühren,  Bastarden  hinterlassen  werden  (4, 22). 

Weit  mehr  zu  tadeln  sind  aber  die  Männer  wegen  harter  Be- 
handlung der  Frau,  wenn  sie  nicht  nach  ihren  Wünschen  gehandelt» 
sondern  gefehlt  hat  Sicherlich  ist  es  ebe  grofse  Grausamkeit  zu 
nennen,  führt  Bandello  aus»  wenn  wir  allem  nadijag^,  was  uns  in 
den  Sinn  kommt,  aber  nicht  zugeben,  dafs  die  armen  Frauen  irgend 
etwas  nach  ihrem  Sirine  ausführen.  Thun  sie  aber  einmal  etwas, 
das  uns  mifsfällt,  so  wird  gleich  zu  Strick,  Dolch  oder  Gift  gegriffen. 
Wie  gut  wäre  e?,  wenn  das  Rad  sich  drehte  und  die  Frauen  einmal 
die  Männer  regierten!  fügt  unser  Autor  zornmütig  hinzu  (1,  2G). 

Freilich  geben  ja  oft  die  Frauen  den  Männern  Anlafs  zum 
Zorn.  Ijandellos  vortrefflicher  Freund  Martin  Agrippa  pflegt  zu 
sagen:  der  Frühling  bringt  in  jedem  neuen  Jahre  nicht  so  viel  Laub 
und  Blumen  hervor,  als  die  Frauen  ihren  Männern  Streiche  spielen; 
wollte  man  diese  alle  niederschreiben,  so  würden  sie  mehr  Bände  als 
die  endlosen,  weitschweifigen  Gesetze  ousmadien  (3,  85).  Banddlo 
selbst  erweitert  diese  Ansicht  schon  dahin,  dals  zur  Aufzeichnung 
der  Streidie»  die  in  der  Ehe  yon  beiden  Sdten  ausgeführt  werden, 
alles  Papier  von  Fabriano  nicht  ausreichen  würde  (8,  51). 

Besondere  Feinde  der  Frauen  sind  die  Studenten.  Das  weib- 
liche Geschlecht  schwärmt  zwar  für  Helden  mit  grofsen  Schwertern, 
die  bis  an  den  Mond  reichen  (schon  damals!),  und  verachtet  die 
Studenten,  die  im  bescheidenen  Priesterkleid  fast  unscheinbar  einher- 
gehen; kennte  es  aber  diese  und  ihre  Talente  besser,  so  würde  es 
nicht  mit  ihnen  scherzen.  Denn  die  Frauen  ziehen  sicher  den  kür- 
zeren, wie  schon  Boccaccio  mit  Recht  erzählt  (l)ek.  8,  7).  Im  Punkte 
'Weib'  ist  einem  Studenten  niemals  zu  trauen,  und  hätte  v\n  Ehe- 
mann Argusaugen,  ein  Student  käme  ins  Haus,  wenn  ein  Weib  drin 
wäre.  Spielt  man  ihnen  wirklich  einmal  einen  Streich,  so  zahlen  sie 
ihn  sicherlich  mit  hundertfachen  Zinsen  zurück  (4,  23). 
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In  den  mewten  Fällen  aber,  in  denen  Bi<^  die  Frauen  vergehen, 
geben  die  Männer  selbst  den  Anlafs  dazu,  und  zwar  auf  verschiedene 
Weise.  Gewöhnlich  durch  ihre  Eifersucht,  die,  wenn  ohne  Grund, 
die  Frau  nur  zur  Untreue  verleiten  kann  (2,  2S;  2,  55).  [Da  wir 
aber  oben  gesehen  haben,  dafs  es  keine  Liebe  ohne  Furcht^  das 
Geliebte  zu  verlieren,  !il-=n  ohne  Eifersucht,  giebt,  so  scheint  Ban- 
dello  aus  dieser  bösen  Kieriinie  schlechterdings  nicht  herauszukom- 
men.|  Die  Ehemänner,  die  gar  zu  leicht  vertrauen,  sind  zwar 
leicht  betrogen,  aber  ein  Eifersüchtiger  kam  früher  oder  später  noch 
iiiiüitr  nach  Hornberg  (3,  47).  Die  Eifersucht  ist  eine  tödliche  Pest, 
die  die  Brufit  des  Ergriffenen  derartig  durchsetzt,  dafs  der  Kranke 
selbst  nicht  allein  ntehts  Gutes  davon  hat,  sondern  auch  andere  keine 
Ruhe  genieüsen  la&t;  insbesondere  setzt  er  der  annen  Frau  derartig 
zu,  dais  ne  die  Toten  um  ihr  Los  beneidet  Einige  Frauen  sind 
allerdings  so  gerieben,  dafs  sie,  sobald  sie  die  ungei^echte  Eifersucht 
ihrer  Manner  bemerken,  ihnen  geben,  was  sie  suchen,  ihnen  nämlich 
das  Wappen  der  Soderini,  ein  Hirsdigeweih,  aufs  Haupt  setzen 
(1,  34).  Auffällig  ist^  dafs  Bandello  für  die  Eifersucht  der  Frau 
kein  Wort  des  Tadels  hat^  obgleich  diese  doch  gar  nicht  selten  die 
kostbarsten  Blüten  treibt  Doch  er  nennt  ea  überhaupt  verlorene 
Mühe,  ^egcn  die  Eifersucht  zu  predigen,  da  sie  schon  die  Quelle  so 
unzähliger  Irrtümer  ward  (1,  20). 

Untreue  im  Falle  ungerechter  Eifersucht  findet  jdso  Bandello 
entschuldbar;  worin  finden  aber  die  entsetzlirhfMi  Vergelien  ihre  Er- 
klärung, die  sich  viele  kluge  Frauen  zu  schulden  kommen  lassen, 
und  derentwegen  sie  ihren  guten  Namen  verlieren?  Da  vergiftet  die 
eine  ihren  Mann,  um  mit  anderen  Wollust  zu  treiben,  oder  sie  tötet 
ihn,  damit  er  ihren  Fehltritt  nicht  entdeckt  Viele  dieser  Übelthäte- 
rinnen  werden  von  Verwandten  umgebracht^  um  soldien  Schandfleck 
zu  tilgen,  viele  aber  treiben  es  audi  ruhig  weiter.  Diese  Unthaten 
mit  der  Einfalt  der  Frau  zu  erklaren,  die  nur  an  die  Gegenwart 
dächte,  ist  als  frivol  und  nichtssagend  abzulehnen,  denn  die  Manner 
machen  sich  derselben  Schandthaten  schuldig.  Eher  ist  anzunehmen, 
dafs  die  Frauen  aus  Liebe  oder  Leichtgläubigkeit  handeln,  doch  das 
steht  dahin  (1,  9). 

Hören  wir  zum  Schlüsse  Bandellos  Urteil  über  das  eheliche 
Leben  in  Italien  im  allgemeinen;  er  stellt  es  zwar  nicht  selbst  als 
für  Italien  gültig  hin,  aber  da  er  seine  Beobachtungen  doch  gröfsten- 
teils  hier  gemacht  hat,  so  gehen  wir  wohl  nicht  fehl,  es  vorwiegend 
auf  dieses  Land  zu  l)czichen,  um  so  mehr,  als  sich  seine  Ansicht  im 
grofsen  und  ganzen  mit  der  des  italienischen  Socialpolitikers  G.  Fer- 
rero  deckt,  die  dies»  r  vor  einigen  Jahren  in  seinem  vielgenaiuiteu 
Buche  IVEnrnpa  ( liovniiü  ausgesprochen  hat:  Des  Italieners  Verhält- 
nis zum  Weibe  in  und  aufser  der  Ehe  wird  vorwiegend  von  der  Sinn- 
lichkeit bestimmt  Bandello  sagt:  'Obgleich  man  bald  diese,  bald 
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jene  Frau  erstochen,  erwürgt  oder  vergiftet  sieht  und  ebenso  die  Eke- 
männer  sehr  oft  mit  Dolch,  Strick,  Gift  und  anderen  Mitteln  von 
den  geriebenen  Frauen  ums  Leben  gebracht,  so  suchen  doch  all- 
täglich iViP  'juten  Ehemänner  ihr  Eigentum  zu  TTaii^o  7U  isparen  und 
lieber  frcindes  in  'ir brauch  zu  nehmen  und  zu  untersuchen,  ob  alle 
Frauen,  die  ihnen  in  die  iläiide  geraten,  mehr  oder  besserem  als  ihre 
eigenen  besitzen.  Aber  glaubt  auch  ja  nicht,  dafs  die  l' rauen  mit 
verschränkten  Armen  müfsig  stehen,  so  dafs  man  von  Gattinnen 
dasselbe  sagen  kann,  was  lunn  von  Strarsenräubern  sagt.  Alle  Tage 
sehen  sie,  wie  geköpft,  gehängt,  gevierteilt  und  verbrannt  wird  und 
die  Galgen  überall  voller  Missethäter  hängen;  und  trotzdem  treiben 
sie  es  schlimmer  als  je'  (3,  51). 

In  diesem  TJrtcJl  ergeht  es  den  Frauen  nicht  besser  als  den 
Männern.  Was  dem  dinen  ledit  isiv  ist  dem  anderen  billig.  Darum 
bekämpft  Bandello  auch  ausdrAcklich  den  Standpunkt  einer  hoch- 
geborenen Frau  und  Gemahlm  eines  lieben  Freundes»  dafs  über 
solche  Frauen,  die  sich  nicht  darum  kümmern,  ihre  Ehre  zu  hüten, 
ewiges  Schweigen  walten  müsse  und  sie  weder  erwähnt  noch  getadelt 
werden  dürften.  *Wie  sollte  man  erkennen,  dafs  die  Ehrbarkeit  zu 
loben  ist,  wenn  das  Laster  nicht  verdientemuUsen  getadelt  würde!' 
(1,  37.)  Blinder  Einseitigkeit  kann  man  unseren  Autor  demnach 
ni<^t  zeihen,  und  das  verstärkt  nur  das  Gewicht  seiner  Meinung. 

So  viel  über  Mann  und  Frau  in  der  Liehe  und  Ehe.  Vernehmen 
wir  nun  Bandellos  Ansicht  über  das  Verhältnis  beider  im  allgemeinen. 

Den  Männern  liegt  die  natürliche  l*Üicht  ob,  die  Frauen  zu 
liehen,  zu  ehren,  zu  verehren  und  zu  feiern;  wohlverstanden  alle 
Frauen,  besonders  aber  die,  die  ea  wert  sind.  Viel  weiter  kann  die 
Ritterlichkeit  im  Fraueudienst  kaum  getrieben  werden.  ^ 

Lob  aus  dem  Munde  des  Mannes  bleibt  stets  ein  wenig  ver- 
dächtigy  weil  es  aus  zu  grolser  Liebe  oder  um  die  Gunst  der  Dame 
zu  erwerben  gespendet  sein  kann;  die  Anerkennung  der  Frau  aus 
dem  Munde  der  Geschleehtsgenossin  ist  unverdächtig;  insofern  gilt 
das  Urtdl  der  Frau  mdur  (8,  17). 

Die  Verschwiegenheit  im  Charakter  unseree  Diplomaten  und 
Autore  haben  wir  schon  kennen  gelernt;  sie  gebort  auch  zu  den 
Ordensvorschriften  der  Dominikaner.  Neben  der  Eingangsthür  zur 
Sakristei  von  S.  Marco  in  Florenz»  in  jenem  lauschigen,  stimmungs- 

*  Und  diese  Verehrung  bleibt  nicht  biola  Theorie;  Bandello  und  seine  ' 
Freunde  beknndeii  sie  anch  in  der  Praxis.  In  Isabellas  Gegenwart  z.  B. 

werden  zwar  einige  Geschichten  erzählt,  die  msai  jetzt  vor  anständigen 
Frauen  nicht  mehr  zum  besten  gäbe,  jedoch  war  man  damals  weniger 
zimperlich;  bei  besonders  anstölsigeQ  und  unsittlichen  Erzählungen  aber 
bemerkt  unser  Novellist  d^  Öfteren  ausdrQcklich,  dafs  sie  in  der  Abwesen- 
heit der  Fürstin  (oder  anderer  Frauen)  ersShlt  wurden,  oder  dafs  man  auf 
"ituMi  anderen  f^csprfirhs.stoff  ü'iortrirür.  siowie  Tsaheilas  bellende  Hünd- 
eben  das  Nahen  der  Herrin  anzeigten  (1,  17;  1,  3ü  u.  o.). 


üiQitized  by  Google 


94 


yoUea  Klosterhof  gelegen,  dessen  Hallen  der  Pinsel  Fra  ÄDgelikoB 
und  ander»  Künstler  mit  Fresken  schmückte,  ist  der  Märtyrer  Potnis 
Waldus,  einer  der  Hauptstreiter  des  Glaubens  uikI  eine  der  Säulen 
des  Dominikanerordens,  mit  dem  Finger  auf  dem  Munde  dargestellt, 
eine  Gebärde,  die  die  Brüder  taglich  an  das  Gelübde  des  Schweigens 
mahnen  sollte.  Verschwiegenheit  ist  nach  Bandellos  Empfinden  in 
allen  Dingen  gut,  steht  dem  Manne  aber  ganz  besonders  gut  im 
Frauendienst,  denn  jedes  kleinste  (uiivorsielitige)  Wort  befleckt  oft 
die  Ehre  einer  Dame,  die  doch  ihr  schönstes  Kleiuud  ist  (1,  38).  Wie 
mancher  eitle  Kavalier  alter  und  neuer  Zeit  würde  zugleicli  seine 
eigene  Ehre  besser  gewahrt  luiben,  wenn  der  feinfühlige  Grundsatz 
dieseö  Mönches  auch  der  seinige  gewesen  wäre.  Bandello  war  wirk- 
lich kein  unwürdiger  Freund  des  Castiglion^  der  in  seinem  Cor- 
t^iano  die  Tagenden  aufstellte,  die  einen  Mann  yan  Ehre  und 
höfischer  Bildung  zieren  sollten. 

Unser  Frate  kennt  aber  sein  Geseblecht  und  den  wahren  Wert 
vieler  Worte»  die  zu  sdiönen  Frauen  gesprochen  werden,  viel  zu  gut, 
als  dafs  er  nicht  wissen  sollte,  wie  selten  namentlich  die  rdne  Ver- 
ehrung des  Weibes  zu  finden  ist  Begehren  doch  im  allgemeinen  die 
Manner  so  viel  Frauen  als  sie  sehen  und  begnügen  sich  selten  und 
nie  mit  einer  allein;  und  leider  geschieht  es  alle  Tage,  dafs  die 
Frauen  ins  Netz  gehen  wie  die  Schmetterlinge  ins  Licht.  Einige 
handeln  wohl  aus  Unbedachtsamkeit,  andere  aber  glauben  wirklich, 
durch  Schönheit  oder  andere  Vorzüge  die  Männer  fesseln  und  halten 
zu  können.  Und  darin  täuschen  sie  sich.  Deshalb  sind  sie  nicht 
genug  vor  den  T^ockungen  der  Männer  zu  wainen  (1,  18). 

Wenn  das  Urteil  des  Weibes  im  Verkehr  mit  dem  mänuliehon 
Geschlechte  wegen  Vertrauensseligkeit  oder  Überschätzung  der  eigenen 
Kraft  oft  versagt,  so  ist  daraus  nichts  für  die  geistige  Fähigkeit  der 
Frau  im  allgemeinen  zu  schlielsen.  Hier  tritt  Bandello  wieder  als 
Vorkampfer  för  das  wdblldie  Gesdiledit  an.  Zwar  will  er  auch 
die  Manner  nicht  tadeln,  denn  dann  dürfte  er  sich  selbst  ja  auch 
nicht  verschonen,  aber  ebensowenig  will  er  Ungünstiges  Ton  den 
Frauen  reden,  Ist  er  doch  selbst  von  einer  Frau  geboren.  Ln  Gegen- 
teil, er  liebt  sie^  sucht  sie  stets  zu  ehren  und  zu  aditen,  wie  viele 
verdienen,  eine  mehr  als  die  andere  (1,  9). 

Hören  wir,  wie  er  diese  Achtung  bethätigt  Schon  das  oft  be- 
wiesene schnelle  Auffassungsvermögen  der  Frau  zeigte  dafs  sie  keines- 
wegs mit  einer  geringeren  Menge  gesunden  Menschenverstandes  aus- 
gestattet ist  als  der  Mann.  In  zahlreichen  Fällcii  ist  der  Rat  der 
Frau  für  viele  nützlich  gewesen,  wo  gewifs  mancher  Mann  so  schnell 
keinen  Ausweg  gefunden  halte.  Trotzflrm  iilaubt  Bandello  nicht,  dafs 
(nur)  der  Mann  am  besten  handle,  wenn  ur  eine  Sache  gründlich  er- 
wogen und  beraten  habe,  die  Frau  dagegen  dann,  wenn  sie  ihre« 
Entschlufs  im  Augenblick,  instinktiv,  ohne  Überlegung  fasse;  im 
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Gegentei],  rdfUehes  Erwagea  und  Beraten  kann  einer  Sache  stets 
nur  fdrderlidi  sein  (2,  24;  8,  6).  Den  Rat,  alles  recht  zu  bedenken, 
giebt  unser  Autor,  merkwürdigerweise,  besonders  für  den  Fall,  wenn 

die  Frauen  etwas  Böses  thun  wollen.  Er  rät  ihnen  zwar  entschieden 
davon  ab;  thun  sie  es  aber  doch,  dann  sollen  sie  vorher  ja  alles 

überlegen,  damit  sie  nicht,  wenn  sie  etwa  in  die  Klemme  geraten, 
wie  die  Duramen  ausrufen:  O  weh,  daran  hab  ich  nicht  gedacht!  (4,  8.) 

Gerade  selbst  alles  gebunden  Menschenverstandes  bar  mü.>;sen 
diejenigen  sein,  die  da  ghiuben,  die  Frauen  seien  nieht  für  die  Wissen- 
schaften und  für  die  Waffen  befähigt.  Bandello  geht  hier  sogar 
weiter  als  die  kühnsten  Frauenrechtlerinnen  der  Neuzeit,  denn  die 
militärische  Laufbahn  und  die  allgemeine  Dienstpflieht  sind,  soviel 
ich  weifs,  noch  nie  von  ihnen  verlangt,  wenn  auch  (jinzclne  patrio- 
tische Mädchen  in  den  Befreiungskriegen  und  sonst  mit  Auszeichnimg 
gekämpft  haben«  Der  Beweis  erscheint  unserem  Autor  überflüssig, 
denn  die  alte  und  neue  Geschichte  in  allen  Sprachen  zeigen  uns 
würdige  Frauen  in  beiden  Fächern  rühmlich  erwähnt  Wollten  die 
Eltern  es  nur  den  Töchtern  gestatten,  es  wäre  noch  so.  Von  den 
Frauen  des  Altertums  führt  er  u^  a.  Penthesilea,  CamiUa,  Tomyris, 
Zenobia,  Sappho,  von  den  neueren  Ippolita  Bentivoglio,  Oec  Galle- 
rana,  Cec.  Scarampa,  sowie  ein  edelmütiges  Griechenmädchen  an,  das 
als  Heldin  gegen  die  Türken  kämpfte  (4,  19). 

Von  der  vollen  Ebenbürtigkeit  der  Frauen  ist  also  unser  Autor 
im  höchsten  Grade  überzeugt  und  sollte  unter  denjenigen,  die  zuerst 
für  ihre  volle  Würdigung  eintraten,  einen  Ehrenplatz  einnehmen. 
Beine  Bedeutung  in  die-cr  Hinsicht  scheint  aber  gerade  von  den 
Frauen  noch  nicht  gewürdigt  zu  sein,  vielleicht  deshalb,  weil  seine 
Widmungen  bis  jetzt  noch  wenig  untersucht  waren.  Er  möchte  sehen, 
was  aus  der  Welt  würde,  wenn  die  Frau  eines  Tages  die  Herrschaft 
erlangte.  'Könnten  sie  einmal  das  Regiment  führen  und  sich  auf 
das  Studium  der  Kriegskunst  sowie  der  Wissenschaft  werfen,  worin 
viele  ohne  Zweifel  Aui'serordentliches  leisten  würden,  dann  wehe  uns! 
Ich  glaube  wohl,  dals  sie  es  uns  tausendfältig  heimzahlen  würden  und 
uns  den  ganzen  Ta^  mit  dem  Spinnrocken  zur  Seite  und  mit  Haspel 
und  Garnwinde  sitzen  lieisen!  Und  dann  würde  uns  nur  ganz  x^t 
gesch^en,  well  wir  ihnen  oft  ohne  Grund  und  ganz  unschicklicher- 
weise 80  viel  Unrecht  ihun  und  sie  sehr  dienermäisig  bdiandeln'  (1,9). 

Aber  die  Frauen  sind  so  edel  Ton  Natur,  dals  sie  sich  in  der 
Rache  an  den  Männern  bald  beruhigen  würden;  so  weich  und  von 
Herzen  gut  sind  sie,  dals  sie  unsere  Bitten  bald  erhören  würden, 
denn  von  filut,  Gift,  Tod  und  Thranen  ist  ihre  mitleidige  Seele  sehr 
wenig  erbaut  (1,  26). 

Wir  wollen  es  femer  nur  gestehen  und  die  Wahrheit  ?agen: 
nicht  nur  weit  wrirh herziger  sind  die  Frauen  für  gewöhnlich  als  wir, 
sondern  sie  verzeihen  auch  Beleidigungen  unschwer.   Einige  sind 
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vielleicht  grausam,  aber  mit  Orimd,  und  darum  sind  die  anderen 
noch  lange  nicht  zu  ta(leln,  wenn  sie  dem  ungemäfRigten  Verlangen 
der  Männer  nicht  Folge  leisten  und  wie  die  Hunde  das  kalte  Wasser 
iiiehen,  wenn  sie  sich  am  heifsen  verlii  aimt  haben  (2,  2'i). 

Nur  eine  schlimme  Eigenschaft  tadelt  Bandello  an  den  Frauen, 
und  das  ist  ihre  Halsstarrigkeit.  Wie  oft  täuschen  sich  die  Frauen 
in  ihrem  Verdacht  und  in  vorgefafsten  Meinungen!  Und  haben  sie 
sich  einmal  etwas  in  den  Kopf  gesetzt,  so  sind  sie  meistens  sehr  hart- 
näckig und  störrisch  und  wollen  es  auf  keinen  Fall  aufgeben.  Ja, 
wenn  sie  selbst  ihren  offenbaren  Irrtum  erkennen,  hören  sie  nicht 
auf,  bei  ihren  falschen  Ansiditen  zu  verharren,  was  oft  die  Ursache 
sehr  grofsen  Schadens  ist  Alle  Frauen  sind  eben  nicht  eines  Tempera- 
ments, da  die  Natur  nicht  übmll  gleich  verfahrt  Auch  darf  man 
sie  nidit  deshalb  verachten»  weil  hin  und  wieder  eine  schlecht  von 
Charakter  ist.  Im  Gegenteil,  wegen  einer  guten  Frau»  und  deren 
giebt  es  viele,  haben  alle  anderen  auf  Ehre  und  Achtung  von  selten 
der  Männer  Anspruch,  und  gar  grausam  gegen  sie  zu  verfahren,  ist 
völlig  unstatthaft.  Je  mehr  ein  Mann  eine  Frau  ehrt,  desto  mehr 
beweist  er  sich  als  vornehm  und  selber  jeder  Ehre  wert  (1,  27),  £in 
edles  Wort,  das  uns  schon  an  Schiller  und  Goethe  erinnert. 

Nur  einen  Teil  des  weil)lichen  Geschlechts  schliefst  Bandello 
nicht  ein  in  seine  Verteidigung  der  Frau,  wie  man  wohl  pagen  kann. 
Es  sind  die  verlorenen  Kinder  der  btrafse.  Ein  Mann  kann  wohl 
sein  Herz  an  eine  Kurtisane  hängen,  in  der  Hotf'nung,  sie  ihrem 
Gewerbe  zu  entziehen  und  sie  sich  ganz  zu  eigen  zu  machen,  sie 
selbst  aber  kann  keinen  einzelnen  innig  lieben,  denn  dann  würde 
sie  sich  keinem  anderen  ergeben.  £än  Vorfall  zu  Lyon  belehrt  den 
Zwäfler  allerdings,  dafs  auch  eine  Gefallene  durch  die  allmächtige 
Liebe  einer  reinen  Empfindung  wiedergewonnen  werden  kann,  da  sie 
aus  gekränkter  Liebe  fruwillig  in  den  Tod  geht;  eineBegel  möchte  er 
jedoä  daraus  nicht  ziehen,  denn  eine  Schwalbe  macht  noch  keinen 
Sommer  (1,  50). 

Viertes  Kapitel. 

Bandello  über  Sittenlehre  und  Lebensklugheit. 

Bandello  ist  kein  Philosoph  und  hat  kein  fe??tes  System  seiner 
Ansichten  ühfr  Gott,  Religion,  Ethik  aufgentollt,  aber  seine  Wid- 
mungen enthalten  doch  viele  Andeutungen  über  -(  ine  sittliche  Welt- 
anschauung, UHii  lohnt  sich  vielleicht,  das  Wicliiigste  daraus  zu- 
sammenzustellen. Wir  werden  auch  dadurch  wieder  neue  Einblicke 
in  seinen  Charakter  gewinnen  und  linden,  dul'ö  trotz  der  freien  Sprache 
mancher  Novellen  ihr  Verfasser  doch  eine  durchaus  sittliche  Katur  ist 
Es  dürfte  am  übersichtlichsten  sein,  die  philosophischen  Ansichten 
Bandellos  in  mdglichsi  gedrängter  Form  zwanglos  aneinanderzureihen. 
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1.  Bandellos  philosophische  Ansichten. 

§  1.   Der  Allmacht  Gottes  stehen  wir  täglich  staunend  gegen-  Qott 
über,  ohne  den  Grund  ihrer  Kraft  und  ihrer  Aufserung  zu  begreifen. 
Ohne  Gottes  Willen  fällt  zwar  kein  Blatt  vom  Baum,  aber  rätselhaft 
bleiben  uns  seine  Wege  immer.  So  können  wir  nichtß  thun  als  da^ 
Böse  nach  Kräften  meiden  und  im  übrigen  zu  Gott  bitten  (1,  14). 

§  2.  Die  Unsterblichkeit  der  Seele  ist  ans  dem  Bdirecken  und  üaatorbUeh- 
der  Furcht  bewiesen,  die  die  meisten  Menschen  vor  Zeichen  und 
Geistem  haben,  besonders  bei  Nacht  und  Schweigen.  Für  normale 
Köpfe  ist  dies  kein  kleiner  Beweis  (nach  BandeUo)  (3,  20). 

§  S.  Der  Tod  ist  das  Gewisseste^  die  Stunde  des  Todes  das  Tod 
Ungewisseste.  Sonderbar  ist  es,  dafe  die  Menschen  trotsdem  sö  wenig 
an  ihn  denken.  Nicht  jeden  Augenblick  soll  man  den  Tod  vor 
Augen  haben;  aber  oft  daran  denken,  dafs  man  Mensch  ist  und  also 
sterben  mu(s,  ist  für  jeden  von  höchstem  Nutzen.  Von  der  Keh'gion 
ganz  abgesehen,  würde  dieser  Gedanke  ^politicamcnte*  wirken,  näm- 
lich die  Grofsen  lehren,  die  Gesetze  achten  und  auf  Hinteria B^ung 
eines  guten  Namens  bedacht  sein,  die  Verbrecher  alter  von  der  Siuide 
abhalten.  Also  würde  das  Leben  ruhiger  werden  und  das  goldene 
Zeitalter  wiederkehren  (3,  15). 

§  4.   Mit  unserer  eigenen  Mühe  erreichen  wir  oft  nichte,  durch    Äiahe  und 
Glück  scheinbar  alles.   Den  Grund  weifs  Gott  allein,  sonst  hätten  ZulkH 
ihn  die  Philosophen  ergründet  (3,  22).   Die  Verehrung  des  Zufalls 
mag  aber  billig  den  Thoren  überlassen  bleiben;  wir  werden  jenen 
Salänker  loben,  der  da  sagte:  O  Zufsll,  wir  Menschen  machen  dich 
zum  Qott!  (1,  14.) 

§  5.  Die  irdischen  Güter  verleihen  keine  Glückseligkeil^  son*  Wert  der  ir- 
dem  diese  inrd  erst  den  Guten  oben  von  Gott  bereitet  diBchenQfltei 

§  6.  Alle  Tage  steht  man  die  Unbeständigkeit  des  Glücks;  Wechsel  de« 
nichts  Liebes  giebt  es  auf  der  Welt-,  dem  es  nicht  bn  l  l  seine  Bitternis  oifloke 
beimischt.  Mit  dieser  lohnt  es  überhaupt  unablässig  diejenigen,  die 
ihm  vertrauen.  Das  ist  der  klarste  Beweis  dafür,  dafs  es  nichts 
Festes  unter  dem  Monde  giebt  (3, 7).  Aber  so  war  die  Welt  immer! 
Oft  ist  es  sogar  vorgekommen  und  wird  immer  wieder  vorkommen, 
dafs  der  Gute  die  körperliche  Strafe  erleiden  wird,  die  der  Sünder 
gerechterweise  hätte  erdulden  sollen  (2,  8). 

§  7.    Der  unablässige  Wechsel  im  Laufe  unseres  Lebens  ist  Der  Measch 
ßicheriich  etwas  Wunderbares  und  ^»uliLe  vom  Menschen  mit  der  ge-  »na  Glück  und 
Spanntesten  Aufmerksamkeit  und  mit  unbeirrtem  Urteil  auf  das  ge-  ^  üi»glttck 
naueste  verfolgt  werden.   Ohne  Mafs  und  Zahl  sind  diese  Glück h- 
wechsel;  tagtäglich  erfolgen  sie,  bald  im  Glück,  bald  im  Unglück. 
Da  ist  heute  einer  auf  den  Gipfel  des  Glücks  erhoben,  den  du  morgen 
im  Abgrund  des  tiefsten  Elends  finden  wirst  Diese  Ihrwägung  schänt 
eines  weisen  Nachdenkens  um  so  würdiger  su  sein,  als  die  ewige 
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Unbeständigkeit  des  Glücks  nicht  lange  nacli  eiiirr  Seite  neifrt.  Des- 
halb soll  der  Mensch,  der  sich  ins  tiefste  Üngliick  gebLihzt  sieht, 
dem  klaren  Lichte  Hes  gesunden  Verstandes,  womit  ihn  die  Natur 
ausstattete,  als  Fülirer  und  Leiter  folgen,  liielitt^t  er  sich  danach, 
wird  er  sich  nicht  in  den  Abgrund  der  Verzweiflung  stürzen,  aus 
dem  er  sich  nicht  so  leicht  wieder  erheben  kann.  \  ielmehr  wird  er, 
solange  er  lebt,  ja  selbst  wenn  er  sich  schon  dem  Tode  mit  schnellen 
Schritten  nähert,  bedenken,  dals  viele  weit  härtere  Schläge  und  weit 
gröiseres  Elend  in  unwürdiger  Weise  erduldet  haben  ä&  er,  d&& 
diese  aber  mit  dem  Schilde  der  Geduld  sich  vortrefflich  zu  sdiirmen 
wulsten  und  trotz  des  böswilligen  Geschicks  wieder  emporgekommen 
und  m  Ihren  £rüheran  oder  noch  besseren  Lebensreihältnissen  wieder 
aufgestiegen  sind.  Desgleichen  sollte^  wer  sich  schnell  erhoben  sieht^ 
bescheiden  an  den  Ursprung  denken  und  liebenswürdig  und  gefällig 
sein.  Lebten  die  Menschen  nach  diesen  Grundsätzen,  so  verliefe 
unser  Leben  ohne  Zweifel  ruhiger,  als  es  leider  der  Fall  ist  (3,  68). 
Wert  dM  §       Das  Leben  sollte  uns  teurer  sein  als  jedes  irdische  Gut 

Lebens  Das  lehrt  uns  die  cinpne  Natur,  die  uns  antreibt,  es  auf  jede  möff- 
liche  Weise  zu  erhalten;  das  lehrt  uns  sogar  jedes  unvernünftige 
Tier,  das  sich  auch  nicht  frreifen  oder  töten  läfst,  sondern  mit  allen 
ihm  von  der  Natur  verliehenen  Watfen  für  seine  Erhaltung  kämpft 
(3,  66). 

iuelle  alles          §  9.   Alles  Unheil  in  der  Welt  kommt  dalicr,  dais  der  Mensch 
Unheils     seinen  Leidenschaften  und  unzähligen  Gelüsten  nicht  widersteht, 
zügellos  den  Sinnen  folgt  und  die  Vernunft  in  seiner  Verblendung 
mülsachtet  (3,  4). 

nveriiefleer^       §  10.  Und  trotz  aller  harten  Strafen  ffir  Verbrechen,  so  harl^ 
lichkeit     clais  ein  Tyrann  sie  nicht  schärfer  ersinnen  könnte  ist  die  Bosheit 
!r  Menschen  ^|^^  Menschen  so  groß,  da&  sie  sidi  nidit  bessern  k5nnen  oder 
wollen.  Kommt  d^  böse  Sinn  aus  der  verderbten  Natur  oder  der 
schlechten  Erziehung  von  Jugend  an  oder  sonst  woher?  Nicht  Galgen 
und  Beil,  nicht  Vierteilen  und  Kosten  bei  langsamem  Feuer,  nldits 
hilft  Und  würde  man  ein  Schreckensregiment  über  sie  verhängen, 
sie  fahren  fort  und  werden  schlimmer  und  schlimmer  bei  Christen 
und  Heiden  (3,  66;  4,  1). 
Willrns-  §  IL    Vüii  der  Natur  neigen  die  Menschen  stark  zur  Sünde, 

freiliKit      gezwunir«  II  sind  sie  aber  nicht  dazu;  denn  wenn  sie  wollen,  können 
sie  hälsiiciie?'  Thun  unterlassen  und  der  Ordnung  gem&fjs  leben,  wie 
anständip^en  Menschen  zukommt  (3,  51). 
ie  Welt  uud         §  12.   Die  Welt  ist  ein  angenehmes  Narrenhaus  (uiia  piacevoh 
hre  Thoren  gabbia  piem  di  diversi  paxzi),  weil  die  Menschen  so  von  Leidenschaft 
yerbkndetsind^daissiedieFolgeii  ihrer  Handlung^  nicht  sehen  (4, 28)J 


*  Bandello  nimmt  solche  Leidenschaft  nicht  in  Schutz,  während  sie 
neuerdings  in  Italiea  wdd  aus  lokalen  Grfinden,  nimUch  der  angeborenen 
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Zu  diesen  Narren  geboren  solche»  die  andere  w^ien  Fehler  tadeln, 
die  an  ihnen  selbst  auffallen,  auch  olche,  die  g^n  kleine  Fehler 
der  Nächsten  streng  und  unnachsichtig  sind,  ihre  eigenen  ungeheuren 
Unthaten  dagegen  nicht  sehen  wollen;  ferner  solche,  die  sich  für 
sehr  irc weckt  halten,  obgleich  sie  von  allen  genasführt  werden  (1,  54). 
Auch  anderen  Streiche  zu  spielen,  ergötzt  viele,  und  diese  halt^^n  sich 
ebenfalls  für  sehr  witzig  und  gescheit.  Wird  iimen  selbst  aber  ein- 
mal ein  Schabernack  zugefügt,  dann  geht  es  ihnen  wie  den  Hof- 
narren, die  sich  über  hundert  gelungene  Streiche  nicht  so  viel  freuen, 
wie  sie  sich  über  einen  einzigen  ärgern,  der  ihnen  selbst  gespielt  wird 
(1,  3).  Thoren  soll  man  sich  vom  Leibe  halten.  Wer  sich  unterfängt, 
sie  zu  leiten,  wird  oft  angeführt  (3,  49). 

§  13.  Jedes  Lebensalter  hat  seinen  eigenen  Charakter,  der  den  iHe  Lebens- 
anderen  nicht  zukomml^  und  dessen  Fehlen  man  ebenso  tadelt  wie 
das  Yersdiieben  in  eine  ungdidrige  Zeit^  Dem  Kinde  gehdrt  das 
6pie],  dem  Jünglinge  die  Liebe  —  ohne  sie  wfire  er  ein  Wilder  und 
Grillenfänger  — ,  die  dagegen  dem  Bfonne  und  dem  Greise  nicht 
mehr  eigen  ist^  den  Greis  vielmehr  zur  Zielscheibe  des  Spottes  macht 
oder  ihm  den  Verstand  raubt  (3,  33). 

§  14.  Die  Macht  der  Tüchtigkeit  ist  sehr  grols;  sie  zieht  nicht  Macbt  der 
nur  die  Guten  an,  sondern  lockt  auch  die  Schlechten  zur  Verehrung  Tüchügkeit 
und  Achtung. 

Zu  jeder  Zeit,  bei  allen  Völkern  und  in  allen  Weltteilen  stand 
die  Tüchtigkeit  in  höchstpr  Achtung.  Die  tüchtigen  Männei-,  ol» 
Philologen,  Philosophen  oder  Künstler,  wurden  von  den  mächtigsten 
Fürsten  und  Kepubliken  geehrt,  erhoben  und  reich  belohnt. 

Darum  sollte  jeder  eifrig  den  wahren  und  guten  Weg  suchen 
(3,  50;  1,  58;  2,  14). 

§  1 5.  Unter  den  Tugenden  kann  es  keine  Zwietracht  und  keinen  WeTugendei 
Gegensatz  geben,  z.  B.  zwischen  Strenge  und  Milde  (2,  49). 

Ob  der  Zweck  die  Mittel  heiligt>  verrftt  BandeUo  nicht  Aber 
Handlungen  wie  Vergewaltigung  und  Überlistung^  wenn  sie  zu  ehr- 
lichem Zwecke^  wie  Heirat  und  Versöhnung,  geschehen,  erfahren 
wenigstens  kein  Wort  des  Tadels  (2,  42). 

§  16.  Die  Aufrichtigkeit  yerteidigt  BandeUo  auf  das  entschie-  Wahrhaftig, 
denste^  wie  wir  früher  gesehen  haben.  Er  beklagt,  dais  bei  Dingen,  ^^'^ 
die  wunderbar  erscheinen,  die  Menschen  oft  an  eine  Fälschung  durch 
den  Schriftsteller  glauben,  ohne  dafs  sie  dabei  sich  die  Heiligkeit 
der  Geschichte  vergegenwärtigen,  die  mit  Wahrhaftigkeit  geschrieben 
werden  muTs  (1,  51).  Ein  prächtiges  Wort,  von  Historikern  und 
Kirchenvätern  leider  nicht  inuuer  genug  beherzigt 


Heifeblfitigkeit  des  Südlanders,  erklärt  wird,  wie  andererseits  der  Germane 
seine  ruhige  Überlegung  und  Nachhaltigkeit  nur  der  kälteren  Temperatur 
seines  Nordens  vercuuiken  soll. 
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AukbMTkeit  §  17.  Die  Dankbarkeit  gehört  zu  denjenigen  Tugenden,  die  den 
Menschen  derartig  umbilden,  dafs  der  Weg  für  die  anderen  sittlichen 
Tagenden  in  ihm  dadurch  zuganglicher  gemacht  wird;  denn  ohne 
diese  kann  er  -auch  für  empfangene  Wohlthaten  nicht  dankbar  sein. 

Die  Dankbarkeit  ist  ehrenvoll  und  löblich.  Der  Dankbare  erweist 
allen  Freunden,  Verwandten  und  Wohlthätern  so  viel  Dank,  r\?  pt 
kann,  und  bek» mit  sich  taglich  aufs  neue  als  Schuldner,  nicht  nur 
in  Worten,  sontiern  in  Thaten  und  Werken  des  Geistes,  und  zeigt 
dadurch,  dafs  er  eher  sich  als  die  Wohlthateu  des  Freundes  ver- 
gessen könnte  (3,  67). 
Undank  §  18.    Der  Undank  i.^t  ein  schändliches,  sehr  tadelnswertes 

Laster.  'Daher  habe  ich  mich  stets  bemüht,  es  zu  fliehen,  und  be- 
mfihe  mich  auch  jetzt  noch,  so  weit  ich  kann,  mich  davon  zu  ent- 
fernen' (1,  16). 

iredUchlMit  §  19.  Das  TJrt^  der  Menge  lautet:  dumme  Diebe  sind  mit 
dem  Tode  zu  bestrafen;  wod  ein  kluger  abgefaftl^  so  tihut  allen  sein 
Tod  leid  (8,  40). 

Ähnlidi  ist  auch  jetzt  noch  die  Stimmung  in  Italien,  wenn  ein 
berühmter  —  kein  b^chttgter  —  Brigant  abgefaTst  wird.  Eben 
zur  Zeit  wird  MusoUno,  gegen  den  ganze  Kompagnien  aufgeboten 
sind,  schon  während  seiner  'Praxis'  in  Hintertreppenromanen,  das 
Heft  zu  einem  Roldo,  als  Held  gefeiert.  Auch  Riehard  Vofs  hat  in 
seiner  Novelle  *Fra  Checco'  das  'harmlose'  romantische  Banditenwesen 
Italiens  verkliirt.  Fra  Checco  war  (oder  ist?)  eben  auch  ein  kluger 
Mann  und  lieis  sich  nicht  erwischen  I 
Itache  §  20.  Rache  ist  für  einen  stolzen  Sinn  suis  und  von  grolser 

Genugthuung,  wenn  sie  repelrecht  ausireführt  wird  (!);  aber  nicht 
möchte  sich  Bandello  ein  Auge  ausieiisen,  um  den  Gegner  blind  zu 
sehen.*  Sehr  gefällt  ihm  sogar  Julius  Cäsar,  der  nichts  so  leicht 
yergaTs  und  verxieh  als  Beleidigungen.  Freilich,  wenn  infolge  der 
Baäe  ein  Bruder  oder  lieber  Freund  das  Leben  wiedererlangen  oder 
Belddigungen  wirklich  ungeschehen  werden  könnten,  dann  sollte  sich 
jeder  r&dien;  aber  so,  da  sollte  man,  bevor  man  Cbel  auf  UM  häuf^ 
erst  an  das  Ende  denken,  besonders  als  Anhänger  und  Nachfolger 
Christi  (1,  55). 

Noch  entschiedener  klingt  eine  andere  Stelle.  'Die  Rache  ist 
als  malslose  Leidenschaft  auf  das  schärfste  zu  verurteilen«  Sie  bringt 
den  Menschen  um  die  Vernunft^  er  wird  blind,  kann  weifs  und 

schwarz  nicht  mehr  unterscheiden,  taumelt  hin  und  her  und  kommt 
zu  Extremen,  die  immer  verabsclicnonewert  sind.  Das  Urteil  schweigt^ 
wird  stumpf  und  wählt  fa^;t  imtner  das  Schlechtere'  (2,  14). 
Milde  und  §  21-    Die  iMikie  ist  eine  Mal-igung  der  l^eelo,  sich  der  Rache 

ruuaamkeit      enthalten;  ist  die  Güte  des  Stärkeren,  wenn  er  die  ^t^uaX  und  die 


Anspielung  an  eine  bekannte  ältere  Novelle. 
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Strafen  der  Sünder  bestimmt  Deshalb  steht  der  Milde  die  Strenge 
nicht  entgegen,  wohl  aber  die  Grausamkeit  £in  geringeres  Übel  ist  es, 
bei  Werken  der  Justiz  und  der  Gnade  in  der  Milde  zu  weit  zu  gehen 
als  in  starrer  Gereclitigkeit;  denn  leicht  können  wir  in  Grausamkeit 
verf allen,  die  nicht  nur  den  Menschen  so  sehr  mifsfällt,  sondern  auch 
gänzlioh  C'hri^äti  Lehre  widerspricht,  der,  aller  Grausamkeit  abhold, 
vielmehr  barmherzig  ist  und  allen  Sündern  verzeiht,  wenn  sie  auf- 
richtig Reue  empfinden.  AVehe  uns  selber,  wenn  Gottes  Gnade  nicht 
gröfeer  ist  als  seine  Gerechtigkeit!  (2,  49.) 

§  22.  Der  Milde  sehr  entgegnen  gesetzt  ist  das  Laster  der  Grau-  ({rausamkei 
samkeit  Sie  ist  unnatürlich  und  unmenschlich  besonders  einem 
toten  G^ner  gegenüber  (2,  IS).  Sie  ist  eine  tierische  Roheit  der 
Oeeinnung;  die  weit  mehr  aU  die  natfirlidie  Vernunft  uns  heiAt^  die 
Bestrafung  der  Vergehen  begehrt  und  den  Fehltritt  durch  die  Züch- 
tigung  bei  weitem  übertreffen  will:  wirklich  eine  Gesinnung»  die  mehr 
vom  Vieh  als  vom  Menschen  hat  Wdl  nun  der  Zorn  sehr  oft  un« 
seren  Sinn  derartig  vecdflstert^  dafs  er  sich  nidit  nuÜsigen  kann,  und 
ihn  so  Terblendet^  dafs  er  uns  das  Wahre  nicht  erkennen  lais^  so 
pflegt  man  zu  sagen,  dafs  der  Zornige  niemals  einen  Verbredier 
strafen  solle»  solange  der  Zorn  ihn  beherrscht  und  verblendet^  weil 
er  das  richtige  Mais  nicht  zu  halten  wüfste,  das  zwischen  dem  Zuviel 
und  dem  Zuwenig  erforderlich  ist  (2,  49). 

§  23.  Der  Gei^^  i?<t  stets  verdammlich,  besonders  an  Greistlichea.  Qeis 
Einem  geizigen  Priester  ist  ein  Streich  wohl  zu  gönnen  (2,  1). 

Wer  so  geizig  ist,  dafs  er  wie  ein  Hund  auf  Kelsen  lebt  oder 
weder  Freund  noch  Vetter  kennt, '  wenn  er  Geld  verdienen  kann, 
wie  z.  B.  die  Bauern  aus  Bergamo  und  aus  Spanien,  der  verdient  den 
schärfsten  Tadel  (4,  25). 

§  24.  Diejenigen  Güter,  die  Goifc  uns  verleiht,  sollen  von  uns  Freigebigkt 
in  der  Weise  übernommen  und  ausgeteilt  werden,  die  unserem  Stande 
entspridit  Folgen  wir  dagegen  einem  regellosen  IViebe^  so  hand^ 
wir  den  Gesetzen  der  Freigebigkdt  entgegengesetzt^  die  su  den  höch- 
sten nttlidien  Tugenden  älhXt  und  von  dien  heidniBchen  und  obrist- 
licihen  Scbrifstellm  so  sehr  gerühmt  ist  (2,  1^ 

§  25.  Der  Stolz  werde  gemieden,  besond^  von  Geistlichen;  ^^^^^ 
die  ^Mündlichkeit  gewinnt  Liebe  und  Ehre  (8,  82).  FreundUchkc 

§  26.  Schlimme  I^aster  sind  der  Jähzorn  und  das  Spiel.  Ersterer  Jähzorn  un 
fuhrt  XU  Blutvergie&en  und  Verleumdung,  Das  Spiel  verleitet  den  ^^^^ 
Menschen  zuerst  zum  Geiz,  dann  zur  Habgier,  weil  er  immer  alles 
wiederhaben  will  und  doch  nur  verliert.  Alsdann  brandschatzt  er 
alle  Verwandten  und  Freunde,  um  schliefslich  mit  Freveltliaten  und 
einem  schimpflichen  Tode  zu  enden  (8,  4).  ' 

'  Wat  Vedder,  wat  Frflnd;  wer  k€in  Qeld  hett,  bliwwt  mi  von'  Wagen  I 
ß^iederd.  Sprichwort.) 
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chwatzhafkig-      §  27.  Scikwatiliaftigkeit  und  Überhebung  yerraten  den  Donmieii 
1"«^      und  und  zu  tadeln  (2,  17). 

§  28.  Das  Schamgefühl  treibt  die  Menschen,  besonders  die 
Frauen  als  die  Schwächeren,  oft  zu  Tode.  So  eine  Belogene  und 
Betrogene  wird  von  nachbarlicher  Hartherzigkeit  einfach  hingeuiordet 

(a,  isjw 

2.  BandelloB  Lebensweisheit 

Theorie  und         §  20.  Der  gebildete  Praktiker  geht  fibrr  den  reinen  Theoretiker; 
Praxis     ja  zuweilen  ist  der  bloise  Praktiker  ohne  lüldimg,  aber  mit  langer 
Übung,  schon  demjenigen  weit  überlegen,  der  in  derselben  Sache 
sehr  gelehrt^  aber  ohne  Erfahrung  ist 

Diese  Lehre  beleuchtet  Bandello  mit  der  köstlichen  Erzählung, 
wie  der  kluge  und  gelehrte  MachiaveUi  sich  im  Lager  zu  Lambrate 
bei  heilkem  Sonnenbrande  stundenlang  umsonst  abmfiht^  einige  tau- 
send  Bewafihete  nach  einem  von  ihm  erdachten  Ezerzier-Reglement 
aufzustelleD,  wahrend  der  praktische  Kriegsmann  Giovanni  delle 
Bande  Nere  dieselbe  Schar  in  einem  AugenUUck  ordnet  und  beliebig 
CKerzieren  Isist  (1,  40). 
Urteile  mit         §  30.  Urteile  sind  oft  schwer  abzugeben,  so  lange  eine  Sache 

Überlegung  noch  nicht  zu  Ende  ist;  dalicr  werden  im  allgemeinen  die  Dinge 
Dach  dem  Erfolge  beurteilt.  Der  Verständige  wird  aber  bei  vielen 
Dingen  sagen  können,  ob  sie  gut  oder  schlecht  sind,  obgleich  zur 
Zeit  das  Ende  gut  zu  sein  scheint.  Sich  zwecklos  in  Abenteuer  zu 
stürzen,  bei  denen  sie  Staat,  T^bcn  und  Ehre  verlieren  können,  ist 
eine  Gefahr,  der  })e8ünder<<  Fürst<?n  ausgesetzt  sind,  die  jung  sind 
und  leichtfertig  erzogen  wurden  (1,  39). ' 

Daher  ist  ein  Urteil  nie  leichtsinnig  abzugeben,  bevor  nicht 
reiflich  alles  Einschlägig  überlegt  ist  Wer  leichtfertig  urteilt,  zieht 
nur  weniges  in  Betracli!:  und  irrt  immer.  Daher  gab  uns  die  Natur 
zwei  Ohren,  offen  und  ohne  Hindernis,  legte  aber  zwei  Bastionen 
vor  die  Zunge,  damit  wir  unsere  Rede  üb^legen  und  nicht  in  den 
Tag  hineinschwatzen.  Die  Simpel,  die  an  wenig  denken,  sind  sehr 
bereit»  über  alles,  wovon  man  spricht,  ihre  Meinung  abzugeben;  da 
zeigt  denn  mandier  seine  Dummhdl^  der  för  weise  und  geistreidi 
gehalten  wurde.  'Bei  viel  Geschwätz  wird  die  Sünde  nicht  fehlen/ 
lehrt  die  Bil  .  1  (1,  54;  1,  29). 

Opistesgegen-        §  31.  Zu  loben  ist  die  Geistesgegenwart,  die. in  schwierigen 

wttrt  der  Rede  Xiebenslagen  sofort  einen  kernigen,  treffenden  Ausspruch  bei  der 
Hand  hat  Ganz  besonders  in  folgenden  Fällen :  wenn  das  kluge 
Wort  1)  aus  Gefahr  befreit^  2)  Mitleid  oder  Gutes  erwirbt^  3)  Eehler 


*  Bandello  spricht  hier  von  den  Kraftmenschen  der  Renaiseancezeit 

und  denkt  z.  B.  an  jenrn  toHkrihn^^n  Gonzajra,  der  sich  nächtens  mit  jedem 
raufte,  den  er  traf,  wobei  es  gelegentlich  tüchtig  etwas  für  ihn  absetzte. 


üiQiiized  by  Google 


Hatteo  Sandello. 


108 


Höherer  fein  andeutet,  so  dalk  sie  nltk  bessern  oder  schämen,  4)  stolze 
Seelen,  die  keinen  Tadel,  sondern  nur  Lob  ertragen,  in  vertrauter 
Gresellschaft  so  gewandt  mit  Spott  zu  treffen  weils»  dais  die  Dummen 

es  gar  nicht  merken  (1,  48). 

§       Vom  Erhabenen  bis  zum  Lächerlichen  ist  nur  ein  Schritt;  Extreme 
Belege  aus  dem  Gerichtssaal  und  von  der  Kanzel  (3,  28). 

§  33.   KloidpT  machen  Leute.*  Dazu  vgl.  unter  Kap.  I  dieser  Kleider 
Abhandlung  (Archiv  CVIII,  334).  madien  Uui- 

§  34.   II  lupo  muia  ü  pelo,  ?na  non  cangia  iL  vixio.   Wer  bei  Macht  der  üc 
-iiter  oder  schlechter  Gewohnheit  alt  geworden  ist,  wird  dabei  sterben,  wohnlicit 
Der  guie  Mensch  kann  auch  zu  Falle  kommen,  aber  er  bereut  und 
gimdig:t  nicht  mehr;  der  böse  thut  wohl  einmal  Gutes,  aber  bald  lälst 
er  wieder  ab  und  kehrt  zum  Bösen  zurück  (1,  6). 

§  35.  Höflichkeit  gegen  Fremde  ist  ein  löblicher  Brauch.  Als  HWlIolikdt 
Vorbild  kann  jener  Edelmann  aus  Mantua  dienen,  der  ungebeten 
Fremde  in  sein  Haus  holt  und  sie  berat  (1,  38). 

§  86,  Zu  groise  Familiaiität  ruft  Mangel  an  Achtung  hervor  Herren  und 
und  ist  oft  die  Ursache»  dafe  der  Untergebene  seinem  Herrn  nicht  I>i6ner 
die  schuldige  Ehrerbietung  erweist^  yiehnehr  mit  anmalslicher,  kecker 
VertraiilicUceit  sich  sehr  schwer  vergeht  Deshalb  sollten  sich  Vor- 
gesetzte mit  ihren  Untergebenen  nie  so  vertraut  machen,  dais  sie 
diesen  Grdegenhelt  geben,  ihren  Herren  geringere  Achtung  zu  be- 
weisen nnd  in  ihrer  Anmafsung  haialiche  und  ungehörige  Dinge  zu 
begehen.  Ebenso  sollten  die  Diener,  wenn  sie  sich  von  ihren  Herren 
geliebt  wissen,  sich  doch  klug  zu  beherrschen  verstehen  und  immer 
demütiger  wcrdpii,  jpdcnf'ill«  aber  die  Freundlichkeit  ihrer  Herren 
mit  möglichst  wenig  Dreistigkeit  erwidern  (3,  25).  Glaubt  ein  Höf- 
ling oder  Diener  seinen  Herrn  tadeln  zu  müssen,  so  sei  er  niemals 
voreilig.  Grofse  Klugheit  verrät  der,  der  seinem  Herrn  einen  Wink 
giebt,  ohne  in  Tingnade  zu  fallen.  Eine  feine  Bemerkung  vermag 
oft  viel.  Gar  manche  überschätzen  aber  ihr  Wissen  und  ihre  Stel- 
lung sehr  und  möchten  ihren  Brotherrn  ohne  jede  Rücksicht  vor- 
nehmen, und  zwar  am  liebsten  in  Gegenwart  recht  vieler  Leute,  luu 
ihre  Ge^riehtigkeit  zu  zeigen.  Wenn  der  Herr  nun  auch  vielleioht 
semen  Zom  zuweilen  hinuntersohluckl^  so  wird  er  ihn  doch  sicher 
dem  Tadler  aufs  Kerbholz  schreiben  und  zu  geeigneter  Zeit  und  Stunde 
dem  ein  licht  aufstecken,  der  ihm  heimleuchten  wollte.  Darum  mache 
ein  kluger  Hofinann  oder  Diener  seinen  Herrn  mit  Vorsicht  und 
Ergebenheit  auf  «neu  Irrtum  aufmerksam,  und  zwar  wenn  sie  ohne 
Zeugen  sind  (3,  26). 

Züchtigen  soll  man  Diener  nur  einmal»  sie  ablohnen  und  sofort 


*■  Sehr  im  GeganBatz  zu  BandeUos  Leibenssatz  steht  ein  anderer  Do- 
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in  Gottes  Namen  gehen  lassen,  wiedemehmen  aber  niemala.  flbenso 
sind  Mohren  oder  gekaufte  Sklaven  zu  behandeln,  weil  aie  oft  sehr 
bösartig  sind.  Darauf  verstehen  sich  vorzüglich  die  Genuesen:  haben 
sie  einen  SklaveiL  oder  eine  Sklavin,  der  Züchtigung  yerdienl^  bo 
verkaufen  sie  ihn  oder  senden  ihn  nadi  Evizza  (?)  zum  Salztragen 
(8,  21). 

Nutzen  dea         §  37.  Wenn  alle  denkwünliLen  Sachen  aufgeschrieben  würden, 
Lcscus     gQ  würde  häutig  die  Zeit,  die  jetzt  verschwendet  oder  mit  Allotria 
hingebracht  wird,  dazu  verwandt  werden,  angenehme  und  nützliche 
Sachen  zu  lesen.  Dann  würden  die  Menschen  auch  oft  die  Gelegen- 
heit, Böses  zu  thun,  fliehen  (2,  40). 

§  38.  Erholung  nach  der  Arbeit  zu  suchen,  ist  dringend  anzu- 
raten. Das  haben  auch  zu  allen  Zeiten  edle  Männei^  geihan,  Kömer 
und  Qrieefaen,  wie  Bcipio,  LiaeUus  u.  a.  Eb  ist  keinem  zu  verdenken, 
die  Seele  von  ernsten  Dingen  abzulenken  und  zu  epiden,  um  dem 
Gdste  wieder  Eralt  und  Stärke  zuzuführen.  Dann  kann  er  naebher 
die  Last  der  Arbeit^  die  stets  S(»ge  und  XJnrube  mit  sieb  bringt^ 
widerstandsfiibiger  auf  sieb  nehmen  (2,  40;  2,  45). 

Vivete  lietil  Lebt  vergnügt!  sollen  naoh  Douglas' Untersuobung 
die  letzten  Worte  unseres  Dominikanermönches  gewesen  sein  (vgL 
Tafel).  Sie  würden  seine  ganze  heitere,  harmonische  Weltanschauung 
kurz  und  bündig  enthalten.  Wer  gedächte  dabei  nicht  des  X,^9^9 
mit  dem  sich  einst  das  lebensfrohe  Griechenland  begrüÜBtel 


Übersiobtatafel  su  Bandellos  lieben 

(mm  TiU  naeh  MumdusIH  ttnd  Mordlini). 

Um  1480  Matteo  Bandello  geboren  zu  Castelnaovo  bei  Tortona  an  der 
Scrivia. 

1485  Matteo  Bandello  geboren  nach  Valerio  (vgl  Oiom.  Stor.  87, 

150,  2). 

1495  Vinceuz  Bandello,  Matteos  Oheim,  Prior  von  S.  Maria  delle 
Grazie. 

1497  B.  im  Kloster  8.  Maria  d.  Grazie.   Leonardo  arbeitet  am  Abend- 

mahl.   Betäuch  des  Bischofs  von  Gurk. 
2.  1.  Beatrice  d'Este,  Gemahlin  Lodovico  Moros,  f. 
1500  Moro  vertrieben.  Güter  der  Bandello  eingesogeiu 
löOü— 02  (?)  B.  Student  zu  Pavia. 

15Ü1  Viucenz  Ordensf]::eneral  der  Dominikaner. 

1504  B.  mit  Oheim  nach  Genua,  streng  rehgiös. 
'Vita  G.  B.  Oattanei" 

1505  17.  8.  M.  A.  Colon  na  schlägt  Alviano  bei  Torre  di  S.  Yinoenzo; 

bald  darauf  in  ä.  Maria  Novella  zu  Florenz  (l,  18). 


*  Abgedruckt  bei  £.  Masi,  Vita  itaUaua  etc.    Bologna  IdOO,  S.  227—237. 
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1505  B.  mit  Olieim  in  Florenz  {&,  M.  NoyeiUa).  NdgUDg  zu  Yiolatite 

ßorromeo  (t  1506). 

1506  B.  mit  Oheim  in  Kom  und  Neapel,  wo  Vinceoz  stirbt. 
Aleasandro  und  Ippolita  Bentivoglio  werden  aus  Bologna  ver- 
trieben, lassen  sich  in  Mailand  nieder. 

1507  Bäckkehr  B.s  nach  Mailand.   Julius  II.  verlangt  Auslioferang 

oder  Vertreibung  der  Bentivogli  aus  MaUand. 
1507 — 12  B.  thätig  im  Dienste  der  Bentivogli. 

1508  Bentivogli,  aus  Mailand  vendesen,  gehen  auf  die  Terra  lerma. 

1508  (?)  B.s  Reise  uhfr  die  Alpen  nach  Blois  (2,  6;  4,  16). 
B.s  lateinische  Übersetzung  von  Bekanierou  10,  8. 

1509  Ligue  von  Cambray  gegen  Venedig;  Julius  II.  Feind  Venedigs, 

zum  Teil  weil  dieses  die  Bentivogli  duldet. 
\4.  5  Fr a nzosen  schlagen  die  Venetianer  bei  Ghiara  d'Adda (3,82). 
13.  ö.  Einzug  Ludwigs  XII.  in  Mailand  (3,  32), 

1511  Die  Bentivogli  gewinnen  Bologna  wieder. 

1512  11.  4.  Schlacht  od  Ravemia.  Die  Bentivogli  rarliereii  Bologna 

für  immer. 

1512 — 15  Maximilian  Sforza  Herzog  von  Mailand. 

1513  (j.  10.  B.  fast  Zeuge  der  Ermordung  des  Antonio  Bologna  (1,  26), 
1515—47  Franz  I. 

1515  Sieg  Franz'  I.  bei  Melegnano ;  Maximilian  tritt  anrfick  (1, 28  N.). 

1515 — 21  I^intrpc  Statthalter  von  Mailand. 

1515 — 25  B.  bald  in  Mailand,  bald  in  Mantua.   Enger  Verkehr  mit  den 

Gonzaga,  bewmdera  laabella  und  Antoina. 
1515 — 27  Unerwiderte  Liebe  B.s  zur  Mencia  in  Mantua. 

1518  18.  4.  Isabellas  Sittenzeugnis  für  B.  (vgl.  8,  42). 
Heirat  Camilla  Gonzagas  (1,  7;  2,  52;  4,  6). 

1519  20.  3.  Francesco  Gonzaga,  Gemahl  laabellM,  j*. 

1520  B.S  lateinische  (^edichtnisrede  auf  FranooBOO.^ 

1522  15.  8.  Prospero  Colonnas  Sieg  an  der  Bicocoa  (1,  27). 

Franz  II.  bforza  Herzog  von  Mailand. 
1528  K  Prior  des  Klosiera  von  Orema. 

1525  Schlacht  bei  Pavia.   Bji  fiabe  in  Mailand  geplündert,  fi.  cor 

französischen  Partei. 
1526 — 28  Alessandro  (f  1532)  und  Ippohta  Bentivoglio  lassen  S.  Maurizio 
zn  Mailand  mit  Fresken  schmücken. 

1526  Sept.  B.  im  Lager  des  Giovanni  delle  Bande  Nere  (l,  40). 

Okt.  Entbanptiing:  der  Gräfin  Challant  (1,  4). 

?  Bemühungen  des  Markgrafen  vou  Mantua  in  Eom,  für  B. 
zdtweilige  Befreiung  vom  Zwange  der  Ordenstracht  zu  er- 
langen. 

1627  Mai  Erstürmung  Borns. 

Juni  B.  im  Lager  zu  Viter bo  (I,  41). 
1528  B.  vermittelt  die  Ehe  zwischen  Cesare  Fregoeo  und  Gostanza 

Ran^ona. 

Vermählung  der  Violante  Bentivoglio  mit  G.  P.  Sforza  Sil  Fer-  ' 
rara;  anwesend  B.  und  Filippo  Bald!  (2,  44), 

1528—  41  B.s  enge  Verbindung  mit  Cesare  Fr^oso. 

1529 —  36  B.  am  Hofe  Fregosos  zu.  Verona. 

1530  <Tre  Parche'  auf  Fregosoe  Erstgeborenen  Giano  gedichtet  (S  capi- 

toli). 

1536 — 37  B.  mit  i^regoso  im  frz.-itaL  Heer  gegen  Genua  und  Piemont; 
mit  Fr.  auch  nach  Frankreich  zum  Kdnig. 


Abgedrockt  bei  Mmi,  a.  a.  O.  Appendix  IL 
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1586—  38  'XI  Canti'  u.  s.  w.  entBtaiideii. 

1587—  41  B.  mit  ch-w  Fregoso  in  Ciistelgoffredo. 

1541  8.  7.  Cesare  ermordet;  Costaiiza  aus  Venedig  verbannt. 

1542  Oostanza  zieht  sich  mit  B.  nach  Bassens  a.  d.  (jraronne  zurück« 
1542 — ^Leb^sende  B.  am  Hofe  Oostanzas. 

1544  'Ganzona  delle  divine  doti  di  Mad.  Marg.  di  Franda'  etc.  (Tochter 

Franz'  I.),  mit  Widmung  in  Prosa. 
?     B.  widmet  der  Königin  Margarete  von  Navarra  seine  Übersetzung 
der  Ecuba  des  Earipides  (4,  20). 

1545  'XI  Canti'  gedruckt  zu  Agen  bei  Keboglio. 
1550  Giovanni  di  Loren a,  Bischof  von  Agen,  f. 

B.  erhält  das  Bistum  von  Heinrich  II.,  nebst  der  Hälfte  der 
EinkOnfte. 

1550  1.  9.  B.  von  Julius  III.  als  Bischof  bestätigt. 

1560?  B.  tritt  von  seiner  Wörde  curück.   Giano  Fregoso  folgt  ihm 

(t  1586). 
1562?Baiideno  f.« 

1554  Bandello,  Le  Novelle,  Tomi  3,  Busdrago,  Lucca. 
1578  Bandello,  Le  Novelle,  Tomo  4,  Marailj,  Lione. 

'  Vgl.  Doagla:»,  Cerlaiu  iragic&l  discourses  of  B.  trauslaUd  iuto  Engliabj  dazu 
Oioni.  Stor.  87,  148—51. 

Florenz.  H.  Meyer. 
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Srgänzungen  zu  den  Werken  Claude  Tilliers. 


L  Gediebte. 

Die  vierbSndige  Ausgabe  der  Werke  Tilliers,  die  1846,  zwei 
Jahre  nadi  Beinem  Tod%  in  Nevers  bei  C.  Sionest  erschienen 
isl^  enthalt  bei  weitem  nicht  alles,  was  Tillier  za  seinen  Leb- 
sdten  an  verschiedenen  SteUen  in  Ghunecy  nnd  Nevers  verofient- 
Kcht  hat  Schon  die  von  Felix  Pyat  geschriebene  Vorrede  läfst 
das  jeden  Leser  sofort  erkenDen.  Sie  erwähnt  und  kritisiert 
Tilliers  Gedichte,*  die  vier  Bände  aber  bringen  kein  einziges. 
Unter  den  Oitaten  Pyats  sind  zwei  längere^  anscheinend  wie  die 
anderen  ans  Pamphleten  genommen;  die  Werke  enthalten  diese 
F^phlete  nicht  Das  eine  der  atate  &  XYI  ff.  (Archiv  CYIII 
S.  92  ff.  fast  vdlstfind%  wiedergegeben)  vermag  idi  noch  immer 
nidit  an  die  ihm  gohörige  Stelle  zu  verweisen;  das  andere 
S.  LXU  ff  findet  sich  in  der  ersten  Sammlung  der  Pamphlete,  * 
ira  zweiten,  1844  nach  Tillierfi  Tod  aus  hinterlassenen  Manu- 
skripten durch  Freunde  zu  einem  notdurftigen  Absohlufs  ge- 
brachten Bande.  Die  Abhandlung,  der  es  entnommen  ist,  führt 
den  Titel  De  la  Poesie  und  enthalt  im  wesentlichen  eine  für 
Tillier  sehr  beKeibhnende  Reoension  Victor  Hngos^  doch  nur 
den  ersten,  absprechenden  Tdl.  Ein  zweiter  im  übrigen  nun  zu- 
stimmender Abschnitt  sollte,  wie  es  scheint,  folgen;  aber  die  Er- 
örterung ist  Fragment  geblieben. 

Dasselbe  Pamphletbändchen  bringt  zum  Schlufs  die  drei 
ersten  der  hier  neu  abgedruckten  Gedichte.  Das  vierte  ist  dem 

*  Sie  ißt  heute  sehr  selten  geworden.  Die  Bibliothfeqne  Nationale  in 
Paris  hat  ein  vollständigea  Exemplar.  Aulser  diesem  keime  ich  nur  noch 
eines,  in  ^livatbeaitK.  - 
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Indepwdant  (y^  Ajrohiv  &  a.  O.  8. 102)  vom  25.  Aagust  1831 
entDommeni  die  dru  letzten  der  Association  (das.  S.  106),  Jahr* 
gang  1842.   ISne  nSliere  Besprechung  für  später  vorbehaltend 

gebe  ich  hier  zunächst  den  blofsen  Text  der  Gedichte.  Doch  sei 
wenigstens  so  viel  vorbemerkt,  dafs  besonders  die  politisclien 
und  socialpolitischen  uicht  nur  Stimmungea  des  Aug^eobliokfi^  son- 
dern zugleich^  in  poetisch  o^esteigertem  Ausdruck,  Überzeugungen 
wiedetgeben^  an  denen  Tillier  bis  zulelst  festgehalten  hat 

1.  La  Franoe  libre. 

O  V0U8,  qui  chantez  sur  la  lyre, 
Un  jour  libre  et  serein  eur  nos  fronts  a  brill^; 
Abandonnez  votre  drac  au  souffle  qui  Tinspire, 
Votre  luth,  sous  lauva  piecis  ue  scra  point  foulä: 
Le  luth  est  libre  enfin  d'un  odieux  scell4. 

France,  France,  ont-ils  dit  dana  leor  folle  pens^» 

Tes  peuples  fl^tris  cxptront 
Oes  lauriers  insolents  dont  ma  vue  est  blesate; 

Des  rois  hiiniilii'3  je  vengerai  Taffront; 

J'egalerai  Icin  lionte  h  leur  gloire  pass6e: 

Le  joug,  un  joug  sanglant,  ^crasera  leux  front  1 

lU  l'ont  dit:  6  Fran^aifl,  onblions  ce  blaspböme; 
A  06  demiar  affiront  le  glaive  a  r^pondu: 

II0  Tont  dit,  mala  lenr  diad^me, 
A  Yoe  pieds,  en  d^biis,  aoudain  est  dcBoeodu. 

Voyez-vouß  ce  guerrier  endormi  sur  son  glaive? 
De  noctumee  brigands  sur  lui  levaient  leurs  bras: 
Iis  prenalent  son  sommdl  pour  oelui  du  tr^pas; 
Mais  un  bruit  le  r^veille,  II  treBBaiUe,  il  se  l^ve^ 
n  Jette  un  cri  pubsant,  et  le  perfide 
S'^loigne  avec  terrenr  et  referme  sa  znain. 

O  sublime  Paris,  6  cit6  g^n^reuse, 

Ainsi  fut  ton  r^veil !  au  cri  de  Hbert^, 

Ce  sol  f^coüd  en  gloire  a  soudaiu  enfant^. 

Tu  rassemblcs  tes  rangs,  fifere  et  silencieuse, 

Sur  toi  voiiiii  le  bruuze,  et  toii  front  est  serein: 

L'enfant  mfeme  k  f rapper  accoutume  sa  main; 

Le  p^  embrasee  un  fils  qui  meurt,  et  va  combattre; 

Le  citoyen  tomb^,  qu'un  glarve  vieut  d'abattre, 

L^ant  au  dtoyen  son  fer  ensatiglant^, 

Murmuie  ea  ezpirant:  Liberty !  libert^l 
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Ft  lorsque  la  victoire  eut  fait  tomber  leurs  annes, 
(^uand  Sur  leurs  fröre«  morts  ils  r^pandaient  des  larmea, 
Iis  disaient  aux  vaiucus,  fumant^  d'aesassinats: 
Ua  dtoyen  sait  vamcre,  ii  ue  se  yenge  pas. 

Et  Yous,  d'un  jonr  sanglant  imitiles  Tictiinea» 
G^näreux  compagnoiui  firappds  ftvant  le  tempe, 
VouB  dont  la  mort  ne  fut  qa'un  crime  aprte  des  erimee, 
eine  tache  de  plus  sur  le  lys  des  tyrans, 

Dites,  quand  la  France  est  Teog^e, 
YoB  mftnes  s'agitant  sous  lenr  eanglaat  lincenil, 
Et  fiers  d'avoir  enfin  une  terre  purg^e, 
N^ont-Us  point  treaaailU  dans  Tombie  du  cercueii? 

O  Ffanoe!  un  sang  bien  eben  a  couM  de  tes  veinee. 

Tu  triomphe  en  habit  de  deuil, 
Mais  BoioB  tee  piede  eanglants  est  un  soeptie  et  des  chalnes, 
Mais  ton  front  leeplendit  et  de  gldre  ek  d'orgueill 
Oomme  un  eatre  ^ar6  leparaie  dane  l'espace^ 
Parmi  lee  natione  viens  leprendre  ta  place: 
A  rhomme  qui  sera  too  premior  citoyen, 
Dk:  Comme  moi,  dee  loia  porte  l'^troit  lien; 
J'ai  longtempB  dans  ma  main  pee^  le  diad^e: 
Instrument  couronn6  de  mon  pouvoir  snpröme, 
Tout  l'^dat  de  ton  front  n'eat  qu'uu  reüet  du  mien. 

Qn'Os  marchent  oontre  nous  ces  bataiUooa  d'eBdaveB^ 
Du  Nord  et  du  Midi  qu'ilB  marchent  iL  la  forn; 

Noua  iommee  les  fik  de  oee  biaTee 
Qui  pofl^rent  leuia  pieda  anr  le  front  de  leun  roSa. 
Que  du  Bhin  iL  l'Adonr  le  tocsln  sonne  anx  armea: 
Auz  armes,  dtoyena;  debout,  debout,  marchonsl 
Avant  un  repos  libre,  enoore  le  jour  d'alannea. 
Sur  leurs  döbris  sanglanta  demain  noua  r^erona! 

Partout,  partout  le  fer  en  uu  glaivt;  se  change; 
II  brille,  il  est  tranchant,  il  est  pr^t  k  jhrapper: 
Qu'Us  marchent;  le  serpent  qui  nunpe  aoua  la  fange 
Pent-il  fcnoer  Taigle  &  rampar?  1830. 

2.  Hommage  b,  la  mdmoire  des  citoyens  morts 
dans  les  joum^es  des  27,  28  et  29  juület. 

Fl^cbissons  le  genou:  sous  cette  croix  sacr^e 

Leurs  corps  reposent  sana  linceuü; 
Mais  ils  ne  laissent  pdnt  une  cendre  ignor^e: 
Sur  oe  paT4  aanj^t  la  {^oiie  reste  an  deuil. 
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Ce  jour  libre  et  serein  lev^  siir  ces  rirages, 

De  leur  sang  ils  l'ont  achct^; 
Iis  en  ont  vu  raurore  ä  travers  des  nuagas 
£t  ieurs  restea  sangUnte  seula  ont  la  libert^ 

Si  PEurope  denumde  et  leor  nom  et  lear  Tie, 
Noiift  dixons:  A  U  France  Ob  ont  doim^  lems  joun. 

Sait-on  queUee  gpnttes  de  pluie 
Ont  gonfl^  le  torrent  qvd  lenverae  des  tonnf 

Hier,  hier  encore,  ils  passaient  en  silence, 
Un  roi  les  appelait  peuplc  eaclave,  trou]>eau; 
Mais  rimmortalitd  pour  eux  d^jä  commeuce: 
Od  porte  envie  H  leor  tombeau. 

Pleurona  ici,  FraD9ais,  pleurons;  mais  sur  leur  coidie 

N'allons  poiut  cn tasser  des  marbres  et  Toiibli: 

Sur  ces  pompes  des  inorts  une  ombre  aime  a  desceodre; 

LeB  tyrans  sur  leur  tombe  ont  des  marbres  aussL 

Hau  a'U  est  autour  d'euz  quelqne  tfon^on  d'^p^ 

Qiii  dans  la  pondre  resplendit, 
Qnelqae  Schärpe  aans  lya  et  daos  le  sang  tfempte: 
A  leur  croix  Immortelle  attachons  ce  troph^; 
Ce  eigne  sur  leur  croix  ä  leur  gldre  suffit 

Si  vous  voulez  qu'ils  aient  des  larmes, 
Fuiteä  pleurer  öur  eux  vos  femmes  ä  genoux; 
VouS|  guerrim  dtoycnä,  vous,  vous  avez  des  armes; 
SaTes-TOua  quel  hommage  üb  attendent  de  Tousf 
Comme  ces  grondenients  que  suivent  les  orages, 
Tin  bruit  sourd  de  l'Eniope  a  troubl^  les  rirages; 
Oes  Tois,  ces  empofeuis,  ils  n'ont  point  oubli^ 
Qu'ils  ont  pu  de  son  tröne  exiler  uo  grand  bomme 
Et  charger  de  son  sceptre  un  debile  fant6me: 
Hs  p^sent  en  Ieurs  mains  l'or  qu'on  leur  a  pajd. 
Oontemplant  ayec  crainte  im  peuple  sans  entraTes, 
Iis  raurmurent  les  noms  et  de  mattrc  et  d'eaciaves, 
De  trcm|)eati  r^volt^  qu'il  faut  eufiu  punir, 
10t  (ju'en  festins,  aux  rois  il  est  temps  de  servir; 
Et  quand,  uHant  d'un  droit  reconquis  avec  gloire, 
Vous  voudrez  recueillir  un  prix  de  la  victoire, 
Briser  un  vain  contrat  par  le  glaive  imposö, 
Et  mettre  uü  pnx  au  saug  que  vuus  avez  verse, 
De  vos  rois,  diront-ils,  les  titres  sont  nos  titres  . . . 
Insenses,  de  nos  lois  qui  fwtB  fit  les  aibitres? 
Nous  ne  souffrirons  point  que  de  la  libert^ 
Un  germe,  sur  nos  boids  par  l'aquilon  jetö, 
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Pr^s  du  tröne,  en  secret,  fructifie  et  s'^lfeve, 
Domine  enfin  nos  frouts  et  brave  iiotre  glaivel 

Que  leur  courrotix  s'ezhale  en  murmures,  en  cris; 
Mais  s'il»  O0ent  toucher  oe  boI  avec  des  lya, 

Que  leurs  vains  bataillons  se  perdent  en  nos  pUines 

Comme  un  amas  neigeux  aux  röche«  piippendu, 
Qu'en  ses  fiancs  mugissants  im  volr.m  ;i  rc<;i]. 
Alors,  ä  V08  niartyr«,  offrez,  offn  /.  L  urs  ehaines, 
Et  qu'un  sceptre  insolent,  plus  puissaut  que  les  iois, 
Jamais  ne  pr^omioe  ä  c6t6  de  leur  croix. 

Mais  il  est  pour  leur  oendie  enoore  nn  digne  hommagie; 

Lliomme  dont  tous  a?es  porg^  oe  beau  rivage 

Ne  y&at  pmnt  oublier  qne  son  front  fnt  brillant: 

A  Bon  fils,  ver  impur  qui  deviendra  serpent, 

II  oee^  il  ose  encor  l^guer  en  hdntage 

Ce  sceptre  daus  le  sang  par  vos.mains  ramass^ 

Et  ce  sibcio  de  gloire  aujourd'luii  commenc^. 

Si  ce  vain  rejeton  d'un  vieil  arbre  en  rnines, 

Un  jour,  au  so!  Franyais  veut  jeter  se?  rjiriiies, 

Avant  8on  joug  iionteux  subissous  ie  trt'[)as: 

Un  peuple  libre  tombe  et  ne  se  coarbe  pas. 

Ke  laissons  que  ia  ceudre  aux  esclaves  qu'il  tralne; 

Que  des  paiais  brisds  seuls  resLent  sou  douiaine, 

£t  que  son  drapeau  blanci  blanc  comme  est  le  linceuil, 

N'ombrage  de  la  Ftence,  b^lasl  qne  le  oercueiL 

Et  vous,  qu'en  expirant  ils  l^guaient  ä  la  FranoSy 
Qui  n'osant  avouer  le  tourment  de  la  faim, 

Venez  vous  asseoir  en  silence 
Sur  les  tombeaux  de  ceux  qui  vous  donnaient  du  paia, 
Je  voudrais  soulager  votre  noble  indigence; 
Mais  Cache,  comme  vous  daus  l'ombre  et  le  öileuce. 
Et  trempant  comme  vous  mon  pain  de  mes  sueurs, 
Je  ne  pois  vous  dünner  que  mes  chanta  et  me»  pleurs. 

8.  A  Mle. 

Lonqne  pensaat  i  toi,  je  fette  de  mon  Arne 

F6ni  adienx  nn  donx  chant 
A  l'antonme  qnl  menrty  eomme  nne  blanche  lenime 

Qni  sonrit  en  monxantr 

Disl  Taa*tn  comme  md,  mon  ange,  ma  eh^iie« 

Par  088  demieiB  beaux  jonzs, 
Dana  le  chenün  boid6  d'un  peu  d'berbe  fldtrie, 

B^Tant  de  nos  amioiii»?. 
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Ou  par  ce  blanc  soleil,  blaue  comme  un  front  saus  rose^ 

Oö  la  mort  a  pass^, 
Yiens-tu  voir  au  vallon  sMl  reste  quelque  chose 

Du  büulieur  effac^? 

Vfls-tti,  laissant  tomber  ta  noin  ohevelnre 

De  ton  beau  front  pench^, 
Cheiehant  oomme  nn  glaneur  sur  la  pftie  verdure 

Quelqne  gason  conch^? 

Pauvres  oiscuux,  qui  n'ont  que  le  bois  qui  frissonne 

Et  qii'ou  ue  peut  fermer, 
Eiuemble  pleurone-nous  la  sainon  qui  nous  donne 

Un  nid  pour  nons  aimerf 

Dift-tUi  lorsque  tu  vina  la  brauche  d^pouUlte 

Et  qui  friBsonne  aux  vents, 
Ange,  dis-tu:  sotre  änie,  h^-Ias!  s'est  effeuilläe 
Comme  eile  pour  lougtempe? 

DiB-tu,  quand  lee  oiseaux,  vers  un  antra  rivage, 

Anx  denx  Tont  en  ruban: 
Teil  B*e&  Yont  noa  amonn,  doux  oiwanx  de  paesage, 

0ont  Falle  ciaint  Tantan  ? 

Ha  reviendrout  encore  an  nid  qui  lea  raflaemble. 

Des  ailes  se  meler, 
Quand  le  taillis  aura  soua  sa  feuiUe  qui  tremble 

Un  peu  d'herbe  k  fouler. 

Ainai  qne  toute  terra  et  comme  tonte  ann^ 

Netra  Ame  a  atm  biyer; 
Et  aea  featona  tralnant  anr  la  terra  &n^ 

Et  qni  n'ont  rien  de  rert; 

£t  ses  jardins  flötris  ju seines  Jl  la  racine^ 

Et  soÄ  troupeau  chariiiaiit 
D'amoura,  sous  dea  rosiers  qui  n'ont  plus  que  l'6pine 

Endormis  tristement; 

Et  aes  beaux  pavillons  que  Paqnflon  aaai^gei 

Ferm^s  jusqu'au  z^phir, 
Oü,  comme  tin  blanc  pigeon>  aux  combled  pleina  de  n^ge, 

Nicbe  le  eouvenir« 

Maia  eile  a  aon  printemps,  qui  leradit  et  poaaae 

An  coin  le  plna  obaenr, 
Qui  iev6t  tont  aentier  dlierbe  fine,  et  de  monaae 

Le  rocher  le  plua  dnr; 
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Et  oes  enlacemeDts  pleins  de  si  doaces  chosesi 

Qu'ils  appellent  bais^; 
Frais  papillons,  toujoun  qni  Tont  aus  m6meB  roBes 

Ensemble  ie  poier. 

Elle  a  ses  pleurs  auBsi,  douce  averse  qu'esanie 

Un  r^gaid  de  tee  yeiix; 
Et  ces  nids  oü  l'on  est  eons  P^pine  flenrie 

Comme  nn  enge  eet  aiix  deuz. 

Ahl  de  ce  doux  printemps,  une  heure,  encore  une  heure, 

Car  c'est  toi  qui  le  fais; 
ün  regard  de  tes  yeux,  qu'il  sourie  ou  qu'ü  pleure, 

£t  puia  rhiver  apr^l 

4.  Le  po^te  mendiant.^ 

Au  suppHce  de  naitre,  aux  pleurs,  ä  Tindigence, 

Pourquoi  fus-je  app€l6?  pourquoi 
Celle  qui  lue  re^ut  au  seuil  de  rexisteoce 
N'eut-elle  en  m'^touffant,  h^laal  piti6  de  moif 

Pourtant,  en  cette  coupe  amfere, 
Ta  l^vre  avait  tremp^,  tu  prövoyais  mon  sort: 
Au  lieu  (Vnn  lait  impur,  il  fallait,  A  ma  ra^rel 
Me  douner  uu  poison  avec  un  chaut  de  mort. 

Le  labonienr,  au  champ  que  ea  main  purifiei 
Etouffe  un  germe  impur  nourri  daae  lee  nllons: 

Aux  riches  seuls  couTient  la  Yie; 
Ih  8ont  le  froment  pur;  nous,  l'herbe  et  les  duirdons. 

Maie  im  chaut  de  triouiphe  autour  de  raoi  r^sonne; 
Je  suis  libre,  ont-ils  dit:  le  peuple  souvorain 
Sur  son  front  gigantesque  a  remis  sa  courunut;, 
La  libert^  revieut,  son  uiveau  d'or  en  main. 

Moi  libre  . . .  Avec  du  pain  qu'on  me  donne  une  chaine: 

Le  serf  plus  que  le  pauvre  a  de  f^licit^: 
Pleurer  dans  le  vallon  ou  pleurer  dans  la  plain^ 
Voilä  pour  nouB  la  libert^. 

Je  snie  de  eenil  en  aeuil;  oh,  penible  yoyagel 
Je  Tais  et  je  reviene:  partout  eet  la  douleur, 
Le  d^dain  qui  repousae  et  chasee  arec  outrage, 
Ou  la  piti^  qui  donne  en  toub  froisBant  le  cceur. 

>  Nach  einer  AbsrVnift.  die  ioh  Heim  Lutignier,  iustitutear  und  Biblioth^caire 
ftdjoint  iu  Cliiin«M'v  verdanke. 
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A  ce  banquet  commun  qu'Oi  nomment  PexistflDoe, 

Oü  le  fort,  qui  domine  et  mange  im  glaive  en  maln, 
Nourrit  son  embonpoint  des  Bueurs  de  l'indigeDcey 
J'obtiens  avec  effort  leB  miettes  du  festiii. 

TSn  ange  h  mm  ibailloiiB  poutent  daigna  aoorin^ 
Sa  main  &  mon  beroeaa  suspendit  nne  lyre: 
««Pnndfly  TS,  prends,  iii'a-t>il  dit,  oe  hochet  pleiii  de  fiel: 
«Panvre  taduai,  c'ert  pour  toi  tout  ce  que  fit  le  clel.» 

Je  grondis  et  ma  main  s'ägara  sui  l'ivoire; 

Mais  l'ivoire  n'a  pu  jeter 
Que  des  accents  plaintifa  incounus  ä  la  gloiie, 
£t  que  l'^cho  des  bois  seul  voulut  r^p^ter. 

V 

L'amouri  au  £ront  pai^  de  rubans  et  de  soie, 
B^garde  mes  hailloiis  et  passe  avec  d^dain: 
L'atniti^  qui  eourit  jamais  n'a  pils  ma  main 
fit  fait  luire  en  mon  coenr  un  oourt  layon  de  joie. 

J'envie  au  malheureux  dont  Toeil  s'est  effac^, 
Son  chien,  ce  seul  ami  que  frappe  sa  parole, 
Pour  lui  de  la  pitic  qui  recueille  Tobole 
Et  lui  l^cbe  la  main  quand  il  ^t  repouss^. 

Mon  ooeur,  pour  oe  n^t,  n'^tait  point  lait  peut-6tre; 

Au  premier  souffle  du  zöpliyr, 
Sur  oe  aol  pr^par^  des  fleurs  aLlaient  paraltie; 
Mais  an  souffle  de  moirt,  h6Uul  fit  tout  p^. 

Le  maUieuFj  daiis  moii  ame  ä  moitic  d6voree, 
Oü  d'instant  en  instant  brille  ä  plein  un  dclair, 
N'a  lalsflö  qn'une  fibre  aidente  et  d^dur^e, 
Que  la  doulenr  4tremt  avec  ses  mains  de  fer. 

Connais-tu  cea  d^serts  et  sans  ombre  et  sans  vie, 
Oii  de  tous  les  z«'phyrs  le  souffle  est  embras^, 
Oü  jamais  une  flcur  ue  s'est  r»panouie, 
Et  qu'un  nuage  errant  jamais  n'a  travers^? 

Voyageur  4gar^  dans  ces  lacB  de  poussi^ 
Pldn  d'espoir  k  l'aoroie,  au  soir,  lempli  d'effroi, 
J'aTance,  un  mfime  azur  afflige  ma  paupli^» 
Et  le  m6me  hozizon  toujoun  est  devant  mm. 

II  ne  viendra  pour  moi  qu'une  heure  douce  et  belle, 
C'est  cette  heure  d'adieu,  de  libert^,  d'amour, 
Oü  Tarne  libre  enfin  de  sa  prison  mortelle, 
Cknumenoe  une  autre  Tie  en  un  autie  s^jour. 
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Poiirtant,  sur  tons  les  fronts  j'ai  vo  briller  la  joie, 
VoUH  Inen  dang  letiis  odams  U  ooupe  du  bonhenr: 
Qn'ont  ÜB  de  plus  que  m<d,  un  yMemeDt  de  aoie? 
HflasI  et  de  phu  qn'eoz,  moi  fai  peat-Hte  un  coeor. 

Voi??-tii  cpt  insecte  volage, 
Aux  aües  de  soie  et  d'azur, 
D'un  Iis  agitö  par  l'oraj^e, 
Tomber  dans  un  bourbier  impur? 

Qittiid  le  piintempfl  Bouiit,  qnand  la  flenr  est  nouvelle, 

Yoifl-ta  le  tronc  mott  et  a^cbß 
Que  Toueau  n'oee  plus  efflenrer  de  aon  afle, 
Oü  seul  le  ver  Impur  boub  la  moueae  est  eadi^? 

Voflä,  voilä  mon  sort;  aux  haillons  que  je  traine, 
Du  bord  de  leur  jmrure  ils  craignent  de  toucher. 
Ce  globe  est  fait  pour  eux:  ce  glube  est  leur  domaine; 
Ilfi  d^fendront  bient6t  au  pauvre  d'y  marcber. 

Dans  leurs  jaidjos  grillt  j'al  yu  la  foule  enrante 
Croiser  Bes  flots  changeants  et  mhler  ses  couleurs, 
Comme  dans  la  foi^t,  quand  la  brise  naissante 
Melange  les  rameauz  eu  fleuxs. 

Debout  &Yec  un  glaive,  aux  portes  interdit&s, 
Un  Soldat  attentif  veille  en  comptant  sea  pai^ : 
Leurs  chiens  peuvent  franciur  apr^  eux  ces  limites, 
Et  BOUS,  bommes  d^us,  nons  ue  le  pouTCHos  paa. 

Eh !  que  n'empechent-ils  aussi  qiie  de  leurs  f^tes 
Un  80T)  Ti'arrive  ä  nous  comme  un  fnible  soupir, 
Et  que  de  ces  berceaux  qui  pendent  sur  leurs  tßtes, 
Un  parfum  därob^  sorte  avec  le  z^phyr? 

De  tous  las  mouuments  dont  ils  couvreut  la  terre, 

Le  seul  qulls  dalgnent  nous  ouyrir, 
C'eet  r^glise  oü  no8  fronte  s'ineUnent  sur  la  pierr^ 
Et  l'infaillible  bospioe  oü  nous  aUons  mourir. 

Qu  unL-il»  de  plus  que  uous?  l'or  qui  vient  de  leurs  p^res, 
L'or  qu'ils  ont  dans  la  fange  en  se  baissant  trouT4, 
L'or  dont  on  a  pay^  leurs  Tioes  meroenaires, 
L'or  qu'au  fälble  orpbelin  leurs  mains  ont  enlev^. 

Cet  or,  c'est  la  beaut*^  qu'on  cherche  et  qu'on  encense, 
Le  bonheur  qni  sniirit  :iiix  cr^dules  humains, 
La  vertu  qu'on  rövfere  et  que  Ton  rtompeose, 
La  gloire  qui  frappe  des  mains, 

8* 
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Mais  que  font  lee  dddams  de  ce  briUaat  Tiiilgaire, 
Qni  n'a  rien  qu'im  pea  d'or  de  plus  qne  ses  vAleto? 
Tout  8on  ^dat  est  fait  de  boae  et  de  pousBi^re: 
Je  n*ai  ponr  see  faux  bieoa  que  dee  legaids  dietnitB. 

Que  je  trouve  un  abn,  quelquc  chaume  oü  ma  lyre 

Ezlude  en  paiz  des  sons  perdue, 
Que  i'aie  k  mm  ehanaom  le  ptoe  pour  eouriiOi 

Je  ne  demande  rien  de  plna.  1881. 

5.  La  pauvre  mendiante. 

Ce  f^obe  oü  noue  errons  n'est  paa  notre  patrie; 
Yen  oes  arbies  riants  oü  peod  un  fruit  ai  doux, 
Yen  ce  chaume  qui  met  k  Tabri  de  la  pluie, 
En  Tain,  d  mon  eafantl  tu  tends  la  main  et  crie: 
Oe  chaume,  cee  douz  fruitB,  üb  ne  wmt  point  ä  naus. 

Des  homrnes  eii  <»nclos  ont  partag^  la  terre, 

Iis  ne  laisseut  ä  l'orpbelin 
Que  Taspect  du  soleil,  l'eau  qui  le  d^saltöre, 
Et  pour  86  repoeer  la  pierre  du  chemin. 

Je  t'ai  con^u  dans  les  abumee; 
Souvent  dans  ton  berceau  mes  cris  t'ont  reveilM; 
Quand  ta  boucho  i^rcssait  mon  sein  gonfl^  de  larmee, 
Mon  sein  ne  te  donnait  qu'un  lait  aigre  et  troublä. 

m 

Pour  cenx  qu'il  a  eournis  i  eon  &tal  empire, 

Le  malheur  a  des  eceaux  diTen: 
L'nn  comme  un  fer  ardent  brAle,  et  l'autre  d^chiie; 
Oelui-d  nous  Streunt  comme  ötreignent  des  fers. 
Quelquefoifi  au  milieu  des  honunes  qu'il  d^dme, 

Ftomenant  son  doigt  qui  ÜMt, 
Comme  on  sacre  les  reis,  il  saete  une  victime 
Et  hu  met  sur  le  front  un  sceau  qui  resplendit. 
Mais  toi,  d'un  signe  affreux  que  la  misbre  creuse, 
II  t'a  niarquö,  mou  fils,  h  ton  preinier  soleil; 
L'aiirore  de  tes  jours  est  sonibre  et  pluvieuse, 
Et  le  aoir  k  Taurore,  h^lasl  sera  pareil. 

QuelquefoiB  tee  i^gards  twmblent  cfaeidier  ton  p^, 
Je  te  montre  le  dei  et  nomme  le  Bdgneur; 

Un  hemme  un  jour  ou  deux  aima  ta  pauvre  m^, 
Tu  iui  doiB  l'eziateace  et  moi  le  d^onneur. 

Enlaiit.  toi  qui  souris  quand  ma  main  te  caresse, 
Tu  ne  Saig  pas  encor  toute  notre  d^tressc: 
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Ce  morceav  d'un  pain  noir  qui  t'a  rassasi^ 
Et  que  ta  main  ^miette  anx  okeaiix  de  la  rue, 
Dont  le  gazonillement  en  passant  nous  salue, 
TandiA  que  tu  donnais,  moi  je  Tai  mendi«. 

Quand  le  dimanche  vient,  aux  portea  de  l'^gliBe 
Souvent  daoa  la  poumi^  avee  le  pauTie  aosiee, 
Je  ooarbe  tout  le  jour  mon  front  bumili^ ; 
Mab  du  pauvre  oiphetin  ancnn  ne  prend  piti& 
Et  1a  belle  manaine  It  l'aateL  attendue, 
Qm  Ta  le  sein  par6  de  mbana  et  de  fleniSy 
Passe  aree  nn  sourire  et  d^ume  la  Tve 
Ponr  ne  point  s'attrister  k  Paspeet  de  nos  pleurs« 

Roiivent  dans  Ic  hameau  de  chaumifere  en  chaumi^re 
Je  vais  du  malheureux  böcrayaut  la  priöre, 
Et  montrant  nc^  haiUoQs  et  ie  jour  qui  ÜQit, 
Je  demande  pour  toi  Pasyle  d'une  nuit. 

Vous  qu'nn  4poux  ingrat  n'a  pas  abandonnöe, 

Dis-)e,  ä  ce  pauTie  enfant  qui  vers  vous  tend  les  bras, 

Donnez  un  peu  de  paille  aux  pauvres  deatinde ; 
Vos  chiens  ont  un  abri,  nouä,  iious  n'en  avoDB  pas. 
Mais  riiumble  villageoifie  ä  ma  voix  attendrie, 
Nous  donne  avec  regret  un  morceau  de  8on  pain; 
£lie  craint  de  b^nir  une  m^re  avilie, 
£t  me  dit:  maintenant  passez  votre  chemin. 

Je  sais,  6  mon  enfant^  nn  plus  heoienx  rivage, 
Kais  je  ne  pnb  partir  et  m'^igner  sans  toi; 
Quand  ÜB  repouflseront  ta  main  avec  ontrage, 
Qjd  te  dirait  eoeor:  moo  fils,  embiasse-moi? 

£t  si  tu  grandisBais  au  säjour  de  la  vie, 
Pauvre  enfant,  qu'y  pourrais-tu  voir? 
L'opprobre  du  inatin  faisant  l'houneur  du  soir; 
Lu  uiisere  k  tuut  »euil  ameuaul  i'iufaime, 
Et  tout  autel  d^rt  quand  U  u'est  poiut  dor^; 
ün  peuple,  roi  d^u,  par  la  fidm  d^Tor6» 
Et  le  riebe  faisant  ime  ^temelle  oigie 
Da  festin  que  le  del  pour  tous  a  pr6par6. 

Si  ponrtant  cet  amour,  cette  source  de  flamme, 
Lorsque  je  t'ai  cont^u  qui  d^vorait  mon  dmc, 
De  mon  sang  dans  ie  tien  ^panchant  ses  ardeurs, 
Un  joiir,  q\iflnd  le  priut^emps  de  rhoiiiiiu:  est  dans  sa  S^ve^ 
Lorsque  deö  pa^bions  ie  flux  vient  et  s'öiöve, 
Se  r^pandait  en  cliauts  vainqueurs  — 
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Mais  non,  pauvr*^  ht'ritior  d'iin  triste  nora  de  fenime, 
Comme  de  vuins  saiiglots  <iii'oü  n'a  pas  enteodua, 
Ijaisse  mourir  im  iiom  que  le  n^ant  r»VlHnie; 
La  gloire,  au  milieu  d'eux.,  est  un  tourmeat  de  plus. 

Vo!b  oouler  Ii  nos  pleds  odite  onde  hoBpitoli^, 

Ainii  que  sur  les  bord«  le  calme  est  dans  sob  eein; 

Li,  tu  ne  Yoiras  plus  plenrar  ta  paavTe  m^; 

Lä,  nouB  n'auTDnB  plus  froid,  U,  uous  u'aurous  plus  fsim. 

1842. 

6.  A  la  Folie. 


Trop  longtcinps,  ainmble  folie, 
Tu  voulus  d^^guiser  ines  maux; 
Adieu,  mon  oreille  vieillie 
8e  ferme  au  bruit  de  tes  grelots. 

8i  paxf ois  la  raison  ai6vhn 
Ecartait  ton  höchst  trompeur, 
Et  par  un  cfaenun  solitaire 
Voulait  me  oonduire  au  bonheor; 

Du  braB  que  me  tendait  mon  guide 
Rejetaiit  IMmportun  appiii, 
Attcnds,  disais-je,  (|u'uue  ride 
Alt  siiloDD^  mon  front  biauclii. 

J'aime  ma  paisible  indigeuce; 
MoUement  bete6  par  las  jeux, 
Endonni  par  Hnsoudance, 
J'si  quelqnefois  un  songa  heureux. 

Sur  ravenir  au  front  mobile 
Qn'ils  jettentdesr^rds  tremblauts, 
Oes  grands,  sur  un  autel  fragile 
Offerts  un  jour  ä  notre  encens; 

Moi,  d'uue  terreur  importuue 
L'avenir  ne  peut  m'agiier; 
Je  u'ai  rien  que  de  la  fortuiie 
L'inconstanoe  puiase  m'Ater. 

Je  le  disais,  et  sans  etme, 
Sans  crainte,  comme  sans  regrets, 
Sur  le  sol  changeant  de  la  vie 
Les  yeuz  ferm^  je  m'avan^aiB. 


Mais  vois  cet  enfant  sur  la  grfeve 
S^duit  par  un  calme  trompeur, 
Livrer  au  flot  qui  la  soulöve 
L'bumble  nacelie  du  pMieur. 

A  peine  un  l^ger  broit  d'onge 
A  tn»ubl4  le  repos  des  airs, 
Et  la  fondre  est  dans  le  nuage 
Muette  «looie  et  sans  ^daiis. 

Sur  l'onde,  encor  tranquiUe  et  pure, 

II  laisBe  flotter  Taviron, 

Et  ö'eudort  au  l<?ger  niuniiure 

Bes  flots  qui  bercent  le  gazon. 

Mais  l'aqnUon  s'^l^ve  et  gronde; 
Gomme  un  nid  tomb^  des  roseauz» 
La  barqae^  au  caprice  de  iWde, 
Erre  et  s'agite  sans  repos. 

Et  le  leudemain  sur  la  plage, 
Dans  la  gruvc,  au  pied  d'un  4cudl, 
On  vit  le  p^cheur  du  village 
En  pleurant  creuser  un  oercueiL 

Soiis  un  ciel  charg^  de  images, 
Aiusi  j'allnis  seul  et  ?an8  voir; 
L'öclair,  qui  preiude  aux  ori^jea, 
jEU>ugit  le  front  Toil6  du  soir. 

Mais  Fäge  des  eneurs  ezpire; 
Ainsi  qu'en  un  jour  pluTieuz, 

S'effaco  au  Bouäle  du  z^phire 
Uarc  humide  qui  peint  les  cieux, 
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Lea  songes  riants  du  bei  äge,  La  raison,  sans  ötre  appel<^e, 

Des  portes  du  ciel  dchappd«,  Bcvient,  et  siir  mon  front  blanclü 

Aiix  i>ons  d'une  voix  douce  et  sage  Me  moutre  uuo  fleur  effeuiU^ 

Loin  de  moi  se  soat  diseip^.  Et  le  vide  d'uo  I^ger  pli. 

Trop  longtemps,  aimable  foliCj 
Tu  TonlvB  d^guieer  mes  mauz; 
Adieu,  mon  orellle  vieilUe 
8e  fenne  au  lirait  de  tes  gnlotB. 

1842. 


7.  Stanoes. 


Ange,  A  mon  bien  Celeste, 
Pourquoi,  si  j'ai  ton  coeur, 
Ne  pas  donner  le  reste, 
Apr^  i'encens  la  fleur? 

Sur  ma  l^vre  brülte, 
Laiase  un  peu  s'^panefaer 
La  ooupe  emmielMe, 
Qu'ü  ue  laut  que  peaeher. 

Laisee,  diagon  avare, 
Laisee  Ul  ton  tr^Bor; 
Buk  auz  boia  qu'avril  pare, 
L*oiseau  qui  prend  i'essor, 

"Veux-tu  donc,  triste  sainte, 
Sur  ton  front  solennel 
Garder  la  b«iut<^  peinte 
Pour  lea  vers  de  i  autei? 

Derant  ta  f  roide  uiche 
A  qui  vieot  e'üicliner, 
DiTinito  poetiche, 
ITas-tu  lien  ä  danner 


La  pure  et  belle  rose, 
Di-i,  a-t-elle  im  parfum, 
Du  jour  qu'elle  mt  ocIohc, 
Qui  ne  vieuae  k  quelqu'un? 

Est-il,  quand  aYril  pleure, 
D'uB  nuagß  dm4 
Une  goutte  qui  meure 
Sans  mettre  une  herbe  au  pr^? 

Eet-ili  quand  Taube  rouwe 
Son  ceil  pareil  au  tien, 
Un  raycoi  qui  ne  oouvre 
Et  ne  r^ohauffe  lien? 

Daus  un  baiüer  de  flamme 
Pourquoi  laisser  aller 
Ton  aiiic  avec  mon  äme 
Queiquefoiö  se  m^ler? 

Pourquoi  ta  t6te  blonde, 
Sur  mes  genoux  tombant, 
Comme  un  saule  tm  l'onde 
Va^t-eile  a'effeufllaiit? 


Que  la  blanche  lumi^re 

De  ta  lampe  d'argent 
Et  de  ton  front  de  pierre 
Lq  carnaiu  et  le  blanc? 

Quand  dans  l'onde  ötincelle 
Ta  beaut^  douce  ä  voir, . 
INa-tn:  je  ne  «nia  belle 
Bien  que  pour  ce  miroir? 


Pourquoi  sous  le  feuillage 
Aller,  qiiand  tont  fleurit, 
Tourtprelle  sauvagc 
Qui  ue  fait  poiut  de  nid? 

Quand  a  I  amour  on  dresse 
Un  autel  en  son  cceur, 
Ce  qu'on  garde  est  tristeese, 
Ge  qu'on  donne  est  bonheur. 
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Chor  Hiige  de  la  terre, 
Si  j  etais  ange  aux  cieux, 
D'tjclat  et  de  lumiöre 
Pluä  que  toi  radieux, 

8ao8  regret,  sana  ^chuige, 
Va,  je  te  donnerau 
De  ma  parore  d'ange 
Tont  ce  qne  tu  Tondrale. 

Tiens,  dirais-je,  u  ton  voile 
Un  sapbir  mnnque  encor, 
Prends  la  plus  belle  etoilo 
De  ma  couronne  d'or, 

Va  sniTie  aur  mes  ailesj 
Au  ciel  qui  resplendit, 
Gea  feux,  blanches  prunelleB 
Qui  a'ÖTeUlent  la  nuit 


Ce  tronc  de  hlnli^re 
Dont  je  suis  descendu, 
Mets-le  prös  de  ta  niJire; 
Trends  ma  robe  d'61u. 

Maia  laiaae-moiy  ma  aaintei 
Hon  cesur  pour  t'adorer, 
Et  ma  paupi^ie  Steinte 
Hdlaal  pour  te  pleurer. 

Je  ne  suis  qu'une  feuille 
Anx  parfums  oubli^s 
Prhä  des  rose«  qu'ou  cueille 
Qui  se  fane  a  tes  pieds. 

Je  te  demande  en  grAoea 
Que,  pour  me  Tamaaaeri 
Au  cfaemm  oü  tu  paaaeai 
Tu  daignea  te  baiaaer. 

1842. 


IL  Eine  Episode  ans  Man  onde  Beniamin 
in  seiner  ersten  Gestalt. 

Der  humoristische  Eomao  Mon  onde  Benjamin  ist  das  Werk, 
dem  Tülier  sein  Fortleben  vorzüglich  in  Deutschland  verdankt. 
In  Frankreich,  selbst  in  der  engeren  Heimat  Tilliers,  nur  etwa 
seine  Geburtsstadt  Gamecy  ausgenommen,  wird  das  Buch  wenig 
gelesen;  nicht  dem  Dichter,  sondern  dem  Pamphletisteo  gilt  die 
Büste,  die  man,  als  Gegenstück  zur  Büste  Adam  Billaiils,  in 
^^evers  vor  dem  alten  Palast  der  Herzöge  vou  Niveriiais  1879 
aufgestellt  hat.  Den  Pamphletisten  zuerst  versuchte  man  in  den 
letzten  Jahren  des  zweiten  Kaiserreiches  wieder  zu  lebendiger 
Wirkung  zu  bringen. '  Später  wurde  auch  Mon  <mde  Benjamin, 
wie  schon  vorher  in  der  Schweiz  und  in  Belgieui  in  Frankreich 
mehrmals  neu  gedruckt»  1882  sogar  in  einer  von  Charles  Monselet 
eingeleiteten,  von  Sahib  ziemlich  nüchtern  illustrierten  Luxus- 
ausgabe. Die  uit  ht  sehr  starke  Aiülage  ist  heute  vergriffen,  scheint 
aber  nur  in  den  Büchersehräukeu  von  Bibliophilen  ein  unfrucht- 
bares Dasein  zu  führen..  Die  Gründe  so  verschiedener  Schätzung 


*  Paul  Mennier,  Nerera  hiatorique  et  pittoreaque,  2*  Neven  1901, 
S.  138. 
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des  Werkes  in  Frankreich  und  bei  uns,  wo  es  übersetzt  allen 
landiau£geD  Universalbibliotheken  angehört»  hat  eine  tiefer  grei- 
fende und  in  die  Ästhetik  des  Humors  eingehende  Untersudiung 
aufzudecken;  hier  wiU  ich  heute  nur  den  Text  einer  sp&ter  unter- 
drückten Episode  aus  der  Feuilletongestalt  des  Romans  wieder 
ans  Licht  ziehen.  ^ 

Mon  oncle  Benjamin  begann  in  der  Association  am  6.  März 
1842»  einem  Sonntag,  zu  erscheinen.  Leider  hat  sich  selbst  in 
Nevers  kein  vollständiges  Exemplar  dieser  Donnerstags  und  Sonn- 
tags ausgegebenen  Zeitung  erhalten,  die  es  nur  auf  drei  Jahrgänge 
brachte»  und  deren  Hauptredacteur  Tillier  zwei  Jahre  lang  ge- 
wesen ist.  Nur  sechs  Fenilletons  mit  Abschnitten  des  Romans 
bieten  die  Nummern,  die  noch  aufzufinden  dem  überaus  freuiid- 
lichen  Bemühen  Herrn  JJuminys,  Stadtbibliuthekars  von  Nevers, 
gelungen  ist.  Aber  klein  gedruckt,  wie  sie  sind,  geben  sie  zu- 
sammen doch  einen  nicht  imbetarachtlichen  Teil  des  Glänzen.  Sc- 
heich die  Nummer  vom  6.  Mlrz  f &hrt  bis  fast  ans  £nde  des 
zweiten  Kapitels»  und  die  vierte  Nummer  (vom  21.  April)  um- 
fafst  sogar  den  Inhalt  der  Kapitel  8  bis  10  und  noch  die  swei 
ersten  Absätze  des  elften.  Dann  aber  stockt  die  Arbeit.  Die 
bcvorsteheodeo  Neuwahlen  zur  Deputiertenkammer  geben  dem 
politischen  Redacteur  so  reichlich  über  dem  Strich  zu  thun,  dafs 
erst  am  24.  Juli  die  Fortsetzung  erscheinen  kann,  die  dann,  in 
gröfserem  und  weiterem  Druck»  nur  das  jetzige  elfte  Kapitel 
zu  Ende  bringt.  So  bdehren  uns  diese  Fn^ente  doch  emiger- 
mafsen  fiber  die  Entstehung  des  Romans.  Sie  bieten  aber  auch 
sonst  nicht  wenige  stilistisch  und  für  die  Komposition  be- 
merkenswerte Abweichungen,  von  denen  zunächst  die  am  meisten 
auffallende,  eine  ganze  später  gestrichene  Episode,  hier  mitgeteilt 
werden  soll.  Sie  schlielst  sich  an  das  jetzige  sechzehnte  Kapitel. 
Auch  die  Kapiteleinteilung  fehlt  noch  in  der  Association)  nur 
die  zweite  der  erhaltenen  Nummern  tragt  die  Überschrift  des 
dritten  Kapitels  der  Buchausgabe.  Der  letzte  Satz  des  sechzehnten 
findet  sich  im  FeuiUeton  noch  nicht;  es  heifst  statt  dessen: 

En  ce  cas,  dit  Guilieraiid,  il  faut  que  je  tanse  dire  a  nia  iemme  que 
je  suis  an  peu  gris,  c'est-ä-dire,  hors  d'^tat  de  faire  la  classe. 
Vas-y  toi-m6me,  dit  Arthus,  afin  qu'elle  te  croie  mieux. 
En  ce  momcnt,  M.  Duldter,  ce  procoreur  dont  nons  avoiifi  d6ji  eu 
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occasioii  de  parier  se  präsente  a  la  porte;  ii  avait  ua  habit  noir,  une 
culotte  iioire,  une  perruque  rouBse  et  des  bas  z^hr^s;  maiö  riiomrae, 
rhabit,  les  bas  et  la  perruque  ^taient  ai  secs,  que  voufi  euwiez  dit  que  le 
tout  avail  ^t^  cuit  au  four. 

Mesöieurs,  dit-il,  en  faisant  une  petite  r^v^rence  aigrelette,  pourrais-je 
ETob  Thonneur  de  parier  ä  M.  liatiiery? 

Impoesible,  dit  Bapiu,  devinant  la  rniadon  dont  ü  6tait  charg^ 
M«  BaÜieix  est  au  lit,  il  a  le  tmnsport;  le  chagiin  de  se  Toir  emprisoim^ 
lui  a  donnö  une  fi^vre  cbaude. 

Ce  pauYre  M.  Batherj,  dit  Duldter,  je  suis  d^l^  du  malheur  qui 
lui  est  anir^,  ei  je  youb  piie,  maitre  Bapiu,  de  lui  em  ttfmoigner  mes 
legrats* 

Quand  j'aurai  un  momeot  k  moi,  dit  B^kId»  je  ne  mauquerai  pas  de 

laire  yotre  oommiesion. 

Alors,  poursuivit  Duiciter,  c'est  ä  M.  Boutron  lui-m^me  que  je  Tou- 
drais  pari  er.    Mon  clieat  Castor^um  a  obtenu  une  contraiute  par  Corps 

contrr  M.  Rathery  pour  quelques  chapeaux  qu'il  lui  doit;  il  sait  que  voiis 
avez  riutentioD  de  libcrer  votre  ami  envers  Bonteint,  belle  et  grn:  use 
actioD,  dont  je  vous  fälicite  tous,  Messieurs,  et  il  m'a  chargr ,  afin  de  retenir 
M.  Rathery  en  priaon,  de  d^poäer  ah  pension  meosueUe  entre  les  mains 
du  gedlier. 

Et  voilil,  dit  Arthus,  comme  vous  prencz  part  au  nuillieur  de  M.  liatiiery? 

Quo  voulez-voucj,  mou  bon  M.  Arthus,  dit  Dulciter,  j'ai  fait  tout  ce 
que  j'ai  pu  pour  d^tenuiner  mon  client  ä  se  ddsister  de  ses  pouisuites 
envers  IL  Rathery,  rassanmt  qu'il  seiait  bien  pay^;  si  m^rne  j'ayals  eu 
des  fonds,  je  me  aenda  fsit  un  [daisir  d'ayancer  cette  bagatelle.  Mais 
Gastor^nm  n'a  touIu  neu  entendze;  je  vous  assure,  M.  Aithus,  que  j'ai 
6i6  hier  malade  toute  la  joum^  de  ce  qu'on  m'obligeait  de  traiter  si 
rigonrensement  un  des  hommes  que  j^estime  le  plus.  Mals  la  loi  a  des 
ezigenc€s  auzquelles  nous  ne  pouvons  nous  soustraire. 

En  ce  cas,  dit  M.  Minxit,  vous  alles  ^tre  bien  heureuz  d'apprendre 
qiie  vous  arrivez  trop  tard,  M.  Rathery  est  libre  depuis  un  quart  d'heure. 

Comment,  s'ezclama  Dulciter  devenu  jaune  comme  son  jabot ;  M.  Rathery 
est  libre  depuis  un  quart  d'heure,  et  qu'est-ce  qui  prouve  cela,  M.  Minxit? 

Voil^  dit  Ic  geAIier,  la  quittance  de  Bonteint  et  l'ordre  deM.  iebaüli 
de  mettrc  M.  Rathery  en  libert^. 

Cela  ept  vrai,  dit  Dulciter,  parcouraut  avec  angoiHse  les  papiers  que 
lui  avait  remis  Boutron,  t^ut  cela  mt  en  hiuuie  forme,  rieu  n'y  manque; 
alorä,  nie.sgieurs,  je  n'ai  plus  rien  ä  faire  ici,  permettez-moi  de  vous  sou- 
haiter  le  bonjour. 

Püiut  du  tout,  dit  Rapin,  nous  avons  si  rarement  le  bonheur  de  yqub 
avoir  parmi  nouB,  qu^  laut  que  yous  nous  en  Udseies  profiter  un  instant. 
M.  Boutron,  un  Teire  ä  M.  Dulciter,  s'il  vous  platt. 

D^sol^  de  Yous  refnser,  mattre  Rapin,  mais  je  me  suis  fait  une  habi- 
tude  de  ne  boire  que  de  l'eau,  vous  savez  que  dans  notre  ^tat  il  &nt  ton- 
jonrs  6tre  maitre  de  sa  raison. 
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Afai«,  dit  ArthuB,  ce  n'est  pas  un  venre  de  Bordeaux  qui  voub  Tötera, 
votre  raison  ? 

Oh!  M.  Arthus,  que  penseraieut  de  moi  mes  ciieute  s'iis  apprenaient 
quc  je  m 'abseilte  de  mon  ^tude  pour  gobeloter. 

L'expresöion  est  peu  polie,  dit  M.  Minxit;  pour  que  uous  roubliions, 
il  faut  que  vous  buviez  un  verre  de  Bordeaux  ä  notre  sant^ 

Puisque  vous  l'exigez,  honorable  M.  Minzit 

n  est  dam  la  Tie  d'iiunimiODtables  tentations.  Dulciter  se  laimta 
e^iure  par  le  Bordeaux;  ü  en  accepta  un  aeoond  verre  sane  objection,  et 
le  troiBitoie  il  ee  yena  lui-mta:i& 

Oo  ^tait  amy6  an  Champagne,  maia  lentement^  oomme  y  arrivaient 
toigoiiis  lee  amis  de  mon  onde;  le  premier  derc  de  Duldter  viat  lui  an* 
noneer  qu*nn  dient  Youlait  lui  parier. 

Vous  dires  ä  ce  dient»  s'^cria  Arthus,  que  M.  Duldter  n'a  pas  le 
temps  de  rcntretenir  ä  cette  heure. 

Oul,  Scriptunis,  ajouta  Duldter,  yous  lui  direz  que  je  n'ai  pas  le 
temps  de  l'entretenir  ä  cette  heure,  que  je  suis  i  d^jeüner  avec  dee  amis  — 
et  il  but  une  rasade  de  Champagne. 

Main,  dit  Eapio,  que  penseraieut  de  vous  vos  clientB  s'ila  vous  voyaient 
ainsi  gobeloter. 

Ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela,  M.  Rapio,  et  veraez  toujours. 

Mais  vous  oubliez,  confr^re,  que  dans  notre  ^tat  il  faut  toujours  6tre 
maitre  de  sa  raison. 

Verse  donc,  Rapin,  s'6cria  Dulciter,  ou  je  t'euvoie  mon  verre  a  la  töte; 
et  en  disaot  cela  11  se  laissa  tomber  le  front  sur  la  table  et  s'endormit 
la  t6te  dana  eon  aestette. 

Qn'aUons  nona  fnire  maintenant  de  ce  drdle  qni  a  en  la  pr^tention 
de  nous  persiffler,  dit  Bapin. 

II  laut,  dit  Parlanta,  le  porter  enr  la  paiUe  au  milieu  des  prisonniere. 

Kon,  dit  Quilleraqd,  Ü  est  fabriden,  il  fant  Taller  mettre  dans  son 
banc  d'cBUTre. 

Ce  n'est  pas  cela,  räpondit  Arthus,  il  lant  larder  sa  peimque  comme 
un  foie  de  Tean  et  la  mettre  k  la  bxoche,  nous  la  lui  ferons  manger  k  son 

r^vcil. 

Fi  donc,  dit  Milletot,'  il  n'y  a  rien  d'ing^nieux  dans  tout  oela,  je 

vais  lui  attacher  un  distique  derriere  le  dos. 
Voyons  ton  distique,  dit  Arthus. 

Diable,  dit  ^fitletot,  tu  es  bien  presse;  crois-tu  donc  qu'un  distique 
se  fait  en  ausöi  peu  de  leuips  qu'il  t'en  faut  pour  devorer  un  poulet  ? 

C'est  que  j'ai  graTul'ppur,  r^pliqua  Arthuö,  que  Dulciter  ne  soit  d6- 
gris6  avant  que  tu  ii  aica  Lrouve  ton  preniier  h^mistiche. 

Sur  ces  entrefaites  revioreut  Benjamin  et  Mach^ourt.  La  questiou 
fut  soumise  ä  mon  oncla 

H.  Bontron,  dit  Benjamin,  avez-vons  une  dvi^re? 
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J'en  ai  nne  demi-douzaine  ä  votre  aervice. 

Et  pourriez-vous  nous  prociirer  im  paquet  de  chandeUee? 

Vingt,  si  V0U8  voulez,  M.  Rathery. 

En  cp  oas,  dit  mou  oucle,  voici  ce  qn'il  fant  faire,  Nons  metironp 
Dulcitei  Hur  la  civi^rc  avec  la  nappe  par-dt^ssus  en  gui>e  de  liuceuil.  Nonn 
entourerons  ladite  civifere  de  chandelles  allum^es  pour  que  la  chose  pro- 
duise  plus  d'effet,  et  nous  porterons  le  drAle  processionnellement  jusqn'ä 
sa  porte.    Si  iiouh  pouvioiis  avoir  deux  violous,  ce  serait  eucore  iiiieux. 

O'eet  cela,  s'^cri^rent  tous  les  convives,  voili  le  programme  arr^t^. 

Oni,  dit  IffiUfltot,  et  noiu  toirone  mtm  distique  sur  «m  tricoroe. 

La  chose  fot  ex^ntte  ainei  qne  mon  oncle  TaYait  propos^.  Le  oor- 
t^ge  fat  ä  pdne  Borti  de  la  prison,  qu'ane  foule  d'enfamts  efc  de  cnrienz 
ae  raasembl^TODt  autour  et  )e  snlTixeDt  eo  poutsant  lea  ezUunatioiia  d'naage 
en  pareil  caa.  Le  bruit  de  la  nuvche  triomphale  de  Duldter  ae  i^pandit 
per  la  ville*  On  aocourat  de  toutea  parts;  les  roes  legorgeaieiit  de  monde, 
de  bruit  et  de  rires  Ums,  comme  au  meilleur  joor  de  camayal.  Tont  ce 
Inoubaha  eDivrait  mon  oncle,  mais  il  ne  faiaait  rien  paraltre  de  sa  joie, 
et  marchait  l'^p^  nne  en  t6te  du  cort^ge  anaai  grave  que  s'U  arait  en 
un  dais  mr  la  tßte.    On  passa  devant  la  maison  du  bailli. 

Si  hqus  profitioTiR,  dit  mon  oncle,  de  rinstant  oü  Dulciter  est  sublime 
pour  lui  faire  rendre  visite  k  M.  le  bailli? 

Cela  serait  ä  propos,  dit  Bapioi  car  le  bailli  cite  partout  Dulciter 
comme  un  homme  modMe. 

Oui,  r^pondit  M.  Minxit,  mais  ce  serait  inutile,  le  bailli  est  parti  ce 
matin  pour  la  canipagae. 

En  ce  cas,  dit  mon  oncle,  11  faut  lui  präsenter  la  carte  de  Bonteint.  * 

n  BOima,  et  syant  tioiiT^  nn  boudum  de  Bordeaux  daiia  ea  poebe^  11 
le  donna  k  la  aerrante  de  ches  le  baOlL  La  prooeaaion  se  xendit  k  ta 
porte  de  Oastor^nm.  Mon  onde  entra. 

Gaatorönm,  lui  dit-U,  M.  Duldter  eat  lä  qni  veudiait  voua  parier. 

GaatorÖnm  aortit  et  aperoerant  Dulciter  aur  la  dvi^ie  enflammfe,  oui, 
dit-il,  Youa  l'ayes  mia  dana  un  bei  4tat;  o'eet  donc  ainal  qu'fl  fait  lea 
oonimissions  dont  on  le  charge. 

Yous  le  voyez,  dit  Benjamin,  c'eat  tme  choee  k  lecommenoer. 

Bien,  M.  Batbery,  mais  vous  ne  perdrez  rien  pour  attendre. 

Ni  Y0U8  non  plus,  M.  Castor^um,  ä  moins  toutefois  que  vous  ne 
perdiez  patience.  Dulciter  aprfes  avoir  travers^  les  principales  rues  de  la 
ville,  arriva  cnfiu  rievant  sa  maison.  L'dpousc  de  Dulciter  avait  6t6  pr^- 
veuuG  par  la  nuntur  de  ce  qui  se  passait.  Or,  c'dtait  une  nuiitresse  femme 
que  Mme  Dulciter,  et  eile  m^ditait  contre  lee  mystificateurs  de  son  ^poux 
une  terrible  vengeance. 

Wamm  TiUier  diese  Soene  für  die  1843  »lent  efsehienene 
Badianfigabe  gestrichen  hat,  läGit  sich  ohne  Kenntnis  der  gansen 

^  Lies:  Dnlclter. 
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urspr0ogfiehen  Gestalt  nicht  wohl  eroitern;  und  leider  ist  die 
Nanmier,  in  der  sie  steht  (vom  16.  Oktober  1842]^  die  letzte 
der  erhalten  gebliebeneo.  Die  Art,  wie  Frau  Dnlciter  zuletzt 
noch  eiDgeführt  wird,  lafst  eine  \\  eit(  re  Aktion  auch  dieser  Ge- 
stalt in  dem  Roman  er\varten.  Vielleicht  fand  Tillier  schliefs- 
lich,  dafs  es  des  Bechems  doch  zu  viel  werde  in  seinem  Buche, 
und  dals  zudem  diese  Dulciter>  Episode  zum  Teil  den  Aufzug 
der  Bemusditen  in  Kapitel  II  wiederhole.  Seine  ersten  Leser 
werden  ihm  jenen  Yorwuif  schwerlich  gemacht  haben«  Der 
Wein  gedeiht  r^dilieh  dort  zu  Lande,  und  ans  dem  17.  Jahr- 
liunderL  bis  heute  haben  sich  die  btruphen  der  Chanson  bachique 
Adam  Billauts  erhalten,  die  Arthus  auf  der  gemeiusamen  Fahrt 
nach  Corvol  anzustimmen  beginnt: 

AiuaitAt  qne  la  Imnitee 
Yient  vedonw  nos  oöteauz, 
Je  oommence  ma  canftre 
Par  Vinter  mes  tonneaiix; 
fiavi  de  re^oir  l'aurore, 
Le  verre  en  maJn  je  lai  dia: 
Vois-tu  snr  la  li^  more 
Plus  qu'ä  mon  nes  de  ruhia? 

Berlin.  Max  Cornicelius. 


4 

Kleine  Mitteilungen. 


Zur  me*  Genesis  i&  Exodus. 

In  dieser  Dichtung  kommt  zweimal  ein  Subst  wriet  vor,  das 
Morris  im  Qlossor  durch  'entreaty*  übersetzt  Die  Stellen  sind: 

Gen.  Y.  1419  f.  for  aerid,  ne  medt  m  wM  he  äor 
ouer  0»  nigt  dreekm  nunmor, 

Ex.  V.  2021  f.    for  seriä,  ne  (Iret  m  mai  ghe  higeten 
for  to  don  htm  chasthed  forgeien. 

Das  erste  Mal  ist  von  £Uezer  die  Rede,  der  nicht  länger  bei  Liaban 
bleiben  will,  das  andere  Mal  von  Putifars  Weibe,  die  Joseph  zu  ver- 
führen pucht.  Die  Quelle  für  jene  Stelle  (cap.  60  der  Hist  schol.) 
bietet  nur:  cumque  rogassent,  ...  noluil,  während  für  die  zweite  eine 
Entsprechung  fehlt.  Neben  scriä  steht  das  starke  Verbum  scriäen, 
Prt.  scrgdj  das  an  folgenden  Stellen  auftritt^  und  zwar  einmal  im 
Prägens,  sonst  im  Präteritum: 

V.  171Ö  f.  $erue  he  scrided  dat  VIT  ger, 

dai  he  büeue  and  serue  him  her. 

So  heifst  es  von  T^aban,  der  Jakob  bittet,  ihm  noch  weitere  sieben 
Jahre  zu  dienen.  Die  St^'llc  ist  mannigfach  verderbt:  Kolbing  hat 
schon  seiuie  V.  1715  in  gerne  gebessert  und  dat  V.  1716  gestrichen, 
Schumann  scrided  für  scrided  vorgeschlagen, 

V.  389  f.    So  manie  times  ghe  him  scrodt, 
Queder  so  him  weis  lef  or  lodt. 

Es  ist  hier  von  Eva  die  Rede,  die  Adam  zuredet,  auch  von  der  ver- 
botenen Frucht  zu  essen.  Bei  Comestor  heilst  es  cap.  22:  forte  praer 
monens  verhis  persuasibilibiis, 

V.  1055  1  He  ros,  and  In^fe,  mid  scrod  him  vtti. 

And  head  kern  liotn  to  ostd. 

Da  von  Lots  Empfang  der  beiden  Engel  in  Sodom  oivfildt  wird,  mufs 
him  V.  1055  ein  Fehler  für  hem  sein.  Im  Original  (cap.  52)  steht 
blofs  peiem,  das  also  durch  scrod  und  beaä  wiedergegeben  ist. 
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V.  1838  1  Jacob  was  wo  deU  he  ü  foraoc, 

And  Berod  Atm  90,  dat  tum  h»  dor  tok. 

Hier  handelt  e6  ach  um  die  Begegnimg  zwischen  Jakob  und  Esau, 
wobei  Jen  V  Beinem  Bruder  groise  Geschenke  bietet 

V.  3023  t  Oßm  gh»  Mfe^  oflm  sfhe  aeroä, 
Ch  aia  WOB  htm  cUk»  loä. 

Die  Situation  ist  dieselbe  wie  die  oben  in  V.  2021  t  geschilderte. 
Die  Quelle  giebt  (cap.  90):  uf  exoraret  Joseph,  während  es  in  der 
Kbel,  Gen.  89,  10,  heilst:  molesia  erat  iMeteMH, 

V.  2695  1  Be  hilef  dar,  Tarbis  him  sorod, 

dog  fMW  k4m  dat  wrgenm  fid  hd. 

Hier  wird  erzählt^  wie  die  äthiopische  Königstochter  Tarbis  sich  in 
Moses  verliebte  und  ihn  zu  halten  suchte;  vgl  Comestor  Ex.  cap.  6: 
non  aequieifü  uoDor,  —  Surgmm  ist  offenbar  ffir  surffsum  2=  mrjuni, 
ne.  safoum  yerachrieben. 

Aus  den  angefiihrten  Stellen  gdit  hervor,  dafs  Morris  die  Be- 
deutung des  Subst  scrid  mit  'entres^,  die  des  Yerbiuns  senden  mit 
«entreat^  solicit,  urge'  richtig  wiedergegeben  hat  Aber  höchst  zweifel- 
haft ist  die  Herleitung  des  letzteren  von  ae.  scrtdan  'schreiten',  wie 
schon  Mätzner,  Sprachpr.  1, 79,  Anm.  zu  V.  2021,  bemerkt  hat;  auch 
mülste  dann  srid,  sriden  geschrieben  sein,  da  ae.  sor-  in  G.  ^  £x. 
sonst  als  sr-  (—  ne.  skr-)  erscheint,  vgl.  sriden,  srifie,  srüd  =  ae. 
scrydan,  scrift,  scrud.  Es  bliebe  also  nur  skand.  Ursprung  übrig 
fvirK  Rjörkman,  8cand.  Loanwords  p.  132);  aber  gegni  diese  An- 
nahme (üerleitung  von  aisl.  shrida)  spricht  die  Bedeutung  doch 
ebenfalls ! 

Ich  erlaube  vielmelir,  dafs  send,  scriden,  scrod  einfach  für  strid, 
striden,  sirvd  verschrieben'  sind  und  das  Subst.  strtd  ^  aisl.  strid 
'Streit,  Plage,  Strenge,  Hart«',  das  Verbum  striden  =  aisL  stnda 
'ötreiten,  plagen,  ärgern'  ist.  In  romanischer  Form  erscheinen  die- 
selben Wörter  in  unserem  Gedichte  als  strif  und  striuing.  Danach 
dürfte  der  Artikel  sorid  bei  Stratmann-Bradley  und  das  Oitat  'Gen. 
A  Ex.  2695'  unter  senden  zu  streichen  und  zwei  neue  Artikel  ein- 
zusetzen seini 

Kiel.  F.  Holthausen. 

Englisch  der  Gewerke. 

F.  B.  Bickley  gab  The  Little  Hed  Book  of  Bristol  (Bristol  and 
Lond.  1900,  2  Bde.  A)  heraus,  ein  Stadtbuch,  1344  angelegt,  das 
aufser  dem  gröisten  lateinischen  Teile  sehr  viel  Französisches  des 

*  Nach  freundlicher  Mitteilung  des  Herrn  Prof.  Skeat  in  Cambridge 
bietet  die  Hs.  an  den  betreffenden  Stellen  wirklich  c,  nicht  t.  Aber  sonst 
sind  diese  Buchstaben  mehrfach  verirecbselt  worden,  und  er  fügt  hinzu: 
I  dare  say  you  are  quite  rigbt  in  coneoting  so  to     in  all  the  mstancee.' 
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14.  Jahrhunderts  (veremzelt  noch  Mb  1489X  und  seit  etwa  1480  auch ' 
manches  englische  Stfick  enthalt  Hier,  aber  audi  in  den  anderen 
Partien,  finden  sieh  viele  technische  Ausdrücke  besonders  des  Hand- 
werks und  Markt  Verkehrs,  Einige  notiert  das  Glossar.  —  Aus  Quellen 
um  1410  sammelt  die  Namen  der  englisehen  Gewerbe  Wylie,  Hisi, 
of,,.  Henry  IV,  IV  (1899). 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Byron  und  Chateaubriand. 

In  einem  Aufsatze  in  Bd.  3U,  Heft  2  der  'Englischen  Studien' 
hat  E.  Koeppel  auszuführen  gesucht,  djifs  Byron  für  die  Gestalt 
seiner  Astarte  Chateaubrianiis  Erzählung  'Kene'  vorgeschwebt  habe. 
Es  sei  mir  gestattet,  darauf  hinzuweisen,  dafs  bereits  George  Sand 
einmal  fiüchtifr  auf  die  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlichkeit  dieses 
Verhultnisfcc»  aufmerksam  gemacht  hat.  In  ihrem  'Essai  siu"  le  drame 
fantastique'  lesen  wir  nämlich:  '[IciJ  Manfred  raconte  l'^pisode 
d'Astart^  qui  a  le  tort  de  ressembler  2b  Thistoiie  de  Ben6  et  d'Am^Ue 
de  M.  de  Chateaubriand;  mais  ceci  s'est  fail^  coup  stkr,  2k  l'insu  de 
Byron:  son  g^nie  6tait  fait  de  teile  sorte  que  lee  r^minisoences  j 
prenaient  souvent  la  forme  de  rinspiration.'  Chateaubriand  selbst 
hat  ja  gelegentlich  —  nicht  ohne  ein  lebhaftes  Geföhl  der  Befrie- 
digung —  von  seinem  Einflüsse  auf  Byron  gesprochen ;  vgl.  nament- 
lich die  M4moires  d'oiUre-tombe  II  (1849),  S.  152  ff.  Endlich  sei 
noch  kurz  eine  Äufserung  von  Ch^nedoU^  citiert:  'Manfred  n'est 
qu'un  Ilen§  habill6  h  la  Shakspeare'  (bei  Ste-Beuve,  Chateaubriand, 
ed.  1878,  I  371). 

Berlin.  Otto  Kitter. 

Zur  Etymologie  von  ne.  ooite, 

Ne.  ooze  'Schlamin'  pflegt  man  von  ae,  wös  'Saft'  ab/.uleiten 
(vgl.  Kluge  in  Pauls  Grutidrifs  12  S.  1020;  Kaluza,  IM^L  Gr.  II  230; 
Kluge-Lutz  s.  V.;  8keat>  Conc  Etym,  DioU  s.  v.,  mit  dem  Zusätze  <Per- 
haps  confused  with  A.  S.  wase,  soft  mud';  u.  s,  w.).  Demgegenüber 
möchte  ich  die  Frage  auf  werfen:  empfiehlt  es  sich  hi  Anbetracht  der 
Bedeutungsverschiedenhdt  sowie  der  Stimmhaftigkeit  des  «-Lautes, 
die  daa  ne.  Wort  zeigt,  und  xu  deren  Erklärung  man  anderenfalls 
mit  Kluge -Lutz  die  flektierte  Form  wöse  heranziehen  müfste  — 
empfiehlt  es  .sich  aus  diesen  Gründen  nicht»  die  übliche  Herleitung 
aus  ae.  wöa  fallen  zu  lassen  und  dafür  das  (nur  nebenher  von  einigen 
herangezogene)  ae.  luase  'Schlamm'  zum  Ausgangspunkt  zu  nehmen  ? 
Man  hat  dieses  Wort  bisher  offenbar  wegen  seines  Vokals  (ae.  ä  : 
ne.  u)  nicht  als  Etymon  gelten  lassen  wollen;  indessen  ist  diese  ver- 
meintliche Schwierigkeit  in  Wirklichkeit  keine,  da  ja  die  me.  Ver- 
bindung wg  dazu  neigte,  /u  uu'  iiiierzugehen  (Sweet,  HES  §  695; 
u.  a.).   Möglich  ist       daneben«  dais  das  p  des  sinnverwandten 
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me.  Wortes  v^os  <  ae.  wös  der  Form  wpse  g^enüber  älterem  topw 
zum  Siege  verholfen  hat;  weniger  dürfte  an  einen  dialektiseheii  Cin- 
schlag  (vgl.  me.  g^,  hpm;  dar&ber  Liiick,  Untersuchtmgm  §  112, 14d) 
zu  denken  sein. 

BerUn.  Otto  Ritter. 

Zum  Bedeutungswandel  apricum  >  oM. 

Qegen  den  Schluls  seines  Artikels  über  AbH  {BomaiMa  IV  348) 
sagt  Bagge:  *Un  diangement  analogue  du  sens  se  troave  dans  les 
languee  seimdinaves,  oü  hlyr  temp^r^.  hhjja  fovere,  mettre  ^  Tabri, 
appartiennent  au  radical  ItU,  abri.'    Eine  noch  stärkere  Analogie 

zeigt  das  ae.  Adj.  gehleow  (zu  hlcoftvj  'Schutz';  ne.  leiü  1.  lauwarm, 
2.  gegen  Wind  und  Wetter  geschützt),  das  nicht  bloT^  die  Bedeutung 
*warm,  mild',  -oiidtru  direkt  'ftonniü;'  zu  haben  scheint,  wie  denn 
auch  einmal  bei  \V  riglii-Wülker  [66i),  31)  'apricitas'  mit  hleowä  (ne. 
lewth  1.  Wärme,  2.  *abri')  giossiert  wird. 

Berlin.  Otto  Ritter. 


Zu  Schmeding,  Über  die  Wortbildung  bei  Carlyle. 

In  meiner  Besprechung  von  0.  Schmeding,  €  her  die  Wortbildung 
bei  Carlyle  (Morsbachs  Studien  zur  engl.  Philologie,  5),  im  Archiv 
Bd.  CVni,  S.  208  ff.  habe  ich  dem  Verfasser  den  Vorwurf  gemachl^ 
dafs  er  aus  dem  New  Englisb  Dictionary  und  aus  Mätzner,  Gram- 
matik, manches  wörtlich  übernommen  resp.  übersetzt  hat,  ohne  das 
Ubernonunene  als  solches  besonders  zu  kennzeichnen.  Ich  habe  in- 
dessen übersehen,  dafs  er  in  der  Einleitung  zum  TT.  Haupttoil  S.  227, 
228  ausdrücklich  auf  die  auRo-iebiire  Benutzung  der  genannten  Werke 
hinweist.  Ich  freue  mich,  dio-  im  intereese  def  Verfassers  und  des 
Herausgebers  nachträglich  k^jiustatieren  zu  können.  Das  Trincip, 
nach  dem  der  Verfasser  citieri,  kann  ich  indessen  nicht  gutheifsen. 
Eine  genaue  Aufklärung  über  die  Benutzung  der  Quellen  erwartet 
man  entwedor  in  jedem  einzelnen  Falle  an  der  betreffenden  Stelle 
oder  in  der  iSnleitang  resp.  in  dem  Vorwort  zu  dem  ganzen  Buch, 
wo  ich  sie  vergeblich  suchte,  aber  nicht  in  der  Einleitung  zu  einem 
Teile  desselben.  Aulserdem  ist  bei  wörtlicher  Entlehnung  die  Be- 
nutzung von  Anführongszeichen  schon  deshalb  geboten,  weil  der 
Leser  und  vor  allem  der  Beoensent  in  die  Lage  gesetzt  werden  muTs, 
Fremdes  von  Neuem  leicht  zu  scheiden,  ohne  selbst  Quellenstudien 
machen  zu  müssen.  Die  Verwendung  von  Anführungszeich^,  wie 
sie  bei  wörtlicher  Übernahme  allgemein  üblich  ist,  hätte  auch,  wenn 
die  Quelle  nicht  genannt  worden  wäre,  jedes  Mifsverständnis  aus- 
geschlossen —  man  erwartet  eben  eine  solche.  Doch  all  dies  ist 
gegenüber  der  oben  genannten  Quellenangabe  des  Verfassers  für  die 
vorliegende  Frage  nebensächlich:  die  fides  des  Veriassers  steht  aulser 
AnUr  f.  tu  SpiMhu.  OIX.  9 
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allem  Zweifel.  In  Anbetracht  der  Bonet  sehr  tüchtigen  Leutung  ge- 
reicht es  mir  cur  besonderen  Befriedigung,  dies  hier  festetellen  zu 
können. 

Tübingen»  15.  Mai  1902.  W.  Franz. 

ÜTooh  einmal  tn,  sage, 

Schuchardt  hat  in  seinen  *Komaniecheyi  Etymologien  V  (Sitzungs- 
berichte d.  Wiener  Akad.,  phih-hist.  Kl.  CXXXVIU)  den  Vorsuch  ge- 
macht, frz.  sage  sowie  die  entsprechenden  Wörter  der  anderen  roma- 
nischen Sprachen  aus  lat.  sapidus  herzuleiten,  indem  er  (fürs  Fran- 
zösische auf  der  Stufe  sahidu)  Einmischung  der  Endung  -iu  annimmt. 
So  sehr  nun  dieBer  sein  Artikel  sich  durch  umfassende  Kenntnis  der 
romanischen  Wortbestände  und  scharfsinnige  Beurteilung  des  Ma- 
terials auszeichnet,  sind  mir  doch  in  wichtigen  Punkten  Bedenken 
geblieben,  die  mich  an  dieser  Etymologie  zweifeln  lassen,  obwohl 
8chuchardt  denselben  vorzubeugen  gesuät  hat 

Und  zwar  sind  es  folgende:  1)  Gerade  für  jenes  Gebiet,  das  die 
charakteristiscfaesten  Formen  bieten  mulste  und  bietet^  «Ifiist  sich  ein 
solcher  Tausch  der  Endungen  nicht  nachweisen,  wie  häufig  er  audi 
auf  anderen  Gebieten  sein  mag:  für  das  provenzalisch- französische 
Gebiet  Ein  solcher  Tausch  ist  hier  auch  von  vornherein  nicht  zu 
erwarten:  soll  er  vorkommen,  so  ist  er  analogisch;  ist  er  analogisch, 
80  müssen  Wörter  in  genügender  Zahl  oder  von  genügender  Wichtig- 
keit  vorhanden  gewesen  sein,  ihn  zu  bewirken.  Dies  ist  aber  auf 
dem  genRimten  Gebiet  ausgeschlossen,  und  zwar  deshalb,  weil  das  i 
der  Endung  ins,  in  den  meisten  Fällen  früh  zu  j  geworden,  mit  dem 
vorhergehenden  Konsonanten  verschmolz.  Eh  kam  ja  —  sagen  wir 
im  5. —  6.  Jahrhundert  —  gewifs  noch  in  einzelnen  Fällen  vokalisch 
vor:  nach  Labialen,  nach  Muta  c.  Liquida:  rnbiu,  ebriu.  Es  konmit 
mir  aber  unwahrscheinlich  vor,  dafs  diese  vereinzelten  Fälle  einen  so 
weitgehendey  Einflufs  auf  ein  häniiges  und  wichtiges  Wuri  aubübeu 
konnten,  um  von  der  ursprünglichen  Formation  keine  Spur  übrig 
zu  lassoi.  Um  so  mehr,  da  auf  dieson  Gebiete  die  b^den  Endungen 
verschiedener  geword^  waren  als  auf  anderen  romanisdien  Gebieten, 
nämlich  der  tonlose  Zwischenvokal  früh  eine  andere  Färbung  ange> 
nommen  hat:  -edu  gegenüber  -«u. 

Und  thatsächlich  sind  die  Fälle,  die  Schuchardt  S.  78  ff,  fürs 
Provenzslische  und  Französische  anführt,  sämtlich  anders  zu  er- 
klären. Ich  gebe  zunächst  die  richtige  Erklärung  und  beginne  mit 
dem  Französischen.  Das  (ieve,  teve  ist  iepidus,  in  dem  sich  der 
Zwischenvokal  aus  irgend  welchen  Gründen  länger  gehalten  hat,  als 
wir  CS  erwarteten  (abgesehen  vom  Lothr.-Wallon.,  wo  das  längere 
Verbleiben  desselben  vielleicht  völlig  lautgesetzlich  war),  ebenso  are, 
pale;  es  ergab  sich  dadurch  aus  tepidm  ca-idus,  wie  übrigens  schon 


Digrtized  by  Google 


Kleine  lOtteilungeit. 


181 


G.  Pam  erkannt  hat,  t^f^,  arfdf,  dann  trrede,  arede,  dann  teve, 
are.  Die  Gründe  deB  längeren  Verharrens  des  Mittelyokals  sind  un- 
schwer ausfindig  zu  machen;  die  Wörter  waren  einerseits  beeinflufst 
von  der  Umgangssprache  der  Gebildeten,  die  die  latemisohe  Wort- 
gestalt länger  festhielten  und  vielleicht  noch  iebidu  u.  s.  w.  sprachen. 
Das  konnte  der  niedrige  Mann  niclit  nachahraen,  weil  es  seiner  Laut- 
gewohnheit widersprach,  aber  er  näherte  seine  Sprechweise  der  der 
Gebildeten  möglichst  an,  und  er  spracli  tebrdr,  wie  er  anedc,  chaneve, 
feged^  sprach,  letzteres  die  korrekten  Formen.  Andererseits  war  dabei 
wohl  daö  Bestreben  maßgebend,  den  Stamm  deutlich  hervortreten 
zu  lassen,  wie  er  in  anderen  Worten  bestand,  es  gab  ciauials  gewifs 
noch  allenthalben  ein  tehour,  iepore,  vielleicht  noch  ein  tebeir  aus 
tepere,  ein  palor  etc.  Das  also  die  Erklärung,  die  ich  für  die  rich- 
tige halte.  Wäre  hier  nun,  wie  Schuchardt  meint,  Endungstausch 
eingetreten,  so  konnten  die  Resultate  zweierlei  sein;  entweder  noch 
Uhiu,  ariu,  daraus  wäre  *tege,  *arge  oder  oitb  entstanden,  davon 
finden  sidi  nun  jene  gar  nichl^  aiire  resp.  ayre  ist  zwar  zweimal  bei 
Gdh.  bel^t»  ist  aber  dort  sicher  östliche  Nebenform  mit  i*Epenthese 
zu  arre,  wie  sich  ja  auch  hairfrje  für  barre  findet^  vgl  audi  Gorl. 
Burg.  DlaL  S.  26,  wo  Formen  wie  gairant,  airdoir,  ehairetk,  mairz; 
oder  es  wäre  —  und  dies  nimmt  Schuchardt  für  teve  an  —  die  £n^ 
dung  nicht  mehr  in  der  Gestalt  tu,  sondern  in  d^  •  übertragen  wor- 
den; dann  bieten  sich  aber  erstens  als  Ausgangspunkt  der  Analogie 
nur  ganz  wenige  Adjektiva,  die  auf  Muta  -f-  Liquida  tu  —  viel 
mehr  als  ebriti  und  vielleicht  jjropriw  werden  es  kaum  sein  — ,  denen 
man  einen  soleLcu  JJ,influfs  kaum  zutrauen  kann;  zweitens  wäre  der 
VorgHj!?  dann  abii-  ein  g?inz  wesentlich  anderer  als  der  in  sage,  wo 
er  um  beträchtliches  äiter  sein  mulrite,  so  dais  man  sich  auf  teve 
kaum  berufen  könnte.  Hätte  er  wirklich  etwas  Analoges,  so  hätten 
doch  mindestens  Nebenformen  davon  Kunde  gegeben;  aber  es  findt  t 
sich  ebensowenig  wie  nach  der  einen  Seite  ein  *tege,  nach  der  au- 
deren  ein  *save  (oder  *S6V6'^).  Vgl.  noch  heutiges  wallon.  saiw  aber 
tpi  (Sch.  39,  73). 

Ahnlich  verhalt  es  sich  im  Ptovenzalischen,  wo  die  Verhältnisse 
für  die  Übertragung  entschieden  günstiger  wären.  Um  so  entschei- 
dender, dals  sich  aprov.  nichts  findet  (Sch.  69).  Die  modernen  For- 
men aber,  die  Sch.  29  anführt^  beweisen  nichts.  Wenn  sich  in  aprov. 
eobe  (Fem,  -^xa)  heute  limous.  kübi  ^  e  in  i  gewandelt  hat,  so  kann 
doch  das  nicht  auf  eine  Stufe  mit  dem  Wandel  von  aabid^  zu  aabiu 
gestellt  werden;  und  man  kann  nicht  einmal  in  diesem  einen  ersten 
Tionier*  seilen,  weil  man  sonst  ein  etymologischeB  Bewuisteein  an- 


^  Wenn  das  cöubi  bei  Mistral  wirküch  so,  nicht  koM  zu  les«i  ist. 
Die  Orthographie  Kistrais  ist  in  solchen  Fällen  bekannuich  zwei-,  wenn 
Hiebt  dreideutig. 
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nehmen  wüide^  das  nie  vorhanden  gewesen  Ist  Um  dies  zu  erkennen, 
ist  wohl  nicht  einmal  notwendig,  dafs  man  sich  die  nprov.  Formen 
deuten  könne.  Immerhin  wiU  ich  das  hier  versudien. 

Proparoxytona  sind  im  heutigen  Provenzalischen  (wenigsteuB  in 
den  mit  der  Schriftf^prache  verwandten  Dialekten)  gerade  so  unmög- 
lich wie  im  Französischen  etwa  des  13.  und  14.  Jalirlmnderts,  da^ 
gegen  ist  die  Auswahl  der  Ausgänge  paroxytoner  Wörter  gröfser: 
es  kommen  e(s)f  i{sj,  o(s),  on  (in  Marseille  z.  B.  auch  ~ei,  -eis)  in  Be- 
tracht. Während  nun  einerseits  bei  volkstümlichen  Wörtern  sich  in 
Propai'oxytonis  (von  der  Formel  lat  £xa)  unter  dem  Druck  der  er- 
wähnten Unmöglichkeit  der  Accent  verschoben  hat:  lagrdmo,  semino 
(seminat),  mmjueno  (a])rov.  orguem\  fabrego,  hmpeso  (lampada),  viel- 
leicht aucli  courpourü  (corpora),  pendoulo  (pendulut),  vgl.  ML  I  §  599, 
war  es  andererseits  möglich,  lateinische  und  andere  fremde  Wörter, 
die  direkt,  nicht  auf  dem  Umweg  über»  Französische  kamen,  im 
Gegensatz  zum  Französischen  mit  Beachtung  des  Accents  zu  über- 
tragen, wobd  jene  Endung  gewählt  wurden  die  am  besten  die  lafei> 
nisehe  wiedergab;  so  aposio  (apostolus),  eanse  (ooneul),  dnia  (onyx), 
quäsi,  viisH  (vestis),  estdsi  (eztasis)^  eat^ässi  (eclipsis);  waren  die 
lateinischen  Ausgänge  -wm,  -ta  u.  s.  w.,  so  verblieb  wie  in  letzteren 
Worten  «:  presind,  vUdri,  matrimöni,  endndi  (vgl  fn.  incendie),  fäei, 
espSei;  dazu  la  gärdi  (ital.  gitardia),  demöni  (wohl  aus  ital.  demomo); 
ebenso  war  i  das  Naheliegendste,  wenn  Endungen  wie  -iitis,  -iciis  vor- 
lagen: dhi  (habitus  'Klosterkleidung'),  pörii  (porücus);  vgl.  auch  Dävi 
(David),  langu.  träft,  rouerg.  tränfi  (aus  kat-span.  oder  it  traf(f)ioo\ 
dilti  (aus  älterem  datil,  und  dies  wieder  aus  span.  oder  kat.  datil),  ?o 
mag  sich  schliefsiich  auch  die  Neigung  eingestellt  haben,  frz.  be- 
sonders nach  Zischlauten,  durch  /  wiederzugeben :  tränst  und  estränsi 
(aus  les  irmises)y  ddnsi  (daupli.),  testtmounüigi ,  daurägi  (mars.),  und 
endlich  finden  wir  es  auch  in  nicht  ganz  klaren  anderen  Fällen: 
Mäuri,  Laxäri. 

So  wird  denn  auch  fluri,  dat?  zur  Not  auch  auf  lat.  floreiis  zu- 
rückgehen könnte,  ein  entlehntes  lat  floridus  sein,  so  ist  wohl  örri 
neben  orre  nach  Ausweis  von  auvergn.  orrid  vom  Lateinischen  be- 
einflulst^  so  ist  söH  ('calme,  tranquille')  direktes  oder  indirektes  Lehn- 
wort aus  lat  soUdus,  limpie,  -o  stammt  sicher  aus  dem  Spanischen. 

Was  die  sehr  wenigen  übrigbldb^den  Fälle  betrifft^  so  ist  die 
richtige  Losung  angedeutet  von  ML,  Rom.  Gramm.  I  §  887.  Ur- 
sprünglich tebe,  tebexo;  durch  den  Einflufs  des  erwähnten  Aooent- 
gesetzes  hätte  daraus  tebe,  teMxo  dort  werden  müssen,  wo  d  >  z  ge- 
worden ist;  ein  solches  Verhältnis  war  selbstredend  undenkbar;  so 
bildete  man  statt  dessen  tebe,  tebeo,  daraus  tcJtin:  dies  waren  aber 
auch  die  lautgesetzlichen  Formen,  wo  der  Ausfall  des  d  das  Laut- 
gesetzliche  war.  (ehe  :  frhio  \var  aber  vereinzelt,  -io  auch  sonst 
vorhanden;  deshalb  leicht  der  Übergang  zu  tebi,  tebio  oder  zur  Kom- 
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pramiiflfoTm  idrie,  iMi,  *  So  wird  es  wohl  auch  bei  rätm,  eäitbi  ge- 
wesen sein,  neben  denen  rance  und  coube  vorhanden  sind. 

2)  Nun  aber  komme  ich  zu  dem  entscheidenden  Einwand,  rapi- 
dus  *8dimackhaft'  hat  sich  ja  in  Frankreich  in  der  Form,  die  wir  vor- 
auszusetzen haben,  gehalten,  sabidus  'schmackhaft'  und  Schuchardts 
sabidtis  *weis^e'  müfsten  ja  nun  eine  Z^^itlang  nebeneinander  gestanden 
haben;  warum  die  Endung  immer  nur  und  konsequent  bei  diesem 
vertauscht,  nie  bei  jenem?  Das  ist  doch  höchst  auffällig.  Mit  dem 
Wort  Diiiereiizierung  ist  hier  gar  nichts  gewonnen;  Differenzier! itü^ 
kann  ja  nur  dort  eintreten,  wo  die  Sprache  aus  irgend  einem  Grunde 
Gewicht  darauf  legt,  Wörter  für  verschiedene  Begriffe  auseinander- 
zuhalten, wo  Verwechselungen  eintreten  konnten,  wenn  sie  zusarntuen- 
fallen.  Differenzierung  mag  der  Grund  gewesen  sein,  warum  in 
immieu  >  enemi  das  e  sich  liiagtr  hielt;  hier  haben  wir  die  Gegen- 
Bätse  memi  —  am,  die  ausdnandergehalteii  werden  mufsten,  und 
durch  das  Wirken  der  Lautgesetze  wären  die  Worte  einander  zu 
ähnlich  geworden;  aber  welche  Nötigung  bestand  bei  aabidusf  Das 
eine  Wort  wird  ausechlielfilich  von  Speisen  u.  dgL,  das  andere  wäre 
Ton  Personen  gebraucht;  die  Gefahr,  dais  die  beiden  Begriffe  ver- 
wechselt wurden,  hätte  höchstens  bei  Kannibalen  bestanden. 

Ich  meinerseits  halte  an  dem  Etymon  sapius  fest.  Freilich 
fasse  ich  dieses  anders  als  Schuchardt  S.  7 — 13.  Mit  dem  Petroni- 
sdien  nesapus  oder  nesapius  hat  es  wohl  gar  nichts  zu  thun.  Man 
bedenke  aber,  daH?  es  im  Lateinischen  neben  scio  ein  smus  gegeben 
hat.  Als  nun  in  dem  groP-ton  Teile  des  romanischen  Gebietes  sapere 
an  die  Stelle  von  scire  einrückte,  empfand  man  das  Bedürfnis  nach 
einem  Verbaladjektiv,  das  sich  so  zu  diesem  Verbum  verhalte  wie 
seiu.^  zu  seio]  gab  es  aber  damals  noch  {ijseio,  (ijsds,  (i}sfeU  und  da- 
neben fijscius,  und  gab  es  wohl  auch  noch  nescio,  niscis,  nf^scii  neben 
niscius,  so  konnte  zu  sapio,  sapis,  sapit  das  Verbaladjektiv  nicht 
anders  gelautet  haben  als  sapius.  Mau  konnte  sardisch  sabiu  ein- 
wenden, da  im  Sardischen  sich  scire  gehalten  hat.  Aber  abgesehen 
davon,  dals  hier  auch  ursprünglich  sapere  in  der  Bedeutung  'wissen' 
bestanden  haben  mag,  das  nicht  durchgedrungen  wäre^  kann  das 
Wort  einer  der  vielen  Hispanismen»  die  diese  Insd  aufzuweisen 
hat^  sein. 

Audi  von  der  lautiiefaen  Seite  sind,  wie  ich  glaube^  die  Schwierige 
keiten  nidit  unüberwindbar.  It  sapio  statt  zu  erwartendem  *saj>pio, 
iieap.  scqfio  statt  *4ac?/o  können  sich  einfadi  durch  Annahme  eines 
Einflusses  von  Seiten  des  Verbs  erklären.  Dabei  will  ich  nicht  ver- 
hehlen, dals  ich  dieses  toskanisch-neapolitanischc  sapio  (nebenj  resp. 
vor  savio)  überhaupt  nicht  für  ein  bodenständiges  Wort  halte;  man 


*  Auch  die  umgekehrte  Angleicbung  findet  statt,  worauf  schon  "ML 
a  a.  O«  hingewiesen  hat:  mask*  eoub6s,  iebia. 
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entlehnte  es  aus  dem  Norditfdieniachen,  nur  machte  man  es  eich  zu* 
nächat  mundgerechter.  Da  man  recht  wohl  wufste,  dafs  iiordit  «atwr 

toskanischem  sapere  entsprach,  so  bildete  sich  die  Proportion  savef  : 
savio  =  sapere  :  x;  x  =  mpio;  d.  h.  man  bildete  da«  Adjektiv  aus 
dem  toskaniachen  Stamm  nach  dem  Muater  des  norditidienischen 
Wortes. 

Auch  die  provenzulisrho  Form  sabi  erklärt  sich  aus  ähnlichen 
Ursachen.  VV^urde  der  Zusammenhang  mit  saber  gefühlt^  so  ist  leicht 
ersichtlich,  dafs  b  für  p  eintreten  konnte.  —  Daneben  giebt  es  die 
provenzalische  Form  sam,  die  zu  keiner  der  bisher  vorgebrachten 
Etymologien  palst.  Schuchardt  sieht  darin  'eine  französierende  oder 
ni^italtenUierende  Form'  (S.  7  0).  Ich  weift  k^e  andere  Erklärung. 
Daß  man  aber  diese  Form  gerade  deshalb  bevorzugt  habe^  damit  das 
Wort  für  'weise'  von  wbe  'schmackhaft'  um  so  verochtedener  sd,  ist 
für  mich  naturlidi  ganz  imannehmbar  und  undenkbar. 

Was  endlich  hz.  sage  (dial.  saim)  betrifif^  so  steht  allerdings  die 
sonstige  Behandlung  von  pj  im  Wege.  Aber  eines  ist  zu  bedenken, 
da&  die  Bedingungen  hier  und  in  den  anderen  anführbaren  Bei- 
spielen nicht  ganz  die  gleichen  waren.  Um  Schuchardts  eigene  treff- 
liehe  Worte  anzuführen  (S.  3):  Gleichheit  der  Bedingungen  giebt  es 
ja  überhaupt  enr  tnVht;  *-^ie  läfst  Bich  weder  unmittelbar  noch  nn  den 
Wirkungen  erkennen;  wir  sehen  überall  VerBchiedenlieit  der  Be- 
dingungen und  bald  die  allergröfste  oline  Wirkung,  bald  die  aller- 
kleinste  mit  Wirkung'.  In  den  sonstigen  Beispielen  für  pi  folgt 
stets  a,  also  nach  Schw an- J Behrens'*  §  192  sapiat  >  sacfie,  sepia  >  seche, 
}uipia  >  hmhe,  dazu  krippja  >  creche,  um  von  den  Beispielen,  wo  pi 
vortonig  ist,  und  die  übrigens  auch  stets  a  danach  haben,  zu  schweigen. 
Auch  frz.  QßhA  wird  hier  (und  von  Thomas  im  Dict  gen.)  auf  apia^ 
nicht  auf  aigm  zurückgeführt^  wohl  wdl  Oßhe  (im  Gegensatz  zu  prov. 
api)  Feminin  ist  und  nach  Hirsch  (Das  Genus  der  frz.  Substantiva, 
Frogr.  d.  ünterstaatsrealsch.  im  V.  Bez.,  Wien  1887—88,  S.  7)^  der 
allodings  keine  Beispiele  anführt^  immer  war;  gewifs  ist  es  ja  ein 
Wort^  das  leicht  im  kollektiven  Plural  auf  -a  gebraucht  werden 
konnte^  aus  dem  sich  dann  wie  so  oft  das  Fem.  entwickelt  hätte. 
Nehmen  wir  nun  an,  dafs  pi  vor  o  und  u  g  ergeben  hätte,  so  wäre 
das  abweichende  jTi^mm  erklärt;  denn  durch  Dissimilation  kann  das 
Wort  kaum  die  jetzige  Lautgestalt  erhalten  haben,  erstens  weil  sich 
eine  ähnliche  Dif^similation  einer  Tenuis  gegen  eine  andere  zur  Media 
kaum  in  romani'^clipn  Sprachen  miclnv*^is(Mi  Ififst,  zweitens  weil  sonst 
in  solchen  Stellungen  eher  der  erste  Konsonant  dissiniiliert  wird  (vgl. 
cauckier  etc.).  Ich  will  nun  nicht  behaupten,  dafs  pipione  piyon  hätte 
ergeben  müssen,  glaube  vielmelir,  dafs  pipio,  das  doch  sicherlich  an- 
fänglicli  auch  bestanden  hat,  "^pige  ergeben  hat  und  von  hier  aus 
erst  der  tönende  Laut  in  den  Obliquus  *pichon  übertragen  wurde. 

Mit  der  Annahme  einer  derartigen  Verschiedenheit  der  Behand- 
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hing  von  pj  je  nach  dem  auslautenden  Volral  ist  tuui  nicht?  frewon- 
nen,  anlange  sie  nicht  begründet  ist  Meyer  Lubke  hat  Rom.  Gramm. 
I  oSb  gezeigt,  dafs,  um  die  Verschiedenheit  der  Entwickelung  in 
Fallen  wie  code,  cote  zu  t-rkiären,  angenommen  werden  mufa,  der 
/vvibcheiilonige  Vokal  sei  in  Propaioxytona  früher  gefallen  wenn  a, 
alr^  wenn  ein  anderer  Vokal  auslautete,  und  andere,  z.  B.  Rydberg, 
haben  sich  dieser  Ansicht  augebchluBHen.  iS  uii  verschmolz  aber  das 
Hiatuä-i  mit  Labialen  nicht  so  früh  als  mit  anderen  vorhergehenden 
Konsonanten,  solidem  blieb  noch  längere  Zeit  mit  Silbenwert  stehen 
(wie  z.  K  das  P^yenzalische  zeigt),  so  dafs  die  der  Fonnel  -^Labi- 
entsprechenden  Wörter  länger  Proparoxytons  waren;  wir  dehnen  nun 
die  frühere  Annahme  konsequent  auöb  auf  diese  aus  —  sei  es,  dais 
wir  durch  Annahme  eines  halbkonsonantischen  OleichlautB  unsere 
Fälle  mit  denen  Meyer-Lübkes  in  vollständige  Parallele  setzen  wollen: 

natika       sepiia  -aiiku  sapiiu 

naika       aepHa  „  „ 

»  ff 
na^       sepiea  -adje  sabge, 

sei  ep,  dnf^  wir  uns  begnügen,  zu  sagen,  das  i  sei  infolc^e  dieser  Ten- 
denz, vor  a  früher  zum  j  geworden  als  vor  w,  vor  letzterem  erst,  als  p 
liereits  intervokalisch  zu  b  geworden  war.  Nach  dem  Gesagten  würe 
ai>u  Mask.  sa(;e,  Fem.  ■  aache  die  theoretisch  richtige  Form;  wie  ge- 
wöhnlich trat  die  Ausgleichung  nach  dem  Mask.  ein,  das  bei  diesem 
Wort  wohl  bedeutend  häufiger  als  das  Fem.  gebraucht  wurde. 

Die  erörterten  Gründe  bewegen  mich  also,  das  Etymon  von 
sage  etc.  doch  noch  lieber  in  dem  gar  nicht  belegten  sapius  als  in  dem 
spät,  aber  dodi  hie  und  da  auftaudienden  (Sch.  74  ff.)  sapidua  ^weise' 
zu  suchen.  Nur  noch  «n  Wort  zu  diesem  letzten.  Nehmen  wir  an, 
dais  ^aapma  in  der  gesprochenen  Sprache  ziemlich  häufig  war:  es  ist 
nun  bekannt^  wie  sehr  die  Verfasser  und  Schreiber  sich  scheuten, 
derartige  Vulgarismen  in  ihrer  dem  klassisdien  Latein  je  nach  ihrer 
Bildung  mehr  oder  weniger  angenäherten  Sprache  zu  gebrauchen. 
Es  ist  ^so  wohl  nicht  zu  verwundem,  wenn  aapiua  trotz  seiner  Häufig- 
keit nicht  zu  belegen  ist  Man  wufste  eben,  dafs  man  im  klassischen 
Latein  nicht  so  gesagt  hat  Drängte  sich  dem  Verfasser  oder  Schreiber 
das  Wort  einmal  auf,  so  suchte  er  nach  dem  entsprechenden  klassisch- 
lateinischen Wort;  meist  wolil  wird  ihm  da  das  richtige 'soptcws^  ein- 
gefallen sein;  aber  manchmal  mag  er  doch,  vom  ähnlicheren  Klang 
verführt,  zum  anderes  bedeutenden,  also  falschen  'sapidus'  gegriffen 
haben ;  namentlich  solchen,  denen  das  Latein  nicht  die  Muttersprache 
war,  konnte  das  leicht  begegnen. 

Mag  dem  nun  wie  immer  sein,  von  der  Existenz  oder  Nicht- 
existenz  eines  lat.  sapidus  'weise'  hängt  die  Richtigkeit  der  Herleitung 
von  frz,  sage  aus  *8apim  nicht  ab,  und  diese  Ableitung  gegen 
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Schuchardt,  Punkt  I  "2,  zu  verteidigen,  ist  der  eine  Zweck  dieses  Ar- 
tikels. Der  andere  ist  aber,  zu  zeigen,  dafs  bei  der  Schuchardtdchen 
Etymologie  wichtige  Bedenken  unbeseitigt  bleiben,  über  die  man 
leicht)  freuditr  berührt  von  so  mancher  schönen,  das  Richtige  treffenden 
Erörterung  und  betäubt  durch  die  Fülle  des  Gebotenen,  zu  leichten 
Schrittes  liinweggeiien  könnte,  oder  die  auszusprechen  man  gegen  sein 
Gewissen  den  Mut  nicht  findet,  weil  gar  selten  wer  im  stände  i^ein 
dürfte,  das  Schuchardtsche  Feuer  *aus  gleich  schweren  Geschützen' 
SU  «rwidern.  Und  dafs  ich  es  nicht  im  stände  bin,  dessen  bin  ich 
mir  ja  dabei  voUst&ndig  bewoAt 

Prag.  Eugen  Herzog. 

IHe  Landschlacht  bei  Aboukir  (1799)  und  ihre  Darstellung 

bei  Thiers.  (Mit  zwei  Karteu.) 

In  gleicher  Weise,  wie  ich  in  dieser  Zeitschrift  den  ersten  Feld- 
zug Desaix'  in  Ägypten  besprochen  habe,*  möchte  ich  die  Land- 
sebliicht  bei  Aboukir  und  ihre  Darstellung  in  Thier?'  Expedition  en 
Egypte  einer  Kritik  unterziehen.  Denn  auch  sie  enthalt  eine  lieihe 
dunkler  Punkte,  die  in  unseren  Ausgaben  nicht  immer  die  nötige 
Beachtung  gefunden  haben. 

Thiers  -  sagt:  Quand  Bonaparte  apprit  les  ditails  du  dSbarqu&- 
nimt  (des  Tkircs),  il  quitta  Ic  Caire  sur-le-charnp  et  fit  du  Caire  d 
xllexandrie  urie  de  oes  f/mrclie^  extraordinaires  dotU  il  avait  donm 
tant  d'exemples  en  lUüie*  II  emmenaU  avec  kd  les  divisions  Lannes, 
Bon  et  Murat  II  aumt  ordonni  d  Deaakß  t^Svaeuer  la  haute  Egypte, 
ä  KUber  et  Meynier,  qui  itaient  dam  k  Delta,  de  se  rapprieher 
^Jhoukir,  II  anKtit  ekoiH  le  point  de  Birket,  iniermidiaire 
entre  Älexandrie  ei  Aboukir,  pow  y  coneenirer  ses  forees  et 
manmmer  selon  les  ciroonstaneea. 

Es  erhebt  sich  hier  zuerst  die  Frage:  Wo  liegt  Birket?  Von 
den  Specialkarten,  die  den  Ausgaben  beigegeben  sind,  vecseichnet 
nur  eine  einzige  den  Ort.  ^ 

Thiers  sagt,  dafs  Birket  interynediaire  cntrc  Älexandrie 
et  Ahoul-ir  sei.  Was  soll  das  lioflouten?  In  den  Specialwörter- 
bücherii  ünde  ich  die  Bedeutungen:  vermittelnd,  zwischen  — ,  Mittel- 

•  Band  XOVI  (1890),  S.  179—187. 

*  Beckmann  (Perthes)  8.  71.  —  Grube  (Velhagen  A  Elasing)  8.  84.  — 

Hartmann  (Stolte)  S.  80.  —  Jäger  (Römke)  S.  70.  —  Klein  (Renger)  S.  5B. 
—  J^itritz  (Kühtmann)  S.  87.  —  Schaunsland  ( Fried berg  &  MofU^)  S.  109. 

Hartmann  fügt  über  die  hier  in  Betracht  kummendcn  Gegenden 
«wji  S^Biten  bei,  die  dem  1847  veröffentlichten  Atlas  zu  Napoleons  Denk- 
würdigkeiten entnommen  sind.  Die  grörsere  gehört  zu  dem  Marsche  Bona- 
partes von  Alexandria  narh  Ramanleb.  Auf  dieser  steht  jedoch  Birket 
nicht,  wohl  aber  auf  der  kleinereu,  die  eine  Übersicht  über  Unterägypten 
giebt 
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(Hartmatm),  in  der  Mitte  liegend  (Beckmann  und  Schauiisland),  zwi- 
schen, dazwischen  liegend  (Grube -Klatt  und  Leitritz).  Die  Aca- 
demie  bezeichnetes  als  ffrme  didactique.  Qui  est  entre-deux. 
Tcmps,  espaee,  corps,  idees  intermediaires.  Hatzfeld- 
Darmesteter  giebt  folgende  Erklärung:  En  parlant  des  choses, 
qui,  etant  placi  entre  deux  termes,  sert  de  transition  de 
l'un  d  Vauire.   Temps,  corps  inier jnediaire. 

Nach  verschiedenen  deutschen  Herausgebern  müfste  man  über- 
setzen in  der  Mitte  (liegend)  zwischen  oder  einfach  zwischen 
Alexandria  und  Aboukir.  Man  müiste  also  annehmen  —  dies 
erscheint  mir  wenigstens  als  das  Natürlidiste  — ,  daß  Birket  auf  der 
Stra&e  Alezandxia- Aboukir  liegt  Aber  man  braucht  kein  grofser 
Kenner  militärtsdier  Dinge  zu  sein,  um  anzusäen,  dafs  dn  Punkt 
in  dieser  Lage  nicht  besonders  zum  Konzentrieren  verschiedener 
Heeresabteilungen  geeignet  ist  Er  muls  offenbar  so  gelegen  sein, 
dais  man  nach  allen  Seiten  hin  Front  machen  kann.  Die  Feinde 
müssen  auf  der  Halbinsel  Aboukir  womöglich  festgehalten  und,  wenn 
sie  ausbrechen  wollen,  sowohl  auf  einem  Marsche  nach  Alexandria 
als  auch  auf  einem  solchen  nach  Rosette  angegnffen  werden  können. 
Aufserdem  muTs  der  Ort  so  gelegen  sein,  dafs  man  schnell  zur  Hand 
sein  kann,  wenn  die  Feinde  vielleicht  eine  Landung  auf  dem  Wege 
Aboukir -Rosette  oder  noch  weiter  östlich  versuchen  sollten.  Und 
endlich  mufs  man  auch  mit  der  Möglichkeit  recluien,  dafs  Mourad- 
Bey  von  Süden  her  mit  seinen  Reitern  herankommt 

In  hohem  Grade  zweifelhaft  ist  es  aber  schliefslich,  ob  man 
intcr media ire  die  rein  uriliche  Bedeutung  'zwischen  (zwei  Ort- 
schaften) liegend'  geben  kann.  Nach  den  französischen  Wörterbüchern 
bezeichnet  es  eigentlich  nur  etwas,  was  vermittelt^  was  den  Übergang 
von  einem  zum  anderen  bildet  Thiers  sagt  dnmal:  L'^Jgypte  ^tait, 
sehn  Bonaparte,  le  pirüable  point  intermidiaire  enire  VEurope 
et  VInde,  Das  hdfst  doch  nur:  .der  Tetmittelnde  Punkte  das  ^de- 
glied  zwischen  Eiuropa  und  Indien.  Und  eine  derartige  Bedeutung 
mufste  man  auch  hier  ansetzen,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dafit 
der  Schriftsteller  sich  im  Ausdruck  vergriffen  hat  * 

D  e  n  0  n  sagt  in  seinem  'Vojage  dans  la  hasse  et  la  haute  itgjrpte', 
dafs  Birket  egalemeni  distant  d'Alexandrie  et  d'Ähoukir  sei. 
Das  bedeutet  freilich  etwas  ganz  anderes  als  fln«  vorhergehende. 
Vor  allen  Dingen  braucht  danach  der  Ort  nicht  zwischen  Alexan- 
dria und  Aboukir  zu  liegen  Eine  gleiche  Entfernung  von  beiden 
Punkten  ist  für  einen  Sammelpunkt  der  Streitkräfte  durchaus  ge- 

*  Übrigens  ist  auch  der  Ausdruck  le  point  de  Birket  ganz  nichts- 
sagend» und  ich  habe  dafür  in  meiner  Ausgabe  von  Thiers^  £kpSdition  de 

Bonaparte  m  6gypte  et  m  Sijrie  (lycipzig.  Kofsbertrscher  Verlag,  10<)2)  die 
von  Napoleon  und  anderen  oft  gebrauchten  Worte  le  puils  de  Birket  vor- 
geöchlageu  (vgl.  daselbst  S.  IV  und  S.  09,  17). 
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eignet   Denon  trifft  damit  daB  Kechte,  aber  seine  Worte  sind  noch 

SU  unbestimmt. 

Weit  genauer  sind  die  Angaben  Berthicrs  in  seiner  'Relation 
des  CampniTT^es  de  Napoleon  en  ßgypte  et  en  Syrie'.  Er  sagt:  Bona- 
parle  se  d&cule  ä  prendre  cette  position  au  tnllage  de  Birk  et ,  situ  6 
ä  la  hauieur  d'un  des  angles  du  lar  Madie,  d'oü  l'oti  se  parte 
egcUement  sur  VEter,  Eosetie,  Aleocandrie  ei  Abouquir.  Die  AVorte 
'ä  lahauteur  d'un  d&s  angles  du  lac  Madie*  sind  zwar  noch  vieldeutig, 
aber  durch  den  weiteren  Zusatz,  dafs  man  vun  Birket  aus  nach  vier 
Hauptpunkten  mar&chieren  kann,  wird  ihm  doch  schon  eine  Lage 
bei  dem  Lac  Madieh  südlich  vom  Lac  d'Bdkou,  wenn  auch  noch  nicht 
ganz  bestimmt^  angewiesen.  Es  kommt  noch  hinsu,  dals  Berthier 
berdte  bei  der  B^ehreibong  dcB  Marsches  von  Alexandria  nach 
Damanhoiir  im  Juli  1798  die  Brunnen  bei  Beda  und  Birket  er- 
wähnt hat. 

Endlieh  Napoleon.  In  seinen  Oommentaiies  berichtet  er  uns» 
dafe  er  von  Damaahour  nach  Birket  marschiert  sei,  und  giebt  den 
Ort  auf  der  Karte  an.  Er  liegt  danach  am  Canal  du  Nil  ou 
d'Alezandrie^  zwei  Stunden  von  dem  Dorfe  Leloha  entfernt.  In 
seiner  Correspondance,  die  die  Befehle  an  seine  Untecfeldherren 
enthält  und  besonders  wichtig  ist  für  die  Bestimmung  seiner  mili- 
tärischen Stellungen,  sagt  er:  Birket  est  ä  une  lieue  de  Leloha,  und 
diese  Angabe  bin  ich  geneigt  für  die  richtige  zu  halten. 

Birket,  genannt  auch  Birket-Gheytas  zum  Unterscliied  von  einem 
and(  rt'ii  Birket,  liegt  also  in  der  'Wüste',  auf  demselben  Wece,  den 
Bonaparte  schon  einmal,  nur  in  umgekehrter  Kichtung,  einge«cliiagen 
hatte.  Das  klingt  zuerst  etwas  befremdend,  wenn  wir  an  die  unsäg- 
lichen Leiden  und  die  Verzweiflung  der  französischen  Truppen 
denken,  als  sie  durch  diese  Gregeud  marschierten.  Aber  der  erste 
Maisch  im  Jahre  1798  war  unter  besonders  ungünstigen  Umständen 
ausgeführt  worden.  Es  war  Anfang  Juli,  zur  Zät  der  grölsten  Hitze 
und  des  niedrigsten  Wasserstandes  des  Nils»  die  Brunnen  verschüttet 
und  die  Dörfer,  deren  ee  eine  ganze  Anzahl  am  Wege  gab,  von  den 
ISnwohnem  veadassen.  Das  Jahr  yorher  (1797)  hatte  es  keine  Ober« 
schwemmung  in  diesen  Qegenden  gegeben,  so  dais  sie  allerdings  einer 
Wüste  ^chen.  Aber  Napoleon  hebt  selbst  hervor,  dais  diese  Land- 
strecken sonst  vom  Nil  befruchtet  werden.  Bourrienne  sagt  von 
ihnen:  lea mstes  plames  duBohahireh,  qui  n'eat  poini  un  dSsert, 
comme  on  Va  toujours  räpete.  *  Und  Marmont  berichtet  uns  ausdrück- 
lich, wie  er  sich  bemühte,  Getreide  und  Lebensmittel  auf  diesem 
Kanal  von  Bamanieh  nach  Alexandrien  zu  schaffen;  wie  ein  Damm 

*  Allerdings  sagt  er  zwei  Seiten  weiter:  Les  Arabes  haredaient  sans 
mU9  Varmee;  ils  comblaient  ei  infectaiimt  lea  citemes  et  les  puits  dejä  si 
rares  dnns  le  desert!  Offenbar  steht  er  untw dem  JBindruck  der  damals 
wÜBtenähulicheu  Beschaffenheit  der  Ge^^d* 
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zu  beiden  Seiten  desselben  angelegt  wurde,  damit  das  Wasser  eine 
bestimmte  Höhe  eireiciite,  und  wie  dieser  Damm  von  seinen  Truppen 
*  bewacht  werden  mufste,  damit  nicht  die  Anwohner  Löcher  hinein- 
bohrten  und  auf  diese  Weise  das  Wasser  für  ihre  Felder  entzogen, 

ehe  die  allgemeine  Durchstechung  von  Staats  wpl'pti  angeordnet  wurde. 

Für  den  Marsch  nach  Birket  und  Alexaudria  wurden  aufserdem 
noch  besondere  Vorsicht-imafsregeln  getroffen,  Murat  wurde  voraus- 
geschickt, um  besondere?  lie  Brunneu  in  Birket  und  Beda  reinigeji 
oder  neu  graben  und  Stroh  und  Gerste  an  bestimmten  Orten  nieder- 
legen zu  lassen. 

Betrachten  wir  uns  jetzt  das  Dorf  Birket,  so  müssen  wir  sagen, 
dals  es  vortrefflich  gew^t  und  ein  Punkt  war,  von  dem  aus  man 
nmsb.  allen  Seiten  mit  Erfolg  yoigehen  konnte  oder,  wie  TbierB  8agt> 
man<BUvrer  ^elon  hs  eireonstanees. 

Um  ein  richtiges  YerstandniB  für  die  Operationen  Bonapartes 
zu  gewinnen,  ist  es  femer  durchaus  notig;  dals  wir  uns  den  Lac 
Madieh  etwas  genauer  betrachten.  Er  spielt»  wie  wir  weiter  unten 
sehen  werden,  in  dem  Schlachtenberichte  Thiers'  eine  etwas  seltsame 
Rolle  und  hat  das  Schicksal  gehabt^  da&  er  auf  den  meisten  neueren 
Specialkarten  falsch  dargestellt  ist 

Zur  Zeit  der  ägyptischen  Expedition  ist  der  Lac  Ma- 
dieh nicht  geschlossen,  sondern  ptcht  mit  dem  Mittel- 
ländisclien  Meere  durch  eine  Einfahrt  in  Verbindung. 
Die  Karten,  welche  ihn  als  geschlosgen  darstellen,  ireben  seinen 
späteren  Zustand  wieder.'  Jetzt  existiert  der  See  überhaupt 
nicht  mehr. 

Napoleon  giebt  die  Breite  dieser  Einfahrt  auf  100  toises,  das 
heifst  auf  ungefähr  175  Meter,  an.  Wilson  sagt  von  ihr  im  Jahre 
1803:  1  he  passage  is  about  two  hundred  yards  wide,  and  loas 
tfuuk  about  eightem  ytara  swee  by  the  sea  bnaking  down  the  dike, 
which  had  been  httiU  ages  back  io  reeover  from  the  oeean  that  country 
now  Lake  Maadie.  Jedenfalls  war  die  Einfahrt  breit  genug,  um 
greise  Sdiiffe  durchzulassen.  Die  Fransosen  hatten  eine  Schiffs- 
brücke dort  gebaut^  die  von  den  Türken  eiligst  zerstört  wurde,  als 
Bie  in  Aboukir  landeten.  Aufserdem  war  auf  dem  rechten  Ufer  dieser 
Einfahrt  —  nach  Rosette  zu  —  von  Bonapartc  eine  Schanze  er- 
richtet worden,  um  nötigenfalls  ein  Einlaufen  feindlicher  Schiffe  in 
den  See  zu  verhindern  oder,  wenn  sie  sich  schon  dort  befanden,  sie 
eventuell  abzuschneiden.  Alles  dies  beweist,  dafs  Bonaparte  diese 
Einfahrt  gar  nicht  für  unwichtig  hielt    Wir  werden  auch  weiter 

^  Leitritz  und  llartuiaun,  die  ältere  Kartco  einfach  reproduzieren,  ver- 
zeichnen die  Einfahrt,  jedoch  ist  zu  beachten,  dafe  der  See  auf  der  kld- 
neren  Karfee  Hartmanns  wieder  als  geschlossen  dargestellt  ist,  ein  Fehler, 
den  man  auch  auf  der  1867  veröffentlichten  kleineren  Karte  zu  Napoleons 
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sehen,  dafs  er  sie  iii  seineni  Anordnungen  für  die  Schlacht  auch  die»' 

mal  berücksichtigte. 

Ehe  wir  die  eigentliche  Halbinsel  Aboukir  selbst  betrachten, 
empfiehlt  es  sich,  zueilt  die  Bewegungen  und  Truppenvergchiebungen 
zu  verfolgen,  die  auf  dem  von  uns  besprochenen  Terrain  von  Bona- 
parte vorgenommen  werden.  Er  bezeichnet  als  seine  Operationslinie 
Alexandria,  Birket  und  Kosette.  Marmont  soll  in  Alexandria  den 
linken  Flügel,  er  selbst  in  Birket  das. Centrum  und  Kleber  in  Ro- 
sette den  rechten  Flügel  haben. 

An  Desaix  ergeht  die  Weisung,  sich  aus  Oberägypteu  nach 
Kairo  zu  ziehen.  Kleber,  der  sich  in  Damiette,  und  Reynier,  der  sich 
in  Belbeis  befindet»  erhalten  den  Befehl,  allmählich  heransuracken. 
Menou,  der  in  Boaette  isl^  soll  das  rechte  Ufer  dee  Einganges  in  den 
Lac  Madieh  beaetzen  und  die  vielleicht  dort  befindlichen  Kanonen- 
boote der  Tfirken  vernichten  oder  daraus  vertreiben.  Sollten  f eind* 
liehe  Truppen  in  grolserer  Menge  zwischen  dar  Einfahrt  und  Rosette 
landen»  so  soll  er  sich  nach  Birket  zurückziehen. 

Bonaparte  selbst  begiebt  sich  von  Kairo  mit  drei  Divisionen 
nach  Bamanieh.  In  Kairo  läTst  er  einige  Truppen  unter  General 
Dugua  zurück. 

Den  20.  Juli  bricht  Murat  mit  der  Avantgarde  von  Ramanich 
auf.  Sie  besteht  aus  der  Kavallerie,  den  Drnmedariern,  den  Grena- 
dieren und  einem  Bataillon  Infanterie.  Er  hat,  wie  oben  schon  er- 
wähnt, den  Autlr;iL',  die  Brunnen  in  stand  zu  *>iefzen,  Stroh  und  Oe- 
tn  an  geeigneten  Stellen  zusammenzubringen  und  vor  allen  Dingen 
aucli  die  Verbindung  mit  Alexandria  herzustellen  und  häufige  Pa- 
trouillen zwischen  dem  Madieh-  und  Edkou-See  hindurch  nach  dem 
Dorfe  Edkou  (das  auf  der  Strafse  Rosette-Aboukir  liegt)  und  nacb 
Rosette  selbst  zu  schicken.  Es  geht  aus  diesen  Befehlen  deutlieh 
hervor,  dals  Bon  aparte  eine  Landung  auf  einer  Stelle  gegenüber  dem 
Edkou-See  ffir  nidit  unmd^ich  hielt 

Zwei  Tage  nach  dem  Abmarsch  Murale,  den  22.  Juli,  bricht 
das  Heer  von  Bamanieh  nach  Damanhour  und  Birket  auf.  Da  die 
Meldungen  einlaufen,  da&  der  Fand  sich  auf  der  Halbinsel  Aboukir 
festgesetzt  hat,  marschiert  man  schon  am  folgenden  Tage  nach 
Alexandria.  Bonaparte  findet  die  Festungswerke  in  gutem  Zustande, 
iaist  Marmont  als  Befehlshaber  dort  zurück  und  schickt  nur  noch 
einen  Teil  der  Garnison  unter  dem  Befehle  des  bis  jet^t  Marmont 
unterstellten  Generals  Destaing  auf  dem  Wege  nach  Aboukir  voraus.^ 


*  Thiers  sagt,  dals  Bonaparte  Marmont  getadelt  habe,  weil  er  nicht 
den  Versuch  gemacht  hätte,  die  Türken  an  der  Landung  zu  hindern.  Man 
hat  schon  von  verschiedenen  Seiten  darauf  hiD^wieseo,  dafs  dies  unzu- 
treffend ist.  ilbgeseheu  davon,  dafe  Marmont  wirklich  abmarschierte,  um 
mit  ( inoin  Teil  seiner  Truppen  —  er  hatte  überhaupt  nur  12*)')  Mann  in 
Alexaudria  —  dieBeaatsung  des  Forte  und  der  Bedoute  zu  verstärken, 
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Am  Nachmittage  des  24.  Juli  In  gieht  er  sich  mit  dem  Hauptquartiere 
nach  Pults,  das  ungefähr  in  der  Mitte  zwischen  Alexandria  imd 
Aboukir  liegt.  In  der  Nacht  vom  24.  zum  25.  Juli  treffen  dort  Murat^ 
Lanues  und  Rampon  ein.  Bei  Tagesanbruch  setzt  sich  das  Heer 
in  Beweg-nnfT,  als  Führer  der  Avantgarde  Murat  mit  400  Reitern 
und  der  Brigadegenerai  Destaing  mit  drei  Bataillonen  und  zwei  Ge 
schützen. 

Am  25.  morgens  steht  das  Heer  am  Eingange  zur  Halbinsel. 
Laimes  hat  den  rechten  Flügel,  Destaing  den  linken.  Murat  und 
Laiiusse  befinden  sich  im  Centrum.   Ebenda  ist  auch  Bonaparte. 

Davout  ißt  halbwegs  zwischen  Alexandria  und  Aboukir  mit  zwei 
Eskadronen  und  100  Dromadariern  aufgestellt,  um  gegebenenfalls 
mit  Truppen  Marmonts  Mourad-Bey  absuhalteu.  Außefdem  bildet 
EUber  die  Beserve.  Er  ist  dem  Hauptheere  gefolgt  und  trifft  am 
25.  abends  auf  dem  Scfalachtfelde  ein. 

Ehe  wir  sur  Entwickelung  der  Schlacht  übergehen,  empfidilt  es 
sich,  die  Abschnitte  aus  Thiers  anzuführen,  die  sich  auf  die  Be- 
schreibung der  Halbinsel  Aboukir  und  die  auf  ihr  errichteten  Be- 
festigungen beadehen. 

Les  Tuns  oeßupaimi  U  fond  d»  la  presqu'tle,  qui  est  fori  etroüe^ 
Iis  etaient  couverts  par  deux  lignes  de  retranchements,  A  tme  demi- 
lieue  en  avant  du  village  d' Aboukir,  oü  Statt  leur  camp,  ils  avaient 
occupe  deux  mamelons  de  sahle,  appuyant  Vun  d  la  mer, 
Vautrc  au  lac  de  Madieh,  et  fortnant  ainsi  leur  droite  ei  leur 
gauche.  Au  cenire  de  ees  deitx  mamelons  etait  un  village  qu'ils  gar- 
daient  aussi.  Iis  avaient  ynüle  hornmes  au  mameloti  de  droite,  dsux 
milk  ä  celui  de  gaucfie,  et  trois  d  quatre  miüe  hommes  dam  le  village. 
Teile  etait  leur  premiere  lig/ie. 

La  seeonde  (lignej  6iait  au  village  meme  d*Äboukir.  Elle  se  comn 
p08€tU  de  la  redoute  eonsindte  par  lee  ^^xmfoie,  et  sejoignait  ä  la  mer 
par  deux  ho^aux. 

Vers  ia  äroüe  un  hoyau  joignaiii  la  redouie  d  la  mer;  vere  la 
gauehe  un  auire  baifau  la  prolongeaä,  maie  eans  jomdre  Und  A  faU 

und  nur  auf  die  McMuufi;  von  der  Übergabe  umkehrte,  wäre  es  doch  ein 
tliörichteö  Beginnen  geweseu,  niit  seinen  geringen  Streitkräften  gegen  die 
Feinde  vorzugehen  und  ^ie  an  einer  Landung  zu  hindern.  Überdies  durfte 
er  den  wichtigen  Punkt  Alexandria  nicht  so  sehr  von  Truppen  entblöfsen. 
Es  war  im  Gegenteil  Napoleon  sehr  recht,  dafs  er  die  Türken  auf  der 
Halbinsel  Aboukir  antraf,  die  durch  ihre  geringe  Ausdehnung  eine  Bot* 
faltuDg  der  überlegenen  femdlichen  Streitkräfte  verhinderte.  War  dodi 
auch  der  Zeitpunkt  insofern  gQnsti<ir,  als  die  Türkon  noch  keine  Kavallerie 
hatten  und  !\iourad-Bey,  wenn  auch  nicht  völlig  vernichtet,  so  doch  be- 
deutende V  erluste  erlitten  hatte.  Interessant  ist  es  übrigens,  dals  einmal 
Bonaparte  den  Qeneral  Marmont  tadelte,  weil  er  8— 900  Mann  Englander 
und  Türken  nicht  hatte  landen  lassen.  Das  war  am  4.  November  1798. 
Er  fiifil  hinzu:  Vous  nou^  auriex  enioiß  quelqtie  colonel  a/ngia/U  pritoimUr 
qui  tiows  aurait  danrn  quelquea  fumvelies  au  coniinmi. 
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h  lae  Madieh,  L'eqxice  ouvai  itaU  oeetip4  par  rmnßmi,  et  bailay4 
par  de  nombreusea  eanonnieres. 

Wir  haben  nacbi  diefler  Beschreibung  zwei  Befestigungslinien. 
Die  erste,  die  den  Franzosen  am  nächsten  liegt,  wird  gebildet  durch 
zwei  Hügel,  von  denen  der  eine  pich  an«  Meer  lehnt,  als  der  rechte 
bezeichnet  wird  (vom  Standpunkt  der  Türken  aus)  und  von  1000 
Mann  besetzt  ist.  Der  andere,  der  linke,  soll  sich  an  den  Madieh- 
.see  anlehnen  und  ist  von  2000  Türken  besetzt.  In  der  Mitte 
endlich  zwischen  diesen  beiden  Hügeln  soll  sich  ein  Dorf  betinden, 
das  ebenfalls  von  ihnen  besetzt  ist. 

Ich  will  kein  Gewicht  darauf  legen,  dafs  dieses  Dorf,  welches 
zur  ersten  Verschanzungslinie  gehört,  nicht  in  der  Mitte  zwischen 
den  beiden  Hügeln,  sondern  hinter  ihnen,  allerdings  von  beiden  gleich 
weit,  ungefähr  1  ^  Kilometer,  entfernt  liegt.  Das  ist  nur  eine  gering- 
fügige Ungenauigkeit  Das  Verkehrte  dieser  Beachreihiing  und  das, 
was  das  Schlachtenhild  entstell^  liegt  darini  dais  Thiers  seinen  linken 
Hagel  an  den  Lac  Madieh  anlehnt 

Die  beiden  H&gel  Hegen  an  den  beiden  Seiten  der 
Halbinsel,  die  von  dem  Mittelländischen  Meere  bespült 
werden.  Der  linke  —  wir  bezeichnen  immer  von  dem  Standpunkte 
der  Franzosen  aus  —  heilst  auch  Montagne  oder  Monticule  du 
Cheik,  der  rechte  Monticule  du  Puits,  genannt  nach  dem 
Brunnen,  der  in  unmittelbarer  Nähe  liegt  und  wegen  sdnes  Wasser- 
reichtumes  von  iT-rof-er  Bedeutung  für  die  Gegend  war. 

Der  erste  Irrtum,  in  den  Thiers  in  Bezug  auf  die  Lage  der 
Hügel  verfällt,  hat  nun  aber  einen  zweiten  nach  sioh  gezogen.  Er 
giebt  die  Lage  der  Red  oute  falsch  an.  Der  eine  Laufgraben 
ßoU  sie  mit  dem  Meere  verbinden,  der  andere  soll  sich  nach  dem 
Lac  Madieh  hinziehen,  jedoch  so,  dafs  zwischen  ihm  und  dem  See 
ein  Zwischeniauin  bleibt,  der  von  Kanonenbouten  bestriclicn  wird 
und  aufserordentlich  gefahrvoll  zu  passieren  ist  Die  Kedoute 
liegt  jedoch  ungef&hr  drei  Kilometer  vom  See  entfernt, 
in  der  Spitze  der  Halbinsel,  die  an  dieser  SteUe  "delleicht 
400  Meter  brdt  ist,  und  die  an  ihren  beiden  gegenüberliegenden 
Seiten  nur  vom  Mittelländischen  Meere  bespült  wird.  Hinter 
der  Kedoute  liegt  ungefähr  225  Meter  entfernt  das  Dorf  Aboukir 
und  hinter  diesem  das  Fort 

Was  hat  nun  wohl  bei  Thiers  diesen  Irrtum  veranlafst?  Ich 
glaube  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  den  Kanonenbooten  die  Schuld 
suschreibe.  Er  hat  irgendwo  in  seinen  Quellen  gelesen,  dafs  auf 
dem  Lac  Madieh  Kanonenboote  gewesen  sind,  und  dafs  diese  den 
Franzosen  Schaden  zugefugt  haben,  folglich  —  so  hat  er  nach  meiner 
Vermiituno:  geschlossen  —  müssen  diese  es  gewesen  sein,  die  den 
oö'eneii  Kaum  zwischen  dem  Wasser  und  dem  ei  ihm  i  Armi  der  Ke- 
doute beschossen,  und  die  Kedoute  selbst  muls  nach  dem  Lac  Madieh 
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SU  gelegen  haben.  Leider  hat  er  aber  dabei  vergessen  oder  nicht 
gewufst,  dalis  auch  auf  den  beiden  Seiten  der  Halbinsel,  die  nach 
dem  Mittelländischen  Meere  zu  liegen,  sich  türkiache  Kanonenboote 
befanden  und  die  Franzosen  beschosäcn. 

Ich  komme  auf  meine  Vermutung  durch  den  Umstand,  dafs 
wirklich  in  den  Lac  Madieh  zwölf  Kanonenboote  eingefahren  waren 
und  den  Franzosen  zu  schaffen  machten.  Aber  das  war  im  Anfang 
der  Schlacht.  Lannes  befehligte  den  rechten  I'lügel  und  hatte  den 
Auftrag  bekommen,  den  Monticule  du  Fmts  zu  nehmen.  Zu  diesem 
Zwecke  raufste  er  am  Lac  Madieh  entlang  marschieren.  Auf  diesem 
Wege  nun  bekam  er  ein  heftiges  Kanonenfeuer  in  seine  rechte  Flanke. 
Bonaparte  gab  infolgedessen  dem  Artilleriegeoeral  Songis  Befebl, 
sofort  GesekütKe  auffahren  su  lassen,  und  diese  fugten  den  tür- 
kischen Schiffen  ganz  bedeutenden  Schaden  zu.  Die  Lage  der  letzteren 
wurde  aber  geradezu  kritisch,  als  sie  sahen,  dals  der  General  Menou 
die  rechte  Seite  der  Einfahrt  in  das  Mittelländische  Meer  besetzte 
und  sich  anschickte,  sie  auch  seinerseits  zu  beschieJsen.  Sie  fürch- 
teten, im  Madiehsee  vernichtet  oder  eingeschlossen  zu  werden,  und 
flohen  deshalb  schleunigst  wieder  ins  offene  Meer  hinaus. 

Um  Thiers*  irrige  Auffassung  zu  erklären,  läfst  pich  noch  eine 
andere  Thatsache  anführen,  die  vielleicht  viel  mehr  ins  Gewicht  fällt 
als  das  oben  Gesagte.  Bonaparte  hat  einmal  denselben  Feh- 
ler bedrängen,  indem  er  behauptete,  der  Feind  habe  sei- 
nen linken  Flü<;('1  an  den  Lac  Madieh  angelehnt.  Indem 
8chl achtenberichte,  den  er  am  28.  Juli  179'J  von  Alexandria  aus 
an  ilas  Direktorium  schickt,  kommt  folgende  Stelle  vor:  L'enmmi 
debarque,  prend  d'asaaut  et  avec  une  intrepidiie  singulare  la  redoute 
ei  le  fort  d'Äboukir,  met  d  terre  son  arUüme  de  eampagne  et,  renford 
par  50  vaäes,  prend  ponüon,  sa  droite  appuyde  d  la  mer,  sa 
gauche  au  lae  Madieh,  8ur  de  iris  bellee  eollinee»  Diese 
ungenaue  Angabe  findet  sich  in  den  späteren  Schriften  Napoleons 
niäiU  Es  stdbt  aber  in  dem  Bericht  kdn  Wort  davon,  dafs  audi 
die  Bedeute  sich  an  den  Lac  Madieh  angelehnt  habe.  "Es  hei&t  von 
ihr:  Nous  attaquofu  alors  la  secande  Hgne,  qui  occupaU  une  pasUion 
formidable,  un  friüage  crinele  en  avmt,  une  redoute  au  centre  et 
des  retranehements  qui  la  liaieni  ä  la  mer;  plus  de  trenie 
ehaloupes  canonnieres  la  flanqnaicnt.  Genau  ?ind  auch  diese 
Angaben  nicht,  aber  völlig  verzeihlich  in  einem  solchen  Berichte. 
Die  Türken  werfen  sich  bei  ihm  auch  nicht  in  den  Madich-pp,  son- 
dern nur  'ä  l'eau'  oder  la  mer\  Thiers  hat  offenbar  flle-eii  liericht 
benutzt  und  ist  wahrscheinlich  durch  ihn  mit  zu  seiner  tal!?ehen  Auf- 
fassung verleitet  worden.  In  denselben  Fehler  verfallen  übrigens 
auch  Lanfrey  und  Sybel.  Ein  Blick  auf  die  Beschuilenheit  der 
Halbinsel  Aboukir  hätte  sie  leicht  vor  diesem  Versehen  bewahren 
können. 
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Der  weitere  Veriftuf  der  Sehiadit  ist  yon  Thiers  anschaulich 
gesdiildert  Destamg  gr^  den  linken  HQgeL  an,  Mnrat  umgeht  ihn, 
und  den  eingeedilossenen  Feinden  bleibt  nichts  anderes  übrig,  als 
sich  ins  Meer  tu  stürzen.  Auf  der  rechten  Seite  dasselbe  Manöver. 
Barauf  gehen  Destaing  und  Lannes  gemeinsam  gegen  das  Dorf  vor 
uikI  werfen  auch  liier  die  Feinde  in  das  Meer.  Der  Kampf  um  die 
zweite  Linie,  die  Redoute,  ist  hartnäckiger,  aber  die  AnßtrmLinigen 
der  Franzosen  sind  wiederimi  mit  Erfolg  gekrönt  Die  Verteidiger 
finden  ihren  Tod  in  den  Wellen.  Freilich  mufs  an  allen  Stel- 
len, in  denen  hier  Thiers  den  Lad  Madieh  erwähnt,  dafür 
die  Reede  von  Aboukir  eingesetzt  werden,  denn  nur  dort 
und  in  dem  gegenüberliegenden  Teile  des  Mittelländischen  Meeres 
fanden  die  Türken  ihren  Tod.  Auf  beiden  Seiten  wari  n  türkische 
Kanonenboote,  die  auf  die  Franzosen  schössen  und,  wenn  wir  Mar- 
niont,  Eugene  Beauharnais  u.  a.  glauben  dürfen,  sogar  auf  ihre  eigenen 
Leute  feuerten,  um  sie  zur  Rückkehr  in  die  Schlacht  zu  zwingen. 

Isacli  der  Kinnahme  der  Kedoute  geht  es  ins  Dorf  Aboukir,  wo 
sich  das  Lager  Mustapha  Paschas  beündet  Murat  selbst  dringt  in 
das  Zelt  des  Vezirs  ein.  Dieser  feuert  auf  ihn  seine  Pistole  ab  und 
verwundet  ihn,  nichts  wie  Thiers  sagt^  leicht^  sondern  recht  schwer, 
denn  die  Kugel  geht  ihm  durch  den  Unterkiefer.  Aber  die  Wunde 
heilt  vortrefflich  und  läfst  auf  dem  schönen  Gesichte  Murats  kaum 
eine  Spur  auruck. 

In  das  Fort  Aboukir  ziehen  sich  ungefähr  1500  Mann  zurück. 
Acht  Tage  lang  leisten  sie  den  kräftigsten  Widerstand,  dann  werden 
sie  durch  den  Hunger  gezwungen,  sich  zu  ergeben. 

Das  ist  die  Schlacht  bei  Aboukir,  wie  ich  sie  mir  nach  den  Be- 
richten der  Mitkämpfer  und  den  Tagebüchern  und  Armeebefehlen 
Napoleon«  zusammengestellt  habe. 

Es  gellt  aus  den  obigen  Auseinandersetzungen  hervor,  dafs  die 
Darstellung  Thiers'  an  mehreren  Stellen  der  Berichtigung  bedarf, 
aber  wenn  man  einmal  den  Grundirrtum  des  Schriftstellers  aufgedeckt 
hat,  kann  man  die  Schüler  leicht  dahin  bringen,  dafs  sie  die  übrigen 
daraus  entspringenden  Fehler  selbst  finden.  Da  wir  aufserdem  die 
verschiedenen  Vorbereitungen  und  die  mannigfachen  Stellungen 
kennen,  die  die  einzelnen  Heeresabteiluugeii  einnehmen  mufsten,  ehe 
man  zum  Entscheidungskampfe  vorrückte,  so  ist  die  Laudschlacht 
bei  Aboukir  in  hohem  Qrade  geeignet,  den  Schülern  ein  anschau- 
liches Bild  von  der  grofsartigen  Kriegskunst  Bonapartes  zu  geben. 

Oeam,  Reuis.  O.  Schulze. 
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F.  PaulseD,  Die  deutschen  UniversitateD.  Berlin^  A.  Aslier  &  Co., 
1902.   575  S. 

Füät  könutc  es  ein  bedenk lichcB  Zeichen  scheinen,  wie  die  deutschen  Bil- 
dungsanstsiltcn  sieh  'auf  sich  selbst  zu  he^^innen'  anfangen.  Auf  Harnacks 
glänzende  'Geöcliichte  der  Berliner  Akademie'  folgt  Pau  Isens  erschöpfende 
Darstellung  der  'Deutschen  Universitäten';  wie  wünschenswert  wäre  nun 
drittens  eine  Darstellung  des  deutochen  Gymnasiums,  wie  es  wirklith  ist! 
Freilich  wSre  sie  noch  schwieriger.  Haruack  gab  die  Biographie  eines 
grofeen  IndiTiduums,  Paulsen  legt  die  PortrSta  yon  vieUdcht  zwanzig 
Familienmitgliedera  zur  Photographie  des  lypuB  zusammen  —  der  Be- 
arbeiter de8  dritten  Themas  aber  mfiizte  aiu  Hunderten  von  Eänzelf&Uen 
eine  lebendige  Physiognomie  heraoaachöpfen  und  herausschaffen,  die  wedor 
ganz  im  allgenidnen  bliebe,  nodi  zu  s^r  am  Spedalfall  haften  dütfte. 

Die  Wwke  yon  Harnack  und  Paulsen  sind  übiigw  keineswegs  nur 
darch  die  verwandte  Aufgabe  miteinander  verwandt:  Hauptherde  des 
wissenBchaftlichen  Fortschritts  in  Deutschland  zu  schildern.  Viel  näher 
noch  werden  sie  einander  durch  jenen,  ich  möchte  sagen:  akademischen 
Optimismus  gebracht,  der  seit  noch  nicht  langer  Zeit  anfangt,  die  Stants- 
religion  der  (/Jebildeten  zu  werden.  Ich  brauche  wohl  kaum  zu  bemerken, 
dalk  dies  bei  beiden  nicht  etwa  auf  einer  Anpassung  an  die  Tagesstim- 
mung beruht;  vielmehr  i^^t  umgekehrt  jener  Optimihuius  eben  deshalb  ia 
aufsteigender  Verbreitung,  weil  hervorragende  Männer  gerade  auch  an 
den  ein flufs reichen  Hochschulen  ihn  vertreten  (ich  nenne  nur  Delbrück, 
Pfleiderer,  Riedler,  Schmoller,  von  Stengel,  Zorn).  Gewifs  ist  auch  au 
flieh  diese  Stimmung  alles  ^er  als  ein  übles  Symptom ;  und  wir  dürfen 
uns  nur  freuen,  dafo  sie  den  bitteren  Pessimismus  oder  resignierten  Fata- 
lismus früherer  Epochen  zu  verdrSugen  beginnt  Gleichwohl  wäre  Tiel- 
Idcht  gerade  dnem  Werk,  das  sich  mit  mem  so  wichtigen  Faktor  der 
nationalen-  Weiterentwickelung  liebevoll  befaist,  etwas  mehr  Ton  dem 
Geist  jener  edlen  Unzufriedenen  zu  wünschen  gewesen,  die  Paulsen  selbst 
(S.  323)  80  beredt  zu  würdigen  verst^t.  Die  Wendung,  irgend  ein  Übel- 
Stand  sei  nun  einmal  der  Preis,  um  den  wir  gewisse  Güter  erkaufen 
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mfl&ten,  begegnet  so  Mafig,  dafg  dex  Ethiker  hier  fuit  ganz  hinter  dem 
Verteidiger  zurückzntieten  echemt.  Wenn  etwa  gegenflber  gewiesen  Nach- 
teilen der  akademischen  Freiheit  in  Deutschland  darauf  hingewiesen  wird, 
daüs  in  England  und  Amerika  trots  sti^gerer  Gebundenheit  die  ZustSnde 
sehverlieh  erfreulicher  sdeu,  so  könnte  man  dies  sicherlich  zugeben,  die 
deutsche  Libertfit  der  üniyersltitBjugend  dnidiaus  wahren  wollen  und 
dennoch  jenen  Übelstftnden  ernstlicher  auf  den  Leib  rücken,  als  es  das 
wohlmeinende  Vertrauen  des  Verfassers  thut»  Möglich  wäre  es  doch,  daia 
wir  dieselben  Vorzüge  hie  und  da  auch  noch  etwas  billiger  erkaufen 
konnten.  Allerdings  fehlt  es  auch  bei  Paulsen  selbst  keineswegs  an  be- 
herzigenswerten VerbessGriiiigsvorschlägen,  z.  B.  betreffs  der  Wohnungs- 
verhältniffse  der  Studenten  (StiidieDhäuser  S.  iüii)  oder  betreffs  der  Ein- 
richtiiug  des  StudieiigHiiges  (unverbindliche  Studienplanc  S.  IIS).  Auch 
manche  Bedeukeu  fehlen  nicht,  nel)eu  solchen,  die  lieferen t  Leilt,  z.  B. 
wegen  Überhandnähme  der  Prüfungen  (S.  t.)  oder  wegen  steigenden 
Abstiindes  zwischen  akademisclien  und  Volkskreisen  (8.  119  f.  u.  ö.),  auch 
solche,  denen  ich  mich,  nicht  auzusclilielken  vermag,  wie  betreffs  der  au- 
geblichen  Gefahr  eines  zu  starken  Prozentsatzes  jüdischer  Akademiker 
(S«  210).  Je  selteoer  nach  Faulseus  eigener  Ansicht  sich  in  Deutschland 
nieder  du  so  fester  Boden  zu  ruhigem,  vorurteüslosem  K^nenlemen  für 
die  jungen  Leute  der  verschiedenen  St&ndej  Landsdiaften  und  Bekennt- 
nisse bietet,  desto  mehr  scheint  es  mir  wünschenswert,  dafii  dieser  Boden 
recht  häufig  gerade  von  denen  betreten  werde,  deren  Unglück  es  nur  zu 
häufig  ist,  dals  sie  ihre  christlichen  Mitbrüder  nicht  genau  genug  kennen 
und  von  ihnen  nicht  genügend  gekannt  werden. 

Aber  jene  Verbesserun^vorschlSge  und  diese  Bedenken  können  doch 
dan  Werke  im  ganzen  jenen  Charakter  eines  vielleicht  zu  sicheren  Opti- 
mismus nicht  nehmen.  Vielleicht  würde  doch  die  Wirkung,  die  von  dem 
vortrefflichen  und  vielfach  unentbehrlich  zu  nennenden  Werke  ausgeht, 
auf  den  Leser  und  besonders  auf  die  Zukunft  eine  noch  tiefere  sein,  wenn 
der  Schüler  und  Verehrer  Fichtes  stärker  in  den  energisch  fordernden 
Ton  dieses  mächtigen  Volk^^erziehers  eingegangen  wäre.  Paulsen,  der  sich 
(S.  XII)  seiner  glücklichen  Citate  mit  Hecht  freuen  darf,  hätte  gegen  deu 
wolil  uiizweifeliiaft  zunehmendcD  'schweren  Mifsbraurh  des  Bierth'  man- 
ches Wort  etwa  bei  Lagarde  finden  mögen,  das  kräftiger  als  seine  eigene 
Mahnung  die  Grefahien  hervorhebt,  die  hier  für  die  moralische  Gesund- 
heit unserer  Gebildeten  liegen.  Auch  über  das  Duell  hätte  man  vielleicht 
ein  weniger  vorslchtigeB  Distinguo  gewünscht  Man  braucht  keineswegs 
gewisse  Grenzfille  za  leugnen,  in  denen  der  Zwdlcampf  bemahe  mora- 
lische Notwendigkeit  wird,  und  kann  sidi  doch  fragen,  ob  die  allgemeinen 
Bestimmungen  der  Notwehr  nicht  zur  Strafminderung  oder  Strafbeseitigung 
auch  hier  vollkommen  genügen. 

Doch  in  den  bisher  envähnten  Beispidlen  steht  scliUefaiich  im  wesent- 
lichen nur  Meinung  gegen  Meinung,  und  so  mag  der  vielerfahrene  Pädagog 
möglicherweise  recht  behalten,  auch  gegen  das,  was  sich  anderen  Be- 
obachtern darzubieten  scheint.  Denn  als  einen  Pädagogen  haben  wir  Paul- 
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sen  in  diesem  Werke  doeh  vor  allem  atuuedieni  und  wenn  er  dch  lustig 
genug  gegen  den  Aiudrack  'Hoduchnl-Pidsgogik'  erklfirt»  wird  man  dem 
erfolgreichen  VerfasBer  dieses  mit  Becht  der  etndierenden  Jugend  Deutsdi- 
lands  gewidmeten  Werkes  doch  wohl  sagen  dürfen,  er  habe  damit  ein  aus- 
gezeichnetes, bis  dahin  fehlendes  Stfick  Hochschul-PSdagogik  gegeben.  — 
Aber  bisweilen  glaube  ich  doch  zu  sehen,  dafs  dieser  Optimismus  geradezu 
zur  irrigen  Zeichnung  der  thateächlichen  Verhältnisse  fOhrt.  Und  awar 
in  doppeltem  Sinne:  die  einheimischen  Verhältnisse  werden  oft  zu  gQn- 
stig,  die  fremden  zu  ungünstig  geschildert.  So  ist,  um  nur  einiges  heraus- 
zugreifen, das  Monopol  der  'Examensprofcssoren'  doch  wohl  erheblich 
mächtiger,  als  Paulsen  auninnnt,  und  die  Stellung  der  i'rivatdocenten 
nicht  ganz  so  idylhsch,  wie  er  sie  ausmalt.  Auch  hier  wäre  aus  Biogra- 
phien namhafter  Gelehrten,  z.  B.  von  Carl  Ha-e  oder  Gustav  Freytag, 
manche  Korrekturnote  beizubringen.  Auf  der  nrideren  Seite  erhält  man 
von  dein  Verfasser  den  Eindruck,  als  sei  die  VurbiUiung  der  französischen 
Juristen  eine  so  gut  wie  völlig  wertlose.  Aber  sollte  L.  von  Savigny 
sie  nicht  ebensosehr  unteraehfttat  haben,  wie  es  sein  CrtofsYater  that? 
Ober  den  Oote  Napoleon  lauten  die  Urteile  der  modernen  Juristen  doch 
wohl  wesentlich  anders  als  in  dem  'Bernf  unserer  Zeit  zur  Gesetzgebung', 
und  der  franzdsische  Kichteratand  hat  trotz  mancher  juristischen  Un- 
glÜcksfüUe  der  letzten  Jahre  wohl  immer  noch  das  Becht,  sich  neben  den 
Mtgliedem  unserer  wahrlich  auch  nicht  unfehlbaren  Judikatur  sehen  zu 
lassen. 

Im  übrigen  ist  die  historische  Darstellung  Paulsens,  wie  sich  bei  ihm 
von  selbst  versteht,  ebenso  klar  als  zuverlässig.  (Aufgefallen  ist  mir  nur, 
dal's  bei  der  historischen  Übersicht  der  Universitatsgründungen  die  jüngste 
der  almae  matres  vergessen  ist:  Czernowitz,  !iei  rleren  Eröffnung  Schnioller 
als  Vertreter  der  nächst jüngs^ten  Strafeburger  Hochschule  das  berühmte, 
wenn  auch  vielleicht  etwas  zu  stolze  Wort  aussprach:  'deutsch  sein  heifst 
arbeiten'.)  Wer  kennt  denn  auch  das  Material  zur  Geschichte  des  ge- 
lehrten Unterricht«  in  Deutschland,  wie  es  sein  (Teschichtschreiber  kennt? 
Höchstens  hat  sich  Paulsen  gelegentlich  in  seineu  Aussagen  zu  aus-schliefs- 
lich  auf  die  reichsdeutschen  Universitäten  gestützt.  So  ist  es  nicht  allgemein 
richtig,  dafs  nur  die  Ordinarien  Bitz  und  Stimme  in  der  Fskultät  haben ; 
in  Zürich  2.  B.  kann  der  Extraordinarius  sogar  Dekan  werden,  und  ge^ 
wählte  Privatdocenten  haben  an  mehreren  Hochschulen  ein  Stimmrecht. 

Die  Diaposition  ist  ebenso  fibenichtlich  als  erschöpfend.  Alles  kommt 
zur  Sprache,  die  geschichtliche  Entwickelnng  und  der  g^;enwSrtige  Be- 
stand, die  Ethik  des  üniveraitfttsIebeDS  nach  ihrem  Soll  und  ihrem  Haben, 
die  Gliederung  des  akademischen  Lehrkörp^urs  und  die  Gliederungen  der 
Studentensdiaft  (wobei  nur  vielleicht  die  neueren  Bestrebungen,  eine  all- 
gemeine Organisation  der  'Flu kenschaft'  zu  schaffen,  ein  Wort  verdient 
hätten).  Beherzigenswerte  Winke  fehlen  nirgends  und  werden  so  gut  dem 
Examinator  betreffs  der  Kunst  <\e<  Prüffus  (8.  wie  dem  Fuchs  be- 
treffs der  allgemeinen  Finteilung  der  Studienzeit  (1^.  •11^'),  der  Kunst  zu 
lesen  (S.  407)  und  der  Pflicht,  Bücher  zu  kaufen  (S.  401),  zu  teil.  Zu 
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letzterem  Punkte  möchte  ich  mir  freilich  wieder  einen  Privatwiderspruch 
erlauben.  Die  Sitte,  in  seine  Bücher  Randbemerkungen  kritischer  oder  — 
lyrischer  Natur  zu  machen  (S.  40S),  hat  sicherlich  ihre  praktischen  Vor- 
teile; aber  sinH  riippp  5?o  grofs,  daf?^  den  Stu'lfrtten  eine  solche  im  (irunde 
doch  barbari-^clie  Art  (ier  Bücherbehandhing  nocii  eigens  angeraten  ^\erden 
mufs?  Ich  meine,  sie  müfsten  elier  dazu  angehalten  werden,  den  Renpokt 
vor  der  Arbeit  anderer  auch  hier  zu  lernen.  M  in  Buch  ist  mein  Freund; 
ich  habe  mich  nur  ganz  selten  entschliefsen  können,  ihrer  eins  mit  solchen 
Sklavenzeichen  zu  brandmarken,  und  meine  benutztesten  fiücher  danken 
mir  dtt  noch  heute. 

Nur  einen  Punkt  vermifiit  man  in  PftubenB  so  ToUetfindiger  Darstel- 
lung, allerdings  einen,  den  man  nach  dem  Ittel  su  allererst  erwarten 
würde:  dne  kurze  Charakteristik  der  dnselnen  deutschen  Uniyefsit&ten. 
Gestreift  wird  das  ja  einmal  in  der  historischen  Übersicht  (besonders  fQr 
Halle  nnd  Göttingen),  dann  in  dem  reeflmierenden  SehluTskapitel.  tfnd 
man  begreift  es  ja  auch,  welche  Bücksichten  den  Verfasser  hinderten, 
etwa  in  der  Weise  Carl  Heuns  (Olanrens)  Ratschläge  für  die  studierende 
Jugend  zu  erteilen.  Aber  eine  knappe  Skizze  wenigstens  der  hervorragend- 
sten Typen  hatte  man  doch  gern  gesehen:  die  Arbeits-Uuiversität  neben  der 
fürs  Bummeln,  die  grofsstädtischc  neben  der  kleinstädtischen,  die  Prinzen- 
Universität  (Bonn),  die  Pfitricier-Universität  (Rm-rl  i,  die  Universitäten  auf 
mehrsprachigrpm  Boden  mit  ihrer  eigenartigen  Pionierötellung  (Prag,  Strafs- 
burg); endlich,  worauf  Paulsen  selbst  deutet,  die  von  einer  einzelnen 
Fakultät  dominierten  Hochschulen  (wie  früher  das  theologbcbe  Jena  oder 
Erlangen,  das  medizinische  Würzburg). 

Eine  fundamentale  Frage,  in  der  Paulsen  mit  groiser  Entschiedenheit 
Stellung  nimmt,  ist  die  das  ganze  Buch  durchziehende  Abneigung  gegen 
alles  Parteiweeen  und  besonders  das  politische.  Ich  glaube  sogar,  dalk  er 
hierbei  selbst  etwas  su  sehr  Partei  ist.  Ni^nand  wird  vorkennen,  wie 
grobe  Gefahren  für  die  Wahrhaftigkeit  und  die  Gerechtigkeitsliebe  jegliche 
Parteinahme  mit  sich  bringt;  trotzdem  möchte  der  Bänfiuls  der  Partei- 
interessen auf  den  CSiarakter  doch  vielleicht  etwas  übeischStst  s^.  Wir 
haben  es  doeh  oft  genug  edeht^  dala  auch  in  eifrigen  ParteigSngorn  noch 
Baum  blieb  für  objektive  Erkenntnis;  zumal  die  politische  Bichtung  ja 
doch  immer  nur  einen  kleinen  Ausschnitt  der  zahllosen  Interessen  über- 
haupt berührt.  Indes  wfire  diese  Frage  an  sich  als  eine  rein  akademische 
in  dieser  Becension  kaum  zu  berühre,  wenn  nicht  der  Verfasser  auch 
sehr  ernsthafte  praktische  Folgen  daraus  ziehen  würde,  und  zwar  in  dop- 
pelter Hin?icht:  für  den  Docenten  und  den  Studenten.  Zunächst  vertritt 
er  sehr  energisch  die  Anschauung,  dafs  der  Gelehrte  dem  politischen  Leben 
überhaupt  fem  zu  bleiben  habe.  Wir  vermögen  uns  diese  Anschauung 
nicht  anzueignen.  Eine  politische  Teilnahme  erscheint  uns  als  ein  ge- 
sundes Symptom  öffentlicher  Verhältnisse.  Um  so  gesunder,  je  allgemeiner 
sie  alle  Kreise  durchdringt.  Ist  aber  thatsächlich  eine  solche  politische 
Regsamkeit  vorbanden,  so  scheint  es  uns  in  höherem  Grade  gefährlich, 
wenn  der  Gelehrtenstand  sich  ausschliefst.  Gefährlich  für  die  Gelehrten, 
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für  die  Paulsen  ja  selbst  beständig  liervorliebt,  dafs  pic  Mch  ja  nicht  als 
eine  besondpre  Kaste  absondern  dürften;  gefährlicli  aber  auch  für  das 
Volk.  Gerade  weil  dem  Manne  der  Wissenschaft  eine  allgemeine  An- 
schauung der  Dinge  au^  -riiier  täglichen  Arbeit  zu  erwachsen  pflegt,  ist 
er  geeignet,  iu  die  Kleiniiciikeit  des  politischen  Lebens  heilsame  gröfsere 
Gesiclitspnnkte  hineinzutragen.  So  kann  ich  denn  auch  keineswegs  dem 
beitreten,  daXn  die  bisherige  pohtische  Thütigkeit  der  rroferisoren  gegen 
sie  zeuge.  Für  die  Paulskirche  berufe  ich  mich  auf  dnen  Kenner  wie 
Binding;  ifit  ja  doeh  fast  alles  Beste  Ui  unserer  jetzigen  Beichsyerfassung 
aus  den  Entwürfen  des  ProfesBoreDparlaments  hervorgewachsen.  Aber 
auch  für  sp&tere  Zeiten  erscheint  mir  jenes  landlSnfige  Urteil  durchaus 
ungerecht.  Wie  yiele  unserer  besten  Errungenschaften  sind  politisehea 
FrcKfeBBoren  zu  verdanken  I  Wir  hätten  das  Oberyerwaltungsgericht  nicht 
ohne  den  Professor  Gneist;  die  Grundlagen  unseres  Komptabilitätsgesetzes 
gehören  dem  Professor  Virchow.  Nicht  ;  n  gedenken,  wie  vieles  von  spe- 
ciellen  Vorsorgobestimmung^  etwa  für  Uygiene,  Unterricht,  höheres  Bil- 
dung8wc«en  ganz  und  gar  auf  den  Schultern  der  akademischen  Politiker 
ruht.  Und  wer  soll  denn  schliefslich  unsere  Parlamente  fCdlen?  Be- 
denken sprechen  auch  gegen  den  Beamten,  den  Industriellen  —  und 
rticht  znm  wenigsten  fegen  den  Berufsparlamentarier!  Und  auf  der  an- 
(iereii  r^eite  —  ist  wiiklich  die  Kur  der  völligen  poHtischen  Desiiiusio- 
nierung,  die  Pauleen  den  Studenten  anrät,  wünschenswert?  Ich  fürchte, 
die  Enttäuschungen  kommen  früh  genug.  Soll  man  nicht  der  Jugend 
das  edle  Hecht  der  eiobeitigen  Begeisterung  unverkümmert  lassen? 
Welche  Gefahreo  dabd  yorhanden  sind,  wird  nienuind  yerkenneB,  ins- 
besondere auch  nicht  diejenigen,  die  heute  durch  die  Andehungskralt 
der  Sodaldemt^ratie  auf  jugendliche  Qemüter  erwachsen.  (Wobei  ich 
aber  nicht  unterlassen  möchte,  au  bemerken,  dafs  die  Ausnahmesteliung, 
die  Paulsen  dieser  Partei  als  einer  wissenBchafäich  operierenden  Sekte 
[S.  819]  anweist,  doch  wohl  nicht  ganz  berechtigt  ist;  mit  gleichem 
Fanatismus  hat  sich  die  Partei  der  L.  von  Haller  und  Stahl  ab  wissen- 
schaftlich  politische  Sekte  aufgespielt.  Übrigens  ist  doch  wohl  auch 
der  Einflufs,  den  ein  so  typischer  Professor  wie  Stahl  lange  Jahre  hin- 
durch auf  die  Neugestaltung  der  (beschicke  Preufscns  ausüben  konnte, 
mag  man  ihn  nun  für  unheilvoll  halten  fnler  nicht,  ein  neuer  Beweis  für 
die  politischen  Fähigkeiten  der  Gelehrten.)  Wimui  der  S[ii<1ent  sich  auch 
nicht  gerade  in  das  aktive  Parteileben  stürzen  soll,  so  niochie  doch  wohl 
der  Rat  mit  seinen  Eigenheiten  zu  wenig  rechnen,  dafs  er  von  vornherein 
als  ein  kühler  Betrachter  zehn  Zeitungen  zugleich  lesen  soll.  Unsere 
hcsten  l'üiitiker  habt^n  liüii  angefangen,  sich  für  das  öffentliche  Leben 
leidenschaftlich  zu  interessieren,  oft  genug  schon  auf  der  Schule.  Und 
wenn  ich  auch  nicht  mit  dem  Leipziger  Theologen  Luthardt  ausrufen 
möchte:  'Die  Jugend  soll  Partei  ergreifen!',  so  würde  mir  doch  eine  bla- 
sierte GleichgOltigkeit  gegen  die  politischen  Ideale  und  Irrtümer  noch 
weniger  ein  erfreuliches  Symptom  scheinen.  Ich  glaube  auch  nicht,  dals 
in  diesen  Dingen  sich  in  nächster  Zeit  vieles  ändern  wird«  Auch  Paulsen 
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wiederholt  die  häufig  gehörte  Prophezeiung,  unsere  politischen  Parteien 
seien  im  Begriffe,  sich  völlig  in  luteresseugruppen  aufzulösen.  Gewifs  ißt 
daran  vieles  wahr;  aber  ebenso  sicher,  wie  allemal  in  politischen  Parteien 
diejenigen  Bevülkerungsschichten,  in  denen  eie  den  stärksten  Wiederhall 
gefunden  hatten,  den  Kern  bildeten,  ebenso  sicher  erwächst  ans  Partei- 
gruppen von  egoistischer  Grundstimmung  früher  oder  später  eine  politi.^cli 
angeregte  Partei.  Auch  hier  wird  der  Student  nicht  einfach  über  den 
Gruppen  «tdien,  sondern  wie  jeder  andere  tlksb.  eine  Meinung  bilden,  die 
aus  der  Diagonale  seiner  augestammten  lotereeeen  und  seiner  angeborenen 
Keigungeo  erwSchst.  Das  ist  natürlich,  nnd  so  dürfte  es  auch  nicht  ganz 
schädlich  sein. 

Unsere  Jagend  neigt  dasu,  auch  in  gro&en  Tagesfragen  Ton  unpoli- 
tischer Art  Paitd  zu  ergreifen;  und  auch  hier  warnt  der  Verfasser  viel- 
kidit  in  zu  eindringlicher  Weise.  Nietzsche  ist  gewile  geeignet,  die  Jugend 
zu  verwirren,  während  die  Gefahr,  die  eine  sogenannte  Nietzäche-(  remeinde 
mit  sich  hringen  soll,  nach  Zeitlers  neuerlichen  treffenden  Ausführungen 
gewiJa  zu  grois  angeschlagen  wird.  Aber  dennoch  schdut  es  mir  nicht 
ganz  gerecht,  in  welchem  Tone  Paulsen  vor  der  Jugend  von  Jenem  grofsen 
Anreger  spricht,  dessen  Genialität  er  freilich  niclit  verkennt.  Es  sollt« 
ihn  doch  bedenklich  machen,  dafs  jene  Verse,  die  er  selbst  i<pÖtti*ch  auf 
den  'Umwerter  aller  Wert^-'  anwendet,  von  Goethe  gegen  i'aulhens  hoch- 
verehrten Meister  Fichte  gerichtet  waren.  Jeuer  Ton  einer  feinen  Ironie, 
der  dem  Verfasser  so  wohl  zu  Gesicht  steht,  steigert  sich  hier  gelegentlich 
etwas  zu  sehr,  fast  ins  Uberreizte.  Ich  habe  oft  genug  beobachtet,  dafs 
jungen  Leuten  kaum  etwas  Heilsameres  widerfahren  kann  als  eine  innere 
Erschütterung,  wie  sie  nun  einmal  unter  den  Neueren  kaum  ein  zweiter 
gleich  Nietzsche  herrorbiingt»  Mag  nachher  sich  ergeben,  was  da  mag,  — 
dafür  gilt,  was  Paulsen  sdbst  so  sdiön  fiber  die  Wagnisse  eines  Studiums 
hei  liberalen  Theologen  ausgeffihrt  hat 

Jener  gesundbürgerliche  Orundton,  der  das  ganze  Buch  beherrscht, 
und  der  (z.  B.  8.  123  f.)  zu  höchst  beachtenswerien  Ausführungen  ül)er 
die  Orden  und  Ehrenzeichen  für  Ftofessoren  leitet,  mag  ebenfalls  gelegent- 
lich etwas  zu  wdt  führen.  So,  wenn  der  Verfasser  meint,  Akademien 
seien  übearflüssig,  und  was  sie  leisten,  könnten  Gelehrten gcsellschaften  mit 
minderem  Pomp  ebensogut  vollbringen  (S.  210).  Wir  möchten  ein  wissen- 
schaftliches Herreuhaus  neben  den  übrigen  wissenschaftlichen  Korporatio- 
nen, oder  meinetwegen  auch  über  ihueu,  doch  ungern  entbehren,  llar- 
nacks  Werk  hat  doch  wohl  den  f>owei^  für  die  Existenzberechtigung  der 
Berliner  Akademie  erbracht.  Rine  grolse  Anzahl  von  Aufgaben  der  wissen- 
schaftlichen Organisation  kann  wohl  eine  gewiese  Centralieation  kaum 
entbehren,  die  ihrerseits  ohne  eine  staatliche  Autorität  in  unserem  indi- 
vidualitätssüchtigen Deutschland  nicht  zu  erlangen  ist. 

Haben  wir  mancherlei  gegen  das  schöne  Werk  vorgebracht,  so  möchte 
doch  dies  alles  nur  sagen,  nach  welchen  Richtungen  es  die  T^ksamkdt, 
die  es  ohne  Zweifel  ausüben  wird,  noch  zweckmäfsig  erhöhen  könnte.  In 
manchen  Punkten,  wie  gesagt,  steht  wohl  füglich  nur  unbelehrbar  Mei* 
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nung  gegen  Meinung.  Ifi  andrrcn  haben  vielleicht  doch  des  Verfassers 
Tiipenden  gewisse  Fehler  mit  sich  gebracht,  die  noch  zu  heilen  wären, 
damit  das  Buch  ganz  und  gar  im  Kleinen  das  sei,  was  die  deutscheu  Uni- 
versitäten im  Grofseu  sind:  eine  liiUlungsanfitaU,  in  der  jeder  gern  ver- 
weilt, und  die  keiner  ohue  lierticiieruiig  veriaibt. 

Berhn.  Eichard  M.  Meyer. 

EoDrad  Bordach,  Walther  von  der  Vogelweide.  Philologische 
und  historische  ForschuDgeü.   Erster  Teil.    Leipzig  1900. 

xxxiii,  320  a 

Qiebt  es  wirklich  jene  trennende  Kluft  zwischen  mittelalterlidier  Ge- 
sebichtswissenschaft  und  Philologie^  die  Burdach  überbrücken  möchte? 
In  der  Theorie  kaum.  Von  einer  zünftischen  Abschlielsung  und  Gering- 
schätzung der  beiden  Disciplinen  g^eneinander  kann  Im  Emst  nicht  wohl 
geredet  werden,  Tn  der  Praxis  ist  zuzugeben,  dnfa  die  besonderen  Auf- 
gaben, wclclip  die  Quellen  des  frühereu  Mittelalters  den  Historikern  stellten, 
bisher  ein  fngeres  Verhältnis  zur  klassischcti  als  zur  germanischen  Philo- 
lugi(  l)t  gniudet  haben,  und  dafs  an  germanistisch  gut  geschulten  Ilisto- 
rikerii  noch  heute  empfindlicher  Mangel  herrscht,  während  neuerdings 
auch  <lie  klassisch  philulogioche  Bildung  der  Geschichtsforscher  stark  im 
Eückgang  ist.  Dafs  auf  der  auderen  Seite  manchem  Litterarhistoriker 
eine  gründlichere  Vertiefung  in  die  zeitgenössischen  Geschicbtequellen  nur 
förderlich  sein  könnte,  soll  ebensowenig  b^weifdt  werden,  und  wenn  nun 
von  dorther  der  emstliche  Versudi  gemacht  wird,  in  die  historische  For- 
schung selbstfindig  einzudringen,  um  damus  für  die  eigenen  Studien 
Frucht  zu  ziehen,  so  glaube  ich  doch  nidit,  daOi  einer  meiner  engeren 
Fachgenoflsen  so  thöricht  sein  sollte^  darüber  hochmütig  die  Achseln  zu 
zucken.  Sind  wir  doch  fluf  Schritt  und  Tritt  angewiesen  auf  die  Mit- 
hilfe anderer  Disciplinen,  warum  sollten  wir  die  Forschungsergebnisse,  zu 
denen  ein  Litterarhistoriker  auf  geschichtlichem  Gebiete  gelangt  ist,  nicht 
schätzen  —  soweit  sie  vor  der  Kritik  standhalten?  Um  es  gleich  zu 
«neen,  Burdach  zeigt  in  dem  vorliegenden  Buche,  dafs  er  das  Büstzeug 
der  gekehrten  Geschichtsforschung  auch  unter  ungünstigen  äufseren  Ver- 
hältnissen zu  behurrsclieii  versteht.  Manche  wertvolle  Anregung  hat  er 
daraus  geschupft,  und  einzelne  seiner  Ausführungen  sind  auch  für  den 
Historiker  lehrreich.  Trotzdem  ist  der  (Jesamteindruck  des  Werkes  nicht 
völlig  befriedigend.  Es  fehlt  allzusehr  an  besonnener,  nüchterner  Selbst- 
kritik. Der  Verfasser  steht  zu  sehr  unter  dem  Banne  seiner  Entdeckungen. 
Et  sdbst  glaubt  zwar  'vorsichtig  Schritt  für  Schritt  mit  steter  Berück- 
sichtigung der  wahrscheinlichsten  unter  den  vorhandenen  Möglichkeiten' 
TOrzugdhen  und  tragt  seine  Folgerungen  mit  entsprechender  Sicherhdt 
vor.  Meist  indes  sind  bei  der  I^ckenhaftigkeit  des  Materials  gar  nicht 
alle  Möglichkeiten  zu  übersdien,  das  Urteil  über  den  Wahrscheinlichkeits* 
grad  bleibt  stark  subjektiv,  und  das  so  gewonnene  System  von  Schlüssen 
soll  dann  doch  'eine  Kette  zwingender  Erwägungen'  sem.  Gewifs  liegt 
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dem  niittplaUerlichrn  Litterarhistoriker  die  Versuchung  nahe  genug,  mit 
UDzureichenden  Belegen  sichere  Ergebnisse  erzielen  zu  wollen,  und  an- 
r^end  können  auch  solche  Erörterungen  sein ;  aber  stetige  Fortschritte 
wird  die  Forschung  doch  nur  machen,  wenn  man  sich  immer  des  Grades 
der  Unsicherheit  klar  bewufst  bleibt. 

Auf  ein  breit  gehaltenes  Vorwort  über  die  Entstehung  der  Arbeit, 
das  beinahe  ein  Stück  Selbstbiographie  genannt  werden  kann,  folgt  zu- 
ii<ditt  ein  AbdnM^  des  bereite  1896  in  der  Allgemeinen  Deutadien  Bio- 
graphie erechieDeoen  Lebensbildes  Waltfaers  von  der  Vogdweide.  Da  es 
also  schon  seit  mehreren  Jahren  yorliegt,  da  über  manche  wichtige  Punkte 
ein  XTrteQ  erst  nach  Veröffentlichung  der  Untersuchungen  des  aweiten 
Tcsles  mös^ch  ist,  und  da  endlich  die  rein  litfcerarhistorischen  Fragen  für 
meine  Besprechung  weniger  in  Betracht  kommen,  so  begnüge  kdi  mich 
mit  dnigen  kurzen  Bemerkungen  darüber.    Unzwdielliaft  hat  der  Ver- 
fasser ee  sehr  geschickt  verstanden,  in  knapper,  anschaulicher  Darstellung 
den  Lebensgang  des  Dichters  zu  schildern  und  den  Leser  zugleich  in  die 
Hauptfragen  der  Forschung  einzuführen.  Wohlthuend  berührt  die  Wärme 
des  Tones,  fast  überschwenglich  erklingt  hier  und  da  die  Lobpreisung. 
Ich  wenigstens  mnohte  z.  B.  den  materiellen  Rücksichten  stärkeren  Ein- 
flufs  auf  die  p  litische  J^artcinahme  des  Dichters  zuschreiben,  wenn  ich 
auch  fürchten  mufs,  dafs  der  Verfasser  glaubt,  aus  mir  spräche  nur 'kurz- 
sichtige Übereilung  oder  der  Stumpfsinn  eines  veriiärteten  Gefühls'.  Und 
auch  seine  Dichtung  würde  mir  schärfer  charakterisiert  scheinen,  wenn 
die  S.  115  nur  augedeutete  Begrenzung  nciuer  Kunst  etwas  mehr  hervor- 
gehoben wäre.  Um  dn  paar  Einzelheiten  herauszuheben,  so  hat  mich  der 
Nachweis,  daia  Walther  den  Bittergurt  nicht  empfangen  liabe  (S.  9  ff.), 
nicht  ftbeneogt.  Die  Anrede  an  die  Bitter  in  seiner  Elegie  (125,  1  ff.) 
erklfirt  sich  zur  Genüge  daraus,  daft  für  Waltfaer  durch  seine  geringen 
Mittel  dne  Tdlnahme  an  der  Exeuzfiüirt  yon  Tomherein  ausgesdilossen 
war,  ebenso  wie  der  Gegensata  zu  Wolfram  von  Esdienbach  aus  dem 
üntetschied  von  Temperament  und  Besitz.  —  Ware  'von  der  Vogelwdde' 
nur  ein  Dichtemame»  was  der  Verfasser  S.  26  nicht  ganz  von  der  Hand 
weist,  so  würde  man  nadi  dem  lateinischen  Sprachgebrauch  der  Zeit  er- 
warten, in  den  Bdserechnungen  des  Bischofs  Wolfger  von  Passau  zu  lesen: 
'Walthero  cantori  dicto  (cognomento  oder  dgl.)  de  Vogelweide*,  und  war 
man  etwa  zu  eilig,  das  'dicto'  zu  schreiben,  so  hätte  man  sich  auch  wohl 
mit  dem  'Walthero  cantori'  begnügt.  —  Eecht  geprefst  erscheint  die  Aua- 
deutung des  Spruches  21,25:  'Nü  wachet  uns  gät  zuo  der  tac'  (8.  18  ff.). 
Wenn  die  Mäiit  l  der  Mönche  und  Regularkleriker  insgesamt  'cappae' 
iKifsen,  warum  sdlUu  sich  dann  die  Worte  'geistlich  leben  in  kappen 
triuget'  gerade  'unwiderleglich'  auf  den  Kardinalsmantel  des  Legaten  Guido 
und  den  Doktonnantcl  seines  Begleiters  beziehen  ?    Und  wenn  einmal  die 
Vorzeichen  des  jüngsten  Tages  in  unmittelbarer  Anlehnung  au  die  Bibel- 
stelle Marc.  18»  12:  l^tndet  autem  frater  fratrem  in  mortem  et  pater 
fQium'  geschildert  werden,  warum  mufs  dann  Walther  mit  den  Worten 
'der  bruoder  stnem  bruoder  liuget'  an  den  griechischen  Usurpator 
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AlexioH  III.  gedacht  haben,  der  seinen  Bruder  vom  Thron  gestürzt 
und  geblendet  hatte?  Es  bliebe  nunmehr  *der  vater'  zu  ermitteln,  der 
*bi  dem  kindc  iintrinwe  findet*!  —  Wie  künstlich  ist  ferner  die  Annahme 
(S.  75),  gerade  Wnlther8  Verse  gegen  den  Reichtum  der  Oeistlichkeit 
hätten  Fciinlcn  Ottos  IV.  als  Unterlage  für  ihre  Angriffe  gedient,  und 
das  hätte  deui  Dichter,  wie  Verfasser  nicht  zweifelt,  die  Ungnade  des 
Kaisers  eingebracht!  Otto  wird  sein  Gut  damals  eben  für  andere  Zwecke 
gebraucht  haben,  und  die  Knttäuschung  darüber  führte  zum  Parteiwechsel 
Walthers.  —  Das  Scheltgediclit  auf  deu  weiukargeu  Abt  von  Tegernsee 
wird  S.  76  umgedeutet  als  eine  Verteidigung  der  geschadigten  Mönche, 
denen  ihre  Weinberge  bei  Bosen  gewaltsam  entrissen  sind,  wie  Verfasser 
ans  dner  darauf  bezOgltchen  Urkunde  Ottos  IV.  entdeckt  Für  eine  solche 
Auffassung  bieten  die  Verse  selbst  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt, 
und  man  würde  sie  daher  als  yerfeUt  betrachten  müssen,  auch  wenn 
W.  Erben  nicht  im  Neuen  Archiv  XX,  d59  ff.  nachgewiesen  hStte,  dafs  es 
sieh  bei  dieser  Urkunde  um  VerwechseluDg  Ottos  IV.  mit  Otto  III.  handdt. 

Der  Schwerpunkt  des  Buches  liegt  in  den  beiden  der  Darstellung  bei- 
gegebenen  Untersuchungen,  von  denen  die  erste  den  Zeitpunkt  von  Wal- 
thers Scheiden  ans  Österreich  in  deu  Frühaommw  1198  festlegen  möchte. 
Man  hat  jedoch  den  Eindruck,  als  habe  auf  dies  Ergebnis  bereits  die  zweite 
Untersuchung  unwillkürlich  eingewirkt.  Jedenfalls  ist  kein  Grund  er- 
sichtlich, warum  Walther  nicht  schon  während  der  Abwesenheit  des  Her- 
zogs Fri^rich  den  Wiener  Hof  einmal  verlassen  haben  sollte,  und  so 
gewinnt  man  für  die  Ansetzung  des  berühmten  Spruches:  'Ich  hArt-e  ein 
wazzer  diezen'  (8,  28),  von  dessen  Auslegung  und  Datierung  fast  die  ganze 
umfangreiche  zweite  UntersuchuDg  handelt,  zunächst  freien  Spielraum. 

Als  ein  gesichertes  Ergebnis,  zu  dem  inzwischen  sdl^tändig  auch 
Boethe  (Ztschr.  f.  deutsches  Alt.  44,  116;  gekommen  war,  darf  die  Aus- 
legung der  'amen  künege'  (9,  14)  nicht  als  der  deutschen  Thronkandi- 
daten, sondern  als  wirklicher  K5nige  bezeichnet  werden,  die  aber  im  Ver- 
hältnis zn  dem  Vertreter  der  Bdchsgewalt  als  arm,  abhSngig,  niederen 
Banges  erscheinen.  Zu  den  angeführten  Stellen,  die  den  Sprachgebrauch 
der  staufischen  Bdchskanzlei  betreffs  d^  'reguh'  oder  'rq^  proyinciales' 
veranschaulichen,  möchte  ich  Belege  aus  einem  Ende  1161  verfafsten  Be- 
richte des  kaiserlichen  Notar?  und  Kapellans  Burchard  fügen,  eines  Köl- 
ners, der  von  Rainald  von  Dassel  in  die  Politik  eingeführt  war  und  noch 
1178  in  der  Kanzlei  amtierte  (vgl.  Scheffer-Boichorst,  Ztschr.  f.  Gesch.  des 
Oberrheins  N.  F.  IV,  S.  f57).  Da  wird  (Sudendorf  Registr.  TT,  137)  der 
König  von  Ungarn  ein  'regulus'  irpiuinnt.  Aus  Furcht  vor  Barbarossa 
'omnes  caeteri  terraruin  reges  coiitremiscuut  et  —  cunveuiuut  in  unum 
ad  versus  dominum  suum  Romanum  imperatoreni'.  Das  bezieht  sich  nicht 
nur  auf  den  griechischen  Kaiser,  den  König  vou  Ungarn,  sogar  auf  urien- 
talische  Herrscher,  sondern  'idem  timeut  reges  Hispanus,  BM'ciloneniiis, 
Franeigena,  Dadae'.  Von  Boland  und  seineu  Pseudokardinäleo  aufge- 
stachelt, 'omnes  reguli  timore  et  odio  ma^  imperatoris,  quam  intuitu 
iusticiae  illum  in  papam  suscipere  presumunt'  —  eine  Stelle^  die  dann  in 
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der  Kölner  Konigschronik  S.  107  stark  abgeschwächt  ist.  Gauz  offenkuudig 
ist  oben  die  Anlehuuuir  an  die  Bibel worte  Act.  4,  *Astiterunt  reges 
terrae  et  principes  convenernnt  in  uniun  adversiis  Dominum  et  adversus 
GliriHtum  eins',  und  ich  möclite  wenigstens  zur  Erwägung  etellen,  ob  nicht 
diescU>en  Worte  auch  Walther  vorschwebten,  als  er  dichtete:  'die  zirkei  (der 
principes,  die  mit  selbständigen  Wahlpläncn  gegen  den  Vertreter  der  Reichs- 
gewalt zusammenkommen)  sint  ze  höre,  die  armen  künege  dringent  dich'. 

Schon  diese  Vertrautheit  mit  den  Vorstellungen  und  dem  Sprach* 
gebraach  der  Begiertmgakreise  läfst  aaf  irgend  welche  näheren  Beziehungen 
Waltiiers  zur  Btaufiacbeii  Hofgesellschaft  scfalieGwn,  und  daC»  der  Spruch 
nicht  YOr  österreichischen  Landherren,  sondern  im  Kreise  der  Bd^chs- 
ministerialen  gesungen  ist,  diese  Folgerung  Burdachs  wird  wohl  ebenfalls 
allgemein  anerkannt  werden.  Welcher  Art  indes  diese  Beziebungm  ge- 
wesen sind,  bleibt  völlig  unsicher.  Schon  die  Berührung  mit  irgend  welchen 
staufischen  ^Ministerialen  genügt  meiner  Ansicht  nach  vollkommen,  um 
das  Eingehen  Walthers  auf  die  allgemeinsten  Gedankengänge  der  damaligen 
Reichspolitik  zu  erklaren.  Dafs  aber  der  Dichter  von  den  Beamten  der 
ataufischen  Kauzlei  geradezu  als  offiziöses  Organ  benutzt  worden  sei,  wird 
durch  die  Ausführungen  des  Verfassers  auch  nicht  einmal  wahrscheinlich 
gemacht.  Die  angeblichen  Anklänge  seiner  ISprüche  an  offizielle  Schrift- 
stucke, die  das  erhärten  sollen,  sind  allgemeinster,  unbestimmtester  Art, 
und  die  sehr  gepreJiste  Auadeutung  des  Verfassers  ändert  daran  nichts; 
schwerlich  v,ird  er  mit  dieser  Annahme  allgemeine  Zustimmung  finden. 
Direkte  Bezieliungen  Walthers  zur  Kanzlei  l*hilipps  sind  nicht  gerade  un- 
möglich, aber  mehr  läfst  sich  darüber  bislang  nicht  sagen. 

Ebenso  ist  dann  das  künstliche  Gebäude,  das  aufgeführt  wird,  um 
die  Batierong  Jenes  wichtigen  Spraehes  mit  Ende  Juni  1198  zu  erweisen, 
unhaltbar  und  bereits  durch  die  Ausfährungen  von  Wilmanus  (Ztschr. 
I.  d.  A.  45,  427  fi.),  wie  mir  scäidnt,  Tdllig  erschüttert  Nodi  ausdruck- 
iieiier,  als  schon  er  es  getban  hat,  mOdite  ich  den  Widerspruch  betonen, 
der  darin  liegt»  dab  ein  begdsterter  staufischer  Anh&nger  dem  Gegenkandi- 
daten Otto  sogar  nodi  vor  seiner  KrOnung  den  Titel  eines  armen  Königs 
im  obigen  Sinne  zubilligen  sollte,  während  er  das  Königtum  Philipps, 
solange  er  nicht  offiziell  gekrönt  sei,  negiert.  Im  fll  riiirn  will  ich  Wil- 
manus Argumente  nicht  wiederholen  und  nur  noch  auf  die  Unwahrschein- 
lichkeit  hinweisen,  dafs  ein  Dichter,  der  Fühlung  mit  den  Uofkreisen, 
nach  Burdach  gar  Beziehungen  zur  Reichskanzlei  hatte,  noch  in  den  zwan- 
ziger Tagen  des  Juni  eine  scharfe  Spitze  gegen  den  König  von  Frank- 
reich gerichtet  haben  sollte,  mit  dem  Philipp  am  29.  Juni  ein  l>eund- 
schaftsbündnis  schlofs.  Derartige  Verträge  werden  nicht  von  heute  auf 
morgen  gemacht,  eine  Aonäherung  und  wenn  auch  kurze  Verhandlungen 
mufsten  vorhergehen,  und  wahrscheinlich  hatte  Pliilipp  II.  Auguöt  etwaige 
eigene  Wünsche  doch  bereits  zurückgedrängt  und  eine  staufenfreundliche 
Schwenkung  seiner  Politik  vollzogen,  sobald  die  gefährliche  und  aussichts- 
volle wölfische  13uonkandidatur  auf  den  Plan  trat,  also  seit  etwa  Ende 
Mftrz.  Sodann  möchte  ich  Burdachs  Hypothese  eine  weitere  StQtze  neh- 
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raen,  indem  icli  bestreite,  daXß  bei  den  Wahlvorgängen  des  Jahn  s  1108 
niif  Seiten  der  niederrheinischen  Partei  die  Tendenz  waltete,  die  Zahl  der 
Wahlberechtigten  zu  beschränken  (S.  248  ff.).  Es  genügt  ein  Verweis  nuf 
die  in  dieser  Hinsicht  auch  von  Seeliger  durchaus  anerkannten  Dar- 
legungen von  LinHuer,  Die  deutschen  Königfwahlen  S.  95  ff.  Nun  gar, 
dafs  den  freien  Herren  und  Ministerialen  «las  Kecht  des  Konsenses  vor- 
enthalten, die  Bedeutung  der  Huldigung,  der  Acclamatiou  und  des  Treu- 
eides herabgedrückt  werden  sollte,  daß*  die  .staufischen  Keichsministerialcn 
darauf  eine  leidenschaftliche  Autwort  fanden,  indem  sie  die  Krönung 
Philipps  in  Mainz  —  was  doch  nur  Notbehelf,  kdn  'moraliieher  IVampf 
war  ~,  und  zwar  unter  der  —  doch  ganz  BdbstTerst&ndlichen  Teil- 
nahme des  ganzen  Volkea  TollzieheD  wollten,  diese  und  so  mandie  andere 
der  hier  Torgebrachten  Bebauptungen  sind  eben  nur  Behauptungen. 

WaltheiB  Spruch  ist  nicht  eine  ^poetische  Umschreibung'  der  Eän- 
ladung  zur  Mainzer  Erönungsfeier,  Bondem  mit  Wilmanns  in  die  Zcat  der 
Unsicherheit  und  Spannung  vor  der  Märzwahl  Philipps  zn  setzen;  frei* 
lieh  nicht  mit  Gewifsheit  eben  in  jene  Märztag^  denn  schon  Scheffer- 
Boichorst  hat  in  der  Hist.  Ztschr.  46, 140  fiberzeugend  nachgewiesen,  dais 
die  Annahme,  die  Fürsten  hätten  Philipp  anfänglich  nur  zum  Eeichs- 
defensor  wählen  wollen,  dann  erst,  wenige  Tage  spater,  zum  König,  un- 
haltbar ist,  wenn  sie  auch  in  den  Darstellungen,  selbst  in  der  neuesten 
\  on  G.  Winter,  noch  immer  fortlebt.  Nicht  darin  also  können  die  Worte 
*dic  zirktl  sint  here'  ihre  Erklärung  finden,  wohl  aber  in  den  seit  etwa 
Weihnachten  immer  deutlicher  hervortretenden  Bestrebungen  deutscher 
Fürsten,  durch  freie  Wahl  das  btau-spruchte  staufische  Erbrecht  zu  verletzen, 
vielleicht  auch  in  der  zuwartenden  Haltung  anderer,  und  gerade  bei  einem 
Anhänger  dieses  Erbrechtes  ist  es  begreiflich  genug,  wenn  er  Ton  dm  bei* 
den  Akten,  die  nach  deutschem  Staatsrecht  die  Kreation  eines  Königs  aus- 
machten, nicht  die  Wahl,  sondern  die  Krönung  nachdruchsvoU  hervorhebt. 

Man  wild  geneigt  sein»  die  Datierung  des  ersten  Spruches  von  der 
des  zweiten  einigermaCm  abhftngen  zu  laasen,  obwohl  sidi  fflr  eine  be- 
stimmtere Chronologie  schwerlich  ein  Anhaltspunkt  ermitteln  Iftlst;  denn 
dafs  die  Erwähnung  von  'Frieden  und  Recht'  auf  den  Krönungseid  hin- 
weisen und  damit  bereits  'in  der  Phantasie  des  Hörers  das  Bild  der 
Königskrönung  erwecken'  solle,  und  dafs  sich  in  dem  8.  205  angeführten 
Aktenstück  König  Philipps  ein  irgend  wie  bemerkenswerter  Anklang  finde, 
sucht  der  Verfasser  dem  Leser  vergeblich  einzureden.  Fafst  man  zu- 
sammen, so  ist  das  Ergebnis  der  Abhandlung  für  'Walthers  Lebens- 
gescliichte'  vuid  'die  Chronologie  seiner  politischen  Dichtung'  nur  gering 
anzuschlagen,  w  ahrend  man  gern  zugt  -tehen  wird,  dal's  der  Verfasser  trotz 
vieler  Verfehlungen  zu  der  'Vertiefung  und  Belebung  des  Bildes  von  VV  al- 
thers  Kunst'  immerhin  erfolgreich  beigetragen  hat. 

Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  einige  der  kleineren  historischen  Be- 
richtigungen oder  Hinauf  ügungen  an,  die  leb  mir  bei  der  LdctQre  angemerkt 
habe.  Dals  die  S.  Cd  erwShnte  FfirBtenvereammlnng  in  Naumburg  abge- 
halten seil  ist  nur  die  haltlose  Vermutung  eines  spfiteren  Autors,  jf^  Mon* 
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Germ.  8S.  ZXX,  578  n.  7  nnd  382  d.  1.  Za  dem  von  Waltlier  in  dem  Qedidit 
26,  3  auiigesprochenen  BekenntniB,  er  könne  sich  nicht  zu  dem  Gebote 
der  christUcheD  Moral  aufschwingen,  auch  den  Feind  zu  lieben  (vgl.  S.  92), 
mochte  man  die  Worte  Eberhards  von  Bamberg  über  Friedrich  Barbarossa 
in  Parallele  setzen:  'nondum  perfecte  didicit  etiam  inimicos  diligere' 
(Rahew.  Gesta  Frid.  IV,  22  8.  211).  Dafe  Otto  IV.  nicht  schon  1198  sich 
der  Kurie  gegenüber  urkundlich  verpflichtet  hat  (vgl.  S.  15^ — 155),  ist 
neuerdings  von  Krabbo,  Neues  Archiv  XXVII,  515  ff.,  sichergestellt.  Die 
Politik  Heinrichs  VI.  scheint  mir  S.  161  derjenigen  seine«  Vaters  gegen- 
über etwas  überschätzt  zu  sein.  Trifels  ist  oft  als  iStaatsgefängnis  be- 
nutzt; dafs  Richard  Löwenherz  dort  Achtung  vor  den  Krönungsinsignien 
des  "Reiches  lernen  sollte  (S.  16:-.),  ist  eine  seltsame  Vorstellung.  Die  Be- 
kiiuung  Richards  mit  dem  Arelat  (S.  lilT)  hat  doch  schwerlich  sLuit- 
gefunden,  Tgl.  Bloch,  Forsch,  z.  Politik  Kaiser  Heinrichs  VI.  S.  73  n.  3. 
Yonreehte  der  Ersbischöfe  toh  Köln  imd  Trier  bei  der  Kdnigpwahl  Bind 
in  staafischen  Kreisen  gewüa  nicht  anerkannt  worden.  Von  den  beiden 
Qaellenbel^gen  8.  227  enfhält  der  eine  keine  Anerkennung,  beaieht  sich 
der  andere  anf  Bechte  bei  der  Krönung.  Wenige  deutsche  Kdnigswahlen 
sind  so  l^al  YoUxogen  wie  die  Friedrichs  I.  (TgL  8.  282).  In  dem  Ver- 
trage Philipps  mit  Franlcrdch  (8. 245  n.  1)  ist  die  rSmische  Kaiserkrönung 
ins  Augegefafst;  die  deutsche  Königs  wähl  mochte  man  gelegentlich  auch 
als  ein  'eh'gere  in  imperatorem'  bezeichnen,  weil  der  deutsche  König 
eo  ipso  designierter  Kaiser  war,  mit  Kaiser krönung  aber  kann  stets  nur 
die  romische,  durch  den  P^pst  zu  vollziehende  gemeint  sein.  Die  An- 
nahme des  8.  September  für  den  Tag  der  Krönung  Philipps  ist  nicht  ganz 
so  unbegründet,  wie  S.  255  n.  1  gemeint  ist;  vgl.  Reg.  imp,  V,  57.  Die 
von  Bretholz  angenommene  Vorwech-elnng  des  MeiP^nors  mit  Otto  von 
Meran,  die  S.  295  gebilligt  wird,  ist  nicht  haltbar,  vgl.  meine  Abhandhing 
H'mt  Vierteljahrschrift  III,  S.  187.  Zu  der  demokratischen  Anschauuog, 
die  S.  297  näher  ausgeführt  wird,  darf  ich  vielleicht  ergänzend  atif  einen 
Aufsatz  vou  P.  Richter,  'Die  Teilung  der  Erde'  hinweisen,  da  er  an  einer 
fiu:  Litterarhistoriker  etwas  entlegenen  Stelle:  in  ächmollers  Jahrbuch  für 
Gesetzgebung  etc.  XXIJI,  25  ff.,  gedru(^  ist.  Konra^  wärde  von  den 
fahrenden  Sfingem  schwerlich  König  genannt  sein  (vgl.  S.  302),  wenn  er 
den  Titel  nidit  eben  ans  seinen  Erbrächen  SicUien  und  Jerusalem  her- 
geleitet bitte;  dafe  er  der  Sohn  eines  Königs  war,  ist  dalftr  gewila  ohne 
Einflals  gewesen.  Endlich  erseheint  mir  die  chronologische  Bestimmung 
von  Walthers  Besuch  in  Lübeck  B.  810  sehr  unsicher. 

Bonn«  K.  Hampe. 

Die  Sprache  der  Buren.  Einleitung,  Spiachlelue  und  Spracbpiuhen. 
Von  Heiorifh  Meyer,  Dr.  phil.,  Assi.'stent  am  Deutschen  (GriiDiii- 
schen)  Wörterbuche.  Göttingen,  Wunder,  1901.  XVI,  105  S. 
Durch  die  Arbeit  niederländischer  und  kapholländischer  Gelehrten  ist 
in  den  späteren  Jahren  die  Sprache  der  Buren  Gegenstand  wisscnschaft- 
licker  Forschung  geworden.  Die  im  Volke  selbst  herrschende  Meinunt^ 
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die  auch  von  niederländischeD  Spracbgeldiiten  von  Rang  geteilt  wtiid«, 
wonach  die  Eäg^art  de»  'Afrikaniadien'  dem  euFopaucheii  NiederlSodisdi 
gegenüber  in  dem  EinflniB  des  Franzdsisch  der  im  17.  Jahrhimdert  naeh 
Kapland  ausgewanderten  Hngenotten  zu  suchen  sei,  hat  aich  als  irrig  er- 
wiesen; die  romanischen  Elemente  im  Kapholländischen  entstammen  einem 
anderen  Idiom,  dem  es  eine  nicht  geringe  Zahl  von  Lehnwörtern  und, 
wie  CS  scheint,  auch  wichtige  grammatische  Eigentümlichkeiten  verdankt: 
das  Malaaisch- Portugiesische  (Kreoh'sche),  zur  Zeit  der  mächtigen  Ost- 
indischen Compagnie  die  allgemein  verbreitete  'lingua  franca'  im  Gebiete 
des  Indischen  Oceans  und  der  angrenzenden  Küstenlande.  Im  wesent- 
lichen aber  erscheiut  die  Sprache  der  Buren  als  eine  rein  niederländische, 
in  der  Volkssprache  des  17.  Jahrhunderts  wurzelnde  Mundart,  die,  nach 
einem  fremden  Weltteil  verpflanzt,  sich  zu  einem  'hyperanaly tischen', 
von  allen  früheren  und  jetzigen  Dialekten  des  Holländischen  abweichenden 
Sprachgehüde  entwickelt  hat,  eine  Mundart,  die  in  ihrem  Verhältnis  zu 
den  Idiome  der  Eingeborenen  oder  Immigranten  nidit-niederlSndischer 
Herkunft  siegreich  gewesen  ist  und  in  jüngerer  Zeit  grofse  Qebiete  des 
inneren  Südafrika  erobert  hat,  ohne  in  der  alten  fiUipkolonie  durch  das 
sich  immer  mehr  ausbreitende  Englische  verdrängt  an  weiden.  EVeilidi 
hat  sie  sich,  wie  die  stets  wachsende  Anzahl  von  Lehnwörtern  und  Angli*- 
dsmen  zeigt,  der  Einwirkung  jener  überlegenen  Bivalin  nicht  entziehen 
kdnnm  Ansätze  zu  einer  Litterat ur  hat  sie  erst  aus  unseren  Tagen  zu 
verzeichnen;  sonst  galt  im  schriftlichen  Verkehr  von  jeher  das  Nie<ler- 
ländische,  zugleich  die  Sprache  der  öffentlichen  und  häuslichen  Andacht 
und  die  amtliche  Sprache  in  beiden  BurenrepubUken,  als  solche  auch  im 
Kapland  neben  dem  Englischen  anerkannt. 

Zur  Orientierung  über  die  afrikanische  Sprache  (und  Litteratur)  bieten 
sich  verschiedene  Aufsätze  und  Arbeiten  dar.  Von  wissenschaftlichem 
Wert  feiüd  besonders  W.  J.  Viljoens  'Beiträge  zur  Geschichte  der  Cap- 
Holländischen  Sprache'  (Strafsburg  IbOo),  D.  C.  llesselings  Aufsatz  'Het 
Hollandsch  in  Zuidafrika'  (in  'De  Qids'  1897)  und  desselben  Verfassers 
ausgezeichnetes  Werk  'Het  Afrikaansch'  (Leiden  1890).  Hier  ist  auch  zu 
erwähnen  d^  schöne  Aufsatz  vom  Verfosser  des  vorliegenden  Buches: 
'Üt>er  den  Ursprung  der  Burensprache*  (in  der  'Festschrift  dem  Haosischen 
Gteschichtsverein  und  dem  Verdn  für  niederdeutsche  8prachf(»Bchung  dar- 
gebracht zu  ihrer  Jahresversammlung  in  Oöttingen  Pfingsten  1900*). 

War  die  niederländische  Forschung  über  den  Gegenstand  kennt,  dem 
bietet  Dr.  Meyers  Bucl»  wohl  sachlich  wenig  Neues;  ein  selbständiges 
Verdienst  dos  Verfassers  sind  aber  die  mit  reichhaltigen  Erläuterungen 
verseheneu  Sprachproben  verschiedenen  Inhalts  und  Stiles,  die  er  aus 
einer  schwer  zugänglichen  Litteratur  zu.^ammengestellt  hat.  Ihre  Brauch- 
barkeit zur  Einführung  in  die  Sprache  wird  erhöht  durch  zahlreiche  Hiu- 
wcise  auf  den  vorausgehenden  grammatischen  Abschnitt,  der  wohl  nicht 
b  r) -ch(jpfeiid  ist,  dafs  er  eine  Grammatik  in  strengerem  Sinne  genannt 
werden  darf,  aber  iniinerhin  allea  bieten  dürfte,  was  für  das  Studium  der 
Lesestucke  nötig  ist. 
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Ich  beacbianke  mich  im  folgenden  auf  einige  wenige  Bemerkungen 
£U  dem  epnehgeachielitüclieu  Teil  der  Einleitung,  der  im  wesentlichen  ein 

Auszug  aus  dem  oben  erwähnten  Festochriftaufsatz  ist»  und  dem  gram- 
matiRchen  Abschnitt,  indem  ich  beide  in  einem  Zusammenhang  erörtere, 
dies  um  so  mehr,  weil  der  Verfasser  in  letzterem  keine  blofs  beschreibende 
Darstellung  liefert,  sondern,  freilich  in  einigem  Widerspruche  zu  srinem 
in  der  Vorrede  S.  VIII  anseesprochenen  Orimdsatz,  es  keineswegs  an 
sprach wisseoscbaftlicheu  Erörterungen  fehlen  liUst.  Hierin,  in  der  In- 
konsequenz, womit  dergleichen  Erwägungen  bald  gegeben  werden,  bald 
wegbleiben,  sehe  ich  einen  Mangel  der  Meyerschen  Sprachlehre.  Nicht 
selten  zieht  der  Verfasser  das  HolÜiudische  zum  Vergleich  au,  bei  ein- 
zelnen Formen  um  eine  Übereinstimmung  mit  dem  holländischen  Sprach- 
gebrauch festsusteUen.  Wo  ein  eoldier  Vergleich  fehlt,  yerffiUt  der  Leser 
leidit  dem  Irrtam,  dafe  er  epedfiflch  tfrilouiische  SpracheigentOmllcbkeiten 
vor  sich  habe.  An  einigen  Stellen  fahrt  die  AusdrucksweiBe  des  Verfsssers 
direkt  za  einem  solchen  Irrtum.  So  wird  es  dem  Leser  gamt  fem  liegen, 
dais  beispielsweise  Formen  wie  goeie  für  goed$,  hoaaiU  fflr  kmdet  roote 
f Qr  roode,  gdeeie  für  gMm  auch  gut  niederUndisch  sind,  in  der  unge- 
zwungenen Verkdirssprache  sogar  die  einzig  fibUchen;  dafs  oehmd,  somsw, 
machts,  as  u.  dgL  ebenfalls  im  Holländischen  für  oehtmdj  des  aronds,  des 
nachts,  als  gesprochen  werden ;  femer  dafs  nicht  nur  ßdlie,  sondern  auch 
xiäliej  ja  sogar  kuUie  (ältere  Spr.  keurUe  aus  heur  lieden)  auch  holländische 
Personal-  und  Possessivpronomina  sind;  dafs  auch  die  niederhindische 
Umgangssprache  das  männliche  Fron.  Pers.  zugleich  für  Substantive  weib- 
lieber  Form  gebraucht,  demnach  etwa  eine  preck  oder  eine  granintaire  mit 
hij  bezeichnet  anstatt  des  in  der  höheren  Sprache  alleiiä  giiltigen  xi},  xc, 
dafs  jij,  je  gleichfalls  im  Holländischen  das  in  der  gewohnhchen  Rede 
pedanti.sch  klingende  unbest.  Pron.  nmi  ersetzt;  dafs  die  pleonastiache 
Verwendung  von  oin  vor  Infinitiven  ebenfalls  in  der  Sprache  des  Hol- 
länders wuchert  (vgl.  Beispiele  wie  traclUen,  besluiten  om  tets  te  doen;  ik 
heb  gern  lust  {geUgetiheid)  om  dü  fe  doen) ;  dafs  der  Gebrauch  von  als  für 
sdiiiftspradiliciies  dan  nadi  Komparativen,  von  leggen  für  liggen  ganz  ge- 
liufige  £rachdnnngen  im  gesprochenen  HoUfindischen  sind;  daCs  Aus- 
drucke wie  mffn  vrous  famUie  nichts  spedell  AMkanischee  an  sieb  haben, 
und  deigleichNi  mehr.  Wenn  etwa  bei  der  Konstruktion  Maris  se  ho^, 
di  kinders  kuUe  hoeke  auf  Übereinstimmendes  in  der  niederllndisehen  Volks- 
sprache hingewi^en  wird,  verlangt  die  Konsequenz  einen  ahnlichen  Hin- 
weis bei  feuls  te  feul,  das  sich  in  der  platten  Sprech wdse  veuls  te  reu!  (für 
9eel(sJ  te  9eeS)  des  Holländischen  wiederfindet;  dasselbe  gilt  von  den  Verbal- 
formen  motj  most  für  moet,  moest  und  anderem.  Es  interniert  mehr,  zu 
erfahren,  in  welchen  Punkten  die  Burensprache  zu  dem  gesprochenen  Hol- 
ländisch stimmt,  a1?  daf^^  sie  vom  Schriftholländischen  stark  abweicht; 
darum  wäre  bei  iliror  1  >ur-(  t  lluug,  insofern  sie  nicht  eine  rein  beschreilicnde 
ist,  b^onders  jenrs  zu  berücksichtigen.  Der  Ausländer,  der  es  nicht 
durch  persönlichen  Verkehr  mit  Eingeborenen  kennt,  kauu  vieles  aus  df  r 
heutigen  Roman-  und  Novellenlitteratur  der  Niederländer  lernen,  wo  Um- 
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gangB-  und  Yolkssprache  reidilich  yertreten  sind.  Noch  ertragreiclker  für 
die  richtige  Beurteilang  der  Bmenspnushe  wire  das  Studium  der  bekannten 

Amsterdamer  Dichter  des  17.  Jahrhunderts,  die  in  ihren  Werken  von  der 
(lainaligen  Volkssprache  einen  ausgedehnten  Gebrauch  machten*  Ein 
flüchtiges  Hindnlesen  in  Bredero,  Hooft  oder  Coster  genügt,  um  sofort 
zu  erkennen,  wie  viele  Eigentümlichkeiten  des  Afrikaiiischea  ans  der 
Muttersprache  stammen.  Mau  sieht,  dala  die  meisten,  wenn  nicht  alle 
hier  erwähnten  Spracheigentümlichkeiton  bereits  dem  Niederländisch  ieoer 
Zeit  angehörten,  Tch  verzeichne  gleichfalls  alte  Formen,  die  das  Afri- 
kanische aus  dem  euroi)äischeu  iederländisch  hat,  das  auch  lieute  in  der 
holl.  Alltagörede  geläufige  mekaar  für  malkander,  elkatuler  (Meyer  S.  60); 
algar  {allegacr;  aus  al  gader,  nicht  al  te  gader,  Meyer  8.  71);  min  iu  dei 
Bedeutung  'wenig'  (Meyer  S.  61;  vgl.  ndl.  evenmin  'ebensowenig');  ferner 
die  noch  in  der  jetzigen  niederländischen  Volkssprache  sehr  verbreateteo 
Verbformen  ftroeUi  doditj  gebrocht,  gedockt,  afiik.  hrog,  dog,  gt^trogt  ffedog,  mit 
einem  alten  Vokalismus,  der  dem  englischen  in  broughtf  thought  entspricht, 
weiter  hos,  hegoa  /ffir  hon,  hegcvi^,  im  heutigen  Niederlindisefaen  nur  noch 
einselmundartlich  zu  belegen.  Es  seigt  sich  hier,  dafs  die  Burenspiaohe 
einige  alte  Nebenformen  zäher  bewahrt  hat  als  das  gewöhnliche  Hollän- 
dische. Vielleicht  hat  sie  ebenfalls  im  reflexivischen  Gebrauch  der  Ob- 
jektformen des  Pron.  Pers.  eine  alte  Gepflogenheit  fortgesetzt,  die  dem 
Mittelniederländischen  in  Übereinstimmung  mit  dem  Englisch-iFriesischen 
(und  Sächsischen)  eigen  war. 

Schwieriger  als  die  Übereinstimmungen  zwischen  der  Burensprache 
und  dem  gesprocheneii  lloUändisch  festzustellen,  ist  wohl  die  Entschei- 
dung, inwieweit  ihre  in  der  Isolierung  von  der  Muttersprache  vollzogene 
Sonderentwickelunc:  eSw  ■.[ii)ntane  iöt,  uud  inwiefern  sie  auf  der  Einwirkung 
fremder  Idiome  btiuht.  Im  Gegensatz  zu  der  von  Heöseling  vertretenen 
Ansicht  möchte  der  Verfasser  (vgl.  S.  15)  dem  Malaaisch-Portugiesischen 
keinen  EiutlulH  auf  den  grammatischen  Bau  des  Afrikauischen  einräumen, 
wenigstens  nidit  in  dem  Sinne,  dals  irgend  eine  besondere  grammatische 
Eigentümlichkeit  direkt  aus  jenem  Idiom  abgeleitet  werden  mülste.  Nun 
sind  aber  dnige  von  den  Abwdchungen,  die  das  Afrikanische  gegenüber 
allen  andren  niederlandiscfara  Mundarten  charaktaisieren,  wie  Heseeling 
dargethan  hat,  ebensoviele  Übereinstimmungen  mit  dem  Kreolischen.  Sollte 
es  wirklich  auf  einem  sufölligem  Znsammentreffen  beruhen  können,  wenn 
die  Bildung  des  dirdcten  Objektes  mit  der  Präp.  ver  'für'  {ek  het  fer  hom 
g$»im  'ich  habe  ihn  gesehen';  toen  soan  hij  ook  fer  al  mjn  broers  'dann 
küfste  er  auch  alle  seine  Brüder')  eine  genaue  Parallele  in  kreol.  eu  ja  olka 
per  eile  'ich  habe  ihn  gesehen'  und  ähnlichem  bat?  (Ich  entnehme  dieses 
und  folgL^  kreol.  Beispiele  den  'Kreolischen  Studien  IX'  von  H.  Schuchardt, 
in  den  8it/ung8berichten  der  Kais.  Akademie  zu  Wien,  Phil.  Hist.  Ciasse, 
Bd.  rj_'.)  Oder  wenn  die  Verwendung  einea  Substantivs  in  adjektivischem 
»:^inne  (ek  is  /lünger,  ek  is  dors  'ich  bin  hungrig,  durstig'  etc.)  zu  tu  kreo- 
lischen Sprachgebrauch  stimmt?  Oder  wenn  —  abgesehen  von  verein- 
zelten Fällen  wie  Präs.  het,  salj  is,  word,  kan,  nwel,  wU;  Prät.  ftad,  sou. 
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was,  wrd,  hon,  moe,<,  um  —  die  Infinitivform  bdm  Yerbum  sowohl  das 
Präsens  als  das  Präteritum  ersetzt  {m  hij  gaan  terug  na  sijn  broers  m  sS 
'und  er  ging  zurück  zu  seinen  Brüdern  und  sagte';  Josef  sien  toen  dat 
huUe  haiKj  fer  fwm  is  'Josef  sah,  dafs  sie  Angst  vor  ihm  hatten')  und 
das  Kreolische,  in  Übereinstimmung  mit  dem  Malaiischen,  denspThon  Zu- 
sammenfall der  Zeitformen  {ek  kumi  'er  ifst',  ele  dja  htmi  'er  afs*,  iSchn(  harclt 
S.  210)  aufweist?  Beispiele  für  einen  ähnlichen  Gebrauch  dos  holl.  In- 
finitivs führt  Schuchanlt  S,  HÜ  aus  dem  Kreolenholländisch  auf  Java  an. 
Ich  vermute,  dafs  die  Verbindung  von  staan  mit  luimitiv  zum  Aus- 
druck einer  durativen  Handlung  (Meyer  S.  45)  ebenfalls  im  kreolischen 
Sprachgehraach  wurselt  und  also  mit  der  portugiesischen  Konstruktion 
Mtor  und  Qerundium  zusammenhängt  (Schuchardt  S.  212).  Nur  aus 
malaiisch-portugiesischen  Sprachgewohnheiten  heraus  yerstfindlich  erscheint 
mir  das  Adj.  dood  im  Sinne  von  Präs.  'stirbt'  in  al  4i  ree  dooä  op  (Mey«r 
S.  46,  48) ;  ygL  mal.  maii  'sterben'  und  'tot',  erang  moii  =  kreol.  tff^* 
mon  'tote  Menschen'  (Schudiardt  S.  Andererseits  ist  wohl  zuzugeben, 
dafs  einige  der  von  HesseUng  angeführten  Fälle  ebensogut  oder  richtiger 
ohne  die  Annahme  fremder  Bednflussung  erklärt  werden  können.  Ins- 
besondere gilt  dies  Erscheinungen,  die  in  die  Lautlehre  gehören.  So  z.  B. 
braucht  wohl  das  fehlende  -t  in  herfs,  vemuf,  ftug  nicht  notwendig  aul  die 
Aussprache  hollandiscli  redender  Eingeborenen  zurückgeführt  zu  werden 
I  vgl.  vemuf  schon  bei  Cats,  Spaens  Heydinnetie,  Zwolsche  Herdr.  v.  42,  M27 : 
dacr  een  diep  vemuf  in  syn  gelaet  fe  lesen  etv..).  Sicher  ist  wohl  die 
Endungslosigkeit  des  Infinitivs  [sc,  he,  ge,  le  etc.,  ndl.  xeggen,  hebten,  geven, 
leggm)  einer  rein  lautlichen  Eütwickelung  zuzuschreiben,  die  in  der  nieder- 
ländischen Abwerfung  des  schliefsenden  -n  ihren  Beginn  hat.  Wenn  Verben 
wie  yaan,  doen,  sien  etc.  eine  Form  auf  -t  (urspr.  3.  Sg.  Präs.;  als  finite 
Verbalform  gebrauchen  können  (ons  siet  neben  ons  sien  gegenüber  ans 
maak,  ons  loop  etc.),  hängt  dies  vielleicht  damit  zusammen,  dafe  die  En- 
dung /  hier,  in  der  Stellung  nach  Volcal,  lautgesetzlich  bleiben  muiste, 
w&hrend  bei  YerbalstSmmen  auf  Konsonant  die  Neigung  zur  Apokopierung 
und  demnadi  zur  Vermischung  mit  der  InfinitiYform  gröfser  war. 

Einzellieiten  im  Woxtgebrauch  des  AfrikanisofaeD,  wie  Uip  'Stein', 
komb$r8  'Decke',  kombuiia  'Kfiche',  kooi  *Bett'  deuten  auf  einen  näheiren 
Zusammenhang  mit  der  niederländischen  Seemannssprache.  Dr.  Meyer 
änlsert  die  Vermutung,  dafs  der  blühende  überseeische  Handel  des  17.  Jahr- 
hunderts vielleicht  eine  holländische  Schiffersprache  gezeitigt  hatte,  worin 
die  eigentümlichen  Grundzüge  des  jetzigen  Afrikanischen  schon  feststanden. 
Es  würde  diese  Annahme  erklären,  dafs  man  schon  in  dem  'Dagverhaal' 
Jan  van  Riebecks,  des  Gründers  der  Kapkolonie,  ein  paar  merkwürdige 
Sprachzüge  findet,  die  dem  Niederländischen  son.st  fremd  sind.  Es  fällt 
auf,  daff?  Zeugnisse  eines  solchen  hyperanalytischen  'Schiffer-  und  Küsten- 
dialekts' in  der  älteren  niederländischen  Lilteratur  nicht  begegnen.  Wenn 
eine  derartige  Seemannssprache  wirklich  existiert  hat,  läge  es  wohl  nahe 
zur  liaud,  in  ihr  ein  durch  das  Malaiische  oder  eben  durch  jenes  Ma- 
laaisch-Portugiesisclie  umgestaltetes  tloUäudisch  zu  sehen. 
Archiv  f.  n.  Sprachen.  CiX..  || 
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Dr.  Meyers  Buch  hat,  wie  aus  der  Vorrede  zu  ersehen  ist,  in  ver- 
hältDismäfsig  kurzer  Zeit  geschrieben  werden  mü^^cii  'iVotzdem  dürfte  es 
nennenswerte  Fehler  nicht  enthalten.  Als  Flüchtigkeiten,  die  dem  Ver- 
fasser entschlüpft  sind,  wüfste  ich  nur  zu  nennen  die  Auflösung  von  ens. 
in  en  so  tcyder  (S.  81 ;  die  niederländische  Schriftsprache,  woraus  die  Ab- 
kürzung wohl  stammt,  hat  doch  mx.  =  en  xoo  roort),  die  Behauptung 
(S.  35),  dafs  der  deutsche  sch-Laut  dem  Holländischen  fehle  (vgl.  doch 
Wörter  wie  vaasje,  kisiß,  ala  väSe,  küe  gesprochen).  Die  Koustmktioii  de 
xijn  ploegende  S.  46  ist  meinee  WiBsens  nidit  holländisch.  Das 
richtige  ist  ja  hier  das  ebenfalls  vom  Verfasser  angeführte:  aan't 
phegen,  hwig  met  phegen,  Maakie  (8.  80)  ist  nur  m  der  Bedeutung 
Melleicht'  gleich  hoU.  miasehien  (aus  maeh  s^im),  im  Sinne  von  'gleich- 
wohP,  'obwohl*!  'trotzdem'  dagegen  ans  portug.  maa  qtse  abzuleiten.  Vgl. 
Schuchardt,  latteratnrbl.  für  germ.  und  rom.  Philologie  1885,  S.  408. 

Dies  nur  als  einige  flüchtige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Punkten.  Zu- 
letzt sei  noch  erwähnt,  dals  Dr.  Meyers  Büchlein  ein  reichhaUiges  QueUen- 
YttTzeichnis  bringt  das  der  künftigen  Forschung  von  Nutzen  sein  wird. 

Berlin.  Hj.  Psilander. 

Eev,  Walter  W.  Skeat,  Notes  od  English  Etymology,  chiefly  re- 
printed  from  the  Transactions  of  the  Philological  Society. 
Oxford,  Oarendoii  F^ss,  1901.   XXTT,  479  a  8. 

Das  vorliegende  Buch  besteht,  gleich  der  vorher  erschienenen  Publi- 
kation desselben  Verfassers,  genannt  ^A  Student's  Pastime,  hauptsachlich 
aus  Neudrucicen  von  vorher  zu  Terscfaiedenen  Zeiten  yeröfCentiichten  klel- 
neren  Aufsätzen.  Der  Hauptteil  des  Buches  besteht  aus  Bemerkungen 
über  die  Etymologie  zahlreicher  englischer  Wörter  (8. 3 — 825).  Diese  Be- 
merkungen sind  alphabetisch  nach  den  beleuchteten  Wörtern  geordnet 
und  liefern  somit  dn  wwtvolles  Supplement  zu  d^  Skeatschen  Etymo- 
logischen Wörterbuche.*  Danach  folgt  ein  Aufsatz  Ober  die  Sprache  von 
Mexiko  mit  hauptsächliclier  Berficksicfatigung  des  aus  dem  Mexikanischen 
stammenden  englischen  Sprachschatzes,  danach  einige  Verzeichnisae  von 
^glischen  Wörtern  brasilianischen,  peruanischen  und  westindischen  Ur- 
sprungs. S.  354 — 470  enthalten  ein  für  die  Kenntnis  der  altfranzösischen 
Lehnwörter  im  Englif=;ehea  sehr  wertvolles,  aus  zahlreichen  Quellen  "re- 
sehi)pftes  Verzeichnis  von  anglo-französisclien  Wörtern,  die  ins  Euglische 
eingedrungen  sind."  Kini"p  Bemerkuugeu  über  ODglo-französische  Schrei- 
bungen im  Engiiöchen  bchlielseu  das  Buch. 


*  Skeat's  Coiicise  Et.  D.  (Ojtford  1901),  wo  diese  Bemerkungen  verwertet 
worden  sind,  ist  mir  erst  nach  der  Abäcudung  des  Manuskripte  zugänglich  geworden 
(Korrektaniote). 

^  Der  Titel  dieser  Abteilung,  *Eng!i%li  words  in  Angln-French',  sclioint  mir 
etwas  Irreleitpnd.  dn  di^  hotrefTendcu  Wörter,  die  aus  angio-trunzösiachen  Quellen 
gesaiumelt  »lud,  nicht  auh  dem  Englischen  stammen,  sondern  erst  durch  eine  Im- 
portientng  Ins  EngliBche  en^iseh  geworden  sind. 
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In  der  Einleitung  eizihlt  der  Verfasser,  wie  er  dum.  gekommen  ist» 
diesen  Neudruck  schon  Teiöffentliditer  Aufsätze  zu  venuiBtalten.  Im 
Jahre  1898  wurde  von  seinen  Freunden  eine  Geldsumme  gesammelt,  um 
sein  Bildnis  dem  Christ's  College  zu  Cambridge  zu  überreichen.  Da  etwas 

mehr,  als  für  diesen  Zweck  nötig  war,  ziisam men geh r acht  worden  war, 
wurde  ein  Teil  des  Überschüsse  dem  Verfasser  überreicht,  um  den  Neu- 
druck einiger  von  seinen  zahlreichen  kleineren  Aufsätzen  zu  ermöglichen. 
Hierdurch  erhielt  di^e  Publikation  gewissermafsen  den  Charakter  einer 
Festschrift,  was  teils  diircli  die  Beigabe  des  betreffenden  Porträts  in  Licht- 
druck, teils  durch  den  halb  autobiographischen  Inhalt  der  Einleitung 
veransciiaulicht  wird.  In  dieser  wird  nämlich  u.  a.  ein  Verzeichnis  der 
Entdeckungen,  die  der  Verfasser  während  seiner  Studien  von  englischen 
Handzchriften  und  anderen  'Bouroee  of  informations'  gemacht  liat,  mit- 
geteUt 

Bdion  der  Name  dee  berühmten  QelefarteD,  dessen  Scharfsinn  und 
nnermüdlidhon  Fleifise  die  WiBBenschalt  bo  vieles  verdankti  yerbflrgt  uns, 
dafs  wir  es  hier  mit  einem  reichen  und  wertvollen  Buche  zu  thun  haben. 
Das  Werk  enthiUt  nicht  nur  etymologische  ErklSrungen  Ton  Wörtern  der 
ne.  Schriftsprache,  sondern  auch  von  dialektischen  oder  nur  in  älteren 
Sprachperioden  vorkommenden  Wörtern.  Eß  enthält  in  seinen  früheren 
Teilen  mdirfache  Nachträge  und  Berichtigungen  zu  den  zur  Zeit  der  Ver* 
fassung  der  betreffenden  Artikel  schon  erschienenen  Partien  des  grofsen 
Oxforder  Wörterbuches  (von  ^^ur^ay  und  Bradley).  In  vielen  Fällen 
werden  frühe,  vorher  unbeachtete  Belege  beigebracht;  so  z,  R.  wird  ein 
ae.  Beleg  von  dem  Worte,  das  iui  ne.  Verbum  to  amaxe  fortlebt,  mit- 
geteilt, welches  das  üxforder  Wörterbuch  er.st  aus  dem  Ancren  Riwle 
kennt.  Lehnwörter  werden  öfters  bezüglich  der  fremden  Substrate  ein- 
gehend besj)rochen  :  siehe  z.  B.  die  Artikel  beltane  S.  8,  com'e  8.  40.  Solche 
Bemerkungen,  die  ja  grofsenteils  für  die  englische  Sprachwissenschaft  nur 
indirekt  von  Belang  siud,  hat  der  Verfasser  gewöhnlich  Arbeiten  über  die 
Sprachen,  woraus  die  englischen  Wörter  stammen,  entnommen. 

Es  wSre  nun  unmöglich,  innerhalb  des  Baumes  dner  kürzeren  Anzeige 
die  Fülle  Von  Deteib,  woraus  das  Buch  besteht,  zu  referieren;  das  meiste 
ist  ja  auch  demjenigen,  der  die  Transadions  der  Philological  Society 
und  derartige  englische  Publikationen  studiert  hat,  schon  yorher  bekannt 
Manches  ist  fibzigens  schon  im  Oxforder  Wörterbuch,  in  dem  Century 
IMctionary,  in  der  neuen  Auflage  von  Webster  und  in  anderen  Werken 
verwertet  worden.  Ich  werde  mich  deshalb  damit  begnügen  müssen,  tciU 
^ige  besonders  wichtige  Kesultate  hervorzuheben,  teila  einige  Punkte, 
worin  ich  die  Auffassung  des  Verfassers  nicht  teilen  kann,  zu  besprechen. 

Ne.  basie  *to  beat'  leitet  der  Verfasser  aus  dem  Nordischen  her  und  ver- 
gleicht schwed.  dial.  basta  'schlagen,  peitschen'.  Wenn  :il>er  dieecs  ncu'dische 
Wort  ins  Englische  übernommen  worden  wäre,  hätten  wir  eine  analogische 
Lautentwickelung  nut  derjenijren  von  ne.  cat^t  i\\tu.  kasfo,  s.  meine  I.ojm- 
words  S.  142)  zu  erwarten.  Die  Lautungen  dieser  beiden  W^irter  Liehen 
aber  sowohl  in  der  Schriftsprache  als  in  den  Dialekten  weit  auseinander. 
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Deshalb  ist  die  von  Wall,  Aoglia  XX  &,  90,  und  von  mir  in  meiner  Lehn- 
wörter-Abhandlung 8.  07  gegebene  Holeitung  aus  altn.  b^yaia  (altBchw. 

b0staj  altdän.  b^Me)  entechieden  vorzuziehen,  ßetreffs  der  lanÜicben  Seite 
der  Frage  ist  nunmehr  uif  Luick,  Arch.  CVII  S.  825,  zu  verweisen.  Die 
nordische  Herkunft  des  Wortes  ?fird  auch  durch  seine  Verbreitung  in  den 
engl.  Dialekten  bestätigt.  Dagegen  ist  ne.  baste  'to  drip  butter  or  fat 
upon  meat  while  roasting',  das  Skcat  auch  aus  dem  Nordischen  herleitet, 
nicher  nicht  ein  nordisches  Lehnwort;  wir  liiitten  dann  sicher  zu  erwarten, 
das  Wort,  das  dem  E.  D.  D.  nh<Toht,  in  den  ne.  Dialekten  vorzufinden. 
Das  im  älteren  Däniscb  vorkommende  haste  Vb.  'braten'  ist  wohl  wie 
schwed.  basta  'wärmen'  in  bistori.scher  Zeit  zu  däu.  Imhtne,  sehwed.  bastu 
(urspr.  'Badstube',  dann  'heifser  Platz  im  alltremeinen')  gebildet;  s.  Ordbok 
öfver  sveuöka  spräket  utgifven  oi  Svcn.ska  Akademien  B.  488,  wo  auch 
schwed.  ba8ta  'schlagen'  mit  bastu  zusammengebracht  wird.  —  Ne.  Maxe 
*a  white  mark  on  a  horse's  forehead'  erklfirt  Skeat  aus  gleichbed.  ist.  hksi, 
schwed.  tjUä»,  din.  hUs,  Er  beachtet  dabei  aber  nicht  genügend  die  laut- 
lichen Schwierigkeiten,  die  mit  dieso*  Etymologe  Terbnndeai  sind.  Eine 
direkt  entaprechende  Form  bietet  mnd.  hUaenl^ngtt  Tferd  mit  weilaer 
Stirn'  und  (mit  r  <.»)  mnd.  Ua/re  'Blesse;  Name  einer  Kuh  mit  einer 
Blesse',  ndl.  hlaar  <witte  piek'.  —  Daüs  na  htä  *U>  beoome  sieepy,  as  a 
pear'  aus  frz.  bkt  stammt,  hat  schon  Murray  mit  Recht  angenommen. 
Das  französische  Wort  leitet  nun  Skeat  aus  altn.  bleyta  *to  render 
soft'*  mit  Unrecht  her.  Die  richtige  Etymologie  findet  sich  bei  Mackel, 
Die  germ.  Elemente  S.  88.  —  Zu  ne.  boatswain  giebt  Skeat  einen  vorher 
(1899)  unbeachteten  ae.  Beleg.  Beiläufig  mö'^htc  ich  bemerken,  dafs  die 
von  Skeat  Et.  D.  gegebene  Etymologie  von  ne.  swain  (auch  altn.  sveinn), 
ae.  Sfrärtf  das  er  mit  got.  swinps  zusammenstellt,  unhaltbar  ist.  Die  Ety- 
mologie ist  noch  unermittelt.  Jessen,  Daunlc  etym.  ordb.  S.  250,  hält  es 
für  verwandt  mit  ae.  swlti  etc.  (so  auch  nunmehr  Skeat  in  der  letzten 
Ausgabe);  es  ist  zu  bemerken,  dals  ae.  su-mu  mnd.  sum  bes.  'Schweine- 
hirt' bedeutet;  auch  in  hochdeutschen  Mundarten  lälst  .sich  dieselbe  Be- 
deutung nachweisen  (Schade  S.  900).  Die  von  Schade  gegebene  Erklärung 
des  Wortes  aus  ^awat^  durch  Epenthese  ist  natürlich  niclit  annehm- 
bar. —  Betreffs  ne.  bud  ist  auf  die  Sammlungen  bei  t.  Friesen,  De  ger- 
manska  mediageminatoma  (Upsala  1897)  S.  89  ff.«  zu  verweisen.  —  Sehr 
ansprechend  ist  die  Etymologie  von  ne.  bu/rfy,  die  Skeat  schon  t894  in 
der  Academy  veröffentHdit  hat  Sie  ist  aber  merkwürdigerweise  nicht 
▼on  Kluge  und  Lutz,  die  das  Wort  gans  anderSi  aber  mit  Zögern,  erklären, 
verwertet  worden.  —  Über  das  Wort  cinchona,  das  nach  Skeat  eigentlich 
ehmekona  geschrieben  werden  sollte,  bin  ich  jetet,  dank  einigen  Mittei- 
lungen meines  Freundes,  Herrn  Direktor  Tom  v.  Post,  im  stände,  noch 
weiteres  hinzuzufügen.  Der  ursprüngliche  botanische  Name  des  China- 
rindenbaumes war  quingutna.  Unter  diesem  Namen  wird  zum  eratenmal 
der  Baum  beschrieben  von  Coudamine  in  Acta  Ac.  Paris.  1738  (erschienen 
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1710)  S.  226—213;  vgl.  auch  Geoffroy  Mat.  med.  II  308  (1743),  Boehraer- 
Ludwig  Gen.  plant.  30  (17f>0).  Liunt?  änderte  den  Namen  in  Cinehmui 
(1712)  nach  dem  Namen  der  Gräfin  von  Chinchon,  die  dnrch  China- 
rinde von  einer  Fieberkraukheit  gekeilt  worden  sein  soll  (I688j.  Ob 
Linuse  Cinchona  nur  ein  vSchreibfehler  statt  chiricliona  war,  oder  ob 
es  auf  seiuer  Willkür  beruhte,  bleibt  unentschieden.  Auch  andere  Ver- 
drehuDgen  des  Namens  kommen  vor;  Kramer,  Tentamen  bot.  133  (1744), 
schrieb  Chinchina,  Adanson  Kinkina  (1763).  Der  ält^te,  von  Coudamine 
gebuchte,  Name  Quinquma  soll  aus  d«r  peraanischen  Inkaaprache  stam- 
men und  aas  quina  qu/ina  'BiDde*IUnde'  (d.  h.  'ausgezeichnete  Binde')  au* 
«unmeogezogen  sein.  Er  ist  noch  in  den  fn.  Pharmakopoen  ÜhHch  und 
wird  aulserdem  von  mehreren  französischen,  englischen  und  deutschen 
Aatoren  (z.  B.  Weddel,  Delondie,  Howard,  TMana«  Planchon,  Karsten) 
gefarancht.  Weiteies  wird  das  bald  erscheinende  Lezicon  genemm  pha> 
nerogamarum  von  Tom  y.  Post  bringen.  —  Betreffs  der  Etymologie  Ton 
ne.  cudgdt  das  Skeat  richtig  mit  schwed.  hiagge  'Zahn  am  Bade'  zusammen- 
bringt, möchte  ich  auf  v.  Friesens  eben  dtierten  Aufsatz  yerwetsen,  wo 
noch  weitere  Anknüpfungen  g^eben  werden.  ~  Zu  den  interessantesten 
Etymologien  gehört  die  von  nc.  to  dam  'mit  Nadel  und  Faden  stopfen, 
11  «bessern*.  Skeat  bringt  es,  wie  Murray,  mit  ae,  dieme,  deme  'hidden, 
secret'  zusammen,  spinnt  aber  die  Fäden  noch  weiter,  indem  er  es  direkt 
Ruc  fip.  dernan  (wsächs.  dierna??)  'conceal,  keep  secret'  herleitet.  Das  be- 
trefft ritle  Wort  konnte  auch  *to  stop  up'  bedeuten.  7b  dam  a  höh  in  a 
stockmg  ist  nämlich  dasselbe  wie  to  stop  up  Ute  hole.  In  dem  Dialekt 
von  Aberdeen  bedeutet  das  Wort  nicht  'to  mend  a  stoeking'.  aondern  *to 
stop  up  a  hole  with  straw'.  Der  Verfasser  fügt  hinzu,  dai?-  lu  W  estfalen 
stoppen  in  dem  Sinne  von  'to  dam  a  stoeking'  vorkommt,  womit  aber 
etwas  zu  wenig  gesagt  ist,  da  dieses  Wort  dieselbe  spedaltsierte  Bedeu- 
tung in  allen  germanischen  Sprachen,  das  ISng^ische  ausgenommen,  hat 
(deutoch  atqpfm,  ndl.  stoppen^  schwed.  atoppa,  dfin.-norw.  stoppe).  —  Die 
Etymologie  von  damd  'loÜum  temulentum'  ist  zweifellos  insofern  richtig, 
daJs  das  Wort  ursprüngUdi  eüie  Zusammenseteung  ist,  deren  zweites 
Glied  aus  afrz.  nitik,  neBe  (<  mlat  fUgeäa)  entetanden  ist.  Dagegen 
dürfte  die  unmittelbare  Quelle  des  ersten  Teiles  noch  zweifelhaft  sdn, 
Skeat  zieht  hierher  mndl.  verdarmi  'to  amaze',  ndd.,  ndl.  bedaren  'to  be- 
come  calm  or  to  be  calmed  down',  die  er  andererseits  mit  ndd.  (hr  'Thor, 
Narr',  deutsch  thor  zusammenstellt,  was  sicher  unrichtig  ist.  Auch  schw. 
däre  'Thor'  ist  kanm  mit  thor  zusammenzubrinp^en,  vgl.  Tamm,  Et.  sv. 
ordb.  DatjegeTi  könnte  vielleicht  ndl.  bedaren  mit  me.  darim  'to  lurk,  be 
ooncealed'  verbunden  werden,  vgl.  Frauck,  Et.  Wb.  —  Zur  Etymologie 
von  ne.  to  drown  verweise  ich  auf  meine  Scand.  Loan-words  S.  17^1.  — 
Ne.  didi  halte  ich  mit  Noreen,  Svenska  Etymologier  S.  13  f.,  von  Friesen 
a.  a.  O.  8.  81  ff.  für  ein  echt  germanisches  Wort,  während  frz.  adouber  etc. 
(Körting  -^  3121)  einer  gennajii.>chen  vSprache  (nicht  dem  Altnordischen,  wie 
Körting  a.  a.  0.  annimmt)  entlehnt  ist.  —  Die  llerlcitung  von  ne.  dial. 
äudt  'sbabby  clothes',  doitdy  ^ill-dressed'  aus  dem  Altnordischen  ist  in  Ab- 
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rede  zu  stellen,  teils  wegen  des  d  (statt  th),  teils  weil  ein  nordisches  Sub- 
strat sehr  schlecht  bezeugt  ist.  —  ii^hr  einleuchtend  ist  die  Etj-mologio 
von  ne.  eager,  eagre  'a  tidal  wave  In  a  river*  aus  afrz.  aiguere  'a  flood  or 
inundation';  die  me.  Nebenform  nker,  acker  stammt  aus  afrz.  aqi/aire, 
dessen  qu  auf  lateinischem  Einflufs  beruht.  —  Ne.  ßb  erklärt  ükcat  aus 
dem  Deutsehen  und  vergleicht  es  mit  nhd,  foppen.  Dafs  foppen  und  me. 
fib  verwandt  sind,  halte  ich  für  sicher;  die  Annahme  einer  Entlehnung 
scheint  mir  aber  unwahrscheinlich.  Eher  wäre  an  eine  alle  Nebenform 
(mit  i-Umlaut)  zu  ne.  dial.  fob  *to  cheat,  deceive'  (ae.  *fi/bb  sb.  oder 
^fyhban  Tb.)  za  denken.  YieÜdcht  gehört  hierher  ftuch  ndd.  fufe  'faule, 
fldimuteige  Saidie,  listiger  SMch,  Ekiiff',  füfm  'verhöhnen,  verspotten' 
(Doonüc-Koohn.).  Ne.  fand  leitet  Skeat  aua  'a  fViesic  word  aliied  to 
the  A.  8.  fiSmne,  O*  Baxon  f^mea,  Icelandic  fevna  "a  virgin"'  her,  was 
mehr  als  nnwahraeheinlich  Ist  Die  betreffenden  Wörter  können  auch 
nichts  mit  schwed.  fim,  altschwed.  fisne,  wie  Skeat  gleichsdtig  annimmt, 
zu  thun  haben.  Die  Etymologie  von  ne.  fond  bleibt  deshalb  ebenso  rätsei* 
haft  wie  vorher.  In  Scand.  Loan-words  S.  238  habe  ich  einige  nord.  Wörter 
herangezogen,  die  an  ne.  fond  erinnern,  aber  deren  Verhältnis  zu  diesem 
ich  nicht  festzustellen  vermag.  —  frampold  'cross,  ill-tempered*  (bei  Shake- 
speare) wird  teils  mit  ne.  dial.  ranfipole  *a  romping  child'  zusammengestellt, 
teils  mit  ostfr.  frmitepot,  tvruntepot  peevish,  morose  man',  mndl.  u  ranten 
'io  wrangle,  chide',  ostfr.  irranfen,  franien  *to  bc  peevish,  to  grumble',  dän. 
vrante  u.  s.  w.  Da  ich  keinen  Überganj^  von  engl,  tcr  >  fr  kenne,  möchte 
ich  die  Worter  mit  ur-  ansschliefsen.  —  Die  Etymologie  von  ne.  gcUlop 
mufs  in  einigen  Funkten  modifiziert  werden.  Zm  r^t  ist  es  mir  nicht  ganz 
klar,  ob  der  Verfasser  gallop  und  wallop  aus  dem  Französischen  ak  direkter 
Quelle  folgern  will.  Anders  sind  aber  die  beiden  Formen  nicht  zu  er- 
küren. Weit«  sind  norw.  vallhopp  äb.,  vaUhoppa  nicht  fflr  die  ursprüng- 
liche Bildung  des  Wortes  beweiskdiftig,  da  das  h  auf  volksetymologischer 
Anlehnung  an  hopp  sb.,  hoppa  vb.  beruhen  dürfte.  Die  Wörter  könnten 
sogar  im  Norwegischen  Lehnwörter  sdn.  U  in  altn.  rgür  'a  field,  piain', 
schwed.  ffräa-vaU  'grassy  field'  beruht  nicht  auf  einer  Assimilation  von 
Jd  >  U,  sondern  ist  vorhistorisch  aus  Iß  entstanden.  SchlieTslich  ist  es 
mir  nicht  recht  ersichtlich,  weshalb  das  Wort  gerade  aus  dem  Nor- 
wegischen stammen  sollte.  Die  E^mologie  von  groom  hatte  Bugge 
schon  längst  vorher  ausfindig  gemacht.  —  Ne.  lea,  lee  *a  pasture'  erklärt 
der  Verfasser  aus  ae.  Ites  'pasture'.  Wie  diese  Form  nun  entstanden  sein 
soil,  wird  al)er  nicht  genügend  dargelegt.  Es  ist  wahr,  dal's  der  Ausfall  von 
dem  mit  dem  von  ne.  yh^rnj,  pea,  chinee,  shng  analoj^  wäre.  Dies  setzt 
aber  voraus,  daiis  das  s  stitnmhaft  war.  Aber  der  ae.  Nora.  Itss  würde  eine 
ne.  Form  mit  stimmlosem  s  ergeben;  das  stimmhafte  s  würde  sich  aber 
sehr  einfach  aus  den  flektierten  Formen  «  rklären,  wo  w  durch  den  Ein- 
flufs  des  Nominativs  früh  wegfallen  konnte  (vgl.  Sievers,  Ags.  Gt.'-^  §  260 
und  die  ne.  Doppeiformen  mead  und  rmadow).  Skeat  nimmt  nun,  wie  es 
sch^t,  unnötigerwdse  zwei  'distinct  forms  in  A.  8.'  an:  Ims  (Gen.  Üb»} 
md  liBsm  (Gen.  Umoe),  Wenigstens  ist  der  Gedankengang  des  Yerfassere 
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hier  etwas  undeutlich.'  —  Unter  dem  Worte  UtilTe  wird  eine  wertvolle 
Sammlung  von  Beispielen  des  sogenannten  'intrusive  r'  beigegeben.  — 
Me.  maches  (Morte  Arthure  295Ü)  identifiziert  Skeat,  wahrscheinlich  mit 
Recht,  mit  afrz.  marehis  'marquis'.  Aber  seine  Beweisführung  ist  nicht 
einleuchtend:  'When  we  rcmembcr  that  a  was  then  pronoimced  as  the  a 
in  p'dh,  which  only  difföred  from  the  soiind  of  ar  when  tlio  r  v.-:i^  projjorly 
thrilled,  we  see  that  maches  is  an  error  for  marches.'  Ich  halii  nul  Skeat 
maches  für  'an  error  for  marches',  aber  da  im  Mittelalter  das  englische  r 
zweifellos  immer  sehr  deutlich  au gesprochen  wurde,  müssen  wir  hier 
einen  (von  der  Aussj)raclie  unabhängigen)  Schreibfehler  annehmen  j  dieser 
könnt«  vielleicht  durch  die  Ähnlichkeit  der  r-  und  e-Typen  verursacht 
worden  sein;  der  Schreiber  könnte  *marcheß  als  macches  gelesen  und  dann 
das  eine  c  ausgelassen  haben.  Jedenfalls  mfifsten  vor  einer  Entscheidung 
die  paläographisdiflik  Verhfiltmise  der  Handechrift  unteisucht  werden.  ^ 
maxatard  <the  head'  (bd  Shakespeare)  ist  sicher  mit  Skeat  aus  maxer  ent- 
Btandoi;  es  fragt  sich  aber,  ob  die  Bedeutung  dadurch  entstanden  iBt, 
dafs  der  Kopf  mit  einem  Becher  yerglichen  wurde.  Die  ursprüngliche  Be- 
deutung des  Wortes  war  nämlich  'Knolle,  knollenartiger  Auswuchs  am 
Ahorn  und  anderen  Bfiumen',*  und  man  könnte  sich  gut  denken,  dafs 
der  Kopf  als  'KnoUe,  Klumpen'  oder  derartiges  charakterisiert  wurde.  — 
Das  zweite  Glied  von  ae.  nihiBcada,  ne.  nightskade  will  der  Verfasser  von 
ae.  sceadUf  ne.  shadej  shadow  aupcinanderhalten.  Seine  flründe  sind  aber 
vollkommen  hinfällig.  Zuerst  hat  sich  die  Angabe,  dai's  das  Wort  nicht 
im  Ahd.  als  Pflanzennanie  (sondern  nur  'applied  to  denote  obscurity') 
vorkommt,  als  unrichtig  herausgestellt;  in  meinen  Sammlungen  über  ahd. 
Pflanzen  n amen  finden  sich  mehrfache  Belege,  z.  B.  nachtsckato  'morella' 
Ahd.  Gl.  III  50,  44.  Schwe<l.  nattshatta,  naUskalegrns,  dän.  nnf&kadf, 
nattskadde  'Solanum  nigrum  L.'  (Jenssen -Tusch,  Nordiske  Plautenavue 
S.  2'28)  sind  zweifellos  nichts  als  Entlehnungen  aus  dem  Deutschen. 
Die  altschwedischeu  Formen  sind  natskadha,  natskf^dha,  die  aus  tl*  lu 
Ndd.  stammen.  Hieraus  ergiebt  sich,  da&  die  Erklärung  von  natsJ:ale' 
jfräs  als  'bat-grass',  aus  schwed.  dial.  (Rietz)  naiiakata  <a  bat'  (eigentlich 
'Nachtelster'),  unhaltbar  ist,  wenn  audi  sufälUge  volksetymolc^gisdie  Um- 
deutungen  dieser  Art  stattgefunden  haben  können.  Mit  schwed.  akata 
'Elster'  läbt  sich  der  Pflansenname  aus  lautlichen  Gründen  natürlich  nicht 
▼eieinigen.  —  Schott,  om  'remaining,  superfluous'  kann  nicht  aus  d&n. 
6rfig,  schwed.  öfrig  erklArt  weiden,  da  diese  dem  Deutschen  entlehnt 
sind.  —  Betreffs  ne.  roam  sagt  der  Verfasser:  'I  am  now  convinoed  that 
It  is  quite  impossible  to  oonnect  this  verb  with  the  M.  E.  rCimien,  to 
wander  (which  will  by  no  means  ^ve  the  acund  of  oa).'  Dafs  es  laut- 
liche Bedenken  giebt»  roam  and  rämien  m  yereinigen,  sehe  ich  nicht  m ; 

*  In  der  letzten  Auflage  seines  Et.  Wörterbuches  giebt  Skeat  eine  andere 
Etfinologie  (Korrektornote). 

*  Vgl.  z.  B.  ahd.  maser  Huber'  Ahd.  Gl.  II  339,  «1;  370,  3;  372,  58  u.  s.  w.j 
daran ^^  «  utwickelto  sich  die  Bedeutong  *Uolz  mit  knollenartigen  Answflchseo,  etwM 
aus  solchem  Holze  Angefertigtes'. 
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vgl.  ne.  foam  <  ae.  füm.  Andererseits  könnte  aber  hervorgehoben  werden, 
dafs  das  Wort  im  Me.  mit  einer  einzigen  Ausnalin  o  in  Lajamon)  durch- 
gängig mit  0  geschrieben  wird,  m  diüH  die  Exit^tenz  ciucs  me.  ramim 
recht  zweifelhaft  ist.  Der  Reim  blömc  :  vnne  Hav.  03  f.  macht  es  sog^ar 
wahrscheinlich,  dafs  es  im  Me.  eine  Aussprache  mit  geschlossenem  (>  ge- 
geben hat.  Dies  bestätigt  gewissermafsen  die  von  Skeat  gegebene  Erklä- 
rung des  Wortes  (aus  dem  Stadtnamen  Rom)\  denn  von  diesem  Worte 
hat  «  swei  AnsBpracfaen  gegeb^ :  me.  Rpm  (aus  ae^  Bßm)  und  me.  BQme 
(auB  afrz.  iSome),  vgl.  Behrens,  Beitr.  zur  Qeech.  der  frz.  8pr.  in  Ea^and 
8.  106.  —  New  «ofMKÜST  'a  berd  of  wild  swine'  ffllirt  der  Verheer  auf 
ae.  (nordhnmbr.)  tunor  'herd  of  Swine,  graz'  zuruek.  Man  könnte  hinzU' 
fügen,  dals  dassdbe  Wort  und  ihm  verwandte  Wörter  in  anderen  ger- 
manischen Sprachen  vorkommen:  an.  sonarg^Ur  'der  grölste  Eber  der 
Herde',  langob.  sonorpair  'der  stärkste  Eber  der  Herde*  (Bruckner,  Sprache 
der  Langobarden  S.  70),  salfirk.  sonista,  sunnista  etc.  (van  Helten,  Beitr. 
XXV  S.  281),  ahd.  swaner,  swan  'Schweineherde'  etc.  (Schade  S.  902);  vgl. 
Sievers,  Beitr.  XYl  S.  510  ff.,  wo  die  verschiedenen  Formen  zusammen- 
gestellt und  besprochen  werden.  Das  ou  in  soujider  ist  auffallend,  da  in 
ae.  sunor,  ae.  sonar,  langob.  sonor  der  Stammvokal  kurz  gewesen  sein 
mufs  (vgl.  öievere  a.  a.  0.);  vielleicht  erklärt  sich  ou  durch  die  Annahme 
einer  Entlehnung  aus  dem  frz.  sundre,  das  wohl  aus  dem  Englischen 
stammt.  *  Die  weitere  Etymologie  und  das  Verhältnis  zu  ahd.  stmner  etc. 
bleiben  noch  zu  ermitteln.  —  Mit  ue.  spritU  sind  mhd.  spring  'das  Auf- 
springen, -sprielsen  (der  Blumen)',  sprinzm  'springen,  aufspringen*  zu  ver- 
gleichen. —  K&  siook  <a  shock  of  com'  ist  mit  mnd.  Mißhe  'Baumstumpf, 
kleiner  Haufe'  identisch;  weiteres  bei  Franck,  Et.  Wb.  s.  v.  sUtikm. 
00  geht  auf  ae.  ü,  nicht  auf  ae.  ö,  wie  Skeat  annimmt^  zurück,  stook  Ifilst 
sieh  deshalb  mit  äteuk  nicht  zusammenbringen;  auch  die  Verwandtschaft 
mit  ae.  sljyMS  'a  piece'  möchte  ich  bezweifeln.  Zur  Lautentwickelung  ü  > 
00  ü]  ist  ne.  brook  'ertragen,  erdulden'  (<  ae.  hrüean)  zu  vergleichen; 
vor  k  scheint  keine  Diphthongierung  von  ü  eingetreten  zu  sein ;  vgl.  ne. 
duek^  pttck,  suekf  brook  etc.,  wo  Kürzung  zu  verschiedenen  Zeiten  einge- 
treten ist  (Material  bei  Holthausen,  LitbL  XII  310;  Luick,  Anglia  XVI 
P.  50'2).  Dieses  Ausbleiben  der  Diphthongierung  in  brook,  sfooh;  wo  die 
Lautung  [tl]  noch  in  ne.  Zeit  gegolten  habeu  mufs,  ist  analog  mit  der 
Entwickelung  von  il  vor  Labialen  (Sweet,  H.  E.  S.  -  S.  2B85  Holthausen 
a.  a.  0.;  Luick,  Anglia  XVI  S.  497).  Man  vergleiche  auch,  dafs  me.  ai 
vor  k  schon  in  nie.  Zeit  monophthongiert  wurde  (Luick,  Archiv  CVII, 
S.  ff.).  Dies  dürfte  darauf  hinweisen,  dafs  der  Umstand,  dafs  die 
Lautgruppe  [auk]  dem  Ne.  abgeht,  nicht  ein  Zufall  ist.  Anders  Luick, 
Anglia  a.  a.  0.  atook,  das  ein  nördl.  Wort  ist,  könnte  zwar  auf  nordengl. 


'  Dafs  anglofrz.  sundre  in  dfm  fiz.  Hurn  ans  dorn  Enpli>  bn;  stuiniut.  ist 
wohl  mit  Skeat  anzunehmeu.  Jedoch  ist  koutinentalgerinauischer  L  raprung  auch 
möglich;  vgl.  Qodefiro;  «.  V.:  Texpreasfon  "oochons  de  tonte"  est  encore  uritte  en 
Chempagne*. 
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Lautentwickelung  beruhen,  aber  hrook  kommt  nach  dem  £.  D.  D.  auch 
in  Kent,  Gloucestershire  und  Norfolk  vor,  wobei  allerdings  zu  bemerken 
ist,  «Inf«*  im  E.  D,  D.  für  die  zwei  letztgenannten  (Jrafschaftcn  keine  Be- 
lege (ier  Lautform  gegeben  werden.  Jedenfalls  ist  die  Frage  nach  der 
Eotwickelung  von  der  nie  Gruppe  ük  einer  weiteren  historischen  Unter- 
suchung bedürftig.  —  Selir  interessant  ist  die  Etymologie  von  ne.  h'ny. 
Skeat  macht  darauf  aufnierksani,  dafs  es  urciprünglich  mit  auslautendem  e, 
nicht  mit  y,  gepohrieben  wurde,  dafs  es  ursprünglich  ein  Substantiv  war, 
und  dafs  eö  früher  seltisu  ohne  ein  vorhergebeudes  It'Ule  gebraucht  wurde. 
A  lüde  tinh  (das  Wort  war  zweisilbig)  bedeutete  'a  little  bit'.  Die  Quelle 
ist  afrz.  twte  'the  content  of  a  vessel  called  a  Hiu^  (<  lat.  tinaia).  Die 
uisprQngliche  Bedeutung  Ton  a  Hnh  war  also  'a  tubf  ul*.  —  Über  ne.  teaH- 
eyedf  das  8keat>  mdnes  £rachtais  mit  Unrecht,  sowohl  mit  me.  toawü- 
^erf  wie  mit  me.  wdd-eytd  identifizierty  habe  ich  im  zweiten  Teil  meiner 
Scand.  Loan-words  8.  257  gehandelt.  —  Die  Herleitung  von  ne.  to  f/aw 
aas  isl.  jaga  *U>  hunt'  ist  unannehmbar,  da  letzteres  Lehnwort  aus  dem 
Deutschen  ist. 

Ich  schliefse  hiermit  meine  Bemerkungen  zu  dem  Hauptteile  des 
Buches.  Dafe  unter  einer  solchen  Fülle  von  etymologischen  Erörterungen 
wegen  einiger  Punkte  Einwendungen  gemacht  werden  können,  wird  nicht 
wunder  nehmen;  jedonfalLs  vermindern  diese  Einwendungen  keineswegs 
die  Verdienste  dies^  reichen  und  dankenswerten  Forschungen. 

Upsala.  Erik  BjÖrkman. 

Altenglische  Sprachprobea  nebst  einem  Wörterbuche  herausgeg. 
von  Eduard  Mätsner  und  Hugo  Bieling.  II.  Band:  Wörter- 
buch. 18.  liefeniDg.  BedÜD,  WeidmaDosche  Buofahdlg.,  1900* 

Die  13.  lieferung  dieses  hervonragoiden  Werkes  sdüie&t  sidi  würdig 
iliren  Vorgängerinnen  an.  In  Bezug  auf  Beicbhaltigkeit  an  Stichwörtern, 
Übezaichtlichkeit  der  Anoidnnng  und  logische  Entwickelung  der  Wort* 
bedentungen  verdient  sie  alles  Lob.  Was  Vollständigkeit  des  Materials 
anbetrifft,  so  ist  der  Unterschied  gegenüber  Btratmann  gjBoa  aufiBerordeot- 
lieh  groXs:  hier  sind  nicht  nur  die  wichtigsten  Denkmäler  der  me.  litte- 
ratur  benutzt,  sondern  auch  so  wenig  gelesene  Sachen  wie  die  Palladius- 
Übersetzung,  Kochbücher,  medizinische  Traktate  u.  s.  w.,  und  gerade  diese 
haben  eine  recht  ansehnliche  Ausbeute  geliefert.  Aber  auch  dort,  wo  sich 
neue  Wörter  oder  Wortbedeutungen  nicht  ermitteln  üelsen,  lirgt  der  Fort- 
schritt gegen  früher  auf  der  Hand:  man  schlage  nur  Artikel  auf  wie 
fneien,  mid,  min  —  das  sind  keine  knappen  Bedeutun^angaben  mehr, 
sondern  syntaktische  Monographien. 

An  fehlenden  Wörtern  konnte  ich  nur  wenig  nachtragen : 
Zu  S.  485  mescliym  <  afz.  meschin  *eiend'  Caxtou,  Eneydos  EETS. 
LVII  58/29. 

488  mesfeat  <  afz.  mes/ait  'Missethat'  Caxton,  Godfrey  of  Boloyne 
EETS.  LXIV  29/8. 
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500  messan  <  afz.  *f»M^  mtu$m  'kleiner  Hund'j  ne»  measin  {-^ag) 

EETS.  42/13,  323. 

504  mistcr/tä  'nötig'  Ratis  Raving  977. 

5:'*>3  mefrely  'metrisch'  Rom.  Partenay  656Ö  —  mtirm  findet  dch  schon 
früher  als  bei  l*alsgravc,  im  Rom.  Part.  6564. 

533  inetsung  •::  ne.  nidsung  'Fest'  Layaninn  III  278. 

537  michare  'Knirps'  (zu  niicche,  micho  Alexander  (EETB.  XLVII)  3541. 

571  mü  (ne.  milkt,  ae.  mü)  'Hirse'  Wydiffe  Jesaj.  XXVIII  25, 
Ezech.  IV  9. 

An  Einzelheiten  wäre  sonst  noch  zu  bemerken: 

475  zu  menmlous  mit  seinen  vielcu  Nebenformen  verdiente  noch  Er- 
wähnung merveloise  Merlin  EETS.  112/76Ü. 

520  zu  meteful  1)  mafsToU  tritt  die  Bedeutung  2)  'm  vollem  Habe', 
Tgl.  Mort  Arthure  284S. 

586  2n  maur.  Schon  frOhere  £rwiilmung  hd  Cazton  Becuyell  365/9. 
15/81. 

668  midmorjen,  564  midommon  scheinen  nur  zum  mindeeten  fär  das 
15.  Jahrhundert  ehsr  8  Ühr  Tormittags  und  4  Uhr  nachmittags  zu  be- 
deuten als  9  und  8  Uhr.  Man  vergleiche  die  von  Bieling  aufgeführte 
Stelle  EETS.  24/83  ff.,  wo  als  Tageszeiten  angefiihrt  werden  morewe,  m/yd- 
more,  vndrmf  mfdday,  hij  noon,  mydommoon,  emmong  [nyjt\.  Setzt  man 
fQr  morewe,  mifdday  und  euensong  die  Zeiten  6,  12  und  6  an,  so  ergeben 
sich  Abstände  von  zwei  Stunden. 

Twl  bei  mijen  ist  die  Htelle  aus  Caxtons  Reynard  Fox  zu  streichen;  dem 
may  liegt  ac.         mag'  zu  Grunde,  vgl.  Arbers  Text  (Rcholar's  Library  I). 

619  die  i3edeutung  von  mirour  'Vorbild,  Muster'  geht  in  die  nahe- 
liegende 'Tugend'  über,  vgl.  ful  of  womanly  merrorys  atid  of  benygnyte 
l>igby  Flays  EETS.  T.XX  57/73. 

Ferner  möchte  ich  den  Wunach  aussprechen,  dafs  die  Belege  für  jede 
Bedeutung  eines  Wortes  strenger  chronologisch  geordnet  würden,  wodurch 
mancherlei  Arbeiten  sehr  erleichtert  werden  könnten.  Was  den  etjrmolo- 
gischen  Apparat  anbetrifft,  so  lielse  sich  wohl  die  feste  Norm  einfuhren, 
dafs  das  Westsächsische  aus  Alfreds  Zeit  das  Altenglisdie  verträte,  nicht 
8i»atore  Sprachperioden.  Vielleicht  lielse  sich  hier  manches  kürzen.  So 
wertvoll  audi  Matzner  und  Bielings  Werk  ist  durch  seine  groise  Beich> 
haltigkeit  —  bei  der  etymologischen  Übersicht  ist  die  Fülle  des  Materials 
stelle  weise  etwas  verwirrend*  Was  hilft  es  dem  Leser,  der  die  Abstam- 
mung eines  me.  Wortes  erfahren  will,  wenn  er  allerhand  altfranzösische 
Varietäten  findet,  die  im  Me.  keine  Fortsetzung  gefunden  haben,  oder 
wenn  er  die  griechischen  Entsprechungen  (so  z.  B.  >)ei  tncte)  für  die  For- 
men Wulfilas  aufgezählt  erhält?  Auch  liefse  sich  vielleicht  ein  Weg  fin- 
den, durch  typographische  Mittel  auszudrücken,  dafs  Northunibrisch,  die 
Sprache  Barbers  und  das  Neuschottische  nicht  in  d(Miiseiben  entfern tr-n 
Verhältnis  zum  Englischen  stehen  wie  beiöpiehi weise  Niederdeutsch  oder 
Altnordisch  und  Spanisch. 

Grofs-Lichterfeldc.  Wilhelm  Dibelius. 
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Einstein^  Lewis,  The  Italian  renaissance  in  England.  Studies. 
New  York,  The  Columbia  University  Press;  London,  Mao- 

raillan;  1892.    XVII,  420  S. 

Einstein  hnt  seine  Arbeit  nicht  klein  angelegt.  Er  hätte  sich  auf  die 
litterarisclien  Einl[ii--r  Italiens  ;\uf  England  im  IC.  Jahrhundert  beschränken 
und  hiemit  schon  sehr  viel  leisten  können.  Aber  er  zog  e?  vor,  die  ver- 
schiedensten Kultlirbeziehungen  der  beiden  Länder  vorauHzubehandcln, 
italienisches  Sehul-^  Kirchen-  und  Hof\ve,>^en,  Wander-  und  Kaufnianns- 
volk,  politisches  und  historisches  Denken  in  England,  sowie  englische  Rei- 
sende in  Italien  zu  verfolgen.  Das  Bild  ist  dadurch  ungemein  reich  ge- 
worden. 

Ferner  hat  ach  Eimtdii  nicht  mit  den  gedrackten  Quellen  b^nugt, 
obwohl  er  zwölf  Seiten  braucht»  um  sie  nur  zu  nennen,  und  fiber  vier, 
um  die  books  of  reference  nachzutragep.  Er  hat  auch  dne  Menge  Hand- 
sduiften  eingesehen,  rGmiache  und  florentinische  Archive,  die  SchStze 
des  BritiBchen  Museums,  Public  Becord  Office  und  der  Bodleiana,  Oe- 
lehrtenbriefe  und  Beiecbeechreibungen  bieten  selbst  dem  Belesensten  auf 
diesem  Gebiete  neues  Material.  £b  ist  ein  Genufe,  so  Tiel  Licht  auf  sich 
einetrömen  zu  lassen. 

Andererseits  braucht  es  gar  nicht  viel  Beiesenheit,  um  Schritt  für 
Schritt  auch  Lücken  zu  entdecken.  Ich  gebe  einige  Beispiele  bloüs  aus 
dem  litterari.?chen  Kapitel:  Koeppels  (Jcschichte  der  italienischen  Novelle 
in  England  und  Schönibs'  Einflufs  des  Ariost  sind  ihm  entgangen,  (Grabaus 
Ausgabe  der  Komödie  ßugbears  und  Churchill-Kellers  Beschreibung  der 
lateinischen  Uuiversitatsdramen  aus  der  Elisabeth- Zeit,  Sarrazins  Studien 
über  Shakespeares  italienisches  Wissen  und  die  Erwähnung  der  italieni- 
schen Koinüdientypen  in  'Lovc's  labour'ö  lost'  V  2.  im  Shakespeares 
Keuutüiis  der  italienischen  Novellen  durch  den  'Kuufmami  von  Venedig' 
exemplifiziert  wird  (S.  371),  so  ist  dies  unglücklich,  weil  wir  als  Quelle 
dieses  Dramas  ein  Teilorenes  englischeB  anzusehen  Imben,  dessen  Titel, 
Auffuhrung  und  allgemeiner  Inhalt  —  Verbindung  der  Kästchen*  und 
Wucherergeschichte,  wie  niemals  in  einer  älteren  Noyelle  —  längst  bekannt 
sind.  Die  Vta^,  ob  ffir  Shakespeare  jemals  eine  italienische  Quelle  an- 
zusetzen ist,  die  ihm  nicht  in  engliscbOT  oder  französischer  Bearbdtung 
vorliege  konnte,  wird  gar  nicht  ernstUdi  in  Belvacht  gezogen.  8o  wäre 
es,  wie  gesagt,  nicht  schwer,  weitere  Lücken  zu  erwdsen,  wie  sie  bei  einem 
zusammenfassenden  Versuch  sich  fast  mit  Naturgewalt  einstellen.  Aber 
solche  Kleinkritik  würde  den  wesentlichen  Wert  des  Buches  weder  er« 
schüttern  noch  klarstellen. 

Die  Hauptfrage  wird  immer  die  sein,  wie  weit  italienisches  Beispiel 
den  Enghindern  den  Wog  zur  Aiitike  gezeigt  hat.  Zuerst  wurde  ihnen  der 
Weg  zu  Christentum  und  liinimel  vom  Volke  des  Papstes  gewiesen. 
Dagegen  setzen  die  nächsten  Perioden  italienischen  Geistesimports,  die 
Chauccrische  und  die  Wyattische,  mit  einer  Abkehr  Englands  vom  Papst 
ein;  vom  14.  Jahrhundert  ab  wirkt  nicht  mehr  die  kirchliche,  sondern 
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die  weltliche  Bildung  Italiens  befruchtend.  Sie  wies  auf  die  Klassiker 
hin;  aber  die  französischen  Einflüsse  halfen  ihr  dabei  ganz  beträchtlich; 
du  Rellay,  de  Baif,  Montaigne  und  (Jarnier  waren  dem  Kreise  Shake- 
speares näher  und  meist  auch  bekannter  als  die  gleichzeitigen  Italiener  und 
müssen  in  einer  Studie  über  die  Erwetkuug  des  Altertums  in  England 
immer  mit  beachtet  werden.  Man  wird  wonig  Beispiele  dafür  finden,  dafs 
französische  Bücher  durch  italienische  ÜberAetzungeu  an  der  Themse  ein- 
gebürgert wurden ;  um  aber  die  Vermittlerrolle  der  Franzosen  zu  betonen, 
braucht  mao  nur  an  die  Überaetser  Amyot,  Belleforest  und  Boisteau  zu 
erinnern.  Aber  viele  Benaisaanoe^Elementei  die  wir  In  Italien  und  London 
linden»  sind  auch  direkt  aus  den  Klassikern  zu  den  Engländern  gelangt, 
z.  B,  das  Ideal  geistiger  und  körperlicher  Vollkommenheit,  der  koIohiz' 
ya^ia,  und  audi  deutsche  Humanisten,  wie  Erasmus,  und  Spanier  hatten 
ihren  AnteiL  Diese  ParalleleinflQaae  machen  es  schwer,  die  speeifisclie  Ein- 
wirkung Italiens  abzuschätzen,  und  zwingen  uns  jedenfalls,  von  Einsteins 
Resultaten,  die  etwas  einseitig  zu  Gunsten  Italiens  lauten,  einiges  abzuziehim. 

Unter  den  Einzelfragen  mag  die,  ob  eine  Reise  Shakespeares  nach 
Italien  anzunehmen  sei,  besonderes  Interesse  wecken.  Einstein  verhält 
sich  ihr  gegenüber  sehr  vorsichtig,  eher  ablehnend  als  zustimmend.  Höch- 
stens Venedig  und  Padua  könne  er  selbst  gesehen  haben;  und  solche  Vor- 
liebe für  Oberitalicn  lasse  sich  auch  aus  der  Lektüre  der  Novellen  erklären. 
Die  Entscheidung  vertagt  er,  bir  maTi  vielleicht  einmal  in  den  Papieren 
eines  reisenden  Londoner  Kauf  man  u^  den  Namen  Shakespe^are  finde.  In- 
zwischen mufs  die  stattliche  Reihe  von  englischen  Schriften  über  Italien, 
die  von  1506  bis  1000  erschienen  oder  doch  verfafst  wurden  (S.  u8t>  f.), 
jeden  Unparteiischen  zur  Ansicht  bringen,  da&  man  damals  an  der  Themse 
schon  recht  viel  Aber  das  Land  der  Romantik  lesen  konnte;  naohzutrai^ 
ist  dabei  noch,  was  Koeppel,  Keller  und  ich  im  Shakespeare-Jshrbuch 
XXXV  122  £f.,  260  ff.  und  305  vorgebracht  haben. 

Auf  einzelne  Persönlichkeiten  breit  einzugdien,  wie  es  Burckhardt 
mit  Genufs  that,  war  in  einem  so  mfifsigen  Bande  kein  Raum.  Der  un- 
geheure Stoff  wird  durefafabren  wie  auf  einer  Eisenbahn;  wer  einige  Par- 
tien schon  kennt  und  die  erforderliche  Aufmerksamkeit  mitbringt,  sieht 
in  kurzer  Zeit  sehr  viel;  es  ist  ein  in  knapper  Form  reich  belehrendes 
Buch,  mehr  nach  deutscher  Gelehrtenart  geschrieben  als  im  englischen 
Essaystil.  Als  Schmuck  kt  eine  Anzahl  feiner  Abbildungen  beigegeben  ; 
mehrere  Register  erleichtern  die  Übersichtlichkeit.  Kein  Anglist,  der  über 
das  Iii.  Jahrhundert  schreibt  oder  liest,  sollte  sich  das  Werk  entgehen  lassen. 

Berlin.  A.  BraudL 

Carlyle,  Öartor  resartus,  edited  by  Archibald  McMechan  (Athe- 
wwum  Press  series).  Boston  and  LoDdoD,  Ginn  <&  Oo.|  1897. 
LXXI,  428  Ö.  (SchiQA.) 

Sartor  [>.  52  'in  place  of  this  same  Autobiography  with  "füllest  in- 
sight**  we  ünd  —  Six  oonsiderable  Paper-Bags  . . 
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Die  autobiographischen  Auf  Zeichnungen  Teufelsdrödrhs  befinden  sich 
in  sedis  *Papierbeuteln'.  Die  Sücke,  die  Carlyle  hier  ausschüttete,  waren 
nach  Angaben  Jean  Pauls  genäht.  Denn  gerade  über  das  Leben  des 
'Quintus  Fixlein'  —  und  nur  für  den  biographischen  Teil  seines  Buches 
hält  ja  auch  Carlyle  an  der  abenteuerlichen  Erdichtung  fest  —  berichtet 
der  deutsche  Dichter  nach  Auswahl  verschiedener  'Zettelkasten',  in  die 
Quintus  selber  seine  Erlebnisse  <rrorrlnet  hatte.  Schlielslich  ist  bei  Jean 
Paul  das  Wort  'Zettelkasten'  l)l()ra  ein  recht  gesnchter  Ersatz  für  die  alte 
abge.irriffeue  Bezeiclmung  'Kapitel';  das  Zettelkastensystem  sollte  nur  die 
Willkür  in  seiner  Erzählung  rechtfertigen,  die  auch  sonst  noch  mit  allerlei 
aU>ernen  Einfällen:  'Freie  Nota  von  mir.  Nur  ein  Extrawort  über  die 
Vokationen-Agioteurs  überhaupt*,  'Ende  des  Extrawortes  über  Vokationen- 
Agioteurs  überhaupt'  ganz  unpass^d  dniehadiOBsen  war. 

Die  'FaperbflgB'  dea  Carlyle  sind  mit  den  Namen  der  Sternbilder 
des  afidlichen  Tierkreisea  bezeichnet.  Der  ^Zodiakus'  war  aebon  früher  in 
Deutacbiand  litterariach  in  den  Xenien  Schillen  und  Goetbea  verwertet; 
Carlyle  nahm  deshalb  den  südlichen  Tdl,  um  anzudeuten,  dafs  sein  Buch, 
im  Norden  gesehrieben,  auch  zu  den  GegenfOlislem  kommeo,  also  die 
ganze  Erde  beherrschen  würde:  'the  whole  Philosophy  and  Philosopher 
of  dothes  will  stand  clear  to  the  wondering  eyes  of  England,  nay  tlient  e, 
through  America,  through  Hindostan  and  the  anÜpodal  New  Holland, 
finally  conquer  greaf  pari  of  this  terrestrial  Planet.' 

Die  'Paperbags'  umfassen  das  Leben  Teufelsdröckhs,  d.  h.  den  zweiten 
und  mittleren  Teil  des  Sartor.  Die  erste  Lebenszeit  des  Kleinen,  die 
'Genesis',  spielt  im  Zeichen  der  'Lihra',  f\pT  Wage.  Das  Gemüt  des  von 
Freude  oder  Leid  nicht  tiefer  bewc-gten  Kindes  kann  noch  ruhig  im 
OTei  rh  gewicht  beharren.  Die  beiden  >Schalen  des  Hasses  und  der 
Liebe,  des  No  und  des  'Yea',  stehen  noch  in  einer  Ebene,  bis  später  der 
JüDgling  sieh  immer  mehr  dem  'Nein',  'the  everlasting  no',  zuneigt,  und 
bis  der  Mann,  im  'ceutre  of  Jndifference'  angelangt,  mühsam  wieder  den 
Schwerpunkt  gewinnen  und  schliefslich  noch  das  'Ja'  erreichen  wird.  — 
So  beherrscht  die  'Wage',  bei  deren  Strahlen  TeafelsdrOckh  geheimnisyoll 
auf  die  Welt  kam,  nicht  nur  sein  erstes  Jahr,  sondern  im  weiteren  Sinne 
audi  sein  ganzes  Leben.  Die  Papiere  li^;en  in  den  Beuteln  nur  schein- 
bar bunt  durcheinaDder:  im  *Seorpio'  werden  die  Schuljahre  erzählt,  als 
der  Knabe  auf  dem  Gymnasium  in  'Hinterschlag'  —  nomen  et  omenl  — 
▼on  Lehrern  und  Kameraden  kläglich  milshandelt  wird.  £b  ist  die  Zeit 
des  Duldens,  da  er  den  Scheren,  Zangen  und  Marterwerkzeag^  aller 
stärkeren  Leute  anheimfiel.  Das  Universitätsstudium  dag^en  steht  unter 
dem  Bilde  des  'Schiäxen';  die  Selbständigkeit  regt  sich  in  dem  Jiiugling, 
der  die  Kraft  seiner  Sehnen  an  Menschen  und  Dingen,  die  ihm  nicht 
gefallen,  erprobt:  'as  if,  from  the  name  Sagittarius  he  had  thought  him- 
aelf  called  upon  to  shoot  arrows.'  Das  Freundschafts-  und  Liebesidyll 
wird  vom 'CVr/ir/eornw^'  beleuchtet:  donn  Teufelsdröckh  versucht  sich  dabei 
rneekernd  in  einer  liebes-  und  lebensfroheren  Gangart;  aber  die  Sprünge 
wollen  nicht  recht  glücken,  sein  Üeh  entflieht,  und  im  'Äquarim'  hat 
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unser  Held  als  Wassermann  Gelegenheit,  sein  IMir?geschick,  Ober  die  un- 
treue Blumine  zu  beweinen,  bis  ondlicb  die  'Wage'  winkt  und  er  sich, 
zum  Schlufs  in  dieser  Welt  doch  wieder  zureelitgefundoTi  hat.* 
—  Sartor  53.   'Tcufelsdröckh'f«  scarcc  Icgible  Cursivschritt/ 

Carlyle  an  EckermanD,  GCB  21o,  20  III,  1830:  'üee  tho  Eoman  hand- 
writing;  the  other  is  like  a  tbick  veil,  requiriug  to  be  toru  off  first.' 

Sartor  53.  'Washbills'. 

Tales  2,  13Li  (Fixlciuj:  'VVheii  the  Conrector,  in  a  wash-bill  froni  bis 
mother,  received  thce-e  two  Deatb's-posts.' 

8artor  55:  In  the  village  of  Bnteplinlii  dwett  Anirm  Futteral  and 
Mb  vife. 

Der  seltsame  Name  gebt  auf  eine  SteUe  der  Wandeijahie  zurfick,  wenn 
die  Leiter  der  pädagogischen  Proyinz  den  besonders  fQr  das  Theater  be- 
fähigten Zögling  aussenden  wollen»  'damit  er,  wie  die  Ente  auf  dem 
Teiche,  so  auf  den  Brettern  swnem  künftigen  Lebensgewackel  und  Qe- 

sebiiattcr  eiligst  ent^egengeleitet  werde'. 

In  der  Übersetzung  bei  Carlyle  lautet  der  Satz:  'that  as  tbe  duck 
OQ  tbe  pond  so  he  on  the  boacds,  may  be  forthwith  couductcd,  füll  speed, 
to  the  future  quack-quacking  and  gibble-gabbling  of  bis  life.' 

Auch  McMechan  erläutert  (p.  318),  in  ungewollter  Übereinstimmung 
mit  Carlyle's  Translationr*,  F.ntepfulü  als  'Duckpond'.  — 

'Eutepfuhl'  war  dem  Kuabeu  Teufelsdröckh,  was  kleine  Sünijife  jungen 
Wasservögeln  sind  -  eijie  Cielegenheit  zu  ersten  Schwimm  versuchen,  ehe 
er  sich  hinaus  auf  die  Ströme  des  Lebens  wagte.  Ich  verweise  auf  den 
'Fixlein'  des  Jean  Paul,  der,  wie  Carlyle  in  den  Essays  sagt,  'eine  ganze 
crfimdcne  Geographie  von  Europa:  Klacbsenfingen,  Haarhaar  und  Scheerau' 
angewandt  hatte. 

In  jener  Novelle  heilst  es  auch:  'Idi  ersah  mit  Vergnügen,  wie  lustig 
der  Kauz  in  seinem  Entenpfuhl  undBfilchbad  von  Leben  schnalze  und 
plStschere  In  den  TranslationB  II,  190:  ...  how  gaily  the  cob  was 
diving  and  swashing  sbout  in  bis  duekpotA  and  milkbath  of  lifo. 

Der  Name  veranlalste  nun  bei  Carlyle  wdtere  Auseinandersetzungen; 
was  man  sonst  von  der  Grausamkeit  der  Vögel,  z.  B.  der  Kraniche»  er- 
zählt» die  ihre  Genossen  w^en  gebrochener  Schwingen  quälen  und  töten, 
bezog  Carlyle  auf  sein  junges  graues  Entlein,  auf  Teufelsdröckh:  'My 
scboolfellows  were  boya  and  obeyed  the  impulse  of  rüde  nature  wbich 
birls  . . .  the  duck-flock  put  to  dcath  auy  broken-winged  brother  or  «ister.* 
Die  Ausstattung  des  l)r)rfi'hens  aber  geschah  teil«  nach  ICrinnerungen  aus 
der  eigenen  Jugend,  teils  nach  den  Angaben  J<  an  P;uil^.  Der  'Postwagen 
(Stage  Coach)'  stammt  ebensogut  aus  den  'Tf  i  ii^iationa'  wie  jeuer  Ableger 
des  deutschen  'Lindenbaumes',  der,  in  Enlepiubl  als  'the  Lindentree'  au- 

*  S.  R.  53  f.  55.  56.  58.  71.  75.  94.  104.  146.    HeHeehaii  weist  verfehlt 

—  p.  317  —  auf  Emersoii,  d'  r  in  lieutcln  dio  Zettel  aufbewahrte,  die  er  nach- 
her in  seine  Aufsätze  verwnl).  .Tedoiifulla  hiif  EmersoTi  auf  Carlyles  Anordnung 
keinen  Einllufi  gehabt,  vielmehr  sich  selbst  von  ihm  und  Jean  Paul  beatimmeu 
lassen. 
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gepfliiiizt,  den  ubendlicheD  Sammelpunkt  der  dortigen  alten  Leute  bildet» 
^  Aufi  der  Umgebung  TeufelsdrÖckhs  werden  drei  nach  ein  und  dem- 
selben Muster  angelegte  Personen  aufgeführt.  In  ihrem  Charakter,  m 
ihrer  Herzensgüte  und  Weltflucht  dem  Helden  verwandt,  sind  sie  geistig 
ihm  doch  weit  untergeordnet.  Denn  auf  Vielseitigkeit  kam  es  Cariyle 
nicht  an,  der  uur  seine  Gedanken  durchdringen  und  beleben  wollte, 
den  aber  die  Menschen  an  und  für  »ich  im  Wandel  ihrer  Leidenschaften 
und  Sorgen  nicht  zur  künstlerischen  Nachbildung  reizten.  Andreas  Futte- 
ral, TeufelsdrÖckhs  Pflegevater,  ist  ein  alter,  ausgedienter  Soldat  von  jener 
guten  Art,  wie  schon  einmal  ein  solcher  die  ersten  Lebensjahre  eines 
greisen  Dichters  fiberwacht  hatte:  Schillers  Vater.  —  Sein  Weib,  *Gret- 
cfaen',  führt  ilim  in  Treue,  Ergebung  imd  Ordnung  das  Haus:  ein  Paar, 
das  unter  den  Bäumen  auf  dem  'Bauerngut  (Copyhold)'  wie  Fhilemon 
und  Bancis  des  aweiteo  Faust  die  Zdt  in  seligem  Fdeden  verbringt.  Die 
Stelle  dieser  beiden  —  von  ihrem  Tod  wird  freilich  nichts  erzählt  —  ver- 
tritt spater  bei  dem  erwachsenen  Professor  die  ruhiigey  ai)er  stille  Haus- 
häiterin,  das  'JUeschen',  deren  Wirken  lustig  geschildert  ist.  Carlfle  selber 
soll  sehr  ordentlieh  gewesen  sein,  aber  das  Durcheinander  eines  Studier- 
sdmmers,  wo  nur  der  Besitzer  sich  noch  eben  halbwegs  zurechtfindet, 
war  auch  ihm  gewifs  nicht  fremd;  einmal  im  Monat  aber  bricht  sich  Liese  > 
mit  Besen  und  Bürsten  Bahn  in  das  Heiligtum:  ein  Bild  deutscher  Ge- 
lehrten-Bummelei, wie  es  unsere  eigene  Litteratur  selber  nirgends  so  artig 
ausgemalt  hat. 

■M  f^artor  ü2:  *the  universal  World-fabric'. 

Über  die  Zusammi  r  -rT/ungen  mit  World-  vgl.  Kgr  164  f.  —  Nach- 
zutragen sind  aus  Carlyies  Übersetzungen,  German  Romance:  1)  T  2,  f\9 
'mitten  im  Weltsturm'  (amid  the  tempests  of  the  world);  2)  T  2,92  'der 
uuireheure  Weltsturm'  (the  monstrous  world-storm);  ?>)  'im  Weltachwaden, 
im  Weltstcrb'  (in  this  universal  world-trap  and  world-poison) ;  4}  T  2,  94 
*Welt-Gericht'  (World's-Doom) ;  5)  T  2,  193  *Weltweisen  und  Weltleute' 
(enltiTated  persons).  — Aus  Goethes  Wilhelm  Hdster:  1, 21  'Weltgeschichte' 
(general  htstory,  WMA  1, 21);  1,  68  'Weltmensch'  (the  man  of  the  world, 
A  1,68);  1,  169  «WeLtmann  (worldling);  2,  93  'bei  ihrem  Weltsinn  (with 
her  worldly  views;  3»  76  'Was  Ydlkermassen  und  ihren  Gliedern  öffent- 
lich begegnet^  gehört  der  Weltgeschichte,  der  Weltreligion'  (to  the  general 
history  of  the  world,  to  the  geneial  religion  of  the  world):  d>  III  'die 
herrlichen  Weltscenen  (these  glorious  scenes  of  creation);  8,  205  *In  sol- 
chem Sinne  dürfeu  wir  uns  in  einem  Weltbunde  begriffen  ansehen'  (as 
memiMn  of  a  Union  belonging  to  the  world);  3,  204  'Von  einer  Welt- 
gegend  zur  anderen  (from  country  to  country). 

— ■  Sartor  78:  'As  in  long-drawn  Systole  and  1.  d.  diastole  must  the 
period  of  Faith  alternate  with  the  period  of  Denial. 

JJ.  10  'seldom  or  never  heard  such  snoriug,  which  was  not  a  stream, 

*  'Theso  wore  her  Erdbeben  (earth-qaakea),  which  Teafeladröckb  dreaded 
worae  thaa  the  pestilence.'    Sartor  15. 
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diastole  and  Systole,  but  a  uhirlpool  rather,  or  aystem  of  whirlpooUf 
bottomless  maelsüoms  . . Das  Bild  diastole  und  Systole  von  Goethe  an- 

gereprt. 

Sartor  80:  <the  liviog  spirit  of  Eeligiou  freed  from  tbis  its  charnel- 
hoiise.' 

180:  the  Universe  is  not  ...  a  charnel  house  with  spectrea.  DWB 
I,  ir.87  *J.  Paul:  unter  mir  hig  eine  pchlafcnde  Gaase  erloschener  Bein- 
häuser'  Jubelsen.  198  (Qt.  G;  130,  lU^  iaies  2,  05,  Jean  Faul  Fixlein, 
•charnel-houaes'. 

Sartor  80:  he  stood  connected  with  ihe  eounts  of  Zihiann« 

Im  Namen  des  grSflichen  Hauses  der  'ZShdarm'  wifd  schon  auf 
die  gesunde  Yerdanung  des  Hausherrn  Philippus  ZShdarm  angespielt, 
dem  Teufelsdrdckh  eine  ironische  lateinische  Orabschrift  setst  Ohne  an- 
dere Bedürfnisse  als  die  des  Leibes  vertritt  er  meosofaliche  Selbstsfichtig- 
keit  und  Niedrigkeit  Ein  Verwandter  des  Grafen,  der  junge  Engländer 
'Herr  Towgood,  or,  as  it  is  perhaps  better  written,  Herr  Tougligut'  —  die 
Zusammengf  Vi  'H'^koit  giebt  sich  im  Namen  kund  —  wird  Teufel sdröckhs 
Freund,  um  ihiu,  dem  überschwenglichen  und  platonischen  Liebhaber, 
später  die  hübsche  Blumine  wegEuschnappen. 

Was  Teiifelsdrockh  in  dieser  höheren  Gesellschaft  erfährt,  das  hatte 
Carlyle  persönlich  im  Hause  der  F'amiiie  Buller  erlebt,  deren  beide  Söhne 
ihm  zum  Unterricht  anvertraut  waren.  Man  gab  im  Winter  1822/^5  in 
Edinburg  viele  Gesellschaften,  wo  er,  öfter  als  ihm  lieb  war,  ein-  und 
ausgehen  durfte.  Auch  an  einer  Jagd  mufste  er  teilnehmen.  Was  im 
Kapitel  'Getting  under  way'  ilI,  14)  TeufelsdrÖckh  über  seinen  Verkehr 
bei  Zähdarms  aussagt,  war  auf  den  ehemaligen  Brotherrn  gemünzt:  'lu 
answer  to  a  ery  for  a  solid  pudding,  whereof  there  is  the  moet  urgent 
need,  comes  the  invitation  to  a  wash  of  quite  fluid  Aesthefcic  tea."  So 
steht  TeufelsdrÖckh  von  der  Gesellschaftstalel,  die  ihm  kein  passendes 
Futter  zu  liefern  vermochte,  hungrig  wieder  auf;  denn  der  dünne  ästhe- 
tische Thee  und  der  kräftige  Pudding  sind  selbetverstfindlich  nur  Gleich- 
nisse  fQr  die  gdstige  Nahrung.' 

^  Sartor  83:  'in  this  mad  work  must  several  years  of  our  small  term 
be  spent,  tili  the  purblind  Youth,  by  practice,  aoquire  notions  of  distance 
and  become  a  seeing  Man.' 

Vgl.  Jean  Paul,  Schmelzle,  Kecl.  2;i,  p.  19,  Anm.  5:  *In  der  Jugend 
sieht  man,  wie  ein  eben  operierter  Blindgeborener,  die  Ferne  für  die 
Nähe  an,  .  .  .  nnd  die  ganze  Welt  sitzt  '!ein  JüntrliTiL'  anf  der  Nase,  bis 
ihn,  wie  den  Bünden,  mehrmaligem  Auf-  iinö  Zul)in(leu  endlich  Schein 
und  Feme  schätzen  lehrt.*  Tales  2,  70:  In  youth,  like  a  blind  man  just 
couched  you  take  the  Distant  for  the  Near  ...  and  to  the  young  mau^ 


'  'Tea  I  now  consume  with  urna  and  China  and  splendid  apparatoa  all  sroond 

me.'    Fl  170. 

*  'Tbc  Bullerg  are  caseutiaUy  a  coM  race  of  people.  They  live  in  the  midat 
of  fashIoD  and  extemal  sbow*  (84  VI,  '24).    Fl  230. 
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the  whole  world  is  sitting  on  his  yery  nosc,  tili  repcated  bandaging  aud 
unbaDdaging  liave  at  last  taught  him^  like  the  bliud  patieut,  to  esümate 
Distance  and  Appearanee. 

mmm  Ssrtor  92:  'How  wilt  thou  fiod  that  shorter  fiorth-wost  Passage  to 
thy  fair  Spiee- co untry  of  a  Nowhere?* 

Jean  Paul,  Schmelzle,  p.  36,  Anm.  07:  'Die  the<:>logi8che  Welt ...  ent- 
deckt eigentlich  nichts  als  eben  die  paßsiven  Diebs-InBelLi,  wo  sie  ihre 
Gewürze  abholt.'  In  die  Tales  ist  die  Anmerkung  wegen  ihrer  grofsen 
Lange  nicht  mit  aufgenommeD.  Noid-weet-PasBage  auoh  bei  J.  Paul. 

—  Saitor  97:  'Bluine's  wa«  a  name  weD  known  to  Um\ 

Wälirend  Jane  Welah  in  den  früheren  NoveUeoplinen  eine  grofte 
Rolle  spielte^  hatte  sie  nun,  da  de  Mn.  Carlyle  war,  in  dem  Bomane  bei- 
seite treten  müssen.  TeuJtelsdröckh  windet  sieh  durch  die  Irrginge  seiner 
Philosophie  ohne  die  Hilfe  einer  Ariadne  durch.  Carlyle  erlaubt  ihm  nur 
dne  bescheidene,  erfolglos  verlaufende  Liebeeepisode,  die  aber  weniger 
der  Jane  Welah,  die  er  geheiratet,  als  den  andoren  Bekanntschaften  vor 
sei u  er  Ehe,  der  Mise  Margareth  Gordon  und  Miss  Kirkpatrick,  galt.  Das 
Mädchen  richtet  nicht,  wie  in  s^em  Romanentwurf  aus  dem  Jahre 
1824,  einen  verzweifelten  Weisen  mit  ihrem  Trost  dauernd  wieder  auf, 
sondern  geht  als  Nebenerscheinung  schnei]  vorbei.  TeufelsdrÖckh  hat 
aber  so  vi^l  Pcsinnung,  um  innerhalb  der  Erzählung  den  Verzicbt  auf 
das  Mädchen  Lleichzeitig  zu  einer  Absage  an  'Frau  Welt',  an  dir  ;-inne 
und  alles  Irdisclie  überhaupt,  aufzubauschen.  Auch  die  Blum  ii  des 
lAjbenti,  das  war  die  symbolische  Bedeutung  dieser  schmerzliclit  ri  TJebes- 
idylle,  sind  für  TeufelsdrÖckh  welk  geworden  und  fallen  ab.  Den  ^>ati^ö^ 
hatte  das  3Iüdchen  aus  Joun  i'auls  'Herbstblumine'  'Autumnal  Flora' 
bekommen ;  sie  war  die  einzige  Göttin  der  Jugend  Teufelsdröckhs  —  'that 
he  shonld  ever  win  for  himself  one  of  this  Qracefuls  (Eotden)  —  how 
eonld  he  hope  it'*  —  wie  ein  Haudi  geht  und  verweht  ihre  Eäfscheinung 
in  dieser  ernsten  Biographie.  Wahrend  die  Heldin  auf  den  Vorstufen  des 
Sartor,  in  dem  Entwürfe  und  auch  im  Wotton  Beinfred  in  die  Handlung 
thfitiger  eingreift,  hat  Blumine  im  Sartor  mdir  eine  dekoratiTe  Bedeutung. 

—  Sartor  103:  Tiew-huiitiag* 

HcMechan  343.  ^  Vgl.  auch  Carlyles  Polemik  gegen  Bightseer.  N4  35. 

—  £  1  268  'It  is  not  with  the  feeling  of  a  mere  painter  and  view-huuter 
that  he  (J.  Paul)  looks  ou  Nature.* 

i—  Bartor  107:  Fortunatas'  Hat. 

McMechan  344  giebt  eine  Stelle  aua  Dckkcr's  Fortunatus;  er  übersieht 
ganz  Flügel  257,  der  auf  Jean  Pauls  ^Herbstblumine'  weißt  (GottvSchallsche 
Ausgabe  III,  B57).  —  Später  auch  die  'Geldtasche':  FR  1,  :3(;,  -^8  'With 
a  miraculous  Fortun atus -Purse  in  his  Treasury,  it  niight  have  lasted 
longer'.  Fg  8,93  'Had  he  but  a  Fortunat us-Purse,  how  lucky  were 
itl   With  Fortunatus  Silhouette  as  purse-holder 


*  S.R.  03}  95.  —  El  269.  DWB.  IVa.  177Ö  'holde'  aubstautiviäch  bei  Schiller 
and  Bflbg»  belegt. 
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HB  Sartor  109:  'the  end  of  Man  is  an  Action,  and  not  a  Thought/ 

22  «Man  is  scnt  hither  not  to  question,  but  to  work:  *the  end  of 
man',  it  was  long  ago  written,  Ms  an  Action,  not  a  Thought'ji 
Öan  ir  110:  the  everlasting-  No. 

Die  Ausdrücke  für  'Kwigkeit'  und  'ewig'  bei  Carlyle  sind  zu  unter- 
suchen, bei  Jean  Paul  treten  di^elben  gehäuft  auf:  Q.  Fixlein:  'Das 
Herz  des  verwandten  ewigen  Menschen  «chwoll  unter  dem  ewigen 
Himmel , . .  die  fernen  Dorfglockcn  schlugen  um  Mitternacht  gleichsam  in 
das  fortsummende  Gelaute  der  alten  Ewigkeit  ...  ich  schaue  auf  zum 
SteriieiifaSmmcl,  und  eine  ewige  Bohe  zidit  eieh  hinauf  und  hinfiber 
und  lünuDter.*  T^2, 220:  the  beart  of  a  brother  everlasting  man ... 
ihe  everlaBting  Heaven  ...  the  ever-pealing  tone  of  andent  Eternity 
. . .  an  everl astin g  chain.  Vgl.  N3  802  <8o  1  <<oommit  it  ölently"  either 
to  ''evwlaating  Time"  or  everiaBting  oblivion.'  N»  192  <Yet  the  infi- 
nite ▼  au  It  is  Over  UB.'  846  'in  all  true  work,  there  is  such  an  e ver- 
las ting  so  mething.'  N'^  223  'Patience!  Patience!  that  is  the  cternal 
Bong'  (Übersetzung  der  Fanstverse:  'Entbehien  Bdlat  du,  sollst  ent- 
behren, das  ist  der  ewige  Gesang'). 
^  Sartor  IlG:  *Rue  Saint-Thomas  de  TEnfer.' 

Eine  solchp  'Vrwbirth'  glaubte  er  bokanntlidi  im  Jahre  1S21  zu  er- 
leben, nls  rlii  lüer  nach  der  Pariser  'liue  St. -Thomas  de  l'Knfer'  ver- 
legte Begeben lioit  sich  wirklich  an  der  schottischen  Küste  bei  Leith  und 
Portobello  zutrug.  Dafa  Carlyle  dabei  den  Namen  der  französischen 
Strafse  auf  sich  bezieht,  er,  der  als  'Thomas'  auf  dem  Pfade  des  Unglaubens 
nach  der  Hölle  wandert,  crgiebt  sich  von  selbst.  Es  ist  zu  beachten,  wie 
Carlyle  dies  ganz  persönliche  Erlebnis,  diese  innere  Auferstdiuug  zu  einem 
Typus  erhob,  zu  dnem  allgemeinen  und  gesetsmllkigen  Vorgang,  den  er 
auch  in  der  Entwickelnng  der  übrigen  menschlicheii  GeseHlschaft  wieder 
finden  wollte.  Die  Frage,  die  er  in  seinem  Tagebuch  im  Februar  1829 
stellte:  'Has  the  mind  its  cycles  and  seasons  üke  natura,  varying  from 
the  fermentatlon  of  "werden"  to  the  cleameBS  of  '^seyn",  and  this  again 
and  again,  so  that  the  histoiy  of  a  man  is  like  the  history  of  the  world 
he  li?es  in?'  hat  er  im  wdteren  Verlauf  einfach  bejaht.  Ob  aber  die  For- 
derung richtig  ist,  dafe  mit  der  zufälligen  Entwickelung  des  Einzelnen 
der  grofse  Gang  des  Ganzen  derart  fibereinstimmen  soll,  bleibt  die  Frage. 

Sartor  114:  'Know  thyself. 

Dazu  E"»  65  'Know  thysclf,  value  thv-<'lf,  is  a  moralist's  conimand- 
ment  fwhich  I  only  hnlf  upproye  of);  but  know  others,  value  othera,  ia 
the  best  of  Nature  herselt.' 

Sartor  115:  the  vast,  gloouiy,  soUtary  öoigotha,  and  Mill  of 
Death.'  —  J.  Paul,  Fixlein.  'Diese  Brand-  und  Seliädelstätte  einer  hinim- 
liselieti  Zeit.'  —  Tales 2  212  'this  conflagration  [»lace  and  (lolgotha  of  u 
heaveuly  time.'  —  F2  :i29  'What  is  this  whole  earth  but  a  kiud  of  Gol- 
gotha,  a  scene  of  '  Death-Life".' 

—  Sartor  116:  '«Deapiflable  Mpedl"  66  'Oonsider  the  wretchedest 
"straddling  biped  that  weais  breeches"  of  thy  acquaintance.' 
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—  Sartor  116:  the  pings  of  Tophet.  21ß,  N3  297,  N4  92.  — 
N3  309  'such  a  scandalous  Ret  of  dogs  out  of  Tophet.'  —  F2  lei  'In 
all  situatioDS  (out  of  Tophet)  there  is  a  duty.' 

Sartor  117:  'our  Wanderer.'  Auch  bei  den  Wanderungen  Teufels- 
dröckhs  'quictiy  . . .  begin  a  pcrambulation  and  circumambniation  of  the 
tcrraqucous  Olobe'  im  8.  Kap.  des  2.  Buches  hat  Carlyh»  viel  mehr  an- 
jie<leut€t  als  offen  gesagt.  Es  ist  eine  der  interossantosteu,  aber  zugleich 
u^mügh('b^tt!n  Eeit^en,  die  in  der  Nachfolge  df?s  Musterpilgers  Wilhelm 
Meister  angetreten  wurde,  nicht  mehr  eine  liekt  nach  der  Bildung  und 
dem  CJlück  durch  Deutschland  allein,  sondern  nach  dem  Frieden  durch 
die  ganze  weite  Welt.  Teufelsdröckh,  'the  Wanderer,'  mufs  seinen  Grimm 
und  Liebesgram  vertoben.  Um  diese  Unsteiigkeit  und  Zerrissenheit  des 
Heldeo  zu  veraoadiaiilieheD,  sowie  Oarlyle  selber  in  WirUidikeit  die 
Bücher  vieler  Völker  durcbwühlti  aber  natfirlicli  nicht  ihre  Länder  selber 
diucbechritteii  hatte  —  wählte  der  Dichter  das  drastbche  Mittel,  jenen 
fieberhaften  Zustand  schlichtweg  als  eine  'voyage  imaginaireP  im  eigent- 
lichsten Sinne  zu  schildern.  Für  dnen  geistigen  Vorgang  setzt  er  in  dem 
Bomane  die  körperliche  E^ntsprochung  ein:  daa  'Lesen^  das  Carlyle  betrieben 
hattej  wurde  hei  seinem  Ebenbild  Teufelsdröckbs  zu  einem  'Wandern'. 
mmm  Sartor  125:  reduced  to  a  capat  mortnum. 

VgL  GCB  101;  im  Faustaufsatz  'sudi  a  stagnant,  Yaf^d  Caput 
mortuum*,  FR 2  123;  FE 2  159  <Had  Philippe  ...  not  been  a  caput  mor- 
tuum'.  —  F3  80  'T  am  now  reduced  to  a  caput  mortuum  again*.  —  E6  32 
'Popularity  ...  conflagrating  the  poor  num  himsclf  into  »«shos  and  caput 
mortuum'.  —  E7  243  'sunk  to  caput  mortuum  and  a  torpid  nuisauce 
a.s  now*. 

—  »Sartor  126:  »what  is  this  paltry  little  Dog-cage  of  an  lOarth'.  1  'the 
smallast  cranny  er  dog-hole  in  >iature  or  Art'.  162  *It  spreads  like  a 
sort  of  Dog-madnej?s'. 

Tales  2,  96,  Jean  Paul,  Fixlein:  'every  fixed  idca,  such  as  rules  every 
geniuB  . , .  separates  and  elevates  a  man  aboTe  the  bed  and  board  of  this 
Barth,  above  its  Dog's-grottoes,  bnckthoms  and  Bevil's-walls.'  — 
Besc  22  *A  human  dog-kennel  five  milliona  strong,  is  that  a  thing  to 
be  quiet  Over?'  ^  B7  36  the  rabid  dog-kennel  raging  round  it'.  —  886 
*I  shall  delight  to  fmey  you  a  free  man,  were  it  in  your  "own  hired 
dog-hutch"  —  like  Jean  Paul'.  —  FR  2,  189  'France  and  tibe  Barth 
itself,  is  but  a  larger  kind  of  dog-hutch  —  occmsionally  going  rabid'. 

—  Fl  152  'Better  to  do  what  I  can  while  it  is  caUed  to-day;  and  if  the. 
edifice  I  create  be  but  a  hog-dutch,  it  is  more  honourable  to  have 
built  a  dog-hutch  than  to  have  dreamcd  of  building  a  palaoe'.  —  F2  11 
*our  paltry  little  dog-hutch  of  a  dwelling  place;  that  it  we  and  our 
dog-hutch  that  are  moving  all  this  while'.  —  F2  11  'thy  little  dog- 
hole  of  a  planet  or  dwelling -place'.  F-  16  'Shonld  we  run  to  Judaea 
or  Floundsditch  to  look  at  the  Döings  of  the  Supreme?'  —  F3  118  *the 
bottom  of  my  ditch'.  —  3  243  *the  hell-hound  idea  of  beggary'.  —  3  441 
*ba8e  as  Fleet  Ditch,  the  mother  of  Dead  dogs'.  —  ^  455  'Exoduä  from 
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Houndwilitch,*  der  Titel  eines  Buches,  das  Carlyle  (1848)  plante;  es  wurde 
nicht  ausgeführt:  Flügel  92,  249;  aber  »üe  vielen  vorhergehenden  Anspie- 
lungen lassen  wohl  einen  Sclilufs  auf  den  Inhalt  der  Schrift  zu,  der  schon 
im  Sartor  mit  angedeutet  war.  Zu  cxodus  F- 29 wo  er  citiert:  'Goethe's 
Works  VI,  159,  on  Moses  and  bis  Exodus'.  —  P  251  'fchat  Bobua  of 
Hüiin(lsditt;h  will  love  his  guiiieas', 

—  Sartor  130:  'bweeter  than  Dayspring  to  the  Shipwrecked  in  Nota 
Zembla.' 

WR  181  'as  for  my  life,  I  think  it  has  heen  rast  in  sonie  Nova 
Zembla  climate'.  —  213  'frora  Cape  Horn  to  Nova  Zembia  ...  not 
a  mouse  etirriug?'  —  JeanpauUecb* 

Sartor  180:  ^Sanetuary  of  Sonrow.*  ~  Goelihe  VIT,  155. 

52  'thos  must  the  Saawiuaiify  of  Man's  Soul  stand  percnnially,  ahut 
againBt  this  mau'.  —  165  'the  Orucified  . . .  fronted  sorrow  still  deeper 
. . .  and  built  of  it  a  ^'Sauctnazy  of  Sorrow".' 

mtm  Sartor  140:  'mistaking  the  Ul-cut  Serpent-of-Btemitj  for  a  common 
poisonous  reptÜe*. 

McMechan  (362)  cit.  Lett.  209.  —  Vgl.  Tale«  2,  207;  Jean  Faul,  Q.  F. 

*So  does  the  Serpent-of-IOternity  wind  round  ui*  and  our  joys,  and  crush, 
like  the  royal-snake,  what  it  does  not  poison.'  —  E3  56  Übersetzung  au» 
.Toan  Paul,  Siebenkäst  *the  upborno  Kings  of  tho  (liant-Serpeiit,  the  Ser- 
pent  of  Eternity,  whiih  had  coiled  it^»  !f  r<mn<\  the  All  of  Woridä 
Sartor  141:  'the  Divine  Idea  of  the  Uiiiverse.' 

Mc Median  804.  -  Vgl.  E*  27  *In  dim  fortca^tiogs,  wrestles  within 
them  the  "Divine  Ideu  of  the  WorM".'  E^  52  'whosoever  recognises  not 
that  "Divine  Idea  of  the  VV  orld,  wliich  lies  at  the  bottom  of  Appearances".' 
E5  161  'the  great  not  Divine  Idea,  the  great  Diabolic  Idea  . . .  With  force 
of  geniua  ehe  represees  . . .  her  Ohdivme  Idea.' 

Sartor  148:  'Gase  thou  in  the  face  of  thy  brother  ...  and  yc  blaze 
and  reverberate  on  each  other,  tili  it  ie  all  one  limitless  confluent  flame 
(of  embracing  Love  or  of  deadly  grappling  Hate)  . . 

Es  gehört  auch  au  den  Aufgaben  der  C^rlyle<Forschung,  seine  Lehre 
und  sein  Leben  miteinander  zn  vergleichen  und  Obereinstimmangen  und 
Abweldinngen  festzustellen.  Gewifs  giebt  es  im  Leben  jedes  bedeu* 
tenden  Mannes  Dinge,  die  nicht  blofs  der  Salonbiograph,  sondern  jeder 
vernünftige  Geschichtschreiber  übergeht.  Dafs  /.  B.  Schiller  unniafsig 
schnupfte,  soll  in  seiner  vita  nicht  bewonders  aufgeführt  sein,  weil  diese 
Angewohnheit  znr  Erkenntnis  seines  Wesens  und  Lobens  luehts  beitrügt. 
Dafs  aber  Carlylo  «ich  unvermögend  im  Verkehr  mit  den  Menscheu 
zeigte,  (h'nen  (^r  docli  sr»  liebevoll  predigte,  —  dafs  er  ein  Sonderling 
war  und  blieb  und  c.^  >riner  nächsten  T^mgebung  immer  schwer  gemacht 
hat:  dieses  merkwürdige,  leidige  Privatleben  eines  Mannes,  der  sich  son«t 
mit  den  höchsten  Dingen  besehäfrigte,  darf  man  keineswegs  aus  Scham 
und  Höflichkeil  verschwcigeij.  Die  Kehrseite  sieht  anders  aus,  als  mau 
erwartet;  er  verstand  nicht,  bei  aller  Stärke  der  in  ihm  schaffenden 
Krftfte  sieh  auch  zugleich  den  mindercai  Menschen  hdmisch  anaugewöhnen ; 
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im  voraehtnen  Bewiifstsein  seiaer  selbst,  schlofs  er  sich  hochmütig  Tor 
alleü,  die  ihm  nicht  das  Wasser  reichten,  ab,  gelinde  ausgedrückt  —  aus 
einem  Mangel  an  Lebensart.  Es  war  mehr  als  das;  Carlyle  blieb  weit 
hinter  dem  zurück,  was  er  an  seinen  *hero<'s'  oft  gerühmt  hatte,  die  sich 
zu  der  Kreatur  niKleruelL^teu,  sie  mochte  so  gering  sein,  wie  sie  wollte; 
und  weil  itini  diese  Liebe  mangelte,  fehlt  seiner  iVrsönhchkeit  schliefs- 
lich  auch  die  Vertrauen  weckende  P^iuheit.  Seine  Philosophie  ist  U'uer 
erkauft.  War  sie  die  Frucht  oder  war  sie  die  Ursache  oder  nur  eine  Be- 
gleiterscheinung seines  unglücklichen  Tvehens?  Es  ist  oft  etwas  Unheim- 
liche», Ungesundes,  innerlich  Überhitztes  und  Fremdartiges  in  ihm;  man 
milk  vielleicht  mit  manchen  sonderbaren  Bedingungen  seines  Körpers 
rechnen,  wenn  man  aUee  begreifen  will,  und  muik,  so  Ueinlich  es  klingen 
mag,  sdne  Krankh^ten  doch  auch  mit  yerantworüicih  machen.  Am  mei- 
sten hat  wohl  die  Gattin  unter  seinen  Eigenheiten  und  seiner  Selbst- 
sucht gelitten.  Ich  übersehe  dabd  nicht,  dab  er  in  seiner  Art  recht 
zu  handdn  glaubte;  und  diese  Überzeugung  fand  in  seinen  Briden  oft 
einen  rührenden  Ausdruck.  £r  hatte  das  Mfidchen  'gerettet^,  meinte  er, 
gewifs,  aber  aus  welchem  Gefängnis?  —  und  das  harte  LelMn,  das  sie 
an  sdner  Seite  fand,  war,  meinte  er,  einp  vom  Herrn  verhängte  Prüfung, 
der  er  sie  hatte  entgegenführen  dürfen,  aber  wofür  und  wozu?  Sie  sollte, 
indem  sie  als  Weib  und  Gattin  bloljs  ihre  Pflicht  that,  aber  keine  Rechte 
hatte,  aus  ihres  Herzens  Grund  bekennen:  *It  is  good  for  me  to  be  here,' 
worauf  er  fast  beweglich  (F2  180)  antworten  wollte:  'keep  thy  arms  round 
me,  and  be  my  owu  prophetess  and  secoud  seif  and  fear  nothing,  let  tiic 
Devil  do  its  worst.'  Ab<  r  dieses  Verhältnis,  wo  sie  sieh  ihm  unbedingt 
unterwerfen  mufste,  wenn  ihr  Leben  au  seiner  Seite  nur  halbwegs  erträg- 
lich sein  sollte,  das  war  eine  Zumutung;  Jane  hat  sich  nicht  wie  Miltons 
Gattin  aus  dem  Glaube  gemacht  und  ist  geblieben,  wenn  auch  in  der  Luft, 
die  um  diesen  Manu  wehte,  nichts  vou  der  Wärme  zu  spüren  war,  die 
sie  zum  Leben  brauchte.  Die  liebevolle  Bücksicht,  welche  die  Frau  gern 
von  einem  ritterlichen  Ifanne  nehmen  Ift&t,  fiel  fort:  Stflrmen,  denen 
er  trotzte,  soUte  auch  sie  begegnen;  kein  Wunder,  wenn  die  schdnen 
Linien  dieses  Antlitzes  bald  für  immer  hinter  Falten  und  Bissen  ver- 
schwanden. Und  der  Bfann  lobte  und  liebte  sie  trete  aUedem  in  seiner 
Weise:  'I  love  you  for  yottr  bravery  and  becauae  you  have  the  heart  of 
a  yaliant  woman.'  Aber  wie  mochte  ihr  ums  Herz  sein,  wenn  sie  so 
etwas  las,  und  wenn  Dinge  an  ihr  gepri^en  wurden,  um  die  sie  selber, 
als  Weib,  mit  Recht  gar  nichto  gab,  ja  die  sie  in  Wirklichkeit  nicht  ein- 
mal besafs,  die  ilur  erst  anerzogm  und  von  ihr  ganz  kümmerlich  erlernt 
und  erworben  waren. 
Sartor  164:  Phoenix. 

Kgr  70.  —  El  121  *the  eniblem  of  a  Phoenix'  . . .  'climbing  the  tree. 
where  the  pinions  of  his  Phoenix  last  vanished'.  —  Jean  Paul,  Sehmelzle, 
Anm.  loO,  Recl.  p.  8.  'Die  Bücher  liegen  voll  Phönixasche  eines 
tÄUsendjiihfigen  Reichs  und  Paradieses.'  Tales  2,  41  'In  books  lic  the 
Phoeoix-ashes  of  a  past  Millennium  and  Paradise'.   Wird  citiert  189; 
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'In  books  lic  tli  croatiTO  phoenix-aßhes  of  the  whole  Fast.'  —  Sartor  187 
'the  l^alingeneBie  der  menacblichen  Gesellschaft',  ¥gl.  l^ovalis  E-  21Ü:  *If 
our  bodily  Life  is  a  buming  . . Carlyles  Auffassung  vom  'Phönix'  und 
seine  Verwendung  dieses  Vogels  als  Symbol  bedarf  eingehender  Darstel- 
lung. Vor  der  Bekanntschaft  mit  der  deutschen  Lit.,  1815,  N  l,8tt,  ver- 
gleicht er  Napoleon  mit  einem  Phönix:  'Which  of  ye,  ye  lonp-lipaded 
ones  of  the  earth,  ever  dreamt  that  littlo  Nap^oleuii  i,  tired  of  fretting  out 
his  heart  in  Elba,  would  rise  Phoeiii  x-like,  dij?daining  "the  Hmits  of 
Iiis  üttle  reign"  onoe  more  front  the  world  —  determined  to  die  "with 
harness  on  his  back".' 

Aber  eist  n»cli  der  Bekanntachaft  mit  Tieck  und  Jean  Paul  gehörten 
der  'PJioaiiz'  und  die  mit  ihm  verbundenen  Gruppen  'PalingeneBia',  'death- 
birth'  au  Garlylea  Lieblingaworten.  J.  Paul,  FSxlein:  Talee  2,  107  «tlieir 
main  equipmenta,  like  Phoenizea,  eziated  but  in  the  sinipi]«'  number'* 

—  Tales  2y  185  'The  new  chair  of  office  was  a  Sun-altar,  on  which,  from 
hia  QnintuB-aahea,  a  young  Phoenix  combined  itaelf  togetfaer'.  —  Talea 2, 
152  'eyery  leoovery  is  a  briuging  back  and  palingenesia  of  our  youth'. 

—  E*^  25  fiborsetzt  eine  Stelle  aus  Jean  Paul:  'when  among  the  Flames 
of  Youth  ...  the  oil  of  Biches  is  also  poured  in  —  little  will  remain  of 
the  Phoenix  but  his  ashes;  and  ouly  a  Goethe  has  force  to  keep,  even  at 
the  siin  of  good  fortnnc,  his  phoenix  wings  unsinged.'   Dies  wird  citiert: 

49:  'a  wise  observer  lia.«  to  reniark:  "none  but  a  Goethe,  at  the  Sun 
of  earthly  happiness,  can  keep  hi?  phoenix-wings  unsinged".* 

Oarlyle  wandte  das  Phönixl)iUi  auf  den  Zustand  der  menschlichen 
Geseüschiift  nicht  gleich  an.  Zuerst  hat  er  entschieden  nur  den  Zusam- 
menbruch des  gcöeliachaltlichcü  Bestandes  dekretiert,  ohne  noch  an  ihre 
bessere  Zukunft  und  Auferstehung  zu  glauben.  F2  97  'The  whole  frame 
of  Society  is  rotten  and  muat  go  for  fuel  and  wood  and  where  ia  the  new 
frame  to  oome  from?'  Aber  bei  der  -völligen  Vernichtung  konnte  aein 
thXtiger,  auf  Leben  bedachter  Geist  nicht  atehen  bleiben,  und  er  lernte 
den  Zerfall  blols  als  eine  Übergangaatnfe  yeratehen,  in  dem  der  neu  aich 
bildende  BU>rper  die  alten,  schlecht  gewordenen  Hüllen  sprengen  und  ab- 
werfen wollte^  N3  387  'Society  (in  my  view)  is  utterly  condemned  to 
destraction,  and  even  now  beginning  its  long  travail-throes  of  Newbirth*. 
Für  diesen  Gedanken,  den  Tod  zugleich  als  ein  Leben  anzusehen,  kam. 
ihm  das  Bild  des  Phoenix  trefflich  zu  statten:  F-  178  'Everybody  I  see 
participates  in  the  feeling  that  society  is  nigh  done;  that  »he  is  a  Phoenix 
perhaps  not  so  many  conjecture'.  —  F-  183  'The  doctrinc  of  the  Phenix 
...  is  exactly  what  all  intelligent  men  are  wantinif'.  —  Die  französische 
Armee  FR  2,  85  (cf.  2, :»)  'tili  it  do,  in  that  unexpected  manner,  phoenix- 
like,  with  long  throe.^.  get  both  dead  and  new-born;  then  start  forth 
stroug,  nay  stronger  aud  even  ntronirest'.  —  FR  1,  lil>  'Hehold  tiie  World- 
Phoenix,  in  fire-consumation  and  fire  creation,  wide  are  her  laiining 
wings;  loud  is  her  death-melody,  of  battle-thunders  and  falling  towns; 
skyward  laahea  the  foneral  flame,  enveloping  all  tbings :  it  b  the  Death- 
Birth  of  a  World'.       855  (1833)  'in  cbaotic  London  there  were  bUsaful 
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Symptoms  here  and  tliere  discernible  of  palingenesia'.  'In  London 
"amid  ito  huge  deafening  hubbub  of  a  Death-song,  are  to  be  heaid 

tones  of  a  Birth-song".' 

—  Sartor  1G8:  'which  to  hiin  was  a  true  Delphio  aveuae,  an  supcniatural 
Whispering-gallery,  where  the  "Gboate  of  Life"  rouoded  stränge 
secrets,  in  his  ear*. 

McMechan  'Ml  weist  für  D.  a.  auf  FausL.  —  Die  Metaphern  gehen 
vielmehr  auf  Je ;ui  Paul  zurück;  siehe  Delphische  Höhle,  Reinhold  Lex.  zu 
J.  P.  Levaua  1:7;  die  'Flüstergalerie'  habe  ich  bei  Jean  Paul  gefunden, 
ohne  jetzt  noch  den  Ort  angeben  zu  können. 

^  Bartor  171 :  DeaÜi  and  Birth  are  the  vesper  and  the  matin  bells  tliat 
Manidnd  to  flleep  and  to  nee . . .  'Die  Aliendglooken  dee  Lebens 
tOnen,'  Jean  Pauli  Hesp.  2,  241. 

Sartor  181 :  'the  eartains  of  Testerday  drop  down,  the  curtalns  of 
to  morrow  roll  np.' 

102  thiek  cuitains  of  Night  —  Tales  %  207  Jean  Paul,  Fixldn: 
<our  bright-painted  eurtain  of  Futurity*. 

■M  Sartor  ü^r :  cit.  'we  are  such  stufT  aus  dem  TempcBt;  auch  P  55: 
*there  are  three  lim  es;  and  there  is  oneEtemity;  and  ae  for  us,  "Weare 
such  stuff  etc.'"  Kgr.  18. 

Das  Leben  schien  Carlyle,  je  Slter  er  wurde,  immer  zauber-  und 
traumhafter.  F2  337  'Daily  and  yearly  the  world  natural  grows  more  of 
a  World  magical  to  me*.  Aus  dieser  Sphäre  und  Stimmung  aber  stammen 
die  vielen  Wortbilder  mit  'air',  die  das  Ncbelhaftige  und  Unbestiminte  un- 
seres Daseins  malen  :  F2  rf,  'TIhb  solid  world  after  all  ia  bat  an  air-image'. 
mmmm  Sartor  180:  'Clotha  Virumque  cano.' 

P  211  'Our  Epic  baving  now  become  Tools  and  the  Man'.  215  *the 
Epic  verily  is  not  Arms  and  the  Man,  but  Tools  and  the  Man\  ~  280 
(18^2)  «Tools  and  Ihe  Hanl  "^Arm»  md  Üm  üfim"  Is  but  a  smali  song  in 
comparison'.  —  £4  207  «Not  "Arms  and  the  Man";  'Tools  and  the  Man", 
that  were  now  onr  Epic*. 

—  Sartor  206:  Ihe  Hofrath  vanishes  . . .  like  an  Ignis  flKtnns'«  'Irrlicht' 
in  Goethes  Walputgisnaeht.  Faust:  *Irrlichtelire  . . 

Tales  2,  110  Jean  Paul,  «Fixldn  hopped  forth  like  a  Will-o-the-wisp 
into  the  garden.'  Artikel  'Irrlichter'  in  Rdnholds  Lexikon  zu  ,T.  P.'s  Le- 
vana»  p.  65.  ~  l^S  263  'Schubart  flickered  through  ^istence  like  an  ignis 
fatuus.  —  El  112  inconetant  as  an  ignis  fatuus.  —  FK  2,  103  'plot  after 
plot  emerging  and  submerging,  like  ignes  fatui  in  foul  weather,  which 
learl  nowhither'.  —  Fl  06  *For  as  to  fame  and  all  that,  I  see  it  already 
to  be  nothing  better  than  a  meteor,  a  will-o'-the-wisp  which  leads 
one  oTi  through  quagmires  to  catch  an  object  which,  when  we  have  caught 
it,  turuB  out  to  be  nothing*. 

Einige  WortKusammensetzuiigen  im  Sartor. 

Uui  liie  Sprache  Carlyles  geschichtlich  verstehen  zu  lernen,  ist  es 
methodisch  nötig,  erst  jedes  einzelne  sein^  Werke  zu  untersuchen  und 
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nidit  gleich,  ein  Bild  von  seiner  Ausdrucksweise  im  grofsen  und  ganzen 
zu  entwetfen,  wie  es  Krummacber  (Kngl.  Stud.  VI)  und  neuerdings  auch 
Hchmpding  probiert  haben.  Dabei  verliert  man  vollständig  die  Ül»er8ieht, 
und  dio  jiewifs  vorhandenen,  durch  Einzeluntersucbungen  noch  festzustel- 
lenden Unterschiede  in  der  Ausdrucksweise  des  Jiinglintrs,  de»  Mannes 
und  des  Preises  Carlyle  gehen  ganz  unter.  Auch  soiiien  als  Vorarbeit 
ercst  die  fremden  Klemeute  erledigt  werden  und,  wie  ich  eö  für  das  Dculschf 
gethan  habe,  von  einem  Komanisteu  dii  iranzösischen,  spanischen  und 
italieniBcben  Worte  und  Eutlehuungen  Carlyles  ausgehoben  werden. 

Natürlich  finden  sich  unter  diesen  Zuaammeosetzungea  viele  Kuriosi- 
t&ten.  In  ein  Lexikon  dar  englischen  Sprache  gehören  die  bizarren  Wen- 
dungen, die  mit  ihrem  Schöpfer  kamen  und  verklangen,  nicht  hinein; 
aber  sie  verdienten  eine  besondere  Betrachtung^  ebenso  wie  die  deutsche 
Philologie  noch  den  Sprachschatz  Jean  Pauls  zu  heben  hat.  Denn  das 
deutsche  Wörterbuch  genügt  für  diesen  Dichter  nicht.  Jakob  Grimm 
hat  ausdrucklich  und  mit  Recht  Sammlungen  Jean  Paulscher  Selten» 
heiten,  die  ihm  augeboten  wurden,  als  fflr  seine  Zwecke  belanglos  abge- 
wiesen; —  und  doch  würde  es  sich  lohnen,  sich  mit  Jean  Paul  allein  zu 
beschäftigen  und  die  Gesetze  aufzusuchen,  nach  denen  ein  so  seltsam 
schöpferischer  Geist  wie  er  verfuhr. 

Einige  der  auffallendsten  Wortzusammensetzungen  seien  hier  aus  dem 
Sartor  notiert: 

Clothes:  Ciothes-screcu  14.  a  Spirit  of  Clothes  23.  our  Clothes- 
thatch  38.  cloth-rags  43.  cloth-webs  46.  Clothes- volume  53.  Cloth-habit« 
118.  Old-Clothes  Market  107.  Clothes-shop  1G8.  Clothes  - broker  KIB. 
Cloth-webs  17o.  Clothes-volume  205.  Clothes-martyrdoiu  E\  Clothe«- 
Philosophy  188. 

Are:  into  fire-eyed  rage  72.  Sorrow's  fire-whip  74.  fire-wings  82. 
fire-developmeDt  93.  naphta-fire  ^7.  flame-clad  100.  a  fire-heart  102.  grim 
fire-eyed  Defianoe  116.  Baphometic  Fire-baptism  117.  the  fure^baptised 
soul  117.  fire-pilkr  124.  fire-arms  158.  Fire-pillars  159.  Fire-Creation 
164.  Fire-wirlwind  169.  Fiie-Oonsummation  180,  fire-breathing  184.  Fife- 
halte  192. 

heaven:  the  heaven-inspired  Singer  26.  your  mere  white  Heaven- 
angels  of  women  97.   the  true  Heaven -gate  00.  The  Heaven 's-Messenger 

100.  All  Heaven's  blessings  100.  the  Born  of  Heaven  HO.  His  Heaven- 
written  Law  113.  a  Heaven-encompassed  World  ]?>>'.  hcavcn-niade  Imple- 
ment  157.  :i  clear  dewy  heaven  of  Kest  158.  a  uew  lieaven  born  young 
one  1Ü4.  a  fresh  heaven -derived  force  171.  the  Heaven-chosen  172,  heaven- 
word  172.  the  Heaven-sent  184.  Heaven's  Artillery  181.  H^vea's  richest 
blessingis  201. 

llfe:  The  wliole  Life-circulatiou  i;i.  Our  Drcams  and  Lifc-visions  36. 
life-tackle  43.  thy  hard  life-battle  59.  the  Fair  Ufe-garden  02.  this  our 
Life-element  94.  a  sort  of  life-breath  104.  lifs-warmth  112.  Bfe-weary 
128.  the  mere  external  Life-element.  a  Uving  and  Ufe-giving  word  148. 
palpable  life-streams  170.  this  life-devotedness  to  Cloth  189. 
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light:  a  light-particle  4**.  oue  sea  of  light  08.  Orient  Light^briogerB 
100.  a  von  Liglit-ray  iiicaTnate  100.  light-islcts  107.  light-spots  IM. 
iight-beams  I7i.  the  Light-sea  of  celestial  wonder  18'>.  rays  of  light  189. 

all:  all-enclosing  :38.  all-powerful  19.  the  All-seeing  7ü.  all-scep- 
tical  fK>.  all-consuniing  fire  94.  aii-incliidiDg  116.  all-sustaining,  aU- 
important  I  MK    all-illiiminating  170.    the  all-importancc  188. 

ever:  ever-yoimg  22.  ever-active  21.  ever-üving  '26.  eypr-wurkiag  20. 
the  ever-fätr(>aming  currents  65.  ever-vexed  7i.  ever-niot ionlesi?  78.  the 
ever-lastiiig  grauite  105.   ever-renewed  179.  that  ever-vexed  couotry  197. 

half:  half -official  11.    half -rational  17.    half-waking  momeritü 
Ä  vugue  gray  IxHlt-üghL  bO.    half-Hwakeiied  00.    liuh-arLiculate  üü.  half- 
strangcrs  90.  half «audibly  115.  half-devilish  13t).  half •Bophisms  140.  half- 
tniieme,  half-savage  1 16. 

high:  high-sweiling  hearte  15.  high-encircled  21.  ]iigh*flaming  24. 
high-sailing  19.  bigh-towering  64.  high-aouled  100.  high-born  147. 
high-aoaring  declinations  152.  that  high-eddying  Flame  164.  High- 
breeding  165. 

seif:  self-contained  life  9.  self^aeclusion  17.  eelf-seduded  22.  self- 

per-fecting  26.  eelf-growth  50.  self-support  59.  Setf-conceit  78.  self-help 
79.  Belf-indulgenoe  88.  Self-conciouanesB  US*.  Self-conoeit  182.  Seif- 
wonlup  197. 

long:  Long-contittuing  22.  the  long-deafened  soul  128.  long-eared  152. 
long-drawn  184.    long-forfrotten  206.    their  lon^i^-aceiimnlntrd  debt  201. 
shadow:    shadow  -  bunter  125.    shadow  -  buuting  i2ö.    a  Sbadow- 

syetfm  18(. 

sky:  sky-woveii  41.  the  mcrc  i^ky-infhienceH  of  Chanco  59.  our  wingod 
sky-me«8enger  80.  »kyward  80.  host»  of  true  Sky-born  93.  my  skyey 
Tent  129. 

sj^ectre:  nigbt-spectres  100.  spectre-bearing  105.  a  spectrc-figbting 
Man  117.  a  Spectrc-quoller.  Spectre-like  138.  spectre-work  179.  spectre- 
hunt  184. 

Wender;  wonder^bringing  119.  a  wonder-working  Tool  187.  Wonder- 
lovingy  wonder-aeddng  142.  wonder-hiding,  wonder-hider  182,  the  do- 
domeetic  wonderful  wonder  of  wonden  189* 

woreMp:  World-wonhip  146.   Fetish-wonihips,  Hero-wonhipe  190. 

Sdf-worship,  De^ion-worship  191.  Nature-worship  195,  Earth-worship  197. 

^Veniger  zahlreich  sind  die  folgenden  Verbindungen,  die  alle  syste- 
matisch einmal  durch  die  dem  Sartor  Torhergebenden  und  die  ihm  fol- 
genden Werke  verfolgt  w^den  müsfien. 

altar:  Altar-fire  loS.    an  altar-buikliuü;  time  150. 

church:  churcb-repairiug  145.  Cburcb-Clothes  148.  cburcb  bells  107. 
cburch  vauits  183. 

cload:  a  cloudcapt  aspcct  47.  Cloud-image  119.  cloud-coucb  124. 
cloud-skirted  Dreanis  158. 

day:  day-dreams  71.  his  general  Day's  work  102.  tbe  daylight  of 
Life  150. 
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death:  Death-shadows  103.  death-sceues  115.  bitter  protracted  Death- 
agony  115.  Deathsong  115.  lt>9.  Death-birth  IG4  (vgl.  Faui»t,  Erdgeist: 
'Geburt  und  Tod  em  ewiges  Meer  ...';*audi  birth  in  cpe.:  -pangs  122; 
-eong  K><^;  -land  U  n  i. 

earth:  the  earth-visiting  Me.  59.  Earth-angel  97.  earth-made  157. 
Earth-rind  180.    Earth-blinded  181. 

heart:  heart-dehided  3?.   that  hpart-rending  occurrence  103. 

deep:  the  deep-soated  chronic  Disease  133,  7.   deep-hidden  80. 

hiero-:  hieroglyphs  50.  Hierarch  tH.  that  eacred  Hierarchy  137,  23. 
Hierograms  140,  6.  hieroglyphical  141,  38.  Hierophant  201,  34.  the  hiero- 
glyphio  nature  205,  8. 

m:  iU-8tan«d  59.  ill-cfaosen  76.  iU-fumiehed  137,  S.  iU-writteu 
188,  89. 

loud:  loud*]au£^ing  66.  loud-jingling  71.  loud-ioaring  hailatonns  78. 

mneh:  mnch-reapected  138,  32.  the  mueh-suffering,  much-lnflioting 
man  203,  23.  thou  mucb-injured  one  201,  22. 

new:  my  S|Hritual  New-hirtfa  117.  a  new-attained  progresB  136,  38. 
new-created  167,  24. 

oTer:  oveiHsrowded  160.  Over-work  160.  Over-growth  161.  oyer- 
lefining  199.  over-weariness  206. 

quick:  quick- whirling  62.  quick-chaiigino;  in?,  quick-succeeding  184. 

sacred:  a  sacred  scorn  145,  11.  Sacred-writiug  178,  34.  Bome  sacred 
Anchoritc  2(»1,  25. 

solid:  solid-grown  49.    this  so  solid-seeming  World  137,  15. 

thick:  thick-plied  148,  26,  thickly  -  peopled  159,  1.  thick-crowded 
178,  .'58. 

tost:  btorm-tobt  80.    tempest-tost  136,  1. 

well:  weU-meant  68.  weU-foetered  69.  well-doing  136,  40. 

wild:  wüd-weltering  136,  1.  wfld-flaming,  wild-thundenng  184,34. 

Zu  Oarlyles  Qedichteu. 

Das  von  Ftoude  (Early  ]iie  1,  337)  gedruckte  Gedicht  Oarlylee  'Hy 
own  lour  walls'  kann  sich,  wie  der  Heransgeber  will,  weder  auf  das  Jahr 
1825  besiehcn,  noch  damals  entstanden  sein.  Die  SchlulsYerBe  "T  wül 
screen  my  wife,  my  booka  and  me,  All  in  my  own  four  walle'  und  vorlier 

*My  wifekin  watches,  coffee-pot  doth  simmer  Home  in  my  own  four 
walls*  weisen  auf  die  spätere  Zeit  der  Ehe.  Es  lag  nicht  in  Carhica 
wahrheitsliebender  Art,  dergleichen  Hichtmsch  vorwegzunehmen.  Er  mulste 
das,  was  er  schildern  sollte,  erst  erlebt  haben,  und  Froudes  Ansicht  *But 
perhaps  hh  Imagination  was  lookiug  forward'  wird  durch  die  vielen  ge- 
hässigen Äuiserungen  widerlegt,  mit  denen  Oarlyle  alles,  was  'Imagination' 
und  'Fiction'  hiefs,  verfolixte.  Die  Strophen  j)assen  auf  den  Winter  1830. 
liesoüders  ist  in  dem  Briefe  vom  19.  Dezember  au  Dr.  Carlyle  ^Norton 
3,  241)  in  Prosa  die  Stimmung  des  Gedichtes  wiedergegeben,  und  zum 
ÜberflulB  wird  dort  noch  die  dritte  Strophe,  'What  wanteth  a  Man  that 
I  have  not  witfain  my  own  four  walle  7'  in  Gänsdüischen  citiert.  —  Da- 
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gegen  sind  *mj  own  four  watlsS  von  denen  er  zweimal  in  dem  von  Fronde 
zur  BegrOnduDg  der  These  herangezogenen  Briefe  (1825)  spricht,  nicht 
ci taten mäfsig,  sondern  als  eine  allgemein  geläufige  Redensart  angeführt. 
Ks  liandelte  sich  um  Hoddam  Hill,  wo  er  mit  seiner  3Iiitter  lebte:  *I  have 
gaincd  since  I  came  within  the  walls  of  this  poor  cottage  -  my  own 
four  walls.  I  am  ...  no  bad  soul  after  all,  and  not  to  he  dealt  with 
in  any  other  way.    My  own  four  walls.* 

lü  dem  Bericht  von  I80O  dagegen  wird  sein  häusliches  lieben  gerade 
?o  wie  in  dem  Gedichte  geschildert,  so  dafs  sich  Brief  und  Gedicht  zu- 
einander wie  ein  Entwurf  zum  Kunstwerk  verhalten. 

Er  erzählt  dem  Bruder:  'This  very  night,  we  have  fine  black  frost, 
a  vehement  fire  ie  blazing  . . .  and  on  fhe  opposite  site  thereof  dts  my  wife 
Sewing . .  .*  und  berichtet  weiter  von  eeinem  Pferde:  '"Harry"  rans  In  Hie 
Gig  . . .  and  I  glve  liim  ''swine  meal",  . . .  and  on  those  great  Gig-occa- 
aions  for  two  days  previonaly  ''with  my  own  band".'  Das  kehrt,  um- 
schrieben, poetischer  und  gesteigert  in  dem  Gedichte  wieder: 

1)    The  atorm  aud  night  are  ou  tlie  waate 
Wild  throagh  ihe  wind  the  hndAmaa  caUsi 
As  fut  OB  Willing  nag  I  haste 
Hiome  to  mj  own  four  walls. 

8)   Blaek  tossing  clouds  with  scarce  »  glimmer 
Envelop  earth  like  sevcnfold  palls. 
Bot  wifekiu  watches,  co£fee-pot  doth  ei  ininer 
Home  in  mj  own  töwr  walle. 

3)    A  homc  and  wife  i  too  have  got 
A  hearth  to  blas«  whate'er  befeto  * . . 

6)    When  fools  or  knaves  do  make  a  ruut 
With  gigmen,  dinners,  balle»  cabals, 
I  turn  my  book  and  shut  them  ont 
Thea«  are  my  own  fonr  walle. 

Die  Strophen  sind  übrigens  nicht  so  kunstlos  gebaut,  wenn  man  die 
Stägerungen  am  8chIuJs  beachten  will:  1)  Home  to  my  own  four 
walls  —  2)  Home  in  my  own  four  walls  —  3  u.  4)  Within  my  own 
four  walls  —  5)  I  have  my  own  four  walls  —  6)  These  are  my  own 
four  walls  —  und  sum  Schlufs:  7)  All  in  my  own  four  walls.  Die  Be- 
wegung, das  Verlangen  und  endlich  die  frohe  Sicherheit  im  Besitze  — 
man  denke  an  Walther  von  der  Vogelweides  Wort:  'Ih  han  ein  lehen'  — 
sind  darin  nicht  ungeschickt  ausgef^ni^kt. 

Im  September  1831  schreibt  Carlyle,  selber  die  beiden  Schlufszeilen 
der  fünften  Strophe  seines  Gediclit'«  citierend,  der  Gattin:  'Happy  that 
we  have  still  a  kail  garden,  fertill  in  pothcrbs,  and  a  whinstone 
Castle  that  resists  the  weather,  let  Rook-selling  go  as  it  will  . . .  Yet 
God  be  thanked:  ''niy  whinstone  house  my  Castle  is;  1  have  my 
own  four  walls".' 

Gewifs  webte  etwas  Poetisches  in  Carlyle,  aber  er  war  auch  wieder 
falsch  berichtet,  wenn  er  es  für  die  Keime  und  iSeelen  von  Liedern  hielt, 
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die  aa  den  Tag  wollten.  Sein  eigenster  Gesang  war  eine  Khapaodie  in 
Streckveraen,  denn  so  liest  sich  seine  philoeopliische  und  geschicbUiche 
Prosa;  aber  seine  Gebärden  waren  viel  zu  dramutisch,  um  eine  mehr  nach 
innen  treibende  Lyrik  zu  fördern,  trotz  seines  Wunsches,  der  im  Tage- 
Inicli  am  25.  Oktober  1812  noch  einmal  auftaucht:  'I  wish  oiten  I  could 
writc  rliyme.'  — 

Der  Inlialt  von  Ciirlyk«  Tagebuch  mufs  einmal  mit  meinen  Briefen 
und  Schnftt  t,  verglichen  srnJeu,  um  die  Abhang:igkeit  festzubtellen ;  von 
dem,  was  er  ( rst  für  su  h  allein  niedergosciirieben  hatte,  teilte  er  wohl 
meiblens  aus  der  Erinueruug,  nicht  unmittelbar  an  der  liand  der  .schrift- 
lichen Vorlage,  manches  den  Seinigen  mit.  Das  Tagebuch  war  tier  erste 
Entwurf;  Gedanken  und  Worte  konnten  iuzwibchcu  ausreifen,  sie  wurden 
dann  in  den  Briefen  wiederholt,  bis  sie  am  Ende  in  den  Werken  schon  aum 
letztenmal  am  besten  ausgeprägt  wurden.  Aber  auch  der  umgekehrte  Fall 
tritt  dn,  und  das,  was  Gariyle  gleich  nach  dem  Erlebnis  seinem  'JoumaP 
yertraut^  hat  lebendigere  und  w&rmere  Farben  als  dnq;e  Wodien  darauf 
in  einem  Briefe.  So  schrieb  er  am  Morgen  nach  jener  Nacht»  wo  er  den 
Verlust  seines  Manuskriptes  der  Fhuiadsischen  Beyolution  zu  verwinden 
hatte,  für  sich:  'Gry  silently  to  thy  inmoat  heart  to  God  for  it.  Sureiy 
he  will  give  it  thee.  At  all  (vents,  it  is  as  if  my  invisille  choolmaster 
had  tom  my  copybook  whcn  1  showed  it>  and  said:  No,  boyl  Thou 
must  write  it  better.  What  enn  I,  sorrowing,  do  but  obey  —  obey 
and  think  it  the  best?  To  work  again.  ...  On  in  his  name.'  (Fr.  L.  L. 
1,31.) 

In  die.sen  Zeilen  liegt  viel  Demut  besehlossen;  er  mochte  in  jener 
Nacht  sein  I^beii  überdenken,  und  ein  Bild  aus  der  Schulzeit  stellte  sieb 
ein,  aber  die  Scene  wird,  dem  furchtbaren  Augenblicke  angemessen,  er- 
weitert, und  wie  einst  nU  Knabe  verzagt  vor  dem  Lehrer,  6q  glaubt  er 
jetzt  als  Mann  vor  Gott  zu  stehen,  ohne  es  bei  allem  guten  Willen  dem 
Herrn  recht  gemacht  zu  haben. 

Das  Gleichnis  ist  dagegen  etwas  verkümmert»  wenn  Gariyle  in  einem 
Briefe  an  seinen  Bruder  vom  23.  März  1835  ganz  ohne  die  geheimnis- 
volle Beziehung  auf  den  Himmel  blofs  das  Bild  vom  Schulungen  bei- 
behfilt:  'I  feit  in  general  that  I  was  as  a  little  Schoolboy,  who  had 
laboriously  written  out  his  oopy  as  he  could,  and  was  showing  it  not 
withont  satisfaction  to  the  Master:  but  lo!  the  Master  had  suddenly  tom 
it,  Haying:  "No,  boy,  thou  must  go  and  write  it  better'V  (28.  III.  35  an 
Dr.  Carlyle,  N4  288.) 

Ausführlicher,  als  es  hier  geschehen  konnte,  denke  ich  den  Bartor  in 
einer  für  drntsche  Universitäten  bestimmten  Ausgabe  zu  erläutern,  die  in 
der 'lrautniann>ehen  Hamndung  erschein rn  »(A].  Denn  McMechans  Arbeit 
reicht  für  eine  tiefere  wiK^enschaftliche  Beschäftigung  nicht  aus,  wenn  sie 
in  einigen  lünz«  Iht  iien  uns  auch  trefiirdert  haben  mag.  Aber  bei  einem 
Manne  wii  <  arlylc  dart  man  rnliig  gründlicher  vorgehen,  als  c«  der  ameri- 
kanische Autor  wagte  oder  vermochte. 

Berlin.  H.  Kraeger. 
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Taniallj  ISSik,  Wordsworth  and  the  Coleridges,  with  other  me- 
mories,  litenuy  and  political.  New  Yorkj  London,  Maomillan, 
1899.   331  8. 

Yaruall  war  ein  Amerikaner,  der  im  Jahre  1819  mit  einem  Empfeh- 
lungsbrief von  Prof.  Rcid  zu  Wordsworth  kiun  und  seine  Eindrücke  von 
diesem  eben  populär  werdenden  Dichter  in  eiueui  ausiüijrlichen  Briefe 
nach  Hause  achrieb.  Nur  ein  Teil  davon  war  bisher  gedruckt,  in  Chri- 
stopher WordBWorths  *Meinoira  of  William  Wordsworth'  1851,  II  484— &00. 
Die  unterdrückten  Stell«!  schien«!  damals  zu  perednlicb,  und  dem  ist 
jetzt,  wo  sie  gedruckt  yorliegen,  nicht  zu  widersprechen.  Namentlich  gegen 
den  Prinzgemahl  und  dessen  Wahl  zum  Kanzler  der  Universit&t  Gam- 
bridge  hatte  sich  der  Dichter  ausgelassen:  &  saut  Prmee  AJberfs  Ger- 
man etbteaÜim,  Ins  traming  at  Boim,  wat  4n  iMfa  diaquaiifißallim.  Noch 
schlimm«^:  der  Prinz  hatte  reformatorische  Absichten  gezdgt;  As  wob 
supposed  to  entertain  opinüms  opposed  to  classical  study  as  pursmd  at  tts 
Dnglüh  universiiies,  and  to  have  mUmated  a  toish  for  extensive  cJianges. 
Der  einstige  Bahnbrecher  der  modernen  englischen  Romantik  war  im  Lauf 
der  Jahrzehnte  ein  starker  TClassizist  geworden,  der  den  Herodot  für  das 
interessanteste  und  lehrreichste  Buch  nächst  der  Bibel  erklarte.  Ahn- 
lieber  Art  waren  seine  religiösen  Meinungen  geworden.  I>  wollte  meiir 
Bischöfe  haben.  Er  war  für  die  Oxforder  Bewegung  eingenommen,  und 
Mannings  Predigten  sUinden  unter  seinen  Büchern.  Körperliche  Gebrech- 
lichkeit fiel  dem  Besucher  gleichfalls  auf,  und  so  ir^t  das  Bild  des  Natur- 
rcligioscD  ein  Jahr  vor  seinem  Hinscheiden  mehr  mitleiderregend  als  er- 
quicklich. 

Elrfreulicher  ist,  was  Yamall  über  die  Ooleridge  berichtet  Hartley, 
d<&t  filtere  Sohn  des  Cbristabel-Bichtersy  den  mir  noch  dn  alter  Schiffer 
in  Orasmere  als  ein  stets  durstiges  Persönchen  schÜderte,  immer  bereit, 
sich  bei  der  Schafschur  selbst  zu  Freibier  einzuladen  und  dann  mit  sehr 
schiefem  Hute  nach  Hause  stolpernd,  hatte  nach  Yamalls  Zeugnis  diese 
einzige  Schwache  und  war  im  übrigen  ein  liebenswürdiger,  sympathischer 
Mensch.  Derwent,  der  jüngere,  den  ich  noch  als  great  sufferer  im  Ge- 
dächtnis habe,  wie  er  mir  zu  Torquey  auf  seinem  Giditstuhl  die  zitterige 
Hand  reichte,  ist  hier  noch  ein  energischer  Sprecher  und  BchriftsteUer. 
Sarah,  die  Tochter,  der  wir  zwei  reizende  Bände  Memoirs  verdanken,  ge- 
winnt zu  ihrer  natürlichen  Anmut  einen  Stich  ins  Herrische,  wenn  wir 
erfahren,  wie  sie,  vom  TCrch«  bpfnllen,  unerschrocken  dem  Tod  ins  Auge 
sah  und  «ich  bis  zuletzt  durch  sclirittstellerische  Arbeit  hochhielt.  Von 
Soutliey  allein  werden  boshafte  Reden  verzeichnet,  die  er  über  seinen 
Schwager,  den  Dichter  S.  T.  Coleridge,  that;  z.  B.  tvhenever  he  sees  any- 
thing  in  the  lighi  nf  duty,  he  is  unable  to  per  form  it;  oder  Coleridge  tcrites 
so  that  ihere  are  hid  ten  men  iii  England,  who  can  understand  kirn,  and 
I  am  not  one  of  ilie  ten  (S.  118).  Dagegen  ist  Lord  Coleridge,  der  Chief 
Justice,  mit  aller  Achtung  und  Freundlichkeit  gezeichnet,  die  dieser  sel- 
tene Mann  ▼erdiente.  Ich  hatte  das  Qlfiok,  ihm  nfiher  zu  treten,  nament- 


m 


Beiirteüungen  und  kurze  Anseigen. 


lieh  als  ich  im  Jahre  18Ö2  eine  Woche  lang  sein  Gast  iu  Ottery  St.  Mary 
war,  und  kann  bezeugen,  dafs  er  im  persönlichen  Verkehr  noch  ein  weit 
gröfserer  Mann  war,  als  ihn  Yarnall  erfafst  hat.  Die  Last  seiner  Amts- 
geschäftc  hielt  ihn  nicht  ab,  jeden  Abend  sich  iu  ein  neue.-^  Stück  Litte- 
ratur  —  damals  erschit'ucn  eben  die  Hände  der  'Entrlish  nien  of  letterg 
.series'  in  rascher  Foljre  —  zu  vertiefen,  über  das  er  sich  dann  beim 
Frühsti)ck  eingehend  verbreitete.  Er  hatte  ein  Herzens  Verhältnis  zur 
Poefiie,  hielt  nie  eine  Rede  ohne  Verszitat  und  kannte  zahllose  Stellen 
auswendig.  VV^as  liier ary  feeluig  heil&t,  ohne  professionelles  luieresse,  bei 
einem  natürlich  gebliebenen  Gentleman  und  praktisch  kombinierenden 
Btaatemann,  war  an  Ihm  gut  za  beolwcliteD. 

Aber  ich  sehe,  dalii  mich  der  Plaudertou  des  Baches  ansteckt  Ge- 
wichtiges  Material  bietet  es  eigentlicfa  nicht.  Doch  hat  die  Anekdoteu- 
haftigkdt,  in  der  es  sieh  bewegt,  auch  ihren  Wert  oder  wenlgeteos  ihren 
Bda,  indem  sie  uns  die  Autoren  der  Halbvergangenheit  für  Augenblicke 
ganz  nahe  rückt.  80  lernt  man  Macaulay,  Keble,  W.  R  Förster  u.  a. 
wie  bei  einer  Einladung  oder  einem  Morgenbesuche  kennen  und  erhSit 
eine  Vorstellung  von  dem  Ibeise,  in  dem  sie  ihre  Resonanz  fanden.  Das 
Buch  geht  nicht  tief,  aber  man  darf  es  doch  nicht  vernachlässigen. 

Berlin.  A.  Brandl 

D.  Asher,  Die  F(»hler  der  Deutschen  beim  mündiiclieii  Gebrauch 
der  englischen  Sprache.  Übungsbuch  für  lu)here  Lehr- 
anstalt^ und  zum  Selbstunterricht.  Achte  Auflage^  heraus- 
g-CL^r^on  von  Dr.  Ph.  Hangen.  Dresden^  L.  Ehlermann,  1902. 
75  S.  M.  1. 

Das  bereits  in  achter  Auflage  vorliegende  Büchlein  von  Asher  (die 
erste  Auflage  erschien  18({3)  enthält  nahesu  1000  deutsche  Ehuelsfttxe^  die 
sur  Einübung  der  widitigsten  syntaktischen  Regeln  des  Englischen  dienen 
sollen.  Auch  auf  einige  häufig^  vorkommende  Synonyma  ist  Bezug  ge- 
nommen worden.  In  Verbindung  mit  dem  im  gleichen  Verlage  erschie- 
nenen 'Key*  gebraucht,  mag  das  Bfiehdchen  für  das  Selbststudium  und 
für  private  Wiederholung  und  Befestigung  der  englichen  Grammatik  mit 
gutem  Erfolge  verwandt  werden.  Ich  selbst  habe  es  seiner  Zeit  als  Student 
mit  Nutzen  durchgearbeitet.  Wenn  der  Verfiisser  aber  wiederholt  daran 
erinnert,  dafs  die  deutschen  ÜbuDgssätze  ohne  den  gleichzeitigen  Gebrauch 
der  beidon  andnren  Büchlein  *Exercic«?'  und  *Key'  unnütz  sind,  und  dafs 
selbst  für  Schulen  der  'Key'  nur  nützlich  sein  kann,  da  der  Schüler  sich 
mit  Hilfe  desselben  für  die  Lektion  vorboreitei^  soll,  so  kann  ich  mich 
dip^or  letzteren  Ansicht  nicht  anschliefsen.  Meines  Erachtens  ist  bei  einem 
stjkiieu  Verfahren  zu  befürchten,  daßj  der  Schüler  jede  Selbständigkeit 
des  i)enken8  und  Uberlegens  verhert. 

Auch  der  Umstand,  dafs  es  »ich  um  meist  ganz  kurze,  den  iieterogen- 
sten  Gebieten  entnommene  und  zusammenhanglos  aneinander  gereihte  Sätze 
und  Sätachen  handelt»  err^  Bedenken.   Wenn  man  schon  des  Über- 
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pctzens  nicht  entraten  kann,  so  sind  doch  auf  einer  vorgerfickt^ren  Btllfe 
lÖDgere,  zii^nrnmenhängendc  Stucke  entschieden  vorzuziehen. 

Aufftilligerweise  macht  der  Verfasser  keinen  Unterschied  zwischen 
dem  Partizip  des  Pnisens  und  dem  Gerundium;  unter  dem  Kapitel  XLV 
'Particip  der  Gegenwart'  finden  sich  daher  Formen  wie:  There  is  no 
saying  ...  wiihout  ihinking  u.  dgl.  Ein  sorgfältigem  Auseinanderhalten 
der  beiden  ihrem  Wesen  nach  doch  ganz  verschiedenen  Eiiduagcn  -ing 
wäre  weit  notiger  gewesen,  als  in  Kap.  XLVii  zwischen  Infinitiv  und 
Sapinam  (?)  zu  unterscheiden. 

Endlicli  mulil  noch  bemerkt  werden,  dafk  das  !ii  den  Sitzen  gebotene 
Deutsch  nicht  immer  einwandfrei  ist  Es  ist  oft  schwülstig  und  gesucht, 
nnd  nicht  selten  ist  der  dentedie  Ansdrack  dnrch  die  Rflcksicht  anf  seine 
englische  Wiedergabe  merklich  l>eeinfIalBt  worden.  Ich  will  hier  nur  die 
folgenden  Beispiele  heryorheben:  Als  eine  militärische  Station,  glaube  er, 
dab  der  Wert  dieser  Inseln  sehr  übeischfitst  worden  sei  (8.  42).  —  Als 
ich  meinen  Gesundheitsgang  (?)  in  Kotten  Kow  machte  (8.  45).  —  So 
aUBgeedchnet  zu  werden,  ist  eine  Ehre,  die  ich  nicht  zu  würdigen  weifs, 
noch  wie  ich  mich  dafür  bedanke  soU  (8.  49).  —  Sagen  Sie  mir,  wenn 
Sie  zu  Ende  sind  mit  dem,  was  Sie  zu  sagen  haben  (S.  53).  —  Von  Lord 
Paimcrston  war  es,  dafs  ein  Parlamentsmitglied  einst  gesagt  hat:  Wir  sind 
stolz  auf  ihn  (S.  C8).  —  Oer  Bürcrermeister  und  der  Stadtrat  über- 
reichte eine  Adresse  (S.  9).  —  Nie  gab  eine  bo«sere  Gelegenheit,  die 
gemeinsame  Brüderschaft  (?)  Deutschlands  zu  hehen  iß.  9).  —  Sie 
müssen  es  sich  augelegen  sein  lassen,  keinen  Zweig  des  Faches,  das 
Sie  zu  ergreifen  beabsichtigen,  zu  vernachlässigen  (B.  14).  — 
Er  hatte  einen  Sturz  vom  Pferde  (S.  21).  —  Einer  meiner  Söhne  hat 
die  Kost  bei  ihm  \^S.  21).  —  Sein  Ehrgeiz  war  nicht  derart,  der  elneu 
Mann  antreibt,  jedes  Hindernis  zu  fiberwinden  (8.  24).  —  Lust  oder 
nicht,  ich  sage  dir,  idi  will  mir  kein  Schelten  von  dir  gefallen  lassen 
(8. 34).  —  Ich  kann  jung  aussehen;  doch  veraichere- ich  Ihnen,  ich  werde 
fOnfundzwansig  (8. 8ö).  —  Fielding,  der  *Tom  Jones'  im  Mannskript  toU* 
endet  hatte  nnd  damals  knapp  an  Geld  war,  trug  dasselbe  (f)  su  tinem 
Verleger  aweiten  Banges  (8.  48). 

Berlin.  Albert  Herr  mann. 

Lehrbuch  der  eDgliBcben  Sprache.  Nach  praktischen  GruodsStsen 
bearbeitet  ffir  FortbUdimg»-^  Handels-  und  Mittelschulen 
von  Richard  Kröger  und  Albert  Trettin.  Mit  10  Abbil- 
dungen im  Texte.  Berlin  und  Leipzig,  Teubner,  1901.  XVI| 
296  & 

Da^!  vorliegende  Lehrbuch  verfolgt  weniger  wissenschaftliche  als  i)ruk- 
tisäfhe  Zwecke.  Es  ist  in  erster  Linie  für  Fortbild ungs-  und  Handcls- 
r^ehiilen  bestimmt.  Das  Ganze  gliedert  sich  in  zwei  Ilauptteile.  Der  erste 
besteht  aus  Lautlehre,  Lewebuch,  Stoffen  für  Anschauungsunterricht  (freien 
Stoffen  und  AnBchauungsbildern,  dazu  als  Anhang  einige  Briefe)  und 
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Wörter vcrzeicliiiiei  nebst  Phraseologie.  Der  zweite  Teil  enthält  znnächet 
grammatische  Kegeln  im  Auschlulk  aa  die  Stücke  des  Lesebuches  und 
dann  eine  zusammenliängende  Grammatik. 

Der  in  beiden  TeOen  gebotaM  Ldirstofi  encheint  durchweg  zweck- 
entsprechend. Die  LeeestOcke  sind  anregend  und  allmlblidi  vom  Leichten 
sum  Schweren  fortschreitend.  Einige  hllbscbe  Bilder,  darunter  zwei 
Pfeiffersche  und  ein  Hölsebcfaes,  bieten  passenden  Stoff  zu  Sprechübungen. 
In  Übereinstimmung  mit  den  Zielen  des  Lelirbuches  sind  die  praktischen 
Verhältnisse  des  taglichen  Lebens  hef^onders  berücksichtigt  worden.  Von 
grofeem  Nutzen  erscheint  mir  auch  die  in  Im  einzelnen  Abschnitten  des 
Wörterbuches  rorgenommene  Zusammensteliung  der  bisher  vorgekomme- 
nen Wörter  gleichen  Stammes  (z.  B.  S.  117:  work,  worher,  worhnan;  know, 
knotckdge  ;  friend,  frimdshipy  f  riendkss',  S.  118:  uae,  useßU,  use/ultiesa,  uae- 
less;  hake,  haker,  hakery  etc.)- 

Das  Buch  wird  daher  in  der  Hand  eines  tüchtigen  Lehrers  an  Han- 
dels- und  Fortbildungsschulen  gute  Dienste  leisten. 

Berlin.  Albert  Herrmuau. 

Plate-Kares,  Euglisclies  Unterrichts  werk.  Lehrgang  der  englischen 
Sprache.  II.  Teil.  Oberstufe  zu  den  Lehrgängen  von  Plate- 
Kares  und  Plate.   Neu  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  G.  Tanger. 

L.  Ehlermaon,  Dresden. 

Diese  Oberstufe  bildet  eine  Umarbeitung  des  zweiten  Teiles  des  Unter« 
richtswerkes  von  Plate-Kares  (Le«?e-  und  Übungsbuch)  und  kann  als  ge- 
meinsame Fortsetzung  der  l\lcmentarbücher  von  Plate  und  Plate -Kares 
benutzt  werden.  Die  du rc}i«?rpifenden  Änderungen,  welche  der  Neuhera iis- 
geber  vorgenommen  hat,  kann  man  nur  gutheifscu.  Neu  hinzugekommen 
sind  (vgl.  Vorwort  S.  III)  die  meisten  Stücke  zur  Einübung  bestimmter 
syntaktischer  liegein,  der  Abschnitt  über  englische  Briefe,  alle  Ijcsestücke, 
die  Stoffe  zu  freieren  Übungen,  die  Mehrzahl  der  Gedichte,  die  ganze 
^tsldkre  und  die  Wörterverz^dmieee. 

Der  in  dem  Buche  gebotene  Lehr-  und  Obungsstoff  ist  so  rdch  be- 
messen, dafe  er  auc^  ffir,  Anstalten  mit  Wechselcoetra  anareicht.  Ebenso 
anregend  wie  geschickt  ansgewühlt  eind  die  Ijeaestücke,  die  faat  durchweg 
Autoren  des  19.  Jahrhunderts  entlehnt  sind.  Besonders  dürften  die  Ab- 
schnitte über  das  Zeitalter  der  Königin  Victoria  geeignet  sein,  die  Schüler 
zu  lesaeln  und  zu  belehren.  Die  Stoffe  zu  freieren  Übungen,  die  Con- 
versational  Phrases  und  die  Auswahl  von  Gedichten  sind  gleicblaUs  mit 
sachkundigem  Verständnis  zusammengestellt. 

Der  grammatische  Teil  des  Buches  besteht  aus  einer  übersichtlichen, 
klar  gefufbLeu  Darstellung  der  englischen  Syntax,  während  für  Wieder- 
hüliingszweeke  eine  kurze  systematische  Formenlehre  in  einem  besonders 
gehefteten  Auiiange  beigegebeu  iat. 

Der  Plan  von  London  am  Schlüsse  des  Werkes  bildet  eine  treffliche 
Erg^zung  der  Leeeetucke  über  London.  Die  Ausstittang  des  Buches 
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ist,  was  Klarheit  und  Sorgfalt  der  Druckleguog,  Papier  und  Einband  be- 
trifft, mustergültig.  So  kann  die  vorliegende  Oberstufe  allen  Anstalten, 
welche  dem  Eogliscben  wenigstens  drei  Jahre  widmen,  durchaus  empfohlen 
werden. 

Berlin.  Albert  Uerrmann. 

Dr.  Eugen  Herzog,  Uotersuchungen  zu  Mac^  de  la  Charit^'s  alt- 
französischer  ÜberseteuDg  des  Alten  TeHtamentes.  Sitzungs- 
berichte der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Wieo,  phüosophiscli-lnstorische  Klasse.  Band  CXLH^  VI. 
Wien  1900.  In  Kommission  bei  Carl  Gerolds  Sohn  eta  82  S. 

In  der  unter  vorstellendem  Titel  gedruckton  Schrift  veröffentlicht 
Herzog  im  Anschlufa  an  seine  früheren  dem  Gegenstande  gewidmet€n 
Forschungen'  eine  neue  Reihe  von  Beiträgen  zur  Kenntnis  der  Quellen, 
der  Handschriften  und  der  Sprache  der  glossierten  Bibelübersetzung  des 
im  Beginn  des  14.  Jahrhunderts  litterariech  thStig  gewesenen,  aus  dem 
Sfid -Südosten  des  oH- Gebietes  stammenden  Oetstlicfaen  Yon  Cenqnoinz 
(Sancoins  im  Atrondissement  de  Saint  Amand,  Gher),  Mac^  de  la  Oharii6, 
über  dessen  Lebensumstfinde  und  dichterische  Arbeit  zuerst  O.  Paris,  Hist 
litt^r.  XXVIII  ausführlicher  gehandelt  hatte.  Die  mit  der  Quellenfrage 
sich  befassenden  Abschnitte  und  Anmerkungen  lassen  deutlich  die  gewal- 
tigen Schwierigkeiten  erkennen,  die  sich  hier  der  Forschung  en^gegeo- 
etellen;  um  so  dankbarer  darf  man  es  brgiüfsen,  dafs  es  Herzogs  uner- 
müdlicher ATT>eit  gelungen  ist,  wenigstens  an  einigen  Stellen  das  über  dem 
Ganzen  schwebende  Dunkel  zu  lichten.  Von  Einzelheiten,  deren  Wc«cn 
mir  von  Herzog  nicht  erkannt  zu  sein  scheint,  berühre  ich  zunächBt  die 
Einführung  der  Worte  Jxirges  soies  ei  non  escJmrs  (.-.ii  he  Untersucliungen 
b.  4b}"  in  den  1.  Mose  27,  Z8 — 29  stehenden  Segen  leuaka,  ein  treffliches 


'  Im  Anzeiger  der  phOosopUselk-histonäcIien  Klasse  der  Wiener  Akademie 

der  Wissenschaften  vom  1.  Dezember  1897,  Nr.  XXV.    10  8. 

'  Dafd  hier,  mit  U&terdrttckong  der  äonstigeu  Vorzttge,  die  für  gewöhnlich 
dem  Bittor  empföhlen  oder  an  Ihm  gerahmt  werden,  allein  Ton  der  Uvrgttte  die 

Rede  ist,  kann  nicht  wunder  nehmen,  da  gerade  sie  oft  genug  nla  die  höchste 
allor  Tu'2endo!i  die  alle  anderen  in  sich  schliefst,  also  als  ihr  Inbt'grifT  gepriesen 
wird.  Aulser  JJolop.  33  vergleiche  mau  etwa  Largetce  est  Hex  tjue  de  lui 
ineuvent  14  bien;  HauU,  sens  ne  proetee  Ne  voUUml  fioietil,  •<  largesce  I  faut; 
que  largesce  enkmine  Proesce;  largesce  est  nudfiim  Bor  quoi  prouCB  mmUe 
cn  haut.  Nuls  ne  puet,  si  largesce  i /auf,  Conqnerre  pris  par  xon  escu  o.  s.  w. 
MeraugLs  ä.  171 ;  Qar  doner  est  la  rien  qi  plus  monte  a  haut  pris.  Ob.  Sax.  I  86. 
Wer  die  largute  reeht  an  ttben  versiebt,  verdient  die  Würde  eines  KSnlgs,  Alis- 
cana  240.  denn  Ja  princes  convoiteus  bien  ne  gouvernera,  G.  Muis.  I  293.  Um 
die  kurz  vorher  ausführlich  auf(.'f'7;jiJilt<'n  Vorzüge  ihres  Gatten,  des  Köniji^s  Rodar- 
chas,  auch  der  I^auhwelt  verständlich  zu  machen,  widmet  Gauieda  ihm  lolgetKies 
eehBdte  Epitaplis  Rodarektu  largu§,  quo  largior  aUer  or&e  Non  «rat,  hie 
modica  magnus  rcquicscil  in  uma,  Gaufrltll  d*-  Monumeta,  Vita  Mrrlint 
König  Kodarchas  eclieint  hiernach  geradezu  den  Beinamen  largit»  gehabt  zu  haben, 

Arehiv  t.  n.  Spriebea.  CIX.  IB 
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Beispiel  für  die  Neigung  Mac^,  das  ihm  historisch  Übetlieferte  mit  ihm 
penÖDÜch  naheliegenden,  objektiv  aber  durchaus  anders  gearteten  Ideen, 
hier  mit  einer  Reminiscenz  aus  den  in  den  Epen'  so  häufig  anzutreffen- 
den sogenannten  chasloiements  (vgl.  etwa  Doon  74;  Aiol  214;  Anseis  11356; 
Durmart  1436;  Flnmenca  2M  u.  s.  w.),  zu  vermi'^then  nnd  so  das  Ge- 
gebene bis  zur  Unkenntlichkeit  umzugestalten.  Als  eiu  W  ( rk  des  gleichen 
Subjektivismus  erscheint  mir  die  sicher  von  Macö  !?elb.st  konstruierte  In- 
schrift auf  dem  Grabe  Alexanders  de«  Grofsen,  deren  Vorlage  Herzog 
S.  81  f.  ganz  folgerichtig  in  den  Alexauderdichtuugen^  buchen  zu  müääeu 
glaubte;  su  eioem  neoneiiBwertai  Ergebnis  war  auf  dieser  FShrie  Mlieh 
nicht  SU  gdangem.  Kacbdem  ieh  mich  tot  kunem  anderen  Orts  mit  der 
Ftage  nfiher  besdiiftlgt  habe,  kann  ich  mir  hier  Weiterea  ersparen;  fflr 
den  Augenblick  genüge  der  Hinweis  auf  Aichiy  CX  Heft  1/2  (Sitiungs- 
iMiiehte). 

Was  der  Verfasser  Über  das  Verhältnis  der  beiden  bdcannten  Hand- 
schriften (P  und  T),  von  denen  P,  wie  schon  Q.  Paris  a.  a.  0.  218  hervor- 
hebt,  dem  Dichter  räumlich  und  zeitlich  ungemein  nahesteht,  ursprüng- 
lich freilich  mit  unzulänglicher  Begründung  geaufsert  hatte,  wird  niinmelir 
durch  vollgiiltige  Beweise  aufser  Zweifel  gestellt;  dabei  mufa  aber  auf- 
fallen, dafy  Herzog  auf  die  früher  von  ihm  zwischen  der  nicht  überliefer- 
ten gemeinsanico  Vorlage  (a)  nnd  jeder  der  beiden  Handschriften  ange- 
nommenen Zwischenglieder  nicht  wieder  zurückgekommen  ist,  vermutlich 
weil  er  den  Anzeichen  für  ihr  latentem  Vorhandensein  heute  nicht  mehr 
das  gleiche  Mafs  von  Vertrauen  entgegenzubringen  vermag.  Den  Ver- 
suchen Herzogs,  auch  da,  wo  man  sich  auf  Bdme  nidit  berufen  kann, 
den  Lautstand  yon  a  aus  dem  kontroTcrsen  Verhalten  Ton  P  und  T  fest- 
zustellen, muDs  ich  hie  und  da  meine  Zustimmung  versagen.  Das  metri- 
sche Verfahren  von  P  gestattet  swar,  ohne  viel  Bedenken  zu  errege,  die 
Annahme,  dafs  die  Verstummung  des  anlautenden  h  weiter  vorgeschritten 
war,  als  noch  die  heutige  Sdiriftsprache  für  gut  halt;'  aber  wenn  T,  das 


ähnlich  wie  der  Graf  von  Champagoe,  Heinrieh  IL  (llSl-- 1198),  I«  Loitg^ 

IS.  P.  Mrycr,  Alex,  le  Grand  IT  2n;5 ;  G.  Muis.  I  300  ff.)  und  der  Iloidenkönig 
Corsuble  von  seinen  Mannen  le  preu  roi  douneor,  Enf.  üg.  6296,  genannt  wurde. 

*  Auch  die  Beurteilung  des  Verhaltens  k»tn])fünder  Krieger  seitens  unthätiger 
Znscbaiier  (siehe  Rei-zog  8.  46)  ist  ein  in  den  Epen  nicht  selten  wiederkehrender 
Zu^;  vpr<?leiche  meine  Beispiele  im  Toblcrband  443. 

*  Die  von  Herzog,  Bericht  S.  2,  aus  tuiderem  Auiais  mitgeteilten  Zeilen  Jd 
plus  grant  poysson  pour  convenl  Devorent  Ics  petiz  sovent  SchclNen  die  Ver- 
trautheit Mac^s  mit  dieser  LItteraturgattang  sicher  sa  besengen;  s.  daso  P.  Meyer, 
Alex.  Ic  Grand  II  164. 

'  liier  war  auf  Tobler,  Versbau^  53  zu  verweisen.  JUie  Behandlung,  die 
Macö  P  insbesondere  dem  Verbvm  hafr  zu  teil  werden  llftt  (Ms»  tardit  eH 
y  [—  et]  a  correJ^et)f  ist  auch  in  ihm  spruchlich  nahestehenden  Denkmftlern  so 
bemerken:  .SV  voits  vo7(S  entr'amis,  seifjneur  s>:ris  du  monde  ;  Sn  vou^  cntrptssez 
(z=z  entre-fiKi'ssez),  de  toul  bien  serSs  monde.  irir.  Kouss.  9  (neben  le  hayoient,  33) j 
Celei  que  per  natura  haiSuent,  Ly.  Ysop.  2786;  fors  pour  ee  qu9  met  «Ips 
m'ahUsoU  plus  que  jiul  qui  feuH  en  »a  eourt,  Chcv.  pap.  56,10,  und  aus  neuerer 
Zeit  ttberhaapt  in  vollLstflmlicher  Rede  je  VhaiesaUj  E.  Sue,  Martin  Jl  214;  ü 
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im  GegensatB  in  dem  pr^wankenden  P  aoiautendes  h  in  Wörteni  wie 
hautj  hardtesse  u.  8.  w.  überall  eiusetzt,  in  der  Zeile  Que  pendu  ne  soient 

ou  ars  statt  der  beiden  letzten  Wörter  aus  kars  schreibt,  bo  verstehe  ich 
nicht,  wie  man  daraus  schlieisen  kann,  dafs  n  solches  h  , vielfach"  noch 
nicht  aufgewiesen  habe  (S.  14).  Hier  handelt  es  sich  doch  gewils  nicht 
lediglich  um  die  Einführung  eines  h  an  falscher  Stelle,  also  um  umge- 
kehrte Schreibung;  —  zu  seiner  Neuerung,  die  zugleich  eine  Änderung 
des  Wortßinnea  bedeutet,  ibt  T  doch  offenbar  durch  die  Nähe  von  petidu 
bewogen  worden. 

Wodh  Herzog  sieh  in  Mtnem  Bexfobte  darauf  beBchrlnkt  hatte»  aus 
dea  Beimen  und  dem  Metram  die  Ton  Ifac^  gespiochene  Mundart  fast- 
znsteUeDi  eo  wendet  er  nnrnndir  auch  der  Sprache  der  Handachriften, 
iDsbeBondere  der  von  P»  edne  Aufmerksamkeit  au  und  kommt>  ohne  dies 
im  eansetnen  freilich  zu  ttweisen,  zu  dem  Schlüsse,  dafs  des  Sdirelber 
▼on  F  eine  mehr  westliche  Mundart  gesprochen  habe.  Im  folgenden  habe 
ich  mehrere  Züge  berührt,  die,  soviel  ich  bis  jetzt  sehe,  ausschlielslich 
dem  Osten  dgentümlich  sind ;  und  ich  halte  für  wahrscheinlich,  dafs  uns 
in  P  ein  im  ganzen  getreues  Abbild  der  zwischen  Ost  und  West  vermit- 
telnden Sprache  Maoös  selbst  erhalten  ist.  In  den  neu  hinzukommenden 
Abschnitten  über  die  Flexionen,  die  Wortbildung  und  die  Syntax  hat 
Herzog  eiue  grofse  Anzahl  von  Thatsachen  zusammengetragen,  unter 
denen  neben  allgemein  Üblichem  mancherlei  bisher  wohl  nicht  nachgewie- 
sene Besonderheiten  begegnen,  deren  Erklärung,  soweit  eine  solche  von 
Herzog  versucht  wurde,  mir  öfter  Anlafe  zum  Widerspruch  gegeben  hat. 
Oberhaupt  hätte  ich  gern  gesehen,  dafs  der  Verfaaser  darauf  bedacht  ge- 
wesen wfire»  den  Zusammenhang  der  Sprache  Mac^s  mit  dem  (3emein> 
firanzösischen  da,  wo  ein  sohüier  besteht,  zu  betonen,  das  ülgemeingültige 
von  dem  Besonderen  zu  schaden  und  den  Sprachgebrauch  anderer  Denk- 
miler  Tergleichend  heraozuziebOL  Nicht  überall  habe  ich  der  Yeriodning 
widerstehen  k5nnen»  den  hier  berührten  Erscheinungen  eine  eingehende 
Behandlung  zu  teil  werden  zu  lassen;  sollte  ich  hie  und  da  über  das  zu- 
lässig scheinende  MsS&  hinausgegangen  sein,  so  trägt  daran  das  im  Verlaufe 
der  Arbeit  sich  wie  von  selbst  einstellende  Verlangen  die  Schuld,  das 
Verständnis  der  einmal  in  Angriff  genommenen  Gegenstände  nun  auch  so 
weit  gefordert  zai  sehen,  als  mein  Könneii  eben  reichte.  Dabei  mufs  auch 
hervorgehoben  werden,  dals  die  von  Herzog  aufgezählten  Materien  so 
vielgestaltig  und  zahlreich  sind,  dafs  sie,  wenn  sie  nicht  mit  allzu  lako- 
nischer, nicht  selten  bis  zur  Unvcrständllchkeit  gesteigerter  Kürze  vor- 
getragen worden  wären  und  der  Verfasser  in  jedem  Falle  es  für  gut  ge- 
halten h&tte,  neben  die  nackte  Thatsache  audli  ihre  Deutung  zu  setzen, 
einen  wesentilch  breiteren  Baum  bedeckt  haben  wfirden,  als  dies  in  Wirk- 

n'y  a  rien  que  j'lioi  lant  qu'an  chat,  M""  Emile  de  Oirardiii,  Contes  (rnne 
vieille  Tille  12,  nnd  in  dem  neuuonnaunischen  Sprichwort  /  n''hait  pas  Ua  jolics 
ßUet,  MSm.  Soc.  liug.  V  409;  vielleicht  auch  in  Oh,  fVliais-t-i,  Jaubert,  Oloas. 
C.  Fr.  I  580,  eia  Vcr&hren,  das  ttbrigens  scbon  tob  Vaugelaa  I  75  gerffgt  wurde. 

18* 
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lichkeit  der  Fall  ist.  Dafß  der  Verfasser  bei  der  Darstellung  der  SyntAX 
wiederholt  Gelef^üheit  genommeu  hat,  die  beiden  ersten  Bände  von  Toblers 
Beiträgen  zu  Rate  zu  ziehen,  igt  gewifs  sehr  erfreulich  —  es  miif'»  aber 
befremdeu,  dafs  nicht  überall,  wo  der  Anlafs  dazu  gegeben  war,  auf 
Toblers  Deutungen  Bedacht  genouiuien  worden  ist.  Durch  solches  Ver- 
fahren wird  geradezu  der  Anschein  erweckt,  als  werde  hier  zum  erstenmal 
auf  gewisse  Thatsachen  aufmerksam  gemacht,  die  doch  anderen  längst 
gelaufig  sind.  So  mulste,  um  von  einigen  später  zu  erwähnenden  Einzel- 
heiteii  lar  jetel  su  schweigen,  bei  d  douUea  (S.  27)  anf  Bdtrfige  176, 
bei  tote  tneniere  de  gent  aportemU  (B.  28)  auf  eb.  I>  280  verwiesen  werden. 
Von  der  Vendiriuilrong  yon  Bedegliedem  (8. 29, 34)  handelt  Tobler  II  90; 
nicht  minder  ausffihrlich  brachte  er  106  ff^  III  12  ff.  die  von  Herzog 
S.  82  erwähnten  Unebenheiten  zur  Sprache,  die  sieh  ergeben,  wenn  zwei 
syntaktisch  ungleichartige  Satzteile  so  behandelt  werden,  als  bestände  diese 
Ungleichartigkeit  in  Wirklichkeit  nicht.*  Zu  dem  best.  Artikel  vor  Kar- 
dinalzahlen (S.  28)  war  Toblers  Bemerkung  im  Solothurner  Programm  12 
zu  vergleichen,*-'  In  dem  Abschnitt  über  das  Metrum  (S.  36)  wird  die 
Elision  des  e  von  ce  nach  rrä])ositionen  als  auffällig  bezeichnet;  doch  ist 
dieser  Vorgang  in  der  alten  Zeit  ganz  gewöhnlich;  vgl.  Tobler,  Versbau ^ 
67,  140  f.,  und  zu  dem  Wert  des  e  in  je  (Herzog  87)  jetzt  meine  Ausfüh- 
rungen im  Arch.  f.  u.  Spr.  CV  449  f. 

Auch  innerhalb  der  etwa  tausend  Zeilen,  die  der  Verfasser  aus  der 
mehr  als  42000  Achtsilber  xShltttden  Dichtung  mitgeteilt  hat,  und  die 
eine  sehr  dankenswerte  Zugabe  zu  seinen  Untersuchungen  bilden,  trifft 
man  syntaktisdie  Fügungen  an,  die  es  wohl  verdient  hätten,  in  den  an- 
gehängten Anmerkungen  eine  Stdie  su  finden;  so  die  auffallende  Gestalt 


'  Ohne  weitere  Gliederung  füge  ich  etwa  folgende  FlUe  lünsa:  el  pour  ce  ne 
puet  femme  trop  honnorer  ne  obdr  U  son  ttiyneur,  La  Tour  de  Landry  ISS;  et  anui 

doü  toutp  honne  femme  f<  re,  crairulvv  et  obtir  it  aon  »ngneitr,  eb.  43;  atfrtnt  embrasti 
et  donne  ta  bentdiction  a  son  ßU  wird  vou  Vaugelaji  1  159  nicht  absolut  yerworfen, 
YOn  Cliapelain  für  el4^nt  gehalten,  von  Th.  Corneille  und  der  Aead^mie  dagegen 
streng  verurteilt;  weniger  duldsam  zeigt  sich  Vaugelas  I  161,  diesmal  in  voller 
Übereinstiininun«;  mit  Th.  Corneille  und  (l>;r  Aciideinip,  einer  Fügung  gegenüber 
wie:  «j/f»  df  k  conjiirtr  //ar  la  memoire  et  par  l'amiüe  qu'il  avoit  portee  ä  ton  pere. 
Vorsichtiger,  wenn  aach  noch  immer  uneben  genug,  ist  folgende  Fttguug  gebaut: 
noslre  iJieti  cn  terre,  lequel  (apres  [Heu)  nous  devons  craindrCj  honorer  et  luy  obetfr 
uvec  taute  ßldite  (a.  1G24),  E.  Fournier,  Var.  bist.  litt.  VII  ??.30.  Forner:  Kt  sacies 
pour  voir  Ite  Je  suis  inocense  (so)  et  yiuste  de  tout  ^ou  ke  ii  mauvais  Chevaliers  me 
nukit  9U$,  KottY.  fran^  18*  s.,  146  f.;  dont  qve  ih  Mniwefil  oh  «dasMtntf  Mon.  Onill., 
Arch.  f.  n,  Spr.  XCVII  256,  17,  Oder  deffendtz  vous  Üe  vofitre  couste  et  moy  du 
mien,  Arcli.  cur.  V"  .s^ric.  t.  II  1U8;  et  vous  alliez  en  Heu  vous  n'aurez  de  moy, 
tu  moy  de  voug,  une  nv^tlic  umwtlU  j'us^ue  d'kuy  tu  sept  ans^  ileptuni.  200;  (la  femme) 
...  ^aehitera  tni$  mtmttiett,  petufanl (so)  moi  un  habtt^  Claude  Tiilier,  Hon  onele 
Uenjamin  10;  Eth  ti'est  pa>'  faife  pour  toi,  ni  toi  fait  pour  eile,  M.  Pr^vost,  Demi- 
Viergea  120;  Ermeiiney  qui,  toule  la  Joui'nee,  aux  relais,  auz  re/ia:*,  n'avait  presque  rien 
dit,  ou  parle  comme  une  absente,  . . .,  Abel  Hermant,  Enncline,  Rev.  iiebdom.  No.  1,  84. 

*  Vou  den  33  herfllirten  koordinierten  Bedingungssätzen  handelt  jct/t  Tobler 
in  sehr  ausflihriicben  Darlegungen,  Sitxungsber.  d.  K.  Pr.  Akad.  d.  W.  su  Berllii 
1901,  240--50. 
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des  Part.  perf.  in  Ixs  dons  qu'el  ot  fex  aporter,  14594,  20G97;  vgl.  TobleTi 
Beitrage     2031.,'  oder  die  Verbindung  sum  habtUum, 


*  Aufser  dem  schou  bekannten  Si  ne  ßt  oncqucs  maii  veue  faire  si  granl  Joye  a 
ntt/ly,  com  Hz  ßrent  nu  Chevali<  r  du  Papegau,  Cliev.  Pap.  7  7,  11,  läf»t  sich  hlcrlier- 
ifiiehea  der  Fall  El  pwn-  quuy,  disl  dity  ne  tavez  vom  voulue  itrandre^  cb.  22  j  Cur 
pour  certain  Von  n$  jmäi  ignor^tr  Oambim  h  Obq  Pa  muhte  JUmartTf  Montalgloiit  Se- 
cueil  IV  53.  Au(h  r\n,  wn  vor  reflexiven  Zritwörtf-rn  und  vor  aolclion  Intransi- 
tiven, die  esfre  als  Hilfszeitwort  bei  sich  haben  Mürden,  die  zusaminengeüetztcn 
Zeilen  vou  pouvoir,  vouloir,  scavoir  (?),  devoir,  cuider,  oaer  {Ort  ce  Scipion  . . .  s'est 
oti  affromler  i  me^  bandet  guertihrfs,  R.  Garnier,  Cornelie  186ft,  neben  QiiaiUje 
tfCay  en  teix  ennemis  Ose  embatre,  Mir.  ND.  XXXIV,  1604;  pour  ce  qiie  lex  cifaina 
ne  $e  avoient  vollu  meitre  tn  guerre,  Phil,  de  Vigneulles  40;  ume  j'eiine  ßUe  qui  s'a 
votiht  engager,  NirÖe  Quepat,  Chants.  pop.  messins  17),  mit  fsfr«  gebildet  werden 
(s.  Tbbler,  Beiträge  II  37  f.,  und  dazu  meine  Bemerkung  Arch.  f.  u.  Spr.  XCV  316), 
gleitet  die  Sprache  bei  d<'r  Ge^^t!lUung  des  part.  poif.  gelegentlich  aus  nncl  flektiert 
es  so,  als  bezöge  es  sich  wirklich  auf  das  Subjekt  des  Satzes,  so  dafs  man  neben 
flberwi^enden  Fullen  ß  «im  vottltt  vemr  (je  =  Nestre  Dame),  Myst. 

S.  Bern,  Menth.  3092;  Üt  pourctj  ceulx  ä  qui  les  chotes  desnu  dites  avi^nneni^  ont 
trm/ve  past  en  la  nasse  de  marriage,  oü  i!  eitoienL  cuidi:  entrer  (a.  1450),  XV  Joyes  de 
Mar.  139;  i«s  torceries  qui  s'en  /ussent  peu  enstdvre^  Juurn.  Bourg.  Par.  354  f  la  bonne 
remomme*  de»  femmts  et  howgtakm  d$  eettB  «ilte,  lesquelltf,  esfant  adirertU*,  te  «miI 
9oulu  formaliser,  Caq.  Aee.  884;  Ib  «e  »  $aiU  oai  atmtrtr  (a.  1587 j  B.  Foamierf 
Yar.  bist.  litt.  IX  122;  jusques  an  Nouveatt- Monde  au  parfage  duqtiel  ils  ne  $e  tont 
jamait  pu  accorder  (a.  1633),  eb.  IX  48,  auch  Fügungen  fiudet  wie  du  puis  au  eUe 
Mftwr  da»  eheoitf  La  Tour  de  Landry  75  (Schoo  bei  Tobler,  Beitrige  II  57  Anm.) ; 
La  dame  s^esfoit  ja  vollue  engenil/ier,  Froiss.  II  S8;  a  painnes  .t'en  estoit-ü  pmt»  portfr, 
eb.  VII  62  (beide  Stellen  bei  Ebering.  Zs.  f.  rom.  Phil.  V  3.^8);  ferner  Vons  esfe^ 
wAm  apparoir.  Mir.  2^D.  I  460  (schon  Arch.  XCV  316  von  mir  gebracht; j  //  ne 
«e  «0N<  eelue  relnrini  Mir.  KD.  XXXUI  981.  Seltsam  ist  die  Verwirrnng  in 
7b  fes  roh  povre  esire  faif,  Mir.  ND.  XL  2083,  wo  te  nicht  Reflexivpronomen, 
Sondern  Subjekt  des  nacli  vouloir  nuch  mmt  begesnenden  Acc.  c.  Inf.  ist.  Iler- 
Torgehoben  sei  Übrigens,  dafs  die  Erscheinung  l>ei  guten  Stilisten  noch  im  18.  und 
setlwt  Im  19.  Jahrhundert  ansntrefren  ist;  so  de  quelque  faqon  qtie  je  m*g  toi»  pu 
prendre^  Rousseau,  Confcssions,  partie  II,  liv.  IX,  6d.  Paris,  Dupont,  1824,  t.  XV 
227,  oder  Si  le  comfe  de  Vandencssc  «'etnit  pu  rmr,  h  trois  ans  de  disfance,  beuu- 
pere  dun  siewr  Ferdinand  . . .,  Balzac,  üne  Fille  d'Eve  3,  nebeu  il  aurait  pu  se 
Jretpper,  60.  In  diesen  ZuMunmenhang  gehttrt  andi  dl«  Wahrnehmimg,  dalb  das 
mit  einem  Inftnitiv  verbundene  Part.  perf.  venu  unflektiert  blei1)en  kann,  z.  B. 
j'avois  entendu  fe.t  disrojtrs  des  femmes  qui  testoyent  venu  voir,  Caq.  Aec.  46;  une 
femme  aux  yeiix  rtmges  i'etnit  venu  aitendref  CatuUe  Mendes,  Maiüon  de  la  Vieille,  82, 
ein  Verfiüiren,  das  doch  wohl  nur  deshalb  mSglieh  wurde,  well  imierhalb  soloher 
Koinbinationen  die  sellistSindige  Bedeutung  von  venu  stark  zurücktritt,  so  dafs  es 
sogar  zu  einem  Wechsel  des  Hilfszeitwortes  kommen  konnte,  wie  in  Ainsi  qtte  ces 
mots  racomploit.  Je  commenqay  ä  m'eslongner;  Car  s'cm  m'eust  venu  empoigntr,  Je  croy 
qu^o»  mittat  gaVi  1»  ttttey  Montaiglon,  Recueil  II  876,  denn  an  die  Tolksttimliche 
Verbindung  von  renir  mit  aroir  dürfte  hier  kaum  zu  denken  sein;  auf  MMift  Pai 
alei  Querant^  K&rla  Reise  279,  verwies  schon  Mejer-Lübke  III  320. 

^  Ihres  Auftretens  im  Altfranzösiachen  und  anderen  romanischen  Sprachen  ge» 
denkt  Dies  II  3  149  Anm.  **  unter  Beruf  auf  Mussafia  und  Bartsch.  Kur  Lokali< 
sicrung  der  Eracheinung  s.  Meyer-Lttbke  II  385  f.;  I^itti  r;i(iii  zu  alten  und  neuen 
Dialekten  bringt  jetzt  Gertrud  Dobsctiail  in  ihrer  lobeu^werten  Dissertation,  Wort- 
Rigung  Im  Patols  toq  Boornois,  Darmstadt  1901,  8.  48  ff.  Hier  einige  altfran- 
zösische,  dem  Osten  entstammende  Beispiele:  &nmtmttt  (erres  sont  eu,  B.  N.  M>  fr. 
15101,  fol.  Lai  seroie  \Je\  coticiz  Por  ce  que  partoz  soi  eüZf  Jottfrois  2755, 

wo  die  Uerauägeber  mit  Unrecht  iu  soi  estuz  ändern  wollen. 
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Auf  die  in  dem  'Bericht'  erörterten  Einzelheiten  gehe  ich  hier  nicht 
näher  ein;  ich  wende  mich  nur  gegen  die  daselbst  vorgetragene  An- 
schauung, dnf'^  bei  der  Bildung  von  criembre  auiser  tremere  auch  timcre 
beteiligt  gewt>t  n  ?oi,  das  freilich  in  ne  tamex,  Foerster,  Erec  5045,  oder 
m  tunieirf  G.  Pariö,  Rom.  XX  151,  sowie  in  taint  <  tirmt,  s.  Zs.  f.  franz. 
Sprache  XV2  21,  erhalten  gewesen  zu  sein  scheint.  Aniresiclits  der  in  P 
geläufigen  Schreibungen  fots,  oir,  loine  (Herzog,  Untersuchungen  15)  für 
faü,  air,  UUm  halte  ich  eroment  (:  odnmmsi  P)  ffir  nichts  anderes  als 
flixie*grapliiscih6  Variaate  von  mi4m$nt,  tSnem  Gebilde»  das  auch  aonst  be- 
gegnet, z,  B.  eraimeni  :  aimeni,  GOuiart  VII 1322;  B.  p.  eramt,  VII 4313; 
Rose»  ed.  1735,  4062;  Chr.  de  Pisan,  OEuvres  po4t  66, 5  (neben 
72, 18) ;  eram,  XAg,  d*(Edipe,  BTI^beB,  Append.  VII;  Subst  craime, 
Renard  18511.  Der  Diphthong  ai  hat  hier  natürlich  den  Laut  wert  ^  und 
steht  in  den  stammbeton teu  Fornieu  für  einfaches  aus  ie  reduziertes 
so  daCs  sich  also  zunächst  für  P  die  Keihe  eriement,  ercment,  cratmeat, 
eroiment  er-j-iebt.  Aus  dieser  Thatsache  würde  ich  schliersen,  dafs  zum 
mindesten  für  P  die  Aussprache  von  oi  die  Stufe  oe,  die  Herzog  Br rieht  6 
für  unseren  Dichter  annimmt,  bereits  überwunden  hatte  und  zu  r  und  r 
fortge8chritt.en  war.  Die  frühen  Zeugnisse  für  diesen  Vorgang,  die  icii 
im  Rom.  Jahresh.  II  159;  IV,  I  219  mitteilte,  vermehre  ich  hier  um 
faceent  für  fofoient  :  conqueroient  iu  dem  burguudischen  Ms.  Additional 
15606,  Arch.  f.  n.  Spr.  LXVII  264,  22;  iret,  Mir.  ND.  Chart  5;  requeret  : 
Longarei,  Qod.  Paris  8618;  humiUet,  La  Tour  de  Landr^r  165;  s^vet,  XV 
Joyes  de  Maiiage  158;  scaver,  183  (a.  1450);  eray  <  endo  :  lawa^,  God. 
Paria  2448;  wdt  <  vM,  7085;  nair»  <  nigm  :  hmmwrtf  Boee  (M^n) 
17194;  prate  <  prSda  :  esimne,  GGuiart  VIII  8746;  praiea,  Gr.  Cfaron.  I 
236;  veüe  <  vefai :  Marsdk,  God.  Paris  7794 ;  Laire  <  Idgerim  :  faire^  4477; 
det  <  digitinn  :  varläf  Montaiglon,  Becueil  VII  309  (16.  Jahrb.);  laix  < 
Ugenif  V  6;  re^it  <  reeifü,  Bossy-Babutin,  Hist.  amour.  des  Gaules  78, 
112,  während  die  Reime  rratng  :  hesoing,  Mist.  V.  Test.  17106;  eongnoisse  : 
rndcsse,  23912;  soif  :  Spay,  Anc.  Th.  I  254  ebensowohl  die  Aussprache 
bezeugen.  —  Das  oi  in  eroiment  P  aus  a?  <  f  <  ie  hat  also  den  Laut- 
wert  wie  Mac6  selbst  diesen  Diphthongen  aubgeuprochen  habe,  ist  zu- 
nächst nicht  mit  Sicherheit  zu  ermitteln;  aber  mit  Kiicicsicht  auf  das 
von  P  und  T  überlieferte  asprement  <  prcmunt  (s.  Herzog,  Bericht  2,  und 
G.  Paris,  Rom.  1898,  172)  für  priemmt,  Chron.  D.  Norm.  3750,  Roia  178, 
neige  ich  zu  der  Annahme,  dafe  auch  er  bereits  zu  crement,  yielleicht  schon 
mit  der  Schreibung  eroiment  oder  eroment,  übergegangen  war.  Dann  ist 
aber  auch  das  in  P  steh^de  eraint  (AuszQge  7.  6545)  trots  des  Rdm- 
wortes  vünt  an  Ste^  des  Ton  Herzog  berorzugten  erieni  T  in  den  Text 
einzufOhren ;  denn  solche  Reime  anzatast^,  wie  Herzog,  Untersuchungen  14, 
gewillt  ist,  hegt  kein  Anlals  vor;  man  yergleiche  fams  <  ßngo  :  iUm, 
Mont.  Fabl.  II  121;  tient  x  mamt  <  miiiet,  Renart  21041;  remaigne  : 
viegne,  Claris  16436;  viegne  :  eraignej  Anc.  Th.  III  156.  Als  Zeugen  für 
die  Vereinfachung  von  ie  >  e  können  diese  Bindungen  freilich  ebensowenig 
wie  criemetU  :  aitneni,  Mac^  T,  herangezogen  werden,  da  gerade  wie  in 
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g^nii  :  soyt,  Mist.  V.  Test.  7851;  perseverent  :  espoirent,  Jub.  Myst.  I  196; 
scairefit  :  lievent,  Jean  Lemaire  bei  Pb.  Aug.  Ikcker  18>^;  muire  :  ire,  Mir. 

Chart.  iy2,  Ii  u.  dgl.  der  Keim  zwiiciieu  Müuophthong  uud  dem 
tm&ißa  Element  dee  Diphthongen  dem  Ohre  genügt;  8.  dazu  Museafia, 
Zs.  1  lom.  Fhil.  III  249. 

Ebensowenig  wie  enimmt  beweist  aber  auch  der  InfinitlT  ürmiwir 
für  die  Uitwirkong  von  Urnen  bei  der  SdhöpluDg  des  fhuisOsischen  Zelt* 
WMtes;  s.  dazn  meine  Andentimgea  Studim  13  Anm.  und  Arcb.  i.  n.  Spr. 
XCII  451;  für  mich  ist  sein  Aufkommen  lediglich  das  Ergobnis  einer 
lokalen  morphologischen  Bewegung  und  steht  weder  £U  Hmere  noch  zu 
dem  jetzt  von  A.  Bos,  Les  doubles  infinitifs  en  roman:  ardoir,  ardre; 
manoir,  maindre  etc.  etc.  Paris,  Welter,  1901,  S.  48,  konstruierten  latd< 
nischen  Infinitiv  trem^e  in  irgend  einer  Beziehung.' 

Der  Verfasser  ist  Ificbt  geneigt,  Spracbforrnen,  die  ihm  mit  den  sonst 
von  ihm  geiuachteo  Erfahrungen  unvereini)ar  erscheinen,  als  Erinnerungs- 
hilder  lateinischer  Verhältnisse  aufzufassen.  Aber  schon  mit  Hinblick 
auf  die  V'ulkatüiiilicLiktiit  de.s  Wortes  wird  es  mir  schwer^  ale  für  cle 
<  ala  mit  Herzog  15  als  Latiuiämus  gelten  zu  laascu,  besonders  wenn 
ich  daran  denke,  dafs  im  Osten  auch  sonst  a  tot  l  bleibt,  s.  Apfelstedt, 
Lotbr.  P&  S.  II,  hospital :  tal,  Myst  SBem.  Mentbon  1898,  und  ala  ebd. 
in  der  Gestalt  aule  auftritt,  z.  K  Psaui  Hetz  50,  185.  Übrigens  kennt 
auch  die  nach  P.  Meyer,  Rom.  I  423  von  einem  Champagner  oder  Loth- 
ringer geschriebene,  ebenda  veröffentlichte  Handschrift  des  Bestiaire  de 
Gervaise  die  Form  o/a,  437,  834 ;  140, 1X15.  —  Auch  das  a  in  agle  <  aquila 
ist  keineswegs  lateinische  Reminiscenz ;  da  in  P  mouilliert ep  l  gelegentlich 
durch  gl  dargestellt  wird,  so  ist  agie  vielmehr  als  aiUe,  die  durchaus  laut- 


'  Die  durch  die  Piüsenaformeni  ermm,  crains,  craint  in  VerbinduDg  mit  part. 
craint  für  cr:Vn/,  Snbst.  craintt  für  crienfe,  crninsisse  Rose  (Meon)  2795,  crairuisf, 
1213  (uebcu  cremoie^  1687,  3420),  neben  denen  sich  auch  das  fat.  erainUra*  fiudet, 
OGoiart  bei  0od.  YOli  949,  aitf  rein  meehanisehem  Wege  geachafliBiie  Annäherung 
an  phmdre  etc.  giebt  weiterhin  VaraTilasäung,  dafs  auch  der  Inltnitlv  sowie  die 
mit  vok-  lisi  h  anlautender  Endung  vers^^henen  Formen  der  Prilsensgrnpp«  in  der 
gleichen  liichtang  umgebildet  werden,  ö.  craindr6  :  ackUndre^  HisL  V.  Test  14599; 
:  etm4n,  Wr.  N0.  XX  63;  craignent,  Chr.  Pisan,  Long  EMade  335,  und  die  Ent- 
wiokeliliig  des  Zeitwortes  mach  sonst  hinfort  in  den  Bahnen  verlftnft,  die  ihm  von 
winen  neuen  Vorbtld<^m  vorgezeichnot  'vi  i  ilen.  Dahin  gfhört  die  NRUschöpfung 
des  perf.  craignitf  sowie  der  für  craindre  von  mir  Zs.  f.  rom.  Phil.  VII  60  nur 
kttrs  geatreUte  Obertritt  des  aekaudiren  d  m  die  Formen  mit  Tokalisch  anlautender 
BnduiiK;  v^ri.  (^aindoil,  Erec  (Prosa)  293,  7;  cramdoia^f  271,  10;  craindent^  Cligca 
(Prosa)  29.').  20;  cralndant,  316,  41;  craindment  Phil,  do  VigneuUes  Gedenk huch  6, 
creättdit,  40;  craindwj  Montaigi<m,  Recuell  X  31ä  (a,  1526);  V  77.  Ich  bemerke 
noch,  dafe  das  hier  von  crtAtdn  Gesagte  aneh  von  pmmbre,  giembre  {jcdndr*  : 
attaindre,  Anc.  Th.  III  348;  nfrs.  geindre-,  gient  <  gemil  :  tient,  Aenart  19166; 
:  vient,  Mont.  Fabl.  IV  IßT;  gemmaivs,  -Tob  465,  476;  geindeux  für  getgneux,  Schcler 
E.  W.  s.  V.  gemdre),  vielleicht  auch  von  raiminre  (raaindre,  part.  raaintj  mint  bei 
Qod  a.  ▼.)•  wen^er  wahrseheinlieh  aber  Ton  dem  ans  fititut  (Var.  ßnmU}^  Boioq 
166  (s.  anoh  meine  Studien  51),  zu  erschliefsenden  /riembre,  freindre  zu  gelte  n  hat. 

'  Atieh  in  T  begegnet  es  einmal  6441,  wo  P  tlu  liat}  ich  wttrde  die  Form 
mit  a  getrost  bi  den  kritischen  Text  einführen. 
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gerechte  Entwickelung  aus  aquüa,  zu  versteheu,  die  so  oder  als  aisle  mehr- 
fach, z.  B.  SBern.  T  213,  9;  207,  74  und  wiederum  in  dem  Bestiaire  de 
üervaiee,  Rom.  1  io7,  831,  8t>2  begegj»et;  ich  würde  dein»reinärs  agle  oder 
aüle  in  den  Text  setzen.  —  Wer  ferner  Toblers  Erörterungeu  übtr  den 
Accusativ  mit  dem  Infinitiv  kennt  (s.  Beiträge  I  -  88),  wird  Bedenken  tragen, 
das  AafMea  dieeor  Kooatniktioii  auf  üranaMflcliem  Sprachgebiete  mit 
Henog  81  rfiekhaltloB  lateiiiiMihem  EinUtune  xasuachraiben;  ich  möchte 
dabei  hervorheben,  dalk  flelbst  Obersetzcmgen  lateinbcher  Vorlagen  sich 
gelegentlich  dieser  Ansdrackswdse  bedienen,  ohne  dab  der  Wortlaut  des 
Originals,  wenigstens  nicht  unmittelbari  vorbildlich  virken  konnte;  man 
Tergleicbe  Quar  il  lo  commxat  a  dire  estre  faindeor,  al  par  un  uäain  mot 
a  erur  bti  «tlrs  deceueor,  ki  demostreuet  deuant  Im  oeb  de»  hommes  soi 
oreir  par  trois  jors  et  par  troia  nnix  mit  Kam  hune  simnlaforem  dicerc,  et 
nerho  rusfico  coepit  impostorem  clamare,  qui  se  tribua  diebm  et  nnrfihfis 
orare  ante  omhs  homirmm  demomtrarct,  Dial.  Greg.  132,  23.  Neben- 
her will  ich  bemerken,  dafs  innerhalb  dieser  Konstruktion  auch  der 
Infinitiv  mit  de  möglich  ist;  so  z.  B.  beim  Koiiiiuativ  mit  dem  Infinitiv, 
wenn  im  regierenden  Satze  parier  an  die  Stelle  von  dire  tritt,  so  dafs  man 
neben  Le  temps  est  diet  estre  p^re  de  la  vertte,  Anc  Tb.  VI  224,  sagen 
konnte  Gar  vou»  satwt  bien  que  festoye  pariee  de  marier*  a  id  ou  a  tel, 
XV  Joyea  de  maiiage  14  (a.  1450). 

Sonst  habe  ich  folgendes  au  bemerken: 

S.  16.  Ans  der  Beihe  der  FiUle>  in  denen  vortoniges  o  vor  Nasalen 
durch  e  vertreten  wird,  muis  ordena  ausgeschieden  werden,  weil  das  e  hier 
ursprüngUch  ist.  Auch  in  seinen  stammbetonten  Formen  lautet  das  Zeit« 
wort  in  der  alten  Sprache  kaum  anders"  als  ordene  :  Ardene,  Part.  503; 
nie  2531;  Rose  18119;  Mir.  ND.  VIII  1266;  XXVII  148;  ordenes,  Lothr. 
Ps.  63;  ordeine  :  leine,  Jub.  Myst.  I  162;  ordaine,  Mir.  ND.  XL  2069; 
ordaims  :  dematnes,  XXXTV2339;  XL  2077.  Die  ersten  Spuren  i\e<  mo- 
dernen o  finden  sich  «eit  dem  l:'.  Jahrhundert;  nähere  Mitieiluiigt-ii  zu 
dieser  I^euerung,  die,  wie  mir  scheint,  nach  dem  Vorbilde  von  donne  de- 
nons  zuerst  in  den  ätanimbetouteu  Formen  um  sich  griff,  behalte  ich  mir 
för  eine  spätere  Gelegenheit  vor  (vgl.  zunächst  Arch.  CX  Heft  1/2  [Sitzungs- 
berichte]}. 

S.  17.  Die  Beurteilung  des  eigentlichen  Wesens  von  Erschdnungen 
wie  JM  fflr  Jud4e,  la  veray  eroi»,  eeroy  für  eerojfej  envoy  ffir  envoife  i^ire 
erleichtert,  wenn  die  Zeilen  in  ihrem  vollen  Umfange  mitgeteilt  worden 

wfiren.  Handelt  es  sich  etwa  um  das  frühe  Auftreten  von  Filloi  wie  Qui 
mmis  la  He  que  saves,  Montaiglon,  Recueil  VII  150,  oder  La  demiere 
nuieiSe  ä'apvrü  Qu'en  vng  beau  liet  eouehee  eatoie,  Gast^,  Chans,  norm.  1S2| 


*  Zu  dein  ab.'toliiteii  Gebrauch  von  marier  vergleiche  icli  tu  te  pansfrats  (Tfifmtf^er 
avtc  moi  pln$  facilement  que  de  »ouper,  Emile  Fouvillon,  I^s  Antibel,  liev.  hebdom. 
No.  20,  214;  Imperativ  ifunm  awc  Mttit,  eb.  No.  81,  380. 

'  Ordnnne  :  Diane  Vipi*  T^nimist  steht  allein;  dal'8  das  a  aua  tonliaen  Silben 
verschleppt  sein  soll,  wie  Meyer-LUbke  I  134  will,  verstehe  ich  nicht;  eiu  *or- 
danon»  habe  ich  utrgenUa  angetroffen. 
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von  denen  ioh  unter  Hinweis  auf  Tobler,  Ver«l>au^  lö  im  Born.  Jahreeb. 
II  151  und  Anm.  üö  eingehender  gesprochen  habe?' 

Die  Schreibung  von  chiep,  rechiep  <  capfä  erinnert  mich  an  sap  < 
sapiof  SBem.  T  116,  34;  158,  18;  340,14  u.  ö.,  das  in  den  burguudischen 
Nouv.  fran9.  siMe  47,  71  wiederkehrt  und,  weil  couj.  sace  auch 

estace  von  esieir  zur  Seite  hat,  neben  sich  estapet,  öBern.  T  204,  57;  estappei, 
149,  17  {stet);  stapiex,  {stetis),  336,51  hervorruft  (s.  dazu  kalabres.  stapimu, 
Btapiti,  Meyer-Lflbke  II  260). 

Die  «genartii^  Neigung,  die  Gruppen  ntir,  mpr,  fltj9^  fiel,  lir  (?),  rir 
durch  fidr,  mhr,  mbl,  ngl,  (f),  rdr  zvl  ersetzen,  wie  aie  in  Hacds  romhre 
sichtbar  wird,  brachte  idi  bereits  im  Boman.  Jahresb.  IV,  1 219  Anm.  224 
zur  Sprache.  Den  dort  gegebenen  Beispielen  fuge  ich  hier  hinzu  des- 
rombrc,  I)oh)p.  348;  essamblir,  God.  TU  Mu]  englumes,  Mont.  Fahl.  II  127; 
englittj  Lig.  Gir.  Bouss.,  Born.  VII  223;  enylinte,  S.  Bern.  T  78  Anm. 
Könnten  nicht  pertris  <  perdiceni,  Mont.  Fabl.  I  188,  sowie  rinirent  < 
renprimf,  Anberon  990,  Bedenken  errep^en,'  so  läge  es  nahe,  tordre  als  eine 
rein  niiLluuiische  Weiterentwickelung  aus  tortre  aufzufassen,  die  unter 
dem  Einiiuis  von  mordre  und  sordre  festen  Fufs  gefafft  hätte,  ohne  ur- 
iBprüngliches  tortre  gänzlich  zu  verdrängen.  Dafs  sicli  tortre  wirklich 
findet,  bezweifeln  Meyer-Lübke  II  196  und  Körting  Formenbau  I  210  Anm.; 
doch  finde  ich  den  Infinitiv  bei  Egidio  Colonna,  Gouv.  des  Hois  lA,  40, 
sowie  bei  Montaiglon,  Becusil  IV  274  (16.  Jahrb.);  tortroit,  Anc  Tb.  1 161, 
iortera,  III  865;  iorfre,  fiab.  Pant  III,  XLV;  esiorhf  bei  Qod.  III  624 
(a.  lS97j;  toHoknt,  Frosa-PeroeTal  116;  ädortmO,  Nerbonois  4282;  deskr- 
dent :  emportent,  Flor.  Blanch.  2314.* 

8.  18.  DaCs  in  mndwr  (vgl.  mireehit,  SBem.  T  91,  26;  «nreekiat, 
Ezechiel  108,  17,  neben  contredertt,  64,  6;  enrehi,  Ad.  Halle  ed.  Borger  84, 
VI  9;  enrechir,  Biausdous  2879,2884,3079)  der  Tonvokal  auf  das  stamm- 
hafte i  dissimilatorisch  einwirken  konnte,  läl'st  erkennen,  dal^  das  Gefühl 
für  den  Zusammenhang  des  Zeitwortes  mit  dem  Adjektiv  ricke,  dem  es 
doch  seine  Entstehung  verdankt,  nicht  sonderlich  stark  sein  kann,  und 
dieser  Sachverhalt  befremdet  um  so  mehr,  als  umgekehrt  oft  genug  der 
differenzierenden  Wirkung  der  Lautgesetze  innerhalb  der  ^■erbalen  Formeu- 
biidung  durch  nachträgliche  Einführung  der  in  stammverwandten  primi- 
tiven oder  sekundären  Nominibus  waltenden  Verhältnisse  entgegengearbeitet 
worden  zu  sein  scheint.  Neben  bekannte  Fälle  wie  demeurer  ;  fleurtr 
{ßeuriuani  aoeh  bildlich  im  Mist  V.  Test.  12952,  25766, 26228),  fUuronner 
(fiowrorme,  Jean  Lemaire  bei  Beeker  191);  pkurer;  pUuvoir  (Snbst.  pleuve, 

*  Reimo  wie  ah  :  ouhliee,  esfe  :  donrue,  sowie  ein  Tielspiol  für  die  oiiisilbigc 
Mfäsuug  der  Enduug  ee  im  Versiiiuern  bringt  jetzt  Tobler  au8  8oiie  de  NausHy, 
Arcb.  CVn  120. 

*  Mail  boaclitc  auch  lymprt,  Chcv.  Lyon  2353,  neben  gewöhnlichem  (imbve^ 

'  ich  merke  an,  dafs  nebon  cosdre  <  consuere,  dessen  d  nucli  stimmhaftem  >■ 
ebenso  uatürllch  ist  wie  der  Wandel  von  <  >  ti  in  cucorde,  courdf  <  cucurbiUi, 
Qod.  in  323,  oder  in  rtMer  <  vitUare,  HBord.  7830,  Pero.  1861  (am|{«k«hrt 
wandolt  alch  d  >  t  utich  stimmlosem  s  in  promoiittre  <.  jyroboHcidem,  (iod.  VI,  \^>2), 
«och  coMtrt  erscheint}  vgl.  eostroit^  Mir.  HD.  Chart.  96;  Alcripe,  Nouv.  Fuhr.  145. 
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Chans  d'Ant.  II  38;  Rem.  Am.  185  und  meine  Studien  66  Anm. ;  zu 
pluyra  Rab.  Pant.  liv.  III  c.  8  aus  pluie  gehört  auch  das  Adj.  pluiettx, 
Mcn.  Par.  II  lo,  50);  pcincr;  peupler  {puepla  fc^chon  Yde  et  Olive  ti409, 
repucplee,  Cleom.  1557},  pueplex,  Cor.  Vi?.  If^O,  pusplee^  CygneD506);  etoiler 
{estdeXf  Keoart  16620,  estdect  Mout.  Fabl.  II  94);  voiler  {vekr,  Foulques 
791,  ixUeg,  Ph.  Mousk.  9887);  Immt  (mikaoi/e,  Kose  14458;  nOoiM,  Jmn 
d'Anas,  Melurine  825);  preuver  (s.  £.  Deecbamp«  ed.  TarM  I  59,  85; 
H.  Stophanas,  Hypomneses  85;  pram^  Gaq.  Aeooncb.  196;  Zs.  f.  £r.  Spr. 
II  67);  6iNwy«r;  alin.  adumter  (s.  Snchier,  Zs.  1  rom.  Phil.  VI  479);  ra- 
Jeumr,  FauTd,  Jahrbodi  VIII  448;  fhüHr;  tkierirt  E.  DeBchainps  I  86, 
186;  anwmdinr  {amamdnra,  Mist.  V.  Test  27005);  areugler;  empirer  für 
ea^mrier,  empoin'cr,  Tydorel,  Rom.  VIII  69,216;  mrieülir  {veUlesee^  Guiil. 
le  Clerc,  Arch.  LXII  889,  701 ;  396,  1412)  u.  dgl.  stelle  ich  weniger  geläufige 
Gestaltungen  vtie  proicr  (preda),  Journ.  Bourg.  Par.  251,  neben  preereni, 
Ph.  Mousk,  4417, 6228;  Jener,  Ad.  Halle  ed.  de  Coussemaker  853,  358,  jeiwns, 
Cygne  11595,  jeuant,  Ren.  Mont.  28,  26,  Cygne  4352;  ceuvrerex,  Mist.  V. 
TmL  19273,  (imvrexy  Ro«i«  ed.  1735,  12106  (vgl.  mod.  desoeuvr6)  ;  heneura, 
Mir.  ND.  Chart.  Append.  247  VI;  figurier  (fehru),  Dial.  Greg.  18,  9; 
achienir  (cants)  liebeu  achenir,  God.  I  54;  chienfiaiUe,  Gringoire  II  280; 
deeknnr,  Anc  Th.  III  467,  deelaiirex,  Amadis  liy.  V  16  cMrUt  Rons. 
fVanc  HI  72;  odoenmir,  Qraal  2878;  aceriamte,  Ifarques  113,  aooat  aiott- 
iene$t  Cliges  (Prosa)  322;  Subst  aoirie  (für  aene,  Ohr.  Piaan,  LoQg  Estude 
285);  curimaelS,  0.  d'Artois  5;  graeieuieU,  188;  ffin^rewOS,  Yadi  ed.  Leoocq 
209;  Ygl.  auch  moetm  fflr  ntouHnf  Monm.  Michel,  Th.  fr.  m.  A  178,  w^gen 
muelent  <  mohmi,  Barb.  M^on  I  244,  68;  mettUent  :  veuUentj  Romvart 
126, 10,  Formen,  dte  noch  bei  Robertus  Stephanus,  Gram.  gall.  62,  gelehrt 
werden.  ^  Übrigens  steht  der  Fall  mrechir  nicht  vereinzelt  da.  Aua 
soleü^  hervorgegangenes  soleiller,  assoleiUer  hat  in  der  alten  Sprache  neben 
sich  sorcillcr,  asson  iUer  (s.  God,  I  447;  VII  454>,  und  noch  heute  begegnet 
in  der  Bretagne  des  fhs  qui  snureillaient  (sonnten)  de  hemm  linceiix  bei 
8ebillot,  Trad.  et  öuperst.  de  la  llaute-Bretagne  I  113;  genoti  duldet  neben 
sich  schon  nXtirz.  ageloi^ner,  b.  God.  VIII-'  15;  neul)urguudi8ch  aigelogtiay, 
Dr.  H.  B(erthaut),  Contes  S.  92.  Auch  somiuelicr,  papeliier,  i'k.  de  Vign. 
<3edenkbuch  338  (neben  papeUerie)  haben  sich  besonders  in  der  Form 
aommäiert  papetier,  papeterie,  von  denen  Tobler,  Rom.  II  244  gehandelt 
hat,  und  denen  ich  der  heutigen  Sprache  abhanden  gekommenea  «cprai«- 
kUTf  etprevetme,  Men.  Par.  II  279  ff.,  sugeselle,  von  ihren  Ausgaagspunkten 
(ffornrnter,  jMjMsr,  »premer)  weit  entfernt;  eo  erscheint  auch  in  etquartdar, 
enaorceleTf  für  deren  urspröngliehe  Gestaltung  ich  in  der  Zs.  f.  frz.  Spr. 
XIII 2  218  mehrfache  Beispiele  brachte  (s.  auch  part.  cnsorcerSs,  G.  Pal. 
7786),  ebenso  in  enchanteler,  (Jod.  III  92,  mchameler,  God.  III  95,  oder 
in  provenz.  eareeler  (Kerkermeister),  Fierabraa  1990  (neben  eantrier,  2045, 

*  Fttr  töMl  war  freilich  schon  fomi  möglich,  das,  »oTiel  ich  weiC^  in  der 
alten  Sprache  nicht  begegnet,  wohl  aber  dem  Neuburguiidischen  in  der  Form  aerm 
p'x^en  ist;  s.  Dr.  II.  H  erthaut).  Contes  113;  auch  andere  moderne  Mundarten 

kennen  sraj]  aoro^f  8.  Grammont,  Dissimilation  92. 
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2047),  die  Beziehung:  zu  qnariwr,  sarcier,  ehantier,  chamier,  rarcpr,  Fiera- 
hrm  1991,  2044,  einigerinaisea  trolockert.  Ich  erinnere  feruer  daran,  dals 
die  stemm  betonten  Formen  von  parier  und  araisnier  (restiter,  Ph.  Mousk. 
8342),  die  altfrz.  parols  und  areüune,  Marie  de  France,  Miluü  4ol,  lauten, 
unbekümmert  um  danebensteheiide  Subßtantiva  zu  parle,  Mont.  Fabl.  I  12, 
DooD  75;  parleni,  AjQ  17;  Charr.  Nymes  1060;  Tom.  Antechr.  99;  Bute- 
beul  II  61;  Paautier  de  Mets,  FxoL  9;  Senn,  poit  102,  205;  Ly.  Ysop. 
1076,  1728,  1848  (dazu  Foereter  146)  u.  s.  w.;  araisne,  JBlaivee  909,  2822; 
anme,  2088;  mtkanmt,  861;  aretne,  Prise  d'Oreoge  1047,  fortgeschritten 
sind,  so  daft  sogar  neues  raiane,  raine,  rene,  God.  VI  566  neben  raiaon 
lebensfähig  wurde.  Freilich  Buchten  die  beiden  Zeitwörter  andererseits 
wieder  einen  engeren  Anschluis,  als  ohnehin  schon  bestand,  an  die  ihnen 
▼erwandten  Nomina,  indem  sie  an  die  Stelle  von  araisnier  und  parier  etc. 
neues  aresoner,  GBourg.  1419,  areisuner,  Marie  de  France,  Elidnc  50:), 
areisune,  SThomas  59^  28  (neben  araimie,  67^  19),  araiaonnex,  (Ir  <'1iron. 
I  37  (neben  aresna,  148),  und  gelegentlich  paroloit,  La  Tour  de  Landry  26, 
parola  (Anfang  de.s  15.  Jahrh.),  Rom.  XIII  IIB  f.,  treten  liefsen. 

Wie  in  tourjoura,  daß  zu  Henri  Estienncs  Zeiten  iu  der  Form  toiirjon 
(neben  toujmi,  vgl.  dazu  hon  joux,  Vade,  Oeuvres  ed.  17 TD,  II  5j  volkstüm- 
lich  war  (s.  Livet  S86)  und  so  noch  in  modernen  Mundarten,  z.  B.  in 
Dinard,  Bevue  hebdom.  No.  56,  468,  469,  erklingt,  wird  r  vor  Konso- 
nanten auch  sonst  eingeschoben,  ohne  daCi  In  jedem  Falle  die  Annahme 
▼on  Assimilation  zuUssig  wire.  Zu  den  von  mir  Zs.  f*  rom.  Phil.  XXI 
552  Aiun.  beigebrachten  Belegco  gesdle  ich  eseharfauU,  Mist.  V.  Test  O  III 
631  (etehmfatiU  A);  memmffäe,  Georges  Courteline^  Le  51«  Ghasseors  74; 
garxouiUagey  feurUaget  Vad^,  J^rome  II  4;  equirlibre,  II  5;  immorler,  Ni- 
sard,  Etüde  425 ;  unanirmiti,  Th^atre  de  Quignol  251 ;  je  vergüte  (v^g^te), 
321;  margnetiseur,  323;  an  Steile  von  ursprünglichem  8  steht  es  in  ar- 
nesae,  God.  VIH2  204;  fantarque,  im  Patois  von  Puybarraud,  Revue  des 
Patois  II  }96;  minirircy  II  272;  Jurte,  II  271;  rcrfe,  III  201;  mnurtache, 
III  204;  arpece<.  especej  III  205:  vielleicht  auch  in  lotlir.  mitryuei  {tnuyiid), 
J.  Aubrion  50.  Näher  zu  toiirjours  stellt  sich  mermoire,  Vadö,  i*ipe  caasöe 
III  11;  marmoire^  Nisard,  Etüde  385. 

Dafs  in  tonMeau  da.s  l  sekundär  hinzugetreten  sei,  ist  mir  bedenk- 
lich; ich  wüfste  nicht,  dafs  unter  den  gegebenen  Verhältnissen  je  Ein- 
schub  eines  (  stattfinde.  Es  bleibt  mithin  nur  übrig,  das  Wort  als  dne 
Ableitung  von  dem  in  der  alten  Sprache  hie  und  da,  z.  B.  bd  Ad.  Halle 
(de  Cousaemslnr)  416,  anzutreffenden  Simplex  tomhU  aufzufnasen,  das  sich 
zu  tombe  verlialten  kann  wie  rapfe  zu  Mpe,  Aiol  6699,  eine  Wortgestalt, 
der  Foerster  482  eine  nicht  geringe  Zahl  analoge  Falle  zur  Seite  zu 
steiUen  weife;  andere  wären  prindple,  Prise  d'Or.  116;  Urracle  :  miracle, 
Parton.  10027,  10375;  demoniacle,  La  Tour  de  Landry  70  (vgl.  je  demo- 
niacle  :  oracle,  Ronsard  VI  880);  patriarcles,  RClary  55,  pairiack,  Jean  de 
Stavelot  431;  Arable  :  esperitahle,  Jub.  Myst.  II  86;  Arablois,  HCap.  118; 
Ardoffles  (Adolf),  Chron.  norm.  XIV  s.  in  Soc.  Ilist.  France  205,  3;  triunfle, 
Mootaiglon,  Recueil  IX  309;  ^ita/le,  J.  Aubrion  176;  und  noch  im  ^^eu- 
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hurgundischen  rnnsicle,  H.  B(erthaut\,  Cf>nt€s  etc.  en  idiome  bourginjriion, 
Dijoii  188r.,  12,  12»!,  und  vul«rärpari8isch  harangk,  Nivard,  Ktnde  ;i3y,  1  ; 
sulable,  341;  a  son  de  trontple,  34!  ;  Pasqjrs  (Osteru),  337;  Faple,  :'2ti.  Uber 
die  Aftikiilationsötärke  des  /  hinter  Konsonunt  uiiterricliteii  Keime  wie 
oneles  :  adoNkes,  Ph.  Mousk.  15332,  15924;  arfwk^  :  ohliqjtes,  Üod.  Paria 
3081;  artide  :  ccUholiqucy  Couldrette,  Mellusine  621 ;  article  :  aplique,  Jean 
de  Meuüg,  Tresor  III  334,  wie  ja  neufrz.  tempe,  guhnpe,  ange  altfrz.  iempU, 
fmipk,  EnedSS,  EUeSlSO,  Gaufrey  110,  Anc.  Hl  VI  277,  guimple,  Ghuis. 
Ant.  II  765,  :  simpUf  Vlol.  86,  angele  {angU» :  eatranges,  Couldrette,  Mellu- 
sine  347,  anges :  nuaangea,  Bose  906),  entoprechen;  gleicher.  Art  iat  payahe^ 
Joum.  Boorg.  Paiia  (Lalanue)  27 ;  mmabet  Go^p^,  Guce  de  Mie^  Bev. 
hebdom.  No.  80, 878,  und  altfn.  yäe,  God.  IV  539,  ffir  idde,  ffdks,  Dolop. 
421,  und  aus  neueren  Mundarten  guiebe  <  dtable,  Nisard  331 ;  ressamhc  < 
ressamble,  337.  Wie  dem  auch  sei,  den  Bedenken,  die  sich  im  Hinblick 
auf  das  Geschlecht  von  lomble  sowie  auf  die  Lautlehre  gewisser  Mund- 
arten gegen  die  Vermutung  erheben,  dafs  das  Wort,  das  auch  in  der  Ge- 
stalt tonibre  vorhanden  zu  sein  schemf  (  vgl.  tuhres,  Prosa-Cliffes  331,8,  und 
dazu  Foerster,  Cliges  ^  353),'  in  iicxit^-hiuig  zu  tumidus  stehe,  lielso  sich 
die  Annahme  entgegenhalten,  dafs  et^  uu!>  einer  Kontamination  von  tuniba 
-}-  iumulus  hervorgegangen  sei."  Die  schon  in  der  alLcu  Sprache  begeg- 
nende Deminutivform  totnbel,  tombiaus  ist  flbrigens  ebenso  leicht  an  tombe 
wie  an  tomble  zn  ketten.  Denn  der  Weitereotwiekelnng  von  iomhM,  das 
idi  nur  noch  aus  Mor,  Blancb.  544,  558  und  der  Legende  de  Girard  de 
BouseÜlon,  Bom.  VII  209,  211,  219,  kenne,  und  ans  dessen  NominatiT 
tombUauB  MaoS»  sekundärer  Obliquus  tombleaufl)  abstrahiert  ist,  dffheten 
sich  zwei  Wege.  Dem  Verlangen  nach  einer  mnndgerecht^en  Gestaltung 
des  Wortes  konnte  entweder  dadurch  genügt  werden,  da&  man  das  erste  l 
durch  r  ersetzte,  wie  es  in  fo»frn7,  Best.  Gerv.,  Rom.  I  430,  30t),  oder 
nombril  für  umblil,  Thomas  von  Kent  bei  P.  Meyer,  Alex.  II  208,  328, 
lumblil  f Vur.  honhrix),  Camhr.  Pk.  IJCV  0,  oder  numhlil,  Paulusvision  bei 
Ozanam,  I>ante  et  la  philos,  cath.  34t>,  347,  auch  wirklich  geschehen  ist; 
oder  aber  dadurch,  dids  das  erste  l  gänzlich  unterdrückt  wurde,  so  dafs 
also  (o/nUi  zu  toinhlel  sich  verhielte  wie  fabel,  Mont.  Fahl.  IV  198,  zu 
fabUlf  J  13;  cercel  eerceau  zu  cerrlel,  Ohev.  Og.  1899,  oder  wie  engeneres  zu 
etmenreres  <  generaiareta,  GMuis.  II  102 ;  cuveruni  zu  cut^reruni,  »SBeru. 

*  Von  solchem  VVundei  dea  i  in  r,  dvr  übrigeu»  da«  oben  behandelte  »ekun- 
dibr»  /  nU  betroflen  sn  haben  »oheint,  sprach  ich  «ingebttnd«r  im  Rom.  Jahrssb. 

IV,  I  208  und  Anra.  126;  hier  verweise  ich  auf  dcu  llrim  rhambre  :  samhlf, 
Forgus  33,  24,  chamUe,  Phil,  de  Vipn.  Gedonkbuch  140;  CallaiUe  <  Calabre,  124; 
tna$sach  :  luirack,  Grcban  23366,  wozu  auch  macecUrief  Knf.  Og.  5685,  gehört; 
fwner  t$ewfre  fttr  ucomße,  God.  III  410;  flamhn  fSr  ßanik,  Ood.  IV  20;  gÜdri< 
gtandnius  im  Putois  von  Louvigiic-dr-liais  ri^rotaLMu').  Uo\ .  pat.  I  ITC, 

*  Ei>  sclieint  mir  in  dieser  Hinsicht  hemerketiswert,  dafs  der  »Itburgundischc 
Übersetzer  der  iuteinischen  Vita  des  Girardus  de  BoSi<!(>Uon  da,  wo  er  in  geiner 
Vorlüge  tamba  fand,  tonüte  wählte,  während  tumiäus  durch  tomhMy  nom.  tomblh 
wiederge«r<^b(>n  wird;  s.  Uom  VII  215.  202,  204;  217.  207  gegen  21»,  918,  820 
(zu  dem  Dialekt  vgL  m&u  auch  li'oeräter,  Korn.  Forsch.  11  206  Aum.  1). 
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T  150,  27  (dazu  A,  Bchnlzc  400);  rmteroTis  zu  rcntrcrons,  Cygne  8038; 
eonierole  zu  cmitrernh\  s,  meine  Anmerkung  Zs.  f.  rom,  Phil.  XXI  547. 

Zu  corpe  <  c«//pa  s.  meine  Ausfülirun o-on  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXI  551  f.; 
C8  iöt  ein  Wort  gelehrter  Herkunft,  in  (ieni  h  /  erhielt  (s.  co/pc,  SBern. 
T  322, 16)  und,  wie  auch  sonst  unter  gleichen  Verhältnissen,  in  r  uberging. 

^^'Jl9  ich  von  der  Annahme  des  Überspringeuß  eines  l  oder  r  in  eine 
vorhergehende  Silbe  halte,  habe  ich  vor  kurzem  im  Arch.  f.  n.  Spr.  CV 
447  f.  dargd^;t.  Neben  Maofe  pleupe  <  pöpukta  efscheint  wallonisclies 
plop  <  puptthi»,^  8. 6cheler>6nuidgagnage  II,  XXXIII,  und  neiiloihr. prope 
bei  Adam,  Patois  lorrains  4t;  die  ZwiscbeDforiB  pkuplSe  steht  im  Ms.  fr. 
B.  N.  792  fol.  4*;  gleicher  Art  sind  ekgmi  für  et^plaii,  Anseis  464,  15  in 
dem  franko-italienisdiea  Ms.  G;  escarblonqes,  Aliscans  8013;  c^plingue,  * 
Alcripe,  Nouv.  Fabr.  156;  hUmquetf  Fierabras  24,  und  analogisches  hlouques 
für  boneUst  Neräe  Qudpat,  Chants  pop.  messins  8;  esclofle  für  escofle,  God. 
III  410;  trentples  (Schlafe),  Par.  Duch.  80,  für  *tlemples^  (vgl.  dazu  das 
Subst  etremplee  bei  God.  III  ü7l);  ferner  presti  f\\r  pcstri,  Band.  Cond^ 
III  356,  44;  wallonisch  pntsfi,  Scheler-Grandgagnat!*  II,  XXXIII,  de- 
prestris,  Variante  für  dcpcatrUf  Rou  4021,  lat.  priatinum  bei  Georges  s.  v. 
pistrinum;  aflubee^  Foulque  de  Candie  127,  afluba,  132  u.  dgl.  melir;  an- 
dere Fälle  bringt  Tobler,  Sitzungsb.  1896,  S.  8t»6;  verwandt  ist  auch  lat. 
plublicare  nebst  der  frz.  Übersetzung  plublier  in  einem  lat.-frz.  Glossar 
des  18.  Jahrhunderts,  Zs.  f.  rom.  Phil.  IV  370,  wo  Stengel  Schreibfehler 
annimmt,  docii  erscheinen  die  Befleze  dieser  Neuerung  in  italienischen 
Mundarten,  s»  altgenuesiscfaes  pluHeo,  Meyer- Lfibke,  Ital.  Gramm.  164, 
auch  sonst  heute  veraltetes  pumeare.  Das  in  Mac4s  pnwU  <  povreU 
enthaltene  Adjdctiv  prove  erklingt  als  preim  noch  hente  im  Burgundischen, 
8.  H.  B(ertliaut),  Contes  etc.  en  Idiome  bonrg.  12  (auch  pr&i  tüat  püri, 
QIobbm). 

Die  in  dagron  für  dragon  fühlbar  werdende  Wandlung  erinnert  mich 

an  esperrier,  Claris  10416,  19512,  für  esprevicr,  Viol.  1*J8,  aus  espervier. 
Man  beachte,  dnf-i-  in  bniden  Fällen  das  r  aus  der  nubetonton  in  die  be- 
tonte Silbe  übertritt,  und  dafs  damit  ein  Zustand  geschaffen  wurde,  der 
in  fehlir,  prov.  ganre,  P.  Meyer,  Recueil  35,  114,  penrai,  postravä  bei  Hei- 
der, Beiträge  zur  Typologie  UI  (span.  postrado),  durch  Schwund  des  ersteu  / 

'  Nach  Meyer-Lübkc,  Einführung  13U,  ist  jpkppM  vielt«icht  ichon  lateinisch. 
^  e.<j>lir}ga  heute  in  JNissa ;  ft.  ätttteriin,  Die  heutige  Handsrt  von  Nina,  Born. 

Forseh.  IX  341. 

*  KIcht  anders  erklftrt  sich  mcfncB  Erechtens  die  dem  Lyonesieehen  und  Neuen- 

burgtschen  eigentümliche  Entwickclung  von  tahuia  >  trohUi,  Mupila  >  etrobla,  etrubln, 
duplum  >  drnbli]  s.  Meyer-Llihke  I  485  (s.  einmal  droble-i  bei  God.  II  755;  und 
daraus  mit  Metatlicäis  des  r  »elteaeä  durblier,  Cygnc  13349);  zu  ihnen  geselle  ich 
anfiser  pror.  /reNt  <  ßeiikm,  ßreUat  Boethius  146,  auch  ßondret  <  ftxnäuJa^  Doon. 
319,  Urch  für  boude,  Alix.,  Ms.  de  Venise  766;  charpler  für  chapler,  Ood.  II  C.3  ; 
(s.  neulotlir.  ]a<rp^  neben  jrrope  <  pöpiihi^^  Adam,  Patois  lorrains  41).  Ob  chn- 
jtlUre  <C  capituhtm,  das  bei  God.  IX  44  niehrtacii  b(>legt  wird,  eine  Folge  von 
*dtapUlU  oder  *ekapriir0  sei,  ist  Mb  wer  ra  sagen;  die  erste  M^Uchkeit  wird  ge* 
stQtzt  durch  iVif  Reihe  scandalum,  escnnrhh^  escandJe,  * e gelangt  «»«/«iwlre^  die  an- 
dere durch  ciabro  <  crabro,  Dies,  £.  W.  41  s.  v.  baratto^ 
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oder  r  erreicht  wurde.  Eine  Vorstufe  *dhijron,  *esprfi>r?Vr  anzusetzen,  nuf 
deren  Vorhandensein  etwa  proprose  für  propose,  lUe  3078;  interpretroit, 
Raboluis,  Paiitagruel,  Hb.  TV  (cd.  Louis  Barr6)  344,  hindeuten  könnte, 
scheint  mir  freilich  nicht  vonnöten,  denn  das  nach  Eintritt  der  Dissimi- 
h\tiou '  zu  Recht  bestehende  Nebeneinander  von  flebe  und  feblir  und  der 
alsliald  in  beiden  Richtungen  sicli  bethätigeude  aualogische  Ausgleich  zu 
fehle,  Part.  (HOS  und  flebir  p.  a/lebis,  flebis,  Ms.  fr.  B.  N.  15lnl  fol.  22^"  (s.  auch 
famble  l  ur  /uimble,  God.  IV  20;  orifamble,  Nerbonoia  137,  738,  G549;  fam- 
blüf  3685;  fanbloMf  8240,  6543;  gondre  für  grondre,  God.  IV  366;  penrct 
sdten  pmäre,  Joufrou  181^  936,  ffir  jmmdre;  putrcj  Dit  du  courtoii  Dod- 
neur,  M^langes  Walüund  57,  15,  fflr  ^pruin,  wenn  der  InfinitiT  puirier, 
aue  dem  das  PrieeuB  abBtrahiert  Bein  muA,  lat.  '^jproöBrture  fortsetst,  wie 
Tobler,  Uittcüuiigeii  I  266  TorBchlägt);  proT.  pesk^  Budiier,  Deokmilef 
I  358,  Fierabras  34,  1212,  ifit  pnatre)  genügten  vollkommen,  um  auch  in 
auieenatehenden  FiUen  wie  dagrm  den  berOhrten  Lautwandel  2U  Ter- 
anlassen.' 

S.  20.  Zu  dem  neutralen  Subjektspronomen  o,  ül,  das  ich,  übrigens 
auch  als  nom.  masc,  im  lt>.  Jahrhundert  bei  Bonaventura  des  Periers, 
Nouv.  Kc'er.  (('■d.  Ln(^onr)  II  82 — ^5,  und  in  noch  jüngerer  Zeit  sehr  häufig 
bei  Bujeaud,  Chams  et  rhansons  poj).  des  proviuces  de  rouest,  angetroffen 
habe,  verweise  ich  auf  G.  Paris'  ausführliche  Untersuchungen  Rom.  XXIII 
161—176. 

S,  21.  Von  der  Vermischung  von  reponiere  mit  respondBre  war  bereits 
Zb.  f.  fom.  PhiL  VII  64  (58)  die  Bede;  Bonstige  Falle  waren  responmt, 
Meraugifi  69,  Ifort  Oarin  31,  Ck>r.  Lo.  488,  1189;  Charr.  Nym.  948,  und 
umgekelirt  reponde  :  fotide,  Gh.  Sex.  II  45;  :  fwoiMfe^  Butebeuf  I  182;  det' 
ponde  :  seeonde,  PhiL  Mouak.  8593;  despondeni  :  retpondenif  ClaiiB  BS2i 
deapondu,  Durmart  1164;  repondirmt,  0.  Ps.  141,  3.  Zu  neueren  Mund- 
arten B.  Meyer«LöblGe  II  218.  Eine  weitere  Folge  dieser  Verwirrung  ist 
das  perf.  respost  von  reapondere  (bei  Herzog  23),  dem  aidi  b^  Mac^  und 
heute  auch  in  Saintonge  und  Orleans  das  part.  respons  zugesellt. 

S.  22.  Die  3.  s.  conj.  praes.  fast  für  fcice  ist  nicht  auffälliger  als  puist 


'  Ob  üie  notwendig  eintreten  mufs,  üt  schwer  zu  entscheiden,  da  &lt£n.ßebles 
und  Jleblir,  in  denen  Ut,  ßebiUm  unbeelntrltehtigk  fortmleben  aeb«fait,  «benBOwohl 
einer  Kombination  Ton  ßeie      feblir  ihr  Dasein  verdanken,  also  •eknudlren  Ür> 

epmnges  sein  können. 

^  Dafs  die  in  altniHiläudisebem  pombio^  Yiaggio  di  Carlo  Magno  1  53,  I  61, 
fttr  fnombo  <  plumbum  Tollsogene  Umwälsang  einer  ähuliehen  Deatang  fUiig  ist, 
wenn  man  es  im  Anseliluls  an  *pomhmre  (s.  altfrz.  pombladff  Qfod.  VI  224,  oder 
plombladeY)  entstanden  <l*'iikt,  wird  nahegelegt  durch  Existenzen  wie  itul.  slntpo  << 
*8trujiro  <  i(uprum,  a.  ::^chucliardt,  Vocal.  d.  Vulgärlateins  1X1  4 — 5;  propia  <.pro~ 
pria,  Faaio  dcgli  Uberti,  DHtamondo  III  110,  propieiade»  Cento  Kov.  ant  94,  As. 
propMf  HBord.  9914,  propietez,  Christ,  de  Pisan,  Lou{|  Estudc  2016,  neuparijäiscl» 
propietaire,  Monnier,  S*  f  tirs  jinpnlairrs  1  T  7,  I  IC,  propietais  <  ]>roprUti,  II  146; 
ßabe  <  /abuUi,  Mu.isatia,  Munutuenti  autichi  2,  deren  Vorstufe  in  altlumbardischem 
ritpradHore,  Wiese,  Alttombardisohe  Hargarethenlegende  F  416,  oder  in  erattrad- 
narum,  crastruti  fUr  cdstrad  in  dem  Latein  di's  SUditaliencrs  Nicolaofl  de  Hartoni, 
Revue  de  l'Orient  iatin  III  57»,  580,  oflfenkuudig  za  Tage  liegt. 
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dicht  neben  putsse^  Cleom.  13210,  trutat,  voist  für  tniisse,  voise,  oder  con- 
duüt  für  conduüf  conduise,  Man.  Lang.,  Bev.  Grit.  1870,  II  386,  389.  Dols 
das  analogische  e  in  der  2.  s.  conj.  praes.  der  ersten  Konjugation  früher 
auftritt  als  in  der  1.  und  8.  Person,  ist  öfter  beobachtet  worden;  vgl.  Ivan 
Uschakofi  iu  den  M^ni.  de  la  Boci^t^  n^o-pMol.  ä  Hekingfors  I  131 — 3(> 
und  dazn  Roman.  Jahresb.  II  148. 

Wenn  dere,  wie  ich  nicht  bezweifeln  möchte,  wirklich  an  dare -\- kabeo 
zu  ketten  ist,  so  darf  man  doch  nicht  mit  Herzog  das  Vorbild  der  beiden 
in  ihrer  Struktur  nicht  ganz  gleichartigen  Futura  ferai  und  esterai  (besser 
4lw^  Fmut  Mets  69,  3)  für  den  ungewöhnlidien  Wandel  des  tonlosen  a 
der  anlautenden  Silbe  zn  e  Yerantwortlich  machen.  Der  Fortacfaritt  von 
dami,  das  ao  in  den  von  Mneaafia  nnd  Gärtner  herausg^benen  altfoan* 
cöaiaehen  Proeak^den  178,  17  erhalten  iit^  an  derai  erUirt  sldi  viel- 
mehr als  eine  Folge  derselben  Bewegung^  die  aneh  ftirai,  *ttarai  an  ftmi, 
sterai  omgeschaffen  hat.  Nach  Q.  Paris'  (Bom.  XXII 570)  ansprechender 
Vermutung  aber  trat  ferai  lautgesetzlich  zonSchat  nur  in  der  dem  Fut. 
la»ercd  konformen  Verbindung  jo  ferai  ein,  um  dann,  fibor  seine  Schranken 
hinansgreifend,  auch  in  die  Sphäre  von  farni  oinzndringen.  Die  Schrei- 
bnng  darrunt,  ITist.  Metz  III-  179;  damii,  öBern.  T  99,  6;  darras, 
88,  138;  darrit,  85,  kann  nicht  erheblich  stören,  da  der  Beruhard 
auch  varü  <  ridere -\- habet,  T  19,39,  kennt.  Immerhin  wird  ^'n  h  darrai, 
auch  wenn  man  nirht  den  bei  Corasen,  Ezechiel  VI,  für  ilirs(  n  Fall  so 
schwach  begründeten  Ersatz  von  on  durch  an  als  zulässig  anerkennt,  bei 
Ansetzuug  der  Reihe  dotwai,  dmrai,  derrai,  darrai  ohne  besondere  Gewalt 
ala  SU  dtmer  gehörig  begreifen  lassen.  Dagegen  wire  aber  einzuwenden, 
.dab  dem  Bernhard  T  sonst  begegnendes  dener  für  doner  nicht  gdfiufig 
ist  (s.  doner,  118,  45;  donanx,  36,  17;  doneiea,  82,  15;  pardtmrai,  85,  31 
und  so  stets),  wenn  auch  die  Möglichkeit  der  beiden  letaten  Glieder  der 
Beihe  durch  Gestaltungen  wie  tarrat  {tenra),  T  828, 22;  eovarrU  (eonvenra), 
9,  69;  mUarriex  (enterriex),  105,  51,  entarrit,  19,  40;  soffarrit,  326, 18;  var- 
roux>  (verrou),  95,  53,  vollauf  bewiesen  wird.  Aus  dem  seltsamen  Futurum 
daras  für  dabis  im  sogenannten  Fredegarius,  also  in  lateinischem  Text, 
schliefst  Oskar  Haag,  Rom.  Forsch.  X  889  Anm.  1,  dafs  dare  zu  des 
Chronisten  Zeit  in  Nordfrankreich  noch  volkstümlich  gewesen  sein  mufs; 
Oflarrabo  im  Fredegarius  ist  nach  Haag  eine  Kreuzung  von  dabo  und 
dare  -j-  haben.  Einige  weitere  Spuren  von  dare  (jtart.  circondec,  perf.  cir- 
conda)  habe  ich  im  Arch.  XOII  4t>-i  nachgewiesen ;  einen  Infinitiv  eir- 
eonder  verwendet  der  1577  gestorbene  Gaskoguer  Blaise  de  Monluc^  ob  nur 
als  Beminiscenz  an  heimatlichen  Brauch,  wie  man  nach  Lauusse,  De  Tin- 
fluenoe^u  dialecte  |asoon  snr  la  langue  frao^.,  Paris  1893,  309,  glauben 
sollte,  habe  ich  sdion  im  Boman.  Jahrssb.  II  166  leise  beaweilelt  Mit 
Hinblick  auf  die  in  Iros»  SBern.  T  817,  18;  benox,  bentOe,  11,  92;  corm- 
tmt,  816,  10;  troverosb,  297,  58;  deMovrent,  312,  28  u.  dgL  yollaogene  Re- 
duktion von  üi  an  o  ffillt  es  mir  ftbrigens  nicht  schwer,  in  dem  in  dem- 
selben Denkmal  T 112, 99;  886, 90  stehenden  Conj.  praes.  dostf  den  im  Texte 
um  ein  fi  vor  dem  s  Termelirt  zu  haben  Alfred  Schulze  S.  407  zu  meiner 
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Freude  nachträglich  bedauert  (weil  n  vor  s  auch  sonst  haufi-z'  «(-hwinrle), 
einen  E^st  des  von  Meyer-Lübke  II  2<J0  als  zu  dare  gehörig  vermuteten, 
aber  als  nicht  ül>prliefert  bezeichneten  Konjunktivs  doise  wiederzuerkennen 
Geht  übrigens  darrai  im  Bernhard  wirklich  auf  dare  -\-  habeo  zurück, 
ist  perdarrit,  eb.  87, 46 ;  pardammt,  268,  8,  von  perdoner  {ti.perdonrat  8o,  31) 
als  leicht  erklärliche  Nachbildung  zu  begreifen. 

8.  2S.  Das  überaus  selteae  Futurum  dorbre  zeigt,  daft  die  voa  mir 
Studien  d9  augesetste  Bdlie  donrnrabeo,  dormrai,  dormbraif  dorbrai  nicht 
überall,  wie  ich  annahm,  auf  der  Stufe  dormrai^  die  in  walloniachem 
doim're,  Delaite,  Le  yerbe  wallen  59;  Doutfepost,  Tableau  95,  Torli^ 
stehen  geblieben  ist,  Bondem  vollständig  durchlaufen  wurde,  die  die  Um- 
bildung auf  der  Grundlage  des  Infinitivs  eintrat 

Die  in  meinen  Studien  65  ff.  berührten  Thatsachen  Idupm,  dafe  die 
Einführung  des  betonten  Fräaenastamines  in  das  Futurum  von  tenir  nicht 
aus  dem  von  Herzog  angenommenen  Grunde  vorgenommen  wurde,  denn 
man  selieute  sich  nicht,  z.  B.  zu  oc/iieieras,  Mir.  N.  T).  XXXVIII  1230, 
oder  doibvroyentf  Montaiglon,  Recueil  VI  :)7,  furtzuschreiten,  wiewohl  in 
altem  acheveras,  devroient  irgend  welche  lautliche  Abweichung  von  dem  aus 
den  übrigen  Formen  geläufigen  unbetonten  Stamme  nicht  zu  befürchten 
war,  wie  etwa  in  vctulraL  Seltsam  ist  das  fut.  vifulre;^  doch  kenne  ich 
pervinir  schon  aus  SBern.  T  18,  25  und  vmire  aus  dem  sogenannten  Frede- 
gariuB,  Born.  Forsch.  X  858;  im  Neuwallonischen  erklingt  neben  tSre  auch 
iini,  tmi,  fut.  tini%  vtnr^  s.  Doutrepont  82  f.,  und  in  Gentralfrankreich 
emvindre,  Jaubert,  Glos«.  C.  Fr.  1 278,  oder  veindre,  U  418,  tem,  II  365, 864. 

Aus  der  kurzen  lilittdlnng  HensogB  UUst  sidh  nidit  ermessen,  ob 
diseretU  in  T  wirklich  'unzweifelhaft  falsch'  sei;  in  der  Franche-Comt^ 
bekam  man  liserent,  dheretil  zu  hören ;  s.  Czischke,  Die  Perfectbildung  der 
starken  Verba  der  «f-Klasse  im  Französischen,  DiBS.  Greifswald  1888,  S.  15; 
man  vergleiche  damit  destruiserent,  Mon.  Guill.,  Arch.  XCVII  ^?18;  vende- 
rent,  244;  panderßut,  Brandes,  Visio  Pauli  97,  und  vieles  andere,  Studien  33 
Anm.  1. 

S.  23.  Die  allzu  gedrängte  Kürze  des  AundruckeR,  deren  sich  der 
Verfasser  befleilsigt,  läfst  nicht  erkennen,  wie  er  sicli  das  Verhältnis  von 
labüufr)  zu  laboiäer  eigentlich  gedacht  hat.  Süllen  die  Worte,  dafs  tabotder 
für  iabüwer  *nur  durch  Verstummuug  des  r  möglich'  sei,  besagen,  dafs 
ans  ieUxtu  dne  Ableitung  tabourer  nicht  mehr  zu  gewärtigen  war,  so  ist 
zu  erwidern,  dafs  in  solchem  Falle  nicht  ein  l,  sondern  vielmehr  ein  t  dn- 
gesdialtet  wird;  vgl.  aufser  miroikr,*  papelier  bei  Emst  Weber,  Über  den 


^  Herzogs  Antmlime,  dab  dieses  t  dem  Peifektnm  eatnommen  sei,  boU  hier 

mibeätritten  bleiben,  um  so  eher,  als  das  L  Dthringische  in  jttnf{crer  Zeit  umgokeln  t 
ein  perf.  rifmlrmf,  fuiulrent,  Chron.  de  Iii  Lorraine  (Nancy,  Wiener  flls,  1860),  8, 
51,  135,  177,  322  und  stcU,  entwickelt  hat,  das  an  das  neben  dial.  mtrtr 
teitroit  8  begegnende  hoehflranzQeische  vietuhrtt  38,  iienäroU  41  Angelehnt  sda  wird. 
Auf  anderweitige  Beziehmig*  n  zwischen  Fttturnm  Und  Perfektum  habe  idi  in  der 
Deutsch.  Litt. -Ztg.  18Ü7,  ^01  hinged.Mitet. 

^  Subst  miroerierSf  nwroiiier,  neu  rmroUier  bei  Qod.  V  342. 
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Gebrauch  Ton  devoir,  laissier  etc.  S.  82,  die  eb.  S.  36  aufgeführten  Erschei- 
nungen. Ist  des  Verfassers  Meinung  aber  die,  dafs,  solange  tabour  mit 
lautem  r  im  Bewulstsein  der  Sprachangehorigen  lebte,  der  in  tahoufer 
wirklich  vollzogene  Lautwandel  ausgeschlossen  war,  so  halte  ioh  ihm 
entgegen,  wa,s  ich  oben  zu  enreehir  angemerkt  habe.  Ich  beurteile 
tabouler  bei  lautt  ni  r  der  Infinitivendung  wie  msorceler,  esfpiarteler  u.  dgl., 
denen  vielleicht  auch  modernes  mtiu  (miroir)  bei  Puymaigre,  C'hants  pop. 
rec  duüs  le  pays  mesßin,  gloss.  471  (vgl.  mekur  <  miraiorem,  Ezechiel 
75,  32  und  dasu  ConiBen  18,  27),  zugesellt  werden  darf;  entstand  es  aber 
erst,  nachdem  er  zu  e  Tenlnfacht  worden  war,  was  faiebesondere  fttr  Macte 
Mundart  denkbar  ist,  so  genügt  der  Hinweis  auf  ediae,  Amis  57d  {tHef 
heute  in  Boumois,  s.  Gh.  Roussey,  Gont.  pop.  du  Bonmois,  Soc.  parL  Fr. 
1 200) ;  Qafynp  Zs.  IV  864 ;  maieUu,  Men.  Par.  II  267,  lür  maieraa,  8.  d'AngL 
P  85,  300;  Katdine,  Ph.  Mousk.  11485;  der  Eindersprache  eigentümliches 
aimda*  für  aimerai,  Gabriel  Guillemot,  Maman  Chautard  49  {Tgl.  dazu 
das  Verhalten  der  Kinder  in  Arrens,  Rev.  pat.  IV  232).  • 

S.  21.  Zu  peUiquant  vgl.  Ueorg  Cohn,  Suffix  Wandlungen  143;  zum 
FräfixtauHch  merke  icb  an  aus  dem  Vulgärparisischen  induratwn,  X.  de 
Montt^pin,  Dame  de  pi(iue  II  58;  Vad<^  III  2fl;  insperiaitce,  III  8;  inlo- 
quence^  III  2^;  mvanouir,  III  10;  €nrcU6  {avali)j  M.  Sand,  Xh^at.  d.  Marion- 
nettes  235. 

S.  25.  Das  Geschlecht  von  sorl  schwankt  auch  im  Mäucheuer  Brut 
654,  365,  2629  und  dazu  die  Anmerkung  8.  109;  aus  seiner  Verbindung 
mit  mm  ist  das  Geschlecht  von  esfofe  nicht  mit  Sicheiheit  festcustellen; 
zu  maUee  vgl.  Foenter,  Aiol  1711;  Alton,  Marqnes  150;  Musaafia,  Born. 
17, 441 ;  SU  pourpre  Vaugelas  1 16;  au  merpoüle  Foerster,  Öliges  1  941, 886. 

S.  26.  Die  in  der  syntaktisdien  Gestaltung  des  weiteren  Verlaufes 
der  Bede  sich  bemerkbar  machende  GletcSuietaung  von  neutralem  tot  ndt 
totes  ehoses.^  indem  auf  toi  äet  nom.  plur.  fem.  bones  bezogen  wird,  ist  ein 
echt  Yolkstümlicher  Vorgang;  mit  ihm  Ywwandte  Erscheinungen  wären 
etwa  a  tmts  les  autres  jousteront  Ki  defora  nommer  se  feroit  Et  pour  jouster 
Venns  s^m'f,  Sone  von  Nansay  117:',  wo  feroit,  sn-m'f  diircli  die  (rleicb- 
stellung  von  tous  ks  autres  mit  eascum  gerechtfertigt  erscheint;  s.  dazu 
Goldachmidt  586;  et  fu  tom  nu9  fori  dtme  pel  de  beste  quü  a/uoü  veatue 

^  Übrigens  war  durch  Einschaltung  eines  sekundEren  r,  wie  a'w  unti>r  Zustim- 
mung Foersfers,  Zs.  f.  rotn.  Phil.  I  564,  aber  gogen  G  Paii-i,  Rom.  VI  129  ff., 
mehrfach  von  Tobler  (a.  Itom.  II  244;  Zs.  f.  vergl.  Sprachforschung  XXlll  414  flF.; 
SU  Aiol  8.  474,  4309)  angenomtneD  warde,  leicht  nt  Udnurfr  (und  daraus  toAottfep) 
sarflckzngelaogen.  Moderne  Mundarten,  die  der  Uadis  nun  Teil  nahe  stehen,  ver- 
fahren ebenso;  so  erklingt  in  Centralfraukn  ich  tangsitrer  ( po.«er  des  sam/sues),  .Tau- 
bert, Glosü.  C.  Fr.  II  306;  im  Neaburguudischen  chourttle  iür  cou^U  <  cauda, 
Dr.  B(ertliaiit),  Gontes  41,  und  im  Patoisjron  Ardeni  Jiört  man  JkaSAartt«  Ar 
k^iuka  üa  (quelqa'uneX  irinrä  b  (ab  ooi),  dimSro*4  für  dhta  at  «^(demain  ansolr), 
Rev.  Pat.  IV  232. 

^  Man  denlit  einen  Augenblick  an  die  Ubereetsimg  von  cuncia  durch  toies  in 
ü  UM  ouerimmt  Meg  f$lr$  tüH  com  tu  tifftrm*»  s  m»  üiM«Ca  ttse,  ul  a»mrüf  com- 
9tai  pafenier,  Dia].  Greg.  100.  5.  Zu  all  und  all  Üikig$  bei  ^yron  «.  Jetat  Herr- 
mann, Progr.  12.  Itealsch.  Korlia  1902,  8.  11. 
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enior  lui  in  d«r  jüngst  von  "Rudolf  Tobler  veröffentlichten  Prosafassung 
der  Legonde  vom  heiligen  Julian,  Arch.  CVII  83;  ^  empoignirent  Phelippe 
par  la  rnatn,  lequel  estoit  aussi  tont  nud  fors  que  (fttgne  chemise  et  d'uug 
hmnet  qu'il  avoit  tant  smiUement,  Phil,  de  Vigneulles,  Gedenkbuch  47,  wo 
beiden  Erzählern  nus  gleichbedeutend  ist  etwa  mit  il  n'estoit  afublSs;  in 
J'aynieroye  viietdx  de  estre  sans  De  femmc,  le  temps  advenir,  Anc.  Th.  I  61, 
erscheint  die  Ordnung  wieder  hergestellt,  sobald  man  au  die  Stelle  von 
sam  etwa  depourvu  oder  reu/  treten  läfst  (zu  diesem  Gebrauch  von  sans 
vergleiche  man  übrigens  Diez,  E.  W.  292,  und  Leser,  Fehler  und  Lücken 
in  der  Li  Sermon  Saint  Bemart  benannten  Ftedigtsammhing  III  1).  Wenn 
Victor  Hugo  sesnen  Don  C4eax  beim  Auftreten  der  Dn^gne  aag^  lilat: 
lyordmaire  me  pieiik  m  aimanee  une  jmne,  Buy  Blas  lY  4,  so  zdgt  m, 
dafe  9«MZfe  f  fir  vieäk  fwm»  steht.  Ich  erinnere  auch  an  die  Verwendung 
des  Adyerbiums  m  in  Fallen,  wo  es  nickt  auf  einen  Yorber  ausdrucklicb 
genannten,  wohl  aber  aus  dem  thatsächlich  gewählten  Wortlaut  heraus 
sich  mühelos  in  das  Bewufstsein  drängenden  Begriff  zurückweist;  man 
sehe  das  altfranzösische  Beispiel  (Alisc.  165)  bei  Tobler,  Beiträge  \-  110, 
und  die  beiden  Relege  aus  der  modernen  Volkssprache  hei  Siede  18.^ 
Nicht  minder  überraschend  wirkt  das  Auftreten  solche^  m  in  Fügungen 
folgender  Art,  wie  sie  der  Schriftspraclie  >;eit  Jahrhunderten  geläufig  sind: 
Voust  voyex.  que  je  ne  puis  avuir  uny  mary  selon  la  maison  d'oü  je  suts, 
et  que  jay  tousjours  fuy  cetilx  qui  sont  beatdx  et  jeune^,  de  paour  de  tumber 
aux  ifieonveniens  oü  j'eti  ay  leu  d'autres,  Heptaraerou  (ed.  Jacob)  164; 
Quand  je  penw  qu'Ha  pourraieiU  ms  prendre  Laumnt!  . . .  (Tai  vrai  qu'iU 
permeUmU  am  femmm  du  priMmien  d^en  aüner  ei  mime  d'e»  ipomer 
d^atdree,  Iis  tgppeUeni  eeHa  la  HbertS  de  Vamour,  Paul  Perret,  Manette 
Andr^,  Bev.  hebdom.  No.  52,  881;  Si  vn»  penotm»  ne  nous  adme  pomi, 
nmte  diaone:  SSHe  est  froide;  maU  si  eUe  en  aime  un  auire,  wnu  eriona  ä 
Vinjustieef  ÄP*®  Emile  Girardin,  Contes  d'une  vieille  fille  59;  Werner  en 
appeia  im  mdre,  Erckmann-Chatrian,  Consent  (Vdhagen  &  Klasing)  67; 
Nous  trons  consulter  la  Gate;  cette  fenime  satt  beaucoup  de  choses:  eile  troth- 
rera  ee  qu'il  faitt  poiir  te  descnsorcclrr  Et  si  la  Gate  n'est  pas  assex  sa- 
vaiUe,  nous  en  verrons  une  autre,  ICmile  Pouvillon,  Lcs  Antibel,  Rev. 
hebdom.  No.  21,  381,  nur  dafs  hier  die  Gattung,  der  das  oder  die  mit 
autrefs)  bezeichneten  Einzelwesen  zugehören,  und  auf  die  en  zurückdeutet, 
nicht  jiUö  den  früher  verwendeten  Ausdrucksformen  nach  ihrer  niau  iiellen 
Beschaffenheit  entnommen  werden  kann,  äondern  sich  ohne  jede  äuisere 
Hilfe  lediglidi  aus  dem  jeweiligen  Qedankeninhalt  der  Bede  dem  Intellekt 
erschlie&tf  und  so  heilst  denn  auch  in  dem  Satze  M,  par  le  ecnseU  de 
raison  gue  JHeu  m'a  dmmie  (so),  me  voyant  melle  ei  hors  d'espoir  de  firomr 
party  sdon  ma  moMon,  me  siuis  deisberee  «Pen  eapounr  ung  ä  ma  vtdwUS, 
Heptam^ron  173,  en  . . .  ung  ä  ma  Pdwd4  nichts  anderes  als  'einen  Hann 

'  Mit  Leistungen  voUeudä  wie  etwa  Soudain  dix  brai  robustes  arrackerent  le 
bowreau  de  $a  victme  el  patnuireiU  du  ctU  ä'horrtur  ä  la  vue  de  Ftfffrem  eamagc 
qtiils  avmmt  mm  U»  geuXf  Oh.  Aabert,  Belle  Lneiide  SOS,  finde  sieb  jed^  ab,  wie 
er  kann. 
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nacli  meinem  Bebagea';  derselbe  Sachverhalt  liegt  vor  in  Pmr  cela  vom 
arcx  ete  bien  malade;  mais  pourtant  fen  accouchay  hier  une,  e'estoit  hien 
autre  chose:  eile  a  ete  phis  de  six  heiires  en  snn  grand  mal,  Ed.  Fournier, 
Vfir.  bist.  litt.  IX  171  (a.  1631),  oder  in  aeufrz.  Fällen  wie  il  y  en  a  dorn 
un  qui  ne  m'a  pas  oublie!  worauf  die  Antwort  erfolgt  il  n'y  en  pas  rien 
qu'un  (so),  m'sieu  Pierre  . . ..  il  y  en  a  dem',  X.  de  Montöpin,  Secret  du 
Titan  II  270;  c'est  la  desti?iee  de  la  courtisans  ...  d'en  seditire  cent,  pour 
etre  seduäe  d  son  iour  par  un  seul,  Albert  Samanos,  Vie  qui  brüle  231;  und 
auch  in  dem  Gef fige  eU$  dw<  qt^eUe  m  eroyoit  pas  que  ton meMre  . . . 
se  mnusatt  ä  regarder  tme  diose  m  layde  qu'dle,  veu  qm,  au  chatt$au  oA 
il  demeuroü,  ü  en  avoit  de  si  beUes  qu*ü  ne  faUoü  pouU  en  ^urdur  par 
la  mOe,  Heptamdron  288,  wird  niemand  in  ehoee  die  Gattung  erlcenneD 
wollen,  aus  der  vermitteto  de  ei  beUee  qiue  bestimmte  Einzelne  ausgesondert 
werden  sollen. 

S.  27.  Was  der  Dichter  mit  der  Wiederholung  des  in  estoit  ausge- 
druckten  Verbalbegriffes  durch  /u  in  dem  Satze  Qui  estoit  ne  qui  /u  ee 
donqiifls  Ihn  fe  rimidc  receiie?  beabsichtigt  hat,  i^t  mir  nicht  recht  ver- 
ständlich; auch  Herzogs  Deutung:  'wer  war  es  und  wer  erschien?'  kann 
mich  nicht  befriedigen.  Auch  im  IG.  Jahrhundert  findet  man  Le  Roy 
pria  l'um  des  principalles  de  danser  avec  luy,  ei  les  aidres  dansoient  et 
danserent  arec  les  nobles  Chevaliers  et  gentibhofnj/n  <  estans  ä  l'assemblee 
bei  Söbastieu  Morcau  au»  Villefranche(-sur-Saöne;,  Arcii.  cur.  de  l'liirft. 
de  FraDce,  s^rie,  tome  II  304;  oder  m  dem  Epitaph  der  Anthoinette 
du  Chesuay  Am»  indtf/ene  et  potfree  charitable  1^  et  eefoit,  et  en  diet»  wri- 
tahk,  Boger  de  OoUerye  280.  Sollte  die  seltsame  Erscheinung  nicht  eines 
Wesens  sdn  mit  der  auch  sonst  vomfliimlich  in  Tolkstümli<dier,  durch 
k^nerlei  stilistische  Vorschriften  eingeengten  Bede  au  Tage  tretenden  Kei- 
gung,  mit  der  Fülle  vosdhiedener  für  die  Gestaltung  eines  und  desselben 
Gedankens  zur  Voffigung  stelieiider  Ausdrucksniittel  einen  gewiBsen  Auf- 
wand zu  treiben,  wo  eines  Yon  ihnen  vollauf  genügen  würde?'  Fälle 
rein  lexikalischer  Art,  wie  sie  Herzog  S.  43  aus  Mac^  selbst  beibringt, 
und  wie  sie  vorliegen  etwn  in  L'pspcc  nue  u  pong,  qui  reluist  et  resplent, 
Doon  M;  A  vnp  eglise  cn  fait  le  cors  Malt  richement  ensevelir  (in  ein 
Leichentuch  hüllen)  Et  enterrer  et  enfouir,  GPal.  ;  Et  Hl  lor  requu  - 
rent  et  prient,  Cliges  2152;  se  festina  ei  hasta  de  faire,  Aime,  Yst.  norm.  57; 
jay  crainte  et  peur,  Roger  de  Collerye  246;  vielx  et  antis,  s.  Alfre«!  Schulze, 
Arch.  f.  n.  Spr.  CXI  224  f.  (auch  ital.  amieo  stw  recchio  e  antico,  Mau- 
tOTa,  Novelle  19),  berühre  iidi  nur  nebenher  und  betone,  dafe  auch  zwei 
formal  yersehiedene,  in  ihrer  Bedeutung  aber  gleichwertige  morphologische 
oder  syntaktische  Gebilde  dicht  nebeneuiander  im  BewufBtftdn  auftauchen 

*  Ma.»  vergleiche  dazu  Tobler,  Beiträge  III  87,  89;  auch  N'a  ci  ae  no*  seide^ 
mfnt  non,  (!Pal.  7767.  Nahe  stehen  die  von  Hersog  44  ana  Maee  angeführten 
Fälle  syntaktischer  Gemiuation  und  vielleicht  Et  quant  Ii  FranchoU  virmi  trestouies 
U$  iaiüaUes  Ittmpermt  as$anlee$  muankt  «  ifaresUreni,  RClary  42;  aucune^  fw  il 
aäeient  «oure»/,  Tom  d*^  Landiy  848;  Ctluy  que  Je  vous  vien  naguere*  de  lUMiUNCr, 
Anc  Th.  Vin  842}  ptndani  deux  heures  durant^  Oyp,  6  Province  200. 
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und  IQ  Bpraddichem  Ausdruck  gdtageo  können,  wobei  es  dann  snweilen 
geschielit,  dab  das  dne  Ton  ihnen  EussehUeGslidi  oder  doch  vornehiaJich 
volkstfimlicher  oder  gar  mundartlicher  Redeweise,  das  andere  da^pegen  der 
Schriftsprache  angehört.  So  finde  ich  in  lothringischen  Urkunden  condit. 
paierient  ei  paderoient,  Hist.  Mets  IV  401  (a.  1391) ;  ious  eeulx  ont  et 
sont  estei  noiei  ei  mis  a  exsemdion  du  corps,  et  aussi  tmis  eeulx  qui  ont  et 
sont  esteit  bannis  fucrs  de  nostrc  ditte  citeil,  eb.  IV  597  (a.  1407);  ebenso 
sagt  der  amtliche  Stil  in  Isle  de  France:  nc  voüent  n'aillent,  s.  Bdirens, 
T^utvertretung  24 ;  Et  lequel  m'a  doukenienl  accueüly  Et  de  bon  cueur 
re^eu  ei  remmiiUy  Dont  et  ds  qnoy  en  rends  graces  ä  Dien,  Roger  de  Col- 
lerye  1Ü8;  Dont  et  de  quoy  (öo)  je  nie  suis  soucye,  ah.  54;  oti  en  iiait  dejä, 
fen  itais,  lAon  Cladel,  Grdte-Bouge  200;  on  a  vu,  fai  vu,  eb.  219.  Die 
gleichzeitige  Verbindung  von  pour  und  aßn  de  mit  einon  Infinitiv  scheint 
mir  in  der  Form,  wie  sie  sich  sdgt  in  Je  m'en  vay  1a  tmmter  pour  ä  fin 
debtydire  Que  Anc  Th^VIII  239;  Paur  aßn  ePMer,  eb.  VIU  290; 
Maie  pour  afin  de  eoue  donner  eniendre  Le  pomet  final  auquel  je  reuaa  pre- 
tendre,  Ileeiieeam Montaiglon,  Recueil  VII 156;  Or,  pour  affin  d'eriter 
teile  angoißse  Et  que  ce  cos  nc  soit  reitere,  Cesse,  vieillart,  Roger  de  CoUerye 
234;  Powr  o/iw  d'eclaircir  l' affaires  L'gtiet  les  rnhie  tretous  ehern,  l'Com^ 
missaire,  Vadö  IV  37  (Auliangi,  nicht  streng  in  diesen  Zusammenhang 
zu  geliören ; '  doch  trifft  man  an  Stelle  der  asyndetischen  Nebenordnung 
auch  pour  ei  aßn  de  )i'ciifri\  Montaiglon,  Recueil  VII  loO,  eine  Fügung, 
die  ebenso  wie  die  von  Vaugeias  II  313  im  Grunde  ebetiso  scharf  wie  pour 
aßn  verurteilte  Wendung  jmtr  et  a  (i)cslh  ßn  hier  am  rechten  Orte  steht.* 
S.  26.  1.8  ist  unzulässig,  zu  sagen,  in  Sätzen  wie  puü  recoute  tox,  les 
leus  Qm  sont  jusqu'ä^  quararUe  et  deua;  La  trovererU  arbres  fruüiere: 
Juaqvfä  eoieaimie  et  di»  paumiers,  denen  idi  binsufügo  JSefre  lee  eontee  i  et 
roie  Verna  en  Voet  de  ei  ä  tnne,  Brut  4084;  Pme  fiel  monUr  eor  ke  de- 
eiriere  de  ei  (statt  deei)  qufa  freie  eer»  eheeatiere,  JBneas  6187;  JSl  man- 
Unt  ekeealier  enireequ'ä  eeni,  God.  III  301;  et  mene»  anfeeq  wue  juequee 
d  emquanJte  de  plm  nobke  banne  de  eeane,  Jdian  do  Paris  88  (ed.  A,  de 


'  Zur  asyndeÜBchen  Paaraiig  eiunverwandter  Wörter  wie  coiement  a  ceUee, 
puis  apres,  sempres  maneis,  $vmjyres  mainkrumt,  dcl  fot  en  tot  8.  Tobler,  Beitiiigo  II 
149  f.,  und  etwa  mah  pourfant  J'm  acc'juchay  hier  une,  Ed.  Fourah  r,  Var.  hißt, 
litt  IX  171;  ne  craiynez  que  je  me  plaigne  phu  davantagt,  Sauvigny,  Hllt  amovir.  34; 
Diä  aumlittt  fue  k  peuph  cela  cotigneutf  ü  te  denon^a  ä  tßmpereurj  Viol.  iiist.  rom.  2 1 ; 
ou  soit  . . .  ou  soit  ...  mt  mit  fllr  ou  ...  ou  oder  soit  ...  &olt,  Lafontiiinc,  Contes  II 
OM  Sans  celOf  in  <i>'t  vou  mulez  h  paye,  il  est  ä  voU)  ou  suns  qa  je  m^en  debctr- 
roMC,  Haoriee  Tdmeyr,  Cormüre,  Rev.  hebdom.  No.  64,  251;  Pour  h  T4gard  de 
c*qvi  est  de  moi  (was  mich  betrifft),  Vad^  III  S7  (Anhang);  quant  ä  tegard  de  ce 
qui  est  du  Roi,  eb.  IV  300,  und  einfacher  pour  a  Vegard  d'voie  pefitesfte,  eb.  III  7 
(Auhaog);  jusqu'en  atiendant  ipte  le  renard  ait  eucore  eu  mal  au  dos  im  Putois  vuu 
Bonrberain,  Rev.  pfti.  III  182 ;  Toutefois  ndammokuse  que  ma  prkence  vous  ditc^^gt' 
raU,  Eugfeno  Verconain,  Theatre  de  Cainpagne  VII  117. 

^  Verl.  im  aiii^rMich  volksf ümltchcn  Deutsch  Weilen  es  aber  auch  noch  andere  Be- 
durjliyktiltn  in  der  Wtii  giebl  und  der  Ahrnch  virl  nöthiy  hut^  tht  und  bevor  tr  tächts 

mehr  nötk^  Kai,  «o        ee  auch  a.  8.  w,,  Witbelm  Eaabe,  HungerpAttor  65,  114. 
'  Die  nm  du  $  gesebmilerte  Form ßtc'ä  begegnet  aueb  Qringnire  II  128;  U  284. 
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Montaiglon);  Apres  renoist  la  lüüre  de  la  dUe  dorne,  conduieto  eoirnne 
dessiis,  laqueUe  suyroient  Ics  dames,  tant  dp  France  que  d'  Espaigne,  ßisqties 
ä  pingtx  cinq  ou  XXVI  de  cha^eun  coustS,  Ed.  Fournier,  Var.  hist.  litt. 
VTTI  256;  Mais  eomme  ü  faut  matiger  de  plus  d'mt  pain,  Je  puise  enror 
tiiuiser  aus  Boccaccio)  e^t  un  ineux  magasin;  Vieux,  des  plus  pieifx,  im 
Xoui'ellcs  iwuvdles  Sont  jusqu'ä  cmf,  Laf  ijUiiiie,  Coiites  (Paris,  Delarue) 

I  97,  stehe  jtisqu'ä  ohne  bestimiiiieü  6mii.  Hier  wird  vielmehr  deutlich 
be&uodet,  dafs  erst  durch  eine  Zählung,  also  durch  ein  Fortschreiten  von 
eiDem  Anfangspunkto  sn  einem  Endziele  hin,  festgestelU  werden  konnte, 
in  welcher  Menge  irgend  welche  Seiende  vorhanden  waren  oder  sein  aoll- 
ten.  IMe  Präpoeition  jumpn^ä  rerbindet  sich  hier  also  mit  einem  Zahl- 
begriff, der  das  unter  gewisaen  Umständen  aulserBt  Erreichbare  beseichnet, 
und  genau  in  derselben  Funktion  tritt  sie  auch  aulserhalb  dieser  Sehranken 
auf,  um  auscudrücken,  a)  dals  ein  Thun  oder  ein  Zustand  bis  zur  äufser- 
stea  Grense  seines  jeweiligen  Bereiches  fühlbar  bleibe,*  und  b)  dafs  ein 
oder  mehrere  Glieder  einer  Reihe  begrifflich  verwandter  Seienden  nicht 
minder  wie  ihre  Nachbarn,  sei  es  nl«  Rnbjekt  oder  Objekt,  an  einem  Ge- 
schehen beteiligt  seien.  Das  Gefülil  der  Überrasi  Imiifr,  des  Befremdens, 
(las  pich  dabei  zumeist,  wenn  auch  immer  als  TSei)einvirknng,  ergiebt,  ist 
die  Fol^e  der  Wahrnehmung,  dafs  der  mMjmque  verbundene  Begriff  Merk- 
male entlialte,  die  anfangs  jede  Art  von  Beziehung  zu  dem  durch  das  Ver- 
bum  angedeuteten  Geschehen  auszuschlieifien  schienen.  Bei  solcher  Verwen- 
dung von  jusqucj  die  Vaugdaa  I  78  eine  eftose  d  remarquer,  qui  wt  an» 
eurieuae  nennt,  sind  hinsichtüch  der  sprachlichen  Besddmung  der  übrigen 
Glieder  der  Reihe  awei  Ffille  möglich;  entweder  werden  sie  n)  durch  ein 
Eoliektivum  zusammengefafet  oder  mehr  oder  weniger  YoUständig  emseihi 
Torgeffihrt,  oder  aber  sie  werden  /?)  gfinslich  unterdrQckt,  es  sei  denn, 
dals  sie  aufserhalb  des  Satzgefügen  dem  die  Verbindung  mit  jitt^w  an- 
gehört,  bereits  ihre  Stelle  gefunden  haben. 

a  /9)  Contraindrex-rous  Gesar  jusque  dans  sfs  amoiirs  :'  Racine,  Britan* 
nicufi  III  4 ;  Jusqve  dans  ton  saint  tcmple  ils  mennent  tr  hrnrer,  Athalie 

II  9;  J^fsqu'au  fa?id  de  nos  co^urs  notre  sany  s'eM  ylaee,  Phedre  V  6;  Un 
rien  presquc  suffU  pour  le  sranr/ah'sn;  Juf'que-Iä  qu  il  sc  vitU  l'autre  jnur 
aeeuaer  Ifmoir  pria  um  puce  en  (atsant  sa  priere,  Et  de  l'avair  ttiee  avec 

'  Die  Grenze  dieses  Bereiches  scheint  ftir  das  Französische  stets  hinter  dem 
mit  Jtifqtt'a  vi  rbundenen  BegriflF  zu  liegen,  während  im  Deutschen  der  Sachverhalt 
jeweilig  aus  dem  Zosammeohange  erschlossen  werden  mud.  Soll  jusqu'ä  ändert» 
»Q^elkfiit  werden,  so  ist  entspracbende  Fflrsorgtt  sn  treftsn,  wie  etwa  in  J«  Tat 

comprity  jusqu'an  mariage  excbuwement,  Henri  QrAvIUc,  Cheucrol,  Rev.  hcbdom. 
24,  416.  In  Fullen  wie  c'esl  tmyours  la  stafne  ov  h  bnafe  du  fiiorf  qui  refro'tvr, 
sculpte  avec  im  rcaUtme  minuHeux,  —  jusques  et  y  comprU  la  äenteUe  d'une  robt,  Puul 
Boiirg«t,  SensationB  d'Itmli«,  Bey.  hebd.  No.  81,  SIC;  oder  domumt  U$  expHcafions 
relatives  ...  ä  Vemploi  t/f  $on  Umps  le  joiir  de  son  amvee  a  Pari*,  Jusques  et  y  cmnpris 
fe  inifmetd  oii  le  -(pectnch  thi  Cymna^e ßnissait,  X.  de  Moiitöpin,  Le  mari  pt  l'amaiit  2'.1.'{, 
wird  durch  die  KoinbiuHtiou  von  ßuques  mit  inhaltlich  gleichwertigem  y  comirris 
der  etw«ig«A  mUkverMlndlieheii  Annahme,  dio  im  Vorbam  li^^d«  Tfil^koit  hätte 
nur  einen  Teil  der  im  ümkroise  befindlicben  Objekte  ergriflfen  oder  sei  nicht  tlber 
das  gesamte  sich  öffueude  Qebict  ausgedehnt  worden,  nacbdrttcklichst  vorgebeugt. 
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irop  de  eolhntj  Moli^  Taito^  I  6;  EXU  le  regarda  pariir,  sans  qu'ü  lui 
ien^  la  «natn>  sans  qu'ü  se  retoumät  wie  foü  jusqu'ä  la  parte  qu'ü  re- 
ferma  douoement  (selbst  an  der  Thür  nicht),  MaroeL  Fi^voftt,  Automne 
d'une  femme,  Rev.  hebdom.  No.  70,  485, 

b  «)  1)  Subjekt:  Ardent  cex  hanstes  de  fraisne  e  de  pumier  E  eist  escut 
jiisqit'as  huehs  d'or  mier,  Koland  2537;  quur  se  il  ne  portent  hastivetnent 
mn  cors  en  l'abbaie  de  Fauleres,  ...  */  periront  iuit  de  cele  m^smes  pesfi- 
lanee  dou  tout  m  tont  jusques  au  dencjiier,  Leg.  Gir.  Rouss.,  Rom.  VII  219, 
213;  Cct  Achille  . De  qui  jusques  au  noni  iout  doit  m'etre  odieux,  llacine, 
Iphigenie  II  1;  Toutes  Ua  rnnttOiiom  morbidm  qu'ü  fpfmuatt,  la  fatigm 
ünmmae  ä  son  lever,  ka  hourdonmmeniB,  k»  ibhmmmmis,  jusqu'ä  ses 
maumüea  digesUoiu  et  ä  tea  eriaea  d»  tormea,  a'nf^otdaieni,  una  ä  une, 
eomme  dea  preuvea  eartamea  du  detraquemeat  eeriatn  dornt  ü  aa  croyait  me- 
«00^  Zda,  Paaoil  151.  2)  Objekt:  J'tgnora  la  deatin  d'una  tSta  ai  ehima; 
J*^nora  juap^aux  Uaux  qui  la  pewent  caeJuTf  Fhfedre  II;  II  ault  Com- 
nunt  getgner  les  confidenis  d'amours,  Et  la  nourrice,  et  le  confesaaur  nteme, 
Jtisqties  au  chien,  Lafontaine,  Contes  I  184;  //  sttt,  dam  cette  miserable 
hötcllcrie  de  prorince,  denicher,  aßn  de  plnire  n  ref^  femmes,  des  friandises 
et  jusqu'ä  du  vin  de  Ghampagne,^  Abel  llermaut,  Ermeline,  Rev.  hebdom. 
No.  2,  234;  eile  souhaita  qu'ü  l'abandonnat,  qu'ü  ne  l'aimät  plus,  qu'ü 
perdtt  jusqu'ä  son  souvenir,  Marcel  Pr^vost,  Automne  d'une  femme,  eb. 
No.  (j8,  ISO;  Elles  savaieni  tisser  totU  eUes-mimes,  jusqu'ä  des  serviettes, 
MÄ-iui^e,  Nicolas  Gogol  332. 

bß)  1)  Subjekt:  B  n'eat  paajuaqu'au  fat  qui  lui  aart  da  gar^on,  Qui 
na  aa  mMs  «mm  de  noua  faire  le^on,  Turtuf  fe  I  2 ;  Sea  atmete  ae  fimdent  en 
pkmra  JEt  regrettent  laur  eher  maiatre;  Juaqu^m  moindra  aeraitaur  Son  di^ 
fim&ir  faU  paroiatra,  Tarb^  Bomano^  IV  199;  Mn/ktf  juaqu'au  «Mm 
pmunit  pari  au  botAeur  eommm,  Bemaidin  de  Baint-Pieire»  Ghauniite 


'  Da  Jusqu'ä  du  vin  nichts  m  r^r^rcs  bedeutet  ala  nit'me  da  vin,  SO  kann  die  An- 
knttpfting  mit  et  an  das  v orange lit-ndc  licdeglicd  nicht  sonderlioh  aufiallen,  falls 
tia  nicht  «ideiii«t,  daft  ßnanduu  und  «m  swet  inbalilicli  streng  Tonetnander  zu 
trennende  Objekte  sind,  ein  Verhältnis,  das  aber  für  die  Subjekte  in  maü  tout, 

son  nftitml'^  Sa  j)eur^  sa  voix  (rnnhlnnfe  et  son  regard  ironhlc,  Kt  jusqu'ä  son  silence 
et^fin,  tout  ma  pariir  Jean  Richepin,  Flibitötier  II  6,  gewifs  nicht  anzunehmen  ist} 
und  andererseits  wird  die  Unebenheit,  die  in  dem  l^tie  La  UgHh  «'aaftsa  <PtM 
grot  rirs,  Marcel  lui-mane,  Georges  Beaume,  Aux  Jardins,  Rev.  hebdom.  Ko.  87,  23» 
zn  lipjTon  scheint,  wcnitrpr  störend  empfunden  werden,  sobald  man  sich  einmal 
klar  geworden  ist,  dals  fHr  jutquä  -\-  Substantiv  auch  Substantiv  -|-  /ui^me  oder 
mime  mit  durchaus  analogem  Sinne  eintreten  kann,  wie  ü  a  domti  im»  Obrnwie 
mesme  bei  Thomas  Corneille  zu  Vaugelas  I  75)  und  dift  bei  Ebelinf^,  Rom.  JaJiresb* 
1896,  S.-A  45,  stebendo  Ffifrnn?  Dnndft.  Snpb<i  203,  oder  Lea  »oitrres  elles- 
tnemes  se  »oai  tariert  Zola,  i'ascai  5tj ;  Ji  y  courut,  ü  a'enfon<;a  en  pleme  obscuriUf 
me  negipe  si  ipmutf  que  hd-mSme,  qvi  coaiuiwMft  cAa^ae  trme  dmiref  devtdt  ntar* 
eher  les  7nain$  en  avant,  jwur  ne  point  se  heurler,  92,  zur  GinUge  darthut.  Die  selt- 
same Vprquicktinf^  lu'idf  r  Ausdrucks^weispii.  wie  sif  In  de  m  mn  Thomas  Corneille 
und  der  Acadeuiie  (zu  Vaugelas  a.  a.  O.)  an  btelle  deü  tar  zweideutig  gehaltenen 
ü  a  dotmi  ßnqt^mix  Valti»  ▼orgeschlagenen  Satie  1/  a  darni  ä  iout  le  momde,  ei 
mesme  Jusqi/'oJix  ralet!^  sichtbar  wird,  bezeugt  einnii  inLiklieben  Rückgang  in  dem 
Gefühl  für  da«  eigentliche  Wesen  der  in  Rede  stehenden  Erscheinung. 
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indienne  301  (ed.  Hachette  1871).  2)  Objekt:  Je  Jiais  jusques  an  soin  dnnt 
m'hmiorent  les  Dieux,  Phfedre  V  7;  et  qtt'un  sanr^  pur,  par  nies  soim 
epanche,  Ixive  jusqttes  au  marbre  oü  ses  pas  ont  tourhe,  Athalie  II  9;  La. 
Orammaire,  qui  s^it  regenter  jusqu'aitx  Rais,  Moliere,  Feaimes  savantes 
II  6;  fai  fait  dhparattre  jusqu'aux  moindres  incorrectimis  de  langage, 
Chateaubriaud,  Aiaia  14  (ed.  Firmin  Didot,  Paris  1862);  Madame,  oublier 
jusqu'ä  mon  nom!  M^rim^e,  Are^ne  Guillot  127;  IIa  itakfU  allUs  aux 
Proetoralt  ees  Midien  qui  fourtmaieni  jmqite  de  la  chair  de  vkrge,  Jean 
Bbdze,  Amoiir  de  Miaa,  Bev.  hebd.  No.  24,  22 ;  Si  jeum,  dh  eumt 
la  reparUe  pive  tf  U  mot,  mau  une  meapacitS  de  rauotmer  droit,  qm  fai" 
eaü  eourire  juequ*ä  aa  mire,  eUe-meme  aeae^  peu  giemitnqm  etpendantf 
Abel  Hflmiant,  Enneline,  eh,  No.  1,  63.  Wie  lebliaft  in  den  FSlleo  b^l) 
die  Verbindung  mit  jusqu'ä  dem  Bewiifstseiu  als  Subjekt  vorschwebt, 
zeigen  die  vier  altfranzösischen  Beispiele  bei  Tobler,  Beitrage  I  221  f.,  in 
denen  das  von  der  Präposition  abhängige  Substantivum  auch  in  seiner 
äiifferen  Form  als  Nominativ  prscheint,'  gerade  wie  in  einem  Teile  der 
im  Eiligauge  dieser  Erörterung  besprochenen  Fälle,  denen  jene  inhaltlich 
gleichäteben,  jusqu'ä  -)-  Substantiv  syntaktisch  und  formal  den  Wert  eines 
Aocusativs  hat. 

S.  38.  Wer  zu  klarer  Erfassung  der  ( Jesichtspunkte  gelangen  will, 
nach  denen  sich  die  Wahl  der  Zeilen  im  konjunktivischen  Nebensatze 
ToUzieht,  sollte  zunächst  einmal  die  Bücksidit  axxt  die  sogenannte  'Logik' 
ganz  beseite  lassen  und  es  vermeideD,  die  Bache  so  darzustellen»  als 
handle  es  sich  bei  gewissen  auffallenden  Erscheinungen  um  Abweichungen 
▼OD  irgend  welchen  tou  Anfang  an  festgelegten  Gesetzen,  deren  Durch- 
brechung einen  mehr  oder  mindo'  stark  zu  rügenden  liangei  bedeute.  Vom 
Standpunkt  der  Sprachwissenschaft  aus  wurde  ich  ganz  einfach  sagen:* 
die  Wahl  des  Tempus  im  konjunktivisdien  Nebensatze  wird  bestimmt 
entweder  a)  durch  die  Form  des  im  r^ierenden  Satze  stehenden  Prädi- 
kate; denn  in  ihr  wird  für  gewöhnlich  so  materiell  wie  möglich  ange- 
deutet, in  welche  Zeitsphäre  das  Geschehen  fällt,  oder  b)  durch  einen  zwar 
in  der  äufseren  Gestaltung  dieser  Form  nicht  unmittelbar  angezeigten, 
wohl  aber  .«)  sofort  in  ihr  empfundenen  oder  ß)  dem  Bewufstsein  erst 
nachträglich  bei  der  Schöpfung  eines  zweiten,  dem  ersteren  meist  koordi- 
nierten Nebensatzes  sich  erschliefsenden  eng  verwandten  Gedaiikeuiuhait, 
der  auch  in  eine  materiell  anders  gestaltete  Form  gekleidet  werden  könnte. 


'  Gewinen  modernen  Mundarten  ist  ftbrigei»  euch  die  Verbindimg  che»  -f* 
Substantiv  mit  dem  Werte  eines  Nominativs  geläufig ;  so  sagt  man  in  Bournois 

l'nil'i  ffue  hl  semaine  de  la  Jete  chez  Auguttin  Roumet/,  ehez  Dand'n  et  pm's  ckez  Pmtrjy 
'Urtut  quiU  Its  vuulaient  saliner,  Ch.  Kuussey,  Cuuteti  pup.  de  Bouniuiä,  8uc.  pari. 
Praaee  I  81,  und  in  Bonrbenun  ehe*  no*  geiu  n'y  «onl  pa*  tn^eur^kui,  Bev.  pat. 
MI  99.  DIo  Schuld  tragen  gewifs  Zusammcnselzuugcti  wie  ihrrier'  chez  m  n  pei-e, 
Tarb^,  Romanc^ro  II  206;  Si  print  eent  les  plus  beaux  baruns  de  cheux  le  Roy, 
Jehan  de  Paris  32;  hors  de  avecquet  luy  (aus  seinem  Hause),  La  Toor  de  Landry 
ISftt  d*«  %,  AiM.  Th.  m  888  u.  dgl. 

'  Man  vergleiche  dazu,  was  ich  Arch.  f.  u.  Spr.  CV  418  f.  Aber  du  Verhalten 
mehrerer  auf  ein  KoUektirum  bezogener  Satzteile  gesagt  habe. 
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Die  Entscheidung  wird,  zum  mindesten  von  der  alten,  unter  keinerlei  lehr- 
haftem Zwange  stehenden  Sprache,  in  jedem  Falle  durchaus  unbewufst 
getroffen,  ohne  dafs  bei  solcher  Freiheit  die  Idoe  in  ihrpin  psychitschoa 
Gehalte  irgend  welche  Einbuiae  erleiden  koimte.  Den  l  all  n)  durch  Bei- 
spiele zu  erläutern,  liegt  natürlich  kein  Anlais  vor;  doch  mögen  für  b) 
folgende  ThataMhMi  zeugen : 

b  a)  I.  Das  historische  Priaens  bt  inhaltlich  mit  dem  Perfektam  Ter- 
wandt;  daher  steht  im  abhangigen  Satce  (hier  wie  in  allen  anderen  F&Uen 
fakultativ)  1}  nach  dem  historischen  Friwens  der  Konjunktiv  des  Imper- 
fektums:* Sor  membre  perdre  hr  eomande  par  non  Ne  m  miäsmU  por  eri 
m  por  canchony  Ogier  bei  P.  Meyer,  Bapport  90  (bei  Barrois :  Sus  lor  eors 
perdre  lor  eomande  par  non  Nus  ne  se  mttere,  9912);  Pape  Jehan  suppiie 
qu'il  venist  dedter  les  mostiers,  Gir.  Kouss.  (M)  181;  Quant  s'en  entra  en 
kl  phapelle,  0  la  clocke  In  gent  apeäe  Que  venisscni  oir  la  messe,  Mir.  ND. 
Chart.  159;  Quant  les  chariotx  ei  Ics  deux  cens  hommes  d'arme^  eurent 
passe,  le  roy  va  dire  qm  I  on  alLasi  diä)ier  ce  pend<mt,  Jehau  d*»  Paris  (ed. 
Montaiirloii)  77 ;  l'un  des  dits  philosophes  . .  .  Is  prie  de  Itit  donner  audietice 
avani  <iue  i  on  procedast  d  aon  jugettient,  Ed.  l  üuniier,  Var.  hist.  litt.  III 
210  (Ende  des  16.  Jahrhunderts);  anderes  s.  in  meinen  Studien  94  Anm. 
Auch  Mac6  sdbst  verfahrt  so,  was  Henog  freilich  entgaugeu  ist:  A  eon- 
seiUier  h  rei  fu  mia  M  famt  gue  moiU  fwi  se$  amü,  Aussüge  v.  13825. 

2)  Nach  dem  Perfektum  der  Konjunktiv  des  Prflsens :  Etülor  eomanda 
par  grant  wdisan  Que  ^asmns  s'en  repoüi  arten  en  ea  maieon,  Chans. 
d'Ant.  I  225;  Chmanda  Ii,  sem  demorance  s'en  tort,  am»  pid  prmgnent 
Ii  Oreu  (Var.  comatide  G),  Eneas  36,  ähulich  118,  2G92,  3395,  7357;  Deu 
reclamerent,  le  rerai  justissi^t  Que  (so  nach  B)  de  mort  les  defende,  Ayna. 
Narb.  28f^0;  Par  letfres  ks  prin  qn't'l  //•  t  uilcnt  secore,  Gir.  B^uss.  (M)  202; 
Ainx  que  fussiom  de  Nerbone  tarne,  Nos  eomanda  Aimeri  le  manbre  (^Ayiner 
aut  en  Espagne  o  regne  ....  Ncrbonois  1048;  Mout  dotieenient  Jesucrist  re- 
clama  Que  il  le  yart  et  desfeitde  de  mal,  Eöclarnionde  119,  2685;  Au  bon 
conte  d'Osenefort  Pria  Ii  rois  qu'il  se  deport  m  ses  fores,  en  6<.$  eash'aus; 
De  toui  veut  qu'il  sott  danwisiaus,  Jeh.  et  Blonde  6055 ;  Aim  manda  que 
de  lä  ee  iiengne  Et  que  plus  vers  Borne  ne  nengne,  Grod.  Paris  4299 ;  or- 
donnont  que  sownt,  J.  Aubrion  278;  ains  erya  merey  au  ChevaHer  du 
Piapegau  qu'ü  ne  faeie  et  que  ü  luy  pardame  la  ptUmie,  Ohev.  Pap.  40; 
et  deffendü  que  doreanawmt  n'emhrent  aueuns  draps  d^or,  Joum.  Bourg.  Par. 
(ed.  Laianne)  50.*  Ainc  n'efusontm  nul  kerne  de  mere  n$,  N*ermUe  ne  eon- 
uerst  u  puist  parier,  Aiol  1295. 

b  «)  II.  Das  Präsens  der  Verba  prier,  demandcr,  vouloir,  desirer,  fw- 
qutrir,  laiesier,  saeotTf  Ure;  ferner  ü  sepeutt  ü  faut,  üestuett  ü  est^sA}, 

*  Im  tiriechiücUcn  kami  bektitintlich  autt  demselben  Grunde  der  Konjunktiv 
doreh  den  Oplatir  ersetzt  werden,  tovxoi'  da  'E.itoifhei  nufiaSiSvjoir  f  vkäi- 
vuv,  Snaii  ti  xaXdfi  rjyr^aatro  ix^t^v  ital  tovtom  anioi.  Xen.  Anab.  IV  6,  1. 

*^  auch  itali(  nisi  li  e  lufU  pregaveno  Alacone  che  pr(.<f,(  ijrazia  a  Ihlinoro  ch'(' 
posta  vendicare  la  morte  dd  fraküOf  V^iaggio  di  Carlo  Magiiu  1  157;  e  comandögli 
cht  daseaduMo  prenda  riposo,  II  158  und  öfter* 
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stehen  dem  zum  Ausdruck  'besciieidener  Beiiauptuügeu'  oder  Wünsche' 
verwendeten  Conditionalis  inhaltlieh  nahe;  daher  steht 

1)  nach  dem  Präsens  der  Konjunktiv  des  Iniperiektuiiia:  niont  desir 
que  »US  l'dx  eust  Um  faiaej  Mac^  ItJUo  (bei  Herzog  33);  für  prier,  de- 
mandsr,  requerir  s.  Beispiele  in  meinen  Studien  95  Aom. ;  ferner  Mais  d'une 
ekose  je  vous  pn'e  Que  me  iImms»  priaentemeHif  Aue  Th,  III  d42;  ffü  y  a 
Mpi  am  que  wu»  Faime»,  II  tU  (=  Mroä)  hien  fuaie  qm  vom  fmmkx, 
H.  Camoyi  litt  orale  de  la  Picardie  dS2;  jsu  «tvoir  b.  b « II  2,  unten  hß  2) ; 
zu  Imnier,  ü  ae  peui,  ü  fand  untoi  b a  II  2);  zu  tstuei  u.  b  /3 1) ; 

2)  nach  dem  Conditionalis  der  Konjunktiv  des  Präsens.  Die  alte 
Sprache  scheint  hier  freilich  den  Konjunktiv  des  Imperfoktums  bevorzugt 
zu  haben;  Je  ne  voudroü  pour  Vor  d!w»  M»  Qm  ,L  auir»  que  moi  l'eusi 
ä  ßn  mene,  Gaufrey  241 ;  Je  rolrote  ore  qti'a  motllier  Vett^t  prfse,  Chev. 
Og.  171'?;  Gc  vmidroie  que  Ii  respix  De  via  vie  i  peifst  fmir,  I'oire  4!1; 
doch  fiude  ich  einmal  Mes  ncl  letroie  pour  md  hmm  Que  ne  revoisp  o  ros 
ariere,  Athis  C  16,  336.  Viel  häufiger  verwendet  die  neuere  Sprache  neben 
Je  mudrais  que  tu  ptisses  toi-ineme  Lire  au  fond  de  mon  cmir  pour  roir 
combien  Je  t'aime,  V.  Hugo,  Burgraves  III  3;  Je  vomlfais  bim  qit'on  par- 
UU  d'autre  ckose,  Ch.  Canivet,  Ferme  des  Gohel  20 ;  //  se  pourraü  bien  . .  * 
qu'ütc  fuseeni  eur  im  testament,  Gh.  Deslys,  H6ritagc  de  Joseph  228 
Fügungen  wie  Les  phrea  sont  Sffoitfes,  vois'tu:  «b  voudraient  qiw  vom  ne 
WM»  emeo^M»  Jämais,  Edmond  de  Gonoourt,  RemiSe  Mauperin  97;  je  ne 
voudrms  pae  . . .  qu'U  a&k  eneore  perdre  Und  ee  qu'ü  Alexis  Bouviery 
Fetites  Ouvri^res  192;  Uma  eee  gens'lä  Wdeni  ei  mgeUrku»  . . .  qu*ü  ee 
pourrait  qu'il  sott  obligS  de  lauer  eoue  un  aufre  ncm,  A.  Bouvier,  Femme 
do  mort  445;  maie  ü  pourrait  ee  faire  que  la  commeÜon  qtie  cetie  mfant 
a  eproutSe,  ait  causi  un  trouble  ßehetix  dam  les  organes,  E.  de  Mol^ues, 
Palottc  10,  und  natürlich  auch  II  nous  cntraina  dans  le  sahn  ne  roukint 
pas  que  tious  puissions  re^mmattre  celle  qui  et  ait  eouctiee  sur  son  lif,  Ar- 
s^ne  Houssaye,  Lärmes  de  Jeanne  123.  Ferner  if  fandrait  que  J'arrire, 
Daudet,  Jack  I  355;  Quelk  somme  faudrait-il  que  Je  verse,  Samanos,  Vie 
qui  brüle  185;  il  faiidrait  qu'il  epouse,  Daudet,  Immortel  lö;  sauraü  ... 
n'ait  ...  8.  Lücking  §  336,  2  I  und  unten  b 3. 

hi9)  1)  Im  regierenden  B^ze  Ptisens;  im  ersten  Nebensatz  der  Kon- 
junktiv des  Frilsens,  im  zweiten  der  des  ImperfekCums:  Mih  voÜ  lee 
menbrea  me  faitee  erm^ier  Qu*m  lor  priaon  fueae  deua  jwa  enüera,  Chev. 
Og.9497;  MHoneaee,  folebeaie,  Atent  un  peu  et ti  fareate,  Our  üeaiueui(8o) 
que  je  te  He  Four  ioi  mmer  en  Fabelte,  Piur  preaeiUer  a  dant  abS,  Qu*ü  ne 
deeiat  ke  Vai  gäbe,  JJourDi  535. 

2)  Im  regierenden  Satze  Präsens;  im  ersten  Nebensatze  der  Kod- 
junktiy  des  Imperfektums,  im  zweiten  der  des  Präsens,  ein,  wie  es  scheint, 
sehr  seltener  Fall:  Par  le  eore  aaint  Amanl,  Je  n'en  aai  (=  aoMresia)  nule 


*  Chiffon:  *Je  ne  veux  pas  aller  aux  couraet!'  M.  de  Bray:  *0n  im  daU  pa» 
dire:  Je  ne  reiix  pas.*  Docikmenf,  Chißm  rect^:  '<2ii6  ß  wmdrtti»  ««  pas  aller  aux 
courst»\  Gyp,  Manage  de  Chiffon  257. 
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en  cest  sirr/e  vivant,  Qui  aferist  a  moi  ne  tant  ne  quant  Ou  ne  nie  soif 
moli  pres  aparienanf,  Aym.  Nnrh.  1.^41  (vgl.  Je  n'en  sai  nuU  en  France 
n'en  Berti  . . .  Qfie  ne  nie  soff  jxirente  et  ge  a  b\  liiöO). 

3)  Im  regierenden  Sat/*'  l'erfektuTii  oder  Coiulitioiuilis ;  im  ersten 
Nebensatze  der  Konjunktiv  des  Imperfektums,  im  zweiten  der  des  Prä- 
sens: M  tot  entor  mint  ses  yiiat  dem  Ki  veillassent  la  uuil  to\>  tem  Que  iie 
9*m  fuient  a  larron  Oil  del  chaM  H  dd  donjon,  Eneas  4898;  //  ne  aeauroit 
dire  n  pm  d»  poroUea  gu'ü  n'iutemhiM  tantost  beaueoup  de  gen»,  et  q^U 
bruü  n'm  mure  tneonüneni  pat  ioute  la  vtUe,  Cymb.  Mandl  in  Bona- 
yentura  Desperien,  (Euvres  ed.  Laoour  II  274. 

Dafe  die  moderne  VoUnspradke  an  der  Stelle  des  bei  ihr  wenig  be- 
liebten conj.  imperf.  gern  den  coig.  praes.  Terwendet»  ist  bereits  von 
Siede  48  f.  hervorgehoben  worden  mit  dem  Bemerken,  dafs  auch,  die 
Sprache  der  Gebildeten  diesen  'Fehler'  nicht  ganz  vermeide.  Die  folgoidoi 
Hinweise  können  diese  Wahrnehmung  nur  bestätigen.  Fallait  que  t^a 
finissp  (in  ungebildeter  Rede),  Albert  Cim,  Prouesses  d'une  fille  207;  i! 
fallaü  bien  qm  Je  me  defende  (im  Munde  eines  Gebildeten),  eb.  222  neben 
fallait  . , .  fussent,  2H5 ;  Quand  tu  pcnnettais  que  je  ie  conduise,  Alexis 
Büuvier,  Chansons  du  peuple  183;  ii  mpportait  mal  qu'on  rie  en  sa  pre- 
sence,  craignant  toujours  qu'on  sc  moqudt  (I)  (/e  lui,  Georges  Courteline, 
Le  51^  Chasaeurs  162;  eile  a  crie  toute  la  nuitj  dans  sa  ehambref  ai  fort 
que  noua  avion»  peur  que  Madame  Feniende,  Georges  Ohneti  Dette  de  Haine 
265  im  Munde  der  Mulattin  Ldla,  die  anch  eagt  tl  faüait  que  faitle  la 
eherdt^  aupr^  de  eon  galani,  265 ;  II  ne  wntknl  pa»  que  FUSvaHcn  de  la 
fiUe  puiase  mwüfiet  Vamouir-propre  de»  parmle,  K.  Jogand,  Enfiutt  de  la 
fülle  128;  ü  faUaii  q^je  diae  eneore  une  a$iire  ehamm,  P.  F^val,  Bere- 
nants  58 ;  que  wnikrie'iu  que  ß  diae?  fai  dü  la  vfrüS,  Hector  Malot,  Bonne 
affaire  275;  eomme  si  une  police  aeerke  aurreillait  tout  avee  ses  yeux  de 
kfnoCy  aans  qu'on  puisse  la  meitre  en  difaut,  M^rouvel,  Caprice  des  dam  es 
139;  und  mundartlich  il  avait  eu  pcur  qtf'on  lui  prc/ffie,  Ch.  Roussey, 
Contes  pop.  du  Bournois  I  117;  il.s  avaient  jvur  qu'on  n'aille,  I  166;  tls 
attendaietU  qu'il  sonne,  I  222,  Zum  Verhalteu  des  IS  eu  wallonischen  s.  Wü- 
motte,  Lifc.-Blatt  18'J3,  12. 

S.  Hi.  Der  Fall,  dafs  ein  Relativsatz  au  ein  possessives  Adjektiv  an- 
knüpft, wie  in  Vostre  sanc,  qui  vos  estcs  mis,  Mac6  1.^17,  scheint  recht 
selten  zn  sein ;  doch  li^  er  gewUa  Tor  in  ear  U  m'a  mtmatri  ma  fidie, 
qui  espargnoyc  mea  hmnea  robea  am  feate»,  La  Tonr  de  Landry  60,  und 
weniger  auff&Uig  in  M  eanpaignon  i  fureni  iuü  oei»  I\are  que  nua  eon 
qui  en  t^diapai  vte,  Mort  Aym.  Narb.  2069;  vgl.  auch  0  Im>  Jheaueriaif 
qui  ea  ehief  de  piHi,  (ea  eeuvrea  aont  lex  qui  guerredonaa  Jadia  de  tie  ton 
ekier  ami  espresae  de  oruel  mort,  lAg.  Gir.  Rouas.,  Born.  VII  225. 

S.  35.  Zu  den  von  Meyer- Lübke  II  571  genannten  Denkmälern,  die 
die  Negationspartikel  in-  durch  non  oder  niunt  ersetzen,  füge  ich  den 
Cambridger  Psalter  mit  nienf  nuisant  (innocentetn),  9,  28;  14,  25;  hs  jurx 
des  neient  >nar(juiUipd  {dies  immactdatort(m),  H(>,  18,  und  die  Lögende  de 
Gimrt  de  RoussiUou  mit  neant-escfmissabte  {itievitabüi),  Rom.  VII  209; 
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ferner  nwnt  dujnes  (tndigm's)  aus  einer  Berner  Uandschrift  bri  Gr»cl.  Vll 
515.  Übrigens  kennen  die  SSBem.  auch  non  digne  bei  Le  Eoux  535; 
non-posanx  (impotentem),  T  129,  37. 

8.  lu  Anm.  1.  Sollte  der  Dichter  zu  dem  Gebrauch  von  esfre  mit 
(km  Participiuni  des  Präsens  wirklich  nur  durch  metrische  Kucksichten 
gedrängt  worden  sein?  Jedenfalls  ist  die  Erscheinung  nicht  auf  Mac4 
beBchiSnkt:  Man  fu  venam  ä»  Romme  d^ung  ampomaenement,  Gir.  Bonn. 
(M)  II ;  Bmr  la  uaUour  qu'm  Ii  ert  aparana  Ert  Ums  Ii  mona  en  bim  de 
hti  parlans,  Anberon  978  und  sonst;  Pour  plus  amoderaeion  Des  neea  qui 
y  90IÜ  mmiam  IM  ttmi  mm2  prines  y  wit  reffnant,  Ohr.  de  Pisaa,  Long 
Estode  3084;  Nb  pourroü  grever  les  pasaam  Qiti  par  «e  Um  saM  tm»- 
passam,  eb.  7ö7;  Et  ceey  n*eHea  point  seavarü  (für  scudiani,  s.  Zs.  f.  rom. 
Phil.  VII  50),  Montaiglon,  Recueil  V  174;  und  begegnet  im  16.  Jahr- 
htmdert  und  noch  spater  auch  in  prosaischer  Rede;  z.  B.  une  fiUe  ...  fui 
si  hien  endurant  les  douieurs  de  l'enfantemenf.  Macaul t,  Apophthegmea  106^; 
Ics  yeiis  sont  negltgetts,  lesquelx  ne  reulleni  estre  ob&fssans  ä  lexrs  maisfres, 
Arch.  cur.  l*""  3<?rie,  t.  TT  Ib'O;  Ccvendant  donc  qm  le  cwps  de  monsieuT 
tel  . , ,  est  gUant  sur  ia  pailk,  Ed.  Founiier,  Var.  hi»t.  litt.  X  7  (a.  1641). 
Verwandter  Art  ist  die  Umschreibung  Ülonos  De,  qui  me  feistes  ne,  Mort 
Ayni.  Narb.  3473. 

Berlin.  Alfred  Bisop. 

Lais  et  descorts  fran^ais  du  XIII'  sifecle  —  texte  et  musique  — 
publi6i  par  Alfred  Jeanroy,  professeur  ä  TLIui versitz  de  Tou- 
louse, Louis  Braudill  et  Pierre  Aubry,  archivistes-pal^ographes. 
Paris,  Welter,  1901.    XXIV,  171  S.  4. 

Es  war  ein  guter  Gedanke,  die  30  altfransösischen  Lais,  von  deren 
Vorhandensein  man  wufste,  die  aber  nur  zum  kleineren  Teilr  und  zcr- 
ßtreiu  in  ihrom  Wortlante  veröffentlicht  waren,  in  ihrer  Gesamtheit  unt^r 
Beiiutziiug  aller  ]Ian  l<<'liriflen  in  kritischem  Toxt^  und  mit  den  zu- 
gehörigen Sinpwo!i-(  n  hor;iu8zugeben ;  und  es  ist  dieses  Vorhaben  von  den 
drei  dazu  verbundenen  Gelehrten,  von  denen  der  zweite  die  Ab.«chrift  der 
Texte,  der  erste  deren  kritische  Bearbeitung  und  metrische  üuteröuchung, 
der  dritte  die  Ausgabe  der  26  überlieferten  Singweisen  übernahm,  mit  un- 
Terkennbara*  Sorgfalt  durcbgeffifart  worden.  Drei  BUtter  seMoen  licht- 
dmcks,  die  je  eme  Seite  der  Handschriften  Bibl.  Nat.  f.  frj.  12615  (ent- 
■piechend  8.  88  des  gedruckten  Textes),  846  (im  Drnck  S.  64)  und  844 
(S>  26)  wiedergeben,  büdoi  ebne  willkommene  Zugabe.  —  In  der  Einlei- 
tong  eetet  Heir  Jeanroy  «inichst  «osänaader,  daTs  irgend  welcher  Unter- 
schied zwischen  lai  und  deaeori  nicht  wahrnehmbar  sd,  nnd  man  wird 
dem  beistimmen  können,  wenngidch  die  Eingangsworte  des  Stückes  VII : 
Se  Cham  m  deteors  ne  laia  , . .  Pud  dCamor  alegier  fais  eher  für  nicht 
völlige  Sinnesgleichheit  zeugen,  und  es  allen  .Anschein  hat,  es  sei  bei  den 
Franzosen  lai  die  ältere  und  allgemeine  Bezeichuunir;  fiir  lyrischen  <  !e- 
saog  aus  nicht  lauter  gleichgebauten  Strophen  gewesen,  descort  die  viel- 
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leicht  später  üblich  gewordene  für  solchen  Gesang  als  AuBdruek  der 
liiebesklage,  so  dal's  desco7i  eine  Art  des  lai  wäre.  Er  prüft  sodann  den 
Gesamtbestand  fi?i  F-aia  unter  deii  Gc8ichtsy>imkten  der  Strophenzahl,  des 
wiederholten  Auftretens  der  nämlichen  Strophenform  in  je  einem  Stücke, 
der  Zahl  verschiedener  Reime  und  der  Zahl  der  Zeilen  iu  je  einer  Strophe 
und  berührt  die  Fragen,  ob  die  Gattung  trülier  im  Norden  oder  im  Süden 
Pflege  gefunden  habe,  und  ob  sie  auf  keltische  Kunst  zurückzuführen  sei, 
vhne  zn  bestimmten  Antworten  in  gelangen.  Dem  Zueemmenhang  mit  der 
Sequenz  leugnet  er  wohl  allzu  entschieden;  sind  gewieee  Untenchiede 
nidit  zu  Terkennen,  so  ist  nicht  minder  klar,  dais,  wer  ein  Abstammungs- 
verh&ltnis  zwiachim  den  beiden  musikalischen  Formen  zu  erkennen  ge- 
glaubt hat,  dazu  ebenfalls  durch  Thatsachen  von  nicht  geringem  Gewichte 
bestimmt  wurd^  Die  kurze  Einleitung  des  Herrn  Aubzy  schliefst  sich 
vom  Standpunkte  des  Musikers  all  den  Aufstellungen  an,  welche  Herr 
Jeanroy  von  dem  de«  Metrikers  zum  Ausdrucke  gebracht  hatte,  und  äufsert 
sich  zutreffen'!  über  den  Sinn  der  Thatsache,  dafs  für  einen  Teil  der  Lais 
die  Singweise  nur  «trcekeiiweise  beigesehrieben  ist;  es  war  eben  für  die 
ohne  Noten  gegeijenen  lextstücke  jeweileu  die  mitgeteilte  Singweise  zum 
zweitenmal  zu  Gehör  zu  bringen,  4ie  dem  metrisch  entsprechenden  Text- 
stücke übergeschrieben  war. 

Die  Dichtungen,  die  hier  gesammelt  erscheinen,  und  unter  denen  wir 
mehrere  durch  frische  Natürlidikeit  der  sich  aussprechenden  Empfindung 
anziehende  neben  solchen  antreffen,  die  sich  in  den  gewohnten  Geleisen 
des  höfischen  Minnesangs  halten,  sind  zum  Teil  nicht  sehr  befriedigend 
überliefert  und  an  mehr  als  einer  Stelle  kaum  zu  Tersteben.  Herr  Jeanroy 
hat  nicht  selten  durch  den  Strophenbau  sich  zu  Tilgungen  oder  auch  zur 
Annahme  yon  Lücken  veranla&t  gesehen,  hie  und  da  auch  —  ich  hätte 
es  vielleicht  noch  öfter  gethan  —  sich  mit  ach tungs werter  Offenheit  dazu 
bekannt,  dafs  er  des  Verständnisses  nicht  sicher  sei.  Der  Scharfsinn  der 
Philologen  wird  nftcli  beiden  Richtungen  hin  sieh  zu  bothfitigen  Aulafs 
finden;  hier  nur  weniges:  II  4Ü  ne  je  ist  wohl  nur  Druckfehler  für  je  nc. 
—  III  51  int  der  Hiatus  sehr  anstöfsig;  soll  man  atme  mit  aim  yertau- 
schen?  —  VIII  28  giebt  ponr  ?nentir  keinen  Sinn;  man  wird  sans  m. 
dafür  setzen  müssen.  Z.  67  würde  ich  Fctc'  endevenir  schreiben.  —  IX  14 
1.  S'adont  s'amort.  Z.  79  1.  Que  vostres  cmrs  me  consente  K'autre  fois 
nue  vas  sente  (vgl.  Z.  107);  2h>p  eslea  de  soueors  imte,  —  X  41  1. 
fou  amerai  (vgl.  die  Variante).  —  XI  10  L  Jfais  nient  plus  cose  pamte 
A  vm  a  eomparison;  ihnüeh  hatte  schon  GParis,  Bomania  XYIll  141, 
die  Stelle  lauten  lassen.  Nach  Z.  28  und  nach  Z.  60  ist  ein  Komma  zu 
setzen,  faus  tour  52  ist  TftusdiungBTersuch,  arglistiger  Versuch,  wie  Oleom. 
4302,  4387,  Rom.  u.  Past.  III  38,  17,  Rem.  Am.  717;  vilains  tours,  Enf. 
Og.  2904,  mauvais  tour,  RCcy  4029.  —XIII  73  finde  ich  keinen  Flcxions- 
fehler;  die  Accusative  hängen  ab  von  ou  il  a.  Dagegen  ist  Z.  69  iailUes 
zu  beanstanden.  —  XV  75  i,Tues  und  85  oies  (2.  Sing.).  —  XVI  ?1  setze 
ein  Komma  nach  lai^.  -—  XVII  12^  i^t  fnf  diyne  (weiblich)  unmo^dich; 
man  könnte  tote  estes  vos  digne  schreiben,  wenn  man  nicht  tresdigm  vor- 
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zieht.  133  1.  ohne  Interpunktion  de  cui  terai  shjne  'vor  desi^pn  wahr- 
haftigem Zeichen'.  197  des  ist  verlesen  für  des.  282  1.  f-Jt  sainte  et  easte 
et  nete  (denn  dufa  auelautendes  dumpfes  c  Tor  et  eher  als  sonst  vor  Vo- 
kalen uneüdiert  bleibe,  ist  wohl  behauptet,  aber  nie  bewiesen  worden).  — 
XVIII  37  dvnques  s'aresna  soll  nach  dem  kleinen  Glossar  heifsen  s'arrangea, 
se  mii  cn  ordre]  doch  kennt  mau  das  Wort  in  solcher  Be<leutung  sonst 
nicht.  Ich  bleibe  hei  dem  dorn  der  Hs.  und  lese  se  rcssua  'wurde  wietler 
trocken'.  Z.  (A  en  oire  ist  ein  oft  begegnender  adverbialer  Ausdruck,  der 
aber  'sofort'  bedeutet^  was  hier  nidit  palst;  das  Bichtige  ist  wohl  bikotb 
oder  encain  (wie  101).  Z.  66  1.  dml  Z.  m  l  M  td  4  ot,  ki  eomaaait 
Chatam,  H  da/oü  reproekur  'und  manch  etner,  der  einen  jeden  kannte, 
muiste  es  ihm  vorwerfen,  und  (ebenso  mniste  es  ihm  vorwerfen)  Gott*. 
Wenig  klar  ist  die  folgende  Strophe.  —  Z.  218  m  (oder,  wie  in  der  Hs. 
Pb"  oft  steht,  ens)  eUe  kann  nicht  heifsen  'inihr*,  wofür  aÜB.  immer  mli 
{fiitif  H6,  lei,  le)  gesagt  worden  ist,  und  würde  zudem  keinen  annehmbaren 
Sinn  geben.  Ich  übersetze:  'da  wo  die  Seele  (wie  es  nach  Jesu  Tode  ge- 
schehen ist)  das  Gefäfs,  aus  dem  sie  geschieden  war,  wieder  zurückruft 
(ins  Lehen)  und  überallhin  rasch  die  Kunde  davon  ausgeht,  welche  offen- 
bart: "sein  Gefäfs  ist  wieder  im  Sattel",  dann  sah  ich  kein  grölseres 
Wun<ler'  d.  h.  dann  ist  das  ein  Wunder,  wie  e&  grofser  nicht  geschehen 
konnte.  —  XX  29,  30,  05,  Ob  schreibe  mi  (nicht  m'i)  als  Nebenform  des 
tonlosen  vie,  die  gerade  in  Pbi-  öfter  begegnet.  Z.  5tl  1.  panra  prendra. 
Nach  Z.  81  kein  Komma.  In  Z.  84  faü.  —  XXI  28  und  77  scheinen  mir 
im  Glossar  mit  eu  grofser  Kühnheit  gedeutet;  gleiches  gilt  von  181.  — 
Auch  in  XXIII  finde  ich  der  dnnlden  Stellen  mehr  als  der  Herausgeber. 
Nach  195  ist  eher  als  nadi  194  ein  Semikolon  zn  setzen. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

M^moires  de  la  Soci^t^  n^philologique  ä  Helaingfors.  III*  Hei- 
singfors,  Hagelstam,  1902.    &76  8.  8. 

Der  neuphilologische  Verein  in  TTclsingfors,  der  in  den  achtmal  jähr- 
lich erscheinenden  'neuphiiologischen  Mitteilungen'  von  seiner  bei  dem 
Drucke  empörender  Willkürherrschaft  doppelt  verdienstlichen  Thätigkeit 
erfreuende  Kunde  giebt,  hat  den  in  den  Jahren  18!>;>  ujid  1B97  erschie- 
nenen r-wei  Bänden  von  Abhandlungen  einen  dritten  folgen  lassen,  der 
den  beteiligten  Verfassern  nicht  minder  Ehre  macht,  und  von  dessen  In- 
halt hier  io  Kürze  berichtet  werden  soll. 

Das  Leben  des  h.  Quintin,  das  uns  Herr  Böderhjelm  Icennen  lehrt, 
ist  noch  nicht  das  Ton  Hugues  de  Oambnd  in  Reimpaaren  aus  achtsilbigen 
Versen  verfafste,  das  wir  uns  ans  seiner  Hand  versprechen  dürfen,  son- 
dern ein  schwerlich  vor  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in  169 
Tierzeiligen,  einreimigen  Alexandrinerstrophen  geschriebenes,  dessen  Ur- 
heber  wir  nicht  kennen.  Die  Handschrift  der  Fonds  frg.  der  Pariser 
Nationalbibliothek  23117,  in  der  es  zwischen  lauter  Prosal^cnden  steht, 
giebt  einen  Text,  der  vieUscher  Berichtigung  bedarf,  einer  noch  weiter 
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gehenden,  als  der  Herausgeber  ihr  hat  aogedeihea  lassen.  Ich  führe  hier 
an,  was  ich  nachzutragen  gefunden  habe,  und  berühre  gleichzeitig  einige 
Stellen,  wo  er  meines  I<>achten8  Unstatthaftes  selbst  verschuldet  imt. 

22.  L.  mit  der  Ha.  vcrs  und  dann  Qu'estoit  no?nmee.  —  Nach  4'6  ist 
ein  Punkt  zu  setzen.  Darauf  En  oder  vielleicht  Par  i^nt  und  nach  des- 
proissiex  ein  Komma.  —  Z.  62,  l'ajomec.  —  Z.  114  würde  ich  bei  nulle- 
ment  'irgend'  bleibeu.  —  Z.  139,  larron  [aüia  ist  mit  /.  jurtü  zu  vertau- 
schen^ einem  AusdruckCi  dem  man  auch  Orsou  2327  begegnet.  —  Z.  142, 
quin  ist  unklar.  —  Z.  145  L  «nemeiUsiMe.  —  Z.  187,  hinter  tommea,  womit 
die  Bede  schliefet,  ist  ein  Punkt  au  setsen.  Z.  212  L  gairdoknt,  — 
Z.  230,  makomH  mit  Ifinnskel,  weil  es  hiw  nicht  Eigenname  ist,  sondern 
'Götze'  bedeutet  —  Z.  248  L  or  oti  dhot»  ott  fort  —  Z.  286.  Die 
moUs  Qirdxms  scheinen  'F«ierbiftnde'  zu  sein,  wenn  das  Gedicht  hier  das- 
selbe sagen  will  wie  die  anderen  Versionen  der  Legende;  doch  kenne  ich 
moh  (m.)  in  solchem  Sinne  sonst  nicht.  Im  Vers  darauf  1.  en  flambermi. 
—  Z.  306  scheint  (nach  S.  497,  wo  auf  den  Vers  verwiesen  ist)  eheannes 
Driickfeltler  für  chamnes.  —  Z.  343  1.  rcceurmf.  —  Z.  9>ßij  a  ist  eine 
wenig  glückliche  Ergänzung  des  zu  kurzen  VerüOä ;  eher  sans  ßn.  —  Z.  B68 
1.  A  chascun  doi  des  maim.  —  Z.  388  1.  Em  porterent.  ~  Z.  .396  1.  Mer- 
rain  et  bo^  pesant  qu'il  avoü  fet  plomer  (nicht  plongter,  womit  das  S.  484 
über  Eeimbiudung  zwischen  e  und  ie  Gesagte  hinfällig  wird,  da  auch 
ßaümvülier  551  mit  der  etymologisch  richtigeren  Form  BuMwirtZfer  au  ver- 
tauBchen  ist;  vgl.  den  Ortsnamen  Vüer  bei  Monsket  16085  im  Reime  mit 
konorerjt  Fiat  metn  hu  U  eorpa  pour  nUex  ojer  au  fims  Du  fangier,  qui 
eatoü  hn  (oder  or«),  fudem  ei  parfonB.  Bour  eela  le  faiaaoü  U  deshieU 
ghutona  Qu'ifl]  midaU  que  de  H  {Ii  ffir  hi  in  diesem  Texte  Öfter)  ne  eoü 
Ja  mee  renons.  Mes  ai  fu  maugre  sim  ;  qm  le  tresdous  Jhesus  u.  s.  w.  — 
Nach  Z.  420  scheint,  wenn  man  die  Version  S.  506  yergleichti  eine  ganae 
Strophe  verlorttl  gegangen  zu  sein.  —  Z.  191  1.  L'angre  Ii  comanda  trois 
fots  en  iel  mam'ere.  —  Z,  507  I.  Lors  fist  JJicsucrist,  —  Z.  529  1.  ronf  für 
i-etit.  e  und  o  sind  melir  denn  einmal  verwechselt.  —  Z.  1.  ch'isnni, 
jour  a  jürnecy  vgl.  Foersler  zu  Chev.  II  es>p.  1173.  Den  beiden  Subjekteu 
Mirades  et  lertus  in  Tii;]  wird  aus  511  ein  furmt  hinzuzudenken  sein.  — 
Z.  571,  nach  disi  il  ist  ein  Komma  zu  setzen.  —  Z.  575  1.  mes. 

In  den  reichlichen  Bemerkungen  über  die  Sprache  des  Schreibers 
und  die  des  Dichters  ist  zu  beanstanden  S.  484  die  Ableitung  des  Wortes 
here  *Pdn'  269,  das  flbeiall  und  tadellos  mit  faire  u.  dgl.  reimt,  vom  deut- 
schen *Herr',  8. 485,  die  Auffossnng,  nach  welcher  enetnnbrUr  eine  Heben- 
form  des  Infinitivs  eneombrer  wäre,  ebenda  die  Vemachllssigung  des 
Imperativs  obH  249,  der  in  korrekt«  Sprache  nur  cbeis  lauten  könnte. 
Von  dem  Inhalte  der  Seiten,  die  dem  Versbau  des  Gedichtes  gewidmet 
sind,  ist  besonders  bemerkenswert,  was  sich  darunter  über  das  Strophen- 
eujamb^ent  findet,  welches  hier  ganz  ungemein  häufig  auftritt.  Von 
interkonsonaiitischem  e  kann  man  aus  Anlafs  von  souveram  (neben  sou- 
vrain  und  wie  dieses  gesprochen  123,  174)  und  mit  noch  un  lir  Eecbt  aus 
Anlafs  des  nicht  erwähnten  auiverai  309  reden;  hier  mögen  die  zwei- 
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silbii^en  Formen  die  iir!*prnn glichen  sein,  da  ein  afz.  * souvriei;  von  dem 
äout'erarn  mit  Dissimilation  hätte  abgeleitet  werden  können,  wie  prov. 
sobeiran  eB  von  sobrier  thatsächlich  ist,  nicht  bestanden  zu  haben  scheint. 
In  vraiement  dagegen  kann  nicht,  wie  S.  497  geschehen  ist,  von  interkunso- 
nantiBchem  e  gesprochen  werden.  Neben  vraiement  hätte  übrigens  hasti- 
ment  148,  598  erwähnt  werdeu  müssen,  eine  Form,  zu  der  man  von  hastive- 
meni  ans  über  ha^ieuementf  Ch.  II  esp.  11255,  keuHmmmt,  Jub.  NBec. 
I  94,  gelangt  Noch  erwUue  ich,  dafs  bu  298  nicht  als  Form  mit  ver- 
schlungenem tonloMm  e  tot  lautem  Vokal  angeführt  werden  durfte  (8. 497), 
da  es  1.  PerBOn  des  Perfekte  ist»  also  Nebenform  des  unmer  eineilUgen 
buL  Gern  lernt  man  in  dem  etwas  kurzen,  die  lateinischen  Texte  wenig 
berücksichtigenden  Abschnitte  über  die  afz.  Quin  tinslegenden  ein  Stflck 
des  Gedichtes  von  Hugaes  de  Oambrai  kennen.  Hier  ist  B.  505  Z.  12  v.  o. 
nach  oroni  ein  Komma  zu  setzen.  Eb.  Z*  IS  v.  u.  ist  attsi  schwerlich 
richtig.  S.  506  Z.  3  v.  o.  Li  nostre.  Z.  20  v.  u.  1.  föi,  drei  Zeilen  später 
aäuire.  —  S.  508  Z.  5  v.  o.  1.  fol  prouvL  S.  5i)9  Z.  5  der  ersten  Anm.  1.  piec, 
ein  wohlbekanntes  Wort,  mit  dem  sich  Gaspary  Zts.  XTII  825,  OParis 
Bon).  XVIII  629  und  Godcftoy  unter  pcc  1  beschäftigt  haben;  in  der  fol- 
genden Zeile  oura  statt  orra  und  sechs  Zeilen  später  Des  dens  (nicht  dms). 

Recht  hübsch  in  Prosa  erzählt  ist  die  Legende,  wie  öie  im  Anhang 
S.  512  ff.  aus  einer  Petersburger  Hs.  mitgeteilt  wird.  Auch  hier  mögen 
ein  paar  Fehler  des  Abdrucks  berichtigt  sein:  S.  512  Z.  14  etioierU  penäu 
a  Cordes  ou  aeorehSs  ou  offübex  l,  nu  a  forthes  m  a  gtbeji,  Z.  18  sos  gree» 
1.  jor  gr,  —  8.  518  Z.  11  wswMn^  L  inwmt.  —  Z.  31  affonänrer  m  h  gu6 
kt  ou  Äir$,  UM  rmere,  chiei  ou  Bm,  Wo  die  Aar  in  den  Rhein  mündet, 
ist  durchaus  keine  Furt  (das  muls  ich  wissen),  und  Furten  wlhlt  man 
auch  kaum,  um  Menschen  darin  zu  ertränken;  1.  m  fegm,  eine  Form, 
die  auch  521,  12  neben  atgm  515,  21  erscheint.  —  Z.  40  1.  Ii  menistre.  Wie 
der  Erzähler  Z.  43  dazu  kommt,  mit  et  est  encor  ma  jourente  (nicht  you- 
vente)  die  Worte  a  juveniute  mea  der  Vulgata  (Psalm  70,  5)  zu  übersetzen, 
ist  mir  nicht  verständlich.  —  S.  514  Z.  17  1.  souverainne  aapience.  —  IS.  öl 5 
Z.  6  1.  estoit  .1.  petii  aclinex.  —  S.  517  Z.  4  1.  or  oi  (nicht  di)  vion  con- 
soü.  —  Z.  8  1.  que  touies  les  richescea.  —  Z.  34  1.  consoii  qu'i[l]  te  piaist. 

—  Ir^.  518  Z.  15  1.  pansee.  —  Z.  18  1.  autrest  com  se  ce  fast  donQors.  — 
S.  519  Z.  2  und  9  1,  cfieicUier.  —  Z.  12  1.  fmussent.  —  Z.  30  statt  iie  les 
meismea  1.  n'cfe»  m,  —  Z.  42  1.  deskvit  statt  dettraw.  —  Z.  43  1.  et  s'i 
prmffnmi  mn^^  —  8. 520  Z.  2  1,  foftiMssnl  deeoler,  —  Z.  7  1.  a  reoir,  ^ 
Z.  13  seheint  hinter  fiow  etwa  iaair  zu  fehlen.  —  Z.  15  1.  U  enge  sont 
apparoülU  dß  taute»  par»  gm  i'e»  menront  et  qui  fan  porteront  —  Z.  84 
L  par  tou»  lee  eieelee*  —  Z.  88,  statt  vit  en  Ii  ate  1.  Jut  en  Vüme»  —  Z.  41 
L  gritfU  etigfttone,  —  8. 521  Z.  16  L     eigrmt  wie,  —  Z.  17  L  biaus  dras» 

—  Z.  25 1.  eneaignie.  —  Z.  40  1.  se  coumanda  a  mener  la  endroU,  —  S.  522 
Z.  1  1.  que  oies  (nicht  aies).  —  Z.  0  1.  en  Vaigue.  —  Z.  23  statt  au  föir 
I.  anföir.  —  Z.  24  1.  qu'eles  ne  sont.  —  Z.  36*  statt  chevir  1.  cheoir.  —  Z.  38 
1.  iotis  les  membres.  —  S.  523  Z.  15  der  Pariser  Prosa  1.  säin  statt  sam.  — 
8. 524  Z.  5  1.  l'm  moinne  aigneL  —  Die  Imperfecta  des  KonjunktiTB  querist 
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Z.  15  und  anmeUasesi  Z.  IC  erregen  Bedentren.  —  In  der  leteten  der  mit- 
geteilten Legenden  wird  Z.  2  draglon  zu  dragon,  Z.  5  pressoner  zu  jwcs- 

fioiu'r,  endlicli  S.  Z.  5  das  ganz  unverstandliche  ?  «m*/  zu  v7/^;^c  zu 
verbessern  ?rin.  (Mit  einigen  der  auch  hier  gemachten  BemerkuiiL'^.  n  ist 
mir  im  Lii.ülatt  1902,  172  H.  Suchiers  Beeprechung  dieser  Ausgabe 
zuvorgekommen.) 

J.  Poirot  giebt  unter  dem  Titel  Ä  propos  de  Victor  Hugo  ein- 
mal eine  Zusammenstellung  Yon  Motiven,  die  aus  'Kabale  und  Liebe'  und 
anderersats*  ans  J.  de  Maistree  So£rfy$  de  &.  PUertbourg  in  Eon  tPhlande 
fibergegangen  sind,  ferner  eine  Vergleichnng  des  OSatä  in  den  Odea  et 
BaUadee  mit  dem  Nemrod  der  Fm  de  Satan,  endlich  das  Ergebnis  einer 
genauen  DurchaiGht  des  in  der  Nationalbibüoäiel:  aufbewaloten  Dmck- 
manuskripts  der  Voix  interieurea,  Ton  welchem  der  Wortlaut  der  end- 
gültigen Ausgabe  in  vielen  Punkten  sich  entfernt.  Der  nämliche  Gelehrte 
bandelt  in  Deuse  questions  phonetiqiies  auf  Grund  sorgfältiger  Experimente 
und  Messungen  von  den  Verschiedenheiten  der  Artikulation  des  p  und 
des  b,  welche  ^loh  ergeben,  je  nachdem  diese  Explosiven  a,  e,  i  odor  niter 
o,  ö  oder  endlich  u,  ü  nach  pich  haben;'  sodann  von  dem  so  oft  uiihe- 
dachterweise  geleugneten  I'ntf  rschied  in  Dauer  und  Klang  der  betonten 
Vokale,  wenn  sie  ein  stumiueiü  e,  sei  es  Uiunittelbar,  sei  es  durch  Kooso- 
nanten  getrennt,  hinter  sich  haben  oder  aber  nicht  haben. 

J.  Buneberg  handelt  von  weitverbreiteten  Versionen  der  Erzählung 
Ton  dem  Fisch  (oder  der  Schildkröte),  der,  mit  dem  Bücken  ans  dem 
Meere  aufragend,  von  Seefahrern  ffir  ehie  Insel  gehalten  und  bestiegen 
wird,  beim  AnsQnden  eines  Feuers  aber  sich  in  Sewing  setzt,  und  von 
dem  ursprünglich  damit  unverwandten  Berieht  von  einem  Fische,  der  ein 
Fahrzeug  umkreist  oder  es  führt  oder  RelBendc  wohin  trlgt  Diese  Ar- 
beit scheint  zu  rechtem  Abschlufs  noch  nicht  gebracht. 

U.  Lindelöf  und  A.  Wallensköld  haben  eine  kritische  Ausgabe 
der  Lieder  des  Gautier  d'Kpinal  beigesteuert.  Der  erstere  hat  dazu  die 
handschriftlichen  Materialien  geliefert,  der  zweite  die  kritische  Arbeit  ge- 
than  mit  Inbegriff  der  Uiitcrsuchuug  der  Sprache.  Die  litterarg(^hicht- 
liclie  liehandlung  war  einem  anderen  Mitarlieitc  zugedacht  und  fteht 
leider  noch  aus.  Alles  Bibliographische,  die  Erörterung  der  Verliältniase, 
die  zwischen  den  Handschriften  bestehen,  und  der  Fragen,  die  sich  auf 
die  Verfasserschaft  der  einzelnen  Stücke  beziehen,  die  Feststellung  dessen, 
was  als  Charakter  der  Sprache  und  als  Regel  des  Versbaues  der  sicher 
dem  Dichter  gehörttiden  Lieder  gelten  darf,  dies  alles  ist  mit  grolser  Sorg- 
f^t  ausgefObrt,  was  man  gern  anerkennen  wird,  auch  wenn  abwdchende 


'  Der  Verfasser  wird  entsprechende  Wshrnehmuogeii  aa  macfaen  Oelegenhett 

haheu,  wrnii  er  auf  die  Voraclii'  rlcnlielt  di  r  Artikulation  des  /  in  fade,  in  feu  und 
in  fut  acht'  t,  und  wenn  er  seine  Beobachtungen  auf  plal  neben  plxis,  auf  pratique 
neben  prune,  auf  blanc  neben  bleu  oder  blueUej  auf  braa  neben  breuü  oder  bru,, 
auf  ßime  neben  flot  oder  ßuet,  auf  frane  neben  fr&er  oder  fruit  richtet.  Auch 
zwtsehnttrrtende  Liquiden  hindcni  keineswpjr"  die  Anpassung  der  ftir  die  Labialen 
erforderten  Lippenatelloiig  an  die  von  den  nachfolgenden  Vokalen  verlangte. 
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Auffassung  des  Überlieferten  hie  und  da  zu  Schlüssen  gelangen  läfst,  die 
von  denen  Herrn  W  ?  sich  entfernen.  Niclit  nnndere  Mühe  ist  auf  die 
Untersuchung  der  lu  inic  grwcnd«  t,  und  den  Ergebnissen  dieses  Teils  der 
Arbeit  wird  man  fast  durchweg  zustimmen  können.  Der  schlieJ&lich  ge- 
wonnene kritische  Text  scheint  mir  nicht  über  allen  Zweifel  erhalten,  und 
man  mag  wähl  bedauern,  dafs,  wie  auf  einen  sachlichen,  historischen  Kom- 
mentar mit  Versuch  einer  Deutung  der  vorkommenden  Eigennamen,  so 
andi  auf  jede  Auslyae  und  Würdigung  der  einBeinoi  Stfleke  und  auf 
Auslegung  schwer  Teret&ndlicber  Stellen  Tenichtet  ist  Vielleiciit  erschiene 
die  am  Ende  gewfihlte  Lesung  bisweilea  aanebmbaier,  wenn  man  frfiftte, 
welche  Erwägungen  sie  dem  Herausgeber  empfohlen  haben.  Um  nur 
weniges  zu  berSbren»  wie  mag  er  Till  1,  6  Terstanden  haben?  warum 
setzt  er  nicht  nach  I  4,  4  ein  Semikolon?  warum  duldet  er  II  8,  9  das 
unpassende  Perfectum  etbaki  (denn  das  Präsens  würde  doch  mhahis  lau- 
ten)? warum  setzt  er  V  4,  9  nach  aavoir  kein  Komma?  hat  er  VI  2,  11 
[sartu  —  s'Artu)  die  Anspielung  auf  die  auch  XIII  Geleite  2  vorkom- 
mende bretonische  Hoffnung  nicht  erkannt?  ist  VIII  2,  S  h  iut  mit  igaus 
vereinbar?  warum  VIII  4,  2  nicht  das  bekannte  Adjectivum  chascun- 
joriuxus'!  Gegen  die  Durchführung  gleichmäfsiger  Spruchform  ist,  scheint 
mir,  im  vorliegenden  Falle  nichts  Ernstliches  einzuwenden;  sie  verlangt 
aber  viel  Vorsicht:  die  Uandöchriften  C  und  U  (die  gro&e  Beruer  und 
die  Pariser  20050)  meinen  z*  B.  mit  a  ebensowohl,  was  auch  anderwärts  a, 
wie  das»  was  sonst  ou  gesduieben  wird,  und  letsteres  war  in  einem  Texte 
Ton  frandsch^  Gewände  einzuffilirai,  wo  der  Herausgeber  sehrdbt  Quant 
la  9%  a  eomeneier,  Jloat  emdai  aroir  kwm  Merei  (so  su  interpungieren), 
III  4, 2,  odor  a  nnen  espoir  äuaae  jej&iDecßqu»  fai  a  gri  d^amor  eho48i, 
IX  3,  5.  In  den  nSmlichen  beiden  Handschriften  kann  ait  allerdings  den 
Indikativ  a  (habet)  vorstellen;  aber  auch  der  Konjunktiv,  der  übwall  a4t 
QiabecU)  lautet,  kann  damit  gemeint  s«ui|  und  ait  war  zu  belassen,  wo  der 
Herausgeber  schreibt  Sol  qu'ele  Va  comande,  XV  1,  8. 

Hugo  Palander  behandelt  mit  guter  Kenntnis  der  aus  Deutsch- 
land stammenden  Litteratur  des  Gegenstandes  (von  W,  Wackernagel  bis 
zu  Maxciner)  den  fran2öi*i sehen  Eiuflufs  auf  die  deutsche  Sprache  im 
12.  Jahrhundert.  Er  bemüht  sich,  das  Material,  das  anderwärts  wohl 
ebenso  vollständig  zusammengetragen  war,  chronoiogisich  zu  ordnen  uud 
gleichzdtig  nach  den  Gegenden  und  den  einzelnen  Quellenschriften  zu 
sondern,  in  denen  jedes  Frankzeich  entstammeiide  Ftemdwort  zuerst  nach- 
weösbar  ist,  yeisftumt  auch  nicht  diejenigen  Wörtor  zu  Gruppen  zusammen- 
zustellen, die  den  nimlicben  Lebensgebieten  zugehocende  Ding^  und  Thitig- 
kiiten  bescichnen.  Im^  einzelnen  bleibt  freilich  die  Bichtigkeit  der  voll- 
sog^en  Aufstellungen  nicht  selten  zweifelhaft  Nidit  immer  braucht, 
was  in  deutschen  Texten  an  undeutschen  Wörtern  b^gnet,  gerade  aus 
Frankreich  eingeführt  zu  sein  (so  z.  B.  die  aus  den  Lapidarien  stammen- 
den Namen  der  Edelsteine);  sehr  oft  spricht  der  Verfasser  selbst  aus,  dals 
dieses  oder  jenes  angeblich  französische  Wort  in  altfranzösischer  Litte- 
ratur sich  nicht  habe  entdecken  lassen.  Bisweilen  wiederum  sind  die  von 
Arohiv  f.  m,  SpiMtea.  CIX.  15 
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ihiti  r der  vielmehr  von  anderen  vor  ihm  gewagten  Identifikationen  deut- 
scher Wörter  mit  französischen  in  hohem  Grade  unsicher  (hamit  =  ha- 
rn ecle)  oder  entschieden  abzuweisen  {rcBle  Mantel  =  veüe  Schleier,  an  dessen 
Statt  man  eher  au  faiUe  denken  dürfte).  Doch  wird  man  gern  anerkennen, 
dafs  die  Arbeit  gut  angelegt  und  mit  Umsichti  FleÜA  und  lobenswerter 
Kenntnis  ausgeführt  ist. 

Die  Arbeit  von  Ü.  Lindelöf  'Die  Handschrift  Junius  27  der  Biblio- 
theca  Bodleyana'  und  T.  E.  Karstens  Beiträge  zur  germanischen  Wort- 
kujide,  worin  über  nhd.  droiien,  »ich  sehnen,  einige  germanisdie  Ausdrücke 
für  'Quelle',  fiber  mKd.  tkm»  'kurz',  atin»  'ein  Fisch',  tiber  got  wü  'Heeres- 
stille',  ttber  ags.  dumean  und  nebenher  noch  übet  eine  greise  Zahl  an- 
derer indogermanlsehery  anch  einige  finnische  Wdrter  gehandelt  wird, 
diese  beiden  Arbelten  ebenfalls  za  besprechen,  mnfs  ich  anderen  fiberlassen. 

Berlhi.  Adolf  Tobler. 

U  Libro  delle  tre  scritture  e  i  Yolgari  ddle  falae  ecuse  e  delle 
vanitä  di  BonvesiD  da  la  Biva  a  cura  di  Leandro  Biädene. 
Pisa,  Spoerri,  1902.  XXXVUI,  113  S.  8.  (Edlziooe  di 
300  esemplari.)   Li  5. 

Von  der  oberitalienischen  Litteratur  des  13.  uud  des  U.  Jahrhundert«, 
die  seit  mehreren  .Tahrzehnten  in  früher  niclit  geahntem  Reichtum  ans 
Licht  getreten  ist  uud  gleich  selir  als  Bezeugung  eigeutümlichen  Geistes- 
lebens wie  als  Quelle  sprachgeschichtlicher  Erkenntnis  die  Aufmerksam- 
keit der  Philologen  festgehalten  hat,  ist  das  Lebenswerk  des  Bonvesin 
wohl  das  Anziehendste,  und  mit  berechtigter  Ungeduld  sieht  man  der 
Zeit  entgegen,  wo  Pro^ssor  Biidene,  dn  vor  fiber  ffinfxehn  Jahren  ge- 
gebenes Wort  einlösend,  die  sämtlichen  bekannten  Dichtungen  des  wackeren 
Lombarden  vereinigt  in  solcher  r^estalt  zugänglich  gemacht  haben  wird, 
wie  sie  dem  heutigen  Stande  der  philologischen  Stndien  entspricht.  Dafs 
er  die  schöne  Aufgal)e  (die  übrigens  ein  ganzes  Gelehrtenleben  auszufüllen 
doch  nicht  völlig  aucreichend  erscheinen  will)  aus  dem  Sinne  verloren 
habe,  braucht  man  nicht  zu  fürchten;  htm  von  Zeit  zu  Zeit  tritt  er  mit 
Arbeiten  hervor,  deren  Zusammenhang  mit  ihr  man  leicht  erkennt,  und 
die  deutlich  zeigen,  wie  vielseitige  Vorbereitung  er  sich  angelegen  sein 
läfst,  damit  dereinst  seiner  Leistung  es  an  gar  nichts  fehle.  Aber  Zeit 
nimmt  er  sich  dazu,  das  muls  man  sagen,  so  viel,  dai's  er  kaum  ein  Hecht 
hat,  sich  zu  beklagen,  wenn  eines  oder  das  andere,  was  er  sich  vorbehalten 
hatte,  ihm  von  anderer  Seite  vorweggenommen  wird  —  wie  jetzt  eben  ge- 
schehen ist  Denn  dieselben  drei  Gedichte,  ein  dreiteiliges  umfangreiches 
und  zwei  kflrzere,  die  er  jetzt  vorlegt,  sind  kurz  zuvor  audi  von  V.  de 
Bartholomffils  ffir  die  Sociefcä  fllologica  Bomana  herausgegeben  worden,  ^ 


*  Diese  Ausgabe  ist  von  A.  Ifassafla  in  der  Deutschen  Utteratuneitniig  1902 
Nr.  15  und  16  besprochen,  wo  man  einige  der  unten  gegebenen  BenemngSTor- 
Bohläge  ebenfallfl  gemacht  findet. 
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freilich  (allem  Anscheine  nadi)  ohne  dafe  die  auf  sehr  Borgsamer  Abschrift 
bwnhende  Ausgabe  Biädenes,  und  was  er  zur  Würdigung  und  zur  Erläute- 
rung der  Texte  binzugeffigt  hat,  darnm  weniger  yerdieote,  mit  Dank  auf- 
^noniTiien  zu  werden. 

Die  bior  herausgegebenen  Gedichte  finden  >kh  mit  Ausualime  des 
zweiten  Teiles  des  vorangestellteu  giölsereu  Werkes  nur  in  einer  ambro- 
sianiscben  Handschrift  (T  10  sup.)  in  Mailand,  welche  in  starkem  Unter- 
Bchiede  von  der  Berliner  Handschriit,  au«  welcher  allein  wir  bisher  den 
gröfser^  Teil  von  Bonvesins  Werken  kannten,  von  der  Sprache  des  Dich- 
ten nur  eine  recht  wenig  xntreffonde  VoittellnDg  giebt,  indem  de  die  alt- 
lomhordiBdien  Formen  in  hohon  l&Jke  mit  den  totkaniechen  yertansdit 
oder  ihnen  annähert,  deigeetalt,  dafe  die  Tom  VerfMser  unTerkeanSur  auch 
liier  gewollten  nnd  Bieber  ebensogut  wie  in  den  lange  bekannten  Gedichten 
ihm  auch  gelungenen  (zu  yieizeiiigen  einrdmigen  Strophen  Terbnndenen) 
Alexandriner  das  erforderte  Mafs  nur  dann  zeigen,  wenn  man  sie  liest, 
wie  sie  in  Bonvesins  Mundart  thatsächlich  lauteten,  nicht  wie  man  der 
Schreibweise  nach  denken  möchte.  Schon  in  den  Bekkerschen  Texten 
mufs  man,  um  richtiges  Versmafs  zu  gewiimen,  sich  eine  Menge  in  Wirk- 
lichkeit geschwundener  Vokale  hinwegdenken,  die  die  Schreibweise  auch 
des  Berliner  Codex  noch  festhalt  {Quarul  have  xo  digio  Mariaj  la  vox  ghe 
dixe  per  man  zu  lesen  Quand  hav  xo  dig  Maria,  la  vox  ghe  dir.  per  man), 
wie  ja  für  die  Dichtungen  Ugueons  oder  l^arneErapb.s  ähnliches  gilt;  hier 
aber  ist  der  Abstand  zwischen  Schrift  und  Laut  \iel  weiter:  die  Schrei- 
bungen dra,  dro  sind  hier  durchweg  mit  de  la,  de  lo  vertanscht;  die  in 
provenzalisdier  Weise  stattfindende  Enkliids  tonloser  Pronomina  und  der 
Artikel  Ueibt  noch  viel  öfter  unangedeutet;  die  Infinitive  weisen  mdst 
das  re  ihrer  Endung  noch  auf,  auch  wo  der  vorangehende  Vokal  Auslaut 
gewesen  sein  muis;  die  Adrerbien  iUoga,  guiloga  sind  mit  U  oder  qui  ver- 
tauscht, die  dritte  des  Pluralis  en  mit  son;  und  man  kann  sieh  denken, 
welche  ^tstdlungen  des  Versbaues  r^ich  aus  solchem  Verfohren  ergeben 
mdssen.  TTior  dürfte  die  'Kritik  der  Sprachform'  in  mehreren!  als  blofn 
gelegentlichen  Bemerkungen,  an  denen  es  Herr  Biadene  nicht  hat  fehlen 
lassen,  ihres  Amtes  zu  walten  haben.  Hatte  man  schon  auf  Grund  sorg- 
fältifeu  Studiums  der  handschriftlichen  Überlieferung  des  Versbaues  und 
der  Keime  ein  gewisse«  E.echt  zu  einer  gründlichen  Umgestaltu  ug  der 
Sc hreiij weise,  so  wird  solches  Recht  dadurch  noch  unbestreitbarer,  dafs  die 
lit  rliner  Handschrift  uns  zeigt,  wie  die  leicht  zu  erkennenden  Eigeuheiten 
der  Mundart  auch  in  der  Schrift  der  Zeit  ihren  treuen  Ausdruck  gefunden 
haben,  wenngleich  nicht  mit  der  Folgerichtigkeit,  an  die  wir  beute  ge- 
wohnt sind;  und  will  man  nicht  die  in  toskanisierender  Darstellung  vor- 
liegenden Dichtungen  Bonvesins  samt  und  sonders  swiefach  herausgaben, 
d.  h.  einmal  so,  wie  sie  in  der  Handschrift  stehen,  und  daneben  so,  wie 
sie  gesprochen  worden  sein  müssen,  so  kann  einem  Heransgeber,  der  seine 
ganse  Schuldigkeit  thun  will,  dodi  nicht  erlassen  werden,  die  im  Jahre 
1868  von  Mussafia  unternommene  nnd  weit  geförderte  Untersuchung  der 
Sprache  Bonvesins  auf  Qmnd  des  vervolUt&ndigfcen  eigentlichen  Materials 
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und  mit  Zu2ug  der  Tielen  durch  Mu«eafia  selbst  und  durdi  andere  hiazu- 
gebrachten  Texte  verwandten  Ursprungs  und  mit  Verwertung  der  Ergeh- 
nisse  von  deren  Studium  zu  vervollständigen  und  mindestens  das  eine 
oder  das  andere  der  Gedichte  .so  vorzulegen,  wie  man  gewifs  sein  darf, 
dals  es  Bonvesinö  eigener  Sprache  und  auch  wohl  Schreibweise  am  uäch- 
steu  zu  bringen  möglich  ist.  Für  jedes  einzelne  Stück,  das  man  heraus- 
giebt,  die  Untersuchung  der  Sprache  aufs  neue  anzustellen,  zu  jedem  eiu- 
zelnen  ein  besonderes  Glossar  anzulegen  und  dabei  jedesmal  wieder  in 
jedem  Artikel  auf  die  sehr  lobenswerte  Arbdt  Seiferts,  auf  die  dazu  von 
Solvioni  gegebenen  Nachträge  und  andorea  JÜrnliches  zu  verweisen,  hat 
wenig  8inn.  Was  dringend  not  thnt,  das  ist,  dats  endÜch  die  ganzen, 
gewilä  genauoi  Absdiriften  Herrn  Bi^enea  auf  einmal  in  die  Druckerei 
wandern,  nicht  etwa  die  eine  in  irgend  einer  Zeitschrift,  die  andere  zur 
Hodlizdt  von  Hinz  und  die  dritte  in  einer  Festgabe  für  Kunz  ans  lidtt 
komme,  und  dafs  er  dann  ein  Gesamtglossar  zu  dem  Dichter  seines  Lebens 
und  eine  Darstellung  von  dessen  Sprache  gebe.  Die  litterarhiatorisehen 
Fragen  zu  crürtern,  zu  denen  die  einzelnen  Werke  Anlafa  bieten,  und  die 
angemessen  zu  beantworten  er  durchaus  der  rechte  Mann  und  seit  Jahren 
speciell  vorbproitet  i?t,  wird  immer  noch  Zeit  sein. 

Was  in  der  vorliegenden  Publikation  geboten  wird,  verdient  im  ganzen 
alle  Anerkennung.  Wa.^  über  das  Verhältnis  der  Ausgabe  von  de  Bar- 
tholomieis  zu  der  von  Biadene  gesagt  wird,  läfst  keinerlei  Gereiztheit  er- 
kennen, wie  sie  am  Ende  doch  erklärlich  gewesen  wäre,  und  giebt  die  be- 
ruhigende Gewüsheit,  dafe  auf  Abschrift  und  nachträgliche  Wiederver- 
gleidiung  des  Manuskripts  hier  alle  Sorgfalt  verwendet  ist.  Man  erfährt 
femer,  was  an  Dlditangen  Bonveslns  die  ambroaianische  Handschrift 
anlaer  dem  hier  zuerst  gegetienen  Neuen  sonst  noch  enthält,  und  bekommt 
eine  zutreffende  Charakteristik  der  drei  nachfolgenden  Dichtungen.  Der 
Herausgeber  ist  sie  zu  überschätzen  weit  entfernt,  wie  sie  denn  in  der 
That  mit  ihrer  kaum  erträglichen  Breite  und  der  ärmlichen  Eintönigkeit 
ihres  Vortrags  manchem  weit  nachstehen,  was  wir  dem  nämlichen  Urheber 
verdanken.  Auf  Schriften,  mit  denen  die  hier  vorgelegten  vergleichend 
zusammenzuhalten  besonders  nahe  liegt,  hinzuweisen,  hat  Herr  Hifidene 
nicht  versäumt.  Dals  man  beim  I^esen  dessen,  was  Bonvesin  von  Hölle 
und  Paradies  in  der  Scriüiira  ncgra  und  dex  ScriUura  dorata  sagt,'  nicht 
au  Daute  sich  erinnern  darf,  soll  ihm  nicht  zum  Vorwurf  gemacht  werden; 
dafs  er  die  vielen  Arten  höllischer  Qual  zu  irgendwie  entspreclicnden 
Arten  von  YefiCIndigung  in  Bezug  zu  bringen  keinen  Veiauch  macht, 
schon  dier,  da  dodi  andere  mittdalterliche  Visionen  das  berdts  zweck- 
nüUsig  gefunden  haben.  Wenn  gleiche  Mannigfaltigkeit  der  ewigen  Wonnen 
nicht  in  Aussicht  gesteUt  ist  wie  der  hfUlischen  Fein,  so  hat  über  solche 
in  der  menschlichen  Natur  b^ründete  Ungleichheit  auch  Dante  nicht 
hinwegzukommen  vermocht,  nur  dafs  er  der  Mann  dazu  war,  für  das 
Einerlei  blolser  Scbmerzlosigkeit,  auf  die  doch  schliesslich  alle  Seligkeit 

*  Die  dazwisclicn  gestellte  ScriUura  rona  ist  eine  DarBtclIuiig  dar  Passion. 
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hioauftläufty  Ersatz  zu  gewahren  in  der  Fülle  innerlich  retcher  FeiaODlicIi- 
keiten,  in  fesselnden  Ausblicken  auf  Verg^genbeit  und  Zukunft^  in  sym- 
bolischen Visionen,  in  eingeBclialteten  ecliwnng?ollen  Darlegungen  ergrei- 
fender Wahrheit 

Für  Herstellung  eines  durchweg  grammatisch  und  metrisch  und  dem 
Sinne  nach  befriedigenden  Textes  hätte  der  Herausgeber  noch  rtwas  mehr 
thun  müssen.  Auch  wer  weifs,  wie  er  die  überlieferten  nichtaltlombardi8''hon 
Formen  lesen  darf  oder  soll,  um  der  Sprache  des  Dichters  nahe  zu  kommen, 
wird  an  manchen  Stellen  über  das  Schwanken  zwischen  mehreren  Möglich- 
keiten nicht  leicht  hinauskommen  oder  wird  an  anderen  niciit  wissen,  wie 
er  zu  kurze  Verse  auf  das  geforderte  Mafs  bringen  soll.  Der  Herausgeber 
]»t  in  dieser  Hinsicht  in  seinen  Anmerkungen  recht  Sehftteenswertes  ge- 
leistet and  namentlich  ans  der  Thatsache  gebfihrend  Nuteen  gezogen,  dalb 
der  Dichter  es  liebt,  gUichlantende  VerBe  oder  VershSlften  an  Terschiedenen 
Btdlen  an  verwenden,  so  daß»  die  Form,  in  der  sie  das  eine  Mal  über* 
liefert  sind,  Idiren  kann,  wie  man  sie  ein  andere  Msl  au  heilen  hat. 
Aber  der  Hinweis  auf  die  Notwendigkeit  kritischer  Eingriffe  dürfte  meines 
Erachtens  noch  öfter  g^eben  worden,  als  geschehen  ist,  und  brauchte 
auch  da  nicht  zu  unterbleiben,  wo  der  Herausgeber  über  das  Wie?  der 
angemessenen  Besserung  vielleicht  noch  nicht  mit  sich  im  reinen  war.  Zu 
Halbversen  wie  con  le  membre  fievel"  e  lasse  S  I  31  (wo  ßevle  oder  fievre 
zu  sprechen  nicht  genügt),  On  in  qualche  parte  eb.  72,  zu  Versen  wie  Za 
marciram  in  prozimo  dentro  la  terra  in  le  brüte  fosse  eb.  151  und  so  zu 
sehr  zahlreichen  anderen  war  eine  Ikmerkung  zu  geben,  wenigstens  immer 
da,  wo  die  blofse  Einführung  der  boüvesinischen  bpiachform  zu  Befrie- 
digendem noch  nicht  führte.  Stellen,  wo  mir  der  Verdacht  gekommen 
ist,  es  sei  entweder  falsch  abgeschrieben  oder  vom  Schreiber  des  Codex 
selbst  ^n  Fehler  begangen  worden,  ohne  da(s  der  Herausgeber  sieh  zu 
einer  Xndemng  entschlossen  hat,  sind  etwa  folgende:  8  1 814  und  III  688 
bqg^net  noveUo  in  einem  Sinne,  der  mir  nicht  recht  zu  passen  sdieint, 
indem  tumüäy  womit  Herr  Biädene  es  im  Glossar  erklärt,  nicht  genug 
?:agt;  ich  möchte  glauben,  das  Richtige  wäre  dort  rorello  im  Sinne  von 
'Freude,  JubeP,  was  afz.  und  prov.  reed  audi  heifst  (Zts.  f.  rom.  PhiL 
X  578).  In  I  SO.'  sagt  der  Sünder  Eio  mflo  piü  ka  brosco  (im  Oe<Janken 
an  die  vcrpcherzte  ewige  Seligkeit),  und  III  (179  sagt  der  Selige  vom  Teufel, 
der  darüber  wütend  ist,  dafs  eine  Seele  sich  aus  seinen  Klauen  g^^-fttHt  hat: 
Ello  infinma  piit  eha  fn-oseo.  Hier  ist  offenbar  die  eine  Stelle  nach  der 
anderen  zu  berichtigen,  und  zwar  möchte  ich  glauben,  inßo  sei  richtig,  und 
brosco  sei  nicht  jjustola,  wie  Herr  Bjadene  vermutet,  sondern  das  lombar- 
dische Abbild  des  vulgärlat  bruscus,  mit  welchem  C.  Nigra  sich  im  Arch. 
g^ott  XV  SOS  beschäftigt  hat.  III  426  wird  stratedeäwoU  nur  Druck- 
fsfaler  für  MbraäAdimiU  sein;  dagegen  vermute  ich  in  grmde  ffir  gramo 
eb.  517  einen  Fehler  der  Absdirift.  Mehrere  Verse,  in  deuen  bexogna  Yor- 
kommt,  werden  rid^g,  wenn  man  dieses  dnrdi  eal  ersetzt  (s.  Lexikalisches 
zu  Ugn^on).  In  Q  62  scheint  zwischen  ie  le  und  iole  (Infinitiv)  ein  voUa 
verloren  gegpmgen  zu  sdn;  eb.  III  mag  cmbra  Lesefehler  für  ombria  sdn, 
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das  dem  Vers  sein  Mala  giebt  Mancbe  Yetae,  in  denen  zwei  Adjectiva 
durch  e  verbunden  auftreten,  werden  riditig,  wenn  man  audi  dem  ersten 

ein  e  vorsetzt. 

Das  den  SchJufs  bildende  Glossar  ist  mit  viel  Sorgfalt  gearbeitet  und 
weist  reichlich  auf  die  gleichartigen  Beigaben  hin,  mit  denen  andere  ober- 
italienische Texte  veröffentlicht  sind,  auf  F!e<lnH,  IVTussafia,  Salvioni, 
Parodi  und  andere.  Verniifst  habe  ich  crodare  K  '1,  stramitade  S  I  495 
Uli  1  hie  und  da  die  Anführung  von  Belegstellen,  wo  man  (bei  seltenen, 
üubwierigeii  Wörtern)  diese  gern  möglichst  vollzählig  finden  möchte.  Was 
über  die  Herkunft  von  boxali  S  II1 134  gesagt  ist,  scheint  mir  b^enklich. 
delongava  f3  II  175  und  deslongato  &  I  757  wQrde  ich  eher  su  it  alogare 
als  zu  longo  steUen;  derexiato  8  II  417  mit  rigiäu»  lieber  als  mit  reseeare 
in  Verbindung  bringen.  ProT.  engretf  wovon  unter  tnereuo  die  Rede  iet, 
hat  o^enes  e  und  kann  mit  enaeere  nicht  sueammenhingen.  nervoto  (von 
den  Füfsen  des  Qekreusigten)  heiftt  schwerlich  'nervös  zuckend',  sondern 
eher  'mit  stark  hervortretenden  Sehnen*,  atranforie  8  III  566  ist  augen- 
scheinlich dasselbe  wie  afz.  estanfort,  worüber  ich  auf  F.  Meyer  in  Ro- 
mania  VI  604  Anm.  und  Ebeling  zu  Anboree  82  verweise. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

La  novella  provenzale  del  Pappagalio  (Arnaut  de  Carcasses).  Me- 
moria letta  alla  R.  Accademia  di  archeologia,  lettere  e  belle 
arti  Deila  toroata  del  19  marzo  1901  dal  professore  Paolo 
Savj-Lopes.  Napoli,  1901.  82  8.  4 

Die  in  der  Hs.  B  in  tangerer  Fassung,  in  italienisdien  Handschriften 
in  kürzerer,  auisevdem  nodi  bruchstückweise  erhaltene  Erzählung  in 
Versen,  die  durch  Bartech  in  ihrem  ganzen  Umfang  wiederholt  heraus« 
gegeben  wordoi  ist,  erscheint  hier  abermals  in  kritischer  Bearbeitung  auf 
Grund  dee  gesamten  Materials.  Die  Frage,  welche  von  den  beiden,  nur 
für  die  er.'^ten  etwa  140  Verse  ungefähr  gleichlautenden  Fassungen  als  die 
ursprüngliclie  anzusehen  sei,  wird,  vdQ  auch  schon  früher  geschehen  ist, 
zu  Gunsten  der  längeren  entschieden.  Anlserdeni  handelt  die  Einleitung 
von  anderweitigem  Auftreten  der  Motive  vom  Vogel  ids  Liebesbote  und 
vom  Vogel  als  Brandstifter,  wobei  nur  zu  bedauern  ist,  dafs  von  den 
zahlreieheu  beigebrachten  DichtersteUen  so  viele  durch  Druckfehler  arg 
verunstaltet  sind  (z.  13.  S.  22,  wo  man  Verse  umzustellen  hat)  oder  still- 
schweigend in  einem  Wortlaut  mitgeteilt  werden,  dem  der  beste  Wille 
kdnerlei  Sinn  abgewinnen  wird  (S.  25,  8. 29).  Der  neu  hergestdlte  Text, 
der  sich  von  dem  in  Bartmshs  Chrestomathie  nicht  weit  entfant,  bedarf 
noch  einiger  Berichtigungett  mehr,  als  A.  Thomas  In  der  Bomania  XXXI 
169  an  ihm  Yollzogen  hat.  Z.  U  1.  tosliY.  Z.  23  1.  qu*eL  Z.  47  die  Drd- 
silbigkeit  von  WjßiatXt  an  die  überhaupt  schwer  zu  glauben  ist,  wird  durch 
die  Scbreibnng  sapcha  226  nicht  wahrscheinlicher.  Z.  t;5  die  Stellung 
der  Worte  Vos  be  dixetx  ist  unnatürlich.  Z.  93  die  Infinitivform  dexir 
für  dvr€  ist  bedenklich.  Z.  114  ma  amiatat  (viersilbig)  an  Steile  des  über- 
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lieferten  mamistat  zu  setzen,  ist  gewagt;  diui  gleiche  ist  von  Z.  150  zu 
sagen,  wofür  Z.  151  die  Heilung  nahe  legt,  Z.  144  wird  voli'  zu  setzen 
sein.  Zu  Z.  160,  wo  auch  Herr  Thomas  nicht  beistimmt,  verweise  ich 
auf  E.  Levys  Supplementwörterbuch,  wo  per  espas  nachgewiesen  ist;  dafs 
der  Schreiber  auslautendes  t%  und  s  verwechöclt,  zeigen  las  271  jolx 
280,  und  dafs  dem  Dichter  die  beiden  Auslaute  gleich  waren,  der  Reim 
mlres  (d.  h.  volreix)  :  pres  lü.  Z.  i7o  ändere  ich  (von  A.  Thomas  ab- 
weich«id)  «ef  dmu  que  vos  creeU.  Z.  224  darf  hinter  cami  keine  Inter- . 
punktion  Btefaeu.  Z.  3d8  bedarf  der  Beesenmg,  aber  welche  darf  man 
am  ehesten  TorBchlagenT  Z.  250  1.  Ves  torl.  Z.  262  die  Wortetellung,  die 
Hen  Savj  durch  seine  Änderung  gewinnt,  ist  nicht  proTeDsaUsch  (4eu  fag 
n*aif);  eiher  wfirde  ich  yorBehlagen»  M  durch  iratM  sn  ersetzen.  Das  'drei- 
silbige comiat  277  ist  wenig  glaublich;  1.  tot  ses  eotnjat.  Z.  298  1.  Imnt». 
—  In  der  Fortsetzung  der  Hs«  J  wfirde  der  schlechte  Reim  l^t  :  vei  10 
-  durch  einen  richtigeren  erseteti  wenn  man  sei  (für  Iqi)  einführte,  eine  öfter 
begegnende  Nebenform  von  ae\  doch  ist  dieser  schlechte  Reim  nicht  der 
einzige  des  Btückes.  —  Dafs  Joan  im  Breviari  1^72*!  einsilbig  sei,  wie  ' 
S.  73  behauptet  wird,  muls  bestritten  werden.  Dals  iu  der  Anmerkung 
zu  Z.  48  die  Deutung  Raynouards  mit  Unrecht  angetochteu  sei,  hat  schon 
Herr  Thomas  gesagt.  Die  fragliche  Stelle  ist  iu  meinen  Verm.  Beitr.  1-5 
mit  anderen  zusammen  angeführt,  die  jeden  Zweifel  an  der  Richtigkeit 
des  Überlieferten  ausschlielsen.  Wo  von  den  Reimen  der  Novelle  die 
Bede  ist,  verdiente  auch  die  Gleichstellung  des  festen  mit  dem  beweg- 
lichen n  in  nspon  (respondeC)  :  don  (doneS)  118  Erwähnung. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Boocaodo-Fande.  StCtcke  aus  der  bislang  verschollenen  Biblio- 
thek des  Dichters,  darunter  von  seiner  Hand  geschriebenes 
Fremdes  und  Eigenes,^  ermittelt  und  erwiesen  von  Oskar 
Hecker.  Mit  sweiundzwanzig  Tafeln.  Braunschweig»  George 
Westermann,  1902.   XVI,  320  S.  gr.  8. 

Zwei  Seelen  wohnten  in  der  Brust  Boccaccios:  die  des  sinnenfrohen 
Genufsmenschen  und  die  des  (Jclehrten,  zu  (lern  'der  jz;anzo  Himmel 
uiedersteigt',  sobald  er  'ein  würdig'  Pergamen  eniroUt'.  Arm,  wie  er 
war,  gelangte  er  mit  Schwierigkeiten  und  allmählich  in  den  Besitz  von 
Codices;  trotz  seiner  ESrperffille  Ifefs  er  sich  die  Mfihe  fleifsigen  Ab- 
schreibens  nicht  yeidriefiwn,  und  so  mag  er  es  bis  auf  etwa  zwdhundert 
BSnde  gebracht  haben,  für  jene  Zeit  gewiHi  ein  groJses  Out  Und  nicht 
wie  ein  Cteidials  safii  er  über  seinen  Schätzen;  er  hatte  den  Wunsch,  sie 
auch  anderen  zu  Lektüre  oder  Kopie  zugänglich  zu  macheu,  nodi  über 
seines  Lebens  Frist  hinaus:  mit  dieser  liberalen  Bestimmung  hinterliefs 
er  sie  seinem  Beichtvater  Fra  Martiuo  da  Signa,  und  nach  Fra  Martinos 
Tode  sollten  sie  dem  Kloster  S.  Spirito  in  Florenz  zufallen,  dort  einen 
besonderen  Schrank  erhalten  und  ein  Inventar  darüber  aufgcnoTntnen 
werden.  In  S.  Spirito  fiel  die  schöne  Sammlung  arger  Vernachlässigung 
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anheim,  bis  sich  —  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  —  Niccolf>  Nioroli  ihrer 
annahm.  Eine  Feuersbrnn^t  vernichtete  1471  die  Kirche;  doch  die  Bücher 
gingen  damal»  nicht,  wie  man  geglaubt  hat,  mit  zu  Grundp:  da«  wies 
K.  Nardncci  (1882)  nacli.  Seit  Anfang  des  Iti.  Jahrhunderts  sind  die 
Schicksale  der  Bibliothek  in  Dnukel  gehüllt 

A.  Goldmaun  entdeckte  (IbÖTj  ein  Inventar  <lt'r  Klostcrbibliothek  voii 
S.  Spirito  aus  den  Jahren  1450  —  51;  der  dritte  Teil  beschreibt  die  »o- 
genannte  parva  libieria,  und  dieie  enthielt  (nach  Goldmaons  Vermutung, 
die  dann  F,  Novati  zur  Qewilalieit  erhob)  au£ser  einigen  anderen  Hand- 
Bchriften  sdcfae,  die  aus  Boccaocioe  Besitse  stammtm.  Es  war  das  nicht 
mehr  der  voUstindige  KachlaTs»  wie  er  in  die  Hasde  Fka  Martinoa  ge- 
langte, sondern  nur  noch  einige  neunzig  Binde,  meist  klassische  Werke 
enthaltend. 

Mit  Hilfe  des  Inventarium  parvae  iibreriae  ist  es  möglich,  einzelne 
wieder  aufgefundene  Tlandnchriften  als  ehemals  zu  genannter  Bibliothek 
gehörig  zu  erweisen.  Nachdem  dies  Novati  mit  dem  schon  vorher  als 
Boccaccio-Autograph  erkannten  Terenz-Codex  der  Laiirenziana  gethan,  be- 
gann Uecker  seine  planmäfsigeti  Nachforschungen  auf  Florentiner  Biblio- 
theken, die  von  so  glücklichem  und  verdientem  Erfolge  begleitet  waren. 
En  gelang  ihm,  zwölf  solcher  Codices  zu  identifizieren,  zwei  mit  grofser 
Wahrscheinlichkeit,  zehn  mit  voller  Sicherheit.  Einer  ist  der  bekannte 
Zibaldone  (Laur.  PL  29,  Nr.  8);  die  anderen  enthalten  Werke  Ton  Horas, 
Juvenal,  Lucan,  Ovid,  Fra  Giovanni  Gallioo  (Magister  Johannes  Wallen- 
sis),  Statins,  Seneca  (dem  Tragiker)  und  zeigen  entweder  gar  keine  oder 
mätr  oder  weniger  zahlreiche  Spuren  von  Boecacdos  Hand;  nur  eine 
Apuleiua-Hs.  ist  TollBtändig  Autograph,  sowie  die  folgenden  beiden,  welche 
Heckers  wichtigsten  Fund  darstellen. 

£b  sind  dies  die  codd.  Rice.  Nr.  1232  und  Laur.  PI.  52,  Nr.  9;  in 
ihnen  entdeckte  er  die  Originalniedcr^jchriften  zweier  lateinischen  Werke 
Boccaccios,  der  Eklogen  und  der  Genealogia  deorum.  Zu  dem  Schlüsse, 
dafs  es  sich  wirklich  um  Autographen  handelt,  gelangt  Hecker  durch 
methodische  Prüfung  der  inneren  und  äufscreii  (iründr',  die  dafür  sprechen; 
erst  dann  zieht  er  die  paläographische  Vcrgleichuiig  mit  anerkannten 
Boccaccio-Kötj.  zur  ünterjjtützuug  herbei.  Die  llerkuafL  aus  der  parva 
libreria  wird  bezeugt  durch  die  Übereinstimmung  von  Anfang  und  Ende 
mit  den  Angaben  des  Goldmannschen  Inventaiiums. 

In  beiden  Hss.  sind  durch  Rasur  und  Einschiebsel  zahlreiche  Än- 
derungen Ton  Budiataben,  Worten  und  ganzen  Wortreihen  oder  Kapiteln 
vorgenommen  worden;  es  sind  das  Spuren  einer  redigierenden  ThStigkeit, 
die  —  wie  Hecker  uberzeugend  ausfuhrt  —  nicht  von  einem  Schreiber 
herrühren  können,  der  etwa  seine  Abschrift  nach  einer  anderen,  ihm  be- 
sonders Tertranenswürdig  erscheinenden  umgestaltet  habe.  Auch  ist  die 
Annahme,  Boccaccio  habe  sich  zu  Nie<lerschrift  oder  Kedaktion  eines 
Sekretärs  bedient,  bei  des  Difhters  bescheidenen  Verhältnissen  abzuwei- 
sen: <lie  beiden  Codices,  deren  Handsclirift  völlig  die  gleiche  ist,  sind 
Autographen. 
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Dafs  die  erwithuteii  Umänrlcrungen  im  cod.  Rice.  n<X'h  zu  Boccaccios 
Lebzeiten,  in  den  letzten  Jahren,  erfolL^ten,  ja  Boccaccio  selbst  zum  Ur- 
heber haben  müssen,  macht  Hecker  ohnehin  auf  Grund  des  Bripfos  Boc- 
caceios  an  Frn  Martine  da  Signa  bis  nahe  zur  Gewifsheit  wahreclieiulich. 
Die  Redaktion  wurde  teils  vor,  teils  nach  der  Ilhiminierung  vorgenommen, 
d.  h.  —  da  man  eine  Hs.  erst  nach  Abschlura  des  ilarin  enthaltenen 
Werkes  zu  illuminieren  pflegte  —  wohl  vor  und  nach  1366  (ungefähres 
AbfoesuDgsjabr  der  kteten  Ekloge).  Für  einen  Zusatz  bestimmt  sieh  als 
frühester  Tennin  1869.  Mit  Hilfe  des  ood.  Lanr.  PI.  89,  Nr.  26,  der  den 
Eklogentext  vor  Abschluls  der  Beyision  giebt,  lä&t  sich  ermitteln,  was 
Boccaccio  an  einzelnen  Stellen  des  cod.  Bicc.  ge&ndert.  Dann  vergleicht 
Hecker  diesen  Originaltezt  mit  dem  der  Ausgabe  Florenz  1719.  Da  für 
einen  Neudruck  simtlidier  Eklogen  kein  Grund  vorliegt,  begnügt  er  sich, 
im  Anhang  zu  Kapitel  III,  die  XIV.  nach  dem  cod.  Rice,  mit  Einleitung 
und  den  Varianten  des  florentinischen  Druckes  zu  publizieren. 

Die  Niederschrift  de?  cod.  Laur.  geschah  nicht  in  einem  Zuge,  son- 
der?! in  drei  Abschnitten.  Zunächst  Buch  I — XTTT,  kaum  vor  l'^i!.^.  Daun 
eine  erste  Textrevision  mit  Änderungen  und  Einschiebuugeu,  sowie  die 
Niederschrift  von  Buch  XIV~XV;  für  diese  nimmt  Hecker  die  Zeit 
zwischen  November  l^ijö  und  Februar  1807  an  (nach  S.  271  Anin.  1  aber 
wäre  sie  erst  nach  1371  beendet  worden).  Hieraus  erüchliefst  er  alu  spä- 
testen Abfassungsteruiin  des  in  der  'Genealogia'  citierten  Werkes  De  Mon- 
tibns  das  Jahr  1366,  wihrend  er  auf  Grund  einer  Stelle  in  dessen  Ab^ 
schnitte  de  fluminibus  als  frfihesten  den  Herbst  1360  ansetzt;  dne  weitere 
Konjektur  sucht  sogar  1862  annehmbar  zu  machen.  Endlidi  ein  dritter 
Abechnitt  der  Teztbebandlung,  der  sich  durch  weniger  ruhige  Schrift  ab- 
hebt und  nach  Hecker  wahrscheinlich  bis  spätestens  Hochsommer  1373 
reicht.  Einige  SteUen  des  cod.  Laur.  werden  mit  den  entsprechenden  der 
Ausgabe  von  Micyilus,  Basel  1532,  yergUch^.  Manche  Abweichungen 
legen  Hecker  die  Vermutung  nahe,  es  könne  noch  ein  zweites  Original 
existiert  haben,  auf  das  die  sogenannte  Vulgata  (Text  der  Drucke  und 
anderen  Hss.)  zurücktrehe.  Unterstützt  wird  diese  Hypothese  durch  eine 
Anzahl  Stellen,  die  in  der  Vulgata  vom  cod.  Laur.  verschie^len  lauten 
und  doch  nicht  etwa  in  diesem  fortradiert  worden  sind.  Hecker  niöchte 
den  cod.  Laur.  als  die  spätere  der  beiden  Redaktionen  Boccaccios  ansehen, 
wenn  er  sich  auch  nicht  die  Bedenken  verhehlt,  die  dagegen  geltend  ge- 
macht werden  können. 

Da  Boccaccio  der  erste  Schriftsteller  sdnes  Jahrhunderts  ist,  der 
Homer  in  der  Ursprache  anffihrt»  schenkt  Hecker  den  in  griechischen 
Buchstaben  geschriebenen  Gitaten  der  Genealogia-Hs.  die  gebührende 
Beachtung.  Dabei  ergiebt  sich,  welche  Fehler  aus  dem  Boccaccio  vor- 
liegenden  Homer-Texte  stammen,  welche  auf  seiner  mangelhaften  Sprach- 
kenntnis beruhen.  Offenbar  hat  Boccaccio  den  griechischen  Wortlaut, 
wie  er  ihn  geschrieben,  gar  nicht  mit  der  von  ihm  beigefügten  lateinischen 
Übersetzung  seines  Lehrers  Leontius  Pilatus  verp^lichen;  zuweilen  enthält 
diese  Worte,  die  in  jener  fehlen.   £r  kopierte  den  griechischen  Text 
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mechanisch  und  ohne  Verständnis.  Als  Anhang  zu  Kapitel  IV  folgt  der 
Abdruck  der  Proemia,  der  Bücher  XIV  und  XV,  sowie  die  OoncluRio 
der  Geut  iili  Liia  deorum  im  Wortlaute  des  cod.  Laur.  mit  Variauteu  aus 
dem  Druckt  Basel  iri32  und  dem  Pariser  cod.  Bibl.  Nat.  Ms.  lat.  7877. 
Es  sind  die  AbächnilLc,  die  mit  dem  mythologischen  Thema  nur  lose  zu- 
Bammenhängen. 

Der  reiche  Inhalt  des  Heckerschen  Buches  iat  durch  diese  Angaben 
nicht  ersehöpli.  Auüber  kleineren  ErOrterungea  über  wichtige  Fragen  in 
den  FnlBQOten  ctind  den  Kapiteln  Anh&nge  beigegeben;  der  zum  ersten 
behandelt  das  Dante -Oarm^»  welches  von  Boccaccio  an  Petrarca  und 

zwar  —  wie  Hecker  gegenüber  Fracassetti  hervorhebt  —  nicht  1359  nach 
Mailand,  sondern  nach  Avignon  gesandt  wurde.  Eis  sei  wahrscheinlich 
1352  entstanden,  zwischen  1351  (erster  Besuch  Boccaccios  bei  Petrarca) 
und  1353  (Ende  des  letzten  Aufenthai teg  Petrarcas  in  Avignon).  Mit  Be- 
mitzung  aller  zugänglichen  Handschriften  und  der  bisherigen  Ausgaben 
druckt  Hecker  das  Carmen  nochmals  ab.  Der  Codex  L.  V.  176  der  Chi- 
giauH  gilt  ihm,  obwohl  er  die  von  Macrt-Leone  und  Rt)Stagno  gegen  die 
Authenticität  vorgebrachten  Gründe  ak  nicht  stichhaltig  zurückweist,  nicht 
für  ein  Autograph.  Im  Anhang  zu  Kapitel  II  stellt  er  wichtigere  Ver- 
sehen Goldmanns  beim  Abdruck  des  Inventars  der  Parva  libreria  nach 
dem  Ms.  richtig,  giebt  eiläatemde  Bemerkungen  au  der  £igenart  dniger 
Codices,  um  Nachforschungen  zu  erleiditern.  Z.  B.:  Boccaccio  hat,  woran 
Hortis  zwdfelte,  Ohalcidius'  Übersetaung  des  Platonischen  Timaens  in 
H8nden  gehabt.  De  Nolhacs  Vermutung,  Boccaccio  könne  Ton  Tacitus 
mehr  als  wir  gekannt  haben,  wird  «nfkrSftet. 

So  cbarakt^siert  sich  dieses  Werk  Heckers  als  eine  der  bedeutsamsten 
Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  Boccaccio  -  Li tteratur.  Er  hat  zu 
suchen  und  das  Gefundene  zu  verwerten  gewufst.  Interessante  Einblicke 
eröffnen  sich  in  Boccaccios  emsige  Schriftstellerthätigkeit,  in  sein  Bingen 
nach  Wissen.  Wir  glauben  ihn  am  Schreibtische  zu  sehen,  unermüdlich 
feilend  unr]  nachtragend.  Hecker  fordert  andere  zu  NachforschniiL^en  auf 
aufser-florentinisi'hen  Bililiotheken  auf:  vielleicht  kommen  so  nocii  weitere 
verpchollene  Bände  aus  Boccaccios  Bibliothek  zum  Vorschein.  Es  bleibt 
nur  zu  wünschen,  dafs  Heckers  Nachfolger  auf  diesen  Wegen  ebenso 
grdndlich,  methodisch  und  verständnisvoll  zu  Werke  gehen  möchten  wie  er. 

Breslau.  Bichard  Wen  drin  er. 

Gran  Dicciouario  de  la  Lcugiia  Castelkiua  aiitürizado  ooii  ejeniplos 
Ue  buenos  escritores  antiguos  y  modernos,  por  Auiceto  de 
Pag^s. 

Esta  obra  constara  de  cuatro  tomos,  cada  uno  de  los  cuales  contendrä 
4<<  ( uiidernos  de  *V2  pAginas,  del  tamano  del  diccionario  acad<?raico,  pr6xi- 
maniente.  El  cuaderno  vale  1  pescta.  En  el  1"  ano  se  reparte  uno  cada 
15  dia*>.  En  lo>  anos  2'^  y  3*'  el  reparto  ^crd  «cmanal.  Los  avisos  han 
de  dirigirse  ai  autor,  en  Madrid,  plaza  de  las  Cortes,  7. 
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Si  bicn  tengo  pedidoB  hace  tiempo  los  primeros  ciiadcrnos,  no  pareccn. 
Gracias  u  iina  celebre  casn  berlinesa  pue<lo  disponer  de  los  nümeros  tres 
a  seis  inclusive,  y  cori  ellos  a  la  vista  puede  iino  formarsp  idea  de  lo 
i\no  sera  la  extensa  obra,  6  iDforoiar  ä  los  iateresados  sobre  su  impor- 
taocia. 

La  envoltura  no  predispone  eu  favor  del  libro,  pucs  en  ella  vienen 
cartas  de  acad^micos,  reconiendändolo,  y  no  hay  quien  ignore  que  &i  la 
Academia  espaftola  ee  aada  en  punto  ft  lexicografia  &  la  altnra  dd  betun, 
como  ahoia  se  dloe,  annqne  la  fnae,  por  anpuesto,  no  figara  en  d  l^xico 
<^ciat  Pen»,  en  fin,  wperamos  que  bajo  nna  mala  capa  se  ocalte  nn 
bnen  bebedor,  Abramoe  et  n<>  )HmI  Mal  empiesa  el  examen.  Aaa- 
firema,  oon  doB  dtae,  de  Migud  Golmdro»  y  Od^n  de  Bueni  catedrätico 
de  Barcelona.  Bespeeto  &  este,  dii4  que  ni  como  escritor  ni  como  botänioo 
Ic  conoce  casi  nadie  60  Espaffa.  En  cnanto  al  primero,  reconosco  que 
eotendiö  de  plantas,  pero  tambi^n  que  no  se  tomö  gran  trabajo  por  ef*tii- 
diar  siis  nombres  vulgares.  Yo  tenfa  coleccionados,  y  'mn  tcngo,  ciento« 
de  vocabloR  populäres  con  siis  correspondientes  dciüxninai  iones  cieuiificas, 
que  Colnif  ir  1  no  mcncionaba  en  la  obra  ä  la  cual  paiece  rcferirse  Pagös. 
Ya  entonceö  preferia  yo  la  filologia  il  los  aburridos  cursos  de  Historia 
Natural,  ezplicados  por  viejos  cansado»  y  choclios  (Dios  leg  tenga  en  la 
Gloria). 

Ck}mo  se  ve,  d  autor  pone  d  nombre  dd  escritor  al  pi€  de  la  cita, 
y  PaOB  CkrtsU,  iPues  noe  bemoe  luddol  En  el  sigio  XX  no  es  podble 
▼olver  &  las  andadae  de  Sfinehea  y  Odioa.  Pero  d  autor  no  tieoe  sölo 
la  culpa,  sino  d  acad^mioo  Benot»  quien  ha  aplaudido  eae  m^todo,  uaado 
desgradadamente  por  d  en  sus  obras»  que  en  Espaiia  nadie  oonoce,  ezoep- 
tuando  aignnos  ratonee  de  biblioteca.  AI  seilor  acad<Smico  en  cuesti6n  le 
dirfa  yo,  por  tercera  veE,  que  eu  su  mamotreto  oficial  hay  varios  vocablos 
copiadoB  de  teztoe  con  su  errata  oonreepondiente,  los  cuales  van  rodando 
de  diccionario  en  diccionario  acad^mico  igual  que  en  Alemania  en  los 
0  l^xicos  espanoles -alemanes  las  voces  con  siguificados  dcl  tiempo  de  la 
Kana  dados  como  si  fueran  frescos,  de  hoy  en  dia,  en  primera  linea. 

Asi,  no  puede  uno  comprobar  ai  el  Icxto  es  bueno  ni  malo.  Hay 
autores  que  bau  escrito  (y  escriben)  con  los  pi<Ss  en  uuas  obras,  y  en  otras 
como  Diow  uiauda.  Tengo  hecha  una  colecciön  de  disparates  gramaticales 
y  lexicograficos  que  ealdr&  ä  luz  en  su  ^ia,  probablemente  con  el  titulo 
de  *Maiafta  de  la  Litoatura',  porque  me  he  propueeto  desenmarattar  la 
hennoea  lengua  de  Cervantes,  que  media  docena  de  literatoa  eetfin  echando 
A  perder,  man^&ndola  como  chiooB  de  eecuda  &  veces.  Por  ejemplo/si 
el  8r.  Pag^  f«ca  &  rdudr  'una  eoncavidad  pamuda'  (Galdöe,  acad^mioo) 
^cree  que  vamoe  i  tomar  este  ^parate  como  oro  de  ley?  'nna  ca- 
ll^uela  rodmda  de  ftrboleB*  (Gald^)?  ^Y  un  sin  nümero  de  desatinos 
oomprobadoB  6  por  comprobar? 

*Äcalandar  (del  bajo  latin  caletidarCf  del  lat.  calumniay  Luego,  la 
cita,  firmada  'Juan  Ruiz'.  Mejor  que  copiar  la  etlmologfa  acad^mica  seria 
poner  un  signo  de  mteirogaciOn,  supiimiendo  ei  desaüüo  de  la  segunda 
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parte.  Lnego,  en  vez  de  citar  nombre  y  apellido,  ee  pzeferible  scguir  el 

uso  corrimte,  y  decir  *A.  de  Hita,  1077  c'. 

Ante»  de  acahnturarsr,  pondrta  yo  el  adjcctivo  do  aqui  derivado,  eon 
este  ejemplo,  de  Oaldos:  'iinaginacioü  nfnlentiirada  (Le6a  Roch  II.  94), 
«sinÖDimo  de  cahnluricntay  que  es  conn)  s*  flice  generalmente.  La  musma 
raz6n  ha  tenido  el  atitor  pars  admitir  aculora^o,  hoy  acljectivo. 

Poner  en  acalorar  dos  renglones  s61o  del  capftido  de  dos  coluninas 
que  dedica  el  gran  lexicögrafo  Cuervo  ä  ese  vocablo,  lae  jiarece  muy 
pobre,  cientlilcamente.  Yo  me  h&brfa  remitido  por  completo  ä  au  tezto, 
perfectfeimainexite  confeocionado.  Y  k  renglön  aeguido  habtim  oitado 
aeahrOf  tos  nneva,  con  texto  de  Kavanro  Ledesma.  Y  poco  mfis  despu^, 
acakar,  que  ya  mencion^  en  *MaraiUi  del  Diocionario'.  Aeamarj  que  70 
ecbaba  de  ueuos  en  d  dicdonario  acad^mico,  yiene  en  la  edicidn  18*  y 
en  la  obra  de  Pag^. 

En  aeammado,  falta,  j>or  supueeto,  el  texto  de  Cervantes  en  que  se 
halla,  que  es  en  el  Quijote  (Paris  1835,  pägina  712  parte  2^,  cap.  52). 
Equivale  en  alem^n  a  7'v?^>?Wf•r>?  »mtvo  jvrimer  iniembro  es  tambi<§n  Jatino. 

Uli  texto  puede  afmdir  el  autor  en  ocanai^ercar,  cuando  publique  la 
2"*  edioion,  que  es  de  esperar  sea  prontn:  'nnos  degollados,  otros  erapahidos, 
aquellos  acanavereadoSf  es  tos  descuariizadoB*  (el  Pef^6n  de  Argel,  Juan 
Crarcia  Al  lkgiier). 

Ya  en  otra  critica  publica<la  en  Barcelona  ecbaba  yo  de  meiios  la 
base  fundamental  en  nna  obra  de  este  g^nero,  el  estudio  profunde  de 
nueetros  primeroe  monumentoe  literarios.  En  mi  obia  citada  (ptlg.  4) 
ecbaba  de  menos  aeapdeäar  (F.  AI^.  524  c)  que  tampoco  Pag^s  dta. 

Otro  r^Muro  al  autor.  ^£n  qu^  UmiteB  ee  mantiene  respecto  £  los 
vocabloe  dialectales,  7  porqu^  no  osa  doa  signos,  uno  para  las  vooes  no 
citadas  por  la  Academia,  7  otro  para  los  dialectiamosT  Digo  esto  porque 
aeapixarse  viene  con  aaterieco,  y  con  texto  de  Borao,  que  es  como  si  viniesen 
los  vocablos  vizcainos  y  santanderinos  de  mis  'Dialectos  castellanos'  citando 
mi  huniilde  nombre.  No  he  qnerido  mencionar  antes  varias  palabras  dia-  % 
l<^ctica8  no  citadas  en  la  obrn,  por  haber  supuesto  que  Pag^s  no  armaria 
el  /Airriburri  academieo,  barajando  lo  verdadcrauiente  castellano  con  lo 
(jue  no  pertenece  a  la  lengua.  Mas  ra/.on  que  para  Loaiar  un  texto  de 
Borao,  recopilador  de  aragoiiesismos,  habria  jiara  mencionar,  v.  gr.  acaldar 
=  calentar  (Pereda,  academieo,  de  Peuas  urriba',  'J.a  Puchera*  301  y  el 
tomo  III.  455).  Una  vez  metidos  en  los  dialectos,  seria  cosa  de  dectr: 
'apaga,  y  v&monos'. 

Ed  acardenalar  bay  dos  de  los  defectos  apuntadoe:  1^  la  falta  de  un 
texto  antigno  (Milagros.  265  a);  2«  la  omisidn  del  pasage  de  Cervantes 
(QuiJote>  749).  Esto  serfa  mucbo  mfis  importante  que  aducir  el  texto  de 
un  ex-jesuita  acad^mioo  &  quien  oonocerfin  cuatro  gatos.  AI  Sr.  Oto  de 
Buen  citö  el  autor,  por  ser  convecino;  y  4  Mir,  por  inmortal.  No  cambio 
yo  la  ininortalidad  de  este  autor  por  mi  modesta  oscurtdad. 

Vaya  otro  reparo  de  importancia.  ^Nos  va  -S  venir  el  autor  en  toda 
a  obra,  como  la  Academiai  con  aquello  de  'cimeäor,  que  come,  bebedor. 
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que  bebe;  aburriäor,  qiic  aburre',  etc.  ?  Porque  cntonces,  habni  que  apagar 
por  segunda  vcz  y  largarsc.  iPues  no  digo  nada!  Y  si  anadimos  al  ciento 
y  la  madre  que  trae  la  Academia  los  ciento  y  la  abuek  que  pare,  recopi- 
lados  por  ml  cod  calina  y  paciencia,  i^anLat*  pascuasi 

De  modo  quo,  por  loa  reparuß  que  vao  salieudo,  se  ve  la  falta  de 
mötodo  en  la  confecdön  de  la  obra,  la  cual  es  producto  de  un  trabajo 
de  hormiga  pacientfflimo  qua  agota  la  vida  de  un  hombre  y  en  el  cual, 
&  Juzgar  por  d  retrato  del  autor,  no  sölo  se  ha  descejadoi  aino  despdado 
casi  por  oompleto,  oon  tanta  TigUia  y  tanto  aßln  de  revisar  textos,  muchoB 
de  ello»  por  derto  desoonoddos. 

Y  dgine  el  capitulo  de  los  reparoe.  La  oolocadön  de  las  palabns  es 
I»  misma  que  en  el  diodonarlo  acad^mioo,  lo  cual  quiere  dedr  que  es 
mala»  pues  ya  Babcmoe,  v.  gr.  que  tras  dearo  viene  aoarraXar,  y  que  tepu^a 
de  aearreto  vuelve  i  apareoer  la  r  sencilla  en  acartonarj  y  aeartonaraef 
que  es  lo  i'mico  que  hacon  los  aenores  en  la  Academia,  y  ef«o,  no  por  la 
actividad  suya,  siuo  por  la  del  maldito  tiempo,  cuyo  valor  es  alU  des^ 
oonocido. 

En  aeaso,  yo  me  habria  remitido  a  Cuervo,  que  trae  cuatro  columuas. 
Aqui  se  uota  la  falta  de  niencioü  d<'  la  obra  muy  especialmente.  El  Sr.  Pag^ 
trae  dos  textos  de  Calderou  que  uo  puedo  comprobar.  Yo  teogo  auotado 
UDO  en  que  equivale  4  'por  casualidad',  del  mismoj  no  citado  por  Cuervo 
m  por  Pag^.  Ni  este,  de  la  Gitaailla:  'd  d  caao  le  buacaaen.'  Tampoco  trae 
Pag^  eata  fräse:  'naoen  al  aeato  en  el  Norte'  (La  Batalla  de  los  Arapiles, 
85).  Advierto  que  no  tomo  dtas  de  segunda  mano. 

Ni  Pagds  ni  la  Academia  ('Maiafta',  4)  traen  acatHUar,  teniendo  los 
Ihmceses  aoeast/iUet,  vos  tomada  dd  casteUano.  * 

Acatat  no  viene,  come  ambos  dicen,  de  a  y  caiar,  etiniologfa  infautll» 
siuo  de  adeapUure,  antiguo.fraoc^  water.  Y  adcmas  Biguifica  'asociar'. 

NinguDo  de  ambos  cita  acayax,  del  P.  Cid,  26ti9  ('Marafta',  4).  Ni 
actcinado  (id.):  'perezosamente  eHtir<'»  el  acecinado  y  arido  cuerpo'  (Rl  equi- 
page  del  rey  Jos^,  207).  Ni  acecinamimto  (id.),  de  'La  (Tiiarda  cuidadosa'. 

Ambos  preguntan,  en  a<vo?m  =  piatija,  si  vieue  del  arabe.  No  seflores, 
eöo  del  arabe  es  un  recurso  gastado  y  mandado  retirar.  El  texto,  como 
de  costumbre:  'Cervantes.'  ;Y  al  sol!  Yo  diria:  'Rinconete  y  Cortadillo* 
(Novelad  ejemplares,  pag.  114,  poniendo,  por  supuesto,  al  priueipio  de  la 
obra,  'ed.  Coblens,  1832').  Y  aüadliia  esto,  en  aeedoi  'no  estuvo  en  dos 
dedoe  de  cattse  muerta  la  Cttrdudia  con  la  aceda  lespuesta  de  Andi^' 
(*La  Oitanillai'  Kot.  ej.,  p%  52).  Y  esto:  *Moaq.  Pienso  que  el  vi^o  lo 
ha  yisto  —  Que  trae  aoeda  la  vista'  (El  lindo  don  Diego,  acto  II,  esc.  XIV). 
T  esto:  'si  te  repite  la  respuesta  que  te  diere  dos  6  tres  veces,  d  la  muda 
de  blanda  en  &pera,  de  aeeäa  (=  al.  herb)  en  amorosa'  (Quijote,  p.  II, 
cap.  X,  pdg.  422).  O  mejor,  me  remitirla  &  Cuervo. 

Aeifalo  podria  empeear  ad:  *Aiee^phaJlo  (P.  Alejandro.  2331  b'),  advlr- 
tiendo  que  estÄ  como  nombrc  propio,  con  mayilscula,  y  que  es  sustantivo 
aqiu,  <^  substantivo,  que  es  como  quiereu  bacernos  decir  y  escribir  akura 
los  seüares. 


Digitized  by  Google 


2S8 


BeurteilnDgieD  und  knnse  AnseigeD. 


£1  pasage  de  Cervante;«,  en  aceite  de  aparieio  ==  heilendes  Wundöl 
(con  minilscula  en  mi  texto),  ee  halla  en  el  Quijote,  11.  -IG  (p:1g.  023), 
La  Ac.ideinia  ha  teTiido  el  bueii  acuerdo  ([rara  avis!)  de  suprimir  aceite 
de  peiroleo.  fm^p  (jue  ei  8r.  Pag<^s  no  ha  podido  coniprohar,  com  >  no  pudo 
Cuervo  haceriu  en  malütud  de  capitulofi  acad^mico»,  lo  cual  iiidica  'eine 
faule  Sache'. 

Ni  Pag^s  ni  la  Academia  traen  acclerado,  de  ( 'ervautes.  Estu  lia  ana- 
dido  acelajado,  que  aquel  trae  con  cita  de  l^xico ;  yo  tenia  una  del  Heraldo, 
porque  hoy  dia,  oon  tantas  Tooea  nuevM  j  tantoB  academisazites  que  no 
las  admiten  por  no  manduur  su  puHda  pluma>  ee  T6  negro  uno  en  cuestiön 
de  teKtOB. 

{Dale  con  el  ^bel  Aedga  no  viene  de  ^»  sino  de  9Üuea  por  Heuktf 
en  mi  opini6n.  Tengo  dos  textos  anotados,  modemoe. 

En  oeendrado  =  al.  aeeleorein,  yo  habHa  puesto:  'en  este  gromio, 
corro  y  oompaikia'  es  tu  'el  aceodradisimo  caballero  D.  Quijote  de  la  Man- 
chleima,  y  su  escuderisimo  Panza'  (guasa  purisima,  II.  38,  p&g.  582).  Y 
cn  acena,  esto:  *de  mmdias  ricas  acenas  qne  les  dicen  traperas'  (P.  Alej. 
1304  b);  por  cierto  (pie  en  la  irtf^rpretacinu  usa  Ochoa  iin  castellano  macar- 
rönico.  Y  luogo,  ha])ria  citado  aceuar  ('Maraüa,'  4,  toinadu  del  F.  Aiejaadro, 
355b).  —  Acmern  viene  taiabieu  en  la  'Biograf ia  de  un  Gato'. 

Voy  il  ver  si  eu  otra  edici^'m  inenciouau  la  Academia  y  el  Sr.  Pag^s 
un  vocablo  citado  en  'Marafia',  acer,  aj[>edreÄndole8  ä  citaa:  P.  Alejandro 
(Hb,  671  d,  745b,  751c,  784b,  1814a,  1708c,  2418d,  total  ocho).  ^'Al 
tienipo  I 

8i  acera  viene  de  Aase»  £  la  A  con  ella.  Antea,  la  Academia  riBmitfa 
de  hacera  &c&.  AAora,  de  aqui  allä.  Y  tmi  pasamos  el  tlempo,  en  rNni- 
aionea,  muchas  de  eUas  falaas,  j  gran  ndmeio  pedantes.  Pen>  non  hie 
heue, 

Creo  que  eon  el  ezamen  de  estas  20  pagiuas  (4d— G8)  baata  y  aun 
sobra  para  enterarse  aproximadanicntc  del  trabajo  en  cne.stiou. 

Me  he  detenido  en  rosenar  aus  defectos.  l*ero  no  hay  que  eehar  en 
saco  roto  stis  veutajas,  que  smi:  1 "  La  de  proporcionarnos  un  (  üniulo  de 
citas  sin  las  cuales  no  es  posible  coinjuubar  ol  verdadero  significado  de 
las  voces  ni  estudiar  el  dr-sarrollo  ji^icologico  que  hau  experirnentado; 
2""  La  cluridad  del  texto  de  cousulta,  cualidad  iudkpensable  en  obraä  de 
esa  naturaleza. 

Para  un  hombre  solo,  la  empreaa  es  colosal,  j  mÜB  si  ae  compara  eaa 
tarea  con  la  infeliz  que  desempef&an  un  par  de  docenaa  de  miembroe  dd 
Sanedrin  acadimico,  ayudado  por  una  cäfila  de  corresponutles  extendidoe 
por  el  globo  terraqueo  de  tal  suerte,  que  en  los  dominios  de  la  Academia 
nnnca  ee  pone  el  boI,  sin  que  por  eso  alumbre  jamis  el  de  la  denda  en 
eu  diccionario. 

Berlin.  P.  de  Mngica. 


Digitized  by  Googl( 


Verzeichnis 

der  vom  15,  Mai  bi?  zum  28.  Juli  1902  bei  der  Kedaktion 

emgeiauieuen  Druckschriftea. 


Beiträge  zur  roinanisclien  und  englischen  Philologie.  Festgabe  für 
WcDdelin  Foerster  znm  2*'.  Oktober  1901.  Halle,  Niemeyer,  1902.  499  S.  8. 
M.  15  fR.  Lenz,  Die  iudiuuiaclien  Elemente  im  chilenischen  Spanisch. 
M.  GoldBchmidt,  GermanischeB  Kriegswesen  im  Spiegel  des  romanisdieti 
Lehnwortes.  E.  Stengel,  I'>omondins  als  Klosterbruder,  Episode  aus  der 
Chanson  von  Oerbert  de  Mez  nach  11  IIss.  A.  Thomas,  n6rcc  de  Beau- 
jeu,  mar^chal  de  France,  et  les  derniers  vicomtes  d'Aubusson.  \V.  Cloetta, 
Die  Entstehung  des  Moni^e  Guillaume.  J.  Ck>rnu,  Das  Hohelied  in 
oaeti lianischer  Sprache  des  XlII.  Jalirhunderts  nach  der  Handschrift  des 
E«corial  T.  1.  ü.  K.  Zenker,  Die  Synagon-Episode  des  Mouiage  Guillumne  H. 
C.  Wülduud,  Eine  altprovenzalische  Prosaübersetzuii^  vou  Brendans  Meer- 
fahrt.  H.  Suchier,  Die  Mundart  der  Strafsburger  Eide.  M.  Förster,  Ein 
englisch -französisches  pLCchtsglossar.  f^.  Baist,  Variationen  über  lloland 
'2074,  2156.  D.  Behrens,  Zur  Wortgeschichte  des  Franzosischen.  F.  Neu- 
luanu,  l>at.  auca  >  afz.  oie,  otte  und  Verwandtes.  V.  Kajna,  Uu  eccidio 
sotto  1  >ägoberto  e  la  leggenda  epica  di  Roncisvalle.  V.  H.  Priedel,  L'arri- 
voe  des  Öaxons  en  Angleterre  d'apr^s  ]r  trxte  de  Chartres  et  l'Historia 
Britonum.  L.  Morsbach,  Die  angebliche  Originalität  des  frühmittelengl. 
'King  Horn'  nebst  einem  Anhang  über  anelofranzösische  Konsonanten- 
dehnung. G.  Steffens,  Der  kritische  Text  der  Gedichte  von  Richart  de 
öemilli.  E.  Gaufinc^,  Notes  sur  le  vocalisme  de  Meigret.  0.  Gröber,  Ein 
Marieumirakel.  K.  D.  ßülbring,  Sidrac  in  England.  F.  Tenderin g,  Die 
logisch  schulende  Kraft  der  französischen  Grammatik,  ein  Beitrag  zur 
Methodik  des  fnnzögijidieii  Untefrichts]. 


Sütterlin,  Ludwig,  a.  o.  Professor  an  der  üniversitSt  Heidelberg, 
Das  Wesen  der  sprachlichen  Gebilde.  Kritische  Bemerkungen  zu  Wilhelm 
Wnndts  Sprachpsychologie.   Heidelberg,  Winter,  190'_'.    VlI,  192  S.  8. 

de  Beul,  Paul,  Du  poiot  de  vue  sociologique  dans  Thistoire  du 
laogage,  leyon  d'ouveijbnre  du  coun  de  Principes  g^n^raux  de  l'^vointion 
du  langage,  faite  ä  l'Ecole  des  sciences  sociales  de  riluiversit^,  le  4  no- 
venibrp  l'»01  (Extrait  de  la  Revue  de  l'Universit^  de  Bruxeiies,  jauTier — 
f6vrier  1902).   Bruxelles  1902.   28  S.  8. 

Findlay,  J.  J.,  Principles  of  class  teaching.  London,  MacmiUan, 
1902.   XXiV,  442  S. 

S  tei  n  weg ,  Dr.  G.,  Schluisl  Eine  Studie  zur  Schulreform.  Halle  a.  S., 
Kiemeyer,  1902.   48  S.  8.   


Digitized  by  Google 


240  Veneichnis  der  6lnge1ftiif«ii€a  Dradudiiiffeen. 


Beiträge  zur  romanisclicn  und  englischen  Philologe  dem  X.  deutschen 
Neuphilologentag  überreicht  von  dem  Verein  akademisch  gebildeter  Lehrer 
der  neueren  Sprachen  in  Breslau.  Breslau,  Freuss  &  Jünger,  1902.  211  8.  8 
[O.  Appel,  Die  Danza  general  nach  der  Handschrift  des  Escorial  neu  her- 
ausgegeben. Muhlan,  Der  Bretoneu  Leben  und  Sterben.^  A.  Pillet,  Stu- 
dien zur  Pastourelle.  C.  Reichel,  Zur  handschriftlichen  Überlieferung  der 
Chanson  de  geste  Fierabnu.   G.  Sarrazin,  Kleine  Shakespeare-Stn  lienj. 

Litteraturblatt  für  germaniacfae  und  romanische  Phuologie.  XXIII, 
5,  Mai;  6,  Juni. 

Modem  iangua^e  notes  XVII,  5,  May  [E.  P.  Hammond,  The  tent 
scene  in  Richard  III.  —  J.  S.  Nollen,  Heine  and  Wilhelm  Milller,  II.  — 
Ä.  8,  Cook,  The  opening  of  Boccaccio's  Life  of  Dnnto.  —  W.  W.  Newell, 
Arthuri^  notes.  —  J.  W.  Bright.  Minor  notes  on  (Jhaucer.  —  Reviews  etcj. 
tf,  June  (C.  Searlea,  The  Leodilla  epiaode  in  Bojardo's  Orlando  innamo- 
rato.  —  ü.  P.  Krapp,  The  first  transcript  of  the  Vercelli  book.  —  W.  F. 
Reevee,  '>rol)!ed  queen',  Haml.  11,  ^  R.  Ferguson,  Goldsmith  and  the 
uotious  U rille  und  Wanderer  in  VV  crthcrs  l^eiden,  I.  —  A.  Ö.  Rosenbachi 
The  curious  impertinent  in  English  dramatic  literature  before  8heIton*B 
translation  of  Don  Quixote.  —  E.  S.  Ingraham,  Apropos  of  a  17.  cent. 
article  on  Jean  Autoine  de  Baif.  —  J.  W.  Strunk,  iNotee  on  Cynewulf.  — 
Reviews  etcJ. 

Studier  i  modern  spr&kTetenskap  utffifna  af  nyfiloloeiska  sfillskapet 

i  Stockholm.  II.  T'ppsala,  Almqvist  &  Wiksells  BoktrycJKeri-Aktiebolag, 
lüül.  IX,  241  S.  8.  Kr.  5  (Kronologiskt  ordnade  geo'grafiska  Schemata 
Öfver  nordfranska  mcdeltidslitteraturen  [C.  Wahlundj.  Sur  les  'propositions 
relatives  doubles'  TA.  Bfalmstedt].  Om  f ranska  llnora  i  svenslcan  [A.  Nord- 

feltj.    Om  anvannningen  af  ornet  katt  i  svenska  oder  och  liknande  uttryck 

[A.  Wrson  Munthe].    i^es  pronoms  fran(;nis  au  seizifeme  si^ele  [G.  Ernst]. 

Sur  les  adverbes  qui  d^terminent  les  substautifs  |Auua  AhlströraJ.  Sur 

Ic  development  phon^tiquc  de  quelques  mots  atunes  en  fran^ais 

La  note  snr  le  Virgile  de  rAmbrosioiine  [Fr.  Wulff].    Rirastudier  hos 

Verlaine  [R.  G:8on  BergJ.  Modus  conjunctivus,  sarsküdt  i  franskan  [P.A. 

Geijer]. 

Schwdzerischee  Archiv  für  Vollcslcunde . . .  herausgeg.  von  Ed.  Hof  f- 
mann-Krayer  und  Jules  Jeanjaouet.  VI,  2  [G.  Fient,  Hemd  und 
Hosa  (in  PrSttigauer  Mundart  abgeraist).  J,  Volmar,  üs  et  coutumes 
d'Estavayer,  II.  S.  Meier,  Volkstümliches  aus  dem  Frei-  und  Kelleramt. 
A.  Sprenger,  Einige  Sagen  aus  dem  St.  Galler  Oberlande.  J.  Häberlin- 
Schaitcgger,  Aua  dem  thurgauiechen  Volksleben.  MiaoeUen.  Bücher- 
anzeigen J. 

Tne  modern  language  quarterly.  V,  1,  April  [L.  E.  Kästner,  Mon- 
taigne's  philosophy.  —  A.  B.  McKerrow,  The  use  of  so-called  classical 

metres  in  Elizabethan  verse,  II.  —  M.  Bentinck  Smith,  Some  remark'?  on 
chapter  III  of  teu  Brink's  'Chaucer's  Sprache  und  Verskungt'.  ~  Re- 
views etc.]. 

Die  neueren  Sprachen  .  . .  herausgegeben  von  W.  Vietor.  X,  2 
fH.  Müller,  Zweite  eiigli.^che  Kanon-Liste.  K.  Meier,  Racine  und  Saint- 
Uyr  (II;.  Berichte,  Besprechungen,  Vermischtes].  X,  3  [R.  Krön,  Fran- 
sosiBcher  Lektike-Kanon.  K.  Meier,  Racine  undBaint-Cyr  (III).  Berichte^ 
Beaprechun^n,  Vermischtes]. 

Zeitschrift  für  französischen  und  englischen  Unterricht  herausgegeben 
von  M.  Eaiuza,  E.  Koschwitz,  G.  Thurau  in  Königsberg  i.  Pr. 
Erser  Band,  erstes  Heft  Berlin,  Weidmann,  1902.  Iie  a  8  [KosdiwitK, 
Die  Reform  des  neusprachlichou  Unterrichts  auf  Schule  und  Universität,  I. 
Kaluza,  H.  Sweet's  Stellung  zur  sogenannten  Reformmethode,  I.  Thurau, 
Victor  Hugo  als  Dichter  für  Haus  uud  Schule.  Graz,  Zur  SchuUektüre. 
Delmer,  Auatralian  univeraities  and  modern  language  teaehing.  LaBooma, 


üigitized  by  Google 


Verzeichois  der  eingeUufenen  Dnickschiifteii.  241 

La  iliviäiou  et  TorgaDisation  du  territoire  frao9ais,  iDtroduction.  Bau- 
mann,  Darf  man  im  fnmsSsiscli«!!  Unterricht  von  Genitiven  und  BatiTcn 

sprechen?  —  Mittellungen.  —  Litteraturberichte  und  Anzeigen.  —  Zeit» 
sohrifteu<^chau|.  Jährlich  vier  Hefte  von  zusammen  'M  Bogen,  zum  Jahres- 
preiö  von  M.  ö. 

Neusprachliche  Reformbibltothek.  Heranageg.  von  B.  Hubert  nnd 

M.  Mann, 

1.  Band:  1*.  A.  (Irnham,  Thn  Victorian  era;  adapted  for  thc  use  of 
schoülö,  and  wiih  a  lull  l>nglisli  commentary  by  D.  R.  Krön.  Vll, 
89,  81  S.   Geb.  M.  1,80. 
S.  Band:  R.  Kipling,  Three  Mowgli  stories,  selected  ete.  by  Prof. 

E.  F^okoll.    Xnr,  ^7,  11  8.    Geb.  M.  1,80. 
5.  Band;  VV.  Shakespeare,  Tlie  tragedy  of  Julius  Caesar.    With  iutro- 
duction  etc.  by  D.  M.  F.  Mann.  VIII,  8t>,  56  S.  Geb.  M.  l^O. 
Sammlung  neupbiloIogisL'her  Vorträge  und  Abhandlungen  hemusgeg. 
von  W.  Vietor.    Leipzig,  Teubncr,  10iii\  s. 

I:  Michel  Joiiffret,  De  Hugo     Mibtral.  Lei;ou.s  sur  la  poesie  frau- 

9aise  contemporaine.  103  8. 
II:  R.  Schinder,  On  certain  aspects  of  recent  Engl,  literature.  112  S. 
III:  W.  Vietor,  Die  Methodik  des  neuHprachlichen  Unterrichts.  50 Ö. 
Bau  mann,  Friedrich,  Oberlehrer  am  Gvmnasium  zu  Torgau,  Reform 
und  Antireform  im  neuepradblichen  Unterriclit.  Abgedruckt  aus  der  Zeii- 
schrift  für  das  Gymna.<<i!alwesen  und  durch  Zusätae  erheblich  erweitert. 
Berlin,  Weidmann,'  19U2.  44  S.  S.  M.  1. 


Logeman,  H.,  Elckerlyc-Everyman.  De  \Taag  naar  de  prioriteid 
qpuieuw  onderzocht  (Univerait^  de  Gand,  Üecueil  de  travaux,  28.  face.). 
Gmd,  Vuylsteke,  1902.  175  S. 


En  gellen,  A.,  Grammatik  der  nhd.  Sprache.  5.  Aufl^,  heraus««, 
unter  Mitwirkung  von  H.  Jantzen.  Berhn,  W.  Schultze,  1902.  619  S* 

Schweizerisches  Idiotikon.  Wörterbuch  der  schweizerdeutschen  Sprache^ 
XLV.  Heft.  Band  V.  Bogen  12 — 21.  Bearbeitet  von  A.  Bachmann, 
E.  Schoch,  H.  Bruppacher,  £.  Schwyzer.  Frauenfeld,  Huber,  1902, 

Die  Amberger  Pardfal^Fra^ente  und  Ihre  Berliner  und  Aspersdorfw 
Ergänzungen.  Herausgeg.  von  D.  A.  Beck,  K.  Präfekt  an  der  Lehrer^ 
büdun^anstalt  AmUerg.    Amberg,  Böes,  iU()2.    49  S.,  6  Tafeln.  4. 

Die  Carolina  und  mre  Vorgängerinnen.  Text,  Erläuterung,  Geschichte. 
Jn  Verbindung  mit  anderen  Grelethrtoi  herausgegeben  und  bearbeitet  von 
J.  Kohl  er.  IL  Band:  Die  Bambergische  Halsgerichtsordnung  unter  Heran- 
ziehung der  revidierten  Fassung  von  1580  etc.  herausgeg.  von  J.  Kolüer 
und  W.  Scheel.  Halle,  Waisenhaus,  1902.  XUI,  612  S.,  23  Abbiiduugen. 
M.  10. 

Klopstocts  Oden.  Ausgewählt  und  erklärt  für  den  Schulgebranc!i, 
Mit  einem  Anhang:  einige  charakteristische  Stellen  aus  dem  Messias  von 
B.  Windel,  Professor.  2.  Auflage  (Freytags  Schulausgaben  und  Hilfs- 
bücfaer  für  den  deutschen  Unterricht).  JLeij)zig,  Frey  tag,  1902.  147  8. 
Geb.  ^^.  0,75. 

Freytag3  Schulausgaben  ffir  den  höheren  Unterricht.  Leipzig,  Frey- 
tag. 1902. 

Der  schwäbische  Diditerkreis,  eine  Gedichtsammlunfit  für  Schule  und 

Haus,  herausgeg.  von  Dr.  Ernst  Müller.    142  S.   Geb.  M.  0,80. 
Schillers  G^chichte  des  dreif9igjähriL';eii  Krif  crp-,  Für  den  Schulgebraurh 
herausgeg.  und  erläutert  vou  Oberielirer  L>.  W.  Bölime.    o-i7  S. 
GM).  II.  1«40. 

AnUv  t  a.  8]»rao]i«i.  ODL  Jß 
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Voretzsch,  Prof.  Dr.  Carl,  Unsere  Soldatenlieder  (Sonderabdruck 
aus  der  Beilage  zur  'AlIgemeiDen  Zeitung'  Nr.  72  und  78  Tom  27.  und 
89.  Min  1902).  Manchen  1902.  26  a  8. 


Beiblatt  zur  Anglia.   XIII,  4—7,  April— Juli. 

The  Englinh  world.  Mixy  [BriBtors  new  docks.  —  Hospital  '13'.  — 
Mr.  Rhodes's  will.  —  Jerry  Bundler,  —  A  niountain  paradise.  —  P'tite 
Möre.  —  Wind  and  bells.  —  Aii  agricuiturai  experiuieüt.  —  Maupjgernon. 
—  Odds  and  ends  of  interest.  —  Questious  and  answers  ctc.j.  —  June 
[Tbc  siiipping  combino.  Notes  of  the  montli,  —  Eret  Harte.  —  The 
very  false  Gallup  of  Dementia.  —  Mist.  —  The  Hinda  niystery.  —  Free 
Cuba.  —  Agriculture  in  Canada  and  its  tuture.  —  The  ivmg's  iiiness.  — 
The  peace  terms]. 

Liddell,  H.  H.,  An  introduction  to  the  scientific  story  of  English 
poetry,  being  prolegomcna  to  a  science  of  English  prosody.  New  York, 
Doubleday,  1P02.  XVI,  312  S.  o-  r 

Bonner  Beiträge  zwt  Anglistik,  heraiugeg.  von  M.  Trautmann.  IX 
[H.  Steffen«,  prsban  und  Sprache  des  me.  stabreinicnden  Gf^Hc  btea  *The 
wars  of  Alexander'.  —  U.  Lmdelöfi  Wörterbuch  zur  Interliaearglosse  des 
Rituale  eccleaiae  DonelnieDsis].  Bonn,  Hanstein,  1902.  220  8.   M.  7. 

J.  T.  Brown,  Huchown  of  the  awle  ryale  and  bis  poems,  examiued 
in  the  light  of  recent  criticism.  Glasgow  i\iQ'^  (read  to  the  Boyal  Plülos. 
Soc.  Glasgow,  21.  April  liH)2J.   27  S. 

£ckbardt,  £.,  Die  lustige  Person  im  iltereo  englischen  Drama  (bis 
1642).  Falaestra  XVII.   BerUn,  Mayer  &  Müller,  1902.   XXXII,  479  S. 

Jonson,  Ben,  The  cnä=ic  if*  altered,  a  comedy,  presented  by  students 
in  the  University  of  Chicago  at  the  Auditorium  Theater,  17.  May  li^02. 
Bevised  alter  the  original  edition  of  1609.  Chicago,  The  University  of 
CJhicago  Press,  1002.   m  S. 

Collection  of  British  authors.   Taucbnitz  edition.    k  IVf.  1,60. 
Vol.  3572:  L.  Merrick,  When  love  flies  out  o'the  wiudow. 
,  8S73— 4:  8.  B.  Oroekett,  The  dark  o'the  moon. 
,    3575:  M.  Betham -Edwards,  Moch  beggars'  ball. 
,    8570:  G.  Gerard,  The  blood-tax. 
,    8577:  H.  G,  Wells,  The  first  men  in  the  moon. 
,    3578:  Bret  Harte,  On  the  old  trail 
,    8579—80:  R.  S.  Savage,  The  mvstery  of  the>ahipyaid. 
^    8581:  W.  W.  Jacobs,  At  Sunwich  Port. 
„    a5S2 — '^:  Margaret  J.  Woods,  Sons  of  tiie  »word. 
,    8584:  Mrs.  W.  K.  Clifford,  Woodside  form, 
„    3585:  E.  F.  Benson,  Starlet  an  !  Nyssop. 
„    3586:  T.  Hopkins,  The  sileut  gaU?. 

Meier,  Kourad,  und  Assmanii,  Bruno,  Hilfabücher  für  den  Unter- 
richt in  der  englischen  Sprache.  Ausgabe  für  Schulen  mit  dreijährigem 
Kursus.  Teil  II:  Englisches  Lesebuoh.  LeiiMsig»  Seele»,  1902.  .220  S.,  mit 
einem  Phin  von  ix)naon. 

Nader,  E.  D.,  und  Würzner,  D.  A.,  Englisches  Lesebuch  für 
Madchen-Lyceen  und  andere  höhere  TöchteoMhiuen.  I.  Teil,  mit  einer 
Karte  der  britischen  Inseln  und  einem  Plane  Yon  London.  Wien^tHi&lder, 
1902.   VII,  249  S.    Geh.  2'/,,  geb.  3  iCr. 

Shakespeare,  Macbeth.  With  introduction  and  explanatory  notes  ed. 
by  Prof.  D.  K.  Deutschbein  (Klapperichs  Engl.  n.  ttm^ Sjbriftataller, 
XII).    Glogau,  Fleinniino,  imi.    XIV,  187  S. 

Macaulav,  History  of  England,  erklärt  von  Dr.  F.'Meffeyt.  ehem. 
Kealgymn.-l3irektor.  I.Heft.  L-Kamtel:  die  Zeit  bis  1660.  8.A\ifl  Test 
Berlin,  Wddmann»  1902.  VIII,  125  S.,  Anm.  »2  8.  Qeb.  M.  1,<K). 
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Poems  of  EogHili  ooontry  life,  selected  and  edited  wltlL  introduction 
«ttd  note6  by  Hereford  R,  George,  M.  A.,  and        H.  Hadow»  M.  A.., 

Oxford,  Clarendon  Pres3,  190*2.    XII,  112  S.    Geb.  2  öh. 

Beed,  T.  B.,  English  boys.  Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben 
von  Dr.  K.'  MÖDBter,  Oborlelirer  (Freytags  Sammlung  französ.  und  engl. 
Schriftsteller).  Leipsfg,  Fieytag,  1902.  108  S.,  dazn  58  S.  WörterbucH. 

Geb.  M.  1  ;?o.  ^ 

Swobocia,  W.,  Prof.,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Mädchen- 
lyceen  und  andere  höhere  Midchen schulen.  I.  Teil :  Elementarbnch.  Wien 
und  Leipzig,  P.  Deutsehe,  1902.    VII,  170  S.    Geb.  Kr.  2,50. 

Pünjer,  ,T.,  Rektor,  und  Hodgkinson,  F.  H.,  elieni.  brit.  Vice- 
Konsul,  Lehr-  und  Lesebuch  der  englischen  Sprache.  Ausgabe  13,  Teil  I. 
2.  verb.  u.  Tenn.  AnfL  Hannoyer  und  Berlin,  Oarl  Meyer,  IWB.  124  S. 
Geb.  M.  1,60. 

KT)  eher,  E.,  und  Runge,  II.,  Lehr-  und  l-rcsebuch  der  englischen 
bi>raciie.  Mit  12  VoUbildern,  einem  Plaue  von  London,  einer  Karte  von 
England  und  einer  IfÜnztafel.  Leipzig  und  Berlin,  Teanner,  1902.  XII, 
176  8.,  dazu  Worterverzeichni.«so  S-^  S. 

Kellner,  Leon,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Mädchenlyceen. 
Berlin,  Springer,  und  Wien,  Gerold,  1902.   IV,  238  8.    M.  2. 

Thamm,  E.,  Dr.,  First  steps  iu  English  conversation,  for  use  of 
Bchools.  Ein  Kilf^^burh  für  den  Gebrauch  des  Englischen  als  ünterrichts- 
und  Schul  Verkehrssprache.  Auf  Grund  der  neuen  preufsischen  Lehrpiäne 
▼on  1901  bearbeitet.   Gotha,  Perthes,  1902.   VI,  66  ö.  M.  0,60. 

J.  T.  Gradon,  B.  A.,  Schlechtes  und  gutes  £ngliscli,  Sammlung  von 
Fehlcrrt,  diV  von  Nicht-I'lnfrländern  beim  Erlernen  dor  englischen  Sprache 
gemacht  werden.  Mit  Schiüösel.  [Mistakes  in  Eugliah,  inade  by  foreigners 
studying  the  language,  withi  thehr  corrections.]  Strafsburg,  E.  J.  Trflbner, 
1902.    51  S.   Geb.  M.  l. 

Schmitz,  II.,  Englische  Synonyma  für  die  Schule  zusammengesteUt. 
2.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Gotha,  Perthes,  1902.   VI,  92  S.   M.  1. 

Ifneller,  Dettloff,  Analysis  of  commercial  oorrespondence  with  an 
abstract  of  comraercial  law;  textbook  for  commercial  academies  und  Han- 
delshochschulen. Leipzig,  Tenbner,  VM^l.  ]  vi  S.,  with  sample  letter,  de- 
finitions  of  technical  terms,  and  English-Uerman  vocabulary. 


Grundrifs  der  romanisrhen  Philologe  ...  herausgegeben  von  (Justav 
Gröber.  II.  Band.  I.  Abteilung.  5.  Liderung  (Bogen  tiO— 81  und  Titel- 
bogen). Schilift  der  L- Abteilung  des  II.  Bi^es.  Strasburg,  TrObner, 
1902.  S.  915— 128G.  11.5,20.  (Enthält  den  Schlufs  der  Geschieh tp  der 
französischen  Litteratur  von  Gi^ber  und  das  Bester  zur  L  Abteilung 
des  II.  Bandes.) 

Berne  des  laagues  romanes.-  XLV,  2  [F.  Tronbat,  La  danse  des 

treilles  (ein  in  Montpellier  bis  ins  10.  Jahrhundert  hinauf  nachweisbarer 
Tanz,  dessen  Figuren  beschrieben  werden;  zugegeben  die  begleitenden  Ge- 
sangesworte und  Weisen).  E.  Stengel,  Le  chansounier  de  Beruart  Anioros 
(Fort».).  F.  Castets,  I  dodiei  canti  (SchluTs  des  Textes).  Bibliogranhie. 
Chronique].  XLV,  [A.  Jeanroy,  Refrains  inddits  du  XIII*'  siecle. 
E.  Stengel,  Lr  chanaonmer  (suite  et  fin).  J.  Auglade,  Lat.  gurffus,  formee 
feminines  et  iiiasculines  en  provencal.  Bibliographie]. 

8tudj  di  filologia  romanza  pubWicati  da,E.  Monaci  e  C.  DeLollis. 
Fc^^^r,  (vol.  IX,  fas(;.  2")  iPiprre  Toldo,  Etudes  sur  le  th^fttre  comique 
fran9aia  du  moyen  Äge  et  sur  le  röle  de  la  nouvelle  dans  les  farces  et 
dans  les  comMies.  G.  Bouelli,  I  nomi  degli  uccelli  nei  diaietti  lombardi. 
ßifflettfne  bibUdjgraficD].  Torino,  Loeecher,  190?.  S.  181-^488.  L.  12,50. 
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Reyue  de  phOolo^e  fran^aise  et  de  litt^ture  ...  p.  p.  L.  OUdat. 

XVI,  3  [L.  Cledat,  Essais  de  s^mantique,  I.  La  famille  tlu  verbe  eSder, 
II.  Lea  formiilcs  nf^g-ntives.  —  Comptes  rendus.  Oorrespondance]. 

Zeitßchrift  für  iiauzosiache  Sprache  und  Litteratur  . . .  herausgegeben 
von  Dr.  D.  Behrens,  Professor  an  der  UniTersitftt  Giefeeo.  Bd.  AXlV, 
Heft  5  und  7.  Der  Abhandlungen  drittes  und  viertes  Heft  [.T.  Ulrich, 
Die  Sprichwörtcrsammlüüfr  JphaTi  Mielot's.  W.  Foerster,  Zu  Bartscli'a 
Chrestomathie  de  raiuien  franyais.  G.  Nehb,  Die  Formen  des  Artikels 
in  den  französ.  Mundarten  (II.  Teil).  H.  8chneeganB,  Der  Müncfaener 
'Rabelais'  aus  dem  Jahre  IMd.  A.  Mennung,  Der  Sonettenstreit  und  seine 
Quellen.    E.  Kerzog,  Nachträge  zu  XXIlf'  S.  302— HIO]. 

Mart.  Hartmanns  Schulausgaben  französischer  Schnfuit'ller.  Leip- 
zig, Stolte,  1902.  Kl.  8.  Geb. 
25.  Souvenirs  d'une  Bleue,  ^feve  de  Saint-Cyr.    Marguerite-Victoire  de 
la  Maisonfort  ä  Genevifeve  de  Colombe  (octobre  lUb8— f^vrier  lü91). 
Herausgegeben  von  Konrad  Meier.  Autorisierte  Ausgabe.  XVIII, 
91,  37  §.    TXazu  ein  Wörterverzeichnis  v.  27  8. 
Freytags  Sammlung  franzö^^ischer  und  ^gliscfaer  Schriftsteller.  Leip- 
zig, Freytag,  1902.   KL  8.  Geb. 
Les  Bardeur-Oarbansane,  hittoire  d'nne  famille  pendant  cent  ans  par 
Jacques  Naurouze.  Troisibne  partie.  A  travers  la  tourmente.  Für 
den  SchuIcehrniK'li  h orausgegA^^n  von  Dr.  G.  Balke,  Oberlehrer 
am  Kgi.  Berger-Gymnasium  zu  Tosen.  IV,  112  S.  M.  1,20.  Wörter- 
buch dazu,  57  S.,  M.  0,50. 
Gerhards  franzjSeiscbe  Schulanagaben.  tjeipzig,  Gerhard»  1902.  Kl.  3. 
9.  Petite  Xell  par  M'""  Suzanne  Gaffnebin.    Für  das  ganze  deutsche 
Sprachgebiet  allein  berechtigte  Schulausgabe  mit  Anmerkungen  und 
WÖrterbneh  von  Dr.  £m8t  Wasserzieher,  Direktor  der  stfidttscben 
höheren  Mädchenschule  in  Oberhausen  (Rheinland).   I.  Teil:  Text. 
107  S.  Geb.  M.  1,20.  II.  Teil:  Anmerkungen  und  Wörterbuch. 
24  S.   M.  0,25. 

Neaaprachliche  Reformbibliothek.   Herausgeber:  Dir.  Dr.  Bernhard 

Hubert  und  Dr.  Max  Fr.  Mann.    Leipzig,  Rorsbcrg,  1P02.    8.  Geb. 

2.  Quatre  nouvclles  modernes.  Annot^es  par  Bernhard  Hubert,  (Boum- 
Boum  par  J.  (Jlaretie.  Une  gu^risou  dilficile  par  E.  Legouv^.  La 
ch^vre  de  M.  Seguin  par  A.  Daudet  Yvon  et  Innette  par  E.  Labou- 
laye.)    VI,  70,  81  S.    M.  1,«0. 

4.  Exf^f^dit-on  de  Bonaparte  en  F'^j'^pte  et  en  Syrie  par  Adolphe  Thiers. 
AnuuLee  par  Prof.  Dr.  O.  fcchulze.    X,  16,  82  8.    M.  1,80. 

(5.  Nouveau  choix  de  contes  et  nouvelles  modernes  :1  l'usage  des 
classes  superieures  par  D.  ßess^,  professeur  ä  l'Ecole  nor- 
male de  Versailles.  (Les  mferes  par  A.  Daudet.  Le  retour  par 
R.  Baziü.  La  premifere  Edition  par  J.  ^»ormaüd.  Courage  de  femme 
par  J.  Normand.  Anne  des  Xies  par  P.  F^vaL)  VII,  91,  100  8. 
M.  1,80. 
Pitt  Press  Series. 

Madame  Th^r^se  by  Erckmann-Ohatrian  edited  with  introduction  and 
notes  by  Arthur  Heed  Ropes,  M.  A.,  late  fellow  of  King's  College, 
Cambridge.  Cambridge,  University  Press,  19U2.  XVi,  227  S.  kL 

Geb.  Sh.  3. 

Les  |>lu8  anciens  monumwts  de  la  langue  franj^se  publids  pour  les 
cours  universitaires  par  Eduard  Koschwltz.  Textes  diplomatiques. 
f^ixibme  Edition  revue  et  angment^  avec  deux  £ac-simil4  Leipzig,  Keis- 
land,  1902.   5ö  8.  kl.  8. 

Les  plus  andens  monnments  de  la  langue  fran^se  publik  pour  les 
cours  universitaires  j)ar  Eduard  Koschwitz.  Textes  critiqnes  et  glossaire. 
Leipzig,  Beisland,  1902.  VIII,  92  S.  kl.  8. 
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Baist,  Gottfried,  Variationen  fiber  Boland  2074,  2156  (aus  der  Fest- 
schrift für  W.  Foerster,  S.  21ä-~232). 

Hartnacke,  Wilhelm,  AliBcans  II  (2894—5880),  kritischer  Text  mit 

Einleitung  und  Varianteu.  luaugiiraldissertatÄon  aus  Halle,  1902.  31  S.  8. 
(Die  Dissertation  enthält  aufser  der  Einleitung  die  i^telle  2894 — 3350;  die 
vollständige  Arbeit  soll  bei  Niemeyer  in  Halle  erscheinen.) 

M41an0ee  d'aneienne  po^e  Tyrique.  OhansoiiB,  jeuz  partia  et  refrains 
iu^dits  du  äIII*  silcle  puDli(5a  et  anuot^s  par  A.  Jeanroy.  Paris,  Picard, 
1902.  68  S.  8  (Extrait  de  la  I^evue  des  Langues  romanes  lH9t>,  18«>7,  1902). 

Ein  Marienmirakel.  Von  Gustav  Gröber  in  ötrafsburg  (aus  der 
Festschrift  ffir  W.  Foerster,  8.  421--442).  [Altfnuizösische  gereimte  und 
bisher  nicht  gedruckte  Fassung  des  Wunders  von  der  Klosterpförtnerin, 
die  wahrend  mehrjähriger  Abwesenheit  aus  dem  Kloster  durch  eine  von 
der  h.  Jungfrau  entsandte  ötell Vertreterin  ersetzt  wird,  so  dafs  sie  nachher 
unbescholten  in  ihr  Amt  zurflckkehren  kann.  Diese  Fassung  wird  mit 
zahlreichen  anderen,  lateinischen  und  französischen,  verglichen.  Sie  ist 
der  ArBennlhandBchrift  ^518  entnommen  und  scheint  der  zweiten  Hälfte  des 
13.  Jahrhunderts  anzugehören.] 

Montaigne.  Frindpaux  diapitres  et  extraite  des  'Essais'  publik 
avee  des  notices  et  des  notes  par  A.  Jcanroy,  profeaseur  ä  la  Facult6 
des  lettres  de  Toulouse.  Deuxifeme  Edition.  Paris,  Hachette,  1002.  XXXV, 
a79  S.  kl.  8,   Fr.  2,50.   (über  die  erste  Auflage  e.  Archiv  C,  218  ff.) 

Patois-Liedw  ans  Lothringen.  Von  L.  Zeiiqson.  Sonderabzug  aus 
dem  Jahrbuche  der  Gesellschaft  für  Lothringische  Geschichte  und  Alter- 
tumskunde. Band  XTTI.  1001.  22  S.  4.  [Die  Texte  sind  in  phonetischer 
Schreibung  gegeben,  von  einer  Übersetzung  ins  Französische  und  von 
einigen  erkürenden  Anmerkungen  begleitet.] 

Saure,  Prof.  Dr.  Heinrich.  Tc  tii6Ätre  franjais  classique.  Das  klas- 
sijsche  Drama  der  Franzosen.  Für  ^Schulen  bearbeitet  und  mit  Anmer- 
kungen versehen.  Erster  Teil.  Zweite  verbesserte  Auflage.  (Tableau  ex- 
plicatif  des  syllabes  douteuses.  —  Corneille:  Le  Cid.  Horace.  —  Racine: 
Britanniens.  Ph^drr  Athalie.  —  Molifere:  Le  Misanthrope.  Lea  Femmes 
savantes.  —  Voltaire:  Zaire.)  Berlin,  Herbig,  1902,  VKl,  185  8.  8.  [Die 
im  Titel  genannten  Stücke  sind  nur  in  Auszügen  mitgeteilt,  das  Weg- 
«lassene  ist  dui6h  kurze  Inhaltsangaben  orsetzt,  und  jedem  Stücke  geht  eino 
knappe  Analyse  voran.  In  Anmerkungen  unter  dt  in  Text  werden  Hilfen 
für  angemessene  Übersetzung,  auch  Erläuterungen  anderer  Art  geboten,] 
Französisches  Kcallexikon  ...  herausgeg.  von  Dr.  Clemens  Klöj)per 
in  Rostock.  Lief,  28—30  (Schlufs:  Uniforme— Zythogale,  und  drw  An- 
hange.   F.  673—929).    Leipzig,  Renger.    Jede  Lief.  M.  2. 

Bulletin  du  Glossaire  des  patois  de  la  buisse  romande.  Berne,  Bureau 
du  Glossaire  (Hallerstrafse  39).  1902.  8.  (Jährlich  vier  Nummern  von 
je  wenigstens  16  Seiten  zum  Preise  von  Fr.  1,50  jährlich.  Die  lledaktion 
bilden  die  Herren  Gauchat,  Jeanjaquet,  Tappnlrt.  Die  erste  [Doppel- 1 
Nummer  enthält  aulser  einem  einleitenden  Ausätze  über  die  patois  ro- 
mands  dne  Mundartprobe  mit  französischer  Übersetzung,  Etymologien 
und  die  Beschreibung  des  Heugadens  samt  den  in  den  Ormonts  üblichen 
Benenn!]r!rpn  seiner  Peile  und  der  dazu  in  Beziehung  stehenden  Tliätig- 
keiten.  Die  kleine  Zeitschrift  wird  sicher  die  Mitarbeiter  an  dem  groHseu 
tJntanehmen  aufklären,  anregen,  wohl  auch  neue  gewinnen.) 

Weitzenböck,  Georg,  Professor  an  der  I/andes-Oberrealschule  in 
(iraz,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.    1.  Teil.    Vierte,  inhaltlich 
unveränderte  Auflage.   Leipzig,  Freytag,  190*^.   172  S.  8.  Geb.  M.  2. 
Boerner,  Dr.  Otto,  Lehrbuch  der  französischen  Spradie  ...  Aus- 

fabe  D  ...  Mitbearbeitet  von  Dr.  Friedrich  Schmitz.  IL  Abteilung, 
_ littelstufe.  In  Tasche:  Französisch-deutsches  und  deutsch-französische 
Wörterbuch.   Leipzig  und  Berlin,  Teubner,  1902.  X,  259,  70  S.  8.  Greb, 


Digitized  by  Google 


246 
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Dessen  en  Werkes  Ausgabe  B.  TV.  Teil.  2.  Abteilung.  (Neubearim- 
tung.)    Oberstufe.    Mit  Wörterbuch.    IX,  264,  IHO  R.  8.  Geh. 

Knörich,  Dr.  phil.  Wilhelm,  Direktor  der  städt.  höherea  Mädchen- 
sdiuie  und  Lehrerinnen-BilduogBanstalt  zu  Dortmood,  FmaMMm  Leae- 
und  Lehrbuch.  Erster  Teil:  Eretee  Schuljahr.  Zweite  Aiiflaga  Han- 
nover und  Berlin,  Meyer,  100*2.    VI,  96  S.  8.    Geb.  M.  1,25. 

Breymann,  Dr.  H.,  Französisches  Elementarbuch  für  Gymnasien 
und  Progymnasien.   1.  Auflage.  München  und  Berlin,  OldeDbonrg, 
VII,  129  S.  ^  Geb.  M.  2,iu.  (Verbemorte  und  Tennehrte  Nenanflage  des 
Elementarbuchs  für  Realschulen.) 

Schmeding,  G.,  docteur  eu  philosophie,  professeur  ä  l'Ecele  nonuale 
pour  institutriccs  au  chftteau  ducat  de  Wolfenlrattel,  Mati^re  grammaticale 
pour  <^ervir  ä  Tenseignement  des  ckuwee  eupMenfee.  Dreade  et  IieipBae, 
Koch,  1902.   48  S.  8. 

Schneider,  Direktor  Prof.  Dr.  phil.  Julias,  Einige  Hilfsmittel  für 
die  Praxis  de^  französischen  UnternchtB  in  der  Prima.  Beigabe  zum 
Jahresbericht  des  Her/'nul.  Realgminasiums  mit  Bealechato  su  Altenbiiig, 
Ö.-A.   1902.   Programm  Nr.  7öö'.   IV,  60  S.  8. 

Marchot,  Paol,  doetevr  lettres,  professeur  k  1' Uni  versitz  de  Fri- 
boorg  (Suisse),  PetHe  {ihon^tique  du  franpais  pr^litt^räire  (VI®— X'  sifecles). 
Seconde  partie.  Les  consonnes.  Friboorg  (SuiMe),  Veith  [o.  J.J.  S.41— 9& 
(S.  Archiv  CVII,  238.) 

Gattfisefl,  Eug^e,  Notes  mir  le TocaHame  delfeigret  (ausderFest- 
BCfaiift  für  W,  Foewter).,  S.  36Ü— 420. 

Borelius,  Hilma,  Etüde  sur  Temploi  d^a  pronoms  personnels  sujets 
en  ancien  francais  (Extrait  de  'Frao  filologiska  Förlingen  i  Lund',  II, 
1902).  Lund  1902.  20  8.  8. 

Klöpper,  Dr.  Clemens,  Stilistische  Verschiedenheften  im  Cfebranehe 
der  deutschen  und  französischen  Pronomina.  Dresden  und  Leipzig,  Koch, 
1902.  31  S.  8  (Neusprachl.  Abhandlungen  . . .  herausgeg.  von  Dr.  Clemens 
Eiairoer-BoBtock.  XII).  M.  0,80. 

Thomas,  Antoine,  Ancien  franyais  nuitre.    Extrait  des  'Mömoires' 
de  la  Soci6t6  de  linguistique  de  Paris'  T.  XTI.  8  S.  8.   [nm'tre  wird  ans 
mute,  Var.  mutre  u.  ähnl.  in  EAiix.  28t>  hergestellt,  aus  einer  bei  Littrö 
unter  oMwit  angefahrten  PiiiltersteRe  weiter  nachgewiesen  <und  mit 
hüa,  it.  nottola  gleichgesetzt.] 

Schenk,  Albert,  Paris  p^dagogique.  Kiel,  Cordes  |o.  J.].  (Eme  Wflrd- 
tafel  im  Maisstabe  l  :  20000;  Grölse  82  X  10(1  cm.,  aus  weicher  Zabi  und 
Lage  der  Pariser  Theater  [!],  Lyoeen,  Enllegien  und  höheren  Untenrichts^ 
anstalten  ersichtlich  werden.  Die  Namen  der  Strafsen,  an  denen  die  ein- 
zelnen Schulen  liegen,  sind  zwar  am  Rande  angegeben;  da  aber  in  den 
riesigen  Stadtplan  fast  keine  Strafsen  cingezeicnnet  und  auch  für  diese 
keine  Namen  angegeben  sind,  so  wird  nicht  erkennbar,  wie  dem  Btentaer 
durch  das  Blatt  das  Erreichen  einer  einzelnen  Schule  erleichtert  werden 
könnte.  Er  wird  immer  daneben  eines  Bädekerschen  Stadtplanes  und  der 
in  jedem  Führer  zu  findenden  Aufschlüsse  über  Strafsenbahnen  u.  dgl. 
bedürfen.)   M.  8. 

Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J.,  G  nver>rit?MTi^  fmn^aises.  Stoffe  und 
Vokabular  zu  französischen  Sprechübungen.  Niich  den  l^'orderungen  der 
neuen  Lehrpläne  bearbeitet.   Köthen,  Schulze,  1902.   !)2  S.  8. 

Faggion,  Bortolo,  Le  incursioni  de'Normanni  in  Franda  e  la  GhsD- 
80n  de  Roland.    (Dalla  rivista  'II  Sacrgiatore'.)    1'*  R.  8. 

Paris,  Gaston,  Naimeri  —  n  Avmeric  [aus  M61anges  L6once  Conture. 
Etudes  dliistoin  m^ridionale  d^i^s  ä  la  m^oire  de  L^nce  Couture 
(185J8— 1902),  Toulouse,  Privat,  19u2J.    11  S.  8. 

Modigliani,  Ettore,  Intorno  alle  origini  dell'epopra  d'A  ^premon  t 
(aus  Scritti  vari  di  filologia  in  onore  di  E.  Mbnaci>  lioma  1901).  17  S.  8. 
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Baudier,  Jlrtbur,  Guiot  von  Provins,  seine  Güuner,  die  'Suite  de  la 
Bible*  und  seine  lyrischen  Dichtungen.  loaugural-Dissertation  aus  Halle. 
1Ö02.   fll  S.  8. 

Piliot,  Alfred,  Dr.  phil.,  Privatdoceut  an  der  Universität  Breslau, 
Studien  zur  f astoureiie.  iSonderabdruclL  aus  der  Featachrift  zum  X.  Deut- 
acben  Neuphilologentag.  Breslau  1902.  56  8.  8. 

Schneegans,  F.  Ed.,  Maistre  Fran9oi8  VilloD.  - Sondenlidruck  aus 
*K«ue  Heidelberger  Jahrbücher'  XT,  S.        172.  Heid  eil  >^>rir,  Koester,  19ü2. 

Klingler,  Oskar,  Die  Comediie-Itaiienne  iu  Poris  ottcii  der  Samm- 
lung von  Gberardi.  Ein  Beitrag  zur  Litteratur-  und  SlUengejwhichte 
Frankreichs  im  •  siebzehnten  Jahrhundert.  Inaugural- Dissertation  aus 
Zürich.   Mit  Illustrationen.   Strafsbur?,  Trübn^r.  I't09.   VI,  232  S.  R. 

Mühlan,  Dr.  (Glatz),  Der  Bretoneu  Lebou  und  Sterben  [aus  'Fest- 
sdirift  zum  X.  Dentsohen -Neupliiiologentag'J.  44  8.  8.  Vom  Verfasser 
gegen  M.  1,25  zu  beziehen. 

Münch,  Dr.  Wilhelm,  Geh.  Regierungsrat,  Professor  der  Pädagogik 
an  der  Univ^ität  Berlin,  Didaiitik  und  Methodik  des  französischen  l^ter- 
ricbts.  Ziv^te  umgearbeitete  Auflage.  [Haadbndi  der  Ersiehangs-  und 
Uuterrichtslehre  für  höhere  Schulen  herausgeg.  von  D.  A.  Baumeister. 
Dritter  Band,  2.  Abteilung,  1.  Hälfte]  München,  Beck,  10ü2.  IV,  179  S.  8. 
M.  4,  geb.  M.  5.  (Die  erste  Auflage  ist  beajurochen  Archiv  XCV,  ^28—333.) 

Lö  w iseh  f  Dr.  IL,  Das  Volkslied  im  franzdsisehen  ünteniont.  Sonder- 
druck aus  dem  Jahresbericht,  des  Oio&henogl.  Siebs*  Bealgymnasiums 
zu  FjHflnach,  1902.  »2  0.  4.   

Ofeseini,  Vinoenzo,  La  lettera  epica  di  Bembaldo  di  vVaqueiFBS 

(testo  critico,  versione,  postille),  oma^i^gio  a  Gioau^  Carducci.  Memoria 
letta  alla  K.  Accademia  di  scienze,  lettero  ed  arti  in  Padova,  neUa  tor- 
imUi  del  giorno  8  di  giuguo  1902,  ed  inserita  nel  Vol.  XVIII,  dispeusa 
III  degli  Atti  e  Memoria  Padova  1902.  26:  6.  8. 

Thomas,  Antoiue,  Etymologies  gasconnes  [aus  M(51angcs  I^once  Cou- 
ture.  Etudcs  d'histoire  mdridionale  a6di6es  ä  la  memoire  de  L6once  Oou- 
tuie  (1833~iy02),  Toulouse,.. Privat,  19021.    14  S.  8. 

Dittes,  Dr.  Rudolf,  Über  den  Gebrauch  der  Participien  und  des 
GoruMdiums  im  Altprovenzalischf n .  Separatabdruck  ans  dem  Programme 
der  deutschen  k.  k,  Öiaats- Realschule  m  Budweis,  vcrotientlicht  am-S^hlusse 
des  Schuljalu-ea  11.^02.   Budweis,  Selbstverlag,  l'JU '.   ^2  0.  8. 

Dittes,  R.,  Über  den  Gebrauch  des  Iniinitiva  im  AltproraBaUscbeu. 
Syntaktische  Studie.  Aus  *Bomanische  Forscbnngen  berausgeg.  von  YoU- 
möUer',  XV,  1.   1902.  40  S.  8. 


Donati,  Dr.  L.,  profespore  alla  Scuola  cantonale  di  Zurii/o,  Corso 

Cätico  di  lingua  italiatia  per  le  scuole  ted(»che.  Grammätica  —  Esercizi  — 
stture.   Zungo,  Art.  Institut  Greil  FüM,  1902.    VI,  336  S.  8.  Geb. 
¥r.  4,50. 

Zuberbühler,  A.,  Lehrer  an  der  Sekundärschule  in  Wadenswil, 
Kleines  Lehrbuch  der  Italienischen  Sprache.  II.  Teil.  Lese-  und  Übungs- 
buch. Zürich,  Art.  Institut  Grell  FüM,  1902.  VII,  191  S.  8.  Geb.  Fr.  2,80. 
(Der  erste  Teil,  VIII,  181  &,  geb.  Fr.  1,90,  ist  1902  in  vierter  Auflage 
erscbienen.) 

Biccoboni,  Daniele,  Studi  sul  dialetto  veneto.  II.  Intomo  alla 
lin^a  di  Nicola  da  Verona,  trovero  del  secolo  XIV.  (Dagli  Atti  del 
R.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti,  t.  VIII,  serie  VIL  1896—97.) 
8  S.  8.  —  Continuazione  e  fine  (eb.  t.  LX,  parte  seoonda.  1901).  83  a  8. 
Der  Text  war  im  t.  V,  s.  VII,  1893 — 4  erschienen. 

Ettmayer,  Karl  von,  Lombardisch- Ladiniscbes  aus  Sfidtirol.  Ein 
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Beitrag  zum  oberitalienischen  VokaliBmus.  Aus  'Bomanisclie  Forsdumeen' 

XIII,  2,  S.  321—672. 

Eighteenth  and  nineteenth  annnal  Reports  of  the  Dante  Society  (Cam- 
bridge, Mass.)  1899 — 1900.  [AccompanyiDg  papers:  A  Hat  of  Danteiana 
in  amcrican  Hl)raries,  supplementing  tlio  catalogue  of  the  Cornell  Col- 
lecüon,  coDipiicii  by  Theodore  Wesley  ivoch.  Index  of  authors  quoted 
by  Benvennto  da  Imola  in  his  oommentary  on  the  IMt.  Oommedia;  a  con- 
tribution  to  the  study  of  tho  BOurces  of  the  commentary,  by  Paget  Toyn- 
bec]  BoBton,  Ginn  and  Company  (for  the  Dante  Society),  li)Ul.  XVII, 
t>7,  54  ö.  8. 

Orescini,  Vincenzo,  L'episodio  di  Francesca.  PadoTa,  Draghi.  32  8. 
8.    L.  0,50.  (Vortrag,  der  am  7.  Mai  190'2  in  Padua  gehalten  wurde.) 

Berta  na,  Emiho,  Vittorio  Alfieri  studiato  nella  vita,  nel  pensiero  e 
nell'arte,  cou  lettere  e  documeuti  iuediti,  ritratti  e  fac-simile.  Torino, 
Loeecher,  1902.   VII,  547  S.  s.   L.  'J. 

Zumbini,  B.,  Studi  sul  Leopardi.  Vohime  I.  Studi  giovanili  di 
erudizione  e  di  letteratura.  Primo  pcriodo  poctico.  Attraverso  lo  'Zibal- 
done'.  Becondo  periodo  poetico.  Firenze,  Barbera,  1902.  XIII,  335  S.  8. 
L.  3^.   

Cancioneiro  ^allego-castelhano,  the  extant  galician  poems  of  the  gal- 
lego-castilian  lync  echool  (1350—1450)  collected  and  edited  with  a  literary 
study,  notes,  and  glossary  by  H^iy  B.  Lane,  professor  of  romance  philo- 
lo^  in  Yale  University,  corresponding  member  of  the  Royal  Acadeniy  of 
Sciences  of  Lisbon.  I.  Text,  notes,  and  glossary.  New  York,  Öcribner's 
Sons;  London,  Arnold,  1902.  XIX,  284  B.  8.  (Tale  bioentennial  publi- 
cations.)   Geb.  $  8,00  net. 

Die  Danza  general  nach  der  Handschrift  des  Escorial  neu  heraus- 
gegeben von  Carl  Appel.  iSonderabdruck  aus  der  Festschrift  zum  X.  Deut- 
echen  Neuphilologentaf.  Breslau  1902.  42  8.  8. 

Altamira,  RafaeT,  profesor  de  la  Universidad  de  Oviedo,  P-icologia 
del  pueblo  espanol.  Madrid,  F^;  Barcelona,  L6pez,  1902.  2i  »9  S.  8.  Pes.  2. 

Beynier,  Gustave,  vie  universitaire  dans  l'ancienne  Espagne. 
Paris,  FIcard;  Toulouse,  Privat,  1902.  VII,  222  8.  8.  Fr.  3,50. 

Farinelli,  Arturo,  profesor  en  la  Universidad  de  Innsbruck,  Espafta 
y  SU  literatura  en  el  extranjero  A  travds  do  lo<»  ^i<rlos,  confcrencia  dada 
en  el  Ateueo  cientifico,  literario  y  artlstico  de  Madrid  la  noche  del  19  de 
enero  de  1901.  (De  la  revista  La  LeeHtra,)  Madrid  1902.  40  8.  8. 
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über  die  Quellen  des  B.  Waldisschen  'Esopus'  herrsbht 
noofa  moht  völlige  Klarheit  Heiniioli  Eurz^  und  Julius  Titt- 
maun'  haben  zwar  in  den  Anmerkungen  zu  ihren  Ausgaben 
von  einem  grofsen  Tdi  der  Eabeln  die  Qndlen  nachgewiesen^ 

aber  was  sie  unerforscht  gelassen  haben,  ist  immerhin  noch  be- 
trachtlich eenug,  und  ihre  Angaben  bedürfen  selbst  da,  wo  sie 
im  allgf  ni einen  richtig  sind,  im  einzelnen  mehrfach  der  Berichti- 
gung und  Ergänzung. 

Während  Kurz  über  die  Hauptquelle  des  Dichters  noch 
sehr  ung^Qgend  unterrichtet  ist  und  daher  eine  Menge  von 
Voriagen  (darunter  den  Vincentius  Bdlavacensis,  den  Petrus 
Alfonsi,  die  8erm<me$  dtMeipuli  des  J.  Herolt,  sowie  dessen 
QaadrageHmale  und  Specidum  exemplorum,  femer  das  Quadra' 
(jesimale  von  J.  Gritsch,  das  Itinerarium  Paradisi  von 
J.  Raulin  US  u.  s.  w.)  annimmt/  kommt  Tittmann  der  Wahrheit 
auf  den  Grund^  indem  er  für  die  Fabeln  1—283  die  bekannte 


*  Vorstehender  Aufsatz,  für  die  zum  25jähriffen  Professorenjubiläum 
Herrmanii  l'aiiU  erscheiueade  Festschrift  bestimuiL,  wurde  zu  spät  fertig. 
Indem  ich  ilm  an  dieser  Stelle  veröffentlichei  verbinde  ich  damit  die 
hcnlieiuteii  Glfickwftneche  für  den  Jnbilar. 

*  Esopoa  Ton  Buidiard  Waldis»  hg.  toh  H.  Kurz;  Leipzig,  Weber. 
2  Bde.  1862.  (Deatsehe  Bibliothek,  hg.  von  Hdaiidi  Kurz.  Bd.  I  n.  IL) 

'  EBopuB  von  Bniohard  Wald»,  hg.  von  JnKm  Tittmann;  Ldinig, 
Brockhaas.  2  Bde.  1882.  (Deatflche  Dichter  des  16.  Jahrhunderts,  hg.  yon 
K.  Goedeke  und  J.  Tittmann,  16.  xind  17.  Bd.) 

'  YgL  seine  Ausgabe  Bd.  I,  praei  XXVI  ff. 
AnikSiw  t  a.  SpfMhni.  OIX.  17 
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I^beteamnilang  von  Doipias  als  Vorlage  bezeiobnet  Unrichtig 
18t  indes  einmal,  was  er  fiber  diese  Fabelsammlung  sagt;  ein 
Eingehen  hierauf  kann  ich  mir  jedoch  ersparen,  da  W.  Braune 

in  seiner  vortrefflichen  Ausgabe  der  Fabeln  des  Erasmus  Alberus ' 
(praef.  XXX — XLII)  sorgfältige  Angaben  über  diese  Sammlung 
und  ihre  zahlreichen  Ausgaben  gemacht  und  insbesondere  auch 
den  seltsmnen  Irrtum  Tittmauus  verbessert  hat»  dais  'dieses  Buch 
...in  der  älteren  Ausgabe  sowohl  wie  iu  der  neuen  vermehrteu 
Waldis  voigel^en  habe^  Waldis  hatte  selbstredend  nur  ein 
Exemplar  der  spateren,  nicht  erst  von  1532  an,  wie  Tittmann 
meinl^  sondern  bereits  1521  erweiterten  Fassung  vor  sich.  Fer^ 
ner  hat  Tittmann  die  wichtige  Frage  ununtersucht  gelassen,  ob 
Waldis  iyei  jt  nen  283  Fabeln  wirklich  nur  die  bauimlLuig  des 
Dorpius  gekannt,  ob  er  nicht  daneben  noch  andere  Vorlagen 
benutzt  hat. 

Ich  glaube  daher,  dafs  es  angezeigt  wäre,  das  Qjaellenverhalt- 
nis  des  ^Esojpus'  einer  nochmaligen  Untersuchung  zu  unterziehen. 
Eine  gründliche  Umschau  unter  den  Fabel-  und  Schwanksamm- 
lungen  vor  1548  wird  ergeben,  dafis  Waldis  neben  dem  vielver- 
breiteten Buche  des  Dorpius  noch  manches  andere  für  seine 
Fabeln  zu  Rate  gezogen  hat.  Hierüber  gedenke  ich  an  anderer 
Stelle  ausführlich  zu  haudtln.  Hier  niüchte  ich  die  Aufmerk- 
samkeit der  Leser  nur  auf  eine  C^uelle  des  hessischen  Diehtei*s 
hinlenken,  an  die  man  noch  nicht  gedacht  hat»  obwohl  öie  nahe 
genug  liegtp  ich  meine  die  *FaMa»  Aßsopiea^  des  Joadum 
Camerarius. 

Diese  Fabelsammlung  wird  von  H.  Kurz  sehr  oft  unter  den 
Bearbeitungen  und  Nachweisen  der  einzdnen  Fabdstoffe^  aber 
niemals  als  Quelle  einer  Fabel  des  Waldis  angeführt  Kein 

Wunder  auch:  Kurz  scheint  die  von  ilnn  citierte  Ausgabe  der 
*Fahulae  Aeso^jlcae  von  (Leipzig)  für  die  editio  princeps 

zu  hallen.  Du  inni  dei"  'l-^soj/uä  des  Waldis  1548  zum  ersten 
Male  ei^cliieu;  so  dachte  er,  es  sei  undenkbar,  dals  dieser  jene 
gekannt  haben  könne.  In  Wahrheit  kamen  die  ^Fahulae  AtBo^ 
^ica^  bereits  1538,  also  zehn  Jahre  vor  dem  *E90]^,  ans 


^  '  Keudrucke  deutäclier  LitteraLurwerke  des  lü.  uud  17.  JahrhuuderU 
Nr.  104—107, 
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Ldchty*  und  es  wäre  die  Au%abe  der  Quelleoforscher  längst  ge- 
wesen, das  YerhSltDis  des  Waldis  zn  dem  Bamberger  Hamamsten 

klarzulegen. 

Eine  Frage  mufs  ich  von  vornherein  von  der  Betrachtnng 
hier  ausschiieisen,  numlich  die,  ob  die  'Fahulae  Aesophae  etwa 
schon  bei  den  ersten  283  Fabeln  als  Kebenquelle  gedient  haben. 

\  leh  will  an  dieser  Stelle  keine  erschöpfenden  bibHogniphiBdien  An* 
gaben  über  die  ^Fabulae  Aeaapieoi^  machen,  idi  b^gpiÜge  nich  hier,  einige 
der  wichtigsten  Ausgaben  kurz  zu  erwähnen. 

Die  editio  prtnceps,  die  mir  leider  hier  nicht  zur  Verfügung  stand,  ist 
beschrieben  in  Fabricü  BtldioL  Qraeea  Bd.  XIU  (Hamboig  1726),  S.  510. 
Ich  bezeichne  sie  mit  T. 

Mir  lag  ein  Nürnberger  Nachdruck  mit  fulgeudeui  Titel  vor: 

AEbU-ilPI  PHRYdIS  II  FABVLAKVM  CKLE- Uberrimi  aiUoria 
Vita.  II  FABELLAE  AESOPlljCae  plures  quadringetis,  quae^jdam 
prius  etiam>  multa  aücljprimii  editae:  oes  aute  orati  j]  ionis  ccue- 
nitnte  &  aeqaabilijjnelitti  filo  pertoztae  A  Joachi||mo  Gamerario 
Pabengefi.  |j  Fabalae  it8  Xioianae,  Gel]ii|anae,  Politianl,  Gerbelij  &  [{ 
Ensou  atiquot  ||  Norimbergae  1389. 
Ein  Dracker  ist  nicht  genannt.  Blatt-  oder  SeitensShlnng  fdilen,  die 
Signataren  gehen  bis  YS.  Diese  Aasgabei  die  ich  dnrch  N  beieichne, 
enthält  425  Nummern  (gleich  der  ed.  princ.  ?),  die  gegen  den  Schlufs  eine 
eigentümliche  Ordnung  darbieten:  nach  Nr.  403  folgt  Nr.  410 — 425,  dann 
404 — 409.  Die  aus  T  herubergenommene  Dedikation  an  'Joanni  Schoppero 
Venerabiii  patri  &  Abbat!  Conuentus  Fontis  Salatalis'  ist  von  Tubdngae 
Id.  Sextilio  1538  datiert.  — 

Von  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  des  Buches  ist  folgendes  Werkchen: 
Appeüj|dix  Eabvlarvm  ||  Aesopicarvm  nvper  {[  ediUiruin  st  Joachime 
Gamerario  !j  additia  Aegyptiacia  &  alijs  qui  ||  busdam  fabulosis  uarrajj 
tiunculis. .  Tvbingae  ejs.  oüiciljua  Vlrici  Morhardi  Anno  MDXXXIX. 
Das  fifidüein  (App.  hier  bezeichnet)  enthält  3  nicht  gezählte,  45  ge-. 
zahlte  und  wieder  5  nicht  geaihlte  Blfttter  kL  8^  Dieser  Nachtrag  zu 
der  im  Vorjahre  teidffentlichten  Sammlung  enthält  einige  siebzig  neue 
Fabeln  und  ist  dem  Micael  Botingas  in  einem  7om  Y.  Kon.  datierten  Febr. 
Schreiben  dedisiert  Also  nnr  ein  paar  Monate  nach  dem  Erscheinen  der 
editio  princ  ergänzte  Camerario  seine  erste  Sammlung.  Die  nadi  1539  in 
Tübingen  enchienenen  Ausgaben,  wie  z.  B.  die  mir  vorli^ende  von  1 .542  (T^), 
bieten  die  neuen  Fabeln  bereits  eingereiht.  In  dieser  letzten  Ausgabe  and 
mehrere  F;ibeln  in  anderer  Reihenfolge  aufgeführt. 

Schwer  zu  bestimmen  ist  der  8.  a.  mit  verändertem  Titel  Norimbcrgae 
apud  G.  Wachtemm  erschienene  Pnick.  Er  enthält  nur  i^2^)  Nummern, 
bietet  aber  Abweichungen  im  Te:<cte  der  Fabeln,  die  uns  zwingen,  ihn 
nach  1539  zu  setzen.  Ich  bezeichne  ihn  N"^. 
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Die  Beantwortung  derselben  würde  auch  za  aueffibilicheni  Ein- 
gehen auf  die  Hanptquelle  (Dorpius)  und  aof  andere  Flabekamm- 

luDgeo,  konram  zu  Weiterangen  zwingen,  wozu  mir  hier  der  Baum 
fehlt.  Ich  begiiüt!;e  mich  daher  zu  zeigen,  welche  unter  den 
letzten  117  Fabeln  des  'Esojpui'  ganz  oder  teilweise  Camerarius 
entlehnt  sind. 

lob  übergebe  zunächst  die  Fabeln  'Esopus'  lH,  84, 86  und  91, 
von  denen  zwar  bei  Camerarius  ähnliche  Versionen  vorkommen, 
deren  Benntcimg  edtena  Waldia  aber  aweifelhaft  ist,  und  hebe 
an  mit  der  Fabel  m,  95 

You  einem  alten  vnd  einem  newen  Wagen. 


AU  der  Mit  1586  In  Tübingen  wirkoide  Gamerariiu  1541  nach  Leipzig 
bcrofeai  wurde,  Heb  er  did  Jahre  später  in  di«er  Stadt  eine  neue  Ana- 
gäbe  mit  geindertem  Titel  encheinen: 

HISTOBIA  II  VITAE  FOBTUKAEQUE  AEBO-|]PI  CUM  FA- 
BVLI8  ILLIVS  II  plaribns  qningentie,  &  alijs  quibusdam  narra-]| 
tionibus  compoeitis  studio  &  diligentia  ||  JOACHIM!  OAliEBARII 
PAR  Quibus  additae  fiiere  &  Liuianae  dnae  et  QelUanae  ac  aliomm 
aliquot,  etc.  ^  LIFSIAE  |j  ex  oMdna  reoente  ||  Valentini  Papae  | 
MDXLTlir. 

Daa  i>edikation88chreiben  dee  Oaim  r  irins,  10  Seiten  iaug,  ist  an  Joan. 
Malleolum  puerorum  nobiliiim  in  Booemia  puedagogum  gerichtet  lutd 
*idil)us  Martijs'  datiert  Dm  Buch  enthält  24  ungezählte,  538  gezählte 
und  wieder  28  ungezählte  Seiten  kl.  8^.  Die  Ausgabe  bietet  ein  paar  neue 
Fabeln  g^nüber  den  früheren  (und  wird  von  mir  L*  bezeichnet). 

Die  ap&teren  Ausgaben  aind  ohne  Bedeutung  ffir  Waldia.  Ich  be- 
meike  alao  kun,  data  Oamerarina  1561  eine  neue  Auegabe  —  die  von 
Kurz  u.  a.  meist  dtierte  —  lipdae  in  oftidna  Ernesti  Voegdini  Anno 
MDLXIIir  eraobeineD  lie(s  (von  mir  bezeichnet)  mit  abermals  ver* 
Sndertem  Titel  (FABVLAE  AESOPICAE  FLVBE8  QVINGENTIS  ET 
ALIAE  QVAEDAM  NABRATIONES  etc)  und  mer  Dedikation  an 
'Esromo  Rudingero,  genero  buo'.  Spätere  gute  Ausgaben  sind  die  von 
1570  und  1598.  —  Früh  wurden  die  ^Fabuiae  Aesopicae'  zu  Sammlungen 
für  Sehnlj^wecke  herangezogen.  So  besitze  ich  eine  solche,  die  1576  in 
Loip/ic^  bei  J.  Steinmann  (Tj'pis  Yoegelianis)  erschienen  ist,  ahor  schon 
lange  vorher  einmal  heranagekomnien  sein  niuls,  weil  sie  zwei  Dedikations- 
schreiben  von  Melanchthon  an  H,  Ziegler  enthält.  Die  gleiche  Sammlung 
gab  mehr  als  ein  Jaiuhundert  »päter  Chri.silau  Daumius  wiederholt  bis 
tief  in  das  18,  Jahrhundert  heraus  und  versah  sie  mit  Nachweisen.  — 
Han  kann  wohl  sagen,  daifi  die  'Mübuhe  Auopieae*  kaum  ««niger  Auflagen 
als  die  Sammlung  des  Dorpius  erfahren,  aber  yiel  langer  lorligelebt  hahen. 
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Kurz  bezeichnet  (II,  8.  142)  die  QueJJe  dieser  Fabel  als 
unbekannt  und  giebt  auch  keine  Nachweise  an.  Tittmann  be- 
merkt (II,  S.  112  A.)  zu  derselben:  'Scheint  eigene  Eifindung 
des  Dichters/  Die  QneOe  ist  aber  Camerarius^  'Fabulae  Amo- 
picae'  Nr.  406  (N.)  (T*  Bl.  157,  1/  S.  329,      S.  303). 

Ich  führe  die  lateinische  Fabel  hier  ganz  an. 

De  plaustro  recenti  et  uetere. 

Plaustrum  recens  stridentibus  rotis  fertur  obuiam  quou- 
dam  factum  alten,  quod  &  uetustiue,  4&  cuius  rotae  de- 
tritiores  essent.  Hoc  igitur  illud  interrogat,  quid  queratur, 
aut  quae  res  ad  ista  ipsum  lamenta  adigat.  Gui  recens  stari- 
diilum  planstrura:  Cur  tu  obsecro  tanto,  inquit,  silentio 
inueheris,  &  raros  etiam  gemitus  edis  sub  oiieribus? 
Seutio  enim,  inquit  hoc,  dolorem,  &  ferenda  intelligo 
quae  iDiposita  mihi  sunt,  itaque  ferre  quam  deplo- 
rare  malo. 

Docet  fabula,  damores  <&  uociferationes  non  fere  a  uanitate  <& 
incogttantia  abesse.  Vt  dicant  Franci;  cachinnos  sonantes  in 
ore  nasd.  Etiam  docet,  quantum  in  laboribus  perferendis  exer- 
dtati  nouitijs  &  rudibus  praestent 

Waldis  hat  diese  Fabel  in  seiner  gewohnten  Weise  nach- 
geahmt: er  gestattete  sich  AiisschmückunL';en  und  kleine  Abwei- 
chungen.  Hebt  Camerarius  kurzweg  mit  dem  Wagen  selber  an, 
so  spricht  Waldis  erst  von  dem  Bauern,  dem  der  neue  Wagen 
gehört,  und  erzählt  uns: 

Den  lud  der  Bawr  mit  Wey tzen kern, 
Wolt  fahru  zu  mark,  war  eben  fem. 

Anschaulich  schildert  Waldis  das  Geräusch  des  neuen  Wagens 
und  ebenso  das  heruntergekommene  Aussehen  <1(  -  ulten  Karrens, 
während  Cauierarius  das  kurz  mit  einem  Beiwort  abfertigt. 

Sachlich  weicht  Waldis  insofern  von  seiner  Quelle  ab,  als 
bei  ihm  der  neue  Wagen  das  Gespräch  beginnt,  während  bei 
Camerarius  der  alte  anfängt  und  den  neuen  nach  der  Ursache 
seines  Ächzens  fragt  Die  Auffassung  des  Waldis,  dass  der  alte 
Karren,  trotK  seiner  schweren  Last, 
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Dennocht  gieng  stülBchwcigend  daher, 
Gleich  ob  er  hette  kein  beechwer, 

und  erst  auf  die  Fngß  des  neuen  Wagens  das  Stülsoh^ireigeo 
bricht,  ist  eine  entschiedene  Verbesserung  gegenüber  Camerarius. 

Dafs  aber  \\  aldis  wirklich  die  ^Fahulae  Aesopicae  zur  Vor- 
lage hatte,  das  beweisen  verschiedene  wörtliche  Anklänge.  Ich 
lasse  zu  den  oben  durch  gesperrten  Druck  hervorgeliobeueu 
Stellen  hier  die  entsprechenden  nachgeahmten  Verse  des  deut- 
sdien  Dichters  feigen: 

Y.  10.  Da  kam  ehi  ander  Wag  entgegen, 
Der  war  nun  alt  vnd  abgenfltEt 
Bein  achseen  —  

—  Velgen,  speiGhen»  sahen 
Verbraucht ... 

V.  19.  der  Wagen  new 

—  sprach:  Idi  bltt  dich  auf!  mtsn.  trew 

V,  26,   Vnd  dennoch  solcher  last  >)ist  trechtig, 
Doch  hört  man  solchen  alten  Wagen 
Gar  selten  seufftzen  oder  klagen. 
«Ey»  sprach  der  alt 


^^^ewol  min  in  mein  gliedern  sdunerlKt, 


Doch  weil  miis  ist  gesetst  sur  bnls, 
Bas  ich  nur  immer  tragen  mub, 
So  gib  ich  mich  darum  auch  willig 
Vnd  werd  derh^ben  ninuner  adieillig. 
Ich  leidts  geduldig  ... 

Was  die  Moral  der  lateinischen  Fabel  anbetrifft,  so  hatWaldis 

nur  den  letzten  Satz  benutzt,  den  er  aber  umschreibt,  wenn  er 

Ein  gmeyner  schad  ist  gut  zu  wagen, 
Ein  teglich  vnglück  leicht  zu  tragen; 
Schwer  tragen  lert  ein  offt  die  not, 
Die  gwohubeit  leichte  bürden  hot. 

Gleich  die  nächste  Fabel  —  oder  richtiger  Erzählung  — 
des  Waldis  (HI,  96), 

Wie  einer  öeineui  Freunde  gelt  zu  behalten  gab, 

ist  auch  CSameraiius  entnommen«  Kurz  vermutete  als  QueUe 
derselben  Mss,  s.  h  P.  La  FdMe  eoUeete  De  fidei  eommista 
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pecnnia  Exhortatio'  [wohl  identisch  mit  St^inhöwel  ^Esopus''  (lat.) 
143  de  fi'hi  commissa  pecnnia  (ed.  Oesterley  S.  301)  =  Alfonsi, 
DiseipL  Olericalis  cap,  16  =  Gesta  Romanorum.  c.  118].  Titt- 
mann  Sufsert  sich  folgendermaisen :  nächste  Stelle  kann  ich 
nieiht  nachweisen;  die  Geschichte  ist  alt  und  weit  verbreitet. 
Steinhöwel  ex  Adelfonso  238  ",  239V 

Kurz  und  Tittniami  deuten  auf  die  <2:leiche  Geschichte  hin. 
Diese  hat  zwar  eine  }*;ewisse  Verwandtschaft  mit  <ierjenigen  des 
Waldis,  ihre  Quelle  aber  ist  sie  nicht.  In  jener  (aus  der  Disci- 
plina  Clericalis  des  Petras  Alfonsi  staniraenden)  Erzählung  wird 
der  Empfang  von  an  vertrautem  Geld  geleugnet,  und  der  Betro- 
gene veranlaist  einen  Freund^  dem  Betrüger  Kisten,  angeblich 
mit  kSstiichem  Geschmeide,  in  Wirklichheit  mit  Kies  gefüllt,  sur 
Aufbewahrung  zu  übergeben,  wo  er  denn,  in  demselben  Augen^ 
blick  eintreffend,  durch  diese  List  sein  Eigentum  zurückerhält.  Bei 
Waldis  handelt  es  sich  auch  um  auvertrautes  Geld,  aber  sein 
Empfan^r  wird  nicht  ireleuun*  t  ,  es  wird  nur  behauptet,  die  Mäuse 
hätten  es  gefressen,  kurz  es  ist  die  bekauute,  auf  das  alt«  indische 
Fabelbuch  Cah'la  ve  Dimna  (Bidpai)  zurückgehende  Erzählung,  })e- 
treffs  deren  Verbreitung  idi  auf  Oesterley  zu  Wendenmuth  1, 191 
und  Bolte  zu  Schumanns  Naehihüehlein  1, 11  (Stuttg.  Litt  Verein 
197.  Publikation  S.  392  und  209.  Publikation  S.  279)  verweise. 

Waldis  konnte  die  E>zSh1ung  aus  dem  Directorium  mtae 
humanae  des  Johannes  von  Capua,  der  lateinischen  Übersetzung 
des  indischen  Fabelbuches,  oder  aus  deren  deutschen  Ubertra- 
irnng,  dem  Bnch  der  Brtspii'Ji'  der  <dten  Wehev  (beide  von  1480 
ao  wiederholt,  das  deutsche  Buch  unzählige  Maie  getl ruckt),  oder 
aus  den  ^Fahulae  Aesopicae  des  Camerarius  N.  Nr.  385  *  Depo- 
situm ae^  (5>  EL  147,  S.  285)  schöpf.  Dais  er  aber  nur 
das  letzte  Werk  benutzte,  läfst  sich  Imcbt  zdgen. 

Im  ^Direetorium'  'deposuit^  'quidam  p  au  per  mercator  ... 
mtlle  Kbras  ferri'  %pud  quemdam  notum  snum^  im  'Buch  . 
der  Beiapiel^:  *ein  kauffman  ...  het  ...  hundert  pfinid 
ysen  ...  in  sins  wirtes  hüls  in  einr  statt  geben',  bei  Camera- 
rius: *I)epüsuerat  mercator  apud  hospiteni  suum  magnum 
pondus  aeris'  und  bei  Waldis:  ^Vil  gelts  ein  kaufman  ...  legt 
...  Bey  seinem  Wiert  auf  guten  glauben';  man  beachte  dabei 
die  Doppelbedeutung  von  aes  s=  Erz  (Kupfer)  und  Geld. 
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Der  von  der  Reise  zurückgekomnieue  Kaufmann  fordert  im 
^Direeiorium*  und  im  ^ßuch  der  Beispiele'  sein  Eisen,  bei 
Oamerarius  Bein  'aes',  bei  Waldis  sein  Geld.  Die  Ausrede  des 
Wirtes  (bei  Job*  von  Capna  des  Freu d des)  ist  die  gleiche  in 
allen  Versionen.  Die  Antwort  des  Kaufmanns  bietet  im  *Buck 
der  Beispiele'  den  sonst  fehlenden  Zug,  'dafs  kein  Tier  aufser 
dem  Straufs  (=  »on  ein  strufso:)  Eisen  fresse/ 

Der  Kaufmann  giebt  sich  scheinbar  zuirieden,  und  der  Wirt, 
frob^  so  leichten  Kaufes  davongekommen  zu  sein,  lädt  im  ^Direc- 
torium*  und  im  'Buch  der  Bei  spielet  den  Betrogenen  ein^  bei 
ihm  zu  speisen^  ein  Zug,  der  bei  Oamerarius  und  Waldis  fehlt 

Der  Kaufmann  stiehlt  dann  den  Sohn  des  Wirtes  und  ver- 
birgt ihn  im  'Direetorium'  *ja  domo  cuisdam^^  in  den  drei  ande- 
ren Versionen  'bd  einem  anderen  Wirt^ 

Im  'Buch  der  Beispiele^  kommt  der  Kaufmann  erst  am 
dritten  Ta^  zu  seinem  Wirt  zurück  (bei  Johannes  von  Capua 
fehlt  die  Zeitangabe),  bei  Camerariub  'pusiero  die^,  bei  Waldis, 
damit  übereinstimmend,  *am  anderen  Morgen'. 

Im  'ZHrectoriuni  behauptet  der  Kaufmann,  *vidi  auem  que 
rapuit  ...  puerum',  im  'Buch  der  Beispiele'  ebenfalls  'ein  vogel' 
schlechtweg,  bei  Oamerarius  und  Waldis  ist  es  ein  Babe. 

Es  erübrigt  noch  ein  paar  Züge  anzuführen,  die  Oamerarius 
und  Waldis  gemeinsam  sindi  in  den  anderen  beiden  Veisronen  aber 
fehlen. 

Camerariua :  Waldis : 

Quid  ?  Diures,  iiKjuii  mercator,  homo  Der  Kau  ff  mau,  wie  er  war  gar  klug .. . 
intelligens,  Dij  boni  quid  uarras?  £r  sprach:  was  hör  ich  immer  sagen? 
nunquam  audiui  illoB  hoc  dbo  uti,i  Pflegen  dieM^iik  auch  GMtzunagen? 
sed  b^e  habet  quod  tu  euaaifiti  Das  hab  ick  warlich  nie  gewust, 
uoradtatem  ipsorum.  Plaoebat  ho-  Das  sie  au  eolcher  speaft  hau  lust .. . 
spiti  oommentttin  suum»  quo(d)  tarn  So  hastu  warlich  sehr  grola  gluel:» 
fädle  imposiuflset  marcatori.  Sed  Wdl  du  bist  in  der  mitt  geaesieo^ 
dum  diseedit  mercator  puerom  per-    Das  sie  dich  nit  hau  auohgeCreeeen • 


*  In  den  späteren  Ausgaben,  anfangend  von  und  wenn  nicht 
schon  frfther,  finden  sich  hier  nodi  folgende  Worte:  'Vtuntur,  inquit  ille, 
&  hic  &  in  iasula  Gyaro»  an  tu  obsecro,  non  audisti?  Kon  equidem, 
inquit  mercator,  quod  sciam!'  —  Da  Waldis  Ton  diesen  Worten  keine 
Kenntnis  zeigt,  so  dürfte  er  eine  Ausgabe  vor  1542  zur  Vorlage  gehabt 
haben. 
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ipiam  8citum  filimn  hoepitit  Buij 
ante  aedes  disciirrontem  absque  ca* 
stodo,  abducit  ad  alium  sunm  ho- 
spitem. 


Der  Wiert  frewt  sich  in  seinem  sinn, 
Das  er  den  Kauf f man  hat  gefalzt, 
Mit  solcher  li'-t  das  Gelt  abgschwatzt. 
Dieweil,  der  Kautfman  gieng  hinaufs, 
Findt  auff  der  Gassen  für  dem  Hnnfs 
Des  Wiertes  Son,  ein  Knaben  klein 
Der  spielt  vnd  war  nun  gar  aliein. 

Den  bracht  er  

Heimlich  zu  seinem  andern  Wiert. 


Die  entsprechende  Stelle  lautet  im  * Directorium*  (Uervieux 
V,  S.  165):  Et  ait  mercator:  Nunqnam  aadimmus  esse  in  mundo 
animal  quod  frangeret  ferrum;  et  mures  comederont  modo  lUud. 
Nunc  antem  nihü  reputo  iUnd,  ex  quo  Dens  Kberanit  te  ab  eis, 

et  non  offenderunt  te.  At  ille  gauisus  [est]  de  verbo  quod 
audiuit  ab  eo  rogauitqne  illum  vt  coniederet  secum  illa  die  et 
statuit  sibi  terminum  reueuiendi  ad  eum.  Postquam  vero  recessit 
ab  eo  mercator  cogitauit  argumentum  vt  caperet  sibi  filium  suum. 
Qui  eum  foratus  esset  evm,  abscondit  in  domo  cuisdam.  — 

Im  'Buch  der  BeiB^ide*  lautet  sie  folg^dermalsen  (ed.  Hol- 
land 8.  60):  Spradi  der  kauffman:  'Nie  hat  man  gehört  noch 
gesehen,  daz  kein  tier  sy,  das  ysen  efs,  on  ein  strufs  vnd  hie 
essen  es  die  niüfs.  Aber  ich  schäz  das  alles  für  nicht,  allein  so 
dich  got  vor  jnen  bebüt  hat,  das  du  vnbeschädiget  von  juen 
kummen  bist/  Der  wirt  was  fro  von  des  konffmans  werten  vnd 
lud  -in^  by  im  zu  essen.  Vnd  do  der  kouffman  uis  dem  hufs 
kam,  gedacht  er,  wie  er  dem  man  sinen  sun  stelen  möcht,  der 
zumal  ein  wo^^chaffner  junger  knab  was  vnd  dem  vatter  vast 
lieb.  Un  do  er  jm  den  gestal,  do  behielt  er  in  jn  dnes  andern 
Wirtes  hüls.  — 

Aueh  die  Moral  des  Camerarius  hat  Waldis  herübergenom- 
men: Fabula  sabijcit  proverbij  sententiam :  Clauum  claui) 
pelli  oportere.  Waldis:  Mit  Negelu  man  Negel  aufs- 
grebt  etc.  — 

Die  nächste  Erzählung,  die  hierher  gehört^  ist  ^Esopu»*  IV,  13 

Vom  Schiffman  vnd  einem  Diebe. 

Kurz  sagt  über  diese  (U/S.  153):  'Wahrscheinlich  mundliche 
Überlieferung  oder  eigenes  Erlebnis'.  Bearbeitung  (davon):  Aes. 
Camer.  328:  Tejnpestas  in  mari.  —  Tittmanii  schreibt  das  (II,  160) 
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getreulioh  nach:  (ESgenes  ErlebniSy  spSter  in  Joadilm  Ckmerani 
^Fahulae  Aesopica^'  (Lipsiae  MDLXX)  Nr.  328:  Tempestas  in 

man  (schon  1564  gednickty. 

Die  Erzählung  erschieu  bereits  1539  im  Druck  in  dem  oben 
erwähotea  ^Appendix  fahvlarum^  S.  11'.   Hier  lautet  sie: 

Tempestas  in  man. 

Orta  in  mari  tempestate  atrooe»  Qmnibusqae  alijs  meta  trepi- 
dantibus,  unus  iiiter  illos  aolus  ommum  tmUain  dare  sigDifioationem 
timoriBy  ao  potius  magnam  prae  se  ferre  oonfidaDtiam.  Cui  alius 
qmdam,  quaenam  rea  te,  inquit,  aut  spes,  tarn  eeouram  in  maximo 

discrimiue  praestare  polest?  Tum  hic,  nihil  enini  periculi  est,  inquit. 
Nihil  ne,  inquit  alter,  iam  pene  fracta  naui?   Mihi  quideni,  inquit 
ille,  cuius  cor]>us  uon  piscibus,  sed  auibus  pabuluni  praeliere  debet. 
Fabula  dooet»  diuinitus  reseruari  ad  sua  suppiicia  malos.^ 

Das  Verhältnis  des  Waldis  zu  dieso?  DarsteUong  ist  ein 
sehr  freies,  vie  man  es  indes  bei  ihm  sdnen  Vorlagen  gegenüber 
sehr  oft  beobaditen  kann.  Waldis  erzählt  die  Geschichte  mit 
grofser  FHsche  und  Lebendigkeit  als  Erlebnis  auf  einer  Seereise 

nach  Riga  und  hält  sich,  obwohl  in  dem  Schwanke  im  wesent- 
lichen mit  Camerarius  übereinstimmend,  von  wörtlicher  Anlehnung 
ganz  frei. 

Als  unbekannt  bezeichnet  Kurz  (II,  165)  auch  die  Quelle 
von  ^Esopus'  IV,  48 

Von  Spffeiu  vnd  einem  Kofsdreck 

und  führt  wiederum  Camerarius  unter  den  Bearbeitungen  an, 
aber  auch  in  diesem  Falle  ist  letzterer  die  Quelle  des  Waldis 

gewesen.  Seine  Fabel  ist  bereite  15'AH  im  Druck  erschienen.  Sie 
hat  folgenden  Wortlaut  (N  Nr.  396,      Bl  154,      S.  297): 

Poma  et  sterquilinium. 

Forte  sublatuti^  owm  pomis  sterquilinium  subita  aquarum 
exundatione,  fluitabat  in  eo  looo,  vbi  dudum  iacuerat.  Tum  se 
iUud  &  in  aquis  vehi  &  fern  cum  pomis  praedarum  ezistimans: 


»  T«  BL  169  ^  V  S.  328, 
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Quam  Seite  nos^  inqmt^  poma  natamus!  Sed  paulo  post 
bumi^tate  dissolatum  in  aqois  evanuit. 

Fabula  narratur  contra  gloriationis  uanitatem. 

Diese  kurze  Fnl^el  hat  Waidis  -wieder  in  seiner  Weise  er- 
weitert und  ausgefichmückt.  Aus  dem  unbestiiiunteu  ^sterqui- 
fimum'  machte  er  einen  'Rolsdreok^  Er  an,  wie  einerseits 
die  Äpfel,  anderseits  der  Hoisdreok  ins  Wasser  geraten  waren, 
iäne  Magd  Hais  über  einen  8teg  gehend  die  Apfd  ans  einem 
Korbe  ongesdiickterweise  in  den  Badi  faUen.  Em  Bauer  tränkte 
sein  Pferd  an  demselben  Bache,  und  dieses  liefs  bei  der  Gelegen- 
heit ^eiu  Feigen^  hineinlallen.  Und  mm  schwammen  Apfel  und 
Rolkdreck  zusammen  weiter^  und  der  letztere  redete  die  Leute  an: 

Seht,  wie  wir  «chcnen  ^pffel  fUelBeal 

Den  Scbluis  'Sed  paulo  post'  etc.  hat  Waidis  weggelassen; 
die  Moral  der  Fabel,  von  Camerarius  kurz  angedeutet»  hat  er 
duTGh  &ue  Anaahl  treffender  Yei^leiche  veransdiaulioht 

Die  nSchste  Fabel,  mit  der  wir  uns  hier  au  besehäftigen 

haben,  ist  die  87.  im  IV.  Buche  des  ^Esopus' 

Vom  Wolff  vnd  einer  Ganfs. 

Kurz  bezeichnet  die  Quelle  als  unbekamit  und  führt  unter 
verschiedenen  Versionen  besw.  Bearbeitungen  der  Fabel  Game* 
nurius  fLupns  saltans'  an.  Wir  werden  nxKk  dieses  Mal  die 
*FaJlnda%  Aesopiccui'  als  Qnelle  des  Waidis  anzusehen  haben.  Ich 
k»8e  die  latoinisciie  I^bel  folgen  (Nr.  350, 1>  BL  134S     &.  260): 

Lvpvs  saltans. 

Hieme  quaerebat  escam  lupus,  <fe  anserem  nactus  in  syl- 
nas  denoraturus  hunc  asportauit.  Qui  uidens  de  se  esse  actum, 
nisi  coDsilium  oallidum  excogitaret,  quo  eriperetur  e  dentibus 
saeuisdmae  bestiac^  ualde  orat  lupum,  quoniam  sibi  moriendum 
oaeet,  mediocriter  se  deleetari,  sine  quidem  incomodo  qpsius  ac 
molestia,  pateretur^  minus  postea  grauiter  mortem  ut  fer- 
retb  Lupus  iubet  petere  quid  ooncedi  sibi  uelit.  Tum  ille  re- 
spondit;  choream  se  cupere  agitare,  quam  ipsc  diicat.  LupuB. 
qui  nihil  fraudis  metueret,  age  inquit^  fiat,  <&  leuae  alue  pcnnam 
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emineotiorem  preheDdens,  eum  ansere  Baltare  coepit.  At 

hic  occasione  fugae  oblata^  relicta  penna  m  ore  lupi  auolauii. 
Lupus  cum  gemitu  auolantem  prosequeus:  Me  miseruui,  iuquit, 
non  oportuit  saltare  ieiunum. 

Fabula  monet>  nihil  recte  alieno  tempo  fieil. 

Diese  Fabel  behütete  Waldis  mit  charakteristisoheii  kleinen 
Änderangen,  indem  er  sich  EOgleicfa  spnudilidi  möglichst  seine 
Selfafitandi^eit  wahrte.  Bei  ihm  gdit  der  Wolf  'vmb  Fa&nachf 
anf  Baub  aus,  die  Qans  ergreift  er  Ibey  einem  Zann'  die  arme 

Gefangene  möchte  in  der  lustigen  Zeit  ^cHe  allen  Menschen  freude 
geit'  auch  noch  einmal  fröhlich  sein.  Die  beiden  tanzen  'als  obs 
zu  einer  Hochzeit  wer*.  Der  Wolf  macht  sich  Vorwürfe,  dafs  er 
sich  nicht  der  Lehre  erinnert,  die  ihm  einst  sein  Vater  gab,  u.  s.  w. 

Kinen  Zug^  dals  der  Wolf  die  Gans  an  einer  Feder  festhält^ 
hat  Waldis  weggelassen. 

Ein  paar  S&tashen  verraten  übr^ens  nodi  dentlidi  die  Qjaelle. 
Waldis  sagt:  ein  Gans  ergriff.'  —  ^80  wolt  ich  denn 
dest  lieber  sterben/  —  'Drnm  wolt  ich  gern  einst 
vmbher  springen/  —  'Auch  nimmer  nüchiciii  tautzeii 
soll/  —  Hiermit  vergleiche  man  die  oben  in  gesperrter  Schrift 
hervorj^chobenen  Stellen  bei  Camerarius. 

Nur  ein  paar  Seiten  später  fand  Waldis  bei  Camerarius  eine 
Fabeln  die  er  für  die  96.  im  IV.  Badie  seines  'Eeopus'  verwertete^ 

Von  den  Löwen  vnd  Hasen. 

Wieder  bezeichnet  Kurz  (II,  183)  die  Quelle  als  unbekannt  und 

führt  die  Fabel  des  Camerarius  als  Bearbeitung  an,  und  Titt- 
mann  II,  291  folgt  ihm  getreu. 

Es  wird  gut  sein^  die  lateinische  Fabel  hier  wiederzugeben 
(Nr.  356,  U  S.  264): 

Leporum  concio. 

Quodam  tempore  uisum  est  omnibus  bestijs  conuentum  et 
coetum  habere  quod  aliarum  de  alijs  frequentißime  querelae 
essentw  Vbi  dictis  ultro  dtroque  sententijs,  lepores  ita  concio- 
natos  perhibent:  Videri  sibi  aequum,  omnium  vt  bestiarum  eadem 

sit  dignitaä  et  par  potestas,  neque  oportere  alias  tanto  plus,  alias 
minus  valere,  hoc  enini  pacto  fieri,  vt  inferiores  praestantibus 
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direptioDi  &  praedae  mt  Quibns  dictü  aUooatos  leones  aooepi- 
moBj  oratioDi  leporinae  deesse  vngDes  &  dentes. 

Fabula  dooel^  fortem  mtioDem,  niei  etiam  viribus  sii  folta 
a  poientioribiiB  deridert 

Mit  diese  r  ]^\thel  hat  Waldis  sehr  frei  ^schaltet;  man  kann 
bei  ihm  nur  von  einer  Nachahmung  im  allgemeinen  sprecheij.  In 
der  Ausführung  ist  er  ganz  seine  eigenen  Wege  gegangen.  Nicht 
eine  allgemeine  Versammlung  der  Tiere^  sondern^  wie  man  es 
strenge  genommen  nach  dem  litd  der  Fabel  (Conoio  leporam) 
audi  bei  Camerarins  erwartete,  nur  dne  der  Hasen  findet  bei 
ihm  statt  Streben  die  Hasen  bei  Camerarius  die  allgemeine 
Gleichstellung  der  Tiere  an,  so  wollen  sie  bei  W'aldis  nur  die 
Tyrannei  der  Löwen  beseitigt  wissen: 

VielleiGht  sie  ach  zum  guten  körten 
Durch  suaae  wort  vnd  HsBenstimm, 

Baldt  liessen  ab  von  jrem  grimm, 
Den  Thieren  nit  mehr  widerstrebten, 
Hinfürter  freundtlicli  mit  jn  lebtCDi  . 
Worden  all  mit  einander  iramb. 

Sie  begeben  sich  bei  Waldis  sweimal  zn  den  L5wen^  um  ihnen 

die  Sache  vorzutragen.  Das  erste  Mal  kehren  sie  wieder  un- 
verrichteter  Sache  um,  denn  die  Löwen  waren  allf  'voll  mit 
baucketieren^  Das  zweite  Mai  bringen  sie  ihre  Moralpredigt  an, 
werden  aber  von  den  Löwen  nichts  wie  bei  Camerarius^  blois 
verhöhnt,  sondern  zerrissen  und  aufgefressen. 

Kooh  eine  Abweichung  von  Camerarius  bietet  die  Einleitung 
des  Waldis.  Er  verlegt  die  Handlang  (Evrts  vor  (9)  der  Schöpfung 
aller  Ding',  'da  sey  gwest  ein  alter  Hals*,  'der  war  verstradig, 
klug  vnd  weifs  Vnd  hat  in  Büchern  lang  studiert'.  Von  diesem 
Hasen  sei  das  ganze  Hasen p:egchlecht  p:elehrt  gewoixlen.  Und 
ihre  Gelelirsainkeit  und  Weisheit  habe  sie  auf  den  Gedanken 
gebracht,  als  Weltverbesserer  aufzutreten.  ^ 

Die  Idee,  den  Hasen  als  ein  gelehrtes  Tier  anzusehen,  durfte 
Waldis  aus  einer  Fabel  entnommen  haben,  die  sidi  bei  Camera- 
rius (Ax^diz  &  17^  8.  341  ^Le^ris  erudiiio')  und  Pauli 
(Schimpf  und  Emst  Nr^  108  ed.  Oesterley  8.  80)  findet  und  aus 
dem  Dialogus  creaturarum  (ed.  Grässe  S.  255)  stammit 
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Die  Abweioimiig^  des  Waldis  von  CamerariuB  ei^aren  sioli 

grofsteateÜB  aus  der  von  jeoem  beliebten  gnmdversehiedeneii 

Moi«]«  die  er  an  die  Fabel  anknüpfen  wollte.  Wahrend  CSamera- 

rius  nur  veranschauUcht,  dafs  die  wirkungsvollste  Bede  ohne 

eine  ihr  Geltung  Terschaffende  Hand  von  den  Miehtigen  nur 

verlacht  wird^  will  VV  alJis  zeigen,  dais 
I 

Etuig,  FÜTBt^  vnd  der  Adel 
ElSnnai  nit  kideii  irgeada  tadeL 
Wer  sie  strafft  yuA  die  warfaeit  aagt, 
Der  wird  Temcht,  getodt,  veijagt» 

Seine  Fabel  ist  wie  so  manche  andere  von  ihm  eine  wetternde 
Strafrede  gegen  die  Tyrannengewalt  seiner  Tage. 
Bei  der  98.  Fabel  des  IV.  Buches, 

Wie  einer  ein  Esel  solt  schreiben  leren, 

bezeichnet  Kurz  (H,  184)  'Abstemius  ap.  Nev.  592*  ^De  Gram- 
Toatico  docente  atinum'  als  Quelle  und  führt  eine  Anzahl 
anderer  Versionen,  darunter  Camerarius  (Lips.  1564)  S.  167,  als 
Bearbeitungen  an.  Tittmann  (II,  295)  meint  vorsichtiger:  'Quelle 
nicht  genau  nacbsuwdsen'. 

Ein  Teil  der  von  Kurz  angegebenen  Versionen,  wie  s.  B. 
die  39.  Historie  des  Eulenspiegcl,  gehört  nicht  hierher.  Für 
Waldis  köniieu  nur  drei  Versioneu  iu  Betracht  kommen:  Poggios 
*Facf^in}i  dicfu.m  asinum  erudire  promittentls' ,  sei  es  direkt, 
sei  es  durch  Vermittelung  Seb.  Brants  (Mythologi  Esopi  ...  vna 
cum  Auiani  et  Rimicij  fabulis  1501)  oder  eines  anderen  Samm- 
lers, Abstemius  Nr.  133  und  Camerarius. 

Die  Fabel  des  Abstemius  ist  ohne  weiteres  ansauscheiden, 
nicht  deshalb  weil  sie  in  der  Sanmilnng  des  Dorpius  fehlt  und 
die  Ausgabe  des  Nevelet  erst  1610  erschien  —  denn  Waldis 
konnte  die  Fabel  ja  aus  einer  Separutausgabe  des  ^Hecatomythium 
(alterum)^  kennen  — ,  sondern  weil  sie  derjenigen  des  Waldis 
ganz  fernsteht.  Bei  Abstemius  rüluiit  sich  ein  'Grammaticus', 
er  sei  so  vortreillich  in  seiner  Kunst,  dafs  er  selbst  einen  Esel 
mit  Erfolg  unterrichten  könne.  Ein  Fürst  fragt  ihn,  ob  er  sich 
für  ffiniaig  Gk>ldgulden  getrane,  dnen  Esel  innerhalb  aehn  Jahren, 
ordentlich  aussubilden.  Der  Prahler  will  sich  ombringen  lassen, 
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wean  er  bis  su  dieto  Frist  den  Esel  nicht  lesen  und  schreibeQ 
gdehit  hab^  jl  s.  w.  Vob  dieser  EinUeidung  finden  wir  nichts 
bei  Waldisy  und  gerade  sie  ist  f  dr  die  BarsteUung  des  Abstemius 

charakteristisch,  während  der  Schluls  der  Ersahhing  in  den  mei- 
sten Versionen  so  ziemlich  gleich  ist. 

Waldis  näheit  sich  sowohl  Poggio  als  Camerarius,  und  es 
bleibt  zu  untersuchen,  ob  er  diesen  oder  jenen  oder  beide  benutzt 
hat  Ich  hebe  mit  Camerarius  an  und  gebe  zu  diesem  Zweck 
seinen  Text  wieder  (Nr.  m,  Iß  S.  166): 

Bez  et  sybditva. 
Innocenti  sabdito  infestns  Bez^  ut  cum  causa  illnm  posset 

plectere,  imperat  asinum  ut  Utteras  doceat.  Hic  se  obedientem 
iusso  futurum  ait,  &  omnem  diligentiani  operae  adhibi- 
turum,  aed  Cfibe  tempore  longo  opu«  ad  eam  rem  per- 
f  iciendani.  Peteret  quantum  vellet^  conoedente  EtCge,  iUe  decen- 
nium  postulat.  Quo  impetarato,  amici  hominem  admonuere, 
fieri  non  posse,  vt  asinum  literis  erudiret  At  vos^ 
inquit,  bono  animo  estote:  nam  intra  tarn  multos  annos 
aut  monetär  animal,  aut  rex  ant  ego.  Quodcamque  autem 
herum  acciderit^  ego  onere  suseepto  liberatns 
fuero. 

Docet  fabula,  difficilibus  (in)  negocijs  &  periculosis 
saepe  esse  salutarem  procrastiuationem. 

Die  FaM  des  Poggio  lautet: 

Facetum  hominis  dictum  asinum  erudire 

promittentis. 

Tyrannus  ad  exhauriendum  bona  subditi,  qui  se  niulta  fac- 
turum  iactaUit,  mih  graui  poena  praecepit,  ut  a.^inuni  literas 
doceret.  Ille  impossibile  ait  fore,  nisi  multuni  teiaporis  sibi  in 
erudiendo  asino  concederetur.  Pctere  quantum  uellet  iussus,  de- 
cennium  impetrauit.  Deridebatur  ab  omnibus,  quoniam  rem  im- 
poesibüem  susoqkisset  IUe  amiooe  aolatns,  nihil  timeo,  inquit^ 
nam  interim  ant  ego  moriar,  aut  asmus^  aut  dominus.  Quibus 
uerins  ostendit  salUtare  esse  rem  difficilem  in  longum 
protrahi  ao  differi. 
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Die  beiden  Yeirioneii  bieten,  wie  man  Mat,  einige  w5rtliclie 
Übereinetimmangen  —  and  es  li^  auf  der  Handy  dafe  Came- 

rarius  die  Facetiae  des  ItalieDers  zur  Vorlage  hatte  — ,  aber  auch 
einzelne  Abweichungen,  die  es  ermöglichen,  das  Verhältnis  des 
hessischen  Fabeldichters  zu  ihnen  zu  bestinimen. 

Waldis  näliert  sich  mehr  Camerarius  als  Poggio.  Ich  sehe 
von  seinen  einleitenden  Worten,  wo  er  über  den  Mifsbrauch  der 
Gewalt  bei  den  Mächtigen  klagt  —  sein  Zusate  —  ab,  und  gehe 
gleich  zur  eigenUioben  Ereablang  fiber. 

Bm  ihm  ist  ee,  wie  bei  Cftmetarius,  ein  Könige  kein  tyrannns 
dem  'ein  frommer  vnd^henig  war*  (entspreohend  dem  'innooenti 
subjecto'  des  Camerarius),  und  diesem  'gebietet^  er  (Camerarius: 
imperatj  den  Esel  zu  unterrichten. 

Er  Antwort:  

Ewrem  Fürstlichen  Bfehlen  noch 
Wil  ich  gantz  gm  dift  gfobe  Thier 

In  Disciplia  nemen  zu  mir, 
Mit  aller  arbeit  halten  drob. 

Weile  aber  ist  so  wmulergrob  ... 
Ich  darff  dazu  eiu  iaoge  zeit 

Hiermit  vergleiche  man  die  oben  gesperrt  gednickten  entsprechen- 
den Stellen  bei  Camerarius. 

\\  akiis  liat  soweit  von  Poggio  keineu  Gebrauch  gemacht. 
Es  ist  bei  ihm  weder  die  Rede  vom  'exhaurire  bona  subditi'  noch 
davon,  dafs  dieser  'se  multa  factunun  iacLabat*.  Es  entv'^pricbt 
aber  sowohl  Poggio  als  Camerarius,  wenn  der  subditus  zehn 
Jahre  zw  der  Arbeit  fordert  und  zugestanden  erhält. 

Dag^n  weist  es  wieder  auf  Camerarius  hin,  wenn  wir  bei 
Waldia  lesen: 

Vnd  kamen  all  sein  Freund  daher, 

Fragten,  wie  er  so  Nerrisch  wer 
Sidi  solcher  arbdt  rndostäiLdt 

Weil  daB  man  doch  kein  Esel  fund  ... 

Der  schreiben  kund  het  oder  lesen  ... 
Er  sprach:  jr  Freunde,  schweigt  nur  still  ... 

Wer  weiTs,  wer  Zehen  Jar  mag  leben  ... 
Leicht  stirbt  mein  Herr  oder  das  Thier 

Oder  wird  die  zeit  t^c'm  leicht  an  mir. 
Wenn  vou  dreien  eins  ge.-eliicht 

üo  bin  ich  ioiSj  die  sach  eutricht. 
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Hiermit  wäre  wiederum  obeu  Camerarius  zu  vero-leicheo.  Selbst 
in  der  Aufzähiimg  der  drei  Möglichkeiten  stimmt  Waldis  mehr 
mit  Camerarius  als  mit  Poggio  überein.  Bei  Waldis  ist  die  Rei- 
henfolge: Kbmg,  Her,  ich;  bei  Camerarius:  Ammal»  rex,  c^; 
bei  Poggio:  egO|  aainiiB,  doomras. 

Auch  die  Mond  des  Waldis  kÜDgt  mehr  an  Camerarins  als 
an  Poggio  an^  wenn  sie  aneh  im  Gnmde  bei  beiden  die  gleiche  ist: 

Man  8oU  in  groBsen  aehweren  feUen 

In  Sachen,  die  — ^  —  — 

—  schedlich  auifigang  mucbten  gewinnen. 

Sich  bdenken  ^d  recht  wohl  bennnen. 

Vergleiche  liuTinit  die  beideu  Texte  obeu. 

Wenn  sonach  Camerarius  die  Hauptquelle  für  Waldis  war, 
so  mochte  man  doch  aus  dn  paar  Sätzchen  schlielsen,  dafe  er 
auch  Poggios  Erzählung  herangezogen  habe. 

So  sagt  z.  B»  der  Kon^  im  ^Esopu»': 

Das  dirs  gelingen  wird  •«. 

Zu  schwerer  straff  . .  . 
bei  Poggio :  (Tyranuus)  Bub  poena  graui  praecepit; 
bei  Waldis  heiist's:  j>a  ward  er  blacbt  von  jederman 
bei  Poggio;  Deiidebatur  ab  omnibus. 

Diese  Ausdrücke  fehlen  bei  Camerarius. 

Nicht  weit  brauchte  Waldis  zu  gehen,  um  die  Quelle  seiner 
übernächsten  und  letzten  Erzählung  i^Eso^us*  lY,  100) 

Von  einem  Tyrannen  vnd  seinem  Vndersassen 

zu  finden,  ^eioh  die  nächste  Erzählung  des  Camerarius  bot  sie 
ihm  dar. 

Kurz  (II,  185)  führt  als  Yoriage  des  hesaisöhen  Dichters 

Poggius  'De  tyranno  qui  homim  pecunioeo  oausas  injustas  injecit' 

an.  Wie  weit  das  richtig  ist,  wird  sich  weiter  unten  zeigen.  Jeden- 
falls ist  Poggio  die  Quelle  für  Camerarius  selber. 

Die  Fabel  dieses  letzteren  hat  denselben  Titel  wie  die  oben 
zuletzt  angeführte,  welche  die  Quelle  von  ^Esopus'  IV,  98  bildete. 
Schauen  wir  sie  uns  näher  an  (N  Nr.  182,  T''  BL  87,  Iß  &  167): 

f.  n.  BprMhm.  OIX.  lg 
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Rex  et  subditus. 

Svbditum  opnlentum  &  peouniosum  cupiens  ex-^ 
pilare  Rex,  ne  uim  ieoisse  uideretuTi  adduci  honuDem  impeiaty 
&  a  aubomatis  ooram  se  poBtulari  crimrne  perdaeUlonk,  qaod 
reoeptaret  hostes  auoa,  &  cum  Ulis  coosilia  nefaria 
contra  patriam  ioiret.  Hommi  quieto  eni  nihfl  esset  paoe 
neque  utiliuü  neque  optutius,  mira  uidcii  accusatio  *Sl  res  illa. 
Tum  uDus  de  accusatoribus:  Etiara  nunc^  inquit  domi 
istius  hostes  regios  occiili  existimo.  Ibi  intelligens 
reus,  qui  essent  boates»  quos  abducere  a  se  rex  euperet: 
Ita,  inquity  est,  oogor  enim  fateri  uenim*  Sed  mitte  mecum, 
o  Rex,  quibus  Uli  statim  tradantur.  Rex  satelUtes 
cum  illo  miait,  quibus  omnem  saam  peouniam  i&  num- 
mos  dedit  deferendos  ad  Regem.  Hi  quidem  sunt 
hostes,  inquit,  etiam  meL    Peue  enim  me  perdiderant. 

Docet  fabula,  prudentes  parua  libeuter  amittere  ut  maiora 
retinere  poesint. 

Mit  dieser  Darstellung  stimmt  die  Erzählung  des  Poggio  — 
die  sieh  aaob  bei  Brant  und  Bract-Adeiphus  findet  —  inhaltlioh 
fast  g^iia  fibereiD|  aber  im  spraohlidieii  Auadmok  entfernt  m 
sich  sehr  davon  und  bietet  sogar  ein  paar  kleine  sachliche  Ab- 
weichungen. Dadurch  lafst  sich  zeigen,  da&  Waldia  den  CSkune- 
rarius  zur  Vorlage  hatte. 

Natürlich  verfuhr  der  deutsche  Dichter  bei  einem  Stoffe, 
der  ihm  erwün^fhio  Gelegenheit  zu  einer  Philippika  gegen  die 
Gewaltherrscher  gab,  ziemlich  frei.  Er  schilderte  ingrimmig  das 
Treiben  des  Tyrannen  und  verbreiterte  die  Reden  und  Gegen- 
reden der  Personen.  Statt  der  in  acht  Worten  ausgedrückten 
Moral  des  Camerarius  bringt  er  eine  vier  Seiten  lange  heftige 
Rede  gegen  den  Eigennutz. 

DtSs  er  ab«r  von  Camerarius  abhängig  ist,  zeigen  die  nach- 
stehenden Verse,  mit  denen  man  die  durch  gesperrten  Druck 
hervorgehobenen  Stellen  der  lateinischen  Fabel  vergleichen  möge: 

1)    V.  21.   Vnder  jui  »aik  ein  Reicher  Mann, 

Ein  trewer  frommer  ynterthan  . . . 

V.  28.  Das  em  seins  gfallonB  aach  m^t  schmdea. 
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2)  V.  88.  Er  h«tl  die  Feinit  Bones  VatterlandA  . . . 

Heimlich  m  sdnem  Haue  venteckt. 

8)    V,  40.   Als  heimlich  Conspiration 

Die  du  mit  vuseru  Fbuideii  lieltst 
Ynd  nach  des  L<auds  verderbeu  Btelllät. 

4)  V.       Da  stund  einr  von  den  Snffpenfrenenk ... 

V.  68.      Vod  spracli:  ja,  wenn  iciiö  sagen  »ol 
Lafst  in  adm  Hauls  ~  —  ~ 

Snehen,  ich  weil«  das  man  wird  ihiden 
Meine  Herren  feind»  daan  die  ssinen. 

5)  V.  73.   Da  merkt  der  Mann  dasselbig  et  tick, 

Verstand  jr  Practick  vnd  jr  tvick. 
£r  sprach  von  stund:  Gnediger  äerr, 

tf)  Bcbiekl  mit  mir  einen  oder  mehr. 

Wo  ein  Eeindt  in  meim  Hanfr  wird  fanden 

Soli  er  gefuigen  Tnd  gebunden 
—  —  —  weiden  g;ffilirt  ••• 

7)  V.  81.  Nam  etUch  yon  von  den  Hofe  schrantzen  ' 

y.  83.  Gab  jn  ein  grosse  summen  Gdts 

Ynd  sprach:  schweigts  nit,  meim  Herrn  vermelts! 
Vnd  sagt,  düs  ist  der  grosse  Feindt. 

Dafe  aber  Waldis  auoh  bei  dieser  £rzähluDg  Poggios  Ver- 
sion, wA  66  direkt^  sei  es  ans  einer  Sammlung  (etwa  ans  Braut) 
kannte,  mochte  man  daraus  eehlieisen^ 

1)  dafe  bei  jenem  wie  bei  diesem  von  einem  'Tyrannen', 
nidit  yon  onem  Vex*  die  Rede  ist; 

2)  dafs  die  oben  sub  2,  3  und  6  angeführten  Verse  des 
Waldis  dem  Poggio  fast  noch  näher  stehen  als  dem  Camerarius; 
man  vergleiche: 

'  Poggio:  2)  Hostee,  inquit,  meos  ae  lebeUes  qui  contra 
8)  me  ooDspirarant  domi  absoonditoe  tenuistL 

6)  8ed  debtina  mecum  satellites  tuoB,  ego  luj^tes 
illoB  ac  rebelles  tibi  statim  comprehensoe  dabo, 

loh  liabe  mich  jetzt  mit  einigen  Fabeln  zu  beschäftigen^  bei 
denen  Camerarius  nicht  die  Hauptquelle,  bzw.  nicht  die  einzige 
Quelle  gewesen  laL  loh  beginne  mit  ^Eso^us^  JY,  75 
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Vom  K6nigreich  der  Affen. 

In  dieser  Fabel  haben  wir  ein  altes,  weitverbreitetes  Motiv, 
und  es  ist  daher  nicht  leicht,  die  direkte  Quelle  des  Dichteis 
nadisaweisen.  Bezüglich  seiner  Verbreitung  sei,  anfser  auf  Kurs 

137  Uf  nodi  auf  Oesterley  zu  Pauli  Sehimpf  undiEnut 
Nr.  381  verwiesen.  Als  Qiielle  beseichnefc  Kurz:  Aee.  8. 1.  J.  7* 
'De  homme  fallaoi  et  vera<n  et  eimiis'  (wiederum  nichts  als  ein 
lateiiiiocher  Text  des  Steinhöwel). 

Waldis  konnte  die  Erzählung  aus  Steinhöwels  'Esopus' 
(Oesterleys  Ausgabe  S.  181),  aus  Pauli  Nr.  381  oder  aus  Game- 
rarius'  'Fabulae  Äesopicae^  Nr.  228  (T*  BL  102,  S.  296) 
nehmen,  Pauli  steht  ihm  ganz  fem.  Bei  ihm  wird  der  Schwank 
von  einem  tdtschen  Wakh  vnd  einem  Zigeiner'  eraahlt^  und  letz- 
terer ist  der  Wahiiieitsliebende,  der  dem  Affen  sagt:  *ir  künnen 
euwre  schand  da  hint^  nit  decken  u.  s.  v.^  Von  allem  dem 
finden  wir  hm  Waldis  nichts. 

Ab  Steinhöwel  dagegen  erinnern  einzelne  Sätze  und  Aus* 
drücke,  so  z,  B.: 


V.  28. 

Das  sie  solch  sch  °ne  Ordnung 

fuhren 

V.  70. 

Den  GmUh  that  er  ehrlich  be* 

goben. 

V.  79. 

Er  dacht:  «neigt  man  solche  ehr 

Der  lugen,  so  wirdt  man  viel  mehr 
Die  Warheit  ietdem,  loben,  preisen. 


St^nhöwel : 

Alle  nach  einander  in  langer  ord- 

u  ung 

Das  er  aolte  rychlicheo  begäbet 

worden.  — 

—  gedacht  er  In  im  selber:  Wann 
der  tragner,  der  alle  ding  erlüget, 
disen  so  empfenglich  ist  umb  syn 
lugen,  0  wie  wol  würt  es  mir  er§^un, 
so  ich  die  warheit  sage. 


Kein  Zweifel  also,  dals  Waldis  den  Steinhöwelschen  ^Esapua', 
ein  Buch,  das  ohnehin  zu  seinen  Quellen  zählt»  hier  benutzte. 

Aber  auch  Otoiersrius  muis  er  zu  Bäte  gezogen  haben.  Hier- 
ffir  spricht  die  gleiche  Überschrift,  \m  Camerarius:  'Simiorvm 
regnvm^  bei  Waldis:  Vom  Königreich  der  Affen;  hierfür 
sprechen  ferner  ein  paai  wörtliche  Anklänge: 
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Waldis : 
V.  67. 

Der  Äff  werdt  sehr  der  red  erfrewt 
V.  70. 

Im  waidt  tm  kMieh  kleidl  ge- 

sahendkt, 
Mit  einer  gildea  Ketten  bhenckt, 
Dorthin  zu  einem  Tisch  geführt, 
Mit  €8860,  trincken  wol  I^actiert. 

V.  101. 

Von  solcher  red  der  Äff  ergrimmt 

Vnd  all  die  Affen  su  sich  simpt, 
Sieh  trider  den  GeseUn  ermanten 

Ynd  jil  gar  zomiglich  anzanten ... 
Ynd  anff  das  jamerliöhat  xerbiseen. 

Übrigens  verfuhr  Waldis  auch  mit  dieser  Fabel  in  seiner 
bekaanteü  Weise. 

£in  abnlidies  Verhältnis  bietet  die  übemäofaste  Fabel  des 
Waldis  (TV,  77): 

Vom  Löwen  Wolff  vnd  Fuohs. 

Andi  hier  findet  sich  die  Fabel  bei  Pauli  und  zwar  sub 

Nr.  494  (ed.  Oesterley  S.  287),  bei  vSteinhöwel  (ed.  Üesterley 
a  209)  uud  bei  Camerarius  sub  Nr.  71  (L^  S.  112). 

Die  Fassung  des  Pauli  (der  wolf  verklagt  den  fuchs  falsch) 
steht  aberraab  Waldis  ganz  fern,  die  Fabel  Steinhöwels  (Von 
dem  fuchs,  wolff  und  16wen)  gehört  nur  in  der  zweiten  Hälfte* 
hierher  und  ist,  ebenso  wie  die  des  Oameraiius  (Leo  et  Ivpvs), 
von  Waldis  benutzt  worden. 

WaldiSy  Stonhöwel  und  Camerarius  hat  der  Wolf  vor, 
den  Fuchs  zu  verderben,  indem  er  bei  den  beiden  ersten  dem 
kranken  Jjowen  den  frischen  Pelz  des  abwesenden  Reineckc  als 
Ileihuittel  empfiehlt,  bei  Camerarius,  indem  er  die  Abwesenheit 
des  Fuchses  als  eine  Geringschätzung  des  Königs  bezeichnet. 
Der  Fuchs  kommt  dazu  und  zahlt  ihm  mit  gleicher  Münze.  Er 
giebt  sich  für  einen  eifrig  um  das  Wohl  des  Löwen  bedachten 

*  Der  erste  Teil  der  Fabel  —  es  sind  zwei  zu  einer  vereinigt  —  ist 
die  von  fischenden  Wolf,  vgl.  unten  S.  278. 


Delectatns  simius  apsen  t  i  o  n  e  h  om  i  n  i  <* , 
bene  eum  aodpi  &  praemüs  affici 
imperat. 


Offenaus  hac  Ubertate  iUe  Regina 
simius  ungnibuB  ADentibuB  anorum 
disdesum  hominem  abigl  inbel 
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Ant  aus  und  verschreibt  als  Heilmittel  für  deo  kranken  König 
den  abgezogenen^  n<K^  warmen  Ba^  des  Wolfes.  Der  geeohundene 
Wolf  wrd  vom  Fachs  verhdhnt 

Die  HanptqueDe  des  hessisdien  Dichters  ist  Stdohowel.  AOt 
ihm  stimmt  er  am  meisten  sacMidi  ilberem,  und  auf  ihn  geh^ 
die  Dachsteheodea  Stelleu  zurück: 


•Waldis: 
V.  24. 

Der  hat  ein  schonen  warmen  balck, 
Wenn  jr  jm  den  von  stuud  abzugt. 
Ein  weil  für  einen  brusüatz  trügt . . . 

V.  SO. 

Solchs  alles  het  der  Fuchs  grehort; 
Denn  it  hett  hart  dabey  gewillt 
.  Ynd  }m  ein  wonimg  aulkgehiilt. 

V.  85. 

8«m  baut  abgwogen  gar  bhend 
^Bife  an  den  HaUa^beidfialsTiidheiid. 

V.  89. 

Da  stund  der  Fuchs  auff  einem  Berg 


Sprach;  Freandt,  wie  kompatu  bo 

daher 

Als  oba  gleich  ymh  die  Fafenacht 

wer? 

V.  94. 

Wammes  vnd  Hosen  aus  hast  zogen 
Nur  in  der  Kugel,  Handschuh,  Socken 
Leufbt  durch  diok  dünn  a.a.w. 


Steinhüwei : 

. . .  züch  im  synen  balp  ab  . . .  und 
schlag  synen  balg  alao  wurm  umb 
dynen  buch  ... 

der  Fuchs  hat  in  demselben  stain 
flin  hol  nahet  hj  dem  loweu,  da» 
er  alles  hören  mocht  ... 

aoeh  im  aynen  balg  gaacs  ab  on  allam 
an  dem  houpt  vnd  an  den  foiae^. 

da  stuond  deriueha  uff  ainem  hohen 
Feben  und  echry  mitlnteretlm  spot- 
tend: Oho,  wer  bist  du,  der  über 
den  angor  loufCst  mit  dem  hfttlin 
und  hendtechttochen  u.b.w. 


Mit  Camerarius  zeigt  Waldis  Ähnlichkeit  nur  in  den  An- 
fangs- und  Schlulsworten  seiner  Fabel: 

Waldis :  Camerariaa : 

DerLoew warkranckTodlagzuBeth    Decumbebat  in  antro  suo  ...  leo 
Vnd  gar  ein  schweres  Fieber  het    &  insuper  morbo  correptus. 

V.  97. 

...  wer  einen  andern  h«ubt  ...  qui  altoi  stroat  malnm,  enm 

Zu  mehrermaln  sich  selber  Uembt.    sibi  laqueoe  quibus  capitur  nectere. 
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Natßrlich  bietet  Waldis  selbständige  Ziithaten,  so  z.  B.  dlo 
Kede  des  Fuchses  an  den  Löwen  und  die  Aufzählung  aller  der 
*tuckeu',  die  der  Wolf  vom  Fuchse  erfahren  hat,  wobei  Waldis, 
was  er  in  seinen  vorhergehenden  1  abdn  (IV,  7,  IV,  8  und  IV,  73), 
über  Streiche  Beineckes  am  Wolfe  verfibt»  erzahlte,  kurz  wie- 
deriiolt 

Wir  kommmi  jetzt  zu  der  vorletsten  Fabel  des  ^Eeopus*  (TV,  99) 
Vom  Bawrn,  Lindwurm,  Pferd  Hund  vnd  Fuchs. 

über  die  Verhreitiiug  des  Stoffes  giebt  Kurz  (II,  184  ff.) 
zahlreiche  Nachweise,  aufserdoru  »ei  noch  auf  Oesterley  zu  *Wen- 
dunmuth^  V,  121  und  VII,  73  und  auf  ßenfey  Tantschatautra' 
I,  113 — 120  verwiesen.  Letzterer  bietet  auch  ein  paar  Andeu- 
tungen über  die  Filiation  der  Fabel.  Zahlreiche  Parallelen  lassen 
flieh  nodi  nachtragen. 

Als  Qjuelle  des  Waldis  beseidinet  Knrz  (L  c):  'Aesop.  s.  L 
E  4^  Fab.  extr.  7  De  Draoone  et  vi]lano^  und  fügt  hinsn:  vgl. 
PS*"  *De  Lupo,  rustico,  vulpe  et  ca8eo^  Wie  sich  das  Kurz 
dachte,  weifs  ich  nicht.  Keine  von  beiden  Fabeln  kann  als  eigent- 
liche QuclU  des  Dich tf^ I  S  polten,  auch  nicht  beide  zusammen,  auf 
die  erstere  indes  werde  i(;h  unten  zurückkommen. 

Wenn  wir  der  Quellen  frage  dieser  Fabel  näher  treten  wollen, 
80  haben  wir  nicht  vom  *EBOpus\  sondern  von  den  fünf  Jahre 
froher  als  Beigabe  zu  'Ein  warhafftige  Historien  van  noeyeik 
Mewßeit^*  erschienenen  'Drey  schöner  newer  Fahein*  des  Waldis 
(gedntckt  1543  s.  1.)  unseren  Ausgang  zu  nehmen.  Die  erste 
dieser  Fabeln 

Wie  die  Welt  alle  wolthat  mit  vndank- 
barkeit  pflegt  zu  bezalen.  Von  einem 
Pawren  /  vnd  von  einem  Lindt- 

worm 

ist  die  unserige.  Sie  weicht  sachlich  allerdings  gar  nicht  von 
der  im  'Esopu^  spater  aufgenommenen  ab;  es  bestehen  zwischen 

beiden  Darstellungen  nur  unbedeutende  Verschiedenheiten  in 
Wörtern  und  Wendungen  —  wovou  Kurz  die  meisten  in  den 
Lesearleii  .seiner  Ausgabe  (Bd.  II,  S.  21 — -23)  mitgeteilt  hat  — , 
und  die  Orthographie  ist  eine  andere.   Aber  die  Existenz  dieses 


Digitized  by  Google 


272  Zu  den  Quellen  des  'Esopus'  von  B.  Waldis. 

Druckes  überhebt  uns  der  Verpflichtuug,  ein  paar  Versionen  als 
mutmalsliche  Quellen  ins  Bereicb  unserer  Betrachtung  zu  ziehen, 
die  vor  1546,  aber  nach  1543  erschienen  sind.  Ich  meine  den 
in  Frankfurt  am  Main  1544  gedruckten  *Reinickm  Fucks^  (Buch  3 
Kapitel  4)  und  die  1545  erochieneDe  Bearbeitimg  von  Paulis 
'Schimpf  und  Emsi^  (Blatt  7%  Nr.  SB),  von  denen  namenilicb 
die  letztere  Waldis  recht  nahe  kommt 

Es  kommen  für  nns,  ale  vor  1543  gedruckt,  nmr  die  Werice 
in  Betracht:  Steinhöwels  'Eaopus^  Camerarius'  'Fabulae  Äeso- 
picae  und  Sebastian  Francks  ^Sprichwörter .  Um  mit  diesen 
letzteren  zu  beg-innen,  so  fiTiden  wir  unsere  Fabel  darin  im 
II.  Bande  auf  Blatt  28^  ff.  (Ausgabe  1541)  angeknüpft  an  den 
Satz:  'Es  hat  sich  nie  kein  sein  angenommen  /  er  ist  seins  vngluoks 
teylhafftig  geworden^ 

Die  Geschichte  wird  hier  von  einem  Bauern  ersählt^  der 
'einer  nater  auls  eim  felfsen  halff,  'die  verbiels  dem  bauni  der 
weit  Ion',  und  als  sie  ihn  erwfirgen  will,  da  'appelliert  er  für  das 
nechst  thier,  so  jn  bekem'.  Das  erste  ist  ein  Hund,  das  zweite 
ein  Pferd,  beide  geben  der  Schlange  recht,  indem  sie  über  Un- 
dank der  Menschen  klagen.  Bern  dritten,  einem  Fuchs,  verspricht 
der  Bauer  alle  seine  Hühner,  wenn  er  ihm  helfen  wolle.  Beiueoke 
gebt  darauf  ein  und  lä&t  sich  das  Felsenloch  zeigen,  in  dem  die 
Natter  eingeschlossen  gewesen.  Er  unterrichtet  den  Bauern  vor- 
her, wie  er  sich  verhalten  solle.  Die  Natter,  vom  Fuchs  auf- 
gefordert^ in  die  H5hle  voransugehen,  kriecht  hinein,  der  Fuchs 
spriii^l  zurQck,  und  der  Bauer  verschlierst  die  Öffnung  mit  einem 
Stein  und  ist  gerettet.  Nun  führt  dei  Dauer  den  1  uchs  heim, 
aber  die  Bäuerin  weigert  sich,  die  Hennen  auszuliefern,  der  Fuchs 
mischt  sich  ins  Gesprach  und  sagt:  'Es  were  oft  einer  fromm  / 
wan  mann  fromm  liels^  Da  er  gutwillig  nichts  erhält,  so  stiehlt 
er  'nahend  all  haonen'.  Aber  die  Bäuerin  hetzte  ihre  Hunde  auf 
ihn,  'büs  er  zuletzt  den  tod  an  den  hennen  frais  ...  vnd  von 
den  hnnden  zerrissen  ward^ 

Mit  dieser  Darstellung  weist  die  Fäbel  des  Waldis  manche 
Ähnlichkeit  auf,  weicht  jedoch  auch  nicht  unwesentlich  davon  ab. 
Die  Geschicht4?  wird  bei  ihm  auch  von  einem  Bauern  erzählt, 
aber  das  Tier,  das  er  l)efrelt,  ist  *cin  armer  Tracli'  oder  'Liud- 
worm^,  'Bey  secbtzig  schuch'  lang.   Dieses  hat  ihm  versprochen 
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'die  hoobsten  gabai  Welch  gemeiiilioh  grosse  herren  haben  Damit 
alzeit  alhie  aoff  erden  IMe  grost  wohltbat  yeigoilten  werden\ 
Befrat  will  d^  Drache  ihn  '▼6r8chlingen^  Die  als  Schiedsrichter 

angerufenen  Tiere  sind  wohl  dieselben  wie  bei  Franck,  aber  sie 
treten  iu  anderer  Reihenfolge  auf:  Pferd,  IIudcI,  Fuchs.  Die  Ant- 
worten der  Tiere  lauten  bei  beiden  Autoren  ähnlich,  bieten  aber 
doch  viele  Verschiedenheiten  im  einzelnen,  insbesondere  im  Aus- 
dnick.  Bei  Waldis  geht  der  Fuchs  nicht  mit  dem  Bauem  nach 
Hause,  er  kommt  erst  in  der  Nacht,  um  das  Federvieh  aus  dem 
offen  gelassenen  Stalle  zu  holen,  und  wird  dort  von  der  Bäuerin  — 
die  ihrem  Manne  die  heftigsten  VorwQrf e  fiber  sein  Yerspredien 
gemacht  hat  —  und  ihrem  Knechte  mit  Pegeln  empfangen  und 
erscblagen.  Der  sterbende  Fuchs  hält  uucii  eine  liede  über  den 
Undank. 

Eine  sachliche  Ubereinstimmung  bietet  Pranck  noch  mit 
Waldis  gegenüber  anderen  Versionen:  der  Fuchs  verabredet  mit 
dem  Bauern,  bevor  sie  an  Ort  und  Stelle  angekommen  sind,  wie 
er  es  mit  der  Schlange  (bsw.  mit  dem  Drachen)  halten  wolle. 

Waldis:  Franck: 

Wir  woln  albeid  hin  gchn  zum  loch  ...  wann  ich  mit  der  schlangen  / 

So  volgdu  vff  dem  fufg  vns  nodi  ...  inn  das  loch  scblatffe  /  so  wil 

Vnd  wan  mt  alle  bdd  sein  dynne  ich  mich  geferen  zu  ruck  widder 

—  —  —  ^  — heraufs  zu  sprimren  '  so  stofs  du 

Wen  ich   bhend  den  ateia  wider  für. 

 in  eym  hwy  spring  auls  der  thur 

So  waltz  den  stein  bald  wie- 
der für. 

Im  letzten  Teil  der  Citate  herrscht,  wie  man  sieht,  wort- 
licher Anklang.  Solche  kleine  wörtliche  Übereiustimniuugen  findet 
man  noch  ein  paar^  z.  B. 

Waldis:  Franck: 

Du  öolt  nit  weitter  Appellieren.         der  baur  appelliert  weiter, 

Vnd  kont  sein  herm  tugentlich  getragen 

Was  woitot  zu  lohne  gebeli  anir?       aber  was  wfltu  mir  geben  / 

Der  Bawr  ...  sprach:  —  —  —  —  der  baur  verhiefs  dem  fuchs  all  »ein 
Ich  wil  dir  al  meyn  Huner  geben  heuaen. 


Digitized  by  Google 


274  Zu  d»  Quellen  dee  ^EMipna'  von  B.  Waldis. 

Kaan  man  auf  diese  UberamalainmiiDgai  die  Behauptung 
.stütsen,  dafs  Franck  unserem  Waldis  bekannt  gewesen  sei?  Bei 
der  selbständigen  Arbeftsweise  des  hessisohm  Diditers,  der  ja 
seine  Vorlagen  meist  nur  wenig  verrät,  bereohtigl;  das  Ange- 
führte gewifs  dazu. 

Die  Fabel  des  Camerarius  ^Merces  Änguina'  (N  Nr.  392, 
S.  289)  zeigt,  vergliclien  mit  der  des  Waldis,  sowohl  sachlich, 
als  im  Ausdruck  ganz  auffallende  Ähnlichkeiten. 

Wie  bei  Waldis  der  Bauer,  wird  bei  Camerarius  ein  'viator', 
an  einem  Berge  vorübei^hend,  durch  Klagen  und  Wimmern  aus 
einer  H5ble  aufmerksam  gemadit  und  fragt,  wer  darin  stöhne. 
Die  eingeschlossene  Schlange  (anguis,  auch  Drache)  bittet  und 
beschwört  den  Menschen,  sie  zu  befreien,  und  verspricht  ihm 
dafür  den  Lohn,  der  für  die  gröfsten  \\ DLlthaten  bezahlt  werde. 
Der  Menscli  läf^t  sieh  durch  die  Verspreehungen  des  Gewürms 
blendeu  und  entfernt  den  den  Ausgaug  versperrenden  Öt^in,  er- 
schrickt aber,  wie  er  das  ungeheure  Tier  aus  der  Höhle  kriechen 
sieht  Er  bereut  seine  unbedachte  Handlungsweise,  als  ihn  das 
Tier  verschlingen  will,  indem  es  voigiebt,  Undank  sei  eben  der 
hdchste  Lohn  unter  Sterblichen.  Der  Betrogene  wfll  mh  dieser 
Ansicht  nicht  fügen,  und  es  entwickelt  s!(^  sswischen  ihm  und 
der  Sehlange  ein  Zwiegespräch,  das  bei  beiden  Autoren  ähnlich 
verläuft.  Die  von  Mensch  und  Schlano^e  (bzw.  Drache)  befraeten 
Tiere  erscheinen  l)ei  Camerarius  und  Waldis  in  gleicher  Reilien- 
folge  (Pferd,  Hund,  Fuchs),  und  ihr  Urteil  sowie  ihr  Verhalten,  . 
wenn  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  gleich,  stimmt  doch  in  der 
Hauptsache  b^  beiden  Dichtem  überein.  Der  Fuchs  nimmt  bei 
Camerarius  und  Waldis  den  ^yiatoc^  bzw.  Bauern  auf  die  Seite 
und  fragt  ihn,  was  er  als  Lohn  verheirse,  wenn  er  ihn  aus  der 
Gefahr  ziehe.  Die  S<^ange  wird  sodann  in  gleicher  Weise  in 
allen  drei  Versionen  wieder  in  die  Höhle  gebracht.  Der  ge- 
rettet« Mensch  bestellt  aber  nur  bei  Camerarius  und  Waldis  den 
Fuchs  auf  die  Nacht.  Das  Weib  empfängt  ihren  Mann  mit 
lautem  Schelten,  bei  Camerarius  stärker  als  bei  Franck,  aber 
freilich  lange  nicht  so  roh  wie  bei  Waldis.  Der  ahnungslos  kom-* 
mende  Fuchs  wird  sofort  erschlagen  unter  Zustimmung  des  von 
dem  Weibe  schnell  bekehrten  Mannes,  bei  Camerarius  sogar  von 
leteterem  selber. 
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Diese  parWichen  Übereinstimmungen  werden  durch  zahlreiohe 
wörtliche  Anklänge  nDteretütEt,  ich  lasse  hier  einige  folgen: 

« 


Waldia: 

Wes  ist  das  gscbrey  /  vnd  elend 
klagen? 

Drum  bit  icli  dich,  seist  wer  du  seist  / 
Das  du  mir  deine  hülff  beweilst 

Woltst  ein  gut  werde  an  mir  er- 

IMen  ... 
Wen  da  yom  loch  den  stein  abkerei/ 
Vnd  idi  binanJs  kam  Tnaerletet. 

Vnd  wo  sonst  niem^T^t  niejm  wird 

achten 

Mols  ich  Yorhungern  vnd  ver- 
schmachten. 

Wo  da  mir  hilfst  glob  ich  dir  das . . . 
Wil  dir  geben  die  höchsten  gaben 

Welch  gemeinlich  grosse  herren 
haben  / 
Damit  alseit  alhie  aaff  erden 

Diegrost  wolthat  yergolten  werden. 

Dacht,  etwas  trefflichs  zu  erlangen 
Vnd  lieis  bald  lofH  denselben  gfan- 
gen. 

Wie  er  den  stein  walzt  von  dem  loch 
Ein  vngehewres  thir  rauls  kroch 
Das  war  langleybig  /  —  —  —  — 

Rot  hlatCarb  aogen  —  

Kab  an  die  erd  hieng  ym  der  hanch 

Darob  erschrack  der  selbig  Pawr 
£r  foicht  sieh  sehr  Ynd  sähe  gar 

sawr  ' 

Vnd  dacht/  weist  von  dem  thir  erlest. 

Da  sprach  das  thir  /  ev  neyn  du 

yrst  /  . . . 
Ich  hab  dir  zwar  nichts  anders  gelobt 
Den  das  damit  man  stets  begobt 


Oamerarius: 
...  qnid  egjd  qoiritationis  ...  audio? 

Anguis  ...  niaxiniis  precibus  ob- 
secrare  illum  quiaquift  onset,  vt  pate- 
facta  canema  sese  liberet  de  interitu, 
qni  oppetendns  in  illo  sibi  caroere 
Sit  inopia  cibi,  potus,  luds  atque 
aSris.  . 


...  ideo  si  emissus  sit,  policeri  gra- 
tiam  quae  inter  mortales  pro  snm- 
mis  atque  eximijs  meritis  rependl 
consueaisset. 


. . .  ingens  preciuni  operae  fiuae  ex- 
pectaret,  amouet  de  faucibus  cauer- 
nae  saxum.  Tbi  vpro  horribilis 
prouoluitur  <Si  'Asper,  acerba  tuen« 
immani  corpore  Rerpena*  &  longa 
ezplicatiä  giris  voIumina  trahit^inque 
üium  territom  quemque  po«iiitoret 
iam  henignitatisi  ...  sese  inlert  ... 


Cm"  anguis:  Immo  ego  tibi,  inquit, 
quae  pollicitus  sum  praestare  paro, 
uempe  eam  gratiam  ut  referam  bene- 
factori,  quae  inter  mortales  summis 
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Die  hoch  wolthat  /  daniit  erkenth 
Wdleh  in  der  weit  mag  werden 
gnent. 

Ja  Sprach  der  Pawr    so  warts  be- 
schlossen 
Was  reyfstu  nur  den  itzfürpossen? 

Sie  zugen  hin  /  ein  elme  w^le  ... 
Da  ging  dn  Pferd    das  sucht  sein 

weid  ... 

Dm  Pferd  TfC  kaierwysen  fanden ... 
Da  sprach  daa  TUr  /  hontu  das 

Vnd  ziehen  beid  im  wep  daher 
Da  kam  eio  Fuchs  on  als  gefebr 

Der  Fuchs  riff  vff  ein  seit  den  Pawrn 
Sprach  /  wan  ich  dir  ergetzt  dein 
trawrn 

Erl91kt  von  dem  grevlichfiii  thir 
Was  woltot  an  lohne  geben  mir? 


beneficijs,  ut  dictum  etit,  rrpendi 
oonsueuit.  Hoc  ne  fit  igitur?  in- 
qnit  viator. 


Tum  profecti  vident  in  piato  equum 
strigoamn  ...  pasd. 


Andin  tu  istum,  inqnit  angais,  quae 
loquitur? 

Nec  lonp'e  inde  digreesi,  Tulpem 
obuiam  habuere  ... 

...  ped  heu8  tu,  sedncto  viatore  ait, 
quid  daturuin  te  mihi  promittis,  si 
te  imminenti  exitio  eripuero? 


£8  darf  allerdmgs  nicht  verschwiegen  weiden,  dals  diesen 

Ubereinstimmnngen  anch  eine  erhebliche  Anzahl  von  Abweicbiio- 
gen  gegenüberstehen.  Bei  Waldis  ist  der  Mensch  ein  Bauer,  bei 
Camerarius  unbestimmt  ein  S'iator',  bei  Waldis  das  Tier  'ein 
Trach',  bei  Camerarius  unbestimmt  eine  'anguis^,  bei  jenem  geht 
der  Bauer  in  die  Stadt,  um  seiner  Frau  'ein  Beltz^  zu  kaufen, 
ein  Zug,  der  bei  Camerarius  fehlt  Bei  Camerarius  schlierst  der 
'viator^  die  Schlange,  ohne  es  au  wissen,  ein,  bei  Waldis  findet 
sie  der  Bauer  bereits  eingeschlossen.  Bei  Waldis  sind  des  Pfer- 
des «fordern  fufe  zusamen  punden',  bei  Camerarius  nicht,  dagegen 
ist  bei  letzterem  der  Hund  mit  einem  Strick  am  Halse  an  einem 
Baum  aufgehänort  und  dem  Tode  nalie^  bei  Waldis  aber  liegt  er 
*bev  einem  Zaun'.  Der  Bauer  verspriclit  dem  Fu<')ir-  nllc  -^eine 
Hühner,  der  Fuchs  verlangt  bei  Camerarius  aber  nur  'dimidium 
auium  quas  domi  in  corte  aleret^  und  dgl.  mehr. 

Darf  man  unter  solchen  Umständen  Camerarius  als  die 
Hauptquelle  des  Waldis  ansehen?  Ich  glaube  die  Frage  wenig- 
stens so  lange  unbedenklich  bejahen  zu  dürfen,  bis  eine  andere 
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noch  niher  stdieode  VerBion  nadigewiesen  wird^  waa  ich  indes 
fSr  ansgeschioBsen  halte.  AUe  die  ohen  angeführten  Abweiehim- 
gen  sind  derart,  da&  die  AbhfiDgigkmt  des  Waldis  von  Camera- 

rius  nicht  erschüttert  werden  kann.  Der  hessische  Dichter  hält 
sich  ja  selten  strenge  au  seine  Vorlage.  Mit  oder  ohne  Grund 
ändert  er  sie,  erweitert  sie,  schmückt  sie  in  seiner  Weise  aus; 
kiuzy  er^  wahrt  sich  seine  Selbständigkeit  in  der  Ausführung. 

Es  erübrigt  noch,  ein  auch  sonst  von  Waldis  ziemlich  stark 
benutztes  Buch  Mer  heranauziehen:  Steinhöwds  *E90pu^.  Dieser 
hat  mehrere  Fabeb,  die  zmchen  Sdikmgen  und  Bauern  (baw. 
Menschen)  spielen.  Die  eme,  Bomnlus  I,  10  (Oesterley,  S.  90), 
*  Von  aim  man  und  einer  schlangen  ist  die  bekannte  Fabel  von 
der  Schlange  am  Busen,  die  andere,  Extrav.  8  (Oesterley,  S.  206), 
'Fbn  dem  schlangen  vnd  dem  puwrn  ist  die  von  der  Schlange, 
die  den  Knaben  des  Bauern  tötet  Beide  Fabeln  können  hier 
als  fernstehend  aulser  Betracht  bleiben.  Die  dritte  Fabel,  Extrav.  4, 
*Von  dem  Braken  und  dem  ^»tttorf»'  behandelt  das  gleiche  Thema 
ine  diejenige  bei  Waldis,  aber  in  anderer  und  weit  einfacherer 
Form.  Die  Einaelheiten  bieten  mit  Ausnahme  der  awei  Punkte^ 
dafs  die  Hauptpersonen  ein  Bauer  und  ein  Drache  sind,  und 
dals  ein  Fuchs  als  Schiedsriclitt  r  auftritt,  keine  Ähnlichkeit  mit 
Waldis.  Hat  Waldis  den  Gedankcu,  an  St^^lle  der  nnbestimmteu 
anguis  des  Camerarius  oder  der  Natter  des  Frauck  einen 
Drachen  zu  setzen,  sich  hier  geholt?  Es  wäre  mögUch.  Dann 
hat  er  wohl  übersehen,  dafs  ^Drake'  (draco)  hier  gar  nicht  einen 
lindwuim,  sondern  eine  Wassersdüange  bedeutet  Dafs  er  den 
«viato/  durdi  eben  Bauem  ersetate^  darauf  konnte  ihn  ebenso- 
gut Franck  wie  Stelnh5wel  ffihreu. 

Es  verbleiben  jetzt  noch  mehrere  Fabeln,  bei  denen  es  zwei- 
felhaft ist,  ob  Cameiarius  oder  ein  anderer  Autor  die  Quelle 
des  Waldis  gewesen,  und  ein  paar  andere,  bei  denen  jeuer  zwar 
die  gleiche  Fabel  bietet,  aber  nicht  benutzt  worden  ist. 

So  hat  gleich  die  erste  der  117  letzteu  Fabeln  'Esopua  ÜT,  84 
^om  Pferd  vnd  einer  Fliegen^  ihre  Parallele  in  Cameiarius 
Nr.  210  Grabro  et  mvla  BL  96^  U  180);  aber  Stein- 
bowel  (Bomulus  II,  17)  ed.  Oesterlcj,  S.  129,  'Von  der  fliegen 
und  dem  mul'  steht  mindestens  ebenso  nahe.  Waldis  hat  an 
Stelle  des  *Muls'  ein  Pferd  gesetzt  und  auch  sonst  maucUes  ge- 
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findert   Der  Umstand,  dafs  die  F^el  Im.  ihm  von  mner  Fliege 

und  nicht  von  einer  Hornisse  (crabro)  erzählt  wird,  und  dal's  von 
der  'Geisel'  des  Treibers  die  Rede  ist,  stimmt  zu  Steinhöwel, 
dagegen  weist  die  Moral  auf  Cameraiiub. 

l>ie  übernächste  Fabel  i^Esopm'  III,  8ö)  'Vom  Ochsseu 
vnd  einem  Wide f ludet  sich  auch  bei  Cameiarius  sub  Nr.  336 
(1>  BL  131;  U  S.  253)  'Aries  et  Taunis^  aber  auf  vier  Zeüeo 
suBammengeBohrumpft»  Waldia  benutzte,  wie  sich  leioht  aeigeti 
läfsty  dieses  Mal  nur  die  Sammluug  des  Dorpios  (Ausg.  Stras- 
burg 1523,  4  *)  foL  41a.  Es  ist  die  79.  Fabel  aus  Abstemiua: 
'De  Ariete  cum  Tauro  puguaute'. 

Die  91.  Fabel  des  IQ.  Buches  'Vom  Wolffe  vnd  Fuchfs' 
ist  verwandt  mit  Camerarius  'De  Lvpo  avspicante'.  Waichs 
hat  aber  diese  Fabel,  die  sich  noch  uicht  in  der  Tübinger  Aus- 
gabe von  1542,  sondern  sum  ersten  Male  in  der  Leipa^^  von 
1644  findet,  nicht  benutat  Seine  Fabel  schemt  aus  einer  bei 
Stdnhöwel  (Extravagantes  9,  Wolf  fischt)  ed.  Oesterkj  a  209 

—  deren  aweiten  Teil  er,  wie  oben  S.  269  gezeigt  worden  ist«  au 
einer  anderen  Fabel  benützt  hat  —  und  'Beinieke  Fuchs'  IV,  1 
zusammengeschweilst  zu  sein. 

Den  gleichen  Inhalt  wie  'Esopus'  IV,  2  *%^om  Fuchfs  vnd 
dem  Hauen'  hat  die  Fabel  bei  Camerarius  Nr.  262  (L'  S.  214) 
'Vvlpes  et  gallvs  gallinaceus',  die  selbst  aus  Poggio  oder 

—  was  das  gleiche  ist  —  ans  Steinhöwei  (letzte  Fabel)  entnom- 
men ist  Bei  der  Ähnlichkeit  dieser  beiden  Versionen  unter  sich 
und  bei  der  im  Ausdruck  recht  selbstfindigen  Behandlung  des 
Waldis  mnfs  es  zweifelhaft  bleiben,  wen  er  zur  Vorlage  hatte. 
Die  Fabel  findet  sich  übrigens  auch,  allerdings  ganz  kurz,  bei 
Franck  ^Sprichwörter^  I,  105,  und  ein  paar  Kleinigkeiten  lasöeu 
fast  glauben,  daiä  Waldis  diese  Version  kannte. 

Endlich  findet  sich  auch  zu  der  52.  Fabel  im  TV.  Buche 
des  ^Esopus^  'Vom  Fuchfs  vnd  dem  Igel'  eine  entsprechende 
Fabel  bei  Camerarius  sub  Nr.  398  'Vulpes  et  erinacevs' 
(]>  154 'V  L*^  S.  298),  allem  diese  ist  audi  in  der  Sammlung  des 
Dorpius  und  zwar  im  Proemium  zu  den  Fabeb  des  Abstemius 

—  des  Camerarius  eigener  Vorlage  —  vertreten,  und  es  mnla 
wiederum  unentschieden  bleiben,  ob  Dorpius  oder  Camerarius  die 
Quelle  des  Waldis  gewesen  ist. 
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loh  bin  zu  fiode.  Die  ^FaMae  Äesopieae'  des  Camemrius 

dürfen  nach  den  vorausgegangenen  Darlegungen  wohl  zu  den 
sicheren  Quellen  des  Waldis  gezählt  werden.  Das  Verhältnis 
des  hessischen  Dichters  zu  ihnen  ist  indes  nicht  anders  als  das 
zu  seiner  Hauptquelle,  der  Sammlung  des  Dorpius.  Waldis  lernte 
Camerarius  kennen,  als  schon  fhr  grofete  Teil  des  ^Esojjub*  voä- 
eadet  und  d«r  Stil  sowie  das  Vorf ahren  des  DiditeiB  fest  und 
fertig  waren.  Waldis  zeigte  audi  in  den  naofa  Gamerarius  ge- 
dicbteten  Fabeb  die  Vorzüge,  welche  sein  Herausgeber  und  die 
LitteFBihistoriker  an  ihm  bewundern.  Selbst  Hans  Sachs,  der 
seineu  ^Esopos*  kannte  und  sehr  fleifsig  benutzte,  steht  als  Fabel- 
dichter in  mancher  Hinsicht  hinter  ihm  zurück. 

Mfinohen.  Arthur  Ludwig  StiefeL 
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Die  Zigeuner  haben  seit  ihrem  ErscheineQ  in  Mitteleuropa 
im  An^mge  dee  15.  Jahrhunderts  das  Interesse  der  Geehrten- 
weit  enegfi,  und  sdtdem  CreUmann  ihre  Abstammung  ^er  wissen- 
schaftlichen Kritik  unterworfen  hat,  haben  sich  tüchtige  Philo- 
logen, Ethnologen  und  Folkloristen,  wie  Miklosich,  Pott,  Batfiillard, 
Hopf,  De  Goeje,  Groome,  in  die  Geschichte  dieses  Nomaden- 
staiiimes  vertieft.  Recht  vieles  ist  in  den  Ict/ten  hundert  Jahren 
über  diesen  Gegenstand  geschrieben  worden,  zählt  ja  Colocci  * 
nicht  weniger  als  sechshundert  derartiger  Werke  auf;  doch  ent- 
spricht der  nette  Gewinn  dieser  Untersuchungen  bei  weitem  nicht 
dem  grolsen  Aufwände  von  FleUs  und  Gelehrsamkeit  Fest- 
gesteUt  ist  nur  die  Yerbrdtung  der  Zigeuner  seit  dem  Jahre 
1417  und  ihre  sprachliohe  Verwandtschaft  mit  den  V^em 
Indiens.  Dafs  sie  aber  schon  lange  vordem  in  Europa  ansässig 
gewesen  sind,  iiat  sich,  trotz  der  bei  Bat>aillard  und  Hopf  ge- 
sammelten BelefTHtclleii  -  ans  älteren  Quellen,  nicht  faktisch  uach- 
weiseu  lassen,  da  das  Hauptgewicht  auf  eine  lautliche  Ähnlich- 
keit mit  bekannten  Benennungen  gelegt  wurde,  was  oft  zu  fal- 
schen Schlüssen  geführt  haL  In  dieser  Jagd  nach  Belegen  hat 
man  fast  gSnzlich  vergessen,  dieselben  in  der  Weise  xu  ver- 
binden, da(s  sie  sich  £u  einem  Ganzen  gestalten;  man  iiat  es 
selbst  a]ß  fibeiflüssig  betrachtet^  die  Quellen  des  15*  Jahrhunderts 


'  A.  Colocci,  Oli  Zingarif  Storia  d'un  popolo  errante,  Toriao  1899, 
S.  332  ff. 

*  Am  bt^ten  zusauimeugestellt  bei  Colocci  1.  c.  S.  37  ff.  und  F.  H. 
Groome,  Oypsi/  folk-tales,  London  18'J0,  S.  XIX  ff. 
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gruDcUich  zu  uDtersuohen^  um  daraus  auf  eine  etwaige  Yergangen- 
heit  zu  scMiefsen.  In  der  vorliegenden  Arbeit  will  der  Verfasser, 
bei  der  Feststellung  der  Etymologie  des  Wortes  'Zigeuner*,  das 
Volk  bis  in  Has  frühe  Mittelalter  verfoliren,  mufs  aber,  da  irgend 
welche  entsprechende  Vorarbeiten  febien^  zuerst  das  vorhandene 
Material  sichten« 

Die  Zigeuner  eiaohienen  zum  erstenmal  im  Jahre  1417  in 
Lünebuig;*  von  da  aus  streiften  sie  durch  Norddentschlaudi 
wandten  sich  dem  Sfiden  zu  und  gingen  über  die  Schweiz  nach 
Frankreicb  und  Italien ;  kurze  Zeit  darauf  sind  sie  in  ganz  Mittel- 
europa bekannt.  Wo  sie  vor  dem  oben  genannten  Jahre  gewesen, 
ist  nicht  ersichtlich,  doch  da  sie  ein  Geleitschreibeu  vom  un- 
garischen Könige  mit  sich  führten,  so  müssen  sie  wohl  aus  Un- 
garn hergewandert  sein,  und  ihr  Erscheinen  in  Deutschland  ist 
entsrhioden  auf  viele  Jahre  zurück  zu  setzen.  Dazu  kommt  noch 
der  Umstand,  dafe  all  die  'Herzoge^christliche  Namen  führen^ 
Michael,  Andreas,  Thomas,  was  nur  dadurdi  zu  erklareii  ist^  dafs 
sie  schon  längst  in  christlichen  Landern  geweilt  hatten.  Etwas 
spater  kommt  allerdings  ein  eigentümlicher  Name,  Zindel,  vor, 
doch  auch  dieser  wird  sich  wahrscheinlich  als  irgend  ein  euro- 
paischer Name  entpu^tpen.  Diese  kleltic  Bande  von  knapp  drei- 
hundert Männern,  die  sich  zudem  bald  zersplitterte  und  schnell 
ausstarb,  kann  unmöglich  der  Stamm  aller  spateren  Zigeuner  ge- 
wesen sein;  entweder  sind  bald  darauf  noch  viele  andere  ein- 
gewandert, oder  es  sind  schon  früher  welche  in  gröiserer  Anzahl 
im  Centnim  Europas  zu  Hause  gewesen.  Jedenfalls  stdien  diese 
herumfahrenden  Vagabunden  ihrer  Beschäftigung  nach  nur  einen 
kleinen  Bruchteil  ihres  Stüiiuues  dar.  Sie  werden  nie  als  Kessel- 
flicker, Schmiede,  Pferdehändler  aufgeführt,  als  welche  sie  doch 
am  besten  bekaimt  sind ;  sie  sind  alle  insgesamt  Bettler,  die 
Frauen  Wahrsagerinnen,  die  Männer  Diebe.  W^ollen  wir  aber 
ein  Gesamtbild  der  zu  jener  Zeit  in  Europa  Wohnhaften'  Zigeuner 
gewinnen,  so  müssen  wir  uns  nadh  Qriedienland  begeben,  wo  für 
die  zweite  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  die  Nachrichten  reichlich 
flielsen. 

Im  Südwesten  von  Griechenland  lag  die  Hafenstadt  Modon; 


*  Groome  1.  c.  S.  X. 
▲reMT  f.  n.  Sf  raolMa.  OIZ.  19 
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im  14.  und  15.  Jahrfanndert  Venedig  gehörend^  war  sie  eine  Za- 

fluchtsstatte  der  sich  zu  jener  Zeit  in  Griechenland  tummelnden 
Völkerschaften.  Der  Hafen  lap:  bequem  auf  halbem  Wege  von 
Venedig  nach  Jaffa,  dem  hesuchteston  Seewege  aus  Kiiropa  nach 
Palaetina,  und  alle  Fiiger^  selbst  diejenigen,  die  über  Sicilien 
reisten,  blieben  gern  einige  Tage  in  Modon  liegen.  Alle  Pilger- 
fahrten, die  scbrifdiefa  verseichDet  wurden,  eBthfdteD  Beschrei- 
bmigen  von  Modon  und  den  dort  hausenden  Zigeunern.^  Konnd 
Grunemberg^  pilgerte  um  das  Jahr  1486  nadi  dem  heiligen 
Lande.  In  seiner  Zeichnung  der  Stadt  Modon  biefindet  sioii  das 
Zigeunerlager,  bestehend  aus  etwa  dreihundert  Häusern  aus  Rohr; 
dieselbe  Zahl  erwähnen  Bernhanl  von  Breitenbach  '  uml  ]je  Huen,* 
wahrend  zehn  Jahre  später  Alexander,  Pfalzgraf  bei  iiliein,  nur 
noch  zweihundert  Hütten  und  Arnold  von  Hadf  ^  einhundert  Fa- 
milien aufzählen;  zwanzig  Jahre  später  fand  Tschudi"  nicht  mehr 
als  dreifsig  Hauslein.  Diese  Modoner  Zigeuner  sind  mehr  oder 
weniger  ansässig  und  werden  fast  ohne  Ausnahme-  als  Sohmiede 
gekennzeiobnet  Ihre  primitive  Art  des  Schmiedens  wird  von 
LeDdieraud**  und  Arnold  v<m  HarfT*  beschrieben;  anc^  besitaen 

*  Siehe  Röhricht  u.  Meisner,  Dmäsobe  Pilgerfahrten  itoM  dem  heiligen 
Lande,  Berlin  1880,  und  L.  Conrady,  Vier  Rheinische  Palästina-Pilgerschrißefh 
Wiesbaden  1882,  sab  Modon.     ^  Röhricht  u.  Meisner  I.  c.  S.  158. 

^  Peregrinatio  ad  'lerram  Sanetam,  ex  Bemhanfo  Breikinbaeh  Eecksiae 
Maguntinae  demno  et  eamerario,  Vitfenborgae  1536,  S.  5. 

*  In  G,  M«5aiglaise,  Voyage  de  Georges  Lenchera/udf^  mayew  de.  M/ms 
en  HaynauL  Mous  lSt.il,  S.  224. 

'  In  ReijsxbucJt  (ks\  heyli^m  Lands,  Frankfurt  a.  M.  1584,  S.  37. 

®  E.  von  Groote,  Die  Pilgerfahrt  des  Ritters  Arnold  von  Uarffj  Kola 
1860,  S.  6G— 68.  '  '  • 

^  wid  Bügerfahrt,  %um  BeifHgen  Cfrah  detz  Eßen^md  Bartrengän 
Berrm  hudmgm  IMtudis,  S.  Gallen  1606,  S.  68. 

*  '£t  oultre  ce  dit  bourg,  il  y  a  de  tout  ooetee  de  la  diete  terra  ferme 
tygtirionB  en  grand  nömbre  qui  Bembleot  logls  de  bi^  povres  gens.  Toutte« 
fois  la  pluspart  des  hommes  aont  säuldoyers  h  la  Tille  de  Modon  ä  cheVal; 
et  «3  iceulx  tigurions  et  en  aultres  villagefi  assez  pr^s  y  avcit,  eomme 
nous  fut  dit,  mil  sauldoyers  ä  cheral,  et  desqiielz  chevaulx  j'en  veys  aucun« 
bona.  Esquelz  tigurion^  il  y  a  grand  partie  de  grns  Egipciens  tc\z  que 
ceulx  que  aiitrosfois  j'ay  veu  en  nostre  pays,  et  dcsquelz  l^gipciens  en  y  a 
la  pluspart  marrieheaulx  et  euvrent  d'icellui  mestier  eulx  eütaus  assiz  ä 
la  lerre  et  leurs  souffletz  sont  de  peaulx  de  chi^vre  . . In  G.  M^oi> 
glaiße  L  c.  Ö.  98  f.    •  L  c.  ' 
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wir  dne  gute  Aufsodoliiiiuig  ffir  die  iSgeoDerschoiiede  von  Zftiite* 
um  dieselbe  Zeit  <Wi6  bezeichnend  för  die  Balkan-Ztgenner  das 

Schmieden  war,  ist  aus  der  Aufzählung  der  Zigeuner  zu  ersehen, 
die  an  dem  Feste  der  Besdineidung  des  Sohnes  Sultan  Mehemets 
im  Jahre  1582  teilnahmeu.  ^  An  den  Prozessionen  waren  beteiligt 
rjgeunerisohe  Beseumacher,  iiauchfangkehrer,  Musiker,  Tänzer^ 
Bürenfährer,  aber  ganz  besonders  Schmiede. «  An  einem  Tage 
waren  es  nicht  weniger  als  sechsig  Schmied^  und  in  einem  von 
ihnen  gesogenen  Wagen  sa&en  dra,  ')90  gesdimiedef  .  >  An  einem 
anderen  Tage  waren  es  gar  fiber  vieihnndert^  die  sich  unter  des 
Sultans  Fenster  setsten,*  um  ihr  Handwerk  zn  betreiben,  was 
dem  Sultan  so  sehr  gefiel,  dais  er  etliche  Tausend  Asper  an  sie 
verschenkte.*  Was  sie  heute  sind,  das  waren  sie  schon  vor  mehr 
als  drdhundert  Jahren,  und  das  werden  sie  auch  viel  früher  ge- 
wesen sein.  Neue  Benennungen  finden  wir  keine  für  die  Zigeu- 
ner; es  sind  fast  alles  aus  der  Heimat  mitgebrachte  Namen^ 
nach  denen  sie  erwähnt  werden :  sie  hei&en  Saracenen,  Heiden, 

mm 

Ägypter^  Albsneseiu  Die  in  Mittdenropa  dorch  die  Zigeuner 
selbiBt  yerfareitete  Aussage,  dafs  ene  aus  Ägypten  stammten,  ver- 
suchen mehrere  der  Pilger  umzustofsen,  indem  sie  angeben,  dafs 
sie  aus  der  in  der  Nähe  von  Modon  befindlieheii  Landschaft 
Gyppe  herkämen.  Dieses  Oyppf»  wird  verschiedentlich  als  dicht 
bei  Modon  gelegen  oder  in  eiuer  i^atfernung  von  vierzig  Meilen 


*  *Dont  viames  oprime  merveille,  car  les  forgeux  de  cloux  et  de  fer 
de  chevaulx  sont  forgeans  eminy  les  nievS,  et  »ont  assis  sur  la  terre,  comme 
UEg  cousturier  et>t  eu  iioatre  pais;  otit  lesdis  forgeux  une  petite  pierre  de 
quoy,  Us  moot  du  carbon  contre,  et  font  la  du  feu.  Ladite  pierre  a  en- 
viran  deux  piad  de  Imng  et  iing  pied  'de'hAult  O'eet  lair  contrecoeor 
eUe  est  tratt^  an  milieu,  et  ont  une  petite  bnise  de  fer  et  deux  peauz 
de  eoir  a  ladite  haue  sani  estte  ceozue  a  ladite  peau,  dont  il  y  a 
qmlque  Talton  Ott  bacelette  qui  ttonnent  lesdites  peauz  par  le  boult  et 
h»  haolcent  et  abaiisait  et  da  veat  font  ardoir  ledit  Carbon,  qni  est  le 
plus  estraingiie  ohose  a  regarder  q\ie  ne  s$aroit  eacripie.  Car  \h  soiit 
tant  de  oe  mestier  et  si  dru  que  U  saDible  que  on  soit  en  faire.'  Voyage 
de  Jacques  le  Saige,  par  H.  R.  Dothilloeul,  Douai  1861,  S.  78. 

^  Netewe  Ckromea  Türdeischer  nation  . . von  Hans  Lewenklaw  von 
Amelbeurn,  I'>ankfurt  a.  M.  1690,  ö.  468  ff. 
.      *  fl.  S.  491. 

*  ib,  S.  508. 
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ang^eben;  wenn  auch  dieees  Dorf  oder  Gegend  nicht  fest- 
stellbar ist»  so  weist  doch  die  Form  Gyppe  auf  ein  griechiBches, 
dem  PvTno^  verwandtes  Wort,  und  man  ist  m  der  Annahme 

berechtigt,  cla(s  die  Zigeuner  als  Ägypter  in  der  Morea  längst 
bekauut  waren.  * 

Wencien  wir  uns  wiederum  zu  den  neueiDgewandei  teu  Zigeu- 
nem  vom  Jahre  14X7,  so  üuden  wir,  dafs  sie  vorgaben,  aus 
Äg3rpten  oder  Klein-Ägypten  zu  stammen.  Es  sind  hier  zwei 
Annahmen  möglich.  Entweder  waren  sie  wirklich  aus  einer 
Klem-Ägjrpten  genannten  Gegend  ii^ndwo  im  Südosten  Europas 
ausgewandert,  oder  sie  hatten  guten  Grund,  anzunehmen,  daJs 
ihre  Aussage  leicht  Glanben  finden  würde.  Einfach  gelogen 
haben  sie  nicht,  denn  warum  sollten  sie  alle  insgesamt  Ägypten 
und  nicht  ii^end  ein  anderes  Land  orewählt  haben.  Merkwürdig 
ist  der  Umstand,  dais  sie  Geleitschreiben  vom  Kaiser  und  Tapste 
vorzeigten.  Wie  ist  zu  erklären,  dais  eine  arme  Bettlerbande  in 
dem  Schutze  des  Staates  und  der  Kirche  stehen  konnte,  zumal 
.  da  sie  nidit  gut  christlich  war?  Nicht  weniger  auffallend  ist  die 
oft  wiederholte  Legende  vom  siebenjShrigeii  Wandern.  Kach 
Aventinus  ^  waren  sie  zu  einer  sieben  Jahre  langen  Pilgerfahrt 
verurteilt,  weil  sie  sich  geweigert  hfitten,  die  Mutter  Gottes  und 
Christum  zu  eniptaDgen;  hier  ist  an  eine  periodisch  vvieder- 

•  Schon  vor  i:i50  iiauuteu  sich  die  Zigeuner  Ägypter:  'MandopoUni 
sivc  Maüdindes;  iati  legem  imllam  defeiidunt,  sed  sunt  Egyptii  dicentes 
86  esse  de  geuere  Pharaonis;  fures  optimi,  de  loco  ad  locum  cum  uxoribus 
navigantes,  ciebfa  et  varia  artifida  operantes,  sclis  ardorem  non  cnrantes. 
Cum  Grecis  Greci,  cum  Saraoenie  Saraceui  et  sie  cum  aliis;  et  si  ali- 
quis  cum  uxore  sna  oomprehenditur,  non  irascttnr,  sed  cum  primopotest, 
simüem  vicem  mbi  reddit'  Lndolphus  de  Sadheim,  De  ßinere  Türe  Sande, 
in  AreMwa  de  VOrimi  Laim  II,  II,  S.  876. 

*  'Ex  Aegypto  se  e^se  mentiuiitur  extcrresque  domo  a  superis  cogi ; 
ae  maionim  delicta,  qui  deipanun  virginem  cum  puero  Jesu  hospicio  exci- 
pere  recusarint,  septcm  annorum  cxilio  expiare  impudentissime  confin^int . 
experimentis  cop-novi,  eos  iiti  Vcncdicn  linfrua  et  proditores  atquc  explora- 
torcs  esse  tum  iilii  ciiui  iinprirnis  inipt  iator  Maxiinilianus  caesar  augustiis 
el  Albertus,  pareoü  principuni  nostroruni,  piihlicis  edictis  testantur  .  adeo 
tarnen  vana  supersticio  honiinuni  raentes  velut  lethargus  invasit,  ut  eos 
violari  nefas  putent  atque  grassari,  furaxi,  imponere  impune  passim 
sinant.'  In  Johannes  Turmairs  Sämtliche  Werke,  München  1883,  Bd.  III, 
8.  518. 
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kehrende  WanderuDg  zu  deDkeu*  Almliches  steht  in  Trauschs  ^ 
handschriftlicher  Stcafeburger  Chronik.  Tschudi/^  der  um  die 
Mitte  des  16.  Jahrhunderts  schrieb^  dtiert  eine  ähnliche  Sage^ 
wenn  er  angiebt,  dafs  sie  aus  Igritz,  wabisoheinHch  Griechen- 
landy  sieben  Jahre  wanderten;  Ähnliches  besagen  anch  Corner,^ 
Krantz,  ^  Münster '  und  Stumpf.  *  In  Bologna "  gab  der  'Herzog* 


*  'Sie  sajrten  es  mÜRste  all  7  Jahr  ein  Kott  ruisziolion  vnrl  Bugs  thun, 
dieweil  sie  viiöser  liebe  Fraw  nicht  haben  iierbergeu  woileii.'  Trausch, 
Handschr.  Strafsburger  Chronik  TI  8»;b. 

*  'Und  seit  dasselb  Volck  si  wariad  usz  dem  Land  Zingri,  uez  dem 
tcleincrn  Egypten,  und  hette  si  der  Soltan  und  der  Türck  vertriben,  und 
milsztiad  7.  Jahr  UBsfehren ;  etlich  sprachen  li  wifind  too  ligrits.'  Aegi- 
dü  Tbchndu  Cftramw»  Eävdicunh  Basel  1736,  Bd.  II,  S.  116. 

'  *Gaasa  aatem  hujus  divagatiODis  eorum  et  peregrinationis  dicebatur 
fuisee  arersio  a  fide  et  recidivatio  post  couvenioDem  saam  ad  Paganis- 
mum.  Quam  quidum  p^regrinationem  ooDtinuaie  tenebantur  ex  injuncta 
eis  paenitentia  ab  Episcopis  suis  ad  septeonium.'  Hermanoi  Gorneri 
Oktonicony  in  Eccards  Corpus  historicum  medii  aem  II,  1225. 

*  'Ferunt  ipei  ex  iniuncta  sibi  poenitentia  mundum  peregrinantes  eir- 
cuire:  eed  fnbellae  sunt . . .  per  aliquot  annorum  iuterualia  reddit.'  Krantz, 
Saxoni<h  Köln  ir>2n,  Hb.  XT,  cap.  II. 

^  Schreibt  Krantz  ab  und  erweitert  ihn,  Seb.  Münster,  Cosmoffraphia, 
Basel  1554,  S.  267  f. 

^  *In  disem  1418.  jar  kamen  erstlich  die  Zvfiriner,  so  man  nennet  die 
HddMi,  in  llelvelien,  gen  Zürych  vnd  andere  ort,  die  waren  mengklichen 
seltzam,  vnd  hievor  in  disem  land  nit  mehr  geeehen:  deren  wareu  mann, 
weyb  Tnd  kinder  auff  14000.  personen  gesch&tEt»  doch  nit  an  einem 
hanffen,  sonder  hin  vnd  wider  zerstrBwet.  Sie  gaben  für,  wie  sie  ausz 
E^pten  TeietOBSen  weren,  vnd  m&szten  also  im  eilend  7  jar  b&ss  wfirc^en. 
Sie  hielten  christliche  ozdnung,  trügen  ril  gold  ynd  silber,  doch  darneben 
arme  klcider.  Sie  wurden  von  den  jhren  ausz  jhrem  vatterland  herüber 
mit  Gelt  verlegt  vnd  besoldet,  hatten  keinen  mangel  an  zeerung,  behalten 
jhr  essen  vnd  trincken,  vnd  nach  siben  jaren  füren  sie  widerumb  heim. 
Pas  vnnütze  Bubenvolck,  so  bey  vnseren  tagen  herumb  zcücht,  bat  sich 
seidhero  erhebt,  deren  ist  der  froniiuest  ein  Dieb,  dann  sie  allein  sich 
stälens  crnehren.'  H.  .T.  Stumpf,  Schweyfxer  Chronik,  Zürich  1606,  S.  731  a. 

'  'II  qual  duca  aveva  riuegata  ia  fede  christiana  .  E  il  re  d'Ungheria 
preiie  la  sua  terra  e  lui  .  Esso  duca  disse  al  detto  re  di  voler  tornare 
alla  fede  christiana,  c  cos'i  si  battezzu  con  alquauti  di  quel  popolo  e  fu- 
ruüo  circa  lOuu  utuiiini  .  Quei  che  non  si  vollero  battezjtare  furono  morti . 
Dappoich^  il  re  d'Ungberia  gli  ebbe  piesi  e  ribatteraeati,  volle  che  an- 
daseero  por  )o  mondo  sette  anni,  et  che  dovessero  andare  a  Roma  al  papa 
e  poscia  tomassero  in  loro  paese.  . . .  Avevauo  un  decreto  del  re  di  Un- 
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Yor^  sein  Land  und  Gut  an  den  König  von  Ungarn  verwirkt 
zu  haben>  weil  er  vom  diriete&tam  abtrünnig  geworden,  wes- 
wegen er  auch  sieben  Jahre  wandern  und  'den  Papst  in  Boni 
aufsuchen  mtee;  inzwischeo  hätten  sie  das  Privileg  vom  Kaiser, 
nadi  Henienshist  sn  stehlen.  Li  Paris*  hieis  es^  sie  h§tten  In 
Rom  dem  Pa|>st  geheichtet,  und  zur  Abbufse  müfsten  sie  nun 
siebeu  Jalue  lang  herumwandern,  ohne  in  uuvm  Bette  zu  sclda- 
fen.  So  verschieden  auch  diese  Aussagen  sind,  so  kann  man 
nicht  umhin,  sofort  zu  raten,  dafs  man  es  hier  mit  einer  traditio- 
nellen Sage  zu  thun  hat,  in  der  die  Zigeuner  in  irgend  ein  Yer- 
b^tnis  SU  dem  Christentume  und  dem  periodischen  Wfuidem  zu 
bringen  sind.  « 

Schon  im  Anfange  dieses  Aufsatzes*  wurde  bemerkt,  dafs 
man  die  Zigeuner  als  Diebe  verdSohtigtc,  und  dafs  ihre  Weiber 
hauptsächlich  als  \\  ahrsagerinnen  bekannt  waren.  Unehrlich  sind 
sie  gewifs  gewesen,  doch  ist  die  Meinung  über  ihr  diebisches 
Wesen  geteilt.  So  weifs  der  Berichterstatter  aus  Paris  von 
ihren  Diebereien  nicht  aus  eigener  Erfahrung,  und  Stumpf  stellt 
sie  geradezu  allem  diebischen  Gesindel  als  Muster  gegenüber. 
In  der  Litteratur  kommen  sie  noch  besser  w^.  In  den  Fast- 
nachtspielen >  und  bei  Hans  Sachs,'  und  spater  noch  bei  Lope 
de  y  ega,  *  werden  sie  gar  nicht  als  sehr  schlechte  Menschen  dar- 

gl)eri%  che  era  impcratore,  per  vigore  di  cui  esai  poteaao  rubare  per  tutti 
qiiei  Mtt«  anni  per  tutto  dove  andaasoo,  e  che  non  potesae  esseie  iatta 
loro  giustuda.'  Scriptora  rarum  üaUearum  Bd.  XVIII,  8.  611. 

^  'I/Emperenr»  et  les  autres  SeigDenTB,  par  grande  deliberatioii  de 
eonseü,  dirent  qne  jamais  ne  tenroient  tenre  en  lenr  pey«,  si  le  Pi^  ne 
le  consentoit,  et  qu'ii  conTflnoit  quc  lä  allassent  au  sainet  Poe  a  Rome: 
et  m  all^rent  toua  petita  et  grands  i  moult  ^and  peine  pour  les  enfans. 
Qiiaod  lä  furent,  ils  confesserent  en  general  leurs  pechez.  Quand  le  Pape 
ot  oüye  leur  confes?ion,  par  granrle  doHberation  de  conseil,  leur  ordnnna 
en  peoitence  d'aller  sept  ans  msuyvnnt  j)army  le  moade,  sana  coucher  eu 
Ut.'    In  Les  (Euvres  d'Esticnnc  Pasquier,  Amsterdam  1723,  Bd.  1,  ö.  107. 

*  Fastiiachtspiele  aus  (km  ßinßekntm  Jahrhundert^  Stuttgart  1853, 
S.  82:i  ff. 

'  Ümis  üacits,  lierausgeg.  von  Keller  und  Goethe,  Tübiugön,  Bd.  XIV, 
S.  29  ff. 

*  ObroB  dt  Lope  de  Vega,  Madrid  1890,  Bd.  II,  8.  365  ff.  (La  Ttielta 
de  Egipto),  S.  467  fl.  (El  tiiano  caetigado);  Bd.  III,  S.  851  ff.  (La  madre 
de  la  m^or),  8,  45ä  tL  (La  Corona  derribada  j  vara  de  McisäO« 
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gestellt,  und  auch  aiidoi-svvo '  gelten  sie  als  ehrwürdige  Leute. 
Die  italienische  Zingaresca^  erwähnt  sie  als  gute  Christen^ 
die  der  ^lutter  Gottes  und  dem  Christkinde  die  Zukunft  voraus^ 
sagaa.  Naioh  den.  voithandenen  italienischen  Liedern  zn  urteilen, 
gehört  die  Zii^^eBoa  in  das  16.  Jahrhondert  hinein^  es  laCst  sich 
aber  leicht  beweisen,  dais  sie  schon  früher  in  Italien  zu  Hanse 
gewesen.  Das  goldene  Zditälter  der  seibisohen  Littoratnr  in  Ra-> 
gusa  am  Adriatischen  Meere  fällt  um  die  Wende  des  15.  Jahr- 
hnnderts  und  ist  in  vielen  Hinsichten  ein  ReHex  der  zeitgenös- 
sischen italienischen  Litteratur.  Sogjir  di(!  leichteren  Maskaraden- 
geeange  der  Italiener  wurden  von  den  ragusificben  Dichtern  nach- 
geahmt, ebenso  wie  die  Maskaraden  bei  ilinen  sehr  beliebt  Mfaren. 
Ctthmnovid^  der  um  1525  schrieb^  behandelte  die  wahroagende 
Zigeunerin  in  seipem  berühmten  Drama  Jegjupka'  (die  Ägyp- 
terin); dassdbe  wurde  so  populär,  dafe  nicht  weniger  als  drei 
Dichter  es  nach  seinem  Tode  umarbeiteten  und  erweiterten. 
Schon  aus  der  gleichen  Behandlung  des  Gegenstandes  bei  den 
Ragusanern  und  Italienern  ist  zu  schliel'sen,  dafs  die  Zingaresca 
ehedem  bekannt  war.  Ganz  im  Gegensatz  zu  dieser  augenschein- 
lich traditionellen  Auffassung  der  Zigeuner  in  der  litteratur 
stehen  die  Polizeiverordnungen  ^  g^g^i^  diese  Nomaden,  die  vom 
£nde  des  15*  Jahrhunderts  ab  ganz  fürditerliidi  verfolgt  werden. 
Um  eich  diesen  Kontrast  zu  erklaren,  mufs  man  in  Betracht 
zi^en,  dalk  das  Bettler»  und  Gaunerwesen  zu  jener  Zeit  sehr 
verbreitet  war,  und  dafs  Strolche  das  Land  durchstreiften,  sich 
wie  die  Zigeuner  zu  Banden  vereinigten  und  vom  Volke  bald 
nicht  m^hr  von  den  harmloseren  ji6igeunein  uuteischieden  wurden.^ 

'  Interessant  ist  folgendes  Buch:  Turckenpiiechlein  \h'l2,  dessen  zweiter 
Titel  lautet:  Ge^jirech  oder  Vndenrdc:  so  ein  Eütsülel,  ein  Hunycr,  Turck, 
md  Zigeuner,  newlieh  miieinder  gehabt,  xü  den  sweren  leüffen  dieser  miser 
xeit  dienstlieh. 

*  Siehe  E.  Lovariui,  Nota,  in  Menghiuis  Canxoni  antiche  del  popolo 
Haliano,  Borna  189ü,  Bd.  I,  117  ff.  Die  älteste  datierbare  Zingaresca  geht 
auf  düa  Jahr  1520  zor&ck. 

'  In  iStort  piaci  hrvatsln  Bd.  VIII,  Zagreb  1876. 

*  S.  das  IIL  Kapitel  (Peraecuzione  degU  Zingari)  in  Oolocci  L  c. 

»  So  hei&t  es  z.  B.  in  Minsheus  Wörterbuch :  *€Hlpaon  or  gypsaih  a 
eounterfet  rogne,  one  that  speaketh  glbhiiah  or  gibble  gabbla  MjgypHam 
«re  in  oiir  Statutes  and  Lawes  of  Euglandi  a  counterfete  lande  of  roagnes; 
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In  der  Litteratur  herrschte  aber  die  alte  herkönmihche  An- 
scbauuDgy  bis  Ceryaotes  in  seiner  Jitaniüa  den  Gruod  legte  zu 
emer  picaraskeo  Behandhmg  derselben. 

Fafst  man  alles  Yorhergesagte  zusammen^  so  ergiebt  sich, 
dafs  die  Zigeuner  gleich  bei  ihrem  ESrsoheinen  nadi  drei  Bich- 
tungen hin  bekannt  waren.  Wo  man  sie  ansässig  findet^  sind 
sie  ganz  besonders  als  Schmiede  berühmt;  sonst  haben  wir  es 
bei  ihrer  Benennung  als  Wahrsager  mit  einer  Sage  von  Jesu 
Knidheit  zu  thun,  hei  der  die  Zigeuner,  vAe  in  der  Zingaresca, 
eine  bestimmte  Rolle  spielen;  als  herumirrendes  Volk  werden  sie 
wieder  mit  derselben  Legende  verknüpft,  aber  auch  der  Fluch 
des  ^ewigen  Juden'*  lastet  auf  ihnen.  Wie  wir  später  sehen 
werden,  ist  diese  dreifache  Zusammenstellung  eng  miteinander 
verbunden,  entspringt  einer  uralten  Zigeunersage,  von  deren 
Existenz  nicht  eine  Spur  bei  aUen  frOheren  Untersuchem  zu 
finden  ist.  Wie  gesagt,  sie  begingen  alle  den  Fehler,  nach  dem 
Nauieu  (kt  Zigeuner  zu  fragen,  anstatt  sich  zuerst  des  Wesens 
und  der  Bedeutung  dieser  Rasse  bewulkt  zu  sein ;  dny^egeu  wollen 
wir  erst  dann  den  Namen  erklären,  wenn  schon  ohuedies  fest- 
steht, dafs  die  entsprechende  Beschreibung  auf  die  Zigeuner 
palst.  Nur  so  werden  wir  mit  Recht  auf  eine  Sltere  Anwesen- 
heit dieses  Nomadenvolkes  in  Europa  scfalieisen  können.  Es  liegt 
uns  nur  weniges  Material  vor,  und  unt^egt  es  keinem  Zweifel, 
dafs  bei  fleifsigem  Nachsuchen  in  den  europfiisühen  Bibliotheken 
noch  vieles  andere  zu  verwerten  sein  wird. 

Ein  uDüreiiannter  Kleriker  aus  Kölu/-^  der  um  das  Jahr  1340 
den  Orient  bereiste,  bat  uns  eine  Beschreibung  der  von  ihm  ge- 

that  being  English  or  Welsh  penplo,  accompaiiie  themselnes  together,  dis- 
giiising  themsf^liieH  in  stränge  roabes,  blackimj  their  faees  and  bodies,  and 
framing  to  IhcniBelnes  an  vnknowen  language,  wander  vp  and  dowiie,  and 
vtider  pretcnce  uf  tellinjr  of  fortimes,  cu ring' diseases,  and  such  like,  abuse 
ihe  Ignorant  common  pcople,  by  ötealiug  all  ihat  16  not  too  iiot,  or  too 
heauie  for  their  carriage.' 

*  Simrock  hat  sdion  Uagst  auf  das  Yerh&ltnjs  der  Zigeuner  zur 
Sage  des  ewigen  Juden  hingewiesen  {Zeitschriß  für  deuUehe  iSythologie 
und  SiUettkunde  Bd.  I,  S.  432  ff.);  auch  P.  Oaesel  in  Ahaauerus,  Berlin 
1885»  8.  41  f. 

'  Zeitscknft  für  deutsche  Philologie  Bd.  XIX,  S.  1—86,  und  frfiher  in 
Beufeye  Orient  und  Oeoident,  1862. 
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fiehenen  Völker  Überlassen;  damnter  befinden  sich  auoh  die 
wunderlichen  Mandopolos: 

Vort  Bind  da  andere  snoide  IdrBten  in  deme  lande,  ind  dve  heischent 
da  Mando]X)los,  dye  steynt  ind  strygent  ind  geynt  ouch  zo  samen  mit 
wyven  ind  niit  kinden  (zo  samen),  ind  koment  winter  noch  sommer  nummer 
yn  hiiys,  ind  gaint  ouch  mit  groissen  schairen  van  eyme  dorpe  zo  deme 
andrrn,  ind  machent  dinck,  da  sy  af  sich  generent,  noch  ere  wyfen  brengent 
kiut  in  den  huysen.  Ind  blyvent  ouch  nyet  langer  dan  dry  dage  up 
^^re  etat,  ind  wurden  sy  yrgent  lancger  gehalden,  so  sturven  ay,  ind 
weren  ouch  dry  dage  indeme  huyase,  dar  wy  Btorven.  Ind  dese  lude  haint 
linder  sich  eyn  eynige  spräche,  dye  nyeman  en  kan  ventain,  dan  sy  oader 
sich;  mer  sy  yerstaiiit  doch  waü  andre  lüde  spndche,  ind  nummer  en 
kyvent  sy  onder  eich.  In  yynt  eyn  wyf  yren  man  by  eyme  andern  wyre 
of  ein  wyf  yren  man  by  eyme  andern  manne,  mer  kan  he  dat  gedoen,  he 
doet  eme  dat  selve  widerumb  ind  nyet  mer  wort  dar  na.  Ind  so  geent 
sy  zo  samen  wynters  ind  somers  van  eynre  stede  zo  der  andere,  ind  lygent 
zo  Velde  mit  groisser  scharen  dages  ind  nachtes  mit  pyfen  ind  mit  beugen 
as  vur  eyme  slosse,  ind  «äteloTid  zo  maile  sere,  wnt  sy  essen  of  dryrtf^l'cn. 
Ind  war  sy  koment  vur  eyn  groiss  dorp,  ind  da  machent  sy  eyn  kaffende 
ppill,  so  dat  alle  dye  lude  uyss  louffent,  ind  dar  under  stelent  sy,  wat 
man  essen  ind  dryncken  sali.  Vort  dise  lude  by  ao  wat  lüde  sy  koment, 
sy  ayn  kirsten  of  hcyden,  we  lange  dat  sy  by  eyn  sint,  so  lange  haldent 
sy  sich  ouch  ua  yrme  äcdeu  an  essen  lud  au  drinckeu,  an  vasten  iud  an 
vnre,  ind  en  haint  geynen  hern  noch  priester;  mer  under  wat  kirsten  yre 
wyf  kinder  brengent,  na  yrme  seden  lalssent  sy  dye  donffe  intfain,  mer 
under  wat  kirste  sy  synt  des  sondages,  geynt  sy  alle  zosamen  zo  kirchen 
mit  pyfen  ind  mit  bongen,  ind  haldent  eynemisse  van  den  heiligen  diyn 
koninc;gen,  dat  sy  got  nmb  eren  wille  geleyde  ind  belioede,  wair  sy  hien 
varmt  durch  berge  ind  woystenye.  Vort  under  wat  kirstenen  dise  lude 
stenren  na  yrme  gdouTen,  laissent  sy  sich  berichten  ind  begrayen. 

Die  Beschreibung  pafst  vollständig  auf  die  Zigeuner,  ißt 
überhaupt  die  beste  für  das  prauze  Mittelalter,  denn  nirgends  wird 
so  früh  darauf  hingewiesen,  dals  sie  ihre  eigene  Sprache  be* 
säisen.  Wir  haben  es  liier  mit  griechischen  Zigeunern  zu  thun^ 
Ton  denen  die  auf  der  Insel  Kreta  lebenden  schon  bei  Simeon 
Simeonis^  besöhrieboi  sind: 

Ibidem  et  vidiuuis  gentem  extra  clvitatem  ritu  graecorum  ntentem, 
et  de  genere  Ohaym  sc  esse  assereutem,  quae  raro  vel  uunquam  iu  loco 


*  Itinerarium  Synionis  Simeonis  et  Huganü  lUnminatoris  ad  lerraiv 
Sanctam,  Canterbury  1778.  Die  betreffende  Steile  bezieht  sich  auf  .dm 
Jahr  im. 
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aliqao  moratur  ultrA  XXX  diee,  eed  Semper  Ydut  a  deOiOiBledicta  vaga 

et  profuga  post  XXXm  diein  de  campo  in  campum  cwpi  teotoriis  parris 

obloDgis  negris  et  humilibiiB  ad  modum  Arabum,  et  de  caverna  in  cayer- 

nam  disciirrit;  quia  locus  ab  m8  inha1>itntiis  post  dictum  teniiiniim  effi- 

citur  plenis  vermibus  et  ^ia.  iauBuiiditiiA»  cum  qaibus  üupoasibik  eet 

cohabitare.      ....  ^ 

t  _  . 

Sdion  vordem  spricht  Leo  biaconvs  *  von  ien  Einwohnern 

dieser  Insel  als  der  Magie  ergeben;  wahrscheinlich  übertrug  er 
den  Ruf  der  Zisreuner  auf  das  jß^nze  Volk.  Dals  ilie  Zigeuner 
als  so  eifrige  Chiistcii  dargestellt  werden,  braucht  kein  Staunen 
zu  erregen,  denn  auch  spater  nalunon  sie  Anteil  an  kirchlichen 
Feierlichkeiten:  so  erzählt  Martin  del  Rio^  von  solchen^  die  am 
Feiertage  des  Ck>rpns  Domini  tanzten,  und.  YaiUant'  erwähnt  ihre 
TeUnahme  an  -der  Osterfder.  Doch  viel  ansgeprägter  enohdoi 
ihre  ÜhnstHebkeit  bei  Noe  Bianeo:« 

^ono  cli  qiiepta  medosiina  os^ervanza  i  Zingari,  benche  non  siano 
battezati;  i  quali  iWira  modo  riueriöcono  la  vergine  benedetta:  e  piu  tosto 
si  lascerebbono  amazzare,  che  indurre  a  diahonorarla. 

Was  heifst  nun  Mandopolos?'  Es  ist  nichts  anderes  als 
das.  bei  Stephanos  aufgeführte  /mi^nnroXoc, .  welches,  wie  leicht  zu 
s^en,  einfach  ■  so  viel .  bedeute,  als  'Wahrsager'.  Es  sind  dies 
also  Zigemier  vom  dem  l^po^  der  später,  von  1417  an,  in  lOtAel- 


'  XeyEtai  yäo  yrtToynvg  plimt  Kor^rn^  ftnt  XBiati  xal  ßfouo/.oxint?  xai 
n?,fU'rtiSy  Ttoos  TUT  M'n  i//tütir  xai  Tot  Mi'taued'  nnQfiXi]^6rn-;  nii  y.n'^EV. 
In  Corpus  Scriptot  um  Hütorme  Byxaniinae  Bd.  XI,  S.  24.  Leo  Diaconus 
lebte  Ende  des  10.  JaluliuiKlerts. 

"  Boirow  {Th»  Zmetdi  Bd.  I,  Kap.  II)  ^^^^  ^  Pasaiu:  *When, 
in,  tbe  year  1584,  I  was^  mardgiing  in  Spain  iviih  tbe  regtment,  a  mnlti- 
tu4e  of  th^  wretches  were  mfesting  the  fields.  Ii .  bappened  that  the 
feast  oi  Corpus  Domini  was  being  oelebrated,  and't^ey  reqtiested  to  be 
admitted  intb  the  town^  that  they  might  danije  in  h<>nour  of  the  saanfiocy 
mt'  nw  cmtmnary.* 

'  Bei  Colocci  1.  c.  S.  :^.10.  .  . 

^  Viaggio  del  Uever.  P.  F.  Noe  Bianeo  Vimtiano,  deäa  eongregaÜon 
de^senn,  Vinctia  ir)G(.;,  S.  72b. 

'  Wie  unkritisch  man  bisher  «lirsc  Mnndopolo»  behandelt,  erliellt  aus 
der  folgenden  Stelle  in  Ennens  Eiiiloitnn^  im  On'ettf  und  Orrident  1.  c. 
S.  :  'Ihr  Name  Mandopolos  erinucit  an  den  zigeuucri.'»cheii  Bettelspruch 
"Moug  poolu  mong",  ...  von  dem  zigeunerischen  Yerbum  mangava,  man^ 
gabeil  *'bettelü".' 
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euro|>a  erschieD.  Was  sie  da  'vod  iliiem  YeriifiltiiisBe  zo  dem 
Christkinde  erslhlten,  ist  somit  nichts  Neoes,  sondern  existierte 
schon  lange,  weni^tens  in  Grriechenland;  als  eine  Sage. 

Im  14.  Jahiiumdert  erwähnt  der  griechische  Historiker  Ma- 
zaris '  die  Ägypter  unter  den  sieben  Völkerschaften,  die  damals 
^  Griechenland  bewohnten ;  es  wird  gewöhnlich  angenommen,  es 
seien  darunter  die  Zigeuner  gemeint,  und  vielleicht  auch  mit 
Recht;  allein  beweisen  lafst  sich  diese  Annahme  nicht,  da  schon 
viel  früher  ägyptische  Akrobaten  bei  Nioephorus  ör^rias^  be-^ 
schrieben  werden  und  schon  im  10.  Jahrimndert  Joannes  Ca- 
meniata^  von  syrischen  Ismaeliten  und*  von  Äthiopem  spricht, 
die  die  feindlichen  Araber  in  Thcssalonica  |i;elaiidet  haben  sollen. 
Unm oerlich  ist  es  keine&wegs,  dafs  auch  die  letzteren  Zigeuner 
geweseil  sind,  besonders  die  Akrobaten,  was  fnr  sie  pafst;  jeden- 
falls ißt  der  Umstand  interessant,  dai's  nach  Gregorin=^'  Aussage 
diese  ägyptischen  Akrobaten  von  Griechenland  aus  über  Thracien 
und  Macedonien.bis  n^ush  Spanifsn  gewandert  seil). sollen.  Jeden- 
falls wird  die  Anwesttiheit  sol<^er  sohwarshäotigen  Leute  dazu 
beigetragen  haben,  den  Namen-  Äthiopier  und  Äg3rpter  bei  den 
Zigeunern  zu  befestigen. 

Dafs  sogenannte  Äthiopier  auch  in  Westeuropa  hausten, 
wissen  wir  auch  von  einer  anderen  Quelle.  Im  Jahre  1266  <  i  - 
klärt  Roger  Bacon  *  ihre  Anwesenheit  in  den  westlichen  Ländern 
dadurch,  dafs  sie,  die  die  magischen  Künste  verstünden,  dort  nach 
Dradien  suchten.  Die  Stdle  ist  interessant  und  lautet  wie  folgt: 

Kepens  quod  est  esca^Ajsthiopum  est  dra<^:.8ecundum  quod  David 
didt  in  pealme,  Dedisti  eam  eecam  populis  Aethiopum.  "Nsm  certum 
est  quod  Aethiopes  sapieittes  ▼enernnt  in  Italiam  et  Hispaniam  et  Fran- 
ciam  et  Angjüam,.  et  in  Istas  terras  Cristianorum  io  .quibus  saat  draconee 
boni  Tolantes,  et  per  artem  oceultam  quam  babent  exdtant  dracones  de 
cayernis  Buis,  et  babent  seUas  et  froena  in  prompta,  et  equltant  super  eos 
et  agitant  in  aeie  Volatu  fortisBimo,  ut  dometur  rigiditaB  carnium  et  tem- 
peretur  diirities,  siciit  apri  et  iirsi  et  tauri  agitantur  canibus  et  variis  per- 
cnsBionibus  flagcllantur,  ant^quam  occidantur  pro  ronip^ti(*no.  Cum  ergo 
sie  domesticaTerint  eos,  habendi  artem  praeparandi  cai^ues  eorum,  sicut  est 


»  Groome  1.  c.  S.  XX. 

*  Corpus  Seripiorum  Historiae  Byxantinae  Pars  XIX,  S,  348  ff. 
'  Ib.,  Thcophanes  ConHniwKu^  (Bd.  XXXTT)  S.  512. 

*  The  'Opus  Majm'  o[  Boger  Bacoth  Oxford  1897,  Bd,  XI,  S.  211. 
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«18  praepanmdi  canieB  tyri,  et  ntuntiur  eis  contr»  acGidentia  BeneotutiB, 
et  vitam  prolo&gitiit  et  intellectum  subtiliant  ultra  omnem  aeBtimationem. 
Nam  nuUa  doetrina  qnae  per  hominem  fieri  potest  tantam  Bapientiam 

inducere  valet  skut  e^us  istaruni  carnium,  secundum  quod  per  homineB 
prolMtae  fidei  didicimuB  sine  mendacio  et  dubitatione. 

Wenn  das  Dicht  Zigeuner  sind,  von  denen  er  hier  spricht, 

so  haben  wir  ein  g^anz  unlösbares  Rätsel  vor  uns,  denn  andere 
Äthiopier  können  durchaus  nicht  gemeint  sein.  Allein  wir  Imben 
einen  ^vichtigen  Beweis,  dafs  schon  vierundzwanzig  Jahre  vordem 
Zigeuner  bia  an  den  Rhein  geraten  waren.  Die  betreffende  Er- 
wähnung findet  sich  in  Dalimils  gereimter  Chronik,  ^  die  wir  hier 
in  ihrer  deutschen  Überaeteung  anff Öhren  wollen: 

Von  den,  di  in  dem  lant  zcu  fuz     gingin  mit  der  vient  gruz. 

Nach  Orist  {^eburd,  als  ich  laz,     ist  gesehen  daz 

czwel  hundirt  gar     vnd  darzcu  zewei  vnd  virczig  iar, 

Cartaspi  also  gnant     do  gingin  in  dem  lant, 

di  beroubtiu  dy  Tatrer,     daz  mir  ist  gar  vnmer. 

Der  man  gingin  fünf  hundirt.     Der  leut  sitin  mz  biaundirt. 

Si  warn  gar  wundirlich,    do  bI  gingio  dwoh  das  rieh. 

Qar  hoe  hutil  hattin  dy,    knrcz  gewant  trugin  Bi 

vnd  taachin  mit  dea  aenckin.    Wao  Bi  woltin  trinkin, 

in  einem  rinnendin  pach    was  in  vil  gach. 

Vnd  wen  si  petein  brot,     si  n antin  'gartas*  Got 

vnd  ruftin  'KartaB  wo';    darvin  hia  man  ai  do 

KartBB  mit  dem  nomen.    Vud  dovon  so  komen 

den  Lünen  dy  bletir     vf  dem  schilt  stetir, 

di  ouch  Kartassi  sint  gnant.     Si  sint  in  gar  wol  bokani 

darnoch  dy  hit  mit  im  sin.     Vnd  m  komen  an  den  Rin, 

füren  si  abir  hiudir  sich.     Der  Bebein,  leidir,  dez  ich  gich, 

groz  vnbepichtikeit,     di  wart  in  mit  schaden  leit. 

Ir  vnwiz  virhengniz     wart  in  gar  vnsuoz, 

daz  si  dy  lute  lissin  sten     vnd  in  dem  rieh  irgen, 

vnd  ai  liszin  si  aehin,    vnd  ir  lant  also  virBpehin. 

Ez  wer  billich  gewesin,    das  ir  keiner  wer  geneflin, 

vnd  das  man  irvoischt  bet^    was  leut  si  do  zcu  atet 

weren  gewesin.    8i  Boitin  ai  nit  gelesin, 

noch  durch  ir  lant  laBzin  habiu.    Dovon  so  komen  sctt  scbadin 

dez  andim  iars  zcu  hant    di  Tatrer  in  daz  lant. 

Diese  ^Kartassier*  sollen  vor  den  Tataren  geflohen  sein,  was 
nicht  undenkbar  ist,  denn  alle  ihre  Massenwanderungen,  auch 

'  FonUa  Berum  Bohe/nicarum  Bd.  III,  S.  171  ff. 


Digitized  by  Google 


Die  Gescliielite  clee  Wortes  'Zigeuner'. 


298 


die  vom  Jahre  1417,  sind  entschieden  das  Beevltat  iigend  eines 
anfseriichen  Druckes.  Der  Heransgeber  der  Dalimilsch^  Chronik, 
Palacky,  fohlte  sich  gezwungen;  diese  NenkommHnge  fflr  Zigenner 
zu  halten.  Er  sagt  selbst  über  diese  Stelle:  ' Kartas  höh  kann 
nicht  aus  dem  Mongolischen  erklärt,  werden,  wie  einer  der  aus- 
gezeichnetsten Kenner  des  Kalniück-Mongulischen,  Professor  Bern- 
hard Julg  zu  Innsbruck,  mir  versichert.  Ich  nehme  an,  dafs  die 
Zigeunersprache  die  einzige  sei,  die  in  diesen  Gegenstand  Licht 
bringen  kann.  Bokh  heifst  in  ihrer  Sprache  "Hunger",  und  kardoi 
ist  das  Perfektum  des  Wortes  kur^  kar  '%nn^  (Miklosic,  Über 
die  Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europas  V, 
Wien  1875).  Kartaa  hogh  wfirde  also  bedeuten:  '^es  macht 
Hunger,  Hunger  ist  hier".  Dieser  Ausdruck  pafet  gut  für  einen 
um  Brot  bettelnden  Mann/ 

Aber  schon  hundert  Jahre  früher  waren  die  Zigeuner  in 
Deutschland  bekannt.  Von  ihnen  spricht  die  oft  dtierte  Bibel- 
pai^hiase:^ 

Agar  gewan  dn  chmt    uon  dem  ^hsen  chaltsmide  aint 
Als  Agar  das  chint  gewan    Isnuihei  gap  si  im  den  nam: 
danne  chomen  Ismahelite    die  narrat  in  dem  lande  wite 
das  wir  da  heizzen  chaltamide.    we  gescheh  ir  üde 
wan  alliz  daz  si  habent  ueile     daz  ist  mit  grozzem  mdle. 
er  chof  wol  oder  ubele     er  wil  ie  etwaz  dar  ubere. 
dei  löte  si  beströffent     mit  div  und  si  uerclioffent, 
sine  habent  hoö  noch  heimüt,     alle  glet  duTicbcnt  si  gut, 
daz  iant  si  durchstrichent,     daz  livt  si  be^wn  hent, 
Alsus  betriegent  si  daz  livt,     si  röbent  niemau  uUiilöt, 
acli  geäcbeli  iu  und  ach,  gescheh  ir  chinnehach. 

Ihrer  Beschäftigung  nach  hieisen  diese  Zigeuner  ^alt- 
sohmiede';,  und  da  rie  fVemdlinge  und  schledite  Christen  waren, 
80  werden  sie  mit  dem  in  solchen  FSllen  fiblichen  Worte  'Is- 

maeliten'  gekennzeichnet.  Au  einer  anderen  Stelle"-*  heifst  es  von 
den  Ismaeliten:  *Er  uuas  Ismah^is  suu,  uone  denio  Ismahelitae 
cnman  sint,  die  der  Iniser  ne  habent,  snnter  okkeret  nilzhüs  nnte 
andera  unuu&tliche  hereberga'.  Da  Joseph  an  die  Ismaeliten  ver- 

*  J.  Diemer,  Gemfi»  und  Exodus  nach  der  MüstcUer  MamUehriflf  Wien 
1862,  Bd.  I,  S.  36. 

'  Tb.  Bd.  TT,  8.  25  (aus  Wilh'ram,  in  Queilenu.  Forschungen  x.  Sprach- 
ig öuiiurgesc/iicJäe  Bd.  XXVlll,  b.  4}. 
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kftoft'iinrd  und  diese  ihn  nadi  Ägypten  ffifaren,  so  liegt  die  Ver- 
wediselnng  mit  den  Ägyptern  nahe;  daher  haben  wir  auch  an 

der  hetrefieiiden  Stelle:''  -  ■ 

Von  erieit  >si  im  sageteii     <h\7.  si  nicht  ubirhabeten: 

wie  si  josep  gewande«  b^irüiieu     uude  wie  si  in  den  chaltämiden 

uerchofteu. 

Mit  den  Kültscluiiieden  des  Mittelalters  hat  es  eine  ganz 
eigeue  BewaiidiDi«.  Einerseits  hören  wir  von  ihrer  'nu  Kecht- 
losigkeit  greazeudeu  UnehreV^  andererseits  besitzen  sie  iViviiegieii'^ 
wie  keine  apdere  Zunft.  Vom  13.  Jahrhundert  ab  besitzen  wir 
eine  Beihe  von  SchutzbHefen  für  die  Keialer  oder  Kal^ohinied^i 
lind  noch  zu  Ende  des  15.  Jahriiunderts  boren  wir  von  Kelsbr- 
tagen  und.  von  der  Wahl  von  Kelslerkönigen*  ^  KeTsler  wiirden 
als  unordentliches  Gesindel  betrachtet,  und  überhaupt  haben  sie 
alle  Merkmale  der  Zigeuner;  selbst  ihre  Privilegieu  sind  den 
Geleitschreiben  analog,  welche  die  späteren  Einwanderer  mit  sich 
brachten.  Den  Grund  zu  einer  solchen  Bevorzugung  werden  wir 
weiter  untersuchen.  Also  von  ihrer  Beschäftigung  stammt,  der  alte 
Käme;  dieser  Fall  ist  auch  gar  nicht  vereinzelt.  Die  englischen 
tif^cer  und  sehottisohen  tiMer,  die  ao  viel  wie  'Zägeuner^  bedeu- 
ten, sind  elymologisdi  verwandt  mit  dentschen  ten^den,  tengein, 
dengeln,  whd.  tengan,  ags.  (i^encj/an  "hämmern';  auch  finden  wir 
mhd.  tengeler  'malleator^  und  ahd.  tengelari,  dengäari^  ul  dgl.  oft. 
Die  Sippe  ist  eine  Weiterbildung  des  onomatopoetischen  Lautes 
des  Metallanschlagens,  ebenso  wie  ticken  einem  weniger  metal- 
lischen Laute  entstammt.  Nun  fiuden  wir  auch  Kaltschmied  mit 
'malleator'  glossiert,  es  sind  sich  also  tinker,  tinkler  und  Kalt- 
aehmUd  und  Keßler  in  jeder  Hinsicht  gleich.  In  der  Bibel- 
Paraphrase  sind  eatsohieden  alle  Kaltschmiede  Zigeuner;  wj^an 
WUT  aadi  nicht  im  stände  sind,  dies  zu  beweisen,  so  ist  der  Fall 

»  J.  Diemer  L  c.  Bd.  I,  8.  100. 

*  Zeilsckrift  des  deutschen  ÄJti  rtums  Bd.  IX,  S.  545. 

^  Battier,  Vom  K'  fsh  r-  oder  Kaltschfntedschtitxey  Tübingen  1781;  Mone^ 
im  Anzeiger  für  Kunde  des  deutschen  Mittelalters  B<i  VTII,  S.  457  ff.,  und 
Zeitschrift  für  die  Oeachichie  des  Oberrkems  Bd.  II,  S.  4  ff.,  XILI,  &  lUO  ff., 
XVIJ,  S.  32. 

*  O.  lleune  am  EJiyn,  KuÜurgesehichte  des  deutschen  Voikes,  Berlin 
lÖöti,  Bd.  I,  S.  800. 

^  In  iSteinmeyers  und  Siever»  Die  aUhoc}tileutsc}ien  ülosse/ij  pasiuin. 
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denkbar/  dafs  die  deo'  SaltsdiniiedeD  eigentfioiliche  Art  des 
Sehmiedeiia  vw  den  Zigeimeni  naeb  EufOpa  gebradit  winde, 
wie  De  Goeje  behauptet.  W<e  dem  auch  sei,  sind  'Schmied'  und 

'Zis^euner'  ffir  die  Periode  vor  dem  Jahre  1417  identisch.  In 
Griecheolaiid  sehen  wir  die  Zigeuner  nodi  bis  JEnde  des  15.,  ja 
des  16.  Jahrhunderts  als  Schmiede  berühmt.  Von  all  den  Namen, 
die  im  15.  Jahrhundert  in  Europa*  im  Gebrauch  wared»  Iftfst  sich 
das  Wort  ^ig«iiiier'  aikin  '  oieht  sie»  efiiem  Volksnamen  deotcn 
und  haJb  zä^  dsii  exüavaganteaten  Anslcigtitigeik  Stoff  gegeben. 
JJoB  aehdiit'die-Saehe  g^uix  ieinfach  ta  liegeo»  '  WieJtn  englisclieb 
titsk'  fmd  ' tink,  m  niad'  in '  den  meieteB  orientaMschen  Sprachen 
cikj  cek,  Hnkf  cenk^  die  Wurzehi,  von  denen  Wörter  für  iiam- 
mer*  und  *Metallanschlagen'  hergeleitet  werden.  Aus  ii^end  einer 
dieser  Sprachen,  wahrscheinlich  aus  dem  Tatarisclien,  ist  das  Wort 
-^e^»^  mit  seinen  Ableitungen  in  die  kirchenslavisclie,  russische 
and  polnische  Sprache  geraten;  es  bedeutet  so  «viel  wie  ^Hammel^, 
beebndei» '  ^üntttempeP.  •  Das  ^  itaL-  "ms^  rno>  -  ixtm^  «egtttti^.^  let 
vim  'denMlbeii  '  A^bstammoagw^  'Im  Grieehiiieben  :Bildet-  sJeh  bei 
den  byzantbiabhen'  ScbflfteteHem  oli^das'  Wort  «r^tt^mf^ior 
'Ort,  in  dem'  das  deni  heutigen  Pöte  fihdiobe  Battspicl'  siatifiahd^. 
Man  leitet  es  gewöhDlich  aus  dem  Persischen  cogan  oder  caut/an 
ab,  was  (Heses  Ballspiel  sein  j?o11;  in  Stein8:ass'  Pers.  Wörber- 
buche  wird  dieses  Wort  von  taul-gan  abgeleitet;  da  aber  in 
vielen  Sprachen  '.eeA:(xn  'Hammer^  bedeujbet  und  dieses  Ballspiel 
auf  dem  Schlagen  mit  dem  langen  Hammer  beruht^  so  »aobeipt 
kein  Gtund  vbrbaiideii,  dies  :t<i,vxtt»«ftff^tw  voD\«aX;<mv2sa  ttennian, 
besonders  da  es  lautlicb  richtiger  isl^  es  von  lekan  als  von 

*  Ung.  9tmigt»i  leHngeUi-;  tfirk.  ddbtfi  Hammer,  Üngirmaq,  cingl^mek 
MeCafi  älttcblagea,  Mb  Gbitarre;  pmk  Mnäi-labai  Haknm^  dtt'KäBeL- 
«shmtods»  dof^  Hatfe;  arab.'i2i^tMi|  Hatfei  -  ..   

^  Bniat  Mm  hx^gßlibeiBgi»  Hbjb^  mit 
MetaHstimme,  ddboN^'  mit  dem  Hammer  anschli^ien^  dazu:  gebCot  >auch 
iekaf,  Hkai'  anschlagen,  ticken,  bekustt*  plaudern. 

^  Littr^  und  Zambaldi  leiten  ital.  xecea  (somit  auch  xecckino)  'Munz- 
hans*  aus  dem  arab.  seMah  'Prägstock*  ab;  nnn  steht  aber  im  Wörter- 
buch fo^A/T/,  und  nicht  seA'kah,  in  dersfl hon  Bedeutung,  und  machen  schon 
das  tiirk.  ciqi/n  ^Geldsack  mit  Gold  und  da«  oben  angeführte  sehr  alle 
eekan  eine  Abstammung  aus  dieser  Gruppe  viel  sicherer;  vielleicht  geheu 
auch  all  diese  Wörter  zu  allerletzt  auf  arab.  sakka  'Nagel'  zurück. 
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iaugan  abzulmten.  Ist  aber  rJ^uxarrf  oder  ein  ShnlidieB  Wort 
'Hammer^  so  meiste  etwa  T^vnaräg  gleichbedeutend  sein  mit 
'malleator^,  und  dies  sollte  onserer  Annidime  nach  andi  'Zigetiner' 

sein.  Schlagen  wir  bei  Diieange  Dach,  so  finden  wir  \virklich 
TLrjya^ug  in  der  Bedeutung  von  ^incantator*,  TLvyuQKJ/Kog  'inean- 
tatio',  Tl^t>yuQt%fiy '  *incantare  niore  sagarunr',  das  heifst,  es  ist 
iCtjyaQäg  gleichbedeutend  mit  dem  früher  besprochenen  fiavitnokog. 
Leider  sind  die  bei  Ducange  angeführten  Citate  fast  alle  aus 
ungedruckten  Quellen;  doch  läfst  ein  Citat  aus  De  Amoribus 
Lybistri  et  Bhodamnes  sich  datieren^  da  Crusius^  beweist^  daCs 
es  nm  1200  niedeigesobrieben  wurde.  Da  T^i^yaoSg  zam  Wahr- 
sager werden  konnte^  indem  es  erst  'Zigenner'  bedeutete  —  denn 
sonst  lassen  steh  'HSmmerer'  und  'Wahrsager^  kaum  verbinden  — , 
so  müssen  die  Zigeuner  schon  vor  1200  in  Griechenland  bekannt 
gewesen  sein,  was  zu  allem  Vorhergesagten  vollständig  paCst. 
Aus  dcT-  Sippe  TL,vxaväg  rCtyaQoig  lassen  sich  ohne  weiteres  russ. 
cygait,  böhm.  cykan,  deutsch  Zigeuner  ableiten,  und  wie  tink 
zu  tick,  so  steht  cink  zu  cik,  woraus  wieder  zingaro,  zincalo  etc. 
entstehen  niul's.  AYahrscheinlich  kam  das  orientalische  Wort  für 
Schmied  mit  den  Zigeunern  nach  Griechenland,  wo  es  lantgemafs 
umgeändert  wurde,  und  von  da  aus  verbreitete  es  sldi  fiber 
Europa.  Damit  soll  etwa  nicht  gesagt  seiui  dals  auch  die  ältere 
Zigeunereinwanderung  über  Griechenland  gewesen  ist;  sie  kann 
auch  auf  direktem  Wege  der  Völkerwanderungen  aus  Asien  ge- 
schehen sein.  Die  Antiahine,  dafs  die  griechischen  Elemente  iu 
aUen  heutigen  Zigeunerdiaiekten  auf  griechischen  Ursprung  hin- 

*  In  S.  P.  lAmbros,  CoUection  de  Romans  Örees,  Paris  1880,  wird 
rKvynoiX(tJ  Übersetzt  mit  'tourraenter,  torturer',  und  iu  Koraes  ^Taxrn, 
Paris  1828,  Bd.  1,  S.  '202,  heifst  es,  Ducange  Mtte  r'^r^ya^i^at  falsch  aus- 
gelegt; ea  sei  dasscll)e  wie  jr^ymu^to  und  bedeute  'braun  backen'  und  im 
übertragenen  Sinne  'martern';  die  Abstammung  von  iijyarot^  'Brnlpfaiine' 
(wahrscheinlich  btamiut  deutsch.  'Tiegel'  davon)  wird  wie  folgt  erklärt: 
eh>M  äno  t6  tffyttvi'QkKu,  xetta  roonr^v  tov  ?  tis  ro  ßnoßuQOv  rO  xai  rav 
r.  eis  rb  ^.  Wire  dem  so,  so  hfitten  wir  für  x^vya^ns  eine  griedüsehe 
Abstammtiag  yon  vtjyavas  'Pfaimenschmied';  unmdglich  ist  eine  solebe 
Kontaminaticm  mcki,  walnschainlieh  aber  hat  sicli  T^^uyn^i^  iu  der  Be- 
deutung 'martern'  direkt  auis  'hämmern'  entwickelt. 

Siehe  A.  Gh.  Gidel,  Mudea  mtr  la  liUiraiwre  ptvegiM  modtme^  Paris 
1866,  S.  170. 
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weiseD^  ist  nicht  absolut  notwendig;  die  letzte  Einwanderung  war 
die  grofste^  oder  die  älteren  Zigemier  waren  mehr  oder  weniger 
10  dem  Best  der  Bevölkerung  aufgegangen,  und  so  konnte  sich 
nur  die  neuere  Sprache  erhalten  haben.  Wir  haben  Ahnliches 
bei  den  Juden:  die  slavisoh-siireehenden  Juden  Bulslands  sind 
voQstSndig  in  den  deutsch -sprechenden  aufgegangen,  wie  die 
orientalischen  in  den  spanischen  aufgegangen  sind. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig,  die  dritte  Kategorie  der  einfach 
heruiustreifenden  Zigruner  zu  untersuchen.  Auch  für  diese  haben 
wir  eine  frühe  Quelle,  und  zwar  die  schon  besprochene,  aus  der 
wir  von  den  Mandopolos  gehört  haben.  Bei  dem  Aufzählen  aller 
Völker,  die  die  heiligen  drei  Könige  yeiefarten,  kommt  er  auf 
die  Geoigier  za  spreohen.*  Von  diesen  heilst  es^  dais  sie 
'sint  alze  stardce  lud^  ind  haint  eyne  eygen  sjnaiche,  ind  dye 
geeilt  ind  lydent  durdi  die  laut  mit  groissen  sofaairen^  as  Vriesen/ 
was  Johanues  von  Hüdesheim^  übersetst  mit  'tendunt,  Semper  in 
turmis,  ut  Frisones  vel  Vngari'.  An  einer  anderen  Stelle  ^  heilst 
es  wieder:  'die  lüde  Geor;g:iani,  ind  synt  vroim  lüde  ind  starck, 
ind  geeut  ind  rydent  zo  samen  groissen  weydeligen  schairen,  as 
Vreysen^  Nach  derselben  Quelle*  sind  in  Nubien  *die  beste 
kirsten,  ind  die  spreohent  Caldeischs  ind  scfaryvent  Caldeisohsy 
ind  in  allen  landen  over  mer  haint  ey  dat  vurgaln  van  andern 
kirsteuj  ind  haint  in  allen  landen  da  yre  Sonderlinge  kirchen  ind 
kiroihove,  as  dye  Vliesen  so  Aidie,  in  ere  des  healigen  oonincgs 
Melchior»  van  des  lande  sy  sinf.  Was  sind  das  für  IVieseui  die 
gar  Landstr^cher  sind  und  mit  Ungarn  in  einem  Atem  ausge- 
sprochen werden?  Und  wie  kommen  solche  Landstreicher  zu 
einer  so  grofsen  Ehre  in  der  Stadt  Aachen?  Es  «ind  eben  keine 
Frieseu,  sondern  unsere  Zigeuner  in  ihrer  alten  Rolle  von  privi- 
legierten Vagabunden.  Es  ist  gar  nicht  denkbar,  dafs  die  Friesen 
im  14.  Jahrhundert^  oder  auch  die  Ungarn  jener  Zeit,  als  Vaga- 
bunden galten,  dagegen  läfst  sich  das  Wort  Friese  leicht  als  eine 
Umdeutnng  von  ffthtitf  ffilwTd^  frigt^  au8l6gi^,  was  gl^<^* 

'  ZfdPh,  Bd.  XrX,  1.  c.  8.  16. 

'  C.  Horstmann,  The  Three  Kings  of  öologne,  in  Early  Engliah  lext 
Society  Bd.  T.XXXV,  S.  281.     »  l.  c.  S.  18.     "  1.  c.  S.  13. 

*  Archiv  für  das  Stmlium  rler  neueren  Sprachm  Bd.  XXXIII,  ff. 
iDtere.-.^ant  ist  die  folgende  btelle  aus  Sigmund  Meisterlins  Ohrpuik  {in 
Aichiy  L  n.  Sprftcben.  OIX.  20 
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bedeutend  war  mit  'Vagabu»d^  Diese  friheiten  hatten  eben 
specieUe  Privilegien,  und  man  dachte  leioht  boi  ihrem  Namen  an 
gU^ae  fion  addwti,  was  kaum  auf  andere  Yagabimd^  paist  als 
auf  die  Sgeuner.  Ffir  FrUo  finden  wir  in  Ducange  die  Glosse 
'homö  FVancus'^  was  uns  wieder  auf  dasselbe  fOhrt,  denn  es 
decken  sich  die  zwei  Ausdrücke  vollständig.  Dafs  aber  Friesen 
und  Ungarn  gleichgestellt  werden,  hat  für  uns  einen  g:anz  be- 
sonderen Wert,  zumal  da  bie  iu  Aachen  lokalisiert  werden.  Wir 
.  wollen  eR  versuchen,  das  Kätsel  der  besonderen  Privilegien,  die 
die  Zigeuner  im  Altertum  genossen^  zu  lösen. 

Wir  besitzen  keine  authentische  Nachricht  über  die  specieUe 
Verehrung  der  Zigeuner  in  Griechenland,  denn  was  der  Kökiische 
Klerikoe  von  den  Mandopolos  sagt^  beruht  yielleidbt  anf  seiner 
eigenen  Einbildung,  von  der  er,  wie  auch  später  Johannes  von 
HÜdeshdm,  sich  Idten  lä&t,  um  die  UniversditSt  der  Verehrung 
der  heiligen  drei  Könige  heranszustechen.  Dafür  aber  weisen 
die  l*rivilegien  der  Kultöcliiiiiede,  die  Schutzbriefe  der  Zigeuner, 
die  Immunitäten  der  friheiten  auf  eine  mitteleuropäische,  speciell 
deutöche,  am  Rhein  lokalisierte  Sage.  Schon  seit  der  Einführung 
des  Christenturas  in  Deutschland  verbreitete  sich  am  Rhein  die 
Sage  von  der  Thebäischen  Legion,  ^  nach  der  Thebäer  und  Mauri- 
taner,  oder  einfach  Mohren,  ihren  Martyrertod  in  Deutschland 
gefanden  haben  sollen.  Im  11.  Jahriiundert  wurde  die  Sage 
nach  KSln  übertragen.  Im  Jahre  1164  wurden  die  Übeireste 
der  heiligen  drei  Könige  ans  Mailand  nadi  Köln  übeifohrt^  so 
dafs  daselbst  ^t  ohne  Unterbrechung  der  Glaube  an  die  gnte 
Christlichkeit  der  Ägypter  zu  Hause  war.  Zwar  werden  Melchior 
und  Balthasar  nach  Nubien  und  1  luusis  versetzt,  aber  vor  dem 
14.  Jahrhundert  sind  diese  Gegcuden  nicht  eut  von  Ägypten  ge- 
schieden. Schon  das  Aufserliche  der  Zigeuner  muls  die  Phautasie 
der  unwissenden  Gläubigen  entfacht  haben,  denn  hier  hatte  man 


Die  Chromken  dar  fiHnkiaehen  SUidte,  Nürnberg,  dritter  Band,  Leipzig  1864, 
S.  109  ff.):  'Ek  III  acht  sich  Huf  einem  hoduseitlidLen  tag,  dasz  Rndolphus 
kaiser  mit  deu  füraten  des  reicha  weit  zu  mnt  Peten  und  &ebalt»kirchen 

geen  .  Ha  lief  im  in  sein  angesicht  ein  histrio,  den  wir  nennen  einen  frei- 
heit;  etlicli  neiiiipn  in  einen  heroM,  wiewol  von  liero.s  kunipt  heroes,  etc. 

'  F.  W.  Bettberg,  Kirchengeschichte  Detäschlatids,  Uöttingen  iSiU,  Bd.  I, 
S.  94  ££. 
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vor  den  Augen  die  AbkömmliDge  des  Volkes,  aus  dem  wenig- 
stens einer  d^  drei  Könige  entsprossen  war;  ihre  wahrsagen^n 
Künste  konnten  die  Kirofaliehen  nur  in  ihrem  Glauben  bef es^en, 
und  obgleicb  das  gemeihe  Volk  mit  Absdieu^  auf  das  diebische 
Wesen  der  Zigeuner  blickte,  so  fühlte  man  sich  doch  kirchlicher^ 
seits  gezwimgen,  sie  m  sdiützen.  Mit  der  Zdt  sind  gewifs  die 
Kefsler  und  Kaltschmiede  im  Deutschtum  aufgegangen^  und 
Strolche  jeder  Art  sind  zu  friheiten  ere worden,  aber  die  von  der 
Perne  kommenden  Zigeuner  hatten  guten  Grund,  an  der  ihnen 
angedichteten  Legende  ihrer  ägyptischen  Abkunft  und  an  ihren 
fdten  Scbutzbriefen  festzuhalten,  um  bei  ihren  periodischen  Wal- 
lungen an  den  Rhein  gute  Spenden  einzuhdmsen.  Wenn  sie 
vorgaben^  alle  sieben  Jahre  wandern  zu  mOssen,  so  hSngt  das 
von  der  Thatsache  th,  daCs  in  Köhl  nnd  besonders  in  Aachen, 
wohin  so  vide  wallfahrten,  die  Reliquien  nur  einmal  alle  sieben 
Jahre  gezeigt  wurden.  Kein  Wunder  also,  dafe  die  'Friesen',  wie 
die  Nubier  anderwärts,  in  Aachen  besondere  Kirchen  und  Be- 
grabnisplätze  besafsen.  Die  Gleichung  von  Friesen  und  Ungarn 
kommt  aber  daher,  dafs  zu  seiner  Zeit  wirklich  viele  Ungarn 
nach  Aachen  wallten,  wo  im  Jahre  1874,  am  Tage  der  heiligen 
drei  Könige,  von  Ludwig  dem  Grofsen  eine  ungarische  Kapelle 
eingeweiht  wurde.  ^  Wurden  einerseits  die  Zigeuner  für  Ungarn 
gehalten,  so  verinderte  sidi  bald  das  Verhfiltois,  und  man  hielt 
die  Ungarn  für  Zigeuner,  denn  die  aus  Siebenbürgen  und  Un- 
garn kommenden  Pilger  hiefsen  in  der  Siteren  Zeit  Tattern:' 
Tattern  sind  aber  in  Norddentsohland  die  Zigeuner,*  und  schon 
Mülitond  des  Mongolen -Einfalles  hielt  man  sie  für  verwandte 
Volker,  ja  man  erlaubte  in  Köln  fest  daran,  dai's  die  Tataren 
nach  Europa  gekommen  wären,  um  die  ihnen  gehörenden  KeU<j^uieu 
der  drei  Könige  wieder  nach  ihrer  Heimat  zu  holen. 

Da  wir  die  vor  dem  15.  Jahrhundert  in  Europa  weilenden 
Z%enner  als  Wahrsage  und  Kaltschmiede  in  genau  denselben 
BesofaSftignngen  vorfinden,  wie  auch  in  der  Q^nwart^  und  sie 

*  Dagegen  spricht  Hfinster  (L  a)  7on  einem  abergliubiflohen  Yereihrai 

der  Zigeanw  Mitens  des  gemeinen  Volkes. 

»  F.  Haagen,  OcscJiichte  Ächms,  Achen  1873,  Bd.  1,  S.  303. 

^  In  J.  Müller  und  W.  Weitz,  Aachener  Mimdart  1836,  S.  244,  citiert 
in  A.  F.  Potte  Die  Zigeuner,  Bd.  I,  S.  30.    *  Pott  1.  c. 

20* 
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soufit  sich  in  den  letzten  fünf  Jahrhunderten  nicht  geändert  haben, 
80  müssen  wir  annehmeD,  da&  sie  auch  früher  in  anderen  cha- 
rakteristischen Beschäftigungen  thätig  gewesen,  das  heilst»  dals 
sie  als  Abobaten,  Musiker,  Pferdehändler  *  bekannt  waren*  Hier 
ist  die  Untersuchung  eine  viel  schwierigere,  da  «ie  sich  als  solche 
weniger  von  ihren  GeschSftsbrfidem  unterschieden  und  leichter 
im  Volke  aufgehen  konnten.  Doch  wollen  wir  es  versuchen, 
diese  Seite  der  Zigeunerfrage  liypothetisch  au  zugreifen ;  vielleicht 
gelingt  es  noch  einmal,  auch  hier  Klarheit  zu  gewinnen.  Als 
Musiker  und  Sänger,  also  als  wahre  Troubadours,  werden  sie  in 
der  Türkei  zu  Ende  des  16.  Jahrhunderts  erwähnt;^  als  Akro- 
baten erscheinen  sie  schon  im  Jahre  ihrer  beglaubigten  £in- 
Wanderung  in  Deutschland.  ^  Sind  aber  auch  die  älteren  Zigeuner 
musikaliBofa  gewesen,  und  das  bezeugt  ja  der  Kölnische  Klerikua, 
so  müssen  wir  auf  zigeunerische  jongleurs  und  meneHreh  SGätie-* 
Isen.  £WShnt  werden  sie  allerdings  sdten,  doch  der  Grund 
wird  wohl  sein,  weil  sie  zusammen  mit  ihren  Berufsbrüdem  ver- 
achtet waren  und  sich  leicht  mit  ihnen  vermengten.  Wenn  wir 
aber  lesen,  dafs  Nieolette  'prist  une  herbe  si  en  oinst  sou  cief 
et  son  visage,  si  qu'ele  fu  tote  noire  et  tainte  . . .  si  s'atoma  a 
guise  de  jogleor',^  so  ist  kern  Grund  vorhanden,  mit  Wesselofsky^ 


'  Als  Pfndehändler  werden  sie  allerdings  nicht  früh  en\äbnt,  doch 
8<dion  beim  erstcu  Erscheinen  im  Jahre  1417  bemerkte  man,  dab  aie  viele 
Pferde  mit  sich  führten  (so  z.  B.  in  Röteler  Chronik). 

*  'Erstlieh  jj-ieniien  vorher,  durch  eine  2T0«se  mennig  desz  Volcks,  so 
von  allen  Drleii  ziisamiiien  gelauffen,  drey  Zingani  oder  Zigeuner,  welche 
von  etiicheu  für  Egyptier,  von  andern  für  Arabier  gehalten  werden,  aut 
Tflrckisch  bekleidet.  Der  Mitler  vnter  diesen  dreyen  schlug  auff  einer 
Lauten,  so  etwa»  grosser,  dann  gewöniichc  Lauten;  die  andern  beyde 
spieleten  ein  jeder  auff  semer  kldnen  Geigen,  so  ein  echaif^en  TXilieb- 
Udi«!  Dion  ^ben»  ynnd  mit  einer  Barbarischen  Stimm  sangen  sie  darein, 
was  Yon  dtsa.  OsmaniBchea  Sultanol  yerrichtet.  Vnnd  theten  in  diesem 
Gesang  sie  alle  gar  ordentlidi  nacheinander  erzehlea  Tnnd  rühmen,  sampt 
Ihrer  ritterlichen  Thaten,  bisz  auff  den  gegenwärtigen  Sultan  Mnrat  dea 
dritten.'   Neutee  Chrmica  Türckiseher  nationy  I.  c.  S.  118. 

^  Schöppenchronik  von  Magdeburg,  in  Chromkm  der  tUedertäehaiaehm 
Städte.  Magdeburg,  Leipzig  18G!),  Bd.  I,  S.  345. 

■*  H.  Öuchier,  Aucassin  und  Nieolette^  4.  Auflage,  S. 

'  A.  N.  Veseioväkij,  Rax/yskanija  v  oblasli  russi^yo  duchomiago  sticha, 
VI— X,  fcjt.  Petersburg  1683,  S.  162  ff. 
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an  eioe  Tnufition  des  SchwSnens  bei  den  jongleurs  zu  denken, 
sondern  es  war  eben  das  Nichterkanntwerden  dadurch  bewirkt, 
ilafs  Nicolette  als  ein  musizierender  Zigeuner  erschien.  Ja,  man 
kann  sich  gar  nicht  anders  den  zweiten  Fall  erkläreu,  wenn  es 
von  Jehan  de  Rampaygne'  heifst:  *fist  teyndre  ces  chevoyls  e 
tut  sou  Corps  entierement  auxi  neyr  come  geet^,  um  als  'menestral 
Ethiopien,  n^  en  Ethiopie'  zu  erscheinen.  Hier  ist  gar  kein 
Zweifel  mö^ch,  denn  erstens  was  soll  &n  fithiopiscber  menestrel 
denn  sein?  und  an  eine  Tradition  könnte  man  etwa  glauben, 
wenn  nnr  das  Antlits  und  nicht  der  ganze  Körper  schwarz  an- 
gcstricim  wSre.  Dafe  'ägyptische'  Akrobaten  im  13.  Jahrhundert 
Mitteleuropa  durchstreiften,  haben  wir  bei  Gr^rias  gesehen; 
sie  waren  gewils  keine  Seltenheit,  oder  wir  hätten  auch  andere 
Belegstellen  für  diese  Gruppe. 

Man  ist  zu  geneigt,  das  Schwarzen  des  Gesichtes  der  Tra- 
dition und  der  Mythologie  in  die  Schuhe  zu  schieben;^  das 
scheint  gerade  so  widersinnig,  als  wollte  man  das  Theater  des 
Mitfcelaltm  direkt  auf  dem  griechiscben  Theater  basieren.  6e- 
wüs'  sind  viele  alte  Bräuche  bis  auf  unsere  Zeit  gekommen,  aber 
wie  komisch  wäre  es,  das  Verkldden  der  Kinder  als  Indianer 
oder  unsere  pechsdiwarzen  amerikanischen  minstrels  (wer  wals, 
vielleicht  sind  sie  auch  auf  europäischen  Bühnen  zu  sehen)  auf 
eine  römische  Tradition  oder  auf  ein  mythologisches  Überbleibsel 
zurückzuführen.  Liegt  es  docii  viel  näher,  diese  Vermummungen 
aus  dem  in  der  ganzen  Welt  verbreiteten  Drange,  das  Wilde  und 
Ungewöhnliche,  das  Erschreckende  und  Verhafste  darzustellen: 
die  grotesken  Masken  der  Chinesen,  die  Kriegsfarben  des  India- 
nersy  die  wodewose^  der  Engländer  bezwecken  dasselbe.  Dais 
man  am  liebsten  zur  sdiwarzen  Farbe  griffe  ist  an  und  für  sich 
ganz  natfirlichi  denn  die  Kohk  und  der  Ruis  sind  am  zugäng- 
lichsten. Dazu  gesellte  sich  noch  in  Bfitteleuropa  das  Verlangen, 
die  Zigeuner,  als  die  wirklichen  Waldleute  und  wilden  Männer, 
darzustellen;  ja  noch  heute  ist  im  Russischen  'zigeunern'*  gleich- 

*  Moland  et  d'H^cault,  Nomeiles  fran^oises  en  prose  du  XIV*  sück, 
Paris  1858,  S.  76. 

*  So  auch  mein  Kritiker  N.  W.  Thomas  in  AngHa  Bd.  XXIII,  S.  517  ff. 

*  WodiBuom  wird  glossiert  mit  'sylvanus,  pilosue',  also  Waldmensch. 

*  YcsflIoTBkjj  l  c  B.  m 
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bedieatend  mit  maskieren^  and  im  16.  Jahrhmidert  yerstellte  man 
sich  noch  mit  Vorliebe  als  Zigeuner.  ^ 

Eiii  idtcr  Fall  solcher  Zigeunervcrmuniraiingcu  ächeiiit  er- 
wähnt zu  sein  in  den  biadtveix)rduuugen  von  Raä;usa.  -  Da  heifst 
es,  dafö  im  Jahre  1323  der  kleinere  Rat  verordDet  liättc : Nulla 
persona  audeat  vel  presumat  modo  aliquo  vel  ingenio  in  isto  pre- 
senti  amio  facere  se  rarhonozum,  vel  se  transfigurare  vel  Judeuna 
faoere  sub  pena  XXV  ypp.  pro  quolibet  et  qualibet  vice^  et 
laocQsator  habeat  medietatem  bamu,  ei  per  eins  accosam  veritas 
potent  iiivemri. 

Im  Jahre  1381  wurde  verordnet:*  'de  non  prohibendo  in 
isto  pascate,  quod  aliqua  persona  posait  se  facere  carbonezum 
seil  Jiideuni,  vel  se  de  sna  propria  forma  ad  aliam  transfigurare/ 
Auch  später  ''  finden  sieh  solclie  Verordnungen  oft.  Schon  Wesse- 
h)f8Uy  hat  diese  carbonuzi  besprochen,^  aber,  wie  uns  scheint, 
hat  er  nicht  das  Kechte  getroöea.   £r  nimmt  an^  carbonozus 


'  So  z.  B.  in  Netme  CSirotUca  THirckisoher  nation  S.  482:  '(Die  Juden 
haben)  etliche  Mummereyen  auff  Griechisch,  aller  gleich,  andere  anff 
Zigeynerisch  gokleydct,  mit  sich  auffgefiihrt.' 

*  Monumenta  Ragusina,  iu  Monumenia  spectantia  historiam  SUtvorum 
Meridionalmm  Bd.  X  u.  XIII.     ^       h^I.  I,  8.  80.     -*  ib.  Ikl.  II,  S.  332. 

^  'Nnlla  persona  civis  vel  forensis  et  alteriiis  cuiuscumiiue  conditionis 
hoc  anuo  uudcat  vel  prcäuiuat  jiiodo  aliquo  vei  ingenio  facere  vel  fieri 
^ere  carbonosium  neque  ludum  carbonoeii*  Bd.  I,  S.  256.  —  'Quod 
oullus  carbonoflius  audeat  portare  seeom  arma  ad  offendendum.  Item 
qncKl  nnllus  carbonoesiue  audeat  committere  aen  facere  mffam  vel  da- 
morem  cum  aliqua  persona  neque  dieere  verba  inguniiiosa  alicui  penone 
maaoulo  vel  femine.  Et  quod  nnllus  ex  dictia  carbonosBÜa  audeet  ae  fa* 
cere  carbonoaaium  neque  ludum  ipsum  carboDossiomm  post  sonum  cam- 
pane  Ave  Maria,  de  quanto  duraverit  iste  ludus.  ...  Et  si  reperietur, 
quod  aliquis  ex  ipsis  earboiiosiis  faceret  contra  prcdicta  vel  aliquod  pre- 
ilictoriun,  quod  omnes  alii  carbonossii  sint  pro  hoc  anno  privati  de  dicto 
lade  et  uullus  iu  hoc  auuo  nou  possit  auijdius  se  lacere  carboiiossiuni.' 
Ib.  S.  257.  —  'Aliqua  i)erHoua  •inmis  aetatis  a  XII  aunis  supra  non  possit 
se  facere  carbouezuui  seu  Judeum.  . . .  A  die  <lominicc  usque  per  totam 
diem  dominicam  as.  apostolorum  quill  bet  poßsit  se  facere  carbonezum  vel 
Judeum  ad  auum  velle.  Item  quod  nullus  carbonezua  sive  Judeus  possit 
portare  per  civitatem  aliqua  offeusibilia,  vel  bastonem  de  ligno  sive  lapide.' 
R.  Bd.-  Ily  S.  838.  —  *Nulla  peisona  audeat  facere  se  carbmaum,  seu 
Judeum,  vel  se  trausfigurare  in  aliquam  figuram  tuipem.'  Ib*  855. 

^  YeseloYskij  1.  c.  S.  211  ff. 
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wäre  0iiie  LatiuisieniDg  des  hypothetisi^heu  slavischen  kmbonoiaf 
was  80  vieL  heUseo  wnide  wie  'Maskentrager',  da  ein  Wort  kra- 
hvXja  in  der  Bedenttmg  von  lilaske'  wirklich  im  Serbischen  exi- 
stiert Nan  lag  aber  gar  kein  Grund  vor,  die  alavisofae  Formel 
krah  in  die  latemische  earh  umsuwandeb,  denn  auch  nicht  ein 
eiDziges  Mal  ist  in  diesen  StadtverordnuDgen  ein  Name,  in  dorn 
die  Formel  car  -f-  KonsoDaut  vorkommt,  zu  belegen,  dafür  aber 
sehr  oft  die  slavische  Form  cra  -\-  Konsonant,  wie  Cranca, 
Crauoe,  Cranze,  Crauotta  etc.  Wir  müssen  uns  nach  einer  an- 
deren Deutung  umsehen.  Die  8tadt  Kagusa  stand  oft  unter 
venedischem  politischem  Einflüsse»  und  der  dalmatisch -venezia- 
nisdie  Dialekt  war  daselbst  ebenso  zu  Hanse  wie  das  Serbische. 
Das  Kansleikitein»  in  dem  die  Verordnungen  oiedergesohrieben 
sindy  untersdieidet  sich  durchaus  nicht  von  dem  zeitgenössischen 
Latein  der  Republik  Venedigs  und  in  demselben  fiild^  sich  lati- 
nisierte Namen  von  venezianischen  Ubersetzungen  einheimisch- 
slaviöclier  Bürger,  Für  unseren  Fall  ist  besonders  interessant 
die  Gruppe  'Gerne  de  Carbono', '  die  in  unseren  Quellen  vom 
Jahre  1224  bis  1345  öfters  verzeichnet  ist.  'Gerne-  ist  die  ser- 
bische Form  für  'Schwarz^,  und  augenscheinlidi  ist  'Garbono'  die 
romanische  Übersetzung  desselben  Namens;  es  gab  also  ein  dia- 
lektisches Wort  Carbono,  was  gleichbedeutend  war  mit  'Schwarz'. 
Von  carbono  bOdet  ach  l^cht  ewrbonazzo,  carbonozxo  oder  aar- 
bonoso  weiter.  Als  F^iliennamen  wird  erwähnt  ein  Betder 
Oeorgius  OarbonossOi^  der  von  Almosen  lebte,  und  spSter  Tho- 
liia^o  Carbonaz^  're  de  ladri\  Mau  darf  nicht  behaupten,  dals 
alle  Soiiwarzen,  d.  h.  alle  Carbonossos,  Zigeuner  L'ewesen  sind; 
ganz  anders  aber  «telit  die  Sache  beim  Könige  der  Diebe,  denn 
auch  ohne  die  Beneunuug  'Garbonaz'  müfste  man  hier  auf  einen 
Zigeuner  schliefsen.  £s  will  uns  also  scheinen,  dais  carbonazzo 
auf  wirkliche  Zigeuner  angewandt  wurde,  oder  man  übertrug 
auch  den  Namen  auf  andere  Personen.  Durfte  man  aber  in 
Ragusa  nicht  als  carbonossus  oder  Jude  ersdieinen,  so  weist  das 
auf  eine  sehr  alte  Art  und  Wdse  der  Vermummungen  als 

'  MonumetUa  spectaniia  historiam  Slavorum  MeridümaUum,  LisHnef 
Bd.  I,  S.  42,  m;  Bd.  II,  S.  235,  241;  Bd.  III,  S.  394. 
'  Man.  spert.  hisi.  Slar.  Mer.,  TAsfine,  m.  III,  S.  259. 
^  Ib^  eommissumes  et  EeUUiones  Veneiae,  Bd.     S.  81. 
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Zigeuner  oder  Juden;  ganz  genau  dieselbe  Formel  lebt  bis  auf 
den  heutigen  Tag  in  Ruialand*  ab  Auadruck  fflr  die  Maakara«- 
dierung. 

Ich  habe  schon  früher/^  bei  der  Besprechung  des  Wortes 

romanger,  auf  die  Identität  von  le  masqne  und  la  masque  hin- 
gewiesen und  will  nur  so  viel  davon  wiederholen,  als  zur  Aus- 
rimduDg  dv<  ^^e^cnmirtifreii  Artikels  nötig  ist.  Von  masca  *Hexe' 
geht  mau  gauz  leicht  zum  proveuzalischen  masco  ^Wahrsager* 
Uber,  waB  wieder  zum  französischen  maacot  führt.  Analog  mit 
Mandopolos  und  T-(tiyccpac  müfste  eine  von  masca  gebildete  Form 
auch  auf  die  Zigeuner  angewendet  werden ;  somit  läfst  sich  nach 
dem,  was  über  carbonozo  gesagt  worden,  sofort  auf  die  Verbin- 
dung von  ^aske'  mit  dieser  Gruppe  sohfielsen.  Vidleicht  ist 
auch  franz.  maignen  'Kesselflicker'  auf  eine  Form  maskinanus 
zurückzuführen  j  3  jedenfalls  ist  maqttignon  'Pferdehändler*  nicht 
von  unserer  Sippe  auszuöcheiden,  und  ist  die  Annahme,  dafs 
demselben  die  Bedeutung  'Zigeuner*  voranging,  dadurch  gesichert, 
dal's  die  englische  Übersetzung  von  maquignon  'ßomongour'  ist, 
was  eben  'Vagabund,  Landstreicher*  heiTst  Mein  Kritiker^  be- 
steht darauf,  romongour  sei  eine  Korruption  von  rossmonger, 
giebt  aber  selbst  zu,  dafs  ihm  die  B^ege  fehlen;  da  auch  kein 
hollandisohes  Wörterbuch  ein  solches  verzdcfanetf  so  müssen  wir 
die  Annahme  des  Kritikers  als  unbewiesen  hinstellen. 


*  Vcselovskij  L  c.  &  200.    *  JinffUa  Bd.  XXTTI,  8.  106. 

^  Körting  leitet  magnan  maignen  von  machinanus  ;  mit  ebendemselben 
Recht  kann  man  irutshinanus  aufstellen,  denn  da  maignen  nicht  sehr  früh 
2U  belegen  i-t,  so  kann  das  s  längst  ausgefftUen  Bein. 

*  Suchier,  in  An^/lia  L  c.  S.  521  f. 

Cambridge,  Mass.  Leo  Wiener. 
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Die  folgenden  lediglich  andeutend  gehaltenen  Mipcellen  betreffen 
£iBcheinuugeii  im  Lebeji  der  altengliechen  Spraclie,  welche  zwar  in 
ihrer  AUgemeinlkeit  nicht  unbekannt  sind,  aber  im  Einzelfalle,  wenn 
es  sich  um  Interpretation  handelt^  vielfach  nicht  gebührend  beachtet 
trerden. 

L  Verba,  welche  einen  Gemütszustand  bezeichnen,  lassen  öfter 
eine  bestimmte,  konkrete  Bethätigung  desselben  zum  Ausdruck 
kommen. 

lufian  =  'Liebe  erweisen;  liebkosen*.  Musterbeispiele:  lufiad 
mid  laeum  ßa  pe  kes  agun  Gudl.  50.  he  lufode  mid  hü  hradre  hand 
fa  mmnan  7  ofer  pa  sculdru  gefaecoäe  DiaL  Gr.  189. 22,^  (Vgl.  Grein; 
GosijD,  Btttr.  XXI  12.) 

|In  «ntspreeheoder  Weise  findet  sich  ktfit  verwendet:  an  htfu 
i»,  fe  fu  mihi  me  gegeamtnan  (=  henefidum)  Dial.  Gr.  182.  5;  und 
ähnlich  fireondscipe,  in  freondscype  fremman  Botscb.  d.  G^m.  18.] 

lußan  mit  einem  Sachobjekt  'gutheifsen':  ealle  ßa  ping  ß  ie  tvat 
pet  du  geortlest  on  ure  Drihtnes  hälfe,  swa  ie  liife  7  tyde  Chron.  A.  D. 
656  E  (allerdings  mit  loßan  konfundiert:  ie.,.hü  loue  [abwechselnd 
mit  ic  ...  hit  tyde]  mid  Orystes  mel  ib.). 

hatian,  feogan  nicht  nur  'hassen',  sondern  auch  'befehden, 
verfolgen'.  Beisp.:  no  ^  eer  he  pom  headorinc  hatian  ne  meahie  ' 
ladium  dadum  Beow.  2466.  ae  a$  hryne  hindeä  bü^a^ne  her»,  |  fßod 
firma  heam  Oristf  1598. 

*  Eine  Specialisierung  Shnlicher  Art  ist  es,  wenn  firenian  im  Sinne 
Ton  'schmihen'  gebraucht  wird,  wie  in  firenaß  put  ß  fimehord  Bed.  d.  Sed« 
104;       wmmnan  ße  mid  wordum  ib,  64. 
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[Eatspreohend  leodhaia;  cfpriehaia  (Wulfst  810.  1  etfrv^ian  7 
saeerdbanan);  duedhata  Beow.  275  (das  zu  ändern  durchaus  nicht  von- 
nöten  ist);  h$M4ee:  hmt  com  io  on  mhi     apl  Fsirus  7  Atns  heidiee 

swang  Chron.  A.  D.  616  AE  (MS.  F  heardlice);  ^Ifric  Saints  XXXV 
188  uiul  .  Uli st;  kettend:  he  wearp  eft  lielltjeiid  eristema  monna  Oros. 
264.  7  (MS.  C  ehtend),] 

f<r gnian{fagnian),  blissian  werden  von  ganz  bestimratenÄuibe- 
rungen  der  Freude  gebraucht.  So  onginnaä  |  fagnian  mid  folmum 
(—  plaudent  manibus)  Par.  Ps.  97.  8  Ifeegnung  =  plausus,  Napier, 
0£.  Gl.  p.  146,  899].  bUsmad  =  plaudite^  BliokL  Glosses  (MoxriB, 
Blickl.  HouL  p.  254).  —  ää  soeoUe  ouman  deen  AeZfe  humd  ongean 
hme,  ßcBs  nama  was  Ömterus  ...  7  onfagnian  (MB,  B  angan  feB- 
gmim)  mid  his  ateorie  Boeth.  102. 12.  (Sedgefield:  'and  he  began 
to  welcome  him  with  his  tail'.)  In  diesem  fcegnian  (oder,  genauer, 
der  Nebenform  fagmaic)  iiabtu  wir  poteiitialiter  das  moderne  faum 
vor  Ulis,  für  welclies  das  N.  E.  D.  erst  aus  Langland  einen  Beleg 
bringt:  /ay?ifd  H  /'th  pe  tailles  P.  PL,  B  XV  295  (wogegen  das  Verbal- 
substantiv aus  der  Ancren  Kiwle  citiert  wird).  Dafs  dieser  direkten 
Ableitung  des  Verbums  faum  aus  dem  Altenglischen  wenigstens 
nichtä  im  Wege  steht^  ist  kürzlich  auch  von  Bjdrkman  (Scandinavian 
Loän-Words  in  Middle  English  p.  III)  gezeigt  worden.  —  Die  be- 
kannte Stelle  aus  der  Chronik:  [^feh/ndf  eymng]  afler  fam  io  his 
leodum  euom,  7  hie  p(Bs  gefcegem  itkmm  A.  D.  855  erinnert  an  mo^ 
deme  Berichte  über  ^begeietorte  Ovationen*. 

onscunian  heifst  'scheuen,  verabscheuen,  fürchten',  aber  auch 
'von  sich  stofsen,  ablehnen,  fliehen'.  Gif  hweh  mon  his  agnum  wife 
W'idscufe  (=:  expulerit),  MS.  B  ...  his  agen  mif  onscimie  Bed.  280.3; 
lieo  m  meatUon  ...  heora  ealdan  peawas  oruscunian  7  forhitan  ib. 
100.  14.  —  pa  omcunode  he  past  and  cwced  (=  qui  renuens  ait)  Gen. 
48. 19.  —  önseuna  d  leasunga  {=  mendacium  fugles)  .£l£r.  Ges^ 
£inl.  44. 

giernan  'wünschen'  und  'bitten'»  auch  <betfceln':  gesaet  l  nü^ 
waeg  giomade  (=  mendicans)  Lind.  Mc  10. 46  (Rush.^  giomde,  W8. 
wasdla),  NatfirBch  auch  wilnian  'bitten':  giuig  l  wünig  fr  cm  me 
pie  du  willt  {—  pete  a  me  quod  uis)  Lind.  Mc,  6.  22  (WS.  hide  me 

swa  hivcBt  mva  Jnt  tmjlle). 

finn  an  bo wohl 'gönnen' als  auch 'gewähren' ('vergönnen'),  hwmdre 
Mm  god  ude,  ,,,pmt  he  hyn^  sylfne  gewrcec  Beow.  2ö74.  geummm  l 
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9tiUa (=  ezhibebit  mihi  modo  plus  quam  duodeeim  legipnee  aage- 
lomm)  Lind.  Mt  26.  58.  Spedell:  'rennaehen',  wie  aus  den  XJr^ 
künden  bekannt  iBt^  Yenchied^e  Schattierungen  tretra  gut  hervor 
in  den  folgenden  Stellen,  h  Mfred  dux  haki  wrUan  7  oydan  fa 

men  pe  ic  mines  erfes  7  mines  boclondes  seolest  onn  Thorpe,  Dipl. 
Aiigl.  480.  10.2  Mrest  ic  an  Eadwearde  minum  yldran  sttna  Jxes 
lafides  at  Strcßtneat  ib.  487.  11  (cf,  iß  Mo  jEäelwalde  minum  suna 
227  hida  boclondes  ib.  481.  35). 

Auch  die  folgenden  eine  geistige  Thatigkeit  bezeichnenden  Verba 
können  wohl  hierher  gezogen  werden. 

gemunan  ^^enken',  auch  jemandes  Gedächtnis  ehren':  diait 
g0  me  gmnynm  aei  disre  Ude  nnd  mUee  godeunde  god$  mäee  iow  egnüe 
dynee  Sw.,  OET.  444.  41. 

eahfian  ^(ab)8chStzen'  (fat  hie  mon  na  tmdeorran  weordß  moste 
lesan,  donne  hie  mon  bc  pani  were  gemhUge  [Quadrip.:  adpreciabitur] 
M\h.  Ges.  32);  daim  ioben':  eahtodan  coriscipe  ond  his  dlenweorc 
dugudum  demdon  Beow.  8173.  So  auch  was  on  gange  gifu 
Hroägares  oft  geahted  JBeow.  1ÖÖ4. 

n.  Zur  resultativen  Funktion  von  Verben  mit  dem  Präfix  ge. 

(Wir  verweisen  aul  Stieitberg^  Perfektive  und  imperfektive 
Aktionsart  im  Germanischen,  Beitr.XV  70 — 177;  Wustmann,  Yerba 
perfektiva  namentlich  im  Heiland,  Leipzig  1894;  Wilmanns,  Deutsche 
Grammatik  II  p.  168  £  EiOrterung  principidler  Fragen  liegt  auiser 
unserer  Absicht) 

Je  nach  der  Beschaffenheit  des  zu  erreichenden  Objekts  kann 
sich  die  resultutive  Verwendung  ein  und  desselben  Verlmm-  iiHtür- 
lich  verschieden  gestalten.  Zugleich  macht  sich  aber  auch  der  Zug 
nach  Verallgemdnenmg  des  ursprünglich  specialisierten  Verbal- 
begrifis  bemerkbar,  also  8.  B,  gefrignan  'erfahren'  (auch  ohne  vor- 
heriges fragen*),  geferan  'erlangen'  (ohne  besondere  Rücksieht  auf 


*  Qo^he:  Gtant'  «Um  MfanBin  Erben, 

Den  Becher  nieht  sogleich. 

*  Bliokl.  Horn.  195. 1  Forßo»  oft  gssaiep  pal  his  ahta  weorßap  on 
ßdBS  onweaXd»  Pe  he  Ar  on  his  Ufe  wyrresi  ups*  Toller:  . .  into  the  power 
of  the  man  that  when  alive  he  would  have  been  lesst  pleased  should  have 
it',  womit  MtHrris'  Übersetzung  ..  into  the  power  of  thoae  whom  he 
pzevioualy  wont  treated  in  his  life')  genügend  korrigiert  ist 
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das  'gehen*),  gespringan  einfach  Erwerben*  (Bieven,  AngliaXTV  189); 
ohne  ernehtlichen  tJntersehied  findet  man  sige  gefaran,  geferan,  g&- 
rcrmn,  geslean,  gewinnan.  —  Mit  Wustmann  (a.  a.  0.  6)  meinen  wir, 
dafs  Konstruktionen  nach  dem  Muster  von  beddreste  gestah,  mere- 
grund  gefeoU  hierher  zu  zählen  sind;  d.h.  meregr/tnd  gefeoll  bedeutet 
eigentlich:  er  üel,  bis  er  den  Grund  erreichte^  oder:  er  erreichte  durch 
Fallen  den  Gnmd. 

Aus  der  Fülle  yon  Emzelbdegen  heben  mr  einige  der  be- 
merkenswerteren herauflw 

g^gan,  gegangatk  Eadmund  eynmg  ...  Ifyru  geeode  CShion. 
A.  D.  942.  —  EoBfä/R  aglaea  eine  gegongen,  \  fai  h$  heahhordes  bruoan 
moste  Beow.  898.  —  gif  friman  edor  gegangen  jSJdelb.  Ges.  39  (<wenn 
ein  Freier  ins  Gehege  kommt'  Liebermann).  —  gif  hyra  htvylc  ge- 
untrumad  bip,  pect  fie  ciricean  gegan  m  mage  Ben.  R.  140.  19. 

gefaran.  gif  ic  eft  gefare  swelene  sige  crt  Ttomamim  Gros.  ioü. 
31.  —  nan  man  ne  mihte  Godes  rice  gefaran  ibiiir,  Horn,  I  94.  3 
(ib.  94.  11  fie  nueg  he  faran  into  heofenan  rice), 

geferan»  he  sige  geferde  -on  ma/negum  gefeohttm  JSlfr.  Sainte 
XXV  730.  —  Dunstm  se  halga  areh  forkt  fis  Uf  7  gefarde  ß  heofim- 
lice  Chron.  A.  D.  988  R  —  hafagt  fu  gefered,  feA  de  feor  and  neah  \ 
eaine  wideferhd  werae  ehHgad  Beow.  1221.  —  hme  axodon  be  hie  wife 
and  his  eüdan,  hwat  hi  geferdon  JEih,  Sainte  XXX  275  ('was  aus 
ihnen  geworden  wäre*). 

^eternaw  *durch  Laufen  erreichen'  und  yea  rnan  durch  Reiten 
erreichen*,  gif  hie  [L  e.,  cirican]  fähmon  geieme  odde  ge<sm6  -£lfr, 
Ges.  5. 

geridan,  7  geridon  Wesseaama  lond  7  geseeton  Chron.  A.  D.  878. 
gepringan,  {Ootan  ...)  preaie  g^fmngon  feodhnd  monig  Met. 
Boeth.  I  8. 

gespringan  in:  widgongel  udf  ward  gesprmgei  Gnom.  Ex.  1 65 
(nach  l^evers  a.  a.  O.  'das  herumschweifende  Weib  gerät  leicht  in 
[abeb]  Ruf). 

gefeallan.  Nu  giet  todmge  hit  is  on  leodum  sungen  hwelcns 
demm  hie  Romanum  gefeoUan  Oros.  72.  10.  —  li£.  eordan  gefeoll 
Beow.  2834;  ib.  ^100.  gefeaUe  cerest  p<ßs  (Modea  fet  Ben.  R.  70.  10; 
ib.  100.  15  f. 

geseeotan,  hord  efl  geaceai,  |  drghiseU  dymne  (vom  Drachen) 
Beow.  2319. 
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gehugan.  ond  hine  yfnb  momg  \  sneUie  SißHne  seleresie  gebeah 
Beow.  689,  wozu  Traufanann  (Bonner  Beitrage  sur  Anglistik  II  1 63) 
bemerict:  'aeU^esie  wird  von  Gran  und  von  Hc^e  für  Accusativ 
gehalten:  '*Aoousativ  dei  GegenstandeB,  zu  dem  man  nöh  wendete" 
Ist  das  mÖgUoh?!  Ist  nicht  hier  und  in  flei-rcBste  gMig  Beo.  1242 
zu  sehreiben  ragte  gepeah  =:  '^as  taking  lea^'V  —  Nein,  ganz  ge- 
wife  nicht I  S.  auch  Mod.  Lang.  Notes  XV  498.  —  Dagegen  *im- 
perfektives'  hugan  in  bugon  pa  to  bence  Beow.  327. 

gecyrran.  noldon  dorm  rp.dan  cweüere  eft  gecyiTan  Horn. 
I  80.  25  ('[they]  wouid  not  return  to  the  cruel  murderer'  Thorpe). 
ne  gecfffre  ge  ntßnm  mann  he  wege  [Luc.  1 0.  4]  ib.  II  534.  4. 

gestandan,  ßa  geatodan  his  frynd  Im  fadar  and  ewadon  JBlfr. 
Saints  XXXV  81. 

gestigan.  gefiond»  pa  heofimUoan  Heo  gutah  7  gaaohie  Bed. 
464.  16.  hire  seo  haUge  gawl  ßas  heofonhean  edte»  ingong  gestäg  ib. 
288.  24.  —  Ncenig  eft  pas  aundo  pmrh  mißru  ermft  \  in  peode  prym 
pisses  lifes  |  forä  gestiged  Be  Mon.  Crseft  18  (niemand  gelangt  zu 
solcher  Herrlichkeit). 

gercecan.  hie  7ie  nieahion  nanne  viete  gercscan  Chron.  A.  D.  918. 
—  naäer  ne  mehte  on  oprum  sige  ger^cau  Oros.  96.  33.  —  Gotan  ... 
call  Itcdia  rice  ...  antmld  gerehton  Boeth.  7.  1.  Sedgefield  bringt 
gerehton  bei  reecan  'explain,  pirove^  nanrate^  reokon'  unter,  doch  ist  es 
Kweifelloa  gerShion  (kent,  =  gerakian),  so  auch  Met  Boeth.  XXVI 17 
da  sio  Hd  gekmp  ß  H  dai  riee  gtfrabkt  hafdon,  (Wegen  des  Zusatzes 
«n  asMoaid  ygL  and  us  fair  4n  onmM  gedogon  eal  his  hndriee  Ep. 
Alex.  61.  Eadred  ...  gerad  eal  Norphymbra  kmd  kirn  to  gewedide 
Chron.  A.  D.  946.)  —  Imperfektives  rceoan  z.  B.  in  Beow.  747  rcBfde 
onymn    fmnd  mid  folme. 

g  esc  man.  se  fiicbeam  ofersceadad  dcet  lond  dcßt  hü  under  Mm 
ne  nmg  gegrowan,  fordcem  hü  sio  sunne  ne  mot  geseinan  Cur.  P. 
dd7.  IG  (weil  es  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  njcht  erreichen  kann). 

gefeohtan;  gewinnaik  Eatfde  fa  gefohten  foremarne  Uad  { 
IuM(h  ai  gud»  Jud.  122.  —  fa  was  Eomana  nos  s^wumun  Met, 
Boeth.  I  17.  (Durativ  z.  OonstanUnua  7  Consians  wwmon  h4m 
betweonum  Qros.  284.  16;  Sakimmus,  pe  cefter  ßcm  onundde  wofin 
ih.  278.  9.) 

gesLean.  gesloh  pm  f(P/ier  fcehde  m/tste  Beow.  459;  nicht  = 
'dein  Vater  schlug  der  Fehden  grölste'  (Grein),  spndern,  wie  wir  in 
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ICod.  Lang.  Notes  XVI 29 1  gezeigt  liaben:  *Üiy  father  brougbt  about 
(or,  broiight  oa  bis  bead)  hj  fight  the  greatest  of  feuds'. 

gtwyrcan  ^erwirken,  erwerben,  verdienen'  (Grein),   se  pe  his 

agnum  her  \  toillum  gewyrced,  pcet  htm  wuldorcijning  ...  milde  ge- 
weorped  Phoen.  536.  Sicherlich  resultativ  ist  auch  geivijrcan  in  der 
bekannten  Beo wulfstelle:  Swa  sreal  fgeongj  guma  gode  ge^m/rrean,  ' 
fromum  feohgißum  on  fceder  lbea]rme(i)y  j  pat  hine  on  ylde  eß  ge- 
minigen  \  vnlgesipas,  20  (durch  Freigebigkeit  es  dahin  bringen  [sicb's 
verdienen],  dafs  . . .).  —  9wa  tviie  mm  tmldor,  9wa  htm  ofi  worulde 
ar  I  efne  fcei  eoritfat  ar  gmorhU  Red.  d.  Beel.  7.  —  So  auch:  7  done 
gyU  gebete,  twa  wer  swa  wite,  swa  he  gewyrhi  age  JEi\fr, Ges.  7.  I.  — 
he  ffeunfrhkm  =s  merito^  ete. 

gefrignan,  gefricga  n,  geaseian  sind  wobl  die  bekanntesten 
aller  dieser  Verben.  Bei  ihnen  tritt  die  formale  Trennung  von  den 
imperfektiven  Simplicien  am  deutlichsten  hervor.  Unrichtig  ist  der 
Ansatz  fricgan  'inquire,  learn*  in  Sedgefields  Glossar  zu  Met.  Boeth. 
IX  27  [pa  ricmtan  Romana  imtan  ...)  pe  hc  on  pcem  folce  gefrigen 
hoifdc.  —  Dafs  ahsian  in  wean  ahsodon  Beow,  423,  1206  nicht  etwa 
perfektiv  zu  fassen  ist^  ist  in  Mod.  Lang.  Notes  XV  30  f.  des  näheren 
erörtert  worden. 

gehyegan,  geßenoan  ^erdenken*.  8um  in  maäU  meeg  mod' 
moikm  \  fohnedetme  forä  gehgegcm  Be  Mon.  Graft  41.  Analog  in 
Gen.  6  286  mid  swUoum  mag  man  ruBd  gepmoean.  Femer  {pa  weard 

hit  swa  mycel  <zge  fram  Pom  here,  pet  man  m  mihte  gepeoncecm  ne 
asmrpgian  hu  man  of  carde  hi  gebringon  scolde)  Chron.  A.  D.  1006  E. 
[Vgl.  Oros.  41).  27  On  pcetii  dagum  wcßs  swa  micel  ege  from  d<pm 
unfmonnum,  pcette  Europe  ne  Asiafm)  ne  ealle  pa  neahpeoda  m  mehton 
apeneean  ne  acrmftan  hu  hi  him  widstondan  mühten.] 

gebidan  'erleben',  fda  soeai  gehidan  \  hofes  ond  lades,  #6  pe 
hnge  her  |  on  Syssum  umidagum  toorokle  brueed  Beow.  1060. 

Anhangsweise  erwähnen  wir  ein  paar  Stelkn,  in  denen  im- 
perfektive Simpliciä  und  effektive  Komposita  einander  g^genflber- 
gestellt  werden. 

Oros.  20.  36  ponne  eßmad  hg  eaRe  towecard  ßam  feo  ...  7  se 

nimd pone  Itcslan  dal  se  nyhst  pam  ttine pect  feoh  gedrned.  -  C'hron. 
Einl.  DEF  (Thuipe  p.  3,  riummer  p.  3)  f)a  ferdon  pa  Pihtas  7  ge- 
ferdon  pis  land  norpanwmrd,  —  (Aesm.,  Horn.  V  7  cumiüt  fa 
Bomaniecan  koda  7  u^e  kaid  gegad;  ib.  49.) 
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Num.  21.  1  Chainanm9  p(t  wann  ttnd  Israeta  beam  and  St§f6  Oft 
him  ffBwann,  {Amml,  Horn.  VI  100  ff.  winnan  ofenoiiman,) 

Qro«.  202.  dS  fa  hluton  fa  eoimilas  hwdo  hiera  ategi  feet  ge- 
wmn  vnderfenff$;  fa  gehhai  hU  QmnHita  FbminmB, 

DtaL  Gr.  207.  6  7  geornU»  ongan  aesian  7  tae  ftnMfo  geae* 
sode,  fr  am  hwan  he  ofslagen  toces.  Mlfr.  Horn.  I  80,  23  hine  axo- 
don  (nicht  mit  Thorpe:  'informed  him*)  be  dam  acennedan  cilde,  and 
jnißa  hl  his  cenniyig-stowe  geaxodon  Boeth.  139.  9  ff.;  auohDiaL 
Gr.  322.  4  iie  ongan  aosian      ßa  gefrmgn  he,  pcei  ... 

[Cf.  Ines  Ge&  8  hwa  him  ryhtes  bidde  beforan  hwelcum 
seirmm  oäde  cprum  deman  7  äbiddan  ne  mag«,  Bed.  400.  10  and 
ßeah  d$  ic  geome  bmde,  m  nudhU  nange  fmga  lefrmse  ab%ddan\ 
ib.  &  13.] 

HL  IngreniTe  Funktion  yon  gegittanf  gesUmdm,  gelicgan,  ge- 
restan. 

Wir  beliaiidel»  die^e  Fälle  eresondert,  da  e?  uns  nur  auf  den 
'praktischen'  7jweck  der  Vorführung  von  Beispielen  ankommt.  Im 
übrigen  vgl.  Streitberg  a.  a.  O.  72. 

gesittan.  Her  Da/nifiel  gescet  on  Wintaneeastre,  7  Hunferp  feng 
io  biaedome  Ohion.  A.  D.  744.  Dazu  Plummer  (Vol  II  42):  «The 
meaning  muBt  be  thal  Daniel  reeigned.  Exaokly  the  same  pfarase  ie 
uaed  of  the  rangnation  of  pTnewalf,  Biahop  of  Lindisfarne^  in  779 
V,  E.  Tet  it  18  havd  to  eee  how  "geeni"  can  mean  anylliing  bat 
"resided".  I  suspect  diat  the  Compiler  had  a  Latin  souroe  befoie 
liim  and  confused  between  "resedit"  and  "recedit".  The  latter  is  the 
Word  actuaily  iised  by  Florence  here;  but  in  932,  a  passage  in- 
dependent  of  the  Chron.,  hc  haa  "resedit"  in  the  sense  of  ''resigiied", 
I  130.'  Thatsachlich  erklärt  sich  der  Ausdruck  sehr  einfach;  gescet 
ist  ingrefisiv  'setzte  sich  ]aixk\  d.  h.  nach  einem  'bewegten'  Leben  setzte 
aicb  D.  cor  Ruhe.  Genaa  bo  häSet  es  Omb.  280.  20:  fa  gmeeard  M 
km  hefwuomm  feä  H  woHdon  fa  cmoalda»  farlatmn,  7  fa  pwjp/wran 
dleegan  fa  ftte  %o9ndon,  7  wMm  Hiera  dagas  on  Hftnuw  geend'ian, 
7  fat  suM  gekuifofk  DiodUiamia  getai  ofi  NusomAdio  fcare  hyrigt 
7  Maximimm  gesdt  on  Mediolane  pare  hyrig  (im  lateinisehen  Texte: 
...  Itaque  8ub  una  die  Diacletianus  apud  Nicomediam,  Maxiniianiis 
apud  Mediolanum  potestatem  imperii  dejio^ueruiit).  —  Hcßfde  he  pa 
on  ylde  six  and  huentig  wintra  pa  iie  cerest  se  Qodes  cempa  on  pam 
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v)9stm/e  mid  heofonHere  giß  gmoeordiad  gesai  Vita  Guthl.  24.  2.  — 
geaat  (~  discubmt)»  ws.  Evang.  Luc  7.  86  (Lind,  gehüonade). 

Mit  Beiiig  auf  anen  yorausgehenden  Zustand  dee  'lAegens^  ge- 
brauche^ bedeutet  ingreflsiyes  gesittan  'aicb  aufrichten'  ('in  sitiende 
Stellung  kommen').  So  in  dner  oft  mißhandelten  Stdle  des  Beowulf : 
he  an f eng  hrapc  \  inwitpancum  ond  ivid  earm  gescd  748;  und  noch 
deutlicher  in:  arcis  anra  gehtuylc  7  wui  carm  gescU,  |  hleonade  und 
handa  Sat  482. 

[In  derselben  Funktion  cmttan:  Bed.  422.  28  Äti  in  dagungt 
he  €ft  amiicode  7  semninga  heh  ascet;  462. 9  ßa  €U  nyhatan  an  dch 
gung$  ßas  fiftan  dagea,  8um  he  of  hefigum  eUepe  onbrude,  7  fvas 
ariaende  7  ^  aaat ...  7  he  sume  hufile  mt  7  swcreUe^ 

Der  Bewegungsbegriff  kann  durch  Setxung  von  eod»  stark  her- 
vorgehoben werden  (wobei  die  idiomatische  Verwendung  von  io  zu 
belichten  ist):  eode  geaükm  to  pees  halgon  weres  Uiee  Bed.  186.  29. 
Freilich  wird  hier  auch  einfaches  sittan  gebraucht:  eode  goldhrodcn  , 
freolicu  folccwm  to  hire  frean  sittan  Beow.  640;  Jud.  15.  (So  in  der 
Aufforderung:  ,ntp  nu  to  symU  Beow.  489;  hehUm  hiem  sitUm  mid 
Mm  io  swcesendum  Bed.  398.  8.) 

[Ein  Beispiel  resultativer  Funktion:  forpon  ße  hie  gesittap  eordti 
{=  quoniam  ipsi  possidebunt  teiram)  Rush.^  d.  d  (WS.  ägun,  Lind. 
agnegaä!y[ 

geeiandan  *vsm  Stehen  kommen,  Stellung  nehmen',  d.  h.  so- 
wohl 'Halt  machen'  als  ^aufstehen',  pa  gestod  seo  eufeom  sona  *tfaen 
the  mill  stood  still  at  onee^  OE.  Martyr.  202. 2  (cf.  pa  om  seo  eweom 

ib.  200.  24),  pa  omjon  his  hors  semninga  wergian  7  gestondan  (*stiU 
stehen,  Halt  machen*)  Bed.  178.  19.  pa  semninga  se  min  laiteow 
gestod  Bed.  430.  24.  se  heort  pa  witodlice  astah  on  anne  heakne  dv.d, 
and  pwr  gestöd;  Flaeidas  da  lange  stod  and  beheold  Pone  heoi  t  .i^lfr. 
Saints  XXX  37.  —  Stidmod  gestod  wid  steapne  rond  |  winia  bealdor 
Beow.  2566  ('Resolute  in  mind  the  Prince  of  friends  took  stand  well 
up  to  his  hoised  shield'  Eexie),  cf .  wid  earm  geacBk  fa  am  seo  leo, 
and  ge^od  wid  föne  eadigan  wer  MUr,  Saints  XXX  416.  —  fonne 
semninga  stcrm  gestanded  and  se  stiranga  wind  ('sich  erhebt^)  Wul&t 
262.  7. 

[In  ingressiver  Funktion  auch  mtstandan,  oäsiandan,  astandan, 
Z.  B.  Jmi  geseah  se  (Jodes  peoiv  ane  wilde  hinde  melde;  pa  gesenode  fie 
H,pa  geslod  heo,  MB.  <J  cetstod,  OK  Martyr  170.  8.  dcU  pcet  swurd 
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purhwod  tüTcBtliem  unfrm,  ßat  hit  on  wealle  cßtstod,  —  iß  unstille 
hmol  $6  Mon  was  io  gebunden  LrnUa  cyning  for  his  acjflde,  (tcet 
<Mod  for  hU  hearpunga  Boeth.  102.  29.  .£lfr.  Gea.  46.  1.  ^  m/^ 
Am  he  eß  aeiod  (%taiid  wieder  ftuf)  Beow.  1556.  ßa  aetod  he  «em- 
ninga,  7  getogme  py  wcepne  under  hie  eoeate,  r€Bede  on  fone  eynmg 
Bed.  122.  17.] 

gelicgan.  windblond  gelang  Beow.  3146  (*the  wind-roar  subsided' 
J.  L.  Hall;  'legte  sich').  (Dagegen  donm  witid  liged  Plioen.  182  'wenn 
es  windstill  ist'.) 

(hin  6)  g  er  est  an.  lohannss  se  godspellere  gereste  on  pam  dcege 
in  Effeeo  Chron.  A.  D.  100  BC  (hme  gereste  ADE;  forpferde  F), 
^ng  ziur  Buhe  ein'.  (Dagegen  Htr  for^erde  ^Ifgar  eingee  mag  on 
Defenum,  1  hieUereeton  WUiune  Ghnm.  A.  D.  962.) 

Dftfii  das  für  die  yoiliiBloriBohe  Sprachperiode  doch  wohl  yoraua- 
susetiende  System  maeBenhaft  durdibroehen  worden  iat  und  keine 

RegelmäiBigkeit  in  der  Gebrauchsweise  der  interessantesten  aller  Par- 
tikeln herrscht^  bedarf  keiner  besonderen  Erläuterung. 

Minneapolia  (Mino.).  Fr.  Kl ae  her. 
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Ftof.  Oiöber  liat  kunlteh  in  der  ^tara&buiger  FeBtsdirift  sur 
XL  VI.  VerBaminlung  deutBoher  Philologen  und  Schulmänner^  (Starafi- 
burg  1901)  S.  S9 — 48  <AltfraniS«Behe  Glomen'  nebat  einigen  eng- 
lischen zum  Abdruck  gebracht^  die  mir  aus  mehreren  Gründen  für 

die  Aiigliatik  von  grofser  Bedeutunir  /u  sein  scheinen  und  darum, 
vom  Standpunkt  dieser  Wissenschaft  beleuchtet,  teilweise  hier  noch- 
mals mitgeteilt  und  besprochen  werden  mögen.* 

Es  handelt  sich  dabei  um  einen  lateinischen  Kommentar  zu  den 
Briefen  des  gallischen  Bischofs  Sidonius  Apollinaris  (f  484),  in  wel- 
chem  yerschiedenüiofa  zur  ErkUming  seltener  lateinischer  Vokabeln 
französische  oder  englische  Wörter  verwendet  sind.  Dieser  Kom- 
mentar ist  uns  in  einem  ßanunelbande  der  Bodleiana»  Digbj  172, 
erhalten  und  danach  in  Auswahl  von  R.  Ellis  in  den  'Aneodota 
Oxoniensia'  (Classical  Series,  Vol.  I,  Part  V,  Oxford  1885,  8.  27—62) 
veröffentlicht  worden.  Auf  dieser  Publikation  beruht  sowohl  Gröbern 
Abdiuck  wie  der  meinige. 

Die  Niederschrift  der  Glossen  weist  Ellis  dem  'saec.  XII  uel  XIII' 
zu.  Gröber  bemerkt^  dafs  die  Form  der  französischen  Wörter  nicht 
'gegen  die  Verlegung  der  Handschrift  in  den  Ausgang  des  12.  Jahr- 


*  Erst  nachdem  Torliegende  Arbeit  berdts  der  Bedaktion  eingesandt 
war»  kamen  mir  Prof.  Toblers  wertYoUe  Bemerkungen  zu  den  gleichen 
Glossen  im  Arohiv  Bd.  CVIII,  S.  145—7  dureh  die  Liebenswürdigkeit 
des  Ver&ssers  zur  Hand.  Ich  habe  aber  noch  naehtiiglich  auf  dieselben 
Bezug  nehmen  können. 
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hunderts'  spricht  Und  dasselbe  kann  vom  Standpunkt  der  engüsehoa 
Philologie  ans  g^flAgt  werden.^ 

Wenn  die  Glossen  mklieh  noch  ins  12.  Jahrhundert  gehdren, 
BÖ  sind  die  wenigen  darin  yorkommenden  eng^schen  Wörter  von 
doppelter  Bedeutung,  da  ja  kaum  fOr  einen  anderen  Zeitabschnitt 
der  englischen  Sprachgeschichte  die  Quellen  so  spärlich  fliefsen  wie 
für  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Denn  obwohl  die  poli- 
tisrlic  V(  rschraelzung  der  Angelsachsen  und  Norni;inneii  läng'st  zu 
einem  Abschlufs  gelangt  war,  war  man  von  einer  sprachlichen  Eini- 
gung noch  recht  weit  entfernt  Das  Latein  als  Kanzelei-  und  Ge- 
lehrtenspraohe  und  das  Anglofranzösische  als  Litteratur-  und  Hol- 
sprache hensehten  so  ausschliefslich  ffir  jede  Art  schriftlieher  Auf- 
seichnung  vor,  dals  nur  wenige  Originalwerke  in  englischer  Sprache 
aus  jener  Zeit  auf  uns  gekommen  sind.  Der  Mangel  an  englischen 
Denkmälern  wird  dadurch  nodi  erhöht,  dafe  auch  zur  Glossierang 
lateinischer  Schriften,  soweit  ich  sehe,  ausschliefslich  das  Französische 
verwendet  wurde,  und  dafs  selbst  die  Absoliriften  und  Erneuerungen 
altengiisclier  Werke,  die  bis  um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  die  liei- 
mischen  Traditionen  und  die  heimische  Sprache  fortge] pflanzt  hatten, 
in  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  immer  seltener  wurden 
und  sich  vielleicht  nur  auf  Ausnahmen  beschrilnkten,  wie  das  Wor> 
eester-FVagment  der  ^Ifiricsdien  liatein-Granupatik,  die  kentischen 
Evangelien,  die  Lambeth-Homilien  u.  dgl.  m.^ 

*  MkcraT's  Gatalogue  (188S)  vsil^  de  ebenfsfls  ins  12.  Jahriraadert. 
Auch  Fräulein  L.  T.  Smith  schreibt  mir:  'Both  hmimiting  and  grwn 
oeeasümal  im  t  ia  b  poitU  to  the  eairliy  date  of  ihe  M&,  poanbfy  tke  aeeond 
hatf  of  the  12  cetu: 

'  lirandl  sagt  in  Pauls  Grundrifs  11^  R.  615:  'Um  die  Mitte  des 
12.  Jahrhunderts  verlor  sieh  da«  Verständnis  des  Altenglischen.'  Sollte 
diene  Formulierung  nicht  doch. etwas  zu  weit  gehen?  Denn  es  sind  doch 
thatbächlich  ae.  Schriften  (s.  oben)  damals  kopiert  worden.  Zudem  scheint 
mir  das  von  Brandl  angeführte  fehlerhafte  Hffestan  fflr  Uffmtendan  nur 
dann  irgeodwle  beweiskziftig,  wenn  dch  nsdnvcissn  UeÜM^  dafii  «s  sich 
dabei  um  eine  bewufste  Juidenmg  des  Kopisten  handelt,  nidit  aber  um 
ein  unbewuisteB  Venehen,  wie  etwa  eine  mechaidsche  Buchstabenanslassung 
oder  eine  anwiUkfirliche  Vertauaehung  gUehsnlautender  Wörter,  wie  beides 
auch  in  früherer  Zeit  unachtsamen  Kopisten  nicht  selten  passiert  ist.  End- 
lich scheint  mir  der  Unterschied  in  der  Sprache  nicht  so  grofs,  dais  nicht 
etwa  der  Verfasser  des  Poema  Morale  —  wenige  lexikalische  Schwirrip- 
keiten  abgerechnet  —  eine  Handschrüt  des  11.  Jahrhunderts  habe  ver- 

21» 
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Mehr  noeb  als  durch  ihr  Alter  sind  um  die  GlosBeo  dadurch 
bedeutaam,  da&  sie  uns  einen  Blick  tfaun  laeeen  In  den  Froseft  der 
VermieehuDg  des  Englischen  und  Franafifliechen  auf  biitisohem  Boden. 
Wir  sehen  uns  hier  nämlich  einem  Glossator  gegenüber,  der  ab- 
wechselnd, ohne  erkennbaren  Unterschied,  sich  der  französischen 
oder  der  englischen  Sprache  bedient,  so  dafs  sich  uns  die  Frasren 
aufdrangen:  War  der  (Jlot^sator  sich  der  Anwendung  zweier  Sprachen 
bewufst,  oder  glaubte  er  nur  eine  Sprache  zu  schreiben?  War  er  von 
Geburt  ein  Normanne  oder  ein  Englander  ?  Warum  blieb  er  nicht 
bei  ttner  einzigen  Sprache,  sondern  giifif  bald  zu  diesem,  bald  zu 
jenem  Idiome?  Alle  dieee  Fragen  lassen  sich,  wo  nicht  mit  Sicher- 
heil^  so  doch  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  beantworten. 

Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  den  Anschein  haben,  als  aeten 
die  in  betrfichtlicfaer  Minderheit  befindlidien  englischen  Glossenwörter 
als  Lehnworte  des  Französischen,  wie  es  in  England  gesprochen 
wurde,  aufzufassen,  und  als  habe  der  Glossator  eine  Sprache,  eben 
Anglofranzöni-nh,  zu  schreiben  vermeint.  Diese  Auffassung  liei'^e 
sich  noch  durcli  ien  Hinweis  stützen,  dafs  in  der  That  die  Fran- 
zösisch schreibenden  Engländer  des  13.  und  14.  Jahrhunderts  mehr- 
fach  englische  Vokabeln  ihrem  Französisch  beimischen,  wie  schon 
einzelnes  in  Skeata  loste  der  Snsßish  Words  m  Js^glO'Frmeh  QSioteß 
on  Eng^sh  Etjrmology,  Oxford  1901,  S.  364  ff.)  beweiBti  Bei  naheiem 

stehen  können,  tiote  des  lautlichen  Abstandes,  der  für  ihn  beim  Losen 
ja  nicht  in  Betnuifat  kam. 

'  Skeats  Liste  hat  den  Zweck,  für  die  romanischen  Lehnworte  im 
Englischen  Belege  ans  anglofrauzöBischen  Texten  beizubringen.  Engliflche 
Erbwörter  aus  diesen  Texten  äind  nur  neb^bei  verzeichnet,  und  zwar, 
wie  es  mir  nach  S.  360  schpine?)  inr>chrf^,  mehr  mit  Rücksicht  auf  ihre 
Seltenheit  und  Schwiorip-keit  der  Erklärung.  Es  ist  daher  sehr  wohl  mög- 
lich, dai's  gerade  gauz  gewöhnliche  englische  Wörter,  die  uns  für  unseren 
Zweck  am  meisten  interessiert  hätten,  ausgelassen  sind.  Das  Bild,  das 
Skeats  Liste  von  der  Eintnischuug  englischen  Sprachgutes  in  das  Angio- 
fiansömche  ergiebt,  ist  daher  vielleicht  ein  sehr  unsnlSDg^ohes.  Da  aber 
meines  Wissens  noch  niigendwo  eine  Zusammenstellnng  englischer  Fremd- 
worte im  AnglofranzÖsischen  ▼«sucht  ist,  mag  hier  folgen»  was  Skeats 
Litte  an  solchen  enthalt.  Fflr  die  näheren  Belege  mnJs  ieh  auf  Skeat 
selbst  Terweisen. 

acre 'Acker':  ae.  «ccr,  ne.  ocre;  a-/{ote 'schwimmend':  ne.  aflocU;  bagge: 
ne.  bog  'Sack';  bars  'Barsch':  ae.  6<5r«,  ne,  dial.  barse;  begger  'betteln': 
me.  beggen,  ne.  bt^;  bundea  'Fronpfiichtige':  ae.  bonda,  me.  bonde;  bürgen 
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Zusehen  erw^t  sich  jedoch  eine  solche  Annahme  als  unmöglich. 
Der  Glofisator  salbet  scheidet  n&mlich  ausdrücklich  swisehen  romamce 
und  angUee  und  weist  nicht  selten  durch  VoisetBeiL  dieser  Auedrücke 
seine  vclksspraehlichen  Übersetsungen  der  einen  oder  anderen  Sprache 
SU.  Er  mufe  sieh  also  des  Gegensatzes  der  beiden  Idiome  yoUkommen 
bewurst  gewesen  sein.  Oßenbar  haben  wir  es  mit  einem  zweisprachigen 
Manne  zu  thun»  wie  sie  jedenfalls  in  den  gebildeteren  und  höheren 

ne,  hurgher  'Bürger';  borghe.'^alilrt  .  Oxf.  Dict.  unter  horskolder;  buc 
'trank  of  the  body':  ae.  buc,  jit.  (iial.  houk;  claspe!<  'Klammern':  me.  ne. 
clasp;  cod:  iie.  cod  'Kabeljau';  cod-mt  :  Netz;  crabbe:  ae.  crabba,  me.  crabbe, 
ne.  erab;  croß:  ae.  ne.  eroft  'Feld';  [eivs  'Kreuz',  wohl  eher  nach  Stiui- 
ming  S.  206  su  beurteOen  als  s=  ae.  ne.  aroaa  zu  setsen] ;  dabbe:  me.  dtMe, 
ne.  dab  'Flat^seh';  dayeriei  me.  deierie,  ne.  daury  *HilehwirtBehaft';  deife: 
ae.  däffBf  me.  deie,  ne.  dey  'Bfeierin';  danegM;  diken  'Ansahl  TOn  zehn': 
ae.  *dieor,  ne.  dideer;  esterUngeai  ne.  eoater^m^«;  /fisA-tnAo»/;  \fiaaMc  'goehed 
forth':  ne.  ftash^l];  /kU  'flach':  me.  ne.  ßat;  forgoer:  ne.  foregoer;  forstal' 
laurai  ne.  forestaUers;  [haddoek  'Schellfiach'?};  haeohes  'Lukendeckel':  ae. 
hrprc,  ne.  katch;  haven  'Hafen':  ae.  hrrfenr,  me.  ne.  härm;  hay  'Hecke': 
ae.  hege,  ne.  va.  tuiy;  heriet:  ae.  keregeaiu,  me.  heriet,  ne.  heriot  fs,  Oxf. 
Dict.);  hides  'Hufe':  ae.  Airf,  ne.  va.  hide\  hoke^^  'HaVen':  ae.  Affe,  me.  hol\ 
ne.  hock]  hundred  'Hundertschaft';  kimdreders  \  huätsnge  'Versaramlung': 
ae.  hüstmg,  ne.  va.  husting ;  husbandrie :  ne.  hmbandry ;  lamilorde :  ue.  Uifid- 
lard;  kut  'Ladung':  ae.  Mast,  me.  ne.  kut;  UUtes  'Latten':  ae.  kdtt  me.  kU\ 
Ungi  ae.  hiiy,  nie.  ne^  ling  'Langfisch';  lodtkip  'LotseoschifF:  ne.  lodeahip ; 
(ledß'maiu^  'Lotsenknnst':  ne.  b)de^manaff»  zu  lodeman  'Lotse);  merke 
'Zeidien':  ae.  meare,  me.  merk,  ne.  mark;  mene  'gewöhnlich,  gemein':  ae. 
[geJmSBne,  me.  mene,  ne.  meon;  mert  'Moor*:  ae.  mSr,  ne^  moor;  outeidere 
'Yonviter';  pan  'Pfanne':  ae.  pamte,  ne.  pan;  rakyers  'Kehrer':  ne.  rakerei 
{reretoarde  'rfiekwSrts':  ne.  rearward);  rivelinges  -Schuhe':  ae.  rifelirngt  me. 
ripeling;  escof:  ae.  scof  (vgl.  Arch.  CVIII,  11*H);  s/tape  'Laden':  ae.  scoppa, 
D\e.  shoppe,  ne.shop;  ^hotmharang :  m\  shotten  herring  'Hohlhering';  srnelt'. 
ae.  ne.  smelt  'Ötintfisch';  ^oi^ 'Sprotten':  &e.  sproU,  ne.  sp?-at;  stokfisshe: 
no.  stock /ish;  esiriM  'gestrichen'  (vom  Mafs):  me.  ne.  striken;  tele  'Krick- 
ente'; ne.  teal;  troines  'Trumm':  me.  prum,  ne.  tkrum;  tilers  'Ziegelbrenner': 
ne.  tilers  aus  ae.  tigele;  Hncler  'klingen':  ne.  tin/de;  toft  'HQgel':  me.  ne. 
/o/t;  Irippes  TSnze':  me.  trippey  ne.  trip ;  wadmal  'grobhaariges  Wollen- 
zeug'; t^eyneeotte  'Wandtftfölnng';  leapentak;  twiMoA;  veleume  'bewillkomm- 
nen' (8t.  Gfles,  ed.  Paris  &  Bos,  Y.  2467  ü  ke  weleume  e»  aa  Umguagey. 
jüß.  tedeome;  n^erf  *Wedt*i  ae.  hteerf,  me.  n^mf,  ne*  «Aorf;  «sAfl«:  ae. 
tceitte,  u;e.  ne.  whelk  'Trompetenschneeke';  wimple,  guimpk  'Hals-  und  Kopf- 
schieicr':  ae.  wvmpelf  ne.  toimple;  wmdas  'Winde':  me.  windass  (an.  vmdäse) 
neben  me.  ne.  unndkias;  mdeeoke,  whodekoks  'Schnepfe':  ae.  *toiducocc,  nm- 
ducoeCf  ne.  woodfx>d6\  yomeni  me.  yomen,  ne.  yeomen,  vgl.  airs.  g&mm. 
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Kreisen  Englands  sowohl  unter  Normannen  wie  unter  ADgeleacfaseiL 
damals  durchaus  die  Regel  gewesen  sind.  * 

Fragen  wir  weiter  naeh  der  Nationalität  des  GlossatorSy  so  wfbrde 
wiederum  der  stark  Überwiegende  Gebrauch  des  Frana6eischen  — 
auf  106  romanische  kommen  16  germanische  Wörter  —  für  die  Ver- 
mutung sprechen,  wir  hätten  einen  Kleriker  normannischer  Abkunft 
vor  uns.  Schauen  wir  uns  aber  die  BcfTriffssphäre  des  englischen 
Wortmaterials  etwas  näher  an,  ko  wird  uns  die  entgegengesetzte  An- 
nahme für  wahrscheinlicher  gelten.  Die  englischen  Vokabeln  ge- 
hören nämlich  fast  ausschliefslich  dem  Kreise  des  intimen  Alltags- 
lebens an;  denn  englisch  sind  die  Glossen  für  'Kniekehle',  'Haar- 
locke', 'Warze',  für  <6chuh'  und  «Eleidersaum',  für  «Molken',  «Bier^, 
für  *Ruis',  für  rThüniegel',  «Griff  und  «Haken*,  endlich  für  «Knurren', 
«Stammeln*  und  «Schnarchen'.  <  Dafs  ein  Normanne  gerade  für  diese 
Begriffe  englische  Ausdrücke  überhaupt  kennen  und,  wenn  er  sie 
kannte,  gebrauchen  sollte,  scheint  mir  durchaus  unwahrscheinlich. 
Ich  glaube  vielmehr,  daf?^  diese  Ausdrücke  der  Muttersprache  des 
Glos.saiorp'  entfthiiiiTiK  n  imissen,  mit  anderen  Worten,  daiiä  dieser  ein 
geborener  Engländer  war. 

Benken  wir  uns  nun  den  Glossator  als  einen  zweisprachigen 
Engländer,  so  sind  weiter  k^e  Schwierigkeiten  mehr  vorhanden. 
Dais  ein  Engländer  sich  sum  schriftlichen  Gebrauch  des  Francö* 
sischen  bediente^  kann  bei  den  damaligen  Spraohvediiltnissen  des 
Inselreiches  nicht  im  geringsten  auffallen.  Ebensowenig  werden  wir 
daran  Anstois  nehmen,  dals  er  gelegentlich  zum  Englischen  griff  für 
die  selten  in  der  Litteratur  oder  höheren  Konversationssphäre  er- 
.«cheinenden  Begrille  des  Kleinlebens,  sei  es  nun,  dais  sein  Fran- 
zösisch für  diese  Begriffe  nicht  ausreichte,  oder  dafs  er  aus  reiner 
Bequemlichkeit  die  ihm  geläufigeren  Bezeichnungen  seiner  Mutter- 
sprache anwandte,  oder  dafs  er  mit  Bücksicht  auf  seine  englischen 


*  Vgl  E.  Fieeman,  The  History  of  the  Norman  CSonqnest  of  England, 
Vol.  y  (Oxford  1876)  &  525  ff.,  und  Monhach,  Festschrift  för  Wenddin 
Foerster  (Halle  1902)  B.  390. 

*  Auiserdem  sind  noch  als  Englisch  in  Ansprudi  zu  nehmen  die  Aus- 
drücke crufte  (schon  ne.  Lehnwort)  'Gnift'  und  grfp  'Greif,  wo  in  einem 
Falle  da«  ähnlich  lautemle  lateinische  [.»emma  (crypta),  im  anderen  Falle 
vielleicht  germanischer  Aberglaube  zur  Verwendung  gerade  dieser  Wörter 
geführt  haben  mag. 
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LcBer  oder  Schül«  bo  verfuhr.  Wenn  er  zu  verrußa  Warze'  erst 
eine  fran^ösiBche  und  su  dieser  wieder  eine  englische  Oloese  setzt 
lind  in  vielen  anderen  FäJlen  sein  Französisch  noehmals  mit  ein^ 
lateürisGheu'Erkl&ruiig  versieht^  so  sieht  das  fast  so  aus,  als  habe 
er  den  französischen  Kenntnissen  seines  Publikums  nicht  ganz  ge- 
traut Auf  der  anderen  Seite  muTs  dann  freOich  betont  weiden,  daTs 
er  einen  beträch tliclien  Grad  französischer  Kenntnisse  eben  doch 
bei  diesem  voraussetzte  und  damals  voraussetzen  durfte. 

Wie  üchon  oben  erwähnt,  untersoheidet  der  Glossator  gelegent- 
li<di  zwischen  den  zwei  Sprachen  durch  ein  beigefügtes  romanice  oder 
angUcß*  Ersteres  findet  sich  Ö7  mal,  letzteres  5  mal  verwendet.  Das 
Interessante  dabei  ist  nun,  dals  er  ein  paannal  sich  über  die  Zu- 
gehörigkeit eines  Wortes  zum  romanischen  bezw.  germanischen  Spradi- 
stamme  int  und  zwei  Wörter  (loe  und  rüU)  als  französisch  bezeich- 
ne^ die  echt  englisch  sind,  und  umgekehrt  das  Wort  mossß  *M.wm\ 
das  nch  dmreh  Form  und  Bedeutung  als  französisch  erweist  (s.  weiter 
unten),  dem  Englischen  zurechnet.  Letzterer  Irrtum  ist  leicht  zu  ent- 
schuldigen, da  es  ja  wirklich  ein  ähnlich  lautendes  Wort,  ae.  inos 
'Sumpf,  in  seiner  Muttersprache  gab,  welches  früh  sich  mit  dem 
romanischen  Worte  vermischt  haben  mufs.  Schwerwiegender  ist  aber 
sdion,  daTs  er  heimische  Wörter  als  französische  auifa&t.  Wenig- 
stens bei  loc  'Haarlocke'  ist  dies  doch  für  einen  geborenen  Englander 
recht  auffallend,^  wenn  auch  h&  rtde  'schnarohen'  durch  Vennengung 
mit  dem  altfransösiscfaeh  Substanliy  rtUt,  rui  Urm,  Brunst'  eher 
versl&ndlioh.  Mur  scheint  daher  der  Schlufs  sehr  naheliegend^  dafe 
sidi,  wie  häufig  ba  einer  zweisprachigen  Bevölkerung,  das  Spradi- 

*  Zu  erklären  ist  es  wohl  nur  dadurch,  dafs  uiiHrr  Glossator  dieses 
wie  die  anderen  englischen  Wörter  als  Frcnulwoite  in  aein  Französisch 
einzuinirscheu  gewöhnt  war.  Tobler  hat  zudem  das  Wort  ioc  in  einem 
französischen  Texte  nacbgewi^n  (Bomania  V,  44,  Z.  128:  im  loe  a  Buia- 
mon  d»  sm  Mmc  cope).  Da  aber  diese  Stelle  in  einer  Handschnft  vor- 
kommt, die  nach  P.  Meyer  von  einem  £nglinder  in  England,  und  zwar 
ent  in  der  zweiten  HaUte  des  14.  Jahrhunderts,  geschrieben  ist,  wo  das 
FranzÖBisdie  nur  noch  kfinstlich  in  England  gelernt  wurde,  so  beweist 
dieser  vereinzelte  Beleg  wohl  kaum,  dufs  das  Wort  hier  anders  zu  be^ 
urteilen  ist  als  die  soQStigen  in  aDglofranzöniHchen  Texten  yorkommenden 
englischen  Vokabeln,  wie  notts  girom  (Morsbach  a.  a.  O.  S.  830),  dasp, 
flai,  ha?/,  hohe,  lade,  merke,  pari,  rirelinffs,  ahope,  tromes,  ihiderf  trippef  w^- 
eume,  wiierf,  teimple,  windas  u.  s.  w.    VgL  S.  31(>,  Anm.  L 
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gefühl  unseres  Glossators  schon  i^cht  bedenklich  abgestumpft  hatt«, 
dafs  sich  die  Grenzen  sswieohen  dem  Wortschatz  der  beiden  Sprachen  in 
eanem  Kopfe  bereitg  m  wwuohen  drohten.^  Ein  solches  Scbwanteid- 
werden  des  Sprachgeföbls  bedeutet  aber  einen  wiehtigen  Sofaritt  auf 
dem  Wege  der  Wortentlehnung,  und  m  können  hier  somit  gewisser- 
maCsen  den  Boden  belauschen,  auf  dem  das  anglofranzSsiBche  Fremd- 
wort üppig  gedeihen  mufste  und  leicht  zu  jener  Romanisierang  des 
englischen  Wortschatzes  führen  konnte,  die  sich  noch  heute  so  fühl- 
bar macht.  Hierauf  scheint  mir  ein  Hauptwert  der  vorliegenden 
Glossen  zu  beruhen. 

Ein  Engländer,  für  den  die  Sprachgrenzen  so  beträchtlich  ver- 
blai^t  waren,  hat  gewifs  in  seiner  Alltagsrede,  wo  noch  heute  selbst 
der  gebildete  Zweisprachler  mehr  als  beim  schriftliohen  Gebrauch  der 
Sprachmengung  die  Zügel  schiefBen  lafst,  unwillkürlich  und  unbewuTst 
eine  gro^  Menge  franzdstscher  Worte  verwendet^  auch  wenn  nicht 
obendrein  die  Mode  dies  begünstigt  hätte. '  Es  ist  daher  auch  sehr 
wohl  möglich,  dafs  er  einen  großen  Teil  der  von  ihm  zur  Glossierung 
verwandten  romanischen  Wörter,  zumal  von  den  ohne  den  Zusatz 
romanice  gelassenen,  bereit<^  als  Lehnworte,  d.  h.  als  einen  festen  Be- 
staudteii  des  Englisciien  empfunden  und  gebraucht  hat.  Bei  einem 
Worte  wenigstens,  nämlich  bei  fnosse  'Moos',  könnte  man  eine  Be- 
stätigung dieser  Auffassung  in  dem  Zusätze  anglice  erblicken.  Von 
den  übrigen  romanischen  Glossen  kamen  besonders  diejenigen  in  Be- 
tracht^ welche  nwh  Ausweas  des  Mittel-  und  Neuenglischen  thatsadi- 
lich  als  Lehnworte  in  die  engliscAie  Sprache  Eingang  gefunden  haben. 
Wieweit  im  elnaelnen  diese  Auffassung  für  die  yorliegenden  Glossen 
zutrifft^  läfst  sidi  natürlich  heute  nicht  mehr  ausmachen,  zumal  auch 
die  ausdrückliche  Bemerkung  lomanice,  wie  wir  oben  sahen,  kein 
uutrügUcher  Führer  hierfür  ist 


*  Unwillkürlich  wird  man  daran  erinnert,  wie  zu  eben  jener  Zeit  (um 
1177)  Helnridis  II.  Schstsmeister  Bichard  Fitc-Nigel  in  seinem  «Dialogus 

de  scaccario'  (I,  10  bei  Stubbe,  Select  Charttts  p.  201)  die  äuisere  Ver- 
schmelzung der  beiden  VjAk«r  schilderte:  lam  cohcU>üantibu8,  Änglicis  ei 
Normannis,  et  alterutrum  iixores  dueentihus  ml  nuheniibus,  sie  permiaiae  mmi 

nationes,  uf  vix  diseerni  possit  hodie,  de  liherlfi  loqtwr,  qtiis  Anglieus,  qtiis 
Normannus  pif  genere,  exceptis  dumtaxat  adseriptitiis  qui  riUnni  dieuntur. 

'  Virl,  die  von  Behrens  in  Pauls  GrundiiilB  12,  963  mitgeteilte  Stelle 
aus  John  oi  Salisbury  (f  1180). 
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Im  folgenden  teile  ich  nun  alphabetifleh  geoTdnet  zunachet  alle 
englisdien  Glossen  nebst  ihrem  liemma  mit»  sodann  yon  den  fran- 
zösischen alle  diejenigen,  welche  als  Lehnwörter  in  die  englische 
Sprache  aufgenommen  sind  und  zugleich  in  einer  Form  erscheinen, 
welche  die  Möglichkeit  nicht  ausschliefst,  dafs  si«  schon  recipierte 
Bestandteile  des  damaligen  Englisch  waren.  Ich  habe  dabei,  wenn 
sie  diese  beiden  Bedingungen  erfüllten,  auch  solche  Wörter  mit  ein- 
bezogen, die  die  Bezeichnung  romamce  tragen»  ^  well  dieser  Zusatz, 
sumal  bei  einem  Manne  mit  abgestumpftam  Bprachgefühlcy  nicht  be- 
wasl^  da&  die  betreffenden  Vokabeln  nicht  schon  damals  in  ge- 
wissen Erasen  oder  Gegenden  in  en^lscher  Rede  gebraucht  wurden. 
Dagegen  habe  ich  von  dieser  Liste  ausgeschlossen  alle  solche  fran- 
Eosischen  Wörter,  bei  denen  entweder  eine  deutliche  französische 
Flexion  3  (-er,  -e,  -anz)  oder  eine  lautliche  Abweichung  von  der  sonst 
belegt-eu  mittel-  oder  neuenglischen  Wortgestnlt  die  Auffassung  als 
englisches  Lehnwort  verbietet  oder  unwahrscheinlich  machL  Ich  bin 
mir  darüber  klar,  dafs  man  die  Ausschliefsung  dieser  letzten  Gruppe 
tadeln  kann,  weil  damit  in  etwa  dem  Zufall  der  Oberlieferung  eine 
Entschadung  eingeräumt  wird.  Ich  gebe  dies  Bedenken  als  sehr  g^ 
wichtig  EU,  g^ube  aber  doch  an  meinem  Plane  festhalten  zu  sollen, 
weil  es  mir  darauf  ankam,  durdi  eine  Zusammenstellung  erkennen 
Bu  lassen,  bei  wddien  von  den  Glossenwörtem  ytvt  einen  thatsach- 
liehen  Anhalt  für  die  Vermutung  haben,  dafs  sie  in  der  vom  Glos- 
sator gebrauchten  Form  dem  Wortschatz  des  damaligen  f^ngländers 
angehörten.  TheoretiRch  kann  iiaturlich  iedt\-^  beliebige  anglofranzö- 
sische  Wort  zu  irgend  einer  Zeit  oder  iii  irgend  einer  Gegend  in  der 
englischen  Volkssprache  üblich  gewesen  san. 


*  In  der  unten  folgenden  alphabetischen  Liste  sind  diese  Wörter  durch 

eekige  Klammem  kenntlich  gemacht. 

*  Keinen  Anstofs  habe  ich  genommen  an  altfrz.  -x  in  dex,,  [plai}f,\ 
ribaut  und  vix,  da  ich  aus  ccnis  (zu  conü)  statt  conix  (s.  weiter  unten 
S.  330)  und  namentlich  aus  mulesx  (zu  mniet,  8.  33l1)  .schliefron  zu  dürfen 
glaube,  daft  von  unserem  Glossator  bereits  als  -s  gesprochen  wurde. 
Vgl.  wegen  der  schwierigen  Frage  über  den  Lautwert  des  -a  im  Agio. 
iStimming,  Boeve  de  Haumton  S.  280  f.  Beachtenswert  ist,  dafs  auch  in 
englischen  Texten  seit  1200  gelegen tiieli  ein  x  für  me.  s  geschrieben  wird, 
so  X.     in  100»  'er  war*. 
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A.  Germanischer  .Wort9cha1iz. 

eroe  *Haken',  EUis  S.  88,- Z.  12:  uneo  J.  'eroe^, 

Ae.  *cröc,  me.  crpk,  ne.  crook.  Die  vorliegende  Glosse  dürfte 
der  älteste  Beleg  für  das  Vorkommen  dieses  Wortes  in  England  sein. 
Trotzdem  scheint  es  mir  zweifellos,  dafs  das  Wort  auf  ein  akererltt*  !<, 
nur  zufällig  nicht  in  der  Litteratur'  vorkommendes  ae.  *cröc  zurück- 
geht (so  KIuge-Lutz)  und  nicht  erst  aus  dem  Altnordischen  entlehnt 
ist  (so  Skeat^  Oxf.  Dict,  u.  a.).  Für  ersteres  spricht  sowohl  die  Ver- 
brattmg  des  Wortes  in  allen  neuenglisclien  Dialekten  (s.  Wright)  als 
auch  die  Verwandten  in  den  andeien  germanischen  Sfuradlien:  mndL 
croee,  tau  krökr :  ahd.  krächo  (a  ?)  :  an.  kmke  *  (vgl.  die  gleichen  Yokal- 
und  KonsonantenverhSItnisse  in  ae.  mndl.  hoek  :  ahd.  käko, 
hägfgjo,  an.  häkr  :  ae.  haca,  an.  hake).  Neben  dieser  unzweifelhaft 
germanischen  Sippe  steht  nun  freilich  auch  eine  romanische  mit 
der  gleichen  Bedeutung,  vlat.  rröfc-'^  (W.  Foerster  ZffrzPh.  II  85  f.). 
Es  ist  daher  die  Möglichkeit  nicht  zu  leugnen,  dafs  unser  Glossator, 
wie  Gröber  annimmt^  das  afrz.  croc  'Haken'  gemeint  hat.  Wer  aber 
meine  Auffassung  von  der  englischen  Nationalität  des  Mannes  teilt» 
wird  es  für  natSrUcher  halten,  die  vorliegende  Glosse  als  englisoh 
9U  hetraditen. 

erufis  'Qruflf,  SO^ t'  Famkß  idem  est^  quod  testudo  arcuata 
siue  criptica  a  er^oia  -tae,  quod  est  proprio  ^crufie*, 

Ae.  crufte,  cruß*  (Napier  OEGl.  I  2046,  3350,  4889,  4907  und 
sonst).  Unsere  Glosse  dürfte  der  einzige  bisher  bekannte  Beleg  aus 

'  Dagegen  halte  ich  für  sehr  möglich,  dals  das  Wort,  in  den  ae.  Flur- 
namen Crochyrst  und  Orocrigge  (Middendorff,  Ae.  Flurnamen  B»  81)  vor- 
liegt. Schwierigkeiten  bereitet  freilich  das  danebenstehende  ae.  ürog-  (eröh-) 
(v^l.  ndd.  krög,  kröeh)  in  öroghyrst,  Orohictrlla,  Orohhantme,  Orohlea;  doch 
vgL  die  Doppelformen  bei  der  Sippe  'Ilakcn'  f  ivhige,  Etym.  Wtb.  s.  v.). 

*  Für  das  Altnordische  wird  die  Kürze  erwiesen  durch  neudän.  kraget 
adän.  norw.  krake  'krummer  Btab'.  -  Wo  ist  die  von  Kluge -Lutz  auf- 
geführte au.  IVebeDforiu  kräJcr  belogt? 

'  Belegt  z.  B.  bei  Goetz,  Corp.  Glösa,  lat  V  624  ^:  uncmut  ~  eroecuM 
udciepiditms, 

*  Das  ae.  Wort  geht  auf  die  lat  Kebenfbrm  ervfda  surQck,  welche 
thatsficblicfa  bd  Goetz»  Corp.  Oloss.  lat.  n  118    belegt  ist  VgL  Fogatscher, 

T^ehnw.  §  152,  156,  324,  385.  Wegen  des  lat  u  g^^über  gr.  v  s.  Meyer- 
Lübke,  Einfuhr,  in  das  Stud.  der  roman.  Sprachwissenschaft  (Heidelbsi^ 
1901)  S.  96  1 
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dem  12.  Jabriiimdert  sein.  Spftter  eeheintt  das  Wort  ausgestorben 
und  duraih  das  seit  1462  belegte  me.  cr»jpto>  ne.  cryipi  aus  &z.  enpfe 
efcsetzt  zu  sein. 

grip  'Geiei'  58^:  IMHir  est  auis,  quae  angliee  uboatur  'grip*, 
in  cuiuB  ouo  ponuntur  reliquiae. 

Me.  (jrip  (Layamon  u.  ö.,  s.  Herrtage,  Cath.  Angl.  S.  165  Ann».  6 
und  S.  XLIV),  im  Ae.  vielleicht  nur  zufällig  nicht  belegt,  vgl.  mmll. 
randd.  gnp,  an.  gripr  (nur  i:*idr.  Baga,  daher  vielleicht  aus  dem  Ndd.  * 
entlehnt?),  ahd.  grtf;  spater  verdrangt  durch  das  französische  Lehn- 
wort griffoun  (14.  Jahrb.),  ne.  grifpn, 

grunie  ^vantea*,  50  ^:  Burriani,  inter  denles  munnurent  quod 
anglice  didtur  *grume^, 

Ae.  grunman,  me.*  grmme(n),  vgl  Engl.  Stod.  XXXI,  18,  wo 
idi  die  mir  bekannten  Belege  fOr  letzteres  zusammengesfellt  habe. 

hamme  'Kniekehlen',  28 2^:  PopUies  dicuniur  'hamme'.  Dieses 
hmnnie  ist  wohl  alt^r  femiiiinaler  Plural  zu  ae.  nie.  hanini  'Kn it. kehle*, 
ne.  harn  'Kniekehle  (Anatom,);  '-Schenkel;  geniuchertcr  Schinken". 

kern  'KLeidersaum',  59  Amn.:  Et  est  proprio  »irma  anglice 
*hem'  .1.  maigo  teuneae  uestis. 

Ae.  me.  ne.  hctn, 

loe  'fiaarlo(^e^  28 Flag^lis  .i.  cirris^  quae  recte'  dicuntur 
'M;  86*^:  Oimt»,  xomanioe  *lo(f. 

Ae.  me.  locfcj,  ne.  lock.  Wegen  des  romamee  s.  oben  S.  819« 
medo  *Bier^,  58 1^:  Mkius*  est  quaedam  arbor  panrala  dedieata 

Veneri  propter  eins  calorem,  ex  qua  fit  'inedu'^  [s.  unten  S.  325]. 
Ae.  medu,  me.  m^de,^  ne.  mead. 


*  Dfin.  grtb  'Geier*  und  grif  'Greif'  sind  nach  JeBsen  beides  deutache 
Lehnwörter.  [Ebenso  jetzt  Falk-Torp,  Etymolojrisk  Ordbog,  S.  248.] 

*  Tobler  S.  H6  weist  darauf  hin  Hafs  Hhb  mehrfach  so  ersclu  inrnde 
rede  vielleicht  eine  mifs verstandene  Abbreviatur  für  romaniee  sein  könnte. 
Sollte  sich  dies  nicht  als  zutreffend  erweisen,  so  würde  rede  wohl  synonym 
mit  proprie  zu  fassen  sein,  welches  in  gleicher  Verwendung  Öfter  in  diesen 
Glossen  erscheint. 

*  Diese  Oloese  ist  aacb  inhaltlidi-  interessant  als  ein  neuer  Bel^g 
dafOr,  dafo  ein  myrtenihnUcfaes  HdsgewBchs  —  nach  Schräder  ist  es  der 
Gagd  O^yiica  gale  L.)  —  statt  des  Hopfens  zum  Bierbiauen  benutst  ist. 
Eine  IbnUehe  Stelle  fuhrt  Schräder,  Bealleodkon  der  idg.  Altertumskunde 
S.  509,  an.  Andere  Ingredienzien,  um  dem  Bierc  'einen  aromatischen  und 
bitterlichen  Geschmack'  zu  gebeoi.  sind  ebenda  S.  90  f .  genannt.  X^er 
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pin,  eine  Vomehtmig  Bum  Venchlieiwii  der  Thür,  etwa  'Thür- 
riegel',  45     pesstdum  opponis  J.  *pin'^  [s.  unten  S.  825]. 


Hopfen  ist  als  BierwfiTse  in  England  erst  im  15.  Jahrhnndflrt  aUgemeiner 
geworden;  ein  Wort  dafür,  me.  hoppe,  ist  zum  entenmai  ca.  1440  im 
Prompt  Panr.  belegt,  docii  aueh  hier  mit  dem  Znsatse  teeundum  esefetmeot. 
Ipais  ae.  kymuk  Leechd.  I,  172,  wo  es  ein  gr.  ftryonan  dioiea  übeieekKt 
und  aosdrGcklich  als  Trankwürze  beeeichnet  wird,  den  Hopfen  meine^  ist 
nur  ein^  wie  mir  scheint,  unhaltbare  Vermutung  von  Cockayne,  ausgehend 
von  der  irrigen  Annahme,  dafe  nur  diese  Pflanze  als  Bierwürze  vorkomme. 
An  anderen  Stellen  bezeichnet  hymek  sicher  andere  Pflanzen:  Leechd.  I, 
154  =  gr.  polytrichon,  Wr.-W.  L'7'.>,  V^  =  lat.  rohnila.']  Aus  diesem  Grunde 
scheint  es  mir  für  die  Angelsachsen  nicht  angunglich,  mit  Kuhn  (K.  Z. 
35,  ;U:i)  in  ae.  beor  einen  Ausdruck  für  'gehopftes'  Bier  zu  sehen  im  Gregen- 
satz  zu  'ungehopftem'  ealu,  E^s  könnte  sich  wohl  höchstens  darum  han- 
deln, daft  des  eine  OeteSnk  mit,  das  andere  ohne  etnen  aromatisefaen 
Bitterstf^,  wie  Oagel,  Eiefaenrinde  (Leeebd.  II,  292),  Ficbtensproseen, 
Sduilgarbe  u.  d^,  hergestellt  war.  Auf  Grund  der  bekannten  EddarSteUe 
(AivissmM  85  ^  hmHr  med  rnfftmum  m  med  äium  hidrr)  hat  man  yennutet, 
dafg  beor  xmä  ealii  völlig  s3nionym  gewesen  seien.  Doch  glaube  ich,  dals 
dies  für  England  nicht  antrifft.  Denn  zweierlei  scheint  mir  dafür  zu 
sprechen,  dafs  wirklich  zwischen  beiden  Namen  ein  Artunterschied  be- 
stand. Einmal  denke  ich  an  drei  Stellen,  wo  die  Nebeneinanderstelluug 
beider  \Vt)rter  keinen  rechten  Sinn  hatte,  wenn  l)eide  Getränke  identisch 
wären:  Leechd.  II,  814  Of-geot  mtd  dranyau  Uure  of/pe  mid  strangum  ealnd, 
^Elfrics  Horn.  Cath.  II,  38  Ne  dranc  he  nador  iie  win  m  bear  m  ealu  ne 
tum  ätßra  wcBtan,  de  menn  of  druncniad  und  Kemble,  0.  D.  U,  III.  Der  an- 
dere Omnd  ist  der  Gebrauch  von  beor  und  soIm  in  der  ae.  GloesenEttera- 
tur:  auf  der  einen  Seite  Wr.-W.  128,  II  Tdrmnelkm  beor  ud  olMes  woe, 
128,  15  Mulamn  beor,  329,  10  Tdromdkm  ud  rnttfoum  beor,  480,  9  Mnh- 
mdum  sBppelwin,  beor,  445,  12  msIZs  AtM  leoht  beor,  Luk.  1, 15  (in  eilen 
Versionen)  sicera  beor  (bear),  Kent.  Oloss.  (Kluge,  Leseb.Z)  1128  siceram 
bior;  auf  der  anderen  Seite  Wr.-W.  128,  3  Cerevisia,  ceffa  eala,  102,  21 
Orvimm  ealu,  20.3,  Ii  Geleum,  eerrise,  ealu,  281,  2ti  Celia  ealo,  869,  'M 
CfBlia  ealo.  In  diesen  Glossen  ist  ae.  beor  für  lat.  mulsufn  'Met  aus  Wein 
und  "Honig',  hydromeh'  *Met  aus  VVaÄser  und  Honig',  mel  *Honig*  und 
sicera  'Scherbet',  also  ausschliefslich  für  süfae  Rauschtränke,  gebraucht, 
ealu  dagegen  nur  für  lat.  cerevisia  und  celia,  beides  Weizen-  oder  Gersten- 
Qetränke.  Dafs  nie  eine  Vertauschung  stattfindet,  kann  kaum  Zufall 
sem.  Worin  Mlich  der  Untersehied  bestanden  hat,  ob  sehon  im  Grund- 
material (Honig,  Obst,  Cerealien  u.  dgl.)  oder  in  dem  Zusatz  besw.  Fehlen 
dnes  Ktterstoffes,  Ifiist  sich  wohl  kaum  entscheiden,  namentlich  solange 
eine  etymologische  Anknüpfung  beider  Wortstfimme  nicht  feststeht.  Falls 
der  Unterschied  in  der  letsteren  Richtung  zn  s  n  heu  ist,  wird  jedenfalls 
auf  Grund  der  Glossierungen  das  Verii&Itnis  eher  umgekehrt  sein,  als 
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Ae.  me.  pm[n],  ne.  /^m  'Stift,  Bolzen ;  Stecknadel'.  Daa  Simplex 
ist  in  dieser  prägnanten  Bedeutung  bisher  nicht  in  unsere  Wörter- 
bücher  au^^ommoi.  Wohl  aber  yeneichnen  Matsner  und  Strat- 
mann-Bradley  ein  Kompoeitom  dfun-pin  auf  Onind  von  Gen.  &  Ezod. 
1077  Biff  ang^k  hoo  drogen  Loih  m  and  Stetten  to  d6  disn  pm  und 
Horn  G  973  Bimenhäd  vndude  dure  pm>  Hdchst  wahrBcheinlich  ist 
aber  auch  an  diesen  beiden  Stellen  kein  Kompositum  anzunehmen, 
sondern  dure  das  eine  Mal  als  Dativ  zu  io^  das  andere  Mal  als 
Grenetiv  (vgl.  halle  Gen.,  Horn  1474)  zu  fassen.  JedenfHlls  i.<t  auch 
für  das  Simplex  die  Bedeutung  'Rieger  völlig  gesichert  durch  die 
von  Hall  zu  Horn  97B  beigebrachten  Stelleu:  >  Engl.  Stud.  VH,  Ilö 


Knhn  und  Schräder  annehmen:  d.  h.  beor  wird  das  sfiialidie»  eakt  das 
bitter-herbe  Gtetrank  gewesen  sein,  wozu  die  freilich  sehr  unsichere  Zu- 
sammenstellung des  letzteren  mit  lat  alumm  'Alaim'  (Schräder  S.  34) 

stimmen  würde.  Dem  steht  kaum  entgegen,  dafs  die  Angelsachsen  auch 
ein  «jesilfstes  Ale  kannten  (Leechd.  II,  120  on  twybrmmum  ealad  swei 
mid  hi/nige;  ib.  II,  292  healde  hine  georne  icip  gesfret  eala,  dn'nee  hhttfor 
eala),  und  dais  in  inittelcngüscher  Zeit  das  Veriiuitniö  «ich  veracholien 
hatte,  wofern  Riley,  l^iber  Custumarum  (London  18ö0;  II,  707  f.  (unter 
certfeise)f  recht  damit  hat,  dais  damals  ale  ohne,  beer  mit  Bitterstoff  her- 
gestellt wurde.  Nach  EiDföhrung  des  Hopfens  unterschied  man  beer  als 
'gehopftes'  und  als  als  *ungehopftes'  Bier;  doch  scheint  dies  wesentlieh 
nur  iOr  das  16.  Jahrhundert  zu  gelten.  Der  jetilge  Gebraudi  bdder 
Wörter  sehwankt  sehr  nach  den  veisefaiedenen  Gefilden»  worüber  das  Oxf  . 
Dict.  und  Wright  unter  den  genannten  Wörtern  zu  vergleicheo  siud; 
8.  auch  The  Student'ß  Encydopiedia  (1884):  Äle  is  tum  used  indiserimm- 
aiely  wüh  beer,  biä  this  tenn  may  include  both  porter  and  cde.  In  England 
the  name  ale  U  mostly  re.tfricted  to  Ute  pale,  highly-hopped  varieties  of  (he 
beverage  originally  prepared  for  eäcparl,  whüe  in  Scotland  ü  is  ch  iefly  applied 
to  Ute  sweet  and  alcoliolic  li^uors,  which  are  known  in  Ute  market  as  ^coteh 
(des.  Dauach  ist  Kuhns  Bemerkung  über  den  heutigen  Unterschied  zu 
berichtigen.  Zu  bemerken  ist  noch,  dais  die  Angelsachsen  auch  eine  be- 
sondere Art  Icettischen  Ake  tranken  (Belege  bei  Bosworth-ToUer  unter 
wäise).  LV^  auch  Leo,  Beetitudines  B,  300  f.;  SchiOer,  AfdA.  23, 155 1] 

*  FHlukin  L.  T.  Smith  war  so  Uebenswtbrdig,  auf  meine  Bitte  einige 
Lesungen  EUis'  mit  der  Handschrift  zu  veigieietMn,  wofOr  ihr  aueh  an 
dieser  Steile  bestens  gedankt  sei.  Nach  ihr  Uest  die  Handsehrift  in  der 
Hut  fuedo  (nicht  mede). 

*  Diese  Glosse  fehlt  bei  Gröber. 

'  Weitere  reiche  Belege  für  pin  aus  Balladen  verzeichnet  Child,  Eng- 
lish  and  Scotch  Populär  Balladtä  V,  364.  Doch  scheint  das  Wort  hier 
eine  etwas  andere,  vielleicht  einer  jüngeren  bchiieibvorrichtung  angepalste 
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M  io.  hir  ohamiber  ky»  aüii  an  hiji  &  schette  ße  don  ße  pinm, 
Sqojw  of  Low  Degree  99  f.  Jnon»  that  lady,  fayr$  ^  fre,  urubfd  a 
Pl/tme  of.  yven  and  wyd  ißMoufes  ahe  opm  tet,  Gbild'B  Ballads 
IV,  2ft9  ^u^8  taue  kirn  to  h»  seerd  hower,  pmnd  wilh  a  sUkrpm, 
Sharpe,  Ballad  Book  p.  5  WÜh  her  fingers  lang  S  tma  »he  Ufled  up 
tiw  pin.  Auch  an  die  me.  Verben  pynnen  'zuriegeln*  und  unpinnen 
'aufriegeln'  ist  hier  zu  erinnern:  Langland  C  XXIII,  298  Coriseience . . . 
made  Pees  portor  io  pynne  pe  gates,  Horn  1018  Hs.  0  Reyinyld  gan 
dore  vfhpynne,  Pearl  726  f.  Quen  such  per  cnoken  on  pe  bylde,  tyt 
schal  hem  mm  pe  jate  vnpynne,  Langland  C  XIII,  47  the  porter  tm- 
pynned»  ße  gate,  G  XXIII,  330  Pees  vnpynnede  pe  dore,  B  XVIII, 
261  vnpynnäh  S  wihuieeUi,  Ohsuoer,  TroUus  III»  698  .. .  gan  Ute 
etem  dore  al  softe  w^frinne  (uberteagen  yom  Munde:  Oower,  Oonl 
J^BCL  TSJi  424  he  heHh  euere  hie  mtmlh  w^pmned,  so  ihai  his  Uppes 
ben  tmhke).  BaeUidi  verweist  Hall  auf  die  Abbildung  in  TK  Wrights 
Homes  of  Other  Days  (1861)  p.  145;  vgl  auch  Schräder,  Reallexikon 
S.  866:  'Dic^^L  [ältesten]  Thüren  sind  entweder  einzuhängen  oder 
vürzueetzen  und  werden  durch  einen  grofscn  riegelartigen  Stab  ver- 
schlossen.' Schlüsse  auf  die  Art  der  zum  bchliefsen  der  Thür  ver- 
wandten Vorrichtungen  gestatten  auch  Wörter  wie  ae.  scyielfsj  eigtl. 
«GeBchois'  (BoBW.-ToUer),  me.  dore-harre  (OxL  DicL),  dore-tre  <  (Havelok 


Bedeutung  au  haben  und  epeoieU  'an  impbment  for  raiiekig  ihe  fadernng 
of  a  doot'  XU  beseiehneD.  Sachlich  bemerkt  W.  Forbee  (bei  CShüd  a.  a.  O.) 
dazu:  ^The  pin  was  aiways  inside,  hung  by  a  laich,  or  leaiher  paini,  the 
snd  of  ichich  was  drawn  through  a  smaü  hole  4n  the  door  to  the  outside* 
Düring  the  day-time,  the  pin  was  attacked  to  a  bar  or  sneck  in  stich  a  way 
that  tvhen  Ute  laich  was  pttlkd  the  door  was  free  fo  open.  But  at  nifjhf  fhp 
pin  tms  düconnected  from  the  door-fastening  and  htmg  hose,  so  fhal  icJieu 
Ute  laich  was  pulled  the  pin  rattled.'  Die  oben  angeführten  nie.  f^tellen 
weisen  aber  sämtlich  auf  eine  Vorrichtung  zum  Schliefsen  der  Thür. 
Die  früher  beliebte  Erklärung  von  pin  'a  metal  peg  under  a  knocker' 
(Furmvall)  hat  meines  Wissens  nirgendwo  einen  Aidialt. 

*  Die  Wörterbücher  faeaen  dore4ne  meist  als  *Thfirploaten'  (DuQltsner) 
oder.  Bchwuikea  zwischen  'door-poat'  mid  'door-bar'  (Ozf.  IMct);  An  der 
Hairek>k*8teUe  geht  sicher  aus  dem  Zusammenhange  hervor,  dafe  dort  der 
'Biegelbalken'  gemeint  ist  Als  Havelok  nSmlich  sieht,  dafs  die  Tfatttr 
durch  dnen  Steinwurf  gespalten  wird,  zieht  er  den  Biegelbalken  heraus 
{ße  barre  sone  lU-drow  1794)  und  heii'st  die  Feinde  herankommen.  Als 
einer  mit  dem  Schwerte  anf  ihn  eindriugt,  hebt  er  den  Riegelbalken  empor 
und  erschlagt  damit  glttch  ihrer  drei  (iL  Ufte  up  ße  dwe^re  iÖ06J.  Und 
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1€<^6, 1968)  sowie  andere  Gloflsieruiigen  zu  lat  pessulm  wie  ae.  Aoca 
eigtl.  'Haken'  (Epin.  808),  ae.  scettels  (Napier  4Q,  $3),  me,  dore-bor 
(Wr.-W.  667^).  [VgL  auch  Btephani,  Altest  Deiitaolier  Wohnbau, 
I  (i902V&  14,  40;  864,  896.]- 

rivelin^  ^Sebnhieiig',  44  ^:  perone  S,  9Bfj&o»  *riiMn^  ^ 

Ae.  rifding  (Wr.-W.  126*^  =  ht-obstrigüS),  me.  rweUng,  m 
va.  riveling  *rohlederner  Schuh*.  VgL  Wr.-W.  468^^  pero:  'hemming^ 
.i.  'ruh  sco*f  Wr.-W.  602  Pero,  quoddam  calciamentum  ruaticorum 
amplorum  et  altum,  quod  alio  nomine  dicitur  culponeun,  anglice 
'cokeres'.  Das  Wort  findet  sich  auch  bei  franzdeisch  schreibenden 
Engländern,  s.  Skeats  Liste  (Notes  on  English  Et]rmolog]f  p.  450). 

TuH  'schnarchen',  80  ^:  stertere  dicuntur  illi,  qui  obmurmiiran^ 
et  traetum  est  a  more  dondeatiiim.  Qui  cum  firmiter  dormiiint  ster- 
tnnl^  quod.  romanice  dieitur  'ruU^. 

Gröber  bringt  dies  Wort  mit  afrs.  rwü  *Lftnnr  Bnmet^  (auB  lat 
*rugtium),  rutt j 'brünstig^  «usammen.  Doch  meint  er  selber,  dafs 
die  Konstruktion  Schwierigkeiten  bereite,  da  man  einen  Infinitiv 
nUer  oder  die  3.  PI.  7yjtmt  erwarten  solle.  Hinzu  kommt  das  wei- 
tere Bedenken,  dafs  die  Bedeutung  ^schnarchen'  für  die  romanische 
Sippe  nirgendwo  nachweisbar  ist,  oder,  wie  Tobler  a.  a.  O.  S.  147 
es  ausdrückt)  dafs  airz.  ruit  'seiner  Bedeutung  nach  zu  weit  abliegt*. 
Alle  Schwierigkeiten  Terschwinden,  wenn  irir  obiges  rtUe  als  englisches 

dab  dieser  dore-tre  identisch  ist  mit  dem  vorhergehenden  barre,  wird  uns 
nochmals  durch  V.  1811  bestätigt,  wo  es  heifst:  With  pe  barre  so  he  him 
gräte.  Überdies  haut  auch  Bevis  of  Harn  tun  mit  einem  Riegel  balken 
drein  (1622  C  The  dore-barre  toke  yn  Hönde  attd  alew^  all  pat  }ie  pere 
fonde).  An  den  })eiden  anderrii  Stellen,  wo  da»  Wort  äon  fr^  vorkommt, 
ist  nicht  bestimmt  zu  entscheiden,  was  gemeint  ist.  Laugland  A  I,  185 
as  dead  as  a- dore-tre  würde  sehr  wohl  ebenfalb  die  Bedeutung  'Kiegel- 
balkea'  paöflen.  Gen.  &  Exod.  3155  de  dure-tren  mul  de  uuerslagm  wid 
ysope  dSi  Uod  bm  dragm  sollte  man  freilich  nach  dem  Wortlaut  der  Vul« 
gau  (Exod  Xn,  7  mmmU  d$  tangmne  eku  H  pomnt  super  tOmumqUe 
positm  ^  m/ptrUmmanlmt  donm^  die  Bedeutung  'Tliflrploiten'  er- 
warten. Oder  dOrfsn  wir  dem  Dichter  sine  kleine  Abweichung  oder  auch 
sin  MiHBverständniB  sutrsusn?  —  Ich  halte  es  übrigens  ffir  möglicfaj  dafs 
auch  me.  dore-futüf  welches  an  der  Langland-Stelle  mit  dore-tre  wechselt 
(C  II,  184),  ursprünglich  ebenfalls  zum  Thürverschluls  diente;  vgl.  mhd. 
mU  tür  und  nagel  hesliexen  (Grimm -Schröder,  WeiXstümer  VI,  2,  47).  An 
anderen  Stellen  wird  freilich  doch  wohl  an  Nägel  zum  Beschlagen  der 
Thür  zu  denken  sein. 
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Wort  nehmen,  nämlich  als  Infinitiv*  zu  me.  *rute(nj,  routefn),^  ne. 
VA.  ratU  'schnarchen'  aus  ae.  hrutan  'schnarchen^  Dals  der  Zusatz 
romanw  nicht  ausschlaggebend  ist»  haben  wir  schon  oben  S«  dl  9  ge- 
sehen. Damit  soll  freilioh  nicht  geLeugnel  werden,  da&  in  ne.  rout 
l)  ^chnndien',  3)  'bruUen'  die  Bedeutungen  der  gennanischen  und 
der  romanisehen  Wortsippe  xusammengeflossen  sein  mögen.  Qanz 
sicher  nt  nei  rerf  1)  ^Brunst,  Kimstseit',  2)  'bninsten'  mit  anderen 
normannischen  Jagdausdrücken  aus  dem  Französischen  entlehnt  (afrz. 
ruü,  agln.  rut  [Godefroy  s.  v.,  nfrz.  rut  'Brunstzeit'],  afrz.  ruter  [Gode- 
froy,  Compl.  s.  v.]);  ebenso  das  schon  im  14.  Jahrhundert  bei  Lang- 
land belegte  me.  rotey-tiane  (£  XI,  329)  und  rut^^  to  copulate' 
(C  XIV,  146). 

90ih  *Bm£&\  36»:  fttUgo,  '80ih\ 

Ae.  me.  toi,  ne.  Moot  *Rufk*,  Verwechslung  von  Üi  und  (  findet 
sich  oft  bd  anglonormannisehen  Sdireibem,  s.  Skeat»  Notes  on  Engt 
Etym.  8.  475  und  Havelok-Ausgabe  (1902)  p.  XV  f. 

8iale  'QnfFt  Handhabe',  59  ^:  Änsae  et  anmUae  aMcuius  rei  sunt 

illa  eminentia  in  illa  re,  per  quam  capi  possit  .i.  'siale'. 

Aa  *8t(du^{^\  me.  ne.  stak,  vgl.  mndd.  nmdl.  atale,  ne.  ataUc 
(mit  A>äufiix),  im  Ablaut  zu  ae.  atda  (Klug^  Et.  Wtb.  u, 

*  Dab  unser  Glossator  das  InfinlÜT-^  nicfat  mehr  epracb,  kfaroi  die 
Formen  grmm  und  tiammi», 

^  Beispiele  siebe  bei  Herrtage,  OathoMcon  Anglicum  S.  312  Anm.  4. 

'  Für  sehr  wahrschdnUch  halte  ich,  da£s  dies  Wort  vorli^  in  der 
Glosse  hearpan  stala  'Ceminigi'  Wr.-W.  ^.  Leider  ist  hier  weder  der 
lateinische  noch  der  englische  Ausdruck  ganz  klar.  Bosworth-Toller  und 
Sweet  fiberHetzen  'pieces  of  wood  into  winch  t/ie  harp-strings  are  fixed', 
C.  Hall  'staieiy  of  a  harp\  Padelford  'fieck  of  a  harp'.  Wer  deu  Bel^  in 
der  Ancren  Riwle  heranzieht  {Scheotne  and  pim  beod  pe  two  leddre  stalen 
Pet  beod  upriht  to  pe  heouene  and  bitweonen  peoa  sUden  beod  pe  tindes 
wetttud  B.  354 IS),  wo  der  Zusammenhang  deutlieh  «igt,  dals  «tale  die 
bdden  Seitenhalken  der  Leiter  besddmet,  swischeo  denen  die  Sprossen 
befestigt  sind,  möchte  bei  heeuyan  ttala  am  ehesten  an  den  Hohsrahmen 
der  Harfe  denken,  in  dem  die  Saiten  aui^pannt  eind  (ygL  die  alten  Ab- 
bildungen, z.  B.  bei  Wülker,  Gesch.  d.  eag^  Litt.  S.  62  ff.).  Schwierig- 
keiten bereitet  freilich  noch  die  Glosse  hearpan  stapas  'cerimingius'  Wr.-W. 
203  die  man  ungern  davon  trennen  möchte.  Doch  könnte  man  diese 
vielleicht  damit  in  Einklang  bringen,  wenn  man  bei  stop  an  die  Bedeu- 
tung 'pedcstal,  tkat  on  which  the  lower  part  of  any  thing  rests'  (vgl.  bes. 
VVr.-W.  117  (>  =  lat.  baau)  anknüpfte,  da  die  Harfe  oft  mit  dem  Bahmen 
aufgestützt  wurde. 
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8iam$ri0  'Btamineln',  4S     Ba&uHm  X  'skmerW* 
Ae.  ^arnsnan,  ma  skmerfi)e(n),  ne.  «tommer. 
W6JB  ^Molken',  84  ^:  Serum  X  Hoeje^,  Ynde  eamn  didlur 
qaasi  earens  sero. 

Ae.  hw<sg,  me.  ne.  whey;  vgl.  afries.  (wanger. 

wöi,  saterl.  whi,  sylt  z^'ai,  bind,  wäi),  miidd.  wei,  ndl.  wei  (s.  Franck 
unter  Äwi).  Beispiele  für  die  namentlich  im  Süden  häutige  Schrei- 
bung w  statt  wh  8.  bei  Skeat^  Notes  on  Engl.  Etjmol.  p.  474. 

werten  *  Warzen' (Flur.),  40^^:  ttemtcis  .i.  ^uerrues'  X  'nwrten'J 
Plural  zu  me.  t00rto>  ne.  toaurt  auB  ae.  *wierte  (neben  ae.  «wart»). 

B.  RomaniBoher  Worttebats. 

[ardiesce  'Kühnheit',  49  ^:  Animoaitaa  X  romauioe  *ardie3e$\ 
Me.  hardiesse. 

[baillie,  balie  'Umwallung',  40^:  ttaMcUm  X  dreumdatus  a 
uallo,  qnod  romanioe  didtur  ItaäS',  32^:  uaUaius  oiioumdatiu^ 
quoniam  uallum  romanioe  dioitur  'ftoUe', 

Welche  Form  der  Glossator  im  Kopfe  hatto^  ist  nicht  ohne  wei- 
teres klar,  obschon  das  Wort  zweimal  vorkommt  Das  eine  Mal 
druckt  EUis  bailli.  Ob  damit  ein  baille  [so  Gröber]  oder  ein  baillie 
gemeint  ist,  wage  ich  ohne  Autopsie  der  Handschrift  nicht  zu  ent- 
scheiden. Für  baillie  würde  die  andere  Stelle  mit  üb*  rliefertern  balie, 
sprechen.  Denn  das  Nebeneinander  von  Ii  und  /  für  iranzoBisches 
mouilliertes  l  ist  im  Anglofranzösischen  nicht  auffallend  (s.  Stimming; 
Boeve  de  Haunton  S.  212  1);  ebensowenig  a  für  ai,  sei  es,  dais  das 
Fehlen  des  %  hier  mit  Fallen  wie  agln.  elaari  (Stimming  8.  195)  oder 
mit  Fällen  wie  agln.  colis  (für  eoiÜM,  Stimming  &  218)  ^eichzustellen 
ist  Jedenfalls  beweist  das  Mittel-  und  das  Neuenglische^  dafs  beide 
Formen  in  dieser  Bedeutung  auf  englisdiem  Boden  in  Gebrauch 
waren:  nie.  baüe  >  ne.  bail  (Oxf.  Dict.  unter  bail  eb."^)  neben  me. 
hail(l)ie  >  ne.  bailey  (besonders  in  Namen  wie  Old  Bailey).  Wenn 
wir  baillie  lenen  dürfen,  was  mir  nach  der  Lage  der  Dinge  durchaus 
das  Wahrscheinlichste  dünkt^  so  wäre  das  der  früheste  Beleg  für 
diese  Form.  Im  Franzosischen  (einschl.  Anglofranzöaischen)  ist  ^e 
solche  Weiterbildung  mit  -ia  im  Sinne  von  'Umwallung^  —  nicht  zu 

'  EUis  druckt  fälschlich  tveüm  Statt  wertmj  wie  nach  Frl.  Smith  die 
Haudschrift  thataachlich  liest. 

▲reUT  f.  B.  SprtohM.  OlX.  22 
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vierweohseln  mit  me.  afn.  baHUe  *Amt  eines  Bafliff'  —  nocb  nicht 
gefunden  worden;  sie  soheint  vielmelur  auaschlieiBlioh  in  englischen 
Texten  yomikommen.  Nach  dem  oben  Gesagten  können  wir  auch 

den  yorliegenden  Beleg  trotz  des  Zusatzes  romamee  nicht  sicher  fürs 
Franzosische  in  Anspruch  nehmen. 

[bisse  *Hindiii',  51)  Nota  (|uod  aliud  est  capra,  aliud  caprea. 
JSTara  caper  .i.  aedus  et  capra  simul  iuriguntur.  Caprea  autera  de 
feris  bestiis.  Et  sunt  iUarum  ferrarum  tria  genera.  Minimum  inter 
Ula  est  oaiweolus  et  caprea»  malus  uero  animal  damma;  et  est  damma 
^sooBmunis  generis  ad  marem  et  ad  feminam;  mazimum  autem  est 
ceraus  et  eerua,  quae  romanice  dicitur  'biss^^ 

Me.  hu96  belegt  das  Ozf.  Dict  einmal  Tom  Jahre  1450. 

böte  «Stiefel',  48 (hUiurnus  X  crepida  J.  *boU^. 

Me.  b^t€j  na  booi, 

hrandun  'Fackel',  40  ^:  Fcuicibus^  .i.  'bratidun'  .s.  torribus  ar- 
dentibus. 

Ne.  branäon,  erst  seit  1649  im  Oxf.  Dict  belegt^  also  junge  Ent- 
lehnung (so  Oxf.  Dict.)?  Doch  Süll  es  auch  im  Norfoiker  Dialekt 
im  Sinne  von  Hüisp  of  straw'  (vgl.  Wright)  vorkommen. 

[eans^e  'Zimmt',  88^:  Oiminemumumf  romanice  *eaneU\ 

Me.  ccmde  (Layamon^  ne.  va.  eaneL  Skeai^  Notes  S.  378. 

ehem^ntt  'Kamin',  86^:  (kmmo  .i.  'dmnenet?, 

Me.  thmm,  ekemtney,  ehimene&,  ne.  Mmn^,  Skeat  S.  882. 

eielaiun,  81  ^:  Oidas  cidadis  .i.  'ekiahm*, 

Me.  dclatunfej  1)  ein  kostbarer,  im  Mittelalter  sehr  geschätzter 
Stoff,  2)  ein  Kleidungsstück  daraus  (s.  Oxf.  Dict.  und  Skeats  Anra. 
zu  Cant.  Tal.  B  1924).   Skeat,  Not^'s  S.  382. 

Greste  'Mälme',  36^:  Juba  .i.  'creste'  et  proprie  dicitur  equorum. 

Me.  Greste,  ne.  cresL  Skeat  S.  389. 

[eumpas  'Zirkel',  42^:  Oiremum.  Perdix  iuxta  Ouidium  re- 
P^rtor  cirdni  fuit  et  dicitur  hic  drdnus,  quod  est  romanice  *cun^ßaa'; 
unde  drcinari  .i.  *euim^pa88€r\ 

Me.  eompas,  ne.  eon^Mss,  Skeat  S.  384. 

[eunis  'Kaninchen',  Plur.  zum  Sing,  eonä,  40^:  OunieuU  di- 
cuatur  quaedam  anlmalia,  quae  romanice  diountur  'ctmia', 

'  Elh's;  und  Tobler  vermuten,  dab  dies  in  faeibus  zu  bessern  sei,  was 
in  der  That  sehr  einleuchtend  ist. 
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Me.  Plur.  conu»,  daraus  gefolgert  ein  neaer  Sing,  com,  ne.  confify 
(Oxf.  Diot  imd  Wright).  Skea«  8.  885.  Beaobtenswert  H  da&  bei 
diesem  wie  bei  dem  yorfaergehendeii  Worte  die  ne.  Ausspraobe  ein 

me.  agln.  u  in  der  ersten  Silbe  voraussetzt 

cur t eis  'höflich',  33^:  Comiter  X  ^curteisemmi';  unde  c&mis 

Me.  curteis  (13.  Jahrh.)^  ne.  (mit  Suiüxvertauschung  seit  16.  Jahrh.) 
eourteous,  Skeat  S.  388. 

[daung^r  ^Gefahr",  54  lUe  patitor  <mmi  Mmfu(em,  cui  ali- 
qote  coiraitia  ingerit  .i.  inlert  et  postea  oonuitiatori  nee  oonuitia  infert 
nee  satyra  se  uindieat^  quod  romanice  didtur  'nmm»  dmmgm^* 

Me.  daunger,  ne.  danger.  Skeat  391. 

[deis  ^Tribüne',  59*:  mggestum,  romanice  'cfew'. 

Me.  deis  (13.  Jahrb.);  das  ne.  dais  ißt  eine  neue,  junge  Entleh- 
nung des  18.  Jahrhunderts  aus  nfrz.  dais,  wie  schon  die  ganz  iin- 
histxjrische,  von  der  Orüiographie  ausgehende  moderne  Aussprache 
[de'ts]  lehrt,  ökeat  S.  390. 

destrece  'Angstf,  32 angor  'destresce*. 

Me.  destresse,  ne.  distress,  Skeat  8.  396. 

ds%  «Wülfel'  Plur.,  29^:  tesseiras  x  'dsf^, 

Me.  dies.  Sing,  des,  ne.  dies,  die,  diaL  (East  Anglia)  des, 

espiss  19pione',  87  ^:  eog^hnUores  .i.  'sspie^, 

Me.  espie  neben  spie  (Aner.  Biwl.),  ne.  spy;  Skeat  8.  456. 

fr  eng  es  'Fransen  Flur.,  47^^;  uiUin  .i.  'frmges^. 

Ma  frenge,  ne.  f ringe. 

frestel  *Flöte',  36^^:  ar mentalem  camoenam  .i.  *fresid*, 

Me.  *  frestel,  jünger  frütek  (Ywain  &  Gawain). 

[^2as  Trompetenstols',  56  ^%  50  ^;  dasskum,  romanice  didtur 

Me.  ^2(ssMi^  nur  Oath.  Angl  S.  158:  a  ^asss  of  Hngynge  er 
tnmpynge  *dasskum\ 

glu  'Jjtam',  81  ^:  ^uts»  x  ght, 

Me.  ^/f«,  ne.  gilt». 

karoles  'Schreibpuite  Flur.,  37  pluteos  X  ^karoles'  ßupra  quos 
ßcribunt  clerici. 

Me.  karoUf  (z.  E.  Ciith.  Angl.  S.  200:  a  karalle  or  a  u>rytifi(j  bürde 
*pkUeu8',  s.  Oxf.  Dict  unter  cwol  und  karol)^  ne.  va.  caroL  Im  i^'ranzo- 
sisdien  ist  das  Wort  in  dieser  Bedeutung  bisbier  nicht  nachgewiesen. 

2a* 
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hernaus  'Zmaenlfieken,  ScfaiefiMdiarten',  49  propugnactda  .i. 
*kemaus*  (Ellis  drudct  fillBchlich  kemans)» 

=  me.  kemeaus  (Ancren  Riwl.)  zum  seltenen  Singular  keimel 

(13.  Jahrb.),  ne.  va.  kemel.   Skeat  S.  419. 

morset  *Stück*,  42^:  simhnlum  in  neutro  genere  coniunctionena 
uel  communionem  <igiiificat,  quod  roraanioe  dicitur  ^etimfrc',  a  Bin, 
quod  est  con,  et  bolus,  quod  est  'morsel'. 

Me.  ne.  morsel.  Skeat  S.  427. 

mosse  'Moos',  61     «ikmm»,  angiice  *mu88e^  uel  'ummm'. 

Me.  mo»8»  (x.  B.  Gaih.  AngL  8. 243^  ua  «kw  'Moofl^.  Die  yoiv 
liegende  Gloflse  giebt  nch  selbst  als  en^soh,  mülste  dann  also  mit 
ae.  mos  (n.)  in  Ziuammenbang  gebracht  werden.  Dagegen  spricht 
aber  einmal  der  Wechsel  von  u  und  o  in  der  Schreibung,  sodann 
die  Endung  -e,  welche  in  so  früher  Zeit  weder  rein  orthographisch 
noch  im  vorliegenden  Falle  als  analogische  Übertragung*  betrachtet 
werden  kann.  Daher  wird  miissc,  mosse  (mit  Gröber)  trotz  des  Zu- 
satzes anglice  als  anglofranzosische  Form  von  frz.  nwttsse  (prov. 
mgssa)  aufzufassen  sein,  das  seinerseits  aus  einer  Vermischung  von 
lath  fmtaeua  mit  mgjOL.  *fno9a  oder  got  *mu8a  henroigegaagen  ist 
Jedenfalls  haben  wir  bier  den  ältesten  bisher  bekannten  Beleg  für 
ein  Wort  mosse  im  Sinne  von  'Moos'  auf  englischem  Boden.  Das 
ae,  mos  ist  nämlich  nur  mit  der  Bedeutung  'Sumpfland',  nirgendwo 
mit  der  von  'Moos*  belegt;  letzteres  helfst  Yielmebr  im  Ae.  stets  nur 
meos,  das  uocli  bis  heute  in  grofsem  Umfange  in  den  ne.  Dialekten 
als  meese  (Wright)  bewahrt  ist,  während  dort  moss  überwiegend  noch 
die  alte  Bedeutung  'Sumpf  1  and'  zu  haben  scheint  (Wright).  Die  ge- 
wöhnliche- Annahme  (Skeat,  Kluge,  Schröer)  geht  nun  freilich  dahin, 
dafs  die  Bedeutung  'Moos'  nur  zufällig  nidit  für  ae.  mos  belegt  ist, 
da£s  letzteres  dieselbe  Bedeutungsdifierenzienuig  gehabt  haben  müsse 
wie  das  ahd.  mos  und  das  an.  mose,  die  beide  1)  'Sumpf,  2)  'Moos'  be- 
deuten. Möglich  wäre  dies  gewifs.  Aber  angesichts  des  obigen,  durch 


*  Eine  Ableitung  aus  dem  Tlural,  der  ae.  *mom  {al&o  mit  etimm- 
hsftem  x)  lauten  müftte,  ist  schon  des  doppeltai  s  wogen  unmi^lich. 

*  Sweet  HES  S.  331  und  Stratmann-Brsdley  nehmen  das  an.  mose 
als  Etjmon  für  me.  ne.  moss  'Moos*,  an.  Dies  ▼erbietet  aber  sowohl  der 
kurze  Vokal  wie  das  stimmlose  s  in  dem  ne^  Worte.  Auch  die  ne.  Bialekt- 
formen  mosing  und  moxed  (Wri^t  unter  moss  ebl  und  sb^)  kttnnen 
ebensowohl  hämische  Entwicklungen  sein. 
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die  Form  als  romanisch  sich  erweisenden  Beleges  dünkt  mir  doch  die 
andere  Moj^idikeit  fast  wahneheiDÜcher,  dafs  sich  ein  heimisches 
mos  ^umpf  mit  dem  frz.  mousse  'Moos'  gemiseht  hat  und  so  mei 
ne.  mo$s  zu  sdner  sweiten  Bedeutung  'Moos'  gekonmien  ist  Wenig- 
stens erhalt  letstwe  Auffassung  durch  obige  Glosse  einen  historischen 
Anhaltspunkt,  wohingegen  die  erstere  nur  auf  einer  Wahrscheinlich- 
keitsaiiiiahme  berubL 

Iparc  *Gehege,  Wildpark',  49^:  indayo  romanice  dicitur  'par(f 
6.  ubi  cerui  includuntur. 

Me.  pare  (Layamon),  ne.  park;  Skeat  Ö.  433.  Da  nach  Gröber 
das  afrz.  parc  in  dieser  Bedeutung  nicht  belegt  ist,  mag  auch  hier 
sieh  Heimisches  (an.  pearroe  'Gehege')  und  Fremdes  inhaltlicb  ge^ 
miseht  haben. 

pel  'Pfahl',  81     paoBÜkts  a  palo  a.  sude  .i  *peF, 

Ke.  pel  Tfahl  zu  Fechtübungen'  (ob  junge  Entlehnung?). 

[picois  *Hacke',  32*:  ligone,  quod  romanice  dicitur  'picois'. 

Me.  picoü  (14.  Jahrh.)  neben  pikeis,  ne.  (volksetymologisch  um- 
gestaltet zu)  pirkao",  Skeat  S.  436.  Wegen  des  oi  neben  ei  vgl.  Beh- 
rens in  Pauls  Grundrils  I-,  961  und  vor  allem  Stimmiug  in  seiner 
Ausgabe  des  'Boeve  de  Haumton'  8.  197  1 

plaix  dn  Fischname^  59  Peetm  uero  ponitur  pro  *pUiiiss,%  quo- 
dam  pisoe. 

Me.  p^,  ne.  pUmoe  "ScfaoUe^  GoldbuttT.  Vgl  Tobler  a.  a.  O. 
S.  146. 

[prasine  'lauchgrün'«  88 prammm  uuride,  quod  romanice 

dicitur  'prasin^. 

Ne.  prasine  'lauchgrün'. 

[pulie  'Winde',  47  troclea  dicitur  ^ptilie'  romanice,  per  quam 
faciiius  chorda  labitur;  et  hoc  gausape  tamquam  troclea  erat  circa 
quemdam  baculum,  cuius  baculi  duo  capita  pendebant  iuncta  cuidam 
funi  et  duo  capita  ipsius  gausapis  consuta  simul  erant^  ut  rotari 
posaet  gausape  circa  baculum  iUum.  Quäle  gausape  in  daustris 
felligioflorum  inuenitor. 

Me.  poüey,  ne.  puUey  mit  Vokalkfirze  gegenüber  afrz.  poulu; 
diese  Kürzung  sowie  die  Doppelkonsonanz  erklaren  sich  leicht  nach 
den  lichtvollen  Ausführungen,  die  Morsbach  über  diese  Verhältnisse 
in  den  *Beiträgen  zur  romanischen  umi  englischen  Philologie;  Fest- 
gabe lur  Wendeün  Förster  (Halle  1902)  S.  324  ff.  gemacht  hat. 
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[puliol  ein  Fflansenname,  59^:  eet  herba  quaedam, 

quae  iiixta  terram  serpil^  quae  uocatur  romamce  ^nüud',  et  eet  ap- 
tiflsima  ad  ealBamcnta  oondenda. 

Ne.  puUol,  ptdiaU  'Polei-Mmze*  (Mentha  ptilegium)^  Fhuisdsische 
Belege  8.  Alphtta(ed. Mowat»  Aneed. Oxon.  1887)  81 120^,  IbO^, 
1672». 

[ribaux  'Landstreicher,  Räuber' Flur.,  37^:  Quidam  dicunt  esse 
difierentiam  intei  uispiliones  .\.  latroncs,  qui  ui  spoliant,  et  uis{)illones, 
qin  mortuoR  ad  tiimulandum  deportant,  sed  imum  trahitur  ab  alio 
a.  rumanice  'ribauxf. 

Me.  ribam  Plur.  (OE.  Horn.  I,  279  ^:  mwuir^  Hbauoi)  zu  riha/ud 
neben  ribcM,  ne.  ribald;  Skeat  S.  450. 

robhurs  *Bäuber^,  56  et  dicuntur  pircUae  praedones  maris 
.1.  'rMur^, 

Me.  rohbaur,  na  robber;  Skeat  8.  450. 

saie  *grobe8,  wollenes  Taeh'  (lat  saga),  44  ^^i  saga  *saie%  quo- 
niam  ex  sago  habebant  clamides. 

Me.  saie  (siclier  z.  B.  Wiclyffe  Ex.  26,  9,  wo  es  lat  sagvm  über- 
setzt; Cath.  Angl.  S.  315:  sa)f  'sagena,  sagum';  Caxton's  Diaiogues 
ed.  Bradley  S.  14  aaye  =  frz.  saye),  ne.  va.  8ay(e)  'eine  Art  Berge' 
(Wollenzeug). 

»€16  'Seide'  (lat  seta),  32^1:  serißa  .i.  '«eie'. 

Me.  9tm  (8i<^er  Ferumbras  218:  mmUÜ  ofeaytJiB  Übersetzung 
von  son  f^iant  de  eoie;  Wars  of  M&u  4600),  ne.  va.  eay  'Soje'  (eine 
Art  Seidenzeug)b  Da  im  Mittelenglischen  afrz.  saie  (lat  saga)  und 
afrz.  seie  (lai  seUi^  lautlich  zusammenfallen  mußten  <  imd  bdde  einen 
Gewandstoff  bezeichnen,  so  ist  nicht  immer  zu  entscheiden,  welches 
Wort  gemeint  ist  Auch  unsere  Wöiterbücher  vermengen  beide  häufig* 

*  Ebenso  schon  im  Anglonormanniachen:  Boeve  de  Haumtone  (ed. 
Stimmingp  Halle  1899)  788  mon  hUami  de  aaie  [d.  i  'Seide'].  Weiteie 
Beispiele  für  den  Znsammeniall  Ton  ei  und  ai  im  AnglofranzSaisdien  s.  bei 
Stimming  S.  197  iL 

*  In  Shaksperss  Henry  6  B  IV,  7»  27  heilst  es  von  Lord  Say  ver- 
ächtlich ^Ahy  thou  say,  tkou  serge,  nay,  tkou  buckram  lord'.  Eis  muis  also 
eine  'Art  Wollstoff'  hier  bedeuten  (Craig  im  Glossar  des  Oxford  Shako- 
speare  'a  kind  of  serge'),  nicht,  wie  A.  Schmidt  SL.-Lex.  will,  'a  kind  of 
Silk'.  TJbrigrnB  sclioineu  auch  sonst  die  EÜBabethanor  nur  die  erstere  Ver- 
wendung zn  l:r rinen,  z.  B.  Spenser  F.  Q.  I,  rv,  8;  III,  xxi,  8;  weitere  Bei- 
spiele bei  Herrtage  a.  a.  0. 
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so  z.  B.  Stratmanii-Bradley,  Muret,  auch  Herrtage  in  seiner  Ausgabe 

des  Catbolioon  Anglicum  S.  315  Anm.  3. 

scapelarie,  bb^"^:  segmmkt  sunt  quaedam  indumenta  parua 

ciroa  collum  per  humeroB  usque  ud  peefeus  dependentia»  qnae  possunt 

appellari  'seapeiaHe^, 

Me.  seapdari  (vgl  Henrtage  a.  a.  O.  EL*  821  Anm.  8)^  ne.  9ocqfuhinf, 

seim  'Fett^,  40  ^:  abdomm  A.  pinguedo  .1  'mm*, 

Me.  «fltw  (Ancr.  lUwl.  412;  Wri^t-Wülker  608  Saginum 

^saym';  Caxtons  Dialogueä  20     46      sayme  of  hering  ~  frz.  saing 

de  hermcs). 

[stuble  'Stoppel',  'd6^:  stupula,  romauice  '8tuble\ 
Me.  stuble,  ne.  stubble;  Skeat  ß.  457. 
talun  'Kralle',  39^:  calx  -eis  .i.  'tahm*, 
Me.  taloun,  ne.  taUm;  Skeat  8.  460. 

tresehe  ein  Tans,  89  ^:  tripudkim  .i  'irwM,  et  tripudiare  .1. 
gaudere  et  terram  pedibus  terreie. 
Me.  tmehe  (Robert  of  Brunne)^ 
irusse,  82^:  iniiolucnim  uero  proprie  eet  'frusse^. 

Me.  triLsse  (Ancr.  Riwl.),  ne.  truss  'Büiiiiel';  Skeat  8.  4  61. 

i-nniunfi  'Zwiebeln',  42      c^>aru7n  .i.  ^vinntms'  flies  rmiium].^ 

Me.  ne.  onion  (gesprocheM  mit  v  aus  me.  «);  Skeat  8.  481. 

\yiiü  *Turm  mit  Wendeltreppe',  46  melm  roinanice  dicitur 
*uv^,  quasi  ciclea,  ut  supra  dictum  est;  vorher  43  -':  cooleaA  sunt 
altae  et  rotundae  turree  et  dictae  sunt  ooekae  quasi  cideaei  eo  quod 
in  ds  tanquam  per  eirculum  aacendatur.^ 

Me.  vis  (Wid^ffe  8  Kings  VI,  8,  wo  ee  eocSd»  in  demseLben 
Sinne  übenetst^  entsprechend  der  Vulgata:  oseendAwU  per  eoehleam 
in  caenaeukim),  ne.viee  1) 'Schraube',  2) 'Spindel  einer  Wendeltreppe*. 
Beachtenswert  ist,  dafs  das  Wort  in  dießera  Biiine  im  Altfranzösischen 
noch  nicht  belegt  ist.  Dag^eirea  bringt  Tobler  a.  a.  O.  ö.  147  afrz. 
Belege  für  inz  'Schraube'  bei. 

Den  folgenden  Wörtern  der  Glosse  stehen  englisdie  Lehnworte 

*  Frl.  Smith  schreibt  mir,  dafs  die  Handschrift  deutlich  vinmtns  hat 
Dann  hat  der  Glossator  «i'^b  eben  verschrieben. 

-  Für  diese  Bedeutunu  ^nrhfrrr  vj-l.  Wr.-W.  57^^**':  rochha  ...est 
uita  f-f  l  otunda  turrü  ;  Steiniiieyer-bievers,  Ahd.  Gl.  III,  208-!'^:  coelea,  turris 
in  qua  per  circuitum  ascmdrtur  —  tmtiielstmm;  Groetz,  Corp.  gloss.  lat.  V, 
351       cociea,  asmmus  qui  cirouit. 
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bezw.  Ableitungen  zur  Seite,  wenn  auch  die  vorliegende  Form  teils 
sicher,  teila  wahrscheiolich  ihre  Auffassung  als  englische  Lehnworte 
«luschliefst: 

abeisan»  (vgL  ne.  abäse),  appenU»  (me.  ne.  pmHee,  gelehrt  seit 
dem  17.  Jahrb.  auch  cgiipenHe^  apprester  (na  c^^mQ»  aesegger  (ne. 
aasiege},  assUemmt  (TgjL  ne.  äsavee  eBtseteen'X  henddXo  *  (vgl.  me.  bendeS), 
heifre,^  ealeheirappe  (me.  eatkUrappe^  dtamberlene  (v^.  me.  t^umber- 
lam,  ehamberling),  ehemsü  (me.  eke$8Ü%  crusire  (me.  ekruahen,  ne. 
crusk)y  despr eiser  (me.  despreise,  ne.  dispraise\  enegrisatiz*  (vgl.  ne. 
va.  meager),  empallisanx  (ne.  empcUe,  impale),  endttc^r  (ne.  induce), 
entrcca7}jmit  (nie.  enierekmmge,  ne.  intercJia/iye),  eslitie  (ine.  eliie  14.  Jh.), 
espris  Parte,  (me.  c^prisen),  estrangU  (me.  [ejstranglm,  ne.  strängte), 
forfere  (vgl.  ne.  forfeU),  herberger  Vb.  (Sb.  me.  herberger  12.  Jh.,  ne. 
to6i»^er),  jangier,  janghtr  (ne.  jangk,  jangler\  mareher  'angrenzen' 
(me.  nmthen,^  ne.  morßft)^  mK^sMJ  (me.  mufetf^  ne.«»«ife<  'Meeriuche^ 
Seebarbe*)»  pu»  (vgl  me.  puk,  ne.  jMib»,  aus  «fs.  ponda,  das  Tobler 
S.  146  belegt),  purcax  (ne.  |Minßftas«),  rdbuM'*  (vgl  ne.  reMeeX  re- 
9?t«mdrafif  (ne^  remember\  reprwver  (ne.  reprwe),  huiBaies  (vgl.  me. 
troilen  'tauschen'),  urles  (ne.  or/e  'Rand'). 

Endlich  bleibt  noch  ein  Best  von  Wörtern,  die  meines  Wissens 

*  Naeh  FrL  Smith  liest  die  Ha.  dentlieh  fteiiMo;  ob  Tflcsohrieben  ffir 

*  Die  Form  der  Endmig,  -re  statt  -«r,  zeigt,  dafs  der  Glossator  hier 
das  anglofranzöeische  (natürlich  aus  dem  Deutschen  entlehnte)  Wort  meinte 
und  nicht  da^^  heimische  me.  b^ver,  ne.  beaver  aus  ae.  beofor. 

^  Über  den  Ausfall  des  n  im  Agln,  vgl.  Stimming  8.  217  und  die 
dort  angeführte  Litteratur. 

*  So  ist  wohl  mit  Tobler  S.  14t>  zu  schreiben  statt  des  bei  Gröber 
und  Ellis  zu  lesenden  en  egr%aam>* 

*  Stratmann^Bradley  sowie  MStener  fansen  das  me.  Verbum  IBlsdüicfa 
als  heimisch  anf.  Tbbkr  8.  146  hat  IBelege  für  ein  af».  marckiBt  im 
Sinne  von  'angrenzen'  nacbgeideseD. 

*  Das  me.  Wort  fehlt  in  den  Wörterbfichem,  doch  kenne  ich  es  aus 
Caxtons  Dialogues  12  6  molettis  frz.  mideie  (unter  Fischuamen)  und 
Wright-Wülker  705^1  tmUett,  wo  das  ijemma  nuüue  =  lat.  nuUlua  'Meer- 
barbe' ist. 

'  Gröber  ändert  hier  di*'  l  in  rli(  f(  i  ung  in  rebrurlif  nn<l  verweist  auf 
rebron^Msr,  bronchier  bei  Godefni) .  indes  sehe  ich  kernen  Grund,  warum 
Juan  das  überlieferte  rehnche  von  afrz.  rehmtehier,  agln.  rehtdier  'stumpf 
machen'  (s.  Ökeat  B.  445)  trennen  sollte.  Auch  Tobler  ist  dieser  Ansicht 
und  weist  Belege  für  das  afrz.  Veibom  nach. 
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kdne  Spur  im  £ngliBcheiL  zurückgelaflaeti  haben.  Es  and  dies: 
amUter,  hhk,  huissons,  eaume,  eaux,  deU  'Erug^,  mUkre,  dtnueer, 
endume  'Ambols^  enterb  'pfropfen',  esatU  'Aehselhöhle',  ftmäe  'Schaf- 
stall',  fmtmnm»  Ruhelage',  flestrie,  fresaie  'Kachteule',  grisikm 

•Ciclade',  mazakerie^  'Metzgerei',  maxerre  [lies  maxakerre]t  mauves, 
7nesdit,  pnrscr,  runees,  russe?iole/^  »'M^c?* 'rülpsen',*  severunde,  surehant, 
suehant,  teil  'Linde',  tisun  'Feuerbrand',  rerrues,  warex.  Ich  zsveifle 
aber  nichts  dafs  das  Oxford  Dictionary  auch  für  manche  von  diesen 
Belege  beibringen  wird. 

Der  Deutung  und  Erklärung  hatren  noch  die  Glossen  amaeheun,'^ 
ehew^,^  eumfire, 

Überblioken  wir  nochmals  den  ganzen  romanfsdien  Wortschatz 
unseror  Glossen  in  Bezug  auf  sein  VerhiUtnis  zum  Engüsefaen,  so 
können  wir  sagen,  dafe  fast  die  Hälfte  der  yorliegenden  romanischen 
Wörter  —  44  unter  106  —  direkt  Aufnahme  ins  Englische  ge- 
funden hat,  und  dafs  weniger  als  ein  Drittel  (31)  gar  keine  Spur  im 
Englischen  zurückgelassen  hat 

'  Ne.  enU  ist  natOrlleh  gelehrte  Entlehnung  des  18.  Jahrhunderts, 
wie  schon  der  Aooent  zeigt 

*  Nidit  maxaxerie,  wie  EUis  dnickt»  sondern  manakene  liest  nadi 
FtL  Smith  die  Handschnft*  Dagegen  steht  wirklich  in  der  Hs.  emui^marg, 
thtnapie,  eumfre,  maeMrrv. 

'  Eine  Form  rtissinole  iinit  -c)  belegt  Tobler  S.  147.  Bei  unserem 
anglofrz.  Schreiber  könnte  das  •«  indes  vielleicht  rein  graphisch  sdn 
(Stimming  S.  182). 

*  Dies  Wort  fehlt  in  Gröbers  Liste.  do(;h  stellt  es  bei  EUis  S.  35.  Z.  16: 
ructat  ^ruter'  roinanice  dicitur.  S.  Godefroy  CompL  unter  roter  und  Kör- 
ting Nr.  8182. 

*  Tobler  S.  145  deokt  an  die  Mögliciikeit,  dalk  die  Glosse  ein  afrz. 
*maiduor,  pic.  *maqueor  «Kuppler'  enthalte,  welches  er  in  dm  'Bitsungsher. 
der  Beniner  Akad.'  Tom  6.  Febr.  1902  (8.  90^93)  als  Grundlage  fOr  das 
l^chbedeutsnde  DeminntiT  «frz.  maquiarü  (daraus  me.  maguBnl  [Gaxton]) 
und  ne.  va.  maeherd  'Kuppler'  wahtacheinlich  gemacht  hat. 

*  Chenapie  erinnert  mich  an  eine  Pflanzenglosse  in  'AlpMta*  ed.  Howat 
(Anecdota  Oxoniensia,  1887)  S.  37,  Z.  10:  Cenapkm,  galL  emem,  angh 
warich  [walrich  Hs.  S]  ue/  moatard,  wozu  der  Herausgeber  verweist  auf 
Earle,  English  Plnnt  Names  (Oxford  1880)  S.  51:  Hoc  sinapium,  ttarkrrnk. 
und  vielleicht  ähnliche  Formen  bei  Ooetz,  Corp.  Glos«,  lat.  ( V,3383  sinapioue.- 
'cressa'  saxonice,  qui  in  aqua  crescit;  ßinapio  V,  290 -i^;  senape  111,540-1; 
sanapi  III,  43()  07)  heranzuziehen  sind.   Tobier  erinnert  an  afrz.  chmelie. 

Würzburg.  Max  Förster. 
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Am  20.  Aprü  1831,  wenige  Tage  nadidem  ne  das  neue 
Wahlgesetz  beschlossen  hatte»  war  die  franzöfllache  Depatierten- 
kammer  vom  König  vertagt  worden.   Am  31.  Mai  dann  wnrde 

sie  aufgelöst,  und  die  Neuwahlen  wiu'den  auf  den  5.  Juli  fest- 
gesetzt. Die  Begreisterung  der  unteren  Scliichten  des  Volkes  für 
die  Stfuitsumwälzung  und  ihrf^n  neuen  Vertrafrskonijj  war  läutest 
verraucht.  Mit  der  Abschafiimg  des  alten  legitimen  Königtums 
glaubten  sie  gründlich  reinen  Tisch  für  sich  selber  gemacht  zu 
haben;  bald  aber  sahen  sie  wieder  die  Wohlhabenden  allein  rl-amn 
sitzen.  Selbst  die  akademisch  Gebildeten,  die  sogenannten  Kapaoi- 
taten,  hatten  den  znerst  för  sie  voigescMagenen  geringeren  Wahl- 
censns  schliefslich  von  der  Kammer  nicht  bewilligt  erhalten.  Alle 
diese  Ausgeschlossenen  sahen  sich  fSr  die  Vertretung  ihrer  poli- 
tischen Ideen  und  Forderungen  allein  an  die  Presse  gewiesen. 
Denn  der  Presse  allerdings  hatte  das  neue  Kegiment  dadurch,  dafs 
es  ilire  Gesetzeisübertretungen  dem  Schwurgericht  zuwies,  zunäi  list 
eine  fast  grenzenlose  Freiheit  verschafft.  Auch  in  Clamecy  schien 
einer  Anzahl  jüngerer,  von  den  Juli-Idealen  erfüllter  Männer  die 
Zeit  gekommen,  sich  durch  ein  Journal  gegen  die  ihre  Herrschaft 
einrichtende  Bourgeoisie  zur  Geltung  zu  bringen.  Der  Ldirer 
Tillier  war  der  Kern  dieser  kleinen  Gruppe.  Neben  ihm  ist  be- 
sonders sein  späterer  Biograph  Bayle  Parent  zu  nennen,  der  sich 
durch  die  Begründung  und  langjährige  Verwaltung  der  stUdtischen 
Sflfentlichen  Bibliothek  um  Clamecy  wohlverdient  gemacht  hat. 
L'Independant,  Journal  poUtique,  iudtistriel  et  littcraire  nannten  sie 
ihr  Oppositionsblatt.,  das  am  2.  ,Iuni  des  Jalires  zu  erscheinen  be-' 
gann.  Nur  einmal  wöchentlich,  Donnei*stags,  kam  es  heraus,  \ner 
Seiten  Folio^  und  sollte  vierteljährlich  7,  halbjährlich  12  Franken 
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kosten.  Aber  noch  nicht  ein  Vierteljahr  wurde  es  alt^  Nur  13  Nmn- 
mern  erscfaieDen;  ohne  aiifidrackU<^en  Absohiecl,  blofis  mit  Tilliers 
vielsagendem  Klagelied  des  PoÜe  mendhni,  ging  die  Nummer  vom 
25.  August  als  letzte  ins  Land.   Claude  Tillier  schrieb  auch  die 

Ankündigung,  den  Prospektns:  Äu  milieu  de  ces  jours  si  froids  et 
si  dicolor^s  pro^nyicm  se  levent  d'intermlle  en  intervaUe,  gräces  ä 
tws  institiiti07is  jlouveUes,  des  jmirs  pleins  d'inUrtt  et  d'agitation,  ou 
tout  est  vie  et  couleur:  teile  est  l'öpoqne  dam  laqueUe  noiis  allons 
entrer.  Zugleich  die  Wähler  und  die  Gewählten  will  das  Blatt 
im  Auge  haltoi,  die  emen  zu  zeitgemfilsen  konstitutionellen 
Staatsbürgern  ensieheui  daCs  sie  nicht  länger  Uber  kleinen  lokalen 
Soigen  die  grolsen  poHtasdien  Bedürfnisee  des  Landes  veigessen; 
die  anderen,  die  Gewahlten  und  Herrschenden,  vor  Müsbrauch 
ihrer  Gewalt  warnen  und  hüten.  Immer  sei  es  nötzlich,  wenn 
die,  welchen  nur  die  Macht  des  Wortes  zu  Gebote  steht,  von 
Zeit  zu  Zeit  denen  entpep^entreten,  die  die  materielle  Macht  iii 
Händen  haben,  um  ihnen,  wenn  sie  gut  handehi,  Beifall  zu 
bringen  ohne  Übertreibung  und  Schmeichelei,  oder  um  sie  ohne 
Bitterkeit  zu  tadeln  für  das,  was  sie  schlecht  gemacht  haben. 
Die  Presse,  wie  sie  der  Prospektschreiber  und  seine  Freunde  zu 
handhaben  gedenken,  wird  wie  der  zaubediafte  Feenring  sein, 
der  dmrch  semen  Druck  dem  Träger  warnende  Zetchen  giebl 
Die  persönliche  ElmpfindKchkeit  der  Honoratioren  von  Clamecy 
werden  sie  möglichst  schonen,  das  Privatleben  ihrer  Mitbürger 
nicht  berühren,  denn  die  Politik  allein  ist  Sache  der  Presse. 
Überhaupt,  da  sie  Leidenschaften  nicht  aufreizeu,  sondern  be- 
ruhigen wollen,  werden  sie  immer  für  MäCsigung  und  Eintracht 
ihre  Stimme  erheben;  die  Freiheit  wäre  kein  Gut  mehr,  wenn 
Meinungsverschiedenheit  in  persdnlidie  Feindschaft  ausartete. 
Und  die  Wähler  müssen  den  Wogen  gkidien,  di^  im  Sturm  an- 
einander gebrochen,  ihre  Tropfen  ruh%  wieder  vereinen,  sobald 
die  MeeresstiUe  £nrfi<^gekehrt  ist  Auch  die  auswärtige  Pofitik, 
vor  allem  das  Schicksal  der  eben  jetzt  gegen  Bulsland  in  ver- 
zweifeltem Kampfe  ringenden  Polen,  wird  sie  beschäftigen  :  all- 
>vüchentlich  werden  sie  eine  Übersicht  der  äul'seren  Politik  brin- 
gen, in  der  die  Ereignisse  auch  in  verkleinerter  Statur  den  vollen 
Ausdruck  ihrer  PhvpioniioTnip  behalten  sollen. 

So  tugendhaft  und  hoünungsvoll  spricht  der  Prospekt  DaTs 
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die  Kompetem:  der  neneD  ZeitnDgspolitiker  ak  etwas  Selbetver- 
etSndlibhes  gar  nicht  erörtert  wird,  ist  ganz  im  Sinne  jener,  nnd 
nicht  nur  jener  Zeit.   MSfeigung  in  der  Hitze  des  Kampfes  zu 

bcwaliren,  wurde  dem  zugleich  heftigen  und  von  humorisfascljer 
Tiaiine  erfüllten  Tillier  schwerer  als  tausend  anderen.  An  einem 
aber  liat  er  nls  T^ublizist  auch  Kpateiiiin  unverbrüchlich  festge- 
halten: das  ]'iivatleben  seiner  Gep:ner  blieb  ihm  stets  aus  dem 
Spiel.  Auch  Meinungsverschiedeoheiten  nicht  in  persönliche 
Feindschaft  zu  verkehren,  fid  ihm  nicht  schwer.  Er  konnte 
durob  Schroffheit  abetofsen,  in  rascher  Letdenschaft  ungerecht 
werden,  kldnlich  aber  war  er  nicht. 

Die  Ankftodigung  nennt  uns  nicht  den  Mann,  dessen  Ein- 
flnfe  im  Arrondissement  m  ersohfittem,  womöglich  zu  brebheo, 
das  neue  Unternehmen  recht  eigentlich  bestimmt  war.  Für  Olamecy 
war  das  auch  gar  nicht  nfiti^  ;  hier  wufste  jeder,  dafs  es  zu  aller- 
erst darauf  hinausging,  (Vw  Wiederwahl  l)u])iii^  dt  s  Alteren  zu 
bekämpfen.  Dupin  selber  hat  in  seinen  Memoiren  328  ff.) 
von  diesem  Angriff,  der  auch  von  Paris  aus  unterstützt  wurde, 
gesprochen.  Das  in  Frankreich  Unerhörte  geschah,  daCs  ein 
Elementarlehrer,  der,  wenn  es  mit  rechten  Dingen  zngin^^  bei 
den  Wahlen  ein  gefugiges  Werkzeug  in  der  Hand  des  Prafekten 
au  sein  hatte,  gegen  «nen  der  Regierungsmehrheit  angehörigen, 
mit  dem  MinisterprSsidenten  eng  yei4)undenen  Deputierten  öffent- 
lich aufzutreten  wagte;  denn  obwohl  die  Ariikel  Tilliers  fast 
ohne  Ausnahme  nicht  gezeichnet  waren,  so  war  seine  Hauptniit- 
arheiterscliaft  natürlich  ein  öllentliche?  GeheiitinisJ  Aber  !=o  er- 
ging es  dem  streitbaren  Humoristen  auch  weiterhin.  Wie  hoch 
ein  Gegner  stand,  das  kümmert«  ihn  nicht  im  mindesten,  sein 
eigenes  Selbstgefühl  trug  ihn  schnell  da  hinauf.  Und  dafs  es 
ihm  gelang,  in  Clame<7  auch  andere  fOr  sein  tolles  Unternehmen 
zu  gewinnen,  ze%t  wenigstens,  wessen  man  ihn  fShig  hielt» 

Der  Mann,  auf  den  der  kampflustige  SchnlmeiBter  so  keck 
losging,  war  wie  Tillier  ein  Sohn  des  Landes.  Dupins  Grofs- 
vater,  ein  Arzt,  hatte  als  Maii-e  von  Clamecy  im  Jahre  1769 
noch  den  letzten  Herzog  von  Niveruais  bei  seinem  Einzug  in 

*  In  dem  auf  der  atädtiBchen  Bibh'othok  in  Clamecy  aufbenrabrtea 
Exemplar  dos»  JnMpmdant  Ani\  die  Tillier  gehörigen  Artikel  von  einem 
anderen  Mitarbeiter  als  solche  bezeichnet» 
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lüe  8tadt  begrülst;  der  Vateri  ein  geachteter  praktificher  Jurist» 
hatte  in  den  napoleonisdien  Zeiten  seine  Heimat  wiederholt  als 
Abgeordneter  vertreten  und  war  naohher,  von  1815  ab;  lange 
Jahre  Unterprafekt  in  ClaineGy.  Audi  Andr^Dopin  selber,  1783 

in  Varzy  geboren,  hatte  rasch  und  energisch  als  Advokat  die 
juristische  Laufbahn  eingeschlagen  und  war  für  grofse  bürger- 
liche svie  politische  Prozesse  unter  der  Rpstauration  bald  einer 
der  gesuchtesten  Rechtsbeistände  und  Verteidiger  geworden.  Be- 
sonders in  den  Kämpfen  für  die  Prefsfreiheit  und,  gegenüber 
ultiamontanen  Bestrebungen^  für  die  kircbenpolitischen  Grund- 
sStee  des  (jallioanismus  trat  er  hervor;  nnd  anoh  Utterarisoh 
wurde  er  auf  dem  Gebiete  des  Kirehenreohts  bald  eine  anerkannte 
Autoritfit  In  ziemfiob  nahe  Besiehungen  zum  Herzog  von  Or- 
leans brachte  sein  juristischer  Beruf  ihn  schon  seit  1817;  er  wurde 
Mitglied  des  herzoglichen  Apauagcratö  und  also  seit  1830  Mit- 
glied, später  Chef  des  Königlichen  Geheimen  Rates  (cofiseil  prive). 

Auch  seine  politische  Thätigkeit,  die  er  als  Al»i^enrdneter 
gegen  das  Ende  der  Eicstauration  begonnen  hatte,  gewinnt  erst 
seit  der  Erhebung  Louis  Philippes  ihre  charakteristische  Bedeu- 
tung. Schon  das  in  aller  £äle  beigestellte  Grimdgesetz  der  neuen 
Monarchie  —  la  ehmi$  bädU  wurde  es  boshaft  getauft  —  war 
aum  guten  Teil  sdn  Werk.  Er  wurde  zum  Generalprokurator 
am  Eassationshof  ernannt»  war  Mitglied  ohne  Portefeuille  des 
ersten  Ministeriums  vom  11.  August  1830;  vor  allem  aber,  er 
wurde  1832  zum  Präsidenten  der  Deputiertenkammer  gewählt 
und  behielt  diesen  politisch  wichtigen  Posten  zunächst  ununter- 
brochen sieben  Jahre.  Hier  hatte  er  so  recht  den  passenden 
Platz  gefunden.  Seine  Vorliebe  für  dekorative  Repräsentation, 
seine  Geschäftserfahrung^  seine  auTserordentliche  Geschicklichkeit 
in  der  Leitung  parlamentarischer  Debatten,  seine  gefurchtete  sar- 
kastische Schlagferti^eit  —  alle  die  besseren  und  mehr  noch 
die  niederen  ErSfte  und  Triebe  des  Mannes  fanden  hier  Gelegen- 
hmtf  sieh  zu  bethStigen.  Vor  allem  aber  erscheint  er  auch  uns 
beute  noch  gerade  hier  an  der  ihm  gebührenden  Stelle,  weil  er 
ein  typischer  Vertreter  des  eigennützigen  Bürgerregiments  jener 
achtzehn  Jahre  ist,  das  mit  all  seinen  glänzenden  parlauieutarischen 
Redethaten  dennoch  au  höheren  politischen  Gedanken,  an  socialen 
Leistungen  für  die  Gesamtheit  des  Volkes  so  unfruchtbar  blieb. 
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Dopin  war  ann  an  eigenen  politieoben  Ideen,  noch  Snner 
an  praktisdiem  politischem  Mut;  immer  "wieder  versagte  er  sieh 
sclilieiklieh  dem  König;  wenn  bei  Neubildungen  des  Ministerinms 
Louis  Philippe  auch  an  ihn  sich  wandte.  Hinter  einer  gar  nicht 

zu  erauidenden,  geräuschvollen  Geschäftigkeit  für  allerlei  gemein- 
iiiil/iue  Zwecke,  als  Begründer  und  Leiter  von  Anstalten  und 
Vereinen  hielt  er  im  stillen  innner  zunächst  den  eigenen  Vorteil 
im  Auge.  Daher  auch  war  er  politisch  der  unsicherste  Freund 
seiner  Freunde;  Männern,  mit  denen  er  kurz  zuvor  noch  zu- 
sammengegangen, konnte  er  mit  behaglicher  Schadenfreude  in 
den  Rücken  fallen^  wenn  er  in  solcher  Gemeinschaft  nicht  mehr 
seinen  Vorteil  £and.  Von  allen  scharfen  Urteilen,  die  Tooque- 
ville  in  seinen  Souvemr»  über  namhafte  Pdütiker  der  Julimon" 
arehie  nnd  der  zweiten  RepnbHk  ausgesprodi^  hat,  ist  k^nes 
von  solcher  Verachtung,  po  gründlichem  moralischem  Widerwillen 
eingegeben  wie  das  über  Dupin  den  Alteren. 

r)iipins  Name  wird  im  Prospekt  Tilliers  nicht  genannt;  und 
so  verdecken  auch  noch  die  beiden  ersten  Nummern  des  Indepen- 
dant  den  Einzelkampf,  indem  sie  ihn  zugleich  vorbereiten,  durch 
den  allgemeinen  Angriü'  auf  die  herrschende  Bourgeoisie,  die  den 
eigentlichen  Julisiegem  den  Lohn  ihrer  Arbeit  entrissen,  das  von 
ihnen  erstrebte  Ergebnis,  die  Republik,  vereitelt  hat  Und  Tillier 
schliefst  hieran  auüs  neue  die  Mahnung,  es  jetjEt  nicht  mehr  mit 
den  kleinen  häuslichen,  bürgellichen  Tngenden  genug  sein  zu 
lassen.  Jetzt  braucht  es  vor  allem  Uneigennützigkeit,  hochherzige 
Hingebung  und.  wie  er  mit  deuthciiem  Winke  und  ( liurakteristi- 
scheni  Ausdruck  hinzusetzt:  la  puhmnce  d'etre  soi-'mi tue,  (Ic  rouler 
dam  amt  propre  tourhilinn  ei  de  m  pas  se  laisser  eritrainer  par  celtu 
des  (grosses  planstes.  Die  zweite  Nummer  zeigt,  wie  in  der  aus- 
wärtigen Politik  seit  der  Julirevolution  diese  'schönste  Lage, 
in  der  Frankreich  sich  je  befunden,'  ebensowenig  ansgenatst 
worden  ist»  Wie  könnte  sonst  Polen  ohne  Frankreidis  Beistand 
bldbent  Die  IdidenschaftHche  Begeisterung  für  Polens  Aufstand 
damals  war  in  Frankreich  wie  bei  uns  in  Süddeutschknd  so  all« 
gemein,  sie  entsprang  dort  zum  guten  Teil  eben  den  Gefühlen, 
die  Tillier  auch  in  seiner  Umgebung  wieder  erwecken  wollte, 
dafs  sein  immer  heftigeres  Eintreten  für  diesen,  wie  er  üLeTzeiigi 
war,  durchaus  reinen  i^reiheitskampf  nichts  AuiserordeQUiche& 
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hat  Selbst  der  ruhige,  philosophische  Charles  de  B^usat  sdirieh 
Dm  jene  Zeit  (Juni  1831)  an  Guizot»  dafs  er  einen  auswärtigen 
Krieg,  der  Polen  zum  Anlafs  nähme,  för  Frankreich  recht  an- 

aügezeigt  laude.  Nicht  dafs  ein  solcher  Krieg  gerade  politisch 
vernünftig  wäre,  aber,  so  sagt  er  bezeichnend :  La  Frame  est,  puur 
le  momentf  dans  le  genre  sentimental  bien  plus  que  dans  le  genre 
rationnel.  Drastisch  zeigen  uns  das  Tiüiers  Artikel  über  Polen, 
den  für  ihn  einzig  bemerkenswerten  Schauplatz  der  auswärtigen 
Politik.  Während  eben  die  französische  ßegierung,  allein  unter 
allen  üllachten,  durch  Vorstellungen  beim  russischen  Kabinett  das 
Äufierste  vmudite,  verlangt  TilUer  die  bewaflEnete  Hilfe  schlecht- 
weg. O  Franee!  ne  ri^pondras'iu  rim  d  Vixppd  de  eeux  qui  voni 
mourir,  —  Quoif  quand  la  Pologne  memi,  h  sang  frangais  n^cqppar- 
timt  qu'd  la  France!  So  antwortet  er  auf  Casimii'  Periers  be- 
kanntem Wort.  Wie  Parier  aber  dachte  und  sprach  in  der  Depu- 
tierten kam  mei  Diipin.  Gegen  Dupins  Polenpolitik  wendet  sich 
Claude  TiUier  noch  in  der  letzten  Nummer. 

Hier,  in  der  dritten,  folgt  auf  den  ersten  kurzen  Polenartikel 
ein  anderer:  Les  deux  candidats,  der  nun  offen  auch  Dupins  Kan- 
didatur für  die  bevorstehenden  Wahlen  bekämpft  Enfm  nous 
avona  deux  oandidats;  eeux  des  Sleeteurs  qui  rSclament  les  eonsequenees 
de  la  riifohiHon  de  JuUkt  ne  serofU  pas  obUges  de  jeter  dans  Vume 
un  Inäletm  sans  tum.  FOr  das  Frankreich,  das  gegen  die  Über- 
griffe der  Restauration  sich  zu  wehren  hatte,  mag  Dupin  als 
Vertreter  gcDÜ^it  haben,  heute  aber  handelt  es  sich  darum,  das 
so  lauge  vergessene  wieder  auf  den  Rang  der  grofsen  Nationen 
zu  erheben,  dem  Volke  zum  Genuis  der  Früchte  seiner  zurück- 
gewonnenen Souveränität  zu  verhelfen,  der  Nation  eine  lange 
Zukunft  in  Glück  und  Freiheit  zu  sichern.  Viel  mehr  als  Dupin, 
der  neuomannte  Generalprokurator  am  Kassationshof,  scheint  zu 
diesem  Werke  der  Gegenkandidat  berufen,  der  eben  die  Prär- 
fektnr  des  Aisne-Departements  verlassen  hat  und  jetzt  mit  leeren, 
von  den  Geschenken  des  Ministeriums  gereinigten  (lavees)  Händen 
den  Stimmen  der  Wähler  sich  darbietet.'    Talent,  rednerisches 

>  Schlieblick  scheiDt  duser  Kandidat,  der  schon  im  yergangenen  Herbet, 
bei  der  durch  jene  BefÖidenmg  nfitlg  gewordenen  Neuwahl,  Dupin  ganz 
erfolglos  gegenübergelrct(  n  war,  Bogne  de  Faye,  noch  vor  der  Wahl  ver- 
wehtet 2U  haben. .  Dupin  nennt  in  den  Memoiren  einen  anderen  Gegner. 
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mmali  ist  Dupin  ja  nicht  abzuspiedieo;  eb  Charakter,  wie  Dupont 
de  UEure^  wie  Odiloo  Baixol^  Lafoyette  in  TÜHera  VoratelliiDg 
es  sind,  ist  er  nicht   Gerade  Talent  aber  bei  Leuten,  die^  wie 
die  Glcx^e  für  jedermann  UUitet^  für  alle  Regierungen  mdi  zu 
Advokaten  hergeben,  und  die  das  nationale  Wohlsein  an  ihrem 
eigenen  Geldschraiik  abschätzen,  ist  ein  (iniMd  zur  Ausschliefsung. 
Schärfer  wiederholen  sich  in  den  folgenden  W  ocheu  die  Angriffe 
auf  das  neue  Bourgeoisregiment  wie  auf  Dupin,  die  Ermahnungen 
an  die  Wähler,  Ihre  Wahlpflicht  ganz  uneigennützig  in  grois- 
patriotischem  Sinne  anazauben.   Tiilier  fordert  zwar  noch  nicht 
aosdrücklieh  wie  später,  and  wie  manche  Radikalen  von  links 
und  rechts  schon  damals,  das  allgemeine  Wahhechl^  doch  weist 
er  schon  drohend  auf  die  Wunsche  der  vom  Wahlredit  ausge- 
schlossenen eigentlichen  Nation  hin,  ki  naüon  qui  paye,  qui  eombat, 
en  im  mot  1a  vSritcAle  France.   So  schreibt  er  noch  am  30.  Juni. 
Am  (i  Juli  ist  die  Neuwahl,  und  ihr  Ergebnis  steht  in  kläg- 
lichem Mirsverhältnis  zu  all  dem  aufgewandten  Eifer.  Dupin 
wird  mit  163  Stimmen  von  167  gewählt  und  hält  eine  Triumph- 
rede, die  später  in  seinen  Memoiren  über  ein  halbes  Dutzend 
eng  gedrackter  Seiten  füllen  wird.    Er  blieb  der  König  von 
Clamecy,  und  schwerlich  hat  sich  noch  einmal  ein  Gegenkandidat 
gefunden,  ihm  seine  Herrschaft  streitig  zu  machen.  Die  Kano- 
nade^ welche  die  folgenden  Nummern  des  Indipendani  gegen  den 
siegreichen  Gegner  und  die  Übermacht  der  Begüterten  noch  fort- 
setzten, konnte  ebensowenig  wie  ein  hoffnungsvoller  Artikel  zum 
ersten  Jahrestag  der  Julirevolution  darüber  täuschen,  dafs  diese 
Wahlcanijtagne  recht  griindlich  verloren  war. 

AVeiclie  Eiubulsen  sie  übrigens  für  Tiilier  selber  noch  nach 
sich  zog,  haben  wir  schon  gesehen.  \\  eiter  gingen  wieder  die 
Jahre  eines  unbefriedigten,  unausgefvdlten  Daseins,  und  oft  wurde 
er  den  Tatriciern'  von  Oamecy  durch  die  Eingebungen  sdner 
bald  bissigen,  bald  übermüt^en  Laune  beschweriich.  ^  Er  stand 
in  einem  Kreise  gleichgesinnter,  zumeist  wohl  jüngerer  IVeunde 
und  machte  in  ihrer  Gesellschaft  Studien  nach  dem  Leben  zu 
mancher  Schilderung  seines  späteren  Romans.  Diese  'Patrioten 
vou  Clamec)^'  etablierten  sich  als  'Akademie^  und  uaimteu  sich 

'  Faul  Cägr^tin,  £tude  aar  Claude  Tülier,  Ciamecy  im,     27  iL 
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untefemaader  Professoren.  Wie  dadurch  die  wirklidien  Pro- 
fesaoreD  des  stadtisofaen  Coll^  einmal  in  achlunmen  Verdacht 
gerieten  und  wegen  ihres  Uederiichen  Lebenswandels  von  einem 
Fremden  beim  Rektor  in  Bourges  denunziert  wurden,  erzählt 
Tillier  selber  in  der  'As80<»at^on^  Endlich  konnte  er  das  Stillsein 
nicht  länger  ertragen.  Neun  Jahre  nachdem  das  Zeitungsunter- 
nehmen so  jämmerlich  gescheitert  war,  erschien  sein  erstes  Pam- 
phlet: Un  Floiteur  ä  la  majorite  du  conseil  municipal  dp  Clarnecy,  und 
die  Ehre  dieses  Angriffs  hatte,  wie  billig,  wieder  Dupin  der  Altere. 

Die  Verkleidung  als  FlÖiser  erinnert  uns  sogleich  an  den 
Vigneron  de  k  Ohavonni^re.  DaTs  Courier  zu  Tilliers  Vorbil- 
dern gehörte,  würden  wir  ohne  wdteres  annehmen;  Ckrariers 
iSVmpfe  Diseours  erschien'  eben  in  dem  Jahr  (1821),  das  Tillier 
als  rSpSHieur  in  Paris  zubrachte^  Tillier  versichert  es  uns  aber 
audi  ausdrücklich  in  dem  Widmungsbrief,  in  welchem  er  Cor- 
menin  sein  Pamphlet  über  die  Wahlreform  zueignet.  Nur  einmal 
noch  hat  er  diese  Maske  getragen.  Die  Verkleidung,  die  selbst 
dem  so  viel  gröfseren  Künstler  Courier  nicht  immer  natürlich 
stand,  wäre  dem  ungestüm  offenen,  litterarisch  weit  weniger  ge- 
schulten, zudem  von  r\er  Not  des  Lebens  zu  rascher  Arbeit  ge- 
triebenen Tillier  bald  unerträglich  geworden. 

Übrigens  lag  der  Gedanke^  litterarisch  in  der  Bolle  eines 
FlÖisers  gegen  die  regierende  Bouigeoisie  aufzutreten,  einem  Be- 
wohner Cisanecyß  nahe  genug,  denn  neben  anderen  Orten  war 
vorzüglich  Clamecy  damals  und  noch  viele  Jahre  nadiher  ein 
Stapelplatz  für  den  Holzhandel  des  Morvan.  Dupin,  immer  und 
überall  auf  seine  Popularität  bedacht,  hatte  schon  im  Jahre  1828 
dem  angebliclien  Ei-finder  des  Holzflöfseus  in  jener  Gegend,  Jean 
üouvet,  durch  öffentliche  Sammlung  ein  Denkmal  auf  der  Beth- 
lehemsbrücke in  Clamecy  zu  verschaffen  gewnCst.  Er  hatte 
auch  seinen  Zweck  erreicht;  unter  den  Liedern  der  Fiöi'ser  gab 
es  dns  mit  dem  Befrain :  Dieu  nous  eomerve  Dupm!  Das  reizte 
Tilliers  Laune^  gerade  einen  Floiser  gegen  ihn  vorzuschicken. 
Die  Veranlassung  aber  su  dem  Pamphlet  war  diese.  Dupin, 
sdber  Grolsgrundbesitzer  im  Morvan,  fand  neben  semen  vielen 
anderen  Geschäften  doch  auch  noch  Zeit,  für  die  Beförderung 
des  französischen  Ackerbaues  zu  wirken.  Er  war  Mitglied  des 
landwirtschafthcheu  Vereins  des  Departements  der  Seine  und 
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Qifie,  in  seiaer  Heimat  der  Vereine  von  Cosne  und  Chdteau- 
Chioon,  und  war  im  Jahre  1839  Grfinder  und  FlrSeident  des 
fatndwirtfwhaftliehen  Verdns  von  Clamecy  geworden«  Am  8.  Sep- 
tember dieses  Jahres,  in  Tannaj,  feieEfiöh  mit  allem  Pbrasenpomp 

solcher  Unternehmungen,  den  Flaubert  in  'Madame  Bovary*  iro- 
nisch, aber  sehr  lel^eiitiig  geschildert  liat,   war  das  geschehen. 
Jetzt,  zum  6.  September  1840  rüstet  sich  Clamecy  für  den  fest- 
lichen Empfang  der  Versammlung,  wozu  die  Municipalräte  700  fr. 
bewilligt  haben.    Mit  dem  Hinweis  hierauf  setzt  das  Pamphlet 
miL   ^Also,  ihr  Herren  Municipalräte,  es  ist  öffentlich  bekannt 
gemacht^  dais  in  Clamecy  der  landwirtschaftliche  Verein  seine 
Medaillen  verteilen  wird^  und  ihr  habt  700  fr.  bewilügt^  um 
die  Herren  Mitglieder  tanzen  au  lassen.  Sioherlidi  dne  glan- 
jsende  Aufmunterung  für  die  Landwirtschaft'  Doch  näher  noch 
liegt  dem  Flöfser  die  Frage:  warum  werden  nicht  auch  wir 
und  UDseresgleichen  mit   unseren  Damen  eingeladen  zu  diesem 
Fest  auf  alleremeiue  Kosten?    Zwar  wüfste  er  wohl,  wie  eine 
solche  Summe  nützlicher  zu  verwenden  wäre;  er  ündet  die  land- 
wirtschaftliche Begeisterung  lächerlich  bei  Leuten,  von  denen  die 
meisten  nicht  einmal  einen  Nelkentopf  vor  ihrem  Fenster  haben; 
er  kritisiert  die  ausgesetsten  Preise :  40  fr.  für  den  besten  Dienst- 
boten, 200  fr.  für  das  schnellste  Keitpfeid;  er  k^nt  praktischere 
Mittel  als  diese  Versammlung  des  landwirtschaftlichen  Vereins, 
um  den  Fremdaiveri^ehr  in  Clamecy  zu  steigern.  Aber  alles  das 
ist  es  nicht,  was  ihn  eigentlleh  erregt»  denn  er  wdfs  wohl,  daih 
es  Gelegenheiten  giebt,  die  eine  Stadt  festlich  feiern  soll.  Und 
wie  schön  ist  sie  gerade  dann.    In  ihrem  Schmucke  schöner 
jnnerer  Mädchen,  fröhlicher  Knaben,  mit  all  dem  Volk,  das  fest- 
lich gekleidet  auf  die  hell  erleuchteten  Stmi'sen  hinausströmt, 
gleicht  sie  einer  guten  Mutter,  die  alle  ihre  Kinder  um  sich  ver- 
sammelt und  sich  zu  ihrem  Empfange  geschmückt  hat.  Nein, 
es  ist  kerne  Geldfrage  für  ihn:  ee  qui  mite  h  pim  tto^rs  mSean^ 
terUemerU,  ee  n'est  pas  Voeeroe  que  vom  faUes  ä  rnoiire  bouree,  c^eet 
eette  obsUnaHon  que  votts  mettesc  ä  tovjoure  siparer  la  grande  famiUe 
eoimmimolA  en  deux  eaiiffories,  Ptme  <m  wme  voue  itale»  eomplaieam' 
ment  sous  h  titre  de  gens  comme  il  fauty  l'autre  oü  vous  reUguex  tout 
le  maude.    Vous  vous  dites  des  honimes  de  progres;  si  cela  est  i^rai, 
le  but  vers  Uquel  vous  r/iarciiez,  ce  doli  etre  l'ägalüe  polüique,    Or,  Je 
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vom  k  damande,  ett^ee  par  ee  ehomin  qtie  vaus  y  arrivenz  ?  au  Hm 
iPkonortr  k  pmpU  aux  yeux  da  ious,  wus  VhumUiez  par  une  mam- 
feaiaHon  pubUqua  de  m^f/is.  Und  er  nennt  die  politisoh  henv 
sehende  Bourgeoisie  une  difformiU  du  peuple  ond  —  in  extra^ 

vaganten  Vergleichen^  zu  denen  ihn  seine  humoristische  Phantasie 
leider  Dicht  selten  verleitet  —  une  verrue  »ur  son  f/uni,  un  pou 
i^i  faü  le  beau  sur  son  oreille. 

Die  Illusion,  dafs  ein  Fiöfser  diese  Gedanken  so  ausge- 
sprochen habe,  kann  dem  Leser  dieses  Pamphlete  keinen  Augen- 
blick kommen;  ee  ist  ganz  anversteUt  dieselbe  Sprache  und  Dar- 
stellung wie  in  den  anderen  Flugschriften  Tilliers,  vor  allem  die- 
sdbe  alkawenig  gesichtete  FflUe  der  Bilder,  VeigLeidie  und 
humoristischen  ^nfille.  Mit  allerlei  Pfiffen  und  Btidien  werden 
beeondm  die  Lokalgrolsen  der  hemchenden  Klasse  bedacht,  so 
Herr  Paillet,  der  ehambeOan  de  la  hourgeoieie  und  daher  Ordner 
dieses  Balles,  der  auch  hier  wieder  seine  bekannte  Weisheit  und 
Unp.irt»  ilichkeit  zeigt  Wir  sehen  ihn  auf  seinen  Stock  gestätzt 
durch  die  Strafsen  wandeln,  so  gravitätisch,  als  ginge  er  unter 
einem  Baldachin«  Den  Hauptanteil  aber  erhält  Dupin.  Neben 
seinen  Brüdern  —  M.  Dupin  Charles  und  M.  Dupin  Philippe, 
die  zusammen  mit  ihm  das  Fest  verherriichen  werden  —  be- 
seix^et  Tillier  ihn  ironisch  als  if.  Diqnn  sub  lege  iibeiiae,  denn 
diesen  Wahlspruch  hatte  Dupin  der  Altere  angenommen,  als  er 
aus  dem  Anwaltsstande  schied.  Er^  der,  um  die  Arbeit  der 
Fiöfser  zu  ehren,  das  Denkmal  Jean  Ronvets  habe  errichten  lassen, 
könne  mit  einem  Beschlüsse  der  Stadtverordneten,  der  das  Volk 
von  den  Festen  der  Bürgerschaft  ausschlösse,  unmöglich  einver- 
standen sein.  Prmez-y  garde,  messieurs  du  comeü,  vous  etes  m 
cela  d'um  opinion  cmUraire  ä  celle  de  M.  lJupin.  AL  Dupin  a  faü 
ierire  sur  lepUdeetaldeJeanJiouvet,  invmtmr  tres  apoeryphe  dn  flot- 
tage,  et  que  Je  soup^ne  amk  4tS  uwente  kti^mime  par  M,  Dupin: 
Bonnew  au  tramul  et  ä  ^imdustne!  8i  J£  Dupin  eüt  eru  devoir  dire: 
Bommar  d  la  baurgeaisiel  ü  e(U  hien  tnfuini  un  grand  hamme  de 
Qamecy  qui  Veät  inveiUäe  et  des  soueeripteurs  pour  dreeaer  um  ataiue 
d  aon  grand  komme. 

Kaum  ein  Mouat  war  vcTstrichen,  da  folgte  diesem  ersten 
Pamphlet  des  Flöfseis  Jactjues  Brecliedent  ein  zweites:  Le  flotteur 
BrccJiedefU  d  ses  Abonue^  ei  aux  Qardes  ^ationattx.  Es  ist  nicht  in 
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die  Werke»  auch  Dicht  in  die  vorausgehende  Sammlung  der 
Pamphlete  aufgenommen.^  Der  erste  Teil,  von  keckem  Selbst^ 
vertraueD  übersprudelndy  weist  die  Freunde  ab»  die  ihn  um  die 
Folgen  seines  Angriffs  besorgt  machen  wollen:  BSi,  mes  amü,  la 
hourgeoisie  n'a  pas  peur  de  moi,  pourguoi  dorn  Im  ferais'je  Vkommtr 
dfavoir  peur  d'elk.  . . .  Tous  les  gcns  qui  vous  dominent  ne  smit  puis- 
sants  que  par  la  terrPAir  qu'ils  votis  inspirent.   Approckez-  rous  du 
g6ani  et  ose'x  Ir  reyarder  de  prh,  vous  voits  apercevrex  hien  qtie  sa 
ierrible  kmce  n'est  qu'tine  epingle  emmanchee  dans  une  chemvottp. 
Oroifexrmoi,  retions  unis  et  nous  ferom  bientöt  tomber  d  nas  pieds 
Vorgueil  de  ees  9upirwrüis  fadiees:  l'un/um  parmi  les  gern  dupwpU, 
tfest  le  eofimeneement  de  VigaUU  de  hien  ffanäres  ehoeee  eneore,  ESr» 
TiUier»  soll  sich  docb  nicht  etwa  vor  Herrn  Paillet  ffirehten: 
'Herr  Paillet  ist  ein  dicker,  grofser  Mann»  der  sich  auf  einen 
Stock  mit  goldenem  Knopfe  stQtst,  Wfh^e  und  Haltung  eines 
Domschweizers  hat,  wie  die  Spitze  einer  Prozession  sich  vorwärts 
bewegt  und  Kalauer  macht.    In  alle  tleni  sehe  ich  uichts,  was 
fürchterlich  wäre/  'Aber  Herr  Dupin!'  rufen  ihm  die  Freunde  wie- 
der entgegen.  Hier  handelt  sich's  nicht  blofs  um  einen  Friedens- 
richter (j^ge  mix  fines  herbes,  sagt  Tillier  spöttisch)»  hier  gilt's  den 
König  des  Ni^vre-Departements.   ifoi»  Dieu,  mes  amis,  Mwmeur 
Dupm  est  asphgxU  Bensens  fd&wnais  paar  ses  fUdfeurs,  ü  ne  sercdt 
pas  fdehe  sans  doute  que  fäeignisse  quelques -uns  de  ees  fasHdieux 
meensoirs.  Taute  rsnommSe,  wy^cr^vous,  a  hesom  de  eon/tradMimrs, 
La  glwre  est  eomme  um  seUade,  pour  qu'eUe  soU  honm,  ü  y  faut  un 
peu  de  vinaiyre.    Qu'ai-je  donc  ä  craindre,  d'ailleurs,  de  M.  Dupin? 
je  mis  him  sur  qicil  ne  me  fera  pas  mmr  la  eroiz  d'honneur.  Und 
er  verspottet  nun  Dupin  wegen  seiner  Rede  auf  der  Vei^Minru- 
lung  des  landwirtschaftlichen  Vereins,  in  der  der  unausötehlich 
eitle  Mann  wieder  auf  ein  eigenes,  nicht  eben  land wirtschafte 
liches  Verdienst  um  Clamecy  hingewinkt  hatte.    Gregen  Tillier 
selber  aber  hatte  Dupin  seinen  auch  im  Parlament  gefürchteten 
^Eberhauer^  gebraucht    Er  hatte  recht  deutiiofa  ausgesprochen, 
was  in  seiner  Auffassung  das  Motiv  zu  dem  ersten  Pamphlet 
des  von  ihm  nicht  genannten  Tillier  gewesen  war:  l»  froid  ig&isme 
et  le  stupide  dSdain  de  ees  hommes  qui  passent  leur  vie  ä  blämer  et 

'  Ich  verdanke  die  Mitteilung  eines  Exemplars  Uerru  Beuard  in  Clamecy. 
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ä  dimgrer  ce  que  ks  autres  font  ou  enirepreffjfent  de  hon  et  de  bim, 
ineqpäbUs  qu*üs  sont  euo>mimes  de  rim  eonseiUer  d'uiüe  d  iews  eon- 
eitoymsj  Tillier  regt  sioh  darüber  nicht  auf:  En  style  parkmm' 
kUre  voilä  ee  qui  e'appeBe  um  eou^  ä/e  boutoir,  Pour  moi,  qui  n'ai 
pairU  de  bouUnr,  je  feräi  simpkmeni  ohaerver  ä  M,'  Fhipi/t  qu'il  vaut 
encore  mieux  ne  rim  eonseiüer  d  aes  eoncUoyms  que  de  leur  canseiller 
df  dispcndieuses  maiscrics  et  de  se  faire  nonimer  president  de  ees 
niaueries.  Und  wieder  hören  wir  den  Keiraiu:  das  alles  sind 
nur  Veraostaltuugen  der  Wohlhabeuden  zu  ihrem  eigeueii  wirt- 
schaftlichen und  politischen  Nutzen.  Einem  bekannten  Vieh- 
züchter, Herrn  Mathieu,  Besitz(M'  von  Saint-Pierre-du-Mont,  ^  hat 
Dupin  das  Kreuz  der  EhreDlegion  verschafil.  'So  bringt  der 
Ackerbau  zu  Ehren!'  hat  Dupin  ausgerufen,  als  er  diese  Aus- 
zeichnung eines  ihrer  Mitglieder  der  Versammlung  kundthat 
Hierauf  nun  l^ier  scharf  und  schneidend:  On  ripondrait  ä  tm 
autre  qne  31.  Dupin:  vous  etes  un  rkSteur  hypocrüe  ou  un  niais; 
mai^  M.  l}upin  n'est  pas  u))  niais.  Ao?i,  il  n'y  a  pas  d'honneur  d 
cultiver  ia  terre  d  irwim  quon  n'ait  sejd  ou  huit  i/iulf  francs  de 
revmu  et  qu'ori  ne  soit  electeur  influent;  sans  cela  il  n  y  a  que  misere 
ei  at^jeet/ion;  dans  ce  siede  d'ägaisme,  virUable  äge  de  honte,  il  n'y  a 
hofmmr  que  Id  ou  U  y  a  profU,  Ceux  qui  font  elaquer  des  pkrasea 
ampouUes  m  l'honneur  des  agrieuUewrs  feraieni  mieux  de  leur  dowMir 
des  droits  poUiiques  que  des  diseours.  Koch  einen  Hieb,  im  Ab- 
gehen,  nach  Herrn  Pailleti  und  Tillier  wendet  sich  zum  zweiten 
Thema  seiner  Flugschrift:  M  maintenant  d  f>ous,  mes  amis  de  la 
gar  de  7iationah. 

Man  iiiiifs,  um  die  lebhafte  Erregung  naehzuföhlen ,  die 
aus  di  iii  J  olgenden  spricht,  an  die  politische  Lage  h'rankreich.s 
denkeu  zur  Zeit,  da  das  Pamphlet  verfalst  wurde  {Oktober  1840). 
Eine  gewaltige  Bewegung  ging  seit  dem  Sommer  durch  das  ganze 
Land;  seit  bekannt  geworden  war,  dafs  ohne  ii^nd  eine  Euck- 


'  Dupin,  De»  comiees  agrieokSf  S.  5.  Auch  Beioe  Beden  auf  den  land> 
wirtsehairäidien  Kongressen  hat  Dupin  später  gesammelt  in  Druck  ge« 
geben.   £r  gehörte  %u  deneu,  die  nichts  umkommen  lassen. 

^  Ks  ist  (lorsr  lhe,  auf  den  in  Mon  oncle  Benjamin,  Kap.  8,  hinirewieaen 
wird.  In  diesem  Roman,  dessen  Humor  zuweilen  his  ins  Phantastische 
sich  verliert,  sind  dock  die  Scenerie  wie  die  meisten  Figuren  nacii  der 
Natur  gezeichnet» 
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sieht  auf  die  Forderungen  der  französischen  Begicrung  die  an- 
deren Großmächte  Mehemed  Ali^  den  bewanderten  Liebling  aller 
FhinsoBen^  nach  seinem  siegrelcfaen  Kampf  gegen  den  Sultan 
mit  brutaler  Gewalt  in  die  Schranken  atmet  ägyptischen  Statt- 
haltersdiaft  zarfickgedrän^t  hatten.  Diese  Stimmung  kommt 
auch  bei  Tillier  zunächst,  was  die  Nationalgarde  von  Clamecy 
angeht,  zu  fast  komischem  Ausdruck.  Dieu  merd,  ä  ce  bruit 
d'armes  qui  s'eUve  de  toutes  les  parfip>t  de  la  France,  la  garde  natio- 
nah  de  Clamecy  elle-meme  a  iressmUi  au  fond  de  son  sepulcre  de 
cartm;  la  voüä  qui  s'organise.  Tillier  bekennt  seine  romantisch- 
politische  Vorliebe  für  diese  bürgerliche  Kri^ersdiaft:  famais, 
la  veiäe  des  fHea,  la  retraüe  qui  grondaU  eomme  tsn  Umnerre  sauiavam 
au  fond  d$  nos  mes  fwim»  et  boßseliea;  faimais  jtuqt^au  qui  vwe 
lomlain  du  *bm^  vigüani  qui  amU  VobUgeanee  de  qarder  la  viiU  on- 
darmie.  Jetzt  aber  ist  die  Nationalgarde  fflr  ihn  auch  die  letzte 
Stütze  Frankreichs:  c'est  le  demier  (ron^n  de  son  ipie,  c'eat  la 
derntere  eartouche  de  sa  giberne.  Sie  enthält  die  wirklichen  Leute 
des  Volkes,  durs  oiwrierfi  franrais  de  vieilie  röche,  dont  la  richesse 
n'a  pas  enervi  le  pairiotisme.  Die  neue  Konstitution  seit  1830  hat 
den  Nationalgardisten,  auch  solchen  armen  Proletariern,  wie  Tillier 
und  seine  Freunde  sind,  das  Recht  gegeben,  ihre  Offiziere  bis 
zum  Major  einechlieislich  selbst  zu  wfihlen;  da  sollen  sie  ihre 
Fflieht  im  «»h  -  immer  kehrt  die«»  llbhnong  wieder  - 
grofspatriotisdi  ndimen:  atm-vam  prifSri  Un^oura  VinÜrSt  de  la 
garde  naiionale  ä  w»  uü6r$ts  portkuUers?  wms  iieS'Vous  morUrds 
franpais  et  eitoyem  avant  tout?  Jetzt  gilt  es  einig  zu  sein.  Ein 
Duell  am  Tage  der  Schlacht  ist  eine  Feigheit,  ein  Verrat  Nicht 
mehr  um  Volk.slreiheiten  handelt  es  sich  jetzt;  in  der  Stunde 
der  Gefahr  ist  König  und  Volk  ein  und  dasselbe.  Aber  \or 
allem,  auch  Tillier  ahnt  etwas  von  dem,  was  aus  dem  Grunde 
dieser  tiefen  patriotischen  Bewegung  noch  einmal  heraufsteigen 
wird.  Oeüe  guerre,  on  a  beau  dire,  r^eai  paa  u»e  gu&rre  ordinaire, 
une  quereUe  de  eabinet  d  eMnel,  &esl  le  ehoe  depuie  »i  kmgU»^ 
prMju  et  le  demier  ekoo  aone  doute  de  VahsokUiame  eonin  la  WtertS. 
II  ne  s'agit  pas  toi  (fun  peu  de  grdve  lointaine  d  dter  ä  unpacha  pour 
la  rendre  d  un  stätan,  ce  n'esi  pas  A  Vl^gypte  q^tm  m  wfil.  UJngiU' 
terre  en  veul  ä  natre  marine  ei  ä  notre  commerce,  la  Eussie  ä  notre 
civilisaiion,  ä  l'ascendant  de  nos  id4es  dimocratiques,  ä  notre  terribU 
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Marseillaise,  qtd  resonne  d  seif  oreilles  coinme  un  diquetis  d*armes,  et 
tous  en  veulent  d  notre  inUgriU  territoriale.  M<m  ia  France,  ce  volcan 
des  r^luUona,  qui  a  jeti  de  sa  lave  par  tout  le  monde,  üa  ne  l*item- 
dr<Mt  pof  en  craehant  deesus;  U  fanubra  bien  des  eadavres  paw  fermer 
son  eraUref  Es  erffiUt  äiD,  wie  aUe  Badikalen  damals  in  Frankreich, 
die  Erinnerung  an  die  Kriege  der  grolsen  Bevolntion:  La  gwsrre 
que  nou8  prepare  VBkurope  fnonar^iique  est  eomme  Ia  mort,  eUe  viendra 
infailUblemeni,  mais  nul  ne  sait  ni  quel  jour  ni  ä  quelle  hsiire  .  .  . 

Zunächst  ging  die  Gefahr  vorüber.  Thiers,  dessen  Kriegs- 
v*>il)ereitiingen  Tillier  zweifehid  lialb  wie  eiue  Fanfaronnade  bp- 
trachtet  batte^  mul'ste  dem  Ministerium  Soult-Guizot  Platz  macheu. 
WShrend  der  immer  starker  einsetzenden  Friedensbewegung  wider- 
fuhr nun  Dupin,  der  an  sehr  sichtbarer  Stelle  daran  beteiligt 
war,  ein  empfindliches  Müsgeschi«^.  Das  gab  TUlier  den  Anlafs 
au  dem  einige  Monate  später  geschriebenen  Pamphlet:  A  M,  Dupin, 
sur  aa  lettre  d  IL  ätienne,  eoneemant  la  eommunaua  des  JauU,  in 
welchem  noch  viel  spitssigere  Pfeile  nnmittelhar  und  allein  auf 
die  Persönlichkeit  Dupins  gerichtet  werden. 

Dupin  hatte  im  Sommer  des  Jahres,  im  August,  einen  Aus- 
flug durch  seine  Heimatprovinz  gemacht.  Seine  Mriiinirfn,  die  auf 
jeder  Seite  die  ganzlich  taktlose  Selbstgefälligkeit  iiires  Verfassers 
zeigen  und  in  der  Mitteilung  auch  kleinster  persönlicher  Gleich- 
gültigkeiten das  irgend  Mögliche  leisten,  haben  auch  dieses  Ereignis 
sdnes  Lebens  veradehnet.  Das  eigentliche  Ziel  der  Exkursion  war 
das  etwa  halbw^  zwischen  Fr^mery  und  Saint-Saulge  gelegene 
Dorf  Saint-Benin-des-Bois  gewesen,  wo  aus  den  Zeiten  des  alten 
hefmist^en  Gewohnheitsrechtes  durch  alle  politischen  Erschütte- 
riLugeu  hiuduich  in  der  1  aniilic  Lejault  ein  merkwürdiges  Über- 
bleibsel rechtlicher  Haus-,  Feld-  unti  Wirt  schaftsgemein  sehaft 
sich  erhalten  hatte.  Diese  Fahrt  mit  ihrem  Besuch  dei-  cotmnu- 
nnuU  d€4i  JauU  hatte  Dupin  in  einem  Brief  an  Etieune,  den  ihm 
politisch  nahestehenden  Hauptredakteur  der  Zeitung  Le  ConstiiU' 
iionnel,  geschildert  und  seine  Schilderung  spater  auch  der  Öffent- 
lichkeit» dem  Adressaten,  ffir  den  sie  von  vornherein  bestimmt 
war,  nicht  vorenthalten.  Tillier,  der  ja  einzig  die  Persönlichkeit 
Dnpins  dem  Spotte  blofsstellen  will,  geht  auf  den  eigentlichen 
Inhalt  gar  nicht  ein;  was  er  in  seinem  Pamphlet  angreift,  sind 
erstens  die  Motive  und  dann  die  Form  des  Dupinscheu  Briefes. 
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Zwei  iSohriftstelier,  die  weniger  in  ihrer  Sprache  und  Dar- 
stellung gemein  hätten  als  Tillier  und  Dupin,  lassen  sich  aller- 
dings kaum  denken.  Tilliers  Feder  führt  jederzeit,  bei  jedem 
Gegenstand»  den  er  behandeU^  vor  allem  das  Gefühl  und  eine  un- 
ruhige^ launische»  ausschweifende  I^antasie»  so  dtSk  das  GebSude 
semer  Gedanken  hinter  dem  wild  wuchernden  Schmuck  von  Bil- 
dern und  Gleichnissen  bisweilen  ganslich  verschwindet  Dupin  da- 
gegen ist  wie  als  Mensch  ao  in  Rede  und  Schrift  ganz  und  gar 
nüchteruerj  robuster  Verstand,  platt  und  scharf.  Seine  Versuche, 
zu  rlietorischem  Schmmg  sich  zu  erheben  oder  seiner  Darstellung 
einigen  Schmuck  auzul^en,  erscheinen  immer  künstlich  und  un- 
wahr; Tillier  vermiTst  mit  Recht  bei  ihm  jede  Gabe  der  Phan- 
tasie: 'Dieser  tausendfarbige  Schmetterling  lälst  sich  nie  auf  eure 
Feder  nieder/  Bei  einseinen  Ausstellungen  dann  freiltch  verleitet 
ihn  sein  Hafs  zur  Übertreibung  und  kleinlicher  Schulmeisterei. 

Nichts  als  die  Wirklichkeit  dagegen  zeichnet  die  moralische 
Charakteristik,  die  Tillier  mitten  in  der  Erbitterung  des  publi- 
zistischen Kampfes  von  dem  allmächtigen  Gegner  gegeben  liai. 
Sie  war  für  ihn  und  ist  noch  für  nus  das  eigentliche  Thema 
seiiie.s  Pamphlets.  Hier  auch  hat  Tillier  sieh  nicht  beschränkt 
auf  das,  was  der  Inhalt  des  Briefes  ihm  darbot.  Im  August 
des  Jahres  war  über  Dupin  eine  biographische  Notiz  erschie- 
nen, von  Dr.  Ortolan,  Advokaten  und  Professor  an  der  Rechts- 
fakultat  in  Paris;  sie  war  nicht  nur»  wie  wahisoheinlicii  schon 
jener  Flofserhymnns»  unter  den  Augen»  sondern  auch  mit  thfitigem 
Anteil  Dupins  v^afst  Der  EM  des  gemebsamen  IMbchwerks 
erschien  dementsprechend  in  allra  seinen  Qualitfiten  und  besonders 
in  seinem  politischen  Charakter  so  vollkommen  und  fleckenlos, 
dai's  auch  das  'Journal  des  D^bats'  Einspruch  erhob  und  Dupin 
selbst  s})äter  in  seinen  Memoiren  eine  Entsclmidigung  nötig 
fand.  Wer  diese  biographische  Lobhudelei  gelesen  hat  und  dann 
an  die  Jjekture  der  Tillierschen  Flugschrift  geht,  freut  sich  noch 
heute  bei  jedem  Hieb»  der  hier  für  Herrn  Ortolan  mit  abfallt.^ 

Für  Dupin  viel  empfindlicher  aber  mulsten  die  fast  ebenso 
oft  in  diesem  Pamphlete  wiederkehrenden  Hinweise  auf  seinen 


'  Er  ist  iils  ein  namhafter  Gelehrter,  ProfeeflOr  de«  StiBfrecbts  an  der 

Rech töfakul tat  iu  Paris,  1873  gestorben. 
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vom  Novemb^  1840  b&xl  ]Dii8 
neue  Ministerium  hatte  Ende  Oktober  die  Geschäfte  fibernom- 

men,  mid  am  5.  November  war  die  Session  der  Deputierten- 
kammer mit  einer  in  resigniertem,  aber  würdigem  i  ou  gehaltenen 
Thronrede  eröffnet  worden.  Die  Adrefskommission  der  Kammer 
hatte  darauf  Dupin  mit  der  Redaktion  ilires  Antwortentwiirfs 
beauftragt;  und  diese  Antwort  Dupinscher  i^^assung,  statt  durch 
dnige  schärfere  Accente  dem  allgemeiDen,  sicher  nicbt  unberech- 
tigten ÜDwiliea  eine  kleine  Genngfehuimg  zu  geben,  war  f är  fran- 
zösische Ohren  nnertrSglich  matt  und  nficbtem  geraten.  Als  die 
Kammer  miter  den  für  Frankreicli  unbedingten  Kriegsfällen  auch 
die  Bedrohung  firansösischen  Bodens  aufzählen  h&rte,  an  die 
allerdings  keine  der  anderen  Mächte  damals  auch  nur  im  min- 
desten dachte,  da  unterbrach  ein  niinuteulanger  Ausbruch  der 
Entrüstung  die  Verlesung  des  Präsidenten.  Sofort  entstellten 
die  Gegner  der  Regierung  den  Entwurf  in  der  Presse  so,  als  ob 
er  nur  diesen  einen  Kriegsfall  genannt  hätte,  und  die  Kommission 
sah  sich  genötigt,  diesem  ^chtigsten  Teil  der  Adresse  eine  andere, 
der  erregten  Yolksstimmung  besser  genügende  Fassung  zu  geben. 

Dieses  Mifs^eschiok  des  Feindes  im  publizistischen  Kampfe 
g^n  ihn  auszunutzen,  war  Tüliers  gutes  Becht.  Zudem  ist  der 
Vorgang  wirklich  charakteristisch  für  die  platte  opportunistisdie 
Art  Dupins.  Er  sah,  wie  die  Friedensstimmung  im  Lande  all- 
mählich wieder  stärker  wurde;  sie  beherrschte  die  Majorität  in 
der  Kammer;  also  brachte  er  sie  nüchtern  zum  Ausdruck.  Den 
Unwillen,  der  diese  Form  unerträglich  fand,  will  er  noch  nach 
Jahren,  in  seinen  Memoiren,  nicht  begreifen  können;  um  so 
empfindiidier  muis  er  seiner  Zeit  den  eiüen  Mann  getroffen 
haben. 

TQlier  b^auptet  nun,  der  Brief  an  Etienne  sei  gerade  jetzt 
ver5ffentli<^t  worden,  um  Dupin  vor  seinen  Wählern  wieder  in 
besseres  Licht  zu  bringen.   Daher  der  Hinweis  darin,  dafe  der 

grofsen  Stralse  von  Lyon  nach  Paris  über  Clamecy  nur  noch 
w-enige  Meilen  zu  ihrer  Vollbild un<r  fehlen.  Wenn  Tillier  diesen 
Hinweis  zu  erläutern  hätte,  so  würde  die  Erklärung  etwa  folgender- 
malsen  lauten :  Ales  eliers  ekctmrs,  je  vous  ai  peut-etre  mal  represerdes 
durant  cette  sessum,  Difunt  mon  prqjet  dfadresae  n'6tait  pas,  fm  con- 
viens,  tme  iris  härme  riponse  am  pravoeoHms  insohnies  que  now 
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Jette  Varistoeraiie  ffoudronnSe  de  VAngkferre,  ei  hien  que  Clameeieoie, 
V0U8  n'ites  pas  ei  pacifiqucs  que  mon  odreaee;  maU  H  Je  ridige  mal 

V08  sympathies,  voyex  eomme  je  eers  lim  voe  intSrits:  mtsare  quel- 
ques coups  de  pioche  et  vous  aurez  la  grande  rouie  de  Paris  d 
Jjyon ,  passant  par  Clam  ecy.  La  France  est,  il  est  vrai,  descm- 
dne  dmis  Vestime  des  pmpks;  eile  a  perdu,  par  la  faiblesse  de  son 
gouvemement,  la  preiminence  qu'elle  avaü  conqtme  par  irmU  am  de 
vkioires.  M.  Guizot  a  faU  porter  au  mmSe  des  Augtistins,  eomme 
un  objet  de  eurioeüi,  son  vieiux  cAor  de  triomphe^  Maie,  Je  voue  U 
ripite,  vaue  Qnnrex,  Ja  gramyde  route  de  Baris  ä  Lyon,  passant  par  CZo- 
mecy,  et  adirimne  quepovrra,  lee  Coaaquea  ne  vom  Vemporkront  poM, 
rouUe  aiutour  de  leurs  lanees, 

Herr  Dupin  kennt  seine  Wähler,  er  weifs,  wie  gut  sie  solche 
Sprache  verstehen.  Und  hier  nun  läfst  unser  Pauiphletist  seinen 
Feind  für  eine  kurze  Weile  aus  dem  Ang-e  —  er  liebt  auch 
sonst  solche  Kampfpausen  — ,  um  sich  mit  leidenschaftlicher  Rede 
an  seine  trotz  allem  geliebte  Vaterstadt  zu  wenden:  Et  pourtant, 
ee  fitu  de  ehef-Heu,  cette  novre  masu/re  oit  d'immondes  cloportes  trainent 
hur  venUre  anttoiur  ePtm  nom,  eetfe  hesaee  depierre  qvi  n'estjamaia 
raeeasUe,  ee  petit  amas  tPicoreee  naufragSee  que  VYonne  a  rejetS  ew 
sa  rive  et  oü  meurt  tout  germe  de  UbertS  qui  y  iomhe,  ee  CSameey, 
me  donne  d  regret,  ä  moi,  pamre  ineeete,  un  brm  ^herbe  amäre,  je 
Vaiime  eneore  iel  qu^ü  est.  (Test  lä  qt^a  eommencS  man  matm,  et  tont 
qtie  durera  ma  journee,  je  vcux  jcicr  un  bourdonnement  de  liherte  datis 
sea  oreüles.  0  Clamecy!  as-tu  quitte  mns  retour  le  chemin  de  la 
Hmlisation  et  du  progres?  Quand  cette  generation  qui  va.  derant  eile 
est  arretee  ä  ciiaque  instant  sur  sa  rouie,  qu'elle  est  detroussee,  qu'elle 
est  percee  de  coups,  n'aceourras'tu  jamais  ä  son  eri  ds  detresse  que 
paur  priter  main- forte  ä  ses  adversaires  et  serrer  d'im  tour  de  plus  ia 
eorde  qt^Hs  hn  passent  autaur  des  Jambest ...  0  Ckmeey!  es4u  mort 
paur  la  liberUf  ...  2a  Franee  ne  doit-eUe  plus  eon^^der  sur  toi  pour 
soukver  le  hurd  fordern  qui  l^aeedblef  . . .  Faut'41  fenvelopper  dans 
le  tracS  de  la  grande  route  de  Paris  ä  Lyon,  et,  dans  un  p-ojet  a/oorii 
de  chemin  de  fer,  rouler  autour  de  toi  deux  ou  trois  aun£s  de  ruban 
de  la  Legion  d'IIonneur,  fenterrer  soiis  !/i  banquettc  de  M.  Dupin  et 
icrire  i>ur  cette  banqneitey  eti  lettre.'!  noir&.s  et  ave/i  des  larrnes  blanche^: 
Oi'git  l'arrondissemeni  de  Claniecy;  il  fut  bon  pere,  bon  fils  et  bon 
ipoux;  priesi  pour  kd» 
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So  sehlielkt  pathetisdi  und  roBigiiiert  der  erste  Abschnitt  des 
Pampldets.  Begonnen  dagegen  batte  Tillier  seine  DarsteDung 
lannig  und  fibermUtig  mit  der  Sohilderang  der  unersitdichen 

Eitelkeit  Dupins:  Ainsi,  M.  Dupin.  aucun  de  vos  faits  ei  gestes  si 
petit  qii'il  soit  m  doit  passer  smis  laisser  de  traces.  Dijä  vous  avex 
fait  publkr  par  M.  Ortolan  votre  ynagnijKiue  ei  i?icomparabh  histoire, 
et  voüd  que  vons  rwus  racmitex  vous-meme,  de  peur  quc  la  posiSrüe 
n'en  ignore,  votre  ea^^Uion  ä  la  communauU  des  Jaidt  . . .  Vous 
dmriex,  grand  komme,  vous  attaeher  une  dtockeiU  au  eou,  aßn 
que  vom  ne  fasne»  phu  im  pas  que  noua  n'en  Boyom  axmU», 
Dieser  Gang  der  Daistdlnng  von  Sdiers  nnd  Spott  za  Emst  und 
Pathos  kehrt  oft  bei  TDlier  wieder«  Man  wird  darin  vielleicht 
weniger  ein  Überlegt  künstlerisches  Verfahren  als  das  getreue 
Abbild  seiner  Stimmung  bei  der  Nioderschrift  zu  sehen  haben. 

Nachdem  Tillier  so  zur  Einfühiuns:  ein  Bild  Dupinscher 
Eitelkt'iton  trezoichnct,  geht  er  an  die  Kritik  der  ihm  vorliegen- 
den Reisescliilderung.  Vons  vous  adjoignex  potir  cornpagnon  de 
voyage  un  de  vos  rnnis,  31.  Babier,  'anUrefois  hon  notaxre  ei  maintenarU 
eoxeUmt  jug$  de  paiiaf,  Voild  une  phrase  dont  ehaque  mot  merite  une 
anahfee  partieuHire,  Der  ironisch  witzigen  Analyse»  die  «wischen 
und  hinter  den  Zeilen  sucht  und  des  guten  Blandes  Paillet  auch 
bei  dieser  Gelegenheit  nidit  vergifst,  brauchen  wir  nicht  nSher 
zu  folgen.  Fortgesetsto  schirfete  Angriffe  auf  Dupins  Charakter 
wechseln  ab  mit  behaglichem  Spott  über  die  pompös  trockene 
Sprache  seiner  Erzälilung;  wenn  Dupin  nach  den  eben  citierten 
Worten  über  M.  Kabier  fortfährt:  yous  ^Hom  au  !/>  amV ;  il  faisait 
une  rhalmr  extreme;  nous  partimes  de  grand  maiin,  so  ergänzt 
Tillier  diesen  trockenen  Bericht  und  läfst  erst  Dupin  an  seinen 
schlaftrunkenen  Beisebegieiter  einen  poetischen  Weckruf  richten: 

Oui,  e^ßtt  fim  dfyuiff  ^eai  Dupin  qui  fimUe, 
Fmd^  t»  nutfr»  un  cor  de  ehaase  iana  Vomüef 
Auraii»4u,  toi  qui  dun  ^un  tommoU  n  pemtii. 
Im  ma  biographie  hier  dam  Oriohnf 

Ou  80U8  ton  oreiüer  quelqu'un,  par  maladresse, 
A^-^l  mM  «fi  fmiUet  de  mon  prqfä  d^adretae? 

Seinem  Namen  nntei-  dem  Briefe  hat  Dupin  das  'dd- 
ptUe  de  la  Nievre'  hinzugesetzt.  Diese  Unterschrift  führt  Tillier 
am  Schluis  wieder  zurück  zu  den  bitteren  Betrachtungen  des 
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ersten  Absolmitts.  Dupin,  dejmte  de  la  Nievre!  Si  fitais  le 
College  ekctoral  de  Clamecy,  vmis  ne  sigtieriez  pas  lonqtemps  de 
cette  fa^on,  M.  Dupin!  So  beginnt  er  die  Cbaraktei  istik  des 
Politikers  Dupin  und  seines  Einflusses  im  heiinailic  lien  Wahl- 
kreis. Auf  die  Flrage^  ob  denn  die  Leser  auch  wülsten,  welche 
politische  Meinung  sie  durch  Herrn  Dupin  vertreten  lipf'f=en,  ja 
ob  er  selber  es  wüfst^  ^ebt  Tillier  die  ins  Herz  der  Wahrheit 
treffende  Antwort:  Vous  $Us  DupimsU  ofoemi  tout,  Fbus  n'eks 
^aiußun  parti,  vom  reasmblez  ä  cea  k^uma  en^  dem  fieuves,  qui 
m  sont  ni  terre  m  eau,  qui  sont  tout  simpiement  du  sabh  mouoant. 
Votts  pouvez  jeter  ä  present  votre  masque  d'atistere  franehise,  voire 
feinte  rudesse  ne  trompe  plm  per  sonne.  Kon,  vous  u'etes  pas  le  jjajj- 
sau  du  Morvan,  i-ous  n'efes  qn'un  flagomeur  de  minisires.  Vo^us 
quittex  vos  souliers  feires  pour  marcher  sur  le  parquei  des  salotis. 
Voits  etes  un  lion  qui  saU  donner  la  palte. 

Aber  welch  einen '  moralisch  verwüstenden  Einflufs  hat  dieser 
Mann  im  Arrondissement  Clamecy  I  Vous  ove»  d^velopp4  pamm 
nous  un  funeste  esprü  ^igomne  ei  ^wt/rigm,  Vom  am«  faU  de  nos 
bormes  et  graaeee  nuÜüSs  des  4eonnflsurs  de  plaees,  On  a  donni  de 
VidueaHon  ä  des  idiots  paree  qu'on  vous  voyai$  dans  Vanmiir,  les 
prenant  par  la  main  et  les  conduisant  ä  la  fortune.  . . .  Votre  recom- 
mandation  tenaii  Heu  de  droits  acquis,  dfi  mpacite,  de  vertu  ...  Le 
talmi  que  votre  protection  n'avait  paf?  mis  en  lumi^re  s'eiou/J'aü  mise- 
rablemeni  sous  son  boisseau.  Vous  etiex  regardi  conime  la  providenm 
du  pays  ...  On  se  fui  vokmHers  cuiressä  d  vous  pour  de  la  pluie  ou 
du  beau  temps.  Si  vom  eussie»  wmlu  un  autel  dans  la  basilique  de 
Okmeey,  le  eonseU  munhipal  vous  en  eüt  eonsaeri  deux. 

Trotzdem  er  so  betrübende  Zustände  um  sich  herum  erblickt^ 
schliefst  TilHer  sein  Pampbiet  doch  mit  dem  Ausdruck  der  Hoff- 
nung, dem  Hinweis  auf  Amseichen,  dafs  die  Tage  dieser  Dnpin- 
schen  *Geifselherrschaft'  im  Arrondissement  gezählt  seien.  Und 
wenn  auch  liier  nicht  so  Ijald,  in  der  Kammer  sank  Dupins  Ein- 
fluls  unter  Gnizot  immer  mehr;  damals  lernte  Tocqueviüe  den 
Mann  so  kennen,  wie  er  ihn  1851  in  seinen  'Ennnerungeu'  ge- 
zeichnet hat. 

Gegen  den  Schlufs  dieses  Pamphlets  gegen  Dupin  hatte 
Tillier  den  persönlichen  Angriff  aufs  neue  zu  der  wohlbegrün- 
deten Anklage  der  ganzen  regierenden  Klasse  erwdtert:  Cetie 
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rivoltUion  (1830)  qui  s'est  faite  d  cöte  de  vom,  mm  vam  et  peut-etre 
maiffri  vous,  vous  ave»  pris  tout  cb  qu*eUe  avait  de  meilieur  buUn, 
V0U8  m  avesa  kiv6  le  sang,  ei  vous  rave»  distrilnU  d  vos  eritUures, 
Sein  nächBtee  Pamphlet,  das  auch  noch  in  Ckmecy  geschrieben 
ist,  die  umfiiBsendste  seiner  politischen  FLugschriften,  geht  von 
derselben  Anklage  gegen  das,  von  Guizot  so  genannte^  Pays  legal 
aus,  um  dann  die  Forderung  des  allgem einen  gleichen  Wahlrechts 
KU  stellen  und  zu  begründen.  Es  siad  die  vier  L  et  (res  au 
Systeme  sur  la  Re forme  Slectorale.  Kritik,  vernichtende 
Kritik  des  Schlechten,  nicht  Neubau  des  Guten  —  darin  sieht 
er  zunächst  auch  hier  seine  Aufgabe.  Eine  Satire  will  er  schrei- 
ben auf  das  klägliche  'System'^  iDfoIge^lesseu  das  französische 
Volk  aus  einigen  hundert  Herren  und  Millionen  Sklaven  besteht 
Das  zu  jener  Zeit  in  Frankreich  geltende  Wahlgesetz  (seit  15^  April 
1831)  gab  das  Stimmrecht  (Heetorat^  nur  denen,  die  mindestens 
*  200  fr.  direkter  Steuern  zahlten,  und  ffir  die  WShlbarkeit  ßligi- 
büite)  war  der  Census  auf  500  fr.  festgesetzt.  Es  war  gtgi  n 
die  lieötauration,  wo  ein  Census  für  Wähler  von  300,  für  Wälil- 
bare  von  1000  fr.  gegolten  iiattc,  immerhin  ein  Fortschritt;  die 
Zahl  der  W^ähler  war  dadurch  von  94500  auf  166500  (bei  einer 
Gesamtbevölkerung  von  32,5  Millionen)  gestiegen,  und  sie  mochte 
mit  dem  wachsenden  Wohlstand  im  Jahre  ISil  auf  200  000  ge- 
konunen  sem  —  immerhin  blieb  das  ein  Wahlrecht  allein  der 
Reteben  und  Wohlhabenden.  Eis  mindestens  auch  auf  die  'Eapa- 
citaten^  auszudehnen  —  vom  K5nig  ernannte  unbesoldete  Be- 
amte, pensionierte  Offiziere,  Doktoren  und  Licentiaten,  Notare^ 
Mitglieder  und  Korrespondenten  des  Instituts  und  der  anderen 
gelehrten  vom  König  bestätigten  Gesellschaften  — ,  das  wai  schon 
seit  iiiehrercii  Jahren  das  Ziel  zuletzt  inmier  lebliafter  werdender 
Retormbeötrebuugeu.  Tillier  aber  ging  viel  weiter.  Wie  die 
Kadikaien  von  rechts  und  links,  die  ^Gazette  de  France^  und 
die  Sociahfiten  die  ganzen  Jahre  seit  1830  her,  fordert  er  das 
sitffrags  uimersei  sarn  reslrieium. 

Den  ersten  Brief  begmnt  er^  wieder  nach  scherzhaftem  Ein- 
gang, damity  da&  er  den  Anspruch  der  poKtisch  herrschenden 
wohlhabenden  Klasse,  allein  das  Land  zu  sein,  bitter  zurfickweist. 
Vous  avex  des  chateaux  grands  comme  des  mllages,  i:'ous  avez  des 
usifieji  (j[ui  jlatnboietU,  des  tnagasiiis  <jui  resplendissent ;  t  ous  avez  des 
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mtnUagnea  de  bU  dam  vos  greniers,  des  lacs  de  vin  dans  vos  caves, 
des  tren^peaux  pMn  vos  etablea,  Maid  mäour  dt  Und  eela  n*y  a-t-il 
qm  l»  dUari  et  la  mori  ?  Man  püU  dutmp  qui  ne  vote  pas,  n'eti^ 
pas  ä  la  mrfü»  d»  la  Fron»  omH  htm  gue  volre  gninde  proprUU 
qui  vole?  Dieaen  Anspraoh,  aUein  daB  Land  za  Bern,  leitet  die 
heate  re^erende  Klasse  daher,  daia  das  Volk  zwar  durch  die 
Julircvülütion  seiüe  Souveiäuität  wiedereihaki^u  habe,  selbst  aber 
seine  Rechte  wahrzunehmen  nicht  im  stände  sei.  Ist  denn  nun 
aber  jene  Klasse,  die  sich  ans  eigener  Macht  zum  Vormunde  des 
Volkes  bestellt  hat,  die  für  die  Aufgabe  geeignetste?  Est-ce 
wms,  Monseigmur,  qui  itea  l^homme  U  pkis  eopabU  de  la  gründe 
famülef  Je  vois  bien  que  vous  iies  riehe,  mais  eajxMBj  je  ne  U 
sais  pas»  Und  er  betrachtet  nun  näher  und  schildert  natfiriioh 
Bk*t  Cime  tWeib««g,  de»  «ft  .ell»u»e«.  od«  bed«.kBehen 
Ursprung  dieees  wahlberediteten  BeiohtuniB.  Oet  komm»  est  eeqiahle 
parce  que  sa  vieiUe  tanie  est  morte;  cei  anOrt,  parte  que  aa  beUe-m^ 
hii  a  eidS  son  incapacite.  Et  ce  monsieur,  pmirqum  est-il  capable? 
Farce  qu'il  a  fait  trois  fois  banquerotUe.  Ki  cet  autre,  jjcturquoi  esi-il 
inoapahh?  Farce  que  la  capadte  d-desstis  a  fait  banqueroute  ... 
Cest  um  capacite  qui  serait  au  bagne  si  eUe  n'itaü  dans  les  coUeges 
^ledoraux, 

Claude  Tillier  hat  die  Bankerotte,  weldie^  eine  Folge  der 
gerade  in  jenen  Jahren  immer  leichtsinniger  vorgehenden  Speku- 
lation^  auch  Nevera  heimsuchten,  in  einer  beaonderen  Flugßchrift 
besprochen.  Auch  hat  er  spiter  noch  eine  kurse  PhyaiologU  de 
V4leeteur  de  peHte  ville  geschrieben,  die  einem  in  den  Sirm  komml^ 
wenn  man  in  unserem  Briefe  hier  weiter  die  Worte  liest:  8i  on 
Vüulait  sincirement  la  capacite,  il  fallait  la  prcndrc  oü  eile  se  trouvait. 
En  France  les  capacitSs  brevetees  surabondent ;  on  y  Uveraü  um 
arfnee  de  docteiirs.  Que  ne  s'adressait-on  ä  res  capacües  ?  on  a/wait  eie 
sü/r  au  moins  que  le  souvercUn  savaü  lire  et  4crire. 

Man  wendet  nun  aber  von  der  anderen  Seite  gegen  jede 
umfassende  Erweiterung  des  Wahkechts  immer  wieder  ein,  das 
Volk  habe  Brot  viel  nötiger  als  politische  Rechte.  Eine  uner- 
trSglich  materielle  Anschauung  für  einen  so  rein  idealistischen 
Kadikaien  wie  Tillier  war.  'Wenn  ihr  nichts  als  die  Befriedigung 
der  materiellen  Interessen  haben  wollt,'  sagt  er  nicht  mit  Unrecht 
und  für  sein  Land  eiuigenuaiseu  prophetisch^  'so  iäl  eine  auukc 
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absolute  Gewalt  fruditbarer  an  materiellem  WohlBtand  als  eine 
nie  zur  Buhe  kommende  Freiheit . . .  Bittet  also  nur  das  bürger- 
liche Königtum^  sich  in  eine  Autokratie  zu  verwanddn/  Und 
noch  höhnischer  weist  er  einen  zweiten  Bemhigungseinwand 
zurfick:  die  Zahl  der  Wähler  sei  ja  schon  bis  auf  200000  ge- 
stiegen, währead  es  vor  der  Julirevolution  nur  120000  waren. 
(Wir  haben  gesehen,  es  waren  noch  nicht  soviel.)  *200000  Wähler 
und  32  Miilioneu  Proletarier,  daa  also  nennt  mau  in  diesem 
konstitutionellen  Zeitalter  eine  freie  Nation'/  Und  er  schliefst 
pathetisch  mit  dem  Hinweis,  wie  armselig  die  Julirevoiutiou  gegen 
die  erste  grofse  gewesen  sei:  'Unsere  Väter  haben  die  Herrschaft 
dnes  doch  immerhin  Ranzenden  Adels  abgeworfen,  wir  lassen 
uns  heute  die  seiner  früheren  Gutsverwalter  und  Pfichter  ruhig 
gefallen/ 

Diesen  Gedanken  nimmt  der  Eingang  des  zweiten  Briefes 

wieder  auf.  Allerdings,  die  Vorrechte  des  Adels  sind  heute  be- 
seitigt. Aber  was  ist  dafür  gewonnen?  Tillier  selber  liätte  gar 
nicht  so  greise  Autipathie  pour  ces  grancU  seigneurs  si  brillanis, 
si  gais,  si  spirituels,  si  gaiants^  si  magnifuiues ,  si  braves  sur  les 
ehamps  de  bataille  ramme  sur  le  pre,  qtte  IHeu  semJbUiü  avoir  envoyes 
id-has  m  pariie  de  plaisir.  Geux-lu,  du  moins,  noua  qpprimaient  avec 
iUganee,  Auch  im  'Onkel  Benjamin^  der  im  übrigen  so  deuüioh 
die  Tendenz  venä^  das  Bürgertum  der  letzten  Zeiten  vor  der 
grolsen  Revolution  trotzig  nadi  oben,  übermütig  nach  unten  zu 
zeigen,  verbii^  Claude  Tillier  doch  nicht  sdne  Hochschfitzung 
der  persönlichen  Tapferkeit  des  alten  Adels.  Erinnern  wir  uns 
an  den  sdten  Sergeauteu,  deu  Benjaiuiu  luid  Machecourl  auf  dem 
Wege  nach  Corvol  treffen,  und  der  dann  in  Herrn  Minxits 
medizinische  Kapelle  Aufnahme  findet.  Wie  der  den  beiden  er- 
bittert erzäliit,  er  habe  seinen  Abschied  genommen,  weil  man  bei 
der  ihm  längst  gebührenden  Beförderung  ein  blutjunges  Junker^ 
dien  ihm  vorgezogen  habe,  fugt  er  dodi  hinzu :  fkt  saura  faire 
iuer  toui  de  mime;  cor  ih  sont  braves,  an  ne  peui  kur  refueer  eekk, 
Wie  ganzlich  anders  der  heute  regierende  GddadeL  Was  jener 
alte  Geburtsadel  an  eitlem  Ruhm  besals,  hat  der  aufgegeben,  nur 
die  reellen  Vorteile  hat  er  eingeheimst.  Den  Bock  bat  er  weg- 
geworfen, aber  erst  nachdem  er  sorgfältig  die  Tasclun  geleert. 
Im  übrigen  spricht  dieser  zweite  Brief  von  der  politiseiieu  Amtcr- 
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jagd  der  regierendeu  Klasse^  die  immer  mehr  eintragliche  Ämter 
und  Stellen  in  ihrem  Besitz  aufhäuft»  aber  keine  nicht  in  ihren 
Zirkel  gekörende  Befähigung  aufkommen  läfet.  Im  Hinblick  auf 
so  manoheii  ohne  Mittel  erfolglos  aufstrebenden  Jünglinge  viel- 
leicht  an  sdne  eigenen  jungen  Jahre  denkend,  sehreibt  er  die 
Worte  nieder:  Oombim  ePentre  mua  qui  oni  de  h  ccgpacü^  ei 
mibisami  les  iorlurea  de  la  fmm  dans  voa  gremersf  J'ai  eomm,  moi, 
de  jeunes  hommes  qui  avaient  de  la  cdpacite  et  qui  enviaient  aux  ani- 
maux  de  vos  rnMageries  la  nourriture  et  rabri  que  vous  leur  donnex. 
Und  Dupin  andererseits  hat  er  vor  allem  im  Auge  —  wie  zum 
ÜberfluÜB  der  Sohluis  des  Briefes  mit  ganz  deutlicher  Ironie 
zeigt  — f  Ytwi  er  weiter  schreibt:  Ce  qui  m'etonne,  c'est  qtie  des  capa- 
eüSs  ai  oeoi/^es  n^amaseeiü  ni  fievre  c^ibrale  m  flttxion  de  poUrine, 
ef  qu'eUes  trimvent  emore  le  temps  de  viaiter  lewra  Urrea  ei  de  fabriquer 
d*enarmea  diacoura,  doni  lea  phraaea  maaaivea,  tombani  Vune  apris 
Vmärt  eomme  ha  martaaux  d^im  fotdmi,  tfoua  dimontrerottt,  ai  voua  ne 
wma  endonnez  dea  h  eommeneemeni,  qm,  sauf  le  diacowra  Im-mSme, 
tout  est  pour  le  niieux  sous  le  meilleur  des  gouver?iements  possibles. 

Wenn  er,  Claude  Tillier,  an  Stelle  der  Wähler  wäre,  so  würde 
er,  in  einem  Lande,  das  seine  übermälsig  wachsende  Bevölke- 
rung —  eine  damals  in  Frankreich  nicht  blois  von  Tillier  ge- 
hegte Illusion  —  nur  noch  mit  Mühe  su  ernähren  vermag,  vor 
allen  Dingen  von  der  Regierung  verlangen,  dais  sie  eine  mög- 
lichst groise  Zahl  wwtscfaafttich  gesicherter  menschlicher  Existenzen 
zu  schaffen  suche.  Und  er  stellt  die  edit  demokratische  Forde- 
rung, dafs  Begüterte  für  Staatsam ter,  die  sie  übernommen  haben, 
nicht  bezahlt  werden  sollten;  er  würde  jede  Ämtervermittelnng 
den  Deputierteil  untersagen,  die  Zurückiiahuie  des  Mandats  durch 
die  Wähler  erlauben,  wenn  ein  Deputierter  deren  politische  Mei- 
nungen nicht  mehr  durch  sein  Votum  verträte.  Dergleichen 
ideal-demokratische  Reformen  darf  man  dem  herrschenden  System 
der  unbeschränkten  Habsucht,  dessen  Interessen  denen  des  Vol- 
kes völlig  entgegengesetzte  sind^  natürlich  nicht  zumuten.  So 
kommt  TilUer^  obwohl  er  selbst  das  Phantastische  wül,  wieder 
zu  dem  scharfen^  aber  treffenden  Urtdl  über  das  damalige  Büiger- 
regiment  in  IVankreich:  Qm  noua  importent  d  naua  voa  diaeoura 
de  tribune,  voa  majorüh  qui  se  fönt  et  se  dSfoni?  Aux  bormea  nous 
ne  yay7ions  rkn,  aux  irtauvaisea  noiia  perdoas  taujaum  quelq_ue  chose. 
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vois  bim  ä  la  ehambre  h  parti  des  ISgiUmdstes  et  U  parü  de  Vop- 
Position  hourgeoiw,  Mais  le  parii  du  peupk  oü  esP-ü?  ou,  s^ü  y  est, 
de  combien  d'hommes  est-ü  compose? 

Der  dritte  Brief  bespricht  die,  \venn  die  politischen  Zustande 
«50  bleiben,  immer  naher  drohende  Gefahr  gewaltsamer  Umwäl- 
zimgeu.  Die  Symptome  /eigeu  sioh  auf  der  Oberfläche  häufig 
genug.  Denn  die  Herrschaft  eines  Parlaments;  das  nicht  aus 
aUgememer  gleicher  Volkswahl  hervorgegangen  ist,  von  dem  also 
immer  zweifelhaft  bleibl^  ob  seine  M^heit  die  Mehrheit  des 
gefiamten  Volkes  hinter  sich  hab^  bleibt  auch  in  dauernder 
Gefahr,  entweder  durch  einen  Btaatestreidi  von  oben  oder  duieh 
eine  Revolution  von  unten  vernichtet  sn  werden.  Hütet  enehP 
ruft  Tillier  wieder  prophetisch,  ^es  wird  Einer  kommen,  ein  Cäsar 
oder  ein  Spartacus/  Und  er  schliefst  mit  einer  beredten  Schilde- 
rung der  ausbrechenden  Revolution. 

Besonders  der  vierte  Brief  ist  für  Tillier  charakteristisch. 
Übermütig  scherzend  beginnt  er  wieder.  Das  herrschende  System, 
bisher  mit  ironischer  Ehrfurcht  als  Monseigneur  angeredet,  ist 
jetzt  das  kranke  Murmeitierchen  der  Verse  des  Volksliedes,  die 
er  sich  zum  Motto  sdner  Betrachtungen  wählt:  Noire  manmUe 
a  mal  au  pied,  —  IaU  faut  metkn  un  omplätre;  —  Qusl  empWre 
hii  meUrons-fums?  Tillier  weist  zunächst  jede  irgendwie  ein- 
schränkende Wahlrcform  zurück,  so,  mit  allerlei  humoristischen 
Glossen,  Odilon  Barrots  Vorschlag,  die  Kapacitäten  hinzuzuziehen. 
Vos  capaciif's,  c'est  une  variHfi  de  la  n'chesse  ...  Les  connaüsa/'ifs 
dont  vom  faites  vos  capadUs  ne  s'aequiererU  qu'ä  prix  d'argenL  Er 
wendet  dann  sich  gegen  allerlei  Einwände:  dafs  die  unteren 
Schichten  des  Volkes  das  Wahlrecht  ini&brauchen  wurden,  dafe 
sie  nicht  intelligent  genug  seien,  nichts  von  Politik  verstOnden, 
sich  bestechen  lassen,  zu  Unruhen  geneigt  sein  würden.  Er 
findet  treffende  rm&  schöne  Worte,  den  gesunden  Verstand  des 
Volkes,  das  Verdienst  der  EhrHdikdt  gerade  in  diesen  Schichten 
hervorzuheben,  den  Reichen  vorzuhalten,  wie  ihre  Moral  nicht 
reiner,  sondern  oft  nur  pfiffiger  sei  als  die  der  Armen:  an  regle 
sa  consüience  siir  le  code,  taut  ce  qu'ü  ne  defend  pas  est  jjermw;  Vim- 
punite,  (^e.'^t  la  vertu  ...  0  richesf  vous  vous  dües  honnetes  gern;  eh! 
qui  le  sait?  Oroye»'moi,  pour  se  dire  honn$ie  komme  il  faul  a/voir 
grehUe  de  froid  dane  un  galetas,  paaH  de  iongues  nuits  d*hi/ver  eous 
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tme  comertwe  trouee;  avoir  m  sa  femme  makute  de  misire  d  n'avoir 
pu  lui  procurer  un  bouillon,  avoir  entendu  ses  enfants  crier  de  la  fauii, 
et  n'avoir  point  eu  de  pain  ä  hur  donnsr;  avoir  im  cependant  dam  la 
rue  des  fernmes  et  des  }iommes  e.hiouissants  de  luxe  et  des  animaux 
bien  repm,  et  iire  aotHa  jmrs  de  cette  epreuve.  Je  connais  parmi  le 
peuple  beatteoup  de  gene  de  cette  force-lä.  Auch  revolutionäre  Un- 
rahen^  eine  neae  Kanventsherracbaft»  brauche  die  Bouigeoide 
von  dem  niederen  Volkes  wenn  es  erst  gleidibereditigfc  eei,  nicht 
mdir  zu  fOroliten:  h  fmbkese,  pbUdt  p/^une  exMnmte  Snergie,  eit 
le  viee  de  notre  epoque.  Es  ist  nicht  nar  der  Widerwille  gegen  die 
schamlose  politische  Profit>virtschaft  der  herrschendeu  Klasse,  die 
er  überall  um  sich  herum  erblickte,  was  wie  so  viele  damals 
auch  Claude  Tillier  in  seinen  Pamphleten  imiuer  wieder  auf  die 
groi'seD  Erinnerungen  der  Revolution  und  zugleich  auf  die  des 
gewaltigen  oapoleonischen  Regimentes  zuruokkommen  läist;  es 
li^t  ihm  im  Blute,  il  a  t6te  d  la  gourde  des  vivandieres,  wie  er  an 
anderer  Stelle  einmal  sagt  £r  glaubt  in  seinem  demokratischen 
Idealismus  an  das  reine>  an  sich  gute  Menschentum  der  grofsen 
Masse,  und  er  glaubt^  auch  hierin  noch  ein  nachgeborenes  Kind 
des  achtzehnten  Jahrhunderts,  an  die  alles  heOende  Kraft  poli- 
tischer Institutionen.  EsUce  done  les  hommes  qui  onf  dSginSrS? 
JVon.  Ce  soni  les  instüutions  . . .  pour  faire  un  peuple,  il  fant  des 
cUoyens.  Falles  revivre  par  des  in.stitutiom  democratiques  le  peuple 
Mrmqve  de  .9.9,  et  que  les  autoerates  fassent,  taut  qu'ils  en  voudront, 
des  congris  et  des  protocole^,  la  co7istitution  que  mus  aurez  fondie  sera 
ä  Vipreuve  de  leurs  baulets.  Solche  schwärmerisdie  Erinnerungen 
an  die  Bevolutionssiege  waren  es,  die  einen  Mann,  der  den  Krieg 
kannte,  den  General  Bugeaud,  unlängst  auf  der  Kammertribüne 
zu  der  Äufserung  gebracht  hatten:  es  giebt  in  Frankreich  viele 
Leuteiy  die  überzeugt  sind,  dafs  man  nur  die  BCarseillaise  zu 
singen  brauche,  um  die  Armeen  Europas  niederzuwerfen. 

Also  —  diirauf  koumit  Tillier  nun  endlich  hinaup  —  das 
souveräne  Volk  nrnfs  das  allgemeine  gleiche  Walilrecht  erhalten; 
sogar  die  Bettler  nicht  ausgenommen.  Und  da  diese  letzte  For- 
derung denn  doch  selbst  von  seinen  Freunden  als  eine  Unge- 
heuerlich kdt  empfunden  wird,  so  rechtfertigt  er  sich  vor  diesen 
in  einem  Postekriptum  durch  eine  rcMnantisch-humoristische  Ver- 
teidigung des  Betdertums.    Er  schlielst  sie  mit  den  Worten: 
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TotU  00  ^je  vims  de  dire  est  peui4tre  exubirant;  trmejB  tenaie  d 
r&uäfiUkr  le  mendiaiU,  cor  mtl  ne  saiü  ee  qt^Ü  deviendra.  Man  hat 
nun  aber  auch  gefragt,  da  Tillier  selbst  öffentlichen  Almosen- 

eiiipfängern  den  Genufs  des  Wahlrechts  gewähren,  wolle,  warum 
er  dann  die  Frauen  ausschlösse.  Das  veranlafst  ihn,  auch  hier- 
über sich  seine  Meinung  vom  Herzen  zu  sprechen.  La  raison  en 
est  simple:  c'est  qu'ü  n'y  a  plus  d'Amaxones;  &est  que  les  femmes 
8oni  d$8  enfanis  qu'il  fmt  Uoigner  du  pHe-mSle  de  nos  assembUes; 
m  termee  plus  gravea,  ^eei  que  ke  femmee  ne  earU  pas  faiüee  eomme 
noua,  gt^eUes  <mt  des  goQis,  des  insdinets,  des  passions  et  des  eapamUs 
diffSrmtes  des  ndtres.  Sauf  quelques  grandes  ei  rares  exeepUons,  qui 
a  jamais  vu  uns  id6e  polüique  se  loger  sous  un  botmet  de  gaxef  Si 
cela  arrimii,  VidSe  en  grandissant,  ne  fermt-eUe  pas  SekUer  aa  beüe 
maü  fragile  eriveloppe?  Plante-t-on  un  chinc  datis  un  vase  de  porce- 
laine  ?  . . .  Ne  voyexr^vus  pas  que  nous  gäterims  nos  femmes  en  leur 
donnant  nos  mcßurs,  nos  habiitides,  nos  passions  ei  mmie  nos  lyertus? 
n'avesc-vous  pas  rernargm  qite  le  dmrme  le  plus  doux  et  le  plus  puis- 
sani  des  femmes,  c'esi  d'etre  aiäres  que  n<ms  sommes  ?  Und  er  fährt 
for^  mit  weichen,  herslichen  Worten  die  Fntn  als  Mutter,  aU 
trostende  Pflegerin  zu  preisen;  auoh  in  einem  anderen  Pamphlet 
sagt  er  kurzw^:  wir  wdlen,  da&  unsere  Tdohter  Familienmütter 
werden,  weil  Gott  sie  hierzu  und  hierzu  allein  geschaffen  hat 

Unter  allen  diesen  Forderungen  für  eine  radikale  Wahlreform 
läi'st  aber  eine  Claude  Tilliers  Idealismus  besonders  schön  her- 
vortreten. Er  verwirft  nicht  nur  Diäten  oder  Entschädipfungs- 
gelder,  erwartet,  das  Walilrecht  werde  allgemein  als  AVahlptiic^ht 
aufgefalst  werden;  er  verlangt  vor  allem  die  ganz  offene  WahL 
Je  voudrais  que  l'urne  oü  ils  dSposent  leiirs  hulletins  füt  de  mrre,  et 
que  taut  le  nwnäe  iiüt  ee  qu'on  met  dedans, ,  (fest  d  la  faee  de  la  nation 
et  la  mam  sur  le  eoBur  qu'un  eUoyen  fram^ais  doit  voter,  Les  ^ecteurs 
soni  des  fonetionnasres;  eomme  fonetionnaires  Hs  sont  responsaMes  de 
leurs  aetes,  smon  düBvant  la  loi,  du  mois  demnt  VopmUm  puhUque  . . . 
Le  serutin  seeret  ne  protege  point  VvndSpendanee  des  ^eeteurs;  quand 
on  a  des  opinions  gthiereuscs  on  a  toujours  le  couraye  de  ses  opinions. 
Tl  ne  protege  que  la  corruption,  l'apostasie,  Vintrigue;  les  hontensej^ 
9/iutui  uwes  cJierch-cnt  le  mysttre  ei  les  tSnnbres.  L'lionnBle  honinic,  au 
contraire,  ainie  a  agir  au  grand  soleil  de  la  publiciti,  Quand  on  na  pas 
Vinkntion  de  faire  de  hoWteuses  lätoses  on  n'Mmit  pas  les  kmUres, 
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Vom  demandez  d  tm  4ketmr,  pour  qtU  ü  vofera;  ü  vous  r^pand  qu'ü 
votatra  9don  9a  eomdemee,  Quai/  eüoyen  anonffme,  tu  voienu  wUm 
ta  etmseiiBinM,  et  tu  n'oaes  dire  ixmmmt  iu  voterasf .  As-iu  done  pffur 
qu'oH  U  prmne  pour  un  honnite  komme?  — 

Dieses  Pamphlet  schien  der  Pariser  Zeitung  fe  NaHofudf 
deren  Redaktion  seit  1840  Armand  Mänast  überiiomt nen  hatte, 
durch  lubak  und  Form  bedeutend  genug,  vuu  ihrem  Leserkreise 
vorgelegt  zu  werden;  in  Tilliers  Heimat  erregten  die  Briefe  die 
allgemeine  Aufmerksamkeit  so  stark,  dais  die  Aktionäre  des  in 
NeverB  eredieinenden  Journals  ^Association  ihn  für  den  Mann 
bieLten,  diese  einzige  oppositionelle  Zeitung  des  Departements 
als  Hauptredacteur  zu  leiten.  Hier  fiel  ihm  natOitich  zunächst 
der  Leitartikel  zu;  aber  neben  dem  Politiker  kam,  im  Feuilleton, 
der  Lyriker,  der  Romandichter  und  BrzSliler  zum  Wort;  Ge- 
dichte, der  'Onkel  Benjamin',  Bruchstücke  des  anderen  Romans, 
Cora^lius*  erschienen  zuerst  iu  der  ^Association'.  Tillier  arbeitete 
über  seine  Kräfte,  sein  Körper  beeaun  zu  unterliegen.  Aber  er 
achtete  der  immer  deutlicher  kervortreteuden  Lungeukrankheit 
erst,  als  es  zu  spat  war. 

Die  zweimal  wöchentlich,  Sonntags  und  Donnerstags,  er- 
scheinende Zeitung:  L  Association,  Journal  de  la  Nimre,  Politique. 
—  Industrie  comnierciale  et  agricole.  —  Jurisprudence.  —  Littirature 
bestand  gerade  elf  Monate,  als  Tillier  am  9.  Juni  1841  ihre 
Leitung  erhielt.  Die  am  folgenden  Tage,  einem  Donnerstag,  aus- 
gegebene Nummer  ist  die  erste,  die  unter  seiner  Redaktion  hei^ 
auskam.  Nur  zwei  Jahre  nodi  (bis  zum  14  Mai  1843)  hielt  sie 
sidi  dann  unter  ihrem  neuen,  sehr  dgenwiUigen,  sehr  humoristi- 
schen Redacteur;  ihm  vor  allem  kann  man  unbedenklich  die  Schuld 
geben,  wenn  sie  nicht  länger  bestand.  Wir  kenneu  ihn  schon 
zur  Genüge  mit  seinem  die  Wirklichkeit  und  ilire  Bedingungen 
so  gern  überflifgendeii  Eigensinn;  wir  krnuien  uns  daher  leicht 
vorstellen,  wie  er,  von  dem  Bewulktsein  ganz  uneigennütziger  Ge- 
sinnung erfüllt,  jede  Konzession,  jede  Abschwächung  verschmähte, 
alle  die  kleinen  und  groisen  Künste  politischer  Taktik,  die  eine 
Zeitung,  welcher  Bichtung  sie  nun  angehören  mag^  tagtfiglicb 
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üben  mufs,  wenn  sie  praktische  Wirkungen  erreichen  will.  Tillier 
war  durchaufi  Dur  för  den  politischen  Einzelkampf  angelegt  die 
persönliche^  nur  sich  selber  verantwortfiche  Flugschrift  war  seine 
Waffe.    Wir  wundem  uns  nidit»  von  seinem  Biographen  su 

horen^  dafs  die  AktionSre  der  Zeitung  des  geschäftlich  unprak- 
tischen Eigensinns  ihres  Hauptredacteurs  übei\lrii>8ig  wui'den 
und  schliefslich  den  äufsercD  Vorwand  eines  Prozesses  benutzten, 
um  die  Zeitung  eingehen  zu  lassen.  Eher  mag  es  uns  ver- 
wunderlich erscheinen,  dais  sie  ihn  überhaupt  an  diese  Stelle  zu 
setzen  wagten.  Die  Ankündigung  des  Bedaktions wechseis  in  der 
Nummer  vom  6.  Juni  behauptet  redit  zuversichtlich:  diesen 
witzigen,  den  Lesm  schon  bekannten  SchriftsteUer  ^  noch  enger 
mit  der  Zeitung  veiknfipfen,  das  Beiise  ihr  neue  Erfolge  sicbern. 
Ab  Ptoiphletist  sei  Claude  TOfier  über  die  Grenzen  seines  Arron- 
dissements  hinaus  namhaft  geworden;  nachdem  man  sich  ver- 
gewissert, dafs  er  auch  ein  emster  Publizist  sein  köime,  habe 
man  die  Uberzeugung,  dafs  mit  dieser  Wahl  der  Sache  der  Ge- 
rechtigkeit, der  Vernunft  und  des  Fortschritts  gedient  werde,  zu 
deren  eifrigsten  und  geschicktesten  Verteidigern  der  neue  Leiter 
der  'Association'  gehöre. 

Aber  trotz  dieser  Vertrauens vdien  Erwartung  Ififst  schon  die 
erste  von  Tillier  redigierte  Nummer  uns  ahnen,  dafs  er  die  ihm 
gema(se  Form  politisdier  Erörterung  röcksichtsloB  in  die  ihm  an- 
vertraute Zeitung  mit  hinfibemehmen  werde.  Zwar  der  erste 
I^itartikel,  sein  Programm  enthaltend,  ist  —  das  mufe  man  ihm 
lassen  —  noch  ganz  ernsthaft  geliaiteu.  Wiederum,  wie  vor 
zehn  Jahren,  nininit  er  sich  vor,  den  Gegnern,  wenngleich  er  sie 
bekämpft  und  obwohl  er  sie  schon  hier  mit  Ausdrucken  wie 
presse  courtisane  und  fange  minisierieUe  beschenkt,  dennoch  Ge- 
rechtigkeit widerfahren  zu  lassen:  rums  äont  la  pkme  est  Obre 
etmme  eelle  de  taiaeau  qui  traverse  les  cdrs,  pourquoi  ne  aerians' 
noue  p€i8  jtutes  envera  tou9  comme  conire  tousf  Er  ist  von  der 
Partei  des  Volkes^  dem  nur  die  wenigen  gegenüberstehen,  und 
dieses  Volk  will  er  aulldlren  über  sdn  heiliges,  ewig  gültiges 
Kecht.    Das  ruft  er  auch  in  dem  folgenden  langen  Abschieds- 


*  Die  Pamphlete  des  Ftoiteur  waren  in  der  'AMOciation'  abgedruckt 
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gruis:  mes  amis  de  Clameci/y'  den  Tatrioteu  von  Clamecy'^ 
zuallererst  in  die  Heimat  zarfick:  toujours  rc^pekz-vous  que  vous 
ete$  des  enfaitäs  du  peupU  et  toujoun  »o^ez  fiers  de  teire^  Und 
dann  wieder^  mit  einer  Begründung,  die  er  apater  im  Eingang 
von  Man  onele  Benjamin  ähnlich  wiederholen  wird,  die  Mahnung^ 
politiach  nneigeDnützig,  hodiherzig  zu  denken  und  za  handeln: 
ne  aaerißez  jamau  ä  des  conmd4rati<mft  de  fortune  Vmdipendance 
de  vos  opinions.  Das  war  rein  und  w  iluliaft  seine  eigene  Art. 
Es  hätte  darum  auch  gar  nicht  der  nun  foigeiiden  Auseinander- 
setzung b^urft,  wie  er  nicht  aus  Erwägungen  des  Eigennutzes 
von  Clamecy  fortgegangen  sei  und  aui'ser  den  Freunden  seine 
Mutter^  zunächst  auch  Frau  und  Kinder  dort  zurückgelassen 
habe.  Er  laubt  eben,  der  gemeinsameu  Sache  in  Nevers  besser 
dienen  zu*  können.  Väge  oh  n<me  vivone  est  un  äffe  de  htüea  et 
de  eombaie,  ce  ,eQrde  .qtie  neue  aoons  ibaucki  ä  gramVpeine,  on 
ne  veut  pas  qM  aarrwe  ä  ea  perfeetion;  le  peuple  trahi,  mecannu, 
reniSf  vendu  par  eeua-memes  aux  mains  deaquels  il  a  confiS  sa 
pnissance,  a  hesoin  de  toiis  se.s  enfauts  puur  le  d(^fendrt'.  Qii'ih 
soient  armes  d'un  bälon  ou  d'nne  epie,  tom  ceiix  qid  ont  im  peu 
d'fwnneur  sou-f  la  mamelle  gaucke  doivent  acronrir  .sous  son  ilra^ 
peau.  PouT  moi,  je  suh  maintenant  un  petit  l>rnis!i«^menf  d'op- 
poeidon  gm  peut  se  faire  entendre  d^une  lirnite  ä  f/cadre  du  rf^- 
partementf  je  rends  gräee  ä  la  fortune  de  m'ctvoir  faxt  un  peu  plus 
que  je  n'itaia,  parce  que  je  deviendrai  plus  utUe  d  la  cause  com' 
mune»  Und  so  sollen  sie  alle,  je  nach  ihren  Kräften,  dazu  heüen. 
Dann  allein  kann  das  Volk  zum  Bewulstsein  seiner  Macht  kom- 
men. Le  peuple  sera  le  plus  fort  le  jovr  oü  il  s'apereevra  de  sa 
puissance;  et  alors  ce  jour  d'^galit^.  et  de  confraternite  dont  nou.s 
voyons  J'anrorE  poindre  ä  travers  de  sombres  nuages,  respiendira 
Sur  taute  la  France. 

Mit  dem  letzten  Satz  dann,  der  unmittelbar  folgte  läuft  der 
Brief  in  drohend  humoristischer  Wendung  aus.  Denn  er  ist  an 
die  Chers  et  vertueua  profe.^f<etirs  de  l'Aca/fUmie  de  Clamecy  ge- 
richtet. In  einer  ausfuhrlichen  Anmerkung  madit  Tillier  die 
unter  seinen  Lesern,  welche  mit  den  Verhältnissen  in  Clamecy 
weniger  vertraut  sein  sollten,  mit  dem  Ursprung  dieser  Titulatur 
bekannt.  Solche  Mischung  von  Pathos  und  burleskem  Humor 
war  schwerlich  uacli  jedermanns  Geschmack.  Auch  in  dem  Briefe 
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selber  überlafst  sich  Tillier  seiner  Laime,  wie  es  Wnn  gefällt.  Er 
weifs,  dafs  das  Pflaster,  das  er  jetzt  in  Nevers  betreteu  wird, 
uicht  mit  Rosen  bestreut  ist:  'Bedenkt,  ehrenwerte  Professoreu, 
dafs  ich  mich  jetzt  einen  Tag  um  den  anderen  rasieren  und  dais 
ich  das  AV  /m  de  la  Nüvre  lesen  miils? 

Damit  bat  er  unter  seinen  Gegnern  den  eingeffihrt»  den  fort- 
an in  Sdiimpf  und  Emst>  vorwiegend  mit  flbermfitigem  Spott  zu 
bekämpfen  ihm  offenbar  ein  mehr  als  blofn  politisöhes  Bedürfnis 
war.  Das  Echo  de  la  Nüvre  war  das  Organ  der  Prfifektur,  das 
Blatt  Dupins,  es  wurde  später  auch  da«  Blatt  des  Bischofs 
Diifetre.  Ohne  Zweifel  war  Tillier  an  Witz  und  Schärfe,  an 
Kraft  und  I^ebendigkeit  des  Ausdrucks  diesem  Gegner  sehr 
überlegen.  Doch  mit  Recht  konnte  das  'Echo'  ihm  vorhalten, 
wie  bedenklich  in  dem  engeren  Bezirk  einer  Provinzialstadt  diese 
Form  der  persönlichen  Persiflicrung  nach  Pariser  Vorbild  sei. 
Solohe  moralische  Betrachtnng  half  ihm  freilich  gar  nichts.  Tilliers 
Begabung  war  zu  natOrüch  auf  diese  Form  des  Kampfes  hin- 
gewiesen,  und  ,  es  kfimmerte  ihn  nicht  im  mindesten,  dals  seine 
Zeitung  hierdurch  bisw^en  ganz  die  Manieren  eines  politischen 
Witzblattes  annahm. 

Auch  seine  Vaterstadt  bekam  Witz  und  Laune  Tilliers  jetzt 
von  Nevers  ans  noch  mauehesuial  empfindUch  zu  fühlen.  Es 
war,  als  ob  der  Humorist  die  alten  Feinde  —  die  ihm  fast  lieb 
geworden,  weü  er  an  ihnen  seine  Kraft  zuerst  erprobt  hatte  — 
nun  nicht  mehr  entbehren  konnte.  Nicht  umsonst  hatte  er  am 
Schlnfs  des  Briefes  an  die  'respektablen  Professoren^  der  pathe^ 
tischen  Betrachtung  des  stiU  zu  seiner  Kraft  kommenden  Volkes 
das  Heinesche  Schwanzdien  angehängt:  En  aUendant,  si  uotre 
arittocToHe  de  papier  Hmhr€  se  eonduit  mal  avee  votis,  faites-h' 
moi  savoir.  Am  5.  Juli  bringt  die  'Association'  ein  C.  T.  ge- 
zeichnetes 1*  euilletoii :  TJicdU'e  df  Xevem.  Tillier  sagt  einem  Schau- 
spieler Gamard  die  W  ahrheit  über  seine  Leistungen  und  rat  ihm, 
Schulmeister  zu  werden  ponr  notre  plaisir  et  pour  iwtre  yloire. 
Er  erzählt  ihm  auch  gleich,  was  ihn  da  erwartet.  Schüler  würde 
er,  die  kleinen  Madchen  mit  eingerechnet,  im  Winter  etwa  fünfzig 
zusammenbringen.  Le  quart  de  vob  ieoUtre  vom  payera  mal, 
tauire  quari  ne  vaus  payera  pae  du  taut,  ä  mome  toütefois  qu^il 
ne  vüus  paye  en  mauvaieee  querelies  et  en  ii^ures^  Aussitot  que  la 
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violette  comrnp^nrfira  d  poindre  le  long  den  haies,  ijin'  lea  nrhres 
deviendront  blancs  et  rosesj  petites  ßlles  et  bambim  s'envoieront  auo" 
travaua  des  champa^  comme  une  troupe  de  petita  canards  qn'une 
pcnU  a  longtemps  roBMimblh  OMtour  d'elle,  oiivrerU  Uurs  ailes  et 
s'mvolent  lorequ^iU  oper^venA  vne  rivi^e,  Alors  vom  povrrez 
vous  Uorer  ixux  diUeee  de  la  ehaese  ou  de  la  peehe  comme  um  viri-^ 
table  gentühomme.  Er  setet  Herrn  Gamard  weiter  auseinaDdery 
wie  gefügig  gegen  öffentliche  Gewalten  jeder  Gattung  er  in  seiner 
neuen  Stellung  sein  müsse,  und  erzählt  ihm  ein  warnendes  Bei- 
spiel. Je  connais  un  de  vos  confreres  auquel  ü  aniva  iiiaUieur 
pottr  n'avoir  pas  voulu  se  soumettre  ä  ces  exigences.  Quand  ces 
beaux  messieurs  venaient,  lui  appuyant  le  proch- verbal  sur  la 
gorge,  lui  demander  le  eacri/ice  de  eon  indipendance,  il  le»  regar^ 
dait  en  souriant  comme  im  homme  de  six  pieds  regarderait  un 
enfawt  qid  lui  demanderaü  la  bourse  au  la  tde,  II  le»  voi/aü  si 
peHts,  9i  peUte  qu'ü  ne  se  dmnaU  pae  mime  la  peine  de  les 
priser;  il  anfoit  eor^anee  en  ea  foree  H  sHmaginait  qu'amextoi  qu'il 
aurait  montri  lee  dents,  toiäe  cette  raeaiäe  empanaehie  prendrait 
la  fnite;  mais  il  se  trompait:  avec  cent  brins  de  chanvre  on  fahvi- 
que  une  corde^  et  cent  nains  bieri  unis,  Inen  serrh  tun  contre  üautre 
font  la  momraie  dhtn  geant,  . .  .  7.^  «  uns  allaient  chevouchant  sur 
letir  canne  et  ae  donnaient  des  airs  de  aergent  de  bataille;  le.f  antres 
brandissaient  leur  eachet  comme  i^ie  masse  d' armes;  il  y  avait  des 
hharpes,  il  y  ava^  aussi,  je  croie  un  peu  ^hermine.  . .  .  c'Hait  d 
8on  martinet  qu'on  en  voulait,  et  il  n*avait  pow  U  faire  wvre  gue 
cet  ouHL  ünd  das  Ende  dieser  Gesohidhtey  die  wir  kennen^  lautet 
hier  so:  Enfin,  Üs  firent  tatd  et  si  mal  gue  chague  jour  le  pauvre 
confirdre  perdaU  qu*  l'ju'un  de  ses  icoliers;  les  bourgeds  s*en  aU^ent 
les  Premiers,  puis  les  marckands  en  gros  et  en  dÜail,  puis  enfin 
le  peuple.  he  peuple  qui  rabandonnait  prScisdment  paree  qi/il 
nvait  4tS  phm  fidUe  ä  sa  cause.  Oh!  cela  fit  de  la  peine  au  con- 
frere.  Quand  Hngratitude  vlent  des  notres,  rl/e  a  un  dard  fyien 
cuiaanU  Und  äo  sah  sich  der  arme  Kollege,  der  nicht  mehr 
Schulmeister  sein  konnte,  genötigt,  Feiiilletonist  zu  werden,  wo- 
für er  seineu  guten  Feinden  die  lebhafteste  Dankbarkeit  bewahrt. 

Herr  Paillet  tritt  in  diesem  Pamphlet  nooh  nicht  her- 
vor, aber"  seine  Stunde  ist  nahe.  Acht  Tage  später  beginnt 
TiUier  ein  neues  Feuilleton:  Chranigue  de  Clamectf*  Le  marehi. 
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U  budget  et  le  wnseU  rnmieipat  Der  Muoicipabät  von  CHamecy 
geht  damit  um^  den  Markt  von  der  Höhe  neben  der  Martins- 
kirche hinunter  auf  den  Bethlehemsplats  zn  veriegen.  TUlier 

giebt  zu,  dafs  er  an  seiner  alten  Stelle  unbequem  genug  liegt: 
on  Jii/  aborde  que  par  deux  ou  troü  petites  lutes  hoitensea  qni  (jriiii' 
peni  clopin-clopant  la  montagne,  qui  s'en  void  de  H  dr  lä  coimne 
nn  komme  ivre  ei  forment  autant  de  zig-zags  qu  un  cheinin  couvert. 
Trotzdena  bekämpft  er  die  Verlegung  und  fuhrt  seine  Gründe 
an.  Das  giebt  ihm  die  erwünschte  YeraulassuDg;  sich  noch  ein- 
mal mit  den  Begierenden  der  Stadt  auseinander  zvl  setsen.  £r 
erinnert  sie  unter  anderem  daran,  wie  er  (duroh  sein  erstes 
Floiser-Paiuphlet)  versucht  hatte,  der  Stadt  eme  unnütze  Aus- 
gäbe  von  700  fr.  zu  ersparen.  Mais  voua  ne  pournez,  vous,  nobles 
hourgeois,  s^rSnissimes  propri^taires^  qui  avez  pour  rinq  ä  si.v  mille 
francs  d'f^pn't  par  an,  faire  droit  ait.t  ains  d*un  pauvre  mattre 
d'Scole;  il  Statt  meme  de  voire  diqnite  de  faire  tout  le  i'üntraire; 
aussi  ai'je  eu  deux  torts  en  composani  mon  premier  pamphlet: 
eehd  de  n'avoir  pus  mU  vn  habit  ä  la  frangaise  pour  t4crire,  et 
Vaxdre  de  ne  pas  voits  avolr  Ms  par  la  queue  au  Ueu  de  vouB 
tirer  par  la  Ute,  AUmählich,  während  die  Erörterung  noch  andere 
Gebiete,  wie  höheren  und  elementaren  Unterricht,  streift^  tritt 
aus  der  unbestimmten  Menge  der  Angegriffenen  immer  sieht- 
barer  Herr  Paillet  heraus.  Wir  lernen  sein  Hans  kennen,  in  der 
rue  Bourgeoise,  gegen  deren  beabsichtigte  Aplanierung  Tillier 
sich  wendet:  une  maison  noire,  sans  soleiU  tonte  moisie,  une 
veritahle  maison  de  mSlodrame,  oii  M.  Paillet,  da/ts  la  retraite  et 
le  silencey  4Uicubre  ses  calembourgs»  Und  wie  Tillier  weiter  von 
den  Wahlen  zum  Munidpalrat  spricht,  bei  denen  in  jedem  Fall 
ein  Bourgeois,  mag  er  sonst  sdn,  was  und  wie  er  wolle,  aus  der 
Urne  hervorgeht,  kommt  ihm  der  Gedanke,  Herrn  Paillets  be- 
rufenen Stock  mit  dem  groisen  vergoldeten  Knopf  als  Kandidaten 
hinsustellen  'und  in  längerer  Bede  durch  Heim  Paillet  selber 

empfdilen  zu  lassen.    Que  M,  P  mette  un  de  ses  mieax 

habits  ä  sa  canne  et  qu'il  fasse  aux  Uecteurs  ce  peiit  discours: 
^Messieurs,  je  recommande  ina  canne  ä  vos  suffrages;  ma  canne 
ed  comme  moi  le  plus  beau  juste-milieu  que  vous  paici.siez  dSsirer; 
eile  est  indiffSrente  ä  tous  les  vernis  comme  ä  toutes  les  formes; 
eüe  peut  faire  au  besoin  un  manche  d  balai,  une  canne  de  tambauT' 
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maUre,  un  balancier  de  satiteur  de  eorde,  un  bäton  de  croia:  ou  un 
häton  de  drapeau»  Elle  est  comme  man  ^ine  dorsale,  raide  ou 
pUanie,  sehn  les  oeeanans;  eUe  eait  trie  bien  quand  ü  fcatl  ee 
courber  et  quand  ü  est  ä  prcpos  de  se  redresser  ...  A  ceua  gut 
obfeeteraient  gtie,  par  ma  eanne,  faurais  deus  vaue  dans  le  eanseil, 

je  r^pondrais  que  M,  C  o,  par  son  eamrms,  deux  voia 

dans  le  conseil  et  qu'ü  importe  peu  tpie  cela  r^sulte  (fune  eanne 
OK  (l'unf  jihune  ...  11  est  vrai  que  ma  eanne  ne  se  fera  pas  re~ 
iiKirquer  par  un  yrand  talent  tVUonttwv,  iju'eUe  n'egtiyera  pas  la 
discussion  par  un  de  ces  jolis  calernbourgs  dont  lea  avouh  de  Cla- 
mecy  rigaleni  au  dessert  leurs  ronvire^'  et  qui  ont  port^  rnon  nom 
jusqu*aux  limites  les  plus  recuUes  de  Poctroi,  mais  je  tut  jyriterai 
vne  de  mes  vieiües  toques,  afin  qu'eUe  puisse  opiner  du  bannet,* 
Hiermit  ist  aber  auch  der  Humor  auf  die  Spitze  gekommen  und 
eohlägt  unmitfcelbar  in  den  bittersten  Emst  um^  wie  auch  sonst 
so  oft  in  Tilliers  Pampbieten.  In  pathetisdier  Apostrophe,  die 
er  liebt,  wendet  er  sich  an  die  ^^'ähler  uod  sucht  ihnen  das  Ge- 
w'issen  zu  wecken.  0  Sleeteuml  qnnitd  rpviendrez-vo}is  de  hi  satte 
admi}\d'wn  qrtf  r^ons  professez  pour  ceiie  aristocratie  de  has  /tage! 
.  .  .  C'est  cette  fatale  idie  de  sup^rioritS  qu'il  attache  ä  tout  ce  qui 
prddoiitine  par  la  fortune,  qui  le  maintient  dans  Vesclavage,  Du 
mament  oü  le  peuple  sera  convaineu  qu*il  est  igal  en  intelligenee  d 
eettx  qui  le  surpassent  en  riehesse,  toutes  les  aristaoraäes  ditpare^itrant 
de  la  surfaee  de  la  noHon,  et  tdffoHt^  fera  passer  les  hommes  saus 
sa  gtArlonde  de  ßettrs»  Tilliers  .GleiqhheitsschwSnnerei  ist  so  nn* 
bedingt  wie  irgend  möglich,  das  hat  schon  sein  Bettlerstimmrecht 
genügend  gezeigt.  Mehr  noch  erregt  ihn  aber,  dafs  die  Wähler 
so  oft  ilir  Stimmret^lit  geradezu  verschachern  oder  doch  socialen 
Rücksiditen  preisgeben.  Und  er  führt  uns  nun  wieder  mit  bitte- 
rem Humor  diese  Wähler  vor  Augen,  für  die  jede  Wahl  ein 
Kechenexempel  ist.  l^oilä,  dii  l'^pider,  un  gros  monsieur  qui 
■nous  eonviendrait  Inen;  j'ai  hs/'  ce  mols-d,  rien  qua  envelopjier  son 
poivre,  taute  la  biographie  de  M»  Dupin,  par  le  doctettr  Ortolan, 
les  eouvertures  y  eomprises, 

Oest  en  effet  une  ejacellente  tSte,  ripmd  le  ckapelier  h  f  instar 
de  Paris;  je  lux  vends  tous  les  ans  deux  eastors  super fins, 

Excellefde  ^efe,  en  effet,  s^^erie  le  perruquier;  il  porte  un  faua: 
toupet,  voilä  l'honwie  qui  nous  convient. 
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^  Oui,  niomme  nou^  eonvient,  ripite  le  bijonUer  opiicien; 
e*e9t  mci  qm  Im  fimmU  des  htneUes,  ei  je  rSponds  quHlyverra  dair, 

Le  seul  komme  gm  noue  eonvierme,  faxt  le  marektmd  de  modee; 
ma  femfne  m*a  bUn  reeommandd  de  vater  pour  hd,  e'eH  eUe  qtd 
foumit  sa  hru  de  ehapeaux, 

Le  dehitant  de  tahac  objede  que  le  gros  monsieur  ne  prise  nt 
ne  fume;  mais  on  hti  faif  nh.f(*rver  qn'il  faut  etre  impartial  armü  tont. 

Eigentlich  würde  suU  hen  Leuten  ja  ganz  recht  geschelu  n  — 
damit  kehrt  Tillier  zu  dem  Ausgaug  der  gaozeo  Erörterung 
zurück  — ,  wenn  ihnen  aus  denselben  Motiven,  von  denen  sie  bei 
ihren  angeblich  gemeiDDÜtzigen  Handhingcn  sich  leiten  lassen, 
der  Markt  geoommeD  und  io  die  Bethlehems -Vorstadt  verl^ 
wfirde.  Sie  erhielten  so  eine  gute  Lektion  darüber,  dafe  in  allen 
Dingen  das  Gesamtinteresse  zn^eioh  das  wohlverstandene  Privat- 
interesse ist 

Dafs  Dupiu  liäülig,  und  auch  mit  besonderen  Artikeln,  be- 
dacht wird,  ist  selbstverständlich.  So  im  November  1841  für 
verächtliclie  Bemerkungen  über  die  Presse  in  seiner  EröflTrumgs- 
rede  der  Sitzungen  am  Kassationshof.  Bupin  will  sie  von  einem 
Journalisten  gehört  haben,  doch  hat  er  ihn  nicht  genannt,  und 
Tillier  ist  geneigt,  sie  fnr  einen  indirekten  eoup  de  boutoir  eigener 
Mache  zu  halten.  In  demselben  Artikel^  vom  16,  November: 
Jf  .  Dupin,  aneien  jaumaUete,  bringt  er  aber  anch,  nach  dem  Vor< 
gang  der  Pariser  2ieitang  la  Patrie^  eigene  journalistische  Arbeit 
Dupins  den  Lesern  der  'Association'  in  Erinnerung.  Sie  gehört 
dem  Jahr  1834  an.  Dupin  war  zu  jeuer  Zeit  der  unsichere  Kern 
einer  iinöicheren  Partei biklung,  des  tit'rft  parti,  und  sein  einziger 
Versuch  positiver  Politik:  ein  Kabinet,  dem  zwar  nicht  er  selbst, 
aber  sein  Bruder  Charles  angehörte,  scheiterte  damals  schon  nach 
drei  Tagen  so  lacherlich,  dafs  die  anderen  Witzbolde  der  Kammer 
ihm  endlich  einmal  nach  Herzenslust  heimzahlen  konnteo  und 
von  der  joumSe  des  Dupim  sprachen. 

Aber  selbst  die  eigenen  Freunde  'des  lauoischen  Bedacteurs 
waren  vor  sanften  Rutenstreichen  nicht  sicher.  CSamecy  besitzt 
eine  öffentliche  Bibliothek,  wie  man  sie  bei  uns  in  Städten  von 
noch  nicht  6000  Einwohnern  sicherlich  sehr  selten  antreffen  wird. 
Sie  wurde  zu  Tilliers  Zeit,  am  1.  Jainiar  1842  eröfl'uet,  und  der 
Bibliothekar^  sein  i^reund  Parent^  hatte  einen  Bericht  über  die 
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neue  Anstalt  verfaM.   So  lange  die  Bücherei  der  Stadt  nicht 

jedermann  zugänglich  gewesen  war  —  noch  in  dem  zweiten 
Artikel  über  die  Verlegung  des  Marktes  — ,  halte  Tillier  ge- 
spottet, die  Stadt  brauche  auch  keinen  besonderen  Raum  für  sie; 
zwei  oder  drei  grolse  Kisteo  mit  etwas  Arsenik  durchstreut, 
damit  die  Ratten  sie  nicht  läsen,  und  ein  Kater  als  Bibliothekar 
sdleD  vollauf  genügend.  Nun  bekrittelt  er  wieder  die  nene 
Schöpfung  und  tritt,  hierin  ein  rechter  Durofaschnittedemokraty 
für  den  VolkBuntemcht  auf  EoBten  der  höheren  Bildung  dn. 
Diese  Anschauung  trägt  er  auch  sonst  in  eigenen  Artikeb  vor; 
der  gewaltsam  zum  Volksschulmeister  Herabgedrückte  verleugnete 
jetzt  den  Bachelier.^  Und  das  Gefühl  ist  aufrichtig,  im  Innersten 
blieb  Tillier  zeitlebens  ein  Kind  des  Volkes.  Mit  den  damals 
häutiger  werdenden  radikalen  Wortfülu-^rn  der  unteren  Volks- 
schichten, die  für  sich  selber  nicht  nur  gebildete,  sondern,  wie 
Marrast  und  Dupoty,  äu£serlich  elegante  Lebensformen  verlangten, 
hatte  TiUier  gar  nichts  gemein.  Die  Form  seiner  Bildung  zeigt 
eine  dgene  Mischung  volksmSisiger  und  höherer  geistiger  Be- 
dürfnisse. 

Diese  ihm  allein  eigene  Art»  die  sich  auch  in  semer  hoch- 
sinnigen Staatsanffassung  ausprägte,  bradite  ihn  hier  nidit  selten 

auf  Wege,  die  von  der  gemeinsamen  grofseu  Strafse  der  radi- 
kalen Parteien  ziemlich  wtit  abführten.  Daher  sein  Widerspruch 
gegen  die  geheime  Ab^tiumiung  und  daher  auch  sein  wieder- 
holtes Eintreten  für  eine  strengere  Gefäugnisdisciplin.  Das 
16.  Kapitel  von  Mon  oncle  Benjamin  enthält  eine  gewifs  auffällig 
lange  Erörterung  hierüber;  ihr  war  schon  in  der  'Association'  am 
15.  August  1841  ein  Artikel  über  die8ell)e  Frage>  Quel  est  le  meHleur 
rigime  dUeiplhudre  ä  appUquer  aux  dSteims^  vmngegangen. 
Vermutlich  hatte  TiUier  im  Leserkreis  heftigen  Widerspruch  er- 
regt, und  gerade  daher  läfst  er  in  dem  Roman  uodi  einmal  seine 
Ansicht  über  den  Zweck  der  Strafe  durch  den  Helden  so  drastisch 
wie  möglich  aussprechen.  Auch  Benjamin  giebt  von  vornherein 
zu:  //  est  dur  sans  doute  de  crier  ä  la  loi,  quand  eile  /lageile  un 

*  Die  Vermutung  (Archiv  Bd.  OVIII,  91),  Tillier  habe  Bein  Baehelier- 
Examen  nicht  g^acht,  hat  eich  als  irrig  erwieaen.  Das  Btädttsche  Museum 
m  damecy  bewahrt  das  von  Ouvier  als  Kanzler  d.  23.  Sept.  1820  geeb- 
nete Diplom. 
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maüieureux:  Frappe  phia  fort,  tu  ne  lui  fais  pas  assez  de  mal; 
medit  ü  faui  Men  se  garder  auasi  de  ceUe  phüanthropie  imnteUigeHte^ 
et  myope  qui  ne  v<nt  rien  au-delä  de  eon  tnfortune  . . .  OeH  <au- 
jaure  du  point  de  tinthH  pubUe  qu*une  <^uention  eodale  doü  Ure 
exammie.  In  £Q«zlancl  hat  ein  Jahrzehnt  spSter  auch  ein  Humo- 
rist, einer  der  tiefbten,  die  es  giebt,  die  gleiche  Auschauimg  iu 
noch  schrofferer  Forui  ausgesprochen.  Und  auch  er  gerat  bei 
einem  Gefängnisbesu^'h  iu  Londou  ^  auf  die  Vorstellung,  wie  be- 
haglich er  selber^  mit  Papier  und  Tinte  allein  gelassen  und  ohne 
alle  Störung,  an  Bolchem  Orte  sich  befinden  würde:  ^oh  wurde 
eio  Bocii  schreiben,  wie  jetzt  kein  Leser  eins  von  mir  ni  sehen 
bekommen  wird'  G^gen  TUUera  Bemühungen  ist  zu  sagen,  dalk 
der  Staat  selber  sdion  seit  dem  10.  Mai  1839  Änderung  su 
schaffen  begonnen  hatte.'  Ghmz  im  landläufig  radikalen  Sinne 
ist,  was  Tillier  in  dem  Artikel  der  'Association'  schliefslich  'sagt, 
um  die  politischen  Gefangenen  insgesamt  von  alledem  auszu- 
nehmen: Ce  sont  les  vaincus  d  un  ponvoir  et  7ion  des  c/ani/re/s, 
des  prisonniera  de  grierre  et  non  des  d/tenus,  des  soldats  auxquels 
an  a  otS  ieurs  armes,  mais  qu'on  n*a  pu  ddffrader.  Le  gouveme" 
mint  quel  qu'il  soü,  Uur  äoU  Uk  eoneidiration  qid  e*<xUaehe  d  totstes 
lee  opimane  gMreueee, 

In  den  ernsten  pditisoben  Artikeln  fiberiiaupt  spTechen  sieh 
natürlich  die  gemeinsamen  Crrandansohaunngen  der  radikalen 
Opposition,  wie  sie  von  der  hauptstädtischen  Parteipresse  ver- 
treten wurden,  häufiger  und  stai^er  als  die  Abweichungen  aus. 
Sie  bieten  eben  darum  für  die  persönlich  bezeichnende  Charakte- 
ristik Claude  Tilliers  weniger  als  die  humoristisch  -  jx  tlitischen 
Pamphlete  des  i^'euiiletons.  Auch  die  durch  viele  Nummern  sich 
fortseteenden  Kampfartikel  gegen  die  Operations  du  recensement, 
d.  h.  gegen  die  vom  Finanzminister  Humann  1841  in  gesetz- 
widriger Form  ai^eordnete  Neu^nscfaätsung  der  Steuerzahler, 
welche  überaU  in  Firankreich  erlntterten,  in  einseben  Städten  Ins 
EQ  offenem  Au&uhr  sich  steigernden  Widerstand  fanden^  gehen 
bei  TlUier  schlieislich  in  die  burlesk  humoristische  Form  ein. 

*  jManihrapie  de  gaxette,  stand  vor  den  letzten  beiden  Worten  noeh 
in  der  ersten  Form  des  Eomans  ('ABSodation'  vom  16.  Oktober  1842). 
'  Carlyle,  Latter-Day  Pamphlets.    II.  Model  Prisom. 
^  XocquoTiUe,  (Euvree  iX,  299  if.  (jtieforme  des  prüomj» 
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Das  dne  ^eeer  Pamphlete:  Je  veuss  itre  reeensi,  ist  aus  der 
'Association'  iii  die  Sammluug  der  Werke  aufgenommen. 
I  Aber  eben  diese  zügellose  Augrittsliist  Tillicrs,  dereu  Er- 
zeugnisse wir  lieute  aus  den  erhaltenen  Nununeru  der  'Association' 
zusammeusuchen,  wurde  dem  Blatt  zum  Verderben.  Schon  am 
14.  Oktober  1841  lesen  wir  von  dnem  gegen  die  Zeitung  ein- 
geleiteten gerichtlichen  Verfahren.  Diesmal  wurde  sie  freige^ 
sprochen.  Bald  darauf  (16.  November)  sohied  der  bisherige 
direeteur''gSrani  «ob,  nnd  TiUiers  Bruder  Alexander  trat  an  die 
SteDe.  Wir  wissen  nicht,  was  den  Wechsel  herbeiführte;  sicher- 
licli  war  es  ntdit  leicht,  mit  Tillier  zusammen  sa  arbeiten.  Am 
20.  Juni  1842  linden  wir  die  'Association'  wieder  angeklagt;  und 
jetzt  wird  sie  wegen  verleumderischer  Beleidigung  zu  einer  Geld- 
strafe von  3000  fr.  verurteilt.  Ein  Herr  Avril,  der,  mc  es 
scheint,  in  Nevers  für  Tillier  Herrn  Paillet  ersetzte,  hatte  sie 
verklagt.  Und  einen  Prozefs,  sagt  Parent,  hätten  im  Mai  des 
nächsten  Jahres  die  Aktionäre  der  'Association^  zum  aufseren  An- 
lafe  genommen,  um  das  Blatt  eingehen  zu  lassen.  Vielleicht 
war  es  noch  derselbe. 

Diese  Yerhältnisse  klarzulegen,  ebenso  wie  den  Anteil  Tilliers 
an  der  ^Assodation'  genau  festzustellen,  Ist  bisher  nicht  möglich 
gewesen,  da  ein  vollständiges  Exemplar  der  Zeitimi:  selbst  in 
Nevers  nicht  erhalten  ist.  Was  sich  noch  hat  auffinden  lassen: 
Juninunnuern  aus  der  Zeit  von  Tilliers  Eintritt  und  das  fast 
vollständige  zweite  Halbjahr  1841,  dann  etwa  45  durch  das  Jabr 
1842  verstreute  Nummern,  das  genügt  wenigstens,  um  eine  An-^ 
schauung  von  Tilliers  journalistischer  Tliätigkeit  zu  gewinnen. 
Am  mdisten  wird  man  bedauern,  dafs  die  FeuiUetongestait  von 
Mon  onele  Benjamin  nicht  mehr  zusammenzubringen  ist.  Auch 
die  Teile  des  zweiten  Romans,  die,  wie  P^u*ent  angiebt,  zuerst  in 
der  'Association^  erschienen  sind,  finden  sich  in  dem  Erhaltenen 
nicht.  Von  den  beiden  kleineren  Erzählungen'  füllt  die  eine: 
t  omment  le  capüaine  eut  ijenr,  drei  Feuilletons  des  Jahrgangs  1842. 

'  Sie  Bind,  ehenso  wie  der  Boman  OamSUm,  neugedrudct  enclueDen 
(1880)  Berlm,  Neuleld  &  Heniiu,  ^teun. 

Berlin.  Max  Cornicelius. 

(Scbittiii  folgr.) 
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Zum  angelsftohaiBOlxen  Krönungseid. 

Das  Datum  975/8  mag  für  die  angeLsachsische  Form  des  Krö- 
nimgseideB  (Qeaefxe  der  Anffetaeusksm  S.  214)  zutreffen.  In  diesem 
Falle  irt  niolit  sie»  eondem  der  latemteche  Text  original.  Denn  dieser 
findet  sich  in  zwei  Pontifikalien  vor  975,  nämliofa  dem  Leofrie  tnksal 
(dort  S.  215  als  jE7  verglichen,  aber  falsch  um  1050  datiert)^  einem 
lothringischen  oder  nordfranzösischen  Sakramentar  von  etwa  925, 
und  dem  Poniificale  Lanaleteme,  von  etwa  875 — 925  [£rrandliche 
Mitteilungen  von  Herren  F.  Madan,  Bodley's  Sublibrarian,  bezw. 
H.  Lioriquet^  Con-orvateur  de  la  bibl.  de  Kouen].  Ja,  er  würde  bi!=i 
750  hinaufdatieren,  wenn  das  sogen.  Poniificale  Egberti  (dort  P  ge- 
nannt), welches  aber  mindestens  20U  Jahre  jünger  als  Egbert  ist, 
mit  Grund  'is  said  to  be  a  copy  of  the  Poiitiiical  of  Egbert  of  York 
732 — 66\  So  vorsichtig  urteilt  L.  G.  W.  Legg  English  corotuiiion 
reoords  auf  p.  3,  der  p.  XXXI  aber  dodi  den  iSd  ins  8.  Jahrhun- 
dert hinaufaetzt  Er  dn»^t  die  KrÖnungslituigie  samt  dem  Eide 
9  *  nach  jenem  Buche  des  '9.  Century'  yon  Lan  (d.  h.  Kirche) 
Aleth  in  der  Bretagne,  einem  jetzt  nach  Saint  Malo  übertragenen 
Bistum.  Dies  Buch  gehörte  spater  Jumi^ge«  und  ist  jetzt  in  Ronen 
(A  27).  Englischen  Ursprung  des  Textes  beweisen  in  der  Litanei 
die  Heiligen  Birin,  Cuthherht,  Ercenvald;  und  auf  angelsächsische 
Benutzer  deuten  'Anglo-Saxon  glosses*.  Von  h  tzteren  steht  eine  zu 
den  Ordalformeln  [Oesetxe  S.  40.')"^,  wo  die  Hb.  Uj  heifst;  vgl.  401 K 
4io.  41 Obwohl  [nach  LoriquetJ  die  Handschrift  fränkische 
Minuskel  zeigt,  und  obwohl  die  Liturgie  [ed.  Legg  S.  8J  liotnunum 
Imperium  als  berufeu  zur  Predigt  des  Evangelium  erwähnt,  bezweifelu 
die  englische  Herkunft  nicht  die  (bei  Legg  nicht  genannten)  früheren 


*  Die  Lewrtsn  dedcen  sich  Isst  ganz  mit  P.  Als  Liturgie  von  etwa 

lOGG  druckt  er  p.  15  den  Text  der  Gesetxej  doch  aus  an(^rer  IT.s.,  der 
dort  S.  1"!  geiKiiinter).  Die  Form  des  12.  Jahrhunilcrts,  dort  S.  t\ö 
aiu  Kb,  brmgt  er  p.  3Ü  aug  dem  dort  S.  401  2V  geuauuteu  (Judex. 
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Editoren  Mabillon  (Ann.  ord.  s.  Beried.  IV  461),  Martene  (De  antiq. 
fccl  HL  II  214.  232.  III  434),  Gage  {Archaeologia  25  [1834],  235), 
Westwood  Miniaturen  143,  Betlmiann  bei  Zeiimer  Fonnulae  710  (wo 
Canahtensia  in  Lanal.  zu  bessern).  In  der  Zeitansetzung  schwankten 
sie  voii  875 — 1025.  Und  eine  L:TÜndlicbe  Untersuchung  des  Bandes 
durch  Paläügraphen,  Liturgiker  und  Anglisten  fehlt.  Gage  liielt  ihn 
für  südenglißch,  vielleicht  aus  Winchester.  Legg  meint:  'possibly  it 
comes  from  the  north  of  England';  aber  dals  f.  176  Excerptio  de 
canonän»9  ^berhÜ  Eburaoenais  aiifgenommea  ia^  bildet  hierfür  kein 
Aigument 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Angelsftoliaisolier  Protest  gegen  den  GSlibat. 

Die  Handschrift  Cotton  Nero  A  1,  von  Thorpe  G  genannt,  ent- 
hält f.  7Ü — 9ü  einen  Teil  von  einer  Hand  um  1060 — öü  geschrieben. 
Vor  Homilien  (ed.  Kapier  Wulfstan  p.  65 — 76.  130 — 4)  und  Ge- 
setzen (meine  Oes.  d.  Ags.  146.  201.  236.  47ü.  263.  473)  steht  stück- 
weise  die  sogen.  Polity,  ed.  Thorpe  Andent  laws  422,  aber  anders  ge- 
ordnet: es  folgen  &  2  £  11.  19.  28.  18—16.  22.  17.  25.  24.  Von 
den  starken  Abvdohungen  bemerkt  Thorpe  nur  wenige.  So  lautet 
f.  72  y.  wie  a  28  mit  der  aus  D  dtierten  Variante.  Das  Verbot  der 
Priesterehe  aber  ist  ausradiert  und  ersetzt  durcli  lie  Zeile  lUht  is 
fast  jjreosi  him  lufU  danUene  ivimman  to  gebeddan.  Der  Verbesserer 
war  vielleiclit  einer  jener  rechtmäfsig  verheirateten  Priester,  der  für 
seine  Hausehre  eintrat,  wie  es  scheint  im  bewufi^ten  Gegensatz  zum 
(lölibatsgebot  von  1 070,  da^^  Lanfranc,  auch  als  er  es  später  ab- 
schwächte, aufrecht  erhielt  gegenüber  allen  Stiftspriestern  und  den 
(späterhin  zu  Ordinierenden.  Nicht  von  zeitweiliger  Duldung  eines 
Brauches,  wie  sie  Lanfranc  bei  den  vor  1070  verheirateten  Land- 
pfarrern,  und  nur  ungern,  des  Friedens  willen  übte»  sondern  yon 
einem  moralisch  tu  billigenden  Rechte  spricht  der  Verbesserer  in  G; 
und  deutlich  schilt  er  jene  illegalen  Verhältnisse,  die  oftmals  an  die 
Stelle  der  Priesterehe  traten,  als  unrein. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Angela&ohBleohe  Hsa.  in  Bnrton  im  12.  Jalirhandert. 

AuH  der  Hs.  23944  des  British  Museum  druckte  W.  de  G.  Birch 
im  Jourudl  of  Die  Brit.  archl.  msoc.  189«)  p.  247  einen  Bücherkatalog 
der  Abtei  Burton  on  Trent  vom  [Ende  desj  1 2.  Jahrhunderts,  der  fast 
zuletzt^  hinter  61  [lateinischen]  Codices  verzeichnet:  OnuUarnim 
AngUßum.  PsaÜemm  AngHeum,  Pasnonale  JngUeum,  DiaXogvm 
OregorU  ei  Mstoriam  Anghmm  AngHocan.  Apoüonunm  AngHeum. 
EumgeUgias  AngUeas  [so].  YmnaHum  Anglicum.  Da  der  Katalog 
vorher»  als  n.  18,  IHalogum  Qregcrü  unter  den  Lateinern  erwahnl^ 
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80  meint  er  hier  Werfrids  Übersetzung.  Untor  ihren  erhaltenen  Co- 
dices ist  keiner,  der  Ilerkunft  aus  Burton  yoriete  oder  gleichzeitig 
die  Beda-Übersetzung  enthielte. 


Spielleute  uud  Narren  im  Ii./ 15.  Jahrhundert. 

Als  die  Stadt  Leicester  1318  dem  Amtmanne  ihres  Herrn,  des 
Grafen,  eine  Mahlzeit  gab,  zalilte  ihr  Mayor  an  Wade  und  jseinen 
Genossen,  iSpielleute,  vier  Pfennige. '  Vielleicht  gehörten  die^e  zum 
gräflichen  Haushalt,  wie  jedenfalls  II  ministraUi  ilicsaurarii,  denen  die 
Stadt  i3ü7  zwölf  Pfennige  schenkte.  -  Nachdem  1338  die  Landwehr 
aus  Bürgern  gemustert  ii?ar,  trank  man  auf  dem  Sonnabend-Markt^ 
wobei  tubcmtes  Spielleute  drei  Pfennige  erhielten.*  Spielleute  des 
Grafen  beschenkte  die  Stadt  zu  seinem  Bankett  an  Himmelfahrt 
Mariae»^  1858  zu  einem  Brautfest.  ^  1374  sind  Stadtgaben  an  Spiel- 
leute des  Königs  und  des  Herzogs  von  Lancaster<^  gvjuK  ht,'  1379 
an  solche  des  Grafen  von  Warwick  und  an  einen  bourdour  Yevan 
der  Herzogin  [Constance  von  Lancaster]  —  dieser  Narr,  bemerkt 
die  Hrsg.,  trug  den  Walliser  Namen  für  'Hans'  — ,  1333  an  Richard 
le  fol  domini  comiiis  ^  [des  Urgrofsvaters  Heinrichs  IV.].  Jolin  Gibson, 
John  Wait,  Mountford^  heifsen  137s  Minstreis  [wohl  des  Johann 
von  Gent].   Öfter  stehen  Spielleute  neben  Boten  und  Läufern, 

Berlin.  F.  Li  eher  mann. 


Das  Bild  des  Zither  spielenden  David  zwischen  zwei  Bläsern, 
über  welchen  ein  Geiger  und  ein  Messer-  und  Kugelwerfer  gemalt 
stehen,  ist  oft  faksimiliert,  zuletzt  bei  W  ulk  er  Gesch.  Engl,  Litt.  63. 
Dieser  liest  die  Aufeohrift  ftber  letzterem  Jongleur  flhan.  Gemeint 
ist  Mhan,  den  die  Bibel  unter  den  Musikern  in  Davids  Kreise  aus- 
zeichnet Also  aus  der  Vulgata  mfifste  man  die  wenigen  Namen 
desselben  Zusammenhanges  heranziehen,  um  die  drei  anderen,  nicht 
ganz  lesbaren,  auf  dem  Bilde  zu  erklären. 

Berlin.  F.  Liebermann. 


'  Hecords  of  Tjfiicpster  ed.  Bateson  ^vgl.  Ai'cJiiv  CVll  lOS;  MHteü.  histor. 
LitL  XXX  lilj  1319.  *  Ebd.  260.  ^  Ebd.  H  45.  '  libd.  40.  Ebd.  101). 
•  Anch  137«,  p.  155;  1379,  p.  170  f.  '  Ebd.  14^  •  Ebd.  14.  •  Ebd.  17L 
»  Ebd.  154  f. 


ArehiT  f.  a.  8pneh»ii.  CIX.  25 


Berlin. 


F.  Liebermann. 


Zum  angels&ohfllsohen  Davidbild. 
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Briefe  aus  der  Frühzeit  der  dentsohen  Philologie  an  Georg  Fried- 
rich Beuecke.  Mit  Aiiiiieikiiiigeu  begleitet  uud  herausg^eben 
von  Dr.  Rudolf  Baier.   Leipzig,  1901.  X,  173  S.  8. 

Die  vorliegende,  sorgfältig  heraupp:cjrcbone  und  kommentierte  Samni- 
Umg  hat  uiolit  nur  für  die  Gcscliiclite  der  deutschen  Philologie  Wert, 
auch  dor  T.ittcrarhiötoriker  wird  niaiielie»  aus  der  Lektüre  dorsellten  <ie- 
wiiuict!  k(  hiion.  Er  wird  sieh  freuen,  dem  Vertreter  einer  älteren  scliritt- 
stelleriftchen  Epoche  in  E<ehenburg  zu  hc<;egnen,  er  wird  vor  nlleni  zur 
indirekten  C^harakteristik  eines  Häuptlings  der  wichtigsten  damaligen  litte- 
rarißchco  Strömung  wichtige  Beiträge  bekommen.  So  schreibt  W.  Grinnn 
am  10.  November  1815  Uber  A.  W.  Schlegele  Beoenelon  der  altdeutscheii 
Wälder:  'Nicht  nur  ist  manches  falsch  ...  sondern  manches  ist  auch 
nnbescheldeo  und  albern  ausgedrückt  Im  ganzen  ist  mir  ein  widerwär- 
tiges  iranzösiech-Tornehm  thuendee  Wesen,  das  mit  dner  leiditen  Wen> 
dung  abzuspre<'-hen  denkt.*  Schärfer  noch  geht  Lachmann  ins  Zeug:  am 
7.  Juni  1820  hat  er  einen  Brief  au  Schlegel  geschrieben,  den  er  in  Kopie 
beilegt,  und  den  dieser  gewif«  nicht  'hinter  den  Spieael  gesteckt  liat.'  Der 
eitle  Mann  hatte  sich  bokla<rt,  dafs  L.  ihn  nielit  als  den  'Anfänger  und 
Anreger  dieser  Untersueluiiitren'  in  der  Vorrede  zu  seinen  NiUchino-en 
genannt  habe.  In  seinfMi  Zorn  uuti  rscliätzt  wohl  L.  das  Verdienst  dos 
feinsinnigen  Kritikers,  da.s  z.  B.  gerade  in  jener  Recension  der  altdeut- 
schen Wälder  steckt;  nur  eines  will  er  ihm  zugestehen:  'Er  hat  m  zuerst 
erfunden  und  Herr  von  der  Hägen  treulich  die  Kunst  fortgei>etzt,  daß» 
man  das  gelehrte  Studium  fahrai  laasen  und  zunadist  auf  Weiber  und 
Kinder  einen  flüchtigen  Eindruck  machen  müsse,  besonders  aber  sich 
selbst  immer  als  den  höchsten  Gip£el  der  Wissenschaft  und  ihren  Grund- 
pfeiler hinstellen.'  Auch  der  *vieli^<"itii:r"  and  vielgeschäftige'  Böttiger 
taucht  einmiU  auf:  *Böttiger',  schreibt  .Jakob  Grimm  am  11.  Augu-it  1811, 
,unter  unn  «i-e>jagt,  hat  mir  widerstanden.'  Goethes  Name  erscheint  im 
Zusammeniiang  mit  den  Brüdern  Hoisser('*e.  deren  Geniäldei^amnilunir 
W.  Grimm  m  genanntem  Brief  b^eistert  beschreibt:  'Göthe,  der  auch  dort 
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war  und  sehr  gesaad,  jagendlich  und  freundlidi  iat,  ist  gans  erstaunt 
und  «ihreibt  etwas  darüber'  (vgL  Goethe  und  die  Bonumtik,  hg.  von 
Schüddekopf  und  Watzel  I.  S.  LVIII,  IL  a  821).  Ernst  Monte  AmdtB 
Intcrase  für  das  Studium  Über  das  deutsehe  Altertum  beaeugt  dn  Brief 
vom  28.  August  1816. 

Für  den  Germanisten  i  t  diese  Frühzeit  der  deutschen  Philologie,  in 
der  ohne  Grammatik  mid  Wörterbuch  so  Grofses  geleistet  wurde,  eine 
stets  erneute  Quölle  '\vr  BcwundcruTig,  Vor  allem  ist  jeder  einzelne  Brief 
Lachnianns,  der  aus  Licht  kommt  (vgl.  die  neuerdings  vetöäcntlichteii 
Briefe  an  Docen  Anz.  f.  d.  A.  98,  143  ff.),  ein  ueuc^  Zeugnis  für  seine 
schier  luiermüdiiehe  Arheitskniit  und  seine  treue  Hingabe  an  seinen  Beruf. 
Die  Schärfe  gegen  seine  Gegner  wird  teilweise  durch  ihren  Hochmut  und 
ihre  Unbelehrbarkeit  erklärt,  teilweise  durch  seine  aufrichtige  und  demü- 
tige Bewunderung  fremden  Verdienstes  wettgemacht.  Aber  auch  für  den 
gegenwärtigen  Betrieb  der  Wissenschaft  ist  manches  aus  diesen  Briefen 
zn  lernen:  wenn  £.  B.  Piquet  gewulst  hätte,  dais  Lachmanu  w^gen  des 
Überwiegens  der  fransösischeu  Fremdwörter  im  Erec  denselben  vor  den 
Iwein  gestdllt  hat,  so  hätte  er  es  sich  vielleicht  doch  üb^legt»  ihn  gerade 
wegen  dieses  Umstandes  hinter  denselben  einziu'eihen. 

Im  einzelnen  bemerke  ich  folgendes:  Nr.  2  fehlt  eine  Anmerkunpr 
über  die  Keiaebücher  von  Barrington.  —  Uber  'D.  Zays  Schrift  über  das 
Goldauer  Unglück  in  der  Schweiz',  die  .T.  CSrimm  hier  am  22.  September 
1810  verlanirt,  schreibt  er  am  7.  Oktober  (W.  Müller,  Briefe  der  Brüder 
J.  u.  W.  (.riinui  an  G.  F.  Benecke  8.  20):  'Hingegen  brauchen  Sie  mir 
8ay  (!)  über  Goldau  uuu  gar  nicht  zu  schicken.'  Gofdau,  in  der  Nähe 
des  Bigi,  wurde  nadi  MfiUers  Anmerkung  am  2.  Beptember  1806  ver- 
ediflttet.  —  Nr.  4:  Da  sonst  in  den  Anmerkungen  die  ToUen  Titel  der 
angeführten  Bächer  dtiert  werd^  hatte  es  andi  hier  geschehen  sollen: 
Suhm,  om  Odin  og  den  hedeniake  Gudelare  1771.  B.  Jonas,  isländ.  Gram- 
matik, Kopenhagen  1651.  Scott,  the  iniustrelsy  of  tho  Bcottisch  border 
in  3  parte,  2.  Aufl.,  Edinburgh  1808.  Ich  entnehme  die  Titel  d(>n  Briefen 
vom  14.  März,  10.  April,  5.  November  1810  bei  Müll«-.  —  In  Bezug  auf 
Heinrich  v.  München  hätte  auf  W.  Grimms  Deutsche  TTfldonsufre  Nr.  84 
verwiesen  wer<len  sollen.  —  8.  7  Z.  12  aber  emfach  verstehe  ich  nicht: 
sollte  hier  ein  Lesefehler  vorliegen?  —  Darüber,  dais  von  der  Hagen  die 
Kiimpadater  zurück btliäU,  wäre  nicht  nur  auf  S.  8;»  der  .Alüllereehen  l^riefe. 
sondern  vor  allem  auf  8.  27  der-selbeu  in  der  Anmerkung  zu  verweisen 
gewesen.  —  Wer  ist  'die  Dam^,  die  eine  französische  ÜbersetBung  von 
Bouterweks  Geschichte  der  Poesie  etc.  besorgen  will?  —  Nr.  10:  Über 
'Zennes  Vertsbren  gegen  Hagen',  das  W.  Orimm  lüer  tadelt,  hatte  man 
eine  Anmerkung  erwartet  Das  Nähere  findet  man  jetzt  Ans.  f.  d.  A. 
28,  137.  —  Nr.  21,  22  wäre  eine  Anmerlomg  Über  Dr.  Irving  erwünscht.  — 
Nr.  24:  'die  beste  Handschrift  des  Gedidites  . . .  mit  h  die  wie  h  aussehen' 
ist  undeutlich;  gemeint  sind  wohl  *mit  *  die  wie  h  aussehen'.  Nr.  20: 
Über  das  Gedicht  des  Konratl  von  Hehngdorf  findet  man  Näheres  hei 
Bächtold,  Gesch.  d.  d.  Litt,  in  d.  Schweia,,ö.  13»,  Anm.  S.  40.  —  8.  41» 
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Z.  3.  V.  u.  ist  MMMT  Raben  vielleicht  Lesefehler  für  aeineSf  obwohl  das 
Fanininum  nicht  uno'hört  wfire.  Nr.  42  wSre  zu  bemorken}  dafs  unter 
Muri  der  Ort  im  Aargau  zu  verstehen  ist.  —  Nr.  46  L  ftascua  st  ßaseuOf 
paeto  st  ßaeta.  —  Nr.  48,  Cleasby  betreffend,  wäre  vor  allem  auf  Dasents 
grolse  Biographie  zu  verweisen  gewesen  (An  IclandiC'English  Dictionary, 
based  on  thf  Ms.  collections  of  the  late  Bichard  Cleasby,  enlarged  and  com- 
pleted  hy  (1.  Vigfusson.  With  an  Introduction  arnl  T/ife  o£  R,  Cleasby 
bv  (  i.  W.  Da.siiit.  Oxford  1871.  pp.  LXI— CI V).  —  Nr.  51:  Über  die  Hs. 
f!('s  llenner  und  ihre  Datienm«^  j«.  Wölffl  Zs.  f.  d.  Alt.  2S,  1  ff .  —  Nr.  59: 
►S.  \)l  7j.  7  V.  u.  1.  per  »t.  per.  \Vichtigere  Nachtrüge  eiebt  8teitinieyer 
Anz.  f.  d.  Alt.  28,  l  ff.;  die  nieinigeii  sollen  nur  da«  Interesse  bekunden, 
mit  dem  ich  Text  und  ^Vnrnerkungen  dankbar  genossen  habe. 

Bern.  S.  Singer. 

Rudolf  Ilaym,  Aus  meinem  Leben.  Erinnerunsfen.  Aus  dem 
Nacblals  herausgegeben.  Mit  zwei  Bildnissen.  Berlin,  R.  Gaert- 
ners  Veriagsbuchhandluug,  1902.    303  S. 

Es  ist  das  erste  Mal,  data  ein  Meister  der  Biographic  seine  eigene 
Ti<»benagpschichte  schreibt,  wenn  man  von  Goethe  absieht,  deu  ich  doch 
den  eigentlichen  Klassikern  der  biographischen  Kunst  kaum  zuzahlmi 
möchte.  Und  in  vollem  I^IuCse  hat  sich  Ilaym  alle  die  Vorteile  zu  eigen 
gemacht,  die  &m  der  ghinzenden  Vorübung  an  Geutz,  Varnhagen,  Herder, 
Duncker  einerseits  und  aus  der  intimen  Kenntuis  des  'Gegenstandes' 
andererseits  erwuchsen.  Es  ist  ein  Werk  entstanden,  das  in  der  Geschichte 
der  Autobiographie  Epoche  machen  muTs:  die  ente  Beschreibung  des 
eigenen  Lebens,  die  nach  allen  Regeln  und  mit  allen  Künsten  der  wisseo- 
icfaaftlicben  Biographik  ausgeführt  istl 

Eine  Autobiographie,  die  ein  Kunstwerk  sein  will,  muls  onen  be- 
stimmten Abschlufs  haben.  Sie  darf  niclit  mir  dem  Zufallsmoment  endigen, 
in  dem  der  Verfasser  die  Feder  aus  der  Hand  legt:  die  abgeschlossene 
Bahn  eines  fertigen  Individuums  muH^  sie  geben.  Mag  j^ie  dann,  wie  der 
englische  Famibenroman,  in  gutmütiger  tSchiulsrede  erzählen,  was  sich 
weiter  noch  begeben;  nur  darf  das  nicht  als  gleichwertig  gelten  mit  der 
eigentlichen  Geschichte.  Augustinus  erzählt,  wie  ihn  Gott  zu  sich  zog 
und  rifs,  und  in  dem  Augenblick,  da  er  die  Ruhe  gefunden,  ist  auch  die 
eigentliche  Lebensgeschichte  zu  Ende.  Goethe  schildert  seine  Erziehung 
zum  Künstler;  Haym  giebt  uns  eine  Entwickelungsgeschichte  seiner  eigen- 
artigen  Stellung  in  der  Wissenschaft. 

Auf  einer  merkwürdigen  Ck>noeption  beruht  diese  ganz  individu^e 
Stellung.  Man  hat  es  oft  betont,  dals  Haym  am  liebsten  —  und  besten  — 
Gestalten  boliandeltc,  die  ihren  Weg  auf  dem  Grenzgebiet  von  Litteratur 
und  Philosophie  ausschritten;  aber  eine  Ergänzung  ist  nötig:  seine  Haupt- 
heldcn  haben  alle  auch  ein  starkes  politisches  Intensse.  Alle,  nicht  nur 
Gentz  und  Varnhagen,  Humboldt  und  Duncker,  .sondern  auch  Herder; 
denn  für  das  Zeitalter  der  Aufklärung  ist  die  Politik  kaum  etwas  anderes 
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als  eine  Eiu^elfonn  der  Volkserziehung.  Und,  wie  wir  gleich  hinzufüge 
wollen,  sie  ist  auch  für  Haym  kaum  etwas  andere  gewesen.  Und  so 
fügen  sich  jene  drei  zusammen:  Poesie,  Philosophie,  Politik.  Es  sind 
seine  grofscn  Leben  sin  tercsscn  wie  es  die  seiner  Helden  sind;  auch  der 
Roman  tiker.  Das  politische  Interesse  der  Romantischen  Schule  mufs  ein- 
mal sYsteinatisch  dargestellt  werden;  man  wird  finden,  wie  inäclitig  es 
ist  nicht  nur  bei  den  aktiven  Politikern  wie  Kleii^t  und  Arnim  (für  die 
es  jetzt  eben  Steig  schön  ins  Licht  gestellt  hat)  oder  Adam  Müller  und 
Fouqn^,  sondern  ftudi  bei  den  latenten  Politikern  wie  Novalis  und  Hoü- 
mtam. 

Worin  findoi  nun  j^e  drei  grollen  Tendenzen  oder  Interessen  ihre 
Einheit?  H.ettner,  den  man  von  aSLen  Litterarhistorikwn  noch  am  ehe- 
sten mit  Haym  ^  orgleichen  kann  —  Julian  Schmidt  oder  Gustav  Freytag 
stehen  trotz  äufserlicher  Ähnlichkeiten  viel  ferner  — ,  Hettner  bat  eine 
besondere  Litteraturgeschichte  nicht  anerkennen  wollen:  ihm  war  sie  nur 
ein  Zweig  der  allfremeincn  Kunstlehre.  Haym  scheidet  die  Werke  der 
bildenden  Kunst  so  gut  wie  die  Musik  aus  nimmt  dafür  aber  die  Politik 
herein,  die  freilich  der  leidenschaftlich  politisch  interesf-ierte  Hettner  in 
seine  Darstellungen  auch  hineinschmuggelte.  Wir  dürfen  sagen :  für  Haym 
giebt  es  ein  grofses  Gebiet  des  lutere^ses:  es  ist  das  der  Ideenbilduug. 
Die  Lehre  von  den  durch  das  Wort»  durch  die  Sprache  getragenen  Künsten 
ist  ihm  ein  einheitlicher  Boden.  Um  Yolkserziehung,  um  Volksbildung 
im  hSchsten  Sinn  handelt  es  sich  überall:  aus  emem  garenden  Chaos  will 
die  Poesie,  will  die  Philosophie^  will  die  Politik  Übersichtliche,  geordnete, 
normale  und  dennoch  individuelle  Verhältnisse  schaffen. 

Daraus  erklart  sich  vieles.  Daraus  die  stark  praktische  Richtung  des 
ungemein  lebensklugen  und  lebenstüchtigen  Mannes,  dem  an  Schopen- 
hauers Lehre  die  Abkehr  vom  praktischen  Leben  geradezu  widerlieh  war: 
daraus  die  starke  Betonung,  die  die  Kraft  der  Sprache  erfährt,  in  der 
Roman tiseheu  Schule  wie  in  den  Erinnerungen:  ist  ja  doch  die  Sprache 
das  gemeinsame  Vehikel  jener  drei  Künste. 

Nuu  beachte  man  dies.  Weil  Haym  ein  Kunstwerk  gebeu  will, 
schlieft  er  in  dnem  bestimmten  Moment.  Ist  es  der,  wo  der  Philosoph 
fertig  ist?  Haym  ist  kauui  je  weit  über  den  grofsen  Artikel  Tliilosophie', 
diese  Prachtleiche  der  Erscfa  und  Gruberschen  Katakomben,  fortgeschritten. 
Ist  es  der,  wo  der  litterarhistoriker  gereift  ist?  Aber  der  'Gents'  zeigt 
schon  ^nz  dieselbe  Methode  wie  die  in  unserem  Buch  nicht  mehr  er- 
wähnte Romantische  Schule.  Es  ist  der  Moment,  avo  der  Politiker  seinen 
definitiven  Standpunkt  errungen  hat:  wo  der  'Altliberale'  sich  endgültig 
in  den  'Nationalliberalcn'  verwnndelt  hat!  Ein  politischer  Klageruf  schliefst 
das  ^Verk.  —  Möglich,  dafs  er  es  doeli  uoch  welter  geführt  hatte.  Den- 
noch wiive:  die  politische  Erziehung  die  Hauptsache  geblieben.  Dafür  ist 
etwas  anderes  Beweis  genuu;:  die  rührende,  überpchwen^iiche  Dankbarkeit 
für  seinen  politischen  iu/ieher,  die  die  Erinncruugen  atmen.  Keiner  aciiier 
anderen  Lehrer  nimmt  entfernt  nur  den  Platz  in  sdner  Autobiographie 
ein  wie  Max  Doncker. 
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Bftbtt  wir  so  die  Au^be  d€6  Wo^es  richtig  erkanstt  so  ergiobt 
mth  Y<M  selbst  sein  Inhalt  "Hupn.  sehüdert,  wie  er  die  deutsche  Litteratory 
die  deatsehe  (und  englische)  Philosophie,  die  deutsche  (und  europäische) 
Politik  verstehen  lernte.  Und  zwar  ist  dii^  die  Stufenfolge  seiner  Inter- 
essen. Für  im?(  ist  der  Verfasser  der  Romantischen  Schule  und  des 
'Herder'  von  jnnz  anderer  BedentnuL'  dor  Hu<lolf  H;iym,  der  in  der 
Faulskirche  safB  und  über  sie  auch  dius  beste  üuch  ^cluieb.  Aber  Haym 
8eU)8t  hat  entschie<len  die  Poesie  als  die  engste  Bethiitij^ungsform  jenes 
grofsen,  normale  Verhältuisse,  Meur^cben  uud  Ideen  schaff eudeii  Triebes 
angesehen.  —  Dastt  kommt  frdlicli  noch  die  Ls^  der  Dinge  in  seiner 
Jugend.  Didktv,  die  auf  ihn  unmittelbar  wirkten,  hat  er  weder  aus  seiner 
persönlichen  Bekanntsefaaft»  noch  ans  seiner  Zeit  an  nennen.  Ja,  wenn 
er,  wie  Hettner,  Gottfried  Keller  getrotten  hätte  1  Aber  mit  starken  pliilo- 
sophischen  Mächten  hat  er  sich  wie  mit  lebenden  Kräften  anBeinanderzU' 
setzen:  gerade  das  typifüche  Durchleben  der  inneren  Kämpfe  mit  dem 
Rationaliemuf:,  mit  Hegel,  Feuerbach,  Straufs  und  Schopenhauer  giebt 
»einer  meisterhaften  Schilderung  die  dauernde  Bedeutung  eines  unsehätz- 
baren  Dokument«^  zur  deutschen  Geistesgeschichte.  —  Und  ^nr  dif>  Politik ! 
1848  und  der  Verfasaungskonflikt ;  die  Reaktion  und  Rismar' k  '  Alles  iöt 
politisch  geladen.  Begegnungen  mit  Politikern  wie  llanseniaiiu  und  Lich- 
nowsky,  in  feinen  Kabinettsbildern  gezeichnet;  die  Paulskirche;  die  Jugead- 
jahre  der  Freofsischen  Jahrbücher  —  ist  es  ein  Wunder,  dais  das  politische 
Element  in  dem  Werk  so  mächtig  und  hinreirBttid  hervortritt? 

Doch  aber  dominiert  es  nicht  allein.  Der  grofse  Biograph  hat  seine 
feste  Methode:  es  ist  die  psychologisch-beschreibende  Methode. 
Er  gdit  allen  Kundgebungen  des  Geistes  nach,  um  in  jeder  die  l^roktur 
gerade  dieses  Geistes  und  die  Notwendigkeit  gerade  dieser  Form  naefasu- 
weisen.  Er  behandelt  sich  wie  er  die  Romantiker  und  Herder  behandelte; 
nur  unendlich  ?cli:irfer,  strenger,  mit  einer  erzieherischen  Uuerbittlichkeit 
ühnegleicheu.  Keuie  Anmalsiuig,  keine  Voreiligkeit,  keiue  Unsicherheit 
des  Jünglings  wird  ihm  geRchenkt;  uud  ohne  Augustins  Pathos,  oder 
Rousscau.s  Affcktatiou,  in  ruhiger  Sachlichkeit  vollzieht  sich  vor  unseren 
Augen  die  Erziehung  Wilhelm  Meisters  vom  DUrttanten  —  eben  zum 
Meister.  Und  diese  Kunst»  auch  nachträglich  noch  immer  das  Normale, 
Richtige  herauszufinden»  die  andere  pädagogische  Biographen  mit  so  bil- 
liger  Bequemlichkeit  fiben,  ruht  bei  ihm  auf  einer  eingehenden  Kenntnis 
des  Individuums  und  der  Zeit.  Diese  ganz  objektive  Freude  an  der  eige- 
nen  Eotwickclung  giebt  den  politischen  Problemeu  das  wohlthätigc  Gegen- 
gewicht: eine  interes.sante  Eiuzelfigur  verwebt  ihr  Leben  in  das  der  Zeit. 
Was  dem  hiptorisehen  Roman  so  selten  gelingt  —  diese  Autobiographie 
löst  es  j^pielend.  1  lcrzen8erlebni«se,  zart  und  liebenswürdig  geschildert; 
Charaktcrhkizzen ;  sparsam  eingestreut  auch  Anekdoten  wie  die  traurige 
Audienz  bei  Alexander  von  Humboldt  —  alles  dient  dazu,  mit  der  Per- 
sönlichkeit zugleich  die  Zeit  und  mit  der  Laufliahu  vom  kaum  geduldeten 
Privatdocenten  bis  sum  Rektor  augleich  die  Eutwickelung  der  politischen 
und  wissenschaftlidien  Atmosphäre  darzustellen. 
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So  erhielten  wir  ein  Meisterwerk,  das  überall  wahr  und  deshalb  üba- 

all  interesBant  ist;  in  fein  abgetönter  schlichter  Kede  ein  Stflck  Lebens- 
geschichte und  zugleich  ein  Stück  deutpchcr  Oeistesgeschicbte;  in  der 
lichtvollen  Hchilderung  eines  grofson  »Ipiit'^fhf'n  Gelehrten  und  K  instlers 
zugleich  ein  Muster  und  Vorbild  für  die  Kunst  der  Autobiographie. 
Berün.  Richard  M.  Meyer. 

Otto  Belmghel,  Die  deutsche  Sprache.  2.  neubearbeitete  Auflage. 
Wien,  Leipzig  und  Prag,  Tenipsky  und  LVeyta^,  1902. 
VITT,  370  S.  kl.  8«.  Preis  gebunden  M.  3.60.  (Das 
VA  issen  der  Gegenwart.    Deutsche  Universalbibliothek  für 

Gebilde (e.    04.  iiand.) 

Man  wundert  sich,  dafn  von  Br^haghel«  schönem  Buche  da»  1880  zum 
erstenmal  aiispreprebcn  wurde,  rrst  jetzt  eine  zweite  Auflnjre  nt">ti}r  urcwnrden 
i-*t.  Anrlorr-  fl'U'her  und  Büchlein  dieser  Gattuuu-  kommen  immer  wieder 
neu  heraus,  so  dafs  den  Verfassern  angeblich  keine  Zeit  bleibt,  ihre  Arbeit 
wieder  dureiiznnelinien.  An  wahrem  Erfoler  J^iiul  jc^ldch  meines  Erarlstens 
alle  die^e  hinter  Bebaghels  Buch  zurückgeldieben,  denn  diese  Behnlt  hat 
den  Vorzug,  dafs  der  Verfnaer  aus  dem  YolleQ  schöpft,  den  Stoff  be- 
herrscht und  mit  glücklicher  DarBtellimgsgabe  auch  dem  weniger  Yor- 
gebildeten  mundgerecht  zu  machen  weU«,  und  vor  allem:  daa  Buch  weckt 
nebst  dem  Yerstindnia  für  wissenschaftliche  Fragen  auch  Achtung  vor 
der  Wissenschaft  und  verhütet,  dafs  der  Benutzer  ^ich  mit  Wenigetn  zu- 
frieden giebt,  wenn  es  sich  um  wissenschaftliche  Fragen  handelt.  Diesenr 
wohlthädgen  Ein  Hufs  des  Buches  Bebaghels  habe  ich  seit  Jahren  beobachten 
können,  an  Studierenden  der  Mirt-^l-  und  Hochschulen  r^owohl  wie  an 
Mit(el.-ehullehreru.  Für  solche  Kreise  kann  das  Werk  nicht  genuf  em- 
pfohlen werden,  uud  die  neue  Auihiire,  welche  durch  die  Uherarlicitung 
früherer  Kapitel'  und  durch  die  Aufnahme  neuer  (wie  de.-  heachten.'^werten 
Abschnittes  über  die  deutsche  Wortbildung  S.  252 — 294;  um  mehr  als 
acht  Bogen  vermehrt  worden  bt,  verdient  fiberall  Eingang,  wo  man  sidi 
mit  der  deutschen  Sprach«  besehiftigt»  Ein  auafOhrliches  Yeraseiehnis  der 
besprochenen  Wörter  und  sprachlichen  Bracheinungen  erleichteirt  die  Be- 
nutzung weseDtlich. 

Innsbruck.  J.  Schatz. 


*  EiTiip;e8  ist  auch  ;*tphen  geblichen,  was  eine  Bess<>ri!ii!^  vordicnt  liättp;  so 
hätte  im  Abscbuitt  Uber  Peraoueunaiueu  die  Deutuug  der  altliuchdeutBchen  Ziisaui- 
mensetsmigen  wohl  etwas  vorsichtiger  gegeben  worden  kttnsoii,  damit  ja  keine 
Dilettantengelüste  geweckt  m  *  i  rl«  n.  Statt  Notburga  und  Sigeliade  wäre  Notbiirg 
und  Sigelind  r.n  schrribcn  wier  doch  die  Eicrcnhcit  zu  verzeichnen,  dafr^  wir  viele 
altdeatsche  Frauennamen  im  Auslaut  mit  einem  Vokal  behängen  nach  dem  Muster 
nieht  dentseher  Franennsimen  und  unter  lateinlsehem  Einflufi».  Bigelfaid  ist  doch 
keine  Siegesschlange.  Namen  wie  Jörger  und  llaiiBer  erklJlrt  B.  ji  tzt  Ix  stimmt 
als:  Sohn  des  Jörg,  des  Hans,  wie  er  das  »cIumi  in  der  Zeitsclirir't  ftir  deutsche 
Wortforschung  1,  64  berührte.  Ich  kann  solche  Nameu  uur  als  Hausnameu  er- 
weiMD,  JOiger  bt  der  Inhaber  des  JöiiganweMus. 
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Friedrich  Kauffmann,  Deutsche  Grammatik.  Kurzgefarste  Laut- 
imd  Formenlehre  des  Gotischen,  Alt-,  Mittel-  mid  Neii- 
hodideutsclien.  3.  Auflage.  Marburg,  Elwert,  1902.  VUI, 
110  ö.  M.  2.10. 

Zum  drltte^al  mt  1889  wird  Kauffmanns  Grammatik,  die  auB  einer 
Bearbeitung  dea  1.  Teiles  der  Vilnuinschen  Grammatik  hervorgegangen 
ist,  nun  ausgegeben,  ein  Zeiclien,  dafs  sie  ihrem  Zwecke  Tollk<Hnmeii  ent- 
spricht: den  Lohraintskandidal  n  als  Leitfaden  und  Wiederholung  für 
das  8tudiuui  der  deutschen  Sprachgeschiuhte  2U  dioien.  In  knappster 
Form  sind  im  Anschliifs  an  die  Dar^tellunf  des  urjrermanii^chon  Lnut- 
standef*  dir  Vokale,  Koiisonauten  und  Fle\iousverhältnis?e  der  deutschen 
Sprachperiodeii  behandelt,  des  Goiij^elieu  lals  Vertreters  des  Germani- 
schen), de«  Alt-,  Mittel-  und  Xeuhüchdeul.scheii.  Die  neue  Auflage  ist 
gegenüber  der  Irüheren  nicht  we<*entlich  geändert,  zeigt  aber  in  nicht 
wenigen  Abschnitten  die  nachbcäsernde  Hand  des  Verfassers.  Manche 
Punkte  wünschte  man  schärfer  gefolst  und  auch  im  Bahmen,  den  der 
Var&aser  semer  Arbeit  gelben  hat,  deutlicher  dargestellt.  Aus  dem  in 
§  40<i  Gesagte  dürfte  ein  Anfanger  nicht  klar  werden,  wie  es  sich 
mit  der  Verschiebung  des  genn.  k  im  Hochdeutschen  verhält,  dafs  ein 
Unterschied  bestehe  zwischen  südoberdoutsch  und  nordoberdeutsdi  (mit 
dem  mitteldeutschen),  dafs  im  Südobd.  in  Teilen  de^  Alem.  der  Reibelaut 
herrscht,  in  andern  und  im  Südbair.  (nicht  nur  in  Tirol)  die  Affr  ikata. 
Unrielitii'-  ist  e-^,  wenr»  10^  gesagt  wird,  germ.  y  sei  im  Bair.  im  Au.-^Iaut 
als  stimmloser  lieibelant  erhalten;  es  herrsdit  da  im  Südbair.  stimmlofier 
Verschlufeilaut,  in  manchen  (Jegendeu  allgemein  Affrikata,  von  einem 
lleibelaut  keine  Spur,  Derartiges  wird  in  einer  neuen  Auflage  gewüa 
gebessert  werden. 

Innsbruck.  J.  Schatz. 

Dr.  E.  Tappelet,  Über  den  Stand  der  Mundarten  in  der  deut- 
schen und  franzosischen  Schweiz  (Mitteilungen  der  Gesell- 
schaft für  deutsche  Sprache  in  Zürich.  Heft  VI).  Zürich, 
Zürcher  <fe  Furrer,  1901.    40  S.  8. 

Tappelet  behandelt  vier  Fragen:  1)  Welches  sind  die  8i»r;vhver- 
hältni^so  in  der  franj^OHiscben  Schweiz?  2)  in  der  deut^«chcn  Schweiz? 
'i)  Warum  <ler  franzr»>itidi  sprecht-ndo  Landesteil  drni  deutsch  sprechen- 
den in  der  Sprachentwicklung  um  etwa  zweihundert  Juhre  voraus?  1)  Was 
wird  im  Laufe  der  Zeit  aus  unserer  (deutschen)  Mundart  werden  ?  Er 
beantwortet  diese  Fragen  sachkundig,  klar  und  fiberzeugend ;  die  Schrift 
sei  allen  Freunden  der  Mundarten  und  der  Mundarteufoischung  auf  das 
wärmste  empfohlen.  Der  Referent  hat  sie  noch  aus  einem  besondren 
Grunde  mit  dem  gröfsten  Interesse  geles^;  denn  auch  er  ist  teUnehmeo- 
der  Zeuge  eines  Kampf»*  zwischen  Mundart  und  Schriftsprache:  seiner 
heimischen  niederdeutschen  Mundart  (speddl  im  nördlichen  Brandenbuig) 


Digltized  by  Google 


BeuiteiluDgen  und  kune  Anzdgrai. 


385 


und  der  hochdeutschen  Schriftspraclie,  und  es  war  nun  eiuc  in^  rraschung 
ffir  ihn,  zu  sehen,  dals  sich  dieser  Kampf  unter  denselben  Bedingungen, 
mit  denselben  Etappen  und  auch  mit  gleichen  Aussichten  volh'i  lit  wie 
in  der  Schweiz.  Die  jotzt  erreichte  Etappe  a^^^r  steht  in  der  'Miui  /.wi- 
schen der  in  der  französischen  Schwei;^,  wo  der  Kampf  schon  zu  duDstcn 
der  Schriftbprache  so  gui  wie  entschieden  ist,  und  der  in  der  deutschon 
Schweiz,  wo  der  Kampf  erst  anhebt.  Noch  lernen  die  Dorfkindcr  auch 
bei  m\6  das  Hochdeutsche  erst  in  der  Schule;  aber  die  Städte  sind  für 
das  Hoehdentacbe  gewonnen.  Er  wäre  undenkbfur,  dsfi  Bauern  unter  sich 
hochdeutsch  sprfichen;  aber  der  Prediger,  der  Arzt,  der  Bechtsanwalt,  der 
Richter  braucht  nicht  mdir  in  der  heimischen  Mundart  zu  sprechen,  um 
Vertrauen  zu  gewinnen  oder  sich  verständlich  zu  machen  1  Der  Bauer 
spricht  von  Tomherein  hochdeutsch  mit  ihm,  schon  um  ihm  zu  zdgen, 
dais  er  es  kann.  Aber  ich  glaube  doch,  unsere  Bauern  halten  es  noch  ein 
paar  Jahrhunderte  aus,  und  so  meine  ich  denn  auch,  dafs  Tappolet  die 
Lage  des  'Schweizerdeutsch*  doch  etwas  zu  schwarz  ansieht.  Per  Kampf 
wird  länger  währen,  als  er  annimmt'  Der  Znstand  in  meiner  nieder- 
deutschen Heimat  ist  das  Krgebnis  eines  dreihnndertjährigen  Kampfes, 
und  die  Stellung  des  Schweizerdeutsch  ist  ja  ersichtlich  noch  ungeheuer 
stark.  Wohl  werden  zuerst  die  Städte  hochdeutsch  werden,  allen  voran 
Zürich:  damit  ist  aber  nicht  gesagt,  dafs  'die  Landbevölkerung  nicht  werde 
zurückbleiben  woU^'  (S.  86).  Bei  uns  sprechen  die  maTsgebenden  Krdse 
in  den  Städten  schon  längst  hochdeutsch.  Dieses  Hochdeutsch  flbt  wohl 
funen  gewissen  Einfluls  auf  das  Platt  d«r  umliegenden  Dörfer  aus  (z.  B. 
wird  8  vor  1,  m,  n,  w,  t,  p  allmählich  zu  sch),  aber  von  einer  Verdrän-  • 
gung  des  Platt  ist  bisher  nichts  zu  merken.  Die  letztere  Thatsache  bringt 
mich  auf  eine  weitere  Einschränkung  der  Auffassung  Tappoleta.  Er  sagt 
(S.  25  u.  29),  die  deutschen  Mundarten  der  Schweiz  gingen  quantitativ 
und  (|ualitativ  zurück,  quantitativ,  indem  dir  Zahl  der  l)ialekts]>rcchenden 
und  der  Gelegenheiten  zum  Dialektsprechen  zu  Gunsten  des  Hochdeut- 
schen abnehme,  qualitativ,  indem  der  Dialekt  an  Eigentümlichkeit  verliere 
und  dem  Hochdeutschen  augeglichen  werde.  Die  beiden  berührten  Si)rach- 
prozesse  dürfen  m.  E.  durchaus  nicht  als  gleichwirkende  Kräfte  zusam- 
mengestellt werden.  Dte  Aufnahme  fremder  Bestandteile  ist  an  und  ffir 
sich  noch  keine  Ursache  für  den  Untergang  eines  Dialektes.  Das  Nieder* 
dentsdie  hat  seit  Jahrhunderten  eine  FQlle  von  Lauten  und  Wörtern  aus 
dem  Hochdeutschen  entl^t:  sie  sind  eing^lattdentscht  worden  und 
haben  die  innere  Struktur  der  Sprache  gar  nicht  verändert.  Das  Hollän- 
dische hat  eine  grofse  Fülle  französischer  Elemente  in  sich  aufgenommen 
und  ist  doch  eine  Schriftsprache  geworden.  Was  eine  Sprache  an  fremden 
Bestandteilen  verdauen  kann,  ohne  die  Fnhi<?keit  zu  verlieren,  eine  blü- 
hende Kultursprache  zu  werden,  zeigt  das  Englische.  Sviu,  die  (Tcmein- 
sprache  hat  nur  d;i  n^f^siegt.  wo  sie  an  die  Stelle  der  Mundart  tritt. 

Das  thut  sie  ja  nun,  wie  Tappolet  zeigt,  auch  in  der  deutsciien  Schweiz 
in  zunehmendem  Maßsie,  und  so  meine  auch  ich,  dafs  sie  einst  bei  glcich- 
bletbend^  politischen  Verhältnissen  den  Sieg  davontragen  wird ;  aber  erst 
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'eiBsi*.  Und  aadi  darin  stimme  ich  Tappolet  ans  voller  Überzeugaog 
zu:  das  £ndergil>niB  wird  nicht  die  reine  Schriftsprache  sein,  sondern 
örtUdi  gefärbtes  Schweizer  Hochdeutsch.  Treffliche  Männer  haben  den 
Ausweg  der  Doppelsprachigkeit  befürwortet.  So  scheint  O.  von  rjreyerz 
'eine  Abgrenzung  der  Gebiete  des  mundartlichen  und  schriftaprachlichen 
Ausdrucks  das  sicherste  Mittel  zur  Vernicidunpr  einer  zwitterhaften  Misch- 
sprnehe'  Tappolet,  B.  H7).  T^nd  ein  anderer  Bohn  der  Schweiz,  ilim  gleich 
an  treuer  Anhänglichkeit  an  seine  llciinat,  A.  Tobler,  meint  ebenso,  dafs 
'eine  bestimmtere  Scheidung  zwischen  der  gemeiusanH  n  Sprache  der  ge- 
bildeten Deutschen  und  der  örtlichen  Mundarten,  eine  eutüchlossene  An- 
eignung der  ersteren  . . nnd  anderersdts  ein  gleichzeitiges,  ebenso  mutiges 
Festhalten  der  letsteren  mit  allen  ihren  lokalen  Besondei^eiten  . . .  viel- 
leicht am  ehesten  noch  die  Gefahr  beschwören  könnte'  (Herrigs  Archiv  C, 
S.  45&).  Ich  glaube  aber  mit  Tappolet,  dafi»  es  stets  ein  Vorrecht  der 
OebUdeteo  bleiben  wird,  ein  lautlich  und  idiomatisch  gutes  Deutsch  zu 
reden.  Ist  es  doch  selbst  in  Berlin  so.  Man  soll  doch  ja  nicht  glauben, 
dafs  das  'Deutsch'  der  breiten  Volksmassen  in  Berlin  verdorbenes  Hoch- 
deuf'jf'h  pei.  Verdorbenes  HoelideutKch  ist  m.  E.  nieht  einmal  das  /  der 
berühmten  jnt  jehraietien  jans.  Dieses  j  ist  eine  Erbschaft  aus  dem  ver- 
drängten Niederdeutschen  wie  das  t  in  detj  das,  das  k  in  icky  ich,  und  das 
e  in  n'ese,  Nase:  Berlin  lieert  eben  in  dem  Gebiet  des  Niederdeutschen, 
dos  g  lüutgesetKÜch  zu  j  gewandelt  hat. 

Ich  hStte  noch  mancherlei  zn  sagen.  Ich  wUl  mich  bescfarimken  und 
nur  nodi  darauf  hinweisen,  dais  auiser  den  Vertretem  des  Gelderwerbes 
und  des  wirtschaltlidieii  Fortschrittes  audi  noch  andre  in  gewissm  Sinne 
den  Sieg  des  Hochdeutschen  in  der  Schweiz  vielleicht  zu  begruisen  be- 
rechtigt wären.  Die  Deutschen  im  allgemeinen:  Sollte  die  deutsche  Schrift- 
sprache nicht  widerstiindsfähiger  gegen  die  aus  dem  Südwesten  andrän- 
gende französische  Schriftsprache  sein  als  die  Mundart?  Und  darf  man 
nieht  erwarten,  dafs,  wenn  nit  ht  die  deutsehe  Schriftsprache,  so  doch  die 
gemeindeutsche  Umgangssprache  dureh  niauelien  kräftigen,  herzhaften 
Ausdruck  bereichert  wurde?  Die  Niederdeutschen,  die  das  Hochdentsche 
annehmen,  nehmen  doch  manchen  Ilerzensausdruek,  für  den  da«  Hoeh- 
tleutsche  versagt,  vielfach  in  ihre  neue  Sprache  hinüber. 

Friedenau.  £.  Mackel. 

C.  Dietrich^  Gnmdlagen  der  Yölkerverkehrssprache.  Entwürfe 
für  den  Auf-  uod  Ausbau  einer  denkrichtigen  neutralen 
Kunstsprache  als  zukünftige  Schriftspradie^  eventuell  auch 
Spreehspra<^c  (?)  für  den  internationalen  Verkehr.  Dresden, 
Kuhtmann,  1902.    70  8.   M.  8.—. 

Wie  alle  Welt-^iiraelilcr.  verwirft  auch  1).  (S.  13,  64,  Ü8i  alle  andern 
Kun>>tspraehen,  und  wie  t<ie  erklärt  er  »^lie  Viilki  r\ erkehrssprache  der  Zu- 
kunft für  eine  sichere  Errungenschaft  der  Zukunit.  Die  IMiiiologie  soll 
damit  (S.  20)  Ähnliches  leisten  wie  die  Physik  mit  Bj-findung  der  Loko- 


Digitized  by  Google 


Beurteiluügen  uiid  kurze  Anzeigen. 


387 


mottve.  Da  aber  D.  seine  Znkunft^fftdie  nicht  auf  die  roxiiaiidenen 
Nattonalsprachen  anfbonen  will,  wie  die'KompiomiOMpracfaen'  von  Schleyer 

etc.  (S.  64),  sondern  auf  die  'Denkrichtigkeit',  so  hätte  die  Arbeit  eigent» 
lieh  die  Psychologie  zu  leisten.  Hiev  aber  steckt's  eben.  Principiell  ist 
gewifs  das  der  richtige  Standpunkt ;  wenn  man  überhaupt  eine  internatio- 
nale Sprache  will,  mufs  man  sie  Ober  den  gegebenen  Sprachen  atis  der 
Logik  hermi^^  ntifliauen.  Die  Zeichen  müssen  dann  etwa  denen  der  t^tojflio- 
metric  ähneln,  wie  D.  (S.  ?>'.)  f.i  das  erstrebt,  und  soll  gesprochen  werden, 
mufs  gewils  die  Gnindfonnel  gelten:  'für  sachlich  verwandte  Begriffs- 
gruppen  klanglich  virwandte  Wörtergnippen'  (S.  21).  Aber  vergleicht 
man  den  Entwurf  mit  einem  von  den  gleichen  Prindpien  ausgebenden 
älteren,  wie  etwa  dem  des  BisdiofB  Willdns,  so  sieht  man  recht,  wie  tief 
die  Idee  der  Weltepradie  gesnnken  ist  Damals  eine  groJbartige^  wenn 
aneh  nndnrchfnlirbare  Gonceptioa;  beute  ein  kfimmerUdies  Dasein.  Man 
seile  sich  nur  die  Begriffssuflixe  (S.  87)  an :  welch  kümmerliches  Hinein- 
tappen  in  den  sprachlichen  Vorrat  ohne  jedes  h6here  logische  Princip! 

Vom  praktischen  Gesichtspunkt  aus  scheinen  uns  unsefe  Zahlworte 
immer  noch  viel  besser  a.h  die  so  hei^nem  zu  verwcchselndon  im  und  lax, 
faj  \ind  toj  (S.  5'2i  der  Tabelle  D.s;  oder  gar  nnnere  Stammsilben  als  dir» 
mit  cit  und  ait  ditterenzierten  'klaren  l  orinci)'  (S.  35).  Ehe  man  an  (iie 
'systematische  Ausnutzung  der  Vokale  und  Konsonanten'  (S.  geht, 
mufs  mau  doch  wohl  diese  rein  empirischen  Begriffe  auf  eine  höhere  Ein- 
heit, phonetisch  oder  historisch-national,  reduzieren.  Kurz  —  der  'Idealist^ 
dessen  Elfer  uns  freut,  hat  noch  recht  yiel  zu  thun,  ehe  er  von  seinem 
*Aufban'  anm  'Ausbau'  kommen  darf  —  wenn  das  je  geschieht. 

Berlin.  Bichard  M.  Meyer. 

The  German  and  Swies  Settlements  of  colonial  Pennsylvania: 
a  study  of  the  so-called  Pennsylvania  Dutcb,  by  Oscar 
Kuhns.  New  York,  Henry  Holt  and  Comi)uny,  1901.  8«". 
Vin  aud  268  pp. 

Die  deutsche  Auswanderungshif»t  nach  Amerika  \>l  immer  gmis  ge- 
wesen, aber  meistens  haben  sich  die  Deutschen  unter  der  anderen  Be- 
völkerung der  neuen  Heimat  zerstreut  und  so  ihr  Volkstum  bald  fast 
ganzlich  verloren.  Doch  in  einem  Teile  der  Vereinigten  Staaten  war  dies 
nicht  der  Fall,  und  obwohl  die  deutsche  Kolonie  in  dieser  Gegend  (mdst 
im  Staate  Pennsylvanien  geiegm)  schon  seit  zwei  Jahrhunderten  existiert 
haben  die  Nachkommen  der  ersten  Einwanderer  doch  noeh  so  ziemlich 
ihre  Sprache  und  Sitte  bewahrt  erhalten.  Dr.  Oscar  Kuhns,  Professor 
für  Romanische  Spracheo  in  der  Wesleyan  Universily,  Middletown,  Conn., 
erehört  seihet  zn  dieser  isolierten  deutschen  Kolonie,  da  sein  Familienname 
Kuhn«  urspnin'j'lirh  Kiintz  huitete  und  sich  nur  mit  der  Zeit  unter  dem 
Einfluff^  des  Eiigli.M'lien  so  verändert  hat. 

Der  Drcifsigjährife  Krieg  hatte  solch  unerhörte  Verwüstung  in  man- 
chen Teilen  von  Deulsciiiujid  verursacht,  dalk  Bauern  und  Leute  mittlerer 
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Volksschichten  da  und  dort  in  der  Venweifliing  auBwanderten.  Dies  war 

besonders  in  der  Kheiopfalz  der  FalL  Dasa  kamen  noch  die  religiösen 
Unruhen  in  der  Schweiz.   Ganze  Familim  zogen  nach  Pennsylvanien. 

Zuerst  hatten  sie  schliroroe  Zeiten  durchzumachen;  aber  der  Boden 
war  so  fruchtbar,  und  der  Floifs  dieser  warkoron  Leute  und  ihre  Kultur- 
kentoisse  waren  so  grofs,  dafs  die  eheuialä  armen  Bauern  sehr  bald  zu 
wohlhabenden  Landeigentiimern  wurden.  Von  Deutschland  aus  hatten 
sie  zugleich  mne  starke  pietislisch-religi()8e  Gesinnung  mit  in  die  neue 
Heimat  gebracht,  uud  dieser  Eiuflurs  war  so  duuerud,  daii»  heutzutage 
noch  die  luthMisehoi  nnd  refonniearten  Kirchen  mitsamt  mehreren  Ver- 
zweigungen das  ganze  Volk  in  diesv  Gegend  behercschen,  ja  noch  Pasto- 
ren  in  alle  umliegenden  Staaten  entsaiden. 

Im  Zusammenhange  mit  dem  Buche  des  Prof.  Kuhns  mag  hier  auch 
die  zweite  grolse  deutsche  Auswanderung  nach  den  Vereinigten  Staaten 
erwShnt  werden,  die  durch  den  politischen  Sturm  von  1848  verursacht 
wurde.  In  diese  Klasse  gehcirt  der  Referent  selbst,  als  Nachkomme  eines 
Auswanderers,  und  könnte  von  so  manchem  persönlich  Erlebten  Aufschlufs 
geben.  Der  Strom  ging  die^nud  in  viele  Gegenden,  s».  B.  auch  in  den 
Umkreis  vun  Baltimore.  Die  i>eutseheTi  gründeten  überall  Kirchen,  und 
zwar  sind  auch  die  katholischen  Abkömmlinge  vielfach  vorlianden,  was 
bei  der  ersten  Auswanderung  nicht  der  Fall  war.  Ihre  deutsche  Mutter- 
sprache hat  in  d^  woiigen  Jahrzehntrai  schon  ziemliche  Verluste  «rlitten, 
und  das  Englische  gewinnt  rasch  die  Überhand.  Als  typisches  Bdspiel 
dieser  Mischsprache  m^  d^  folgende  Satz  dienen: 

Das  Pfud  ist  über  die  FmM  fgegumped  nnd  hat  den  WhBot  ^gbäamaged, 

Spridit  man  die  deutschen  Worte  deutsch  uud  die  englischen  englisch, 
aus,  so  maclit  sich  die  Sache  sehr  komisch.  Die  verschiedenen  einheimi- 
schen Dialekte  haben  viele  Variationen  ergeben,  doch  scheint  das  Schwä- 
bische allgemein  '/n  überwiegen. 

Dureli  den  immer  zunclinienden  Verkehr  ihm  anderun  Gegendeu  uud 
die  Einiuiöciiung  von  fremden  Elementen  ist  via.s  Ocutsche  im  Absterben 
begriffen.  Noch  ein  Imlbos  .Jahrhundert,  und  das  einzige  noch  Übrig- 
bleibende wird  wohl  eiu  Koridaueru  von  so  manchen  deutschen  Familien- 
name Min.  In  mapeher  Hinsicht  ist  diese  Vernichtung  einer  Sprache 
und  Sitte  zu  bedauern;  doch  im  sllganeinen  ist  es  wohl  besseri  dals  das 
neue  amerikanische  Volk  im  Laufe  der  Z«t  zur  Einheidicfakdt  gelangt 
und  die  verschiedenen  ursprflnglichen  Bestandteile  ganz  und  ^  zusam- 
menschmelzen.* 

Baltimore.  Qeorg  C.  Keidel. 

'  Die  Ansieht  '!>  s  Vrt  f;i-si  1 1  las3p  ich  imjreachmälert  abdrucken,  tÜge  aber 
bui,  «lal'ji  sie  wcnigsi^-uö  für  di«-  lainJlicluui  Kolouicu  weiter  im  Westen  wohl  zu 
pessimistiBcb  iat.  Hat  sich  das  klein«,  von  Deatschen  ganz  aing6b«ne  und  durch- 
setzte V'iilk  der  Töchecheii.  iln,-?  seh^u  fa-^t  Ihtf  rattirlo«?  war,  dcnunch  anfL^crafTt  tnid 
erlialten,  >"<>  werden  lu>tfeiitlich  auch  uu.>ere  Land»leute  uocb  eiuiges  KUckgrat  habeu 
uud  deu  grofäcn  Vorteil,  zwei  Kulturen  in  sich  su  trer^faMn,  die  deutodie  rad  die 
englieefae,  niebt  so  leicht  wegwerfen.   Es  brsuebt  nur  etwas  euergUobe  Mütter. 

A.  B. 
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Jakob  GerzoD,  Die  judisch-deutsche  Sprache.  Eine  grainmati  <  h- 
lexikalische  UiiterbuchuDg  ihres  deutschen  Grundbestandes. 
Frankfurt  a.  M.,  J.  KaaffmauD,  1902.  134  6.  ti".  M.  2.50. 

Den  Gegetiatand  dieser  Arbdt  ^ber  das  Judendeutseh  bildet  die 
Sprache  der  Juden  in  Bulslandy  die  der  Verfasser  lediglieh  nur  aus  der 
Litteratur  und  ans  Hitteilnngen  jüdisdier  Studenten  aus  BuDsland  kennen 

gelernt  hat.  Er  behandelt  nach  dem  üblichen  kkhema  Laut-  und  Flezions- 
lehre,  dann  auch  Wortbildung  und  Syntax  und  in  vier  Gruppen  den" 
Wortschatz  des  Judeudeutsch,  hier  hauptsächlich  Wörter,  die  dem  Ver- 
fasser Bcfsonderheiten  aufzuweisen  schienen.  Soweit  man,  ohne  die  Sprache 
selbst  zu  kennen,  da  ein  Urteil  fällen  kann,  scheint  mir  die  Arbeit  mit 
FleÜÄ  und  nicht  ohne  Erfolg  durchgeführt,  und  Fachgeuosseu  werden  das 
Buch  gegebenen  Falles  dankbar  benutzen.  Der  Verfasser  glaubt  nach 
einigen  wichtigen  Erscheinungen  der  lautliclien  I^ntvvicklung  (wie  die 
p-Versduehung^  Ostmitteldeutechland  als  die  Heimat  des  Jüdischdeutschen 
anfstelleii  au  können.  Auf  eine  eingehendere  Behandlung  mundartliche 
Fragen  hat  er  sich  nicht  eingelassen;  schlieGilich  ist  ja  audi  die  genaue 
Untersudiung  einer  Bfundait,  die  man  nur  aus  zweiter  Hand  kennt,  nicht 
mit  eigenem  Ohr  gehört  hat,  eine  mifsliche  Sache. 

Innsbmdc.  J.  Schate. 

Dott.  S.  FriedmaDD,  Grammati<m  tedesca  con  esercizi,  letture  e 
vocabolario  etimologioo.  Secooda  edizioDe.  ToriDO,  Löscher, 
1902.   333  S. 

Die  erste  Auflage  dieses  Buches  wurde  von  der  Kritik  günstig  be- 
sprochen, und  nach  sechs  Jahrm  ist  bereits  eine  zweite  Auflage  nötig 
geworden.  Ein  Erfolg,  der  Bflcfaen  dieser  Art  nur  selten  zu  teil  wird. 

In  der  That  bdiandelt  Dr.  Friedmann  die  Qrammalik  mit  groiser 
Sorgfalt,  wenn  man  von  mod^en  Fordenmgoi  abstrahiert;  die  Fassung 
der  Regeln  ist  klar,  wenn  audi  etwas  gedrängt;  der  Druck  unterscheidet 
deutlich  zwischen  dem,  was  zu  «nem  Elementarkursus  gehört,  und  dem, 
was  der  vorgeschrittener^  Schüler  noch  zu  lernen  lial.  Die  vielem  THjungcn 
sind  vorsichtig  abgestuft  und  streben  nach  interessantem  Inlialt;  * n  ilicli 
wird  im  Vokabular  sowie  im  Texte  dem  Wifsbeg^ierit^eu  viel  Etymologi- 
sches und  Anziehendes  geboten.  Das  Bnch  ist  ein  originelicB  und  tüch- 
tiges Kompendium  der  Grammatik  für  Schule  und  Privatgebrauch,  wie 
man  sie  noch  vor  zwanzig  Jahren  auffafste. 

Hat  denn  aber  Harr  Dr.  Fr.  von  den  neuen  Methoden  und  von  der 
Umwälzung,  die  auf  dem  Gebiete  des  Sprachunterrichts  stattgefnndra, 
gar  nichts  gehört?  Oder,  falls  er  davon  etwas  weils,  glaubt  er  etwa, 
man  könne  die  Ideen  von  Männern  wie  A^etor,  Stonn,  Beyer  u.  a.  ein- 
fach mit  Sttlisdiweigen  übergehen  ?  Die  Regeln  über  die  Aussprache 
des  Deutschen,  verglichen  mit  der  des  Italienischen,  nehmen  bei  ihm 
kaum  drei  Seiten  ein^  die  Betonung  einel  Ich  habe  an  der  Universität 
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in  Rom  zwei  Jahre  lang  deutuchen  Unterricht  erteilt,  da  die  fleilsigereu 
Studenteu  es  lebhaft  wünschten;  und  meine  Erfahrung  geht  dahin,  dafs 
die  phonetiache  Einfibung  nie  fldlsig  genug  betdeben  werden  kann;  mit 
drd  Seiten  trockener  Segeln  endcht  man  beim  Italiener  noch  lange  kein 
richtiges  Deutsch. 

Mit  Säte  5  werden  bereits,  in  rein  abstrakter  Weise»  die  Deklinationen 
in  Angriff  gmommen,  mit  all  ihren  Ausnahmen ;  dabei  treten  lange  Eeihen 
von  Wörtern  auf,  unter  diesen :  Gruft,  Zuntb,  Bürge,  Laie,  Rappe,  Fink, 
Geck,  Hagoatolz.  Mit  Recht  pchlit^fst  die  neue  Methode  im  Anfan<rs- 
unterricht  solche  Wörtor  aus,  die  der  Schüler  lange  keine  Gelegenheit 
haben  wird,  praktisch  zu  verwerten;  das  ist  reiner  Ballast,  keine  lebendige 
Sprache.  —  S.  30  be<;iniieo  die  Übungen,  wo  Version  und  Thema  regol- 
mäisig  abwechseln,  nach  klassischer  Vorschrift:  'pas  ä  pas,  c6te  ä  cöte, 
—  CJomme  s'en  vont  les  vers  classiques  et  les  boeufs.'  Dafs  die  Über- 
setzung von  der  Mntterspradxe  in  die  Fremdspradie  ein  zeitaranbeDdes, 
geradezu  gefährliches  Exerdtinm  ist»  das  haben  andere  bereits  so  schön 
und  so  klar  nachgewiesen,  da(s  ich  dn&ch  die  Seelenrahe  benrnndem 
mnis,  mit  der  Herr  Dr.  F.  in  der  Boutme  weiterfttirt. 

Wie  gut  es  auch  gemeint  sein  mag,  scheint  mir  ebenfalls  das  Vieles- 
Ii  I  dieser  Grammatik  ein  methodischer  Fehler  zvl  sein.  Was  für  Schüler 
hat  eigentlich  der  Autor  im  Auge?  Wenn  er  an  Anfänger  denkt,  so 
überwiepft  die  Oramniutik  viel  zu  pehr  die  Phonetik;  wenn  an  Renl- 
sehiiler,  so  wirkt  der  beinjihe  gelehrte  Apparat  abschreckend;  wenn  an 
künftige  Germanisten,  so  ist  wiederum  eine  gute  Hälfte  des  Buches 
zu  elementar.  Für  jeden  einzelnen  Kali  steckt  darin  nur  zu  viel  des 
Guten. 

Idi  muls  darauf  zurückkommen:  bei  den  italienischen  Verhätnissen, 
d.  h.  bei  der  dortigen  Sdiulrontine,  wo  die  Mnttersprache  selber  beson- 
ders vom  rhetorischen  nnd  ästhetischen  Standpunkte  ans  gelehrt  wird,  da 
mnfs,  m^  noch  als  anderswo,  hm.  der  Erlernung  einer  Fremdsprache 

das  Hauptgewicht  nuf  die  Phonetik  gelegt  weiden,  wonach  erst  die  ele- 
mentarsten Begriffe  der  Grammatik  allmählich  gewonnen,  dann  aber  fest 
eingeprägt  werden.  In  mehreren  Städten  habe  ich  Sekundarlehrer  und 
-Lehrerinnen  gesehen,  die  Objekt  und  Subjekt  nicht  tu  nnferscheiden 
wLil*?;ten.  Au  der  Universität  in  Rom  habe  ich  fünf  Jahre  I'achlelirer 
auf  <ias  Examen  im  Französischen  vorbereitet  und  dabei  immer  wieiler 
die  gröbsten  Versehen  in  Phonetik  und  Grammatik  bekämpfen  müssen. 
Der  Anschauungsunterricht,  verbunden  mit  str^ger  phonetischer  kschuluug, 
hat  dann  merklicfae  Fortschritte  faervoifebraeht. 

Damit  möchte  ich  nicht  sagen,  dafs  die  neue  Methode  alleinrettend 
sei;  sie  hat  selber  sich  noch  su  bessern,  sich  vor  Oberfifichikhkeit  wohl 
SU  hfiten,  und  sie  wird  hoffentlich  mit  der  Zeit  von  der  alten  Methode  noch 
manches  Gute  lernen.  Gewils  wird  ein  guter  Lfehrer  auch  mit  dem  alten 
System  gute  Kesultate  erzielen;  polclie  Lehrer  sind  aber  in  Minderheit 
und  sind  auch  die  ersten,  w(  Iclie  die  Notwendigkeit  der  Reform  einge- 
sehen haben.  —  iSchade,  d^l's  Dr.  Fr.  eine  grofse  Arbeit  und  ein 
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Wissen  an  ein  Buch  verfeudet  luit,  welches  in  seiner  gansen  Melliode 
dem  Ödste  unserer  Zeit  und  den  Bedürfnissen  der  italienischea  Sdiule 
gar  nicht  mehr  entspridit. 

Zfirieb.  £.  Bovet. 

Jahrmarktsfest  za  PluDdersweüerD.  Entst^tuigs-  und  Bühnea- 
geechicbte  von  Max  Herrmann.  Nebst  einer  kritischen  Aus- 
gabe des  Spiels  und  ungedruckten  Versen  Goethe,  sowie 
Bildern  und  Notenbeilagen.  Berlin,  Weidmannaohe  Buch- 
handlung, 1900.  ym,  293  8.  M.  8.—. 

Oft  mufsten  wir  in  den  letzten  Jahren  hören,  dalä  die  philologisch- 
histoiisdie  Methode  dem  Kunstwerke  und  kflnstleiiscfaen  Sduiffeu  gegen- 
über eigentlich  Yer^age;  man  verlangt  daffir  naeh  stärkerer  Berückdehtl- 
gong  der  dichterischen  Psychologie  und  nadi  intimer  Beobachtung  der 
Wirkungen  und  Beize  des  Gebildes.  Idi  glaube,  dals  solchen  Forderungen 
die  allgemeingültige  Berechtigung  fehlt;  in  den  besten  Leistungen  philo- 
logischer Litteratunvissenscliaft  ist  dne  gesunde  Psychologie  und  Ästhetik 
bisher  nicht  zu  kurz  gekommen.  Immerhin  verdient  es  erhöhte  Aufmerk- 
ßamkeit,  wenn  ein  zünftigfr  Litterarhistoriker  versiielit,  ein  Beispiel  ver- 
tiefter und  verfeinerter  Methode  anfzutitellen.  Ein  solches  ist  Uerrmanns 
Buch  über  üoetbes  'Jahrmarktsfest  zu  Plundorsweileru' ;  es  möchte,  'wenn 
auch  mit  philologischen  Mitteln,  so  doch  auf  eine  vom  Herkömmlichen 
vielfach  abweichende  Art  so  tief  wie  möglich  in  die  Seele  des  jungen 
Goethe  hineinleuchten.' 

Die  Untersuchung  weist  treffliche  Eigenschaften  auf:  rastlosen  und 
umsichtigen  Spürdfer  in  der  Herbeisdiaff ung  des  zerstreuten  und  ver- 
scliiedenartigen  Materials,  das  aus  Litteratur-  und  Theater-,  wie  aus  Kunst- 
und  Kulturgeschichte  geschöpft  und  dem  engeren  Gegenstaude  des  Buches 
dioistbar  gemacht  wird;  einen  nie  versagenden  Scharfsinn,  eine  weit- 
gehende Fähigkeit  des  Kombinierpns  und  Ausdeutens;  eine  bestechende 
Dialektik,  die  sich  einem  eindringlichen  und  bewegten  Stile  gesellt;  schliefs- 
lich  eine  peinliche  Genauigkeit  des  äui^ereu  Gewandes,  philologische  Akribie 
im  guten  Sinne. 

Und  doch  möchte  ich  der  Wissenschaft  als  solciier,  so  hoch  ich  die 
Anregung  einschätze,  nicht  den  Weg  wünschen,  den  Herrmann  eingeschla- 
gen hat.  Dafür  Ist  der  gröbte  Teil  des  hier  «rrichteten  Oeb&udes,  wie 
mir  schein«!  will,  doch  zu  wmig  dauerhaft  Freilich  Herrmann  sdbst 
klagt  (B.  2)  fiber  den  Tlueh  aller  wissenschaftlichen  Arbdt,  dafs  sie  den 
Stoff  nicht  f&r  die  Ewigkeit,  sondern  günstigenfalls  nur  für  die  Erkennt» 
nisbedürfnisse  einer  bestimmten  Zeit  ins  rechte  Licht  rückt.'  Es  ist  leider 
in  der  Wirklichkeit  häufig  so,  aber  das  ideale  Ziel  mufs  für  uns  doch 
wohl  noch  immer  die  Feststellung  einer  bleibenden  Wahrheit  innerhalb  der 
Aufsendintre  und  nnsercs  Erkenntnisvermögens  sein.  Von  ilir  sagt  Goethe: 
'Nichts  ist  grols  als  die  Wahrheii,  und  die  kleinste  Wahrhrit  ist  ^toIs.* 

Herrmanns  ganze  Studie  wird  von  einer  Grundanschauung  getrageo, 
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das  ist  seine  Auffassimü^  von  der  'Onneeption*  dos  'Jahnuarktfafe^tp.s'  in 
Goethas  Seele.  Es  ist  notweudig,  Hcrrinamis  Darstellimg  liier  bis  in  die 
Einzelheiten  uaclizugelieii ;  uicht  nur  wie  sie  das  erste  Kapitel:  'Schöne 
BaritSten'  entMlt,  aondern  auch  in  ihrer  Verknüpfung  mit  den  übrigen 
Abschnitten  des  Baches. 

ZwdfelloB  ist  die  Frage  nach  dem  Conceptionshezgange  für  die  Er- 
kenntnis diditttrischen  Sdbaffens  die  maßgebende.  Es  ist  ein  Verdienst 
Herrmanns,  sie  hier  gestellt  und  mit  strenger  Konsequenz  verfolgt  zu 
habw.  GewÜB  darf  man  nicht  einwenden,  dos  'Jahrmarktsfest'  sei  ein 
corpus  vile.  Für  jene  Zeit  junggoethischer  Entwickelung,  da  es  entstand, 
ist  jede  Zeile  von  Belang;  es  wird  sich  zeigen,  wie  H.  dem  'Schönb&rt- 
spier  auch  eine  typische  Bedeutsamkeit  zu  verleihen  bemüht  ist. 

In  dem  grolseu  Ganzen  der  Dichtung:  sucht  H.  zunächst  eine  soge- 
nannte 'Conceptionsstelle'  ausfindig  zu  machen ;  er  vermag  die  erste 
Fassung  nicht  als  Werk  aus  einem  Gusse  zu  betrachten.  ^lit  Gründen, 
denen  freilich  das  Zwingende  fddt  —  man  erinnert  sich  einzelner  Experi- 
mente der  Faustforschung  — ,  tritt  H.  als  Chorizonte  zunächst  zwder 
Partien  des  Stückes  auf.  Die  erste  wird  gebildet  durch  die  Tierhebigen 
Beimpaargruppen'  V.  1—38  (Qesprach  swischen  Doktor  und  Marlctschreier 
nebst  der  abschließenden  Meldung  des  Bedienten)  und  V.  156 — ^288  (Estfaer- 
spiel  und  Zwischengespräche).  Der  derben,  massigen  Manier  der  im 
Estherspiel  gipfelnden  Partien  steht  die  'zarte  Filigranarbeit*  der  übrigen 
Teile  des  Stückes  gegenüber.  'Dort  ein  leichtes  Andeuten,  ein  rasches 
Vorüberhuschen;  hier  st-harfe  uud  kräftige  Striche  nnd  ein  beharrliches 
Verweilen'.  H.  folgert  weiter,  die  zarten  Bestandteile  müssen  die  älteren 
sein.  Getraut  man  sich  überhaupt,  ältere  und  jüngere  Schichten  bei  einem 
Werke  so  geringen  Umfanges  und  verdichteten  Gepräges  voneinander  zu 
lösen,  so  irird  man  gefühlsmSfsig  in  der  That  jene  die  Wesenheit  des 
Stückes  bestimmenden  Teile  für  seinen  Kern  zn  nehmen  geneigt  uan. 
Das  Charakteristische  an  ihnen  ist  der  ununterbrochene  Flnls  der  einander 
ablösenden  Erschdnungen,  sagt  H.  richtig.  Dann  aber  thut  er  einen 
plötzlichen,  ganz  unvennittelten  Sprung  mit  dem  näclisten  Gedanken- 
fortschritt: 'Das  Ganze,'  heifst  es  (S.  18),  'gleicht  einer  einzelnen  Jahr- 
marktsseheas Würdigkeit :  es  ist  wie  ein  Guckkasteu,  in  dem  die  Figuren 
lebendig  geworden  sind  und  im  ra<?chen  Vorüberziehen  Zeit  gefunden 
haben,  an  Stelle  des  eintönig  erklärenden  Guckk.ostenmannes  sich  selbst 
jede  mit  einem  kurzen  Sprüchlein  vorzustellen.'  Das  UrHvndjol  der  Dich- 
tung soll  in  einem  solchen  Guckkasten  zu  suchen  sein.  So  deutlich  ich 
die  psychologischen  Triebfedern  dieser  Annalimc  zu  erkennen  glaube,  so 
wenig  scheint  sie  mir  wissenschaftlich  haltbar,  und  ich  bewundere  eigent- 
lich die  Beharrlichkeit  und  Sicherheit,  mit  der  diese  'Guckkastoihaftigkeit' 
im  wdteien  Verlauf  der  Unt^uchnng  als  Thatsache  auftritt  Zu  welchen 
InkonTCnittizen  sie  fährt,  möchte  ich  deutlich  machen. 

Einen  äufseren  Bewds  oder  wenigstens  eine  Anknüpfung  giebt  der 

*  Citiert  nach  der  kritischen  Aai^abn  im  Anbange  des  Baches. 
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'Prolog'  her,  dem  Goethe  in  dem  1774  erschienenen  Bändchen  'Neueröff- 
netes moralisch -politische'^  Puppenspiel',  das  der  Reihe  nach  'Künstlers 
Erdenwallen',  das  'Juhnnarktsfest',  den  'Pater  Brey'  enthält,  die  erste 
Stf^lle  anwies.  Hemnann  setzt  diesen  Prolog  in  eine  innere  Verbindung 
mit  dem  'Jahrniarktsfest'  -  weil  ( loethe  ihn  1789  im  achten  Bande  der 
geäauimeUeu  Schriften  dem  'Jahrmarktäfest'  unmittelbar  vorangeschickt 
*ttnd  somit  die  kOnstlerische  Zusammengehörigkeit  sn  dnor  der  Abfassung 
noch  nicht  xu  fem  gelegenen  Zeit  selbst  betont'  hat  H.  selbst  hat  in 
seiner  Einldtnng  scharf  die  Forderung  prSdaiert,  dals  bei  da*  ErUfirang 
eines  Goethischen  Jngendwerkes  nur  von  dem  Uaterial  ausgegangen 
werde,  das  das  Werk  seibat  und  die  seiner  Entstehung  gleichzeitigen  bio- 
graphischen Hilfsdokumente  liefern;  er  bemüht  sich  sodann  selber  nach- 
zuweisen, dafe  Goethe  bereits  1778  in  der  Theaterbearbeitung  die  'Guck- 
kastenhaftigkeit'  den  Originals  bedenklich  üngetastet  hat  C^.  175)  und  dem 
vermeintlichen  Biuue  des  Werke?  «päter  noch  immer  fremder  geworden 
ist  (vgl.  S.  200).  Mir  scheint  e.n  danach  methodisch  nicht  angebracht 
und,  wie  die  Dinge  hier  liegen,  nicht  einmal  widerspruchslos  zu  sein,  aus 
der  späteren  Aufeinanderfolge  beider  Dichtungen,  wofür  «ich  manche 
andere  Kombinationen  beibringen  liefsen,  RückschlQsse  auf  die  arsprüng- 
Hehe  Einheit  su  wagen.  Dab  der  Prolog  mindestens  ein  Jahr  nach  dem 
Schdnbartspiele  entstand,  ed  schon  hier  erwfihnt* 
Dieser  Prolog  nun  enthfilt  V.  5—6  die  Worte: 

Ach  schau  sie  guck  sie  komm  herbey! 
D«r  Pabst  und  Kaiiw  und  Cleriaeil 

—  eine  Aufforderung  des  Guckkastenmann p'i,  ^eine  Herrlichkeiten  näher- 
tretend sich  anzusehen.  Wie  führt  von  hier  aus  die  Brücke  zum  'Jahr- 
markts feste*?  Voran Bgesetzt,  dafs  wirklich  der  Prolog  als  (fanzes  ur- 
s])rünglich  mit  dem  'Jahrmarktsfcste'  etwas  zu  thun  hätte,  po  können 
doch  diese  Zeilen  —  das  wird  noch  deutlicher  werden  —  nur  auf  den 
Inhalt  des  Prologs  bezogen  werden  und  nicht,  ans  dem  Zusammenhange 
gelöst,  auf  dne  lingst  geechrieboie  andere  Dichtung.  Aber,  sagt  Herr- 
manni  schon  in  einem  Briefe  an  Engdmann  Tom  10.  September  1770 
sdireiht  €k>ethe  aus  Straishurg:  *  Jeder  hat  doch  seine  Reihe  in  der  Welt 
wie  im  Schdnerraritfttenicasten.  Ist  der  Rayser  mit  der  Armee  vorOber- 
gezogen.  Schau  sie,  Guck  aiCi  da  kommt  sich  die  Pabst  mit  seine  Kien- 
sey*.  Und  die  Folgerung:  'bis  nach  Stralisburg  zi|rOck  haben  wir  den 
ersten  Keim  des  späteren  ».Tahrmarktsfestefi«  zurückznrcrlegen.' 

T;ft«isen  wir  einstweilen  das  Jahrmarktspiel  ganz  l)eiseite  und  halten 
wir  uns  nur  au  dm  Guckkastenmotiv  selbst  und  die  Geltung,  die  es  in 
Gtoethes  Anschauungen  gewinnt. 

Schon  Minor-Sauers  Goethestudien,  Wien,  1880,  S.  10,  machten  darauf 
aufmerksam,  dafs  für  die  Stürmer  und  Dränger  'in  dem  bunten  Spiele 

'  Übrigens  spiicbt  auch  Loeper,  Briefe  Goethes  au  Sophie  von  La  Roche  und 
Bettina  Brentano,      64  von  Avm  'Prolog  su  dfm  JahrmarktafiMt'. 
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der  Bilder  des  GuckkastenB»  in  dem  sonderbaren  Neben-  und  Durch- 
einander des  Baritätenkastena  ein  Vorbild  des  bunten  Treibens  in  Welt 
und  Leben'  lag.  Unabhängig  davon  (vgl.  S.  282  f.)  hat  H.  diese  Sym- 
bolik, die  der  Guckkasten  für  den  jungen  Goethe  gewann,  betont  und 
ins  Licht  gesetzt.  Er  rückt  diese  'Guckkastenverklärung'  in  die  Nähe 
des  Faust  und  der  Volksliederaufzeichnungen,  gliedert  sie  au  jeuer  Wendung 
zum  Volkstümlichen,  Verkannten,  die  Goethes  Fühlen  in  Strafsburg  nahm. 
Ob  man  in  d^  Sjmbolisierung  des  Guckkastens  eine  Folgeeröcheinung 
jener  Umkehr  sehen  darf,  da  'Dentsoihlidt  emergirte',  die  sich,  wie  bisher 
aniseoommen,  erst  uAch  dem  £intre£fen  Herders  in  StmfibnTg  Tollzog, 
mag  hier  dahing^tellt  bleiben.  Herrmann  selbst  mtüs  ^ige  Schwierig- 
keiten ans  dem  Weg^  riomeii*  Die  Verse,  die  Goethe  am  98.  Angost 
1765  seinem  Freunde  Friedridi  Maximilian  Moon  ins  Stammbuch  sduieb 
(Der  junge  Goethe  I,  85;  Herrmann,  S.  36)  —  mögen  sie  nun  auch,  wie 
Herrmann  will  und  ich  auch  glaube,  nicht  von  Goethe  selber  herrühren  — , 
vor  allem  aber  das  Gedicht  von  Johann  Benjamin  Michaelis  (TTerrmann, 
S.  37)  aus  Leipzig  vom  Jahre  1708,  ?:eigen  doch,  dafs  jenes  Bild,  das  die 
im  18.  Jahrhundert  zum  gellugelten  Worte  gewordenen  'schönen  Raritäten' 
mit  den  Erscheinungen  des  Lebens  vergleicht,  schon  in  Umlauf  gesetzt 
war.  Man  betrachtet  bei  derlei  wissenschaftlich  aufgeworfenen  Fragen 
dnzelne  IndiTidualit&ten  yid  au  sehr  isoliert  Ton  dem  weiteren  Publikum 
und  einer  breiten  QeaprftchsaGhicht. 

Doch  gleichyiel,  seit  dem  Jahre  1770  hat  Goethe  in  der  That  den 
farbigen  Abglanz  des  Lebens  gern  mit  den  Bildern  efaies  Gudikastena 
yergUcheni  ob  nun  gerade  mit  jenem  tiefsinnigen  Ernste,  wie  Hermiann 
will  oder,  wie  ich  meine,  mehr  um  durch  diese  ZusammenstcHung  schon 
äufserlich  das  bunte  Spiel  des  Daseins  leicht  zu  ironisieren  ~  das  sind 
Fragen,  bei  denen  subjektivem  Ermessen  Spielraum  gelassen  ist.  Icli 
möchte  aber  doch  einmal  dip  Stellen  aufführen,  in  donen  die  'schönen 
Raritäten'  bei  Goethe  uictaphorische  Verwendung  finden.  Da  ist  zuerst 
die  ßchon  berührte,  vom  U*.  September  1770.  Ihr  folgt  jene  in  der 
zum  I  L  Oktober  1771  verfalkten  Rede  'Zum  Shakespeares  Tag'  (Weimarer 
Ausgabe  I,  37,  S.  188):  'Shakespeares  Theater  ist  ein  schöner  ßaritäten 
Kasten,  in  dem  die  C^eschichte  der  Welt  vor  nnsern  Augen  an  dem  on- 
sichtbaien  Faden  der  Zeit  vorbqrwallt'.  Herrmann  mdnt  an  dieser 
Stelle,  im  Zusammenhang  mit  Shakespeare  habe  das  Motiv  eine  *&bei^ 
erhabene'  Bedeutung.  Ich  kann  mich  nicht  entschlidsen,  das  anzu- 
erkennen ;  ich  sehe  in  dieser  Zusammoistellung  nur  eine  Illustrierung  der 
dramatischen  Technik  Shakespeares.  Goethes  Bede  bildet  bekanntlich 
(vgl.  Erich  Schmidt,  Lenz  und  Klinger,  B.  23  f.)  zusammen  mit  Lenzens 
Anmerkungen  über  das  Theater  von  1774  und  dem  von  H.  L.  Wagner 
fibersetzten  'Nouvel  essai  sur  le  thöatre'  Mcrciers  die  Dramaturgie  des 
Sturmes  und  Dranges:  man  verlacht  die  drei  Einheiten,  auch  die  der 
Handlung.  Die  Begebenheiten  erscheinen  utbtiifciichlich.  'Das  bunte, 
wechsolvoUe  Treiben  der  Welt  soll  den  bisherigen  engen  llakmen  durch- 
brecboi.'  Ein  Blick  auf  die  abrupte,  fliegend  wechselnde  ScenmifOhrong 
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der  'Gdscblehte  Gott&iedeDB  von  Berlicfaingen'  übeneugt  ja,  wie  raritSten- 

kastenmäfsig  verbindungslos  dort  mandie  Momentbildchen  gedaeht  sind.  — 
Und  femer:  in  der  'Dritten  Wallfahrt  nach  Erwins  Grabe',  1775,  schreibt 
Goethe  (vgl.  Herrmann,  S-  ?83  f.):  'Tausend  Menschen  ist  die  Welt  ein 
RaritfitenkaBten,  die  Bilder  gaukeln  vorüber  und  verschwinden,  die  Ein- 
drucke bleiben  flach  und  einzeln  in  dor  Seele,  drum  lassen  sie  sich  80 
leicht  durch  fremdes  Urteil  leiten,  nie  sind  willig,  die  Eindrucke  anders 
ordnen,  verschieben  und  ihren  Wert  auf  und  ab  bestimmen  zu  lassen/ 
Herrmann  hält  diesen  Satz  für  interessant,  'weil  er  zeigt,  dafs  nach  der 
künstlerischen  Ausbildung  jener  ersten  Symbolerfassung  der  Raritäten- 
kastaa  eine  neue  Bedeutung  gewinnt'.  Mir  erschdnt  die  Anwendung  des 
VergleieliB  hier  nicht  durchaus  verechieden  von  der  sonstigen  Gestaltung 
in  Goethes  Seele  —  der  Passus  in  der  Shakespeaierede  steht  abseits 
▼orausgesetzt,  dafis  man  geneigt  is^  das  Symbol  in  eine  weniger  erhabene 
Sphäre  zu  rücken  als  Herrmann  es  will:  hier  sind  die  Wirkungen,  sonst 
die  Objekte  leicht  verächtlich  gepaart.  Es  ist,  wie  sich  gleich  noch  besser 
zeigen  wird,  sehr  unangebracht,  schroffe  Zeitgrenzen  abzustecken,  inner- 
halb derer  —  bis  zur  Entstehung  des  Mahrmarktsfestes'  —  das  Guck- 
kastenmotiv  im  vermeintlichen  Sinne  Herrmanns  allein  wirksam  sei,  der 
aus  diesem  Grunde  unsere  Stelle  am  liebsten  ganz  übergangen  hätte  imd 
sie  nur  auf  eine  äuisere  Veranlassung  hin  noch  in  den  Nachtragen  zu 
Worte  kommen  la&t. 

Iforkwfirdig  will  mir  nun  schdnen,  dais  man  das  ausgiebigste  Zeug- 
nu  für  jene  Verwendung  der  Barit&tentaatenidee  bisher  so  gut  wie  gar 
nicht  beachtet  hat:  ich  meine  den  oben  erwfihnten  *Prolog*  zum  <Neu- 
eidffheteu  moralisch-politischen  Puppenspiel'.  Was  enthSlt  denn  dieser 
Prolog  eigentlich?  Hetnnann,  der  überhaupt  Dinge,  die  seine  auf  vor- 
gefaiaten  Anschauungen  aufgebaute  Untersuchung  beeintrichtigen  könnteUi 
gern  beiseite  schiebt,  sagt  nur  leichthin  iß.  14),  er  werde  *am  unge- 
zwungensten wieder  als  eine  Reihe  sich  in  eiliger  Folge  drängender 
Guckkasten biider'  erklärt,  'zu  denen  der  Dichter  den  erläuternden  Toxi 
spricht*.  Das  ist  ganz  richtig;  aber  diese  Bilder,  es  sind  eben  ^ym- 
bolische,  typische  Scenen  des  verworrenen  und  bunten  Lebens,  deasen 
Sein  und  Schein,  dessen  wechselndes  Spiel  der  Kräfte  dem  Dichter,  der 
sein  Herz  zu  einer  Welt  erweitern  möchte,  die  Probleme  aufgiebt.  In 
den  Vordergrund  drängt  sich  ihm  dabei  immer  wieder  die  Komödie  des 
Utteratenlebens,  der  Litteratnrjahrmarkti  dessen  bildlicher  Verwendung 
durdi  J.  G.  und  Ft.  "EL  Jacobi«  in  den  Fk-ankfnrter  Geldirten  Anseögen, 
htä  Merck  und  Goethe,  Herrmann  S.  58  iL,  nadigepoigen  ist: 

TiDttiren  und  stäuben  zu  hellen  Schaarcn 
Machen  ein  Geschwäzzer  als  wie  die  Stami 
Dringt  einer  sich  dem  auderti  vor 
Deutet  einer  dem  andern  ein  Eeebohr. 

Da  steht  das  liebe  Pablikum 
Und  sieht  erstaunend  auf  und  nm 
Was  all  der  tollen  Reiiterey 
Vor  Anfang  Will  und  £ude  sey. 

26* 
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Gegen  den  8chlur8  wird  dann  die  Vorstellung  d€B  Guckkustens,  die  durch 
die  beiden  Verse:  'Ach  schau  Bie,  guck  sie  n.  e.  w.'  dngefühit  war,  durch- 
brochen. Daa  fiwnm^: 

So  ist  die  Eitelkeit  der  Welt 
lat  keiues  Heich  so  fest  gestellt 
bt  fcrine  Erdeamaeht  ao  groo 

Fehlt  ullos  doch  sein  Eiide!<>9 
Drum  treib»  ein  ieder  wie  er  kanu 
Ein  kleiner  Mann  ist  auch  ein  Mann, 
Der  Höh  stolzirt  der  Kleine  lacht 
So  hftt's  ein  ieder  wohl  gemacht 

Hemnann  hat  auf  8.  286  f.  iwei  Goethiiohe  BriefoteUen  aumdioben^  die 
Bezug  nehmen  auf  seinen  Berliner  Aufenthalt.  Die  eine  an  Marek  Tom 
5.  August  1778  (Weim.  Ausg.  IV,  3,  S.  239):  'Wir  waren  wenige  Tage 
da,  und  ich  guckte  nur  drein  wie  das  Kind  in  Schön -Raritäten  Kasten.' 
Die  andere  an  Charlotte  von  Stein  (a.  a.  O.  S.  225)  in  Bezug  auf  die- 
selben Herliner  BcM>bachtungen :  *So  viel  kann  ich  sn'^cn  i>  gröser  die 
Welt  desto  garstiger  wird  die  Farce  und  ich  schwöre,  keine  Zote  und 
Eseley  der  Hanswur^tiaden  ist  so  eckelhafft  als  das  Wesen  der  Gro- 
fsen  Mittleren  und  Kleinen  Durcheinander.'  Herrmauu  eut- 
nimmt  difleeo  Citaten  eine  Folgerung,  die  hier  beiseite  bleiben  darl  Aber 
man  wird  den  Zuaammenhaog  orlcenneo  zwischen  den  in  jenen  Brieleii 
wiedergogebenen  Empfmdungw  und  dem  Inhalte  des  Prologs,  der  auch 
dieses  'Wesen  der  Qrolsen,  Hittieren  und  Kleiuen  Durcheinander'  —  frei- 
lich mit  vergnügterer  Miene  —  anschaut.  Goethe  stand  über  dem  Trei- 
ben; die  Befiezion  darflbsr  bildete  einen  Teil  seiner  damaligen  Philo- 
sophie. 

Wenn  nun  unzweifelhaft  in  diesem  Prolog  dn^?  Guckkastenmotiv,  ver- 
bunden mit  einer  syndiolisclien  Erfassung  des  bunien  Weltentroil)ens,  ver- 
wertet ist,  öüUte  mau  da  Goethe  zutrauen,  dal's  er  diese  Vorstellung  in  dem 
'Jahrmarktsfeste',  zu  dem  nach  Herrmann  der  Prolog  organisch  gehört, 
daa  einen  Teil  dieses  durch  den  Prolog  eingeleiteten  'Moraliach-poUtiscben 
Puppenspiels'  bildete,  nochmals  aufgenommen  und  so  das  Motir  tot- 
gehetzt hitte? 

Schlielslich  möchte  ich  glauben,  dafs  der  Ton  Herrmann  konstruierte 
Gonceptionshergang  an  inneren  Unhaltbarkeiten  und  Widersprachen  Iddet 
Vergegenwfirtigen  wir  uns  noch  einmal  seine  Meinung.  Der  Guckkasten 
ist  anfangs  mehr  ein  Prtncip  als  ein  Bild,  eine  allgemeine  Form, 
der  der  besondere  Inhalt  noch  fehlt  (vgl.  S.  45).  Zweitens:  'Die  Folge 
simpler  Bilder  wird  vom  Guckkasten  her  beibehalten,  die  Bilder  selbst 
aber  —  Papst,  Kaiser  und  Klr-rispy  nnd  In  bflla  Catharina  werden 
ausgeschaltet,  und  an  ihre  .Stelle  treten  die  aasociativ  <;egcbeu('U  Bilder, 
die  das  runtl  um  den  ({uckkaHten  herum  sich  entfaltende  .Tahrmarkstreiben 
bietet.'  Wir  müsseu  nun  hinzunehmen,  was  Hcrrmunu  gelegentlich  der 
Goethischen  Bfiboeobearbeitung  (S.  171  f.)  sagt:  'Zwischen  die  im  Ur- 
j ahrmarkt  trennungs-  und  Terbindungslos  aneinander  gereih- 
ten Anpreisungsverslein  werden  uun  scenische  Anweisungen  gefugt . 
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Der  Zwc  k  ist  dmitlioli  und  wird  erreicht:  kleine  lebhaft  bewegt«  Bühnen- 
bilder werdeu  erzielt...  Die  Personen  werden  untereinander 
wenigstens  teilweise  in  Beziehung  tresetzt.  So  ist  ein  theatrali- 
scher Fortschritt  festzustellen;  aber  auf  der  auderen  Seite  läfst  bklx  nicht 
leugnen,  dals  der  geheime  Sinn  des  Ganzen,  eben  jene  Verbin- 
dnngsloBigkeitj  jene  Onckkastenhaftigkeit  des  Originals,  in 
d«n  nch  nur  ein  emzigüB  Mal  (nach  V.  120)  eine  allenfalls  verglddibaro 
seenische  Bemerkung  findet,  eben  zu  Gunsten  des  TheatralischeD  bedenk- 
lieh  angetastet  ist'  Aus  den  Stellen,  die  ich  dnrdi  Sperrdruck  her- 
vorhebe, ergiebt  sich  mit  Deutlichkeit  des  Verfassers  Ansicht  von  der 
ursprünglichen  Form  des  Spiels.  Je  öfter  ich  das  ^Jahrroarktsfest'  lese, 
desto  mehr  sträubt  sich  in  mir  —  und  ich  glaube,  es  wird  noch  manchem 
so  gehen  —  ein  natürliches  Crrfühl  gegen  diosen  'geheimen  Binn'.  Ich 
finde  auch  nicht  den  Schatten  eines  Beweisen  für  jene  Verbindung«-  uud 
Haudlungslosigkeit  des  UrjahrmarkUia;  er  unterscheidet  sich  darin  in 
nichts  von  der  späteren  Bearbeitung  von  1778.  DaXs  die  scenischeu  Be- 
inerkungou  fehlen,  ist  doch  etwas  rein  Aufiaerliches  der  junggoethischen 
Arbeitswdse  und  wird  sich  durch  manche  parallele  Beispiele  erl&utem 
lassen.  Übrigens  möchte  ich  erinnern,  da(s  Hemnann  auf  S.  52  annimmt, 
Goethe  habe  im  üijahrmarkt  'die  ganze  Jahrmarktsfestsituation  mit  der 
Laube  vor  dem  Hause  des  Amtmannes  deutlich  Tor  sich*  gdiabt.  Von 
dieser  Laube  erfahren  wir  nur  d;wa8  durch  eine  scenarische  Anweisung 
hinter  V.  80  der  Theaterbearbeitung,  l'olglich  hat  die  spätere,  weniger 
wortkarge  Fassung  hier  zur  Erklärung  herhalten  müssen.  Aus  dieser 
Inkonsequenz  scheint  mir  hervorzugehen,  dafs  es  Herrmann  selber  un- 
möglich geworden  ist,  seine  Auffassung  von  dem  Wesensunterachiede 
beider  Fassungen  durchzuführen.* 

Doch  über  dieser  Guckkastenhypothose,  bei  der  wir  uns  länger  als 
billig  aufgehalten  haben,  möge  der  wertvolle  Best  der  Untersuchung  nicht 
v^rg^sen  werdeu;  ich  vermag  ihn  nur  m  allgemdnen  tJmilssen  anzugeben. 
Herrmann  ist  in  die  Niederungen  der  Litteratur  hinabgestiegen  zu  den 
Barititenkastenliedem  des  18.  Jahihunderts  (S.  19  ff.).  Er  hat  freilich 
die  berufenen  Vetse:  <Aeh  schau  sie  guck  sie'  etc.  in  keinem  dieser  Lieder 
aufgefunden  —  und  idi  halte  ihre  Herleitung  aus  einem  solchen  auch 
gar  nicht  für  notwendig  — ,  aber  welche  hübschen  kulturhistorischen  Ein- 
blicke werden  uns  da  aufgethan!  Und  in  diesem  Zusammenhange  sei 
audi  gleich  der  Bilder,  die  das  Buch  t^chniücken,  dankbar  gedacht. 

Der  zweite  Abschnitt  des  ersten  Kapitel.s  ist  dem  eigentlichen  Jahr- 
marktsmotiv gewidmet.  Wenn  Herrmann  bis  auf  den  Tag  genau  nachzu- 
weisen sucht,  weicher  Jahrmarkt  denn  eigentlich  Goethes  Phantasie  be- 

*  Frellieb  teile  ich  nicht  seine  Ansicht,  dtify  di«  BriefittelLe  QW  den  Oii>9sener 
Schmidt  (S.  51):  *Ab  ein  wahrer  Esel  firiast  er  die  Distdn  di«  ttm  meiuen  Gurton 
wnchsen  nagt  an  der  Hecke  die  ihn  vor  solchen  Tieren  vpr^JlTJnt  und  schreit  dann 
sein  kritisches  Jl  a!  ob  er  nicht  etwa  dem  Herrn  in  seiner  I^aube  bedeuten  möchte: 
ich  binn  auch  da,'  aus  flieh  heraus  obna  Boiehuog  auf  das  'Jahrmarkis^t'  un- 
verBtandlich  sei. 
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fruchtet  habe,  bo  hegt  mau  alleu  llespekt  vor  der  dafür  aufgeboteueu 
Gelehrsamkeit,  fühlt  sich  aber  doch  an  manche  Leistungen  einer  Mikro- 
logie  erinnert,  die  öünöt  auf  den  Namen  des  zuviel  bespöttelten  l>üütz:cr 
geht.  Sollte  Qoetlie  whrklieh  vor  dem  SO.  November  1772'  noch  keinen 
kleiiuBtikltuioheii  Jahmarkt  in  aemer  AnBchauang  m  feproduderen  im 
Stande  gewesen  sein? 

Am  gelungensten  ersobeini  mir  der  Abschnitt  über  den  'ESnfluJk  des 
Hane  Sachs'.  Ich  sehe  freilich  yon  den  auf  mfihsame  Statistik  aidi 
gründenden  metrischen  Beobachtungen  ab.  Und  auch  hier  m.  E.  einige 
allzusehr  zerr^bende  und  zerfasernde  Deduktionen.  Aber  es  scheint  mir 
nunmehr  auBgemacht,  dafs  Goethe  im  November  1772  wie  im  Ai)ril  1773 
den  Kemptener  Quartdnick  des  Haus  Sachs  aus  der  Darmstädter  Biblio- 
tliot  i  enutzte.  Nicht  gauz  ao  sicher  hin  ich  im  Hinblick  auf  Herrmanns 
Erkluning  des  Titels  '  Scbünbar tspiel';  er  soll  im  Zusammenhang  stehen 
mit  Hans  Sachsens  'Schönbart^pruch'  vom  27.  Januar  IÖ18  (Ausg.  des 
Stuttg.  Litter.  Ver.  IV,  200—208),  worin  eine  fastnachtspielalmliche  Lust- 
barkeit geschildert  wird.  Ans  Hans  Sachsens  Worten: 

bambt  diesem  Fafsuacbt  spiel, 
Naeh  dem  da  firsgat  00  vi«!, 
Der  Scbfinpart  ist  genendt  . . . 

soll  bei  Goethe  die  zusammenziehende  Bezeichnung  'SchÖnbartspiel'  ge- 
worden sein  (vgl.  S.  67  f.).  In  der  einfachen  Bedeutung  'Maske'  kommt 
aber,  wie  Herrmann  Mlbst  sugiebt,  das  Wort 'Schdnbar^  anderwfirts  noch 
mehrfach  bei  Hans  Sachs  vor;  und  Hans  Sachsens  erster  Biograph,  Salo- 
men Banisch  (Historisch-kritische  Lebensbeschreibung  Hanns  Saehsena, 
S.  180)»  nennt  es  1765  als  charakteristischeB  Beispid  Slteror  aus  der  Ge- 
wohnbdt  gekommener  Worte.  Herrmann  meint  (S.  66,  Anm.),  Goethe 
habe  dies  Buch  erst  in  Weiöaar  kennen  gelernt:  'innerlich  nötigt  uns 
nichts  zu  der  Annahme  einer  Bekanntschaft,  und  in  keiner  der  unten 
erwähnten  Büchersanimhinffen  ist  es  vorhanden  gewesen.'  Auf  S.  08,  da 
Herrmann  den  Einfluf»  des  'Peter  Squentz'  auf  Goethe  nachweisen  möchte, 
heifst  es  aber  z.  B.:  'Wir  haben  nun  freilich,  soviel  ich  Behe,  kein  äufsere« 
Zeugnis  für  eine  Beschäftigung  Goethes  mit  Grypbius.  Aber  es  wird 
wohl  niemand  bezweifeln,  dafs  Goethe  thataäehlich  vieles  gelesen  hat, 
wovon  uns  direkte  Überlieferung  nidits  meldet'  Nun,  dies  könnte  man 
für  Raniscb  auch  ins  Fdd  fuhren.  Und  ist  es  nidit  wahrscheinliGh,  daJa 
Goethe,  wie  manche  andere  gerade  durch  dies  Buch  aur  näheren  Be- 
schäftigung mit  Hans  Sachs  g^hrt  wurde?  Hanmann  mfiht  sich  S.  74 
▼ej^bens  mit  der  Frage  ab,  was  wohl  Goethe  1772  auf  den  Gedanken 
brachte,  sich  Hans  Sachsens  Werke  vorzunehmen. 

Bleibt  die  Deutung  'Schön bartspiel'  =  'Maskenspial'  bestehen/  so  er- 


'  Im  Vorüberti;oheii  notiere  ich  aus  Faust,  zweiter  Teil,  erster  Akt,  'Kaiser- 
liche Pfalz',  die  Stelle:  'Doch  äugt,  warum  in  diesen  Tagen,  Wo  wir  der  Sorgen 
uns  entichlageu,  Schönbttrte  mmnmeusehänslieh  tragen  ....  Wamm  wir 
uns  raUitchlagend  quälen  sollten?' 
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leiden  diidurcli  die  Aufstellungen  Hemnanns  einen  Stofiä,  die,  in  der  Ein- 
leitung und  in  dem  Abschnitte  'Kleine  Geheiuiniöse'  (S.  145  ff.)  vertreten, 
eine  Prindpienfrage  der  ganzen  Schrift  bilden.  Qoetbe  sagt  bd^anlltUeh  im 
drebdmten  Buehe  tob  'Dichtung  und  Wahrhdt'  Uber  das  «JahnnarktsfeBf 
(ich  liebe  nur  den  martamten  Schlnie  der  gimeen  Stelle  henuie):  'Unter  allen 
dort  auftretenden  Hasken  dnd  wirklidie^  in  jener  [Fnmkforter]  Societat 
lebende  Glieder  oder  ihr  wenigstens  verbundene  und  einigermaCMD  bekennte 
Personen  g^dnt;  aber  der  Sinn  des  Rätsels  blieb  den  meisten  verborgen, 
alle  lachten,  mid  wenige  wulsten,  dafs  ihnen  ihre  eigensten  Eigenheiten 
zum  Scherze  dienten.'  Wilmanns,  Scherer,  R.  ^I.  Werner,  Schroer  haben 
sich  dann  ohne  übereinstimmendes  Ergebnis  bemüht,  die  Modelle  der 
Goethischen  Figuren  wieder  aufzufinden.  Herrmann  verwirft  die  Gesanit- 
anschauungsweise,  die  allen  jenen  Eiozeldeutungen  zu  Grunde  liegt.  'Wir 
haben  seither,'  sagt  er  (S.  4),  'zu  viele  Fortschritte  in  der  Krfiiribuug  künst- 
lerisclien  Schaffens  im  allgemeinen,  der  Arbeitsweise  des  jungen  Goethe 
im  besonderen  gemacht,  ata  dafs  wir  noch,  um  nur  ja  recht  viel  lutelich 
Biographischee  annibringen,  dem  LItterarisch-Aethetischen  gar  an  woiig 
gerecht  werden  möchten.'  Dem  Zeugnla  in  Goethes  Selbetbiographie  wird 
im  Hinblick  auf  ihre  überwiegend  kfinstkdsehe  Bedeatnng  der  objektive 
Wert  abgeeproch^.  Im  späteren  Verlauf  der  Untenuchnng  wirft  dann 
Herrraann  die  Frage  auf,  ob  abgesehen  von  der  Angabe  in  'Dichtung 
und  Wahrheit'  specielle  Gründe  vorliegen,  die  uns  erlauben,  auf  die  Jagd 
Tifich  individuellen  Karikaturen  zu  gehen.  Die  Aufserung  Mercks  in  einem 
Briefe  an  Nicolai  vom  28.  August  1774  scheint  Herrmann  keine  kritische 
Zuverlässigkeit  zu  besitzen  (vgl.  S.  151).  Die  auf  der  Hand  liegenden 
Anspielungen  auf  Schlosser  und  Wieland  sind  natürlich  nicht  zu  leugnen; 
aber  viel  weiter  möchte  Herrmaun  nicht  gehen.  Und  gesetzt  den  l  all, 
da&  das  Stück  epigrammatische  Anspielungen  auf  einsdne  Persönlich- 
keiten enthielte:  sein  'eigentliches  Wesen  würden  diese  Einzelportr&ts 
nidit  ausmadien,  su  einer  blolsen  Epigrammensammlong  wfirde  das  Jahr« 
marktsfest  nicht  ausanunenschrumpfen'  (S.  149).  In  der  umsichtigen  und 
nschdrücklichen  Vertretung  dieses  Moments  besteht  die  methodische  Tliat 
des  Buches.  Abw  mir  will  doch  auch  hier  scheinen,  dafs  Herrmann  mit 
seiner  Polemik  gegen  die  'Modcllphilologen',  gegen  die  'Philologenseden', 
die  sich  'blindlings  aufs  Rätselraten'  verlegen  (S.  152  f.),  übers  Ziel  hin- 
ausschiei'st.  Auch  seinen  Vorgängern  hat  der  ,Biographi8mus'  nicht  den 
Blick  für  die  von  allen  Geheimnissen  una])hängige  ästhetische  und  i)sycho- 
logische  Bedeutung  des  Spiels  getrübt.  Hernuanu  sucht  den  Gedächtnis- 
irrtum  Goethe»,  der  nachher  in  'Dichtung  und  Wahrheit'  zum  Ausdruck 
gekommen  sei,  zu  erklären  (S.  160,  200).  Aber  ob  sich  die  so  bestimmt 
ausgespiodiene  Behauptung  QoeÜies,  der  doch  wohl  b«  Abfassung  der 
Autobiographie  sdn  Jugendwerk  wieder  önmal  zur  Hand  genommen  haben 
wird,  wegdisputieren'  lilst?  Giebt  es  in  'Dichtung  und  Wahrheit'  einen 
parallelen  Fall,  wo  Goethe  Wesen  und  Gehalt  einer  sefaier  Jugenddichtun» 
gen  nachträglich  so  ganz  verkannt  hitte?  Ich  unterschreibe  darum  alles 
in  allem  noch  immer,  was  Wilmanns  1878  in  sdnem  Auf  satze  sagte  (Pr. 
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Jahrb.  42,  44  f.):  'Wo  ist  in  diesem  Wirrwnrr  der  Kernpunkt,  vou  dem 
die  Geätaltuug  des  Stoffes  ausging?  Bclieiut  ea  nicht  gerade  daä  Ciia- 
raktorfstiBGlie  und  Ansiehende  an  dieson  ßchönbartepiel,  dafs  solch  ein 
Punkt  fehlt?  Dals  alles  einzelne  im  ganzen  ▼enchwindet,  bo  dafs  wir 
nichts  empfinden  ab  die  bische»  wahre  Darstellung  des  Jahrmarktes? 
Gewilsl  ünd  ohne  diese  fisthetisdie  Wirkung  würde  das  Stfick,  obsdion 
es  unverstanden  blieb,  nicht  so  viel  Beifall  gefunden,  nidit  gleich  nach 
seinem  ersten  Erscheinen  und  au  wiederholten  Malen  nachgedruckt  sein. 
Aber  der  Dichter  hat  doch,  wie  er  selbst  sagt,  eine  andere  Ansicht  gehabt, 
und  wer  in  das  Verständnis  seiner  Dichtung  eindringen  will,  iiuils  ver- 
Buchen,  den  Punkt  zu  fassen,  an  dem  diese  Absicht  entsprang.'  ünd 
noch  eine  Kleinigkeit  nebenbei:  Warum  wohl  schreibt  Goethe  am  11.  Juli 
177o  au  die  La  Roche  (eine  Stelle,  die  Ilerrmanu  nicht  anführt):  'Meinen 
Jahrmarkt  halt  ich  mir  vor,  Ihnen  selbst  zu  lesen  und  Ihnen  viel  zu 
ensilen',  wenn  er  nicht  intrikate  Erläuterungen  zu  geben  daditef 

Wenn  ich  Aber  manche  intwessante  und  feineinnige  länzdheit,  über 
die  mühsame  und  erfolgreiche  Auffädelung  alterer  Jaimnarktslitteratur 
(8.  113  ft  ~  nach  Minors  Vorgang  über  das  ganae  zweite  Kapitel, 
enthaltend  die  Bfihnengeschichte,  hinwegette,  möchte  ich  nach  den  voran- 
gegangenen  Ausstellungen  dem  gut  komponierten  Buche  nicht  unrecht 
gethan  haben. 

Dafs  Ilerrraann  gelegentlich  der  Untersuchungen  über  die  Buhneu- 
bearbeitung von  1776  Hieben  unbekannte  Goethische  Strophen  mit  Melodien 
aufgespürt  hat,  ist  ein&s  der  Einzel  Verdienste,  die  er  sich  erworben ;  leider 
werden  sonst  Texte,  die  unter  Noten  stehen,  noch  immer  von  den  Litterar- 
historikem  zu  wenig  beachtet 

Die  modernen  Autführungoi  und  fiearbdtungen  des  'Jahrmarkta- 
festes'  leichen  von  1866  bis  1899.  Emil  Pohla  und  Heinrich  Bulthaupts 
Bfihneneinriditungen  des  Spiels  werden  von  Harrmann  verstfindig  gekenn* 
zeichnet  und  beurteilt.  Man  merkt,  dar  VerfaBBer  ist  vertraut  mit  dem 
Theater  und  seinen  unabweisbaren  Anforderungen.  Ich  möchte  hier  ein- 
fliefsen  lassen,  dafs  die  Bonner  Aufführung  vom  8.  Februar  1896  (Herr- 
niann,  8.  '3k],  '22.))  keine  'Studentenaufführung'  war,  sondern  durch  Diiet- 
tanten  der  akademischen  Gesellschaft  stattfand. 

'Will  man,*  dies  ist  da^  Ergebnis  und  der  Schlufs  des  letzten  Kapitels, 
'das  .lahrmarktsfest  Goethe  zu  Ehren  spielen,  so  sollte  man  sich  mehr  an  die 
Formen  halten,  die  der  Dichter  Helbst  dem  Werk  bestimmt  hat . . .  Daun 
aber  wird  man,  vom  TheatraliBcben  fast  ganz  und  gar  sich  abwendend, 
von  vornherein  auf  den  YerBuch  veizichten  mflsseD,  mit  den  inunerhin 
plumpoi  Massenwirkungen  der  Böhne  intime  Bezidinngoi  und  Anspie- 
lungen auszudrücken,  dann  wird  man  vielmehr  die  Aufgabe  haben,  schöne- 
raritätenkastenmäfsig  mit  den  kindlich  simpelsten  Mitteln  Grölistes  und 
I>edcutung8reichstes  dem  VerBtchendcn  anzudeuten.  Eigentlich  liegt  gerade 
diese  letzte  Aufgabe  den  neuesten  Kunstregungen  unserer  Zeit  gar  nicht 
so  fern,  und  man  wird  es  vielleicht  bei  einer  künftigen  Goethefeier  wagen, 
die  halb  scherzhaften,  halb  ernsthaften  Geheimnisse  der  Goethischeu  Öeele 
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vor  einem  Parkett  von  Königen  der  Litteraturgescliiclite  im  modernsten 
Macterlinckstüp  schemenhaft  vorüberziehen  zu  lassen.'  Also  eine  Auf- 
führung' in  dem  Stile,  wie  man  auf  der  Berliner  'Secessiousbühne'  unter 
der  liegie  Martin  Zickels  etwa  den  'Tod  des  Tintagiles'  halb  puppen- 
ßpiehnäfsig  in  einem  Rahmen  vors  Publikum  l>iachte!  So  ist  auch  der 
Foröcher  abhängig  von  dem  Empfinden  seiner  Tage:  ich  zweifle  nicht, 
daifl  Herrmaims  Quckksstenhypothese,  ihm  selber  imbewtirBt,  bedingt  nod 
b«stSrkt  wurde  durch  gewiase  Yenuche  modernster  Dramatik  und  Bühnen- 
technik. Aheat  ist  es  nieht  genug,  dafis  heute  sdten  jemand  über  die 
Romantik  ohne  seceBsionistiBche  BchnOrkel  zu  Behrdben  Termag?  Sollen 
sie  auch  dem  jun^^  Goethe  aufgehSngt  werden? 

Bonn.  Frans  Schults. 

Ottilie  VOB  Goethe  und  ihre  Söhne  Walther  und  Wolf  in  Briefen 
und  persönlichen  Erinnerungen  von  Jenny  von  Gerstenbergk. 
Stattgar<9  J.  G.  Cotta  Nachf.,  1901.  IV,  123  a 

Die  Verlüf^äerin  ist  Theresien  -  Ordenadame  in  Küaeu.  Ihre  Eltern 
hatten  Beziehungen  au  Goethe,  und  sie  aelbBt  darf  dch  rOhmen,  eine 
Freundin  dee  GrolaherzogB  Karl  Alexander  und  Ottiliens  gewesen  zu  sein. 
Bei  der  Dürftigkeit  der  Kachriditen  Aber  Goethes  Familie  sind  uns  Auf- 
zeichnungen von  Personen,  die  Verkehr  mit  ihr  pfl^ten,  stets  willkommen; 
und  die  Verfasserin  giebt  nicht  nur  eigene  Erinnerungen,  hält  nicht  nur 
festj  was  sie  in  vertrauten  Gesprächen  mit  dem  Grofsherzog  fiber  Ottilie 
und  ihre  Söhne  erfuhr,  ihr  wurden  auch  Briefe  Ottiliens  zur  Verfügung 
gestpllt,  und  der  Grolsherzog  selber  veranlalste  sie  zu  den  vorUegenden 
Aufzeichnungen. 

Es  ist  sonderbar,  diils  Ottilie  von  Goethe,  diese  merkwürdige  Frau, 
noch  keiiii  rechte  Biographie  erhalten  hat.  Sie,  die  eine  echte  Frau  war 
und  doch  zur  Hausfrau  und  Mutter  nicht  taugte;  die  weder  durch  Uiren 
Namen,  noch  durch  ihre  Erscheinung,  sondern  durch  ihre  Persönlichkeit 
ansog;  die  sich  stets  natOdich  gab  und  nur  ihrer  sie  stets  leitenden  LAune 
keine  Zügel  anzulegen  wufete,  die  immer  Iddensdiaftlich  bewegt  war, 
immer  zwischen  Jubel  und  Verzweiflung  hin  und  her  getrieben  wurde; 
sie,  die  dem  Alten  die  Schatten  aus  dem  Hause  jagte  und  ihn  bis  zur 
letzten  Stunde  pflegte  und  doch  wiederum  nicht  die  Buhe  fand,  um 
selbst  die  letzten  Ereignisse  im  Hause  der  Nachwelt  aufzuzeichnen,  weil 
in  ihrem  Köpfchen  nichts  von  Dauer  war:  diese  'Frau  aus  dem  anderen 
Steri)'  liefert  dem  fein  nachempfindenden  Biographen  das  köstlichste 
Material.  Aber  die  Umrisse  ihrer  Gestalt  sind  noch  nicht  scharf  gezeich- 
net, und  die  Verfasserin  löst  die  Rätsel,  die  sie  und  ihre  Sohne  noch 
umgeben,  ebenfalls  nicht.  Sie  bleibt  zuweilen  sogar  hiiitur  den  von  l^iii 
T.Kretschman  herausgegebenen  Erinnerungen  der  Jenny  v.  Gustedt  zurück. 

Wenn  man  dieser  Charakteristik  der  Überbliebenen  aus  Tantalus' 
GesdileGht  gerecht  werden  will,  mufs  man  sidi  vergegenwfirtigen,  mit 
welcher  innigen  Liethe  für  Ottilie  die  alte  Dame  ihre  Erinnerungen  nieder- 
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gescbriebea  bat.  Ibr  zartes  Gemüt  giebt  es  nicbt  zu,  an  die  Mysterien 
des  Scbicksals  und  der  Schuld  Ottiliens  zu  rubren,  und,  vielleicht  obne 
dafs  sie  es  will,  sucht  sie  wobhvoUeud  zu  retten  und  zu  beschöuigen. 
'VVobl  bat  sie  viel  geirrt  und  viel  gefehlt!',  das  ist  ein  vereinzelter,  gleich 
aui  Anfange  stehender  Satz,  für  den  sie  die  Erklärung  schuldig  bleibt. 
Allem  Bedenklichen  geht  sie  vorsichtig  aus  dem  Wege. 

Der  Inhalt  der  ztuu  ersten  Male  hier  veröfCentlichten  Briefe  ist  auch 
nnr  von  geringer  Bedentnng.  Die  Briefe  zeigen  den  frischen,  kiSftigen 
Stfl  der  stete  offen  schreibenden  Ottilie»  aber  sie  bereichem  unsere  Kennt- 
nis nicht  Besonderen  Wert  beanspraeboi  nur  der  feinfahlige  Bnd  WoHs 
an  Sdiudiardt  über  eine  geplante  Sonderausgabe  der  italienischen  Reise 
Goethes  und  ein  Werk  Ludwig  Prellers  über  Heinrich  Meyer  (S.  (39),  der 
freimütige  Brief  Ottiliens  an  den  Orofsherzog  über  die  Begnadigung  des 
Kapellmeisters  Rockel  (S.  85)  und  in  erster  Linie  der  Brief  des  Grofs- 
bcrzogs  an  die  Verfasserin  über  Waltlicr  von  Goethe.  Dieser  Brief,  der 
dass  ßchlufswort  des  Buches  bildet,  ist  die  gerechteste  W^ürdigung,  die 
Walther  je  gefunden  hat,  und  verleiht  allein  dem  Buche  Wert,  das  sonst 
nichts  Neues  bringt  und  nur  als  ein  Uebeus würdiges  Denkmal  der  Freund- 
f    schalt  dasteht 

Zur  Erginzung  für  die  Schilderung  Ottflieas  mag  jetzt  noch  hin- 
gewiesen werden  auf  die  Beminisooioee  der  Mrs.  Betham-Edwards  (Coli, 
of  Brit  Anthont,  toL  3290),  von  Brandl  im  ArdÜT  f.  d.  Stnd.  d.  neneren 
Spr.  u.  litt  Ciy,  217  ausgezogen. 

Posen.  Georg  Minde-Pouet 

HeiDrich  von  Kleist.  Sein  Lieben  und  seine  Werke.  Ein  Beitrag 
zur  Kleifit-Litteratar  von  Dr.  Hubert  Badstüber,  k.  k.  Pro- 
fessor am  k.  k.  Staatsgymnasiimi  in  Mies.  Wien,  A.  Pioh- 
lers  Witwe  u.  Sohn.        58  &  8. 

Ober  dies  (auf  sdir  scUechtee  Papier  ^druehte)  Heft  sagt  man  am 
besten,  waa  in  der  Vorrede  steht:  'Wer  das  Schriftdien  mit  der  Erwar- 
tung in  die  Hand  nimmt,  viel  Neuee,  Originelles  und  Sensationelles  zu 
findoi,  wird  sich  einigermaTsea  enttäuscht  finden';  Verf.  erkürt  sdbst 

seine  Arbeit  als  'mehr  receptivcr  nnd  reproduktiver  Art'.  Das  wäre  ja 
kein  Schade,  wenn  nur  sonst  das  Biichelclien  nach  Auffassung  und  Dar- 
stellung sich  empföhle.  Aber  der  Verf.  hat  keine  sichere  Stellung  zn 
Kleists*  Person,  den  er  immer  noch  nach  der  früheren  Art  als  krank  etc. 
betrachtet,  dabei  aber  schon  merklich  in  diejenige  Anffjissnng  hintiberlenkt, 
die  sich  sicherlich  durchsetzen  wird:  dafs  Kleist  gerade  so  gesund  und 
vernünftig  wie  andere  Menschen  war.  Es  steht,  wie  ich  mitteilen  kuun,  iu 
dieser  Hinsicht  auch  von  medizinischer  Seite  eine  Untersuchung  zo.  er- 
warten. Verf.  nimmt  die  Sachen  von  EleiBt  einzeln  Tor,  kommt  auf  die 
Würsburger  Reise,  deren  jüngste  Beurteilung  er  doch  abzulehnen  8ohdnt> 
und  macht  auch  eine  Art  Inhaltsangabe  von  meinem  Buche  ilber  H.  von 
Kleists  fieriiner  Kampfe.  DaCs  dies  Heft  auch  'für  höhere  Schulen'  sein 
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soll,  ist  etwas,  womit  ich  gar  nichts  anzufangen  weifs;  denn  was  für 
Begriffe  erhielten  deutsche  höhere  Schulen  von  unserer  Litteratur,  wenn 
da  imnu  rlrtri  vnn  pathologischen  Zuständen  (die  lichlimmcren  Worte  will 
ich  nicht  nennen)  die  Kode  ist  und,  wie  auf  S,  VIII,  ein  ganzer  Chor 
mehr  oder  weniger  unzurechnungsfähiger  Dichter  und  Dichtungen  der 
heranwacliöenden  Jugend  vorgeführt  wird. 

Berlin-Friedennu.  Beinhold  Steig. 

Beowulf  and  the  ¥i^ht  at  Finnsburg.  A  translation  into  modern 

english  prose,  wiili  au  introduction  and  notes  l)y  John  R. 
Clark  Hall.  London,  Swau  Sonnenschein  and  Co.,  1901.  5/-. 

Clark  Kall,  der  Verfasser  eines  viel  benutzten  angelsächsischen  Wörter- 
buches, giebt  in  dem  vorliegenden  Werk  eine  rhnrsetzung  der  boiden  be- 
kanntesten IJberreste  altenglischer  Heldensage  mit  reichlichem  erklärenden 
und  litterarhistorischen  Apparat.  Durch  fortlaufende  ausfuhrliche  Inhalts- 
übersichten wird  sein  Buch  auch  für  den  brauchbar,  der  den  Beowulf  im 
Original  zu  lesen  pflegt,  sich  aber  schnell  über  den  Zusammenhang  eines 
Yenes  zu  imteniclifeea  wflnsoht.  Die  Überaetoung  folgt  dem  T«xte  Wytttts, 
pa&t  alBo  gerade  bd  Bchwierigen  Stelleii  nicht  immer  zu  dem  in  Deutecfa- 
land  am  meiaten  gebräuchlichen  HeyneBchen,  wodurch  ihre  Brauchbarkeit 
jedodi  nur  unweseutlich  herabgesetet  wird.  Im  allgemeinen  folgt  Hall 
dem  Original  Wort  fOr  Wort  und  giebt  den  Sinn  des  ag^.  Dichters  richtig 
wieder;  ich  kann  zwar  nicht  verhehlen,  daü»  ich  mich  der  Auffassung  des 
Übersetzers  nicht  immer  anschlielsen  kann;  man  rauTs  ihm  jedoch  das 
Zeugnis  ausstellen,  dafs  er  die  kritische  und  exegetische  Litteratur  fidbst 
der  letzten  Jahre  kennt  und  ausgenutzt  hat. 

In  der  Einleitung  stellt  er  die  wichtigsten  Thatsachen  und  Vermutungen 
zusammen,  die  sich  an  den  Beowulf  knüpfen;  wir  erfahren  einiges  über 
Handschrift,  Sprache  und  die  einschlägigen  Kapitel  der  germanischeu 
Altertumskunde.  Wenig  gelungen  ist  der  Versuch  einer  Htteiariachen 
Würdigung.  Hall  betrachtet  die  altengliaehe  Poesie  viel  zu  sehr  vom 
Standpunkte  des  modernen  Eulturmenecben  aus.  Beowul&  CfluiEakter* 
eigenBchaften  werden  teils  gepriesen,  tdls  getadelt;  wenn  Beowulf  von  sich 
sagt  ne  mi  swor  fda  (Litotes  !j  dda  on  unriht  u.  s.  w.,  SO  ist  dies  ein  Zeichen, 
Ihat  hia  etkical  Standard  was  low  (S.  191),  wa«  allerdings  mit  d«i  Zeit> 
Verhältnissen  halb  und  halb  entschuldigt  wird.  Der  Held  is  a  mcrcenary 
and  an  adventurer  by  profession  (S.  190)  —  weil  er  von  Hrothgar  nach 
dem  Kampfe  Geschenke  erhält  —  atid  is  ready  to  da  srrvice  again  on 
the  same  terms  —  eine  entsetzlieh  banale  Auffassung  altgermanischer 
Waffenfreudigkeit.  Dalä  bei  solch  mangelhaftem  Vcrstündniö  der  altger- 
manische Stil  nur  ein  Zeichen  niedriger,  halbkindlicher  Kulturstufe  ist, 
wundert  dneo  nicht;  eb^asowenig  die  dnfache  E^kUrung,  die  Hall  für 
die  Mischung  christlicher  xmd  heidnischer  Elemente  zur  Hand  bat:  der 
Dichter  war  unprQn|^ieh  Heide,  bekehrte  sich  spfiter  zum  Christentum, 
dme  dessen  lehren  jedoch  gründlich  zu  Tecstdien;  der  frische,  kampfea- 
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freudige  Ton  im  prsteii,  *1iV>  getrsigeiip  Melancholie  im  zweiten  Teil  sind 
ein  Zeiclieu  dafür,  dafs  er  den  Grendelkampf  etwa  zwaiiziir  Jahre  vor 
dem  Dracheiikarapf  verfafste.  Zustinimunjr  wird  diese  Theorie  liochstens 
insoweit  finden,  als  nie  die  Einheit  des  licuwulf  betont  gegenüber  den 
Aubichten  von  Müllenhoff  und  iau  Brink;  immerhin  hatte  die  Variauten- 
tbeorie  des  letzteren  Berücksichtigung  verdient;  sie  mag  in  ihrer  All- 
gemeinheit unhaltbar  sein;  an  einzdnen  Stellen  scheinen  doch  tbatsSch- 
lich  Varuuiten  derselben  EnSldung  vorzuli^n  und  Beste  sdir  alt^ 
Fassungen  durchsoschimman.  Zu  SanazinB  Theorie  verhalt  Hall  sich 
ziemlich  kritisch.  Aus  eigenem  Augenschein  nennt  er  die  Ähnlichkeiten 
zwischen  der  Beowul&cenerie  und  den  Örtlichkeiten  auf  Seeland  ziemlich 
uubedeutend;  aus  anderen,  nicht  näher  erörterten  Gründen  sieht  er  sich 
jedoch  veranlafsst,  den  Grendelkampf  nach  Lejre  und  das  Drachenahen- 
teuer  in  die  Nähe  von  Kongelf  zu  verlegen.  Trotzdem  weist  er  dänischen 
Ursprung  für  das  Epos  ab  mit  einigen  bekannten  und  einem  neuen  Grunde, 
der  allerdings  geradezu  klassisch  ist:  kennings,  which  are  a  characieristi^ 
feature  in  Atiglo-Saxon  podryt  abound  in  every  pari  of  Beotmlf,  and  are 
rare  in  Seandinavian  UUrakure  (S.  XXIX  f.  II).  Über  die  Herkunft  der 
Sage  äutsot  sich  Hall  ziemlich  nnhestimnit;  er  stimmt  Btopford  Brocke 
zn,  der  ihre  erste  dichterische  Verarbdtnng  den  k<»itinentalen  Angdn  zu- 
scbreiboi  will;  auch  der  Verfasser  unseres  Beowulf  soll  ein  Angle  und 
zwar  ein  Mercier  gewesen  sdn.  Über  die  möglichen  Beziehungen  zwischen 
dem  englischen  Gedicht  und  der  nordischen  Bot/varsage,  also  den  wich- 
tigsten Punkt  in  der  Theorie  über  die  nordische  Herkunft  fiufsert  sich  der 
Verfasser  nicht.  Nur  indirekt  verweilst  er  auf  diese  Streitfragen  in  einer 
ausführlichen  Hiblio.rrfiphie.  Angonelnn  i«t  es  für  den  Leser,  darin  bei  wich- 
tigen ^Verken  ganz  kurz  den  Standpunkt  derselben  angegeben  zu  finden, 
weniger  erfreulich,  dafs  gar  nicht  wenige  Citate  verdruckt  sind  (S.  XLII 
lies  tcn  Brink  . .  JRev.  . . .  ZDA  XXXIII,  Sarrazin  . .  Rev.  ZPh  [Sievers] 
XXI  d66)  und  auch  sonst  EntsteUungeu  der  Titel  vorkommen  (8.  XLII : 
Zwei  Ver9verBetBung(!)  Im  Beowulf,  S.  XLIII  the  Pk4loaopky(J,)  of  tke 
eiressed  vowde  m  Beomtf  u.  a.  m.);  auch  Uetse  sieh  manches  nachtragen. 

Zu  erwähnen  sind  noch  allerhimd  nützliche  Beigaben:  zwei  Faksimilia 
der  Beowulfhand Schrift,  eine  Karte  und  Illustrationen  altnordischer  Alter- 
tümer, philologische  und  kulturhistorische  Anmerkungen  und  genealogische 
Tafeln. 

Grofs-Lichterfelde.  Wilhelm  Dibelius. 

ISrla  Hittlc,  Zur  Geschichte  der  altenglischeii  Präp«  sitloiien  'iiiid' 
und  Svi^*  mit  Berücksichtigung;  ihrer  beidej -oitigeu  Be- 
ziehungen. [A.  u.  d.  T.  Anglistisrho  Forschungen  Heft  2. 
Herausireg.  von  Joh.  Hoope.]  Heidelbei]g,  C.  Winter,  1901. 
Vin,  184  S.   M.  4,80. 

Ein  schätzenswerter  Bdtrag  zur  Qesduchte  der  altenglischen  Syntax  I 
Eine  Arbeit,  die  einmal  gemacht  werden  mulste,  und  die  darum  eine  ent- 
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sdiiedene  Lficke  in  der  englischen  Präpositionenlehre  ausfüllt,  zwar  nicht 
schwer,  wenn  die  Liebe  zur  Sache  mithilft,  aber  trotzdem  dankbar.  Es 
gehörte  dazu  ein  ausdauernder  Fleifs,  ein  geduldiges  Versenken  in  ein 
grofscs  lind  rocht  trockeues  "^fBt.erial,  ein  genaues  Disponieren  im  An- 
schlul's  an  vürbiUlIIcho  Untersuchungen  und  ein  offenes  Auge  für  syn- 
taktisch-psychologische Zusammenhänge. 

Die  beiden  altenglischen  Präpositionen  inid  uiui  wid  von  ursprüng- 
lich gäuzlick  verschiedener  i3edeutung  haben  bekanntlich  im  Laufe  der 
altenglisdieu  Sprachperiode  eine  BegriffoTerachiebimg  erfahren»  die  achlielB- 
lieh  an  eiBem  untexBchiedeloBeD  Wechsel  bdder  und  im  Mittelenglischen 
weiter  au  einer  ▼üUigen  VerdrSngung  dea  mttf  geführt  hat.  Die  beste 
Darateilung,  die  vir  Aber  diesen  Proaela  hatten,  waren  noch  die  mit  sabl- 
idchen  Beißpiden  belegten  Ausführungen  in  der  Fundgrabe  7on  Mätzneis 
englischer  nrnnimatik  (Bd.  2),  aber  sie  wiesen  mehr  auf  nebendnandear 
stdiende  Thatsachen  hin,  als  dafs  sie  uns  in  historischer  Darstellung  mit  der 
Eotwickelung  des  Bedeutungswandels  von  mid  und  vid  bekannt  machten. 

Mifs  Hittlc  behandelt  nach  einer  kurzen  Einleitung  ^^euthaltend  'Zwet^k 
und  Einteihing  der  Arbeit,  Allgemeines  über  die  Präpositionen)  im  ersten 
Teil  die  Funktionen  von  mid  (S.  5 — 104),  im  zweiten  die  von  wid  (S.  lOÖ 
bis  1G5)  und  zwar  in  einer  Beihenfolge,  die  der  historischen  Eutwickelung 
ihres'  Bedentungen  entspricht  Darauf  folgoi  zusammenfassaide  'Sehluls- 
bemerkungen'  mit  gesdiichtUchen  Ausblicken  166—178)  und  als  An- 
hang ebne  Beihe  von  übeiaichtliGhen  Tabellen  zur  Veranschaulicfaung  des 
dort  Oesagtmi  (S.  179-18'2). 

Die  Verfasserin  zeigt  uns,  wie  auf  der  dnm  Seite  das  ursprünglich 
lokale  ynid,  das  in  historischer  Zeit  lokal  nur  noch  in  Verbindung  mit 
Personenbezeichnungen,  aber  schon  in  vorhistorisclier  Zeit  in  zahlreichen 
Fällen  sociativ  verwandt  wurde,  allmählich  im?nor  mehr  sociativen  Cha- 
rakter annimmt,  aus  dem  sich  dann  alle  anderen  Arten  des  Gebrauchs 
herleiten  lassen,  der  sociativ-modale,  rein  modale,  instrumentale  u.  a.  — 
Wid  dagegen  bewahrt,  was  auch  aus  dem  im  Altcnglischen  häufig  vor- 
kommenden Wechsel  mit  anderen  Bichtungsprapositionen  hervorgeht,  seine 
lokale  Funktion  noch  deutlidi  in  bistorisdier  Zeit  und  zwar  aunSehst  in 
Besug  auf  die  Biditung  im  Baume  bei  translokalen  Verben.  'Ist  das 
Subjekt  der  Bewegung  dn  lebendes  Wesen,  das  im  stände  ist,  die  Vor- 
stellung eines  Zieles  zu  fassen,  so  kann  zu  dem  rein  lokalen  Verhältnis 
ein  gdstigfs  Element  hinzutreten,'  wodurch  'die  Übertragung  der  Prä- 
position auf  Fälle  ermöglicht  wird,  in  denen  der  Begriff  der  Richtung 
nicht  mehr  notwendig  mit  einem  translokalen  Verb  verknüpft  wird.*  So 
wird  ivid  weiter  verwandt  bei  Verben  des  Kämpff'ns,  Streitens,  Mengens, 
Teilens,  Zusanimeutretfena,  Unterredeus,  Verhandelus,  Verben,  die  da» 
Verhältnis  der  Gegenseitigkeit  in  Verbindung  mit  dem  sociativen  Verhält- 
nis außdrücken.  Mit  der  Bezeichnung  deas  reuiprok-sociutiven  Verhältnisse« 
durch  wiä  b^innt  die  AnnSherung  von  mid  und  undt  mit  dem  parallel- 
sociatiYen  Gebrauch  derselben  Präposition  die  allmähliche  Verdrängung 
yon  «ntü  Diese  konnte  aber  nur  dadurch  dne  endgültige  werden,  dafs 
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wid  wdterhin  intnlokale  und  achlielslich,  selb^tveretändlicli  in  man -]ipr1^ 
Übergangsstiifen,  anpgosprochen  sociative  Bedeutung  annahm.  Die  Ver- 
wendung von  wid  in  instnuneutaloni  Sinne  prrift  über  die  altenglische 
Zeit  hinaus  ins  ^rittelenglischo,  wie  ja  überhaupt  die  Entwickelimg  erst 
im  Mittelcnglischen  ihren  Absciiliils  findet. 

Die  Verfasserin  hat  sich  für  diese  Zeit  mit  einigen  (dankenswerten) 
Ausblicken  begnügt  (S.  lt;6  f.),  die  zeigen,  dala  mid  sich  um  so  häufiger 
und  Ifinger  erholten  hat,  je  weiter  ?rir  nadi  dem  SQden  kornmen.  £b  liegt 
aber  auf  der  Hand,  dala  die  Arbeit  nach  dieser  Biehtui^  hin  noch  einmal 
einer  Ergflnaung  bedarf.  Waa  aber  au  wünschen  und  mit  leichter  Mflhe 
SU  machen  gewesen  wäre,  sind  standige  Verweise  auf  me.  und  ne.  Sprach- 
gebrauch, wie  das  in  manchen  Fällen  ja  auch  gethan  ist;  dadurch  wäre 
der  historische  Charakter  der  Untersuchung  noch  viel  mehr  zur  Geltung 
gokorampn.  Im  Zusammenhang  damit  wären  Vorwrise  auf  einschlägige 
Arbeiten,  wie  z.  B.  S.  175  bei  to  parfh  wi'tJi  auf  die  Artikel  von  Sattler 
und  Wendt,  anzubrin'j'Pn  gewesen.  Audi  auf  die  Verwendung  des  ein- 
fachen Kasus  ohne  i'rciposition  hätte  uichr  nur  vereinzelt  (wie  S.  71  oder 
78),  BOndern  kousequeut  hiugewieäea  werden  sollen,  und  auch  hier  hätten 
Erwähnungen  der  zählreidi  Torhandenen  Eänzdarbeiten  nützliche  Ausblicke 
eröffoet»  —  Priucipiell  sei  bemerlct,  dals  es  vielleicht  doch  zweckmaiaig 
gewesen  wSre,  die  Untersuchung  auch  auf  diejenigen  PrSpositionen  aus- 
zudehnen, die  mit  wiä  und  mid  schon  im  Altengtischeii  in  Konkurrenz 
treten;  cane  solche  Erweiterung,  zu  der  ja  einzelne  Ansätze  in  den  Sdilufs« 
bemerkungen  (S.  171  und  178)  gegeben  sind,  wQrde  kaum  einen  erheb- 
lichen Mehraufwand  an  Zeit  bedeutet  haben.  —  Ob  das  Material  voll- 
ständig gesammelt  und  gegeben  i-^t'^  Ich  fin<lo  «iHrribpr  kiAnp  nllgomnine 
und  nur  höchst  selten  eiiio  Eiuzelaugabe.  Da  es  eine  sehr  zeitraubende 
und  undankbare  Aufgabe  ist,  ein  Denkmal  daraufhin  durchzulesen,  so 
habe  ich  einzelne  Stichproben  in  der  Weise  gemaeht,  dafs  ich  einige  ver- 
wandte syutaktische  Arbeiten  aus  dem  Gebiete  d^  Altenglischeu  heran- 
zog und  die  Belege  verglich.  Es  stellte  sich  dabei  heraus,  da(s  an  ein- 
zelnen Stelloi  Beispiele  fehlten,  die  allerdings  das  Besultat  nidit  beelii- 
flulsten.  Wenn  diese  absichtlich  fortgelassen  sind,  so  erwartet  man  doch 
darüber  eine  kurze  Andeutmig.  Auch  die  Beigabe  einer  Liste  der  unter- 
suchten Denkmäler  und  benutzten  Texte  würde  nichts  geschadet  haben. 

DaCs  die  Verfasserin  als  Ausländerin  deutsch  schreibt,  verdient  grofae 
Anerkennung,  besonders  angesichts  der  Thatsaehe,  dafe  so  viele  in  Deutsch- 
land entstandene  anglistische  Arbeiten,  auch  von  Deutschen,  in  englischer 
Sprache  geschrieben  sind.  Da  e«  unserem  Volkstum  daran  liegen  mufs, 
die  Kenntnis  des  Deutschen  mögbclist  zu  verbreiten,  sollte  überhaupt  da- 
nach gestrebt  werdi  u,  weuigstenfi  bei  allen  Arbeiten,  die  aus  Dissertationen 
hervorgegangen  sind,  die  deutsche  Sprache  zur  Geltung  zu  bringen.  Diesen 
THbut  können  wir  von  einem  Ausländer,  der  bei  uns  unter  sachveretän- 
diger  deutscher  Leitung  und  mit  Benutzung  unserer  Hillunittel  arbeiteti 
mit  gutem  Bedit  Teriangen. 

Berlin.  Heinrich  Spiea. 
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An  introdaction  to  the  metihodB  and  materials  of  literaij  oriti- 
oifim.  The  bases  in  aestihetics  and  poetios  bj  Charles  MiUs 
Gaylay  A.  B.»  Prof.  of  the  Eng^  lang,  and  fiter,  in  the  Umvere. 
of  Cafiforoia,  and  Fred  Newton  Soott^  Ph.  D.,  Junior  Prof.  of 
rhetorio  in  the  Univ.  of  Michigan.  Boston^  D.S.  A«,  Ginn  &  Co., 
Pabfishefs.  The  Athenaeum  Press  1899.  XII,  587  a 

In  der  Einleitung  entwickeln  die  Verfasser  sehr  gesunde  Gedanken 
über  litteraturverstfindnis  und  Aber  die  Art,  wie  das  Publikom  und  die 

Kritiker  zur  Kritik  zu  erziehen  wären.  Das  Zeitalter  sei  überhaupt  kri- 
tisch aufgelegt»  aber  fast  allen  gebräche  es  an  wissenschaftlicher  Duicb- 
blldung.  Dieser  wollen  sie  ihr  Buch  bestimmen.  Nicht  mit  einer  neuen 
Theorie  wollen  sie  kommen,  sondern  die  alten  übermitteln.  Es  ^oW  in 
systfinatischem  Zusammenhang  gezeigt  'werden,  worauf  jede  Kritik  zu 
achten  habe,  und  im  Anschlufs,  wo  man  Bich  in  der  bisherigen  Forschung 
nähere  Belehrung  Aber  den  jeweiligen  Einzelpuukt  holen  kfmne.  Der 
tStüit  sei  weder  national  noch  zeitlich  zu  beschränken,  sondern  universeil 
und  histozisdi  zu  behandeln.  Dementsprechend  stellt  sidi  das  Bndi  die 
lUesenan^be  einer  allumfassenden  Encyklopädie  des  litteraiischen  Kiiti- 
ciamus.  Diese  aüerdin^  nur  in  der  abgekfirzten  Art  dnee  systematisdi 
geordneten  Handbuches  mit  sachlich  skizderten  littmturviNrwdsen. 

Der  Wert  des  Buches  hangt  an  awei  Bedingungen:  die  SystNUatik 
mufs  Idar  und  die  Verweise  müssen  erschöpfend  sein.  Im  gegebenen 
Rahmen  ist  letzteres  von  vornherein  die  bare  Unmöglichkeit.  Weder  Fleifs 
noch  Umsicht  schützen  da  vor  Lücken  oder  Uberflüssigkeiten.  Der  Index 
füllt  ()0  doppelspaltige  Seiten  mit  wohl  beiläufig  5'H}0  Citaten  von  Autoren, 
Werken  und  Zeitschriften-Artikel  aller  Zeiten  und  Zungen.  Dieses  Material 
soll  nun  auf  •j<»0  Textseiten  seine  systematisch  erläuterte  Ordnung,  Beine 
sachliche  Charakterisierung  erfahren.  Das  ist  wohl  die  zweite  Unmöglich- 
keit. Diese  schliebt  aber  nicht  ans,  dals  die  Systematik  an  sich  gut  an- 
gelegt sei.  So  steht  die  zweite  Bedingung  der  Güte  des  Budies  wenig- 
stens nach  der  principieUen  Sdte  hin  aur  Diskussion.  Idi  habe  mich  mit 
der  Anlage  des  Buches  nicht  befreunden  können.  Der  Raummangel  ndtigt 
die  Verfasser  zu  einem  Schachtelsystem,  das  seinen  Stoff  vergewaltigti 
ohne  Wiederholungen  zu  vermeiden. 

Mir  scheint,  dafs  sich  die  Verfasser  ihr  Ziel  zu  weit  gestellt  haben, 
nicht  nur  für  ihre  Kräfte,  sondern  absolut  genommen.  Darum  durfte  ich 
auch  das  Buch  olme  persönlichen  Vorwurf  aus  der  Hand  legen. 

Innsbruck.  E.  Fischer. 

EUchard  the  Third  up  to  Shakespeare  by  George  B*  Ghiirohill^FLD. 
(Berlin).  (Pahiestra:  ünterauohungen  u.  Texte  a.  d.  deutschen 
u.  eDgL  Philologie.  Hcag.  von  A«  Brandl  und  E.  Schmidt  X.) 
Berlin,  Majer  <&  MuUer,  1900.  Xm,  548  S.  M.  16. 
Das  Buch  gliedert  sich  in  swei  TeUe.  Im  ersten  seigt  der  Verfasser, 

wie  die  Figur  des  Königs  in  den  Chroniken  behandelt  wird,  im  zweiten, 
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welche  Rolle  Richard  in  der  Dichtung  spielt.  Der  ente  Teil  umfafst  die 
klttnere  Hälfte  des  Werkes  (227  Seiten),  obwohl  der  verarbeitete  Stoff  ein 
gewaltiger  ist:  achtzehn  historische  Quellen  werden  herangezogen.  Von 
besonderer  Wichtigkeit  ^'md  Mores  'llistory  of  King  Richard  III',  Polidor 
Vergils  'Historia  Ari:_'li:ii '  und  Halls  Thronicle'.  Nur  äufserlicbe  Bedeu- 
tung haben  die  späteren  Werke:  Jdoiinöheds  'Chrouicle'  und  Stows  'An- 
nais', weil  sie  sich  den  früheren  gegenüber  wesentlich  receptiv  verhalten. 
Dem  Verfasser  ist  es  infolge  seiner  genauen  Untersuchung  und  klaren 
Methodik  glänzend  gelungen,  die  Hauptetappen  der  aHmShlichen  Vm- 
bildung  RiduurdB  von  der  hiatorischen  Figur  zu  einer  sagenhaften  auf- 
zudecken. Der  Ftozels  mutet  fast  organisch  an,  denn  er  wird  bdebt 
durch  diesdibe^  sich  stets  steigernde  Tendenz:  Bichard  wird  von  Ohionik 
zu  Chronik  schwarzer  gezeichnet.  Seine  guten  Zäge  verschwinden,  die 
schlechten  rücken  in  helleres  Licht,  mit  immer  neuen  Verbrechen  wird 
er  belastet.  Zugleich  mit  die.'^er  Umbildung  der  Fakten  wird  die  Figur 
selber  umcr'  zoir'bnet:  üufHerlich  wird  Richard  zu  einem  buckligen  und 
hinkenden  bciieusal,  innerlich  zum  Ausbund  aller  Laster.  More  schrieb 
eine  Biographie  schliefst  aber  mit  der  Rebellion  Buckinghams  ab.  Vergil 
bringt  in  seiner  Kationalgeschiehte  den  ganzen  Lebenslauf  des  Helden. 
Ebenso  Hall  in  seiner  Monographie  der  Rosenkriege,  Auch  an  problem- 
hafter Vergeistigung  des  Stoffes  lassen  es  die  Chronisten  nidit  «rmangeln. 
Bd  More  spielt  berdts  das  Gewissen  Richards  die  rSchende  Bolle;  Vergil 
sieht  überall  die  strafende  Hand  Gottes;  Hall  fabt  Bichard  als  Opfer 
seiner  unzfihmbaren  Buhmsucht  Im  spSteren  Holinshed  kommt  wieder 
die  Idee  der  Vergeltung  stärker  zum  Ausdruck.  So  hat  denn  Churdiill 
gezeigt,  wie  schon  auf  dem  Boden  der  Pseudo-Historik  Bichard  ueh  zu 
einer  Sagenfignr  ausgewachsen  hat. 

Nicht  geringeres  Interesse  brachte  die  Poesie  dieser  Gestalt  entgegen, 
und  noch  stärker  sind  hier  die  Wandlungen.  Der  Verfasser  bringt  elf, 
resp.  neunzehn  vorshakespearesche  Werke  zur  Besprechung.  Von  wesent- 
lichen\  Wert  sind  drei:  der  epische  'Mirror  for  Magistrat^',  Legges  dra- 
matischer 'Richardus  Tertius'  und  die  anonym  überkommene  'True  Tra- 
gedj  of  Bichard  the  Third*. 

Der  Mirror  ist  nur  Halbpoesie.  Sein  Problem  ist  politisch-pädagogisch: 
an  Einzelfällen  aus  der  Geschichte  wird  der  Satz  vom  glQcklichen  Volk 
unter  gutem  Herrscfaer  —  und  umgekehrt  —  illustriert  Die  Periode  der 
Bosenkriege  bietet  hiefür  eine  Fülle  handgreiflicher  Beispiele.  Unser  Inter- 
esse  ist  hier  wesentlich  stofflicher  Art. 

Eigentliche  Dichtungen  sind  aber  die  beiden  dramatischen  Fassungen. 
Das  lateinische  Ptück  ist  die  Verquickung  einer  volkstümlichen  Historie 
und  einer  gelehrten  Seneea -Tragödie,  das  englische  die  Verschmelzung 
einer  Historie  mit  einer  Jia(  hetragödie,  wenn  man  die  Dramen  stilistisch 
iuti  Auge  faist.  Der  Verfitsser  erweist  diese  seine  Ansichten  in  sehr  ein- 
gehenden Analysen  der  beiden  tätücke.  Dadurch  erhellt  er  auch  die  Ge- 
schichte des  vorshakespeareschen  Dramas  ubo-haupt  vielfach  in  Bezug  auf 
GhroDologie,  Autorschaft,  Oattungscharakter  und  weduelseitige  Beeinflus« 
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siiiig  wichtiger  Dramen.  Besonders  gelungen  ist  ihm  He  Hauptsache:  er 
zeigt  deutlich,  wie  5?icli  der  Charakter  de,s  Helden  je  nach  der  Eigenart 
dea  Dramas  verändert  hat  und  verändern  muiste.  So  erscheint  der  Stoff 
—  die  traditionelle  Fienr  der  Chroniken  —  unter  dem  dominierenden 
EinflufR  des  Geistes  der  jeweiligen  Dramengattiing. 

Leider  bricht  der  Verfasser  unmittelbar  vor  Shakespeare  ab.  Es  ist 
das  kein  Vorwurf,  denn  er  hat  sein  wohlabgerundetes  Thema  völlig  aus- 
geschöpft, er  bat  sogar  »  dank  der  gldeUiehm  Wahl  des  Themm  — 
dber  deona  dgjentliehjB  Grenzen  hinan»  die  Erforschimg  der  einschlägigen 
englischen  litteratnrperiode  fruchtbar  gefordert  Abor  mir  thnt  es  leidi 
data  diese  Monographie  nicht  mit  Shakespeares  tragischer  Hiatone  ihren 
organischen  Abschlag  gefunden  hat.  Der  Verfasser  hat  sich  eben  durch 
das  Gebotene  nach  hiefür  als  der  rechte  Mann  bekundet.  Erst  dann  wfire 
Shakespeare^^  Meisterschaft  und  Eigenart  scharf  herausgetreten,  was  in 
dieser  Studie  naturgemäfs  nur  verstreut  anrrorleutet  wird.  Dann  erst 
hätte  diese  Studie  sozusagen  ihren  psychologischen  Ausbau  erhalten.  Was 
mir  an  ihr  am  interessantesten  erschien,  war  das  Aufdecken  der  tief- 
liegenden psychologischen  Bedingungen  für  die  ütterarische  Entwickiuug 
einer  historischen  Figur.  Im  ersten  Teil  sieht  man,  wie  der  Richard  der 
Geschichte  sich  zum  Bichard  der  Sage  umbildet.  Änfiserlich  war  das  ge- 
wils  beeinflnibt  durch  die  parteipolitische  Gegnersdiaft  der  CShronisten* 
Dodi  die  Keime  solcher  Umbildung  sum  Schlechten  lagen  in  der  histo- 
rischen Figur  selber.  Das  künstlerische  BedÜifhls»  eine  im  Kern  prignante 
historische  Gestalt  ihrer  zuttUigoi  HfiUen  au  entUeiden,  ihre  'symbolischen 
Qualitäten'  zu  entwickeln,  zu  verschärfen,  zu  TervoUständigen,  die  Gestalt 
also  auf  ihre  einfachste  'ethische  Formel*  zu  bringen,  dieses  Bedürfnis 
nach  geistiger  Klarheit  auf  Kosten  sachlieher  Richtigkeit  war  e-;.  was  die 
Sagenbildung  anregte  und  förderte,  und  niclit  zufällig  griffen  die  Hände 
politischer  Gegner  nach  dem  (lanli:baren  Stoff.  Ist  hier  der  geistige  Pro- 
zefs  einfach  im  Wesen  und  geradlinig  im  Verlauf,  so  wird  er  verwickelt 
auf  poetischem  Boden.  Da  handelt  es  sich  nicht  mehr  um  das  Quantum 
der  Sehleditigkeftt  Richards,  sondern  um  das  Quäle.  Vorexit  wird  dies 
nicht  etwa  durch  die  individuelle  Auffassung  des  Dichters  bestimmt,  son- 
dem  von  der  gattungsm&Cngen  Eigenart  des  jeweiligen  Dramas.  Die  dra« 
matischen  Richarde  vor  Shakespeare  sind  das  Eompromi£s  zwischen 
Chronikentradition  und  Theatermode.  Der  Dichter  bleibt  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit noch  im  Hintergrunde,  denn  es  sind  die  beiden  Dramatiker 
eben  nur  Dichterlinge,  die  blofp  mit  ITilfe  der  künstlerischen  Schablone 
arbeiten  können.  Darum  crgiebt  sich  auf  dramatischem  Roden  nicht  die 
systematisch  anmutende  Entwicklung  der  Figur  wie  auf  dem  Boden  der 
Chroniken.  Vielmehr  gewahrt  man  eine  Zickzackbewegung  je  nach  der 
theatralischen  Modelaune,  aus  deren  Baun  die  schwachen  Autoren  sich 
noch  nicht  völlig  befreien  können.  Sie  sind  die  Sklaven  ihrer  Formalien. 
Bhakespeare  endlieh  erlöst  die  Figur  aus  diesen  Banden.  Sein  mSehtiger 
Genius  verleiht  ihr  die  wahre  kflnstlerische  Individualität»  indem  er  aus 
den  psychiscihen  Prämissen  den  letzten  Schlufs  zieht:  er  stempelt  sdnen 
AreUv  f.  tt.  SpvaolMii.  ODL  27 
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Bichard  zum  heroischen  Dämon.  SellNitherrlich  folgt  er  teuier  Leiden- 
schaft, siegt  mit  ihr,  geht  aber  an  sich  lelbet  in  innerem  GewitoeDssturm 
zu  Grunde.  Wenn  die  früheren  chronistischen  und  dramatischen  Richarde 
letztlich  Geschöpfe  der  Massen psychologie  warpn  und  deshalb  mit  ihren 
generellen  Zügen  typisches  Wesen  zur  Schau  trugen,  so  prägt  Shakesj^eare 
—  bei  aller  Uehütziinjr  seiner  verschiedenen  Vorlagen  —  diese  generellen 
Züge  individuell  um.  Das  konnte  er  nur,  weil  er  sich  zufolge  seiner  gei- 
stigen SoQTeribiitit  nnd  seiner  kflnstleriaelien  Ersft  Uber  die  Tiraditton 
der  Chronik  und  des  Theaters  sa  «teUen  veraloeihte.  So  Terfihrt  er  mit 
der  Figur  Bicharde  als  erster  groiser  Künstler  in  wahrhaft  kunstktischer 
Art»  er  behandelt  sie  in  Wesen  und  Form  frei  nach  p^ettolichen  Impfolsen. 
Innabmok.  B.  Fiseher. 

'  liebau,  Gustav,  König  £2duard  IIL  von  England  und  die  Grafin 
von  Sallsbaiy.  Dargestellt  in  ihren  Beziehungen  nach  Ge- 
schichte^ Sage  und  Dichtung^  unter  eingehender  Berücksidi- 
tigung  des  pseudo-shakespeareschcn  Schauspiels  'The  Raigne 
of  King  Edward  the  Third'.  (Litterarhis torische  Forschun- 
gen XUI.)   Berlin,  Emil  Felber,  1900.    XU,  201  8.  8.^ 

 —  König  Eduard  JUl.  von  Eugland  im  Lichte  europaischer 

Poesie.  (Aoglistische  Forsdiongen  6.)  Heidelbeflg^  Winter^ 
1901.   VIII«  100  &  8. 

Das  romantisdae  Liebesvethältnis  zwischen  König  Eduard  1X1.  von 
England  und  der  Grifin  von  SaMsbury,  durch  die  Geschichte  des  Strumpf- 
bandes und  das  geflügelte  Wort:  *Honny  soit  qui  mal  y  pense,'  das  sich 
daran  knüpft,  berühmt,  hat  seit  vierhundert  Jahren  Dichter  vefscfaie- 
dener  Völker  immer  wieder  gelockt,  den  dank!)areii  Stoff  in  poetische  Form 
zu  giefsen,  und  ea  ist  wohl  erklärlich,  dafs  bei  der  grofsen  Zahl  dieser 
Werke  sich  eines  auch  in  die  (jefolgschafi  des  grofsteu  Dramatikers,  Shake- 
speares, verirrt  hat,  unter  dessen  zweifelhaften  Stücken  es  als  'tlduard  III.* 
erscheint.  Vorgeschichte  und  Fortleben  dieses  Schauspiels  auf  heimischem 
wie  aal  liemdem  Boden  nntersueht  eine  recht  fleifsige  Arbeit  von  Lioba  u  , 
die  nur  au  Konzentration  der  Darstellung  und  gescLiniackvoUer  Ubersiclit, 
an  Herausarbeitung  des  Typischen,  an  Methode  und  Selbstzucht  nicht 
ganz  b^edigt  Was  sollen  mulk  man  immer  wieder  rufen  —  die 
langen  und  griindlichen  Inhaltsangaben,  die  umständlich  und  peinlich 
genauen  bibUographischen  Bemerkungen  bm  den  landläufigsten  Büchern 
(wie  etwa  'Deutsche  Nationallitteratur'  od^  Dunlop-Liebrechts  'Geschidite 
der  Prosadichtuugoü'),  wozu  das  Geburtß-  nnd  Todesjahr  von  Dumas, 
wozu  fast  wörtliche  Wiedergabe  jeder  abweichenden  Ansicht,  wo  es  sich 


'  Nju  litrii^-e  (loij  Verfassi  rs  in  diespr  Ztütschrift  Bd.  CN'lIl,  133  —  130;  eine  Uc- 
lehreiidti  Eceuusiou  von  Juhanncs  liolte,  Siudieii  zur  vergleichendeu  Litteratur- 
gesehichte  I,  134<~ld6,  und  ttbor  diu»  iweitg«uumte  Baeb  von  A.  L.  Stiefel 
tm  Shakespeare-Jahrbuch  XXXVÜX,  269—71. 
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blor^  darum  handelt,  EotwickeLimgy  Wanderung  imd  Zähigkeit  dnei 
Stoffes  aufzuzeigen! 

Mühsam  nur  schält  sich  aus  der  Geschichte  der  einzelneu  Bearbei- 
tungen die  Geschichte  des  Stoffes  selbst  heraus. 

Der  vielgdeseue  Bandello  (II,  37)  hat  auch  dieser  Novelle  den 
in  die  Wdtlittentnr  geeibn^.  Mittelbar  oder  nnmitlelbar  aus  BandeUo 
und  seinen  Übeneteem  ond  Bearbeitern  Boieteau,  Belleforest»  Painter, 
dandio  Oixrlet,  Agieda  j  Vargae  nnd  Aesehadua  Kajor  —  xn  denen  nodi 
die  Niedcriinder  SperaerU,  Jhtgia^  oß  VoBoMiß»  Hufonen,  Antwerpen 
1508—1601,  Lsaae  de  Bert,  Bdl,  3,  5.  Deel  van  de  Tragüekt  oft  klae^h- 
lijke  Historien  uit  de  Franeoysehe  overgiaet  (Deel  2  door  M.  Everaerts,  Deel  8,  9 
dmr  F.  V.  S.),  Rotterdam  164S—1650  naclizutragen  sind  —  fliefsen  dann 
alle  die  Diclituugeu,  die  das  Schicksal  der  schönen  Salisbury  empfindsam 
oder  lüstern,  mit  leisem  oder  stärkerem  Anklang  an  das  Lucretiamotiv  aus- 
malen. In  der  Novelle  BandellDs  reicht  Gräfin  Alix  dem  König,  der  nach 
vergeblichem  Werben  ihre  Liebe  erzwingen  ^vill,  den  Dolch  und  beschwört 
ihn  bei  seinem  königlichen  Worte,  entweder  ihr  die  Ehre  zu  lassen  oder 
adbet  üir  das  Leben  an  nehmen.  Übermannt  Ton  so  viel  8tandhafligkeät 
ttnd  Tugend  giebt  der  K5nig  der  acbdnen  GriBn  dae  £hegelöbni8.  Den- 
selben Konflikt,  denselben  befriedlg^oidai  Ausgang  nehmen  La  Oaipi/miA^B 
*JSkhüard  Boi  etÄngieien^,  1640;  CkUmnu  *Jmwr,  konor  y  poder^,  1638,  der 
geschickt  eine  Doppelhandlnng  erfindet :  Die  Schwester  des  Königs  Hebt  den 
Bruder  seiner  Angebeteten,  nach  mancherlei  Irrungen,  wobei  auch  das 
Brutusmotiv,  der  Vater,  der  seinen  Sohn  zum  Tode  verurteilt,  nicht  fehlt, 
werden  aller  Wunsche  erfüllt;  weitere  P.  J.  Charrina  'Amour,  honneur  et 
devoir,  ou  le  Rapt',  1845,  eine  Übertragung  des  Calderonschen  Schauspiels 
in  bürgerliche  Verhältnisse;  auf  deutschen  Boden  dann  Philipft  U  atmers 
Danzigcr  Schulkomödie  ^ Elisa'  1591;  Jakob  Ajfret's  'Comoedia  vom  König 
EätpartOt  dem  dritte  diaa  Ncmena,  König  in  Bitgelland,  zmd  Elipsa,  Herrn 
WSheim  Montagij  QemaU,  ein  gebome  Gräfin  von  VaKrudoBn',  1618,  der  den 
Zog  einlQgt,  daJfo  der  Onig  dorch  Drohungen  und  VerBprechimgen  die 
Familie  an  bewegen  sucht,  auf  die  Gräfin  dnauwken,  daüs  de  ihm  zu 
Willen  sd;  ferner  des  Niederländers  Karl  wmZ^rmSet  sdiwülsiiges  Opus 
^Eduard  anders  Stanimui^  Weduwe^  16C0,  das  ganz  auf  La  Calpren^e 
beruht,  und  endlich  auf  heimatlichem  Boden  ein  Gedicht  von  Michad 
■  Drayton  (^Englnnds  HeroimU  Episiks'  1595)  neben  einer  ganzen  Reihe  von 
Schauspielen,  von  denen  aich  nur  der  Titel  und  eine  oder  die  andere  An- 
deutung erhalten  hat. 

Andere  Dichter  schmieden  —  was  nicht  allzu  schwer  —  den  Stoff 
zur  Tragödie  um.  So  giebt  Qresset  einen  ^Eduard  Iii',  in  dem  ein  Ratteu- 
kdnig  Yon  MilBverstäudnisseu  und  Intriguen  den  Tod  der  Gräfin  durch 
die  eifeniQchtige  Nebenbuhlerin  berbeiführL  In  dem  barocken  Boman  des 
älteren  Dumas,  *La  Oomiesse  de  Saiitbwry*,  1889,  entleibt  sich  die  Heldin, 
vom  König  y«rgewaltigt,  nachdem  sie  ihm  vorher  verziehen.  Versöhn- 
licher sdiHefet  wieder  die  Geschichte  bei  Cändemo,  *La  jarretiera  de  Ingle- 
Umt,*  1722,  der  gleich  einer  Reihe  von  Novellisten,  drArgenees,  Hmri  de 

27* 
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JureneJ,  Jacques  Yirr  u.  n.  das  Strumpfbandmotiv  in  den  Mittplpnukt 
rückt.  König  Eduard  entsagt  freiwillig  seiner  Leidenschaft,  ein  wohlfeiler 
Ab-schlufs,  den  auc  h  Delotiey  in  seiner  iiailade  *0f  King  Edward  the  Third 
and  the  Fair  Counless  of  Salisbury'  (deutsch  nachgebildet  von  Julius  Raa 
1893  und  hier  zum  erBtenmal  Ter5ffeiitlieht)  wihlt  Desgleichen  das 
pfleudo-shakespeareBche  Drama  '3^  Baiigne  cf  Kmg  Ecbeard  Utt  Tkinr, 
wo  Liebeswerhung  und  Verzicfat  des  Königs  nur  als  Nebenhandlung 
gegenüber  der  dramatisierten  Historie  der  Eri^  etseheinen.  Ifit  Recht 
spricht  Liebau  das  Schauspiel  Shakespeare  ab»  dafür  vielleicht  mit  weniger 
Itecht  Robert  Greene  zu.  Bei  Erörterung  dieser  Frage  aber  alle  An- 
sichten in  Litteraturgeschichten,  die  diesen  Punkt  —  oft  nur  nebensächlich 
oder  aus  zweiter  Hand  schöpfend  —  berührt  haben,  wortwörtlich  herauf- 
zubeschwören, war  wohl  kaum  nötig. 

Zum  Stoffgeschichtlichen  läföt  sich  einiges  nachtragen:  Fran^ms  Tho- 
mas Marie  Bdculard  d' Arnaud  (1718 — 1805)  schujitt  nach  eigenem  Gostäntl- 
uis  aus  einer  Anekdote  in  der  eugliBchcn  Zeitschrift  Le  Ma^asin  Anylais 
den  Stoff  für  seine  NoveUe  'Salisbitry'  (Nouvelles  historiquea,  Paris  1794, 
1,  1—128),  die  dann  August  Gottlieb  Meifsner  fost  vörtKch  ina 
Deutsche  fibertrSgt:  «Salisbury*  (Gesammelte  Werke,  Wien  1813,  VXII, 
3—116;  Tgl.  Füret,  A.  G.  Meiisner  8.  190).  Anonym  ist  der  Boman  von 
I^üifpe  Artstide  IHtmeher  de  Valeour  erschienen :  'Edouard  et  Elfride  ou  la 
eomksse  de  Salisbury  . . .  par  l'aidmr  des  "Ännaiea  du  crime  et  de  la  vertu",' 
Paris,  Pigoreau,  1816.  8".  :>  Bde.  Der  Nürnberger  Johann  Ijeonhard  Rost, 
der  unter  dem  Pseudonym  Mclctaon  unermüdlich  galante  Hi'^torclien  zu- 
sammentragt, erzählt  die  (Tcsihichte  in  seinem  'Leben  und  Thaien  Derrr 
berühmteslrn  Englischen  Coquetien  utid  Maitressen  oder  curieKse  Naciu aht 
von  den  yeJieimen  Liebes  -  Intriguen  derer  BrittiscJien  Könige  und  anderer 
Standes  Persotien.  Aus  dem  Englischen  übersetzt.'  London  bey  James  Franck 
(Nürnberg,  Batpe),  172t  8,  26— 35^ 

Sie  fehlt  aber  in  einigen  anderen  liebeegeschichten  des  englischen 
Hofes,  wo  man  sie  yermnten  könnte,  wie  z.  B.  im  ^lAebee-irrgatien  des 
BngUeehm  Bbfee , .  *  SSnmdefurt  und  Leipxdg,  Verlegts  Emet  Claude  Baüiar 
(mJenia),  1097  (Orginal:  Comtessc  d'Aulnoy,  M(5inoire8  de  la  cour  d'Angle- 
terre.  La  Haye  1C95.  Hayn,  Bibliotheca  erotica'-i  166)  oder  in  den  'Les 
illustres  Ängloise^,  Histoires  galantes'.  La  Ilaye  1735.  Deutsch:  'Die  be- 
rühmten Engclländerinnen  in  galafäen  und  angenehmen  öeschickten.  Aus- 
dem  Franfxös.  übers,  vmi  J.  u.  K.  Breslau,  M.  Hubert,  1748',  ebenso  in 
Fr.  SchuL,  'UrälUcke  Liebschaßen  oder  kurxweilige  doch  wahrhafte  Historie 
von  den  Liebeshändeln  englischer  Könige,  Herxoge,  Grafen,  Hilter,  Buch- 
händler und  Kaufleute;  Berlin  1783—88.* 

Nach  der  von  Hayn  S*  165  angeführten  'ZmAss*  une  Belden^Oest^eehie 


'  K.  Hol-  und  Staatsbibliothek  in  Mttuchcu,  wie  Erich  Petzet  xau  freuudliohst 

uacbweist. 

*  Bringt  Bd.  VII,  S.  43—60,  eine  EnAUimg  «König  Eduard  lU.  und  die 
Qrftfln  von  Doraet*. 
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des  Englischen  Hoffs,  Cöln,  b.  Pett^r  Ffamnwr  1705',  sowie  der  'Lieber-  und 
Helden- OeschicJäe  des  Sächsischen  und  Brittannischen  Hofes',  ebenda  1708, 
habe  icli  an  einer  Reihe  von  Bibliotheken  vergeblich  nachgefragt.  Dem 
Titel  nac]i  In  'iintc  vielleicht  noch  in  diesen  Kreis  jrehoren:  F.  Th.  Thielo, 
'Eduard  und  Cäcllie  oder  die  Klippe  der  Standhaltigkcit'.  Leipzig,  Schnei- 
der, 1776,  während  Otto  Ludwigs  Bramenplao  'Die  Gräfin  von  Salisbury' 
nacii  den  knappen  Andeutongen  Gesammelte  Sduiften  4,  18  mit  unserem 
Stoffe  nur  den  TLtd  gemein  zu  haben  scheint.  Endlich  hat  erst  kOrz> 
lieh  Mauriee  Hewlett  die  ErzSUung  in  sebe  *New  Canterbury  Tales' 
(Leipzig,  Tauchnitz,  1901)  eingefloehten,  wo  sie  dem  Schreiber  iu  den 
Mund  gelegt  wird. 

In  der  zweiten  Schrift,  'König  Eduard  III.  von  England  im  Lichte 
enrop;?i?r}ipr  Poesie,'  mustert  Liebaii  diejenigen  poetischen,  novellistischen 
und  (lr;;mari?f'hen  Krzeu!rn!-?e,  welche  sich  lediglich  mit  der  Person  des 
Kölligs  und  seinen  Thaten  beschäftigen,  ohne  diis  ronumtische  Liebes- 
verhältnis zu  berühren.  Auch  hier  begegnet  der  Stoff  auf  mehrhundert- 
jähriger Wanderung  keinem  hervorragenderen  oder  selbständigeren  Dichter. 
In  England  sind  es  neben  einigen  Dutzend  Preisgedichten  auf  den  regie- 
renden und  Klageliedern  auf  den  Teistorbenen  König,  die  die  rdehe  Samm- 
lung 7on  TJumaa  Wr^kt  (PoHHeal  Poema  and  Songa  rMmg  (o  UnffH^ 
Hiaiorif,  eompoee  tktring  ifte  Period  from  the  Aceeaaion  of  Jßckiard  III  io 
ihat  of  Biekard  in  1859— 1861)  zusammentrSgt,  ein  paar  dürftige  Dramen 
von  John  Bancroft  1691,  William  Blair  1793  und  eine  recht  ungelenke 
Jug^darbeit  von  Walter  Scott  1822.  Für  das  Ausland  war  aus  der  Regierung 
Eduards  die  Belagerung  von  Calais  und  der  h  l  lonmütige  Widerstand  der 
Stadt  das  denkwürdigste  Ereignis,  das  darum  auch  auf  französischem 
und  deutschem  Bodeu  mehrfach  Bearbeiter  gefunden  hat;  Mnic  de  Gomex 
1734,  Mme  de  Tenciri  1739  (deutsch  von  /.  ./.  Eberlen.  Wien,  Trattner, 
176u;  polnisch  von  J.  ü.Ntemeewicx,  Wilna  1782j,  Karl  Weichseibaumer  1821. 

Dazu  kommen  noch:  Die  Bdogmmg  wm  Oalaü,  Mm  historisdie 
Erxählung.  Berlin,  Rüdiger,  1768;  Die  Belagerung  von  Cabm,  Sekanupid 
in  5  A,  Augeburg,  Bärgkn,  1799;  L.  Hibeau  (L.  Merm),  Marie  ron  Vienne 
oder  die  Bdagenmg  wm  CkdoM.  BekaueineL  Berlin  1859;  weiters  ein  Poenw 
de  capto  Cakto  in  Sima^i  Schardius,  Historicum  optis  tom  ZZ7.  Baseil574; 
die  Opern  von  Donixetii,  L'aaeedio  di  Calais,  Neapel  182S  (Text  von  Silar' 
doni),  von  Ck.  Louis  HanesenSj  Le  siige  de  CkUaie,  Brüeeel  186 J;  in  Eng- 
land: G.  Cobnan,  The  Younger,  Songs,  dncts;  rhoruses  ...  in  the  Surrender 
of  Calais.  A  play.  Londoyi  17 Dl  und  The  Surrender  of  Calaia.  An  kieto- 
rical  drama.    York  1801  (identisch?). 

Sonst  trägt  auf  deutschem  Boden  aufser  dem  mehr  durch  I>essing> 
Kritik  im  81.  Litteraturbrief  als  durch  seinen  Erfolg  berühmten  Stück 
WHfKe  nur  ein  vielgenanntes  und  vielgewandertes  Schauspiel  des  17.  Jahr- 
hunderts den  Namen,  aber  nur  d^  Namen  des  Königs:  <Fbm  SSimißh 
Eduaardo  ferUo  aus  EngdantU,  teirtaonsien  genandt:  Der  beiäegliehe  Zwanek,* 
eine  Bearbeitung  der  berühmten  Lopeschen  'Fuerza  Lsatimosa'  (1609),  die 
über  Mhlreiche  deutsche  und  niederländische  BfOmen  gewandert  ist  und 
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über  Eambachs  'Grafen  Mariano'  in  dem  'Al.ircos'  Friedrich  Sübl^gela  und 
deesen  Nachahmimp;en  und  Parodien  fortlebt. ' 

Nicht  orwälmt  hat  Liebau  aiilser  den  oben  angeffihrten  Bearbeitungen 
der  'Belagerung  von  Calais*  ein  Versschauspiel  von  159Ö  *The  Eaigne  of 
King  Edward  the  third  as  it  haOi  hm  sundrü  tijnes  plaied  about  the  Cüie 
ofLoniim,  London,  C,  Burby  (BriL  Muteum,  0. 21,  c  50),  dann  ein  DraniA 
fiber  die  Schlacht  bei  Creej:  OkrüUpke  Ooimond,  3%e  Campaign  of  1S46 
endmg  with  the  batHe  of  (htofff  am  hütoriad  irama  in  6  aeU*  London  2836, 
als  Privatdruck  1840  wiederholt  mit  auBfährlichen  Anhangen  über  die 
Kri^  Eduards  III.  In  Italien  hat  aufser  Erizzo  auch  Fßderico  Federtet 
dem  König  ein  Glicht  gewidmet :  Eduardo  III  d' Ingheltora.  Genua  1843, 
Von  den  Söhnen  Fdunrds  III.  erzählt  James  Whitcs  historischer  Roman 
•The  Adventure  of  John  of  Gaunt',  IT'^O;  vgl.  Cross,  Anglia  25,  251—53. 
Die  einschlägige  Abhandlung  von  J.  ütecher,  'Edouard  III  daus  nos  deux 
litt^ratures,'  Bulletin  de  l'Acadömie  roynle  de  Belgique.  2.  Ser.  XLV 
(1878),  681—711)  ist  dem  Verfasser  ohne  Schaden  unbekaiiiit  geblieben. 

Am  Scfalueae  seiner  zweiten  Schrift  giebt  Lieb«a  eine  sehr  dankens- 
werte ZueammenateUnng:  'Gtetalten  an»  der  engUacben  GeBchielite  nnd 
litteratorgescfaiefate  ab  dichteiieche  YorwIlKfe  in  der  deatsehen  littemtur,' 
eu  deren  Erg&nsung  idi  mean  Teil  bdtmge,  fireilich  anmekt  nur  auf 
Qmnd  der  Kenntnis  des  oft  irreführenden  Titels: 

Alfred  der  Grofse:  [Anna  Füller,]  Alfred,  König  von  England,  eine 
Geschichte  aus  dem  neunten  Jahrhundert.  Bremen  1794. 
Alfred  der  Grolse  im  Stande  der  Erniedrigung.  [Eraählung.]  Leipsig 
1794.   2  Teile. 

W.  E.  V.  Gailenberg,  Alfred  d.  Grolle.  Ballet,  au|gefuhrt  Wieji 

1820. 

August  V.  Ivotzebue,  Alfred  der  Grofse.  Oper.  Mubik  von  Wol- 
fram: Deutsche  Schanbfihne.  Augsburg-Leipzig  1822.  Band  50. 

Otto  Ludwig,  König  Aelfred.  Dramatisdie  Romanze  in  5  A. 
Fragment  1855<-1857.  Gesammelte  Schriften.  Leipzig  1892. 
V,  123—182. 

J.  P.  E.  T.,  König  AUired  [der  Gro&ef].   IV.  in  6  AbteUungen. 

Bamberg  1866. 

Becket:  H.  Wellberg,  Thoma.s  Bekket  PassionsspieL  Berlin  1900. 
Beda[?l:  Beda»  I/eiden  oder  das  Ungl&ck  im  Tunne  St.  Antonius. 

I  Fr/rihlnng.]    Naumburg  1806. 
BoleyiijAnua:  Paul  Weidmann,  Annn  Bullen.  Tr.inöA.  WienlTTl. 
Josef  Korompay,  Anna  Bolej,  Königin  von  England.  Tr. 
Wien  1794. 


^  Farinelli,  Orillpuxer  und  Lope  15  Aam.;  Zeitaehr.  Ittr  Tei^lttieliendB  lAtteimtar- 

geschichtc  13,  4  43.  Kjjfidio  Clorra,  TTn  dramma  di  Fcdi  ii;^«)  Sclilcgol,  Nuova  Aiito- 
logia  6.'..  4.'J  1—450,  66,  692—726.  KUiugor,  Berliner  Neudrucke  II,  2,  XX,  und 
Walzel  ADB  33,  134  (Chr.  Wilh.  Schütz  Lacriinas  1803)  ttber  die  übrigen 
Alarcosdichtungen:  Aronstein»  Anglia  11,  825  ond  ftosenbanm,  Bapborion  5, 
107—109. 
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F.  A.  F.  Winderfield ,  Ahdji  Buleyn.  Tr.  in  5  A.   Aarau  1872. 

Carmen  Sylva,  Anna  Boleyn.   Hist.  Tr.   Bonn  1886. 

E.  Heyden»  Anna  Bolejn.  Tr.  in  5  A.  Fürth  1887. 

C.  V.  Bitte  her,  Anna  Bokyn.  Tr.  in  5  A.  Schwerin  1890. 
Bynui:  Budolf  Golm,  Loid  Byron.  Sp.  in  4  A.  Wien  1888. 

Karl  Bleibtren,  Byron*  Geheimnk.  Sp.  Zürich  1900. 

J.  y.  Jan k e ,  Lord  Byron  am  Genfer  See.  Sp.  in  2  A.  Bcrlii^  lO.  X). 
Ctnitt:  G.  N.  Bärmann,  GeechichtUches  Drama  in  4  Au  Theater. 
1.  Teil.    Mainz  1888. 

W.  Kays  er,  Kanut  oder  Gelübde  und  Schwur.  Bitterschauspiel. 
Paderborn  1895. 

Cranmer:  August  Gottlieb  Meifsner,  Cranmers  letzte  Nacht. 

Erzäliluüg.    1389.    Gc8.  Werke  YII,  I7U  ff. 
Crom  well;  Der  edle  Crom  well  oder  das  Hofglück.  München  1786. 
Hflller-StrObing,  Oliver  GromwelL  TV.  in  5  A.  Berlin  1848. 
Th.  Hell,  Der  Sohn  Oromwdb  oder  eine  Beetauration.  Hist. 
Lsp.  in  5  A.:  Dramatuchee  YergiGuneinnicht  Dresden  1844. 
21.  Band. 

H.  Josef owits,  Cromwell.  Sp.  in  5  A.  Berlin  1880^ 

Siehe  auch:  Montroee. 

Damley:  siehe  Maria  Stuart. 

BoBglas:  A.  v.  Tromlitz,  Die  Douglas.  Hist-romaot.  Sp.  in  5  Abt. 

Berlin  18'i5. 

£dg&r:  A.  Schiitt,  Edgar,  dfiAiiiat.  Gedicht  in  5  A.  Freiburg  1839. 
Beinliöfer,  EUgait  der  GroLtie.  Hibtor.  Sp.  in  ö  A.  Emden  1840. 

Edmund  [f  870]:  S.  Edmundus  Angliae  rex  et  martyr.  Aufführung 
auf  der  Jesuitenbühne  in  Glats  1653  (Prohasel,  Festschrift  d. 
Oymn.  sn  Glats  1897,  8.  42). 

Eduard  der  Hirtyrer:  Invidia  KoTercalis  "Vlctima.  Ednardus  An^^iae 
rex  odio  Alfrithae  Novercae  r^o  et  Tita  priTstns.  Aufgeführt 
GUt£  1691  (Prohasel  S.  52). 

Eduard  V.:  Gespräche  in  dem  Keiche  derer  Todten  zwischen  Eduard  V., 
oinem  unmündigen  Konijr  von  England,  welcher  nebst  scinfni 
Bruder  von  einem  leiblichen  Vetter  nicht  uur  um  die  Crou, 
sondern  auch  um  das  Leben  gebracht  worden,  und  T.udovico  I., 
König  von  Spanien,  welcher  erst  vor  wenigen  MonaU  ü  an  ilenen 
Kindern  -  Blattern  gestorben,  woriuneu  bei  der  jungen  Könige 
Leben  und  merkwürdige  Fata  enthalten.  Leipzig  1724. 

Blflrida:*  Friedrich  Justin  Bertuch,  Elfride.  Weimar  1775. 


i  Erieli  Sdunldt,  EUride-DnuiMn:  Cberaktsristiken*  8.  441-^454.  Werner, 

Ans.  f.  d.  A.  13,  403.  Daza  von  fremdsprachlichen:  Alfrede,  Reyne  d'Angleterre. 
Nmivelle  histnriqno.  Paris  1678;  Elfrida  a  oerious  opcra  in  2  acta  [italienisch 
uud  eugliachj.  £x>iidnn  [1785?];  [DcalandüS,  R.?J  Elfride,  drame  en  .3  a.  Parin 
1803;  EUrida  ou  l'smbitioii  paterneUe  tradoite  de  ranglais  par  h\  J.  Moreau. 
Paris  1798;  M.  B.  de  la  L . .  [Mar.  H.  liii  df  la  T.ihorlicreJ,  Elfri<Ia,  imitd  de 
ranglai».    Hamburg  1798.    2  Bde.;  GuiUard,  Klfrida.    Oper.    Paria  17D2. 
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B  r  *  iii  [B  r  u  m  b  e j  ?  i,  Elfride.    Eine  Tr.  zur  Äiuaik.   Elbing  178G. 
Maximilian  Elinger,  Elfnde.  Tr.  Biga  1787* 
Johann  Edling,  Elfriede.  Melodrama.  Berlin  1790. 
Friedricli  Bchiller,  EUriede.  [Entwurf.]  Hiet-loit.  Ausgabe 

15,  1,  322—826  (vgL  Minor,  Edlingers  litteraturbL  1,  176). 
F.W.  Ziegler,  Die  Macht  der  liebe.  OriginaltrauerspieL  Wien  1817. 
Are hi bald,  Elfride.  Tr.  in  5  A.  Gedenkmein,  Taschenbuch  f.  1829. 
H.  von  Markgraff,  Klfride.    T.  in  5  A.   Berlin  1841. 
Schult  CS,  Elfride.   Roman  t.-kom.  Oper.   Braunschweig  1859. 
Paul  Hcyse,  Elfride.   Tr.  in  5  A.    Berlin  1879. 
Adalbert  Schröter,  Elfride.    Sp.  in  5  A.    Köln  1901. 
ElgOTa:  Edwin  und  Elgiva  oder  die  Wunder  des  heiligen  Dun.stan, 

eine  altenglische  Geschichte  vom  Verfasser  des  Walter  von 

Montbany.  Leipzig  1791. 
SUflabetlis  Böbanplatz  der  Oerntttsbewegungen  hoher  Pcnonen  ia  der 

LiebeBgescfaiehte  der  weltberühmten  Königin  Ehaabeth  und  des 

Grafen  von  Essex  unlfinget  von  dneir  BtandeapeiBon  in  englischer 

Sprache  dargestellet,  anietso  aber  von  einem  liebhabe  derselbe 

in  das  Teutsche  flbeiyetzt.  Leipzig  1G87. 
Geheime  Geschichte  von  der  Königin  Elisabeth  und  dem  Grafen 

von  Essex.    Frankfurt  1743. 
August  Gottlieb  Meifsner,  Selbst  die  gröfste  Königin  ist  nur 

eine  Frau.    1788.    (Gesammelte  Werke  IV,  11.5  ff.) 
K er alio,  Geschichte  der  Königin  Elisabeth  vouEugland.  Wienl7J)5. 
Elisabeth,  Königin  von  England.   Oper  in  2  A.   Wien  1822. 
Hermann  M  filier,  EUsabetfa,  Königin  Ton  Eni^tand.  Tr.  in  5  A. 

Berlm  1837. 

Ludwig  Denringer,  Elisabeth,  Königin  yon  England,  oder  Liebe 
aus  Verachmahung.  Tr.  Augsburg  1887. 
Essex:*  Die  ermordete  Unschuld  oder  die  Enthauptung  des  Grafen 
von  Essecs,  ans  dem  Italienischen  des  Auetor  Sign.  Creognini. 
1716.  (Tfaudschrift  in  München;  vgl.  C.  Heine,  Graf  Essex 
aus  Ludwig  Hoffmauus  üepertoire.  Vierteljahraschr.  i.  Litt.  G. 
1,  328—842.) 

II.  H.  L.  Spitta,  Der  Graf  Essex.  Bomant.Tr.  Aus  dem  Span. 
Göttmgen  1822. 

Qarridk:  F.  Lindheim  er,  Garrick.  Posse:  Neueste  dramatische  Ver- 
suche.  1.  Freiburg  i.  B.  1805. 

Oloster:  Robert  Byr,  Lady  Gloster.  Tr.  Leipzig,  Beclam. 

8ediTa:*  Julius  Grosse,  Gtodiya:  Germania.  Deutsche  Dichter  der 
Gegenwart,  herausg^.  von  G.  Dahms*  1891. 


'  Adolf  Schneider,  Altere  Esaexdramen  —  Laubes  Essex.  Frogramm. 
Wien  1901. 

^  Zum  Motiv  vgL  Lieb  recht,  Zur  Volksknnde  lOft — lOft,  OennMnla  S5,  S06; 

Brand,  Deutsche  Rundschau  XXVII,  1,  76. 
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0ray,  Jolianna:  G.  £.  A.  Wehlert,  Johanne  Gray.  Tr.  ElbeifeUl  1818. 

H.  Müller,  Lady  Johanna  Gray,  die  Unschuldige.  WsUa.  Ge- 
mälde frei  nach  W.  Scott.    Braunschweig  1833. 

Bnrghardt,  Johanna  Gray.   Tr.  in  5  A.    Bonn  18tj6. 

E.  Lionnet,  Johanna  Gray.   Tr.  in  5  A.    Borliu  1878. 

J.  Feis,  Johanna  Gray.  Tr.  in  5  A.  London  lÖÖl.  Ak  Manu- 
skript gedruckt. 

Cl.  Pfudel,  Johanna  Gray,  Tr.  in  5  A.  Berlin,  Haack,  1894. 
HfUwU:  TTbland»  Handd.  Balladen  1811. 

Franz  von  EUholz,  König  Harald:  Bchauspiele.  Leipzig  1854* 
Schltebner,  Haiald,  der  letzte  Sachaenkdiiig.  Oper.  [Muink  von 

G.  Düllo.]  EQnigeberg  1872. 
H.  Herr  ig,  Harald  der  Wicking.  Oper,  ^luik  von  A.  Hall^] 

Berlin  1881. 

Krone,  Harald.  Oper.  [Musik  von  C.Pfeffer.]  Wien  188:5(1887). 

Heinrich  IL:  C.  E.  Sonimor.  TToinrich  der  zweite,  Herzog  von  Mont- 
iiiorency.    Uist.-dramat.  Gedicht  in  5  A.   Wien  1817. 

Heinrich  VL:  Ignaz  Castelli,  Die  rothe  und  die  weilae  Eose. 
Hiator.  Oper  in  3  A.    Wien  1310. 

Heinrich  Vm.:  1629  wollen  Comoedianten  in  Danzig  eine  'Comoedie 
Ton  einem  Ednige  ans  Engeiant  Heniioo  [VIII  ?]'  agieren.  Der 
Bjftth  Bdiligt  aber  das  Aneuehen  ab  (Bolte,  Danziger  Theater  60). 
Gespräche  im  Beiehe  der  Todten  zwuchen  Heinrich  VIII.  T<m 
England  und  Soliman  II.  Tflrk.  Kayeer.  Worinn  ...  die  Ehe- 
scheidungen des  Ersteru  und  die  anderen  Fata,  welche  er 
mit  den  übrigen  Weibem  gehabt  ...  berichtet  werden.  Leip- 
zig 1721. 

Pecatoris  in  extremis  ultima  vox  cxemplo  Ilenrici  VIII.  Angliae 
regis  cxplicata.    Aufführung  in  Preising  17.i9.    (Mitt.  d.  Ge- 
sellschaft f.  deutsche  Schul-  uud  Erzieh ungsgeschichte  1,  245.) 
L.  Hamm,  Heinrich  VIII.  oder  die  Willkür  auf  dem  Throne, 
Originaltr.   Köln  1848. 
Henriette  Ton  England:  Friedrich  Schulz,  Henriette  Ton  Eng- 
land. (C^esammelte  Bomane  8.)  Braunediweig  1790. 
Hogaith:  Hogarths  Studien.  [Roman.]  Leipzig  [180Of|. 
Hood,  Bobin  > :  F.  B  a rtel s ,  Bobin  Hood  oder  der  engUsche  F^benter. 
Nordhausen  1839. 
Beinhold  Mosen,  Bobin  Hood.   Oper.   Leipzig  1880. 
Jakob  n.:  J.  V.  Hall,  Der  Verschworene  oder  die  V-tzten  Regiernngf»- 
jahre  KöTiig  Jakobs  II.  aus  dem  Hause  Stuart.  Ein  historischer 
Roman.    Berlin  1828. 
Franz  Nissel,  Die  Jakobiten.   Tr,   1859.  (Dramatische  Werke, 
Stuttgart  18d4.   2.  F.) 


*  J.  B.  McGoweiu,  Notes  aad  Querics,  9.  Serie,  Vlli,  6.  263  f.  lluiid- 
fragen  Uber  den  Bobla  Hood -Stoff  in  der  Dlehtiug. 
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Carlo  Giulio,  Die  PaWerrenckwÖnnig.   Hiator.  Tr.  in  5  A. 

Weimar  186P. 

Karl  Stuart  IL:  Chrietian  Weise,  Der  englische  Eichbaum.  1689. 

(Verloren;  Erich  St^hmidt,  AD.  B.  41,  530.) 
August  Gott  lieb  Meifsner,  Der  König  im  Bordeü.  Erzählung* 

1783.   (Gee.  Werke  IV,  oO  ff.; 
Lenz-Kühne,  Karl  II.  Sp.  in  2  A.  Hunx  1835. 
Ernst  Emnpach,  Die  Boyalistea  oder  die  Flucht  Karl  Stuarts  II. 

Sp.  Leipzig  (Bedam  1884). 
OUokar  Stauf  y.  d.  Maroh,  Der  toUe  Stnait   Lsp.  in  4  A. 

Wien  1902. 

KarlEdnard:  Der  traurige  Ritter  in  schwarzer  Gest aU  in  den  Gebürgen 
Schottlands.  Oder  die  Historie  des  unglücklichen  Printzens 
Karl  Stuarts,  des  Engl.  Pratendentens  in  einer  Comoedie  vor- 
gestellt zAiui  Gebrauch  der  Praetendent-Hof-Acteui»  in  Bom. 
Aus  dem  Französ.  von  K.  P.  L.  v.  O.  1745. 
C.  L.  Klose,  Leben  des  Prinzen  Karl  aus  dem  Hause  Stuart, 
Graf  ^Ubany,  PräteDdenten  der  Kroue  von  Groüibritanuien. 
Leipzig  1842. 

Leieeatar;  Rudolf  y.  Oottaehall,  Amy  Bobeart  Leipzig  1884. 

Mari*  Stuart  :*  Begalis  Tragoedia  nve  Maria  Stuarta  Soolomm  Begina 
&  Lcgitima  Angjicani  Imperü  Haeres  ...  [Jeauitendiama.) 
Prag  1644.  (VeidffentlicJit  von  Anton  Tobiu,  Aich.  f.  d.  Stu- 
dium der  neueren  Sprachen  42,  401 — ^108.) 
Aufführung  am  Gymnasium  in  Krems  1651.   (Baran,  Gesch.  des 

Gymuasiunis  in  Kroms.    Progr.  1^95,  S.  8<.) 
Christophorus  Kormart,   Maria  Stuart:  Oder  Gemarterte 
Majestät.   Nach  dem  Holländischen  Jost  van  Vondels.  Leip- 
zig 1672. 

Johann  Riemer,  Der  Erz- Verleumder  im  Ehe-Teuffel  von  Schott- 
land in  einem  Traueispiel  abgefalat  Weifseofela  1679. 

1702  AnfCfihning  eines  Jesuitendramas  in  Neuburg.  (Jahrb.  f. 
Miinchener  Geschichte  3,  150  A.  98.) 

1707  am  16.  Oktober  wollen  die  Wfirttembergachen  HofkomoedianteEi 
in  Wien  'Die  TTohe  Vermahlung  zwischen  Maria  Stuart  und 
Heinrich  Darlay,  König  von  Schottland  uud  Frankreich'  aul- 
führen. Die  Aufführung  wird  aber  nicht  gestattet.  (Trautmann, 
Jahrb.  f.  Mnnchener  Gesch.  3,  835;  Weilen,  Geschichte  des 
Wirin  r  Theaters  12H.) 

1700  Aufführung  eines  Jesuitendramas  in  Eichstätt.  (Jahrb.  f. 
Jiluncheuer  Geschichte  3,  150  A.  93.) 

'  Marquigny,  Karle  Stuart  dam  l'histoire,  dans  le  drame  et  le  rotnan. 
Etudcä  religieu8C8  par  des  peres»  dt'  la  ronjrrcsratton  <\f  J^sus.  1804.  Nr.  21,  22; 
Peter  Fockenä,  Maria  Stuart,  eine  iitterarhistorische  üntersachnng.  Oiss.  Lr&ip- 
»ig  1887  [aber  Swinburae,  E!}öni800.  SeUller,  Vondel);  A.  Stiefel,  &.  t  Teigl. 
Idtteratnrg.  18,  lllA. 
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Fr.  Lang,  Maria  Stuarta.  Sp.  1709.  Mscr.  in  Petersbui^g  (Kcin- 
hardstoettner,  Forschungen  z.  Kulturgeschichte  Bayerns  4,  237). 

Bonaventiir:!  Laudtwing  und  Felix  Moos,  Maria  Stuart. 
Aufführung  in  Zug  (Schweiz)  1728.  (Bachtold,  Litteraturge8dbu4()6.) 

17ot)  Aufführung  in  Einsicdeln.    (Bäclitold,  406.) 

ß^ia  innocene  atque  pia  iinpiae  crudelitaiis  liueLia  sive  Maria 
Stuart,  Scotomm  r^ina  perfidia  Buppressa,  crudeliter  mactata. 
Anfführnng  in  Ottenbeimn  1767.  (Zeidler,  BUUter  des  VeidiiB 
1  Landeskunde  von  Kieder-ÖBtendch  27,  14a) 

Müller,  Mazia  Stuart,  Rdnigin  von  Schottland.  Ein  romantiBcbes 
Gemälde  in  B  Banden.  Hunbui^,  ca.  1800. 

Engelbert  Schmidt,  F.,  Maria  Stuarda,  Königin  von  Schott- 
land, ein  Tr.  1802.  (Hs.  im  Ferdinandeum  in  Tirol.  —  Fach- 
katalog der  y\btciluDg  für  deutscheg  Drama  uud  Theater  der 
Internationalen  Ausstellung  L  Muaik  u.  Theaterwesen.  Wi^ 
1892.    S.  72.    Nr.  1.) 

Lern  her  t,  Maria  Stuarts  erste  Gefangenschaft:  Dramatische  Neu- 
jahrsgabe f.  1827.  Wien. 

Damlej,  ein  historiscfaes  Gemälde  vom  VerfaMCr  des  Kardinal 
BiciieUea.  Leipzig  1881. 

FIodoard6eyer,,MariA  Stuart,  lyzisdies Monodrama.  Berlin  1886. 

A.  T.  Tromlita,  Bilder  und  Scenen  aus  den  Jugendjahren  der 
Köni^n  Maria  Stuart  Dresden  1841.  2  Bde. 

H.  GorneliiiB ,  Maria  Stuart.   Trilogie.   Paderborn  1846—1848. 

K.  Kaupach,  J^Iaria,  Königin  von  Schottland.   Berlin  1858. 

L.  Bchneegans,  Maria,  Königin  von  Schottland.  Tieidelberg  1808. 

J.  L.  Nico d  6,  Maria  Stuart.  Symphonische  Dichtung.  Leipzig  187Ö. 

F.  Dannemauu,  Maria  von  Schottland.   Bremen  1880. 
Maria  Tndor:  L.  Scopcr,  Maria  Tudor  oder  die  (Jüti.stliiigs- Hin- 
richtung. Ein  hi.storiöches  Gemälde  aus  der  Mitte  des  16.  Jahr- 
hunderts. [Nach  Victor  Hugos  Maria  Tudor.]  Nordhausen  1835. 
Karlborough:*  Herzog  v.  Marlborough.  Lsp.  Stendal  1784. 

August  Oottlieb  Meifsner,  Marlborouge  Jugendsiinden.  Er- 
zählung. 1784.  (Ges.  Wake  Z,  8  £L) 
mton:  Joseph  Michl,  Milton  und  Elmiie.   Singspiel  Frank- 
furt a.  M.  1775. 

Friedrich  Dingelstedt,  Milton.  Entwurf  a. e. Drama.  (Boden- 

berj-,  Dingelstedt  2,  96  ff.) 
MontroBe:  Heinrich  Laube,  Montrosd,  Der  schwarze  Markgral.  Tr. 
Leipzig  1859. 


'  Über  das  Malbrougb-Lied  (Erk -Böhme,  Liederhort  2,  Nr.  325)  vgl.:  Pasque, 
Auf  den  Spuren  des  iNuizOsischen  Volkslieds,  1899,  84 — 93;  Sarrazin,  Franoo* 
Gallia  11,  C4  f.;  Vurotzsch,  Zeitsolir.  fl.  V.  !.  f.  Volkskde.  3,  337;  Arthur  Kopp, 
Kuphorion  6,  276—289  u.  7,  318—319}  Keuwütel  ebenda  6,  598;  B.  Liebicb» 
llitteUtuigeii  d«r  SeUeiiuhMi  GeMÜMliaft  fÜrVoIkikBiule  5,  21  f.,  61  f.  n.  Cb.  New- 
ton-BolniiioD,  Ninfileenfh  Oentui/  46,  851—261.  ( 
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MoTEB  ThonM:  Eraimus  v.  Botterdam,  Carmen  lieroicum  in 

mortem  Thomac  Morl.  (K.  HartfeldeTi  Zeitacbr.  f.  vergl.  litte- 

raturgescliiclite  6,  157—464.) 
Jacob  Balde,  Thomae  Mori  con^tantia.  Lyricorum  üb. I,  Ode  III 

(164B):  Opera  poetica.    Münclien  1729.   I,  S.  5. 
Thomas  Morus.   Aufführung  in  Wien  1688.   (Weilen,  Gesch.  d« 

Wiener  Theaters  33.) 
Qloiioea  constantiae  et  religionis  vietiina  uye  Thomas  Morus  Angliae 

canoellarius.  AnffÜhnrng  in  Frdsing  1707.   (Mittelungen  d. 

OesetUsehaft  f.  deutsdie  Schul*  u.  Erdehungsgeschichte  1,  248.) 
Thomas  Morus,  Gloriosns  Victor  et  Victima  pro  Sede  Apostolica. 

Auff (ihrung  in  Mfinchen  1728.  (Jahrb.  f.  Münchener  (Schichte 

3,  103.) 

Matthias  E ten hu eb rr  ,  Thnmn^  Monis :  "Rrneutcs  Altertum.  1763. 
(Reinliardstocttner,  Forsciiungeu  zur  Kulturgesch.  Bayerns  1,  17.) 
Lorenz  von  Westen  rieder,  Aufsatz  zu  einem  Tr.  aus  der 
Geschichte  des  Thomas  Morus.    1781.   (Max  Koch,  Jahrb.  f. 
Münchener  Gesciiichte  4,  18.) 
Chr.  Key,  Thomas  Morus.  Tr.  Paderborn  1898. 
Fitt:  B.  T.  Gottschall.  Pitt  und  Fox.  Lsp.  Leipzig  1865. 
Biehftrd  LSwenlifln : *  Wen    Bichaid  I.  Oper.  [Muai^  von  Fh.  Tele- 
man.]  Hamburg  1729. 
Joseph  Weigl,  Bichard  L5wenherz.  Ballett  Wien  1795. 
Josef  Seyfried,  Bichaid  LOweolierz,    Oper.    Fiei  nach  dem 
Französischen.   [Musik  von  Ignaz  von  Seyfried.]   Wien  1810. 
Karl  Simrock,  Bichaid  Löwenherz.    [Gedicht.]  Bheinsagen^ 
Nr.  172. 

Hugo  Klein,  König  und  Spidmanu.    Operette.    [Musik  von 
Josof  Kerner.]    Pest  1891. 
Bichard  II.[?J:  Bichardi  coronae  anglicae  usurpatoris  iuteritub.  Tra- 
goedia.  Aufffihruug  in  Frdsing  1734.   (Mitteilungen  der  Qe- 
«sellschaft  ffir  deutsche  Schul-  und  Erziehungsgcschichte  1,  245.) 
Saliabury,  Sara:  J.  G.  Brandes,  Müs  Sara  von  Salisbury.  Ldpdg  1790. 
SehwertSng:  Leo  Meifsner,  Schwertittg,  der  Sachsenherzog.  Trop- 
pau  1869. 

Shakespeare:  Shakespeares  Beruf  und  Triumph.   Sp.   Leipzig  1792. 
A.  A.  V.  Kurl  ander,  Shakespeare  als  Lieliliabcr:  Almanach  der 

Spiele  für  I.iebhaberthoator.    Wien  1818.    8.  Rd. 
F.  Volger,  Im  lustigen  Alt-Euglaud  oder  Shakespeare  und  seine 

Mfloht.    Landsberg  188n. 
F.  H  a u  p  t  V o gel ,  DavS  grofse  Geheimnis !  (Shakespeare  oder  liacon ?) 

Satire.   Leipzig  1896. 


*  6.  U.  Needler,  Biclmi  d  Coeur  de  Hon  in  litorature.  Leipzig  1890;  and  über 
die  Blondelsage  Kanteann,  (^uellcnangabea  m  Sinrodcs  Rheinngsn  147;  W.  Httrti, 
Sinelmuiisbiieb*  931. 
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£.  Bormann,  Der  Kampf  um  Shakegpeaxe.  HumorittisdieB 

Märchen  drama,    Leipzig  1^07. 
W.  öchäfer,  William  bhakespeare.    hSp.    Zürich  1900, 
Sheridan:  Sheridan.    Daa  Glückskind  aus  Wallis.    Aus  dem  Eog- 

lischeu.    Erfurt  1802. 
Stauhope,  Esther:  Franz  Hedrich,  Lady  Esther  Stanhope.  Die 

Königin  von  Tadmor.   Leipzig  1852. 
Strafford:  Der  Graf  Stnffoid.  Tr.  in  5  A.  Leipdg  1796. 

Augnst  Oottlieb  Meilsner,  Stmfford.   [BrcShlung.]  1788. 

(Geeainmdte  Werke  XIII,  88.) 
K.  0.  V.  Leonhard,  Graf  von  Strafford:  DrmnuitiBGhe  Venuche  I. 
Warheck:  G.  K.  Claudius,  Warbeck  oder  der  fftbche  König  von 
England.   Erzählung.   Leipzig  1782. 
Ignaz  Kurancla,  Die  letzte  weifse  Rose.  Auigefflhrt.  Wien  1838. 
O.  Wengg,  War})eck:,    Tr.    Bremen  1894. 
Warwick:  Der  verliebte  Engländer  Graf  von  Warwick.  Nürnberg 
1704.    2  Bde. 
Deö  Grafen  von  Warwick  Geschichte.    Berlin  1744. 
Der  Oraf  von  Warwick.  Tr.  Mannheim  1786. 
C.  L.  Bille,  Biehard  Graf  Ton  Warkwick.   ESne  Qeadiiohte. 
Wien  1792—1793.  3  TeUe. 
Willieln  der  Brobeiw:  C  Nicolai,  Wilhebn  der  Eroberer.   2.  A. 
(Enählung.]  Qnedünburg  1817. 
Wien.  Arthur  L,  Jellinek. 

Gecng  Jürgens^  Die  E^tdlae  Ho-Elianae.  Em  Beitrag  snr  eng- 
lischen  Ldtteraftuigescfaichte  (Marbuiger  Studien  zur  engl. 
Philologie).  Marbofg  1901.  87  & 

Es  ist  eine  merkwürdige  Thatsache,  dafs  die  Geschichte  des  englischen 
BrieleB  noch  kdnen  Bearbeiter  gefunden  hat.  Kompilationen  und  Chreeto- 
mathien  epistolographischen  Charakters  giebt  ee  eine  ganze  Anzahl,  aber  es 
feUt  Immer  noch  ein  histoiiecher  Überblick  ilber  die  Entwickelung  dieser 
litteranschen  Gattung.  Es  iet  nun  erfranlich,  dafe  mit  der  Torliegenden 
Arbeit  wenigstens  ein  Ansatz  zur  Behandlung  eines  so  aiudeihenden  Themas 
gemacht  worden  ist. 

Jürgens  nimmt  natui^emäls  als  Auagangspunkt  die  lateinische  Episto- 
lographic  der  Huniftnisten,  die  in  ri^pro  und  Seneca  ihre  Vorbilder  sahen. 
Ihnen  folgten  bald  Briefsamraiuugeii  in  den  Nationalsprachen,  wobei  in 
Italien  Fietro  Aretino  (15H7),  iu  Spanien  Antonio  Guevara  (1539)  voran- 
gingen. Die  Italiener  btiiiüliten  sich,  in  ihren  Briefen  als  Stilisten  zu 
glänzen,  während  die  Spanier  auf  den  Inhalt  grölseres  Gewicht  legten, 
dabei  aber  kidit  in  ^e  gewisse  Schwerfälligkeit  verfielen.  Gegen  den 
italienischen  Einflnls  richtet  sich  mit  Entsdiiedenheit  Etlenne  Pasquier, 
dessen  Briefsammlnng  1586  zu  erscheinen  begann.  Er  strebt  nach  mdg> 
lichater  Einfachheit  und  Katürlidikeit»  und  im  selben  Sinne  äufsert  sich 
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Ifontaigne,  der  erste  französische  Essayist,  der,  wenn  er  mehr  in  der 
grofsen  Welt  gelebt  hätte,  wohl  auch  der  erste  Epistolograph  Frankreichs 
geworden  vrarc.  Trotzdem  fanden  die  bomba«»t!?chen,  inhaltlosen  Briefe 
eines  Balzac  nicht  blofs  in  Fnmkreich  Bewunderer  und  Nachahmer.  Dais 
diese  neue  Bewegung  auch  nach  England  hinübergreift,  ist  leicht  ver- 
ständlich. Es  entwickelt  sich  dort  im  16.  Jahrhundert  eine  englische 
Briefetellerlitteratur,  neben  weicher  Übersetzungen  fremder  Briefsamm- 
lungen  einheigteheiiy  mid  endHch  treten  auch  englische  Originalbriefe  ans 
Lidit  Zuent  iet  ei  Bischof  Hall  (ie07— 10),  der  In  Gaeran»  Falktapfeii 
tritt  und  anstatt  Briefe  moialische  EssayB  liefert,  dann  Jamee  Howell, 
der  Oegenetand  der  vorliegenden  Arbdt  ist. 

Howdl  iet  unter  den  Litteraten  wAner  Zeit  entechieden  eine  der  inter- 
essantesten Erscheinungen.  G^eboren  1593  in  Oarmarthenshire,  tritt  er, 
wie  die  meisten  Welshmen,  in  das  Jesus  College  zu  Osford  und  widmet 
sich  dann  dem  Kaufmannsberuf.  Er  unternimmt  weite  Reisen  nach  den 
Niederlanden,  Fmnkreich,  der  Schweiz,  Italien  und  Spanien,  wobei  er 
sich  eine  damals  ungewöhnliche  Kenntnis  der  Sprachen  und  Sitten  dieser 
Lander  aneignet.  Man  scheint  dann  in  England  auf  seine  Verwendbar- 
keit aufmerksam  geworden  zu  sein:  wir  finden  ihn  bald  als  Sekretär  beim 
Ekurl  of  Bnndeiland,  später  im  Dienste  des  Ministers  Strafford;  auch  wird 
er  wiederholt  au  diplomatiechen  Sendungen  yerwandt  und  scheint  längere 
Zeit  als  Agent  oder  Spion  der  royafistischen  Partei  in  London  fungiert 
au  haben.  Infolgedessen  wird  er  auf  Beschluis  des  Parlaments  in  das 
Fleet^fäugnis  gesperrt  nnd  dort  adit  Jahre  (1G42— 1650)  festgehalten. 
Ans  dem  Gefängnis  entlassen,  erwirbt  er  als  Schriftsteller  seinen  Lebens- 
unterhalt. Kr  erlebt  noch  die  Bückkehr  Karls  II.,  der  ihn  au  seinen 
Hofhistoriographen  ernennt,  und  stirbt  im  Jahre  1663. 

So  bunt  nnd  mannigfaltig  wie  seine  Lel>en9sdhicksale  ist  auch  der 
Inhalt  und  Charakter  seiner  Schriften.  Von  seinen  dichterischen  Erzeug- 
nissen ist  nicht  viel  Rühmliches  zu  melden:  wichtiger  ist  seine  Thätigkeit 
als  Historiker,  Pamphletist,  Reiseschriftsteller,  Lexikograph  und  Gram- 
matilDBr.  Von  allen  seinen  Schriften  rind  jedodi  allein  seine  Briefe  lebendig 
und  ffir  die  Folgeeeit  wirksam  geblieben.  Sie  erschienen  unter  dem  Titel 
'Epistolae  Ho-EIianae:  Familiär  Letters,  Domestic  and  Forren  etc.*  auerst 
awischen  1685  und  1655,  in  vier  Bücher  eingeteilt 

Wenn  es  sich  nun  um  die  Vorbilder  handelt,  denen  Howell  gefolgt 
ist»  so  sind  als  solche  der  vorhin  erwähnte  Pasquior  und  in  zweiter  Reihe 
Guevara  zu  bezeichnen.  Damit  ist  zugleich  gesagt,  dafs  er  in  seinen 
Briefen  (und  zwar  hauptsächlich  in  den  früheren)  sich  eines  leichten  und 
gefälligen  Stiles  bcfleifsigt.  I'reilich  unterliegt  er  je  länger  je  mehr  der 
Modekrankiieit  des  Kuphuismus;  dies  zeigt  sich  vor  allem  in  seiner  Vor- 
liebe für  die  Allitteration,  übrigens  eine  Erscheinung,  die  noch  heutzutage 
weit  verbreitet  ist.  Der  Inhalt  der  Briefe  ist  von  der  mannigfaltigsten 
Art.  Sehr  viele  beziehen  sich  auf  aettgentesische  Ereignisse^  wobei  Howell 
in  mandien  Fällen  als  Augenzeuge  berichten  kann«  Nicht  minder  inter- 
essant sind  für  uns  die  eingestreuten  Qeschidtten  und  Anekdotdh,  dar> 
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unter  die  Erzählung,  die  Schillers  Ballade  vom  Grafen  von  Habsburg  zu 
Grunde  liegt;  die  Geschichte  von  dem  Ijnsiedler  und  dem  Engel  (aus 
den  Gesta  KriniacM  rum,  zugleich  die  indirekte  Quelle  von  Parnells  Her- 
Bttit);  der  Batteufäuger  von  Hameln  (vermutlich  die  Vorlage  für  Browiiiiigs 
Gredicht);  die  Uetidiichte  vom  Kastellan  von  Coucy  (erzählt  in  diieiu 
Briefe  an  Ben  Jonson,  mit  dem  Howell  eng  befreunde  war) ;  endlich,  was 
dar  Verfasser  fibwsehsB  hat,  etDe  Paraikle  xn  der  aUdeatsdieD  Novelle 
▼00  der  Wiener  Mesriahrt  (Bach  H,  54:  hier  nsch  HoUaiid  verlegt).  An- 
dere Bnefie  erweitem  sich  m  Essays  und  Traktaten;  sie  varbrcitcn  skb 
etwa  Aber  die  GeBchichte  Spaniens  und  der  Hansa  oder  belehren  den 
Adressaten  über  die  Sprachen  Europa^  die  römiaehe  Kudie  oder  die 
Beligionen  der  Erde.  Dann  erhalten  wir  Abhandlungen  Aber  die  Weine 
und  andere  Getränke  über  den  Tabak,  über  die  Sibyllen,  Aber  die  In- 
quisition u.  a.  III.  mag  zwr  1  fclliuft  scheinen,  ob  solche  tSrhreibrn  nnrh 
als  'familiär  ietters'  geilen  diirfeu,  und  damit  erhebt  sk  h  die  Friiire  nach 
der  Echtheit  der  ganzen  Sauiuilang.  Diese  ist  schon  früher  angezweifelt 
worden,  und  erat  der  letzte  Herausgeber,  J.  Jacobs,  i^t  wieder  eiitticiiiaicn 
für  Ihre  Antibentkitit  eingetnten.  Jfligens  nimmt  in  dieser  Frage  eine 
vermittelnde  Stellung  ein  und  gelangt  durcb  eine  sehr  ndnuHAse  Unter- 
sttcbung  der  Briefe,  auf  die  hier  nicht  niher  einsugehea  ist,  an  einer 
Beihe  y<m  Eiiterieu  für  ihre  Echtheft  und  Unechthch.  Die  Sammlnng 
ist  an  der  Zeit  entstanden,  als  Howell  im  (SefibigniB  saft.  Es  ergiebt  sich 
daraus,  daCs  er  weder  über  ein  vollständiges  noch  Aber  ein  anverlSss^es 
Material  verfügte;  waren  ihm  doch  seine  Papiere  eine  Zeitlang  ganz  vor- 
enthalten. Jürgens  nimmt  als  Hauptgrundlage  der  Sammlung  ein  Tage- 
buch Howells  an.  dessen  Existenz  aber  (trotz  der  Bemerkungen  auf 
S.  66.  67)  keiiieavvegs  strikt  erwiesen  werden  kann.  Sicherlich  hat  es 
jedoch  Briefe,  die  er  selbst  empiiug,  sowie  Abschriften  seiner  eigenen, 
f^ner  einige  historische  Aufsätze  benutzt. 

So  viel  über  den  Inhalt  nnd  die  Besultate  der  JürgensBchea  Schrift. 
Davch  sein  streng  metbodiecfaee  Vergehen  wie  dnrdi  sein  klares  und  be- 
sonnenes UrteU  hat  der  Verlasser,  anch  wenn  wir  ihm  in  dnigen  Einzel- 
heiten nicht  suatimnien  kSnaen,       unseren  Dank  verdieni. 

Berlin.  Georg  Hersfeld. 

Neuere  Eraoheinungen  auf  dem  Gebiete 
deB  engliaohen  Bomans. 

Tbe  traitor's  way  by  S.  Levett-Yeats  (Tauchnite  edition  vol. 
3549). 

Der  Boman  spielt  im  alten  Ftenkreich  der  GJanbenskri^e,  vorwi^end 
am  Hof  der  Katharina  von  Ke^ci,  der  Stoff  ist  mithin  wichtig  in  seiner 
weltgeschichtlichen  Bedeutsamkeit  Aber  nur  *a  ahtj^  will  der  Autor  er- 
zählen, einen  Ausschnitt  aus  der  mfiehtigen  Histoiia  bieten.  Und  er  geht 
In  der  Bescbränkung  noch  weiter:  er  giebt  schien  Stoff  in  Form  einer 
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Autobiofrrnphip  seines  üeldeii.  t:t^';\  :iliri  ihm  verpchierlprip  Vorfpile. 

Die  Materie  bekommt  einen  einlieitiiclieu  Zuschnitt,  ^veil  sie  unter  einen 
Gesichtspunkt  gestellt  ist,  die  Djirstellnng  wird  iuLiui,  weil  sie  von  einer 
Stimmung  durchdrungen  wird.  Der  schreibende  Held  verlebendigt  seine 
Geschichte.  —  Freilich  geht  ee  biebei  nicht  ohne  Kfinsteleien  ab. 

Schon  Culaerlioib  betceffB  der  Behandlung  der  Fabel  Ber  Held  er^ 
s8hlt  hinteidrein  seine  Geeehiehte.  Er  beherrroht  sie  demnach  in  all  Ihren 
realen  und  ideellen  ZnsammenhSngen  wie  in  der  tsalweisen  Qleichaeitig- 
he&t  ihrer  einzelnen  Phasen.  Diese  Allwisswhdt  darf  er  aber  nidit  ver- 
raten. Er  muls  im  anunterbrochenen  Zusammenhang  blofs  seine  persön- 
liehen  Erlebnisse  darstellen,  er  darf  in  der  jeweiligen  Situation,  die  er 
beaclireibt,  nicht  mehr  sehen,  hören  und  wissen,  als  er  eben  (iRTna]?^.  da 
er  sie  erlebte,  sehen,  hören  und  wissen  konnte.  Nur  mit  dieser  Befangen- 
heit in  der  Sitiiiition  erzielt  er  den  intimen  Keiz  einer  lebendigen  Dar- 
stellung; andererseits  mufs  aber  der  Autor  seinen  lyeaer  über  den  Plelden 
limuus  informieren,  mufs  ihn  die  Zusammenhänge  wenigstens  ahnen  lassen, 
damit  ihm  ana  dem  gröteeo  VentSndnla  das  etiAfire  Interesse  an  dem 
Gänsen  erwadie^  So  hat  der  Antor  aweien  Herren  an  dienen,  seinem 
Helden  und  seinem  Leser.  Das  gehört  auch  litterarisdi  zu  den  sehwie- 
ilgen  An^ben. 

Noch  schwieriger  wird  es  dem  Autor  hinsichtlich  der  Stimmung.  Der 
sdireibendc  Held  —  hier  der  zerknirschte  Sünder,  der  über  die  Geschichte 
seines  Lebens  Generalbeichte  ablegt  —  hat  seine  scharf  aufgeprägte  (le- 
fühlsnote.  Der  handelnde  Held  ist  natürlich  in  den  verschiedenen  Phasen 
der  Entwicklung  am  Ii  in  den  entsprechenden,  also  in  verschiedenen  Stim- 
mungen. Gar  oft  kontrastiert  die  Stimmung  des  handelnden  mit  der  des 
schreibenden  Helden. 

Sind  das  —  objektiv  betrachtet  —  die  Vorzüge  und  Nachteile  der 
vom  Autor  gewühlten  Komposition,  so  fragt  es  sidi  nnUi  wie  er  sich  mit 
diesen  fördernden  und  hemmenden  Ft^ktoien  thatsfichlich  abfindet 

Summaiisch  gesprochen,  darf  man  sagen,  daüs  dem  Autor  die  ver- 
standesmiUsig  zu  lösende  Sdte  semer  Aufgabe,  die  Gestaltung  der  Fabel, 
glänzend  gelungen  ist.  Der  Held  erzfihlt  immer  nur  Geschdiendes,  so 
dafs  der  Leser  fortwährend  unter  dem  Eindruck  einer  sich  ges<^OBaen 
abspinnenden  Geschichte  steht,  und  der  Held  erzählt  dem  Tjeser  m  ge- 
schickt, dafs  jener  nie  luphr  sagt,  als  er  weifs,  dieser  stets  mehr  weif^^,  nli^ 
er  hört.  Der  Held  bleibt  intim-befangen,  dem  Leser  erwächst  au»  seiner 
Souveränität  die  Spannung.  In  der  Konzentration  auf  den  Horizont  des 
Helden  wird  der  Stoff  verlebendigt,  die  Materie  verpcrsönlicht,  der  Auf- 
bau küuBtlerisch.  Dabei  vergüst  man  die  künstliche  Appretur,  das  Mo- 
menty  dala  sidi  der  allwissende  Held  während  des  Schreibens  zu  seiner 
Befangenheit  im  Handehi  bewufst  zurückschraubt.  Dieser  eine  Nachteil 
war  nicht  zu  umgelien,  wurde  aber  durch  den  anderen  Vorteil  in  semer 
Wirlning  unschädlidi  gemacht. 

Vorzüglich  als  'Epiker'  in  der  Fabelbildung,  scheitert  aber  der  Autor 
als  'LyrilEer'  hinsichtlich  der  Stimmung.  Er  macht  sich  hier  die  Sache  allzu 
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leicht  Am  Anfang  und  am  Ende  der  Geschichte  und  manchmal  im  Ver- 
laufe dn-olhpn  bekommt  der  Held  Gewissensbisse  und  reuevolle  Rctlem- 
mungen.  Kr  lyii-inrt  sozusagen  am  Schreibtisch.  Im  übrigen  färbt  er 
die  einzelnen  Phasen  seiner  Erzählung  nach  dem  jeweiligen  Stand  der 
Dinge.  Das  ist  verzweifelt  wenig,  es  ist  nicht  organißch,  Bondern  mecha- 
nisch. Es  ist  der  Behelf  eines  routinierten  Litteraten  ätatt  des  Ausdrucks 
eines  wahrliaften  Dichters.  Hiefür  reicht  der  Eanstreretaod  nidit  m, 
hier  hfttte  das  halbbewuftte,  naive  Sebaüen  kflnetlerisehen  Ingeniums 
walten  mfissen.  Deshalb  ma&  hier  auch  die  Wissenschaft  YerBtummen, 
sie  kann  nur  fsststeUen,  was  fehlt. 

Auch  in  Bezug  auf  die  Durcbffihmng  des  Problems  befriedigt  der 
Roman  nicht  völlig. 

Wie  de  Vibrac,  der  junge,  treffliche,  glänzende  Kavalier  und  Offizier, 
zum  Verrater  seines  Herrn,  de?  Hor^og«  ytm  Oond^,  wird,  weil  er  sich 
aus  verschmähter  Liebe  an  der  Frau  seines  l'reunflo«  rächen  will,  das  ist 
das  Hauptmotiv.  Es  ist  psychologisch  bedeutend  und  sehr  entwicklungs- 
fähig. Aber  es  ist  gefährlich,  denn  genau  besahen  ist  es  zwiespältig.  Der 
Heid  ist  erotisch  und  politisch.  Seine  Liebesgeschichte  ist  der  Anlage 
nach  verwickelt  und  bedeutend.  Er  gliiht  fflr  die  Frau  seines  Freundes. 
Obwohl  er  die  Schwere  seiner  Schuld  fühlt»  kann  er  der  Leidenschaft 
nidit  Heir  weiden.  Im  entscheidenden  Moment»  dem  der  Entfflhrung, 
schreckt  die  junge,  unveratandene,  aber  im  Kern  braTc  Flrau  zurück.  Er 
hSlt  sieh  ffir  das  Opfer  eines  koketten  Spiels  und  will  sich  rächen,  indem 
er  seinen  früheren  Freund,  den  Gatten  der  Frau,  und  mit  ihm  sie  ins  Ver- 
derben stürzt.  Das  ist  die  Haupthandlung.  Sie  eignet  sich  zu  einer  sol- 
chen ausgezeichnet,  dorh  unter  der  Vorausgetzini«--,  dr^fs  sie  ihrer  p^ycho- 
logi^chen  Seite  nach  kräftig  ausgebaut,  tiefgründig  entwickelt  wird.  Hm^» 
hat  der  Autor  nicht  vermocht.  Unter  seinen  Händen  wird  das  Thema 
trivial,  eine  Liebesaffaire  wie  tausend  andere,  weil  die  Behandlung  auf 
der  Oberfläche,  am  bloüs  Fabulistischen  haften  bleibt.  IS  ach  dieser  Seite 
hin  bietet  das  Thema  nicht  viel  Fabulistisch  ist  aber  die  politische 
Nebenhandlung  begreiflicherweiBe  sehr  ergiebig.  Hier  dreht  es  sich  um 
das  Schicksal  des  Kronprätendenten  Condö,  um  das  Geschick  von  ganz 
FrankreiclL  Hof^  und  Palastintriguen  spielen  hin  und  her.  Das  kann 
zwar  psychologisch  tief  gehen,  wird  aber  audi  b«  blofs  äuiserlicher  Be- 
handlung  schon  sehr  interessant  wirken.  Der  Autor  ist  nun  den  Lodnmgen 
der  derberen,  fabulistischen  Reize  seiner  politischen  Nebenhandlung  unter- 
legen und  hat  die  erotische  Haupthandlung  darüber  vernachlässigt,  weil 
er  deren  inneren,  psychnlnji^rhen  Wert  nicht  erkannt  hat  oder  niclit  hat 
erkennen  wollen.  So  degradiert  er  die  Uauptsache  zur  Nebensache,  er- 
drückt er  den  Vordergrund  durch  den  ITintcrgrund.  Wie  bei  der  for- 
malen Durchführung  erweist  er  sich  auch  iu  der  Behandlung  des  geistigen 
Kernes  nicht  als  echter  Dichter,  sondern  blofs  als  g^clückter  Litterat. 
Aus  seinm  prächtige  Stoff  schlägt  er  nui^  die  ftulserlichen  Effekte,  nicht 
die  innerlidua  Wirkungen  hnraus,  die  poetischen  Keime  ersticken  unter 
seiner  litleratenhaften  Behandlung. 

AvoUt  f.  a.  Spffsobtn.  OIX.  28 
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In  the  palaoe  of  the  king  hy  F.  Marion  Cmrford  (Tanohnitz 
edition  vol.  3469,  3470). 

Mit  dem  l'ntprtitpl  dieses  pseuilohistorisrhen  Romans,  Ä  lüve  story  of 
old  Madrid,  sclieiüt  f«icli  der  Autor  »alviereu  zu  wollen.  War  es  seine 
Absicht,  höhere  Anforderungen  an  sein  Werk  dadurch  von  Tornherein 
xnrOckzaweiseD,  ao  hsX  er  recht  gethan.  Von  der  Oeeddchte  hat  der 
Boman  nur  die  Staffage.  Wieviel  die  Altmadrider  Historie  oder  auch 
nur  Anekdote  atoff lieh  beigeatenert  hat,  wieviel  davon  etwa  umgebildet 
oder  dazu  neu  erfunden  worden  ist,  bleibt  hier  gleichgültig,  weil  das 
Oanze  nicht  ein  Kiilturbild  aus  Kdoig  Philipps  II.  Zeit  bietet,  Bondern 
lediglich  eine  'love  story',  die  an  gar  keine  bestimmte  Zeit  gebunden  ist. 
Daft  der  Untergrund  der  Fabel  altspanisch  koloriert  ist,  ändert  daran 
nichts,  weil  das  Problem  aus  dem  Milieu  nicht  org:ani8ch  erwachsen  ist. 

Resieht  man  sich  nun  diese  'T-ricbe^^eschichte'  näher,  so  gewahrt  man, 
wie  die  'Liebe'  von  der  'Goschicht<;  v()llig  vergewaltigt  wird.  Nur  die 
Fabel  erweckt  Interesse,  nicht  die  Eutidcklung  des  psychologischen  Pro- 
blems. Von  einem  solchen  kann  streng  genommen  gar  nicht  die  Bede 
sein,  denn  das  Innenlebeo  der  Figuroi  ist  blolk  ^rpiseb,  mithin  reislos. 
Es  erhalt  weder  durch  die  Eigenart  der  Personen  eine  Besonderheit»  noch 
wird  es  durch  die  &u&eien  Bctdeksale  der  Personen  irgendwie  beeinflnist. 
Held  und  Heldin  lieben  sich,  weil  sie  aneinander  Gefallen  finden,  und 
sie  bleiben  sich  treu,  weil  sie  nicht  aufhören,  aneinander  Gefallen  zu  fin« 
den.  Somit  lebt  dieser  Koman  nur  von  der  Fabel.  Die  ist  souverän. 
Von  der  znfalliiron,  ersten  Situation  ausgehend,  verwickelt  sie  si^-h  rus 
sich  selber  und  löst  sich  ebenso  durch  sich  selbst.  Die  Figuren  haben 
natürlich  ihre  Willensbestrebungen ,  funktionieren  aber  hierin  mit  der 
«rihstverstüudlichen  Kegelmäfsigkeit  von  Autümaten puppen.  Der  Leaer 
wird  nur  durch  die  spannende  Entwicklung  der  Fabel  gefesselt.  Ist  man 
kritisdi  veranlagt,  so  interessiert  deren  technisdie  Durchffihrung. 

Diese  ist  so  eigenartig,  dals  sie  hier  ErwShnung  verdient.  , 

Das  Buch  ist  mehr  sJs  500  DruckseitNi  stark,  die  Handlung  dauert 
vom  Abend  bis  nach  Mitternacht:  der  Boman  spielt  sich  also  in  kürzerer 
Zeit  ab,  als  er  eich  durchliest  8o  übertrumpft  er  an  Konzentration  das 
realistischste  moderne  Drama.  Diesen  künstelnden  Scherz  kann  er  sich 
leisten,  weil  der  Autor  seine  Geschichte  erzählt.  Allwissend  und  allg-cg-en- 
wärtig,  kann  eben  der  Autor  dem  Leser  des  öfteren  gleichzeitige  Phasen 
der  Geschichte  hintereinander  vorführen.  Die  Einheit  der  Zeit  wird  bo 
durch  'l)oi){)eLieit'  hier  ühnbotcn  ujid  die  Einheit  des  Ortea  im  geräu- 
migen Küjjigspalast  gewahrt.  In  dieser  Weise  hat  die  älteste  und  ein- 
fach.ste  Technik  des  Erzählens  das  jüngste  Kunststückchen  epischer  Dar- 
stellung ermöglichL 

Das  alles  wäre  als  technische  Si^elerd  kaum  der  Erwähnung  wert. 
Die  Sache  hat  aber  ihre  ernsthaften  Wirkungen.  Man  liest  den  Boman 
in  at^loscr  Spaunung.  Er  tänsdit  also  Leben  vor,  wenn  auch  nur  wfih- 
rend  der  Lektüre.   Woher  kommt  dies?  Von  den  innerlich  leblosen, 
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pni)penhaften  Figuren  gewifs  nicht.  Wollte  man  zn  ihrer  Keunzeichnung 
die  dramatische  Terminologie  anwenden,  so  niüfste  man  statt  von  Charak- 
teren von  Rollenfächern  ältester  Handwerkerei  sprechen.  Da  ist  der  'Heid' 
und  die  'Heldin'  als  vielfach  gefährdetes  Liebespaar,  das  sich  am  Schluli 
die  Ehe  ersiegt:  Don  Juan  d  Austria,  der  tadellose  Heid,  und  das  arme 
Edelfräuldu  Doloree.  Gegenspieler  sind  König  Pliilipp,  der  'Intrigant', 
weil  er  mit  Bdnem  Halbbruder  groftpolitische  Hdratoplftoe  bat»  und  die 
Fflntin  Eboli,  die  'Intrigantin',  weil  sie  den  Tolksbdiebtea  Don  Juan 
gegen  den  Terbafiiten  Philipp  aneepielen  und  ale  ihr  Werkseng  ndßh 
brauchen  möchte.  Die  l^rtei  dea  Heldenpaans  nehmen  die  blinde 
Schwester  der  Heldin,  zugleich  ihre  entsagungsvolle  BiTalin  in  der  Liebe 
XU  Don  Juan,  Inee,  also  die  'Sentimentale*,  und  der  verwachsene  Hof» 
narr,  also  der  'Komiker'.  Dazu  kommt  noch  der  'polternde  Alto'  Men- 
doza.  Er  ist  ehrenfester  (Tardeoberst,  Vater  der  Heldin,  macht  in  Furcht 
vor  dein  Glück  seineB  Kindes  halbe  Opposition.  Das  ist  —  abgerechnet 
ein  paar  unwesentliche  NebeaJQgureQi  die  Statisten  spielen  könnten  —  das 
'Personale'. 

Puppenhaft,  wie  diese  Figuren  sind,  werden  sie  auch  in  puppen- 
*  mftftiger  Symmetrie  gestellt  und  in- Bewegung  gesetet  Im  Mittelpunkt 
das  Hddenpaar;  rechte  auf  der  guten  Seite  daa  Paar  der  guten  Heliec, 
die  Blinde  und  der  Bucklige,  die  Schwachen;  links  auf  der  b8een  Seite 
daa  Paar  der  böeen  Intriganten,  der  KOnig  und  die  FfirAtin,  die  Starken; 
zwischen  den  Partaen  der  braT-bomierte  Vater  —  mit  dem  Heraen  ffir, 
mit  dem  Kopf  gegen  das  Heldenpaar. 

Etlichen  dieser  Figuren  wird  ein  historisches  Mäntelchen  umgehangen. 
Als  historische  Individuen  ^ehen  «i -h  Don  Juan,  Philipp  und  Eboli. 
Freilich  sind  sie  historisch  nur  im  Sinne  einer  flachen  Typisierung:  ein 
einziger  hervorstechender  Charakterzug  wird  bis  zur  Karikatur  übertrieben, 
und  daneben  verschwinden  alle  übrigen.  Don  Juan  ist  nur  Held,  Philipp 
nur  Tyrann,  die  Eboli  nur  Intrigantin,  Die  Individuen  sind  zu  alle- 
goriadien  Peraonifikationen  je  einer  menschlichen  Eigenschaft  ausammjm- 
geschrumpft.  Als  historischer  Standestypus  etscheint  Miendoaa,  der  hyper^ 
loyale  Militär,  und  Adonis,  der  gutherzige  Hofnarr.  Die  beiden  MiEdchen, 
die  heroische  und  sentimentale  Liebhaberin,  haben  von  den  Spanierinnen 
ihrer  Zeit  nur  die  Toilette. 

Diese  Puppen  sind  nichts  anderes  als  litterarische  Totgeburten,  Und 
doch  gewinnen  sie  den  Schein  des  Lebens.  Das  bringt  die  Fabel  zuwege. 
Aber  auch  nur  infolge  ihrer  Konzentration.  Damit  ül>erschüttet  sie  den 
Leser  mit  einer  Fülle  von  Handlung.  Ihre  pausenlose  Geschlossen  hei  t 
lafst  keine  Zeit  zn  prüfendem  Nachdenken.  Doch  das  ist  blofs  mecha- 
nisch. Die  Gcachlossenheit  wirkt  wie  ein  lebendiger  Organismus.  Ein 
Moment  scheint  aus  dem  anderen  notwendig  hervorzuspriefsen.  Auf  die- 
sem  Strom  drSng^der  Wdlen  treiben  die  Figuren  wie  Kihne  auf  dem 
Wssser.  Von  ihm  haben  sie  die  Bewegung,  die  ihnen  den  Sehein  eigenen 
Lebens  borgt  Ist  aber  das  Spiel  verrauscht,  die  Fahrt  au  Ende,  so  liegen 
die  Figuren  wie  tote  Xlhne  auf  dem  Ufersand.  Nach  der  Lektüre,  in 
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der  ErinücruiiLT  worden  die  scheiubareu  Personen  wieder  zu  l'uppeu.  Das 
Ganze  war  also  nur  ein  Spiel  mit  psychologischen  ächeinwerten,  eine 
wertlose  fcspielerei. 

The  first  men  in  the  mooii  by  H.  6.  Weib  (TauohDitz  eclition 
voL  3577). 

Alte  liebe  roetet  nicht  —  möchte  man  angesichts  dieses  jängiiten 
phantastischen  Bomans  von  Wells  ausrufen.  So  wftre  also  der  Autor 
wieder  in  sdnen  alten  Geleisen.  Leider.  Denn  diese  Geleise  sind  nicht 
nur  alt,  sondern  anch  schon  ausgefahren.  Wells  ist  als  'Phantastiker' 
zum  Routinier  geworden:  er  gestaltet  nicht  mehr  schöpleiisch,  sondern 
nach  seinem  fo-^ten  Kczf  j)t. 

Dieses  verhingt  sehr  viel  Neuwelt,  verii lischt  mit  etwas  Altwnit.  Jone 
muTs  durch  die  Brille  von  dieser  besehen  wer  Ipu.  damit  wir  Aitieutc  die 
Neuleute  besser  verstehen.  Ef»  kommt  also  irgend  ein  Engländer  heutiger 
Prägung  mittels  irgend  eines  Apparates  von  fabelhait-wisaenschaftlichen 
Kxflften  in  die  Neuwelt,  besielit  rieh  dieedhe  unter  entsprechenden  Aben- 
ten^  und  kdirt  dann  wieder  frohgonnt  hdm  ms  traute  London,  um 
hier  mundlichen  oder  schriftlichen  BcSsehericht  gewisseiiliaft  sn  erstatten. 
Das  ist  der  technische  Kmif, 

Das  Rezept  verlangt  weiter,  dafs  die  Situatioaen  auf  der  Altwclt  und 
ihre  Figuren  hier  und  auch  drüben  in  der  Neawdt  m5gU<di8t  intim  wirken. 
Sie  werden  also  ultra-realistisch  behandelt,  genrehaft  ausgestattet  und 
humoristisch  beleuchtet.  Man  kommt  mit  ihnen  im  Handumdrehen  auf 
*Du  und  Du'  zu  stehen.  Die  Absicht  ist  klar.  Der  Autor  beginnt  als 
charmierender  Klein- Realist,  um  sich  späterhin  als  Grofs-PliauLast  das 
Vertrauen  des  Lesers  zu  erhalten.    Das  ist  der  ])sychologische  Kniff. 

Endlich  verlangt  das  Rezept  das  tendenziöse  Problem.  Mit  der  phan- 
tastischen Neuwelt  ist  es  dem  Autor  selhstvezstSndlich  nicht  Vollemst. 
Sie  ist  ihm  nur  Mittel  aum  Zweck  sdner  versteckten  satirischen  Absichten. 
In  der  Nenwelt  soll  eich  die  Altwelt  spiegeln  und  das  natüriidi  nicht  zu 
ihrem  VorteiL 

Alle  dioäo  Ingredienzien  finden  sich  nun  auch  hier  in  unserer  Mond- 
gesciiichte  wieder. 

Neuartig  ist  nur  die  ingeni^ise  Disposition  des  Stoffe?.  Darin  über- 
bietet sich  Wells  von  einem  zum  anderen  Male.  Variatio  delcctat.  Dies- 
mal läl'st  er  zwei  Engländer  die  Reife  machen.  Ad  hoc  ist  der  eine  als 
Fachmann,  der  andere  al«  Laie  qualifiziert.  Der  Gescheite  und  der  — 
(«ageu  wir  höflich  —  Naive  landen  glücklich  auf  dem  Monde.  Sie  sehen 
da  im  Vergleich  mit  der  uusrigen  die  umgekehrte  Welt.  Ist  die  Erde 
aufsen  bewohnt,  so  der  Mond  inwendig.  Bezweckt  unsere  Kultur  die  best- 
mSglidie  Ausbildung  des  Individunma,  so  beruht  die  dortige  auf  der  tÖU 
ligen,  physischen  und  peychischen  Anpassung  des  ehizdnen  an  das  Inter* 
esse  der  Gesamtheit  Nach  etlichen  Abenteuran  im  Mondinnem  gelangen 
in  mühseligem  Kampfe  mit  den  Seleniten  die  beiden  Freunde  wieder  an 
die  Oberfläche.  Sie  verlieren  sich.  Der  eine,  der  Laie,  muis  d«D  anderen 
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tot  glauben  udA  fährt  zurüclc.  Er  Ifindet  glücklich  auf  Erden,  selbst- 
verständlich aui  eagliBchem  Boden.  Das  ist  die  erste  Hälfte  unserer  Ge- 
schichte. 

Nun  lebt  unser  Held  inkognito.  Der  Apparat,  den  er  nie  verstanden, 
den  er  also  nicht  nachmachen  kauu,  ist  ihm  durch  Zufall  verloren  ge- 
gaugcüi.  Mit  dem  fragmentarischen  und  bewdslosen  Berichte  von  fldner 
Fahrt  würde  er  bei  adnen  Zeitgenofleen  keinen  GlanbeD  finden,  man  würde 
ihn  ins  Nanrenbaos  sperren.  Kach  einiger  Zeit  hOrt  er  aus  der  wieeen- 
schafüichen  Welt  von  Mondtelegrammen,  die  an  die  Erde  gelangen.  Die 
Astronomen  verstehen  sie  nicht,  ihm  löst  sich  das  Rätsel.  Sein  Freund 
ist  am  r.ebcn  geblieben,  hat  mit  den  Seleniten  Verkehr  gefunden  und  die 
MoudgcscUschaft  studiert,  wovon  er  nun  ausführlich  und  eindringend  be- 
richtet. Froilichj  die  Mondtelegramme  kommen  nur  verstümmelt  an.  Es 
bleibt  vielr-s  im  unklaren.  Sie  werden  seltener,  kürzer,  verstiimmelter. 
Die  Seleoiten  scheinen  sie  —  aus  Erdenfurcht  —  zu  durchkreuzen.  Das 
letzte  —  es  wollte  das  wissenschaftliche  Geheimnis  des  Apparates  ent- 
hüllen —  bricht  ßciiuit'fzlich  ab.  Der  Freuiid  ist  wohl  da»  Upfcr  der 
gcängsteten  Seleniten  geworden.  Er  verliert  sich  ins  transterrestrische 
Dunkd.  Das  ist  der  zweite  Teil  der  Gescfaichteu 

Ihre  Disposition  ist  fiunoe.  Sie  sorgt  für  Spannung.  In  der  ersten 
Hälfte  sieht  man  die  Mondwelt  Uols  in  Bmchstacken  und  diese  nur  in 
andeutlichen  Umrissen.  Erst  im  zweiten  Teil  liest  man  die  ToUstftndige 
Beschreibung  und  erhält  damit  die  befriedigende  Erklärung. 

Die  Disposition  gewährt  aber  auch  ästhetische  Abwechselung.  Der 
erste  Teil  ist  vorwiegend  auf  Stimmung  gearbeitet.  Der  I.eser,  der  sieh 
ja  immer  nnlens  -  volens  mit  dem  Helden  identifiziert,  steht  unter  der 
Wucht  des  realen  Eindruckes.  Kr  schaut  die  fremde  Welt  mit  seinen 
leibhaftigen  Augen.  Im  zweiten  leil  hört  er  nur  den  Niederschlag  klarer 
Beobachiuügen  in  theoretisierenden  Kommentaren.  Der  erste  Teil  ist  vom 
Laien  vorgebracht:  hier  wirken  Phantasie  und  Gemüt;  im  zweiten  Teil 
dodert  der  Fachmann:  hier  herrscht  der  Verstand  vor.  So  wfichst  die 
Erkenntnis  im  umgekehrten  Yerhiltnis  zur  Stimmung.  Dab^  hütet  sich 
aber  der  Verfasser  gar  wohl,  den  zweiten  Teil  unpoetisch  der  kalten 
T^Hssenschaft  preiszugeben.  Die  Berichte  sind  lückenhaft.  So  blubt  un- 
serer Phantasie  noch  Spielraum  genug  zu  ihrer  Bethätigung,  um  aus  dem 
fragmentarischen  Material  ein  Vollbild  zu  gestalten.  Und  der  gelehrte 
Mitmensch  auf  dem  gefahrlichen  Mond  wirkt  persönlich.  So  macht  sein 
ungewisses  Schicksal,  besonders  gegen  Ende,  unser  Herz  erbeben,  und  die 
Stimmung  wird  stark  in  uns.  Der  Autor  sorgt  also  reichlich,  für  poetische 
Bemedien  in  der  theoretischen,  zweiten  Hälfte. 

Auch  noch  einen  dritten  Vorteil  gewährt  diese  Dibpo&itiüii.  Der  phan- 
tastiBche  Boman  spielt  nur  zur  einen  Hälfte  im  phantastischen  Mlieu  des 
Mondes.  Bevor  man  Zeit  hat,  durch  das  Fremde  befremdet  zu  werden, 
zu  eischlalfen  unter  den  gewaltthltigen  Phantasieeindrücken,  mit  denm 
uns  der  Autor  hier  bestürmt,  werden  wir  in  der  zweiten  Hilfte  nach  der 
gewohnten  Eide  erlöst.  Die  ^ubhafte  Welt  stimmt  TertrauensvoU  für 


Digitized  by  Google 


480 


Beartoilung^  und  Inme  Anzeigen. 


die  unglaubwürdigen  Berichte  vom  Mond,  weil  das  Jenseits  mit  dem  Dies- 
seits 80  intim  und  plausibel  verschlungen  wird. 

Man  siebt,  wie  klu'j,  ja  geistvoll  und  poetisch  sich  der  Autor  um 
seinen  spiödeu  Stoff  bemüht.  Trotzdem  ist  er  —  b^i  mir  wenigstens  — 
erfolglos  geblieben.  Ich  kann  mir  das  nur  aus  dem  gattungsmäfsigen 
Charakter  de^  phautastiiächen  £.omaub  von  ^Vcils  erklären.  Er  ist  litte- 
rarisch  zu  prids  in  Anlage  und  Zweck,  als  dalB  er  für  Vuriationen  genug 
Bpielnmm  flinig  lassen  k&nnte.  Der  erste  Wtuf  war  originell  nnd  indi- 
TidneQ,  er  hat  mSchtig  gepackt;  die  folgenden  Yarianttti  vennochten  sich 
nicht  über  schablonierte  Kopien  zu  erheben»  die  man  der  Hauptsache  nach 
ungelesen  auswendig  kennt.  Das  Thema  ist  eben  zn  dgenartig,  um  stär- 
kere Umartungen  zu  erlauben. 

Tlie  wheels  of  chance  by  H.  G.  Wells  (Tauchnitz  editioD  vol. 

3526). 

'Heureka'  mag  der  biedere  Kritikn.s  rufen,  der  die  Litteratur  fein 
sfiuberlich  nach  Stoffen  gattungsmäfsig  abgliedert.  Er  hat  eine  neue 
Speeles  des  Romans  gefunden,  den  'Radler-E^man'.  DumiL  sollte  ich 
dgentlidi  mehi  Befent  ttber  das  Werk  besdiUeben,  denn  ich  radle  nicht. 
Aber  vieUdcht  hat  das  Urteil  des  sachlich  Unbeüsngenen  auch  seinen  Wert, 
und  deshalb  will  ich  feststellen,  dab  ich  mich  auf  dieser  meiner  litte- 
rarischen  Badfahrt  von  Auton  Gnaden  prächtig  unterhalten  habe,  ao 
prachtig,  dafs  ich  nur  bedaure»  mir  vom  Honorar  dieses  Beferates  nicht 
ein  Bad  kaufen  zu  können,  um  die  Sache  reell  zu  probieren.  Die  Schilde« 
reien  aus  der  Kadierei  sind  so  instruktiv  im  Technischen,  so  plastisch  in 
den  Vorfällen  gearbeitet,  und  sie  sind  so  lebendig  in  das  Gemütsleben  des 
Radlers  üliprsofzt,  dafs  ich  alles  verstanden,  geschaut  und  empfunden 
habe.  Wenigstens  bilde  ich  mir  das  ein,  denn  meine  Eindrücke  sind 
pracis.  I)amit  darf  der  Autor  schon  zufrieden  sein,  weil  ich  als  Leeer 
zufrieden  bin. 

Wells  ist  also  jeden&lls  dn  ausgezeichneter  Schilderer  des  modernen 
Kleinlebens.  Er  ist  aber  noch  yiel  mehr,  er  ist  der  echte  Poet  dieses 
realistischen  Genres.  Die  Wirklichkeit  in  all  ihren  Äuiserlichkeiten  ge- 
treu und  anschaulioh  zu  kopieren,  ist  ein  erlernbares  Xunststüi^.  Zur 

Kunst  erhebt  sich  solche  Arbeit  erst,  wenn  das  Werk  die  persönliche  Note 
des  Schöpfers  enthält,  wenn  es  seine  Idee  von  dem  Stück  Leben,  das  er 
kopiert,  mit  zum  Ausdrnck  bringt.  Dazu  mufs  aber  der  Autor  das  Be- 
deutungsvolle an  seinem  Stoff  überall  herausfühlen  und  diese  Eindrüelce 
im  Hroniispiegel  seiner  Weltanschauung  zusammenfassen.  Das  vermag 
Wells.  Nichts  ist  ihm  zu  klein,  um  nicht  dessen  Beziehungen  zum  grofsen 
Lebensproblem  de?*  modernen  Menschen  zu  finden,  nichts  ist  ihm  so  ver- 
worren, dals  er  es  nicht  mit  einem  freundlichen  Lächeln  verziehe.  Wells 
ist  Humorist:  schaut  tief  ins  Leben  hinein,  so  hoch  er  andi  Aber  ihm 
steht,  und  gerade  darum  liebt  er  das  Leben  trotz  alior  Banalität  und 
Borniertheit 

So  giebt  es  —  äulserlich  besehen  —  wohl  nichts  Banaleres  als  dem 
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halbgebildeten  Oommis  eines  Klcinladeuö  aub  der  Londoner  Vorstadt, 
und  das  ist  sciii  Held,  uud  es  giebt  nichts  Bornierter«^  ald  den  an  Ib&en 
verbildeten  Backfisch  der  guten  Londoner  Gesellschaft,  der  'sein  Leben 
leben  wUP,  und  das  ist  sdne  Heldin.  Ein  kttBtlichflB  Paar,  nnnif  an 
Alter  und  Art  I>er  Oonunis  benütst  die  Augoatwocbe  aeinea  Jaliies- 
Urlaube  xn  dner  Sadpartie  aus  IiondcHi  hinaus,  ins  Land  hinein,  zur  See 
hin.  Er  sitzt  noeb  nicht  sicher  auf  seinem  Bad,  stdit  aber  noch  viel  un< 
sicherer  im  Leben,  denn  er  kennt  es  nur  im  kleinen  Ausschnitt  mn  sei- 
nem  Ladentisch  aus,  er  erträumt  sich  von  ihni  noch  romantische  Wunder. 
Auf  der  Fahrt  begegnet  er  dem  Backfisch.  Die  Kleine  ist  mit  einem 
nicht  mehr  jungen  Herrn  ihrer  Tante  durcligegangeu.  Er  hat  ihr  viel 
von  Ibsen  und  nichts  von  seiner  Frau  erzählt  und  will  nie  nun  ihr  Leben 
leben  lehren.  Sie  hat  sich  die  Ibsensche  Welt  minder  erotisch  und  im 
Erotischen  l^itimer  vorgestellt  uud  verzweifelt  über  ihre  Dummheit.  Als 
Better  in  der  höchsten  Not  erscheint  der  Commis.  Sie  geht  nun  mit  ihm 
ihrsm  falschen  Befreier  durch.  IHe  beiden  fliehen  in  Furcht  vor  dessen 
Verfolgung.  Der  aber  denkt  nicht  an  dne  solche.  Dafür  beginnt  eine 
neue  Verfolgung:  die  Ttote  setst  mit  deu  Getreuen  ihres  Hauses  der 
flüchtigen  Nichte  nach.  Der  Wirrwarr  all  dieser  iu(seren  VorfUle  wirbelt 
die  Fabel  in  unwiderstdilicher  Komik  durcheinander.  Dabei  geschieht  — 
und  das  ist  das  Komischste  —  eigentlich  gar  nichts  Absonderliches,  die 
gewöhnlichsten  Alltagsgcrichelinisse  erzwingen  dnrch  ihre  blofse  Gruppie- 
rung die  Lachlust.  Mit  dickem  äufserlichen  Wirrwarr  hält  in  steter 
Steiironnii^  Schritt  der  Seelenwirrwarr  unseres  Heldenpaar^.  Beide  ver- 
kennen einander  in  ihrer  reizenden  Lebensunreife.  Er  sieht  in  ihr  die 
ernsthaft-originelle  Dame  aus  der  grofbcn  Welt  uud  glüht  für  sie  in 
keusch- verschwiegener  Liebe.  In  ihr  erwacht  eine  gutmutige  Sympathie 
für  ihren  Better  und  Bitler,  der  so  Toxnefam  in  seinem  Wesen  und  so 
sonderlich  in  seinen  Manieren  ist  Ihre  weibliche  Neugier  nach  'Nam 
und  Art'  befriedigt  er  —  ▼erführt  von  der  Eitelkeit  des  'Bitters'  —  mit 
dnem  halb?eEschleierten  Inkognito.  Nur  dals  er  'aus  den  afrikanischen 
Kolonien'  kommt,  gesteht  er  ein.  Dabei  kommt  er  laäia  in  immer  gro- 
feere  geographische  und  ethnologische  Schwierigkeiten,  die  ihm  der  gebil- 
dete Backfisch  unbewulst  bereitet.  Vor  allem  drückt  ihn  das  Bewufetsein 
der  Lüge.  Knapp  vor  Schlufs,  d.  h.  vor  der  Gefangennahme  durch  die 
siegreich  vordringende  Tante  rafft  sich  der  Held  zur  General  beichte  vor 
der  Heldin  auf.  Sie  verzeiht  ihm  in  Rührung  über  seine  nioraliöche 
i^elb.stüberwindung.  Nun  ist  das  Abenteuer  äufserlich  und  innerlich  zu 
Elnde.  Es  kommt  zum  kurzen,  stummen,  herzlichen  Abschied  fürt>  Leben. 
Den  Backfisch  nimmt  sich  die  Tsnte  mit,  der  Gommis  kehrt  zum  Ptin- 
»pal  anrücfc.  Gommedia  h  finita. 

Aber  wenn  diese  Geschichte  scheinbar  ins  Leere  verpufft,  weil  sie 
känen  'richtigen  Ausgang*  hat,  so  bleibt  sie  dodi  dem  für  aarte  Psycho- 
logie eindrucksfähigen  Leser  gewifs  unvergessen,  weil  sie  den  richtigen 
Inhalt  hat.  Sie  birgt  wahrhaftiges  Leben  in  ihrer  komischen  Hülle.  So 
derb  die  komische  Fabel  ist,  so  tan  wird  die  geistige  Entwicklung  der 
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zwei  Hauptfigliren  geführt.  Sie  gesunden  von  üirein  iiiueren  Makel:  der 
Commis  verliert  seine  Baualitat,  der  Backfisch  seine  Borniertheit.  Das 
Heilmittel  für  diesen  p^ychisclieo  GeBttndungsprozefs,  das  hier  zur  Ver- 
wendung kommt,  und  das  einzige,  das  aneh  sicher  wirkt,  es  ist  die  er- 
sidiende  Lebenserfahrung*  Drollig  waren  die  geistigen  Defekte,  drollig 
ist  auch  die  Medidn:  ein  kleines  Stflck  Leben  voll  komischer  Unbedeu- 
t^ulheit  ünd  doch  wurde  es  so  bedeutungsvoll  für  die  Beteiligten,  weil 
sie  es  eben  innerlich  und  nicht  nur  äuTserlicb,  weil  sie  es  psychologisch 
und  nicht  nur  fabulistisch  durchlebt  haben.  Darum  wirkt  diese  Humoreske 
auch  wirklich  humoristisch,  darum  gebührt  diesem  Eoman  auch  der  Plate 
in  der  poetischen  Litteratur. 

Foes  in  law  by  Bhoda  Broughton  (TanohnitE  edition  vol.  3475). 

Eä  ibt  ein  Familienroman,  und  zwar  nicht  nur  ein  Roman  für  die 
Familie,  sondem  aueh  dn  Boman  Ton  der  Familie.  Seine  HotiTe  wundii 
im  geistigen  Nährboden  der  Familie.  Diese  erschöpfen  sich  gewöhnlich 
—  nfimlich  in  der  r^gnlftren  Bdiablone  des  Familienromans  —  in  den 
Bto^hasen  der  Liebschaft,  des  Brautstandes  und  der  Ehe.  So  ein&ch 
geht  es  ab^  hier  Gott  sei  Dank  nicht  ab.  Die  Autorin  gewinnt  dem 
tdten  Stoffe  neue  Seiten  ab.  Sie  schildert  den  Kampf  der  Schwägerinnen. 
Er  fpielt  zwischen  der  Schwester  und  Frau  des  Hausherrn.  Die  Ge- 
schwister haben  zusammen  Wirtschaft  geführt.  Da  verlobt  sich  plötzlich 
der  Bruder.  I)ie  Schwägerinnen  gefallen  einander  nicht.  Die  Schwester 
als  depossedierte  Hausfrau  hat  den  schwereren  Stand.  Aber  die  junge 
l'Vau  gewinnt  sie  sich  doch  schrittweise  zur  Freundin,  ohne  Ab.sicht,  ja 
trotz  des  anfangs  schneidig  geführten  Kampfes.  Da  dieser  nicht  um  reale 
Güter  wie  Greld  oder  Macht  geführt  wird,  sondern  nur  der  gegenseitigen 
Antipathie  entspringt  —  denn  zwei  einander  fraoade  Naturen  stoüien 
aufeinander  im  engumfriedeten  Familiensirkel,  so  bedeutet  der  Kampf 
eigmtUch  nichts  weiter  als  Verkennung,  der  Fk-iede  Erk^nung  und  i^« 
erkennung  der  fremden  Eigenart.  Es  ist  ein  Kampf  der  Geister,  et  wird 
geführt  von  Charakter  gegen  Charakter.  Mithin  entrollt  »sich  vor  unseren 
Augen  ein  fes.selnd  bewegter  Seelenstreit.  Dies  die  eine  Seite  des  Pro- 
blems. Zugleich  ist  aber  die  Schwester  Braut.  Sie  hat  zwar  erst  die 
Werbung  zurückgewiesen,  weil  sie  im  Dienst  des  Bruders,  <]m  sie  als 
sicheren  Cölibatür  falsch  eingeschätzt  liat,  opferfreudig  aufgeben  wollte. 
Nun  er  sie  mit  der  Schwägerin  überrascht  hat,  will  sie  aus  dem  ihr  ent- 
fremdeten Heim  scheiden  und  sagt  dem  dringlichen  Werber,  da  er  sie 
zum  zweitenmal  bestürmt,  ihr  Ja.  Es  war  unüberlegt,  dam  nach  und 
nach  merkt  sie,  wie  wenig  sie  zu  ihm  pafilt,  wie  sehr  ae  ihn  verkannt, 
überschfitzt  hat  Ihr  weiterer  Verkehr  mit  Ihm  ist  eme  schrittweise  Ent- 
fremdung, die  echUefelich  bis  zur  E<ntlobung  führt  Auch  hier  wieder  ein 
fdnentwickeltcr  Seelenkampf,  auch  hier  das  Spiel  dar  Gharakter& 

All  die  äufseren  B^ebenheiten  in  dieson  Boman  sind  —  materiell 
gefafst  -  bedeutungslos,  es  dreht  sich  nur  um  tausendfach  geschaute, 
alltäglich  erlebte  Familienaogelegcnheiten.  Der  fabulistieche  Beiz  ist  gleich 
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Null.  Um  so  starker  wirkt  hier  —  ich  möchte  sagen:  die  reine  Feycho- 
lo^ie.  Sie  wird  nur  etwas  materialisiert  durch  den  Bdsatz  von  socialem 
Genre.  Der  Bruder  ist  Ijandpfarrer,  der  Bräutigam  sein  Kurat,  die 
Schwester  das  typische  Pfarrerstöcbterchen.  Eh  ht  die  geistliche  Welt. 
Hier  herrscht  Keinheit  innerhch  und  Pedanterie  auiserlich.  Alles  ist  kor- 
rekt uud  geheiligt  in  der  Pfarrfamilientradition.  Das  Stichwort  ist  herzens- 
gute Philisterei  bei  echter  Bildung.  Und  nun  platzt  in  dieses  geordnetste 
aller  Hauswesen  die  junge  Frau,  die  geborene  Boh^mieune.  Sie  ist  ein 
eDtsfiekendcB  Qeechdpf  trotz  ihzer  graDzealoaeii  Fahrigkeit  und  all  der 
kldnen  Boshaflagkeitfiii,  über  die  sie  in  der  Defensive  verfOgt  Sie  char- 
miert  durdi  die  Qeschlossenhdt  ihrer  Natur.  Bei  ihr  Ist  alles  notwendig. 
SSß  kamt  keine  Übcrl^ung,  sie  lolgt  blols  ihrem  Instinkte.  Und  ihr 
gleicht  ihre  Familie :  der  Vater  vor  langer  Zeit  social  deklassiert  und  men- 
echeiiacheii,  die  vielen  Kinder,  weil  die  Mutter  längst  tot,  verwahrlost  auf- 
gewachsen. Von  den  drei  erwachsenen  die  Schwester  der  Rmnt  angehende 
Schauspielerin  —  noch  ohne  Beweise  ihrer  künstlerischen  Kraft,  aber  durch 
und  durch  anständige  Bohfeniienne,  d.  h.  sie  lebt  nur  ihrem  künftigen 
Beruf,  wieder  eine  bruchlose  Figur  von  reizendster  Einseitigkeit.  Der  Bruder 
der  Braut  ein  Überläufer  aus  dem  Lager  der  Bohöme  ins  Land  der  Philister, 
Bankbeamter  in  London,  noch  so  weit  Boh^mien,  dals  er  unwillkürlich 
interessant  wi^  und  behsftet  mit  der  ehrMeheo  Absicht  auf  die  sociale 
BespektabiUtSt  Die  halberwachsenen  Geschwister  souverifaie  Bangen 
mit  all  dm  Beia  ihrer  ungebogenen  NatOriidiknt*  Das  ist  die  zweite 
Welt  in  unserem  Boman.  Sie  ist  die  starl^re  von  beiden.  Sie  siegt  im 
Kampf,  wie  immer  die  Rücksichtslosigkeit  über  die  Rücksichtnahme,  wie 
immer  die  Ungebundenheit  über  die  Bedächtigkeit  Doch  hier  ist  Kampf 
und  Sieg  erfreulich,  denn  es  triumphiert  die  starke  Natur  über  eine 
schwache  Kultur.  Dabei  ist  es  der  Autorin  gelungen,  beide  Mächte  sym- 
pathisch zu  zeichnen.  Man  sieht,  der  Roman  greift  tief  ins  innerste 
Menschenleben  hinein.  A  n  der  fabulistischen  Oberfläche,  in  den  realen 
Geschehuiäsen  ist  er  alltäglich,  fast  möchte  mau  sagen  banal,  aber  im 
Untergrunde  der  geistigen  Mächte,  die  hier  ihren  Kampf  auskämpfen, 
übersetst  sich  die  Qewtfhnlichkeit  in  die  Notwendigkeit  Die  Fsydiologie 
ist  so  al]gemehi*mensclilich,  dais  sie  nicht  nur  in  dem  gesdülderten  £inzel> 
fall  absolut  wahr  wirlct,  sondern  jeden  Leser  durch  die  Kraft  berechtigter 
Analogie  persdnlich  packt  Das  ist  ja  das  Zeichen  echtor  Poesie,  dals 
ihre  Probleme  über  den  litterarisch  ausgeführten  Beispielsi^ll  hinauswirken 
in  das  Wesen  und  die  Erfahrung  der  verschiedenst  gearteten  Leser  hinein. 
Diesen  Vorzug  besitzt  auch  unser  Familienroman :  eng  umgrenat  im  Bild 
rdcht  er  an  Lebeussinn  ins  ungemessene. 

New  Ganterbuiy  talee  by  Maurice  Hewlett  (Taudraitz  edition 
vol  3637). 

Man  kann  einem  Menschen  alles  nachmachen,  nur  nicht  seine  Natür- 
liciikcat  Das  bat  wohl  Hewlett  vergessen,  als  er  dem  Altmeister  Ohaucw 
die  Canterbury  tales  kopieren  wollte.   Er  Ist  mit  grolsem  Wissen  und 
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starlrain  Kdnnen  an  Mine  Arbdt  gegangeii  nnd  hat  sie  mit  Uanem  6e- 
Bchmack  durchgeführt.  So  ist  ihm  du  tadelloeeB  Werk  gdutigen,  an 
dem  der  kritelnde  Verstand  nichts  auszusetzen  hat.  Trotz  alledem  bleibt 
man  diesen  neuen  Oantcrbury  talea  'kühl  bis  ans  Herz  hiuan'.  Das  kalte 
Interesse  erwärmt  sich  nie  bis  zur  lebondigon  Anempfindmig,  weil  die 
Kopie  durch  den  Mangel  von  Nntflrliclikeit  in  Totenstarre  verharrt.  Hewlett 
spielt  Cliaucer,  das  ist  unnatürlich,  also  auch  unlebendig.  Es  ist  nach- 
ahmende Künstelei  statt  Kunst,  die  ihre  Lebenskraft  einzig  als  Ausdruck 
der  lebendigen  Persönlichkeit  gewinnt.  Wahre  Kunst  ist,  weil  persönlich, 
immer  neu.  Sie  erstirbt  in  Nachahmung,  denn  daa  Kaehahmeo  kt  nidite 
aodares  als  daa  Aufgeben  der  Peradnlichkeit  seitens  des  Kopisttti. 

Als  ZuDstwerk  sind  die  N*  C,  7.  mithin  wertlos,  aber  das  nimmt 
ihnen  nichts  an  Interesse  sofern  man  sie  als  litteraiischee  E^cperiment 
betrachtet.  Hiefür  ergeben  sich  zwei  Fragen:  wie  nimmt  sich  daa  Wtt'k 
als  Kopie  aus  im  technischen  und  wie  im  essentiellen  Sinne? 

Teoli!>i^rh  die  Kopie  vorzüglich.  Weil  ilaa  Vorbild  —  ein  Meister- 
werk der  Weltlitteratur  —  leider  Fragment  geblieben,  so  ist  die  Kopie 
besser  als  das  Original.  Sie  hat  dickem  nämlich  nicht  nur  alle  bestehen- 
den Meisterzüge  nachgebildet,  sondern  auch  aUe  nur  angedeutet<en,  un- 
ausgeführten glücklich  abgelauscht  und  durchgeführt,  denn  die  lY.  C.  T. 
sind  ein  abgeschlossenes  Ganzes.  Hiebei  handelt,  es  sich  um  zweierlei  — 
entsprechend  der  Komposition  des  Originals.  Ohaucer  wollte  in  Anleh- 
nung an  Boccaccios  Decamerone  ein  cyklisches  Werk  schaffen:  eine  reiche 
Maige  Ton  fänzderaShliingen  sollte  durch  dne  wirksame  Omppierung 
und  durch  die  oi^ganndi  eingreifende  Bahmenensahlung  an  dner  hOboran 
Einhnt  ausammengefargt  werden.  Für  bddes  blieb  Chaucer  die  letzte 
Vollendung  schuldig.  Betreffs  der  Gruppierung  der  Einzelgeschichten  ist 
Chaucer  über  tastende  Versuche  nicht  hinausgekommen,  da  er  die  Vollzuhl 
der  beabsiclitijrten  Einzelgeschichten  bei  weitnn  nir«ht  erreicht  hat.  Er 
experimeinif  1 1  nur  mit  der  Bildung  von  KlciriLn uppen,  nm  Stiraraungs- 
Parallelen  oder  Kontraste  auszulösen,  l'm  -^o  weniger  k  innre  er  die  Ge- 
samtmasse zu  einer  geschlossenen  Stinimuugsabfolgc  organisieren,  die 
eine  künstlerisch  aufgebaute  Gesamtwirkung  ergeben  hätte.  Diese  Ein- 
j£el*  wie  Gesamt -Effekte  hat  Hewlett  aus  seiner  Gruppiemog  heraus» 
geschlagen.  Freilich  hat  er  sich's  leicht  gemacht,  denn  er  operiert  nur 
mit  sechs  Einzelgeschichteu.  Doch  er  operiert  sehr  geschickt  Er  teilt 
sie  in  drei  Kleingmppen.  Da  steht  vornan  immer  eine  realistisch  ge- 
haltene Historie  mit  dem  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit,  und  ihr  folgt 
immer  eine  spielerische  Phantasie',  in  der  ersten  Gruppe  ein  Märchen,  in 
der  zweiten  eine  Legen fle,  in  der  dritten  eine  Farce.  Somit  ergiebt  sich 
ein  rlrcimaliger  ^tinimungskontrast.  Weiter  sind  die  Historien  iinterein- 
undcr  verschieden  :  stofflich  ist  die  erste  der  jüngeren  Nationalgesciiiehte 
entnommeu,  wurzelt  die  zweite  in  der  italienischen  Hochromantik,  führt 
die  dritte  wieder  in  die  britische  Heimat  zurück  und  unbestimmt  wdt 
zurück  in  die  heroischen  Stammeskämpfe  zwischen  Engländom  uod  Wal- 
lisern*  Für  Abwechselung  ist  somit  reichlich  gesorgt  Aber  auch  fnr 
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One  Greaamtstruktur:  die  eiste  Hiatode  ist  ernst  bei  gutem  Ausgang,  die  ' 
zweite  tief  tragistdi,  die  dritte  schllelat  wieder  erfreulich  ab.   So  steigert 
flieh  die  Stimmung  mm  mächtig  ergreilenden  tragiBoheii  Höhepunkt  in- 
mitten der  Vollgruppe  und  ebbt  von  da  gegen  das  Ende  hin  ijnmer  mehr 
ab,  um  am  Tiefpunkt  der  abschliefsfnden  'Komödie'  heiter  auszuklingen. 

Die  Gruppierung  scheint  also  Chaucers  Absichten  zu  verwirklichen. 
Nicht  minder  der  Kähmen. 

Er  besteht  einngemSfs  aus  einem  Prolog,  Epilog  und  den  Zwischen- 
gliedern, welche  die  Einzelerzählungen  verbinden,  und  hat  die  auXaeren 
Situationen  der  BeiaegeieUscIiaft  su  bringen.  So  wdt  lat  er  Mittel  cum 
Zweck  der  VerkUunmerung  der  Einzelgeflchiditen  zum  GeschiGhtencykluis. 
Das  iat  seine  mechanische  Funktion.  Er  hat  aber  dazütMr  hinaus  eine 
organische.  Er  mu£i  für  sich  selber  etwas  bedeuten,  die  Erzählung  über 
den  Erzählungen.  Freilich  kann  das  nur  eine  eigen  geartete  Erzählung 
werden.  ÄuTserlich  besteht  sie  hauptsächlich  blols  aus  Kopf  und  Sdiwanz; 
die  Mittelteile  sind  minimal  geraten.  Dann  soll  sie  den  übrigen  Erzäh- 
lungen nicht  Konkurrenz  schaffen.  Chaucer  schien  di^se  Rahmenerzäh- 
lung genial  bauen  zu  wollen:  er  giebt  ihr  in  der  Person  des  Wirtes  die 
centraiisierende  Hauptfigur  und  in  der  lilterarischeu  Konkurrenz  der 
Einzelerzähier  das  organische  Problem;  er  hatte  in  der  Preis-Wahl  und 
Verteilung  den  natürlichen  AbschluiB  gefunden.  Hewlett  muls  hier  Ton 
Ghaucer  abwädien.  Er  hat  mit  seinen  sechs  Geschichten  zu  wmig  Map 
terial  für  die  Grofszugigkeit  des  angedeuteten  Grundplans  von  Ohaucw. 
So  bc|(nfigt  er  sich  mit  der  blolsen  Hinfahrt  nach  Canterbuiy,  IS&t  kdner 
seiner  Figuroi  den  komp<»itionellen  Vorrang,  gliedert  die  Erzählung  nicht 
strenge,  sondern  verwebt  die  einzelnen  Gestalten  und  Ausätze  einer  Fabel 
nur  lose  zu  einem  leichten  Netz,  das  9X  über  die  sechs  Geschichten  hin- 
wirft, wodurch  er  diese  leichtlich  ziisammciifafst.  Sein  Rahmen  ist  aufsor- 
lich  vollständig,  aber  innerlich  fragmentarisch.  Dadurch  wirkt  er  aber 
sehr  gut;  er  regt  blofr?  au,  führt  alier  nicht  aus.  Von  seiner  Verschwom- 
menheit sticht  die  Deutlichkeit  der  Einzelgeschichten  reizend  ab.  Der 
Autor  sorgt  auch  hier  mit  seinem  sicher  arbeitenden  Kunstverstaud  für 
die  richtige  Wirkung. 

Hewlett  kopiert  also  im  T^rlmisdiaii  taddlos.  Wie  steht  es  nun  um 
die  Kopie  des  Inhalte?  Von  einer  soldien  ist  nur  im  genereUm  Sinne 
zu  sprachen.  Die  Einzelgeschichten  sind  aus  der  Litt^tur  der  Zeit  der 
Rahmenefzfihlung,  also  aus  dem  15.  Jahrhundert,  genommen  wie  die 
Chaucers  aus  dem  Ii.  Jahrhundert.  Damit  gelangt  man  zum  springenden 
Punkt.  Chaucer  wählte  naiv  auis  seiner  Zeit,  Hewlett  archaisiert  sich  ura 
ein  halbes  Jahrtausend  zurück.  I'nd  ihm  ist  dies  nicht  etwa  blofse 
Kostümspielerei,  sondern  voller  Ernst.  Er  verniittelalteriicht  sich  (::\n/. 
und  gar,  er  geht  völlig  auf  iu  der  Gefühlswelt  der  uns  längst  verrauschten 
Zeit.  Da  kuunen  wir  als  modern  fühlende  Menschen  nicht  ganz  mitgehen. 
Wir  können  es  nur  soweit,  als  in  den  Problemen  auch  Allgemeinmensch- 
liches beschlossen  ist,  also  Zeitloses,  allzeit  Gültiges.  Wo  aber  das  Spe- 
cifiech-Mittehdterliche  yoneUagt,  hört  unsere  naive  Anempfindung  auf, 
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stellt  sich  uns  die  Illusion  nicht  ein.  Ep  fehlen  uns  zur  iinmittelbaren 
Empfänglichkeit  die  selbsterlebten  kulturellen  Prämissen.  Historische 
Bildung  mag  ja  dem  einzelnen  hinterdrein  die  Seltsamkeiten  erklären,  das 
ist  aber  wissensciiattliche  Aneignung,  nicht  künstlerische  Aufnahme.  Wir 
besireifeu,  aber  wir  leben  nicht  mit.  Nicht  auf  alle  sechs  Geschichten 
und  nicht  auf  jale  Phase  der  einzelneu  j^afst  dieser  Vorwurf,  doch  oft 
genug  uuterbrecheu  die  Fremdartigkeiten  die  Illusion,  so  dafs  es  das 
Ganse  zu  keiner  kOnaileriichen  Totalwirknng  bringen  kann.  Chaucer  luit 
alz  Kind  seiner  Zeit  für  seine  Zeitgenossen  gedichtet»  das  war  natürliciL 
Hewlett  hat  aus  Suclit  nach  KoriositSt  seine  Zeit  verleugnet,  und  so 
müssen  seine  Zeitgoiossen  üm  Terleugnen»  denn  sein  Vorgehen  ist  un- 
natflrlich.  Immerhin  ist  aber  seine  geistvolle  Arbeit  voller  Interesse  als 
litterarisches  £zpefiment,  wenn  auch  als  ein  mil^glücktes. 

ÖOQie  women  I  have  known  by  Maarteo  Maarteos  (Tauchnitz 
edition  vol.  3541). 

Der  Titel  ist  das  Unglück  des  Buches.  Er  führt  irre  mit  seinen  Ver- 
sprechungen, denn  einmal  verheiii>t  er  eine  höhere  Einheit  der  zwölf  üe- 
schichteu,  die  dan  Buch  ausmachen,  und  durum  iieät  mau  —  als  gewissen- 
hafter Kritikus  ~  den  Band  fai  einem  Zug  durch,  um  dessen  Gesamt- 
wirkung zu  yerspflren,  dann  glaubt  man  sich  auf  etwas  'Erlebtes'  (ob 
wahr  oder  fingiert,  bleibt  g^ch)  gefafst  madien  zu  mfissen  und  belastet 
sich  mit  Ansprüchen  auf  echt  realistische  FtSgnng.  In  beiden  Erwar- 
tungen wird  man  aber  gründlidi  enttäuscht.  Man  mifst  durch  das  Ver- 
schulden des  Titels  mit  unpassenden  Maisstaben,  und  das  schadet  dem 
Buche. 

Die  einzelnen  Geschichten  .^ind  völlig  unabhängig  voneinander.  Die 
Gemeinsamkeit  besteht  nur  darin,  dals  in  jeder  eine  Fran  oder  ein  Mäd- 
chen die  ifauptrolle  spielt.  Auf  die  Dauer  ununterbrochener  Lektüre 
wird  einem  dieser  litterarische  Harem  monoton. 

Mit  dem  KeHlismua  iiat  es  auch  seinen  Haken.  L*ie  friscli  iiingewor- 
fenen  Skizzen  geben  sich  freilich  als  intim  geschaute  Lebensaussohnitte. 
Der  Vortrag  wird  unmer  durch  dngestrenten  Dialog  yerlebendigt,  und  die 
Figuren  reden,  wie  ihnen  der  Schnabel  gewachsen  ist  Aber  das  alles  ist 
doch  nur  realistisches  Kostüm.  Der  Inhalt  wird  meist  efiekt7oll  kon- 
struiert, verrät  theatralische  Appretur.  In  der  raschen  Wiederkehr  dieser 
Kunstmittel  wirkt  die  Stilisierung  wie  Manieriertheit. 

Würde  einem  der  Titel  die  Freiheit  lassen,  die  Skizzen  isoliert  zu 
le^'cn,  so  wäre  viel  gewonnen.  Allerdings  würde  ich  nuch  dann  von  den 
meisten  walirscheinlich  blofs  den  Eindruck  hübscher  litterarischer  Spiele- 
rei» ii  erhalten,  und  niiturgeniäfB  würde  ich  von  den  heiteren  Geschichten 
einen  stärkeren  Eindruck  empfangen  als  von  den  ernsten.  Der  Grund 
liegt  uariu,  dals  der  Autor  der  Kunstform  der  Skizze  meist  zu  viel  auf- 
bfirdet.  Besonders  die  ernsten  w^en  stofflich  überlastet.  In  eine 
8cene  drSngt  der  Autor  durch  Rückblicke  und  Ausblicke  eine  ganze  Reihe 
Ton  Scenen  künstlieh  zusammen.  Die  Motive  können  sich  nicht  ausleben. 
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sie  ersticken  im  eogen  Eaum.  Die  Perepektive  wird  unnatürlidi,  die 
Illusion  bleibt  aus.  Vollere  Fabeln  nrler  gar  CharakterentwicklnDgen  ver- 
langen auch  äufserlich  mehr  Platz,  um  überzeugeud  wirken  zu  können. 
Die  knappe  Form  der  Skizze  tangt  eben  nur  für  scherzh&fte  Komplikation 
oder  für  ein  hinhuschendes  Sli  lumungsbild. 

Der  Autor  hat  den  Gattungacharakter  der  von  ihm  gewählten 
Kunstform  des  öfteren  verkannt  Das  ist  eine  litterariBdke  Todsünde.  Sie 
rSdit  ädi  aiieh  unmittelbar  daduieh»  dab  sie  dem  Werk  die  Wirkung 
benimmt.  Sie  wurde  also  nicht  etwa  begangen  an  doi  Voncbriftcai  des 
Isihetikers,  um  den  eich  der  echaffende  EfinaÜer  gewifii  nieht  zu  küm- 
mem  braucht;  der  Autor  hat  sich  vielmehr  in  diesem  Falle  an  seinem 
Leser  vergangen,  dessen  Aufnahmsfähigkeit  er  unrichtig  eingeschätat  hat. 
Das  Publikum  einer  bestimmten  Zeit  und  Kultur  ist  eben  als  psycho- 
logischer Faktor  eine  konstante  GrÖfsc.  Es  unterliegt  psychologiBch  nur 
ganz  geringen  Schwankungen.  Der  Autor  kann  es  kennen,  und  folglich 
mufe  er  es  kennen.  Er  schafft  die  Kunstform,  dag  Publikum  sanktioniert 
sie  —  ganz  naiv,  wenn  es  ihre  lebensvolle  Wirkung  verspürt.  Es  ist  ein 
ehrlicher  Handel. 

Igls  bei  Innsbrack.  "EL  Fischer. 

Dr.  F.  Köhler,  Die  Allitteration  bei  Ronsard.  Münchener  Beiträge 
zur  romanischen  und  englischen  Philologie.  XX.  Heft.  1901. 
152  S.  8«.   4  M. 

S.  IX— XV.    Benfltzte  Werke. 

Die  wenig  bekannte  Arbeit  T>.  Krögers:  'Le3  prcmicrcs  podnes  de 
Ronsard  (Odes  et  Sonneta),  Mamers  1692'  ist  auch  Ktihlcr  entgangen. 
Sonst  würde  er  gewifs  erwähnt  haben,  dafs  in  der  genannten  Abhand- 
lung zweimal  von  der  Allitteration  bei  Ronsard  die  R«de  ist.  Hätte 
K.  die  Bemerkungen  FrogCTS  über  die  All.  bei  Ronsard  gekannt,  so 
würden  vielleicht  dnadne  Teile  seiner  üntoauchung  anders  ausge- 
hSieik  sein.  Jedenfalls  hätte  er  daraus  «rBehen,  dafe  eine  HeranziC' 
hung  der  Ausgabe  von  1584  (in  don  Nachdruck  yon  Marty-LaTeauz)  bei 
einer  derartigen  Arbeit  unbedingt  nötig  ist  Die  Untersuchungen  Kdhlers 
haben  darunter  geJitten,  dals  er  die  unzuverlässige  und  unwissenschaft» 
liehe  Ausgabe  von  Blanchemain  (cf.  Hartwig,  Ronsard -Studien  I.  Diss. 
Greifswald,  1001,  S.  5 — 13)  bei  seiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegt  hat.  Je- 
doch auch  diese  ist,  was  den  Variantonapparat  anbetrifft,  von  K.  nicht 
genügend  »gebeutet  worden;  vgl.  im  folg.  0.448,  Z.  25  f.  Im  Kap.  I  (Die 
Allitteration  im  allgemeinen)  spricht  K.  zunächst  über  die  Verbreitung  der 
Allitteration  a)  in  den  klassischen,  b)  in  den  romanischen,  c)  in  den  ger- 
manischen Sprachen.  Eine  historische  Grundlage  für  die  Abhandlung 
selbst  ist  diese  Zusammenstellung  nicht. 

Sodann  weiden  fOr  das  Bomanisclie  folgende  Allitteration  sgesetze  auf- 
gestellt: im  Bomanlschen  allitterieren  1)  gleiche  Vokale,  2)  gleiche  Kon- 
sonanten (he!  Doppdiconsonanz  [mehrfache  E.J  genOgt  die  Gleichheit  de« 
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ersten  Teiles).  3)  Die  All.  ist  im  Franz.  nicht  'an  die  Wietlerkehr  iu  be- 
stiminteu  liebuugeii  der  beiden  Veisbältten,  sowie  an  die  Wiederkehr  in 
j^em  Verse'  gebunden,  sonderu  sie  wird  als  blofser  äulserer  Zierat  freier 
angewandt.  4)  Die  All.  ist  im  Eomaniachen  auch  nicht  an  die  Hebung 
gebunden. 

EinschiinkungeD :  1)  Zur  Bildung  von  adbst&ndigen  AHitt.  'nicht  recht 
geeignet'  sind  Pronomina,  Piipoeilionen  nnd  Partilidn.  Diese  dienen  nur 
cur  ^YentiKlning*  einer  'bereite  Torhandenen'  All.  Man  kann  dann  yon 

'HilfsaUitteration'  sprechen.  2)  Wiederholungen  deeselben  Wortes  in  un- 
mittelbarer Folge  enthalten  keine  All   3)  Ebensowenig  ist  dies  der  Fall 

bei  Bindungen,  in  denen  dasselbp  Wort  zuerst  als  Simplex,  dann  mit  einer 
Vorsilbe  wiederholt  erscheint,  t;  Sind  beido  gebundenen  Wörter  mit  der- 
selben Präposition  zusammengesetzt,  so  kann  bei  nicht  ailitter.  Stamm- 
worten von  Allitterationen  keine  Rede  sein.  5)  Auch  die  etymologische 
Figur  (jedoch  nur  der  sogen.  Accus,  des  inneren  Obj.)  bleibt  unberück- 
sichtigt. 

Bei  dieser  ZusammensteUnng  iat  jedoch  folgender  Cleriebtspnnkt  anfier 
acht  gelassen:  in  der  Mehrzahl  der  von  K.  angefOhrtoi  Beispiele  handelt 
es  sic^  m.  E,  nidit  um  eine  bjBwufste,  beabsichtigte  Häufung  von 
Wörtern  mit  gldchem  Anlaut,  sondern  um  ein  zufälliges  Zusammen- 
treffen ders^ben.  Deswegen  kann  K.  auch  nur  für  weni^  Fälle  sagen : 
'Der  Dichter  wendet  die  All.  an',  oder  'er  macht  ausgiebigen  Gebrauch 
davon'.  Eine  Scheidung  von  beabsichtigter  und  zufälliger  Allitt.  (in  dem 
zweiten  Falle  sollte  man  eigentlich  gar  nicht  von  'Aliitteration'  reden) 
war  für  die  Arbeit  K.s  nötig. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  den  Zusammenstellungen. 

Ausiiihrlicher  handelt  K.  von  der  'Allitt.  in  der  Wortwiederholung'. 
Hier  Icann  eigentlich  von  All.  nicht  die  Bede  sein,  da  ja  die  All.  in  diesen 
Fallen  etwas  Sekundäres,  man  kann  sagen  Unvermeidliches  ist  und  dem 
Hörer  kaum  zum  Bewulatsein  kommt  So  hatte  ja  auch  K.  selbst  die 
'Wiederholung  desselben  Wortes  in  unmittelbarer  Folge*  nicht  zur  All.  ge- 
rechnet Deswegen  konnten  Beispiele  wie 

PottM  dkfin»,  dioim  potU»  de  IH&u  etc. 

ruhig  fehlen.  Aber  K.  meint:  *Sehr  deutlich  geht  Bonsards  Freude  am 
Oleichkiang  aus  sdner  Neigung  hervor,  ein  im  Satze  bedeutendes  Wort, 
zum  Teil  auch  Ausdrücke  und  Bedensarten  zu  wiederholen.'  Was  übri- 
gens die  'Amours'  angeht,  so  kann  man  wohl  behaupten,  dals  Bonsard 
darauf  bedacht  gewesen  ist,  später  allzu  häufige  Wiedefholungen  zu  ver- 
meiden.  Für  (K.  8.  29,  Z.  25): 

DoHX  fut  le  iradt  qu'Amour  hors  de  sa  troutte 
Pour  ine  tuer  {me  fehlt  hei  Iv!l  tirn  doncemenl 
Quajid  je  /us  j^rU  au  doux  commtuceuu  tU 
D*ttne  doueeur  *i  doueettement  douee. 

A.  XXXVUt,  p.  89,      8^6,  T.  I. 

findet  sich  1584,  'S  'Que  ie  receu  des  le  conmcncement  4  /Vw  <fene  fiebure 
autant  etigre  que  douee'  (cf.  Hartwig  R.  3t  I,  p^  48). 
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Ähnliches  gilt  auoh  von 

fMM  dMna,  dMnt  poHei  de  Dim. 

A,  XXXI,  p.  19,      15,  T.  I. 

Wir  wollen  gleich  hier  bemerkeu,  diila  die  Durchsicht  der  Köbier- 
schen  Arbeit  durdi  ungenaue  oder  unrichtige  Citate  erschwert  wird.  Auf 
8.  28/29  s.  B.  enthalten  folgende  der  acht  Citate,  welche  aus  den  Amoura 
entnommen  sind,  TJngenauigkeiten  oder  Unrichtigkeiten. 

8.  28.  EShlort  enin  rompiu,  Blanchemain;  eiUre^rümpm*  K,  tomire, 
B.  80u-rire. 

S.  29.  K.  sou3pirs,  Bl.  aoupirs.  K.  A.  XXIV"*  (statt  XXXIV). 
K.  A.  Madrigal,  V.  17  18.  Ea  fehlt  die  Angabe  der  Seite  (152),  wodurch 
das  Auffinden  fast  unmf^gb'ch  gemacht  ist.  K.  Pour  me  ttter  tira  dourp- 
ment;  es  ist  7ne  (hJnter  tuer)  ausgelassen  und  das  Semikolon  hinzugefügt. 

Das  Citat:  'De  milk  et  müle  et  de  niille  coiäeurs'  ist  fälschlich  be- 
zeichnet mit  A.  CLVII.  Jede  weitere  Angabe  (Seite,  Band)  fehlt,  infolge- 
dessen war  ea  nicht  aufzufinden.  Allerdings  lassen  sich  bei  einer  solchen 
FöUe  Ton  CStfeateUi  wie  K.  sie  giebt,  Druckfehler  und  Venehen  wohl  kaum 
vermeiden;  aher  wenn  sie  so  hiufig  und  in  solch  unangenehmer  Form 
auftreten  wie  bei  E.,  so  wirken  sie  doch  recht  störend.  Auiseidem  dtiert 
E.  meist  nach  der  Zeflenzahl  der  Seite»  was  mindestens  für  die  Sonette 
unpraktisch  ist. 

Was  von  der  AUitteration  in  der  Wortwiederholung  gesagt  war,  gilt 
auch  von  der  'AUitteration  im  Wort-  und  Klangspiel'.  Auch  hier  ist  die 
AUitteration  etwas  Sekundäres,  Unvermeidliches,  Ebenso  darf  man  wohl 
bezweifeln,  dafs  K.  recht  hat,  wenn  er  behauptet:  'In  den  meisten  Beispie- 
len zeigt  sich  nun,  dafs  es  Konsard  nicht  auf  ein  fc^picl  mit  deoi  Gedanken, 
sondern  auf  ein  solches  mit  dem  Klange  ankummt.'  In  den  Wortspielen, 
die  K.  anführt,  ist  das  'Klangspiel'  sekundär.  Dem  Dichter  kam  es  ledig- 
Udi  auf  das  Wortopiel  an. 

Sehr  hypothetiedi  sind  die  AusfOhnragen  des  AbsatMS  4:  *Orund  der 
Anwendung  der  AUitteration  bca  Bonsazd',  E.  sagt:  Bonsard  sudit  mit 
Hilfe  des  Lautes  ä&i  Gedanken  zu  versinnlichen,  den  Inlialt  semer  Vene 
dem  Ohre  pinnlich  darzustellen.  Begreiflicherweise (I)  bringt  er  zarte 
Gefühle  mit  Hilfe  stimmhafter  Laute  zum  Ausdruck,  wlhiend  Härte  und 
Entschlossenheit  durch  AUitteration  stimmloser  Laute  versinnlicht  werden, 
üneriiörte  leideuschaftüche  Liebe  und  die  ihn  verzehrende  Qual  soll  der 
Dichter  durch  die  Btimmlosen  Kousouanten  p,  f,  k  zum  Ausdruck  bringen. 
Diese  Behauptung  sucht  er  durch  zehn  Beispiele  zu  stützen. 

Von  beabsichtigter  AUitteration  kann  m.  E.  jedoch  nicht  die  Rede 
sdn  in  8.  33,  :  J'ay  la  langue  ei  le  coeur  perces  de  pari  m  part. 
Ebensowenig  in  88,  Z.  88  nach  der  Definition:  'Unter  Allitt.  yersteht  man 
den  OleichUang  der  Wort  an  laute 

Aussnscheiden  ist  auch  84,  21. 

In  den  meisten  Fällen  scheint  es  sich  um  beabsichtigte  Häufung 
Yon  Eonsonanten  su  handeln.  Sehr  zwdfelhaft  ist  aber,  ob  dabei  Ron- 
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sard  die  Absichten  gehabt  hat,  die  K.  ihm  zuscliri  il  t:  Die  Härte  und 
Unerbittlichkeit  des  Todes  bringt  er  mit  Hilfe  der  stinimlosen  Konsonan- 
ten p  bezw.  f  znni  Ausdruck.'  'Mit  dem  Laute  k  läfst  der  Dichter  Cha- 
rakterstärke und  Mut,  kriegerische  Neigungen,  kurz  alles,  was  sich  auf 
Kampf  und  Krieg  bezieht,  hervortretaD.'  'Mit  f  und  m  antwortet  der 
Dichter  auf  die  Frage:  »Was  ist  die  Liebe?«'  Was  die  'Amonrs'  angeht, 
so  ist  wieder  £tt  bemerken,  dab  B.  hier  die  auffallendsten  HSufnngeo 
von  Konsonanten  spiter  beschränkt  hat,  offenbar  weil  er  sie  als  unschön 
empfand,  z.  B.: 

S.  33,  19.  Un  PtometMe  en  pastimtt  je  suis;  ~  Et  [4j  pottr  aimer 
perdant  touie  puissanee  [,!]  —  Ne  poumnt  rten,  je  fa^  et  qu/s  je  pnts. 
Pmr  auszuschliefsen,  da  hier  —  nach  K.s  Definition  —  nur  von 'Hilfs- 
allitteration'  die  Rede  sein  kann.  1584  lauten  die  beiden  letzten  Verse: 
J'ose,  ie  veux,  ie  m'efforce,  et  ne  puis,  —  Tont  d'vn  fil  noir  la  Parque 
ourdit  ma  vie. 

Ähnlich  33,  28— 2t>j  34,  1—4;  35,  9j  36,  19;  37,  8. 

Der  zweite  Qnmd  der  Anwendung  der  AU.,  den  K.  angiebt,  l&lat  sich 
eher  hören  als  der  erste.  Mit  Hilfe  der  All.  sucht  Bonsard  'sdne  Sprache 
zu  beleben,  ihr  Kraft  und  Stfirke  zu  verldhen',  'die  Yerse  glatt  und  ge- 
schmeidig zu  machen*.  Das  trifft  zu  für  die  Beispiele  S.  87,  Z.  12,  Z.  18, 
Z.  26  und  Z.  $6w  In  den  Beispielen  8.  38,  39  und  40  dag^en,  die  mit 
zwei  Ausnahmen  nur  zwd  Worte  mit  gleichem  Anlaut  haben,  nehme  ich 
durchweg  zufälliges  Zusammentreffen  der  gleichanlautenden  Worte  an.  Zu 
den  Citaten  bemerke  ich  noch  folgende?:  K.  citiert  auf  Seit«  39  merk- 
würdigerweise (was  die  'Amours'  betrifft)  nach  der  Zeilenzahl  der  So- 
nette, während  er  bisher  die  Zeilenzahl  der  Seiten  gegeben  hatte. 
Cf.  S.  39,  Z.  2,  9  und  38,  gegenüber  S.  28,  Z.  30,  S.  29,  Z.  14,  20,  29  etc. 

Auch  dietiea  principloBe  Citiereu  ei^chwert  die  Durchsicht  der  K.schen 
Arbeit  wesentlich. 

Kap.  II,  5  handelt  von  der  Verteilung  der  Allitt  K.  sagt,  die  AIL 
sei  in  den  'kurzen  Versen  von  sechs  Silben  TcrhSltnismSlUg  selten'.  Der 
Gmnd  dieser  Erscheinung  ist  klar:  in  den  kurzen  Versen  ist  dss  zu- 
fällige Zusammentreffen  von  Worten  mit  gleichem  Anlaute  naturgemäfs 
seltener  als  in  längeren.  Deswegen  konnte  K.  das,  was  er  als  All.  bezeich- 
net, in  den  Sechssilblern  nur  in  wenigen  Fällen  konstatieren.  Schon  diese 
Kr8cheinung  hätte  K.  auf  den  (iedanken  bringen  können,  dafs  die  meissten 
Fälle,  die  er  anführt,  Spiele  des  Zufalls  sind,  so  die  in  II.  gegebenen 
allitterierendeu  Personennamen  (I),  geographischen  Kamen  (11),  Tier- 
namen (III). 

Von  Fällen  wie:  AchiUe  ny  Ajax  —  Bacchus,  Amour,  les  Muses, 
ApoUon  kann  man  doch  unmöglich  behaupten,  daTs  sie  'mit  Bficksiofat 
auf  ihre  lautlidie  Geituog  in  Allitteration  getreten  sind',  oder  'dals  sie 
die  gleiche  ästhetische  Wirkung  ausübm  wie  F&lle,  die  mit  Bflcksicht  auf 
ihre  lautliche  Geltung  . . Übrigens  citiert  E.  auch  hier  wiedw  auf  der 
tonen  Seite  nach  der  Zeilenzahl  des  Sonetts  (S.  46,  Z.  20),  auf  der  anderen 
nach  der  Zeilenzahl  der  Seite  (8.  47,  Z.  23)^ 
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6.  IV  (&  öd'-OS}  handelt  von  der  Allltteration  in  formelhaften 
Verbindungen,  worunter  K,  koordinierte  Glie<ler  versteht,  'die  durch 
den  Inhalt  ihrer  Begriffe  einen  festen,  formelhaften  Zusammcnschlufg  er- 
halten haben'.  Aber,  sagt  er,  abweichend  vom  Deutschen  ist  *ini  Fran- 
zösischen 1)  eine  Umstellung  der  allitterierenden  Glieder  recht  wohl  möglich, 
ohne  dafg  der  Allitteratioii  dadurch  Abbruch  gethan  wird  rwler  die  allitte- 
rieraiden  Glieder  ihren  formelhaftoi  Charakter  verlieren  ,  2)  sind  sie  'in 
Bezug  auf  ihre  Stellung  auch  nicht  an  einen  Yen  gebunden,  Bondem 
können  auf  zwd  Vene  yerteilt  sein.' 

ISne  derartige  Lockerung  des  Begiiffee  'fonnelhafte  Verbindung*  ist 
m.  E.  ganz  unetattiiaft,  da  auf  diese  Welse  die  betreffende  Verbindung 
ihres  formelhaften  Charakters  entkleidet  wird.  Deshalb  kann  ich  auch 
die  überwältigende  Mchnsahl  d«r  Beispide  E.8  nicht  als  'formelhafte  Ver- 
bindungen' auerkennen,  ganz  abgesehen  davon,  dnfV  ich  die  Allltteration 
in  ihneUi  von  wenigen  Ausnahmen  abgeseheui  für  zufällig,  unbeabsichtigt 
halte. 

Seite  GO — 70  sind  dann  die  (angeblich)  formeni;iit«n  volkstümlichen 
Verbiudungeu  aufgezählt,  d.  h.  solche,  die  im  Munde  des  Volkes  ent- 
stehen und  ...  meist  Begriffe  umfassen,  die  der  grofsen  Masse  jederznt 
Tor  Augen  steihen.  —  8ie  sind  meistens  sdion  im  LateJnischen  Torhanden 
und  Terpflanzen  rieh  von  Mund  zu  Hund,  von  Jahrhundert  zu  Jahr- 
hundert.' In  dieser  Zusammenatellung  finden  sich  wirkliche  'formelhafte 
Verbindungen*.  Z.  B.  pleirUea  et  pleur»  —  eodur  et  eorps  oder  eorpe  et 
eoeur  u.  s.  w.  In  diesen  Fällen  handelt  e.s  sich  offenbar  um  allitterierende 
volkstümliche  Verbindungen,  die  Konsard  einfach  übernommen  hat  Bie 
sind  dementsprechend  auch  häufig. 

Keine  formelhaften  Wendungen  sind  m.  E.  z.  B.  son  bei  yvoire  blanc 

—  heUea  iresses  blofides  u.  a.,  wo  jedoch  die  Mögliclikeit  einer  'volkstüm- 
lichen Verbindung*  vielleicht  nicht  auegeschlossen  ist. 

In  den  Beispielen  S.  70 — 97  jedoch  vermag  ich  keine  'formelhafte  Ver- 
bindungen' zu  erblicken,  'die  Bonsard  selbst  gebildet  zu  haben  scheint.' 
Ebensowenig  glaube  ich,  dab  in  ihnen  die  Allitterstion  beabnditigt  ist. 
Das  Zusammentreffen  der  gleiche  An&ngskonsonanten  dikfte  vielmelir 
ein  Spiel  des  ZuiUles  sein.  Sehen  wir  uns  onige  Yon  den  Bdspieien  an, 
die  E.  giebt.  S.  76,  Z.  U  und  13  findet  nch  zweimal  die  Wendung 
tigre  —  totrent,  jedoch  aus  dem  Zusammenhang  herausgerissen.  Die  Verse 
des  betr.  Sonettes  lauten  (bei  Blanchemain) :  Ores  en  forme  ou  tPun  foudre 
mflamme  —  Ou  d'un  torrent,  ou  d'un  tigre  affame,  ~  AmoKr  1a  nnief 
derant  mes  yeux  la  guide.  —  Mais  quand  mon  bras  en  songe  les  poursuit, 

—  Le  feUy  le  tigre  et  le  torrent  ine  fuH,  ~  Ei  pour  U  vray  je  ne  preii  que 
le  mide.  In  solchejti  Zusammenhange  kann  mau  doch  unmöglich  in  tigre  — 
torretd  eine  •formeihaite  Verbiudung'  sehen.  Dasselbe  gilt  von  travail  - 
trisUsae  (S.  76),  coudee  —  eol  (S.  78),  vigeur  —  vie  (S.  79) ;  forest«  —  fleurs 
(S.  81)  verteilt  sldi  sogar  auf  zwei  Verse:  *Je  vom  supply,  ciel,  air,  vents, 
monta  ei  ptakmt  —  ZMKiw,  foreats,  Hvages  et  fmiamea,  —  Äniree,  pre/h 
ßeure,  dUee-Muy  pour  moy/ 

Az«hiT  f.  n*  8pfMiiw.  ODC.  29 
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Die  durch  vier  Substantiva  getrennten  Worte  sollen  eine  formelhafte 
Verbindung  darstellen  I  So  trägt  der  ganze  Abschnitt  den  Cliarakter  des 
künstlich  Konstruierten.  Die  'formclhnften  Verbindungen'  sind  der  Allitte- 
ration  wegen  konstruiert,  und  diese  wieder  ist  in  der  überwiegenden  Mehr- 
zahl der  Fülle  unbeabsichtigt.  Charakteristisch  für  die  Art,  wie  K.  Allitte- 
ratiou  auch  dort  findet,  wo  R.  sie  gar  nicht  beabsichtigt  hat,  ist  S.  80, 
Z.  3B  *P»ur%  feux\  Dies  ist  für  K.  eine  allitteriereude  formelhafte 
Verbindung.  Nun  lautet  der  Text  im  ZueAmmenbaiige  bd  Blanchenuin 
folgendermftfscn:  *L'un  (de  set  fftu»)  dorn»  lu  mim«  dSdrds  Umi  da  Hgumrt 
—  St  Vautnt  aprU,  iant  de  fam»  au  «eur,  —  Que  fleur»  d  feu»  dipuia 
rheure  Je  verse.'  Natürlich  giebt  *flturs'  hier  keinen  Sinn.  Es  ist  yer" 
druckt  für  ^pleurs',  welches  schon  aus  dem  Zusammenhange  hätte  konji- 
ziert  werden  können.  Vgl.  aufserdem :  Amours  1 552 :  Que  plmrs  ei  feux  . . . 
155o:  Que  pleurs  et  fem  .  ..  1578  finden  wir  dafür:  'Que  rien  qw  fmx  et 
larmes  ie  ne  ver86\  Von  Veraehen  nenne  ich  S.  73,  Z.  ö  und  10  LCV 
statt  CLV. 

Sekundär  und  ganz  unbeabsichtigt  ist  die  Allitteration  in  den  Bei- 
spielen S.  98 — 108  (Etymologisches  Verhältnis),  wo  sie  durch  das  Ver- 
wandtsehaflBTeiiiältniB  der  betr.  Worte  Mingt  ist  {amour  ammrem, 
beanätx  —  beüe  etc.) 

Ebensowenig  yermag  ich  in  den  Beispielen  &  108—140  beabsichtigte 
Anitteration  zu  erblicken.  Die  Worte  mit  gleidhen  Anlaut  sind  sicher 
nicht  deshalb  gewählt,  'um  an  passender  Stelle  mit  iluien  eine  bestimmte 
Wirkung  zu  erzielen/ 

Am  beachtenswertesten  ist  VI.,  Zusammengesetzte  Allitteration,  und 
VIT.,  Verknüpfung  zweier  odrr  melirerer  Verse  durch  Allitteration.  Hier 
sind  Fälle  verzeichnet,  in  denen  Ronsard  mit  Bewufstaein  und  in  bestimm- 
ter Absicht  Wörter  mit  gleichem  Anlaut  angehäuft  hat. 

Einschränkungen  sind  auch  hier  zu  machen. 

lu  den  Beispielen  S.  143,  in  denen  vier  allitteriereude  Worte  stehen, 
ist  'der  Begriff  Allitteration  im  wdtesten  Sinne  (1)  aufzufassen',  wie  K.  sagt. 

Als  kfinstlich  konstruiert  (von  K,  natfirlidi)  sind  die  Bdq^iele  S.  144 
n.  145  anmseben:  gekreuzte  Allitteration  (ab  ab),  parallele  AU.  (aa  bb) 
und  mnscblieisende  All  (a  b  b  a).  Wenn  Ronsard  derartige  Künsteleien 
angewandt  hätte,  würde  er  sich  in  seinen  tiieoretischen  Schriften  (wohl 
auch  Du  Beilay)  darüber  ausgesprochen  haben,  und  sicher  hätten  die  red- 
seligen Kommentatoren  nicht  verfehlt,  die  Leser  auf  diese  Erscheinung 
aufmprlcsam  zu  machen.  Schon  der  Umstand,  dafs  Konsard,  der  doch  so 
eingehend  über  seine  poetischen  Theorien  gesprochen  hat,  und  seine  Kom- 
mentatoren (oder  Du  Heilay)  die  Allitteration  gar  nicht  erwähnen,  hätte 
K.  auf  den  Gedanken  bringen  müssen,  daiii  er  sich  über  den  Umfang 
der  Verwendung  der  Alütteratlon  bei  Boneard  getäuscht  hatte.  Wie  kann 
man  in  einem  Beispiel  wie:  *Qm  pem  cmt  hnu  0t  cmt  bouehes  armer' 
Yon  gekreuzter  Allitteration  spreche  I 

Eboisowenig  kann  natürlich  Ton  'nmschlieisender  Allittoration*  die 
Bede  sdn  in  Versen  wie:  *Baif,  Muret,  MMm,  Bour  (?)  gwier,  1bffa«i' 
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oder  B.  11 Z.  10  'Le  feu,  le  tigre  et  le  torrmt  me  füW,  wo  wir  1584  lesen: 

'Le  feu,  la  nef,  et 

Auch  in  A})si;hnitt  VII  sind  wieder  einige  Beiapielf»,  in  denen  Ronsard 
absichtlich  Worte  mit  gleichem  Anlaut  gehäuft  hat.  In  der  Älehrzahl  der 
Fälle  ist  aber  auch  hier  an  beabsichtigte  AlUtteration  nicht  zu  denken. 
Hier  hat  TL  swar  ausgesprochen,  dals  bd  der  Aufirteilung  der  Allttlei!»- 
tionaecheniata  'Idcht  dem  Zufalle  Thür  und  Thor  geflffhel  werden  k5nne^, 
aber  anch  von  den  Schematen,  die  er  anfuhrt»  kann  nicht  'angenommen 
werden,  dala  sie  beabeichtigt  waren'. 

Fälle  von  augenscheinlich  beabsichtigter  AlUtteration  finden  sldi  end- 
lich auch  u:il  r  den  Beispielen  8.  148 — 152;  sicher  ist  K.  aber  auch  hier 
nicht  berechtigt,  Schemata  aufzustellen,  'von  denen  man  annehmen  darf, 
dafs  sie  beabsichtigt  waren'.  Die  aufgestellten  Schemata  aiod  zweifelloa 
ein  bpiel  des  Zufalls. 

a        a  a       a  a        a  a        a  a  a 

)         I         I  I         ~~  u*  e»  w» 

a  a        a        a  a       a  a  a        a  a 

Au&erdem  ist  auch  in  lUesen  Beispielen  'der  Begriff  AlUtteratioD  im  wdte- 

aten  Sinne  aufaufasaeuM 

Im  elnielnen  bemerke  ich  noch:  B.  148,  Z.  22  lautet  1584:  '0  Mtnl 
hrwikr,  d  fkum  miiretenm  —  lfm  fm  dmm  , .  /  Das  aogebl.  AIL-Sch«na 
iet  also  besdtigt;  ebenao  8.  149,  Z.  16:  'Doux  fui  U  tra/ü  qi**Amimr  hon 
de  sa  iromae  -  Tira  mr  moy :  dorn  fiU  Pacroüsement  . . .' 

S.  150,  Z.  19:  ^Vn  Ptomethee  m  pasaions  ie  suis:  —  J'osej  ie  teux, 
ie  m^efforce,  et  nfi  puis,  —  Tant  <f^rn  ßl  noir  la  Parqtte  onrdit  ma  vie,* 
Dafs  hier  die  All.  später  beseitigt  wurde,  hätte  K.  übrigens  selbst  angeben 
können,  da  ihm  die  di^bezügliche  Variante  bei  Blancheniain  doch  bekannt 
sein  mufete.   Ebenso  S.  150,  Z.  28,  wo  rranz  noue  Verse  eingeführt  sind. 

Nach  dem  Gesagten  können  wir  uutüiliih  K.  nicht  zustimmen,  wenn 
er  sagt:  'Aus  vorhegender  Untersuchung  ergiebt  sich  zun&chst,  dab  Ron- 
sard ...  einen  weit  ausgiebigeren  Qebraudi  tou  der  Allitt  madit»  als 
bisher  allgemein  angenommen  wurde'  und  'Femer  kann  man  sich  der 
Erkenntnis  nicht  mehr  verschliel^,  dab  die  All.  bei  Bonsard  eine  geradesu 
fiberraschend  mannigfoltige  Anwendung  findet.' 

Denn  in  den  meisten  Fällen,  die  K.  citiert,  handelt  es  sich  um  un- 
beabsichtigte All.,  um  ein  8piel  des  Zufalls.  Dem  gegenüber  finden  sich 
allerdings  mehrfach  Fäll^  von  unzweifelhaft  beabsichtigter  Hänfung  von 
Worten  mit  gleichem  Anlaut.  Es  scheint  jedoch,  als  ob  Ronsard  sich 
bemüht  hat,  diese  Fälle  später  zu  mildem  oder  zu  beseitigen  (sicher  für 
die  'Auiuurs'). 

Minden  i.  VV.  H.  Hartwig. 

A.  Schcok,  Etudes  siir  la  Rirne  dans  *Cyrano  de  Bergcrac^  de 
M.  Bostaad.  Kieler  laauguraldissertatiou.  Kiel,  1900.  109  S. 

Das  Befremdliche  des  üntemehmens,  die  Untersuchung  der  Keime 
efaies  dnselnen  modernen  Dramas  zum  Qegenstand  dner  Promotionsschrift 
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zu  machon,  ist  dein  Verfiisser  der  vorliogendiii  Arbeit  Reibst  wohl  einiger- 
uiaTseu  bewuTst  geweä^iB  imd  hat  ihn  zu  eiuer  kurzeu  liechtfertigimg  ver- 
anlafst.  Er  beruft  sich  S.  7  «ul  Labaiacli,  den  frQIiTentorbenen  FMeier 
der  üransQeiaehen  Metrik,  der  ffir  eine  'folgerichtige  Theorie'  des  fnmztei- 
wÜMia  Beimee  die  AufstdUung  einer  Beinutatistlk  nach  den  besten  Dich- 
tem  gefordert  und  in  Aiuricht  geeteUt  hatte,  aber  zu  der  Auafuhrong 
dieser  Arbeit  nicht  mehr  gekommen  war.  Schenk  kfindigt  nun,  sich  auf 
Lubarschens  Forderung  beziehend,  eine  Reihe  von  Arbeiten  über  den 
Reim  der  wichtigsten  zeitgenössischen  Dichter  an  und  legt  als  erste 
derselben  diese  Studien  über  den  Reim  in  Cyrano  de  Bergerac  vor. 

Sein  Absehen  bei  dieser  Arbeit  ist  auf  eine  'vollistnndiije  Statistik  des 
Reimes'  gerichtet,  und  er  bemüht  sich  niclit  ohne  lirtolg,  den  Kreis  der 
Gesichtspunkte,  unter  denen  man  bisher  den  Reim  botracbtet  hat,  zu  er- 
weitern. Besoudera  genau  fafst  er  die  akustiäche  Wirkung  deti  Gleich- 
klanges beim  Reim  ins  Auge,  oder  vielmehr  ins  Ohr,  und  stellt»  am  eine 
Methode  der  Wertsdifitaung  dessen  xu  finden,  was  Rostand  und  andere, 
noch  au  untemndiende  Dichter  in  der  Hentellung  des  Gldohklang^  lei- 
sten, eine  Skala  Ton  75  Beimtypen  auf,  beginnend  mit  solchen,  die  den 
Gleicbklang  der  reimenden  Laute  in  geringstem  Umfange  zeigen,  wie  z.  B. 
rumsiehoux,  und  endigend  mit  dem  reichen  Beim,  der  sich  über  mehrere 
Silben  erstreckt.  Ferner  zählt  er  das  Vorkommen  jedes  einzelnen  Vokals 
oder  Diphthongs  in  der  betonten  Reimsilbe  und  stellt  die  Ergebnisse 
dieser  Zählung,  mit  denen  dvv  eben  erwähnten  vereinigt,  grapliisch  dar. 
Er  zeigt  drittens,  wie  die  akustiBche  Wirkung  des  Versausganges  noch 
unterstützt  wird  durcb  mannigfache  Arten  assonierendcr  Gleicbklängc  der 
zweiten  Verehälfte,  deren  Unterschiede  freilich  schon  zu  fein  und  deren 
Arten  eu  mannigfaltig  sind,  um  sich  statistisch  erfiissen  au  lassen.  Und 
so  zeigt  sich  denn  schon  hier,  auf  dem  Qebiete  der  rein  akustischen  Wir> 
kong  des  fieimes,  die  Unmöglichkeit,  die  Statistik  der  beim  Borne  anftre> 
tenden  Ersdieinungen  vollständig  durchzuführen.  Koch  mehr  tritt  dies 
hervor  bei  denjenigen  Kapiteln,  welche  sich  mit  der  ideellen  Wirkung 
des  Reimes  —  Pcbeuk  spricht  von  der  semantique  im  Gegensatz  zu  der 
phonetique  — beschäftigen,  weil  hier  die  Voraussetzung  für  die  Möglichkeit 
statistiseher  Betraebtung,  namlicli  die  mcfsbare  oder  doch  sonst  objektiv 
bcstinmibare  GIeicharti'4:eit  der  gezählten  Dinge,  vielfacb  gänzlich  fehlt. 
Dtmgeinäfs  iöt  Schenka  Arbeit,  der  Natur  ihres  Gegeustandes  zufolge,  nur 
zu  einem  Teile  wirkliche  Statistik;  zum  anderen  ist  sie  darauf  angewiesen, 
allerhand  reimhafte  Erscheinungen  zu  erörtern,  deren  Wesen  längst  be- 
kannt ist,  und  ffir  die  Jedes  DiditOTverk  ^ne  zuföUige  Zahl  niemala  völlig 
homogener  Beispiele  bietet.  Immeriiin  aeigen  auch  die  der  wSmanHque 
gewidmeten  Kapitel  dieselbe  scharfe  und  eindringende  Beobacfatung^abe, 
dieselbe  wohlthuend  berdhr^de  Hingebung  an  den  spröden  Gtogonstand, 
die  man  an  den  anf  die  Phonetik  des  Beimes  beafigUdien  Abschnitten 
der  Arbeit  anerkennen  mufs. 

Die  Einwände  und  Betlenken,  zu  denen  Schenks  Arbeit  Anlafs  giebt, 
dürfen  wir  nicht  unterdrücken.   iSchon  der  vom  Verfasser  entworfene 
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Plan  err^  Bedenken.  Ohne  bestreiten  zu  wollen,  dafs  die  Wiederliolang 

der  vorliegenden  Uiitersuehnng  an  anderen  Dichterwerken  einige  DÜteliehe 
Ergebnisse  haben  könne,  müssen  wir  doch  bezweifeln,  dafis  davon  die 
Theorie  des  französischen  Reimes  eine  wesentliche  Forderung  zu  erwar- 
ten habe.  Uns  scheint  das  Wesen  und  dio  Wirkungsbedingungen  des 
französischen  Reimes,  seine  i^eticutunsr  als  Kunstmittel,  kurz,  alles,  was 
sich  unter  dem  Worte  Theorie  denken  läfst,  so  widerspruchslos  festgestellt 
zu  scia,  dafs  von  Untersuchungen,  wie  Schenk  sie  beabsichtigt,  eine  Um- 
gestaltung oder  auch  nur  Berichtigung  dieser  Theorie  durchaus  nicht  er- 
Yrartet  werden  darf,  und  swar  um  so  weniger,  als  eine  llieorie  des  fran- 
zösischen Beimes  sich  aolser  auf  mancherlei  Erwägungen  psychologischer 
und  fisthetisclier  Art  auf  geschichtliche  Betrachtung  su  grfinden  hat» 
nidit  auf  die  Untersuchung  dw  Prszis  'zeSl^enOssischer'  Dichter.  Wie 
nötig  es,  beiläufig  bemerkt,  für  den  weiteren  Ausbau  und  die  tiefere  Be- 
gründung der  französischen  Metrik  ist,  die  einzelnen  metrischen  Erschei- 
nungen in  ihrer  geschichtlichen  Entwickelnng  durch  möglichst  grofse 
Zeiträume  hindurch  zu  verfolgen,  das  hat  schon  vor  Jahren  V.rnst  Weber 
in  der  Zeitschrift  für  neufranzösische  Sprache  II  525  ausgesprochen;  und 
Fritz  Johaonessons  Arbeit  über  deo  französischen  Keim  (Wissenschaltliche 
Beilage  zum  Jahresbericht  des  Andreas-Realgymnasiums  zu  Berlin,  Ostern 
1896  und  1897),  die  Herrn  Schenk  zu  offenbarem  Nachteil  für  seine  eigene 
Arbeit  unbekannt  geblieben  ist,  bietet  in  ihrer  zweiten  Hälfte  ein  gUln- 
zendes  Beispiel  für  den  Gewinn,  den  die  Metrik  aus  solch  einer  ISngs- 
schnittlichen  Behandlung  metrisdier  Fragen  zu  ziehen  vermag.  Jene  An- 
regung und  dieses  Beispiel  sind  fireiHdi  ohne  Wirkung  geblieben. 

Aber  noch  einer  zweiten  Ansicht  Schenks,  die  sich  in  gelegentlichen 
AnlseruDgen  kundgiebt,  müssen  wir  entg^;entreten,  nämlich  der,  da& 
man  mittels  einer  Statistik  des  Reimes  zu  einem  irgendwie  überzeugenden 
Werturteil  über  die  Kunst  des  Dichters  im  Punkte  der  Reimfinduufr  ge- 
langen könne.  Die  ästhetische  Wirkung  eines  Paares  von  Reimwörtern 
läTät  sich  unsereB  Eraclueus  gar  nicht  feststellen,  ohne  in  Betracht  zu 
ziehen,  welches  die  Gesamtwirkuug  der  voraufgehenden  Reimpaare  gewesen 
ist,  oder  mit  anderen  Worten,  welchen  Gratl  der  Autmerkteanikeit,  der 
Spannung,  der  SSttigung  desjenigen  Bedörfaisses,  das  durch  den  Beim 
befriedigt  werden  soll,  das  in  Bede  stehende  Beimpaar,  dessen  Wert  be- 
stimmt werden  soll,  bdm  Hörer  yorfindet  tJnmöglidi  beruht  doch  die 
Kunst  eines  Dichters  hinsichtlich  des  Bernes  darauf,  da&  er  in  seinem 
gansen  Werke  lauter  wohltöuende,  möglichst  reichgereimte,  gldchmäMg 
stark  betonte,  durch  den  Inhalt  der  reimenden  Wörter  oder  auch  durch 
Neuheit  überraschende  iieime  Schlag  auf  Schlag  einander  folgen  lä&t, 
sondern  darauf,  dafs  er  mit  den  angedeuteten  NVirkungen  Mafs  zu  halten 
verstrht,  dafß  er  auffallende  Reime  mit  weniger  auffallenflen .  vullt(')n('n<le 
mit  mageren,  wenn  das  Wort  erlaubt  ist,  in  einer  Weise  zu  mischen  ver- 
steht, die  dem  Gesamteindruck  seines  (  Je* lichtes  günstig  ist.  Wenn  Schenk 
auf  Seite  18  seiner  Arbeit  nach  Feststellung  des  Trozentaatzes  der  von 
ihm  als  Assonanzen  bezeichneten  Keime  fragt:  Esi-ce  un  rcsuUcU  foporabteff 
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80  ist  diese  Frage  so  wenig  berechtigt,  ab  wollte  jemand  auf  Grund  der 
Zählung  der  in  einem  Musikstück  vorkommenrkii  Dreikhmgc  fragen,  ob 
die  ermittelte  Zahl  zu  Giinnten  des  ästhetischen  Werten  dieses  Werkes 
fc]>reche  oder  nicht.  Schenk  erklärt  dann,  fortfahrend,  jene  Frage  deshalb 
nicht  beantworten  zu  können,  weil  es  an  einer  Statistik  der  lieime  bei 
den  Klassikern  fehlt.  Er  wird  vielleicht  verwundert  sein  zu  hören,  dais 
BoBtond»  den  er  gewifs  mit  Becfat  ab  1x>n  nmeiii'  bewundert,  mit  d^ 
eradttdten  zwdlf  Firosent  jener  mageren  Beime  naeh  dem  Beiepid  not»  : 
chouce  (anf  ihre  Benennung  kommen  wir  noch  zurück)  recht  weit  nicht 
nur  hinter  Badne  surQidnteht,  der  in  seiner  Athalie  nur  fünf  Prozent 
dieser  (natürlich  mit  Bficksicht  auf  den  damaligen  Lautstand  gezahlten) 
Reime  aufweist,  sondern  auch  gegen  seinen  Zeitgenossoi  Bichepin,  in 
dessen  Schauspiel  *Par  le  glaive'  wir  nur  sieben  Prozent  solcher  Reime 
gefunden  haben.  Wir  bezweifeln  trotz  dieses  Umstandes  und  trotz  des 
anderen,  dafs  Hichepins  Drama  den  reichen  Reim  erheblich  häufiger  zeigt 
als  Cyrano  de  Bergerac,  keineswegs,  tlafs  Rostaud  der  geschicktere  Reim- 
künstler sei;  nur  dies  halten  wir  für  ganz  verfehlt,  ein  solches  Werturteil 
auf  statistische  Zählung  aufbaumi  zu  wollen,  wozu  bei  Schenk  eine  gewisse  ^ 
Neigung  herrortiitt,  der  wir  warnend  entgegenzutreten  nicht  Tera&umen 
«  möchten.  Schon  einmal  ist  anf  dem  Arbeitsgebiete  der  franzSeischen 
Metrik  diesw  Felder,  freilich  m  un j^eicfa  schlimmerer  Weise  als  bei  Schenk, 
g^acht  worden,  nämlich  in  Groebedinkels  1882  erschienener  Arbeit:  'Dd^ 
Versbau  bei  Deeportes  und  Malherbe',  in  der  der  Verfasser  nach  einer 
von  ihm  erfundenen  statistischen  Methode  bewiesen  zu  haben  glaubt,  dais 
Boileau  und  sämtliche  französische  Kritiker  im  Irrtum  sind,  wenn  sie 
Malherbe  für  einen  gröfseren  Vcrskünstler  halten  als  Desportes! 

Das  günstige  Vorurteil,  das  Schenk  für  seiucu  Dichter  hegt,  verleitet 
ihn  dazu,  manche  von  ihm  festgestellten  Thatrsachen  unrichtig  zu  beur- 
teilen. Sahen  wir  ihn  vorher  hinsichtlich  des  Prozentsatzes  der  Reimklasse 
choux :  notis  mit  seinem  Urteil  noch  zögern,  so  verläfst  ihn  die  nötige 
Vorsicht  ganz  anf  Seite  S3,  wo  er  am  Ende  sdner  Untenuchung  derjeni» 
gen  Beimoidungen  im  Qyrano,  für  die  die  Forderung  des  reichen  Bdmee 
in  Betracht  kommt,  ausruft:  Avouone  gm  e'esi  lä  im  riauUai  vraiment 
meneiUeux.  Uns  bat  hingegen  die  nämliche  Untersuchung  an  Biehepina 
Drama  'Par  le  glaive',  das  uns  zufällig  zur  Hand  war,  überzeugt,  dafs 
Bichepin  in  allen  für  den  reichen  Reim  in  Betracht  kommenden  Endungen 
sich  die  Arbeit  schwerer  macht  als  Rostand,  der  fü  ilit  h  seinerseits  Riche- 
pin,  wie  uns  scheint,  in  der  Geschicklichkeit  übertrifft,  den  Anforderungen, 
welche  die  seniantiquc  des  Keimes  stellt  —  man  wird  diesen  Ausdruck 
verstehen  — ,  7.\x  genügen.  Angesichts  der  nicht  wenigen  Stellen,  an  denen 
Schenk  nuust  noch  ein  günstiges  Resultat  bei  Rostand  feststellen  zu  kön- 
nen glaubt  oder  in  anderer  Weise  Schlüsse  zieht,  zu  denen  ihn  sein  That* 
Sachenmaterial  vor  der  Hand  nicht  berechtigt,  müssen  wir  es  als  eine 
merkwürdige  SelbsttSuschung  bezeichnen,  wenn  er  am  Schlüsse  seiner 
Arbdt  sagt:  Pairvenu  ä  la  fin  de  eette  Siud$,  nom  atmeriona  dSelanr  qua 
e^ut  a/vee  nUenUon  que  nouB  wm  sommeSf  m  ginirai,  ab$tenu  d»  wnektre 
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ei  de  yemraliser;  wogegen  wir  gern  dem  folircndeii  Satze  zustiininen:  Pour 
le  faire  aiec  chmwe  de  rester  dam  la  reritc,  il  faul  attendre  que  les  termes 
de  comparaison  avec  uu/dres  auteurs  soicnt  donues.  Für  künftige  Arbeiten 
dieser  Art  ist  aber  eine  noch  gröCsere  Übersichtlichkeit  und  zweckmäfsigere 
Anordnung  der  Ergebnisse  dringend  wfinsdienswert,  muniantlich  eine  alj^- 
betische  Liste  der  Reimendangen ,  nicht  blofe  der  reimenden  Vokale. 
Ans  Schenks  Arbeit  ist  niclit  mit  Sicherheit  zu  ersdien,  ob  in  C^rano  die 
Endungen  era  :  Sa  im  B«me  gebunden  vorkommen,  eine  Freflidt,  die  sich 
moderne  Dichter  gegen  die  Segeln  der  Theoretiker  zu  gestatten  anfange; 
desgleichen  nicht,  welche  verschiedenen  Wortausgäng^  die  betontes  nasa- 
liertes a  haben,  Rostanfls  Stück  aufweist.  —  Ffir  wenig;  empfehlenswert 
lullten  wir  die  Anwendung  des  Terminus  Assonanz  auf  Reime  von  dem 
schon  öfter  erwähnten  Typus  nms  :  chouxy  wofür  Schenk  übrigens  Vor- 
gänger 7.11  haben  scheint.  Ganz  abgesehen  davon,  dafs  viele  Reime  dieser 
Art  ursprünglich  deutliche  liciiue  waren  und  nur  durch  das  Verstummen 
ihrer  Endkonsonanten  äuiserlich  mit  einer  zufälligen  Form  der  Assonanz 
znsammemfallen,  erscheint  es  uns  sehr  wünschenswert,  den  Namen  Asso- 
nanz fOr  diejenigen  Paarungen  von  Tersabschlieisenden  Wörtern  Torzu- 
behalten,  in  denen  sich  hinter  den  betonten  Vokalm  un^dich^  obwohl 
sehr  ahnliche  konsonantisdie  Elemente  gegenfibertreten,  wie  sich  solche 
bei  den  modernsten  Dichtem  seit  Verlaine  finden.  Wir  führen  nach  der 
'Revue  des  deux  Mondes'  vom  15.  Juli  1897,  Seite  447  ff.,  als  Beispiele 
soh'her  wirklichen  und  absichtlichen  Assonanzen  folgende  an'«  Tlcnri  de 
B^güier  nn:  <jlaite  :  Ihre,  citeme  :  referme,  salrämes  :  änes,  Paarungen,  die 
wir  in  einen  inneren  Zusammenhang  setzen  möchten  mit  dem,  natürlich 
anders  ^cai  teten,  was  Schenk  auf  Seite  25  und  26  erfolgreich  darzulhuu 
versucht,  nämlich,  dafs  dem  Dichter  des  Cyrano  schon  der  ähnliche  Klang 
der  dem  Reimvokal  vorausgehenden  Konsonanten  zur  Herstellung  reichen 
Reimes  genügt.  Von  dieser  Gattung  gepaarter  Wörter  sind  natürlidi  zu 
unterscheiden  die  yon  Sdienk  Seite  60 — 64  susammengestdlten  Beime,  in 
denen  dem  Beimvokal  soldie  stummen  konsonantischen  Elanente  folgen, 
deren  Gegenübertreten  die  aus  dem  Gebrauch  der  klasdschen  Diohtar 
abstrahierte  Theorie  verbietet,  wie  qtiand  :  camp.  Diese  Zusammenstellung 
ist  ein  wirklich  lehrreiches  Ergebnis  der  vorliegenden  Arbeit.  Sie  zeigt, 
dafs  Rostand  mit  ebensoviel  Kühnheit  als  Mäfsigung  die  lästigen  Schran- 
ken jener  bekannten  T^pgcl  durchbricht,  die  infolge  des  veränderten  Laut- 
standes der  Sprache  nach  dem  Urteil  der  meisten  Theoretiker  ihre  Be- 
rechtigung eingebüfst  hat.  Den  in  dieser  Zusanimeustellung  ;iufgeführten 
Reim  Bauen  :  jouani  v.  4ü  führt  Schenk  sehr  mit  Unrecht  auch  unter 
den  'rimes  doubles'  auf.  Der  Name  Ronen  ist  nämlich  von  Rostand  ein- 
silbig gemessen,  so  dafs  dieser  Beim  in  die  Klasse  solcher  Beime  wie 
ffuerrier :  pUer,  fornUiar :  erier  tritt  (Sdi«ik,  Sdte  81),  von  denen  Cyrano 
de  Bergerac  Tier  Beisptde,  Bidiepins  'Par  le  glaive',  auf  dss  wir  hier  not> 
gedrungen  exemplifizieren,  keines  zeigt  Weshalb  Schenk  Bdme  wie 
fyaeuex  :  kuSs  als  'rimes  doubles'  auf fafst,  dagegen  solche  wie  espion  :  a^res- 
skn  nicht»  Termdg^  wir  nicht  einzusehen,  um  so  weniger,  als  er  Seite  31 
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von  dem  Reim  certifi^e  :  grillSe  sagt:  (Cette  rime)  n'a  rien  de  reitrehemible, 
dans  mtre  prononciation  acitieUe,  womit  er  die  Möglichkeit  deutlich  zwei- 
silbiger Aussprache  von  Ue  in  dem  Worte  eertifiSef  mit  dem  es  sich  doch 
Bchwerlicli  anders  yeriudten  luuin  als  mit  der  Endung  ton,  tath  aasdrück- 
liebste  zugesteht  —  Wenn  Schenk  so  weit  g^t,  Beime  wie  fmiUet :  eueiUea 
als  Assonanzen  zu  bezdchnen,  da  die  gepaarten  Wörter  in  der  modernen 
Aussprache  seiner  Meinung  nadi  auf  einen  fallenden  Diphthong  ausgehen, 
so  haben  wir,  adser  dem  aus  andespsn  Grfinden  bedenklichen  Namen 
Assonanz,  nichts  gegen  diese  Auffassung  einzuwenden.  Wenn  er  jedoch 
zur  Rechtfertigung  derselben  den  von  Rostand  in  'Aiglon',  Akt  II,  ge- 
brauchten Reim  paye  :  oreille  heranzieht,  so  müssen  wir  dem  entgegen- 
lialteu,  dafs  Rostand  des  oftieren  das  Wort  paye  zweisilbig  im  Inneren 
dcri  Verses  verwendet,  was  uns  der  Annahme,  dals  Rostand  in  dem  Laut- 
körper von  paye  mchU  weiter  sehe  als  eiu  p  mit  nachfolgcudem  fallendeu 
Di^üithong,  nicht  gflnstig  zu  sein  scheint.  Wegen  einiger  anderer  die 
Ausqiradie  angehenden  Fälle  mit  Schenk  als  geborenem  Franzosen  zu 
rediten,  verrndden  wir;  nur  können  wir  es  nicht  gutfaeilsen,  dab  er  sich 
hinsichilich  der  Quantitfit  des  a  —  wie  w&t  er  die  Qualität  dieses  Vokals 
mit  in  Bechnung  zieht,  ist  nicht  deutlich  zu  ersehen  —  auf  Sachs-Vlllatte 
stützt,  dessen  Unzuverlässiglceit  fQr  diesen  Punkt  Ploetz  in  seiner  Syste- 
matiachiNi  Daratelhmg  der  franzosischen  Aussprache  uns  hinreichend  dar- 
gethan  zu  haben  scheint.  —  Nicht  die  Aussprache  allein  betrifft  es,  wenn 
Bchenk  rrkhlrt,  dafs  er  der  übereinstimmenden  Ansicht  der  Theoretiker, 
der  zufolge  lot :  falot  ein  besserer  Reim  sei  als  col :  enrul,  nicht  beipflichteu 
könne,  und  zwar  deshalb  nicht,  weil  das  /  und  damit  die  ganze  Silbe  in 
dem  zweiten  Reimpaar  unter  der  Einwirkung  des  'accent  tonique*  voll- 
tönender sei  als  im  ersten  Reimpaar.  Er  läist  dabei  jenes  ganz  eigen- 
tümliche Werturteil  des  fransösiscben  Ohres  unberfidEslGhtigt, 
demzufolge  die  Übereinstimmung  der  dem  Beimvoksl  vorangehenden  Eon« 
sonanz  nicht,  wie  es  bdm  deutschen  Beim  der  Fall  ist,  ab  ein  Mangel 
des  Beimes,  jM>ndem  als  ein  besonderer  Vorzug  desselben  empfunden 
wird.  Mag  sich  auch  die  Besonderheit  dieses  Urteils  aus  gewissen  Re- 
sonderheiten  der  französischen  Sprache,  namcsotlich  ihrem  grofseu  Reich- 
tum an  gleichklingenden  Endungen  erklären  und  als  allmählich  entstan- 
den aufzeigen  lassen,  so  ist  doch  dies  Urteil  gegeinvärtig  ein  unmittelbares, 
dnrch  keinerlei  bewufste  Ge^lankeuprozesse  vermiiteltes ,  und  Schenks 
Berufung  auf  den  Einfluiä  des  tonischen  Accents  wird  auf  seine  Lands- 
leute keinen  gröfseren  Eindruck  machen,  als  wenn  man  ihnen  beweiseu 
wollte,  dais  das  musikalische  Intervall  der  Quinte  aus  Gründen  der  Akustik 
ihnen  schöner  zu  klingen  liabe  als  das  der  Terz  oder  der  Sexte.  —  Dafs 
Bostand  —  es  ist  dies  das  raffinierteste  seiner  raffinierten  Beimkunst* 
stücke  —  das  Wort  lä,  wie  Schenk  annimmt,  auf  das  von  den  ihre  In- 
strumente stimmenden  Grdgem  gespielte  A,  dessen  Beaensong  im  Fran- 
zösischen la  ist,  reimen  iSist  und  nicht  vielmehr  auf  die  von  den  den  Ton 
erbittenden  Musilcem  gesprochene  Silbe  la,  wäre  kaum  zu  glauben, 
wenn  sich  nicht  im  'Aiglon'  ein  ahnliches  Beimkunststück  fände,  das  zu 
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Oanvfeen  von  Sohenks  Auffassung  spridit  —  Fassen  wir  cum  Schluls 
miserer  Betrachtung  den  Qesaintdndruek  der  Arbdt  ins  Auge,  so  mflaseo 

wir  sagen,  dafs  sie  der  BefSliigung  ihres  Verfassers  zu  Dvlssenschnftlicher 
Arbeit  ein  recht  günstiges  Zeugnis  aufstellt,  dafs  uns  aber  die  Ergebnisse 
derselben  nicht  in  lichtigem  Verhältnis  zu  der  aufgewendeten  Arbeit  sn 
stehen  scheinen. 

Kiel-Hassee.  Felix  Kalepky. 

MoU^e^  Les  Pr^cieuses  ridioolee.  Für  den  Schulgebrauch  erklart 
von  W.  Maugold.  Leipzig,  EoDger,  1901.  XXXI,  44  S.  S. 

Den  fleißigen  und  sorgfältigen  Ausgaben  des  MisanÜtrope,  des  Amn, 
des  Bourgwu  ffenUlkomme  und  der  Mkmmea  tavante»,  die  Mangold  zu  der 
Bengerschen  Sdiulbibliothek  früher  bereits  beigesteuert  hat,  schliefet  sidi 

die  vorliegende  Bearbeitung  der  Precieuses  ridiculcs  würdig  an.  Voran- 
geschickt ist  eine  aus  Mangolds  älteren  Ausgaboi  berats  bekannte  Bio- 
graphie Moliferes,  die  hier  mit  einigen  Änderungen  wiedererscheint;  dem 
Stüclc  nelhfit  ist  eine  sehr  ansprechend  geschriebene  Einleitung  gewidmet, 
die  zur  Orieutiening  über  'In-'  HAtel  de  K.mibouillet,  die  rröcieuses  u.  s.  w. 
völlig  ausreicht  uud  von  neuem  Zeugnis  dafür  ablegt,  dafs  der  Heraus- 
geber mit  der  Moliöre- Forschung  wohl  vertraut  ist.  Der  Text  ist,  von 
einigen  aus  pädagogischen  Gründen  vorgenommenen  Kürzungen  abgesehen, 
der  der  Ausgabe  von  Paul  Mesnard  in  den  Grands  ^eriyains  de  la  France, 
doch  sind  die  BfihnenanweisuDgen  von  1784  hinzugefügt  worden.  Auf 
den  Druck  wurde  augenschdnlieh  gro&e  Sorgfalt  verwendet,  indes  sind, 
aulaer  einigen  unbedeutenden  Fehlem,  die  Silbentrennungen  insiru-Uu 
(S.  15,  Z.  3—4)  und  aang-lante  (8.  28,  Z.  12—18)  durchgeschlüpft,  und 
Anm.  zu  20,  32  (lies:  30)  steht  pas  statt  piedt,  —  Zu  dem  Kommentar 
ist  folgendes  zu  bemerken.  Es  sind  nicht  alle  Fälle  bezeichnet  worden, 
wo  Molifercs  Sprache  von  der  hcutijren  abweicht.  So  vermisse  ich  z.  B. 
eine  Notiz  zu  C'e  bioi  sacre  ou  ils  aspirent  (3,  20 — 30),  zu  ottk'r  (8,  84),  zu 
et  nous  faites  vcnir  ces  messimrs  (19,  22 — 23).  Auch  sonst  ist  der  Heraus- 
geber wohl  etwas  zu  haushälterisch  mit  seinen  Anmerkungen  umgegangen. 
So  scheint  es  mir  zweifelhaft,  ob  die  Wendung  Je  vuus  apprendrai  ä  vous 
«mnoMre  (8,  13—14  und  ähuHch  21,  13—14)  Schülern  ohne  Hilfe  ver- 
stfindlich  ist.  JedrafsÜs  entbehrt  man  ungern  dne  Bonerkung  zu  der 
Frage  des  Du  Oroisy:  Et  eomnmt  eMonf  (2,  10),  da  die  Wörterbücher 
kmne  zu  dieser  Stdle  passende  Erklärung  von  mBore  geben.  Meiner  An- 
sicht nach  enthalt  encore  die  Auifforderung,  zu  dem  berät«  Gesagten  noch 
etwas  Genaueres  hinzuzufügen  (vgl.  Littr^  Erklärung  von  mais  eneore 
unter  eneore  1 1  °).  Ich  würde  übersetzen :  'Ja,  aber  me?'  —  In  der  Er- 
klärung von  hriviborion  (3,  8)  hat  sich  Mangold  an  Livct  angeschlossen, 
der  es  im  Lexique  gleich  'bagatelle'  setzt.  Littre  indes  definiert  brimborion 
als  chose  sans  vakur  et  sans  ^ttilife,  und  die  Acadömie  unischroibt  es  mit 
colifichet,  bahwU,  chose  de  pcic  de  mlrur.  Ich  würde  daher  nicht  ül)rrsetzeu 
'Kleinigkeit',  Boudern  'unnütze  Kleinigkeit',  was  nicht  nur  hier,  sondern 
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auch  in  den  von  Livet  aDgefOhrten  anderen  BdegatelIeD  des  Wortes  besser 
pa&t  —  Zn  3,  14 — 16:  Diiet-moi  un  prv.  cc  que  vous  arex  faü  ä  ees 
messieurs,  qnc  je  ks  vois  soriir  avec  tant  de  froideur  hcifst  ea,  *que  steht 
elliptisch,  hier  etwa  für  putsque'.  Mir  scheint  indes  der  Nebensatz  mit 
que  nicht  den  Grund,  sondern  dieWirkiuiL'^  dps  im  Hauptsatz  enthaltenen 
Prädikates  auszmiiücken  (v^l.  Littre,  unter  que  9").  —  S'inscn're  en  fatix 
(9,  10)  erklärt  Hatzfeld-Daiiiiesteter:  faire  inscrire  en  Justice  la  deelaration 
qu'une  pihce  produüe  par  la  partie  inverse  est  fausse.  'Die  Unwahrheit 
einer  Sache  beBchwören'  sagt  also  zu  viel.  —  Ikidieu  (13,  5)  ist  trotz 
Littr^  nicht  =  ^110  Dieu,  sondern  Entstellung  von  verht  Dieu,  —  TTuyer- 
Btandlich  ist  (4,  88)  die  Bemerkung:  'Urer  de  btU  en  bkme,  so  schie&eo, 
data  die  Flugbahn  dieVinerKnie  gerade  ins  Weifse  (dw  Sduibe)  trifft*. 
Es  mula  heÜsen:  ..  im  Weifsen  trifft  (oder  besser:  schneidet)'.  —  In 
der  Anm.  zu  11,  29  wiederholt  Mangold  die  schon  in  seiner  Ausgabe  der 
Femmes  sav.  aufgestellte  Beliauptnng,  die  Acad^mie  sei  16o5  aus  dem 
Hötel  de  Rambouillet  hervorgei,^angen.  Worauf  er  sie  begründet,  entzieht 
sich  meiner  Kenntnis.  Die  Stiftung  der  Ac.  1635  ist  Eichelieus  Verdienst 
und  eins  der  Mittel  seiner  ceutralisierenden  Politik  gewesen  (vgl.  Bour- 
goiu,  Valentin  Conrart  etc.),  und  Conrarts  bekannter  Kreis,  der  den  Kern 
ffir  die  Ac.  hergab,  hat  sich  ganz  unabhängig  vom  Hötel  de  Rambouillet 
gebildet.  Peilisson  (t.  I,  p.  10)  sagt  von  den  Freunden,  die  sidi  in  dem 
Eckhanse  der  me  Salnt-Midid  und  der  rue  des  VieiUes-^uyeB  allwödient- 
lieh  znsammenfandiHi:  Lä  tib  t^eifträenaienf  famüüremenif  eomme  ü» 
euasent  fa/ü  en  um  visäe  oräinaire,  et  de  toutee  eorliK  de  ckoscs,  d'affaires, 
de  noumUu,  de  helles-lettrea.  Auf  dies  familierement,  glaube  ich,  ist  Nach- 
druck zu  legen.  Conrart  und  die  Mitglieder  seines  Kreises  —  man  be- 
achte, dafs  sie  alle  bürgerlichen  Standes  oder  de  pctite  nohlesse  waren!  — 
haben  sich  gewifs  geehrt  gefühlt,  die  berühmte  chamhre  Neue  betreten  zu 
dürfen,  aber  recht  befriedigt  hat  sie  da«  Treiben  dort  nicht,  und  sie 
empfanden  das  Bedürfnis,  des  Zwange«  kniig,  den  ihnen  die  Gesellschaft 
der  geistreichen  oder  geistreich  thuenden  vornehmen  Damen  und  Herren 
auferlegte,  unter  sich  zu  sein.  Um  ein  politisches  Bild  zu  gebrauchen: 
Conrarts  Kreis  war  keine  vom  Hötel  de  Bambonillet  gegründete  Kolonie, 
sondern  beide  verhielten  sich  zueinander  wie  dn  unabhfingiger  kleiner 
Staat  zu  einem  gr5(sereD,  dem  er  durch  gemeinsame  Interessen  ver- 
bunden  ist. 

Berlin.  £.  Pariselle. 

Dr.  Oscar  Mey,  Prankreichs  Schulen  in  ihrem  organischeQ  Bau 
und  ihi€r  historischen  £ntwickeluDg  mit  Berücksichtigung 
der  neuesten  Beformen.  Zwcitei  vollständig  umgearbeitete 
und  wesentlich  vermehrte  Auflage.  Leipzigs  B.  G,  Teubner, 
1901.   XU,  222  S.  8. 

In  den  letzten  Jahren  hat  das  Interesse  an  dem  französischen  Scliul- 
wesen  in  Deutschland  beständig  zugenommen  und  demgemäfs  auch  die 
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ZaU  der  Abhandlungen  und  Bücher,  in  denen  deutsche  Schulmianer  tot- 
getragen  haben,  wag  aie  an  hohen  und  nlederm  französischen  Bilduiigs- 

anstalten  l>eobachteteD  oder  über  sie  erfuhren,  aber  —  soweit  dem  Refe- 
renten bekannt  ist  —  eine  zusammenfassende  Darstollung  der  Organisation 
des  französischen  Schulwesens  fehlte  bisher,  abgesehen  von  den  bezüg- 
lichen Artikeln  in  Encyklopädien.  Daher  kann  man  es  dem  Verfasser 
des  vorli^enden  Buches  nur  Dank  wissen,  dafs  er  sich  der  Mühe  unter- 
zogen hat,  eingehend  darzustellen,  welches  der  derzeitige  Stand  des  ge- 
samten französischen  Unterrichts-  und  Erziehungswesens  ist,  und  welche 
gewaltige  Summe  von  Eb«rgie  und  materiellen  Opf^  unter  der  dritten 
Bepublik  aufgewendet  worden  ist,  um  diesen  Btand  ivl  ecraicben.  Jeder 
deutsche  Schulmann  und  jeder  Sehnlfieund  wird  aus  diesem  Werke  wert- 
volle Anregung  in  Falle  schöpfen. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen  über  die  üniversiti  de  France, 
ihre  Gründung  durch  Napoleon  I.  und  ihre  Schicksale  unter  den  folgenden 
Begierunj^en  giebt  der  Verfasser  zunächst  eine  übersichtliche  Darstellung 
der  Organisation  der  französischen  Unterrichtsverwaltung.  Der  zweite 
Abschnitt  ist  dem  Ensdgnement  mp^rteur  gewichnet,  und  aus  ilini  mögen, 
um  dein  I^üer  eine  Vorstellung  von  der  Anlage  des  Buches  zu  geben,  die 
Überschriften  der  einzelnen  Unterabteilungen  hier  Platz  finden:  1.  Die 
Entwicklung  des  Hochschulwesens  seit  der  Revolution;  2.  Die  Hoch- 
schulen: Instütd  de  France,  gelehrte  Gesellschaf ten ;  staatliche  und  private 
Institute  ffir  Wissenschaft  und  Kunst;  S.  Die  IJniversttftten:  Anerkennung 
derselben,  Ziele,  SoeiitS»  des  amie  dee  TJnimirsiUet  OonnUSa  de  patronage; 
4.  Vorlesungen  und  Docenten :  Zutritt  ffu  den  YorlesuDgen,  freie  Fakul- 
täten, B^oldung  der  Universitätslehrer,  VolkahoehBcbulen ;  5.  Akademische 
Grade  und  Studenten:  Llccnz  und  Doktorat  der  einzelnen  Fakultäten, 
titres  untversiimres,  Examen  der  Agregation,  Zahl  der  Studenten,  Stipon- 
diatpn,  Vereine.  '  In  ähnlicher  Weise  behandeln  der  dritte  und  der  vierte 
Absclinitt  das  Enseigfieiiicnt  secondaire  und  das  Bnseiynetnent  prirhaire. 
Der  fünfte  Abschnitt  endlich  beschäftigt  sich  mit  der  Stellung  der  Lehrer 
als  öffentliche  Beamte,  dem  Pensionsgesetz,  den  militärischen  Verhältnissen 
der  Lehrer  u.  s.  w.  und  giebt  schließlich  einen  Überblick  über  die  päda- 
gogische Idtteratur,  sowie  statistisdie  Angaben  Über  das  Untwrhäbtsbüdget 
des  Staates  und  dasjenige  der  Stadt  Fans. 

Der  Verfasser  hat  augenscheinlich  riel  Fleila  und  Sorgfalt  auf  sein 
Werk  verwendet,  das  Referent,  wie  oben  bereits  angedeutet»  allen  denen, 
die  Interesse  für  Schulangelegenheiten  haben,  nur  empfehlen  kann.  Es 
ist  bd  einer  so  weitschichtigen  Materie  wohl  be<rreif)M  h,  dafs  überall  nach 
möglichster  Kürze  gestrebt  werden  mufste,  sollte  das  Buch  nicht  zu  allzu 
^rrofsem  Umfange  anschwellen.  Aufserdem  fehlen  auch  nicht  di(-  Nach- 
weise der  Quellen,  au«  denen  diejenigen,  die  über  einzelnes  eingehendere 
Belehrung  \vuii^(i»en,  .sie  schöpfen  könneu,  immerhin  ai)er  will  es  dem 
Beferenten  scheinen,  als  ob  der  Standpunkt  des  'gebildeten  Laien',  iür 
den  der  Verfasser  in  der  Vorrede  zu  schreiben  erklärt,  nicht  fiberall  ge- 
wahrt sei,  wie  z.  B*  bd  der  Ausdnandersetzung  über  die  ayrcjatim 
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(S.  45 — 46),  wo  nicht  scharf  genug  hervorgehoben  ist,  dafs  das  Eigenartige 
dieses  Examens  darin  lipfrt,  dafs  nur  so  viel  Kandidaten  bestehen  können, 
als  vakante  Stellen  vorhanden  sind.  Au  eh  von  der  Stellung  eines  cftef 
de  hiireau  im  französischen  Unterrichtsministerium  wird  mancher  Leser 
sich  eine  unzutreffende  Vorstellung  machen,  wenn  dieser  Titel  einfach 
mit  'Bureauvorsteher'  (vgl.  S.  10,  Anm.)  wiedergegeben  wird,  ohne  Hin- 
weis daranf ,  da6  diese  Beamten  ungefiOir  den  (preolsiscben)  'vortraisenden 
BSten'  entsprechen.  Irreführen  mnls  ferner  die  Übersetzang  ^tolarpro- 
fessor*  fflr  profusewr  Hiiukuin  (S.  11,  Anm.)»  wozu  eich  die  ErUSrung 
dann  allerdings  «uf  8. 40  findet  8ehr  zu  wünschen  wfire,  dafs  dem  nüts- 
lichen  Buche  in  ^ner  neuen  Auflage  ein  Index  beigegeben  würde. 
Berlin.  E.  Pariselle. 

Oeftering,  Michael,  Heli(xlor  und  seine  Bedeutung  für  die  Littera- 
tur.  Berlin,  Emil  Fclber,  1901.  XH,  176  8.  8.  (Iq:  Lit- 
terarhistorifiche  Forschungen,  herausgegeben  von  Dr.  Josef 
Schick,  o.  ö.  Prof,  a.  d.  Uoiv.  München,  und  Dr.  M.  Frhr. 
y.  Waldberg,  a.  Ö.  Pn>f.  a.  d.  Univ.  Hdddberg,  XVm.  Heft.) 

Diese  auf  Anregung  des  H.  Univ. -Prof.  Dr.  Schick  entstandene  und 
ihm  gewidmete  Arbeit  hBü  den  Zweck,  alle  Wake  anfeuzekdineni  die  ihren 
Gegenstand  entweder  dem  meist  'Aethiopica*  benannten  Roman  des  HeUo- 
dor  unmittelbar  entlehnt  oder  ihm  wenigstens  wesenüiche  Anregungen 
zu  yerdanken  haben.  Überblickt  man  dm  vom  Veriiasser  durchmessenen 
Weg,  so  mufs  man  bekennen,  dafs  es  nicht  geringen  Mut  brauchte,  den- 
selben einzuschlagen,  und  noch  gröfsere  Ausdauer,  ihn  bis  ans  Ende  zu 
wandern.  Nach  nur  oberflächlicher  Schätzung  hat  der  Verfasser,  abge- 
sehen  von  den  die  Zahl  100  übersteigen <1'mi  Uborsct^^ungen  Heliodors, 
sowie  von  den  Naclisclilfl<jewerken,  wohl  an  2<J()  Bücher  und  Schriften 
entweder  durchirelesen  oder  durcligeblättert,  um  ein  zusammenhängendes 
Bild  der  Nachwirknncren  des  Ileliudor  sreben  zu  können.  Und  das  alles 
in  der  kurzen  Zeit  von  drei  Jahren,  die  zwischen  der  Veröffeutlichung 
seiner  ersten  Arbeit:  'Die  Greschichte  der  »schOnen  Irene«  in  den  modernen 
LItteraturen'  und  der  vorliegenden  yerstrichen  ist.  Da  des  Heliodor  grie- 
chische Nachahmer  wie  Achilles  TatiuSi  Ghartton,  Prodromos  uns  ferner 
stehen  als  die  germanischen  und  romanischen,  so  wollen  wir  ans  der 
Fülle  de»  bei  Oeftering  aufgehSuften  Stoffes  nur  einiges  hervorheben,  um 
dem  Leser  wenigstens  eine  Vorstellung  von  der  Bedeutung  Heliodors  für 
die  Weltlitteratur  zu  ge1>P!K  Am  meisten  unterlag  seinem  Einflüsse  die 
Komandichtung  in  Frankreich,  wo  Arnyots  bewundernswerte  Übersetzung 
die  Kenntnis  des  Bnchos  1547  vermittelt  hatte.  Die  berühmtesten  Namen 
des  17.  Jahrhunderts,  ITonor^  d'Urf<5,  La  Calpren^de  und  Mlie  de  Scudöry, 
segeln  ganz  im  Kiehviu-.ser  des  griechischen  Romanes.  Selbst  Mme  de  la 
Fayettc,  deren  Princeöse  de  Cleves'  schon  an  den  psychologischen  Roman 
der  Gegenwart  erinnert,  hat  in  ihrer  'Zayde'  dieser  Manier  gehuldigt. 

Deutschland  blieb  in  der  Nachahmung  Heliodors  und  der  von  ihm 
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bednfliilfiteii  Franzosen  nicht  zurück;  selbst  ChnStoSieü  von  Grimmels- 
hausen bringt  dieser  Mode  seinen  Tribut  dar  mit  seinem  'keuschen  Joseph' 
und  mit  'Dietwalds  und  Amelinden  anmutiger  Liebs-  und  Leidsbeschrei- 
bung*. Doch  ^Yurden  um  die  Wende  des  17.  JnhrhundertB  diese  galanten 
Liebesroniane  durch  die  Kobinsonaden  verdrängt. 

in  England  fand  TToliodor  noch  früher  Eingang  ak  in  Frankreich; 
denn  schon  Philip  Sidneys  'Arcadia*  (1590 — 9;^>)  ist  mit  Heliodorschen 
Elementen  verquickt.  Auch  VViliiani  Warners  'i'an  his  öyrinx'  und  Roger 
Boyles  Boman  Tarthenissa'  sind  in  demselben  Geiste  geschrieben. 

Der  bedeutendste  Nachahmer  in  Spanien  ist  Cer?antes,  dessen  Tra- 
iMyos  de  Persiles  y  Sigismnnda'  im  Jahre  1617  erschienen  und  innerhalb 
zweier  Jahre  acht  Auflagen  erlebten.  Im  Jahre  1665  erschien  Suarez  de 
Mendozas  Boman  'Eostorgia  y  Clorilene',  1729  Frandsoo  de  Quintanas 
'HipoUtO  7  Aminta',  die  ganzlich  vergessen  sind.  Montemayors  berühmter 
Koman  von  der  schönen  'Diana'  hingegen  ist  trotz  der  Ähnlichkeiten  in 
der  Art  der  Darstellung  von  Heliodor  uuabhäiifrig;  Gil  Polos  Fortsetzung 
dieses  Buches  enthält  jedoch  mehrere  Erzählungen,  die  offenbar  auf 
Heliodor  beruhen. 

Auffällig  ist  die  geringe  Beachtung,  die  Heliodor  in  Italien  gefunden 
zu  Ilaben  scheint.  FreiUch  li:it  kein  Geringerer  als  Torquato  Ta^so  die 
Geschichte  von  der  wunderbaieu  Geburt  Charideas  auf  seine- 'Oiorinda' 
im  XII.  Gesang  seiner  'Gerusalemme  liberata'  übertragen.  Der  merkwflr' 
dige  Yerlsaser  des  in  neapolitanischem  Dialekt  geschriebenen  *Cimto  de 
Ii  Ounti',  Giambattista  Bastle,  hat  den  griechischen  Boman  nach  der  Über- 
setzung des  Leonardo  Glinci  in  zwanzig  aus  Oktaven  bestehenden  Gesän- 
gen wiedererzählt.  Dieses  Werk  wurde  fünf  Jahre  nach  des  Verfassers 
Tode  von  dessen  Schwester  Adriana  in  Born  1637  herausgegeben. 

So  ungeeiirnet  aiu-li  ein  Abenteuerroman  ohne  psychologi-^che  Ent- 
wickelung  für  dramatische  Behandlung  war,  so  nahmen  gleioliwohl  vielo 
Autoren  ihre  Stoffe  am  Heliodor.  In  Deutschland  dienlt  ^l  in  Werk 
mehrfach  als  Grundlage  lür  Schulkomödien,  deren  erste  (von  Wolfgang 
Wuiduug)  unter  dem  Titel 'Aethiopicuö  amor  castus'  zu  Altdorf  im  Jahre 
1605  eradiien.  Dodi  haben  nicht  bIcJa  Schuldicht^  sidi  dieses  Stoffes 
bemichtigt.  So  hat  im  Jahre  1666  der  poeta  laureatos  Job.  Jos.  Becicb 
Tersudit,  d«i  Boman  Hdiodors  zu  einem  lustigen  StQdc  in  der  Volks- 
sprache^ 'die  emenertB  CSiariklea'  gmannt,  zu  yerarbeiten. 

In  Frankreich  ist  besonders  Alexandre  Hardy  zu  erwähnen,  der  acht 
Dramen  mit  je  fünf  Akten  in  Versen  fiber  diesen  Stoff  geschrieben  hat, 
die  die  schlechtesten  von  den  paar  hundert  Stücken  sind,  die  er  auf  die 
Bühne  gebracht  hat.  Bei  Racine,  der  in  seiner  Jugend  den  TTeliodor  mit 
Leidenschaft  gelten  hatte,  sind  nur  einzelne  P>inn''rnngen  an  diese  Ge- 
schichten zu  finden.  Am  auffälligöten  ist,  dafs  noch  im  Jalire  11  der 
Dichter  Claude-Joseph  Dorat  den  freilich  niilshingenen  Versuch  machen 
konnte,  den  Stoff  zu  einer  Tragödie  'Theagöne'  zu  verwerten. 

In  England  wurde  die  Geschichte  von  Theageues  und  Charikiea  im 
Jahre  1572  zum  ersten  Male  drei.  franzSsiachen  Abgesandten  zu  Eliren 


Digitized  by  Google 


454 


Benrtettungen  und  kurae  AnseigeD. 


auf  der  liühiie  aufgeführt.  Das  Stück  scheint  verloren  zu  sein.  Im 
5.  Akt,  Zeile  121,  von  Shnlcpspraref»  'Twclfth  Night;  or,  What  you  will'  soll 
ein  direkter  Hinweis  auf  HeliodorB  Roman  liegen.  Doch  macht  mich 
Herr  Professor  Schick  aufmerksam,  dafs  Dessoff  in  Kochs  Studien  I,  121 
diese  Stelle  auf  die  Geschickte  des  Schatzes  von  Rhampsinit  bezielit, 
welche  Vermutung,  wie  man  aus  Furness,  Variorum  Edition,  ersieht,  schon 
1895  W.  Theobald  in  den  *Baeoniana'  p.  4^  aufgestellt  hat  Auch  John 
Dryden  hat  in  seiner  'Marriage  k  la  Mode'  Heliodonche  Motive  Tonrartel 
Mittlerweile  bat  Herr  Prof.  Schick  auch  in  der  Vorrede  za  dem  von 
J.  Dryden  nnd  Nathaniel  Lee  gemeinsam  Ter&iSrten  'Oedipus'  das  Zage- 
stiuidnis  der  bdden  Autoren  gefondra,  dals  sie  für  die  Scene,  in  der  sie 
den  Tiresias  den  Geist  des  erschlagenen  Lajus  heraufbeschwören  lassen, 
aufser  Seneca  und  Lucan  noch  'Heliodoros  Aethiopiqncs'  benutzt  haben. 
Diese  Beschwörung  findet  sich  in  Akt  III,  1  und  bei  Heliodor  in  Buch  VI, 
Kapitel  14. 

Auch  in  Spanien  haben  sich  Dichter  wie  Calderon  und  Rqjas-Zorrilla 
an  der  dramatischen  Behandlung  der  'Aethiopica'  versucht.  In  Italien 
hat  sich  nur  ein  Bearbeiter,  Ettore  Pignatelli,  gefunden.  Seine  'Oariclea' 
wird  von  Bicooboni  nnd  von  Quadrio  als  im  Jahre  1582  Teröf&ntlicht 
beseiehnet  Der  letetcre  erwähnt,  wie  Oeftering  angiebt,  noch  ein  zweites 
Werk  desselben  Pignatelli:  *U  Carichi,  Tragedia,  NapoH  1927*.  In  der 
Erwägung,  da&  zwischen  1682  und  1627  fflnfondvierzig  Jahre  liegen,  er- 
schien es  dem  Berichterstatter  sehr  zweifelhaft,  ob  dies  wirkh'ch  ein  neues 
Stuck  Pignatellis  sei.  Auf  Grund  von  Nachforsdiungen,  die  Herr  Dr.  Giulio 
Coggiola,  Bibliothekar  an  der  Biblioteca  Nazionalc  di  San  Marco  zu  Ve- 
nedig, für  den  Berichterstatter  in  der  zuvorkommendsten  Weise  angestellt 
hat,  eri;iebt  sich,  dafs  das  Stück  von  1582  in  den  Bibliotheken  von  Venedig, 
Florenz  uud  Neapel  nicht  vorhanden  ist,  dafs  aber  das  von  1627  sich  in 
Neapel  befindet  und  nicht  'Li  Carichi',  sondern  *La  Carichia'  heifst.  Zur 
Berichtigung  der  Angabe  Quadrios  sei  hier  der  vollständige  Titel  ange- 
geben: 'La  /  Garichia/  Tragedia  /  dd  sig.  /  D.  Ettore  /  Pignatelli  /  Toc- 
culto  aeademico  otioso  /  In  Kapoli  per  Ottavio  Bdtrano  /  Con  licenza 
de*  Buperioti  1627.'  Benedetto  Groce,  der  Herausgeber  des  'Cnnto  de  Ii 
Ounti',  weüs  aneh  nichts  von  dem  Stfiek  Ton  1582,  sondern  spricht  nur 
Ton  der  'Carichia'  des  Jahres  1627.    Siehe  Croce  ]>.  LVIII. 

In  Holland  hat  Mathys  van  de  Velde  einen  Teil  der  äthiopischen 
Geschichten  unter  dem  Titel  'Calasiiis  Sterfdagh'  1631  in  Bdmen  dra- 
matisch behandelt. 

Das  Vorstehende  ist,  wie  oben  gesagt,  nur  ein  dürftiger  Auszug  des 
Hervorstechendsten  in  Oefterings  bewundernswerter  Arbeit,  auf  die  man 
namentlich  jüngere  Forscher  aufmerksam  machen  dart,  lia  sie  daraus  die 
Titel  all^  hervorragenden  Sammel>  und  Nachschlagewerke  auf  einnnl  nnd 
ohne  MOhe  ersehen  kduDcn. 

Entgangen  ist  dem  Verfeaser  der  'Agathon'  unseres  Wieland,  der  in 
diesem  Bomane  sehr  an  Heliodor  ganahnt.  Auch  Wieland  erklärt  yorher- 
gegangene  Ereignisse  durch  nachfolgende  ErzShlnngen;  so  erfshrcn  wir 
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erst  im  7.  bis  0.  Buch,  wer  Agathon  war.  und  was  er  zu  Delphi  und  zu 
Athen  erlebt,  bevor  er  nach  vSmyrna  kam;  die  Geschichte  der  schon  im 
4.  Buche  auttretendeu  Danae  wird  erst  im  14.  Buche  nachgeholt.  Die 
Leben sgeschichte  der  Psyche,  die  im  -1.  Kapitel  des  erfstcii  Buches  zuerst 
auftritt,  wird  im  3.  Kapitel  des  13.  Buches  aufgehellt.  Abgeseheu  von 
dieser  Methode  der  Erzähluog  finden  sich  auch  oicbt  zu  Terkeunende 
Anklänge  des  neuen  Romanee  an  den  alten.  Heliodor  b^nnt  mit  dem 
Gemälde  einea  wfisten  EampfplatEes  bei  Tagesanbruch,  Wieland  mit  der 
Schilderung  des  Oetümmds  im  Mondensdieän  achwfirmender  Bacchantin« 
nen.  Wie  Theagenes  und  Obariklea  von  Räubern  fortgeschleppt  werden, 
so  Agatibion  von  dliciscben  Seeräubern.  Wie  sich  Chariklea  den  B&ubem 
gegenüber  als  Tbeagenes  Bchwester  ausgiebt,  so  erklärt  sich  Agathon  als 
Bruder  der  Psyche,  um  die  Eäuber  zu  bewegen,  sie  nicht  zu  trennen. 
Wie  Chariklea  wird  auch  Agathon  iu  frühester  Kindheit  in  den  Tempel 
zu  Delphi  gebracht  und  dort  erzogen.  Wie  jene  ihre  Eltern  erst  nach 
Jahren  findet,  so  trifft  auch  dieser  seinen  Vater  erst  spät  wieder.  Wie 
Chariklea  duicli  allerlei  Gegenstände  in  ihrem  Besitz  und  durch  ein  Mut* 
tennal  ihre  Abstammung  beweiat^  so  hat  Psyche  tan  Halsgesdmieide  mit 
dem  Bilde  ihrer  Mutt«  und  ein  kleines  Mal  unt»  der  Brust  als  Erken* 
nungsadlehw.  Die  Bolle,  die  Arsaoe  dem  Theagmes  gegenfiber  spielt, 
ütiwtragt  Wieland  der  Fythia  hinaiditlich  des  Agathon.  Selbst  der  Name 
der  sittenreinen  Chariklea,  der  sich  sonst  nur  in  Lucians  'Toxarb'  als  der 
einer  durch  Sittenlosigkeit  ausgezeichneten  Epheaierin  findet,  kommt  im 
'Agathon'  XV,  ?>  vor.  Danae  hat  sich  diesen  Namen  beigelegt,  um  nicht 
mehr  an  ihr  früheres  Leben  erinnert  zu  werden,  und  um  unter  dem  neuen 
Namen  sich  aussehliefslich  der  Tugend  zu  widmen.  Auch  ohne  diese 
Aufzählung  von  Analogien  zu  verlängern,  wird  man  Job.  Gottfr.  Gruber, 
dem  Biographen  Wielands,  zustimmen  können,  wenn  er  (Kd.  II,  Ö.  äo7) 
sagt,  bei  der  Abfassung  des  'Agathon'  habe  dem  Dichter  des  Bischofs 
Hellodorns  'Aethiopica'  nebst  Aristaenets  Liebesbriefen  öfter  vor  den 
Augen  geschwebt  Auch  dem  *Ion'  des  Euripides  verdankt  Wieland  viel 
fflr  seinen  'Agathon*,  aber  Heliodor  erscheint  ebenfalls  dem  Euripideisehen 
<Ion*  SU  Dank  yerpflichtet:  Chariklea  ivie  Ion  werden  in  den  Tempel  zu 
Delphi  verbracht;  beide  bleiben  bis  zu  ihrem  sechzehnten  Jahre  dort; 
beiden  sind  Erkennungszeichen  mitgegeben,  und  beide  werden  schliersUch 
in  die  ihnen  durch  die  Geburt  zukommenden  Ehren  wieder  eingesetzt. 

Von  Einzelheiten,  die  rbcssert  werden  Ic'inntcn,  sind  folgende  zu 
erwähnen.  Seite  7,  Zeile  18,  ist  Kalasiris  statt  Theagenes  zu  setzen.  Seite  5u 
Mitte  steht:  die  erste  (italienische  Übersetzung)  erschien  1550  zu  Venedig 
von  Leon  Ghini.  Es  ist  dies  ein  aus  S.  T.  W.  Hoffmanns  Bibliographi- 
schem Lexikon  der  gesamten  Litteratur  der  Griechen  übernommenes  Ver- 
sehen. Der  Übersetzer  heilst  Le<Miardo  Glind.  Bdte  98,  Note  2,  ist  zu 
lesen  1621  statt  165L  Sdte  III,  Torletste  und  letzte  Zeile,  ist  nicht  zu 
lesen:  Nemoorabilium,  sondern:  Nemoralium.  Sate  116,  Note  1,  steht,  dafs 
Giambattista  Basile  noch  vor  1634  gestorben  sei.  Nach  Crooe,  Einldtung 
zu  seiner  Auagabe  des  'Cunto  de  Ii  OuntI',  Seite  LXI,  starb  Basile  zu 
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Giugliano  am  23.  Februar  1632,  was  er  Seite  CC  durch  den  Abdnu-k 
einer  Stelle  aus  dem  SterberegUter  der  Pfarrei  S.  Anna  di  Giugiiano  in 
Campania  beweist. 

Mfinchen.  Wohlfahrt 

Wülidm  Mejrer  aus  Speyer,  Professor  in  Gottingen,  Fragmeota 
Bunna,  Mit  15  Tafeln.  Berlin,  Weidmanu,  1901  (Sonder- 
abdnick  ans  der  Festschrift  zur  Feier  des  150jährigen  Be- 
stehens der  Eöuigl.  Gesdlsobaft  der  Wissenschaften  za  Göt- 
tingen 1901).    190  8.  4. 

In  dem  änfsprst  inhaltreirbr^n  P>uche,  der  Frucht  '«rhrtrfsinnicer,  weit« 
uusgreirender  ?5tudien,  die  gleich  sehr  auch  den  kleinen  Einzelheiten  die 
gebührende  SoTfj^alt  gönnen,  wie  sie  die  grolsen  kulturgeschichtlichen  Zu- 
haiuinenhänge  zu  erkennen  sich  bemüiien,  wird  zunächst  durchaus  über- 
zeugend dargelegt;  wie  die  Bl&tter  der  Handsdirift,  die  wir  durch  Schmel- 
lere  Oarminß  burana  1847  kennen  gelernt  liaben,  unprüuglich  gestellt 
waren,  nnd  wie  gewisse  Doidibrecbungm  des  Systems  der  Anlage  sich 
erkUren,  und  werden  hierauf  den  sieben  Bl&ttem,  deren  einstige  Zugebdrig- 
keit  zu  der  nämlichen  Sammlung  dem  Scharfblicke  dos  Verfassers  nicht 
entgangen  war,  die  Steilen  angewiesen,  die  sie  vormals  daxin  einnahmen. 
Einer  Neuausgabe  des  kostbaren  Liederbuches,  die  aus  mehr  als  einem 
Grunde  not  thut,  ist  damit  in  ans^'ebigstcr  WeiBe  vorgearbeitet.  Dafs 
die  Sammhing  auf  dcntschoin  Boden  zu  stände  gelcommen  ist,  wie  sie  denn 
auch  neben  einigem  aus  französischen  Liederbüchern  Entnommenen  viel 
enthält,  wa-s  nicher  deutschen  Ursprungs  ist,  wird  unabweislich,  wie  mir 
scheint,  dargethan.  (Leicht  kann  auch  das  eine  oder  andere  Stück,  das 
romanische  Verse  zwischen  lateinische  einschaltet,  trotzdem  das  Work  eines 
deutschen  Klerikers  sein,  der  in  Paris,  dem  Btelldichebi  stadieofrober 
Jugend,  Ton  den  Volkssprachen  Qalliene  sich  einige  Brocken  aneignete 
und  sie,  wie  sonst  Verse  in  der  Muttersprache,  zwischen  die  latemischen 
Rhythmen  streute.  Wunderlich  genug  sieht  dies  Bomanisch  oftmals  ans, 
um  solchen  Verdacht  nahe  zu  legen.) 

Die  neu  hinzugekommenen  dramatischen  Fragmente  zusammen  mit 
dem  zuvor  bekannten  gleichartigen  Bestände  der  Hnnd Schrift  dienen  so- 
dann als  Aiijigangfpunkt  zu  ergebnisreichen  Ausfiiln  uiii^en  über  Beginn 
und  VV'acliistuni  des  kirchlichen  Dramas  des  Mittelalters,  wobei  insonder- 
heit fnr  St.  Gallens  Schule  und  Sequeuzeudichtung  ein  Anteil  in  Anspruch 
geuonuncn  wird,  den  man  ihnen  wohl  wird  lassen  müssen,  und  der  Eut- 
wickelung  der  Weihnachts-,  der  Drdkönigs-  und  der  Kindermordsspiele, 
sodann  derjenigen  der  Oster-  und  der  Prophetenspiele  wesentliche  KISrung 
zu  teil  wird.  Wie  an  die  in  den  Evangelien  gegebenen,  im  Gottesdienste 
vorzutragenden  Reden  und  Gegenreden,  sobald  sie  auf  abwedisdnde  Chöre 
und  Elnzelsanger  vertdlt  wurden,  fast  notwendigerweise  ein  Anfang  von 
Bewegung  und  Aktion  sicli  sdilois  und  an  den  damit  g(^benen  Grund- 
stock weitere  Zusätze  sidi  fügten  aus  sdhständig,  in  frei  gewählter  Form 
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erfundenen  Beden  zu  biblisch  nur  berichteten  Vorgängen  und  aus  hinzu- 
tretenden Vorgängen  samt  Reden,  wie  der  Sinn  für  verständliche  und 
naturgemäfso  Wirklichkeit  sie  becrehrte;  wie  andererseits  der  Zusammcn- 
schhifs  dfT  zunächst  getrennt  entstandenen  Spiele  zu  einer  allunifasöcnden 
Darstellung  des  geschichtlichen  Ablaufs  versucht  werden  mochte,  in  wel- 
chem das  Verhältnis  Gottes  zu  den  von  ihm  Erschatfenen  dem  christ- 
licben  BewuIcrMn  erscheiiit  (vom  Falle  der  Eag^  eam  jüngsten  Gericht), 
wird  in  anschanlicher  Welse  und  mit  yonichtiger  Beheidung  der  Wege, 
die  die  Entwickeiong  hier  und  dort  nahm,  vorgeffilixt,  wobei  ee  nicht  an 
AnsbUeken  auf  spitere  Ersoli^nngea  und  an  Hinweiaen  auf  wichtige 
Einzelfälle  fehlt  (z.  B.  S.  73  das  Yerbfiltnia  yon  Greban  xu  dem  giolsea 
Mysterium  von  Anas). 

Mit  nicht  geringerer  Spannung  folgt  man  dem  Verfasser,  wo  er,  im 
dritten  Teile  seines  Werkes,  sich  mit  der  Entwickelung  der  mittellatei- 
nischen Dichtungsformen  beschäftigt,  n\i\  zuletzt  auch  noch  die  mittel- 
alterliche Lyrik  der  Franzosen  und  die  der  Deutschen  in  deu  Kreis  der 
Betrachtung  zu  ziehen.  Ob  nun  freilich  der  Ursprung  der  rhythmischen 
lateinischen  Dichtung  mit  Kecht  auf  die  semitischen  Christen,  beziehungs- 
weise auf  die  griechischen  Fassung^  der  Ephzem'schen  Verse  surfick- 
gef  üiirt  ist,  scheint  mir  noch  nicht  völlig,  entschieden.  QewÜa  ist  das 
Auftreten  langer  Folgen  tou  durchweg  ^eich.Yiel  Silben  sähi«ad^  und 
bei  gröberer  Lange  (im  allgemdnw)  in  Silbengruppen  von  immer  gleichem 
Um^äug  zerlegbaren  Versen,  in  denen  der  Quantität  gar  keine  Rolle  ein- 
geräumt ist,  eine  hddist  beachtenswerte  Thatsache;  aber  dafs  für  diese 
Zeilen  und  Silbengruppen  der  Wortaccent  gleich  bedeutunglos  ist 
wie  die  Quantität,  muidert  <loch  ganz  beträchtlich  ihr  Gewicht  für  die 
Beantwortung  der  Frage  nach  der  Herkunft  des  rhythmischen  Verses, 
für  dessen  Verwendung  zudem  das  Festhalten  an  einem  und  demselben 
Mafse  gar  nicht  einnuil  wesentlich  ist.  Auch  die  Ublichkeit  des  zunächst 
quautitierend ,  hemach  rhythmisch  nach  gewissen  Gesetzen  gestalteten 
SatzBchlosses  in  der  Prosa,  jene  Thatsach^  auf  die  der  Vetlasser  hier 
abermals  xuräckkommti  und  deren  Beachtung  ohne  Zweifel  immer  noch 
unerl&fslicher  sich  orweisen  wird,*  dürfte  fOr  den  lateinischen  Versbau 
auf  Grund  des  Accentes  wenig  in  Betradit  kommen;  was  jene  von  diesem 
trennt,  ist,  dafs  der  rhythmische  Prosaschlufs  doch  immer  bei  aller  Qeseta> 
lichkdt  eine  Fülle  von  Möglichkeiten  zulälst,  wie  sie  dem  acceutuierenden 
Verse  versagt  ist,  und  dafs  die  für  ein  Gedieht  einmal  gewählte  Art  des 
Zcilenschlusses  in  ihm  durchaus  festgehalten  bleibt.  Dagegen  folge  ich 
gernn  des  Verfassers  Darlegungen  (rnit  Bedenken  nur  gegenüber  weniger 
bedeutsamen  Einzelheiten),  wo  er  die  abend ländiijche  weltliche  Lyrik  mit 
der  Entwickelung  der  Sequenz  in  engsten  Zusammenhang  bringt,  und 
stimme  ihm  durchaus  bei,  wo  er  bestreitet,  dafs  die  deutsche  Lyrik  des 
Mittetlalters  aus  Frankreich  eingewandert  sei  Dab  die  fransösische  und 


^  In  der  Lihaltattbsrsicht  S.  190  Ist  an  8. 163  gedraekt  'Nutann  dea  r.  Sdüneses* 
statt  *NtttBett  der  Kenotnls  des  r.  Sehliuscs', 

AitMf  f.  B.  SptulttB.  OIZ,  30 


Digitized  by  Google 


458 


B«urtdlimgeii  und  kurze  Anzdgen. 


die  prorenzalischc  dicsseit  des  Rheins  bekannt  gewes^fn  nnd  vielfach  nach- 
geahmt worden  if^t,  darf  man  nicht  in  Abrede  steilen;  aber  nur  darum 
bat  mim  in  deuLscheu  Landen  auf  sie  geaclitet  und  ilir  manchem  abge- 
sehen, weil  eine  boflenfitändige  Tiiedordichtung  bereits  blühte  und  allseitig 
hochgehalten  war.  Die^e  ist  zum  Glück  vorhaudeu  und  braucht  nicht 
ans  blofimi  fi^nlna  mManm  sa  werden;  und  dalk  dn  Bdf  ans  der 
Fremde  fiel,  hat  doch  nicht  allon  heimischen  Wachstum  die  natflrlidie 
Farbe  verdeckt,  und  er  ist  lange  wieder  wegsgeacbmolzen.  Es  liegt  im 
Wesen  des  deutschen  Geutee,  mit  erstaunlicher  Dehnbarkeit  und  Sdimi^- 
gamkeit  sich  auch  das  Fremde  yersuchsweise  au  eigen  zu  machen  und 
eine  Weile  sich  des  damit  gewonnenen  neuen  Reichtums  au  freuen,  an 
dem  er  Kräfte  übt  und  Geschmeidigkeit  erhöht.  Aber  es  muls  schon 
etwas  von  unvergänglichem  Werte  sein,  wenn  er  es  über  kurz  oder  lang 
nicht  wieder  fnllon  läfst.  So  hat  er  es  in  noch  nicht  fernen  Tagen  s<vjar 
mit  Symbolisnius,  Dekatlenz,  Unvcr^-Kunst,  angequälter  Sinnlosigkeit  ver- 
sucht und  es  den  Lehrmeistern  beinahe  gleich  gethan;  und  schon  jetzt 
muis  man  mühsam  suchen,  wenn  man  sich  mit  dem,  was  die  flüchtige 
Mode  ins  Dasein  gerufen  hat,  eine  Viertelstonde  des  Ergötzens  bereiten  will. 

Den  Wunsch  des  Verfasflers,  es  möchte  an  den  UnivendtäteD  etwas 
ffir  die  Pflege  der  lateinischen  Philologie  des  3fittelalters  geschehen,  die 
als  uneotbehrlidie  HilfiBwisBenschaft  von  so  vielen  Seiten  willig  anerkannt 
wird,  der  es  aber  an  ganz  sich  ihr  widmenden  Bearbeitern  «o  sehr  und 
im  öffentlichen  Unterricht  fast  vcdiig  felilt,  teilen  gewüs  manche.  Viel- 
leicht ist  fär  seine  Erfüllung  Uaa  Oentnim  au  gewinnen. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Lope  de  Vega,  Arte  Nuevo  de  hazer  comedias  en  este  ticmpo 
Publik  et  aDuot4  par  Alfred  Morel-Fatio  (E^trait  du  Bulletin 
Hispanique,  Octobre-D^mbre  1901).  Bordeaux^  Paris,  1901. 

Wenn  ein  Dichter  vom  Schlage  Lopes,  welcher  ein  halbes  Jahrhundert 
hindurch  seine  Zeit  durch  die  Kraft  des  Qeoies  und  die  im  ununter- 
brochenen Fluls  eraeugten  Scdidpfungen  beherrsch^  sein  dramaturgisches 
Bekenntnis  niederschreibt,  so  glauben  wir,  dal^  er  Bedeuteudes  und  Schwer- 
wiegendes zu  sagen  hat.  Durch  Lope  hatten  sich  die  losen  Splitter  einer 
dramatischen  Kunst  in  Sp;inieu  zu  einem  mächtigen  Ganzen  vereinigt. 
Durch  ihn  war  das  Theater  eigentlich  volkstündich,  national  geworden. 
Was  die  Vorgänger  vereinzelt  und  immer  noch  im  Dunkel  tappend  ge- 
wagt, hat  er  mit  glücklichen»  Griff,  von  unsichtbaren  Naturgeistern  ge- 
leitet, zur  vollen  Entfaltung  gebracht.  Unermüdlich  schaffend  und  alles 
dramatisch  verwertend,  was  im  Bereiche  seiner  Erkenntnis  und  Erfahrung 
lag,  gab  er  der  Oomedia  ffir  alle  Zeiten  sein  eigenes  Gepräge«  Alle  Wege 
fahrten  zu  Lope.  Das  Volk  kannte  ja  nur  einen  Gkitt,  seinen  Lope;  in 
die  Individualität  Lopes  ^ogen  mehr  oder  weniger  alle  Diehterindividnali- 
taten  seines  spielfrohen  Landes  üb^.  Wäre  Shakspco'e  eingefallen,  eine 
Ars  poeiiea  für  die  Nadiwelt  zu  schaffen,  wie  b^erig  griffen  wir  nadi 
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ihr,  ivie  w6ideo  wir  das  Bekenntois  des  gewaltigeD  MÖBten  beherzigen, 
der  in  die  gehdmBteii  Tiefen  der  menschlichen  Nator  eindtang,  dem  das 
Leben  wirklidi  Leben,  potenziertes  Leben  bedeutete.   Allein  Sliakspen 

eduif  unvcrgfingliVhe  Dramen,  und  Ben  Joiison  schrioli  vergängliche  PfO- 
loge,  Epiloge  und  ■  Bruchstücke  einer  Poetik.  Den  Tief  sinn  Shakspoes 
beeals  Lope  bei  weitem  nicht;  von  einer  Aiist()telef*natur  hatte  er  auch 
blutwenig  an  sich;  die  Schwingen  der  Phantasie  trugen  ihn  weit  vom 
nüchternen  Verstand,  das  Tief  begründen  war  nicht  seine  Sache;  und  doch 
wieviel  hätte  er  uns  in  Stunden  der  .Sammlung,  wo  das  Denken  unser 
Empfinden  im  Baone  hält,  von  seiner  Kunst,  der  Kunst  Comedias  zu  ver- 
fertigen, berichten  können!  Wie  die  Wahl  dramatischer  Stoffe  getroffen 
werden  mnAt4  irie  und  in  wdchen  Orensen  sloh  dto  Handlung  entwiekeln, 
wie  das  Komisdie  mit  dem  Thigischen,  das  Scherzhafte  mit  dem  ^babenen 
in  einem  nnd  dem  gleichen  Stück  nach  spanischer  Art  sich  Tertragen 
sollte,  darüber  und  über  hundert  andere  IHnge  hätte  wohl  Lope  am  besten 
Aufklarung  geben  können.  Lesen  wir  nun  den  Art»  nuew,  so  möchten 
wir  dem  Dichter  seinen  eigenen  Spruch:  'Oye  atento,  y  dd  arte  no  dis- 
piites'  zurufen,  so  kläglich  ist  sein  Lehrgedicht  ausgefalien,  so  sehr  täuscht 
er  all^  un-nrc  Envartnugeu. 

Selbst  als  litterarisches  Werk  ist  diese  versifizierte  Poetik  minder- 
wertig und,  sagen  wir  es  offen,  Lopes  ganz  und  gar  unwürdig.  Der  innere 
Drang  fehlte ;  dem  Dichter  wurde  diese  sogenannte  neue  Kunst  von  einigen 
'ingenlos  nobles'  in  die  Feder  gelegt;  ohne  Emst,  ohne  Lust  kleidete  er 
fremde  Gedanken,  die  Regeln  der  tonangebenden  Ästhetiker,  in  reimlose 
filfsUber  ein.  War  die  auferl^^  Predigt,  die  nahezu  400  Verse  um* 
fabt,  ToUendet,  und  hatte  er  nicbt  ohne  leise  Ironie  zugestanden,  dafs 
irgend  ein  Gelehrter,  wdcher  weniger  Dramen  zusammengeschrieben  hatte 
als  er  und  doch  'mas  sähe  |  Del  arte  de  escrivirlas  7  de  todo'  sie  besser 
gehalten  haben  wurde,  so  verbeugte  er  sich  artig,  Teischlofs  die  Regeln 
unter  sechs  Riegel  und  dichtete,  unbekümmert  um  seinen  Arte  nuevo, 
-eino  Comedias  nach  Herzenslust  weiter.  Die  Praxis  war  ihm  unendlich 
lieber  und  nützlicher  als  die  belehrende  Theorie.  Wie  anders  und  mit 
welchem  Ernst  hatte  Corneille  einige  Jahrzehnte  darauf  seine  Discours, 
die  Prefaces,  die  Examens  vcrfalst!  'II  ne  parle  plus  que  des  regles',  sagte 
einmal  Ohapelain  von  seinem  Freunde  (am  15.  Januar  lt>39).  Um  diese 
halb  aristotelischen  Regeln  hat  sidL  Corneille  redlich  geplagt,  gemartert, 
sieh  ans  Erenz  geschlagen.  Von  solcher  Qual  wurde  er  erst  durch  den 
Tod  erlöst  Und  wie  herrlich,  laut  und  stark  hat  Victor  Hugo  in  der  be- 
rühmten OiomiMiff -Vorrede  seinen  theatralischen  Glauben  verkfindigt  und 
ausposaunt I 

Möglich  ist  es,  dafs  Lope  in  späteren  Jahren  seinen  miTsglückten  Arie 
nitevo  bereute;  kaum  olaubwiirdig  scheint  mir  jedoch,  dn!%  er  einr-n  Tiweiten, 
inhaltvolleren  Lehrtraktat  über  .seine  Lieblingskunst  wirl^lich  sriirieb,  wie 
sein  Tanegyriker  Montalvau  in  einem  lb  l'2  gedruckten  Anbange  seines 
Para  todos  behauptet.  Es  gehörte  nur  wenig  Phantasie  dazu,  um  eine 
vielleicht  mehi  fach  ausgesprochene  Absicht  des  vergötterten  Dichters  auch 
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zur  berdfe  verwirUiditen  That  weiden  zu  lauen.  Ein  unodEangracliflr 
T^tat»  dessen  nur  der  Schüler  und  Freund  Lopes  gedenkt»  konnte  an- 
dererseits Bchwerlicfa  so  spurloe  wie  viele  der  laech  hingeworfenen  Stücke 
verschwinden.  Der  Arte  nuevo  dieses  'rimeur  . . .  delä  lee  Pyr^äee',  wie 
Boileaii  den  grofsen,  ihm  sonst  gänzlich  unbekannten  Tx)pe  nannte,  machte 
im  All 'laude  wenig  Aufsehen.  Das  *petit  iivret  . . .  en  vers  Hbres'  hat 
Chapelam  um  das  Jahr  lüO'i  aufgesucht  {Ldtres  p.  Tamizey  de  Larroque 
II,  236).  In  Spanien  selbst  hat  Lopes  Dramaturgie  in  den  Lehrtraktaten 
der  Epigonen  einige  Spuren  hinterlassen ;  den  brci  tan  gelegten  Kommentar 
deö  Oaramuel  Lobcowitz  (Rkyikmica)  plünderte  ein  Jesuiteupater  Jos^  Al- 
cazar  leielLlich  in  den  um  das  Jahr  1690  niedergeschiiebenen  Bemerkungen 
über  das  Theater;  etwas  spSter  druckte  und  kommentierte  Loz^  den 
Arte  nueco  dier  Ternflnftig»  im  Sinne  Gravinas,  als  geistieidL  Lesaing 
bediente  sich  des  ArU  nuevo  als  Waff^  um  g^en  die  naturwidrigen 
Knnstanschauungen  der  Franzosen  zu  kämplai  —  und  auch  Qrillparzer, 
dem  treffliehen  Kenner  Lopes,  wtac  die  'neue  Kunst'  nicht  entgangen,  ein 
Urteil  über  dieses  Werk  hat  er  uns  aber  nicht  hinterlassen. 

Ein  Jahr  nachdem  Mcndndez  y  Pelayo  im  dritten  Bande  seiner  Historia 
de  las  ideas  esteticas  den  Arte  niwvo  ausführlich  und  scharfsinnig  besprach, 
hat  Morel-Fatio  das  Gedieht  gleichsam  alö  Grundlage  seiner  1885  gehal- 
tenen 'Lejon  d'ouverturc*  La  Üoniedia  espagnole  du  XVII siede  genommen, 
und  alle  damals  geäußerten  feinsinnigen,  gelehrten  Bemerkungen  erschei- 
nen jetzt,  in  etwas  erweiterter  und  veribderter  "Fosm,  in  einer  tadeikeen 
Nenausgabe  des  Arte  nuevo  wieder,  die  wir  als  das  Werk  des  gründlich- 
sten Kenneis  und  Erf oischers  Spaniens  auüsearhalb  der  Halbinsel  begrfiiiBen 
und  der  Aufmerksamkdt  aller  Fachgenossen  wirmstens  empfehlen. 

Dafe  vor  1609  irgend  eine  unbekannte  Ausgabe  des  Arle  nuevo  vor- 
handen gewesen  sei,  wird  jetzt  nadl  den  Ausführungen  M.-F.s  wohl  nie- 
mand mehr  glauben.  Pater  Alc&zar  behauptete,  das  Werk  sei  in  Madrid 
im  Jahre  1606  erschienen  (Gallardo  I,  110):  die  Nachrichten  aber,  die  er 
in  Oaramuel  nicht  vorfand,  schöpfte  er  aus  der  Luft,  Keine  Ausgabe 
der  Rimas  ist  wohl  derjenigen  von  1604  (Sevilla,  por  demente  Hidalgo) 
vorangegangen,  und  dieser,  welche  unlängst  (von  Restori  in  der  Zeitschr. 
f.  roman.  Fhilol.  XXII,  98)  beöchriebca  wurde,  ist  nicht,  wie  der  späteren, 
das  Lehrgedicht  beigefügt.  Nur  die  im  Arie  nuevo  enthaltene  Erwähnung 
der  l^agediaa  Viru^s'  ersdidnt  mir  nicht,  wie  M.-F^  nm&gebend  genug, 
um  die  MdgUcbkeit  eines  vor  1609  entstandenen  Druckes  des  Arte  nuevo 
schlechtw^  zu  bezweifln.  FrelUch  sind  nns  die  Obrae  trägieae  blois  in 
einem  nunmehr  seltenen  Druck  von  Madrid  1609  bekannt;'  allein  die  schon 
im  Jahre  160  t  in  Mailand  aufgestellten  'Aprovaciones',  die  zwei  in  ita- 
lienischer Sprache  abgefafsten  Sonette,  lassen  eine  frühere,  jetzt  gänzlich 
verschollene  Mailänder  Ausgabe  (in  Mailand  war  ja  auch  der  Monteerrat 

*  Ein  von  Hflndi  Bdlin^hamen  im  Jedirh,  f.  rmn.  «.  «ngL  IM.  H,  139  er- 

wiilintcr,  vmi  einem  iinbokaiiiiten  Eugliuidcr  besorgter  Neudruck  der  Sfmiramis 
(London,  Ediaburgh  by  Williame  und  Norgate)  i»t  mir  nie  zu  Gesiebt  gei&ommen. 
SuUte  uiclil  der  im  gleichcu  Jahre  Iii  Leipzig  erscliiencnc  Druck  gemeiut  acin? 
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gedruckt  worden)  vernuiteii.  Andererseits  erwähnte  ber(it>  Agiistin  de 
Bojas  Villandrando  in  seinem  Viaje  entreimido  (Ifln:'.)  die  Scihiramis  *vale- 
rosa  €ü  paz  y  en  guerraV  welclie  auch  Lope  im  Arte  uuevo  anspielt. 
Mit  dem  welterfahrenen  Hauptmaim  und  Dichter  stand  Lope  offenbar 
noch  Tor  1609  in  BeddiuDg,  und  wobl  bekannt  ist  es,  wie  die  erste  Ausgabe 
der  Bima»  von  Yira^s  in  einem  überschwenglicfaen  Sonett  begrfiJst  wurde. 

Dab  die  'p61e  et  p^donte  dissertation',  wie  M.-F.  den  hauptsächlich 
ans  der  Parapkrasis  in  librum  Horatii,  qui  vulgo  de  arte  poetica  ad  IHaone» 
mscribitur  des  Bobortello  und  aus  Donatus'  De  Tragoedia  et  Gomoedia  ab- 
geleiteten Arte  nuevo  nennt,  im  Grunde  den  damals  in  Spanien  sowie  in 
England,  in  Frankreich  und  Deutschland  herrschenden  ästhetischen  An- 
schauungen der  ItaHener  huldigt,  wufste  man  bereits.  Wie  knn|ip  aber, 
oft  wörtlich,  sich  der  grofbc  Erfinder  dramatischer  Situationen  und  Hand- 
lungen an  seine  Vorlagen  halt,  wie  sehr  er  jede  Vertiefung  dm  Gegen- 
standes venneidet,  das  zeigt  erst  die  scharfemnige,  schöne,  gründliche  Studie 
M.-F.8  zur  Genüge.  Die  Vorrede  der  Süvanin  beweist,  daüs  auch  Mairet 
die  Dogmen  des  Aristoteles  blols  durch  die  Brille  eines  Donatus  und  eines 
Bobortello  erblickte.  SIdnejs  Sltere  und  bedeutendere  Defeme  of  Poeay 
stütst  sich  gleichlalls  im  weaentlichen  anf  die  Poetiken  der  Italiener  und 
giebt  Scaliger  und  Minturno  den  Vorzug.  Und  Mintumo,  Bobortello, 
Castelvetro  sind  den  Spaniern  Juan  de  la  Cueva  und  Cascales  kurz  vor 
Corneilles  Zweikampf  mit  Aristoteles,  wie  Lemaitre  geistreich,  aber  unzu- 
treffend die  selbstquälerischen,  jahrelang  fortgesetzten  Kommentare  des 
grofsen  Tragikers  hat  nennen  wollen,  anerkannte  und  gern  geplünderte 
Autoritiiten.-  So  trifft  Lope  als  Dramaturg,  wie  so  viele  seiner  Zeit- 
geuobsen,  der  Vorwurf  der  geringen  Belbstandigkeit.  Sein  Arte  nuevo  hat 
blutwenig  Neues  an  sich.  IMan-  und  kunstlos  versifiziert  er  die  vorgeschrie- 
benen Vorlagen.  Ob  er  seinen  Vorgängern,  den  B^ründern  und  ersten  Ke- 
formatoran  des  spanischen  Theaters,  Beeht  oder  Unrecht  widerfahren  la&t, 
das  kfimm^  ihn  wenig.  War  nidht  die  Oonudia  erst  durch  seine  Ver- 
mittdung zur  wirklidien  Blüte  und  Beile  gdangt?  Hat  er  nicht  die  dra- 
matischen Spide,  weldie  fröher  auf  allen  vieren  wie  Kinder  krochen,  aus 
ihren  'prindpios  viles'  herausgezogen :  'engendrando  en  Espaiia  mas  poetas  | 
Quo  hay  en  los  aires  ätomos  sutiles'?  Vor  Lope  hatte  Cervantes  im  Don 
Quijotc  (T,  18)  sein  dramatisches  7>ekcnutuis  abgelegt,  und  M.-F.  hätte 
uns  gewifs  nm  allerbesten  Aufschlufs  erteilen  können,  ob  I>ope  die  sati- 
rischen Deutungen  des  greisen  Novellisten  in  seinem  Arte  verwertete  oder 
sie  unbeachtet  liefs.  Das  erstere  dunkt  mir  wahrscheinlicher,  und  wiewohl 
Men^ndez  y  Pelayo  in  seiner  Ilktoria  (III,  421 — 424)  eine  Bceinflussun? 
Cervantes'  durch  den  Arte  nttevo  annimmt  (er  rechnet  ja  mit  einem  Druek 
des  Traktats  vor  1605),  so  wollen  mir  einige  Stdlen  des  Gediehtes  Lopes, 

'  V^'l.  dip  ton  (h  In  Comedia  in  El  Vmj«  tnirttamdo,  Nwdnrok  in  der  O^tedon 
de,  libros  picareacos,  Madrid  1901,  S.  145. 

*  Die  Uistory  of  Werary  crUieüm  in  the  fienaissance  des  Amerikanera  J.  E.  Spiu- 
garu  (New  Yoik  1899),  welche  die  poetischen  Theorien  der  Spsniw  bloTn  streift» 
hat  Morel>Fatio  onberttdcaiehtigt  lassen  wollen. 
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wo  auf  die  Tyrannei  des  Publikums  augespielt  wird,  wo  Lope  hclber  lien 
allwissenden  Fremden  gegenüber,  nicht  ohne  leise  Ironie,  sich  als  'bärbaro* 
und  'ignorante'  billig  tadelt,  zum  TeQ  wenigBtens,  ale  ein  Ifiicliklaiig  der 
Worte  Cervantes'  erscheinen.  Das  offene  Lob  auf  den  feUdsimo  ingenio' 
überwog  bd  weitem  den  leisen,  halb  verstecfcten-  Tadel;  Lope  konnte 
sich  in  sdner  Eitelkeit  gesohmeichdt  fflhlen,  und  so  hat  mdnes  Eraditens 
die  im  Don  Qinjoir  gehalt^e  Philippika  ihre  Wirkung  auf  den  ArU  nuevo 
nicht  verfehlt. '  Wie  Cervantes  geht  Lope  nur  anl  Lope  de  Bueda,  und 
nicht  auf  den  Verfa^.-^cr  der  PmpalaJia,  den  er  mehrmals  nachgeahmt 
hat,  zurück,  auch  nicht  auf  Juan  de  la  Encina.-  Wie  Cervantes  (im  Don 
Qitijote,  nicht  aber  in  der  Onlafea:  Carito  de  Caliope)  verschweigt  er  seinen 
unmittelbaren  A'^orgänger  Juan  de  la  Ciieva,  der  eine  achtungs würdige 
Anzahl  Comedias  und  selbst  eine  Dramaturgie,  tseiu  Ejemplar  poetico  (160G) 
verfafst  hatte,  den  'noble  Juan  de  la  Cueva',  wie  ihu  Agustin  de  Bojas 
bk  det  loa  de  la  eomeeUa  genannt  hatte.  Wie  müssen  wir  uns  dieses 
scheinbar  onredliche  Schweigen  erklären?  'II  y  a  1&,'  sagt  M.>F.,  'quelque 
chose  d'inezpliqn^  et  qui  ponrralt  üätB  croire  k  nne  brouille  entre  les 
deuz  po^tes/  Dafe  Lope  und  Juan  de  la  Cueva  sich  als  G^er  fühlten 
und  nicht  vertrugen,  ist  meine  feste  Uberzeugung.  Wir  wissen  leider  zu 
wenig  von  dem  Aufenthalte  Lopes  in  Sevilla  (Ende  1600  oder  anfangs 
1601;  160o),  aber  genug,  nni  den  Skandal  zu  begreifen,  welchen  Lope? 
Ruf,  vor  allem  seine  in  dn  Stadt  am  Ouadalquivir  fortgesetzten  Liebes- 
abenteuer in  einigen  Kreisen  verursacht  hatten.  Die  Spottgedichte  der 
besten  Sevillaner  'Ingeniös'  hatten  den  Abgott  des  spanischen  Volkes 
nicht  verschont.  Km  friüicr  Cervuutes  zugcächriebenes  Sonett,  für  das 
Rodriguez  Marin  jüngst  aeiueu  Helden  Alonso  Alvarez  de  Soria  hat  in 
Ansprach  nehmen  wollen»'  konnte  ebensogut  von  Juan  de  la  Gueva,  dem 
Freund  Alvarez',  herrflhren;  und  wiewohl  die  in  der  CSolombina  auf- 
bewahrten handschrifüichen  Gedichte  Cuevas  Lope  verschont  und  un- 
erwähnt lassen,  so  ist  es  gewlls  uicfat  gewagt,  anzunehmen,  dafs  der 
Sevillaner  Dichter,  eine  recht  streitbaxe  und  streitlustige  Natur,  der  sich 


'  In  der  IT.  .Tnrnada  de3  Riifinn  iHchofo  tritt,  wie  bekannt,  dif  peraoniflzierte 
Comedia  redend  auf:  'No  soy  mala,  auuque  desdigo  )  De  aquellos  preceptos  graves 
Que  vc\c  dioron  y  dexarou  [  En  aus  obraa  admirables  |  Seneca  y  Terencio  y  Plautu.' 

*  Im  l'rolof;  BPiner  erst  1616  gedruckten  Comtdios  wffX  Cervantes:  *Sooedi6 
h  ho]K-  (lo  Tviic<1h,  Naiiarro,  nafiiral  df  Tdl.-do.'  Hier  ist  iiatfiincli  Navarro  der 
*bi»trioii'  gonieiut.  In  der  auch  von  M.-h\  erwähnten  Widmung  der  Virtudf  po- 
hrtM  y  muj\r  ('gedr.  1680)  nennt  Lope  als  'prtoieros  inventoreB*  der  Come^a  Rtieda 
lind  Nanarro.  Zwc-ifell<>3  ist  hier  Navarro  Druckfehler  für  Naharro,  wie  Menendez 
y  Pelayo  im  Estudio  i^reliminar  znr  Propaladia  (Ltbros  de  an/ano,  ^\\'hh]  \<Uh\ 
S.  LXXX)  hervorhebt.  (Die  tretliicbe  Studie  erwähnt  auch  das  um  duö  Jaiir  l.>76 
^dichtete  Lo1»8onett  des  Timoncda:  *6aisndo  cada  eval  su  veloa  rueda,  |  a  todoe 
loü  liispanos  tlierrm  lumbre  |  con  luz  tan  penetrante  «li  ste  carro :  |  El  uno  en  niotro 
ftie  Torres  Naharro,  |  Kl  otro  en  prosa,  puestu  ya  en  la  cumhre,  |  (^acioso  artilicial, 
Lope  de  Riii'dn'.)  Naiiarro  für  Nuharro  linden  wir  übrigens  auch  im  HaguagUo  <ü 
Pnrnaso  des  Fabi<>  Frauchi  in  den  Eitse^A  poeäekt,  Veneria  1636,  S.  65. 

^  Vgl.  81  hl  geiätvoll'^  tuul  schönes,  wenn  auch  nicht  immer  fibersougendes 
Buch:  £7  Loaysa  dt  ^El  Väoso  Fxtrcmeno,  Sevilla  1901,  S.  182. 
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mit  dem  vielgepriesenen  Herrera,  mit  anderen  Gröfseu  des  spanischen 
Parnasses  bereits  überwerfen,  auch  Meister  Lope  geflissentlich  gebissen 
habe.  So  uur  begreifen  wir,  dafe  Juan  de  la  Cueva  seinen  Gegner  im 
I^emphr  poüiea  totsdiweigt,  und  dafs  Lope  »änmäto  weder  im  JrU 
nuero  noch  in  den  im  Laurd  dB  Äpoh  Yerachwenderiich  anegetellten  Lob- 
sprQclien  anf  die  Dichter  seiner  Hdmat  den  Serillaocr  irgendwie  berfick- 
siehtigfc.' 

^Tit  gewohnter  Gründlichkeit  bietet  uns  M.-F.  einen  kommentierten, 
kritischen  Neadmck  der  'editio  ^inceps'  des  Arte  nuero  vom  Jahre  1609. 
Da  mir  selber  in  diesem  entlegenen  Erdenwinkel  die  späteren  Auegaben 
des  Lehrc-edichtcs  nicht  ziigänj^lich  sind,*  so  vermag  ivh  nicht,  anzugeben, 
ob  diese  oder  jene  von  M.-F.  vorgeschlagene  I>csseriiog  bereits  erwogen 
und  angenommen  wurde.  Die  Nachläügigkeitcü  in  Sprache  und  Stil,  die 
Unklarheiten,  die  in  dem  musikalischen  Lo^k;  so  befremdenden  Härten 
im  Ausdruck,  die  Versehen  von  frühereu  Erklarern  und  Übersetzern  des 
Arie  nuevo  wenden  in  den  knappen,  abor  höchst  Idirreichen  FüTsnoten 
h«nrorgdioben  (vgL  2.  B.  die  Note  zu.  V.  264 — 65)*  Vidleicht  könnte  man 
auch  auf  das  ungeschickte  deUaa  (V.  18)  aufmerksam  machen,  welches 
lialbwegB  in  der  Luft  schwebt  und  der  Dichter  natürlich  (wie  das  Pro- 
nomen las  im  folgenden  Vers)  auf  Comedias  beziehen  will.  Das  in  der 
Note  (S.  16)  vorgeschlagene /i«<o  (oder  vielleicht  listo2)  könnte  schwerlich 
das  leicht  vprständlicho  risto  in  V.  106  ersetzen.^  V.  ^^71  eonire  ist  woM 
Druckfehler  für  contra  (vgl.  S.  4U  Ouarda  für  Ovardia). 

Zu  den  zahlreichen  historisch -philologischen  Anmerkungen,  welche 
dem  Texte  folgen,  und  die  wir  zum  Teil  aus  dem  \  ortrag  Im,  Cbmedia 
espagnole  kannten,  füge  ich  hier  ein  paar  meiner  Raudkritzeleien,  einige 
gar  unbedeutende  Anhängsel  hinzu.  Mdn  trefflicher  Lehrer  in  den  'cosas 
de  EspafU'  wird  wohl  die  Wdtsehweifigkeit  des  Becensenten,  weldie  den 
Lesern  des  Arckiva  Tidleicht  von  Kutsen  sdn  könnte,  entschuldigen.^ 

y.  86.  e^ßonnmeia  scheint  mir,  wie  tramoifa  und  andere  Ausdrficke 
ans  der  Technik  des  Theaters  (recikmte  u.  s.  w.),  italienischer  Herkunft 
zu  seb.  Die  Italiener  sagten  freilich  'apparecchi*,  selten  'apparenze*  (mei- 


'  Wie  konnte  Restori  in  seiner  gelehrten  Besprechung     r  Obraif  Lopes  (Ztschr. 
/.  rom.  Phil.  XXIII,  58)  Lfope  'amico  ed  estimatore  del  Cueva'  nennen?   Lope  de 
▼ega,  Bftgt  F.  A.  Wulff,  Poeme*  w4dit$  <fo  Juan  de  la  Cumot  Lund  1887,  S.  LXVI, 
'vint  dclipaer  prdcieement  Jaaa  de  1»  Cneva,  et  e'est  pent-6tra  lui  qni  ditourn» 
Cueva  du  iheÄtrc'. 

*  Die  recht  dürftige  Ausgabe  iu  M.  G.  de  Villanueva  llugalde  y  Parra:  Ort- 
geneSf  ipoca»  y  progrtiot  del  Ttatro  eepmiot^  Madrid  1808,  8.  S75  ff.,  bat  M.-F. 
nicht  gfiiannt. 

^  Mit  Bezugnahme  auf  den  um  das  Jahr  1826  gelesenen  Arto  nuevo  bemerkt 
Leopardl  in  seinen  Plensuri  VII,  91  '  PSffo  spagnuolo  per  amedtUe?  and,  teharfeinnig 
genug,  citiert  er  den  Vera  110  des  Arte:  'Porque  cn  eatt)  Tereneio  fni  maa  cauto'. 
—  trayfi  (V.  264)  könnt*^  man  im  Sinne  von  'gastar',  verderben,  vor«tf»hfn. 

Durch  die  unliebsame  Verzögerung  des  Druckes  finde  ich  mich  vcranialst, 
einige  ergänsende  Bemerktmgen  In  den  Fnfonoten  mitzoteilen.  Mittlerweile  hat 
aach  Morel-Fatio  seint^  Studie  über  den  Arte  Nuevo  mit  einem  Zusats:  Im  dAftOr 
§«un  da  la  Comdia  (BulL  kap.  IV,  30—62)  weaentUoh  bereichert. 
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stens  aber  'ingeprni*  —  'appareiize  di  nuvole*  italienisierte  zurück  Fabio 
Fraiiclii  iui  Baytaylio),  'tramezzi',  nicht  'tranioggie'  ('tranioggia  di  mu- 
Uno'  bei  Saccfaetti,  Oalliüi  u.  s.  w.)*  In  den  ßimaa  de  BurffuiUoa  (Oanc: 
'Ta  pues  que  todo  el  mimdo'  tu  s*  w.)  veorwendet  Lope  den  Au^mck: 
'a  manera  de  torno  de  tramoya',  und  «Üe  Jusfa  poMiea  zur  Feier  des  San 
leidro  bat  folgende  Vefse,  welche  auch  CHemendn  in  seinem  Kom- 
mentar zum  Don  Quijote  erwShnt:  'Si  comcdia  esciilneres,  plega  al 
cielo  I  La  yerre  un  jugador  representante,  |  O  con  las  apariencias  venga 
al  Buelo  I  Nube  carpinteril,  Augel  volaute.'  OervaTitea  rühmt  im  Prolog 
seiner  Comedias  eleu  Toledaner  Navarro,  welcher  die  Thrat^rzustande  in 
Spanien  wesentlich  besöerte:  '8ac6  la  müsica,  que  ante«»  caiUalja  detraä  de 
la  manta,  al  teatro  püblico:  quitö  las  barbas  de  los  farsaiUes  ...  inventö 
tramoyas,  nubes,  truenos  y  rel^mpagos,  dcsafios  y  butallas.'  Navarro  'fu6 
el  primero  que  inventö  teatros'  sagt  Ramirez  im  Viaje  des  Agustin  de 
Bojas,  immittelbar  nach  der  jSoa  <fe  Comeäia,  Dnd  Pater  Jos^  Aleacar 
berichtet  In  seinen  dar  Bk^mnca  Oaramuds  entlehnten  bandsdujfüichen 
Bemerkungen  über  das  Theater  (Gallardo  I,  115  t):  <Sin  embaigo  se 
deben  admifir  apariencias  o  tramoyas  ...  En  Yenecia,  donde  se  hacen 
las  comedias  con  sumo  aparato,  ve  con  sumo  deleite  el  docto  y  el  indoeto 
qne  se  himden  los  montes,  naceu  de  las  yerbas  palaclos,  se  convierteo  los 
marea  en  jardines,  sc  cnbre  el  ciclo  de  nubes  . . .  baja  desde  el  sumo  Olimpo 
Jupiter  en  nube  de  oro:  es  Ganimedes  arrebatado  de  el  aguila  y  llevado 
al  cielo,  y  otras  cosas  semejantes.'  —  Am  Schlüsse  »einer  poetischen 
Epistel  an  Pablo  Bonnet  macht  I^ope  einen  Ausfall  gegen  die  unzuläng- 
lichen Maschinerien  und  überhaupt  gegen  deu  unwürdigen  Fortgang  der 
spanischen  Bühne:  'El  theatro  de  Espafla,  se  ha  resuelto  |  En  aros  de  ce- 
dazos  y  clavos.  |  Las  Musas,  como  dioen,  a  rio  Tuelto  |  Embdsan  quartoe 
del  vulgazo  rudo  (  Y  anda  el  theatro  en  el  tcsjado  envaelto.  |  Guesta  im 
Ingar  no  menoe  que  un  escudo  |  Para  ver  una  nube  de  agua  y  lana  , 
Dentro  vinagre  y  por  de  fuera  embudo.'  Garlos  Boy  unterschied  gar  dne 
besondere  Gattung  'comedias':  'de  diinnas  aparienetas' . 

62.  Auf  die  in  einer  loa  Ijopes  {Obras  II,  141)  aufgeworfene  Frage 
'Y  qne  son  avtos'  wn'rd  geantwortet:  . .  Comedias  |  a  honor  y  gloria  del 
Fan,  I  que  tan  devota  celebra  |  esta  coronada  villa,  (  porque  SU  alabanza 
sea  I  confuöion  de  la  herejia  |  y  gloria  de  la  fe  nuestra.' 

70.  'Bntrentes',  sagt  Pater  Alcazar  (Gall.  I,  UÜ),  'es  una  comedia 
breve,  en  la  cual  los  autores  se  burlan  ingeniosamente'.  Das  Wort  en- 
tremes,  aus  dem  franz.  mfyremetSf  erscheint  meines  Wissens  zum  erstenmal  in 
einem  katalanischen  Bericht  über  die  im  Jahre  1881  stattgefundenen  Fder- 
lichkdten  zur  Ehre  Don  Pedros  und  der  Dofta  Sebfla:  'Item  foit  aportat 
&  la  derraria  del  menyar  un  bell  «ntrmtee  so  es  un  bell  pago  que  feya  la 
roda'  etc.  Vgl.  Mili  y  Fontanals,  OHgmes  dd  teatro  eatalan  in  Obr€ta 
VI,  2P)5.  —  Zu  Kouanets  Jntenn^des  espagnols  lieferte  Kestori  einen  kleinen 
Nachtrag  iu  der  Bev.  d.  langiies  romafies  5  S6r.  I,  147  ff.  Eng  verknüpft 
mit  den  spanipchen  Hind  die  italienischen  Infemiexxi,  von  welchen  bereit« 
Lasca  im  Prolog  seiner  äirega  sagte:  'Giä  si  solevan  fare  gl'Iotermedj  che 
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servissero  alla  Oomedia:  ma  ora  si  fanno  leComedid  che  Bervono  agllnter- 
medj.'  Die  Zwischenspiele  'traviaDO  la  mente  a  lo  spettatore*,  sagt  De 
Sommi  in  seinen  um  1565  verfafsten  Dialogen  in  nuUeria  di  rappresm- 
iaxione  scenica  (vgl.  D'Ancona,  Oripmi  II,  410  i^. 

96.  Möglich  ist,  daft  T^pe  in  den  wirklich  kläglichen  Versen,  wo  er 
die  Commedm  Dantes  erwähnt  (sogar  die  falsche  Aussprache  Ältgero  hat 
bich  Lope  zu  schulden  kommen  lassen!),  den  VcrfasBer  des  kurzlich  {Collex. 
di  opuse.  dant.  37 — 39)  wieder  abgedruckten  Dialoyo  circa  al  sito,  fornut  et 
minuTB  deUo  hifemo  M  Dante,  mit  LandiiiOj  Manettis  Freund,  verwediselte. 
Was  sidi  aber  Lope  unter  den  PH^ogo  Manettb,  unter  der  'ComedlA*,  den 
'InienioV  'Pnrgatorio'  und  *CHäo\  unter  Dante  überhaupt  yontellte,  wird 
man  echwerlidi  entriLtsehi*  Ich  glaube  niebt,  daJa  Lope  den  in  Spanien 
sonst  nirgends  erwähnten  Dialogo  Manettis  jemals  vor  Augen  gdiabt  hat. 
Wozu  denn,  wenn  er  der  Gommedia  selbst  so  geringe  Aufmerksamkeit 
schenkte?  Irgend  eine  Stimme  aus  der  Ferne  hat  Lope  den  Namen 
Manettis  gebracht,  wenn  er  ihn  nicht  durch  die  Norelln  del  Orasso  Ugna- 
iuolo  kannte;  diV  Phantasie  hat  dann  weitergcsponnen  und  einen  sinn- 
losen Vers  geschaffen.  (M.-F.,  welcher  grofses  Interesse  und  feines  Ver- 
ständnis für  Dante  zeigt,  hätte  hier  nicht  so  ohne  weiteres  die  berühmte 
Epistel  au  Cangrande  als  dn  Werk  Daotes  ansehen  sollen ;  vgl.  D'Ovidio 
Utpiatalta  a  Cangrand»  in  Bi»,  dfSndkt  1900  und  Stutän  «ülfiei  dMna  Oom- 
meHa,  Milano,  Palermo  1901,  S.  448  ff.;  Vandelli  'in  BuU.  d.  Soe,  dant, 
itol  VIII,  136  ff.)  Eäne  Definition  der  Oommedia  im  Sinne  Boccaccios 
bringt  bereits  Petrus  Alighieris  Kommentar:  'et  quod  eins  Stylus  erat 
in  materia  incipiente  a  tiisti  rccitatione  et  diente  in  laetum'.  Was 
Landino  betrüb,  so  war  sein  Kommentar  in  Spanien  sowohl  wie  in 
Frankreich  so  ziemlich  der  einzige,  dessen  sich  die  wenigen  Verehrer 
Dnntes  und  seiner  Dichtung  bedienten.  hat  der  *Arcediano*  von 

Burgos,  Pero  Fcrnandez  dcVillcga';  aussrhlielsiich  den  *docto  y  muv  ele- 
gante XtofoTO  Landino  que  mejor  y  mas  copioöaniente  que  ninguno  le 
coniento  (Dante)'  für  seine  wässerige  Übersetzung  benutzt  und  geplündert. 
(Im  Proemio:  'De  la  vida  y  costumbres  del  poeta'  sagt  er:  'quiero,  se  sepa 
que  el  auctor  Hämo  eomedia  a  esta  su  obra  porque  la  oomedia  comiica 
en  turbado  j  atribulado  principio  oomo  en  esta  fue:  y  acaba  con  alegre 
y  gradoso  fin'.)  Ebenfalls  aus  Landino,  und  nur  aus  ihm,  hat  der  ano- 
n3rme  ÜbenMtcer  des  Hurpdmo  (im  Veromab  der  'quintillas')>  ein  Zeit- 
genösse  Villegas',  seinen  Kommentar  geschöpft  (vgl.  F.  de  IJhagon,  XJna 
traduccion  casteUana  dcsco7iocida  de  la  IHvina  Comedia  in  der  Rev.  de 
arch.,  hibl.  y  mm.,  1901,  S.  3  des  öonderabz.;  fol.  151  enthält  den  'Pro- 
logo de  Christöforo  Landino  en  el  Parayso  de  Dante,  florcntino').  Auch 
Diego  (luülen  de  Avila  benutzte  Landino  als  Dolmetscher  der  Commedia. 
Der  Verfasser  der  Quüiquagenas,  cn  r  .-,ich  einbildete,  nach  dem  Muster 
der  'terza  rima',  eine  'segunda  rima'  erfunden  zu  haben,  stützt  sieh  mehr- 
fach auf  die  Autorität  Landinos.  —  Wie  weit  Lope,  ein  eifriger  Bewunderer 
und  Nacbafamer  Petrarcas,  Ariostos  und  Tassos,  mit  der  LektAre  des  'muy 
cdebre  poeta'  Dante  gekommen,  kann  ich  im  Augenblick  nicht  sagen. 
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Oewifs  war  ihm  Dante  weniger  bekannt  als  einigen  seiner  Vorgänger, 
Alonso  de  Ercilla  z.  B.,  Barahona  de  8olo  (vgl.  seine  Ter/inen  au  Gre- 
gorio  Silvcstrc:  'Man  que  Beatriz,  que  (üntia  y  qnc  Diana  1  Del  Dante, 
del  Propcrcio  j  Lusitano'  u.  s.  w.)  und  anderen,  deren  ich  später  einmal 
gedenken  werde.* 

157.  M.-F.  rügt,  ich  glaube  diesmal  mit  Unrecht,  die  wenig  volks- 
tömlidien  Ausdrücke  eujäot  atunto,  easo  u.  b.  w.  und  nennt  sie  Bchlecht- 

(S.  27)  'ezpressions  banales'.  Gewifa  klingt  m^fäo  fremdartiger  als 
das  gewöhnliche  Wort  traxa  (mir  ist  gegenwSrtig  nur  der  Vk^  mtretmido 
des  Agnstin  de  Bojaa  in  Exinnemng»  wo  im  Sinne  von  ammto  er- 
scheint;  loa  a  la  famosa  casa  de  Austria:  'j  con  sujcto  tan  alto');  man 
vergesse  aber  nicht,  dafs  Lope  bewiift^t  die  gewöhnliche  Sprechweise  des 
'vulgo'  vermeidet  und  sich  möglichst  akademisch,  d.  h.  gesucht  ausdrucken 
will.  Er  spricht  ja  zu  den  'increnios  nobles',  welche  Menschenrasse  er 
anderswo  hombres  cientificos-  nennt.  Ihnen  zuliebe  dichtet  er  die  letzten 
Verse  seines  Lehrgedichtes  in  der  ihm  ziemlich  geläufigen  Sprache  Ciceros. 
'Rianse  de  la  comedia,  [  digan  que  es  impertinente,  |  malos  versos,  mala 
traxa'  {Viaje  mir.  I,  303  der  letzten  Ausg.).  'Verao  humilde,  traxa  bueua' 
(das.  I,  200).  'Los  que  dioen  mal  dd  Terso,  |  de  la  ctHnedia  y  la  tmot 
Si  fo^  propia  6  ai  fue  impropia'  (das.  II,  24).  *La8  maranas,  los  amores, 
7  entre  los  pasos  de  Teras*  (loa  de  la  Oemm.).  *TJnos  haoen  las  farsas  de 
maranas;  |  Otros  de  historias,  f&bnlas,  fiodones'  (Viofe  H,  134).  'Maa  la 
invendon,  la  grada  y  traxa  es  propia  ( A  la  ingeniosa  fähda  de  Espana' 
(Ouera,  Ejemplar  poüioo).  'Guisa,  como  quisieres,  la  inarana'  (Esteban 
Manuel  de  Villegas  in  einer  Elegia  (sie)  gegen  Lope  bei  ^len^ndez  II, 
'123,  und  II,  488  f.  eine  Stelle  aus  Antonio  Lopez'  de  Vega  Herdcliio  y 
Demoerito:  *8era  molesto  y  mal  recibido  qtie  la  marana  de  la  comedia  se 
texa  de  pasos  graciosos  . . .  Forman  alguuos  la  marcma  de  casos  y  acci- 
dentes  inverisimiles.'  Der  Apologetico  des  Ricardo  de  Turia  verbindet 
beide  Ausdrücke  (Men.  II,  460) :  'para  declarar  la  traxa  y  marana  dellas'.  - 

174.  Die  der  spanlsdien  OoHudta  dgentflmlidie  Misdiung  des  Tra> 
gisdien  und  des  Komischen,  wddie  Lope  'sehr  unterhaltend'  und  Leseing 
naturwahr  fanden,  behagte  nidit  allen  Theoretikern  Spaniens.  Bo  yer- 
trat  Gieldes  in  den  Tablas  poHusaa  ^urcia  1617)  eine  ganz  andere 
Ansidit  als  Lope  und  Tir«<o.  Er  nannte  die  'Tragicomedia'  ein  Unge- 
heuer. Wie  könnte  dch  Heraclitus  mit  Democritus  vertragen?  'El  tra- 
gico  mueve  i  terror  y  miserieordia;  d  comico  mueve  a  risa\  Der  berdts 

*  Nachträglich  lallt  m'iv  ein,  dafs  Lope  Manetti  mit  Blazzoui  verwechselt  haben 
könnte.  Aber  aueli  in  der  bekannten  Di/esa  della  CorMäia  di  DcmUy  Ccsenu  1587, 
f.  hlt  fin  Prolog.  Anpfiilirlifh  wird  S.  365  tiher  die  'rfsonza  della  Comedia'  be- 
richtet: 'La  comedia  e  uu  Poema  dramatico,  ch'imita  principalmente  l'attione  di 
persone  di  mediocre  fortnna,  o'ha  il  prindpio  tarbdento  e  il  An«  allegro,  compo^ta 
con  Stile  popularo.  Ma  iutte  qaoste  conditioni  convengono  al  Poema  di  Dante  . . . 
Adnnqiio  si  ilevc  cut  ludere,  ch'egli  saa  Comedia,  e  che  bene  fece  Dante  a  porU 
riii3critione  di  Comoedia'. 

*  *Lo  ardfidom  de  las  Irow»  y  de  hw  traimosa^  (L.  Crespi  de  Boija,  ISeqMMiis 
d  Ma  eoHiuba  «*  «on  UdUu  la»  wiMdku,  Ydenda  1649,  bd  G&IL  U;  619). 
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1754  begonnene  Art  poetique  des  Vauquelin  de  la  Fresnaye  (AnsL^  Pel- 
lißsier  TTT,  f.)  tadelt  dip  Tragikomödie  als  Mifsbranch:  'On  fait  la 
Com^ie  aussi  double,  de  t-ort*  |  Qu'avecques  le  Tragic  le  Comic  se  rap- 
portc.  !  Quand  il  y  a  du  meuitrc  et  qu'on  voit  toutefoiR,  (  Qw'h  la  fin 
sont  cuuients  les  plus  grandö  et  Jes  rois,  j  Quand  du  grave  et  du  hm  le 
{>arler  oq  mendie,  [  On  abuie  du  nom  de  Tragicom^ie."  >Die  nach  der 
Dramaturgie  Lessings  weit  Bchallende  Oomwefb^Vorrede  sollte  uns  wieder 
mit  den  Ssthetischai  Anechauungen  der  wackeren  Spanier  Tereöhnen,  Oer 
Dichter  darf  unbedenklich  das  Lächerliche  neben  das  Rührende,  das  Tra- 
gisdie  neben  das  Groteske  aetsen.  Durch  den  ZiisammeTistofs  der  Gegen- 
gatze  wirkt  das  Schöne  nm  so  et&rker.  —  Nicht  ohne  Bedenken  nahmen 
die  Italiener  den  Ausdruck  'Tragicommedia*  an.^  So  war  auf  dem  Titel- 
blatt einer  dramatischen  Vorstellung  der  heiligen  Teodora  zu  leisen  fD'An- 
cona,  Sacre  Rapprcs.  II,  323):  'incomincia  la  Ck)mmedia  ovvero  la  Tra- 
gedia di  Santa  Teodora'. 

178.  'Per  troppo  variar  natura  5  bella*  ist  wohl  kein  Dichtervers, 
sondern  eine  sj)richwörtliche  liedcnsart.  Ob  die  Spanier  auch  die  obscöne 
Nebenbedeutung  des  sehr  verbreiteten  Sprucbea  (die  jetzt  noch,  wie  mir 
B.  Croce  mittdlt,  in  Neapel  und  anderswo  erhalten  bleibt)  kannten,  ver- 
mag ich  nicht  ansugeben.  —  Lope  sagte  in  den  Eimas  de  ^trguiüos 
(Oaneioni  *Ya  pues  que  todo  el  mundo  'pero  siendo  juez  naturaleza,  i 
no  es  siempre  agradedda  la  belleza,  |  y  la  f ^  mas  sincera  |  quejarse  de 
Aiifitöteles  pudiera'. 

208.  In  soinpm  Ejemplar  poetieo  rühmt  Juan  de  la  Cueva:  'Huimos 
la  obscrvancia  que  forzaba  |  A  tratar  taotas  cosaa  diferente»  |  £a  termino 
de  Uü  dia  que  se  daba'.^ 

207.  lopo  hnt  mehrmals  selbst  aogegeben,  dafs  die  Comedia  ungefähr 
zweiundeniLaib  Stunden  dauern  sollte.  Im  Fingido  verdadero  (Tirso 
de  Moliua  gewidmet  —  das  Stück  ist  mir  jetzt  leider  nicht  zugänglich) 
scheint  Lope  jedoch,  wie  OriUpaner  angiebt»  xufillig  die  Dauer  dnes  ge- 
wdhnlichen  Sdiauspiels  auf  anderthalb  Stunden  beschrfinkt  zu  haben. 

210—211.  Nach  den  hier  gegebenen  Grundsätzen  sollten  Novellen 
so  gut  wie  Comediaa  geschrieben  werden.  So  bei  Gelegenheit  der  Des- 
dukn  por  ta  honra,  drastisdi  genug:  'yo  he  pensado  que  [las  novelas]  tienen 


*  Die  Bli^^cliuiig  d<  h  Krnsteii  mit  dem  Komischen  wird  aber  v.in  Fran<fois  Ogier 
in  der  Vorrede  zum  J't/r  et  Sidun  des  Schelandrc  (1628)  gebillij^t,  weil  sie  beson- 
ders geeignet  sei,  wiederzugeben:  'les  cuuditions  de  la  vie  des  hummes,  de  qui 
les  jonrs  et  les  heares  sont  bien  aoavent  entreconpes  de  ris  et  de  liirmes,  de  con* 
tentement  ou  d'iiffliction'. 

*  Vgl.  deu  berUchtigteu  Ducorso  üUonw  a  guei  prütcipi,  cause  et  accrtscimettio 
ck»  la  «omedSs  e  fo  tngtiBa  et  ü  poma  «rmea  riemmo  datta  ßlosoßa  morak  etc.  des 
Gissone  di  Norcs  (1587). 

3  Zum  'pcriodo  del  sol'  vergleiche  man  die  Vorrede  Ronsarda  zur  franciad« 
und  Jodelles  erste  Scene  der  Cleopälre: 

Avant  q^ue  ce  solcil  qui  vicnt  ores  de  nuitre 
Ajant  traeA  son  toiur  cbei  am  tente  se  plonge, 
Ci^pfttre  mouria. 
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los  mismoB  foteceptos  que  las  oomedias,  cuyo  fin  e8  haber  dado  su  antor 
contento  y  gusto  al  pueblo,  aunque  ee  ahogue  el  arte'.  Auf  die  Verse 
Lopes  im  Arte  nuevo  spielt  neileicht  Guillen  de  Castro  im  Curioso  iniperti- 
nente  an,  dort,  wo  er  den  Herzog  yon  Florencia  sagen  läfst:  *. . .  es  su 
fin  (der  Comedia)  el  procurar  |  Que  las  oiera  un  pueblo  entere,  |  Dando 
al  sabio  y  al  grosero  |  Que  reir  y  que  guBtar;  j  Parecete  discrecion  |  El 
bu8car  y  el  preTenir  |  Mab  arte  qae  conaegoir  |  El  fin  para  que  ellas  son?' 
—  Die  Italiener,  vor  welchen  Lope  eich  respektvoll  verbeugte,  haben,  ivie 
es  sdiont,  seine  F^elhMten  hn  Theater  aum  giolsen  Teil  gebilligt,  und 
seine  Paaegyriker  in  den  Eaaigmi  poäiche  overo  Lammio  ddle  Jftiss  Üa- 
Han9  in  morie  dd  Signor  Lope  da  Vega  haben  nicht  veisitimt,  die  natnr« 
treuen  Darstellungen  des  Meisters  zu  rühmen ;  sie  nannten  den  Arte  nuei^ 
die  einzig  wahre  Kunst.  So  Fable  Franchi  in  der  fälschlich  betitelt«! 
Oraiime  fatia  in  Pammo  dal  Si^.  earaUier  Marino  (vgl.  mein  GriUparxer 
und  Lope  de  Vega):  'Vera  arte  di  comedia  ti.  quelln  rhe  mctte  in  teatro 
quello  che  place  agli  uditori;  questa  h  regola  invincibiie  di  Natura,  e  voler 
1h  carestia  d'iugegno,  o  il  far  di  critico  a  poca  ^pesa  sostentar,  che  iina 
effigie  sia  bella,  perchiä  habbia  le  figure  del  volto  correspondenti  all' arte, 
Be  Ii  manca  quell'  ingasto  e  aria  inesplicabile,  e  invisibile,  con  il  quäle  la 
Natura  (oon  Parte)  le  liga  insiemc^  saril  voler  sostcntare,  che  la  Natura 
sia  inferiove  a  queili,  che  erepando  di  critici,  e  fingono  a  loro  benepladto 
l'arte  in  ogni  oosa.  ...  Lope  fu  sommamente  pisno  dell'arte  convenevole, 
e  d'uno  impulso  natural  a  nessun'altro  concesso.'  Im  MaguagKo  di  Par- 
naso  ^ebt  Franchi  auch  den  Bat,  'a  quelli,  che  per  parere  artisti,  gridarono 
per  l'arte,  e  vt^ono  morir  neUa  ooccia  stretla  delli  precetti  del  tempo  di 
No^  (piü  che  per  intenderli  per  mancarli  audacia  di  stendere  il  piede 
fuori  del  sopraletto)  che  piglieno  esgempio,  e  regele  di  vera,  e  perfotta 
ürte  uella  Commedia  della  iiotte  Toledana,  dove  l'arte  e  la  libertä,  la  pro- 
j)rietä  e  la  licenza,  fecero  pace  eterna'.  -  -  Eine  um  die  Zeit  der  Ragita^li 
verfafste  Commedia  {Le  Rivoltc  di  Paritaso)  des  Scipioue  Eiirico  Messinese 
enthält  aber  (im  zweiten  Akt)  einen  Ausfall  gegen  Lope,  seine  neue  Kunst 
und  die  übergrofbe  Verbreltiing  seiner  Chmediaa,  Auf  eine  von  Boocaüini 
ausgesprochene  Klage  ('Becolin^  den  geschworenen  Feind  der  Spanier^  hatte 
Lope  in  seinen  satirisähen  Versen  vielfach  angegriffen)  erwidert  ApoUo, 
man  mfisse  die  Schuld  nur  auf  Lope  wälzen,  'che  venne  con  una  molti< 
tudine  di  poeti  spagnuoli  a  perturbanni  il  cervello,  domandando  che  le 
tragedie  e  commedie  loro  fossero  degne  dell'immortalitä,  ancorchfe  non 
fo.ssero  eonforrai  a*  precetti  d'AriBtotele  cd  altrc  Icggi  poetiche  che  le  altre 
nnzioni  osservano,  mi  chiesero  licenza  che  il  tempo  delle  azioni,  in  vece 
dello  spazio  di  un  giorno,  pos!?a  essere  il  tennine  di  trecento  e  quattro- 
cento  anni,  la  sceua  uoa  ioa&e  iu  loco  determinato,  ma  in  tutto  il  mondo, 
e  iiel  medesimo  tempo  fosse  or  camera  sccreta,  or  pubblica  loggia'.  — 
Dryden,  der  Übersetzer  Boileaus  und  fruchtbare  Ver&aeer  heroisch» 
Dramen,  vertrat,  nachdem  er  bereits  sein  Essay  o/dViawMlM»jNMsy  geschrie- 
ben (1668,  im  XV.  Bande  vtm  John  Drydena^TTorfo;  neueste  Auagabe 
von  T.  Arnold,  Oxford  1890),  in  allen  spatem  dramaturi^cheai  Bchiiflen 
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die  Ansicht  Lopes,  dab  dw  erste  Ziel  der  dromatiBdieii  Kunst  doch  die 
Belustigang  der  Zoschaner  und  der  Wflle  des  Publikums  dss  höchste 

Gesetz  sei,' 

211.  Was  A.  Gil  y  Z&rate  in  dem  von  M.-F.  angeführteu  Artikel  des 
Semanano  pintoreseo  übor  einen  'borrador'  Lopes  berichtet,  wonach  Lope 
sich  für  einige  seiner  Com'rlins  einen  Entwurf  in  Form  einer  Novelle  in 
Prosa  zurechtstellte,  war  bis  jetzt  den  Litterarhistorikero  entgangen.  Julio 
pa^  in  der  Dorotea  Akt  IV,  Sc.  3:  'Oid  lo  que  respondia  en  una  comedia 
Uli  pueta  a,  uu  principe  que  ie  pr^untaba  como  componia,  y  vereis  con 
que  &cflidad  lo  dijo  todo:  —  Oomo  oompoiMS?  —  Leyeudo,  |  Y  lo  que 
leo  imitando,  |  T  lo  que  imito  escribiendo,  |  Y  lo  que  eeoribo  horrondo,  ; 
De  lo  borrado  eecogiendo'. 

215—217.  Yiru^,  Cneva,  Cervantes,  Lope,  alle  besten  Ingeniös, 
glaubten  mehr  oder  weniger  etwas  Neues  für  die  Entwickelung  der  Ch- 
medta  gefunden  zu  haben,  und  gerade  das,  was  bereits  langst  vor  ihnen 
gang  und  gäbe  war.  Die  Joseßna  des  M.  de  Carvajal  hat  bereits  vier 
Akte,  somit  irrte  J.  de  la  Cueva,  wenn  er  sich  der  erste  nennt:  que 
el  uu  acte  de  cinco  le  he  quitado,  |  Que  reduci  los  actos  en  jornadas 
(und  das  hatte  Torrcs  Naharro  bereits  gethanl)  |  Cual  vemos  que  ^  eu 
iiuestro  tiempo  usado'  (Cueva  sagt  freilich  blofs:  'A  mi  me  culpan').  Das 
Widersprechende  dieser  Präccdenzbeteuerungeu  war  schon  Lessiug  auf- 
gefoUen.  Li  der  Dramahtrgie  ißt  hKH)  vergleidht  er  die  Stelle  des  Jrie 
nuam,  wo  Vim^  als  der  eiste  genannt  wird,  welcher  die  Yier  Aufzüge 
auf  drei  brachte,  mit  der  Stelle  des  Ptologp  Cervantes'  zu  schien  Cbms- 
dias,  wo  sidi  dieser  den  Buhm  anmafst,  die  spanische  Oomedia  von  fünf 
Akten,  aus  weldien  sie  sonst  bestanden,  auf  drd  gebracht  zu  haben. 
*Der  spanische  Litterator,'  schlieÜBt  Leasing,  'mag  diesen  Widerspruch  ent- 
scheiden; ich  will  mich  dabei  nicht  aufhalten.'  —  Man  beachte  noch  die 
Frage,  welche  Frau  'Curiosidad'  ihrer  Kollegin  'Comedia'  in  dem  bereits 
erwähnten  Rufian  dichoso  des  Cervantes  stellt:  'Como  has  red ucido  li  fre^^ 
Idm  cinco  actos  que  sabes  |  Que  uu  tiempo  te  componian,  j  liustre,  risueua 
y  grave.' 

225.  Angaben  über  Auffiiliruugen  von  Balletten,  eine  notwendige 
Ingredienz  der  Conudiaa,  enthalten  die  Nuevos  datoa  aeerea  dd  Histrio- 
niamo  espanol  m  los  aiglos  XVI  y  XVU  recog.  p.  C.  P6raz  Pastor,  Madrid 
1901.  So  sollte  im  gletehen  Jahre,  wo  der  Arte  mm  im  Druck  erschien 
(7.  Mai  1609),  Andres  de  NAjera  eine  *danza  de  cascabel'  auffahren  (8. 112  f.), 
*intitnlada  Da/m  de  Don  Gayfisros  y  roaeaU  de  Miiiaendra,  que  ha  de 
llew  nueve  personajes,  quatro  franceses,  quatro  moros,  y  la  infanta  Meli- 
sendra,  y  un  castillo  encantado  y  un  caballo  de  papel6n  pintado  y  Don 
Gayferos;  los  quatro  franceses  vestidoa  de  terciopelo  y  brocatel  y  damasco 
con  mangas  de  tda,  medias  y  ligas  de  color  y  zapatos  blancos,  cou  sus 


'  'Je  votidrois  bicn  savoir  ai  la  g^raiide  rti^'le  de  loutes  les  rf'fjles  n'ost  pas 
de  plaire  et  si  une  piece  de  th^ätre  qui  a  attrapc  sou  but  n'a  pas  suivi  mu  chciuiit' 
(Holi^  Otü.  de  PEeoU  duf«mme$  Sc.  VH). 
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Bomt»ero8  franceses  cuajados  de  trencillas  con  aus  plumas;  j  los  quatro 
moros  vetitirlo8  de  lo  mesmo  d  la  morisma,  con  eiis  tocados  de  moros, 
coii  «ti''  plumas  y  tocas  pendientes,  con  sus  danzas  y  adargas,  y  Meli- 
sendra  %e8tida  con  uua  baaquiua  de  brocatol,  con  su  vaquero  de  raao 
prensado  con  pasamanos  de  oro  y  mangas  de  tela;  y  un  castillo  hecho 
de  goznes  que  &q  pueda  abrir  doude  quisieren.'  —  Über  die  äpauischeu 
baüea  vgL  F.  Asenjo  Bubieii,  Dornas  y  haÜBB  m  Eapana  en  los  a^fha 
XVI  y  TVHin  der  Iluitrac.  Espan.  y  Ämtric,  1887,  22.  u.  80.  Kovember. 

9^8.  Bald  schreiben  die  Spanier  eoneqpto,  bald  eofuefo,  nnd,  ich  denice, 
ohne  UnterBchied  in  der  Bedentang.  Lope  nennt  im  Laurd  de  Apoio 
(Silva  5)  die  Dicfaitkunst:  'Un  arte  qae  constando  de  precetos,  |  Se  viste 
de  figuras  y  ooncetos'.  (Im  Prolog  zur  Parte  XIX:  'desmayo  la  imagt- 
nadon  ä  loa  concetos',  in  den  Rimas  de  Bnrrfuülos:  'el  alma  de  mig  versos 
y  conceptos*  etc.)  Agustin  de  Rojns  hatte  in  der  loa  cn  alabanxa  de  los 
ladrones  (II,  199)  bereits,  wie  T.ope,  conrepto  als  Synonym  von  sentencia 
aufgefafst:  . .  niirad  los  |>oeta8  j  (pie  por  puntos  haceu  esto,  ]  hwrtandoäe 
aqiiel  al  otro  j  las  sentencia«,  los  conceptos'  {loa  de  la  Comcdia :  'trazas, 
conceptos,  seütenciaö,  j  inveutivas,  novedades'  etc.)  (Juan  de  la  Cueva, 
Epfstola  L  A  Don  Aharo,  GalL  II,  646:  'Oomemnse  k»  mberoe  las  manoe  | 
Tkas  un  coneeto  . . i^nsf.  £  D.  J.  de  Arguijo,  II,  6d5:  'Y  al  poeta  me- 
lade  6  Helosino,  |  De  indigestos  concetos  . . .').  f\ed>io  Franchi  empfahl  in 
seinem  BaguagUo,  die  Dichter  möditen  audi  Lope  nachahmen  in  'quella 
maniera  di  concetti  affettuosi,  e  quelle  novilA  delle  sue  facetie'.  <—  Auf 
die  verschiedene  Einteilung  der  Conceptos  stützte  spater  Gracian  seine  zum 
Teil  dem  Lehrtraktat  des  Matteo  Pellegrini:  Delle  Acutexxe,  che  attrimenti 
Spiriti,  Virrxxe,  e  ConceUi  volgarmente  st  appellano  entnomtncne  Poetik: 
Arle  de  Ingenio,  iratado  de  In  Agudem  (Madrid  1642).  Vgl.  B.  Croce: 
/  trattaiisti  italiam  del  'G.)uce(t/smo'  e  Baltasar  Oraeüm,  Napoli  1809. 

28Ö.  Schon  Naharro  empfahl  im  Prof lemio  zu  seiner  PropaJüdia  (1517) 
Mäisigung  und  Öchicklicbkeit  In  der  Darstellung  der  Eolle  des  lacayo, 
mit  ähulicbea  Worten  wie  Lope:  '£b  deooro  una  jnsta  7  decente  conti- 
nnacion  de  la  materia,  conviene  &  saber:  dando  a  cada  nno  lo  suyo^  evitar 
las  00S8S  improprias,  usar  de  todas  las  legitimas,  dt  meuura  pt^el  »ierto 
no  diga  m  haga  aeloa  del  aenor,  et  e  eonvereo*.*  'La  maa  discreta  figura 
de  la  coraedia  es  la  del  bobo',  sagte  Cervantes  im  Don  Quijote  (11,8);  im 
Grunde  ist  der  bobo  die  gleiche  Figur  wie  die  del  donairCj  welche  Lope 
(Widmung  der  Francesiila,  XIII  parte)  in  der  Comedia  eingeführt  zu 
haben  glaubte  ('desde  entonces  dio  tanta  ocaaion  ä  las  presentes'),  nnd 
wohl  der  legitimste  Vorfahrer  des  graeinm. 

287,  *. . .  Ni  diga  los  conceptos  que  lieuios  visto  \  En  algunas  couiedias 
estrangeras.'    Offenbar  eine  Anspielung  auf  die  Vorstellungen  fremder, 

*    . .  qiic  011  las  oomedias  «e  qaite  d  desmeanrars«  los  enb^jadores  con  los 

royrs.  .  .  .  Qm«  los  lacayos  ni>  «'iitrcuii'tau  foii  Ins  personas  Reales,  si  no  es  oi» 
el  uauipu,  u  tiu  las  calleä  de  uuche  {PreiuaUcas  y  kurdtHoitzui  que  sc  an  de  guardar 
tn  Is  Äeof  «i^Umdtt  del  Sum  Heiiro,  Anhang  %u  Et  Diablo  e<yuelo  poc  L.  Veles 
de  Ouevam.  Ausg.  Bonill«,  Vigo,  1903,  p.  257). 
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Haüemsekfr  Schauspider,  auf  deran  keuU  und  Arlequinaden.  Dalk  ita- 
lienische Schauspieler  schon  um  die  Ifitte  des  16.  Jshrhnnderts  in  Spanien 
Glück  und  Nac^iahnier  fanden,  ist  eine  laugst  bekannte  Thatsache.  So 
enthalten,  nach  Pellicer,  die  früher  erwähnten  Nuevos  datos  acerea  del 
hhtrionismo  eine  aus  dem  Jahre  1587  datierte  Bittschrift  (S.  21):  'La  cora- 
pania  de  lo«  <  'onfidentes  italiauos  reprcsentantcs,  dicen  . . .  qne  Ins  mmo- 
dias  que  traen  para  representar  uo  se  podran  hacer  sin  que  las  mugeres 
que  en  au  c  ii  ipafiia  traen  las  representcn  . .  und  die  entsprecheDde 
'Licencia':  'para  que  pueda  representar  Angela  »Salomona  y  Angela  Marti- 
nelli,  las  cuales  conata  ...  ser  mugeres  casadas  7  traer  consigo  sus  mari- 
dos'. £b  folgt  die  Auesage  eines  Zeugpn:  'ti6  ...  una  oomedia  de  los 
Italianofl  e  con  ellos  viö  representar  tres  mugeres  en  el  oonal  de  la  calle 
del  Principe'.  (Nebenbei  bemerkt  ist  diese  Angela  Martineiii  die  Frau 
des  Tristano  Martinelliy  welcher  mit  seiner  Schauspieltmppe  um  die  Zeit 
Spanien  bereiste:  'staremo  tutto  quest'anno  qui  en  Spagna*,  schreibt 
Drusiano  M.  an  seine  Mutter  Lucia  Martineiii  den  18.  August  1588.  Vgl. 
A.  Bartoli,  Scmari  iwditi  ddla  Commcdia  deW  arte,  Firenze  1880,  S.  CXXX.) 
Zu  den  von  J.  Sanchez  Arjona  in  seinen  i\^oticias  referetUes  d  los  anule^ 
del  teairo  m  Se&illa  desdc  Lope  de  Rueda  liasta  fiftes  del  sigh  X  VII,  Sevilla 
1898,  gelieferten  Nachrichten  üher  Vorstellungen  des  Alberto  Ganassa 
hoffe  ich  demnächst  in  meiner  Aufgabe  dea  Burlaäor  weitere  Einzelheiten 
hinzufügen  zu  können. '  Granassa  gelangte  in  Spanien  recht  bald  zu  wahrer 
Volkstümlichkeit,  bald  wuDbten  alle  Provinzen,  selbst  das  fiaskenlandy  tou 
den  tollen  SpjÜsen  und  Scherzen,  welche  der  gefeierte  Italimer  bald  in 
seiner  Muttersprache,  häufiger  jedoch  in  dnem  Gemisdi  v<m  Spanischem 
und  von  bergamaskischer  Mundart  zum  besten  gab.  So  berichtet  Ottonieri 
in  der  Orütiana  moderaxione  (II,  37):  l'anno  1044  in  Fioxenza  intesi  da  un 
fiorentino,  huomo  di  moito  spirito  e  pratico  della  Spagna,  ch'egli  circa 
l'anno  UllO  stando  in  Siviglia,  seppe  da  ccrti  suoi  amici,  huomini  vecchi 
e  testimoui  di  vista,  che  Ganassa,  comico  italiano  e  molto  faceto  ne'detti, 
audc)  lä  con  una  compagnia  di  comici  italiani,  e  comincio  a  recitare  al- 
l'uso  nostro;  e  se  bene  egli,  come  anche  ogni  altro  suo  compagno,  non 
era  bene  e  perfettamente  iutebo;  uondiineno,  con  quel  poco  che  e'inten- 
deva,  faeeva  ridere  consolatamente  la  brigata;  onde  guadagn6  molto  in 
quelle  citti,  e  dalla  pratica  sua  impararöno  pol  gü  Spagnuoli  a  fare  le 
oommedie  all'nso  hlspano,  che  prima  non  lacevono.'  Ob  Lope  irgend  einer 
Vorstellung  des  Ganassa  beiwohnte,  kann  ich  nicht  mit  Bestimmthdt 
sagen.  (In  der  4.  £p.  der  Füomma  erwähnt  er  zwar  die  'donaires  de 
Ganasa  y  de  Trastulo'.)  Clemencin  (Kommentar  zum  Von  Quijote  II,  7, 
N«  20)  meint,  dafs  die  lustige  Rolle  des  Ganassa  'acaso  sugeri6  la  idea 
del  papel  del  Graewso,  que  Lope  de  Vega  introdujo  de^<pues  en  las  co- 
medias  espaäolaa'.    Weiter  gedenkt  Clemencin  einer  Anspielung  an  die 

*  Adam  Hodireiter  bericlitet  in  seinen  Reisoerinnerungen  (27.  Desembcr  1583; 
vgl.  mein*'  Apnntes  dr  ruijes  y  viq/ero.<  S.  '.U)j .  *üon  Dag  hin  Trh  d;is  ersfcmall  in 
des  Gauuä^a  iUiiiauiyiiciieu  Coiiiedittuiou,  so  uüt  aeiuer  Compagnia  öchr  büriieint 
gaugcn,  agiert  in  CoralaoTo'. 
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Spafse  des  Ganasfa  in  dem  Pomaneero  fjenerol  des  Pedro  de  Flores: 
'E^taba  ei  paötor  Gazpacho  I  Apacentaudo  unos  mulos  . . .  |  Blasfemabn  del 
amoT,  ,  Que  tiene  tretas  de  puto,  Que  nos  besa  y  nos  enguna  Como  (Tanasa 
y  Trastido.  (Ganassa  wird  auch  im  Apologetico  des  Kicardo  de  Turia  [I0I6] 
und  IUI  dritten  Kapitel  den  m  der  Her,  cspan.  vor  kurzem  wiederabgedruckten 
Lattarülo  de  Mamujtnares  [1620]  erwähnt)'  Basi,  /  eomid  üaliani  I,  979  ff., 
giebt  Idder  nur  UDgeuügeude  Nadiriditeii  Ober  die  Thätigkeit  Oanassa« 
in  SpuiieD.  ^  Wohl  mög^ch,  dab  die  Arleqninaden  Gunaeaas  sowie 
die  in  den  italienischen  Lustspielen  und  l^ovellen  hfinfig  vorkommenden 
Verspottungen  der  bergamaskischen  Mundart  Zerbini,  NoIm  ttoriehe 
ml  dialeito  bergameueo  in  Ätii  dell'Ateneo  di  Bergamo  1886)  Lope  2U  ähn- 
lichen Anspielungen  und  Verspottungen  im  Peregrim  m  m  patria  und 
anderswo  anregten.  (Verspottungen  de»  Bergamaskischeu  bei  Juan  de  la 
Cueva,  Epiff.  d  D.  Alraro  de  Portugal,  QaW.  TT,  643:  'Que  gusto  diera  ä 
vueetra  sefK  rin  |  Ver  un  lacayo  heclio  un  niautüano  [  Y  a  los  brazos  re- 
vuelto  con  Talia!  |  Verle  azotar  el  paso  del  Toscauo,  |  Parlar  en  berga- 
masco  a  guitarristaö';  Ej/isL  d  D.  Juan  de  Arguijo,  wo  auch  vom  Arlequin 
die  Rede  ist,  GalL  II,  692:  *el  otro  escalfador  de  la  ofidna  ]  Que  por  mo- 
mentoB  dcssfia  £  Petrarca  |  En  lengna  betganuuKa  y  lemosina'  u.  s.  w.) 
Was  die  eomediia$  ttHrm^geroB  selbst  betrifft  (es  sind  hier  wohl  nur  die 
italienischen  Lustspiele  gemeint),  so  haben  sie  in  den  dramatischen 
Schöpfungen  des  überfruchtbaren  Dichters  manche  Spuren  hinteriassen, 
und  es  wäre  gewifs  eine  lohnende  Arbeit,  di^elben  im  Negramante  Ariostos, 
in  der  Mandragola  dm  MachiaTelii,  in  manchen  Lustspielen  Cecchis,  Are- 
tinos,  Lascas,  Paraboscos (abgesehen  von  den  Pastoralen Tassos  und  Guarinis) 
und  anderer  Cinquecentisten  aufzudecken  (vgl.  z,  H.  Im  Viuda  Vaieneiana, 
El  Rnßan  Castrucho,  El  Änxuäo  de  Fenisa  u.  s.  w.).  Denn  nicht  aHein 
für  die  lyrische  und  epische  Dichtung,  sondern  auch  für  die  dramatische 
gilt  das  Selbstbekenutnis  Lopes  iu  der  Filamena  (II):  'En  el  fin  imit^ 
qaantos  Poetas  |  claros  ceiebra  Italia'.  Die  Vorzüge  der  italienischen  Lust- 
spiele, welche  man  in  Spanien  als  die  natfirliche  Fortsetzung  der  Lust- 
spiele des  Plautus  und  des  Terenz  betrachtete,  rflhmte  Agustin  de  Bojae 
in  der  loa  la  Oomedia:  ^Terendo  escribiÖ  sn  Andria,  |  Y  despnft  con 
su  agudeaa^  |  Los  sabioe  italianos  |  Escribieron  muchas  buenas'.  Im  übrigen 
eutf^tand  in  Spanien,  schon  zu  Lopes  Lebenszdten  vielleicht,  die  Legende, 
dais  der  Schöpfer  der  neuen  Gomedia  lange  Zeit  in  Italien  herumgewan- 
dert sei  nnil  von  dort  das  Geheimnis  der  in  Spanien  noch  unbekannten 
KuuHt  heiiubrachlo.  Man  lese  einige  Stelleu  des  Theatro  de  los  Theatros 
des  Baiices  (  'iliidaino  (Die  Ree.  de  nrcJi.  bibl.  y  mm.  bat  unlängst  dessen 
Veröffeutlickuug  unternommen,  Band  V,  928),  und  man  staune:  'Vinn 
en  este  tienipo  de  Italia  Lupe  de  Vega,  aquel  perenne  mananiial  de  Apolo, 
y  hauiendo  visto  las  mdquinas  de  el  theatro,  las  trasladö  ä  Espaila,  en- 

'  Ein«'  Anspielung  an  Ganassa  befindet  sich  im  III.  Gesang  des  noch  unge- 
druckten Gedichtes  in  Terzinen  La  Atiaaria  des  R.  Fern4nde2  de  Ribera  (Uib.  Nac. 
Ifadrid.  Anfang  des  17.  Jahrb.):  T  de  «ncemr  en  un  eorral  Gasasa  |  Asnos 
(onal  otvoa  eon  mis  toldo  agora)  )  Qan6  para  flindar  fiunilta  7  cata*. 
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rriqneddndole  de  adonio;  buscÖ  d  mismo  representantes,  dispuso  com- 
poiÜas  j  ayasalM  todoe  los  farsantes,  en  quien  tubo  im  abeolnto  dominioy 

porqiie  los  enseÄö  y  los  enrriqueciö  dändoles  mil  y  novecientAs  comedias. ... 
Pom  T.ope  de  Vega,  insrenio  pn  quien  con  perenne  facundia  destilava 
Apoio  todos  los  raudales  de  su  influeucia,  haviendo  inilitado  en  ol  Pie- 
mont  y  en  el  Milan^s  en  las  guerras  de  Italia,  y  havieudo  viato  las  re- 
presentacioD^  de  aquel  pais,  vino  a  Espafia,  donde  ya  havia  comediantes 
qae  representavan  prosa,  y  puso  en  estilo  las  comedias.  Las  primeras 
Biiiaa  fueron  imitadon  de  ]a  antigua  tragedia,  en  un  yerso  hec^oo  anelto, 
sin  aaommte  ni  oonsonante^,  etc. 

321.  Dals  die  YOm  Gerrantee,  Bojas,  Lope  und  anderen  gepiieBeDaii 
'coplaa  tan  milagrosaa'  und  aSmtlieiie  bia  auf  die  swei  kunüoli  yon 
H.  Bennert  wieder  abgedruckten  Comedias  des  'divluo*  Miguel  Sauchei 
spurlos  verschollen  sind,  ist  ewig  zu  bedauern.  Nach  Lopes  Tod  war 
Miguel  Sanchez'  Ruhm  gesunken ;  Fabio  Franchi,  weit  entfernt,  ihn  als 
den  Erfinder  des  wirklich  dramatischen  Kunstgriffes  des  'cngaflar  con  la 
verdad'  zu  rühmen,  tadelt  ihn  im  Raguaglio,  weil  die  Personen  in  allen 
seinen  Stücken  niemals  zwanzig  Veerse  liintcreinander  hersagen  konnten: 
'Michel  Sanchez  . . .  desidera,  che  nelle  sue  comedie  si  faccia  parlare  a 
qualche  Personaggio  venti  versi  seguenti,  perchi^  haver  fatto  che  gl'Inter- 
looutoii  si  dimandino  e  si  rispondino  in  freto^  d&  a  cxedere,  ehe  tl  Poeta 
non  hebbe  capitale  per  far  dire  a  nessuno  un  lungo  discorso,  doye  bisogna 
spendere  ooncetti  e  senteuze;  anoo  desidera,  die  a  molti  de'  snoi  versi  si 
gli  metta  la  peUieda,  perdii  conosoe»  cbe  hanno  freddo.'  —  Nach  den 
von  M.-F.  nicht  erwähnten  Angaben  Bestoris  {ÄppunH  tecUrali  apagnuoli 
in  den  Studg  di  fUol.  rom.,  Livorno  1898,  ext.  B.  XX,  S.  12  ff.)  sollte  die 
Ytla  barhara  neuerdings  mit  gröfserer  Sorgfalt  wieder  abgedruckt  werden. 

352.  'Autor  de  comedias',  sagt  Alcazar  (Oan.  I,  116),  'entre  los 
espafioles,  es  el  que  susteuta  a  lo'*  comediauteB  y  les  da  sus  salarios'.  Er 
übereetzt  so  ziemlich  wörtlich  aus  der  Rhythmica  des  Caramuei.  Uber 
die  Reciiafiii  vgl.  den  Lehrtraktat  des  Ingegneri,  1598.  (D'Ancona,  Orig. 
II,  418.) 

368—866.  Um  das  TJrtdl  dtae  Fremden  sdidnt  sidi  Lope  adn  Leben 
lang  mdir  als  um  daa  Urteil  der  Spanier  gekümmert  au  haben.  Stets 
riditete  er  aehie  Blidce  Jensdts  des  Yaterlandea  und  sagte  msh.  mit  bangem 
Hemn:  loh  sdirdbe  wohl  nadi  meinem  inneren  Drange  und  meinem 
Volke  suliebe  und  zur  BVeude,  was  aber  werden  fremde  Dichter  und  Ge- 
lehrte von  meinen  Schöpfungen  halten?  Diese  ewige  Besorgnis  blickt 
auch  im  Arte  nuero  durch  den  dünneu  Schleier  der  Ironie.  Wie  wilde 
Bprossen  eines  unbebauten  Gartens  mögen  seino  Comedias  auf  dem  Boden 
der  Heimat  emporwachsen,  seine  anderen  Bücher  zeigen  zum  Glück 
genug  Wissen  und  Bildung,  um  sich  in  der  Fremde  Stellung  zu  ver- 
sclialfeu  (Prolog  zum  XV.  Teil  der  Cot/iedias:  *. ..  teniendo  ingenio  y 
letras  para  los  libros  que  corren  suyos  por  Italia  y  Franda,  tiene  las 
Comedias  por  flores  dd  campo  de  su  Vega,  que  dn  cultura  naoen;  solo 
pide  &  los  noyeleros  6  novatoe  que  no  levanten  ä  Koma  testimonios  tan 
AtoUt  f.  n.  SpraofaMi.  CIZ.  31 
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frios,  diciendo  qiie  mnndaban  enterrar  aus  senadores  a  los  sacerdotes  de 
8ua  dioses  que  las  escribian  pnra  satirizar  sin  habilidad  los  que  agora  las 
escribeii').  Piuscher  und  »Spekulanten  verdarben  ihm  sein  Werlc,  und 
wiewohl  Lope  mit  innerer  Befriedigung  bemerkte,  wie  das  'extranjero' 
'tantas  naves*  mit  seinen  Versen  'lastra'  (Eput.  d  Ompar  de  Barriontmw), 
so  quälte  ihn  oft  der  Gedanke,  die  Fremden,  die  Italiener  möcbten  seine 
Werke  nur  naeh  den  QbUchen  VerunetaltUDgen  beurteilen  ('Si  pasft  &  Italia 
este  libniso  nneTOi  J  Decildee  la  yerdad,  Gaapar  amigo, ;  Desengafiad  6  Italia, 
Barrionuero',  I^^L  d  tk  R),  Sein  Gewiesen  lieb  ihm  keine  Buhe. 
Er  hfitle  diesen  ItaUenem  und  Fnuuoeen  gegenüber  eag^  kdnnen:  'LaTet 
mir  mdne  ChmeduM  und  behaltet  in  Gattes  Namen  eure  Regeln'.  Er  zog 
vor,  sich  unablässig  vor  den  'hombres  eientlficos'  zu  verbeugen,  um  stets 
zu  wiederholen :  'Ich  könnte  schon  —  nur  mag  ich  nicht'.  Mit  einer  der- 
artigen Entschuldigung  widmet  er  seine  Locos  de  Valencia  einem  Fran- 
zosen. . .  Adviertan  los  extranjcros',  sagt  er  im  T*rolog  zum  Peregrtno 
m  Sil  pairia,  '(jue  las  comediaa  eu  Espana  no  guardau  ei  arte,  y  que  yo 
las  prosegui  eu  el  estado  que  las  hallö,  sin  atreverme  ä  guardar  los  pre- 
ceptos,  porque  con  aquel  rigor,  de  ninguna  manera  fueran  oidas  de  loa 
eepafiolea'.  —  Nur  zu  häufig  und  auf  sehr  onritterliche  Weise  nannten 
die  Italiener  des  lö.  Jahrhunderts  ihre  spanischen  Nachbarn  Barbaren, 
und  Herrera  und  andere  beldagten  sich  bitter  darüber.  Der  billige  Vor* 
wurf  schdnt  zur  Zeit»  als  Tassoni,  Tssti»  BoccaUni  ihre  Pfeile  auf  Spanien 
losschössen,  auch  Lope  de  Vega  getroffen  zu  haben,  allein  darOber  sind 
wir  nicht  genügend  unterrichtet.  Wiederholt  nennt  sich  Lope  im  Art» 
nttew,  gleichsam  als  Selbstbeschwichtigung,  'barbaro'.  Und  ein  Barbar 
mitten  in  seinem  barbarischen  Volke  liebte  er  zu  sein.  (Auch  in  den 
Rimas  de  Burguülos:  '8i  yo  por  dicha  hiibiera  traducido  |  En  mala  prosa 
libros  dcl  Toscano,  I  Si  hubiera  (aiendo  bärbaro)  creido  u.  s.  w.)  Sonst 
lag  es  Lope  fern,  die  gepriesene  Gelehrsamkeit  und  Bildung  der  Italiener, 
der  angestaunten  'acad^micos',  irgend  welche  Bildung  überhaupt,  zu  ver- 
spottoi:  *En  las  Academias  de  Italia',  sagt  er  {Respueata  4  im  papd  qm 
eaenbiö  un  smor  de  esfos  remos  m  roxon  de  A>  nueva  Poesia),  'no  se  halla 
libertad,  ni  insolenda,  sino  reprehension  j  deaeo  de  apurar  la  Terdad'. 
Und  wo  sich  ihm  die  Gdegenheit  darbietet»  iohfittelt  er  seine  italienischen 
Namen  aus  den  Ärmeln,  die  oft  freilich  blo6e  Namen  sind.  In  der  I.  Silva 
des  Laurel  de  Apolo  nennt  er  Florenz  mit  voller  Überzeugung,  wie  ich 
denke,  'catedra  universal  de  toda  ciencia'.  Ahnlich  wie  T.f>pe  verbeugte 
sich  Shakspcre  vor  Bildung  und  \Vi:^sen,  und  Lord  Sny  ii  i  King  Henrrj  VI 
(II.  Teil.  Akt  IV,  Sc.  3)  drückt  wohl  die  iimerste  Überzeugung  des  Dichters 
selbst  aus,  wenn  er  sagt:  'Large  gifts  have  T  be«towM  on  learned  clerks, 
Because  my  bouk  preferr'd  me  to  the  kiug:  |  And  —  seeing  iguorance  ia 
the  curse  of  God,  1  Knowledge  tlie  wing  wherewith  we  fly  to  heaven  — .* 
Innsbruck.  Arturo  Farinelli. 
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nightly  newspaper  intended  for  the  study  of  the  English  language,  foundeti 
b\'  VV.  Weber,  edited  by  Dr.  Th.  Jaeger  an  der  KgL  Kealanstalt  in 
lltbtngen.  Fifth  year,  no.  1--12,  January — June  1902.  Heilbronn,  Salzer. 
Halbjahrl.  ITC  S.  für  M.  2  [Brei  Harte,  Dick  Spindlcr's  family  Christ- 
mas.  —  Kipling,  An  interview  with  Mark  Twain.  —  Shelley,  Life  and 
works,  —  Mr.  Cbaiuberlaiu,  Charakter  sketch.  —  W.  T.  Stead,  Worse  than 
King  Herod.  —  G.  Eliot,  Arnos  Barton.  —  The  royal  oolonial  tour.  — 
MacTaren,  Young  barbarians.  —  President  Rooseveldt.  —  Coronation 
Claims.  —  Th.  Nash,  Spring.  —  Who  wrote  Paradise  lost?  —  English 
and  German  competitlon  in  the  world's  market.  —  R.  Browning,  Typical 
advertisements  from  London  newspapers.  —  Grammar  and  exerdses,  nddlee, 
varieties,  correspondence  etc.]. 

0.  H.  Herford,  The  permanent  power  of  English  poetry.  Man- 
chester, Sherratt,  1902. 

King  Alfred's  Old  English  version  of  8t.  Augustine's  soliloquies, 
edited  with  introdnction,  notes  and  glossary  by  H.  L.  Hargrove  (Yale 
fetudies  in  Eugli.^li;  A.  L.  Cook,  editor;  XIII).  New  York,  Holt,  1902. 
LVn,  120  p.  $1. 

Tlie  lay  of  Havolok  the  Dane,  re-edited  from  ms.  Land  iMi.sc.  108  in 
the  Bodleiau  Librarv,  Oxford,  by  the  Kev.  W.  W.  Skeat.  Oxford,  Olap 
rendon  Press,  1902. '  LX,  171  p.   4  sh.  6  d. 

Die  älteste  nie.  \  ( rsion  der  Assumptio  Mariae  von  £.  Hackauf 
(Englische  Textbibliothek  herausgeg.  von  Hoope,  8).  Berlin»  Fdber,  1902. 

xxxni,  100  s. 
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William  of  tSbordiam,  The  poems,  re-edited  from  the  uaique  ma.  in 
the  British  Knsenm  hj  M.  Konratb.  Part  I:  prefaoe,  introdudion, 

text,  and  notes  (Earlj  English  Text  Society,  extra  Beries  LXXXVJ). 
LoödoD,  K.  Paul  etc.,  19ü2.    XVII,  246  S.    10  sh. 

Crowue,  J.  V.,  Mlddle  Eimliöh  poems  on  the  joys  and  on  the  com- 
paseion  of  the  blessed  virgin  Mary.  Beprlnted  from  The  Ctetholic  Uni- 
venity  1  nllrtin,  July  in02.   Washington,   p.  304—816. 

Chaucer,  G.,  Tlie  pardoner's  prologue  and  tale,  a  criticai  edition  hy 
John  Koch  (Enclische  Textbibliothek  herauBgeg.  von  Hoops^  7).  Berliu, 
Fdber,  1902.   LXXXII,  164  8.  M.  8. 

(towcf,  ,7f)hu,  The  completc  works,  etlited  from  the  mss.  with  intro- 
ductions,  notes,  and  glossaries  by  G.  C.  Macauiay.  Vol.  IV:  The  Latin 
^rks.  Osefoid,  Clarendon  preea,  1903.  LXXVITI,  430  B.  10  ah. 

Smitli,  G.  Spedmens  of  Middle  Scots  with  introduction,  notes 
and  jglossary.  Edinburgh  and  London,  Blackwood,  1902.  LXXVI,  374  S. 

Schmidt,  A.,  Shakespeare  lexicon,  a  complete  dictionary  of  all  the 
English  words,  phrases  and  oODBtraetiom  In  tbeworka  of  thepoet.  8.  ed.» 
rf'Vi-<ed  and  enlarged  by  G.  Sarrazin.  Berlin,  G.  Beimer,  1002.  Vol.  I: 
XUI,  1.78  p.;  vol.  II:  679— 148ö  p.  Zusammen  M.  24  brosch.,  M.  30  geb. 

Eranz,  W.,  Grundzüge  der  Sprache  Shakespeares.  Berlin,  Felber, 
t902.    VIII,  225  S. 

Chettle,  Tl.,  and  Day,  J.,  The  blind  be^rgar  of  Bednall  Green,  nach 
der  (4.  1659  in  Neudruck  herausgegeben  von  W.  Bang  (Materialien  zur 
Kunde  des  älteren  englischen  Dramas,  Bd.  I).  Louvain,  Uystpruyst,  1902. 
X»  80  B. 

Bnoelc,  H.,  Die  Wortstellung  bei  Bunyan  (Marboiger  Studien  sur 
engl.  Philol.,  3).   Marburg,  Elwert,  1902.  88  S. 

^Kuskin,  Jobn,  Auseewlblte  Werke  in  yollsffindiger  Übersetz unir. 
Bd.  XI — XII:  Moderne  ATaler,  im  Auszug  übersetzt  und  zusammengefafst 
von  Charlotte  Broicher.  Leipzig,  Diederichs»  1902.  XIX,  812  S.  BroaclL 
M.  5,  geb.  M.  6. 

Broich  er,  Charlotte,  John  von  Ruskin  und  sein  Werk«  Puritaner, 

Kfinsiler,  Kritiker.  Erste  Reihe:  Essays.  Leipzig,  Diederidis,  1902. 
XXXVI,  208  S.  und  ein  Porträt.    Brosch.  M.  fi,  creb.  M.  6. 

Ooilcction  of  British  authors.   Tauchnitz  edition.   k  M.  1,60. 
VoL  3587:  E.  W.  Hornung,  Tbe  ahadow  uf  the  rope. 

,    8588:  M.  Pemberton,  I  crown  thee  king. 

,    3589:  Edoa  Lyall,  The  hiuderers. 

n    8590:  Mtb.  E.  Cot  es,  Those  delightfui  Americane. 

^    3591:  Mark  Twain,  A  double-barrelled  detective  Story  etc. 

,    3502:  J.  Mi  Ine,  The  epistlos  of  Atkins. 

„    8598:  F.  F.  Moore,  A  damsel  or  two. 

y,    8594:  F.  0.  Philips,  Schoolpirls  of  to-day,  etc. 

,    3595:  W.  R.  Trowbridge,  A  2hl       the  multituda 

y,    3596:  P.  White,  The  new  Christians. 

„    3597—8:  R.  Bagot,  The  just  and  the  unjust. 

„    8599:  A.  Ben n et,  The  grand  Babylon  hotel. 

,    8H00:  Helen  Mathers,  'Honey'. 

.    86i>l — 2:  Marie  Corel! i,  'Temporal  power'. 

^    3603:  H.  S.  Merriman,  The  vultures. 

„    36<H:  D.  Gerard,  Holy  matrimony. 

,    3605:  A.  Morrison,  Thr  hole  in  the  wall. 

,    8ti06:  M.  Betham-Edwards,  East  of  Paris. 

«    8807^;  Mrs.  Alexander,  Stronger  than  love. 

„    3609:  F.  Macleod,  Wind  and  wave. 

^    3610 — 11:  Jerome  IC.  .Terome,  Paul  ICelvcr. 

„    8612:  Stanley  J.  Wey  man,  In  kiugs'  byways. 
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Muret,  E.,  Taschen  Wörter  buch  der  englischcu  uud  deutschen  Sprache, 
l^fit  Angabe  der  Anssprache  nach  dem  phonetiechen  Sjatem  der  Metliode 
Toussaint-Langenscheidt.  2.  Bearbeitung  1902.  44.-- 55.  Tausend,  Berlin, 

Langenscheidt,  1902.   XLII,  496,  152  R. 

Thieme,  F.  W.,  Neues  und  voUsiuiHligeti  liaud Wörterbuch  der  eng- 
liechen  und  deutschen  Sprache.  18.  Auflage,  vollständig  neu  bearbeitet 
von  Dr.  Leon  Kelln er.  I. Teil:  Engliach-DeutBch.  BrauiMchwdff,  Vieirur, 
1902.    XLVIII,  491  S. 

Baumann,  H.,  Londinismen  (slang  und  cant).  Wörterbuch  der  Lon- 
doner Volkssprache,  sowie  der  üblichsten  €(ftnner-,  Matrosen-,  Sport-  und 
ZunftausdrücKo.  Ein  Supplement  zu  allen  englisch  -  deutschen  Wörter- 
büchern. 2.  verbesserte  und  staris  vermehrte  Auflage.  Berlin,  Lan^n- 
sciheidt,  1908.  OXVI,  285  &  M.  5,  geb.  M.  5,60. 

Björkman,  E.,  Blandspräk  och  Ijlnord.  Nägra  synpunkter  med 
särskild  hänsyn  tili  engelskaa.  Särtiyck  nr  8j&tte  Nordiska  Filologmdtets 
idrhandlingar  li;02.   lü  S. 


Sevin,  L.,  Elemcntnrbiioh'"  der  englischen  Sprache,  nach  der  ana- 
lytischen Methode  bearbeitet.  I.  Teil :  I^utlehre.  Der  einfache  Satz  nebst 
der  Formel  Irl ue.  2.  umgearb.  Auflage.  Karlsruhe,  Bieleleld,  1902.  IV, 
166  8.   Geb.  M.  1,80. 

Kürschner,  F.,  Professor  der  Handelswissenschafteo,  Einführung  in 
die  englische  Umgangs-  und  Geschäftssprache.  Knise  praktische  Anlei> 
tong,  &  engUsche  Sprache  in  kurzer  Zeit  verstehen,  lesen,  schreiben  und 
sprechen  zu  lernen;  Lehr-  und  Lesebueh  für  kaufmännische,  technische 
und  jgewerbliche  Schulen,  beim  Privat-  und  Selbstunterricht ;  mit  genauer 
Beselcfannng  der  Aussprache  und  Betonung.  Leipzig,  Huberts,  1902.  ^VI, 
144  8.   Geb.  M.  2,75. 

Heine,  H.,  Rektor,  Einführung  in  die  englische  Konversation  auf 
Grund  der  Anschauung  nach  den  Bildertafeln  von  E.  Holzel.  Für  die 
Hand  der  SdilUer  bearbeitet.  2.  verm.  Auflage.  Hannover  und  Berlin, 
Carl  Meyer,  1002.   VI,  150  S.   Geb.  M.  1,80. 

Ren t seh,  F.,  Talks  about  English  life.  Ein  Hilfsmittel  zur  Er- 
lernung der  englischen  Umgangssprache,  für  höhere  Lehranstalten,  Fort- 
bilduni:ss(  hulen,  Paisicuate,  sowie  zum  Selbststudium.  Köthen,  Schulze, 
1902.    VI,  301  S. 

Englischer  Lektüre-Kanon.  Verzeichnis  aller  bis  zum  lö.  März  1902 
▼om  Kanon-Ausschnfs  des  AUg.  Deutschen  Neuphilologen- Verbandes  fOr 

brauchbar  erklärten  SehulauBgaben  englischer  Schriftsteller,  zusammen- 
gestellt von  Prof.  Dr.  Hermann  Müller,  z.  Z.  Vorsitzender  (Sonderabdruck 
aus  W.  Vietors  'Neueren  Sprache'  Bd.  X).  Marburg,  Elwert,  1902.  30  S. 
Bf.  0,50. 

EngUsche  Gedichte,  stufenmäfsig  geordnet  und  erläutert  von  Lic.  Dr. 
F.  Kirchner,  Oberlehrer.  2.  verm.  n.  veränd.  Auflage,  bearbeitet  von 
E.  iuübenöpeck,  städt.  Lehrerin.  Leipzig'  und  Berlin,  Teubner,  1902. 
VI,  109  S. 

Naval  sketchea  hy  varionB  authors.  Charakterbilder  aus  dem  See- 
krieirsweseu,  mit  Erläuterungen  für  den  Klaasenunterricht  herausgeg.  von 
Oberlehrer  Dr.  R.  Krön  (Schulbibliothek  franxds.  u.  engl  Prosaschriften 
aus  der  neueren  Z(  it,  Iierausge^^  von  Bahlscn  und  H«igesbadi,  Abt.  II, 
Bd.  41).    BcrUn,  Gaertner,  ]W:  VIII,  DO  S.  Geb. 

Franz.  u.  engl.  Schulbibüothek,  herausgegeben  von  O.  E.  Dickmann. 
Löpzig,  Renger,  1902: 
Beihe  A,  Bd.  lt*)7:  James  the  Second's  descent  on  Ireland  and  the  siege 
of  Londonderry  in  1680,  aus  Macaulav's  llietory  of  England,  für 
den  Schulgebrauch  erklärt  von  O.  Hall  bau  er.  XII,  12Ö  S.  Geb. 
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Bd.  l.'iS:  Bracebridge  Hall  or  the  bumoriets,  von  W.  Irving.  Auawalil, 
für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  G.  Wolpert.  VIII,  119  S.  Geb. 

Reihe  B,  Bd.  29:  G:)rioianu8,  a  tragedy  hj  Shakespeare,  with  introduction 
and  eonilfliiatonr  ootee  lor  uae  In  edbools  Vy  R  Penn  er.  XXI, 
128  S.  Geb. 

Freytags  Sammlung  fianzösiachfir  und  engUscher  SchriftBteUer.  Leip- 
zig, Freytag,  1902: 
G.  A.  Henty,  Sturdy  and  alrong  or  how  George  Andivwe  made  bis  way, 

in  gekürzt :r  Fassung  für  den  Schulgebraucli  herauBgeg,  von  Ober- 
lehrer Dr.  M.  Thümmig.  IV,  iOO  Ö.  Geb.  M.  1,20.  Hiezu  ein 
Wörlerbucli,  M.  0,oO. 

Stories  and  sketches,  für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  von  Mathilde 
Beck.  IV,  125  S.  Geb.  M.  1,40.  Hiezu  ein  Wörterbuch,  M.  0,50. 
Englische  und  französische  Schriftsteller  der  neueren  Zeit  für  Schule 
und  Haus  herausgeg.  von  J.  Klapperich.   Glogau,  Flemming,  1902: 

XIV:  A.  B.  Hope,  Snowed  «pI  An  adventure  on  Bxmoor,  mit  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  von  Prof.  Dr.  J.  Klapperich.  VI,  67  8. 
Geb.  M.  1,20. 

XVI:  Life  and  cnatoms  in  Cid  England  from  fhe  aketchbook  of 

Washington  Irving,  für  den  Schulgebrauch  hearbdtet  von  PnKF. 
Dr.  J.  Klapperich.    VI,  88  S.    Geb.  M.  l,ltt. 
Irving,  W.,  The  Aiiiarabra,  mit  einer  Einleitung  und  Anmerkungen 
in  Auswahl  herausgeg.  von  Prof.  Dr.  C.Tb.  Lion.  2.  umgearb.  Auflage. 
Berlin.  Weidmann,  1902.   VI,  146  S.,  mit  W'rt  rbuch.  Geb. 

Henty,  G.  A.,  In  freedom's  cause.  In  gekürzter  Form  für  den  Schul- 

f;ebrauch  herausgeg.  von  Dr.  Paul  Geii'sler,  Oberlehrer  (Frey tags  Samm- 
ung franz.  u.  engl.  Schriftsteller).    Leipzig,  Freytag,  1Ö02.    VU,  128  S. 
(5eb.  M.  1,J0.    Hiezu  ein  Wörtrrhiirb,  40  S.,  M.  '»,5f>. 

Beuach,  A.,  Eealschul-Frufessor,  Ein  Studienaufenthalt  in  England. 
Ein  Ffihrer  für  Studierende,  Lehrer  und  Ldueiinnen.  I^burg,  ^weit, 
1902.   Vm,  143  &  BioBGfa.  M.  IM  g^-  M.  2,25. 


Romanla  ...  p.  p.  P.  Meyer  et  G.  Paris.  1902  ATril— Juillet 

122 — 123  [Cangiio  de  Sancta  Fides  de  Agen,  texto  proven^al  p.  p.  J.  Leite 
de  Vasconcellos.  E.  Philipon,  Les  accusatifs  en  -on  et  en  -ain.  La  vic 
et  la  iramlation  de  Saint  Jacques  h  Majeur,  mise  en  pro.se  d'un  p^me 
perdu,  p.  p.  P.  Meyer.  O.  Salvioni,  Etimologie.  J.  A.  Oandrea>Hecht,  Ety- 
mologies  roumaines.  A.  Piaget,  La  f>'-f!r  dame  sans  mnrn  et  ses  imi- 
tatious  (suite).  A.  Delboulie,  Mots  rares  et  obscurs  de  l'ancicnne  langue 
fran^aise.  —  M^langes:  P.  M.,  Satire  en  vers  rythmiques  sur  la  legende 
de  Saint  Brandan.  P.  M.,  Po^e  en  quatraina  sur  la  p^chmnaae  de 
l'Evangile.  A.  Mussafia,  Flamenca  27ni  sgg.  Fr.  Wulff,  T>es  premi^res 
ebauchee  de  P^trarque  apr^  le  19  mai  1348.  A.  Delboulie,  Canle  et  ses 
d^riv^B.  A.  DdbouUe,  Qram,  Thomas,  Anden  francais  fa/tderm, 
J.  Loth,  Ganelon  et  le  breton  gana».  —  Comptes  rendus:  W.  Meyer-Lübke, 
Einführung  in  das  Studium  der  roman.  Sprachwissenschaft  (11.  Roques). 
FoCTster  u.-Koschwitz,  Altfranz.  Übungsbuch  (P,  MX  Euneccerus,  Vers- 
ban  und  gesanglieber  Vortrag  des  ältesten  fransOsiscnen  Liedes  (AI.  Fran> 
coi.s).  Miirignan,  La  tapissene  de  Bayeux  ((t.  P.).  Clig^s  herausgeg.  von 
Foorster,  2.  Ausg.  (J.  Mettrop).  Gröber,  Altfrauzösisehe  Glessen  (A.  Sal- 
mon).  Kemna,  Der  Begriff  'Schiff  im  Französischen  l  A.  Thomas).  Ci- 
priani,  Etudes  8U|f  (quelques  noms  propres  d'origine  gennanique  (A.  Tho- 
mas). Gautier  d'Epnial,  Chansons  p.  p.  Lindeiöf  et  Wallensköld  (A.  Jean- 
loy).  Bichard  von  Sem i Iii,  Gedichte  herausgeg.  von  Steffens  (A.  Jeanroy). 
Uppeatser  i  romansk  filologi  tillägnade  P.  A.  Geijer  (G.  P.).  —  P^rio- 
diqnes.  Chronique].  Octobre.  124  [A.  ThomaSi  Les  substantifs  abstraits 
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en  -ter  et  le  suffixc  -an'i(s.  C.  Nigra,  Xotet^  t'tyniolofriques  et  lexicales. 
G.Raynaud,  Vn  nonveau  nianuscrit  du  Petit  Jean  ffr  Sninfrp.  Ti.  Saint^an, 
Les  <51emeutö  oricntaux  du  rouiiiain.  —  M^langes:  T.  K.  (Tiiarneriu,  Tarti- 
oelle  pronominal!  sarde.  A.  Thomas,  Anc.  frany.  gers.  Anc.  fran^i.  mouU 
de  frument.  A.  Wallner,  Sur  le  iiot^rnc»  latiri  des  Mißeres  de  la  vie  hti- 
maine,  P.  M.,  Uo  nouveau  texte  de  la  piäce  Flors  de  paradis.  A.  Piaget, 
ün  uiaDUscrit  de  la  Cknir  amoumm^  de  Okartes  VT.  —  Comptes  rendus : 
A  Emesto  Monaci,  Scritti  vari  di  filologia  (G.  P.).  Beiträge  zur  roma- 
nischen und  englischen  Philolog^ie,  Festgabe  für  W.  Foerstcr  i'G.  P.). 
Pillet,  Studien  zur  Pastourelic  (A.  Jeanroy).  Thurau,  Der  Kefrain  in  der 
französischoi  Ghaoson  (A.  Jeanrov).   P^riodiqaes.  Chronique]. 

Revu  des  langues  romanes.  XLV,  1  [J.  Coulet,  Sur  la  nouvelle  pro- 
venvale  du  papagai.  Bibliographie.  Chronique].  5  [A.  Restori,  Recettes 
de  fauconnerie  et  ^l^ments  de  m^ecine.  G.  Bertoni,  JS'oterelle  provcnzali. 
J.  Ulrich,  La  traduction  du  Nouveau  Testament  en  ancien  haut^enMdmois 
i  siiite).  Bibliographie:  Jeanroy,  R^gle  des  ehandiiieBBesaiigtistineB;  Kempe, 
Ortsnamen  des  Philomena  fJ.  Coulet)]. 

Mussafia,  Adolf,  Zur  Kritik  und  Interpretation  romanischer  Texte. 
Sechster  Beitrag.  Sitzungsberichte  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Philosophiscli-hi^t  irische  (lasse.  Band  GXLV.  X.  Wieu  1902. 
til  S.  8.   [A.  Roman  de  Fiameuca.   B.  Glig^.] 

Santangelo,  8.,  Studio  BuUa  poesia  soliardica.  Palermo,  Reber, 
im  92  S.  8»  JU  2. 


Z^chrift  für  iranisÖBisdie  8pradhe  und  litt^tnr  . . .  herausgegeben 

von  Dr.  T).  Behren?.  Bd.  XXIV,  Heft  6  u.  8.  Der  Referate  und  Re- 
censToncii  drittes  und  viertes  Heff.  XXV,  Heft  1  u.  Der  Abhaudlungen 
erstes  und  zweites  Heft  [A.  Bylaud,  Das  Patois  der  '.Mclanges  vaudois' 
Louis  Favrat's. •  O.  Zolliuerer,  Ix)ui8-S6bastieu  Mercier's  Beziehungen  zur 
(icutschcn  Litterntiir  D.  Hehrens,  WortgeBchichtUches.  O.  Schults-^äora, 
Uber  den  Eigennamen  BoieldieuJ. 

Revue  de  philologie  fran9aiBe  et  de  litt^rature  P>  P-  L-  CHdat. 
XVI,  4  [L.  Gr.  P^tissier,  Le  vrai  texte  des  lettree  de  Xim^ut^  Doudau. 
L.  Vignon,  Les  patois  de  la  rt'gion  lyonnaise:  le  prouom  regime  de  la 
8'  pcrsonue.  E.  Boureiez,  Etymologie:  fran9ai8  et  provenyai  biais.  P.  Ee- 
gnnud,  Le  fran<  ais  qttmouiue,  E.  N^ey,  Patois  de  8ance7i  de  Sfesnay 
et  de  Vittcaux  (corrections  et  additions).  H.  Yvon,  Sur  la  r^duction  de 
l  initial  +  //  ;"l  ?/.       ( 'Miiiptes  rendus], 

Schulbibiiothek  französischer  und  englischer  Prosaschriften  aus  der 
neueren  Zeit  ...  herausgegeben  von  L.  Bahlsen  und  J.  Hengesbach. 
Berlin, , Gärtner  1902—3.   8.  Geb. 
•15.  Enisodes  histnriques.    Rodts  authentiüues  de  quelques  6vasions  c^- 
Ifeores  daiLs  Tkistoire  de  France  au  XlK«  sifecle,  publi^s  et  annot^s 
par  Arnold  Krause,  professeur  au  coU^ge  du  Friedrichs  -  Werder 
ü  Berlin.    Avec  einq  portraits.    Un  vocabulaire  fran9ais-aUemand 
pour  servir  k  ce  volume  a  6t6  publik  k  part.   VII,  147  S. 
16.  Hommes  ilhistres  de  la  France.  Recueu  de  biographies  publik  et 
annot^  par  Dr.  Hermann  Flaschel,  directeur  de  la  Realschule 
de  Beutnen  (Haute-Sil^sie).  Avec  six  portraits  (Voc«U>ulaire  k  part). 

VI.  m  s. 

47.  Safnte-H^l^ne,  l'histoire  de  Napolton       depuis  Wato'loo  jusqu'i 

sa  mort,  publice  et  annotf'^e  par  Dr.  A.  Mühl  an,  professeur  au 
lyc^e  royal  de  Glatz.  Avec  un  portrait  de  Napol^n  (Dictiounaire 
ä  part).    VII,  96  S. 

48.  L'Empire  1805 — 1809.  L'AUemagne  napol4onienne.  Aus  der  Histoire 
g^n^rale  von  Lavisse  und  Rambaut  für  den  Bchulgebraach  aus- 
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fewählt,  bearbeitet  und  mit  Anmerkungen  herausgeg.  von  Dr.  Theo- 
or  Haas,  Oberlehrer  am  Kgl.  Gyumaäium  zu  Fulda.   Mit  zwei 
Kärtchen  (Warterbuch  gesondert).  VII,  158  8. 
Frevtags  SammliiDi;  fraasÖaifiGher  n.  eoglieoher  SehiiffeBteller.  Leipzig, 

Freytag,  1902.    8.  Geb. 
Edouard  Pailleron,  Le  monde  oü  Ton  B'ennuie,  com6die  en  trois  actes. 
Ffir  den  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Dr.  Max  Banner. 

110  S.   M.  1,60  (Wörterbuch  dazu,  17  S.,  M.  0,30). 
Prosper  M^rim^e.    Colomba.   Für  den  Schulgebrauch  herausgpfr.  von 
Dr.  Max  Kuttner.    X,  126  S.    M.  1,50  (Wörterbuch  dazu,  12  JS., 
M.  0,.50). 

EngÜRchp  m^r]  frnnzösischo  Sclirift?5tp11f^r  der  neueren  Zeit.  Für  Schuir 
und  üaus  herausgegeben  von  J.  Klapperich.  Glogaui  Flemming,  1902. 
8.  Geb. 

Xlil.  Le  Halade  imaginaire  par  Möllere.    Mit  einer  Einleitung  und 

Anmerkungen  von  Dr.  F.  Lotsch,  Elberfeld.  XI,  81  S,  M.  l.^O 
^usg.  A  Einleitung  u.  Anm.  in  deutscher,  Ausg.  B  in  französischer 
Spraäie). 

XV.  Quinzc  jour8  il  Paris  par  A.  T.ebrun.  Für  den  Sehul^ebrauch 
herausgegeben  von  Dr.  Philipp  Kols  mann.  Mit  10  Abbildungen 
und  einem  Plan  von  Paris.  85  S.  Au.sii;.  A.  M.  1,50  (Wörterbuch 
dazu,  24  S.,  M.  0,40). 

XVII.  La  bataille  de  Beaumont  par  M.  Defourny,  cnr^  de  Peaumont 
en  Ar^onne.  Für  den  Schuigebrauch  bearbeitet  von  H.  Bret- 
schneider.   Mit  einem  Kärtchen.   60  S.   Ausg.  A.   M.  1,20. 

XIX.  Dix  petita  contcs  pour  les  jeunes  filles.  Für  den  Schulgebrauch 
erläutert  von  Oberlehrer  Dr.  F.  LotBch,  Elberfeld.  96  S.  Ausg.  A. 
M.  1,40. 

Pitt  Frees  Serles,  Cambridge,  University  prees.  8. 

Hietoire  d'un  consent  de  1813  by  Erckmann-Chatrian  edited  with  intro- 
duction,  maps  and  notes  by  Artlinr  Heed  Repes,  M.  A.,  late  fellow 
of  KinK'8  (^Uege,  Cambridge.   XVIII,  276  ß.   Geb.  Sh.  3. 

MademoiBeUe  de  la  ceigli^re  by  Jules  Sandean,  with  introdnction  and 

notes  by  Arthur  R.  Ropes.    VIII,  174  S.  Geb. 

Ausgewählte  l-'s^nys  hervorragender  franzö.siscber  i^chriilsteller  des 
1!\  Jahrhunderts.  iiei<iusgegeben  und  erklärt  von  Dr.  M.  Fuch.s,  Ober- 
lelirer  in  Berlin.  Bielefeld  u.  Leipzig,  Velhagen  &  Klaäing,  1902  (Samm- 
.  lung  französ.  und  engl.  Schulausgaben.  Frosateure  franfais,  Lief.  142  B). 
IX,  109,  32  S.  kl.  8.    Geb.  M.  1,10. 

Krön,  Dr.  R.,  FranzÖBischer  I^ktüre-Kanon.  Verzeichnis  aller  bis 
zum  15.  März  1002  vom  Kanon- Ausschufs  des  Allgemeinen  deutschen 
Neu  Philologen- Verbandes  für  brauchbar  rrklin  n  S  TinlnTisgabei)  franzö- 
sischer Schriftsteller.  Öonderabdruck  aus  W.  Vietors  'jS  eueren  Öprachen', 
Sd.  X.  Marburg  i.  H.,  Elwert.  28  B.  8.  M.  0,50.  (Der  Reinertrag  ftielst 
der  Kasse  des  Allgemeinen  deutschen  Neuphilologen-Verbandes  zu.), 

Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J.,  Frankreich.  Realienbuch  für  den  fran- 
zösischen Unterricht  Geographie  und  Geschichte  Frankreichs.  Staats- 
onrichtnngen.  Geschichte  der  nranzösisdien  Sprache  und  litteratur.  Stoffe 
zu  Sprechübungen  und  freien  Arbeiten.  Reden.  Synonyma.  Dritte  ver- 
bessertc  Auflage.    Köthen,  Schulze,  1903.    VIII,  224  S.  8  Geb. 

Morceaux  cboisis  en  proBC  et  en  vers.  Tbemes  oraux  a  l'usage  des 
COUrs  sup^rieurs  par  Ed.  Ascher,  agrögd  de  l'Universitö,  professeur  nu 
lyc^  Henri  IV.  Paris  1902.  En  ventr  rho;'  le  Conciorge,  11,  nie  du  I)^- 
part.  Prix  net  3  fr.  IV,  276  S.  8.  Fortiauleude  Vokabularien  und  Prä- 
parationesi  au  den  Anagewfiiilten  Lesestficken  nebet  einem  kleinere  alpha- 
betincliea  Wdrterverzeiimnis  von  Ed.  Ascher.  Paris  1902  (ebenda).  228  S. 
8.  Fr.  3. 
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Extraits  de  la  Chanson  Roland  pub!i«V  nvpc  nno  introduction  litt^- 
ralre,  des  observations  Erammaticales,  des  ootet>  et  un  elossaire  complet 
par  GaBtoD  Paris  de  T'Acad^mie  mmcaiAe.  Septime  Idition,  revtie  et 
corriK^e.   Paria,  Hachette^  190S.  XXXV  lon  s  kl.  8.   Ebb.  1,50. 

Die  Vengeance  Alixan'lre  von  Jehan  le  Nevelon  (herausgegeben  von 
Schultz-Gora).  In  5i»  Exemplaren  gedruckt  [o.  O.  u.  J.j.  101  S.  8. 

po^e  tnlingue  de  Du  Bartaa  par  Henry  Guy  et  Alfred  Jean- 
roy.  Fxtrait  des  Annales  du  Midi,  tomo  XIV,  1P02.  Toulouse,  Privat, 
l'.»n2,  24  8.  8.  [Das  früher  schon  'j-pdruckte,  hier  y.um  erstenmal  geschicht- 
lich erläuterte,  (iazu  von  einer  Üiiersetzun^  begleitete  Gedicht  ist  eine  im 
Dezember  1578  aus  Anlafs  der  von  Heinruh  III.  von  Nayarra  für  seine 
Gemahlin  und  deren  königliche  Mutter  in  N<  rn<^  vnmnstnltetea  Festlich- 
keiten aufgeführte  Unterredung,  in  welcher  die  lateinische,  die  tranzösischo 
und  die  gascognische  Nymphe,  jede  in  ihrer  Sprache,  sich  um  die  Ehre 
.streiten,  die  Königiu  Margarete  zu  begrüfsent  und  die  letztgenannte  das 
Wort  erhält,  das  .sie  in  längerer  Rede  sodann  an  die  Fürstin  richtet] 

Taschenwörterbuch  der  französischen  und  deutschen  Sprache.  Mit 
Angabe  der  Aussprache  nach  dem  pbonetischen  System  der  Methode 
Toussaint-Langenscheidt.  Zusammengestellt  von  Prof.  Dr.  Cösaire  Vil- 
latte.  Zweite  Bearbeitung,  1902.  20.-35.  Tausend.  Berlin,  Langen- 
scheidt  XX,  440,  472  S.  kl.  8.   Geb.  M.  3,50,  in  zwei  Teilen  M.  4. 

Engelke,  Dr.  K.,  Le  petit  vocabulaire.  Französisch-deutsche  Wörter- 
samtnlung,  geordnet  nach  Bildern  aus  Natur  und  Menschenleben  und  ver- 
teilt auf  die  KIjisspq  Sexta  bis  Untersekunda.  Nebst  einem  Anhanj^:  Die 
Stammformen  der  unregelmäföigea  Verben.  Gotha,  Perthes,  1902.  5'J  S.  8. 
M.  0,70. 

Bulletin  du  Glofsaire  des  patoi.s  de  la  Sui.«??  romandn.  1002.  No.  .S 
[J.  Jeaujaquet,  La  konta  d  Pdkäin,  randonn<^e  en  patois  de  Champöry 
(Valais).  £.  Gaqchat,  Ls  lu  ^  la  gru  (patoia  de  la  montagne  neuolkfttdoise). 
J.  Jeanjaquet,  l.tymologies.  L.  Gaudiat,  La  demi^  page  de  Ffaistoire 
du  patois  3,  la  Chaux-de-Fonds]. 

Geddes,  J.,  Jr.,  Ph.  D.,  profcssor  of  romance  languages  in  Boston 
University,  Oanadian-French.  The  language  and  literature  of  the  past 
decade  1890 — 1000  with  a  retrospect  of  the  causes  that  havo  produce<i  them 
(Sonderabdruck  aus  Vollmöilers  Kritischem  Jahresbericht,  Bd.  V).  Er- 
langen, Junge  &  Sohn,  1902.   66  S.  8. 

Pfeiffer,  Dr.  Gustav,  Die  neugerman Irschen  Bestandteile  der  fran- 
zösischen Sprache.  Stuttgart,  Greiner  &  Ff^tiet,  1902.  VIII,  lOS  8.  8. 
M.  2. 

Koldewey,  Schulrat  Prof.  D.  Dr.  F.,  Direktor  des  HerzogL  Gym- 
nasiums Martino-Katbari neu  ni  zu  Braunschweig,  Französische  Synonymik 
für  Schulen.  Vierte  Auflage.  Wolfenbfittel,  Zwifsler,  1902.  IV,  220  S. 
8.   M.  2. 

Nyrop,  Kr.,  Manuel  phon^'tique  dafran9ais  parl^.  Deuxi^me  ^ition 

traduite  et  remani^e  par  Emmanuel  Philipot,  maitre  de  conf  'rc  n  er-  a 
ri^niversit^  de  Hcnnes.  Copenhague,  det  nordiske  forlag,  1902.  Vill, 
184  S.  8.   M.  o,25. 

ZQnd->6urguet,  Adolphe,  directeur  du  Gymnase  de  la  voix,  ez- 
attachd  au  Laboratoire  de  })hon^tique  rxpt^rimentale,  College  de  Frnuce, 
^Methode  pratique,  phvf^iologique  et  couipar^e  de  prououciation  fran^aisc. 
Paris,  (iymnase  de  la'voix,  ll»o2.  XIV,  7G  S.  kl.  8.  Dazu:  Livret  d'illu- 
strations,  18  Tafeln. 

Ilornin  fr.  Adolf,  1)1-  n<  biin<llung  der  lateinischen  Pmpr^roxytona 
in  den  Muntiarten  der  Voge»en  und  im  Wallonischen.  Beilage  zum  Pro- 
gramm des  Lyceums  Nr.  578.   Stra&burg  1902.   32  S.  4. 

Alexandre,  Roger,  Le  Mus^  de  la  conversation,  r^pertoire  de 
citations  franjaises,  dictons  modernes,  curiosit^  litt^raires,  historiques  et 
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sneedotiqueB  avec  une  indication  pr^cise  des  sources.  Quatri^me  Edition 
comprcnarit  'Les  mots  qiii  restent*  et  de  nombreux  articles  nouveaux.  La 
deuxi^iue  MitioD  a  buuoree  d'une  raeution  par  TAcad^mie  fraqcaise 
(conooun  de  Jouy,  1890).  Paris,  BonUlon,  1902.  Zwei  Binde:  XXIV, 
937  P.  S.    Frs.  ir,.    (S.  Archiv  PVT,  4r,7.) 

Plattner,  Fb.,  FormcDbiMung  imd  Forn:* uwechs^l  des  französischen 
Verbums.  Regelmäfsiges  und  uuregelmafsiges,  nuvoUstäniliges,  unpersön- 
liches imd  reflexives  Verbum,  transitlTer,  intransitiver  und  absoluter  Ge- 
brauch, Kektiori  (Ausführliche  Grammatik  der  französischen  Spraefie. 
IL  Teil:  Ergänzungen.  II.  Heft).  Karlsruhe,  Bielefeld,  1902.  222  S.  ö.  Üeb. 

Banner,  Dr.  Max,  Oberlehrer  am  Goethe-GvmnasiQm  in  Frank- 
furt a.  M.,  Tabelle  der  unregelmälsigen  Verba  des  Französischen.  Zweite 
▼erbesserte  Auflage.   Frankftirt  a.  M.,  Jugel,  1002.    15  S.  4.   M.  0,50. 

Pitschei,  Dr.  Ernst,  Oberlehrer  am  Eealtf^mnasium  Musterschule 
zu  Frankfurt  a.  M.,  EinfQhrung  in  die  franKÖsische  Sprache  auf  lautlicher 
Grundlage.  Im  AnBchlufs  au  die  Vorschule  zu  l.ehr-  und  Lesebuch  der 
französipchen  Sprache  Yon  X.  Ducotterd  verialAt.  Frankfurt  a.  M.,  Jügel, 
1902.   II,  ai  Ö.  8. 

Fetter,  Johann,  B«gierungsrat,  k.  k.  Direktor  der  Staatsrealschule 
im  TV.  Bezirke  Wiens,  und  Alscher,  Rudolf,  k.  k.  Direktor  der  Staats- 
realscbule  in  Teschen,  Lehrgang  der  französischen  Sprache  für  Realschulen 
und  Gymnasien.  1.  und  II.  Teil.  Zehnte,  umgearbeitete  Auflage.  Aus- 
gabe B.  Wien,  Pichlew  Witwe  u.  Sohn,  1902.  XII,  224  8.  8.  Geb.  Kr.  2,50. 

Weitzenböck,  Georg,  Lehrbuch  der  franzÖ8is(  In  n  Sprache  für  höhere 
Mädchenschulen  und  Lehrerinnen-Seoünarien.  Erster  ieil.  Leipzig,  Frej- 
tag,  1902.  180  8.  8  Geb.  H.  2,50. 

Kühn,  Dr.  K.,  und  Diehl,  Dr.  R.,  Französisches  Elementarbuch  für 
lateinlose  und  Reformschulen.  Mit  dreiunddreifsig  Illustrationen.  Bielefeld 
u.  Leipzig,  Velhagen  &  Klasing,  1908.   XXIV,  318  a  8.   Geb.  M.  2,80. 

PIoBtz- Kares,  Kurzer  Lehi^ang  der  französischen  Sprache.  £le> 
mentarbuch,  verfafst  von  Dr.  Gustav  Phetz.  Ausgabe  F.  Neue  Ausgabe 
für  Realg^'mnasien,  bearbeitet  nach  den  Lehrplauen  von  1901.  Berlin, 
Herbig,  19Ü2.    XVI,  2iü  b.  8.    M.  2. 

Cron,  le  dr.  J.,  professeur  au  03mina8e  ^piscopal  de  Strasbourg, 
Supplement  de  la  grammaire  fnui^aise  pour  TAlsace  ou  Recueil  des  fautes 

?ue  Ton  commet  le  plus  et  des  r^gles  que  Ton  observe  le  moins  daus  le 
ran^ais  alsacien.   Strasbourg,  Heraer,  1902.  78  8.  kl.  8.   M.  0,80. 

Lebierre,  Joseph,  Le  mouvement  r^formiste  des  35  demiferes  ann^es 
et  r^tat  actuel  de  la  langue  fran$aiBe.  Leipzig  et  Berlin,  Teubner,  1902. 
54  S.  4. 

Eneelke,  Dr.  K.,  Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  zu  Flensburg, 

Oahier  de  notes.  Stilistischas  Hilfs-  und  Merkbuch  des  Französischen  für 
Schüler  der  Oberklassen,  eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im 
Unterricht  gewonuenen  sprachhchen  Beobachtungen  und  idiomatischen 
Ausdrfidcen.   Gotha,  Perthes,  1902. 

Französische  Übungsbibliothek.    Dresden,  Ehlermann,  190^,  1003. 
U.  Benedix,  Das  Lugen.   Zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in  das 
Französische  bearbeitet  von  Dr.  Heinrich  Z  schal  ig.    Dritte  Auf- 
lage.  VII,  108  S.  8.   Geb.  M.  1. 
8b  Benedix,  Ein  Lustspiel.  Zum  Übersetzen  . . .  bearbeitet  von  Dr.  Her- 
mann Schindler.   Zweite  Auflage.   147  S.  8.   Geb.  M.  1. 
Stier,  Georg,  Petites  causeries  fran^ises.  Ein  Hilfsmittel  zur  Er- 
lernung der  französischen  Umgangssprache.    Für  die  höheren  Knaben - 
und  Mädchenschulen.   Kothen,  Schulze,  1903.    VllI,  104  S.  kl.  8.  Geb. 

Marheiueke,  Dr.  Friedrich,  Professor,  Oberlehrer,  La  classe  en  frau- 
yais.  Hannover,  Berlin,  Oarl  Mever,  1902.  XVI,  862  8.  8.  M.  5. 

Breitin  g er,  H.,  Fiofeeaor  der  neueren  Sprachen  an  der  Universität 
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Züricli,  Die  Grundzüge  der  französischen  Litteratnr-  nnd  Sprachgeschichte. 
Mit  AniuerkuDgen  zum  Übersetzen  ins  Französische.  Achte  Auflage,  neu 
bwbeitet,  berichtigt  und  ergänzt  Ton  Dr.  £.  Leitsmann,  Gymnii«al- 
oberlehrer  zu  St.  Thomae  in  Leipzig.  Zuii(^,  Schulthefe  &  Oo.,  1902. 
VX,  182  S.  8.    Frs.  2,60,  geh.  Frs.  3. 

Weeks,  Raymond,  protessor  of  romance  languages,  Origin  of  the 
Covenant  Yivien  (Sonderarack  ans  The  üniTersity  of  Missouri  Studies, 
Vol.  I,  Number2).  University  of  Missouri,  June  1902.  (Jt  S.  8.  Cents  ir,, 

Teichniann,  Eduard,  Aa^^hen  in  Philipp  Mouskets  Keiuichrouik  (in 
'Festschrift  der  (Jeueralver.saüiuiiuuir  dea  Ueöanitvereins  der  deutscheu 
Geacbichts-  und  Alteriumsvereine  zu  Düsseldorf  vom  22.  bis  25.  September 
1902,  dargebracht  vom  Aachener  UeBchichtsvereb').  Aacheo,  Cremerscfae 
Buchhdlg.,  1902.    101)  Ö.  8. 

Segall,  J.  B.,  Ph. D.  (Columbia),  instructor  in  french,  College  of  the 
cit^  of  New  York;  sometime  fellow  in  romance  languages  in  C'ohnnbia 
University,  Corneille  and  the  ppanish  drama.  New  York,  the  Columbia 
University  Presa,  the  Macmillan  Company.  1902.  147  S.  kl.  8.  DoU.  1,50. 

Sucnier,  Hennann,  lioli^*» Klmpie  um  daa  Aufföhrungsrecht  dea 
Tartuffe.  In  Deutsche  Bundachaa,  Sept  1902.  S.  371—880. 


Levy,  Emil,  ProTensaliacheB  Suppl^ent-Wdrtobuch.  Berichtigungen 
und  Ergänzungen  zu  Baynouards  Lexique  romao.  ViensehnteB  Heft.  Leip- 
zig, Reisland,  1902.    128  8.  8  [Ga— Gitar]. 

Audraud,  Paul,  professeur  agr^g^  de  l'Universite,  doctcnr  i^s  lettres, 
La  vie  et  l'oeuvre  du  troubadour  Ilaimon  de  Miraval,  ^tude  n  ]a  litt^- 
rature  et  1a  Roci^te  m^ridionales  ä  la  veille  de  la  goene  des  Aibigeois. 
Paris,  Bouillon,  19ü2.  VI,  270  S.  8.  Frs.  ö. 

Oonlet,  Jules,  chanr6  de  cours  k  PUniyersitd  de  Montpellier,  Sur  la 
nouTcUe  provenyale  du  Papagai.  Extrait  de  la  'Revue  des  langues  ro- 
manes',  t.  XLV,  1902.  S.  289— .S80.  [Aus  Anlafs  der  Ausgabe  von  Savj- 
Lopez,  s.  Archiv  CIX,  2;W,  wird  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der  be- 
kanntlich stark  auaeinander  gehenden  Tnte  und  der  ursprünglichen  Ge- 
stalt der  Erzählung  neu  untersucht,  die  neueste  Auagabe  daneben  im  ein- 
zelnen geprüft.] 

Ein  Sirvcnte»  von  Guilheni  Figueira  gegen  Friedrich  II.  Kriti»cli 
herausgegeben  nel»t  verschiedenen  Anhängen  von  O.  Schultz- Qora. 
HaUe  a.  a,  Niemeyer,  1902.  60  8.  8. 


Societä  filologica  romana: 
Ii  Libro  delle  tre  scritture  e  il  Volgarc  dclle  vanitä  di  ßonvesin  da 

Riva  editi  a  cura  di  V.  de  Bartholomieis.    158  S.  8  und  zwei 

Facsimile-TafelD.  L.  8. 
II  Libro  de  varie  romanze  volgare,  cod.  vat.  8798  a  Cura  di  Salvatore 

Satta.    Fase.  I.    48  S.  8.  L. 
I  Documeuti  d'Amore  di  Francesco  da  Barberino  secondo  i  inanoscntti 

original!  a  cura  di  Francesco  Egidi.   Fase.  I.   48  S.  8.   L.  8. 
Miscellanea  di  letteratura  drl  ii  edioevo.  I.  Rime  antiche  senesi  trovate 

da  E.  Molteni  e  illustrate  da  V.  de  Bartholomssis  oon  Appeu- 

dice.    44  8.  8.    L.  3. 
Bullettino  della  fSocietil  filologica  Romana.   Num.  I.    1901.   52  S.  8 

(L.  1,5t»).   Nm.i.  IT.       S.  8  (L.  l,r,0).   NiifT,.  ITL  64  S.  8  (L.  1,50). 

[Diese  Hefte  bringen  auiser  den  Verhandlungen  der  Gesellschaft 

audi  wissenschaftliche  Mitteilungen.] 
I  Fioretti  di  sancto  Franciescho  secondo  la  lezione  del  codice  fioreu- 
tino  scritto  da  Amaretto  Manelli  pubblicati  di  nuovo  da  Luigi  Manzoni 
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(Ji  Mordano.  E<lizioiie  II  COD  XXX  fototipie.  Sorna,  Loeacher,  1902.  XXX^ 

293  S.  i*.   L.  8. 

Varnhajgeu,  HermannuSjCoitiitientariolum  dejg^loane  nonnnilis  an^icis 

3uae  tribua  m  oodicibu»  bibliothecae  redae  {mblieae  DrttdenHis  saeculo 
uodecimo  scriptae  exstant,  una  cum  fanella  quae  «ermone  italico  com- 
poftita  in  bibiiothcca  ac^emica  Erlangensi  typis  exscripta  asäervatur  (Bei- 
lage der  Elnladang  zur  Übergabe  dee  Prorektoratci).  Eriangae  MDCCOCIT. 
2ö  S.  4.  [Das  an  zweiter  Stelle  in  Faksimile- Abel  ruck  herausgegebene  Ge- 
dicht in  b6  Oktaven  trägt  den  l'itol  La  norella  di  (hio  preft  et  nn  cherico 
ifiamorati  duna  donna.  Der  Liiangör  Druck,  der  um  löOu  iu  Florenz 
hergestellt  scheint,  ist  von  Varnbagen  in  ^feiner  Schrift  'Über  e.  Samm- 
lung alter  ital.  Dmcke  der  Erlanger  Universität-  Ribliothek'  S.  40  be- 
schrieben. Die  Diclituiig,  von  der  aas  Berliner  Kupferstichkabiuett  einen 
verschiedenen,  ungefähr  gleich  alten  Druck  besitzt,  und  die,  man  auch  in 
zwei  Handsduifteii  kennt,  hat  den  nämlichen  Stoff,  über  desaen  FaaBungm 
Bolte  zu  Schumanns  Nachtbüchlein  Nr.  17  handelt  ] 

Le  rime  di  Torquato  Tasso,  edizione  critica  su  i  maooscntti  e  le 
aatiche  stampe  a  cura  di  Angelo  8olerti.  Vdnme  IV.  Birne  d'ooeaaione 
o  d'eucomio  (Collezione  di  opere  inedite  o  rare).  Bologna,  fiomagnoli- 
Dall'Aqua,  1902.   :i8t>  S.  8.   L,  10. 

Krieg,  H.,  in  Mailand,  Italienische  Grammatik.  Aus  einem  italieni- 
schen  Lufispiel  nach  neuer  Methode  du'gestellt  und  gelehrt  Wien,  Peet, 
Leipzig,  Ilartleben  (o.  J.).   VIII,  190  S.  kl.  H.    Heb.  M.  2. 

Fr  ü  häuf,  Prof  J.,  Anleitung  zur  Erlernung  der  italienischen  Sjiruelie. 
Für  den  Schul-  und  Frivat  -  Unterricht.  Neu  bearbeitet  von  A.  Hör- 
mann.  Zwölfte  verbesserte  Auflage.  Frankfurt  a.  M.,  Jügel,  1902.  VII, 
439  S.  8.    Geb.  M.  3,80.    Schlüssel  dazu  (42  8.)  M.  1. 

Salvioni,  Carlo,  Nomi  locali  lombardi.  liistratto  claU"Archivio  sto- 
rico  lombardo',  anno  XXIX,  fasdc  XXXIV,  Milano  IWL  18  8.  8. 

Meyer- Lübke,  Wilhelm,  korresp.  Mitglied  der  Kaia.  Akademie  der 
Wissenschaften,  Zur  Kenntnis  des  Altlogudoresischen  (Sitzungsberichte 
der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien,  Fhilos.-hist.  Classe.  Bd.  CXLV,  V). 
Wien,  Gerolds  Sohn,  1902.  76  &  8. 

von  Ettmayer,  Karl,  fiergamasIdBclie  Alpenmundarten.  Leipzig, 
ßeisland,  1908.    VI,  9!  S.  R. 

Giomale  storico  della  letteratura  italiaria  diretto  da  F.  Novati  e 
R.  Benier.  Fase.  118—119  [F.  Neri,  Le  abbazie  degli  stolti  in  Piemonte 
nei  secoli  XV  n  XVI.  Laura  Torretta,  II  'über  de  claris  mulieribus' 
di  Giovanni  Boccaccio.  M.  Vattaaao,  Una  misceliunea  ignota  di  rime  vol- 

fari  dei  secoli  XIV  e  XV.  —  VarictÄ:  A.  Belloni,  Dante  e  Lucano. 
r.  Vaccaluzzo,  Le  fonti  dd  Gatone  dantesco.  F.  Oavicchi,  Una  racoolta 
di  pt>e.sie  italiane  e  latinc  per  1a  morte  di  frä  Mariano  da  Genazzano.  — 
KasAegna  bibliografica:  G.  Manacorda,  Da  Ö.  Tommaso  a  Dante  (V.  Ciau). 
L.  Biaidene,  Bonvesin,  Garmina  de  mensibus  (A.  Batti).  Ph.  Monnier, 
Quattrocento  (V.  Rossi).  G.  Melodia,  Affetti  ed  emozioni  in  T.  Tasso 
(G.  Valeggia).  Bollettino  bibliografico.  Annunzi  analitici.  Comunicazioni 
ed  Appunti].  Fase.  120  [Luzio- Benier,  La  coltura  e  le  relazioni  letterarie 
di  Isabella  d'Bste  Gonzaga.  —  Varietft:  A.  Batti,  Una  lettera  antografa 
della  Morosiua  a  P.  Benibo.  G.  Cavazzuti,  Lodovico  Castelvetro  e  la  com- 
media  'Gl'ingannati'.  G.  Zaccagnini,  Le  fonti  della  'Nantica'  di  ßeruar- 
diiio  Baldi.  —  Rasäegua  bibliograiica:  G.  B.  Pellizzaro,  J^a  conimedia  del 
secolo  XVI  e  la  noTelliatica  anteriore  e  posteriore  in  Italia.  ( t.  A.  Gal- 
zigna,  Fino  a  che  pniito  i  commediografi  del  Rinascimento  abbiano  imi- 
tato  Piauto  e  Terenzio.  U.  Fresco,  Le  commedie  di  Pietro  Axetino 
(A.  Salza).  —  Bollettino  bibliografico.  CrooacaJ. 

Supplemento  5  [V.  Glan,  Viyaldo  Bekauser  e  rencidopedismo  ita- 
liano  deUe  originij.  19*^  8.  L.  5. 
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Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  pubbl.  da  F.  Pfercopo  e 
N.  Ziugarelli.  VII,  1 — 4  [B.  Croce,  Di  alcuni  estetici  della  seconda 
metä  del  settecento.  £.  Sicarai,  Beplica  alla  replica.  M.  Porena,  Contro- 
replica  (mit  Bezug  auf  Deutung  einer  Pptrnrrn  Strllp).  —  Kecensioni. 
BuUettino.  AjiDunzil.  5 — 8  ^>smun(la  Tomei  -  iinamore,  II  BÜenzio  di 
Paolo  (Diy.  Com.  Inf.  V.).  E.Tilippiiii,  A  proposito  dei  Bonetti  del  Monti 
'Sulla  morte  di  Oiada'.  G.  Zaccagninl,  Un  sonetto  inedito  attribuito  ad 
Annibal  Caro.    Recensioni  ecc.]. 

Sanviseiiti,  Bernardo,  1  primi  iaflusäi  di  Dante,  del  Petrarca  e  del 
Boccacdo  suIla  letteratura  spagnuola  eon  appendid  di  documenti  inediti, 
saggio  (Opera  premiata  col  preniio  Lattes  (lalla  Kegia  Accademia  scienti- 
fico-letteraria  di  Milano).  Milano,  Hoepli,  1 XVI,  463  S.  8.  L.  7,50. 

Porena,  Manfredi,  Delle  mauifestaziuni  piastiebe  del  sentimento  nei 
personaggi  della  Divioa  Commedia  (Lavoro  premiato  cou  premio  di  1^ 
grado  ueTia  Gara  dantesca  fra  i  profes^ori  di  scuole  seoondane,  dell'anno 
1900).   Milano,  Hoepli,  1902.    190  S.  8.   L.  4. 

Holbrook,  Bidiard  Thayer,  Pb.  D.,  Dante  and  the  animal  kingdom. 
New  York,  tbe  Columbia  Univenity  pieee,  MacmiUao,  iir02.  XVIII, 
376  S.  8.   DoU.  2. 

Einstein,  Lewis,  M.  A.,  Luigi  Pulci  and  the  Morgantc  Maggiore 
(litterarhirtoffieelie  Foncibungen,  herausgeg.  Tim  Sddek  uml  y.  Walaberg, 
XXII.  Helt).  Berlin,  Fdber,  1902.  69  B.  a  M.  2  (Subekriptioiiepieie 
M.  1,70).   

O.  A.  Becquer's  Gedichte.  Übertragen  von  L.  Darapsky.  Leip- 
zig, Heitmann,  1902.   V,  I  t  S.  8. 

HanBBen,  Fedcrico,  Notas  a  la  versificacion  de  Juan  Manuel  (Publi- 
cado  eil  Ioö  'Anales  de  ia  Uiiiversidad',  tomo  ClXj.  Santiago  de  Chile 
1902.  27  8.  8. 

Damm,  Rudolf,  erster  Lehrer  an  d(  i  'Neuen  Schule'  in  Blumenau, 
Lehrbuch  der  portugiesischen  Sprache.  Blumenau,  Ptobst  u.  Füho,  1901. 
178  8.  8. 

Roese,  Dr.  Chr.,  Gymnasial -Oberlehrer  i.  P.,  Gie&en,  Unterrichts- 
briefe für  das  Selbst-Studium  der  latcini^cheu  Sprache.  Kursus  I.  Brief  1. 
Leipzig,  Haberland,  1902.  28  8.  8.  M.  0,50.  (Alle  14  Ta^  soll  ein  Brief 
erBcheinen,  und  es  sollen  ihrer  45  werden,  jeder  zum  Preise  von  Äf.  0,50.) 

(Dodgson,  E.  S.),  Le  verbe  basque  trouvö  et  d^fini  dans  les  Epitres 
aiix  Philippiens  et  aux  Oolossiens,  traduites  par  ijeicarraga  A.  D.  1571. 
Ozfoid,  P«rker  &  0'%  1902.  XLYUI  8.  8.  Erik  8. 
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MAspilU 


I. 

Müspüli,  as.  müd[t]speUi,  das  im  An.  als  JÜifüspell  erscheint,  ist 
wohl  das  meist  urastrittene  Wort  der  Literatur  unseres  Volkes.  Es 
sind  geistvolle  Hypothesen  darüber  aufgestellt  worden,  die  aber  alle 
mit  Ausnahme  der  von  Detter,  Beiträge  z.  Gesch.  d.  d,  Spr.  u.  Lit  21, 
S.  109,  an  einem  Grundübel  kranken:  da&  sie  den  Lautbestand  der 
vollmi,  also  as.  Form  zu  wenig  berncksiditigen  und  sich  iniölge- 
dessen  nicht  darauf  beschränken,  tatsachlich  für  das  As.  in  Betracht 
kommende  Wörter  zur  Erklärung  des  Kompositums  heranzuziehen. 
Weltuntergang  und  Feuer,  diese  beiden  haben  die  Meinungen  be- 
einflulst  und  irregeführt.  Icli  nehme  mit  Detter  ganz  entschieden  an, 
dafs  sich  müd[t]speüi,  müspilli  aus  munßspelli  entwickelt  hat,  halte 
es  aber  nicht  für  prophetia,  sondern  für  ein  Synonymon  von  urdcli, 
urteili,  den  verdammenden  Spruch  des  Richters.  E.s  ist  die  poetische 
Wiedergabe  des  neutestamentiidien  x^f/iee,  das  lateinisch  nntjudii- 
emm,  damnaHo,  von  Luther  'wechsdweise  mit  Urteil  und  Gericlit 
übersetzt  ist  MüspUH  ist  als  Variation  des  Ausdruckes  zu  sfüatago 
gestellt  und  dient  zur  Bezeichnung  der  Vollstreckung  des  Urteils, 
des  Strafgerichtes  vermittelst  furchtbarer  Naturgewalten.  Genau  wie 
xgiftu  tritt  es  für  das  Ereignis  ein,  wodurch  es  olienbar  wird,  näm- 
lich das  Verderben  am  Ende  der  Welt.  Man  vgl.  Apok.  17,  1: 
ö(f^ct)  aoi  10  /.(jtfia;  Luther :  ich  will  dir  zeigen  das  Urteil;  Weiz- 
säcker: ich  zeige  dir  das  Gericht.  Hier  ist  B,uixQijLiu,  Urteil,  Gericht, 
«Is  auf  etwas  Sichtbares  hingewiesen;  worin  es  bestehe,  erhellen  die 
Verse  Apok.  1^  8.  10.  17 — 19  und  viele  andere.  2.  Petri  2,  8  lesen 
wir:  dg  x^fia  (nnaXai  ovx  a^^'cr,  xai  ^  änü'Xua  avTtSy  ov 
rvatd^u,  Luther  übersetzt:  von  welciien  das  Urteil  von  alters  her 
AuMf  t  a.  SprMbta«  CZ.  1 
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nidit  fliinnig  ist,  und  ihre  Verdammnis  schlaft  nicht;  Weizsäcker: 
ihr  Gericht  aber  ruht  yon  alters  her  nicht,  und  ihr  Verderben  schlum- 
mert nicht  Urteil,  Gericht,  Verdammnis  und  Verderben  sind  hier 
also  gleichwertis:.  Beidemal  gibt  Weizsäcker,  dem  neuereu  Sprach- 
gebrauche foliji  11(1,  yn?f((f.  dap  Tjvuhersche  Urteil,  durch  Gericht  wieder; 
denn  Urteil  im  »Sinne  von  'Strafgericht,  Verderben'  mutet  uns  jetzt 
fremdartig  an,  während  Gericht  als  strafende  Tat  und  deren  Er- 
gebnis uns  ganz  geläufig  ist.  Nennt  doch  Lessing  sogar  die  Wunden 
mit  der  Philoktet  sein  dendes  Basein  hinschle|ipter  ein  gdtdiches 
Strafgericht  (Laokoon  IV).  Auf  den  Voigang^  me  der  riditerliche 
Spruch  mit  seiner  Wirkung  identifiziert  wird,  weist  eine  Bemerkung 
des  jungen  Gefangenen  im  7.  Auftritt  TOn  Lessings  Philotas:  ^ie 
Gotter  aber,  du  weifst  es,  König,  sprechen  ihr  Urteil  durch  das 
Schwert  des  Tapfersten.  Laf?  uns  den  blutisren  Spruch  aushören.* 
—  Die  Verquickung  der  Begriffe:  'Urteil,  Jg^L  Gericht,  Verdammnis, 
Verderben/  welche  ich  für  müd[i]spelli,  müspüli  annehme,  hat  be- 
kanntlich auch,  ohne  in  dem  Falle  die  Bedeutung  des  Wortes  zu  er- 
schöpfen, in  ae.  di^mi,  ne.  doom  stattgefunden. 

Die  beiden  Stellen  im  H61iand,  in  denen  müd[iiapeUi  erwähnt 
ist^  lauten  nach  der  Ausgabe  von  Sievers,  Genn.  HandbibL  IV, 
Monaoensifl  2591/92,  mUkU  mudspdlea  megin  ohar  man  ferid,  endi 
ikesaro  uueroldea, 

4358/59.  Mutspelli  cumit  —  an  thiustrca  naht.  Von  2589; 9.') 
ist  der  kunsgefafste  Sinn,  daXs  Bö.-;e  und  Gute  gemeinschaftlich  dem 
Gericht,  dem  Endo  der  Welt,  entgegenreift  n  ollen,  Mädspelli  ist 
mit  megin  verbunden,  darunter  haben  wir  die  Kraft  Gottes  zu  ver- 
stehen, die  sich  in  dem  Strafgericht  durch  furchtbare  Naturgewalten 
kundgeben  wird.  Dies  lehren  uns  ParailelsteUen,  so  4858/54  d/ußm- 
dag,  droAlt»6ff  eraft,  ihm  mikih  meginairmgiu.  4858  ff.  heifkt  es, 
dafs  müt^pelU  kommen  wird  wie  der  Dieb  in  der  Nacht»  so  plötdich, 
wie  einst  die  Sündflut  kam,  und  wie  das  Feuer  auf  Bodom  herabfiel: 

4874/  70:  so  farungo  uuard  lfto<  fiur  hunun:  so  uuard  er  tks  flod  »o  m»mOf 
90  mtirdid  <A#  loxlo  dag.  For  Utiiu  accd  aUaro  lütdio  gdmäik 
ihmkean  fora  tkemu  thmge, 

Thing  ist  Vai-iation  des  Ausdrucke  zu  the  laxto  dag ;  dieser  anderer- 
seits variiert  in  V.  4361  das  mutspelli  von  V.  4858,  und  wir  er- 
kennen in  ihm  den  siüaiago  de.«  nhd.  Gedichtes,  i]ftfQuy  xohuoq  xai 
dmakitag  (2.  Petri  8,  7),  den  Tag  des  Zorns  in  Köm*  2,  5,  der  als 
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die  Offenbanmg'  des  gereehtea  Qericktes  Gottes  erläutert  wird.  Bo 
ergibt  sich,  da&  muUpeUi  und  thmg  synonym  gebraucbt  sind;  jegiatg 
xtti  änwUta  ist  die  Drohung,  weldie  auch  sie,  sowie  das  mÜdapelK 

aus  V.  2591,  enthalten.  Man  hat  geraeint,  weil  auf  das  miui[t]8pelH 
des  Hdliand  •Weltbrnn  1,  Veniichtung  der  Welt  durch  Feuer'  nicht 
recht  passe,  das  Wort  müsse  gerade  hier,  wo  eö  in  der  volleren  Form 
erhalten  ist,  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  vcrblafst  sein,  und 
zwar  hat  man  dies  unserem  Müspiüi  und  der  nordischen  M)iJiologie 
zuliebe  angenommen.  Ersteres  berechtigt  nicht  im  mindesten  dazu, 
denn  m&apüh  (V*  57)  variiert^  wie  gesagt,  Malabo  (56}  und  steht 
in  demselben  Verhältnis  wie  dieses  zu  «Mtm  (56)^  n&mlich  dafii  es 
durdi  das  Feuer  in  Erscheinung  tritt  (vgl  Lua  17,  29.  80;  2.  Petri 
3,  10).  Was  die  nordische  Mythologie  betrififl^  so  ist  bd  der  nicht 
abzuleugnenden  Durchsetzung  heidnisdior  Vorstellungen  mit  christ- 
lichen kein  Grund  vorhanden,  Müspell  zu  dem  alten  BeataiHk  zu 
zählen.  Das  Wort  hat  vielmehr  sicherlich  unter  dem  Einflüsse  des 
Christentums  in  der  Bedeutung  'Gericht,  Verdammnis,  Verderben  am 
Ende  der  Welt'  festen  Fufs  in  der  Poesie  des  Nordens  gefaikt^ 
Möglicherweise  auch  hat  es  sich  geradezu  zur  kenning  für  das  ver- 
derbenbringende Feuer  weiter  entwickelt  (vgl.  Kauffmann,  Zs.  f .  d. 
FhiL  SS,  S.  6);  doch  ist  diese  Annahme  durchaus  nicht  nötig.  Un> 
zwdfdhaft  richtig  aber  ist  es,  dals  die  HüapeU»  l^dir  als  Feuer- 
flammen  aufzu&usen  sind.  Auch  das  ungeheure  Heer  der  Mpuka- 
lyptischen  gepanzerten  Bester,  das  Verderben  über  die  Erde  bringen 
soll  (Apok.  9,  14 — 18),  müssen  wir  als  Verkörperung  von  Feuer- 
flammen ansehen  (vgl.  Hebräer  1,  7;  Joel  2,  2—5;  Ps.  104,  4).  Diese 
gewaltigen  Reiteröcharen  haben  unverkenn}>?ire  Ähnlichkeit  mit  den 
Mü^eüz  lydir.  Sie  kommen  über  das  W  asser,  denn  sie  werden  von 
den  Engeln,  die  am  Euphrat  gebunden  waren,  herbeigeführt;  ihre 
Kennzeichen  sind  Feuer,  Rauch  und  Schwefel;  ihre  Zahl  ist  viel 
tausend  mal  tausend.  Weissagungen  kriegerischen  Inhaltes,  wie  die 
so^>en  erwfihnte,  muisten  den  kampfesfrohen  Germanen  besonders 
zusagen  und  jfldisch-christlichen  Ideen  das  Emdringen  in  den  Kreis 
heidnischer  Mythen  wesentlicb  erleichtem. 

Nach  unserem  ahd.  Gedicht  fährt,  sowie  das  Blut  des  Elias  zur 
Erde  trieft^  der  stüatago,  das  müspüli  ins  Land,  um  mit  Feuer  die 
Menschen  heimzusuchen.  Das  Wort  müspiUi  .<teht  in  engster  Be- 
ziehung zu  Ludwig  dem  Deutschen,  für  den  meines  Erachtens  das 
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Gedieht  als  poetiaehe  £u&piedigt  bestimmt  war.  -  Um  diese  Auf- 
fwung  zu  begrOnden,  muls  ich  auf  den  bekancten  Bruderkrieg  nach 
Ludwige  des  Frommen  Tode  eingehen.  Lothars  Ansprüche  swangen 
Ludwig  und  Karl  au  einem  Schutz«  und  TrutsbÜndniase.  Sie  dräng- 
ten Lothar  zurück,  und  dieser,  unterstützt  von  der  Pipinscheu  Partei, 
liefs  es  zum  Kampfe  kommen.  Ein  Gottesurteil  sollte  die  Schlacht 
bei  Fontanetuni  (-^41)  sein;  sie  entÄchied  zu  Gunsten  der  beiden  ver- 
bündeten Brüder:  dmm  half  mdk  andremo.  Das  Würgen  und 
Morden  aber  war  ein  so  entsetzliches,  dais  die  Sieger  drei  Tage 
fasteten  und  beteten,  um  Gottes  Zorn  zu  besänftigen.  Schwere 
Schuld  lag  auf  den  hadernden  Blutsverwandten.  Ihre  Zwistigkeiten 
hatten  C^euel  im  Lande  heraufbeschworen,  welche  das  xptjua,  das 
fiK2sptili'  herausxufordern  sdilenen:  Treulosigkeit  und  Meineid,  Baub 
und  Mord  schrien  sum  Himmel.  Nun  war  durch  die  unselige  Sehlacht 
das  Maßt  der  Sünden  gerüttelt  voll,  und  wenn  audi  die  Bischdfe  der 
siegreichen  Fürsten  gellissentlich  betonten,  dafs  es  sich  um  ein 
Gottesurteil  gehandelt  habe,  so  wird  diese  'Entschuldigung'  schwer- 
lich bei  allen  den  gewünschten  Eindruck  erzielt  haben.  Denn  im 
neunten  Jahrhundert  machte  eich  eine  starke  kirchliche  Opposition 
gegen  die  Gottesurteile  geltend.  Hatte  doch  unter  Ludwig  dem 
Frommen  der  Eizbisehof  Agobaid  von  Lion  (f  840)  in  zwei  Schrif- 
ten: 1)  Adversus  legem  Oundoibadi  ei  impia  eeiriamina  quae  per  eam 
gmmtuit,  2)  De  dmnie  sentenHie  —  sich  gegen  die  €U»tfcesurteile  ge- 
wendet und  sie  als  unchristlich  und  widersinnig  nachgewiesen!  da 
Qott  erst  am  Jüngsten  Tage  richte  (Ebert,  Allgem.  Gesch.  d.  lÄt  d. 
M.  A.  im  Abendlandc  Bd.  2,  S.  213.  Grimm,  R.  A.  S.  909).  Nach 
der  Schlacht  von  Fontanetum  mag  daher  das  angebliche  (lottesurteil 
von  verschiedenen  Gefeichtspunklen  aus,  das  vom  Himmel  zu  er- 
wartende aber  in  gemeinschaftlicher  Besorgnis  häufig  erörtert  worden 
sein  und  dem  Verfasser  des  MüspWi  es  nahe  gelegen  haben,  zu  einer 
Z^l^  da  die  Wunden  noch  frisch  waren,  welche  der  Bruderzwist  dem 
Lande  geschlagen  hatte,  König  Ludwig  zu  schrecken  mit  dem  Offen- 
barwerden  des  gerechten  Gerichtes  Gottes  an  dem  Tage  des  Zorns 
(Böm.  %  ö),  vor  dem  keine  irdische  Macht  zu  helfen  im  stände  ist 
'Denkest  du  aber,  o  Mensch,  dafs  du  dem  Urteil  Gottes  entrinnen 
werdest?*  (Röm.  2,8.)  dar  ni  mac  denne  mdk  andremo  helfan  vora 
dcmo  niüspille  (V.  öT).  (Wahrscheinlich  nimmt  die  Stelle  auch  Bezug 
auf  Matth.  24,  40.  41;  Luc  17,  34—36.) 
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Die  Grundbedeutung  des  TätigkeitswoTtefl  got.  qnUön,  ahd. 
sptXtön,  mhd.  ^pdkn,  age.  spMim,  an.  ^pjalla  kann  niohtB  anderes 
gewesen  sein  als  langsam,  auseinandenetsend  sprechen  und  swar 
loqui,  sowie  eo^iU>qui.  (Vgl  die  bekannten  Wdrterbüeher  der  ger- 
manischen Dialekte.)  Hinweise  hierauf  und  mannigfache  Belege 
finden  -icli  in  Schröders  gehaltvoller  Abhandlung  über  das  spd,  Zs. 
f.  d.  A.  37,  S.  241  ff.,  welche  sich  eingehend  mit  dem  interessanten, 
tief  im  germanischen  Volksleben  wurzelnden  Worte  beschäftigt;  be- 
sonders kommen  für  die  Auffassung  des  genannten  Zeitwortes  Seite 
245,  246,  250,  258  und  263  in  Betracht.  Schröder  erwähnt  auch 
(8.  245),  dafe  im  Franzosisohen  etpeler  in  der  ältoren  Zeit  für  ea^i>U^ier 
gebraucht  wird.  (Vgl.  Kartings  Lat-Rom.  Wb.  S.  8111:  altnfrk 
spdldn,  eikULren,  deuten.)  Die  Bedeutungssohattierungen  des  Substan- 
tivs spei  laufen  denen  des  sugehSrigen  Tätigkeitswortes  parallel;  die 
Grundbedeutung  zeff&llt  ffir  das  Nhd.  in  die  drei  Bezeichnungen: 
Sprache,  Spruch^  Gespräch. 

Wo  wird  man  denn  langsam  und  auseinandersetzend,  demnach 
scharf  betont  und  feierlich  geredet  haben?  Naturgemäffe  bei  den 
sakralen  Vorgängen,  zu  denen  in  den  ältesten  Zeiten  nach  dem 
Zeugnis  des  Tacitus  auch  das  Gerieht  gehörte.  (Germania  7.  11. 
Grimm,  B.  A.  243.  751.  MüUenhoff,  Deutsche  Altertumskunde  IV, 
^ap.  11,  S.  288  ff.)  Wir  wissen,  welche  wichtige  Bolle  dasselbe  in<  . 
dem  Leben  unserer  Vorfahren  spielte^  deren  Denken  es  g^radeasu 
beherrschte.  Die  Gabe  weiser  Rede  wurde  hochgesdi&tzt  Zahlreiche 
Bdspiele  daffir,  in  denen  spräka  und  spei  durchaus  synonym  ge- 
braucht sind,  bietet  der  Holland  (V.  572.  1 376.  2466.  2650.  2672  u.  a.). 
Wie  nun  spräka  das  Reden  in  der  VersaiiirnluML''  der  freien  Männer, 
welcher  beratende  und  richtende  Gewalt  eigen  war,  bezeichnen  koiijit(  , 
so  mufs  es  auch  mit  spei  der  Fall  gewesen  sein.  Unzweifelhaft  er- 
gibt sich  dies  aus  V.  2672/74:  ...  niuttas  im  is  uturrdo  wM,  spakaro 
qjeUo,  ae  sie  higunnun  sprekan  ufidar  im,  hm  sie  ina  so  craßagne 
fan  emtmu  aiiäfe  tmrpirL  Die  Zeilen  gehören  in  den  Bericht^  dafs  die 
Juden  —  that  foh,  rineos  —  eine  Versammlung  abhielten,  um  zu 
beraten,  wie  sie  Jesum  töteten  (V.  2667/76). 

Das  GMoht  der  alten  Germanen  fand  unter  der  größten  Fder- 
lichkeit  statt;  dem  entspricht  das  strenge  Formelwesen  unserer  alten 
Kechtssprache.  Die  uns  überlieferten  Urteils-  und  sonstigen  Kechts- 
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Sprüche  zeigen,  auch  wenn  sie  in  Prosa  verfafst  sind,  eine  gehobene, 
feierliche  Ausdmcksweise  (Grimm,  B.  A.  81  ff.  Koegel,  Lit  Gesch.  I, 
1,  242  ff.).  £s  ist  nabeliegendy  zu  vennuten,  dafs  man  das  Wort 
spd  danuif  angewendet  habe  zu  einer  Zeit^  als  es  noch  nicht  dem 
Geschidc  anheimgefallen  war,  in  den  Hinteigrund  gedi&ngt  oder  in 
seiner  eigeniUehen  Bedeutung  yerkannt  zu  werden.  —  Einige  der 
Spuren  des  Vorhandenseins  von  spei  und  Spellen  auf  dem  Boden  der 
Bechtspflege  habe  ich  zusammengestellt. 

Ulfilas,  Rom.  11,  33:  kaiwa  unuss2nlloda  sind  stmws  is  =  foc 
aytSffnrvriTn  th  xoiftaia  uvinr.  Die  treti'liche  gotische  ÜberMetzung 
des  griechischen  Texten  führt  uns  mitten  hinein  ins  germanische 
Gerichtsverfahren.  Der  Sinn  ist:  Gottes  Urteile  können,  cl;i  «ie 
Kundgebungen  der  höchsten  Weisheit  sind,  nichts  wie  die  der  Men- 
schen, durch  Beden,  durch  Fhige  und  Antwort  ausfindig  gemacht 
werden.  Umt^spüloda  ist  als  Fachausdruck  in  Besiehung  zu  stauas 
gebrauehti  wie  in  dem  ahd.  Ckdicht  stüaiaffo  durch  mtUpilli  variiert 
wird.  Das  zu  Grande  liegende  spOB&n  ist  mehr  als  eoUoqui  aufzu- 
fassen, weshalb  das  iihcL  imaussprechlicb'  in  dem  Falle  die  Bo- 
diutung  von  unmspilloPs  nur  streift;  'unerforschlich'  steht  ihr  am 
nächsten  (Zs.  f.  d.  A.  87,  S.  258). 

Ags.  spelbodan-oraiores  (Bosworth,  an  Anglo-öaxon  Dict.  8.  901); 
spelboda-eausidicus,  te^StoTj  diserius,  facundus  (Wright-Wülcker  I, 
202  ^^).  Im  Anschlüsse  an  ap^bodororator  kommt  Schröder  in  seiner 
Abhandlung  meiner  Ansi<^i^  dafs  spd  ein  Ausdruck  des  Gerichls- 
lebens  gewesen  sei,  en^egm,  indem  er  a£r.  daega,  ahd.  Iso^o  zmjuri- 
diem  in  ParaUele  zieht  (Z.  1  d.  A.  37,  S.  250). 

An.  eidspjall,  Eidspmch.  Gräg^  80.  81.  pingskapa-ßäUr  B»  54. 
55  (her.  v.  Vilhjalmur  Finsen). 

Im  Nhd.  ist  das  spei  unserer  ehemalifrcn  Rechtssprache,  das 
auch  in  der  Form  apil  auftritt,  in  'Kirchspiel'  lebendig  geblieben, 
aber  seine  alte,  vom  kulturhi^ti  ri  eben  Standpunkte  so  interessante 
Bedeutung  ist  dem  Sprachbewulstsein  entschwunden  (Diefenbach, 
vgl.  Wb.  d.  got.  Spr.  2  §  141;  Paul,  Grundrifs  d.  germ.  Phil  IIa 
8.  109).  Richtbofen  gibt  in  seinem  altfries.  Wb.  &  1041  aulser 
kerkspel,  Eirchensprengel,  auch  ethspü  (edspU),  Amtssprengel,  und 
mnd.  dmggpel  {dimispei)^  Geriohtssprengel,  an  und  fuhrt  die  Auadrflcke 
ganz  richtig  auf  spei,  Sprache,  zurück,  nur  lä&t  er  die  Zwisehenstufe 
aufsOT  acht.   Spei,  spil  bezeichnet,  von  colloquium  ausgehend,  eine 
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Ver.^aniiijliHig,  deren  Funktionen  im  weiteren  oder  engeren  Sinne 
unter  den  Gesichtspunkt  der  Rechtspflege  fallen;  ferner  eämtliche 
Menschen,  bezw.  Orte,  welclie  durch  diese  Versammlung  rechtlich 
vertreten  werden,  wie  das  nhd.  Gericht  auch  soviel  wie  Gerichtsbezirk 
helTst  Spei,  Sprache,  ohne  VenBittelung  des  coUoquMim  konnte  sich 
nicht  zu  kollektiver  Bedeutung  entwiekeLo. 

Wahncbeinlich  dCkrfen  wir  aueh  'vor  Gericht  verapielen,  dnen 
ProseJs  verspiden'  von  ^peUen  abldten. 

Was  das  Bestimmungswort  muf^  in  munpspeüi  betriff^  so  Ist 
die  Tatsache,  dafs  es  der  alten  Rechtssprache  geläufig  war,  eine  so 
wohlbekannte,  dal»  ich  nicht  darauf  einzugehen  brauche.  Das  Urteil 
wurde  mit  Mund  und  Hand  gefällt;  daher  ist  fnü(l[t]spelli,  mnspiUi 
als  der  Mundepruch,  der  Urteilsspruch  des  Richters  zu  erklären.  Die 
Zusammensetzung  von  Mund  mit  einem  Worte^  das  Hede  bedeutet^ 
kommt  nicht  selten  vor,  wie  Detter  durch  eine  ganze  Reihe  von  Bei* 
spiele  nachweist  (Beitr.  z.  Gesch.  cL  d..Spr.  u.  Lit  21,  6.  110). 

Lautiiche  Schwierigkeiten  li^en  für  die  Erklanmg  des  as. 
timd[fiBpeUi  nicht  vm.  Von  dem  ahd.  müspiUi,  sowie  dem  an.  M&ifpeU 
glaube  ich  mit  Bestimmtheit^  dafs  sie  auf  einem  niederdeutschen,  zu» 
fällig  nicht  belegten  müspeüi  beruhen.  Dieses  kann  sich  aus  dem 
im  Ileliand  bezeugten  tniid[i]speüi  gebildet  haben,  indem  der  Ver- 
r-rhlufslaut  am  Ende  des  ersten  Korapositionsgliedes  infolge  von 
Af^öiniilation  schwand,  womit  Belb«tverstan«]]ich  nicht  gesagt  i-t,  dafs 
die  Form  müspelli  nicht  schon  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Heliand 
vorhanden  gewesen  sei.  Fälle»  in  denen  ein  dentaler  VerschluTslaut 
fortfiel,  sind  im  As.,  besonders  vor  s  Konsonant,  nichts  Unge- 
wöhnliches au  nennen  (Holthausen,  Altsächs.  filementarbuch,  §  239, 
249).  SpM  verhalt  sich  su  spei  wie  heääi  zu  bed,  neiU  zu  nef. 

Das  Yendkwinden  des  Kompositums,  sowie  sein  gänzliches 
Fehlen  in  den  Rechtsqueilen  kann  nicht  zu  Bedenken  veranlassen, 
wenn  man  in  Erwägung  zieht,  wie  spc/  überhaupt  allmählich  ins 
Dunkel  tauchte.  Nähere  Erörterungen  hierüber  behalte?  ich  mir  fiir 
eine  8|)äL€re  Gelegenheit  vor.  Vermutlich  war  der  Ausdruck  zu  der 
Zeit,  aus  der  unsere  beiden  Denkmäler  ihn  übermitteln,  bereit,«  auf 
die  Poesie  beschrankt  und  ist  nur  auf  diesem  Gebiete  nach  dem 
Norden  gedrungen. 

Breslau.  Selma  Dorff. 
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Dem  vom  Mal«?  Otto  Kimge  geschriebenen  Fisdiermfirchen, 

in  dem  die  Frau  durch  ihre  frevelhaften  AVünsche,  immer  höher 
und  höher  emporzusteigen,  sich  und  ihren  Mann  ins  Elend  treibt, 
ist,  seitdem  es  1812  gleichzeitig  zweimal,  io  der  Sammlung  von 
Büsching  und  in  der  der  Gebrüder  Grimm  hervortrat,  eine  all- 
gemeinere Beachtung  als  irgend  einem  anderen  Märchen  zu  teil 
geworden.  SchwiDdelnder  Aufstieg  und  jäher  Fall  waren  in  da« 
maligen  Lebensschidisalen  ötwas  GewdhnUehes.  Die  Stb£se,  die 
seit  den  Tagen  der  Revolution  an  dem  alteuropäischen  Dasein 
der  Staaten  rüttelten,  hatten  die  bisherigen  Lebenswege  ver- 
schüttet, aber' neue  nicht  zu  schaffen  vermocht  Auf  ungetrete- 
uem  Pfade  drang  man  vor;  Kraft  und  Glück  entschieden,  wie 
weit  der  einzelne  vorwärts  kam;  wo  Kraft  und  Glück  versagte, 
war  Sturz  und  Ende  da.  Dem  Sinn  des  alten  Fi«chermärchens 
konnte  dalier,  bewufst  oder  uubewufst,  mit  ieiciiter  literarischer 
Nachhilfe  eine  auf  den  Geist  der  Zeit  gerichtete  Wendung  ge- 
geben werden.  Ja,  in  dieser  Gesinnung  schrieb  gewifs  schon  der 
romantisohe  Maler-Dichter  seine  £rzählang  vom  Fischer  und  siner 
Fm.  Das  ist  früh  empfunden  worden.  Georg  Andreas  Reimer, 
der  sie  in  der  Handschrift  gdesen  hatten  bemerkte  schon  1808 
(Zimmer  S.  277):  'Das  erste  und  bei  weitem  vortreffKchere  der 
beiden  Märchen  dürfte  eine  güldene  Anwendung  finden  auf  die 
Ereignisse  der  Zeit,  und  denen  eine  tüchtige  Beruhigung  ge- 
wahren, die  nicht  Muth  und  Kraft  genug  haben,  es  sich  zu  ge- 
steheu, (lals  alle  menschlielien  Bemühungen,  in  wiefern  nicht  ihr 
letztes  Ziel  in  Gott  gesteckt  ist,  nichtig  sind  und  in  um  so  tiefere 
Abgründe  des  Verderbens  führen,  um  so  herrlicher  sie  zuerst  in 
irdischem  Glänze  strahlen/  Das  Märchen  duldete  daher  auch,  als 
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BuDge  schon  nicht  mehr  lebte,  Anwendung  auf  den  einen,  gröfsten 
Mann  des  Schicksals:  auf  Napoleon.  Als  Jacob  Grinun  1814  in 
Frankreieh  war  und  ans  seinen  persönlichen  Wahmehmangen  die 
Hofinung  geschöpft  hattej  dafs  zu  nnserer  Bettung  durch  Napoleons 
starren  Übermat  alle  diplomatisdie  Sorgfalt  zu  Schanden  werden 
wfirde,  da  antwortete  darauf  sein  iPrennd  und  Lehrer  Savigny  aus 
Berlin,  29.  April  1814,  wie  zur  inneren  Bestätigung  dem  anderen 
Bnider  Wilhelm  in  Kassel:  Wissen  Sie  in  der  ganzen  Geschichte 
eine  grofse  Begebenheit,  die  in  ihrem  Gang  und  ihrer  Eut\vi<  k- 
lung  so  einfach,  anschaulich  und  vollständig  wäre  wie  die,  welche 
uns  zu  erleben  vergönnt  war?  Besonders  merkwürdig  ist,  wie 
alles  durch  eine  unaufhaltsame,  innere  Bestimmung  zu  diesem 
Ziel  getrieben  wurde,  nicht  durch  festen  EntschluTs  derer,  die  es 
bewirken  konnten,  was  besonders  in  dem  Kongrels  zu  Ghatillon 
recht  klar  wird.  Hier  hat  jemand  den  Fischer  und  sine 
Fru  aus  Ihrem  Buch  besonders  drucken  lassen,  was 
als  Biographie  Bonapartes  stark  gekauft  und  gelesen 
wird/  Gewifs  die  höchste  allgemeine  Ausdeutung,  deren  dies 
Märchen  Kunges  fähig  war. 

Literarisch  steht  die  Erzählung  vom  Fischer  immer  neben 
dem  Märchen  vom  Machandelboom.  Beide  wurden  zu  gleicher 
Zeit,  1806,  von  Runge  niedergeschrieben.  1808  erfolgte  durch 
Arnim  der  Druck  des  Machandelbooms  in  der  Einsiedlersettui^, 
1812  dann  erst  der  doppelte  Druck  des  Fisdieis:  in  dem  Archiv 
für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  (CVII,  277)  habe  ich 
dargetan,  dafe  der  Text  der  Märchen  bei  Grimms  durch  ihres 
Verlegers  Georg  Reimer  Schuld  und  unberechtigte  Einmischung 
verdorben  ist,  dagegen  Arnim  für  den  Machandelboom  und 
Büschiug  für  den  Fischer  den  der  Urschrift  am  nächsten  stehen- 
den Text  uns  bieten.  Bestätigung  erbringt  noch  ein  Aufsatz 
Jacob  Grimms  in  den  Altdeutschen-  Waldern. 

Wo  dieser  nämlich  im  'Kommentar  zu  einer  Stelle  in  fischen- 
bachs  Parcifar,  mit  dem  die  Altdeutschen  Wälder  beginnen,  von 
der  Farbenreihe  schwäre^  weifs^  rot  handelt  und  die  Biarchen 
durchgeht,  in  denen  Dltem  sich  dn  Eind  wünschen  so  weifs  wie 
Schnee,  so  rot  wie  Blut,  so  schwarz  wie  ein  Babe  —  da  führt 
er  auch  (S.  11)  eine  Stelle  aus  dem  Eingan  des  Härchens  vom 
W^acholderbaum^  an  und  schreibt  sie  in  folgender  Weise  hin: 
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Vor  ecrem  buse  was  een  hoff,  darap  stund  en  Msdumdelboom, 

finner  den  stün  de  fron  eenB  in'n  winter  un  schalt  ßik  eeDen  appel,  un 
as  se  sik  den  appel  so  schalt,  so  snet  ne  eik  in*n  finger  un  dat  bloof  feel 
in  den  snee  —  ach,  sed  de  fron,  un  süft  recht  hoch  np  \in  sach  dat 
bloot  för  sik  an  un  was  so  lecht  wehinödig,  had  ib  docb  een  Kind  so 
rot  as  bloot  un  so  witt  als  sneel 

Diese  Schreibung  Jacob  Grimms  entspricht  mm  aber  (bis 
auf  Druckversehen  wie  'eo'  uiul  'ib')  t;r'n:üi  dem  Abdruck  Arnims 
in  der  Einsiedierzeitung.  Nur  hat  Grimm,  mit  Ausnahme  voo 
*Macbandelboom'  und  'Kind',  überall  wieder  die  kleinen  Anfangs- 
buebstaben  bei  Substantiven  hergestellt.  Jedenfalls  ist  Grimms 
SchreilHiDg  in  den  Altdeutschen  Wäldern  durdmus  verschieden 
von  der  in  ihrem  ersten  Mfircheohande.  Nun  aber  findet  sich 
die  ganze  Ausführung  und  Bdspiefar^e  d^  Altdeutsdien  Wälder 
auch  im  Anhang  der  ersten  M8fdieDau.s(^abe  zum  Schneewittehen 
(1812.  Nr.  53,  S.  XXXII)  wieder,  nur  dafs  hier  die  Stelle  aus 
(leni  Machandelboora,  dessen  Text  ja  der  erste  Märchenband  ganz 
enthielt,  nicht  wörtlich  ausgeschrieben  ist.  Der  Parcifalaufsatz 
entstand  ungefähr  zu  gleicher  Zeit  mit  Text  und  Anhang  zu  den 
Märchen.  Die  Märchen  kamen  nur  ein  wenig  früher  heraus  als 
die  Altdeutschen  Wälder.  In  jene  aber  war  ein  fremder  Ein- 
griff geschehen,  in  diese  nicht  Jene  enthalten  den  verschlech- 
terten Text^  diese  den  der  Amimschen  Wiedergabe  genau  ^t- 
spredienden.  Whr  sehen  also  auch  hier  an  einem  greifbaren 
B^piel  das  schon  erkannte  Verhältnis  bestätigt:  Grimms  haben 
von  Hause  aus  den  Arnimschen  Text  des  Machau delbooms  in 
Druck  gegeben,  und  ebenso  ist  es  natürlich  auch  mit  dem  PMscher- 
märcben  c^escheben;  alle  lautlichen  und  orthographischen  Ab- 
weichungeu  hat  lieimer  bewirkt. 

Ihrem  poetischen  Werte  nach  sind  die  beiden  Bungeschen 
Märchen  immer  mit  dem  gröfsten  Lobe  genannt  wöiden.  Als 
um  Neujahr  1811  Jacob  Grimm  für  Brentano  den  Plan  su  dnem 
Altdeutsdien  Sammler  entwarf  (worüber  idli  in  der  Zeitschrift 
des  Ymins  für  Volkskunde  in  Berlin,  1902  S,  129,  berichtet 
habe),  war  die  Absicht^  den  Rungeschen  Machandelboom,  nach 
dem  Druck  des  Einsiedlers,  als  ein  Muster,  wie  man  Volkserzah- 
lungen niederschreiben  müsse,  den  zu  versendenden  Aufforde- 
rungen beiziiiüi^cn.  Dies  war  eine  Nachwirknnc;^  der  begeisterten 
Stimniung,  mit  der  man  die  erste  Veröffentlichung  aufgenommen 
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liatte.  Afoima  Blut  wurde  am  ersten  wieder  kuhL  Er  glaubte 
ni<^t  an  die  sog.  Treue  der  volksmä&igen  ÜbeilieferQDg,  woran 
Jacob  Grhnm  festhielt.  Arnim  betonte  immer  nnd  immm> 
das  Recht  der  frei  schaffenden  P*hantasie  jedes  einzelnen.  Da 
traf  es  sich,  dafs  er  1812  in  Berlin  den  Greifswalder  Professor ' 
Schiideiier,  einen  Freund  def?  damals  schon  verstorbeueu  RnTiero, 
kennen  lernte  —  er  ist  uns  auch  aus  Kunges  Hinterlassenen 
Schriften  bekannt  — ,  und  nun  schrieb  Arnim  an  Jacob  Grimm 
(22.  Oktober  1812):  'Ein  Hauptspafs  ist  aber  wieder^  dafs  mir 
SchÜdener  ersahlte.  Bonge  hatte  die  Gescbichte  Tom  Fischer 
und  siner  Fra  einigen  Sdiiffecn  erBahlt»  die  hätten  sie  aber  alle 
anders  wissen  woUen  —  wie  aber,  das  war  ihm  entfiallen  — 
knrz,  sie  waren  so  unzufrieden  mit  ihm,  wie  Ihr  mit  Clemens 
(uinl  seiner  freieren  Märchcnbearbeitung).  Schade,  dafs  nicht 
der  Grofövater  dieses  Schiffers  dabei  war:  der  hatte  den  Schiffer 
«Xepnij^elt,  weil  er  ihm  die  gute  alte  Geschiciite  so  verdrehe/  Es 
ist  klar,  was  auf  diese  scherzhafte  Weise  ausgedrückt  werden 
sollte.  Wir  wissen  ja  auch  von  TiecV  und  Steffens,  dafs  Runge 
die  Fisoheigeschichte  noch  auf  andere  Weise  zu  erzählen  pflegte» 
als  er  sie  niedeigesohrieben  hatte.  Ja,  Grinuns  selber  bringen 
im  Anhang  sdion  ihrer  eisten  Märchenausgabe  abwddiende  Be- 
zengtonen  bei.  Jacob  Grimm,  von  den  Gegengründen  nicht  über- 
zengt,  half  sich  der  unleugbaren  Tatsache  dieser  "Verschieden- 
heiten gegenüber  mit  dem  vergleichenden  Bilde  von  der  liaupt- 
sprache  und  ilirer  Verzweigung  in  die  Mundarten. 

Sehr  merkwürdig  auch,  wie  Arnim  1812  die  beiden  Märchen 
beurteilte  und  ihrem  ästhetischen  Werte  nach  auseinander  hielt. 
Bunge  selber  schon  war  sich  der  Ungleichartigkeit  des  Tones 
beider  Märchen  bewulst  gewesen:  'das  erste'^  !)emerkt  er  1806, 
'ist  eigentlich  erhaben  pathetisch  und  wird  durch  die  Kümmerlich- 
keit und  Gleichgöltig^eit  des  Fischers  sehr  gehoben,  das  andre 
ist  im  Grunde  mehr  wehmOtig  als  traurige  es  gdit  oft  ins  Fröh- 
liche fiber.^  *Die  Fabel  vom  Fischer,'  sdiriebnun  Arnim  1812 
an  Grinmis,  'schien  mir  damals,  als  ich  den  Ma<  liandelboom  ab- 
drucken liefs,  kein  eigentliches  Kindermärchen,  nnd  darum  nahm 
ich  es  nicht  nui,  weil  ich  in  dem  Kreise  der  bald  zu  schlieiseuden 
Zeitung  nur  recht  charakteristische  Sagen  wünschte.  Selbst  der 
Maohandel  boom  war  mir  wegen  einer  gewissen  darin  wohnenden 
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Grausamkdt  sieht  ganz  recht»  aber  die  Bearfihnmg  mit  GoeÜie  auf 
der  einen,  mit  der  nordischen  Romanze,  die  idi  damals  Von  Wilhelm 

übersetzt  erhielt,  und  mit  dem  Cid  in  Hinsicht  des  Aufrichtens 
toter  Leiber  [auf  der  anrleren  Seite]  bestimmte  den  Abdruck.' 
'Das  letzte  sind  Hiiultuuiu^* n  auf  Gesichtspunkte,  die  sich  aller- 
dings im  30.  Einsiedler- Blatte  ausgedrückt  linden.  Im  übrigen 
aber  war  dies  durchaus  gegründete  und  eigentümliche  Urteil  doch 
beeinflufst  durch  die  Ausstellungen,  die  Arnim  an  dem  ersten 
MSrehenbande  der  Brüder  Grimm  zu  machen  hatte.  Da  der 
Band  nidit  blofs  Märchen  für  Kindor  zum  Lesen,  sondern  wesent- 
lich auch  MSrchen  f  fir  Eltern  zum  Nacherzählen  enthalte,  tadelte 
er,  dafs  dies  Verhältnis  auf  dem  Titel  des  Budies  nicht  zu  ge- 
nügendem  Ausdruck  komme.  Er  wies  auf  einzelne  Märchen  hin,  die 
in  die  Sammlung  nicht  gehörten.  Der  Verschiedenartigkeit  des 
Tones,  die  in  den  Märchen  herrschte,  \\ !  !(  rsprach  er  von  Anfang 
an  auf  das  bestimmteste  und  traf  hierin  mit  Friedrich  Schlegel 
zusammen,  der  sich  auf  dieselbe  Weise  äuiserte.  Arnims  .  Urteil 
hat,  so  fest  anschebend  beide  Teile  in  ihrem  prinzipiellen  Gegen- 
satze beharrten,  dennoch  entscheidend  auf  die  sp&tere  Gestaltung 
der  Grimmschen  Märchen  eingewirkt  Seioen  Anregung^  ent- 
sprediend  ist  einzelnes  fortgelassen  oder  umgeändert,  das  Ganze 
aber  allmählich  auf  einen  gleichmäTsigeren  Ton  stilisiert  worden. 
Und  so  bewährte  sich  Arnims  Satz,  dafs  der  bildende,  fort- 
schaffende Trieb  im  Menschen  ge^^eu  alle  Vorsätze  siegend  und 
schlechterdings  unaustilgbar  sei,  selbst  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  an  seinen  lieben  Gegnern  in  Kassel,  mochte  er  auch  bei 
der  Durchsicht  des  zweiten  Märchenbandes  wünschen  (10.  2.  1815), 
AVilhelm  hätte  noch  mehr  nachgeholfen,  denn:  ^mancher  Märehen- 
sohluis  wäre  mehr  befriedigend  ausgefallen,  ich  meine  in  der  Art> 
wie  Runge  mit  seinen  beiden  Märchen  verfahren  ist' 

Man  könnte  in  der  ÜbertreibuDg  sagen:  unsere  ganze  Lite- 
ratur von  damals  ist  eine  Verarbeitung  von  Märchenstoffen,  die 
jeder  Dichter  auf  seine  Weise  und  mit  seinem  Rechte '  trieb. 
Auch  bei  Arnim  und  Brentano  ist  dies  der  Fall.  Brentano  wollte, 
wie  er  1810  Kuuge  auädrüokiich  schrieb,  den  Machandelboom 
und  den  Fischer  in  seine  Märchenbearbeitung  einfügen;  die  von 
Guido  Gorres  schliefslich  herausgegebenen  Bande  enthalten  sie 
nicht  (vgl.  auch  Cardauns  1895  S.  5),  doch  hätte  Brentano,  wenn 
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er  dazu  gekommen  yrixe,  sie  gewüs  nicht  m  Runges  Wortlaut^ 
sondern  in  der  ihm  eigeotfimHohen  ümbOdung  vorgelegt,  und  am 
ehesten  hätten  die  Rhemmärchen  Gelegenheit  dazu  geboteu.  Arnim 
aber  förderte  damals  wieder  seioe  (erst  viel  später  aus  dem  Nach- 
lasse herausgegebene)  Päpstin  Johanna,  ein  \\'erk,  in  das  er  mwh 
die  Leiden  und  Freuden  seiner  eigenen  Kindheit  und  Schulzeit 
eingeflocliten  hat.  Von  hosen  Mächten  hervorgebracht  und  durch 
teuflische  Erziehung  innerlich  vernichtet^  besteigt  Johanna  schlieffi- 
lieh  in  rasender  Verblendung  den  papstlicfaen  Stuhl  in  Born,  stürzt 
dann  jäh  von  ihrer  Hohe^  wird  aber  durch  die  allveraohnende 
Macht  des  chnatlichen  Glaubens  gerettet.  Die  Parallele  zwischen 
der  Pipstin  Johanna  und  der  ¥nvL  des  Fischers,  die  ja  auch  ihrem 
Wunsche  gemäfs  Papst  wurde,  aber  auch  noch  der  liebe  Gott 
werden  wollte,  bietet  sich  wie  von  selber  dar,  und  es  wäre  etwas 
Natürliches,  wenn  in  ^Irnims  Dichtung  sich  erweisen  suilie,  dafs 
beide  Erzählungsstoffe  miteinander  in  Berührung  gesetzt  seien. 

Nun  waren  mir  längst  Anklänge  an  das  Fischermärchen  in 
der  Päpstin  J  ohanna  und  eine  besondere  Art  der  £rzählung  des^ 
selben  aufgefallen.  Indessen  hätte  ich  nicht  gewagt,  sie  als  Um- 
dichtung  Arnims  hinzustelleni  sondern  eher  de  für  die>  wenn 
auch  freie,  Wiedeigabe  einer  rheinischen  Variante  des  Fischer- 
märchens  gehalten.  Ein  direktes  Zeugnis  aber  belehrt  uns  eines 
anderen.  'Ich  habe,^  schreibt  er  selbst  an  Jacob  Grimm,  ^es  in 
meiner  Päpstin  zweimal  versucht,  das  Fischermärchen  von  der 
Frau,  die  Papst  und  Gott  wird,  o-auz  ^\  iiHierzuerzählen,  wie 
KuDge;  beidemal  war^s  mir  aber  unmöglich,  der  Ton  des  übrigen 
teilte  sich  dieser  Geschichte  unwillkürlich  in  einzelnen  Umständen 
mit,  und  so  soll  es  sein,  denn  jede  Zeit  und  jeder  Mensch  hat 
sein  Recht/  Nun  ist  es  leicht  für  uns,  den  betreffenden  Stellen 
in  Arnims  Dichtung  bdzukommen. 

Von  Lucifer  ist  die  Udne  Johanna  dem  Spiegelglanz,  einem 
der  scfareokliclisten  Philologen  Islands,  zur  Pflege  übergeben 
worden.  Uber  i'ario  gelaugt  dieser  mit  dem  Kmdt,  das  er  als 
Knaben  erzieht,  an  den  Rhein  und  gesellt  es  dem  jungen  Pfalz- 
grafen als  Spiel-  und  Lerngefährten.  T^ucifer  versucht  vergeb- 
lich, in  das  von  seinen  Wächtern  treu  gehütete  Rheiuschlols  ein* 
zudringen.  In  einen  Wasserstar  verwandelt^  gerat  er  beim  Unter- 
tauchen unvorsiGhtig  in  das  Netz  des  armen/  treuen  Fischers 
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Thalmann^  der  sehr  verwandert  ist^  als  der  YogeL  ihn  anredet 
und  ihm  die  Ejrffillnng  dreier  Wfineche  fnr  seine  Freiheit  bietet 
'Der  ThalmaDD  war  klug*  (fährt  Arnim  fort),  *er  fragte  nicht  erst 
seine  Frau,  sondern  sprach  zu  ilim^  —  und  wir  empfinden  hier 
eine  scherzhafte  Hin  Weisung  auf  Riuiges  Fischer,  (ki  2:erade  erst 
durch  seine  Frau  zum  Wünschen  getrieben  wird.  Thaloiaim  also 
antwortet  dem  gefangenen  Wasserstar: 

Du  hältst  mich  für  ein  Kind 

Und  meinst,  ich  würd'  geschwind 

Mir  80  ein  Übermafs  von  Oliick  erwählen, 

Data  ich  in  aller  Schmach  uji<  h  niüfste  quälen. 

Nein,  Vogel*  ht  n,  ich  mag  kein  Gott  auf  Erden, 

Kein  Kaiser  oder  Papst  hier  werden, 

Doch  einen  Vogel,  der  so  reden  kann, 

Für  gutes  Geld  zu  bringen  an  den  Mann, 

Das  ist  ein  sicherer  Oewlnnl 

Wir  bemerken  hier  wieder  die  scherzende  Wendung  gegen  das 
Kuugesche  Märchen.  Der  Vogel  wird  nun  rasch  in  das  Schlols 
des  jungen  Graiea  gebracht  und  macht  den  beiden  Kindern 
vieLen  Spaia.  Der  gute  Tbalmapp  mvSs  sich  hinsetEen  und  ihnen 
noch  recht  lange  zusehen.  Er  erzählt^  ine  er  sich  von  den  be- 
denküdien  Fragen  des  Vogels  nicht  habe  fangen  lassen^  Sreil  er 
die  Gksohichte  wohl  gewufst.'  Die  Kinder  fragen  neogierig: 
welche  Geschichte?  und  'der  Fischer  liefs  sich  nicht  lange  bitten, 
sondern  erzählte  ihnen  in  aller  der  Umständlichkeit,  die  Kr- 
wachscnt  n  so  Tnil)f'(^uem  ist/  Wieder  eine  merkwürdige  Kritik 
des  Märchenvortrages.  'Wir  wolien  seine  Erzählung  zusumnien- 
ziehen/  sagt  Arnim,  und  nun  gibt  er,  in  der  Tat  im  halben  Um- 
fange des  Rungeschen  Märchens,  die  folgende  DarsteUong: 

'Ein  alter  Fischer  heustete  ein  junges  Mädchen^  und  da  er 
seines  Alters  wegen  wenig  mehr  mit  seb^  Angel  fangen  konnte^ 
die  Frau  aber  viel  verbrauchte  weil  sie  jung  war^  so  mulsten  sie 
gar  bald  ihr  Haus  verkaufen  und  wohnten  auf  einem  Kahne 
mitten  auf  dem  llheine,  lebten  von  den  Fischen,  die  der  Alte 
äugelte,  und  deckten  sich  Nacht«?,  wenn  sie  schliefen,  mit  dem 
altcTi  Segel  zu.  Die  junge  Frau  fror  Nachts  zuw«  ileu,  der  Alte 
aber  schlief  fest  und  merkte  doch  im  Schlafe  aus  Gewohnheit, 
wenn  die  Angel  in  seiner  Hand  von  einem  Fisch  angebissen  und 
fortgezogen  worden;  eines  Tages  zuokte  die  Angel  so  starke  dals 
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der  Fischer  schon  mebt^  einen  grofsen  Ladis  in  den  E[ahn  cu 

ziehen,  aber  er  hob  mit  der  Angel  zu  seiner  Verwunderung  statt 
eines  Fisches  einen  braunlichen  Vogel  mit  schwarzem  Öciinabel 
in  den  Kahn,  den  er  ganz  erstarrt  anredete:  "Ei,  wie  magst  du 
helfeen?*'  "Wasserstar!"  sagte  der  Vogel  mit  Mühe,  weil  ihm  der 
Angelhaken  in  der  Kehle  safs.  ''VVasserstar?^^  sagte  der  Fischer 
verwundert^  "wo  hast  du  dein  Nest?"  —  Und  der  Wasserstar 
antwortete:  "Fischer,  wo  hast  du  dein  Haus?  mein  Nest  hat  die 
Eran  verkauft^  da  mnis  kh.  mich  so  herumtreiben,  haV  aber 
alladel  dabd  geleml^  und  wenn  du  mir  das  Leben  schenken 
wiUst^  so  tue  idi  dnr  alles  zulieb,  was  du  w6nschen  magst/^  Der 
Fischer  sah  sich  nach  seiner  Frau  um,  da  diese  aber  noch  ganz 
fest  schlief,  so  fiel  ihm  gar  nichts  ein,  was  er  wünschen  sollte, 
und  sprach:  "Wasserstar,  weil  es  dir  so  gegangt  i]  ist  wie  mir,  so 
will  ich  dir  den  Haken  ganz  umsonst  aus  dem  Schnabel  ziehn, 
mochte  doch  auch  keinen  drein  haben."  Bei  den  Worten  zog  er 
ihm  den  Haken  aus  dem  Schnabel  und  liefs  den  Vcgel  fliegen, 
ehe  der  aber  untertauchte,  sagte  er  ihm:  "Fischer,  wenn  der  Voll- 
mond auf  den  Bhein  scheint^  da  ruF  midi,  und  idi  w^e  dir  in 
allem  freundlidi  zu  Gefallen  leben,  was  dem  Mund  wfinsehen 
mag."  —  Als  er  untergetaucht  war,  wachte  die  fVau  auf,  und  er 
erzählte  ihr,  was  sich  begeben,  da  wurde  die  Frau  böse,  dafs  er 
sich  gar  nichts  gewünscht  habe.  "Ja,  was  sollt  ich  mir  wün- 
schen?" fragte  der  Fischer.  "Haus  und  Hof,"  sagte  die  Fisclierio 
ganz  zornig.  Da  lachte  der  Alte  und  wartete,  bis  der  Mond 
recht  herrlich  am  Himmel  stand  und  sich  im  Rhein  spiegelte,  da 
rief  er  so  freundlich,  dais  sein  altes  Glicht  sich  in  tausend 
Falten  l^te: 

Mondschein,  Mondschein  überm  Rhein, 
Mondschein,  Mondschein  in  dem  Rhein, 
Vogei,  Vogel  überm  Rhein, 
Vogel,  Vogel  in  dem  Rhein, 
DaCs  mir  meine  Frau  nicht  frier', 
Schenke  doch  ein  H&nschen  ihr. 

Da  tauchte  der  Vogel  auf,  dals  ihm  das  Wasser  von  seinem 
Schnabel  lief  imd  sagte:  *1jafs  nur  dem  Kahn  seinen  AVillen,  so 
kommst  du  an  das  Haus  gefahren."  Da  verschwand  der  Yogel^ 
und  der  Fisch»  tat,  me  er  gesagt,  kam  ans  Lond^  und  ein  Haus 
stand  d%  das  war  leer^  darum  gehörte  es  ibnen^  und.  die  Frau 
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sagte,  dafs  sie  nun  nie  iraeder  frieren  würde,  denn  das  Haas 
war  dicht  und  schön  gezimmert  üm  es  hier  nur  kura  au  sagen, 

es  dauerte  nicht  bis  zum  nächsten  Mondwechsel,  da  fror  die 
Fnui  schon  wieder  uud  wollte  ein  Schlo/s,  und  der  Fischer  rief 
wieder: 

Mondschein,  Mondschein  überm  Bhein, 
Momdscihein,  Mondicheia  in  dem  Ehein, 
Vogel,  Yofäl  fibenn  Bhein, 
Vogelf         in  dem  Bhein, 
Daifi  mir  meine  Fiwa  nicht  frier', 
Schenke  doch  ein  8cU5(8chea  ihr. 

Das  geschah  dann  wieder,  im  nächsten  Monate  fror  sie  sehr,  weil 
sie  keine  Köni^skrone  hatte,  im  folgenden,  weil  iiir  die  Kaiser- 
krone fehlte,  endlich  wollte  sie  Papst  werden,  und  auch  das  ge- 
schah. Als  aber  die  Frau  wieder  vorm  nächsten  Mondschein 
den  Mann  Nachts  mit  dem  Ellenbogen  anstiels,  da(s  sie  friere, 
sie  müsse  aller  Welt  Gott  sein,  da  wurde  dem  Fischer  recht 
bange,  er  ging  ganz  kleinhiut  an  den  Bhein  und  rief: 

Mondadiein,  Mondachela  fihom  Rhein, 
Mondachdn,  MondBchein  in  dem  Khdn, 
Vogel,  Vogel  llbenn  Bhein, 
Vogel,  Vogel  in  dem  Bhein, 
DbSb  mir  meine  Frau  nicht  frier', 
Mach',  dafis  aie  die  Welt  regier'. 

Bei  diesem  Worte  nfs  ein  Fisch  dem  armen  Fischer  die  Angel- 
schnur ab,  er  wachte  aus  seinem  Traunie  auf,  seine  Frau  klap- 
perte vor  Frost  mit  den  Zähnen,  da  war  weder  Haus,  Schlols, 
weder  Königs-,  Kaiser-  noch  Papstkrone,  von  der  Welt  regierten 
sie  nichts  als  nur  mit  Mühe  ihren  Kahu,  aber  sie  hatten  beide 
dasselbe  geträumt,  und  weil  die  Angel  gerissen^  konnte  der  Alte 
keinen  Fisch  mehr  fangen,  weil  seine  Frau  Gott  werden  wollte, 
mufste  er  io  Hnnger  mit  seiner  Frau  auf  dem  Rheine  sterben 
und  verderben,  ohne  Beichte  und  Absolution/ 

Arnim  trügt  idso  die  Erzählung  nicht,  wie  Kuuge,  als  (wenn 
auch  pl  i ml  astische)  Wirklichkeitsgeschiehte,  sondern  als  Trauin- 
geschicliit  vor.  Dadurch  dafs  er  die  Frau  jung,  den  Mann  alt 
sein  läi'st,  wird  sehr  leicht  ihr  Verschwenden,  begehrendes  Wün- 
schen und  sein  mangelndes  Widerstehen  erklärt.  Das  durch- 
geführte Motiv  des  Frierens  der  jungen  Frau  ist  bei  der  nächt- 
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fidien  Besoliaf%iing  der  Fischer  gut  Die  Wendung^  'am  es 
bier  nur  km  za  sagen/  fallt  freiüch  ganz  aus  dem  Sahmoi  der 
EraSblmig  herans;  aber  es  ist  Immer  su  bedenken,  daft  wir  es 

mit  einem  unvollendeten  und  vom  Verfasser  selbst  nicht  heraus- 
gegebeneu Werke  zu  tun  haben. 

Sogleich  aber  setzt  Arnim  diese  Erzählung;  mit  dem  Gauge 
seiner  Dichtuug  in  Beziehung.  Der  böse  Spiegelglanz  kann  es 
nicht  lassen,  wegen  der  Geschichte,  er  weüs  nicht  warum,  einen 
seltsamen  Hafs  auf  den  Erzähler,  den  armen  Thalmamiy  ca 
werfen.  Die  beiden  Kinder  &ngen  immerfort  wiedor  den  ihm 
fataloi  Bdm  Mondschein,  Mondschein  fiberm  Rhein'  singen 
an,  er  schlagt  im  Zorn  auf  sie,  gerSt  in  Streit  mit  des  jungen 
Ffalzgrafen  treuem  Hflter  Hatto  und  verlftCst  zum  Jammer  der 
Kinder,  die  voneinander  gerissen  werden,  das  Schlofs:  'Johannes 
(Johanna)  fühlte  in  dieser  sonderbaren  Einwiikimg  des  Wasser- 
stars auf  sein  eignes  Schi(ksnl  das  ganze  Märchen  von  dem 
Weibe,  das  Papst  und  Gott  wurde,  wie  seine  Geschichte  und 
wufste  doch  nicht,  warum,  und  weinte  entsetzlich  darüber/  So 
hat  Arnim  die  ümbiegung  des  Rungeschen  Märchens  dazu  be- 
nutzt^ um  die  böee  Macht  Lucifers,  der  den  heiligenden  Auf- 
enthalt des  Kindes  in  dem  Bheinsdüosse  zerstören  wollte,  für 
die  weitere  fkitwickslnng  des  Kindes  wirksam  werden  zu 
lassen. 

Aber  da  sowohl  Spiegelglanz  wie  Johanna  nur  dunkel  und 
unbewufst,  jedes  auf  seine  Weise,  von  dem  Märchen  ergriffen 
werden,  so  läfst  sich  vermuten,  dais  einmal  in  der  Dichtung  noch 
ein  Punkt  erscheinen  werde,  wo  es  eine  neue  Bedeutung  für 
die  Handlung  erhielte.   Dieser  Punkt  tritt  wirklich  ein. 

Johanna  ist  Papst  geworden.  Der  Pfalzgraf,  der  sich,  um 
Nachstellungen  zu  entgehen,  lange  in  der  Verkleidung  eines 
Mäddiens  in  Rom  angehalten  hatte,  wohnt  als  fVemid  des 
Pa{>8tes  im  Palaste.  Bei  ritteilichem  Spiel  beide  am  selben  Tage 
verwundet,  werden  sie  in  der  folgenden  Nacht  halb  betfiubt  unter 
den  schreckenden  Wirkungen  eines  Erdbebens  voneinander  ge- 
trennt. Der  Papst  sucht  sehnsüchtig  den  Pfalzgrafen.  Unbe- 
wulst  geht  er  fort,  bis  er  an  dem  kleinen  Hause  der  alten 
Sabina,  in  deren  Hut  der  Pfakgraf  gewesen  war,  stillsteht. 
Er  sieht  durch  das  offene  Fenster  .  in  das  reinliche..  Zimmer. 

AmUt  f.  a«  SfcMlMB.  ox.  2 
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Sabina  spinnt  beim  Feuer  des  Herdes;  ein  Mädcheoi  das  dem 
Pfalzgrafen  ähnlich  sieht,  sitat^  ebenao  gekleidet^  ihr  gegenOber; 
Sabina  enahlt  «an  Märchen: 

Hör',  Kiiid,  lafs  die  Lampe  stehn  und  sei  geschickt, 

Ich  will  dir  erzählen,  wie  e.s  einpjii  >'isf  her  geglückt» 

Der  Fischer  war  alt  und  hatte  eiue  junge  Frau, 

Die  war  nicht  fleiftig  und  war  auch  nicht  schlau. 

So  war  der  arme  Fischer  um  alles  gekommen, 

Kit  Mflh'  halt'  er  ein  Hflttoben  am  Flusse  bekommeu, 

Daa  Hflttcfacn  war  alt  wie  der  Fiaoher  und  aehwach. 

Er  flickte  umsonst  daa  aerlDcherte  Dach» 

Immer  klagte  die  Frau,  aie  liege  ao  kalt» 

Wie  muTste  er  erst  frieren,  da  er  ao  alt» 

Doch  kam  ihm  kein  Unmut,  er  saTs  so  geduldig 

Mit  seiner  Angel,  als  war*  er  nichts  schuldig, 

Und  ^Inrft*  doch  sich  nirgends  mehr  sehen  lassen, 

Sonst  wollten  ihn  seine  Schuldner  erfassen. 

So  saljB  er  an  einem  kDonn  tag  morgen 

Und  dankte  zu  Gott,  dafs  die  Leute  ihm  borgen, 

Und  zog  in  Gedanken  die  Angel  heraus, 

O  Ftoiide,  da  zappelt  dn  Fisohchen  zum  Sdmiaus, 

Ein  Fiaehcheo,  ale  war  es  von  Silber  und  Qold> 

Das  hat  er  aus  dem  klaren  Waaser  gebolt, 

Der  Fiach  hdlst  Bdnera,     kennt  ihn  noch  nidit, 

Er  weife  es  nicht,  dafs  der  Fisch  auch  spridit, 

Dafs  er  die  Schiffe  im  L^ufe  kann  haltm 

Und  im  Meere  übet  Teufelsgewalteo, 

Aber  zu  Lande  verloren  ist, 

Denn  da  regiert  unser  Herr  Jesu  Christ. 

Mit  schauderndem  Gefühle,  schaltet  hier  Arnim  ein,  hört  Johannes 
das  Märchen  vom  Wasserstar  in  anderer  Gestalt  Die  £rzah< 
lerin  fährt  fort: 

Der  Fisch  tut  den  Fischer  nun  freundlich  bitten: 

'Lais  mich  leben,  ich  wftr  nicht  gern  aeiecbnitten.' 

*£i,'  sagt  der  Fischer,  *einea  Fisch,  der  kann  aprecben, 

MOcht'  ich  nimmermehr  zerschneiden  und  zerstechen, 

ünd  bab'  ich  auch  nichtir  zu  essen  im  Haus, 

Ich  scheue  mich  doch,  dich  zu  essen  beim  Schmaus.' 

Er  machte  den  Fisch  von  der  Angel  los 

ünd  warf  ihn  zurück,  ob  er  gleich  schön  grois. 

Nun  sah  der  Fiscli  zum  Wasser  heraus 

Und  sprach:  'Bedank'  mich,  jetzt  bitt  dir  was  aus, 
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Ich  geb  dir  alles,  was  du  haben  willst, 
Damit  du  zum  Lohne  deine  Wünsche  stillst.' 
*Ei,'  mgte  der  Fischer,  *mir  fallt  jetzt  nicht«  ein, 
Die  Frau  will  ich  fragen,  was  ihr  Herz  mag  erfreun/ 

Das  Weh  der  Erboeraiig  greift  bei  diesen  Worten  in  Johannes' 
Seel^  und  der  Seim^  durch  den  er  so  gewaltsam  in  seiner 
Kinderliebe  vom  Pfalzgrafen  losgerissen  worden  ymti 

Mondschein,  ^loiukchein  überm  Rhein, 
Mondschein,  Moudt»cheiu  in  dem  Rhein, 

begleitet  als  Herzschlag  die  weitere  Erzahlong  der  guten  alten 
Sabina,  wie  das  Weib  Papst  und  Gott  werden  will,  und  sein 
ganzes  Geschick,  das  er  seit  Jahren  nicht  bedacht  hat,  über- 
fSUt  mit  Grausen  den  horchenden  Johannes.  Die  schreckliche 
Beri^ung  des  MSrohens  auf  s^n  eigenes  Leben  wird  ihm  plötz- 
licli  klar.  Er  sprintet  vom  Fcustur  zurück  und  läuft,  ohue  um- 
zusehen, den  Berg  hinan,  voll  Jammer,  als  luilie  vr  alles  ver- 
loren, als  sei  alles  schon  vorbei  und  ihm  bleibe  nichts  als  der 
ungeheure  Absturz  in  die  Tiefe.  Diese  Mucht  aber  wirkt  dazu 
mit^  dafs  Johannes  und  der  Pfalzgraf  sieh  endlich  wiederfinden, 
vom  neuen  Papste  entsülmt  und  glückselig  werden. 

So  finden  sich  in  der  Tat  beide  Arten  der  literarischen  Ver- 
wandlung des  Härchens,  wovon  Arnim  au  Jacob  Grimm  1812 
sprach,  noch  in  der  Pipstin  Johanna  wieder.  Die  gereimte  Be- 
arbeitung steht  dem  Rmigesohen  Märchen  noch  sehr  nahe,  er- 
zählt iiiit  umstäudlicheiii  üchageu  und  ist,  glaub  ich,  die  früliere 
Niederschrift  Arnims:  wie  denn  überhaupt  die  Päpstin  Johanna 
iirspriuiLi;Iich  in  Versen  augelegt  war.  Für  die  prosaische  Ge- 
staltung schickte  sich  die  behagliche  Umständlichkeit  nicht  mehr, 
Arnim  mufste  sich  kürzer  fassen,  er  liel's  sich,  den  umgebenden 
Scenen  zuliebe,  freiere  Hand.  Dawider  streitet  keineswegs,  dais 
Arnim,  anscheinend  im  entgegengesetzten  Sinne,  selbst  das  ge- 
reimte Märdien  vom  Fische  ab  ^andere  Gestalt'  des  Marchens 
vom  Wasseratar  beseidinet  Er  konnte  sich  auch  diese  BVeiheit 
gestatten,  ünd  so  ist  er  der  erste  Herausgeber  des  einen  und 
der  <  r.-tc  i^iutzuiefsei'  dcb  anderen  Mäi-cheus  von  Otto  Kunge 
geworden. 

Friedenau  bei  Berlin.  Beinhold  Steig« 
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Unbekmmto  Briefe 

a)  Sehilier,  b)  F«  fl.  Jaeobi,  e)  L  W.  Sehldgel  an  fi.  Uufelaui 


Die  Originale  dieser  Briefe,  die  mir  freundlichst  zur  Ver- 
öfiPentlicbimg;  übergeben  wurden,  sind  im  Besitze  der  Frau  Flo- 
rence  Starliug,  geb.  Öieveking,  London.  Ihr  Sammler  war  der 
Grofsvater  dieser  Dame,  Eduard  Heinrich  Sieveking  (1790 — 18Ö8), 
der  Boba  des  Hambuiger  Seiuitors  Heiimoh  Christian  Sieveking 
(t  1809). 

tu 

Weimar  d.  2l8tii.  Febr.  89,* 
Hftl^eTi  Sie  Dank  liebster  Freund  für  Ihre  schöne  und  feine  Be- 
ult! leibniLr  nieiner  Nied.  Geschichte,  für  Ihre  Güte  mir  diesen  Wunsch 
zu  erfüllen,  und  für  die  Feinheit,  ^  mit  der  Sie  den  crrol>en  An- 
theil,  den  Ihre  Freundschaft  daran  hatte,  zu  verbergen  gewulit  haben. 
Daß  Sie  Sieb  die  Mülie  genommen  haben,  ein  günstiges  Licht  über 
die  gute  Seite  diefes  Werks  zu  verbreiten  ist  mir  jezt  ein  um  so 
weeenilioberer  Dienst^  weil  es  dem  Himmel  gefallen  hat^  mich  in 
diefe  Garri^  zu  werfen,  wo  mir  ein  gewißer  Vorschuß  von  Credit 
sehr  gut  su  statten  kommen  wird.  DalS  ich  Ihnen  noch  nicht  selbst 
geschrieben  habe,  wie  sehr  das  Vei^ägen,  das  mir  meine  neue  Be- 
stimung  gewährt^  durch  die  Aufficht  vermehrt  wird,  in  näheren  Um- 
gang mit  Ihnen  zu  leben  ist  bloß  der  Ungewißheit  su  suscfarei- 
ben,  worin  ich  noch  biß  jezt  über  diese  Sache  gewesen  bin,  und  weil 
irh  nicht  ^  voreilig  seyn  wollte.  Sie  scheint  niinmrlir  so  gut  als  ent- 
schieden  und  ich  werde  auf  Ostern  einer  von  (ieii  Ihrigen  seyn. 

Wenn  meine  Wunsche  erfüllt  werden,  liebster  Freund,  so  werden 
wir  einen  fröhlichen  Zirkel  zusammeu  ausmachen  und  uns  das  bis- 


*  Im  Original  steht  fälschlich  das  J-ohr  88,  ein  Versehen,  das  Schiller 
auch  sonst  passiert  ist,  vgl.  Brief  Nr.  290  der  Gesamtausgabe  von  F.  Jonas, 
Bd.  II,  8.  86  und  444.  *  DissSB  sowie  alle  gesperrt  gedbnicfcten  Worte 
sind  im  Original  untastrieheiL      Aus  nichts  kbiijfwrt 
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dien  Leben  soviel  möglich  eu  venchSnem  euchen.  Bcnnliold  nmA 
auch  Ton  seiner  abstrakten  Lebensart  etwas  nachlaften,  nnd 

der  Lebensfreude  'Oplem.  Man  sagte  mir,  dal^  er  sich  durch  seine 
verwünschten  Anspannungen  Zufälle  zugezogen  habe^  die  für  seine 
Gesundheit  bedenklich  sind.  Wahrlich  das  muii  er  bleiben  laßen  — 

denn  wenn  wir  uns  in  die  Charit^  Ftiidif^ren,  wer  dankt  es  uns? 

Versichern  Sic  Reinholds  inid  SciiützenB  meiner  Freundschaft 
und  Liebe  —  ich  freue  mich  untei-  euch  Leutchen  zu  wohnen,  und 
bilde  mir  schöne  Erwartungen  von  unprrni  künftigen  Zuaaramenseyn. 

Auf  die  Kecension  zurück  zu  koiumen.  Ich  kenne  Ihre  strengen 
Grundsätze  über  historische  Wahrheit  u.  Treue  —  um  so  mehr  muß 
ich  die  seltene  Billigiceit  bewundm,  die  Sie  su  Beurtb^nng  meinw 
Gesehidite  einen  Gedcbtepunkt  wählen  ließ,  wo  sie  sich  gegen  diese 
strenge  Anforderungen  am  Idehteeten  haben  kann.  Wie  wenige 
hätten  dieses  gekonnt  —  und  wie  viel  wenigere  hätten  es  gewollt! 
Der  Himmel  weiß,  wie  mir  die  Tante  *  in  die  Feder  gekommen  ist 
Das  einzige  entwarf  statt  unterwarft  das  Sie  (Recen.  p.  419) 
rügten,  ist  ein  Fehler  des  Abschreihers.  TJeber  verschiedne  andre 
Punkte,  die  Sie  berührten,  jbreue  ich  mich  einmal  mündlich  mit  Ihnen 
zu  fechten. 

Ich  hoffe,  Ihnen  in  den  ersten  Wochen  des  März  einen  Besuch 
zu  machen,  und  einige  Arrangements  vorläufig  zu  treffen.  Leben 
Sie  recht  wohl  liebster  Freund  und  erinnern  Sie  sich  mit  Liebe  Ihres 

SehiDer 

P.  S.  Wiüen  Sie  etwa  ein  erledigtes  Logis  von  einigen  Zimmern 
in  einem  guten  Hause  —  so  laloen  Sie  mich  Nachricht  davon  haben. 
Mau  üoil  Mühe  haben,  dergleicheji  zu  erhalten,  und  mir  ist  gerathen 
worden,  mioii  in  Zeiten  damaeh  umzusehen.  B^m  Diaconus  Sehoroh* 
hole  Uik  soll  dnee  leer  stehen  nebst  onem  Lesesaal. 

Wohl  geh  ohrner  Herr 
Hochzuverebrender  Herr  Doctor 

Vorigen  Sonnabend  hatte  ich  das  unerwartete  Vergnügen,  die 
Beurdieilung  meines  Gespräches  über  Idealismus  u.  Realismus,^  mit 


*  Vgl.  Eecene.  (Jen.  A.  L.  Z.  Montage  den  16.  Februar  1789) :  . . .  wenn 
z.  B.  S.  131  die  Heraoginn  Maria  yon  Burgund  die  Urgrofstante  der 
Margaretha  von  Parma  L'oiiannt  wird' . . .'.  ^  Bezieht  sich  auf  den  Satz 
'Eine  geschmeidige  Klugheit  entwarf  ihm  die  Dinge  (S.  203)',  der  von  H. 
als  eines  der  wenigen  nbchen  Bilder  angezogen  wira.  '  Mit  Hilfe  des 
Schützschen  Ehepaares  (vgl.  Brief  vom  10.  März)  mietet  er  sich  schliefslich 
bei  'zwei  alten  Jungfern  ein,  die  sehr  dienstfertig,  aber  auch  sehr  redselig 
sind'  (Brief  vom  13.  Mai). 

^  David  Hume  über  den  Glanben  oder  Idealismns  und  fiealismns. 
Ein  GespfSch.  BreiUu  1787. 
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einoa  sehr  verbindlichen  Schreiben  der  Expedition  der  Allg.  Lit 
Zeit  SU  erhalten;  und  ich  wende  mich  an  Ew.  Wohlgeboren,  um  bey 
deneneelben  die  Versiehenrng  meiner  großen  Erkenntlichkeit  nieder- 
zulegen. 

Die  pliilosophischen  Emwürfe  meines  Recensenten  ^  werde  ich 
nicht  aut'»er  Acht  laiien,  und  ich  huüe  er  soll,  wenn  ich  ihrer  öffent- 
lich cre  l* Mike,  wenigstens  eben  so  viel  Ursache  haben  zufrieden  mit 
mir  zu  seyn,  als  ich  es  mit  ihm  bin. 

Ueber  die  Behauptung  habe  ich  mich  gewundert:  das  Wort 
Belief  hatte  im  Englischen  den  Kebenbegiiff  nieht^  den  das  deutsche 
Glaube  durch  den  theologischen  Gebrauch  erhalten  hätte.  Der  Be- 
censent  brauchte  nur  das  erste  beste  etwas  ausführliehe  en^isdie 
Worterbueh  aufzuschlagen,  um  vom  Gegentheil  überführt  zu  werden. 
In  dem  von  Johnson  selbst  aus  seinem  großem  Wörterbuche-  ge- 
machten Auszuge,  3  sind  bey  dem  Worte  Belief  sechs  Bedeutungen 
angegeben.  1.  Credit  given  to  something  which  we  know  not  of  onr- 
selves.  '2.  The  thcological  virtue  of  faith:  firm  eonfi- 
dence  of  the  truth^v  of  religion.    3.  Religion;  the  Ijody  of 

tenetö  held   6.  Creed;  a  form  containing  the  articles  of  faith. 

—  Die  sechs  Bedeutungen  hat  Herr  Adelung  in  seinem  Wörterbuchc 
übersetzt;  die  erste  aber  etwas  unrichtig.  —  In  Ainsworth^  finden 
Sie:  Belief,  fides;  The  Belief,  symbolum  Apostolioum.  Im 
Boyer:  ^  Beließ  foi»  cr6anoe^  ou  cro}  anoe^  The  articles  of  our  belief> 

les  articles  de  notre  f  oi.  Wie  würde  der  Beoensent  Un- 

believer  geben,  wenn  er  Faith  dabcy  gebrauchen  wollte? 

Wichtiger  als  dieser  philologische  Irthum  ist  dn  historischer, 
der  unmittelbar  vorher  geh^  u.  vermöge  deßen  von  mir  gesagt  wird, 
ich  hätti',  als  in  der  vollkomensten  Darstellung  raeineF  Systems  ge- 
hörig, auch  alle  diejenigen  Sätze  in  den  Resultaten  des  seel.  Wize- 
nianns  (!)*  anerkannt,  die  er  ausdrücklich  als  seine  eigene,  be- 
sondre u.  verschiedene  Meinung  vurträet,  nachdem  er  der  mei- 
nigen mehrere  Gründe,  nicht  ohne  Lebhäiiigkeit,  entgegen  gesetzt 
hatte.  Aber  ich  mag  es  in  jeder  Beziehung  wohl  leiden,  mit  diesem 
edlen  jungen  Manne  idttitifiiiert  —  so  wie  mit  gewifien  yerwinten 
Köpfen,  7  einem  Lavater,  -Herder,  Hamann  u.  Kdnlg  8alomo,  mit* 
gefangen  und  mitgehangen  zu  werden. 


*  All.  TÄt  Ztg.,  Mittwochs,  den  löten  Apifl  1788.    '  A  IKetionary 

of  iho  English  Lanp;ua!ie  ...  AbstrantM  from  the  folio  odition,  by  the 
autbor.  London  1750;  \v.  Auflatie  1786.  *  Thesaurus  liuguae  Latinae 
1761.  ^  Dictiouuaire  iiüjai,  Francois  et  Angloi.  La  Haje  1702.  *  Über 
lliomas  W.  Wisenmaon,  den  Freund  Jacobis,  vgl.  ADB  48,678;  gemmnt 
ift  dessen  anonym  erschienene  Schrift  'Die  Resultate  der  Jacobi'schen  und 
Mendelssohu'scheu  Philosophie  (Leipzig  1786).  '  Vgl.  ßeceusiou: 
'Es  ist  ein  verzeihlicher  Irrthum,  wenn  ein  braver  Mann,  den  man  in 
schlechter  Qesdlschaft  findet,  verkannt  wird.  Das  ist  aber  derFWl,  wenn 
ein  Mann  yon  Hn.  J.  {speculativem  Geiste  ....  sich  zu  so  rerwiirten 
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Hier  wfirde  ich  mir  Do6k  dieFreyheit  nehmen,  auf  Veranlaßimg 
einer  Stelle  am  Anfange  und  am  Sdiluße^  der  Beurteilung  meines 

David  Hnme,  Ew.  Wohlgeboren,  alf  einem  der  Vorsteher  der  Allg. 
Lit-Zeit,.  einige  Bemerkungen,  weniger  in  Rücksicht  auf  mich  selbst 
11.  die  gegenwärtige  Receii.siou,  als  auf  andre  Schriftsteller  u.  öfter 
widerkommende  Urtheile,  aus  demseibigen  GeBichtspunkte,  den  jüngst 
Herr  Becker  über  die  Unrechtmäfsigkeit  de;?  Negernhandels  gegen 
H.  Prof.  Meiners  ^  nahm,  gehorsamst  vorzusclilagen,  wen  nicht  eine 
ziemütik  ernsdiaffee  XJnpaßlidikeit  micli  zum  schreiben  ganz  unfähig 
maehte. 

In  Hoffnung  dalS  Ew.  Wohlgebobren  es  nicht  ungeneigt  auf* 

nehmen  werden,  werde  ich  die  Ehre  haben  denenaelben  kflnftig^ 
Woche  2  Ezempl.  des  Alexis,     französisch  und  deutsch  zu  üb^- 
schicken,  wovon  idi  das  eine  Herrn  Prof eftor  Schütz  zustellen  u.  mich 
demselben  bestens  empfehlen  zu  laf'en  gehorsiamst  bitte. 
Mit  aufrichtiger  Verehrung  und  herzlicher  Ergebenheit 

Ew.  Wohlgebohren 

gehorsamster  und 
Pempelfort  bey  DüÜeidorf  d.  30*:  ApzU        verbundenstpr  Diener 
,  P.  H.  Jacobi 

c* 

I>er  Buchhändler  Frohlicli  wiederholte  mir  gestern  mündlich 
eeinen  Wunsch,  dal.»  doch  das  Athenaeum  in  der  Allg.  Lit  Zeitung 
möchte  angezeifjt  werden.  Nun  ist  ein  Jahr  Reit  seiner  Erscheinung 
verÜoilen,  da  man  doch  sonst  bedeutende  Zeitschriften  gleich  bey 
ihi'em  Anfange  anzuzeigen  pflegt,  welches  auch  in  der  That  der 
schickliche  Moment  dazu  ist  Überhaupt  könnte  ein  Mitarbeiter,  wie 
ich  der  ALZ.  seit  mehr  als  drey  Jahren  gewesen  bin  wohl  mehr  Er- 
wiederung bey  ihr  finden.  Koch  nie  hat  die  ALZ.,  weder  midi  noch 
meinen  Bruder  auf  eine  Art  anerkannt,  wie  wir  es  erwarten  konnten; 
dieses  Stillscliweigen  ist  bey  der  weitläufige n  Verbreitung  über  die 
gleichgültigsten  Gegenstande  so  auffallend,  dai^  es  denen,  welche 
die  Gesinnungen  der  Redaktoren  gegen  uns  nidit  kennen,  absichtr 

Köpfrn  j-p-;ellt,  als  Lavater  und  einige  audre  vou  denen,  die  or  m\t  Wohl- 
l^etallca  Hiituhrt.'  *  Greiueint  i«t  wohl  neben  der  unter  Aiüh.  7  ange- 
führten, eine  Stelle  im  Schiufaabsatz  geeeu  jene  'schalen  und  seichten 
Schriftsteller,  die  mit  ihm  nicht?  gemein  haben  als  einige  .\u?drücke'  . . . 
"  Christoph  M.  Meiuers;  über  die  Bechtmäfsigkeit  des  Negernhandels  im 
GÖttin^er  histor.  Magazin  II,  S.  398— 4Iii;  vgl.  über  ihn  ADB  21,  224. 
Becker?  vielleicht  Rudolf  Zacharias  B.,  der  Herausgeber  des  Allg.  Reichs- 
Anzeiger;  ADB  2,  228.  ^  Alexis  oder  von  dem  goldenen  Weltalter, 
^a  17Ö7. 

*  Ohne  Datum;  doch  wird  der  Brief  koiz  yor  dem  30.  Oktober  1799 
anzusetzen  sdn,  dem  Datum  des  Schlegelschen  Absdiiedes  ron  der  Allg. 
liL  Zeitung  CBOcking,  Werke  XI,  427). 
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lieh  erechemen  muß.  Auf  die  Art  wie  der  erste  Band  memea  Shak* 
gpeare^  ifät  die  npue  Ausgabe  des  E^clirnburgischen ^  ebenfallB,  un- 
niiltf'lhar  nach  der  Erscheinung,  aiigeprieBen,  und  zwar  so  als  ob 
meine  ÜbereeLzung  gar  nicht  vorhanden  wäre,  so  daU  jenef^  dadurch 
80  gilt  wie  zurückgenoiiimen  ist  Ich  muii  daher  erklären,  daß  ich 
nichts  mehr  für  die  AL.Z  arbeiten  werde,  bis  sie  ihre  Schulden  gegen 
mich  auf  eine  befriedigende  Art  abtragt  Dieü  habe  ich  schriftlich 
gesagt,  damit  Sie  €8,  wenn  66  Ihnen  gut  dfinkt^  Ihrem  H,  KoDßgen 
in  der  Redaksion,  mitäieilen  können,  n.  weil  etwas»  das  ein  Uo& 
litlerarisches  VerhSltnü^  betriffi^  iinsern  freundschaftlichen  Umgang 
nicht  stören  dar&  ^  ^  Schlegel 

*  Allg.  T  it  Ze^  Ifiittwooh  1.  NoF.  1707  (2  Stocke).  *  Ebd.  Diensteg 
5.  Juuius  1798. 

London.  R.  Priebsch. 
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Bei  wenigcTi  modernen  Dichtern  mufs  die  Literatur,  die  dem 
Biographen  zu  Gebote  steht,  mit  so  g^rofser  Vorsicht  behandelt 
werden  wie  bei  Thomas  ChattertoD.  Das  Phantasiegewebe,  das 
sich  um  das  kurze  Leben  des  merkwürdigen  Dicht^rknaben  von 
Bristol  gesohluDgen  hat»  ist  heute  so  dicht,  dals  die  Aufgabe 
ffir  den  Forscher  in  erster  Linie  eine  kritisohe  sein  mufs.  Die 
emseinen  Fäden  des  Gewebes  mtissen  bis  zum  Anfang  snrOck- 
yerfolgt  werden,  um  zn  bestimmeny  ob  sie  an  Wahres  anknüpfen. 
Es  gebort  gewifs  eine  starke  Selbstverleugnung  dazu,  sich  durch 
keine  romantische  Anekdote  von  diesem  kritischen  Wege  ab- 
lenken zu  lassen,  um  so  mehr,  da  man  bald  gewahr  wird,  dafs 
die  ursprünglichen  und  zuverlässigen  Quellen  sehr  spärlich  flie- 
Xsen.  Doch  muTs  dieser  Versuch,  dem  bisher  uo<di  alle  Bio- 
graphen aus  dem  Wege  gegangen  sind,  einmal  gemacht  werden^ 
am  ^dlich  ein  einigermafsen  richtiges  Bild  dieser  merkwürdigen 
Erschdnung  der  eng^sdien  LiteratnigeBohioihte  zn  erhalten. 

Nnr  sehr  wenige  Briefe  von  Chatterton  sind  nns  aufbewahrt» 
von  denen  mehr  als  die  Hfilfte  auf  die  vier  Monate  seines  Xion- 
doner  Aufenthalts  fallen.  Sie  sind  alle  psychologisch  höchst 
interessant,  wenn  auch  die  Ausbeute  ffir  Ijebenstatsachen  sehr 
gering  isfund  wir  bei  deren  Benrteilunp;  sehr  die  Seelenstim- 
mung des  Schreibers  in  Betracht  ziehen  müssen.  Den  frühesten 
und  besten  Bericht  über  das  Leben  des  Dichters  bietet  uns  ein 
Brief,  den  die  fast  ^er  Jahre  ältere  ^^ch wester  Tliattortons, 
Mre.  Mary  Newton/  an  Sir  Herbert  Croft^  den  Yer&ksser  des 
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Wertherromaos  liOve  and  madness^*  im  Jalixe  1778  schrabt 
Die  Daten  imd  Tatsachen,  die  sie  angibt,  sind  durchans  rayer- 
Ifissigy  die  Anekdoten  ans  der  gemdneam  veriebten  IGnderEeit 

ßiiui  überzeugeud  durch  die  einfache  Schlichtheil  ihrer  Dar- 
stellung. 

Eine  Ergänzung  liieizu  sollten  die  ErinneruDgeu  au  die  Fa- 
milie Cliattertou  von  Mrs.  Edkins  ^  werden.  Mrs.  Edkius  war  eine 
Schülerin  von  Chatt^rtons  Vater  und  Freundin  seiner  viel  jüngeren 
'Fnn,  der  sie  in  ihrem  Witwenstande  mit  Bat  und  Tat  geholfen 
hat.  Diese  nahen  Besiehudgen  zu  den  CSiattertons  yeranlafsten 
im  Anfange  des  19.  Jahihonderts,  also  30 — 40  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Dichters,  einen  in  Bristol  ansSssigen  Mr.  Cumberland, 
die  mehr  als  siebzigjährige  Frau  zu  interviewen.  Mr.  Cumber- 
land schrieb  ihre  Erzähl uugen,  wie  die  von  sechs  bis  sieben  an- 
deren Tanten  und  Gevattern  von  Chatterton,  auf  für  einen  T>on- 
doner  Kii|yferfstecher  R.  H.  Oromek,  der  augenscheinlich  die  Ab- 
sicht hatte^  ein  Leben  Chattertous  zu  schreiben,  der  aber  starb, 
ehe  er  sein  Material  gestalten  konnte.  Von  ihm  kam  es  dann 
später  in  Dix'  Hände»  der  es  als  Anhang  zu  semer  Biographie 
druckte.  Chatterton  war  rar^t  der  Cumberlandschen  Auf- 
zdchnungen  schon  ^e  mythische  Persönlichkdt  in  Bristol  ge- 
worden, eine  ganze  Beihe  von  Fabeleien,  die  über  ihn  in  Umlauf 
waren,  sollte  nun  die  alte  Dame  als  einzige  überlebende  Zeugin' 
des  Chattertonschen  Hauses  mit  ihrer  Autorität  bekräftigen,  und 
sie  tat  dies  auch  gern.  Der  ganze  Bericht  macht  den  Eindruck 
des  Geschwatzes  einer  alten  Dame:  wenig  Tatsachen,  viel  oher- 
Üäohlicher  Klatsch  und  oberflächliche  Charakteristik;  der  einzige 
Gewinn  ist^  dafs  uns  hier  die  Atmosphäre  des  täglichen  Lebens, 
in  der  Chatterton  er^vuohs,  entgegen  weht.  Überall  aber,  wo 
dieser  Bericht  in  Widerspruch  mit  Tatsachen,  die  von  Mutter 
und  Schwester  ausgesprodien  werden,  kommt,  ist  er  völlig  ab- 
zuwdsen.  Von  Augenzeugen  haben  wir  femer  eine  Beihe  von 
Berichten  in  Briefen  von  Freunde  Chattertons,  nach  sdnem 

*  Abgedruckt  in  (ßuiüertan's  Work$  ed.  by  Southej  and  Oottle  III, 
S.  459. 

*  Zuerst  abgedruckt  von  Dir,  Life  of  Ghatterion,  1887,  appendiz. 

*  Nach  ihrem  Berichte  macht  es  den  Eindruck,  als  wenn  sie  selbst 
Hausgenoasin  der  Familie  war,  doch  ist  auch  dies  durchaus  nicht  sicher. 
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Tode  an  BetdKgte  in  dem  Gelehrtenstreite  Qber  die  YerfasBer- 
sohaft  der  Rowley-Gedichte  geschrieben.  Sie  sind  aDe  yerdSchtig 

in  ihrer  Glaubwürdigkeit,  da  diese  Freunde  Chatterton  innerlich 
Dicht  nahe  standen  und  er  zu  keinem  offen  war.  Die  meisten 
waren  zudem  noch  so  jung,  als  sie  mit  Chatterton  verkehrten, 
dafs  sie  ein  wirkliches  Urteil  über  ihn  nicht  haben  konnten. 
Alle  waren  sehr  stolz  darauf,  dafs  sie  in  dem  berühmten  Gre- 
lehrtenstreit  eine  Rolle  spielen  durften,  und  standen  sämtlich 
unter  dem  Eindruck,  dafs  nur  ^e  GeLehrtenmaiotte  die  Echt* 
heit  der  Bowley-Poems  besweifeln  könne.  Ihrer  Meinnng  nach 
war  jedenfalls  Ohatterton  anfser  stände^  der  Verfasser  su  sein. 
Was  wir  also  zur  Gharakterist^  der  PersSnlichkeit  daraus  lernen 
können,  ist  aufserst  wenig.  Am  schlimmsten  ist  hierin  ein  ge- 
wisser Thistlethwaite,  der  aufcreblasenste  unter  ihnen,  der  mit 
wiehtigtuender  Grofsspreehen  i  einen  Brief  an  den  Dechantcu  von 
Exet^r,  Mr.  Milles,  •  schreibt.  Er  sucht  darin  zu  beweisen,  dafs 
er  den  Freund  von  der  Schule  an  übersehen  habe  und  weit  eher 
selber  die  umstrittenen  Gedichte  geschrieben  haben  könne.  Die 
Tatsachen,  die  er  mitteilt,  widerspredien  sich  zum  Teil  selbst, 
sein  Zei^is  fiele  am  besten  ganz  fort 

Mit  gleicher  Vorsidit  fflnd  alle  biographischen  Skizzen  zu 
behandeln,  die  in  den  zahllosen  Kowley- Streitschriften'  einge- 
bettet sind.  Abgesehen  davon,  dafs  sie  alle  mit  vorgefafster 
Meinung  geschrieben  sind,  stützen  sie  sich  auf  diese  Bristoler 
Berichte.  Auch  die,  weiche  Chattertons  Verfasserschaft  anerken- 
nen, sind  nicht  zuverlässig,  teilweise  aus  üngenauigkeit,  wie 
Warton,'  obgleich  bei  ihm  eine  Reihe  wichtiger  Bemerkungen  sich 
finden,  teils  ans  persönlicher  Gereiztheit,  wie  Walpole,  ^  der  gern 


'  Zuerst  gednickt  in  Milles*  TMition  nf  Porrfpj/'s^  paems  17R2,  dann 
[Vorks,  1803,  III  S.  466  ff.  Hier  sind  auch  die  anderen  Freuudesbriefe 
abgedruckt. 

'  Eine  Anfzäiiiuug  der  hauptsächlichsten  Schriften  im  Rowley- Streit 
in  DuHionary  of  noHotud  hiography  Bd.  X  8.  152  f. 

»  Warton,  Hütory  of.Wnglfyh  poetnj,  1778,  vol.  II  see.  VIII  S.  189—64 
(in  der  Ausgabe  1871  fortgelasMo).  Warten,  JSnquiry  mto  ^  ouffimiHcity 
of  Aß  poema  aUributtd  to  Thomas  JUmteyt  1782. 

*  Lelt^  to  the  edüion  of  iJie  misceUaneous  of  Th.  Ch€Uter(on,  1778; 
Abgd.  QenOmm'a  maffa»4ne,  1782,  S.  189  £f..  247      m  if.,  847  ff. 
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den  Cbittiiktef  d»  Dichten  80  hfileUcfa  wie  mSgiich  sehflolem 
moditeu 

Yen  IfiDgeren  LebembeechieibuDgen  ist  die  erste  von  Sir 
Herbert  Croft  m  seinen  Wertherromen  Love  and  madness*  ein^ 

gefügt.  Trotz  all  der  sentimeutalen  Romantik,  in  die  Croft  das 
Lebensbild  des  Dichters  hineingestellt  hat,  sieht  es  uns  doch 
mit  ziemlicher  Wahrlmftia"keit  an.  Herbert  Croft  hat  sich,  aller- 
dings, wie  es  scheint,  in  etwas  ungrofsmutiger  Weise,  das  Material 
ans  der  besten  Quelle,  bei  Mutter  und  Schwester  geholt  und 
über  die  letsten  Lebensmonate  in  London  die  Hausgenossen  von 
Chatterfton,  wie  auch  die  Totensengen  ausgefragt,  au  einer  Zat, 
da  die  Erinnerung  an  den  jungen  Selbstmörder  nooh  nieht  ganz 
erloschen  war.  Herbert  CSroft>  der  Chattertons  Rowley-Fiktion 
völlig  durchschaute,  hatte  den  guten  Takt,  die  Romantik  der 
AVahrheit  in  diesem  Leben  zu  erkennen;  einige  Irrtumer  sind 
auch  ihm  untergelaufen,  doch  «ind  es  meist  ehrliche  Gedächtnis- 
fehler.  Einiges  weniges  Ergänzende  findet  sich  in  dem  Berichte, 
den  der  junge  Sbakspere-Fälsoher  Ireland  in  seinen  Confesstotu* 
bringt 

Joseph  Cottle^  der  eine  Herausgeber  der  Werke  Ohattertons, 
hat  sibh  zu  versohiedenen  Malen '  mit  dem  Leben  seines  Lands- 
mannes besdiSftigl^  doofa  ist  er  als  Bristoler  Kind  jedem  Stadt- 
kiatseh  nachgelaufen  und  hat  daher  sehr  viel  anr  Termehnmg 

der  Irrtümer  beigetragen. 

Die  erste  selbständige  Lebensbeschreibung  verfafste  Gre- 
gory.* Tm  'ynny.ow  noch  frei  von  Trrtiiiiiern,  doch  höchst  kahl, 
auch  zeigt  die  moraliöierende  Teudeuz  der  Biographie  ihren  Hel- 
den in  ganz  falscher  Beleuchtung. 

Qiaimers'^  kuraer  Lebensabrils  ist  nidits  weiter  als  eine 


*  Lave  and  madness,  1780,  S.  99  ff. 

*  Ireland,  Cofifessiom,  1802,  S.  12  ff. 

*  Joseph  Cottle,  Malvem  Biüs^  poems  and  esscsys,  1889,  I  4 — ^7,  U 
880—482;  Early  reeoOeaSons  of  OoUridge  mni  SomltkBtf,  1887,  I  8.  256  iL 
Frioe,  Menwiiah  of  ihe  CamyngB  famäif,  1854.  Em  Briaf  Oottiies  an 
Heame. 

*  TTnprflUigHdi  IQppia  Biograph,  BriL  IV  578—619,  apiter  als  Einlel- 
tung  au  Works,  1803,  Bd.  I  S.  I  ff. 

*  Ohalmera  Unglish  poeU,  1810,  XV  &  367  £L 
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SnKmähBchrift»  dat^k  die  der  Dicliter  ra  einem  yedkommenen 
MoDStnim  gemacht  wird« 

Alles  aber^  was  sfoh  bisher  als  SdilinggewSohs  um  die  histo- 
rische Gestalt  den  Diciilertj  gescliluDgeu  luitte,  ^\^dT  doch  eiu 
leichtes  EÄükcnwerk  im  Vergleich  mit  dein  dichten  Gewirr,  mit 
dem  sie  im  Jahre  1837  durch  die  Biographie  von  John  Dix ' 
eingehüllt  wurde.  Dix  war  ein  notorischer  iTälscher,  er  nahm  alle 
bisherigen  Irrtümer  an  und  hat  dazu  eine  wahre  Anhäufung  von 
f alfiofaen  Tatoacheii,  schiefen  BeurteUnngen  und  absicbtUcfaen  FaL- 
schungen  gebracht  Man  sdlte  bei  jeder  neuen  TatBaobe>  die 
flieh  nidit  weiter  ala  auf  ihn  zurfickfOhrti  au&  auIeerBte  aig^ 
w5hniseh  sdn.  Ln  Anhang  bringt  Dix  die  schon  besprodienen 
Aufzeichnungen  von  Cumberland  und  die  völlig  irreführende 
Untersuchung  von  Tysou  über  ungedrnckte  Gedichte  von  Chatter- 
ton, Von  späteren  Fälschungen,  die  auf  Dix  zurückgehen,  wird 
weiter  unten  die  Rede  sein.  Willcox'  ausführliche  biographische 
Einleitung  ^  zu  Chattertons  Gedichten  benutzt  Dix  als  Qudie  und 
hat  äufserst  geringen  Wert  ala  Darstellung. 

1869  erschien  darauf  eine  ausführliche  Arbeit  von  Professor 
Wilson^'  die  den  Ansprudi  machte  die  Standard-Biographie  des 
Diditers  zu  sein.  Der  Verfasser  ist  mit  groiser  B^isterung 
für  seinen  Hdden  an  die  Arbeit  gegangen  und  sucht  als  erster 
seinem  Chai^akter  möglichst  gerecht  zu  werden  und  mögUchst 
uniiabsend  dieses  Ijeben  und  Schaffen  nach  allen  Seiten  zu  durch- 
forschen, so  dafs  namentlich  für  die  Werke  einige  neue  wertvolle 
Untersuchungen  hinzugekommen  sind.  Das  ist  aber  auch  alles, 
was  man  zu  Gunsten  dieses  Buches  sagen  kann;  den  Quellen 
gegenüber  ist  Wilson  ganz  unkritisch  und  fügt  zu  den  alten  Xrr- 
tumem  nooh  neue  hinzu. 

Von  geringem  Wert  ist  die  Einleitung  zu  W.  Skeats  Aus- 
gabe der  Gedichte  Cbattertons*  von  Edward  Bell,  die  gar  nicht 
über  Wilson  hinausgeht  und  auch  den  wildesten  IVibelden  nodi 
eine  Möglichkeit  zugesteht. 

*  John  Dix,  ÄL^of  Chatteirton,  1887. 

*  The  poetieal  wtrka  of  CkaUerton,  wUk  noHeet  ofkis  life,  1844. 

*  Daniel  Wilson,  Okatterlon,  Ä  bioffraphicttl  tiudif,  1869. 

*  Thß  poeüeal  «wrA*  of  Ohatierton  . . .  wüh  a  memoir  by  Bdnoard 
SeOt  1891. 
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Von  Bristol  aus  ist  dann  in  neuer  Zeit,  allerdings  mit  wenig 
Erfolg,  etwas  kritifiobes  licht  in  dieses  Dunkel  geworfen  worden* 
Mr.  William  Geoige,*  ein  eifriger  Ghatterton-Forsdier^  bat  emige 
intereesante  neue  Tatsadieu  ermittelt.  Darauf  hat  Latimer  in 
seinen  Annalen  Bristols  im  18.  Jahrhundert  in  einem  knraen 
Abschnitt  über  Ohatterton  die  fest  beglaubigten  Tatsachen  des 
Lebens  zLisauiaiengestellt,  jedoch  ist  das  nur  eiu  giiuz  uiagorea 
Gerippe.  Der  Artikel  in  dem  ix^xikon  der  englischen  Biographie^ 
von  Charles  Kent  ist  wohl  etwas  voreiciitiger  wie  die  nici-ten 
Biographien,  doch  ist  auch  er  weit  entfernt,  eine  wirklich  rei- 
nigende Kritik  vorzunehmen.  Die  neueste  Biographie  ist  in 
deutscher  Sprache  erschienen.^  Diese  Arbeit  hat  das  grofse  Ver^ 
diensty  dafe  hier  zuerst  der  Versuch  einer  Ssthetisohen  Würdigung 
der  Werke  des  Dichters^  besonders  der  Bowley-Gediehte;  gemacht 
ist,  der  bisher  sämtliche  Biographen  aus  dem  W^e  gegangen 
sind.  Eine  Ausnahme  machte  nur  die  kleine  Schrift  von  Buxton- 
i^orinan,*  die  in  aller  Kürze  eine  ausgezeichnete  Charakteristk 
Clmttertons  als  Dichter  gibt. 

Helene  Richters  liiographie  zeigt  auch  einige  Ansätze  dazu, 
Ohatterton  in  seiner  Zeit  als  Dichter  des  18.  Jahrhunderts  dar- 
zustellen, doch  liefse  sich  hier  noch  viel  mehr  sagen.  Was  aber 
die  kritische  Behandlung  der  biographischen  Quellen  anbetriffl;» 
ISTst  die  Verfasserin  alles  m  wünschen  übrig;  auch  hv&t  wird 
die  Kritik  zu  Gunsten  der  romantisdien  Ausmalung  des  Bildes 
unterdrückt  und  das  vorhandene  Material  ^äubig  als  echte  Quelle 
benutzt. ' 

Auch  die  Werke  Chattertons  setzen  dc  jn  F>iügraphen  gröl'sere 
Schwierigkeiten  als  die  anderer  Dichter  entgegen.   Sie  zerfallen 

*  VV.  George,  New  facU  of  the  Chatterton  famüy,  1883, 

*  DieHonanry  of  tioHonal  biography  Bd.  X  US  fL 
'  Helene  Biditer»  Thomaa  (»aUerkm,  1900. 

*  CMterion  and  ki$  UM  eiMton,  London  1874. 

*  In  obiger  Besprechmig  sind  nur  die  Hauptwerke  angeführt;  auf 
Bolche  Arbeiten,  wie  ChaUertonf  an  eaaay  von  S.  R.  Maitland  (18&7)  und 
Chatterton,  a  story  of  1770  von  Masson  (1875),  bin  ich  nicht  eingegangen, 
da  sie  Spätbiüten  des  Kowley-Btreites  sind.  Die  Dramen  über  Chatterton 
von  Heinrich  Blau  und  Alfreti  de  "\^igny  geboren  von  vornherein  in  ein 
andcrcä  Ka})itel,  da  sie  eich  seibat  aU  ilktioueu,  allerdings  sehr  Ter- 
uoglückie,  geben. 
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in  zwei  streng  gescliiedene  Klassen:  die  von  Chattertou  in  mo- 
dernem Engliscli  geschriebenen,  gröistenteils  von  ihm  selbst  ver- 
offentliohten  Gedichte  und  Abhandlungen  und  den  grofseu  Cyklus 
seiner  Schöpfungen,  die  er  zu  seinem  Bowley-Boman  verflocfal^ 
und  von  denen  er  nur  ein  einziges  selbst  verSffentliofat  hat  Die 
letzteren,  auf  denen  allein  sein  Anspruch  ruht,  unter  die  bedeu- 
tenden Dichter  Englands  gerechnet  zu  werden,  scheinen  uns  in 
ziemlich  gutem  Zustande  uiid,  buweit  alö  möglich,  voliatäiidig 
überliefert  zu  sein. 

Es  ist  jedeuial]?'  eiu  glücklicher  TJüisland,  dafs  der  erste 
Herausgeber'  ein  guter  Philologe  war.  Tyrwitt  hat  die  Manu- 
skripte teils  in  Chattertons,  teils  in  Calcotts  und  Barretts  Hand- 
schrift von  diesen  beiden  Besitzern  erhalten  und  nach  den  Hand- 
schriften genau  nachgedruckt.^  Die  zweite  Ausgabe  in  dnem 
Qnartprachtband  von  MUles,'  dem  unbdurrfoaren  Vertreter  Bow- 
leys,  ist  mit  Skeats  Worten  'zu^eich  die  scwgfSltig  fleiTsigste  und 
vom  philologischen  Standpunkt  aus  die  wertlo8e8te\ 

Die  erste  Gesamtausgabe  der  Werke  Chattertons  ist  von 
Southey  und  Cottle;*  zu  den  Kowley- Poems  sind  hier  einige 
neue  hinzugekommen,  sonst  sind  sie  nach  Tyrwitt  gedruckt. 
Die  Sammlung  der  Gedichte  in  modernem  Eoglisch  ist  hier  zueilt 
vorgenommen,  leider  in  völlig  willkürlicher  Reihenfolge.  Apo- 
kryph sind  hier  nur  einige  FtNosastücke.  Die  Ausgabe  von  1844 
von  WüIcok'  bringt  zwar  eine  andere,  aber  keine  bessere  Ordnung.<^ 

IMe  jüngste  und  nach  vielen  Bichtungen  hodist  verdienst- 
liche Ausgabe  ist  die  von  Professor  Skeaf  Der  Text  ist  kritisch 
und  sorgfältig  durchgesehen  und  mit  hödist  nötdichen  Noten 
im  Anhang  erläutert.  Der  zweite  Band  enthält  die  Kowley-Ge- 
dichte  und  eine  kleine  Auswahl  dazu  gehöriger  Prosastücke.  Skeat 


'  PoßmB  tufpoaed  iö  hon  bem  urükn  ai  BrisM  bjf  Thomas  Howky 
aind  oämt  ed.  hy  TluHiifls  l^itt,  1777. 

*  Em  sehr  guter  Bericht  hierüber  findet  sich  bei  Skeat  II  327^-346. 

'  PomM  supposed  io  have  bem  icrittm  at  Bristol  in  (he  fifteenth  Century 
by  Thomas  Rotcley  by  Jeremiah  Milles  D.  D.  Dean  of  £xetef,  1782. 

*  The  worhs  of  Thomas  Chatterton,  London  1808, 

*  The  poettml  works  of  Th.  Chatterton,  1844. 

*  Einen  guten  Bericht  über  die  Ausgabea  gibt  Skeat  a.  a.  O.  II,  XXXlii. 
^  Ihe  poeticai  works  of  Thomas  OtaUertoUf  London  löUi  (Aidiue-edit.). 
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hat  Ider  die  «lerot  von  Wilson  ausgeBprochene  Forderung  erf  jäDty 
die  Gedidite  ins  Neuenglisdie  zu  fibersetzeui  ^  und  hat  damit  erst 
ihre  rein  poetische  Soh6iih^  einem  weiteren  Publikum  sugaug- 
lieh  gemacht.  Ein  einleitender  Essay  gibt  uns  ein  klares  Ver- 
ständnis für  die  Quellen  der  Sprache,  die  Chatterton  sich  ge- 
schaffen hat,  und  stellt  übersichtlich  die  zwi uzenden  Gründe,  die 
seine  Verfasserschaft  beweisen,  zusammen.  Der  erste  Band  ent- 
halt die  modern  englischen  Gedichte,  hier  endlich  chronologisch 
geordnet  und  mit  Erläuterungen  ihres  ersten  Druckes  oder  son- 
stiger Quellen.  Leider  sind  aber  in  diesen  Band,  und  awar  hier 
2um  erstenmal  in  einer  Gesamtansgabe,  eine  Reihe  von  apo- 
kryphen Gedichten  aufgenommen,  veranlaist  durch  den  falsche 
Sp&sinn  von  Tyson  oder  die  direkten  FSlschungen  von  Dix.> 
Hoffentlich  werden  diese  in  einer  späteren  Auflage  fortbleiben. 

Es  soll  nun  in  dem  Folg^enden  der  Versuch  gemacht  werden, 
der  Entstehung  der  Lesj^enden  bis  zu  ilireni  Ursprung  nach- 
zugehen und  damit  zuerst  die  historische  Gestalt  des  jungen 
Dichters  freizulegen.  Allen  Biographen  Chattertons  ist  ein  Zug 
gemeinsam:  der  Wunsch,  nicht  nur  mö^chst  früh  etwas  von 
seinem  Leben  ensahlen  zu  können,  sondern  auch  die  sicheren  £r- 
dgnisee  zeitlich  immer  weit^  hinaufzuscMeben.  £s  ist  dies  erklär- 
lich; da  das  ganze  Leben  nur  17'/4  Jahre  gedauert  hat,  so  möchte 
man  nach  der  ^ndheit  hin  dai  Wirkungskreis  erwdtem  und 
das  Wunderbare  dieses  psychologischen  Phänonieos  noch  wunder- 
barer H;esta]ten.  Chatterton  war  nun  aber,  wenn  wir  vorurteilslos 
die  Quellen  lesen,  kein  aul'sergewöhnlich  frühreifes  Kind.  Zweier 
Dinge  erinnert  sich  die  Schwester  aus  seiner  frühesten  Jugend: 
seines  Wunsches,  sich  hervorzutun,  und  der  Mühe,  die  ihm  das 
erste  Lernen  gemacht  hat.  Da&  sie  sich  des  ersteren  erinnert, 
ist  wohl  erklärlid),  da  den  Frauen  in  seinen  späteren,  namentlich 
in  den  letzten  Jahren  sein  unbändiger  Stolz,  der  du  trmbendea 
Hauptmotiv  f  Qr  seine  ganze  Lebenslauf  bahn  gewoiden  iat,  mandie 
bange  Stunde  gemacht  haben  wird  und  sie  der  Anekdoten  aus 
seiner  frühen  Kinderzeit,  die  Mrs.  Newton  erzählt,  oft  genug 

*  Lcader  sind,  wie  schon  Bnxtcn-Fonnan  hwvorg^oben,  die  Verweise 
auf  die  von  Ghatterton  gebnuehten  Worte  in  den  Fufanotcn  mid  im  An- 
hang nicht  vollständig. 

^  Hierftber  weiter  unten. 
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gedacht  haben  werden.  lu  diesen  wenigen  Anekdoten,  wie  er 
als  Kind  alle  seine  Spielgefährten  zu  seinen  Dienern  machte, 
wie  er  Mutter  und  Schwester  Putz  versprochen  habe,  weun  er 
grofs  seil  erkeDoen  wir  schon  genau  den  Siebzehnjährigen,  der 
für  das  erste  und  einzige  uberflüssige  Geld,  das  er  in  London 
yerdient  hatte,  den  Frauen  daheim  allerlei  gjänsenden^  aber  un- 
nfitsen  Elram  sduckt,  den  man  den  Nachbarn  zeigen  kann  als 
das  Geschenk  des  Sohnes»  der  in  der  Fremde  weilt  Ebenso 
pafst  dazu,  dafs  seine  Lust  am  Lernen  durch  die  glanzenden 
Initialen  eines  Musik riiauuskL-iplcs  erweckt  wurde,  düfs  er  sich 
stets  weigerte,  aus  kleinen  Ijüchern  zu  lesen;  alles  dieses  zeigt 
uns  den  geistigen  Keim,  aus  dem  sich  der  eifrentümliche  spätere 
Charakter  entwickelte.  Was  dann  Mrs.  Edkins  dazu  berichtety 
ist  wertlos,  so  ausführlich  und  selbstgefällig  auch  all  der  kleine 
Klatsch  ausgeffihrt  ist.  Die  Charakteristik  ist  so  oberflächlich, 
dals  man  sie  im  ^zeben  kaum  su  widerlegen  braucht  Wenn 
sie  erzählt,  daCs  die  Mutter  oft  gefürohtet  hätte,  er  könnte  ver* 
rückt  werden  wegen  seines  sdtsamen  Benehmens,  so  erklärt  sich 
das,  dafs  Mrs.  Ekikins  nur  zu  oft  später  nach  seinem  Selbstmord 
von  seiner  Verrücktheit  hat  sprechen  hören  und  dies  nun  halb 
bewufst,  halb  unbewulst  in  so  frühe  Zeit  verlegt.  Dem  entgegen 
erklärt  die  Schwester:  'Ich  erinnere  mich  an  nichts  Besonderes, 
bis  er  zur  Schule  ging,  was  in  seinem  achten  Jahre  war/  Dies 
Datum  stimmt  genau:  sieben  Jahre  und  acht  Monate  war  der 
Knabe,  als  er  in  die  Armensohule  von  Bristol^  das  Colstonhospital, 
aufgenommen  wurde.  Wir  müssen  im  Auge  behalten,  dals 
Mrs.  Newton  auiserordentlich  genau  in  ihren  Daten,  die  wir 
nadiweben  können,  ist  So  heifst  es:  er  wurde  vierzehn  am 
20.  November  und  Lehrling  am  1.  Juli  darauf.  Auch  dieses  wich- 
tige Datum  stimmt.  Am  1.  Juli  1767  —  er  war  vierzehn  Jahre 
und  sieben  Monate  —  lief  Chattertons  Schulzeit  ab,  und  er 
wurde  zu  einem  Notar  als  Schreiber  gebracht.  Daz'^ischen  er- 
zählt sie,  dals  der  Bruder  mit  zehn  Jahren  sein  schmales  Taschen- 
geld ausgab,  um  sich  Bücher  in  der  Leihbibliothek  zu  holen  — 
dies  ist  gewöhnlich  die  Zeit^  in  der  Kinder  ihre  erste  Lesewut 
mit  allem  Gedrudkten^  was  sie  erlangen  können^  befriedigeii. 
€9iattertons  eigentümlidie  Geistesanlage,  zugleich  sein  gesammelter 
Intellekt  und  der  Wunsch,  anderen  zu  imponiereo,  wird  dadurch 
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ohankterisiert»  dals  er  swiseheD  elf  und  zwölf  Jahren  eben  Katalog 
von  70  Bdcbem,  die  er  gelesen  hat,  aufschrieb.  Darauf  heÜkt 

es  weiter:  *Mit  zwölf  Jahren  wurde  er  vou  dem  Bischof  kon- 
firmiert: Er  machte  sinnvolle  ernste  Bemerkungen  über  das  Ehr- 
würdige der  Ceremonie  und  seine  eigenen  Empfiniiungen  und  Uber- 
zeugungen. Bald  danach;  in  der  Woche,  in  der  er  Türscbli eiser 
muTj  machte  er  einige  Verse  über  den  letzten  Tag,  ich  glaube, 
etwa  18  Zeilen;  schrieb  das  neunte  Kapitel  des  Hiob  und  nicht 
viel  spifter  einige  Kapitel  des  Jesaiah  ab/  Naturiich  war  bei 
den  Chatterton -Forsohem  der  Wunsoh  aufserordentlich  grof% 
diese  von  der  Schwester  genannten  Gedichte  zu  finden.  Ein 
Mr.  Tyson  madite  sich  daran,  das  Bristoler  Lokalblatt  zu  diesem 
Zwecke  durchzustöbern,  und  siehe  da,  sein  Suchen  wurde  belohnt. 
Felix  Farleys  Journal  war  ein  typisches  LK^kalblättcheu,  in  das 
die  poetischen  Gemüter  Bristols  mit  Vorliebe  ihre  Gaben  nieder- 
legten. Dort  fand  Tyson  ein  kleines  Gedicht:  On  the  last  Epi- 
phany,  or  Christ  Coming  to  judgment,  das  16  Zeilen  lang  war, 
also  'beinahe'  die  Lange,  die  Mrs.  Newtons  Brief  forderte.  Wir 
haben  zwar  nicht  den  geringsten  Anhalt»  dais  Ohatterton  danuds 
in  Fdii:  iFarleys  Blatt  schrieb^  es  wäre  auch  psychologisch  völlig 
unerklariioh»  warum  er  der  Schwester,  wenn  sie  um  seine  Dichter- 
schaft  Wulste,  nichts  von  der  Veröffentlidiung  des  Gedidites  ge- 
sagt haben  sollte,  abgesehen  davon,  dafs  sie  das  Gedicht,  das 
sie  ja  kannte,  in  dem  Blatte  hätte  lesen  müssen,  doch  könnte 
diep  noch  hin^'-ehou.  Es  mnlste  aber  eine  andere  Schwierigkeit 
überwunden  werdeu.  Das  Gedicht  ist  veröfleutlicht  ani  S.Januar 
1763,  damals  war  Chatterton  erst  gerade  zehn  Jahre  alt.  Mrs. 
Newton  aber  sagt  ausdrücklich,  dafs  der  Anlafs  für  dieses  Ge- 
dicht seine  Konfirmation  gewesen  sei;  so  mui&te  eben  Mrs.  Newton 
sich  gdnrt  haben  und  der  Bruder  spStestens  um  Weihnachten, 
als  er  eben  erst  zehn  Jahre  alt  geworden  war,  konfirmiert 
werden!  Mrs.  Newton  aber  ist,  wie  wir  gesehen  haben,  sehr 
genau  in  ihren  Daten,  zwölf  Jahre  war  auch  das  ganz  normale 
Alter  für  die  Feier,  und  Chatterton  hat  regelmäfsig  die  Schule 
vom  siebenten  bis  zum  vierzehnten  Jahre  durchgemacht.  Wenn 
trotzdem  sämtliche  Biograplien  ohne  den  geringsten  Zweifel 
Tyson  gefolgt  sind,  so  liegt  das  ausschiierslich  an  der  Freude^ 
nun  endlich  auch  die  gewünschte  frühe  Leistung  für  den  zehn- 
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jährigen  Knaben  zu  haben.    Man  hatte  sidi  bisher  'mit  drei 

kleinen  Jugendgedichten  begnügen  müssen,  die  alle  drei  durch 
Sir  Herbert  Croft  erhalten  sind.  In  Love  and  madness  teilt 
Croft  nun  eines  davon  mit,  ein  satirisches  Stück:  The  apostate 
will.  Croft  hält  dies  Gedicht  für  ChattertODs  frühestes;  es  ist 
datiert  den  14.  April  1764.  ElLfeinhalb  Jahre  war  der  jugeod- 
Diohtery  auch  für  dies  Alter  eine  gute  Leistung.  Der  Stoff,  den 
er  wählte^  ist  sehr  eiklailiQhj  gerade  ffir  einen  Coistonaehüler^ 
dee  in  dem  von  dem  Gründer  her  traditionellen  Haft  gegen  das 
Sektenwesen  erzogen  war  und  hier  dnen  dieser  Sektengäuger, 
die  überall  da  unterschlüpfen,  wo  sie  ein  vorteilhaftes  PlStsohen 
sehen,  schildert.  Bristol  ist  ja  einer  der  Hauptplätze  für  diese 
Sektenkämpfe  gewesen,  und  Namen  wie  Wesley,  Yonng,  Bing- 
ham  ^  und  Stiliiugfleet,  die  hier  genannt  werden,  sind  einem 
Bristoler  Kinde  jener  Tage  wohl  geläufig  gewesen,  auch  wenn 
er  ihre  gelehrten  Werke  nicht  gelesen  hat. 

Dies  Gedicht  hat  Croft  aus  einem  Notizbuch,  das  der  Mutter 
gehörte,  nach  Chattertons  Handschrift  abgesdirieben.  Gregoiy^ 
erzählt  nun,  dalGs  die  Schwester  ihm  dn  Notizbuch  als  Neujahrs- 
gäbe  gescfaenkty  das  er  ihr  nach  einem  Jahre  mit  Schriften,  be- 
sonders Poesie,  angefüllt  wiedelgegeben  habe.  Leidw  gibt  Gre- 
gory eine  falsche  Quelle,  nämlich  Mrs.  Newtons  Brief,  an,  und 
ich  habe  die  richtige  auch  nicht  finden  können. 

Die  beiden  anderen  Gedichte  sind  in  Crofts  Handschrift  in 
einem  Bande  von  Chattertons  Werken  mit  der  Bemerkung  ein- 
getragen: ^Diese  Gedichte  schrieb  Chatterton,  als  er  ungefähr 
elf  Jahre  alt  war/  Leider  ohne  weitere  Angabe,  möglicherweise 
stammten  sie  auch  ans  dem  Notizbuch.  Das  eine  ist  eine  Chr%9t- 
moM'  hymn,  die  «staik  nach  dnem  Schulezeroitium  aussieht^  wenn 
man  solche  in  Colstone  school  voraussetzen  dürfte,  das  zweite^ 
ein  Fragment,  8ly  Dick,  ist  wieder  dne  Satire,  eine  Nachahmung 
von  Gays  Fabel  The  miser  and  Plutus,  wie  der  sehr  ähn- 
liche Anfang  zeigt,  hier  wie  dort  erscheint  ein  nächtliches  Ge- 
speiiöt  einem  Geizhals.  Nun  fand  Tyson  wieder  in  Felix  Farleys 
Journal,  genau  ein  Jahr  spater  wie  das  erste,  7.  Januar  1764 


«  Siehe  Skeat  I  8.  8. 
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yeröffeiitlicht;  em  Gedidity  The  ehurehwarden  and  the  appa- 
rition  betitelt,  das  ebenfalls  in  seinem  Anfange  auf  Gay  zurück- 
geht, auch  eine  Geistererscheinung  scliildert;  aber  sich  auf  eiue 
Lokalgoschichte  bezieht.  Auch  dieses  hat  Tyson  Chatterton  zu- 
geschrieben, während  der  umgekehrte  Schlnfs  wohl  wahrschein- 
licher ißt,  dal's  Chattertons  kleiner  Versuch  eine  Nachahmung 
dieses  Gedichtes  ist,  das  Latimer^  PhillipS;  dem  Unteriehrer  in 
GIlb  Schule,  zuBchreibt,  allerdintgs  aaeh  nur  auf  den  Grund,  dafii 
FliUlips  ein  eifriger  Mitarbdter  von  Felix  Fadey  war.  Möglich 
wSre  es  ja,  dafit  dies  Thema  eins  von  denen  war>  mit  denen  Phil- 
lips nut  den  Siteren  Schülern  der  Schule  in  poetischem  Wett^ 
streit  trat.^  Gays  Fabeln  waren  damals  sicher  in  den  Händen 
der  Schüler,  und  Chattertons  Gedicht  wäre  dann  aucli  ein  Ver- 
such, mit  teilzunehmen  an  den  poetiöcheu  Versuciieu  der  Colston- 
sohüler,  was  auch  den  ähnlichen  Anfang  der  Gedidite  näher  be- 
leuchten würde. 

Für  Ohattertons  Verfasserschaft  von  The  ehurehwarden 
and  the  apparition  spricht  nichts.  Wir  werden  uns  also  wohl 
nach  wie  vor  nut  den  von  Croft  mitgeteilten  Kindheit^gedichten 
von  Chatterton  begnügen  müssen. 

In  dem  eben  erwähnten  apokryphen  Gedichte  wud  die  Meder- 
legung  eines  alten  Steinkreuzes  im  Kirchhof  von  St.  Mary  Reddiffe 
und  die  Applanierung  der  Grä])er  gegeiiselt.  Wie  sehr  diese  An- 
gelegenheit die  Bürgerschaft  von  Bristol  errcsrt  liat,  zeigt  das 
Lokalblatt,  das  eine  Zeitlang  voll  von  Angrifien  auf  den  Kirchen- 
vorstand war,  der  dies  anbefohlen  hatte.  Ein  solcher  Angriff, 
ein  Prosabrief  an  den  Herausgeber,  unterzeichnete  sich  ^Full- 
ford,  the  gravedigger^.  Ich  lasse  hier  Tysons  Worte  folgen  als 
Ptobe  sdner  SchluMoIgerung:  Irgend  eine  Beweisführung  an- 
autreten,  daüs  dies  von  Chatterton  gesdirieben^  würde  heifsen, 
des  Lesers  Urteil  zum  besten  haben,  denn  keinem  anderen  Men- 
schen als  dem  Verfasser  der  Bristowe  tragedy  würde  eine 
solche  Unterschrift  eingefallen  sein/  Zur  Erklärung  sei  hinzu- 
gefügty  daüä  in  der  Bailade  The  Unstowe  tragedy,  or,  the 


*  Latimer,  AmuU»  of  Brittol  in  the  eighiesn^  Century  printed  fcr  the 
onOm,  1898. 

*  Sieh«  ThiBtlethvattei  Brief,  Worh»,  1803,  III  467, 
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deathe  of  Syr  Charles  Bawdin^  der  I^ame  FuUford  gar  nicht 
vorkonunt^  dafe  es  nur  festgestellt  ist,  dais  unter  ILotag  Ed- 
ward IV.  ein  Sir  Balduin  FuH ord  hingerichtet  worden  ist,  deesen 
historische  Persönlichkeit  möglidierweise  Chatterton  für  sein  Ge^ 
diefit  als  Sir  Charles  Bawdin  im  Auge  gehabt  hat.  Willcox* 
inaclii  zwar  schon  hierauf  aufmerksam,  trotzdem  nehmen  sonst 
alle  Biographen  diese  Entdeckung  Tysons  an  und  bewegen  sich 
mit  ihm  in  dem  Zirkel sehlnfs:  Folglich  ist  damal-  schon  die  Ge- 
stalt 1^  ulfords,  die  er  in  der  Ballade  behandelt,  ihm  im  Gedächt- 
nis gewesen. 

Es  la&t  sich  denken,  dafe  noch  weit  mehr  als  für  die  Werke 
in  modernem  Englisch  man  ein  möglichst  frOhee  Datum  für  die 
Beschäftigung  des  Knaben  mit  dem  Bowiey- Roman  ansetzen 
möchte.  Hieffür  genügte  nun  der  schriftliche  Bericht  der  Schwester, 
obgleich  er  mündlich  von  der  Mutter  bestätigt  wurde,  gar  nicht 
Mrs.  Newton  schreibt:  ^m  diese  Zeit  (d.  h.  nachdem  er  I>chr- 
ling  bei  Lambert  geworden  war)  trug  mein  Bruder  die  Perga- 
mente, die  meinem  A  ater  gehörten,  und  die  dieser  nicht  zu 
Bücherumschlägen  für  seine  Schüler  benutzt  hatte,  nach  seinem 
Comptoir/  So  und  nicht  anders  wufsten  es  Mutter  und  Schwester. 
Beide  versicherten  Brjant  und  Milles,  den  beiden  gelehrten 
Rowley-Yerteidigem^  wiederholt»  dafs  Chatterton  sich  früher  nicht 
um  die  vergessen  daliegenden  P^Tgamente  gdcfimmert  habe^  son- 
dern mt  jetzig  soviel  er  konnte^  davon  in  das  Comptoir  gebracht 
habe.  MiOes  sdbet  war  gewiß  zufrieden  mit  dieser  Darstellung, 
die  ja  sehr  zu  Gunsten  seiner  Auslegung  sprach.  Wie  dem  auch 
sei,  ob  Chatterton  schon  etwa  als  Knabe  wenigstens  die  Perga- 
mente, die  al-  lUiciierumschläge,  Schnittmuster  etc.  benutzt  waren, 
mit  Interesse  augesehen  hat,  wie  die  buuten  Initialen  des  Musik- 
manuskriptes seine  Phantasie  fesselten,  eins  ist  völlig  sicher: 
die  ihm  nächststehendeu  Frauen  wufsten  nichts  davon;  su  sehr 
stimmen  ihre  Aussagen  an  die  verschiedensten  Personen  übereiny 
zu  ernsthaft  versichert  die  Schwester  in  dem  Briefe  an  Croft, 
da(s  sie  vor  dem  grofsen  Hersenskundigen  die  gaoae  Wahrheit 

Skeat  II  S.  1  ff." 
*  Ihe  poetieol  works  of  Tltom.  ChatterUm,  1882,  I  S.  xxxvm  Aiini. 
^  iSi^be  Wilsou  S.  19;  Bell  (Aldiae  edition)  I  S.  xsxn.;  Heleae 
Bichter  B.  14.  15. 
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gesagt  habe.  Zudem  ist  nicht  der  genogste  Grund  einzusehen, 
warum  sie  ein  irflheres  Interesse  ihres  Bruders  ffir  die  Feiga- 
mente  hatte  veiheimliehen  soUen.  Mrs.  Edkins  aber  vuiste  nadi 
dreifsig  bis  herzig  Jahren  aUee,  was  Mutter  und  Schwester  naoh 

acht  bis  zehn  Jahren  nicht  wufsten.  Ganz  gruselig  klingt  ihr 
Bericht:  Wie  der  Knabe  der  Mutter  eine  Dachkammer  abge- 
schmeichelt hnhf»  und  dort  ülch  stunden-,  ja  erauze  Tage  laug 
ohne  Essen  eingeschlossen  habe,  wie  die  Frauen  unten  angstvoll 
sein  Treiben  beobachtet  hatten  und  auf  die  sonderbarsten  Ideen 
gekommen  wären^  wenn  er  mit  Tinte  und  Ocker  beschmutzt  end- 
lich henmtergekommen  wäre,  wie  sie  gemebt  hätten,  er  wolle 
unter  die  Zigeuner  gehen,  wie  Mrs.  Edkins  einmal  in  seme  Boden- 
kammer eingedrungen  wäre  und  ihn  dort  inmitten  seiner  Peiga- 
mente  sitzend  gefunden  hab^  wie  er  sie  hinausgesolnckt  habe, 
da  sie  ihm  zu  klarsichtig  sei.  So  geht  es  weiter  fort  in  einem 
langen  Berichte,  in  dem  ^lis.  Edkins  die  Hauptrolle  spielt  und 
von  allen  Menschen  ihrem  Tflegejungen'  am  nächsten  gestanden 
hat.  Dies  gereichte  nun  allen  Biographen  zur  gröfsten  Genug- 
tuung, sie  operieren  mit  diesem  ganzen  Kram  als  Tatsachen  und 
nuden  mit  Freuden  das  romantische  Bild  des  Knaben  danach 
aus*  Doch  nicht  nur  die  Zeupusse  der  Mutter  und  Schwester 
erweisen  das  alles  als  reine  Erfindung,  audi  innere  6r&nde 
spreohen  dagegen.  Man  vergegenwärtige  mch  nur  die  ganze 
Situation.  Mit  sieben  Jahren  neun  Monaten  kommt  der  Knabe 
auf  die  Schule,  wo  er  vollständig  wohnt  und  den  sehr  strengen 
Regeln  unterworfen  ist.  Die  Schulstunden  dauern  im  Sommer 
Morgens  von  7 — 12,  Nachmittags  von  1 — 5  Uhr,  im  Winter  von 
8 — 12  und  von  1 — 4  Uhr.  Die  Kinder  mulsten  jeden  Abend 
um  8  Uhr  zu  Bett  sein;  in  den  Erholungsstunden  hatten  sie 
etwas  grofsere  Freiheit^  denn  Mrs.  Newton  schreibt  Croft,  dafs 
sie  von  Schulkameraden  gehört  babe^  da&  ihr  Bruder  in  den 
Erholungsstnnden  lieber  gelesen  als  gespielt  habe.  AuTseihalb 
der  Schule  aber  durften  die  Kinder  nur  am  Samstag  und  den 
Heiligentagen  der  anglikanischen  Kirche  sein,  und  auch  dann 
niu-,  wie  Gregory  angibt,  von  1 — 7  oder  8  Uhr  *  am  Nachmittag. 
In  diese  Schulzeit^  die  so  beschränkte  Stunden  der  Freiheit  dem 
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Knaben  gewahrte,  verlegt  nun  Mra.  Edkins  ihren  hodbromantisohen 
Beridii  Doch  Mrs.  Edkins  wuiate  wenigstens  niohtB  von  einem 
bestimmten  Weike^  das  dem  jungen  Diofater  damals  schon  im 
Sinn  gelegen  hatte,  zu  berichten.  Hier  nun  sprang  Thistlethwaite 

mit  seinem  Bericht  ein.  Der  Bericht  in  seinem  Briefe  lautet 
folgen  elf  rill  alsen:  'Als  ich  eines  Tages  während  des  Soniiuers 
1764  in  der  Nähe  der  Schule  Horse-Street  herunterging,  traf  ich 
zufällig  Chatterton.  Wie  ich  mich  mit  ihm  unterhalte  über  einen 
Gegenstand,  an  den  ich  mich  nicht  mehr  erinnere,  teilte  er  mir 
mit,  dafs  er  einige  alte  Manuskripte  beefifse,  die  in  einem  Kasten 
von  Beddiffe  Ghuroh  gelegen  hätten,  und  da&  er  einige  oder 
dns  von  ihnen  PbiOips  geliehen  hatte.  Einen  Tag  oder  zwd 
danach  sah  ich  Phillips  und  wiederholte  ihm  die  Nachridit»  die 
ich  von  Chatterton  eihalten  hatte.  Phillips  zeigte  mir  das  Manu- 
skript auf  Pergament  oder  Velin,  das,  ich  bin  sicher,  Eli- 
utjur  und  luga  war,  eine  Art  von  pastoraler  Ekloge,  die  nach- 
her in  Towu  and  Country  Magazine'  Mai  1769  veröffentlicht 
wurde.  Das  Pergament  schien  am  Rande  genau  beschnitten,  zu 
welchem  Zweck  oder  durch  welchen  Zufall  weiis  ich  nicht,  aber 
die  Worte  waren  augenscheinlich  ganz  und  unverstümmelt.  Da 
die  Schrift  gelb  und  Uafs,  augenscheinlich  (wie  ich  mir  denke) 
durch  Alter,  geworden  war,  hatte  Phillips  mit  seiner  Feder  meh- 
rere Zeilen  nachgezogen  (wdche,  soweit  m^e  Erinnerung  geht, 
ohne  Versabteilung  und  ohne  Interpunktion  gesdurieben  waren), 
und  auf  diese  Weise  mühte  er  sich,  ein  Verständnis  des  Sinnes 
zu  erlmltt^n.  Ich  bemühte  mich,  ihm  zu  helfen ;  doch  da  wir 
vollständig  unbekannt  waren  mit  den  Buchstaben,  Art,  Sprache 
und  Orthograpiiie  der  Zeit,  iu  der  die  Zeilen  geschrieben  waren, 
so  waren  alle  unsere  Anstrengungen  unfruchtbar;  und  wenn  wir 
auch  einige  Worte  erklären  und  verbinden  konnten,  so  blieb  uns 
der  Sinn  ganz  unverständlich.  Idi  meinesteils,  der  ich  wenig 
Gesoiimack  fflr  solche  Studien  hatte,  kümmerte  mich  nicht  um 
die  Entt&uschung;  Phillips  im  Gegenteil  kränkte  sich  augen- 
sdiemlich,  in  der  Tat  mehr,  als  ich  damals  dachte,  dals  der 
Gegenstand  es  verdiente.'  . . . 

Wieder  muls  nuui  sich  die  Situation  kl;ir  machen:  Der  zwölf- 
jäliiige  Thistlethwaite,  der,  wie  sehr  eiklarlioh,  gar  kein  Intei-csse 
für  alte  Manuskripte  hatte,  inül  den  eifjährigeo  Chatterton  auf 
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der  Strafse,  der  \hm  erzählt,  dafs  er  eios  seiner  alten  "Manuskripte 
aus  der  Hand  gegeben  habe  und  eb  höchst  sorglos  seinem  Pi'euntle, 
dem  Unteriehrer  Phillips,  überlassen  habe.  Phillips  macht  sidi 
über  das  Manuskript  mit  Hilfe  vod  Thistlethwaite,  sie  konuen  den 
Sinn  absolut  nicht  herausbekomraeo,  trotzdem  weifs  Thistlethwaite 
ganz  genau^  dafs  es  Elinoiire  und  luga  um.  Höobstwahrachein- 
Hdi  n&nfich  lag  dies  Gedicht  ThisÜethvaite  am  nächsten«  wdl  es 
das  einzige  war^  das  Chatterton  selbst  v^ffentlicbt  hatte.  Es 
sdieint  fast,  als  hätte  Thistlethwaite  aufser  diesem  Rowley-Gedicht 
HUP  nodi  67r  Charles  Bawdin  gekannt,  der  auch  sehon  1772  * 
herausgekommen,  als  er  seinen  Berieht  für  Milles  am  4.  April 
1781,  also  17  Jahre  nach  dem  Ereigni?-,  schrieb;  denn  er  erwähnt 
diese  beiden  Gedichte  sehr  ostentativ. 

Was  wir  aber  authentisch  über  Chattertons  Behandlung  der 
Manuskripte  wissen,  klingt  ganz  anders.  Chatterton  hatte  augen- 
schdnlich  gar  keine  besondere  Freude  an  der  Fälschung  alter 
Pergamente.  Im  Britischen  Museum  unter  Additional  Mss^ 
5766  A  sind  sämtliche  noch  erhaltenen  Pergamente,  die  Chatter- 
ton als  Rowley-Originale  ausgegeben  hatte,  beisammen.  Sie  stam- 
men fast  alle  aus  Barretts  Besitz,  der  unter  Chattertons  Bristoler 
Patronen  sich  rühmte,  am  meisten  von  alt*  n  Schriften  zu  ver- 
stehen, und  am  dringendsten  Originale  von  Chatterton  verlangt 
hat.  Von  den  42^  Pergamentfetzen  sind  nur  acht  mit  Schrift 
bedeckt,  und  nur  zwei  davon  enthalten  Gedicht- Fragmente. ^ 
Die  Fälschung  dieser  Pergamentei  die  meist  auf  kleiiien  Stücken, 
wie  sie  an  echten  Pergamenten  frei  bleibeui  geschrieben  sind, 
ist  höchst  ungeschickt;  man  si^t  es  deutlich^  dafs  dieser  Tdl 
der  Arbeit  für  Chatterton  nicht  der  angenehmere  war,  und  dafs 
er  sie  mehr  der  Not  gehorchend  hervorbrachte. 

Dafs  nun  der  elfjährige  Junge  nicht,  selbst  wenn  er  damals 
schon,  was  ganz  abzulehnen  ist,  im  stände  gewesen  wäre,  ein  Ge- 
dicht wie  Elenour  und  luga  zu  verfassen,  mit  grol'sartiger  Sorg- 
losigkeit ein  solches  mühsam  von  ihm  gefälschtes  Pergament  aus 

*  In  <ler  Ausprnb*^  von  Tyrwitt  1777. 

^  Siehe  eine  geuaue  Beschreibung  Works  III  S.  497  ff.  und  kürzer 
Ökeat  I  S.  ;375  ff. 

'  jN.  1 :  Zeilen  aus  2 he  story  of  WiUiam  Ca/nynge  und  N,  6:  Lmes 
of  W,  Omy)i(fe's  feast  (12  Zellen).) 


Digitized  by  Google 


Chatterton-Litcratur. 


41 


der  Hand  gegeben  haben  würde,  Ik^l  auf  der  Hand.  Hiistletliwaite 
aber  glaubte  ja  auch,  dafs  er  mit  dieser  Geschichte  nur  bewiesen 
hätte,  dafs  Chatterton  schon  so  früh  ein  wirkHch  echtes  Manu- 
skript fortgegeben  hatte.  Der  Grund,  weshalb  er  diese  Geschichte 
erfand,  liegt  auf  der  Hand:  in  seiner  Eitelkeit  wollte  er  der  erste 
8eiii|  dar  ein  Kowley- Manuskript  in  der  Hand  gehabt  hatte, 
darum  auch  wShlte  er  als  Partner  dieser  Geschichte  PhUlipa,  der 
langst  tot  war.  Die  Art  aber,  wie  sdne  Fabel  von  den  ver- 
schiedenen Biographen  aufgenommen  ist^  ist  lehrreich  für  solche 
MjthentraditioD.  Der  Brief  war  an  Dr.  Mflies  geschrieben,  der 
eben  im  Begriff  war,  die  Prachtauggabe  der  Gedichte  Rowleys, 
des  Priesters  aus  dem  15.  Jahrhundert,  herauszugeben.  Milles 
pafste  diese  Geschichte  Thistlethwaites  gar  nicht,  denn  es  war 
weit  wahrscheinlicher,  dafs  ein  fünfzehnjähriger  als  ein  elfjähriger 
Knabe  den  Wert  alter  Manuskripte  erkannt  habe,  er  machte 
daher  zu  dem  Abdrucke  des  Briefes  an  dieser  Stelle  die  An- 
merkung:* 'Aus  guten  Gründen  mufs  man  hier  einen  Fehler  in 
Mr.  Thistlethwaites  B^dit  argwohnen,  entweder  was  das  Datum 
oder  die  Umstände  anbetrifft.'  Gregory,  der  sonst  nur  die  Be- 
richte von  Mutter  und  Schwester  kennt,  nimmt  Thistlethwaites 
Bericht  in  den  Text  auf,  aber  noch  mit  einem  Zweifel  au  der 
Richtigkeit.  Bei  Dix  scheint  ja  nun  durch  den  Bericht  von 
Mrs.  Edkin«  Thistlethwaites  Erzählung  bestätijrt.  Willcox*  da- 
gegen, der  ein  merkwürdiges  Gemisch  von  Kritik  und  Leicht- 
gläubigkeit zeiirt,  weist  die  ganze  Erzählung  als  Fälschung  ab. 
Nun  kommt  Wilson,  er  macht  selbst  auf  die  grolse  Unzuverläfs- 
lichkeit  des  Thistlethwaiteschen  Briefes  aufmerksam:  ^ie  Fakten 
und  Daten  sind  viel  zu  gl&ubig  als  authentisch  angenommen.'' 
Und  trotzdem  nimmt  er  selber  diesen  Bericht  als  völlig  authen- 
tisdi  an  und  nur,  weil  Thisdethwaite  Daten  angibt!  Charles  Eent 
und  Bell  erzählen  beide  die  Geschichte  als  authentisch,  ohne 
jeden  Ktunnentar.  Helene  Richter  endlich  legt  ihn  im  Texte 
selbst  einer  geuaiion  Schilderuug  der  Entstehung  der  ersten 
Rowley-Öcböpfung  zu  Grunde,  ohne  auch  nur  mit  einem  Worte 


*  Hilles,  Vonede  S.  5. 

*  WlUooz,  1844,  1  a  XLvn. 

'  D.  Wilson,  OhaUerton  8.  88 
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ZU  verraten,  dafe  diese  Schflderuug  nicht  auf  auÜbeDtischen 
Quellen  beruhe;  dann  wird  5u  einer  Anmerkung  der  Zweifel  aus- 
gesprochen: 'Thistlethwaite  erzählt,  Eliuoure  und  luga  1764  ge- 
sehen zu  haben,  ohne  dalfi  seine  Zeugenschaft  unbedingt  glaub- 
würdig wäre/* 

Immer  wieder  trefien  wir  also  bei  den  Biographen  auf  den 
Wunsch,  für  ihr  Bild,  selbst  gegen  besseres  Wissen,  niclit  einen 
der  romantischen  Zuge  zu  verlieren.  Wir  müssen  uns  aber  damit 
b^nügen,  da6  w  über  die  Rowlej- Traume  des  Kindes  gar 
nichts  wissen,  und  dafs  erst,  nachdem  Chatterton  Ldiiling  bei 
dem  Notar  Lambert  geworden  war,  seine  Dichterphantasien  ddi 
zu  dieser  Fiktion  kristallisiert  haben. 

'Seine  Stunden  im  Bureau  dauerten  von  8  Uhr  Morgens 
bis  8  Uhr  Abends,'  schreibt  Mrs.  Ne^vton.  'Er  hatte  wenig  für 
seinen  Herrn  zu  tun,  oft  nicht  zwei  Standen  am  Tage,  was  ihm 
Gelegenheit  gab,  seinen  Geist  auszubilden.  . . .  Mr.  Lambert  sagte 
mir  nicht  zwei  Monate,  ehe  er  von  Bristol  fortging,  er  wäre  nie- 
mals auiserhalb  des  Bureaus  während  der  Arbeitsstunden  ge- 
funden werden,  da  sie  oft*  den  Laufburschen  und  andere  Dienst- 
lente  hinsbhiclcten,  um  nach  ihm  zu  sehen/ 

CShatterton  scheint  also  der  einzige  Schreiber  in  Mr.  Lamberts 
Bureau  gewesen  zu  sein.  Und  in  dieser  Einsamkeit  waren  täg- 
lich etwa  acht  bis  neun  Stunden  sein,  nra  to  ptirsae  his  genious, 
wie  seine  Schwester  sagt.  Auf  dem  Bücherregal  fand  er  auiser 
Gesetzbüchern  eine  Ausgabe  von  Camdens  Brifannia^  natürlich 
ein  englisches  Exemplar.  Dies  Buch  hat  mit  seinen  malerischen, 
anschaulichen  Schilderungen  von  Englands  Vergangenheit  viel- 
leicht mehr  zu  der  Bildung  des  Howiek-Traumes  bdgetragen,  als 
man  angenommen  hat-.  Ob  er  auch  Bailejs  und  Kerseys  Wörter- 
bücher im  Office  fand,  ist'  nicht  sicher,  jedenfalls  muis  er  sie 
sich  früh  aus  der  L^hbibliothek,  die  1728  zuerst  in  Bristol  ein- 
gerichtet worden  war,  oder  sonst  woher  verschafft;  haben.  Am 
1,  Juli  1768  kam  also  der  14 Yj jährige  Junge  zu  Mr.  Lambert, 

*  Helene  Bichter,  Ouiiter^  8.  18  ff. 

*  Das  Bureau  war  von  dem  Hause  des  Advokaten,  in  dem  Qiattarfcon 
wohnte,  mit  dem  Laufbunchen  zusammen  achlief  and  in  der  Kdebe  ab, 
getrennt* 
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mit  MDer  Ffßle  freier  Zeit»  in  dnem  Alter,  wo  aße  KnabentrSmne 

ins  ÜDgemessene  gehen,  ohne  Lehrer  und  Leiter,  augenscheinlich 
auch  ohne  Freund,  um  etwas  aus  der  Welt,  die  sich  in  ihm  aufbaute, 
mitzuteilen.  Zndom  scliciut  er  von  frühester  Jugend  auf  ein  Kind 
gewesen  zu  seiu,  bei  dem  die  Phantasie  übermäfsig  im  Verhältnis 
zu  den  Gemütseigenschaften  ausgebildet  war.  Das  weibliche  Ge- 
schlecht hat  trotz  der  Frühreife  des  heranwachsenden  Knaben  in 
seinem  jungen  Leben  gar  keine  Bdle  gespielt  Die  Vergnügungen 
der  jungen  Leute  seines  Alters  tdlte  er  ebenfalls  nidit,  er  war 
dordiaus  mfilsig  und  fleiisig^  so  dafs  er  sich  hödist  ungern  in 
den  Arbeitsstunden  stören  liefs.  80  fiast  gar  nicht  von  Snfseren 
Interessen  abgezogeu,  spann  sich  der  Knabe  fester  und  fester  in 
seine  Traume  ein. 

Damals  zuerst  hörten  die  Frauen  daheim  und  seine  Freuude 
ihn  mit  Begeisterung  von  dem  Sdiatz  sprechen,  den  er  entdeckt 
hatte,  und  mit  j^rorpoTn  ETitzncken  von  dem  zweifellosen  Erfolg, 
den  sein  Plan  für  sein  zukünftiges  Leben  haben  sollte.  Irgend 
eine  chronologische  Reihenfolge  für  die  Entstehung  der  Bowley^ 
Gedichte  herzustellen,  wird  wohl  ffir  immer  vergeblidi  sem, 
Elinour  und  luga  als  erstes  so  frQh  zu  datieren,  hat  noh  uns 
als  Falschunt;  erwiesen,  ebenso  war  es  völlig  abzulehnen,  den 
Gedanken  au  die  Bristowe  fragedy  schon  in  das  Jahr  1763, 
die  AbfassuDgszeit  des  Fullford-Briefes  in  Felix  Farleys  Journal, 
zu  legen. 

Auch  ein  dritter  Versuch  der  Biographen,  den  Beginn  des 
Bowley-Bomans  in  die  frühe  Kinderzeit  zu  verlegen,  mufs  als 
gänzlich  legendenhaft  zurückgewiesen  werden.  Ein  seltsames 
Sohriftstüdc  ist  uns  aufbewahrt^  halb  in  das  Gewebe  semer  grofsen 
Fiktion  eingesolilossen,  halb  echter  Jungen^Sdiabemack,  es  ist 
dies  der  Stammbaum  der  Familie  de  Burgum.  Cottle,  der  ihn 
zuerst  in  seiner  Ausgabe  von  1803  veröffentlicht  und  kommentiert 
hat,  sagt  dort:  'Mr.  Burgum  war  ein  Zinngicfser  und  Teilhaber 
von  Mr.  George  Catcott.  . . .  Chatterton  schuldete  Mr.  Burgum 
etwas  Geld,  und  wie  er  ihn  eines  Tages  besuchte,  als  er  un- 
gefähr sechzehn  Jahre  alt  war,  sagte  er  ihm,  dafs  er  seiueu 
Stammbaum  daheim  habe  von  Wilhelm  dem  Eroberer  an,  und 
nannte  ihm  viele  ausgezeichnete  Familien,  die  mit  ihm  zusammen- 
hingen. Mr.  Buigom  druckte  den  Wunsch  aus^  den  Stammbaum 
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zn  sehen^  und  nach  wenigen  Tagen  überreicbte  ilun  Chatterton 
das  Folgende.^  So  berichtet  Cotile  noch  ^Sllig  richtig  im 
Jahre  1803 J  Im  Oktober  1769  war  nSmlfch  Cbattertona  Bericht 

über  die  Einweihimg  der  alten  Brücke,  die  niedergerissen  und 
eben  durch  eine  neue  fertiggestellte  ersetzt  worden  war,  in  Felix 
Farleys  Journal  erschienen.  Es  war  dies  die  erste  Publikation  von 
Chattertou,  in  dem  von  ihm  cm  iundeuen  Rowley-Dialekt  geschrir  l)cn. 
Nachdem  man  in  der  Redaktion  erfahren  hatte,  dafs  der  junge, 
noch  nicht  aechzehnjährige  Scfareiberlehrling  Chatterton  der  Ver- 
mittler dieaea  'alten'  Berichtea  war,  wurde  das  Intereeae  dniger 
Leute  mit  antiquariachen  Neigungen,  die  damals  Bristol  wie  jede 
andere  Stadt  aufwies,  rege.  Drei  Männer  treten  jetat  zuerst 
wichtig'  und  bestimmend  in  das  Leben  des  jungen  Dichters  ein. 
'Als  er  bei  Mr.  Barrett  und  Catcott  einiref ührt  worden  war,  wuchs 
seiu  Ehrgeiz  täglich',  schreibt  die  Schwester.  Georg  Synies  Cat- 
eott,  der  Zinneiels(»r,  war  nach  seinem  eigenen  Bericht  dci  erste, 
der  von  den  in  St.  Mary  Redcliffe  gefundenen  alten  Dokumenten 
hörte,  sich  nun  mit  geschäftiger  Neugier  bei  Chatterton  einführte 
und  au  seinem  gröfsten  Entzücken  von  diesem  die  Abschrift  von 
ein  paar  alten  Gedichten,  darunter  Brütowe  Tragedy,  und  wenige 
Tage  darauf  zwei  Originale,  das  eine  mit  Song  to  ^Ua,  seitdem 
verioren  gegangen,  und  die  sogenannte  Ydlo  Reil,  ein  Perga- 
ment mit  Münzzeichnungen,  erhielt.  Catcott  genofs  den  Ruhm, 
den  ihm  diese  Entdeckung  einbringen  mufste,  im  voraus.  Seine 
Fähigkeiten  waren  höchst  beschränkt,  seine  Eitelkeit  und  sein 
Ehrgeiz  aber  schrankenlos,  rühmte  er  sich  doch  unter  anderen 
törichten  Grolstaten,  dafs  in  seiner  Bibliothek  kein  Buch  jünger 
als  200  Jahre  sei.'-  Catcott,  so  erzählt  er  selbst  weiter,  wäre 
zu  Barrett^  dem  Arzt^  der  damals  an  einer  Geschichte  Bristols 
arbdtete,  geeilt,  um  ihm  von  den  neuen  Funden  zu  berichten. 
Beide  Herren  sind,  so  schreibt  Catcott  am  21.  September  1778 
an  Hilles,  sicher,  dals  es  kurze  Zeit  nach  dem  Bröcken- 

*  Work»,  1808,  n  8.  455. 

*  Er  hat  seine  Bolle  bis  zu  Ende  durchgeführt;  das  Bristoler  Museum 
bewahrt  ein  mit  weifeem  Papier  darcfaschoaseaes  Exemplar  der  Bowley- 
Poems,  zu  dem  Catcott  eine  der  Satiren  Chattertons  auf  ihiii  Stppmtsa, 
abgeschrieben  und  mit  Randglossen  erlfiutert  hat»  wo  er  alle  seine  Helden- 
taten selbst  erxahlt. 
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berichte  gewesen  sei,  dafs  sie  mit  Cbatterton  bekannt  wurden.  Der 
Oompagnon  yon  Catcott^  Mr.  Biui^m^  tdlte  nun  den  literarischen 
Ehrgeiz  seines  Gescfaaftsgenossen  in  hohem  MaTse,  aber  er  konnte 
nioht  recht  gegen  ihn  aufkommen,  da  er  aus  ganz  obskurer 
FamiHe  stammte  und  einst  als  kleiner  Junge  nach  Bristol  ge- 
wandert war.  Ihn  und  seine  Schwächen  lernte  Chatterton  selbst- 
verständlich erst  durch  Mr.  Catcott  kennen.  Diesen  Schlul's 
machte  noch  Cottle  im  Jahre  1803,  da  er  Chatterton  'ungefähr 
sechzehn  Jahre  alt^  sein  läfst.  Innere  Gründe  des  Stammbaums 
selbst  stellen  dies  aufper  Frage,  eine  groise  Menge  reichlich  hierin 
dtierter  Werke  kann  Cliatterton  erst  aus  der  Bibliothek  Mr.  Bar- 
retts*  zu  Geaidit  bekommen  hab^  da  doch  kaum  anzunehmen 
ist^  dafs  die  Bristoler  Leihbibliothek  solbhe  antiquarisch  heral- 
dische Bücher  auf  Lager  gehabt  hat.  Ab  dann  aber  Cotde,  den 
dieser  Stammbaum,  der  in  semem  Eigentum  war,  von  jeher  sdir 
interessierte,  alles,  was  er  darüber  auf  dem  Herzen  hatte,  noch 
einmal  aasiührlich  in  seiner  Sammlung  von  Essays  Malvern  Hüh^ 
zusammenfal'ste,  da  war  aus  dem  Sechzeiinjährigen  ein  hhie  coat 
hoy  geworden,  in  Cottles  Phantasie  hatte  sich  die  Scene  drama- 
tisch ausgestaltet^  und  er  wufste  nun  sogar  genau,  dafs  es  ein 
Samstag  gewesen  war,  d.  h.  ein  schulfreier  Wochentag.  Will- 
coK  evzShlt  dies  als  eme  feststehende  Tatsache  Cottle  nadi.' 
Wilson  konnte  sich  eines  Hanptemwnrfes  gegen  diese  Datierung, 
über  den  WillcoK  ganz  leicht  hinweggeschlüpft  war,  nicht  ent- 
ziehen, dafe  es  nSmlich  höchst  nnwraduneheinlich  sei,  dafs  der 
Knabe  dem  Compagnon  von  Catcott  diese  Arbeit  gebracht  haben 
könne,  die  schon  als  Quelle  die  in  St.  Mary  Redcliffe  gefundenen 
Manuskripte  angibt,  und  dafs  Burgum  seinem  Teilhaber  nie 
davon  gesprochen  hatte,  so  dafs  dieser  erst  nach  anderthalb 
Jahren  frühestens  von  anderer  Seite  davon  gehört  haben  soll. 
Wilson  aber  weifs  sich  üugs  zu  helfen:  so  mufs  denn  eben 
Cbatterton  auch  schon  in  Bairetts  und  Catootte  Hause  als  Sohul- 
knabe  verkehrt  und  die  beiden  "Qxanea  durch  s^  witziges  Ge- 

*  Latimer,  Jnnals  of  Bristol,  sagt  direkt :  aU  ike  booka  quoted  wen  m 
Batreä's  lAbraryy  leider  ohne  Quellenangabe. 

*  Siehe  Joseph  Cottle,  Malvern  Hüls,  1829,  U  (Essay  IV  wgffeated 
bey  Chatterton' 3  pedigree  of  De  Bergham)^ 

^  Workt,  ed.  1844»  l  &.  xu  iL 
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plaader  und  seine  blitcenden,  sohdnen  Augen  enteOekt  haben.* 
Bei  Banett  verföbrte  den  Biographen  die  NIhe  des  Hauses  bei 
der  8diule  zu  dieser  Annahm^  ^  der  Knabe  hätte  ja  leioht  ein- 
mal herübeispringen  können.   Catcott  hatte  Wilson  selbst  eine 

Handhabe  gegeben.  Im  August  1788  hatte  Catcott  im  Gentle- 
man s  Mayazine  entgegen  seiner  zehn  Jaliie  früher  an  Milles 
geuiaehten  Mitteihmg;  behauptet,  (ials  er  die  (iLdiclite  von  Chatter- 
ton im  Anfange  des  Jahres  17t)8  erhalten  habe^  als  er  noch  die 
Tonsur  des  Knaben^  der  gerade  von  Colston  school  gekommen 
sei,  getragen  habe.  Catcott  widerruft  dies  zwar  eben  Monat  später 
selbst  mit  den  Worten:  Nunmehr  erinnere  ich  mich  sdbst^  dals 
es  ungefthr  drei  Wochen  oder  vielleicht  einen  Monat  nach  der 
Publikation  Aber  die  Brfi<d[eneröffiiung  gewesen  war^^  auiserdem 
stimmte  auch  der  Zeitpunkt  1768  gar  nicht,  denn  die  Tonsur 
wird  Chattertou  wohl  schon  wenige  Wochen  nach  seinem  Eintritt 
bei  Ladiliert  im  Juli  1767  zugewachsen  sein,  doch  für  WiLsou 
genügt  die.^,  mn  die  frühe  Bekanntschaft  mit  Chattertou  fest- 
zusetzen. Helene  Richter,  die  sonst  als  einzige  den  De  Bergham 
Pedigree  richtig  datiert,  macht  zu  der  Bekanntschaft  mit  Catcott 
die  Bemerkung:  'Da  jedoch  die  Eindrücke  des  Auges  sich  dem 
Gedächtnis  zuverlässiger  einzuprägen  pflegen  als  Daten,  so  dürfte 
Oatcotts  Erinnerung^  dals  er  Chatterton  noch  mit  der  Tonsur  als 
Oolstonscfaülery  also  zu  einer  früheren  Zeit  als  £nde  1768,  ge- 
kannt habe,  trotz  des  spateren  WiddemiÜB  auf  einer  Tatsache 
beruhen.'^  Wenn  sich  aber  die  'Eindrücke  des  Auges'  erst  zehn 
Jahre  spater  zeigen  und  die  richtige  Datierung  in  der  natürlichen 
Eiitwickeiuiig  der  Verhaltnisse  liegt,  so  werden  wir  doch  wohl 
diese  letztere  vorziehen  müssen  und  als  feststehende  Tatsachen 
des  Ijebens  unseres  Dichters  annehmen,  dais  sich  die  Dinge  ent- 
wickelten, wie  wir  vorher  konstatiert  haben:  am  14  Oktober  1768 
erscheint  der  Brückenbericht^  wenige  Wochen  nachher  müssen  wir 

Wilson,  QuUiertm  S.  50  fi 
*  Graft  1780  (L.  o.  iL  S.  241)  eizablt  die  wunderliche  Anekdote,  dab 
'Buiett  ihm  selbBt  gesagt  habe,  daCs  er  oft  nach  der  Armensdiule,  die 
nahebei  ist,  gesandt  habe  und  mit  Absicht  von  seiner  Meinung  abge* 
wichen  sei,  um  m  sehen,  wie  seine  wunderbaren  Augen  aufflammten  und 
glüliten,  wenn  er  in  Eifer  geriet', 

Helene  Kiditer,  ChaUertm  &  60. 
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die  Bekanntschaft  mit  Catcott  und  Barrett  aDsetzeii,  der  die  mit 
Mr.  Buigum  folgt,  und  frühestens  £nde  176%  eher  Anfang  1769, 
den  Stammbaum  für  den  ehrsamen  Zmnglelfier.  Die  Datierung 
dieses  Werkes  ist  nun  aber  wieder  wichtig  für  ein  paar  Gedichte, 
die  sidi  nach  Ihm  bestimmen  lassen.  Ohatterton  schi^eb  die  erste 
Hälfte  des  Stamriibaurues  in  ein  Schulheft,  iu  das  er  schon  zwei 
Gedichte  im  Rowley-Dialekt  eingetragen  hatte,  The  touraament 
und  The  gouler^s  requiem,  von  denen  er  das  letztere  Canynge, 
dem  Haupthelden  seines  iiomaues^  zusciirieb,  llie  tournament 
hängt  aber  innerlich  eng  mit  dem  Stammbaum  zusammen. 

Chatterton  verteilte  die  Gaben  seines  fiowIey-Romanes  durch- 
aus nidit  wahllos  an  seine  Bristdier  Patrone.  Dem  poetisch  an- 
gehauchten Zinngielser  Geoige  Catcott,  den  seine  Freunde  um 
seiner  gro&en  Worte  willen  ^e  giant  great  heart^  nannten,  gab 
er  meist,  bis  auf  wenige  Ausnahmen,  die  poetischen  Ergösse 
aus  Rowleys  Feder,  seinen  Conipagnou  machte  er  glücklich  mit 
einem  langen  Staninibauni  vornehmer  Ahnen,  wobei  er  nicht  ver- 
gais,  auch  sein  eigenes  Geschlecht  an  ferne  Vergangenheit  anzu- 
knüpfen. Dem  antiquarischen  Forscher  Barrett  aber  verschaffte 
er  all  die  alten  Dokumente,  die  dieser  für  seine  Geschichte 
Bristols  notwendig  hatte.  Nicht  nur  dafs  er  ihm  das  hohe  Alter 
von  Bristol,  das  Barrett  für  seine  Geschidite  immer  gefehlt  hatte, 
nachwies,  sondern  für  dne  ganze  Beibe  von  Bristder  Bauten 
fanden  sich  immer,  wenn  Barrett  sie  gerade  brauchte^  die  Grfin- 
dungsurkunden ;  für  siebsehn  verschiedene  Kirchen  und  Kapellen 
fanden  sich  allmählich  Rowley-Berichte  mit  Antrabe  des  Grün- 
ders, der  Jahreszahl  etc.,  bei  man  !ien  waren  noch  interessante 
Nebenurastände  beleuchtet.  Alte  iitid  neue  Biographen  Chatter- 
tons haben  viel  Papier  beschrieben  uud  viel  Scharfsinn  augewandt, 
um  herauszubekommen,  was  für  gelehrte  Bücher  Chatterton- 
Bowley  gelesen  haben  mnis,  um  diese  und  jene  wichtige  hiato* 
tische  Notis  oder  Namen^  die  er  in  diese  Berichte  hineinflicht»  zu 
kennen,  wfthrend  es  doch  sehr  nahe  li^gt,  dals  der  un^aublich 
kluge,  sdiarfsicfatige  Junge  alles  das  von  Barrett  selbst  wulste^ 
der  ihm  jedenfalls,  schon  um  ihn  geschickt  für  die  Nachforschung 
in  seinen  alten  Manuskripten  zu  machen,  allcb  mitteilte,  was 
er  mit  Bienenfleil's  für  seine  schon  seit  Jahren  vorbereitete  Ge- 
schichte Bristols  gesammelt  hatte. 
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£mer  dieser  GrfinduDgsbeiiclite  *  beschäftigte  sich  mit  St  Marf 
Beddiffe,  der  Kirche^  um  die  sich  Chatt^rtons  ganze  Fiktion  wie 
um  einen  IhGttelpunkt  kristallisierte.  Gegründet  wurde  nadi  ihm 
die  Kirche  in  ihrer  ersten  Gestalt,  ehe  sie  Cannynge  zu  dem 

jetzigen  Prachtbau  aLifführte,  von  Simou  de  Burtou.  Der  Aulafs 
war  ein  Gelübde,  das  Burton  an  die  Mutter  Gottes  tat,  ihr  ein 
Gotteshaus  zu  erbauen,  wenn  er  alle  Ritter  im  dem  Turniere 
besiege,  das  der  König  Edward  1.  zu  Ehren  seines  Weihuacbts- 
besucbes  1285  abhalten  liefs.  Ein  historisches  Faktum,  wie 
Barrett  stolz  dazu  bemerkt^  ahnungslos,  dafs  er  wohl  selbst 
Ohatterton  dasselbe  gewiesen  haben  wird.  Den  gleichen  Stoff 
behandelte  Ohatterton  nun  auch  noch  in  dem  erwähnten  Ge- 
dichte T%e  toumcment,  auch  hier  ist  der  Sieger  Symonne 
de  Burtonne,  aber  sein  Hauptgeguer  ist  nidit  mehr  ein  Ritter 
Nevylle,  wie  in  der  Prosaschrift,  sondern  Johan  de  Berghainiue. 
Dieser  gleiche  Johan  de  Ber^hamme  aber  spielt  ebenfalls  eine 
grofse  Rolle  in  dem  Stammbaum,  wo  er  nicht  nur  trotz  seiner 
Niederlage  eine  Blume  der  Ritterschaft  genannt  wird^  sondern 
auch  ein  grofser  Dichter  seiner  Zeit  ist.  Welches  von  diesen  beiden 
Werken  das  frühere  ist,  ob  der  Name  de  Beigham  im  Tourna- 
ment,  der  ihm  irgendwo  zugeklungeui  w^n  seiner  Ähnlichkeit 
mit  Bnrgum  vielleicht  den  ganzen  Gedanken  des  Stammbaumes 
gegeben,  oder  ob  umgekehrt  der  Name  aus  dem  Stammbaum  in 
das  Gedicht  hineingekommen,  ist  schwer  zu  entscheiden.  Der 
»Scbluls,  dals  die  Prosascbrift  Vita  Burtotii  das  frühere  war,  ila 
hier  der  wichtige  Name  noch  fehlt,  ist  wohl  aber  berechtigt. 
Jedenlalls  aber  sind  Gedidit  und  Stammbaum  zu  gleicher  Zeit 
entstanden;  diese  Folgerung  zieht  schon  Wilson,  was  ihm  die 
Genugtuung  gewährt,  dies  Gedicht  the  earliest  of  hu  antique 
interl%uie8  (iscribed  to  iiowley*s  pen^  zu  nennen.  Helene  Biditer 
aber,  die,  wie  gesagt^  den  Stammbaum  richtig  datier!^  nimmt 
trotzdem  den  Schlufs  Wilsons  an:  'Die  ersten  G^chte'  heilst  es 
(S.  39),  'unter  die  er  nachweislich  die  Namen  seiner  liebUnge  setzte^ 
sind  "Das  Turnier  von  dem  guten  Priester  der  Johanniskirdie 
Thomas  Rowley'^  und  "Des  A\  uciierers  Totenklage  von  Meister 


*  Vita  Burloni,  zuerst  veröffentlicht  Wotk»         II  S.  59. 

*  Wilflon,  Th,  Chatterton  &  69. 
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William  Canynge*V  Diese  Gedichte  sind  nun  aber  nach  unserer 
Folgerung  nicht  vor  Ende  1  768  (  ntstiuKlou,  (gehören  also  gerade 
zu  den  späteren,  was  bei  der  geringen  Möglichkeit  der  Datierung 
der  Kowley-Gedichte  immeriiiD  von  Wichtigkeit  ist.  Wir  kouDeo 
nur  noch  von  The  romance  of  the  knight,  die  als  Probe  von 
De  Berghams  Poesie  im  Stammbaum  mitgeteilt  ist;  wid  von 
ThA  hatÜ6  of  Hasttngg  mit  Bestimmtheit  sagen^  da(s  sie  erst 
Dach  seiner  Bekanntschaft  mit  den  Bristoler  Patronen  entstanden 
sind.  Wahrsdidnlich  ist  auch  die  BtiUade  of  charitie  erst  ein 
späteres  Produkt,  doch  so  völlig  sicher,  wie  alle  Biographen  an- 
nehmen, ist  es  nicht,  dafs  dies  das  letzte  seiner  Gedichte  sei,  da 
wir  uiclits  weiter  wissen,  als  dafs  Chatterton  von  London  aus 
am  4.  Juli  1770  dieses  Gedicht  mit  einem  Glossar  versehen  an 
den  Herausgeber  von  ^own  and  oountry  magazine'  sandte,  und 
dafs  er  verschiedene  Male  dies  Glossar  von  Mutter  und  Schwester 
daheim  verlangt  hat.  Ob  er  es  aber  braucthte»  um  die  Ballade 
erst  zu  ver&asen^  oder  nur  um  za  der  fertigen  das  Glossar  hinsu- 
aufOgeu;  das  können  wir  absolull  niofat  wissen. 

Leider  lassen  uns  alle  Kriterien  der  Spraohe  völlig  im  Stieb, 
so  merkwürdig  ungleich  auch  die  einzelnen  Gedichte  behandelt 
sind ;  es  scheint  diese  verschiedene  Verkleidung  in  die  alte  Sprache 
gnn'A  momentane  AVillkür  Chattertous  gewesen  zu  sein.  Die  ver- 
breitete Ansicht,  der  auch  Skeat  zu  huldigen  scheint,  dai's  Cli atter- 
ton seine  Kowley- Werke  erst  neuenglisch  dichtete  und  sie  dann 
in  seinen  Dialekt  verkleidet^  ist  dodi  nicht  aufrecht  zu  halten, 
da  ein  ziemlich  grolser  Prozentsatz  von  reimbildenden  Endworten 
gleich  in  den  alten  Worten  gewählt  ist  Über  Skeat  hinaus,  der 
in  seinem  Essay  über  die  Bowley-poems,  der  Einleitung  zum 
zweiten  Bande  seiner  Ausgabe,  aufser  den  Wört6ri>üehem  von 
Kersey  und  Bailey  als  Hauptquellen  nur  noch  willkürliche  Wort- 
bildungen Chattertons  sieht, '  will  nun  Helene  Richter,  dal's 
Chatterton  in  sciucm  ilowley-Dialekt  'nicht  nur  einzelne  Worte 
seiner  heimischen  Mundart  entlehnt,  sondern  überhaupt  charaktc- 
riatische  Eigentümlichkeiten  des  Lautstandes  und  Satzgefüges 
des  Gloucestershu^-Dialektes  verwertet  habe,  indem  er  sie  will- 
kuriidi  aof  die  Schriftsprache  anwandtet.  ^  Leider  bringt  sie  für 

■  Alöine  edition  II  8.  ZXXY  t     *  H.  Richter,  IL  ChaUerton  S.  44. 
ArehiT  f.  b.  Spraehon.  OX.  4 
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diese  intereBsante  Hypothese  auch  nicht  den  Ansatz  eines  Be- 
weises; jedenfalls  aber  wSre  der  Oedanke  einer  genaueren  Unter- 
suehung  wert;  es  wäre  vielleicht  geeignet^  mit  den  von  Skeat 

als  willkürliche  Wortgebilde  Chattertons  in  Anspruch  genom- 
menen Worten  die  Untersuchung  zu  beginnen. 

Die  Zeit  also  vom  1.  Juli  1767  bis  zum  April  1770,  also 
einen  Zeitraum  von  zweidreiviertel  Jahren,  müssen  wir  als  die 
Entstehungszeit  der  Rowley-Gedichte  in  Anspruch  nehmen.  Skeat 
beaeiohnet  die  Monate  Februar  bis  Juli  1769  als  die,  in  denen 
die  meisten  der  Bowley-Gediehte  entstanden  seien,  weil  in  dieser 
Zeit  keine  modem-englisohen  Gedichte  nadizuwdsen  sind;^  doch 
wenn  wir  auch  der  Bemericung  Oatcotts,  daCs  Chatterton  ihm 
schon  zu  Anfang  ihrer  Bekanntschaft  (also  Ende  1768)  fast  aUe 
seine  Rowley-Gedichte  genanni  hatte,  wenig  Gewicht  beilegen, 
so  beweist  doch  die  Korrespondenz  mit  Dodsley  vom  21.  De- 
zember 1768  und  15.  Februar  1769,  dafs  das  Hauptwerk  ^/la 
schon  vorher  geschrieben  war,  Jlie  Bristowe  tragedy  war  das 
erste,  das  Chatterton  Catcott  ubeigab.  Elinoure  and  luga  er- 
scheint im  Mai  1769  in  *Town  and  country'.  Im  März  1769 
beginnt  die  Korrespondenz  mit  Walpole,  die  doch  auch,  ohne 
dafs  besondere  Gedichte  genannt  werden,  einen  ziemlichen  Vorrat 
davon  voraussetzt,  da  es  ja  Chattertons  ganze  Hoflhung  war, 
dafs  Walpole  Rowley  an  die  ÖffentHdikeit  bringen  sollte. 

Diese  Korrespondenz  mit  Horacc  Walpole  liat  liucli  wieder 
noch  zu  einigen  Irrtumern  und  Legenden  Aulaik  gegeben.  Wil- 
sons Apolo^e  Walpoles,-  worin  er  beweisen  möchte,  dafs  Wal- 
pole die  ersten  von  Barrett  gedruckten  Briefe  nicht  erhalten 
habe,  wie  Walpole  selbst  öffentlich  und  privatim  behauptet«,  ist 
leicht  zu  widerlegen  gewesen,  da  der  eine  dieser  Briefe  im  Bri- 
tischen Museum  mit  Poststempel  aufbewahrt  ist  und  ein  von 
Walpole  anerkannter  Brief  eme  genaue  Antwort  darauf  gibt. 
Der  zweite  ist  oben  abgeschnitten,  wahrsdieinlidi  von  Walpole 
selbst,  um  Proben  an  seine  Freunde  zur  Üntersuchung  der  Ekiht- 
lieii  zu  senden.  Dieser  zweite  Brief  wird  dann  auch  die  unvor- 
sichtige Blofslegung  der  persönlichen  Verhältnisse  Chattertons 
enthalten  haben,  die  Walpoles  Aigwohn  erregten,  wie  er  es  seihet 

*  Aldine  edition  8.  XLIV.    *  Wilson,  (MUerton  S,  173  ££. 
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übiigens  mth  berichtet,*  bo  dtSk  wir  nioht  noch  einen  dritten^ 
nns  nidit  erhaltenen  Brief  anznnehmw  brauehen^  ym  dies  CotÜe* 
und  nach  ihm  Helene  Richter'  behaupten. 

Walpole  ensShlt,  dals  in  einem  der  Briefe  er  mehrere  Gedichte 

Rowleys  erhalten  habe,  darunter  ein  absolut  modernes  Pastorale, 
etwaö  mit  alten  Worten  durchsetzt  Daraus  schlielst  Gregory  * 
und  nach  ihm  Helene  Richter/^  dafs  dies  Elinoure  and  lugu  sei. 

Letztere  schreibt:  *Mit  diesem  Briefe  übersandte  Chatterton 
mehrere  Gedichte  Eowleys,  darunter  Elinoure  and  luga,  das  er 
um  diese  Zeit  in  modernisierter  Fassung  für  das  '*Town  and 
country  magasine'^  vorbereitete.  Nun  aber  ist  diese  moderni- 
sierte Fassung  von  Elinoure  and  luga  gar  nidit  von  Chatterton, 
sondern  ist  im  Juni  "by  W.  8.  A.  aged  sizteen^  verofientlichi^ 
wahrend  Chattertons  Gedicht  "written  three  hundred  years  ago 
by  T.  Rowley,  secular  priest  D.  B.  Bristol*'  im  Mai  erschien. 
Dies  ist  aber  auch  der  Beweis,  dafs  er  nicht  dies  Gedicht  an 
Walpole  geschickt  haben  kann,  denn  da  er  noch  am  14.  April 
einen  Brief  an  Walpole  mit  dem  Postskript  versieht  "If  you  wish 
to  publish  them  yourself,  they  are  at  your  Service",  so  wird  er 
nicht  eines  dieser  Gedichte,  während  er  noch  auf  eine  Antwort 
von  Walpole  wartete,  selbst  veröffentlichen;  auf  die  Hoffiiung 
einer  Antwort  von  Walpole  hatte  er  erst  am  24.  Juli  verrichtet 

Der  eine  Hauptwunsoh  der  Biographen  öiattertons,  in  sei- 
nem Leben  alles  möglichst  früh  datieren  zu  können,  war  so  durch 
Legenden  aller  Art  befriedigt,  einen  zweiten  Kristallisationspunkt 
für  diese  bot  sein  früher  Tod  in  der  Fremde  durch  Sell)stmord. 
Hier  nun  hat  sicli  glücklicherweise  die  Legendenbild uug  so  wikl 
gebärdet,  dafs  man  die  Hauptsachen  btUd  durchschaut  hat,  dazu 
gehört  in  erster  Linie  die  unerhörte  Fälschuog  von  Dix  über  deu 
Toienschaubericht^  den  Dix  nicht  wagte,  selbst  in  seiner  Lebens- 
beschreibung aufzunehmen^  und  den  er  Mr.  Gutch  als  echt  über- 
gab,  so  da&  dieser  ihn  in  gutem  Glauben  veröffentUcbte.*  Die 
Fälschung^  diese  inneriich  ganz  unmögliche  Fabelei,  die  ein  durch- 
aus sentimental  unangenehmes  Madiwerk  ist,  wurde  aufgedeckt 
Dix,  darüber  interpelliert,  behauptete,  diesen  Bericht  von  Souäiey 


»  Gentl.  mag.,  1782,  S.  247.  «  Works  III  Ö.  895.  »  H.  Richter  S.  153. 
*  Worka  1  &  XXXIX.   ^  H.  üicbter  S.  153  f.     NoUs  and  queries  VII  130  i. 
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erhalten  zu  habeo^  der  iii7\vi sehen  gestoxben  war,  sich  also  nidht 
mehr  verteidigeD  konnte.^  Das  wenige,  was  fiber  diese  letzte  trau- 
rige Zeit  in  dem  Daaein  des  juiigen  Diditers  zu  erfahren  war,  haben 
schon  Sir  Heibert  Croft  in  Love  and  madneBi  und  Warten  *  mit- 
geteilt. Damals  urafsten  sich  die  Hansleute  noch  an  den  seit- 
samen,  rastlos  fleifsigen  jungen  Selbstmörder  zu  erinnern.  Manches, 
was  Croft  uns  mitteilt,  zeigt  uns  den  engen  Horizont  seiner  Lon- 
doner Hausleute,  wenn  z.  B.  die  Base  voll  Erstf\unen  über  den 
vornehmen  Besuch  Sir  Herberts  ausruft:  'wie  sie  nur  hätte  denken 
können,  dafs  Cousin  Tommy  ein  so  grolser  Mann  war«  Die 
Matter  hätte  ihr  schon  ein  Wort  darüber  schreiben  können^  dann 
hätte  sie  ihn  sicher  als  Gentleman  behandelt;'.  Der  Totenbesohauer 
sdbst  aber  erinnerte  sich  schon  damab  an  nichts  mehr,  die  Zeu- 
gen, die  er  nannte,  waren  aUe  nnauffindbari  der  Name  des  Toten 
war  in  das  Kirchenbuch  falsch  als  William  Ohatterton  eingetra- 
gen und  die  Stelle  seines  Grabes,  im  Armengrabe  bei  Shoe  Laue 
Workbouse,  nicht  mehr  zu  bestimmen.  So  im  Jahre  1778 — 1782. 

Wie  sollten  diese  Angaben  aber  der  romantischen  Phantasie 
der  Biographen  genügen.  Den  gefälschten  Toteuschaubericht 
zwar  weisen  alle  völlig  zurück  bis  auf  Helene  Bichter^  die  in 
dner  Anmerkung  die  Fälschung  erwähnt,  dann  aber  schlieist: 
'Doch  wenn  Gutchs  Mitteilungen  audi  als  Bericht  des  Toten* 
besohaners  gefiOsoht  sind,  so  mag  doch  mandies  kleine  Detail, 
das  sie  enthalteni  auf  wahrer  Überlieferung  beruhen.'^  Dann  aber 
benutzt  sie  diesen  Totenschaubericht»  der  sechzig  bis  siebzig  Jahre 
nach  dem  Tode  Chattertons  noch  wahre  Uberlieferungen  ent- 
halten soll,  durchweg  ausfuhrlich  in  Text  und  Anmerkungen,  so 
dais  dieses  ganze  Kapitel  wieder  noch  einen  Bückschritt  hinter 
die  englischen  Biographien  bedeutet. 

Einer  anderen  Legende  gegenüber  aber  zeigen  sich  auch 
diese  nicht  stark  genug.  Hier  haben  Dix  mit  seinem  Bericht 
von  Oumberland*  und  Oottle^  zusammen  sich  bemuht»  um  eine 

'  Das  Ganze  ist  als  Ffilschiing  und  reine  Erfindung  an^iedeökt  Athe- 
naeum,  5.  Dez.  1857. 

*  Inquirif  inio  the  authenticüy  of  the  poems  aüribukd  to  Tkoma»  Baw- 

ky,  1782.      '  Helene  Richter,  Chafterion,  S.  285,  Anm. 

*  Dix,  Chaiterion,  Appendbc  A,  S,  299. 

^  Si^e  Price,  Memorials  of  the  Ganynges  family,  S.  293. 
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hdcliBt  Mntimentale  Uberiieienmg  glaubhaft  zu  madieD,  dais  nänw 
lieh  Mn».  CSiatterton  mit  Hilfe  von  Freunden  sidi  heimlich  die 
Leiche  habe  nadi  Bristol  kommen  laflaen,  um  den  Sohn  in  seinem 

geliebten  Kirchhof  von  Mary  Redcliffe  zu  begraben.  Es  ist 
amüsant,  bei  Bell,  Wilson  und  Helene  Richter  zu  lesen,  wie  jeder 
auf  seine  Weise  den  Versuch  macht,  diesen  begiückeiideu  Ab- 
schlui's  zu  retten.  Helene  Rieliter  hilft  sich  hier  damit,  dafs  sie 
ihm  zwar  die  äufsere  Glaubwürdigkeit  abspricht^  die  innere  aber 
rettet  'als  eine  Verherrlichung  der  alles  vermögenden  Mutterliebe'^ 
und  dazu  heifst  es  in  der  Anmerkung:  'Für  die  innere  Glaub- 
würdigkeit der  Legende  spricht  audi  Chattertons  letJstwiDige  Be- 
stimmung in  dem  nachträglich  fabrizierten  Totenschaubericht, 
durch  die  Ohattaion  seber  Mutter  und  seiner  Schwester  semen 
Leib  vermacht.'*  Es  ist  aber  eine  gefährliche  Methode,  in  einer 
ernsthaften  Biographie  eine  Fälschung  mit  einer  anderen  zu  belegen ! 

Wir  haben  gesehen,  wie  an  dem  pjolsten  Teil  der  Fälschungen 
und  Legenden,  die  Chattertons  Leben  und  Wirken  umflechten,  Dix 
beteiligt  ist.  lür  ist  nicht  umsonst  einer  der  ^schamlosesten  lite- 
rarischen Falscher  unseres  Jahrhunderts' ^  genannt  worden. 

In  dem  gleichen  Jahre,  1857,  in  dem  er  in  seiner  Ent- 
gegnung auf  die  Entdeckung  der  Fälschung  des  Totenschau-- 
berichtes  Southey  verantwortlich  machte^  der  seit  vierzehn  Jahren 
tot  war,  hat  er  eme  gleiche  f^st^iung  nach  genau  der  gleichen 
Methode  jenseits  des  Ozeans  begangen.  In  Skeats  Aldine  edition 
lesen  wir  auf  I,  S.  266—267  ein  zwölf  Zeilen  langes  Gedicht 
*Letze  Verse'  betitelt,  August  24.  1770  (dem  Sterbetage  von 
Oliattertou)  datiert,  dazu  unter  dem  Strich  folgende  Anmerkung: 
Diese  letzten  Verse',  die  das  Datum  des  Todestages  des  Dich- 
ters tragen,  erschienen  zuerst  in  einer  Ausgabe  seiner  Werke,  in 
Boston  U.  S.  im  Jahre  1857  veröffentlicht.  Eine  Note,  <C  unter- 
zeicdmei^  wahrscheinliGh  die  Ohifiie  des  Herausgebers,  gibt  uns 
den  folgenden  Bericht:  'L  B^  Dix  Esq.  hat  uns  finundlich  die 
folgenden,  nie  vorher  verdfPentlichten  Verse  zukommen  lassen, 
von  denen  er  nachweist,  dafs  sie  sich  in  Chattertons  Taschen- 
buch nach  seinem  Tode  gefunden  haben.   Sie  wurden  Mr.  Dix 


*  Helene  Richter,  Ouitterion,  B.  244,  Annr. 

*  Noie»  and  querit»,  «ee.  IV  B.  IX,  S.  294. 
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voD  JoBepfa  Cottle  gegebeoi  der  sie  von  Mrs.  Newton  (Chatter- 
tons  Schwester)  erhielt^  doc^  xa  spät,  um  sie  In  die  Ausgabe 
seiner  Oediehte  anfzunehmen/    Man  sehe  nun  diesen  Berioht 

etwas  genauer  an :  Dix  behauptet,  diese  Verse  von  Cottle  er- 
halten zu  haben  ;  Cottle  aber  ist  1858  gestorben,  konnte  ihm  also 
nicht  mehr  entgegentreten  —  Cottle  soll  sie  von  Mrs.  Newton 
erhalten  haben,  aber  zu  spät  für  seine  Ausgabe;  wäiirend  Mrs.  New- 
ton auf  jede  Weise  diese  Ausgabe  von  ihres  Bruders  Werken 
Tinterstutste,  wird  sie  ein  so  wichtiges  Dokument  wie  die  ietsten 
Verse  surSckgebalten  haben,  bis  es  zu  spät  war,  sie  zu  ver- 
öffentlichen:  dann  wieder  behSlt  Cottle  sie  sb  lange  heimlich  fGr 
sich,  bis  auch  Diz  sein  Leben  verfalst  hat,  in  dem  er  eine  solche 
Menge  von  unbedeutenden  Sachen  zuerst  veröffentlichte;  dann 
behält  Dix  diesen  Schatz  wieder  bei  sich,  bis  Cottle  stirbt,  um 
sie  dann,  bei  einer  Ausgabe  von  Chattertons  Werken  in  Amerika, 
wo  Dix  die  letzit  Hälfte  :^eines  T.pliens  zubrachte^  dem  Editor 
zu  schenken.  Es  brauchte  wahrhaftig  nicht  Dix'  Name  dabei 
zu  sein,  um  bei  dieser  Kette  von  Unwahrscheinlichkeiten  auf 
eine  Fälschung  zu  sohliefsen.  Mich  hat  auf  diesen  Gedanken 
allerdings  zuerst  der  Stil  des  Gedichtes  gebradit,  der  gar  nichts 
von  Chatterton  hat  ESr  wird  verzweifelt  und  verdüstert  gewesen 
sein,  als  er  den  letzten  Entschluß  fafete,  so  sentimental  aber  und 
abgeschmackt,  wie  besonders  die  letzten  Zeilen  dieses  Gedichtes 
sind,  hätte  er  niemals  gedichtet. 

Und  dem  gleichen  starken  Verdacht,  wie  diese  letzten  Verse, 
unterliegen  auch  die  Zeilen  an  Walpole.*  Dix  hat  sie  zuerst 
ohne  Angabe  ihrer  Herkunft  veröfi'entlicht.  Sind  aber  die  letzten 
Verse  falsch,  was  wohl  kaum  einem  Zweifel  unterliegen  kann, 
so  wird  auch  dies  Gedicht,  das  im  Stile  mit  dem  letzten  eine 
sehr  grofse  Ähnlichkeit  hat>  gefälscht  sein.  Auch  dieses  trägt  zu 
stark  das  Gepräge  des  19.  Jahrhunderts  und  ist  bei  genauerem 
Zusehen  mehr  ein  Besum^  von  Gedanken,  wie  sie  sich  der  Bio- 
graph Chattertons  von  den  Empfindungen  des  jungen  Dichters 
nach  dem  Zusammenbruch  seiner  Hoffnungen  macht,  als  der  ur- 
sprüngliche Ausdruck  bei  dem  Dichter  selbst.  So  schreibt 
De  Quincey  spater  über  Walpoie  'he  himseif  beiug  oue  oi  the 


*  8keat  I,  S.  82. 
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few  meD  in  anj  centuiy,  who  bad  practised  at  a  maturer  age 
tbat  veiy  forgery^  which  in  a  boy  of  seventeen  he  reprehended 
as  uDpardonable.  Did  be,  or  did  he  not  introdnce  ble  own  Castle 

of  Otrauto  as  a  translation  from  an  Italien  Ms.  of  one  Muralto?' 
Damit  vergleiche  man  das  Pseudogedicht  von  Chatterton  *The 
boy,  who  friendless,  fatherless,  forloru,  Asks  thy  high  favour  — 
thou  mayst  call  nie  chcat.  Say,  didst  thou  iiever  practifie  such 
deceit?  Who  wrote  Otranto?  but  I  will  not  chide/  Chatterton 
selbst  aber  schreibt  über  diese  Affare:  'leb  begann  mit  ihm  eine 
Kterarische  Korrespondenz,  die  endete  wie  wohl  die  meisten  dieser 
Art  Ich  war  mit  ihm  über  das  Alter  eines  Manuakriptes  ver- 
sohiedener  Memung.  Er  besteht  auf  der  Überlegenhdt  seines 
Talentes,  was  kein  Beweis  von  Überlegenbdt  ist  Möglicherweise 
werden  wir  uns  noch  in  einer  der  Zcitscliriften  auseinandersetzen, 
wenn  ich  auch  nicht  weifs,  wer  den  Anfang  machen  wird/  * 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dafs  dieser  Brief  durchaus 
renommistisch,  mit  der  Absicht  zu  imponieren,  geschrieben  ist, 
aber  wir  haben  keine  AuTserung  von  Ohatterton  in  Prosa  oder 
Poesie,  die  uns  eine  Stimmung  so  sentimental  —  und  so  offen 
vermuten  liefse.  Das  Gedicht  ist  in  VersmaTs  und  Stil  etwas  dem 
sogmannten  Testament  Chattertmis  nachgeahmt»  aber  gerade  der 
Yei^dch  damit  zeigt  auch  den  grofsen  Unterschied.  Jeder,  der 
den  Charakter  des  seltsamen  Knaben  studiert  hat,  mufs  sehen, 
wie  fremd  ihm  die  Verse,  die  Dix  veröffentlicht,  sind. 

^\  euii  wir  nun  all  diese  ScliuiaiDtzerge wachse  der  Fälschungen, 
mit  der  eine  mi fsverstandene  Romantik  die  historische  Erscheinung 
des  Dichters  umgeben  hat,  l(xsgelüst  haben,  so  bleibt  das  Bild  der 
"Wahrheit  darum  nicht  geringer  und  uninteressanter;  im  Gegenteil, 
man  sieht  erst^  wie  äui'serlich,  luiwesentlich  und  schief  all  diese 
nachträglichen  Aasschmückung^  sind.  Die  eigentlichen  Probleme^ 
die  sein  Leben  und-  seine  Werke  1»6ten^  treten  nur  reiner  und 
klarer  in  den  Yordeigrund.  Das  Seelenbild  bleibt  in  seiner  selt- 
samen Grofse  bestehen,  nur  befreit  von  einem  guten  Teil  falscher 
Sentimentalität;  auch  hier  erweist  sich  das  echte  und  wahre  Ticbeu 
weit  reicher  und  interessanter  als  jede  tendenziöse  ErEndung. 

»  Skeat  I,  S.  33iJ. 

Bonn.  M.  Gotbein. 


Digitized  by  Google 


Die  Bedeutung  des  Wortes  ^romantic^ 
bei  f  ielding  und  Smollett 


Eines  der  achwierigsten  Wdrter  hindchtUeh  der  Bedeutung  wt 
dts  Wort  'romantiflcSi'.  Es  ist  daher  sehr  wichtig  dem  Qebrauobe 
desBelben  bei  d^  einseinen  Schriftstellem  nadizugehen.  Daft  es 
aus  dem  Englisohen  stammt^  ist  wohl  auüser  Zweifel.  Das  Grund- 
wort ronian  erscheint  im  Mittelenglischen  mit  einem  t,  und  das  davon 
gebildete  Adjektiv  lautet  daher  rovmutic,  während  das  Jrauzo.-i.^che 
Adjektiv,  direkt  von  der  Form  roman  gebildet,  romanesqm  lautet. 
Als  Zeit  des  frühesten  Vorkomme  iis  des  Wortes  romantic  im  Eng- 
lischen gilt  die  Mitte  des  17.  Jahrhunderts,  worauf  Ludwig  Frie<l- 
länder  (Darstellungen  aus  der  Sittengeschichte  Roms,  5.  Aufl.,  Teil  II, 
S.  245)  hinweist  Friedländer  beruft  sich  auf  Stdlen  in  Pepjrs  und 
in  Evelyns  Tagebudi.  Es  begegnet  bei  diesen  Autoren  sowohl  auf 
Menschen  wie  auf  Naturscenen  angewandt  In  welchem  Sinne  es 
in  letzter  Hinsldit  gebraucht  ist^  besagt  ein  Eintrag  Evelyns  vom 
23.  Juli  1679  (der  bei  Friedländer  übersehen  ist):  I  went  to  Clifden, 
that  stiipendous  natural  rock,  wood,  aml  piospect,  of  tlie  Duke  of 
Buckiugham's,  buildings  of  extraordinary  expence.  The  p*ott8  in 
the  chalky  rock  are  pretty:  'tis  a  romantic  objeet,  and  the  place  alto- 
gether  answers  the  most  poetical  description  that  can  be  made  of 
soiitude,  precipice,  prospect,  or  whatever  can  contribute  to  a  thing 
80  very  iike  their  imaginations.!  Also  Evelyn  gebraucht  das  Wort 
für  eine  ganz  charakteristische  Landschaft:  wie  heute  noch  sind  ihm 
das  Auisergewdhnlicfae^  das  Orolsartigeb  auch  das  Dflstere  (Grotten) 


»  The  diary  of  Jolm  Evelyn,  ed.  by  William  Bray,  Loud.  &  New-York 
188Ü,  S.  229. 
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und  das  ISnsame  (mlitude)  Merkmale  einer  vomantiflehen  LandBchaft  ' 

Objektiv  betrachtet  bat  auch  die  spätere  Zeit^  wie  Addi8on,i  das 
Wort  in  diesem  Sinne  anfgefafst.  Aber  bei  Evelyn  sehen  wir  deut- 
lich noch  einen  subjekiiven  Gefühlswert  dem  Worte  innewohnen:  er 
nennt  diese  Landschaft  poetisch.  Addison  aber  findet  keinerlei  Wohl- 
gefallen an  solchen  Landschaften.  Erst  Thompson  will  mit  dem 
Worte  romantie  offenbar  wieder  etwas  Bchdnee  und  Gefälliges  be- 
zeldinen  in  den  von  Eriedlander  {&,  246)  angezogenen  Stellen  ans 
Spring  1025  und  Antumn  789. 

In  Bezug  auf  Penonen  fflhrt  Friedländer  einen  Eintrag  Evelyns 
vom  2S.  September  1680  an,  ohne  ihn  abzudruolten  nnd  ohne  den 
Sinn  des  Wortes  festzustellen.  Die  Stelle  gibt  ein  Gespräch  wieder, 
das  Evelyn  mit  einem  Italiener  über  die  Königin  Chiiatine  von 
i?chweden  führte,  und  lautet:  He  spake  hi^h  things  of  that  romantie 
Queene^s  iearning  and  skill  in  languagee,  the  majestic  of  her  behaviour, 
her  ezoeeding  wit  and  that  the  histories  she  had  read  of  other  coun* 
ims,  espeoially  of  Italy  and  Borne  had  made  her  deepise  her  owne. 
That  the  real  oocasion  of  her  resigning  her  Crowne  vaa  ihe  Noble- 
men's  importuning  her  to  rname^  and  ibe  promise  whioh  the  Pope 
had  made  her  of  proeuring  her  to  be  Qneene  of  Naplea  whidi  also 
caus'd  her  to  change  her  religion ;  but  ehe  was  cheated  by  bis  craf  ty 
Holiness,  working  on  her  ainbition,  that  the  reaßon  of  her  killing 
her  secretary  at  Fountaine  Beleau  was  bis  revealing  that  intrigue 
with  the  Pope.  But  after  all  this  T  rather  believe  it  was  her  mad 
prodigality  and  extreme  vanity,  which  had  consum'd  those  vast  trea- 
sures  the  greate  Adolphus,  her  father,  had  brought  out  of  Germany 
during  hia  [eampaigns]  there  and  wonderfull  suooessee;  and  if  she 
had  not  voluntarily  resign'd,  as  foreseeing  the  evenl^  the  Estates  of 
her  kingdom  would  have  oompell'd  her  to  do  sa 

Sicher  ist  hier  daa  Wort  rommfie  ein  Urteil  Evelyns  über  die 
Konigin  und  nicht  das  des  Italieners.  Schwer  ist  es,  einen  genauen 
Sinn  hineinzulegen;  jedenfallf?  -oll  es  ein  abfälliges  Urteil  sein.  Der 
subjektive  Wert,  den  da»  Wort,  auf  Personen  angewandt,  zum  Aus- 
druck bringt,  ist  also  dem  entgegengesetzt,  den  es  gerade  bei 
Evelyn  für  Natursoenen  bezeichnete. 


*  8.  die  Ton  Friedlinder,  L  e.  B.  246,  angefOhrte  SteDe  aua;  <Bemail» 
on  «erend  parti  of  Italy  etc*  in  the  yean  1701^1708*' 
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8ueheii  ivir  nach  Beispielen,  ans  denen  Bich  etwas  mehr  för  den 
objektiven  Inhalt  des  Wortes  scWiefsen  läfst^  so  begegnen  uns  zu- 
nächst solche,  die  auf  dtn  Zusammenhang  des  Wortes  mit  den  Ro- 
manen der  damaligen  Zeit,  besonders  mit  den  Rittermmanen  hin- 
weisen. Der  Inhalt  dieser  Gattung  ist  als  gänzlich  'erdichtet*  ver- 
schrien. Diese  Bedeutung  erhält  nun  dag  Wort  romaniic,  und  damit 
verbindet  sich  als  subjektive  Empfindung  die  Vorstellung  des  Phan- 
tastischen. Den  Mensdien,  den  man  mit  diesem  Worte  benennt 
oder  ihn  mit  dieser  Yorstellimg  In  Verbindung  bringt^  will  man  als 
einen  Schwacbkopf  hinstellen.  Dies  ist  die  Absicht  D'Avenants,  der 
in  seinem  Lustspiel  'The  man's  the  master^  (1668)  den  Ferdinand 
sagen  läfst:  This  style  is  somewhat  romaniic.  My  fowlish  daughter 
never  reads  romances,  but  for  my  part^  I  esteem  ATiiadis  und  all 
such  diöcreet  records  of  love  and  honor.  Daher  gebraucht  auch 
Richard  Steele  in  seinem  1722  aufgeführten  Lustspiel  *The  con- 
scious  lovers*,  I.  Akt,  2.  Scene,  das  Wort  im  Sinne  von  phan- 
tastisch. Bevil  junior  hat  seinem  alten  Diener  Humpbrey  die  Er- 
lebnisse seiner  Geliebten  erzählt^  wobei  ihn  Humphiey  mit  der  Frage 
unterbrich^  ob  seine  eigene  Leidenschaft  für  das  Mädchen  es  sei 
oder  deren  Leidenschaft  für  ihn,  die  ihm  die  Abneigung  gegenüber 
einer  von  seinem  Vater  vorgeschlagenen  Heirat  eingcflSfst  habe. 
Darauf  gibt  ilim  Bevil  zur  Ant\Yort:  I  shali  appear,  Humphrey,  more 
romantick  in  my  Answer,  than  in  all  the  rest  of  my  Ston^;  for  tho* 
I  dote  on  her  to  death,  and  have  no  little  Reason  to  believe  she  has 
the  same  Thoughts  for  me,  yet  in  all  my  Acquaintance,  and  utmost 
Frivades  with  her,  I  never  ouce  directly  told  her,  that  I  loved.  Die 
eigenartige  Begründung  zeigt  un8>  dafs  wir  dem  Worte  die  obige  Be- 
deutung geben  müssen.  Ähnlich  werden  wir  dies  Wort  bei  Pope  auf- 
zufassen haben«  wenn  er  Dunciade  III  von  'the  maid's  romantic  wisb' 
redet. 

Diese  üble  Bedeutung  verliert  das  Wort  erst  bei 

Henry  Fielding  (1707— 1754). 
Auch  Fielding  geht  aus,  wie  die  Citate  zeiiion  werden,  von  der 
allgemeinsten  Bedeutung,  die  wir  bisher  festgestellt  haben,  nämlich 
'erdichtet»  aus  der  Phantasie  geschöpft*.  Aber  gerade  er,  der  in 
seinen  Romanen  immer  wieder  betont^  er  wolle  mit  der  bisherigen 
Bomantechnik  brechen,  Indem  er  nur  das  Wahre  darstelle^  erklär^ 
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dafs  das  Ideale  öfter  im  Leben  zur  Walirheit  werde^  als  gewöhnliche 
Naturen  anzunehmen  geneigt  ?eien.  So  werden  bei  ihm  diejenigen 
Menschen,  die  sich  in  idealer  Weise  über  die  eigennützigen,  nur  auf 
den  raateriellen  Vorteil  bedachten  Menschen  erheben,  romantisch  ge- 
nannt. Und  zwai*  gebraucht  Fielding  das  Wort  durchweg  zur  Be- 
zeichnung eines  idealen  Qeffihlslebens;  sein  Werturteil  geht  also 
stets  auf  den  Inhall^  nicht  auf  die  Fonn.  Auch  wo  er  daher  das 
Wort  auf  Naturscenen  anwendet,  tut  er  dies  nur,  indem  er  die  Natur 
mit  den  romantisehen  Menschen  in  Besiehung  bringt  Der  Typus 
eines  solchen  romantisohen  Helden  begegnet  uns  schon  in  Fieldings 
erstem  Werke,  dem  Lustspiel  'Love  in  several  masques'  (1728):  Hier 
hat  er  den  Wisemore,  einen  Mann  von  der  idealen  Lebensauffassung 
des  Alceste  in  Moli^res  'Misanthrope*,  zu  golch  einem  romantischen 
Helden  gemacht  Denn  dafs  diese  Moli^resche  Figur  hier  verwertet 
ist»  scheint  mir  ern^  folgenden  Gründen  sicher:  In  dem  Stück  wird 
angenommen,  dals  Wisemore  dieselben  Konflikte  durchsumachen 
hatte  wie  Aloeste;  denn  Lady  Matdiless  s^:  You  haye  lost  an 
estate  for  want  of  money  and  a  mistress  for  want  of  wit^  [4.  Akl^ 
2.  Soene].  Femer  hat  Wisemore  dieselben  sittlichen  Anschauungen 
wie  Alceste,  aber  auch  das  gleiche  kindliche  Gemüt  wie  er,  wenn  er 
der  Lady  Matchless  auf  die  obige  Behauptung  zur  Antwort  gibt: 
In  my  opinion  the  only  title  to  the  first  shuuld  be  right,  and,  to  the 
latter,  merit,  love  and  constancy.  Schliefslich  findet  sich  auch  Wise- 
more wie  Alceste  einer  verdorbenen  Gesellschaft  gegenüber,  die  eine  ' 
andere  Wertung  der  Werte  eingeführt  hat  Dies  offenbart  ihm  Lady 
Matchless  und  nennt  ihn,  da  er  trotzdem  seine  Ideale  hochhält^  ro- 
mantisch: hal  ha!  hal  Ühen  know,  ihou  romantic  hero,  that  right  is 
a  sort  of  knigbt*errant  whom  we  have  long  sinoe  laughed  out  of 
the  World.  Merit  is  dement^  constancy  dulness,  love  and  out-of-fashion 
Sazon  Word,  which  no  polite  pereon  understands.^ 

In  diesem  Sinne  begegnet  das  Wort  noch  verschiedentlich: 
Tom  Jones,  Vn.  Buch,  7.  Kap.:  He  (=  Mr.  Blifil)  was  indeed 
perfectly  well  satisfied  with  hi?  prospect  of  success,  for  as  to  fhaf 
eniire  and  absolute  possession  of  (he  heart  of  hiß  mistress  whüh 
romanüc  lover»  reqmrt,  the  very  idea  of-  it  never  entered  his  head.^ 


^  Ftdding's  works,  ed.  James  P.  BrowneiLood.  1871  (10toL)|  toL  I,  p.  148. 
»:iWd.  yd.  VII,  p.  319. 
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Ebenda,  YII,  Buch,  S.  Kap.,  heifst  es  Ton  dar  Ife.  Westem, 
die  ihrer  Kichte  ane  VorleBung  über  die  Ehe  hfilt:  which  [:=  matri- 
mony]  ehe  treated  not  as  a  romantie  seheme  of  happiness  arising  from 

hve  as  it  hath  bccn  described  by  the  poete,  nor  did  she  mention  any 
of  those  purposes  for  whicTi  we  are  taught  by  divinep,  to  regard  it  ratber 
as  a  fund  in  >Yhich  prudent  women  deposit  their  fortunes  to  the  best 
advautage  in  order  to  receiye  a  larger  interest  for  them  than  they 
eould  elßewhere.* 

Ebenda,  XIILBuch,  Kap*:  For  ehe  [ssrMia. Fitspatrick]  did 
not  in  the  least  doubt^  bat  that  the  prudent  lady  [=  Lady  Bellaston} 
who  had  often  ridiculed  romanUe  Um,  and  indisoreet  mamages  in 
her  conTersalion,  would  very  readily  concur  in  her  eentimentg  con- 
cerning  tbis  matcb,  and  would  leud  her  utmosl  aäsistauce  to  pre- 
vent  it.2 

Dieöe  Bedeutung  müssen  wir  auch  zu  Gninde  legen,  wenn  wir 
das  Wort  aus  dem  Munde  der  ungympathischeu  Personen  verneh- 
men, die  damit  die  idealen  Gestalten  zu  Phantasten  stempeln  wollen: 

The  Jesuit  caught  in  his  own  trap,  I.  Akt  9.  Scene: 
Der  junge  Laroon  hat  seine  Verheiratung  mit  der  reichen  Isabella 
um  eine  Woche  verschieben  müssen;  doch  ist  er  zuvonichtlich,  denn 
er  weifs,  daß»  seine  Geliebte  ihm  treu  bleiben  wird.  Der  Vater  aber 
meint,  ein  Weib  gehöre  erst  dann  sicher  dem  Manne,  wenn  er  sie 
bei  sich  im  Bett  habe,  und  fährt  fort:  But  I  suppose  you  are  one 
of  tbose  ronumtio  whining  coxcombs,  that  are  in  Um  mih  a  woman 
bekind  her  back  . . 

Good-natur'd  man,  V.Akt,  1,  Scene:  Der  junge  Bon- 
COlU'  hat  auf  sein  Erbteil  verzichtet,  um  seinen  Vater  vor  dem  Ruin 
au  bewahren,  findet  aber  dafür  keine  Anerkennung  bei  seiner  Gre- 
liebten,  die  ihn  deswegen  verlals^  indem  sie  im  Hinblick  auf  die 
ihrer  wartende  Armut  sagt:  ...  I  hope  you  do  not  ezpect  me  to 
have  ihe  ramantie  ideas  of  a  gvrl  of  fiftem  to  dream  of  wooda  and 
deserts;  ymi  would  not  kam  me  lim  in  a  cottage  on  love.* 

Tom  Jones,  VII.  Buch,  3.  Kap.,  scliildert  Mrs.  Western  ihrer 
Nichte  mit  unbewufster  Ironie  die  von  ihr  selbst  vertretene  Liebes- 
tbeorie  mit  den  Worten:      You  will  allow  me,  I  think,  to  have 

•  Ibid.  p.  8dL  —  *  Ibid.  Tot  VII,  p.  204.  —  *  Ibid.  vol.  U,  p.  859, 
-  *  Ibid.  voL  IV,  p.  75. 
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aeen  tfae  vorld,  in  whieh  I  have  not  an  aoquaintanoe  vho  would  not 
rather  be  ihon|^t  to  dislike  dUUhe  her  husband  than  to  Uke  him;  ihe 
contnuy  ib  such  out-of^fatMon  rommUw  nmsema,  that  the  Yeiy 
Imagination  of  !^  u  shocking.^ 

Bisher  haben  wir  meist  Beispiele  von  romantischer  Liebe  an- 
geführt Doch  wendet  Fieldiiig  das  Wort  auch  auf  andere  Ideale  an: 

The  Temple  beau,  I.  Akt,  B.  Scene:  Sir  Avariee  Pedant, 
der  seinem  Kamen  alle  Ehre  machte  sagt:  Ah!  these  universities  are 
fit  for  nothing  but  to  debauch  the  principles  of  young  men ;  to  poison 
their  minds  with  romantic  noiions  of  hnowiedge  and  virtueJ^ 

Ameliai  IL  Buch,  2.  Kap^  Booih  in  der  Erzählung  über  die 
Entstehung  fldner  Liebe  m  Amelia:  I  now  entertained  a  design  of 
ezerting  tfae  moet  ramanHö  generosity,  and  of  euring  that  unhappy 
passion  whieh  I  perceived  I  had  raieed  in  Amelia.' 

Ebenda,  X.  Buch,  4.  Kap.:  I  do  not  say  he  has  ever  ofTen- 
ded  her  by  any  open  declarations.  Nor  hath  he  done  auythiiig  whieh 
aecording  to  the  most  romantic  notion  of  honour,  you  can  or  ought 
to  resent* 

Wichtig  erscheinen  noch  Fieldings  Äulserungen  über  das  Verhält^ 
nis  der  romantisch  Liebenden  zu  der  Natur.  Hierbei  wiid  der  in  der 
Folgeseit  so  oft  betonte  GegensatK  yon  Stadt  und  Land  hervorgek^rt: 

Lot«  in  several  maeques,  IT.  Akt«  L  Scene:  Vennilia 
sagt  zu  Lady  Matehlesg:  Perhaps  the  hurry  of  diyersionB  and  Com- 
pany keep  the  mind  in  too  perpetual  a  motion  to  let  it  fix  on  one 
object  W^hereas  in  the  country,  our  ideas  are  niore  fixed  and  more 
romantic,  courts  and  cities  have  few  heroes  and  heroines  in  love. 

Und  noch  wichtiger  scheint  darauf  die  Aiitwort  der  I^ady  Match- 
less,  in  der  wir  wiederum  vor  Thorason  das  Wort  romantisch  auf  eine 
schöne  Landschaft  angewendet  und  die  Beziehung  der  Natur  zu  den 
Menschen  ausgedruckt  finden:  Ahl  Vermilifi,  let  the  jealous  husband 
leam  from  me^  diere  is  more  danger  in  woods  and  purlingstreams 
than  in  an  assemblj  or  a  plajfaousa  When  a  beauteous  grove  is 
jour  theatre^  a  muimuring  cascade  your  musi<^  nature's  flowery  lands- 
capes  your  scene,  heaven  only  the  spectator,  and  a  pretty  fellow  the 
actor,  —  the  Lord  knows  what  the  play  will  be.' 


1  Ibid.  voL  VI,  p.  862~-863.  —  «  Ibid.  vol.  I,  p.  191.  -  ^  ibj^^  voLVIII, 
p.  214.  —  *  Ibid.  ToL  IX,  p.  211.  —  '  Ibid.  ¥oL  l,  p.  79. 
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The  autlior's  farce,  II.  Akt,  10.  Scener  Moneywood,  die 
Wirtin  des  Dichters,  die  nicht  damit  zufrieden  isl^  dais  ihre  Tochter 
den  armen  Dichter  liebt:  Wliat»  I  suppose  he  hae  fiUed  jour  head 
wiih  a  pack  of  romaniie  stuff  of  streams  and  dreams,  and  eharms 
and  arms»  I  know  this  ie  the  stuff  tbey  all  run  on  with  and  bo  nm 
into  our  debte,  and  run  awaj  with  our  daughtera.  —  Oome,  confess^ 
are  not  you  two  io  live  in  a  wildemess  together  on  love?^ 

Joseph  Andrews,  III.  Buch,  5.  Kap.,  gibt  der  Verfasser 
folgende  Beschreibung  einer  romanti^ichen  Landschaft:  ...  they  came 
to  one  of  the  beautifuUest  spots  of  ground  in  the  universe.  It  was 
a  kind  of  natural  amphitheatre  formed  hj  the  winding  of  a  small 
riyulet^  which  was  planted  with  thiok  woods;  and  the  trees  rose 
graduaUy  above  eaeh  otfaer  hj  the  natural  asoent  of  the  ground  they 
Btood  on;  which  asoent  as  they  hid  with  liheir  boughs,  they  seemed 
to  have  been  disposed  by  the  design  of  the  most  skilful  planter. 
The  seil  was  spread  with  the  verduro  which  no  painter  could  imitate, 
and  the  whole  place  mighi  have  raised  romantic  ideas  in  eider  li?nbs 
iitan  ihose  of  Joseph  and  Fanny,  wühout  the  assistance  of  love.- 

Tom  Jones,  VI.  Buch,  14.  Kap.,  sagt  die  Mrs.  Western  zu 
ihrem  Bruder  in  Bezug  auf  Sophia,  die  auf  dem  Lande  grois  ge- 
worden ist :  U  ia  li/uing  at  home  wüh  y<m  that  she  ha»  kamt  romantic 
notions  of  love  and  nonsense. ' 

Ebenda,  XV.  Buch,  2.  Kap.,  hd&t  es  von  Lady  Bellaston, 
die  dem  Lord  Fellanuur  erklären  wiU,  wie  sich  ilire  Nichte  Sophia 
in  den  armen  Tom  Jones  verlieben  konnte:  Alas,  my  lord,  ans- 
wered  she,  consider  the  country,  the  bane  of  aü  young  womm  ia  ihe 
rountrij.  There  they  learn  a  set  of  romantic  hve,  and  I  know  not 
what  foUy,  which  thia  town  and  good  Company  can  scarce  eradicate 
in  a  whole  winter.* 

öchiiefslich  seien  nicht  die  Beispiele  verschwiegen,  wo  Fielding 
das  Wort  in  objektiver  Weise  synonym  mit  'aufserordentlich,  unge- 
wöhnlich' verwendet;  er  bezieht  es  ab^  in  diesem  Sinne  nicht  auf 
Anschauungen  und  Gefühle,  sondern  auf  Voig&nge  und  Ver- 
knüpfungen: 

Don  Quizotein  England,  L  Akt,  5.  Scene^  sagt  Dorothea 

»  Ibid.  vol.  II,  p.  315.  —  *  Ibid.  voL  V,  p.  273.  —  Ibid.  ?oL  VI, 
p.  351.  —  *  Ibid.  vol  VII,  p.  321. 
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im  Hinblick  auf  die  gleichnamige  Heldin  in  Cervantes'  Don  Quijote 
(I.  Teil,  Kap.  30  ff.):  I  wish  my  adventum  may  end  as  happfly  as 
those  o£  my  namesake  Doroüiea's  did;  I  am  sure  thiif  an  very  near 
as  r&manüe,^ 

Tom  Jones,  VIL  Buch,  11.  Kap^  wo  sieb  der  Held  bei  den 
Rebellen  anwerben  lassen  will:  It  is  no  wonder,  tberefore,  tiiat  in 

circumstances  which  would  have  warranted  a  much  more  romantic 
and  wild  undertakingf  it  shouid  occur  to  iiim  to  serve  as  a  volimteer 
in  this  expedition.2 

Amelia,  V.  Buch,  9.  Kap.:  Colonel  Jamee  sagt  zu  Bootb,  der 
behauptet  hat,  dafs  er  drei  Jahre  lang  mit  seinem  Weibe  allein  ge- 
lebt hal^  ohne  ihrer  überdrässig  zu  werden;  This  is  all  veiry  extra- 
ordmary  and  rcmanüe  to  me.' 

Vojage  to  Lisbon:  Lastly,  the  Royal  Hospital  of  Greenwieh 
which  presents  so  delightful  a  front  (o  the  water,  and  doth  such 
honour  at  onoe  to  its  buildes  and  the  nation,  to  the  great  skill  and 
ingenuity  of  the  one,  and  to  the  no  less  sensible  gratitude  of  tlie 
other,  very  properly  closes  the  account  of  this  ^cene,  which  may  well 
appear  romantic  to  those  wlw  fiave  not  llmiiselve^  seen  thai,  in  this 
one  instame,  trulh  and  realüy  are  capable  perliaps  of  exceeding  l/ie 
power  of  fiction,^ 

Tobias  Smollett 

kennt  das  Wort  in  lEwei  Verwendungen: 

1)  in  Bezug  auf  Personen  nimmt  er  es  objektiv  für  'aufsergewohn* 
lieh',  mit  subjektiver  Nebenbedeutung  für  'übertrieben,  phantastisch'. 

Diesen  Sinn  leitet  er  her  aus  den  Ritterromanen:  In  seinen 

'Travels  through  France  and  Italy'  schreibt  er  unter  dem  10.  No- 
vember 17G4  aus  Nizza,  indem  er  nach  damaliger  Anschauung  die 
provenzalische  Sprache  mit  der  romanischen  Ursprache  identifiziert: 
As  the  tirst  legends  of  knight-errantry  were  written  in  Proven^al,  all 
subsequent  Performances  of  the  same  kind  have  derived  from  it  the 
name  of  romanoe;  and  as  those  annals  of  chivaliy  contain  extra- 
vagant adventures  of  knights,  giants,  and  necromanoers,  every  im« 
probable  story  or  fietion  is  to  this  day  called  a  romanoe.'^ 

'  Ibid.  vol.  III,  p.  76.  —  «  Ibid.  yoL  VI,  p.  404.  —  »  Ibid,  vol.  VIll, 
p.  425.  —  *  Ibid.  vol.  X,  p.  227—228, 

^  The  works  of  Tobias  Smollett,  in  ö  voL  ed.  by  James  P.  Browiie, 
London  1872,  toL  VUI,  p.  208. 
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Peregrine  Pickle,  Kap.  98,  ist  von  einem  edlen  Wohltäter 
die  Bede^  der  aber  bei  der  Allg^einheit  nur  Undank  geemtet  hal^ 
insbesondere  handdt  es  ach  darom,  dals  er  sich  einer  unglücklichea 
Waise  angenommen  hat^  worüber  Peregrine  berichtet:  Indeed  the  dr- 
cumstanse  of  bis  espousing  tbat  cause  was  so  uncommon  and  ro- 
mantic,  and  the  depravity  of  the  human  lieart  so  universal,  that  9ome 
people,  unacquainted  with  his  real  character  imagiiied  his  views  were 
altogether  eelfish.* 

Oount  Fathom,  Kap.  15,  schreibt  Wiihelmiiie  in  einem  Brief 
an  Fathom,  der  angeblich  in  einer  greisen  Geldverl^nheit  ist,  dafs 
sie  ihm  eine  Goldkette  zur  Verfügung  stellen  könne^  und  fügt  hinzu: 
. . .  nor  Beek  fiom  a  ioo  romanüc  noiion  of  honowr,  whioh  I  know 
70U  entertain  to  ezcuse  yourself  from  excepting  this  testimonj  of 
Tsxj  affeetion.s 

Ebenda,  Kap.  27:  Die  Eindrücke,  die  Fathom  bei  seiner 
l^aiuiung  in  England  empfängt,  werden  zueammengefa&t  in  den 
Satz:  In  a  word  he  beheld  the  wide-extended  piains  of  Kent  with  m 
lover's  eye  and  his  amhition  beroming  romarUic,  could  not  help  fancy- 
ing  himself  another  conqueror  of  the  isle.^ 

Ebenda,  Kap.  89:  Captain  Minikin  madit  Fathom  mit  den 
Insassen  des  Schuldgefängnisses  bekannt;  unter  diesen  ist  ein  Sir 
Mungo  Barebones,  der  von  dem  Wahne  verfolgt  wird,  dafs  er  alle 
Heiden  und  Juden  bekehren  müsse.  Auch  CSaptain  Minikin  selbst 
ist  von  ihm  angesteckt  und  fügt  daher  hinzu:  . . .  and  if  he  could 
raise  by  inscription  such  a  trifling  sum  as  twelve  hundred  thousand 
pounds,  I  make  no  doubt  but  he  would  accompliäh  his  aim,  msi 
and  romantic  as  it  seems  to  be.^ 

Humphrey  Clinker  (Brief  des  J.  Melford  vom  10.  Mai); 
his  [=  Mr.  Serle's]  fortune  which  was  originally  -  small^  has  been 
greatly  hurt  by  a  romantic  spirit  of  gmenmiy.^ 

Ebenda  (Brief  J.  Melfords  vom  11.  Juni)  ist  die  Bede 
von  einem  Burschen,  der  eine  Anklage  g^n  Glinker  wegen  Straiken> 
rauhes  entkraftigen  will:  Surely  the  fellow  would  not  be  so  romantic 
08  to  (ake  the  rcibbery  upon  hbmelf!^ 


»  Ibid.  vol.  'IV,  p.  414.  —  »  Ibid.  vol.  V,  p.  82.  —  »  Ibid.  vol.  V, 
p.  185.  —  <  Ibid.  vol.  V,  p.  269.  —  »  Ibid.  vol.  Yll,  93.  —  •  Ibid. 
voL  VII,  p.  212, 
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2)  in  Bezug  auf  Natursoeiieii  bedeutet  rommUic  fCur  SmoUett 
soviel  wie  wMn,  Öfter  gebraucht  er  das  Wort^  ohne  Merkmale  «ner 
solchen  romantischen  Landschaft  anzugeben,  nur  um  sein  Wohl- 
gefallen damit  auBZttdrficken.  Wenn  er  etwas  ausführlich  wird,  er- 
wähnt er  Felsen,  Strome,  Schluchten,  auch  die  Einsamkeit;  das  Nähere 
zeigen  die  eiiizeluen  Beispiele: 

Peregrine  Pickle,  Kap.  18:  After  tea  Mifs  Einy  proposed 
an  evening  walk,  which  they  enjoved  through  a  variety  of  littie 
copses  and  lawns»  watered  by  a  most  romantio  aiream  that  qulte  en- 
chanted  the  imagination  of  Peregrine.* 

Ebenda,  Kap.  40:  ...  one  of  the  gentlemen,  whose  friend- 
ship  Peregrine  cultivated,  frankly  owned  he  was  in  posacssion  of  a 
fnost  romanHe  plaee  in  one  of  ihe  proYincea  and  deeply  enamoured 
of  a  oountry  lifo.' 

Humphrey  Clinker  (Brief  der  Lydia  Melford  vom 
20.  April):  We  set  out  for  Bath  to-morrovv,  and  I  am  almosL  sorry 
for  it,  as  /  begin  io  be  in  love  n^h  soliiude,  and  this  is  a  charming 
romantie  place.^ 

Ebenda  (Brief  J.  Melford s  vom  1.  Juli):  Scarborough 
though  a  paltry  town,  Is  romainUß  from  its  HtuaUon  aUmg  a  diff 
thai  mmrhanj/a  setL* 

Ebenda  (Brief  desselben  vom  18.  Juli);  ...in  die evening 
[we]  amyed  at  this  metropolis  [=  Edinburgh],  of  which  I  can  saj 
very  littie.  It  is  yeiy  romantic,  from  its  Situation  on  the  deoUvity 
of  a  hül,  having  a  fortified  caalüe  at  the  top,  and  a  royal  palace  at 
the  bottom.5 

Ebenda  (Brief  desselben  vom  3.  September),  von  den 
Hebriden:  These  last  are  now  lying  before  me,  to  the  amount  of 
8ome  hundreds,  scattered  up  and  down  the  Deucaledonian  sea,  afibrd- 
ing  the  most  picturesque  and  romantio  prospect  I  ever  heheldS' 

Ebenda  (in  demselben  Brief)  ...  the  banks  of  the  lake 
[=  Longh  Lomond]  aie  agrutäilly  romanHö  htyond  aU  eoncepHon,'' 

Ebenda  (Brief  von  Matthew  Bramble  aus  Cameron, 
28.  August):  A  very  Utde  above  its  souroe  [=  des  Leyen]]^  on  Übe 


»  Ibid.  vol.  ni,  p.  129.  —  2  Ibid.  vol.  III,  p.  286.  —  »  Ibid.  vol.  VII, 
p.  32.  -  *  Ibid.  vol.  VII,  p.  249.  -  "  Ibid.  vol.  VII,  p.  302.  —  •  Ibid. 
vol.  VII,  p.  332.  —  '  Ibid.  vol.  VII,  p.  336. 

▲rehiv  f.  n.  SpraetaAtt.  OX.  5 
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lake  [=  LoD^  Lomond],  Stands  tfae  house  of  Cameron^  bdonging 
to  lix.  SmoUett^  ao  embofiomed  in  an  oak  wood,  that  we  did  not  see 

it  tili  we  were  wühin  fifty  jards  of  Üie  door.  I  h«ve  seen  the  Lago 
di  Gariia,  Albano,  De  Vico,  Bolsena,  and  Geauva,  and  upon  my 
honour,  1  ])i*'fer  Lough  Lomond  to  them  all:  a  preference  which 
certainly  owiiig  to  tbe  verdaut  isiaiid?  that  seem  to  float  upon  Its 
suifac^  affording  the  most  enchanting  objccts  of  repose  to  the  ex- 
coraive  view.  Nor  are  the  banks  destitute  of  beauties»  which  even 
partake  of  the  eublime.  On  this  aide  they  diaplaj  a  sweet  varie^ 
of  wood-land,  oom-field,  and  pasture,  with  several  agreeable  Tillas» 
emefginf^  a«  it  yme,  out  of  the  lake,  tiU»  at  aome  distance,  the  pro- 
spect  terminatefl  in  huge  mountaina  ooveved  with  heath,  which  being 
in  bloom,  affords  a  very  rieh  covCTing  of  purple.  Every  tking  here 
is  romantw  heyond  imagitiation,.  This  country  is  justlj  styled  the 
Arcadia  of  ScotlandJ 

Ebenda  (von  demselben,  6.  September),  von  derselben 
G^^;end:  Above  that  house  [of  Cameron]  is  a  romanUc  glen  or  eiifl 
of  a  mouniam,  ooyered  with  hanging  wood%  liaving  at  bottom  a 
atream  of  fine  water,  that  forma  a  nnmber  of  caacades  in  ita  deeeent 
to  jdn  the  Leven;  ao  that  the  scene  la  quite  enchanting.  A  captain 
of  a  man  of  war,  who  had  made  ihe  oircuit  of  the  globe  with 
Mr.  Anaon,  being  oonducted  to  thia  gleu,  exdaimed  —  'Juan  Fer- 
nandez,  by  God!*' 

Ebenda  (Brief  der  Lydia  Melford  vom  7.  September 
aus  GlaBgow):  The  people  are  \er\-  courteous;  and  the  country 
being  exceedingly  romaniic,  müs  my  tum  and  incUnations,^ 

»  Ibid.  voL  VII,  p.  350.  —  *  Ibid.  voi.  VII,  p.  853.  -  »  Ibid.  voL  VU, 
p.  363. 

Berlin.  Gustav  Becker. 
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Nachdem  die  von  TQlier  geleitete  ZeüaiDg 
teß  yonentiges  Ende  genommeD,  war,  was  er  bei  ihrer  Über- 
nahme zwei  Jahre  zuvor  von  sich  gerühmt  hatte:  dafs  seine 
Feder  frei  sei  wie  die  des  \'ogels  in  der  Luft,  eret  bittere 
Wirklichkeit  geworden;  auf  den  unsichcron  Ertrag  seiner  Schrift- 
stellerarbeit sah  er  sich  fortao  für  seioeo  und  der  Seinigen  Unter- 
halt angevieaen«  Aber  er  war  einer  von  denen,  die  nicht  leicht 
verzagen.  Er  eröfinete  eine  Subekriptioii  auf  eine  Serie  von 
24  Pamphleten,  dann  eine  zweite  auf  12,  die  er  nicht  mehr  zu 
Ikide  bringen  sollte.  Die  Zahl  seiner  Abonnenten  gibt  er  184i 
anf  ein-  Ins  anderthalbtansend  an;  die  Einnahme  genfigte  fdr 
die  beschddenen  Bedftrlnisse  der  Familie.  Li  der  ersten  dieser 
Flugschriften:  Comment  rAssociatiun  peut  etre  remplacctj^  spricht 
er  sich  über  Nutzen,  Absicht  und  Form  des  Unteruehmens  aus. 
Das  Eingehen  der  'Association^  hat  eine  Lücke  gelassen ;  die  früher 
über  ihre  vermeintlichen  Heftigkeiten  am  lautesten  schrien,  sind 
jetzt  die  ersten,  so  behauptet  Tillier,  ihr  Verschwinden  zu  be- 
klagen. £üiige  andere  freilich  äuTsem  die  Ansicht»  eine  sdche, 
die  Oppoation  vertretende  Zdtung  sei  recht  gut  zn  eitbdu*en; 
fßr  die  Bauöher  des  Departemente  genüge;,  nm  sich  ihre  Gigarre 
anzuzfinden,  das  Papier  des  Pritfdctoiblattes,  das  ^ho  de  la 

*  Sie  ist  am  7.  JaH  1848  ienKhienea,  imd  die  nSchsten  Bcheintt  mit 
ziemlich  kurzen  Abstanden,  vielleicht  wödientlich  eine,  gefolgt  zu  sein. 
Vgl.  die  'Bibliographie'  in  den  kürzlich  ersduenenen  Etudes  sur  Claude 
Tsiueri  Premiere  S^rie,  par  Mariiu  Gtörin.  Paris  1902. 
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Ni^vre^  Das  ist  gar  nicht  Tilliers  Meinung.  Er  setzt  den  Nutzeo 
einer  oppoBitionellen  Zeitung  auseinander^  der  nicht  nur  in  dem 
liegt^  was  sie  wirklioh  sagt^  sondern  auofa  darin,  was  sie  sagen 
konnte: 

L'srbitndie  est  im  poltvon  bargneox:  le  titre  seni  d'iin  jouinal  le  falt 
recolnr,  oomme  avee  un  pistolet  non  charg6  toiu  futes  quelqnefoiB  rectüer 
nn  Toleur.  Preoez  une  feuiUe  de  pa{ner;  badigeonnes-la  d'un  pea  de 
politique,  et  oomme  ces  crAnes  de  x^gimcot  qni  ae  lont  appoler  Bns^e- 
Fer,  Sana-Quartier,  Mange-Honde,  Bnae-HoDtagne,  appelez-vous  le  Patriote, 
^jkiypartitU,  1' IridepemUmtf  vous  feres  une  peur  terrible  ä  l'administration : 
voiis  ne  l'empÄcherez  pas  de  toucher  sea  appointements,  mais  vous  trou- 
blerez  m  dieestion,  vous  lui  ferez  faire  de  mauvni'?  röves;  et  du  diable  si, 
en  Totre  präsence,  eile  s'aTise  de  maltraiter  qui  que  ce  soit! 

Dankbar  sogar  mü&ten  die  Angegriffenen  einem  solchen 
Blatte  am,  das  für  sie  eine  Sohatcwdir  (garde-fou)  isl^  die  sie 
davor  bewahrt»  g^nsfidi  in  LSoheriichkeit  mid  AbsorditSt  su  ver- 
&llen. 

So  wäre  es  natürlich  das  richtigste,  eine  neue  Zeitung  zu 
schaffen.  Hieran  aber  kann  der  mittellose  Tillier  nicht  denken. 
Der  Stempel  und  die  durch  die  berufenen  Septembergesetze,  nach 
dem  Fieschischen  Attentat,  ^höhte  Kaution  hatten  seit  1835  in 
Fhmkreioh  Zeitungsuntemehmnngen  sdir  eisohwert 

Nona  avona  la  petita  yanit^  nous  antres  Fran^ais,  de  norm  etoixe  le 
penple  le  pliia  drillst  dn  monde,  et  oependant«  chea  mms,  Thomme  panvre, 
fftt-il  pleio  dea  vMt^  lea  plus  utilee  et  lea  mefilemea  H  diie,  n'est  qu'nne 
boite  ferm^ 

Was  Tillier  sonst  noch  über  die  Gefährlichkeit  dieses  Ge- 
werbes sagt,  ist  übertrieben.  Dieselben  Septembergesetze  hatten 
allerdings  auch  das  Gebiet  straffreier  Prefs vergehen  einzuschränken 
gesucht,  aber  gerade  in  den  ersten  vierziger  Jahren  liefseu  die 
Geschworenen  unter  anderem  die  unflätigsten  Augriffe  Armand 
Marrasts  auf  Louis  Philippe  wiederholt  ohne  die  gebührende  Be- 
strafong.  Das  wesentliche  Hmdenus,  das  Tillier  die  Gründung 
einer  neuen  Zeitung  unmdglioh  macht,  bleibt  eben  sdne  Armut. 
Auf  sie  kommt  er  daher  in  s^er  Iirdrterung  von  neuem  suruok. 
Und  da  auch  der  Gedanke,  eme  kleine  Aktiengesellschaft  untet 
seinen  Freunden  zusammenzubringen,  unausführbar  geblieben  ist, 
ho  fragt  sich  Tillier,  ob  er  nicht  am  bebten  mit  den  alten  Gegnern 
in  Nevers,  mit  dem  Bischof,  mit  Herrn  Avrii|  der  die  'Association' 
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zu  Falle  gebraeht,  seinen  BVieden  machte,  ^?enn  sie  jeder  tnnr 

3000  fr.  für  die  neue  Zeitung  beisteuern  wollten.    Auch  an  die 

Aristokratie  seiner  Heimat  Clamecy  hat  er  gedacht^ 

de  Clamecy,  cbamp  f6cond  en  ^pis,  mais  oü  crolt  mic  poitrn^e  de 
grands  imb^iles  de  pavots^  qui  vealent  absolument  ^eyer  leur  t^te  rouge 
et  inodore  par  dessus  les  bl^B. 

Aber  im  Anblick  des  seinem  Witse  so  vrillkommenen  Herrn 

PaOlet  sind  ihm  sddie  Friedensanwandlungen  leicht  veigangen; 

ma  f6rodt6  natnrelle  lee  a  aunnont^.  Selon  ancuna,  je  suis  nne  bMe 
f&ooe:  tont  ee  qni  me  distingue  de  )a  xace  f^e^  c'est  ma  pipe  et  mon 
paletot;  or»  nne  bMe  f^roce  ne  vcnd  paa  ea  proie,  smtout  qnand  eile  est 
graase  oomme  edle  que  je  tiena  boub  ma  griffe. 

Und  docb^  trote  aUem,  was  entgegensteht,  mufs  die  Fürohe> 

die  die  'Association'  binnen  hat,  weitergezcjgen  werden: 

il  reate  devant  nous  de  grands  espaces  en  f riebe  ä  f^condcr;  qnand 
je  n'y  ferais  croitre  qu'un  epi,  je  uo  croirais  pas  avoir  perdu  ma  peioe. 
Je  me  suis  fait  rouTrier  du  peuple,  et  tant  qu'U  me  battra  im  peu  de 
sang  dans  les  vemee,  je  n'abandonnerai  pas  ma  tiche. 

Und,  er  will  es  ^ar  nicht  verhehlen,  im  Grunde  ist  es  niclit 
so  sehr  politisches  Flliciitgefiihl,  was  ihn  antreibt,  sondern  die 
Freude  an  diesem  Kampfe  gegen  die  ^triviale'  Herrschaft  der 
Reichen.  Er  war  nur  eine  kleine  Mücke^  als  er  gegen  das  gröiste 
Tier  (le  plus  gros  animal)  dieses  Systems^  g^en  den  König  von 
Clamecy^  Herrn  Dapin  den  Älteren  anging;  damals  hfitte  viel- 
leicht der  arme  Sdinlmeister  dnen  goldenen  Bakel  erlangen  kön- 
nen, wenn  er  seine  Fahne  h&tte  aufgeben  wollen: 

mais  le  plal  et  mouutoue  bouheur  du  riebe  ne  lue  convieut  point; 
c'est  le  de!  bleu  del'lilgypte  quenetravene  aucun  nuage;  c^est  le  eouffle 
tonjonTB  tiMe  que  l'^temel  priutemps  toub  jette  ä  la  face;  c'eat  l'^tomei 
cantiqae  que  lee  &m  chantent  dans  le  paradis,  tonjcms  Bur  le  mftme  air; 
c'est  IMmmnable  sonriie  d'ime  statne  qui  Toua  regarde  toojoun  du  m^me 
eail,  et  que  paarfois  Tons  Bouffletteries. 

Tillier  sind  diese  Kämpfe  für  die  politisch  Unterdriickten 
unentbehrlich.  Wäre  ihm  seine  Waffe,  die  Feder,  genommen, 
dann  würde  sein  Leben  leer  und  langweilig  sein  wie  das  eines 
pensionierten  Hauptmanns;  er  müfste  an  der  Fettsucht  sterben. 

Also  durch  eine  Folge  von  Pamphleten  will  er  zwar  nicht 
die  eingegangene  Zeitung  ersetzen,  aber  dodi  zunächst  die  ge- 
lassene Lücke  zur  Not  ausfüllen.  Wovon  er  sprechen  wud,  weÜs 
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er  selber  noch  nicht  recht.  Er  mtd,  me  em  auf  Abenteuer  aue- 
ziehender Bitter^  seinen  Weg  erst  suchen,  nachdem  er  im  Sattel 
sitet  Inswisohen  sagt  schon  der  Titel,  den  er  ffir  sdne  Flug- 
schriften gewählt  hat;  'De  choses  et  d'autres',  dals  er  alle  Gegen- 
stände berühren  wird,  die  ihm  zuganglich  nnd  für  seine  Leser 
passend  siiu].  Und  hier  wird  er  sogar  einen  ]\Tnngel  der  fnihfreu 
Zeitung  ergänzen  können^  er  wird  auch  ganz  lokale  Angelegen- 
heiten bebandeln.  Gern  wird  er  ihm  zugehende  Notizen  auf- 
nehmen und  verarbeiten.  Wenn  solche  Zuschriften  für  ein  Pam- 
phlet nur  u^nd  vmrendbar  sind,  sollen  sie  emen  £hien|datE 
darin  erhalten.  Und  er  ffigt  die  für  den  Schriftsteller  Tillier 
besonders  beseichnenden  Worte  hinzu: 

U  li'est  paß  besom  pour  cehi  qn'elles  preiinent  l'habit  habill^  d'ua 
beau  style  et  qu'elles  soieut  brod^Cö  de  briilantee  m^tapborea.  Ne  vous 
g^nez  pas,  adressez-les-moi  telles  qu'elles  seront  tomb^es  de  votre  pliime. 
Vom  9K9m  que  ponr  ftän  un  ü  fant  un  H^e;  or,  envoyes-mol  le 
li^vre,  et  je  toiw  ferai  le  dvet. 

Zum  Schlufs  weist  er  noch  den  albernen  Vorwurf  zurück, 
dafs  er  für  Geld  schreibe;  denn  ebensowenig  wie  irgend  eine 
andere  Arbeit  wkd  diese  durch  ihren  Lohn  entwürdigt.  Er  ge- 
hört nun  dnmal  leider  zu  der  grolsen  Menge  dereri  die  von 
ihrer  Arbeit  leben  müssen;  und  da  er  nichts  versteht^  als  seine 
Sprache  leidlich  zu  sdireiben,  so  mufs  er  eben  si^ireiben,  um  zu 
leben.  Wenn  er  nicht  .so  viel  bringen  wird  wie  die  ^Association^, 
so  werden  dafür  seine  PaDi[)li]etc  auch  nicht  allerlei  überHüssigen, 
gleichgültigen  Notizenballast  mitscljlepjten,  von  dem  jede  Zeitung 
umgeben  ist  wie  die  Melone  von  ihrer  Schale,  um  so  dicker,  je 
schlechter  die  Zeitung  und  die  Melone  ist.  Wer  übrigens  nur 
auf  Silbenzahl  und  Papier  abonnieren  will,  kann  sich  ja  an  das 
Regierungs-  und  Friesterbhittr  das  ^ho  de  la  Ni^vre'  halten. 

Gldch  das  erste  seiner  F^phlete  zeigt  uns  Tillier  in  über- 
mütigster Angriffslust    Es  ist  geg^  den  Klerus ,  vor  allem 
gegen  den  neuen  Bischof  gerichtet,  der  vor  kurzem  eüst, 
21,  März  1843,  in  Nevers  eingezogen  war. 

In  den  ersten  Jahren  der  revolutionären  Monarchie  mufete 
der  französische  Klerus  sicii  sehr  zurücklmlten,  nnd  noch  längere 
Zeit  dann  blieb  er  voll  Mifstranen  gegen  die  neue  Regie- 
rung.  Nachdem  er  aber,  etwa  seit  1837^  der  veränderten  poli- 
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tiBcbeo  Lage  sich  anznpasaeii  b^oonen  haitei  gewann  er  Ober- 
rasohend  sdinell  seinen  alten  EiinflniB  znraek;  seit  1839  liefe  die 
R^erang  wieder  eifrig  ultammontane  Priester  die  bischöflichen 
Stfihle  einndimen.  Zu  ihnen  gehörte  auch  der  nene  Bischof  von 

Nevers,  M^^  Dominique-Augustin  DufHre.  Er  war  ein  ansehn- 
licher Verwalter  seines  hohen  geistlichen  Amtf's.  Die  sinnen- 
unif angende  niystisclie  Pracht  des  katliolisclien  Kultus  hatte  einst 
schon  das  Auge  des  Kindes  cutzückt  und  den  Knaben  gegen 
den  Wunsch  des  Vaters  in  den  Dienst  der  Kirche  gezogen;  und 
wie  er  sich  in  jenen  jungen  Jahren  unter  den  anderen  Chor- 
knaben durch  anmutige  Gewandtheit  hervortat^  so  blieb  ihm  seit 
seines  Lebens  die  Neigung  und  ein  besonderes  Geschick  zu 
wfirdevoUer  Ausfibung  der  heiligen  Amtshandlungen.  Auch  sein 
religiöses  Geföhl  war  von  Anfang  an  lebhaft  und  unbedenklich 
allen  traditionellen  Glaubensformen  zugewendet;  und  als  sehr 
bald  iu  ihm  die  Gabe  starker  persönlicher  Wirkung  diircli  freie 
Ansprache,  zumal  vor  ^röfseren  Zuhörermassen,  sich  zeiate,  da 
wurde  es  lange  Jahre  hindurch  sein  leidenschaftlich  geübter  Beruf, 
als  Missionsprediger  und  Leiter  von  Audachtäübungen  den  kirch- 
lichen Glauben  in  einer  überwiegend  unkirohlich  gesinttten  Zeit 
bei  Laien  und  Priestern  neu  ssu  bdeben* 

Alk  äufseren  Mittd  des  Redners  hatte  er  völlig  in  seiner 
Gewalt  Wenn  sdn  Wort  von  der  Kanzel  oder  auf  freiem  Platz 
eine  oft  nach  Tausenden  zählende  Zuhörermenge  möheloe  be- 
herrschte, dann  konnten,  solange  sie  ihn  hörten,  auch  feinere 
Geister  dem  starken  Eiiidruck  dieser  strömenden  Redekraft  sicli 
nicht  entziehen.  Erst  die  ruhig  zurnckkelirende  Krinnenmg 
fand,  dal's  das  Gehörte  seine  rasch  zündende  Wirkung  nicht 
gerade  aus  seinem  Gehalt,  sondern  zunächst  durch  den  Ton  und 
Vortrag  des  Bedners  empfing.  Daher  auch  blieb  seine  in  so 
vielea  Diözesen  fVankreichs  mit  Beifall  aufgenommene  Predigt 
in  dem  anspmdisvoileren  Vtaiß,  das  noch  dazu  gerade  damals 
durch  geistliche  Redner  wie  Lacordaire  und  Ravignan  verwöhnt 
war,  ohne  meridfcfae  Wirkung.  Den  feineren  Forderungen  eines 
zweifelnden,  suchenden  religiösen  Bedürfnisses  konnte  sie  doch 
nur  weni^  ptenö^jen. 

Dieser  Mann,  der  che  '))r«5dioation  extt^rieure  ou  a[)ostoliqne', 
die  Lacordaire  als  seineu  Lebensberuf  bezeichnetey  in  der  Pro- 
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vinz  jahrdang  mit  so  gFoIsem  Erfolg  ausübte,  dafs  man  ihn 
geradesn  den  provinzialen  L«oordaire  aelner  Zeit  nennen  kann, 
war  von  Natur  nioht  auf  tiefere  Gedankenarbdt»  sondern  auf 
energisohes  Schaffen  in  praktiaeher  T&tig^eit  angelegt  Stark 
und  hoch  gewachseo,  von  mSnnlich  sdidner  Eorpergestalt»  fühlte 
er  vor  aUem  das  liedürfnis,  immer  umgetrieben,  unablässig  im 
Dienst  seiner  Kirche  beschäftigt  zu  sein.  Der  sichtbare  prak- 
tische Erfolg  zunächst  war  auch  dap  Ziel  seiner  Predigt,  die  vor 
aller  Augen  sich  darstellende  Zurückführung  gleichgültig  gewor- 
dener Massen  in  den  Schofs  der  kirchlichen  Mutter.  Wenn  nach 
mehrwöchigen  von  ihm  geleiteten  Andachtsübungen  Tausende 
zur  Kommunion  sich  drflngten,  wenn  als  £rtrag  ones  Misdons- 
fddsuges  gegen  unmcralificfae  Bücher  und  bildliche  DarsteUungeo 
ein  Scheiterhaufen  aus  Bänden  Voltaires  und  anderer  unfrommer 
SchriftsteUer  des  18.  JahrhtindertB,  von  den  Nenbekehrten  auf 
öffentlichem  Platze  aufgestapelt,  vor  ihm  stand,  dauu  war  er  wie 
ein  siegreicher  Feldherr  der  getanen  Arbeit  von  Herzen  froh. 

Aber  auch  die  raschen  Eroberungen  dann  durch  geistliche 
Stiftungen  auf  längere  Dauer  äuTserlich  zu  befestigen^  verstand 
er  wie  wenige  sonst.  Waisenhäuser,  Rettungshorte,  Vereine  wohl- 
tätiger. Frauen  verdankten  in  den  Städten,  die  er  besuchte,  dem 
Unermüdlichen  ihr  Entstehen.  Als  luschöflicher  Bauheir  vor 
allem,  als  Gründer  oder  T^Hederbeleber  von  Instituten,  die  der 
Wohltätigkeit,  der  Priester-  und  Volksensiehung  gewidmet  waren, 
ist  er  in  seiner  Bischofsstadt  den  Nachlebenden  in  der  Erinne- 
rung geblieben.  Im  auitlichen  Verkehr  mit  seinen  Untergebenen 
war  er,  wie  das  energisch  und  ratsch  handelnde  Manner  ja  leicht 
ankommt,  oft  schroÖ'  und  verletzend,  ebenso  schnell  aber  auch 
bereit,  die  Aussöhnung  der  unversehens  Gekränkten  zu  suchen; 
mit  der  Zeit  konnten  doch  alle  unter  der  schaifen  Sdiale  den  Kern 
angeborener  Herzensgüte  und  treuer  Ffirsosge  an  ihrem  Ober- 
hurten  erkennen.  Es  trifft  sich  eigen,  wie  auch  von  ihm  der  an 
Tillier  erinnernde  Zug  erwähnt  wurd,  daTs  er  unter  Freunden  unge- 
zwungen heiter  und  liebenswürdig  zu  sein  pflegte,  gegen  Femer- 
stehende  aber  leicht  eine  etwas  schroffe  Wurde  herauskehrte.  Er 
war  im  Grunde  ein  guter,  lebeusfrischer  ^lanu,  vom  hohen  Wert 
und  Emst  seines  geistlichen  Amtes  ganz  erfüllt,  aber  auch  un- 
ermüdlich iu  der  praktischen  Übung  christlicher  Pflichten. 
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Diese  schlicht  menschlichen  Seiten  meines  Wesciüs  jedoch  er- 
kannteü  selbst  unbefaogeue  und  wohlwollende  Beobachter  erst 
mit  der  Zeit  an  dem  neuen  geistlichen  Würdenträger;  Tillier  aber 
war  znnächat  nur  fiberaus  kritisch  gestimmt  und  yoU  Argwohn. 
Der  prächtige  ISnnig  am  21.  Mfins,  Oberhaupt  das  theatralisch 
imposante  Auftreten  des  neuen  Bischofs  in  der  ÖffentUdikeit 
erraten  in  ihm,  dem  ein  formloses  Wesen  im  Verkehr  natfir- 
lich  war,  Widerwillen  und  offenen  Spott.  Die  hastigen  Lob- 
redeu  des  T^cho  de  la  Nifevre'  taten  das  ihre,  diese  Stimmung 
zu  steigeru.  Acht  Tage  nacii  feeiuem  Eiiiziiß:e  besoclite  der  neue 
Bischof  das  College  von  Nevers,  ein  Ereignis,  versicherte  das 
Echo^  das  in  den  Fasten  dieser  Anstalt  Epoche  machen  werde: 
alle  Anwesenden  seien  unter  dem  Zauber  der  hinreifsend  unge- 
zwungenen Rede  Mi^  Dnf^tres  geblieben.  Die  Attribution  der 
'^oquence  abondante  et  fiidle*  bldbt  sdtdem  in  TQIiers  Fam- 
pfaleten  dem  Gegner  angeheftet  wie  das  Beiwort  eines  homerischen 
Helden;  und  das  Geständnis  des  gerfihrten  Verfertagers  ^nes 
noch  überschwenglicheren  Berichtes  derselben  Echo-Nummer,  er 
sei  durch  des  Bischofs  rednerische  Gaben  an  den  heiligten  Vin- 
cenz  von  Paula  und  an  F<-nelou  zugleich  erinnert  worden,  wird 
ebenso  von  Tillier  später  reichlich  ausgebeutet 

An  dem  Ereignis  aber^  das  Tillier  den  Stoff  zu  seinem  ersten 
Pamphlet  gegon  ]\T"'  Dnff^tre  lieferte,  der  feierlichen  Einführung 
einer  neuen  Heiligen^  Flavia,  in  die  Kathedrale  Qnnt'Qyr  von 
Nevers  im  Juni  1843^  war  der  Bischof  nur  mitwiikend,  wenn 
auch  vermöge  seines  hohen  geistlichen  Amtes  natuilich  an  erster 
Stelle  beteiligt.  Nicht  ihm,  sondern  dem  Generalvikar  Abb^ 
Gaume  verdankte  die  Kirche  den  Ervverb  dieser  Märtyrerreste. 
Sie  waren  im  Jahre  1838  in  Rom  in  den  Katakomben  der  hei- 
ligen PriscLUa  entdeckt  worden ;  der  Name  Flavia,  den  der  Sarg 
trug,  genügte  dem  glaubenseifrigen  Abb^,  die  Inhaberin  dem  be- 
kannten Geaohlechte  der  römischen  Kaiser  zuzuweisen,  und  das 
kldne  Bronzegefäfs,  in  welchem  nach  damals  allgemeiner  An- 
nahme Blut  der  Gemarterten  aufbewahrt  wurde»  gab  ihm  auch 
die  Gewüsheit»  daß  diese  Flavia  als  Christin  ffir  ihren  Glauben 
dnes  gewaltsamen  Todes  gestorben  war.  Er  erbat  und  eriangte 
im  MSns  1842  vom  Papst  Gregor  XVT.  die  Gebehie,  welche 
man  noch  gefunden  hatte,  für  eine  Kaplle  der  Kathedrale  von 
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Nevers  uud  erhielt  danu  aucli  über  die  Echtheit  der  Reh'quien 
ein  apostolisches  Zeugnis,  das  er  am  21,  Juni  1848  dem  Bischof 
Dufßtre  überreichte.  Naclidem  durch  Bischof  und  Kapitel  die 
päpstlichen  Briefe  geprüft  und  ordnungsgemäis  befunden,  mithin 
jeder  Zweifel  ausgeschlossen  war,  wurde  die  neue  Heilige  am 
Peter^Paulstage  (29.  Juni)  früh  um  aeben  Uhr  in  ^raiaer  Pro- 
zession aus  dem  bisdiöffidien  Palast  in  die  EaÜhedrale  über- 
führt; man  hatte  du  Wachsbild  anfertigen  lassen,  dem  in  Kopf, 
Bmsti  HSnden  und  FSfsen  die  meisten  Gebeine  eingefugt  waren. 
M*^  Duf^tre  celebriei-te  die  Messe  und  unterrichtete  die  Gemeinde 
von  Saint-C\r  über  die  Herkunft  ihrer  neuen  heiligen  Flavia. 
Dann  bheb  sie  noch  neun  Tage  der  Verehrung  der  Gläubigen 
ausgestellt.  ^ 

Sehr  lebendig,  in  behaglichster  Laune  führt  uns  der  Eingang 
des  Pamphlets  JSainte  Flavie  diese  öffentliche  Eeliquienweihe 
vor  Augen.  Über  qualenden  Gedanken  ist  Tillier  des  Morgens 
erwacht  und  hat  sich  daher  zu  einer  Pilgerfahrt  nach  Saint-Cyr 
aui^macht;  wenn  er  noch,  wie  1841,  rue  Saint-Martin  wohnte, 
dauerte  sie  nur  wenige  Minuten.  Da,  wie  er  der  Place  Ducale 
(dem  l'lati:  vor  dem  alten  Herzogsschlosse,  wo  heute  seine  Büste 
steht)  näher  konmit,  tönt  Chorgesang  an  sein  Ohr;  neugierig  tritt 
er  heran: 

deux  rang^es  de  femmes  de  toutea  couleurs  ot  anssi  de  toute  vertu, 
forrnaieiit,  sur  la  place  Diicale,  comme  deux  haies  en  fieurs  au  inilien 
d'une  prairie,  iin  gjacieux  chemin  de  traverse.  An-dessus  de  ces  prazes  ot 
de  ceft  rubana,  la  iiiitre  de  M.  Diiffttre  ^levait,  avec  une  «rrande  majestV^, 
80Ü  double  pignon,  et  le  bec  de  corbiü  de  sa  cantie  ^piscopale  resplcu- 
dissait  au  soleil,  entour6  d'une  pl^de  de  tousures.  C'^tait  le  chapitre 
qui  se  IiTrait  H  la  fatigante  manoeuyre  de  la  prooeBBion. 

Er  nähert  sich  noch  mehr  und  erkennt  nun  ein  schönes  junges 
Mädchen  ans  Wachs,  getragen  auf  einer  prächtigen  Sänfte,  die 
mit  acht  stammigen  Priestern  im  reichen  Geschirr  ihrer  Mefs« 
gewander  bespannt  ist.  Sie  ist  in  soharlacfafarbenen  Sammet  ge- 
kleidet und  tragt  eine  blonde,  von  der  geschickten  Brennsdiere 
«nes  heimischen  Haarkünstlers  nach  Pariser  Mode  frisierte 
Perücke.  TiUier  erkundigt  sich,  wer  das  sei.  Die  ist  von  aufser- 
halb  frisch  angekommen,  antwortet  eine  von  den  kecken  Frauen, 

*  OroBnier,  Hagiologie  Niveraaiae,  Neven  1858,  S.  241  fL 
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deren  Zunge  kein  Geschlecht  hat;  eine  ehrwürdige  Matrone  aus 
der  guten  GeseUscbaft  aber  reicht  ihm  eine  Broschüre  mit  deo 
Worten :  Lesen  Sie,  mein  Herr,  und  bekehrcTi  F^ie  sich.  Und  er 
liest  in  der  von  Abb^  Oaome  verfalsten  Scbrift»  dais  au£  die 
Frage,  wer  sie  sei,  die  schdne  Unbekannte  antworten  wurde:  ich 
komme  aus  der  heiligen  Stadt  der  Wktyvet,  ich  h^Ose  Flavia. 
Schon  dieser  Name,  sa^  der  Verfasser  weiter,  die  Lage,  in  der 
die  Heilige  in  den  Katakomben  gefunden  wurde,  die  historischen 
Anhaltspunkte  —  alles  kommt  zusammen,  um  die  Behauptung 
zu  rechtfertigen,  dafs  unsere  liorhiierrliche  Märtyrerin  zur  Familie 
der  Flavier  gehört,  der  kaiserlichen  ^'amilie,  welcher  Titus,  Yes- 
pasian,  Domitaan  entsprossen  sind. 

Dieses  Ursprungsaeugnis  sdieint  Tillier  etwas  dürftig  zu 
sein.  Er  sucht  darum  sp&ter  die  neue  Heilige  selber  auf,  kniet 
vor  ihrem  Schrein  nieder  und  b^;bnt  sich  mit  ihr  Aber  ihre 
Herkunft  und  die  Beweise  ihrer  Identität  zu  unterhalten: 

Je  M  Uö  prie,  iiiadame,  de  ne  point  prendre  ©n  mauvaise  part  la 
qti«tioii  qiie  je  vais  voiis  faire;  eile  ne  m'est  inspir^  que  par  le  vif  in- 
t^rftt  que  je  vous  porte :  en  vous  voyant  si  belle  et  surtout  si  bien  coiff^, 
un  Protestant  Ini-m^e  yoim  adcvendt.  Jugez  donc  si  moi  qvA  nniM  . . . 

Pas  tant  de  compUinentB,  monrieurl  me  r^poodit  la  beUe  inoonnue; 
me  pnaes-ToiM  pour  une  grisettet  Allona  au  lalt,  8*0  vom  plait. 

Eh  Imnl  oui,  madame,  allonB  au  lut^ 

Und  es  fol^  eine  aus  Spott  und  15mgt  gemischte  Erörte- 
rung!^ Claude  Tilliers  über  die  kecken  historischen  BehaiiptnnjBren 
lind  Schlüsse  des  Ahh6  Gaiime.  Er  schliel'st  sie  mit  der  Be- 
merkung, dafs  er  an  Stelle  der  Heiligen  dem  Abb^  wenig  dank- 
bar sein  würde  für  die  von  ihm  behauptete  greuliche  Hericunft 
tind  für  die  Verwandtschaft  mit  Domitian, 

oomme  ai  la  me  et  la  dgue  poavaient  erottie  stir  la  volkne  tige !  . . . 
qaaod  11  yieodrait  me  din  devant  ma  chlne: 

'De^i  longtOipi  je  r^pands  mon  ftme  en  votre  pr^eence,  voua  aup- 
pBan^  ete.  efcc'  je  lul  f^pondnia:  M.  Oaum^  allec  r^Nmdre  jotn  Jkme 
aiUeois. 

Apprenez,  monsienr»  me  r^pondit  U  yiergp,  qne  je  ne  fai»  de  mal- 

liOnn^tetY^p  ä  peraonTje. 

Eh  bien!  8oit,  madame!  qne  ^T.  Gaume  ri^pande  son  Arne,  devant  vous 
tant  qu'il  loi  plaira;  mais,  frandiementi  eat-ce  que  vous  faites  dea  mi- 
raclea? 

Ceriainemeot,  moüsieuri  me  iti:puiidit-eile.j| 
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Damit  wendet  sich  die  ünterhaltunji  der  Wundertatigkeit 
der  neueil  Heiligen  zu.  Zunächst  rasch  einige  Stiche  Tüliers  auf 
alte  und  neue  G^ner; 

Alors,  doTiDeriez-vous  bien  iin  p€U  d'eaprit  ä  V^!cho  de  la  Nüvrel 
Pourquoi  uon,  monsiear?  eet-ce  qae  la  pniseanoe  de  Dien  n'est  pai 
iDfinie? 

Iuäpirerie2-You8  bien  uo  petit  discours  de  dix  minutes  au  d^pnt^ 
de  rarrondissement  de  Cosne? 

Cela  ue  me  parait  pas  impoäsible;  Dieu  a  bieu  tir6  uue  source  d'eau 
vi?e  d*un  rocber. 

Et  le  roi  de  damecj,  U.  Bupin  ahi6,  llioiiiiDe  au  boutdr,  fer!es> 
▼OOS  bien  en  «orte  qu'ayant  pnl6  blanc  il  se  dlt  pas  noirf 

La  langue  et  la  penate  dea  mortda  aont  eotie  lea  maina  de  Dieu, 
mon  eher  moDsieur  Claude. 

Eufiii,  madaoie,  pouiriea-Tona  derer  d^un  ecan  plua  haut  IL  Dulfttre 
dana  aa  prcqne  eatime? 

Oh!  pour  cela,  monsieur,  c'eet  impossible. 

Zur  EiDleituog  der  oun  folgenden  Erörterung  zeigt  TilHer 
zunächst  ganz  ratbnalistiscfa  —  denn  BationaliBt  w  wesendich 
der  in  Phantasie  und  Gemfit  so  leicht  bew^liehe  Mann  —  den 
religiösen  Widersinn  des  Gebetes,  wenn  es  als  besondere,  gar  ein 

Wunder  verlangende  Bitte  aufgefafst  wird;  und  er  wanit  zu- 
gleich die  neue  Heilige  vor  gesetzwidriger,  ^veil  unbefugter  ärzt- 
licher Wirksamkeit.  Zum  Beweise,  dafs  sie  von  der  Staatsanwalt- 
schaft nichts  zu  fürchten  habe^  erzälilt  sie  ihm  ein  letzthin  von 
ihr  geleistetes  Wunder. 

Oes  jours  pasa^,  une  femme  m'am^e  uue  eap^  de  petit  aveugle; 
eile  le  plante  ä  genoux  devant  ma  ch&sse,  lui  pose  nn  chapelet  entrc  les 
mains  pt  lui  ordonne  de  r^^citer.  Gr,  cette  vieille  imb^cile  m'avait  amen^ 
un  avi  uale  de  bon  aloi,  et  il  fallait  qiir-  ie  lui  rendisse  la  lumi^re;  vous 
concevez  ijue  j'auraiä  autant  lume  qu\  lle  se  fAt  adressee  ä  un  .oculiste. 
Quaiid  le  ganiin  ent  bien  tourn^  et  lettmrne  son  chapelet,  on  lui  uiet  un 
morceau  d'ötoffe  sous  les  yeux,  et  ou  lui  deniande  de  quelle  touleur  eile 
est;  il  r^pond  sans  h^ter  qu'elle  est  rouge,  or,  I'^toffe  ^tait  noure.  On 
lui  en  pr^ente  uu  aecond,  un  troisi^me,  un  quatri^me,  tona  lea  diiffona 
enfin  que  lea  vieUlea  femmes  ont  dana  leun  pochea;  toi\|Oura  ce  vilain 
petit  Mäü  deviiiait  k  FenTers;  et  pefsonne  Ift,  paa  le  mohidre  aacriatain 
pour  le  soufflerl  Yous  conceves,  monaieur,  quelle  dut  Itre  maoonfiiaionl 
une  proche  parente  de  Domitien  rester  cn  figure  d'äne  devant  tout  le 
public  de  la  neuvaine!  ...  Je  suais  sous  le  velour»  demapourpre  comme 
si  j'eusse  eu  la  fi^vre  cerebrale;  je  me  repentais  presque  de  m'ötre  laiss6e 
faire  martyre  par  M.  Gaume,  et  s'ii  ae  füt  trouv^  lä,  je  lui  aurais  donn^ 
de  ma  palme  d'or  au  viöage. 
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Quoi!  madarae,  vous  vous  seriez  port^e  h  cette  oxtr(^niit<5 ! 

Sans  doute,  monsieur;  ubc  «^ainte  n'aime  p.Hs  plus  qu'uu  autre  qu'on 
la  bailotte.  ITeureusement,  un  hon  jeune  hoinnie  me  vint  eu  aide;  il 
s'approche  de  niou  aveugle,  et  passant  ime  rose  sous  son  nerf  olfactif, 
'mou  auü'  lui  dit-ii,  'qu'cst  cela?'  Alors,  lea  yeux  du  malade  ä'illu- 
minant  tout-äneoupi  il  r^pondit:  'Monaieiir,  e'wt  ime  rose'.  G'eat  aind 
que  je  gn^B  oe  petit  maliieureuz  de  aa  c^t^  Bon  jenae  homme,  va, 
ai  jamaiB  tu  veux  me  place  —  dans  le  baac  d'ceuvTe,  to  peox  t'adreeser 
k  moi. 

'TiriUly  certes,  an  mirade  tite  bi«n  ezteut^»' 

mit  diesen  Worten  spricht  Tillier  der  Heiligen  seine  Anerken- 
nung aus.  Schon  aber  hat  er  einen  neuen  Skrupel  vorzubringen. 
Es  scheint  ihm  docli  sehr  seltsam,  dafs  Gott  vorzüglich  so  vielen 
Heiligen  niederen  Ranges  die  Kraft^  Wunder  zu  tun,  verliehen 
habe,  nicht  vielmehr  den  Aposteln  oder  auch  den  alten  Vätern 
s^er  Kirche,  die  Männer  der  Tat  und  des  Gebetes  zugleich 
gewesen  wnd,  die,  statt  auf  iigend  «ner  Arena  froehtloe  ihr 
Blut  zu  veigiefseDy  bis  ans  Ende  Ihres  Ijebens  die  swiefaohe 
Last  der  kirohEohen  Verwaltung  und  der  dnkülchea  Predigt  ge> 
tragen  haben.  Hl^iber  hat  Tillier  k&rzlidi  auch  seinen  Schuts- 
patron, den  heiligen  Claudius^  befragt,  und  der  hat  ihm  ver- 
sichert : 

Si  Dieu  accordait  h  une  fillette  de  vingt  an8.  sous  pr^texte  qu'elle 
a  et^  vierge,  un  privilfege  qui  me  serait  refus^  h  moi,  vieux  saint  ä  barbe, 
qui  ai  vecu  quatre-vingts  ans  dana  les  privatious  du  cölibat  ...  je  döpose- 
rais  ma  barbe  et  mou  aur^ole  au  pied  de  son  tröne  Stemel,  et  j'irais  d^ 
denuda  m'engager  dans  les  dragons. 

Feiner  aber  haben  die  Wunder  überhaupt  das  gewiditige 
Bedenken  g^gen  adx,  dals  sie  die  Natuigesetse  aufheben: 

let  lou  de  la  natuie,  c'est  la  cfaarte  de  l'univen,  et  je  ne  sais  trop 
Bi  Bieii,  alon  qu'U  en  Bospend  Pextetion»  ne  commet  pae  une  illagalit^; 
d'ailleun,  c^est  but  oee  lois  ^teraeUes  que  la  conaenratkm  de  la  Boei^tä 
est  fottd^B  et  que  les  lois  humaiaeB  ont  leur  base;  ä  n*y  aundt  plus  rien 
de  atabl^  lieu  d'assur^  panni  nouB,  Bi  nous  avious  en  Fzance  trois  H 
quatfe  centB  bimiheuxeuz  qui  euBBSut  le  privil^  des  mirades. 

Und  er  zeigt,  wie  im  Lande  die  verschiedensten  öffentlichen 

und  privaten  Verhältnisse  dadurch  verwirrt  werdeu  niülsteu.  Nur 
um  ganz  aufserordentliche  iinentbehrliclie  Wirkungen  hervor- 
zubringen, sollte  Gott  allenfalls,  und  dann  durch  gewallige,  weit- 
hin Eindruck  machende  Wunder^  den  gesetzlichen  I^aturlauf 
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imterbrecheu  dürfeD,  nicht  aber  durch  obskure,  aufechtbare,  die 

an  das  Wunder  eriimerDj  das  einmal  auch  dem  Onkel  Benjamin 

in  Mulot  gelang.* 

^oh  habe  Sie  ausreden  lassen/  antwortet  endlich  die  Heilige; 

mais,  adon  toub,  lea  nuurtyrs,  ce  n'est  dono  qua  neaüle,  Ion  m^me  qa'Us 
r^unissfnt  rar  leur  Uaaon  ime  conroone  de  vierge  k  kor  palme?  Si  teile 
^tait  Totie  opinicBi«  monaieur,  voui  denies  bien  me  piier  de  vom  «d  guirir« 

Das  ist  nun  in  Wahrheit  nicht  Tilliers  Meinung. 

A  Dieu  ne  plaiae  que  je  veuille  rabaisser  les  martyrs !  ces  convictioiis 
inflexibles  qni  meurent  plutöt  que  de  c^der,  ces  d^voAments  qui  se  laissent 
torturer  par  le  bourreau  et  montent  d'un  pas  ferme  ä  T^chafaud,  sout, 
flaaa  donte^  &  quelque  cause  qutls  appartienne&t,  de  beUes  et  grandes 
dioeeB;  mala  enjEiny  ces  martyrs,  quels  aont-ils?  des  hommca  qui  ne  sont 
connua  que  par  leura  auppUces,  aouTent  que  par  un  nom  furüvement 
gn.H  auT  une  murallle,  et  auzquels  on  a  lait  un  autel  de  leor  4cha£aad. 

Von  ilirem  Heiligenschein  will  TiUier  sich  doch  nicht  blenden 

lassen.  Er  sieht  Egoismus  in  einer  Aufopferung,  die  das  ii'diaclie 

Leben  von  sich  wirft,  weil  sie  fest  glaubt>  des  reichsten  himm* 

lischen  Lohnes  gewÜs  zu  sein. 

Tout  le  m^te  donc  que  je  reconoaisae  k  noa  martyrs,  c'est  d'avoir 
cru  aus  promeaaea  de  F^glise;  si  la  cr^dulit^  ^t  lea  aota,  la  fei  lait  leg 

saints;  je  le  sais,  je  me  soumeta  et  je  dis:  'Priez  pour  nous';  mais  je 
m'abstiens  d'admirer.  Non,  la  foi  ne  peut  siiffirp  poiir  Clever  un  simple 
cordonnier  qui  t^ute  sa  vie  n'a  fait  que  des  souiiers,  mais  qui  a  cru,  au- 
dessus  de  nos  grauds  hommes;  on  aura  beau  l'^crire  et  le  precher,  je 
n'admettrai  jamais  qu'une  couronuo  luute  s^che  de  maiiyr  efface  cee  cou- 
ronnes  de  lauriers  que  le  g^nie,  donnant  la  main  k  la  yertu,  a  d^cem^s. 

Diesen  passiven  Glaubenshelden  stellt  er  die  weltlichen  Heroen 

der  Tat  gegenfibery  Helden  wie  die,  deren  Andenken  das  Pan- 

thecm  V6rew%^  und  von  denen  die  neue  Heilige,  des  Bischofs 

Beispiel  folgend,  eben  mit  Verachtong  gesprodien  hatte. 

Oe  aont  lea  aervicea  rendus  auz  hommea  qui  fbnt  lea  bcUea  actioiia; 
lee  y^na  st^te  et  lea  plantea  qui  fleniiaaent  avec  telat  maia  aaua  donner 
de  fruita,  aont  choaee  que  je  priae  fort  peu.  Ei  que  noua  Importe  k  noua 
du  aang  inutUement  ven^  du  sang  que  la  tetie  boit  aujourd'hui,  et  dont 

*  Der  Boman  war  noch  nicht  als  Buch  erschienen,  als  diese  Anspie- 
lung gemacht  wurde.  Erst  unter  dem  neunten  Pamphlet  der  ersten  Reihe 
(Une  croix  de  plus)  findet  sich  die  Notiz:  Mon  oncle  Benjamin,  par 
C.  Tillier,  vient  d'fitie  ediie  par  VV.  Uoquebert,  Paris,  rue  Jacob  4Ö;  se 
yend  i  Nevers  chez  Guizonni 
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la  plnie  iRvora  demain  juBqu'ä  la  mnindre  trnro?  Savez-voiis  quels  soQt 
les  venubles  martyrs?  ce  sont  ceiix  qni  pont  iriorts  pour  leur  pays !  ... 
Le  martyre  de  ccfs  iiommes  que  vüus  traitez  en  enneims  vous  a  etä  plus 
utile  que  tous  ceui  que  voua  pr^conisez;  car,  en  döfendant  votre  patrie, 
c'^t  aussi  votre  autel  qu'ils  ont  d^fendu. 

Nachdem  die  Heilige  noch  einmal  auf  die  Frage  der  Wunder 
zurückgekomm^  und  Tillier  desgleichen  seine  Ansicht  über  die 
kleiuen  obskuren  Mirakel  noch  einmal  dai^egt  und  scherzhaft 
eine  beetinunte,  für  Nevers  zweifellos  sehr  vorteilbringende  Wunder- 
tat vorgeschlageii  hat,  wendet  sieh  das  GesprSch  überhaupt  der 
zu  erwartenden  gemdnnützigen  Tätigkeit  der  neuen  Patronin  zu, 
die,  wie  Herr  Dufötre  versichert  hat,  das  glückliche  Nevers  unter 
ihren  besonderen  Schutz  nehmen  wird.  Tillier  verlangt  genauer 
zu  wissen,  was  für  Vorteile  dieser  Schutz  der  Stadt  eintragen, 
auf  welchen  Umkreis,  auf  welciie  Personen  er  sich  erstrecken 
wird;  er  macht  die  Heilige  durch  seine  zudringlichen  Fragen 
fichHelslich  ungeduldig,  ^Monsieur  T  unterbricht  sie  ihn  mit  einem 
Ausdruck,  der  ilun  etwas  Domitianiscbes  zu  haben  scheint.  £r- 
solireokt  zeigt  er  sich  nun  voll  Vertrauen  in  ihre  Kräfte.  Doch 
über  Möglichkeit  und  Wert  der  Heiligenwunder  überhaupt  bringt 
er  in  derselben  buriesken  Art  wie  vorher  neue  Skrupel  vor,  dar- 
unter den,  dai's  protestantische  Lander  ohne  Heiligenschutz  blühend 
und  reich  sind,  Italien  dagegen,  das  mit  Kelic|uien  so  wohl  aus- 
gestattet, das  so  reiciiiich  tonsuriert  ist  und  schon  so  viel  Weih- 
wasser getrunken  hat^  besonders  aber  Eom  so  heruntergekommen 
seien: 

sa  puiftsance,  sa  gloire,  ses  grands  hommes,  tout  s'en  est  all6  avec 
se°  diciix,  et  sen  mameliefi  4puia^es  ne  peuveut  plus  nouriir  que  des  chaa- 
teuiä  et  des  capucius. 

Und  in  seinem  Eifer  apostrophiert  er  die  heilige  Stadt: 

O  Bomel  Bomet  voilä  donc  oft  ta  calholicit^  t*a  r^uite.  Au  pied 

de  ta  CToix  il  ne  ^ent  plus,  au  lieu  de  lauriers  en  fleurs,  que  du  chien- 
dent  et  des  ortiea;  ta  terre  d^l^  ne  produit  plus  qu'un  peuple  idiot 
et  däcr6pit»  triste  legain  d'une  momaon  de  b6io§. 

Es  waren  die  Jahre»  als  Lamartine  seine  v<m  den  Italienern 
so  bitter  empfundene  geringschätzige  Meinung  über  das  'Land 
der  Toten*  aussprach. 

Und  auch  der  neuen  Heiligen  selber  nuils  Tillier  schliel'sllch 
doch  wieder  vorhalten^  dals  die  Stadt  in  den  fast  drei  Monaten^ 
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die  sie  nun  da  sei,  von  ihren  Taten  noch  nichts  gemerkt  habe: 
'Seht  ihr  nichts  wie  das  alte  Clamecy  sich  ins  Fäustchen  laeht» 
wenn  es  von  euch  spreohen  hSaet;  ich  bin  überzeugt,  die  zidben 
da  drüben  die  Fixitektion  Heim  Dupms  des  Älteren  der  eueren 
vor/  Flavia  selber  sdieint  bedenklidi  zu  werden ;  sie  wendet  sich 
an  TiUier  mit  der  F^e,  ob  nach  seiner  Meinung  wenigstens  die 
Priester  aii  ihre  wiinderwirkende  Kraft  glauben.  Auch  hierüber 
ist  Tillier  im  Zweifel;  es  ist  ihm  aufgefallen,  dafs  die  Priester, 
wenn  sie  J  ieber  oder  Kolik  haben,  sich  immer  an  den  Arzt 
halten.  An  Herrn  Dufctres  festem  Glauben  allerdings  darf  mau 
nicht  zweifeln;  wie  könnte  er,  der  als  Bischof  nichts  als  Wahr- 
heit zu  lehren  hat,  sonst  in  anderen  solchen  Glanben  zu  erwecken 
suchen.  Wie  konnte  er  unempfindlich  bleiben  gegen  die  lebens* 
gef ähiüchen  Erfolge,  die  solche  wunderbare  Heütfttigkeit  zuweilen 
hat;  wie  erst  im  vei^angenen  Jahre  nodi,  wo  ein  Unglücklicher, 
ein  verkarsteter  Mann  und  Famifienvat^,  der  sdiweilbbedeckt 
in  das  wunderbar  heilkraftige  Gewässer  der  heiligen  Brigitte  von 
Cosne  stieg,  sofort  am  Schlagflufs  starb.  Also  mufs  man  wohl 
annehmen,  dafs  Herr  Dufötre  von  der  heiligen  Flavia  irgtnd  ein 
groises  Wunder  erwartet,  das  auch  die  zwei  oder  drei  Leute 
seiner  Diözese  noch  bekehren  wird,  welche  bei  der  Heiligen- 
prozession, diesem  letzten  seiner  Triumphzugey  sdner  siegreichen 
Hede  entschlüpft  sind. 

So  kommt  die  Unterhaltung  der  bdden  endlich  zu  Betrach- 
tungen über  unmalsigen,  auch  nach  Ansidit  der  Heiligen  unehiist- 
liehen  priesterlichen  Pomp.  Eben  die  Ikinnerung  an  ihre  Pro- 
zession bringt  sie  darauf. 

Ob!  oh!  fit  la  sainte,  &vrc  nn  joli  petit  b&illemont,  Moneieur  Dufdtre 
aurait  bien  du  m  Y'par<rnpr  les  fatigues  de  cette  proccssion ;  je  suis  harass(^e. 
Me  faire  promeuer  sur  la  place  Ducale  par  un  soleil  de  20  ä  25  degräd, 
mm  ombrelle,  et  avec  uae  robe  de  yelours,  voilä  uq  proc^d6  bien  peu 
aimable ! 

TiUier  erwidert^  dafs  die  Neigung  des  Bischofs  zu  kirch- 
lichen Schaustellungen  und  Einzfigen  unter  Kanonendonner  und 
mit  voraufmarscluerender  Nationalgarde  ffloherlidi  nur  der  gr5- 
iserra  Ehre  €Mtes  dienen  solle,  die  Heilige  aber  memt»  der- 
gleichen Pomp  möge  irdischen  Mächten  anstehen^  schwerlich  aber 
den  Mächten  des  Himmels. 
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Le  Dieu  que  noua  adorons  est  dans  une  ci^che  et  mort  sur  une 
croix;  ce  n'est  pas  par  un  Tain  €talage  de  cfaoees  pr^euses  qu'il  faiit 

riionorer.  Cette  croix,  vous  devriez  vous  rappeler  ce  qu'elle  repr^sente. 
Hommes  insens^l  c'est  son  gibet  que  voua  couvres  d'une  couche  d'or  si 
^paiese. 

Und  sie  beklagt  die  Entartmig  der  christUohen  Kirche: 

H^asI  monsieur,  qu'est  devenue  latouchante  et  majestueuse  8impU- 
oit6  de  notre  ^Use  prunitiTe?  oü  sont  cee  clir^eiia  ayecleequels  j'ai  pri6 
dana  lea  ctypieaf  oü  aont  cea  vieoz  ^vfiquea  qai,  TiTant  dana  la  retraite 
et  le  däiuemeot  abaoln  dea  choses  d'ici-baa,  ne  Toalaieat  iaiie  dea  proa^- 
lytea  que  par  Fezemple  de  leurs  TeitaB?  Ceux  qui  ee  diaent  les  auocea- 
aeon  des  apötrea,  ceux  qui  se  laiaaent  appeler  les  envoy^  de  Dieu  par 
lenrs  flatteurs,  ce  n'est  plus  au  coeur  du  chr^ti^,  c'est  ä  ses  yeux  qu'ils 
s'adressent.  Au  lieu  de  parier  }\  raison  et  ä  son  Äme,  ils  (Stourdissent 
eon  oreille  pnr  im  continnp!  bourdoniiement  de  psaiunes  et  de  cloches; 
ils  lui  doimeiit  des  fcte«  aujourd'hui  ä  cet  autel,  demain  k  cet  autrc;  ils 
l'amuaent  par  des  proce^'siona  nnM^es  de  maacarades,  oü  le  sauveur  des 
hommes  est  repr^eut<S  par  un  enfant  portant  un  agoeau  sous  sou  bras; 
ila  donuent,  comme  les  freies  ignorantins  ä  leora  ^l^ves,  des  m^daillona 
aus  dames  qui  ont  bien  aagea.  Gette  gnmde  et  tivhtB  fignre  de  J^aa- 
Christ  qui  jette  du  haut  de  aa  croix  un  regard  m^huicolique  aar  le  monde, 
ÜB  l'attifent  de  soie»  de  dentellea  et  de  yenoterie,  comme  une  sainte  Benno. 

Unter  solchem  unaufhörlichen  Ceremouienspiel  ist  von  dem 
Dogma,  das  vor  aileoi  Entsagung  fordert,  nichts  mehr  übrig- 
geblieben; ein  Schauspiele  aufführender  Kultus  ist  an  seine  Stelle 
getreten.  Die  Heilige  verlangt,  dafs  der  Priester  wieder  ein 
wahrer  Jesus-Jünger»  ein  sohlichter  Diener  dea  Evangeliums  werde: 

qu'ii  ae  m61e  au  penple  oomme  le  fidaait  eon  divin  mattre;  qu'au  lieu 
d'aller  boire  du  yin  louge  ou  jouer  ä  la  bouillotte  chea  le  notuie  et  le 
peicepteur  de  la  oommune,  il  entre  dana  les  chaumi^irea,  qu'il  a'aaaeye  k 

l'hnmble  foyer  sur  l'escabelle  du  pauvre;  que,  d^sesp^rant  de  convertir 
ses  j^roissiens  en  masse  et  par  arrondissement,  comme  a  eu  le  bonheur 
de  le  faire  M.  Dufötre,  il  les  prenne  homrae  par  homme  et  conscience  par 
coQscience;  qu'au  lien  de  leur  faire  un  sermon,  il  converse  familiöremeut 
avec  eux,  qu'il  ^carte  doucement  et  avec  la  soliicitude  attentive  d'un 
in^decin  qui  l^ve  un  appareil,  letj  voiles  qui  enveloppent  leur  espritj  et 
qu'apz^  lea  avoir  ^laal^  par  la  pmaeanoe  de  aea  parolea  il  lea  persuade 
par  l'ezemple  de  aea  vertua  ...  a'il  faut  tont  diie,  je  ne  eonnaia  point  de 
rtle '  plua  honoxaUe  et  plus  digne  d'un  honune  qne  oelni  d'un  {Mateur 
r^gnant  anr  aa  paioiase  par  raacendant  de  aea  vertua. 

So  legt  Tiilier  seine  eigene  Atiffassung  des  echten,  evan- 
gelieohen  Christentums  der  neuen  Heiligen  in  den  Mund.  Leider 
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tritt  zum  ScMiiA  nodi  der  Humofut  wieder  m  Ihm  hervor  und 
serstSrt  etwas  den  ISndnick  des  eben  Gesagten.  TDlier  spricht 

der  heiligen  Flavia  seine  Zustimmung  zu  solchen  ihrer  würdigen 
An5?chauungen  aus;  aber  da  sie  so  viel  gesunden  Verstand  habe, 
müsse  sie  auch  einsehen,  dafs  ihre  Anwesenheit  in  Nevers  nur 
Schaden  bringen  könne. 

GroyeK-nuHy  read«  Totie  pemique  blonde  an  coiffanr,  vendez  Yotc^ 
robe  louge  et  Totre  palme  au  piofit  des  pauvres,  et  retoumez  i  Rome. 

Nous  avons  assez  de  saiiits  que  nons  ne  prions  pas,  saus  qu'on  nous  en 

ain^np  encore  de  neiiveaux;  vous  comprenez,  madame,  qn'une  ville  ne 
cbange  pas  de  saints  comme  eile  ch&nge  de  cxmseiüers  municipauz. 

So  schliefst  er  sein  PampUet 

Wir  begreifen,  dafs  es  den  heftigsten  Unwillen  unter  den 
Anhängern  des  Bischofs  erregte.  Aber  wenn  auch  in  der  sati- 
rischen Zeiclinung,  die  Tillier  von  Duf^tre  hier  gibt,  man- 
ches verzerrt,  anderes  ganz  falsch  ist,  der  Zug  eines  emsigen 
Keliquienkultes  wenigstens  war  richtig  wiedeiigegeben.  Auf  diese 
Förderung  christlicher  Heiligenverehrung  war  der  Bischof  ei£rig 
bedacbl^  nur  gerade  die  heilige  Flavia  hatte  er  nicht  sdber  nadi 
Nevers  gebracht»  Doch  wenige  Tage  nur,  nachdem  er  sie  mit 
so  groisem  Pomp  in  sdner  Metropole  empfiai^;en  hatte,  weihte 
er  in  der  neuen  Kirche  emes  StSdtchens  seiner  Diösese»  Donzy, 
den  neuen  Altar:  er  hatte  dafür  gesorgt,  da£s  in  ihm  neben  an- 
deren im  Niveruaiö  besonders  verehrten  Heilij^'enreliqüieii  die 
noch  übrigen  Gebeine  der  heiligen  Flavia  niedergelegt  waren. 
Auch  der  Kirche  von  Saint-Cvr-sur-T>oire  übeHiefs  er  nicht  lauge 
darauf  einige  Reliquien  des  Heiligen  mit  dem  Eber,  dem  seit 
Jahrhunderten  die  Hauptkirche  von  Nevers  geweiht  war,  und 
seiner  Mutter,  der  heiligen  JuUtta.  Als  im  Oktober  1856  in 
Antun  der  Tag  der  Überführung  der  Beliqnien  des  heiligen 
Lazarus  in  die  Kathedrale  dilsser  Stadt  unter  der  Teibahme  von 
ffinf  Erzbischöfen  und  Bischöfen  feierUdi  begangen  wurde,  hielt 
der  Bischof  von  Nevers  eine  feurige  Ansprache  an  das  Volk,  in 
der  er  die  Verehrung  der  Reliquien  heiliger  Männer  in  ihrer  Be- 
rechtigung und  Bedeutung  darlegte,  und  wie  Gott  selber  über 
ihrer  Erhaltung  wache;  und  den  unlängst  aus  dem  Krimkrieg 
zurückgekehrten  General  Mac-Mahon  unter  der  andächtigen  Menge 
erblickendy  bnudi  er  in  die  euthusiastisoh  angenommenen  Worte 
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ftus:  Woüra  wir  deon  den  Kriegshelden  smnloe  schdten,  der 

seineu  tapferen  Degen,  das  Werkzeug  seiner  Treue  uud  seines 
Ruhmes,  in  Ehren  hält  vvie  nichts  sonst?  Der  Bischof  Dufetre 
verehrte  die  Rehquien  des  heiligen  Ijazanis  in  Autuu  ebenso 
gläubig,  wie  der  Pater  Lacordaire  —  in  demselben  Jalir^  wo  er  von 
der  Französischen  Akademie  zum  Nachfolger  Tocquevilles  gewählt 
wurde  —  die  heilige  Magdalena  in  la  Sainte-Baume  in  der  Provence 
gestorben  und  begraben  sein  lieis.  Es  ist  phantastisdi  übov 
spannt^  das  in  jedem  edleren  Menschen  angelegte  (xefW,  das 
Hohe  und  Heilige  auch  an  den  leeren,  veilaasenen  Besten  sdnes 
kdrptflichen  Daseins  noch  so  verehren.  Viel  lieber  als  von  den 
eben  erzählten  Bemühungen  um  den  Heiligenkultus  hören  wir 
daher  vou  Dufötres  Fahrt,  kurz  ehe  er  nach  Nevers  kam,  zum 
alten  Bischofssitz  des  heiligen  Augustinus,  um  mit  sieben  Bischöfen 
einen  Teil  vom  rechten  Arme  des  gewaltigen  Kämpfera  feierlich 
von  Pavia  nach  Hippone  zu  geleiten.  Seit  jener  Zeit  fügte  er  sei- 
nem Taufnamen  Dominions  noch  den  anderen,  Augostinns,  hinzu. 
"Mit  diesem  Kultus  wäre  auch  Tiilier  nach  dem,  was  er  über 
die  alten  Vfiter  der  Kirche  zur  heiligen  Flavia  geaoisert  hatt^ 
inn^fioh  einverstanden  gewesen. 

Der  aber  hatte  znnfiohst  nidit  Zeit,  iteeht  und  Unrecht  sdner 
letzten  Anklagen  von  nenem  zu  überdenken,  er  mufste  vielmehr 
sich  selber  nun  gegen  die  heftig  losbrechenden  Gegner  verteidigen. 
Qud([ue8  pamphieta  de  mes  adveraaires  überschrieb  er  seine 
nächste  Flugschrift.  Er  hatte  sich  bisher  —  einfältig  genug,  wie 
er  jetxt  einsieht  —  für  den  einzigen  Pamphletisten  im  ganzen 
Departement  gehalten.  Mit  einem  Male  n^f^cht  er  die  Entdeckung^ 
dals  es  neben  ihm  von  Leuten  wimmelt,  die  Pamphlete,  wenn 
mdit  zu  sciireiben,  so  doch  im  Grespradi  herumzutragen  verstehen. 
Von  solchen  Pamphleten  sdner  Gegner  wOl  er  diesmal  seinen 
Abonnenten  einige  Proben  geben* 

Da  ist  zunächst  ein  Doktor  der  Theologie,  ein  phantasie- 
loser, trockener  Weiser,  dem  Metapher,  Hyperbel,  Ironie  ganz 
unbekannte  Dinge  sind;  er  hat  Tilliers  Einfall,  die  Mittel  für 
eine  neue  Zeituncrsgründung  durch  Schweigegelder  seiner  Gegner 
wie  M.  Aviil  und  M^"  Dufötre  sich  zu  verschaffen,  für  bare 
Münze  genommen.  Das  Pamphlet  gegen  die  heilige  Flavia  findet 
er  voller  Schmataereien  und  von  einem  abstofsenden  GTuismus; 
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Voltaire  oder  Marat  hätteo  solche  Dinge  denken  können,  würden 
aber  nicht  so  schamlos  gewesen  sein,  sie  niederaiscbreiben. 

Nachdem  HUter  diesem  Gk^er  mit  einigen  etwas  nmstand- 
lidien  Spottreden  gedankt^  ohne  den  Namen  an  nennen,  weil 
ihn  dann  der  Bischof  avancieren  lielse»  wendet  er  sich  gegen 
einen  zweiten^  seinen  alten  Freund  PaOlet.  Der  hatte  gleich  nach 
Erscheinen  des  ersten  Tillierschen  Pamphlets  feierlich  <\\o  Worte 
vernehmen  lassen:  'Dieser  Mensch  bettelt  ja  nur  nocii  um  Al- 
mosen'. Schärfer  und  viel  bitterer  lautet  hier  die  Entgegnung. 
Zunächst  erinnert  Tillier  seine  I^ser  daran,  daTs  Herr  Paillet 
schon  viel  bessere  Pamphlete  als  dieses  letzte  gegen  ihn  ver^ 
fert%t  hab^  so  damals^  als  er  ihm  acht  Tage  Ctefängnis  ver* 
sohalfte.  Er  verspottet  ihn  dann^  weil  er  trota  der  Achtung 
seiner  Mitbfiiiger,  die  er  so  gern  bei  jeder  Gelegenheit  sieh  selber 
bezeugte,  nidit  wieder  in  den  Mnnizipalrat  gewaUt  sei,  ein  Un- 
glück, das  aUe  Musikanten,  und  wer  sonst  bei  den  Festlichkeiten 
der  Stadt  seinen  Verdienst  faad,  zu  Tranen  gerührt  hat.  Noch 
immer  aber  ist  er  FricdeiiHrichter  und  Präsident  des  literarischen 
Klubs  von  Olamecy,  dies  mit  Recht,  da  er  in  zwei  Literatur- 
gattungen, auf  dem  Billard  und  im  Imperialspiel,  aufserordentliche 
Kenntnisse  besitzt.  In  seinem  Klub  hat  er  kürzlich  über  Tillier 
jenen  gewicht^en  Ausspruch  getan.  Es  ist  die  Äulsenmg  der  von 
dem  Pamphletisten  schon  einmal  zuröckgewiesenen  bornierten  An- 
sdiauung:  wer  Hdzsohuhe  mabhl^  um  sdnen  Lebensunterhalt  zu 
finden,  arbeitet;  wer  sieh  als  redlidier  Schriftstdler  Einnahmen 
verschafft,  der  bettelt.  Tillier  möchte  nun  wohl  auf  Hcrrü  i^aillet 
die  einer  gefallenen  Gruise  i^cschuldete  Rücksicht  nehmen;  auch 
verdankt  er'-  utlich  doch  ilim,  dafs  er  nicht  iriphr  Schulmeister 
ist;  aber  er  kann  es  nicht  unerwidert  hingehen  lassen,  dais  Tote 
die  Lebendigen  angreifen.  Wenn  Herr  Paillet  ihn  einen  Bettler 
heUst,  so  hat  er  ihn  offenbar  mit  einem  anderen  verwechselt, 
dessen  nvM  otkr  erbauliche  Geeduehte  —  es  ist  natürlich  Herr 
Fäillet  selber  gemeint  —  Tillier  seinen  Abonnenten  mit  wenigen 
Worten  erzählen  wül.  Dieser  andere  war  unter  der  Bestamstion 
ein  armseliges,  aber  höchst  betriebsames  Bnreauschreiberlein ; 
dann  gelang  es  ihm,  die  Stelle  eines  abgesetzten  Anwalts  zu  er- 
betteln, so  dals  er  der  einzige  Mensch  ist,  dem  dieser  Anwalt 
Gutes  getan  hat.   Als  die  Julirevolutioo  und  mit  ihr  die  neue 
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Moiiardiie  kam,  bcguun  er  auf  die  Restauration  zu  schimplai. 

Er  sagte :  gewiife  hat  die  alte  D3ma8tie  dem  Lande  einen  grofsen 
Dienst  erwiesen,  indem  sie  mich  zum  Auwalt  machte;  aber  ihr 
Eidbruch  hat  dieses  Verdienst  vernichtet:  ich  kenne  sie  nicht 
mehr. 

n  fnt  d'abord  tout  libeirt^,  tont  ordre  public;  mais,  la  Uberl^  titant 
tombte  dauB  la  disgriU»  de  la  coar,  U  finit  par  n'Mie  plus  qu'ordie  pnUic. 
A  cette  ^poque,  11  prit  une  canne,  porta  Ic  venire  eu  avant  et  rejeta  lee 
^paules  en  arri^r^  pose  symbolique  qui  iodiqaait  la  stabilit^  du  gouTone- 

ment  en  mönie  tempa  que  l'importanco  du  personnage.  Voub  sentez  qne 
leg  bienfaita  de  la  Eestauration  devaient  brüler  les  mains  ä  ce  p:^n<5reux 
patriote;  aussi,  n'avait-il  rien  tant  ä  cneur  qiie  de  s'en  d^barraascr.  II 
eüt  bien  pu,  comme  tant  d'autres,  donner  sa  d^miBsion;  mais  le  d^put4 
de  l'arrondissement  eüt  t't^  assailli  de  p^titions  au  sujct  de  aa  succ^ion, 
el  il  voulait  ^parguer  cet  embarras  au  grand  hommel'  Ayant  donc  trou74 
im  bon  priz  de  sa  duorge»  U  la  laya. 

«Lcmis-Fliflippe^  6  man  loil'  •'teria*t*il  alon,  tu  le  toib,  je  n'ai  plus 
rien  &  cette  ooupable  dynastie!  gratifie  maintenant  ton  eeniteor  d'on  bon 
emploil 

Das  sieht  nun  freilich,  meint  Tillier,  sehr  ähnlich  einem 
Bettler,  der  eeineu  vollen  Sack  verkauft  und  dann  an  an- 
deren Türen  weiter  bettelt.  £in  verkäufliches  Amt  wiederzube- 
kommen» gelang  dem  Manne  allerdings  nidit,  doch  erhielt  er 
immerhin  eins  (die  Friedensriohtersohaft),  das  ihm  nieht  viel 
Arbeit  macht  und  ganz  dntrlglidi  ist  'Wenn  Herr  F^et  mich/ 
so  sdilielst  Tilliar  sdne  Ersihlung^  für  diesen  groisen  Bettler 
hielte,  so  tfite  er  mir  viel  zn  viel  Ehre  an;  ich  gestehe  in  aller 
Demut,  dafs  ich  nicht  würdig  bin,  die  Strippen  seines  Schnap|v 
sacks  zu  lösen,  ja  dafs  icli  zu  schwach  wäre,  einen  solchen  Bettel- 
sack zu  tragen/  Und  damit  sagt  er  ihm  für  immer  Lebewohl. 
Leid  ist's  ihm  doch»  ihn  zu  verlieren;  er  war  ein  so  ei^ebiger 
Famphletstoff. 

Auch  Herrn  Gaumes  Betschwestern  zahlen  Tillier  seine  An> 
griffe  auf  ihre  neue  Heilige  eifrig  zurfick.  Viele  behaupten»  dals 
er  dafQr  jetzt  dem  Tode  entgegengehe;  andere»  in  ihrer  Un- 
geduld» erklären  ihn  schon  für  tot  und  begraben,  floh  gehe  dem 
Tode  entgegen'»  antwortet  er  ruhig»  ^das  ist  wohl  möglich'. 


*  Dapin. 
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n  7  a  longtemps,  cn  effet,  que  lee  annöes  de  ]fi  jeunesee,  ces  beanx 
olsemix  de  pafssage,  qtii  fnient  aiix  approchp«»  dp  l'hiver,  sont  envnl^os 
de  moi.  J'ai  fait  pluR  (ie  la  moiti^  de  mon  voyage;  d^*jj\  je  suis  Pur  j  riiitre 
versant  de  la  vie,  terra  morne  oü  il  reste  h  peine  aux  arbres  quelques 
feuillcß,  et  dont  le  ciel  gri«  et  gypseux  est  plein  de  neigos  qui  voltigenti 
Or,  quand  ou  est  arrivö  ä  cette  pente,  on  roule  plutot  qu'on  ne  descend. 
Maie,  que  je  sois  mort,  je  le  conteste.  Yoill,  du  reste,  un  mirade  qtii 
est  boc  h  fliünte  Hsvie;  que  je  meine  anjonrdliui,  que  je  meoie  d^nain, 
que  je  menre  dana  diz  aoa,  lea  vioigea  ^^tea  de  M.  Gaume  ne  manque» 
Tont  paa  de  diie  que  c'eat  lear  lainte  qui  m'a  taL 

Etwas  erschreckt  hatten  ihn  nnfanfrs  diese  drohenden  Prophe- 
zeinngen  des  nahenden  Tode^.  Aber  sein  ehrwürdiger  vSrhutz- 
{>atron  ist  ihm  in  einer  der  letzten  Nächte  ersciiienen  und  bat 
ihn  borahigtb 

« 

Tn  tonaaea,  Je  le  saia;  de  Ii  haut  je  f  entoode  toneier,  et»  aaoa  oom- 
plimetit,  je  tronve  que  tn  touaaea  trte  bleu;  mala  oe pienda  point  de airop 
de  gomme,  c'eet  un  liquide  inaignifiant;  oouehe>toi  töt,  I^ye^td  tatd,  et 
▼a  t'impr^gner  de  l'air  aalntaife  de  la  campagnew  Je  n'affinue  paa  quo 

ce  regime  te  gu^ira;  je  ne  suia  paa  moi  un  de  ces  eaints  empiriquee  qui 

font  la  mddecine  comrae  s*il8  avaient  besoin  de  cela  pour  gagner  leur  vie. 
Mais  si  sainte  Flavie  touche  h  ta  poitrine,  eile  npprrndra  ce  que  c'cst 
qu'uD  Claude:  d'un  coup  de  ma  crosae,  je  lui  mets  &ou  fämur  en  cent 
morceauz. 

Ernsthaft  gesprodien  ist  «s  aber  doch  erstaunlich,  wdche 
heidenmlirsig  grausame  Vorstellung  diese  m  der  Sdiule  der  Prie- 
ster erzogenen,  mit  dem  L«b  tind  Blut  Jesu  Christi  genährten 

Frauen  sich  von  den  Gegenständen  ihrer  gläubigen  Verehrung 
machen.  Sie  bilden  bicli  ein,  die  neue  Heihge  werde  einen  armen 
Schriftsteller,  der  dazu  noch  Familienvater  ist,  durch  ihre  Wunder- 
kraft hiumorden,  weil  einige  seiner  Sätze  ihre  Ohren  beleidigt 
haben.  Ware  das  denkbar,  dann  wäre  sie  Domitian  sicherlich 
noch  viel  näher  verwandt,  als  die  Lage  ihrer  Gebeine  in  den 
Katakomben  anzeigte.  Wenn  diese  heiligen  Frauen^  was  sie  so 
aussprechen,  drucken  liefsen,  wGrden  sie  das  blutigste  Pamphlet 
gegen  die  christliche  Beligion,  das  sich  denken  lä&t,  herausgeben. 
Wie  weit  ist  es  denn  von  der  Vorstellung,  dafs  die  Heiligen  er- 
morden, wer  über  sie  spottet,  bis  zu  dem  Schlüsse,  dafs  man  die 
morden  müsse,  welche  die  Heiligen  verspotten. 

Vou  einem  Pfarrer  ist  Tillier  exk^nurmni/i^  rt  worden.  Dieses 
Pamphlet^  da  es  oÜenbar  um  dreihundert  tiahre  zurückzudatieren 
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sei,  tut  er  beiläufig,  mit  wenigen  Worten  ab;  eingehend  aber  be- 
schifdgt  ihn  nooh  die  Antwort  an  Mc^  Biif^toe.  Der  Bischof  hat 
gegen  ihn  gepredigt  und  hat  ihn  im  Gesprach  einen  'der  HoUe 
entstiegenen  Geist'  genannt  Wanun  nur?  Etwa  weil  TQlier  die 

Identität  der  Heiligen  angezweifdt  hat?  Aber  auch  der  Bischof 
hat  iigendwü  gesagt,  er  sei  fast  sicher,  dafs  sie  eine  Verwandte 
Domitians  sei.  Also  ist  er  uicht  ganz  sicher;  also  zweifelt  auch 
er;  also  ist  auch  er  ein  Geist  aus  der  Hölle.  Oder  verdient 
TiUier  das  Prädikat,  weil  er  uicht  au  die  absurden  Mirakel  glau- 
ben will,  mit  deren  Bericht  die  Jesuiten  im  Volke  hausieren^  an 
die  durch  das  Auflegen  eines  Heiligenbildes  geheilten  Kinder,  an 
die  Briefe^  die  Jesus  Christus  yom  Hinimel  schrobt^  und  die  eine 
so  nnglQcUiohe  Vorstellung  von  seinem  Briefstil  geben  ?^  Und 
in  starken  Ausdrucken  nuwht  TUlier  weiter  semem  Unwillen  Luft 
gcgeu  diese  'elenden  Scharlatane',  die  das  Antlitz  Gottes  seiner 
leuchtenden  Strahlen  eutkleideu  und  es  uus  mit  den  grotesken 
Zügen  einer  Karikatur  darstellen. 

Ce  ciel  oü  taut  de  soleilf?  resplendissent,  cette  terre  si  f<§condc,  si 
pai(  r,  et  qui  nourrit  taut  d'etres  ä  sea  larges  mampl!e<?.  n'eet-ce  pas  \h 
des  niiracles  a«Hez  ^clatanta  pour  r^v^ler  sa  jrrandeur,  bans  que  de  mala- 
droits  serviteura  im  preteut,  croyaut  ainai  le  reiiausser,  le  r61e  d'uu  6cri- 
vain  public,  d'üne  m^dedne  ou  d'un  cmpUtre?  Mais  ces  colporteurs  de 
mirades,  oes  marchandB  de  idiques,  ne  8'aper9oive&t  donc  pas  que,  daas 
l'hit&M  passager  de  Imin  ambltk>iM  impifls,  ila  roinent  la  idigioB  en  la 
livnuit  anx  dAririons  des  inerädtileel 

Denu  aucli  'die  wahren  Wahrheiten  der  Religion'  müssen 
unter  solchen  Mirakelpredigern  leiden.  Wer  hicli  eiiinud  von 
ihnen  voll  Widerwillen  abgewendet  hat,  wird  fern  bleiben,  auch 
wenn  sie  ihm  wieder  das  lauterste  Gold  des  Evangeliums  dar- 
bieten; denn  auch  das  wird  er  nun  für  falsche  Münze  halten. 

Auch  die  angeordneten  neuntSgigen  Andaohteübungen  (neu* 

*  Ihnlieh  aulaerte  sieh  der  sanft  iionlsche  Ulrich  Hegner  su  dem 
Wahn  lATaten,  ala  der  in  seiner  Überaeagung^  dafii  der  Apoetel  Johannes 
leibhaftig  noch  auf  Erden  wandle  and  ihm  demn&cliat  peradniich  nahe 

treten  wolle,  auch  durch  vorläufige  Bfipfe  in  griediiecher,  französischer 
und  engÜBcher  Bprache  sich  bestärken  Uefs.  Uegner  mdnt^  als  er  nach 
Jahren  diese  Zettel  wieder  vor  Augen  hclcftm,  dafa  Johannes  wälirend 
seines  jahrhundertelangen  Erden  Wandels  doch  wohl  Zeit  gehabt  hätte, 
dieee  Sprachen  besser  zu  lernen. 
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.vaioes)  vor  der  heiligen  Flavia  angegrifieu  zu  haben,  ist  Tillier 
sich  wohl  bewufst;  vielleicht  hat  er  hierdurch  den  starken  Zorn 
des  Bischofs  erregt*  In  seiner  langen  Unterredung  hatte  er  der 
■Heiligen  sdiliefslidi  gesagt^  sie  mafste  doch  einsehen,  dafs  siei 
für  viele  eine  Veranlassung  zu  Mfiünggang  sei  und  einer  greisen 
Zahl  armer  Familien  nur  Schaden  bringe.  Denn  während  die  Frauen 
den  Bosenkranz  vor  ihrem  Schrein  abbeten,  bessere  sie  docii 
nicht  die  Kleider  der  Kinder  aus  oder  koche  für  die  Männer 
die  Suppe;  sicherlich  kehre  so  manche  mit  Furcht  vor  Schlägen 
nach  Hause  zurück.  Au  dieser  Meinung  hält  Tillier  fest.  Er 
findet^  dal's  das  Gebet,  das  Christus  uns  gegeben  und  zu  beten 
vorgeschrieben  haty  alle  die  aufwiegt,  die  Herr  Gaume  zusammen- 
stellen könne  (algues  plut6t  que  fleurs  de  rh^torique).  Auch  die 
neuntag^;en  Ancbditen  hat  Christus  nicht  voigesofarieben,  darum 
hält  sie  Tillier  für  nichts  als  eine  sdiadliche  Zeitverachwendung. 
Ebenso  bleibt  er  bei  seiner  ketserischen  Ansidit  Aber  die  Pro- 
zessionen mit  ihrem  starken  Aufgebot  gläubiger  Jungfrauensohaft 
Nicht  Groll,  sondern  Dank,  ilals  er  nicht  mehr  darüber  gesagt, 
sei  der  Bischof  ihm  teciiuldig.  (öffentlich  hat  M^^  Duf^tre  er- 
klärt, wie  das  Herz  ihm  geblutet  habe,  als  er  die  Inschrift  des 
Pauthcou  las:  'den  grofsen  Männern  das  dankbare  Vaterland'. 
Tillier  hat  ihn  dafür  nicht  einen  der  HöUe  entstiegenen  Geist, 
ja  nicht  einmal  einen  Jesuiten  genannt  Und  doch  empfindet  er 
den  gleichen  Schmers^  wenn  er  die  Frauenregimenter  durch  die 
Stadt  manövrieren  sieht»  die  der  Bischof  als  Oberet  komman- 
diert^ und  deren  Tambourmajor  der  Domschweizer  ist;  und  er 
begreift  nicht,  dafs  es  Mütter  gibt,  die  ihre  Töchter  für  die 
Kongregationen  anwcrbeii  lassen.  Was  soll  den  Mädchen  diese 
auöschlielslich  geistliche  Erziehung?  Praktische  llau;^iiuitter  zu 
werden  ist  ihre  von  Gott  gewollte  Bestimmung;  auch  patrio- 
tische Frauen  sollen  sie  einmal  sein;  werden  sie  das  bei  den 
uitramontanen  Priestern  lernen?  Und,  wie  er  das  liebl^  apostro* 
phiert  er  die  geistlichen  Ersieber: 

Qui  öteS'TOiiB,  voTis  qui  voulez  qu'on  vous  laisse  p^trir  ä  votre  gr^ 

l'ame  de  nos  enfants?  Votre  patrie  est-elle  en  France  ou  i\  Ronie?  ave?:- 
V0U8  unefamiJle?  a  quoi  tenez-voua?  pour  qui  travaillez-vous ?  que  laissez- 
vous  aprfes  vous?  quels  rejetouB  pousseront  de  vos  racines?  etea-vous 
autre  chose  qu'un  pieu  sterile  eufonc^  dans  le  sol  de  ia  J^'iaace?  Voufi 


Digitized  by  Google 


Claude  Tillier  als  Famphletist. 


89 


Toiüfis  l'^ncation:  de  noire  jeviesie;  msis  yous  tous.  trouTW  tite  btea 
eomue  toh«  fttes,  sans  donte:  donc  vous  la^ooneier  yo«  ^^cb  ä  TOtro 
image;  or,  quel  germe  de  Ubert^  et  de  patriotinme  am-yoiu  renoontr^ 
que  tohb  ne  l'ayes  ^aa6  sona  tos  pieda? 

Was  soll  fiberiiaupfc  diese  SohausidluDg  jungfränlicher  Eettsob- 
heh  Gutes  scha'flVi]?  Sind  denn  diese  hier  Sifent^ich  aufge- 
führten Jungfrauen  ^vi^klich  ehrbarer  als  die  anderen,  die  hinter 
den  Gardinen  ihres  Kämraerchens  zuchtig  verborgen  mit  ihrer 
fleifsigen  Nadel  die  Wäsche  des  Hauses  oder  die  Sachen  ihrer 
.Bruder  in  Ordnung  bringen?  Gewifs  ist  es  etwas  Hübsches, 
diese  frischen  Girlandeo,  die  so  die  Pnester  ihrer  Prozessiön  an- 
hangen;  ob  aber  unter  diesen  Bosen  nicht  manch  eine  auch 
Blätter  ihrer  Krone  in  den  Stralsensohmutz  faUen  läfst?  Sind 
diese  priesterlicheh  Herzenslenker  so  unbekannt  mit  dem  Leben, 
vne  es  wh4clich  ist^  dafs  sie  nidit  wOisten,  welchen  gefährlichen 
Kennerblicken  sie  diese  jungfrauliche  Reinheit  aussetzen  ?  Es  ist 
traurig  zu  sagen,  aber  es  gibt  nur  zu  viele  wenig  ehrbare  Ver- 
bindungen, die  bei  einer  Prozession  hrn^oimen  haben,  und  die 
Juan  nie  von  einem  Priester  in  der  Kirche  hat  einsegnen  lassen. 

Das  sind  meine  Gedanken,  wie  sie  mir  mein  Herz  in  aller 
Einfalt  eingibt  —  so  scliliefst  Tillier  diese  Abwehr  — ,  und  idi 
habe,  indem  ich  sie  offen  kundgebe,  der  Religion  einen  Dienst 
zu  erweisen  geg^ubt.  Wenn  ich  darum  ein  höllischer  Gteist  hin, 
dann  rechne  ich  mh^s  zum  Ruhme  an,  kein  Ohrist  zu  sein;  denn 
dann  kommt  allerdings  die  Wahrheit  nicht  mehr  vom  Himmel 
zu  uns,  sondern  aus  der  Hölle. 

Diese  eine  energische  Abweisung  seiner  Gegner  genügte  Tillier 
noch  nicht :  gleich  darauf  ergriff  er  noch  einmal,  ausdrücklich  nur 
zur  Verteidigung  seines  Pamphletistenberufes,  das  Wort  in  der 
Flugschrift:  Dii  Pamphlet  Wieder  denkt  mau  sofort  an  Couriers 
Pampidet  des  Pamphlets;  aber  sie  haben  wenig  miteinander  ge* 
mein.  Auch  Cormenin  hat  eine  ähnliche,  kürzere,  bei  ihm  sehr  not- 
wendige Selbstrechtferttgung  versucht  (Condusnm.  April  1837).^ 
Soweit  Nachahmung  bei  dem  Pamphletisten  Tillier  deutlich  wird, 
zeigt  sich  leider  mehr  Cormenins  als  Couriers  Emfluis.  Die  Ver- 
anlassung, sich  noch  einmal  und  gründlich  über  seinen  Pamphlet- 

'  QegBa  Dupin.  Letztes  Stflek  der  Lettre»  sur  la  Lüie  ernte  et  mr 
VApmage,  Dazu  sein  Dida^iqtte     PiamphSei  im  lAmre  dee  Omteure» 
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kämpf  aussuspredieDj  bot  THUer  das  'Echo  de  la  Ki^vre\  Es 

hatte  mit  einem  Citat  aus  einem  offenen  Briefe  Lamartines  (aus 
dessen  Zeitung  le  Bten  Public  in  Mftcon)  deutlich  auf  Tillier  hin- 
p^ewinkt.  Von  dem  'elenden  Handwerk  eines  Tagespampliletistc  ii' 
war  da  die  Rede,  wobei  Lamartine  zunächst  nur  an  Journa- 
listen dachte.  Nachdem  Tillier  erst  diese  gegen  den  Angriff 
verteidigt,  wendet  er  sidi  in  seiner  Sadie  g^n  das  'Echo  de 
Ja  Ki^vre'.  Nadlsdie  Impotena  alleb  ist  es,  was  diese  Leute  sa 
blofsen  YerieumduDgeD  antreibt.  Weil  sie  selber  nur  stampfe 
Waffen  haben,  weil  ihnen  Geist,  Phantasie,  jede  Gabe  der  Dar- 
stellnng  fehlt,  so  sohimpfen  sie  eben.  För  Tillier  bedeutet  das 
weiter  nichts  als  die  Gewifsheit,  Jafs  seine  Hiebe  gesessen  liabcu. 
Solche  Beschimpfungen  sind  wie  der  Schmutz,  mit  dem  Betrunkene 
(ine  Statue  bewerfen:  der  nächste  Regen  wäscht  ihn  wieder  ab. 
Zu  gleicher  Leistung  könnten  sie  einen  Papagei  abrichten,  der 
alltäglich  nur  die  Worte  wiederholte:  Claude  ist  ein  infame 
Mensch,  Claude  ist  ein  gottloser  Mensch,  Claude  ist  ein  erbärm- 
licher MensdL  Wofem  nicht  ein  philosophischer  Kater  einem 
solchen  Dialektiker  frühzeitig  den  Hals  umdrdite,  wäre  er  ffir 
Tillier  ein  ebenso  wirksamer  G^ner  wie  die  Leute  vom  <^o 
de  la  Ni^vre'.  Und  das  sind  die  Soldaten  M«'  BufAtres!  So 
wenig  sind  sie,  ist  er  selber  im  stände,  trotz  aller  gewichten 
Ankündigungen,  Claude  Tillier  mit  Erfolg  zu  bekämpfen. 

Aber  für  Tillier  handelt  es  sich  diesmal  nicht  um  ihn  allein, 
sondern  um  die  ganz  allgemeine  Frage:  warum  ist  das  Pamphlet 
infam,  warum  sind  Pamphletisten  erbärmliche  Menschen?  Es  ist 
auch  hier  der  Name,  was  die  Menge  betdrt,  wie  schon  Courier 
er&hren  und  so  drastisch  geschOdert  hatte.  Pöbelt  ruft  Tillier, 
'wirst  du  dich  denn  immer  gegen  blofse  Namen  aufwiegeln  lassen !' 

(Jnf^  Soutane  passe,  et  tu  die:  Voilä  un  homme  pieux;  «i  c'est  un 
uniforme^  lu  dis:  Voilä  un  brave;  mais  regarde  douc  au  moius  ce  qu'il 
7  a  sous  cette  Stoffe.  Si  j'ayais  donnö  &  mes  petita  Urres  la  titie  de 
Sermons,  tont  C6b  badauds  qui  m'appellent  Ifnluiie  pamphlMre»  m'aj»- 
pelleralent  le  pieux  Claude. 

Infam  ist  das  Pamphlet  doch  nur^  wenn  es  zur  Yerieumduug 
niedersteigt,  und  mit  gutem  Gewissen  kann  Tillier  seine  Wider- 
sacher fragen,  auf  welcher  Seite  der  publizistische  Kampf  so 
schmählich  geföhrt  wird,  ^ann  habe  ich  euch,  sei  es  als  Be* 
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dakteur  der  ^Ahsociation'  oder  alß  Pamphletist,  jemals  verleumdet? 
Citiert  mir  eine  Zeile  ans  meiner  Feder,  die  eine  über  euch  aus- 
gesprochene V^erleuiiiduiig  enthält.  Warum  auch  sollte  ich  euch 
verleumden?  Die  Verleumdung  ist  die  Wai'e  des  Schwachen^  der 
Schwache  aber  seid  ihr!' 

Die  Gegner  wollen  dem  Pamphlet  das  Feld  der  persönlidieii 
ADgriffe  verbieten.  Sie  sollten  froh  sein,  meint  TiUier  dagegen, 
einen  Beamten  zu  haben,  der  die  Moralpolisei  der  Stadt  gratis 
besorgt  Und,  ohne  Namen  zu  nennen,  zeigt  er  den  Nutzen  seiner 
Angriffe  auf  Herrn  Avril  in  Nevers,  Herrn  Paillet  in  Clamecy 
und  andere  Biedermänner  oder  wunderliche  Käuze.  Ein  fröh- 
liches und  leichtes  Tun  ist  doch  solche  Arbeit  durchaus  nicht, 
Stunden  der  Ermattung  und  Niedergeschlagenheit  kennt  Tillier 
nur  zu  wohl.  Er  unterbricht  wieder  einmal  seine  Erörterung, 
um  der  weichen  Stimmung,  die  ihn  mit  diesem  Gedanken  über- 
kommt^ sich  gänzlich  hinzugeben,  und  lüTst  ein  paar  Seiten  fdgien, 
die  zu  dem  Schönsten  gehören,  was  der  Dichter  Cflaude  TiOier 
gesdunehen  hat 

En  ce  moment  je  suis  lä,  aoooudö  sur  la  fendtre  de  mon  atelier, 
eontemplant  cette  bdle  Tallte  de  Ni^rre  qai  s'empUt  d'ombre,  ei  xeneinble, 
sTee  sa  for^  de  peuplier»,  nn  champ  ganii  de  gigantfleques  4pis  verto. 
Le  ioleü  se  coache  deni^  moi:  aes  demien  layons  aUmnent»  comme  nn 
bnakr,  les  ardoises  du  moulin;  ils  Uluminent  la  cime  Yadüaate  des 
peuplien,  et  bordent  de  frangee  roses  les  petita  nuages  qui  panent 
rhorizon.  ...  La  Ni^vre,  cette  laborieuse  Naiade  que  les  tanneurs  forceot 
du  matin  aa  soir  3,  laver  leur«  p^aiix,  a  fini  sa  journ^e ;  ellr  se  prom^ne 
IiV»rr  et  tranquillp  entre  ses  roseaux,  et  clapote  doiicement  sous  Ibp  rarines 
dffl  sHuIes.  A  cette  heure  si  belle  et  si  douce,  je  sens  ä  ma  vieiüe  lyre 
rle  pot^te  une  corde  qui  se  r4veille.  .T'aimerais  ä  d^crire  cea  riants  tableaux, 
et  peut-^tre,  du  fond  de  cette  euere  imuioude,  ain^nerais-je  quelque  pail- 
lette  d'or  au  bec  de  ma  plume.  Mais,  h^lasl  quand  je  Youdrais  peindre 
et  dianter,  il  fmt  que  j'^crive,  que  je  martMe  des  phiasee  aggressives 
oontre  mes  advorsaires  . . .  Quand  mon  Arne  8*emplit»  eomme  ee  Tallon, 
de  paix  et  de  süenoe,  fl  faut  que  fy  tienne  la  ool^  ^veiU^e;  quand  je 
Toudrais  pleurv  peut-dtre^  il  fimt  que  je  rie!  — 

Derai^  oette  vevdure  ^trang^  et  cette  tratnde  bleuätre  de  coUines 
que  je  ne  connais  pas,  sont  les  premiers  arbres  qui  m'ont  abritt,  les  pre- 
mi^res  collines  qne  j'ai  foul^es;  c'eet  de  ce  c(St6  que  s'envolent  me»  pf^n'^^ea, 
semblables  ä  de«  pigeons  qui,  l&ch^  sur  une  terre  lorntaine,  s'enfuient  ä 
tire-d'aile  Yens  le  colombier  natal.*  O'est  U  qu'est  ma  m^rci  mon  fr^re, 

*  ]>ant6^  Inlenio  5,  82—84. 
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mes  amii,  totis  oeuz  qne  j'aime  et  dont  je  buib  a!m^  Quelle  destinde.m'a 
done  floign^  de  cei  lieuz?  Fouiquol  ne  mlB-je  pdnt  U  ayec  ma  femme 
et  mes  enfaatsT  Pourquoi  ma  Tie  ue  1*7  ^üle^t^eUe  pai  doneement  et 
sanB  bniit  cömme  Teau  claire  d'un  roisseau !  Heitel  ce  m&ne  Boleil  qui 
s'est  ley^  sur  mon  benseau,  U  ne  ee  couchera  donc  point  sur  ma  tombel 
Maudits  eoient  ces  imprudents  pers^cuteurs  qui  m'ont  appris  que  j'avais 
une  arme  redoutable,  en  me  foryant  ä  me  d^fendre'  T  oup  fdrocc,  c'cst 
ponrtant  en  l<?chai)t  leiir  snn^  que  cet  app^tit  du  sang  iri'est  venu.  Et 
que  m'importe  ä  moi  que  ce  Journal  pr^he  et  que  cet  ev5que  fasse  le 
journaliste!  Cruel  pamphlet,  laisee-moi  un  instant  avec  mes  reves.  Ces 
oiBeaux  aux  piuuieB  blanciies  et  roseä,  tu  les  effaiuuclieä  des  ^clata  Btri- 
dents  de  ta  plaisanterie.  Laisse-moi  passer  et  repasser  la  main  sur  kma 
ailes;  peat-£tre,  h^lael  ne  reTiendront-ila  plna  de  ait6t,  et  d'ailleiirBy  cbb 
meBBieoiB  Bont-iU  si  presse  qu'oii  lea  lustige? 

O  mes  amis!  que  faites-vous  en  ce  moment?  Tandis  que  je  suis  Iii, 
pe&Baiit  H  tohb  et  entonrtf  de  tob  Chorea  Images,  tohs  entEetenea-TOiia  de 
moi  BOUS  Toe  tomidleB?  Void  llietue  od  ma  m^  se  repose  k  rombre 
de  Bpn  petit  jaidia;  je  buIb  bieii  eflr  qu'eUe  rtve  de  moi  en  arrosant  ses 
•fleura;  peut-^tre  dit-elle  mon  nom  ä  sa  petite-fille»  O  ma  m^e,  si  je  toub 
icm  moins  BOUTent,  c'est  ce  dur  mutier  de  pampUMre  qni  en  est  U 
cause;  maia  soyez  trauquille,  je  n'attendrai  point  pour  vons  revoir,  que 
l'hiver  ait  mis  entre  noua  ses  neiges.  Quand  le  ciel  commencera  K  blan- 
chir,  que  sea  arbres  se  trindront  de  jaune,  qu'uTi  plus  p&le  sourire  sera 
veou  aux  levres  de  Tautomne,  j'irai  m'asseoir  k  votre  foyer,  et  rajeunir 
ma  poitrine  :l  cet  air  que  yous  respirez.  Ces  beaux  chemius  oü  j'ai  taut 
reve,  taut  fait  de  vera  perdua  comme  le  cbant  Jans  l'espace,  je  veux  me 
promener  eucore  eutre  leurs  grandöä  baies  pleiues  d6jä  de  pourpre  et  d'or, 
et  tontes  bfod^  de  dochrttee  blandieil  et  ce  sera  ponr  la  derni^  fois 
peut-Mreu  — 

Je  veux  encore  ^uter  les  flots  amis  de  ma  riviöre  de  Beuvron,  et 
les  ^couter  longtemps.  L'eau  qui  mord  par  le  pied  mon  yieux  saule  de 
Ja  petite  Vann^  l'a-t-eUe  lenvers^?  a-t-il  encore  k  sea  raciBeB  beaueonp 
de  mouBae  et  de  petites  fleun  bleuee?  Je  veuz  encore  pasBcr  nne  hetire 
BOUB  Bon  ombrcy  contemplant  tantAt  cea  noixB  mbanB  dHiirondelleB  qni 
ilottent  dans  lea  denz,  tantdt  cea  longuea  train^  de  feuilles  jatmee  qni 
s'en  vont  tristement  an  courant  de  l'eau  oomme  un  convoi  qui  paaee»  et 
tantöt  aussi  cea  pftles  veilleuses,  tant  redout^es  dea  jeimes  filles,  et  qui 
sortent  de  tcrre  aembbibles  a  la  flaninie  de  la  lampe  qu'il  leur  fandra 
bientöt  alhiuier,  Ce.s  Images  de  deuil  piaiseut  jI  mon  ame:  elles  la  reni- 
plissent  d'uue  tristease  douce  et  presque  souriante.  Je  me  repr«$Bente 
l'ann^e  connne  une  femnie  phthisique  qui,  Bortant  d'une  fete,  d^ponille 
lentement  et  uue  k  uue  lea  parures  dont  eile  ^^taii  levetue,  pour  se  coucher 
dans  son  cercueil.  Mais  adieu,  ma  m^re!  adieu,  mon  vienz  damecyl 
on  m'appelle;  je  me  Buia  fait  l'ez^uteur  dea  ool^»es  de  la  aoeMI6,  et  ii 
fottt  que  ma  tÄcbe  a'accompliaaet. 
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So  ruft  er  selber  sich  zurfirk.  'Was  sagte  ich  doch  eben?  — 
Dais  diese  moralische  Straf gericiitsbarkeit»  die  das  Pamphlet  gegen 
Veigehen  ausübt^  denen  die  Gesetee  nidit  beikommen  kdnnen^ 
dem  allgemeinen  Nutzen  dient,' 

TiUier  können  vir  eme  soldie  ideale  Anffassong  seines  eigen- 
mächtig übernommenen  Zensoramtes  röokhaltlos  zutrauen^  weit 
mehr  als  Courier,  von  Cormenin  gar  nicht  zu  reden;  sie  schützte 
ihn  2:ee^en  die  Abwege  der  nichtsnutzigen  Skandalsucht,  auf  die  die 
Publizistik  gewerbsmäfsigi  r  politischer  n?id  sozialer  Sittenpoh'zisten 
nicht  selten  gerät  TiUier,  in  der  Siimmungy  in  welcher  wir  ihn 
eben  wieder  überrascht  haben,  läfst  uns  an  einen  italienischen 
Kampfgenossen  seiner  Zei^  den  edlen  Giuseppe  Giusti  denken, 
der  in  einem  Gedicht  an  Gino  Capponi  ebenso  aufrichtig  und 
rOhrend  geklagt  hat: 

Waeto  sdegno  che  ml  «piii  aolo, 
Di  te  si  stsnea  e  n  lattfista  fl  ooiel 
O  farfanetta  ehe  nllogri  11  toIo, 
Posandoti  per  via  dl  fiofe  in  fiore^ 

E  tu  che  sempre  Tai,  mesto  iisignolo» 
Di  bosco  in  bosco  cantando  d'amore, 

Delle  vosfre  dolcezze  al  paragone, 
In  quanta  guerra  di  pensier  mi  pone 
Questo  che  par  sorriso  ed  h  dolore  I 

Aber  nieht  nur  im  DueU,  Bfann  gegen  Mann,  kämpft  itlas 
Pamphlet,  und  nii^t  nur  die  Waffen  leichten  Spottes  fShrt  es. 

lu  allen  grofsen  Kämpfen  der  Geschichte,  wo  es  die  Freiheit  des 
Menschen  galt,  stand  es  vornan  in  Rede  oder  Schrift,  und  fast 
immer  entsclieidend.  So  führt  uns  TiUier  die  Grar-chen  vor,  Cicero, 
Luther,  Calvin,  Pascal  j  ja,  er  braucht  sich  nicht  mehr  zu  scheuen, 
selbst  Christus  unter  die  Pamphletisten  zu  stellen,  während  Courier 
in  einer  ähnlichen  Übersicht  doch  nur  Paulus  genannt  hatte. 

L'JilraDgile,  c'est  la  ruohe  qui  est  pldne  de  miel,  mais  qui  eet  pleine 
anaai  d'aigoiUona.  Cefete  paiole  si  calme,  ri  aereine,  quand  eile  d^veloppe 
las  sublimea  ydrit^  da  chiiatianisine,  oette  parole  qui  devieat  presque 
ti^de  quand  die  expiime  ramour  du  ciel  pour  la  Unt,  tout-iUooup  tous 
l'entendez  gronder,  et  la  voilä  qui  6clate  en  sanglantes  p^omialites. 
J^sus-Chrißt,  le  meilleur  des  pferes  et  le  plus  doux  des  maitree,  ce  roi  de 
tous,  qui  voulait  qu'on  laissÄt  les  petits  enfants  venir  ä  lui,  et  qui  abaissait, 
pour  les  benir,  ses  maius  jusqifa  leurs  blondes  tetes,  quand  les  Scribe» 
et  les  Pharisiens  viennent  se  heurter  contre  lui,  11  devient  un  paiupbl^taire» 
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inexorable.  ...  Et  que  ces  col^res  du  Christ  ne  noo»  ^tonnent  point!  II 
Pi=t  bnn,  saus  douto.  y^lus  f|ii'aiKun  homme  ne  peut  l'etre;  mais  il  n'v  a 
poiDt  de  veritable  bontt  saus  haiDe  des  m^chants,  et  de  d^vouemeat  aux 
hommes  saus  indigoatioa  coQtre  ceux  qui  les  oppriment. 

Zum  Schlosae  kommt  er  wieder  auf  aioh  aelbst  zurück. 
Mit  MSoneni  wie  Courier  und  Cormeiiiii  will  er  sich  nicht  ver^ 
gleidien*  Für  die  Aibeit,  die  er  zu  leisten  hat,  wäre  es  aber 
auch^gar  nicht  nötig,  so  groiae  Kräfte  anfsuwendoL  Um  etwas 

Domgestrüpp  zu  entfernen,  branoht  es  keine  Axt,  und  mnfe  man 

denn  ein  Sturm  wind  sein,  um  ein  paar  Kerzen  auszublaseD? 

Wohl  ist  er  nur  ein  Strohhalm,  doch  haben  einige,  denen  dieses 

Stiickehpn  Stroh  unters  Augenlid  g:enet,  einen  Balken  dort  zu 

fühlen  geglaubt.  Unter  den  Erfolgen,  die  seine  Pamphlete  gegen 

Herrn  Duf^tre  und  seinen  Anhang  bisher  schon  gehabt»  ist  nun- 

destens  einer  deutlich  genug: 

Votre  Bsiate,  qa'flst-dle  derenae?  qui  parle  coooie  de  aet  mindM? 
qui  Msähte  sea  m^alllonB  protecteuia?  qui  rteite  la  pri^re  de  IL  Gaume? 
pourquoi  se  tient-elle,  pauvre  vierge  d^laiss^e,  triate  et  boudeus^  dans  sa 
rhapelle?  Pourquoi  M.  Dufdtre  ne  liü  permet-il  plus  de  voir  personne? 
N'est-ce  pas  parce  que  mes  pamphlets  I'ont  r^uite  i  l'e^renion  qu'elle 
doit  avoir,  il  une  pino^  de  pousai^?^ 

Also  nimmt  Tillier  den  Kamen  eines  Ftamphletisteni  den 
seine  G^er  zum  Sdiimpf  ihm  vorwerfen,  ruhig  an.  ^Den  Men- 
schen die  Wahrheit  zu  sagen,  ist,  was  ihr  auch  dagegen  sdhreiben 

mögt,  ein  edler  Beruf;  und  stolz  fügt  er  hinzu:  ich  will  noch 
lieber  mit  mir  selber  im  reinen  sein  als  mit  meinen  Mitmenschen. 
VjT  findet  einen  hiiliyclien,  hezeichnenden  Vergleich  für  die  ganz 
eigentümliche  Form  seiuer  Kampfschriften: 

La  hfue  est  humble,  see  rameaux  trempent  dans  Therbe;  mais  elk 

pique  de  ses  öpinpf  le  malfaiteur  qm  veut  envahir  l'h^ritage  d'autrui;  eile 

doime  ses  fleurs  tvauvages  h  la  lirrp^Te  (jui  passe,  et  !ps  petita  oiHeaiix 
treabeut  en  süret^  lenr  nid  entre  ses  branches:  j'aime  mieux  6tre  uiie 
humble  haie  qu'un  graud  arbre  inutila 

Gottlos,  wie  die  Priester  ihn  hinstellen,  mag  er  nach  deren 
religiösen  Begriffen  wohl  seb,  sber  gewüs  nicht  im  Sinne  der 
Beligion  Jesu  CShristL 

'  In  einem  späteren  Pamphlet  behauptet  Tillier  gar,  die  arme  Heilige 
sei  auf  den  Boden  geschafft,  und  ihre  wächsernen  Backen  SOen  dort  TOii 
den  Eattea  gefressen  worden  (CEuvres  IV,  194). 
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Et  qu'est-ce  que  le  juge  flupr^e,  si  je  comparaissais  demaio  k  son 

tribunal,  aurait  donc  tant  ä  nie  reprocher  ?  Jn  n'ai  point  pmpli  mes  mains 
d'argent;  je  ii'ai  point  trafiqii<^  de  mapens^e:  je  Tai  donu^  aux  hommes 
t«lle  que  Dieu  me  l'envoyait,  comme  I'arbre  ieur  donne  ses  fruits.  J'ai 
pris  des  mains  de  Dieu  ma  ration  de  juiin  quotidien,  sans  jamais  lui  en 
demander  une  plus  grosse.  Quand  ee  püiu  eat  noir,  je  ne  me  plains  point ; 
quand  il  eet  blanc,  je  le  mange  de  bon  app^tit;  mais,  blaue  ou  iioir,  je 
n'eo  laine  Jamals  pour  le  lendemaiu ;  je  vida  droit  deraat  moi  aana  ve- 
garder  en  avant,  sai»  regarder  en  airi^,  ne  cherchant  qn'i  ^viter  le 
caUlou  qni  eat  k  mes  paeda  et  ne  T^Yitant  pas  tonjours.  Lonque  Je  rm- 
oontre  nne  mauYaise  herbe  snr  mon  cheniin,  je  Pairadie;  qnand  c'eat  nne 
bonne  graine,  je  fais  an  trou  en  terre  et  je  Fy  d^pose:  si  eile  ne  \knt 
pas  pour  moi,  eile  viendra  tot^joura  pour  uo  autie.  Je  fab  comme  le 
papilloo  qui  jouit  de  V6t6  sans  Honcjer  que  Thiver  est  au  bout,  et,  pour 
les  quelques  jours  qu'il  a  ä  rester  sur  la  terre,  ne  se  clonne  pas  la  peine 
de  se  batir  un  nid.  J'engage  me^  enfauts  k  faire  comme  moi,  je  leur 
l&gue  mon  exemple;  c'est  la  meilleure  des  richwises,  et  pour  celle-lä  du 
moins,  üb  ne  paierout  pa.s  de  frais  de  succeasion. 

Er  spridit  Doch  weiter  über  die  persönliche  Form  seines 
Gottei^laabenB  und  schliefst  dann  seine  VerteidigaDgBSohiift  mit 
Worten  aieheren  SelbstgeffihkB:  lob  habe  geei^,  was  idi  bin; 
mögen  die^  welche  mich  gottlos  neooen,  aiifnoh%  enEahlen,  was 
de  sind.  Dann  wixd-man  sehen,  dala  sie  weniger  Religion  haben 
als  ich. 

So  bleibt  TiUier  iortan  seinen  geistlicheu  Gegnern,  vor  allen 
dem  Bischof  an  der  Ferse,  immer  die  Feder  zum  Angriff  bereit. 
Wenn  dem  Bischof,  wie  auch  schon  seinem  Vorgänger  Naudot, 
jährlich  2000  fr.  für  seine  Visitatiousreisen  vom  Generakat  des 
Departements  bewilligt  werden,  allerdings  nmr  mit  einer  Stimme 
Minorität,  so  bekämpft  TiUier  diese  Forderang  (Ä  M,  Dufiire, 
evique  de  Never»,  tttr  l'indemniti  de  route  qui  lui  a  allau^ 
por  h  eonseü  gimndj^  mid  sucht  später  in  einem  anderen 
Pamphlet  draatisdi  m  zeigen,  wieviel  mehr  der  arme  Pfarrer,  auf 
den  der  Bischof  ^edOTtdlsf  (sur  leqael  vous  vous  dtes  abattu), 
und  der  für  eine  würdige  Bewirtung  seine  Mittel  erschöpft,  einer 
Entschädigung  bedürfe  {Deux  episodes  d'une  touruee  ejiiscapalt).' 
Diese  Ausführungen  und  ähnliche  in  anderen  Pamphleten  geben 
aber  von  der  eifrigen  Amtstätigkeit  des  neuen  Bischofs  ein  sehr 

»  (Euvres  III,  151—159. 

'  (Euvrw  III,  313—327.  Aus  deui  Jahre  1S44. 
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entstelltes  Bild.  Die  theatralisch-feierliche  Einfuhrung  der  heiligen 
Flavia  war  wirklich  eine  die  Kritik  herausfordetnde  Handlung 
Ms'  Dofdtrea  gewesen«  dessen  nngestQmer  Bekehrongseifer  schon 
früher  aoch  geistlichen  Beurteileni  wegen  eines  gewissen  Mangds 
an  religiösem  Takt  bedenklich  ersdiienen  war.  Aber  sdbet  hier 
lag  die  Schuld  zonachst  bei  dem  Entdecker  der  Heiligen,  und 
gänzlich  unbegründet  aind  Tilliers  Angriffe  auf  die  Visitations- 
reisen Duf^tres.  Offenbar  war  die  Amtsföhnmj^r  Bischofs 
Naudot  eine  nicht  sehr  straffe  gewesen  und  hatte  es  auch  in  den 
ersten  Jahren  nach  1830  selbst  mit  dem  besten  Willen  nicht  sein 
können.  Als  nun  sein  rühriger  Nachfolger,  noch  ein  Vierziger« 
frisch  nnd  fest  vom  ersten  Tage  ab  all  seinefn  Amtspflichten  on- 
ermQdlich  nachginge  da  fühlte  sich  ganz  natfirlidi  so  mancher 
Pfarrer  in  seinem  bisherigen  Stilleben  unsanft  aufgestört;  so 
hatten  sie  schon,  als  Dnf^tre  noch  Generalvikar  in  Tours  war,  über 
sein  schroffes  Vorgehen  gegen  eingerissene  Mifsbrauche  geklagt. 
Solche  Klagen,  die  erst  allmählich  der  unbefangenen  besseren 
Schätzung  wichen,  gelangten  dann  zu  Tillier,  und  allzu  rasch 
verarbeitete  er  diese  'Hasen'  zu  seinem  'Hasenpfeffer*.  Der  neue 
Bischof  hielt  mehr  als  der  frühere  darauf,  dafs  die  Würde  seines 
Amtes  auch  nach  aufsen  würdig  und  eindrucksvoll  sich  darstellte; 
die  Vorwürfe  aber,  die  Tiliier  in  dem  g^gen  die  Reiseentschadi- 
gung  geschriebenen  Pamphlet  andeutet  und  in  dem.  anderen  dann 
an  zwei  angeblichen  Erlebnissen  des  visitierenden  Bisohofs  humo- 
ristisch znr  Anschanng  bringt,  sind  sidierlidi  unbegründet  Gerade 
die  Schlichtheit  seiner  persönlichen  Bedürfnisse  gegenüber  der, 
wie  CS  scheint,  damals  unter  der  höheren  Geistlichkeit  Frank- 
reichs verbreiteten  Neigung  zu  T>iixns  und  pnnikvollem  Auftreten 
hebt  ein  sonst  ziemlich  ironisclier  Beurteiler  au  dem  Generalvikar 
Dufötre  noch  1841  hervor,^  und  ganz  ausdrücklich  und  streng 
wies  der  neue  Bischof  seine  Pfarrer  an,  ihn  mit  der  gröfsten 
£in&chheit  zu  bewirten  und  ihm  nie  mehr  als  eitt  Gericht  dar^ 
zubieten.*  Der  eigentliche  Grund  der  Klagen  waren  wahfachein- 
lich  fiberiiaupt  die  häufigeren  Visitationen  und  hierbei  die  dem 

*  Biographi«  du  Clerg^  oontempoiain  par  an  Sotitaire.  Paris  L8it— 48. 

Bd.  3. 

^  Crosnier,  Vie  de  M>^  Duf^tre,  ^vfique  de  Nevera.  PariB  1868.  S.  173. 
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yielbesöhaA%teii  zur  unbediDgfcen  Gewohnheit  gewordene  Pänkt- 
lidikeit;  dann  audi  Forderungen  an  die  P£uTer|  wie  die,  welche 
sogleich  eines  s&net  ersten  lUindsofareiben  brachte:  eine  gepaue 

Chronik  (registre)  ihrer  Parochie  mit  allen  irgendwie  beachtens- 
werten, nicht  nur  den  kirchlichen  und  geistlichen  Ereignissen  zu 
führen.  Auf  die  christliche  Archäologie  und  die  Erhaltung  wichtiger 
kirchlicher  Denkmäler  war  in  Frankreich  damals,  seit  1830  etwa, 
die  Arbeit  bedeutender  Männer  gerichtet ;  romantische  Voltainaner, 
wie  M^rim<^e,  wirkten  hier  mit  den  Klerikalen  zusammen,  indem 
fromme  Gelehrte^  wie  Lenonnant  und  Ozanam,  das  Bindeglied 
bildeten.  Diesen  Bestrebungen  hatte  auoih  Duf^tre  langst  seine 
rege  Teilnahme  zugewendet^  und  er  b^ann  jetzt  sofort  auf  die  ihm 
unterstehenden  Pfarrer  in  diesem  Sinne  zu  wurken.  Wie  er  aber 
neben  alledem  auch  ihr  eigenes  Wohl  im  Auge  hatte,  bewies 
später  seine  (Jrüudimg  einer  Alters-  und  invalidenkasse  für 
emeritierte  i'rieöter  seiner  Diözese.  Damals  (1852)  lag  Tiüier 
längst  im  Grabe  und  konnte  seine  ungerechten  Angriffe  nicht 
mehr  gut  machen,  auf  die  der  Bischof  dem  Lebenden  heftig  er- 
widerte, ^  die  er  aber  dem  Toten  nicht  nachgetragen  hat.  Dais 
sie  nicht  ohne  ärgerliche  Wirkung  blieben^  kann  man  auch  daraus 
schlieisen^  dals  die  ausffihrliohstey  in  Nevers  geschriebene  Bio- 
graphie Dufdtresy  die  doch  ein  früheres  anonymes  Pamphlet  gegen 
den  Genmlvikar  der  Erwihnung  wert  findet^  >  mit  keinem  Worte 
von  Tillier  spricht,  freilich  auch  nicht  von  der  heiligen  Flavia. 

*  Tillier  erwihiit  noch  ^en  dieier  Angriffe  und  entgegnet  sehr  scharf 
in  aeinem  Pamphlet:  Quelques  mots  sar  un  MuideDLent»  CEuTres  IV»  1—85. 

*  Oromier  a.  a.  O.  &  106. 

Berlin.  Max  Cornicelius. 

(Sehlnlb  folgt.) 


AmUT  L  a.  Spxaahm.  GZ. 
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Bor  rhythmiflolien  Prosa  Englands  Im  10. — IL  Jahrhundert. 

Job.  Steeustrup  {Bogstam'imets  sidsie  oy  Eaderitmis  f^drste 
Tider  in mtor,  TiMariß  IRIN,  119  ff.)  atelll  die Fom  der  leUten 
Gediehte  in  den  angelsächsiBohen  Annalen  und  der  ihythnuBcben 
PMMa  ^IfricB  zusammen  mit  Dänemarks  lateinischer  Stilform  bald 
danadi.  Besonders  bei  ^Inoth  aus  Canterbury,  in  dessen  Vita  9. 
Onutonisj  treten  Assonanz,  Stabreim  und  Endreim  nebeneinander  auf. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Zum  angelsäohsisolien  JAeuologiam* 

Die  Phraseologie  des  Dichters,  yon  Imelmann  (Dies.  Berlin 
1902)  sorgfältig  auf  poetische  Quellen  zurückgeführt^  schöpft  einmal 
aus  einem  Rechtsinetitut.  Durch  Mariae  Himmelfahrt  hafde  Nergmd 
fosiorlean  fcrmnan  forgolden:  da(  -hnstus  nicht  beim  Vater  erwachsen 
war,  verdiente  die  Erzieherin  !Nährlohn.  Nach  einem  (jüngeren  ?) 
Zeitgenossen  des  Dichters  wird  bei  unfnmnnes  beweddunge  den  bis- 
herigen Pflegeeltern  der  Braut  dat  fosterlean  bestimmt.  Ist,  was  ich 
nicht  sicher  behaupte,  das  Wort  nachgebildet  nordischem  föstrlaun, 
wie  drincekan  naäi  drekkulaun,  so  spräche  auch  dies  dafür,  dafs 
d^r  I^diter  wenig  vor  1000  sdirieb.  Dagegen  seine  Herkunft  er- 
hellt aus  solchen  Einzelheiten  nieht  Imelmann  sammelt  fleüsig 
anglische  Merkmale  der  Spradie;  allein  bei  einem  im  11.  Jahrhun- 
dert überlieferten  und  frühestens  nur  kurz  vorher  yerfafsten  Denk- 
mal beweison  sie  für  die  Liokalisierung  des  Autors  nichts,  da  sie 
stark  in  der  Minderheit  gegenüber  der  xoiytj  stehen.  Einzelnes  e 
für  ce  und  in  gegen  hier  viermal  so  oft  vorkommende?  on  gibt  e;* 
in  den  Gesetzen  auch;  ////  als  Neutrum  belegt  Imelmann  dorther 
iselbst  Augustins  Grab  liegt  nach  dem  Dichter  c/jnestole  neah.  mipistre 
jmtrum;  er  weifs  also,  dafs  die  Peter-Pauls- Abtei  aufserhaib  der 
Hauptstadt  lag.  Ihre  Nichtneiinuug  bedeutet  vielleicht,  dafs  der 
Dichter  auf  ihren  Euhm  eifersüchtig  war,  also  zur  Kathedrale  ge- 
hörte; jeden&lls  aber  kannte  er  Ganterburys  Topographie.  Er  er- 
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w&hnt  nur  dieses  eine  Heiligeugrab;  er  widmet  Augustin  zwölf  Verse; 
er  nennt  keinen  anderen  Heiligen  Englands.  Deutet  dies  nicht  nadi 
Canterbury?  —  Gerade  der  Metropolitandom  durfte  mit  jener  Auto- 
rität königlichen  Grebots  sprechen,  welche  der  Dichter  seinem  Kalender 
am  Schlüsse  beilegt:  übrigens  bezeichnend  für  die  seit  Eadgar  hen> 
sehende  Verquickung  von  Kirche  und  Staat.  Tnielraann  möchte  den 
Verfasser  Abinerdon  zuweisen,  nur  weil  der  Codex  dorther  kommt. 
Und  da  die  Schrift  identisch  ist  mit  der  des  Anfangs  der  angel- 
sächsischen Annalen,  ho  könnte  Iraelmanu  geltend  machen,  dafs  ihn 
Plummer  auf  eine  Abingdoner  Vorlage  zurückfuhrt  {Sa<con  chron. 
U,  Lxxxix).  Allein  dais  diese  aus  fremdem  Werke  nur  kopiert  war, 
stdit  lest:  das  Mendig  slso  Yielleieht  auch.  €kgen  Abingdon  spricht 
ein  Aignment,  freili<£  nur  eines  ez  silentio:  der  Dichter  erwähnt 
Helenas  Kreuzfindung.  Nun  behauptete  Abingdon,  einst  von  ihr 
bewohnt  und  mit  einem  Wunderkreuz  beschenkt  worden  zu  sein  und 
letzteres  nebst  Nägeln  von  Chrisli  Kreuz  zu  besitzen  {Chron.  Abingd, 
I  7;  IX  15Ö,  279).  Hätte  bei  solchem  Anlafs  ein  Abingdoner  das 
verschwiegen  ?  —  Die  letzten  Worte  on  J>as  sylfan  liid  können  nicht 
heifsen  *hoc  tempore',  als  wollte  Verfasser  den  gegenwärtigen  Heiligen- 
kalender der  Vergangenheit  oder  Zukunft  geL^en überstellen,  sondern 
—  wie  Hickes  und  Pieper  verstanden  —  'über  (betreifend)  jene  sel- 
bigen Festzeiten'. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

CbarakteriatUc  Englands  im  12*  Jalirliimdert. 

In  der  Londoner  Guildhsll  wurde  etwa  1220  die  Handschrift 
des  British  Museum  Additional  14252  niedergeschrieben.  Ihr  Inhalt^ 
von  Mary  Bateson  ^  genau  veneichnet  und  sachkundig  erklärt^  ent- 
stand, sowttt  er  datierbar  ist,  1210 — 17.  Aber  das  meiste  ist  un- 
datierbar  und,  offenbar  durch  einen  städtischen  Rechtsgelehrten  und 
Antiquar,  nur  gesammelt  oder  ins  Französische  übersetzt  aus  Auf- 
zeichnungen des  12.  Jahrhunderts.  Fast  alles  betrifft  Recht,  Ver- 
fassung, Gewohnheiten,  Verwaltung  Londons.  Nur  ist  mitten  hinein- 
geschoben fol.  101  eine  Bearbeitung  oder  Beschreibung  Britanniens 
bei  Heinrich  von  Huntingdon:^ 

De  Bretaine,  hi  ort  est  apeU  Englcicre,  e  ki  est  ai  bonuree  sur  lu% 
altres  idles  e  ke  si  est  phntivuse  de  blez  e  de  arbres  e  large  de  boia  et 
de  Tweres  e  de  veneisum  e  de  aiseais  eovenabU  e  noble  de  bons  ekiene 
e  ffo  de  muüea  manierea,  *  I>e  ieeete  Breiaine  vue  voü  aXkes  eecrwre, 
e  puis  VU8  mutieixd  um  partie  de  kt  ki  de  kt  eit4  de  Lundrea  . . . 

Das  Folgende,  ebenfalls  zumeist  geschöpft  aus  Heinrich  von 
Huntingdon,  der  als  um  eagea  ekra  dtiert  wird,  findet  man  ezzeipiert 


'  A  London  municipal  collect ion  in  Ejjyl.  hi's^nr.  rep*  1002,  p.  480. 
*  ed.  Arnold  p.  512.    ^  Bis  hierher  Üben^ehrift. 

7* 
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bei  Miss  Bateson.  Darunter:  Brefame  ...  sur  tute  la  gent  del  siede 
est  ele  plus  tramüUmte  en  pelerinage.  E  plm  simt  Ii  home  beis  e  derg 
ke  altres  homes:  quant  hom  les  veit,  scmjyrps;  pur  lur  hmlU  dit  Vom, 
dunt  il  sunt.  Zu  den  fünf  Sprachen  Britanniens  hei  Huiltiligdoxi 
fügt  er  die  sechste,  qtte  l'om  apeU  JSormand  e  jtVances. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Mittelenglische  Forstausdrüeke. 

G.  J.  Turner,  Seled  pleas  of  the  forest  (Helden  soc.  1901),  druckt 
Arciiivalien,  die  Verwaltung  und  Gericht  des  englischen  Forsts  im 
13.  Jahrhundert  betreffen  und  im  lateinischen  Text  gerade  Tech- 
nisches meistens  in  Vulgarausdrücken  bezeichnen.  Gemäfs  der  nor- 
JuanniBchen  Einführung  des  Foistrechts  entstammen  diese  zwar  zu- 
meiBt^  wie  üoStMeeium  {Mhlia)  'Wind^^  dem  Fhuizfiaisehen,  gelten 
aber  so  gut  wie  woodtäard  als  heimisch.  In  Einleitung  und  Qlossar 
erklart  Turner  diese  Wörter  mit  der  Scharfe  des  Juristen,  der  Liebe 
des  Sonderforschers  und  einer  nur  für  Arbeiter  ani  Staatsarchiv  mög- 
liehen Kenntnis  ungedruckter  Parallelen.  Für  Wörter  wie  bemer, 
bercelei,  brach  stehen  hier  früheste  Belege.  Das  Wild  scheuchte  der 
Jäger  auf  tnhorando  (p.  44):  Tambour  schlagend  [das  Wort  tabwr 
steht  (in  England  zuerst?)  bei  Kadulf  de  Diceto  II  10 '21. 

Berlin.  F,  Liebermann. 


Roger  Bacoii  als  Philolog. 

E.  Flügel  (in  Wundts  Philos.  Sind.  XIX  164)  zeigt  in  einf>m 
für  die  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  im  Mittelalter  wichtigen 
Autsatze,  wie  Bacon,  der  strenge  Kritiker  der  klassischen  Philologie 
jener  Zeit,  der  geniale  Hinweiser  auf  neue  Ziele  und  Methoden,  die 
modernen  Sprachen  nur  selten  berührte  und  an  eine  Grammatik  für 
diese  kaum  dachte^  obwohl  er  die  Dialekte  wohl  vermerkte.  [Stellen 
stehen  xum  Teil  Mon.  Germ,  28,  569,  wo  auch  die  Quelle  för  Sla* 
visches  bei  Baoon  und  Literatur  angegeben  sind;  Haur6au,  Not,  ei 
Extr.  des  mss.  35  p.  226,  stellt  Bacons  Griechische  Etymologie  recht 
tief.]  Unter  britischen  Philologen  im  Jahrhundert  vor  und  mit  Bacon 
erwähnt  Flügel  auch  Johann  von  Salisbury,  Grosseteste,  Basingstoke. 
[Zeitlich  zwischen  Johann  und  "Ro^er  stellt  mit  mancher  sprachver- 
gleichenden Ahnung  der  Walliiser  Oirald  de  Barri,  der  Englifch 
*Teutonisch'  nennt  und  das  Brythonische  als  dem  Griechischen  oder 
Lateinischen  verwandt  erkennt;  Mon,  Germ.  27,  408  f.] 

Berlin.  F.  Liebermann. 

SSiim  HaTOlok. 

Die  neue  Austra])«  des  Gedichtes  durch  Skeat  (Oxford  11)02) 
hat  mir  Gelegenheit  gegeben,  den  Text  nochmals  durchzugehen,  wobei 
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ich  einige  weitere  Verbesseningen  <  sdiwieriger  Stellen  gefunden  habe. 

V.  406  f.:  And  lern  ßat  ü  mote  wone 

Tn  heuene-richt  with  Oode3  sone' 

Biese  Stelle  hiit  Mörsbach  in  den  Engl.  Stud.  XXIX,  372  besprochen, 

und  er  sieht  in  Oodes  sone  eine  Uraschreibung  für  him,  da  der  Über- 
lieferung nach  Jes^is  C>'ist  (Y.  403)  das  Subjekt  i?t.  Der  Dichter 
hätte  also  gesagt:  'Christus  ...  gestatte,  dafs  sie  Seeh  )  im  Himmel 
bei  Gottes  Sohne  wohnen  möcrc!'  Ich  halte  eine  solche  Ausdruoks- 
weise  für  unmöglich  und  schlage  vor,  God  liinter  lern  einzuschieben 
und  dafür  Godes  in  his  zu  beäsern  —  dann  wird  die  Stelle  klar  und 
verstandlich. 

V.  560  erg.  Also  lAou  wüth  mi  lif  kam  [saue] ; 
vgl.  V.  2326:  Bui  Ood  Mm  woläe  wel  haue  saue.  Das  Reimwort  ist 
in  beidoi  Fällen  knmte, 

y.  788  L     [Un]to  Mmandio  hise  floU. 

V.  762  iL     TU  kise  sones  to  beren  fish  turnte 
Up  0  londe  to  seile  and  fange. 
Forbar  he  neyper  tun  ne  gronge. 

Der  Keim  (rnnje.  'fangen'  :  gronge  'Meierei,  Scheune'  (ne.  gmnge 

greindx)  ist  wohl  jedem,  der  sich  mit  dem  Havelok  beschäftigt  hat, 

seltsam  oder  vordäfjlitig  vorgekommen.   Statt  gronge,  das  gerade  wie 

ein  Reim  fürb  Auge  aussieht,  würde  man  auch  eher  grange  oder 

graunge  erwarten.  Aber  aadi  der  Sinn  der  Stdle  UA  unklar,  dmn 

Grim  und  seine  Söhne  wollen  doch  auf  dem  Lande  keine  Fische 

mehr  fangen,  das  haben  sie  ja  schon  vorher  auf  der  See  getan! 

Ich  vermute,  dafs  fonge  für  cfiange  'umtauschen*  verschrieben  is^  und 

dafe  also  die  Fischer  ilu^  Ware  nicht  blofs  verkauften,  sondern  auch 

für  die  in  den  Versen  767  ff.  aufgezahlten  Lebensmittel  umtauschten. 

V.  810  1.      To  morwen  shal  ich  forth[ward\  pdle, 

V.  833  f.  1.  Ne  non  oßer  fish  fmt  douhte; 

His  meyne  feden  yioulit  fie  niouhte. 

Ich  ändere  also  blofs  itnth  V.  ö34  in  fiouht  (oder  in  der  Orthographie 
der  Hs.  nouth). 

V.  1019  ff.         ^  ^  iMw»  non  hor8B4Bnauo 

po  pei  shßldcti  in  honde  haue, 
pat  he  ne  kam  pider,  Pe  leyk  to  se. 

Skefit  andfrt  Jio  V.  1020  in  f>oy(h  und  übersetzt  den  Vers  in  den 
Anmerkungen:  'Though  they  li:ippened  to  have  work  in  hand*, 
i.  e.  had  plenty  to  do.  —  Ob  aber  der  Begriff  'Arbeii  so  ohne  wei- 
teres ergänzt  werden  kann,  erscheint  mir  denn  doch  sehr  zweifelhaft. 
Ich  möchte  daher  po  in  for  ouhi  'trotz  allem'  bessern.  Der  Sinn  der 
ganzen  Stelle  ist:  Kein  Pferdeknecht,  mochte  er  noch  so  viel  zu  tun 
haben,  unterliefii  es,  hinzukommen. 

'  Vgl.  Anglia,  Beiblatt  XI,  8.  BOG  un.I  nr,o  ff.,  XTT.  146;  Engl.  Stud. 
XXX,  343  f.    [Jetzt  noch  Förster,  Beibl.  zur  Angl.  XIV,  10  ff.J 
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V.  1220  1.     Wüh  pat  [Ptti\  pou  wüt  here  dwette, 

V.  1269  1.    B  bikennäh  tnore,  he  tkoL 
Ich  mochte  jetzt  also  lieber  ßai  nach  more  als  dies  selbst  streichen. 

V.  1287  L    Bttt  on  [up^oti  pe  motte  hil. 

V,  2269.      pat  he  sholdm  htm  god  feyth  bere. 
Der  Vers  gewinnt  entschieden  durch  eine  Umstellung: 

pat  he  god  feyth  kirn  tkolden  bmrm* 
Sehen  Skeat  schreibt  kirn  »HMen, 

y.  2290  f.    Hwan  h»  kamden  alle  pe  hing  gnt. 
And  he  «eren  alle  dun  set. 

Ich  möchte  jetzt  bessern: 

Hwan  he  pe  kivg  haueden  alle  gret, 

And  he  wereii  dun[e\  set, 

streiche  also  edle  als  Wiederholung  im  zweiten  Verse. 

V.  2557.      Wüh  ftU  god  %P9fm  ffe  her  io. 

Das  rätselhafte  ye  her  kdimte  aus  pered  =  wered,  Part.  Prat  von 
werm  =  ae.  w&rian  'wehren,  verteidigen,  schützen',  entstellt  ^in, 
wenn  wir  ffir  letzteres  auch  die  Bedeutung  'bewehren'  annehmen 
dürfen. 

V.  2658  f.    Panne  he  woren  fallen  dun  Äo/>en, 
Qrttndlil^  here  s^u  enks  id-drowm. 

Man  stelle  im  ersten  Verse  um :  bopen  dun.  Der  Reim  dun  :  drnwfin 
ist  ganz  richtig,  wenn  wir  in  letzterer  Form  Einflufs  des  Sgl.  drough 
(—  drux)  annehmen,  wie  z.  B.  in  den  ne.  Pluialformen  bougiis  und 
ploughs.  Lautgesetzlich  wäre  ja  ae.  drojun  zu  drowen  (=  drotjmi) 
geworden,  vgl.  Koeppel  in  Horrigs  An^T  OiV,  14  ff. 

EieL  F.  Holthausen. 

ITaolitrag  au  Arohiv  OVXII,  288  £ 
(Die  Quelle  des  me.  Gedichtes  <Lob  der  Frauen'.) 

Gelegentlieh  meines  diesjährigen  Aufenthaltes  in  Engluid  konnte 
ieh  das  in  Bd.  CVIII,  8.  288  ff.  naeh  Wrigfats  Drucke  wiedergegebene 
altfranzösische  Gedicht  mit  der  Handschrift  vergleichen,  wobei  ich 

folgende  Abweichungen  Wrights  von  derselben  fand: 

V.  Wr.  5  que]  Hs.  qe,  desgl.  V.  40,  52,  98,  150,  154,  220,  3U 

und  316.  —  45  Wr.  honmc]  Hs.  homne,  desgl.  293.  —  127  Wr. 

suffry]  Hs.  .w/fr?/.  —  161  Wr.  il]  Hs.  e.  —  177  fehlt  de  in  dor  Hs. 

—  228  Wr.  ferrme]  Hs.  femne,  —  304  Wr.  mouni]  Hs.  motU,  — 

322  Wr.  sofjrir]  Hs.  so/fr i. 

In  vier  Fällen  weist  leider  mein  Text  gegenüber  Wr.  und  der 

Hp.  Fehler  auf,  nämlich  V.  1(38  komme]  Wr.  Hs.  Iwnme.  —  195 

a  ce]  Wr.  Hs.  0  es.  —  286  amistii]  Wr.  Hs.  amütie,  —  314  in] 

Wr.  Hs.  enh 
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Wichtig  Bind  id  der  ersten  Liste  wohl  nur  das  handsohiift* 
liehe  e  für  Wrigfats  «7  161,  mout  für  mounit  804,  endlich  Boffii 
fOr  soffnr  822. 

Kiel  F.  Holtliaiii«iL 

Zur  liegende  von  Edward  dem  Bekenner, 

Eadweard  III.  soll  einem  Armen  Almoeen,  da  er  keine  Münze 
bei  sich  hatte,  in  Gestalt  eines  Ringes  gereicht  haben,  den  dann  der 
hl.  Johannes  swd  englisdien  Palftstina-Pilgern  für  den  König  zurOok- 
erstattete.  Diese  Geschiehte  findet  sich  schon  bei  den  alten  Bio- 
graphen; Lwts  of  Edw,  ths  Qmf,  ed.  Luard  p.  122.  878.  Ein  Do- 
minikaner zu  Parma  hat  sie  1320 — 44  seiner  Chronik  der  Päpste 
hinzugefügt;  nach  ihm  sagte  der  hl.  Johannes  (bei  diesem  der  Täufer), 
die  Jungfrau  Maria  habe  dem  Ring  selbst  getragen.  So  Delisle,  Nih 
Hc$s  et  Extr.  des  mn,  S5  p.  1  (1896)^  379. 

Berlin*  F.  Liebermann. 


Zar  mil^lenglisoheii  Handsoliriltenlnmde. 

Eine  me.  Übersetzung  von  Boccaccios  De  daris  mulieribus 
('Boccasse  of  his  Booke  intitlede  in  ihe  Latyne  tongue  De  Fredaris 
Mulieribus^i  wohl  dieselbe,  welche  Znpitsa  aal  Grund  von  Ms.  Add. 
10804  in  der  «Festschrift ...  des  fönften  allgemcnnen  deutschen  Neu- 
plulologentages'  (Berlin  1892)  8.  93 — 120  besprochen  hat,  ist  laut 
«Geotralblatt  für  Bibliothekswesen'  XV  (1898)  839  auch  in  einer 
Handschrift  enthalten,  welche  aus  der  berühmten  Sammlung  des 
Sir  Thomas  Phillipps  stammt  und  anf  der  Rotheby sehen  Auktion 
vom  9.  Juni  1898  ni  den  Belitz  des  Herrn  Bain  überge^-anpren  ist. 

Eine  von  Spiels  und  Macaulay  nicht  angeführte  Handschrift 
von  Gowers  Cmifessio  amuntis  (Pergament)  befand  öicli  in  derBihlio- 
thek  des  Sir  Andrew  Fountaine  und  gelangte  auf  der  Sotheby.sclien 
Auktion  vom  12.  Juni  1902  in  den  Besitz  der  Firma  Quaritch,  welche 
somit  surseift  drei  Gowei^Mss.  ihr  eigen  nennt  (CSentralblatt  f.  Biblio- 
lihekswesen  XIX  [1902]  862> 

Dieselbe  Fiinia  (Quaritch)  erwarb  am  8.  Mai  v.  J.  ein  illu- 
miniertes Folio-Manuskript,  enthaltend  'The  Boke  of  Bockas  trans- 
lated  into  Englishe  by  John  Lydgate,  Monk  of  Bury'  (=  Falls  of 
princes?),  welches  aus  der  Bibliothek  des  Henij  White  stammt 
(Centralbl.  XIX  309). 

Ein  Folio-Mß.  des  11.  Jahrhunderts  (?)  mit  'Richard  Rolle  de 
Han^|ioles  Werken  in  Prosa  und  Verden'  (mit  seiteamen  Zeichnungen) 
gelangte  auf  der  Auktion  vom  14.  Juni  1902  an  Herrn  L.  Rosen- 
thal (Centralbl.  XIX  363). 

Würzburg.  M.  Förster. 
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Zu  Scogan  und  *The  Court  of  Love*. 

1)  In  seinen  Chauceiian  and  other  pienes*  p.  54  5  Anni.  zu 
491  —  504  vergleicht  Skeat  die  citiert^n  Stellen  mit  Fragment  B  des 
Rom.  Rose  2419—39,  2817 — 20  und  weist  ferner  zu  11.  496 — 7  den 
Bezug  zu  Fragment  B  2819 — 20  'or  of  hir  chere  tfiat  to  the  made 
thy  lady  dsre^  nach.  Er  möchte  daraus  und  aus  anderem  schliefsen, 
dafs  der  Court  of  Love  nach  Thynne's  edition  1582  verfa&t  sei  ()bi(ro- 
duction  §  71).  Dafs  aber  der  YerfaMer  des  Court  of  Love  Fkra|^ 
ment  B  vor  Thynne  benutsst  und  gekannt  habe»  wird  ebenso  leioht 
anzunehmen  sein,  da  ich  in  mdnen  TJntei'suchungen  über  Lydgate 
und  Fragment  B  des  Rom.  o.  Ro?e  zu  dem  Resultat  gekommen  bin, 
da&  Lydgate  schon  im  Temple  of  Glas  Fragment  B  benutzt  hat» 
was  bei  noch  eingehenderer  Dur.  hf  irschung  der  Werke  liydgates 
sieh  mit  Evidenz  erweisen  lassen  wird. 

2)  Skeats  Bemerkungen  zum  Court  of  Love  im  'Chaucer  eanon' 
sind,  wie  Prof.  Brandl  nachgewiesen  hat,  mit  gröf!iter  Vorsicht  auf- 
zunehmen. Was  die  vocabulary-test  (a.  a,  O.  p.  lo4)  anbetrifft,  so 
sind  folgende  Berichtigungen  anzubringen. 

Skeat:  oiuireeA,  817,  hnoum  4n  1599,  Idi  finde  aiumat  bei  Lyd- 
gate^ Beson  &  Sensuality  (1406—8?)  1812:  Th»  wcrld  toas  eaüed 
mtreaU,  und  Balade  18:  0  cntreat  lieour  of  CUo, 

(IS  blife,  161,  found  in  Lydgate  1413  —  schon  früher  bei  Lyd- 
gate, jedenfalls  Rom.  0.  Rose  B  2799  (von  Skeat  übersehen). 

demure,  653>  wird  von  mir  belegt  bei  Lydgate  in  der  Flour 
of  curtesie  (um  1400)  V.  139. 

Skeat  fragt  ferner:  And  ivJiat  is  meant  with  'dyr  and  stervc'? 
(ve^^;  301.)  Diepe  Phrase  belege  ich  wieder  bei  Lydgate,  Fügrimage 
1Ö49:  Iiatker  he  c^ias  to  dey  and  sterue. 

Zum  Schlufs  jioch  eine  'Anmerkung*  zur  Note  Skeats,  Court  of 
Love  782  flawe  =  jlave,  yellow,  known  in  1657, 

C.  o.  L.  782  Änd  lüy  forhede  had  thds  enaUtm,  WUh  laveHeh 
browes,  flawe,  of  eokmr  pure.  Unten:  8,  flawe  (for  flave)  sie! 

*I  mapeet  ikai  flam  was  a  Northern  form;  ef.  braw,  as  a 
Northern  variant  of  brave?  Hat  im  Original  wirklich  flau«  ge- 
standen ?  Oder  ist,  was  allerdings  dem  Sinne  nach  sehr  unwahr- 
seh  ein  lieh  sein  dürfte,  gar  falwe  (yellowish)  zu  lesen? 

Weitere  phraseologische  Bezüge  zwischen  'Court  of  X«ove'  und 
Lydgate  werden  sich  gewifs  noch  nachweisen  lassen. 

Ein  ausführlicher  Artikel  aus  meiner  Feder  wird  demnächst 
erscheinen. 

Brandenburg  H.  J.  H.  Lange. 

ChrlBtopher  Anatey,  der  Verfasser  des  ITew  Bath  Guide. 

Christopher  Anstey  (1724 — 1805)  wird  gewöhnlich  in  der  Ge- 
lehrtenwelt mit  Stillschweigen  übergangen,  mär  noch  bei  uns  Deut- 
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sehen  ab  bei  den  Engländern.  Er  ist  zwar  nicht  mit  vielen  Erzeug- 
nissen seiner  Diditennuse  hervorgetreten;  sein  Name  haftet  emsöidi 

nur  an  seiner  Satire  *The  new  Batli  giüde*  (1766).  Aber  dieses 
kleine  Werk  kann  immerhin  einen  Platz  in  der  Geschichte  der  eng- 
lischen Satire  beanspruchen ;  es  gibt  wenig,  das  sich,  was  Originalität 
anlr^njrt,  mit  ihm  vergleichen  liefpe.  Wie  fast  allen  Ratiren  sieht  man 
einer  Ökizzierung  des  Inhalt«  '/war  nichts  Auli^f rgewohnliches  an. 
Eine  Anzahl  junger  Menschenkinder  aus  der  Familie  der  B(lu)n(de)r- 
(hea)d,  nämlich  Sim  B.,  dessen  Schwester  Pmdence,  beider  Cousine 
Jenny  W-d-r,  ihre  Haushälterin  Tabitha  Runt  begeben  sich  im 
Sommer  1766  nach  Bath.  Sie  haben  ja  allen  Grund  dazu:  Sim  und 
Prudenoe  haben  sich  mit  Leckereien  den  Magen  verdorben,  sie 
müssen  notwendig  das  dortige  Wasser  trinken.  Sie  kommen  und 
staunen  das  herrliehe  Baih  an,  mit  seiner  schönen  Lage  und  sdnen 
liebenswürdigen  Menschen.  Da  sind  zunächst  die  freundlichen  Ein- 
wohner selbst,  die  die  neuen  Gäste  bewillkommnen  mit  Glocken- 
geläute, die  ihnen  auch  ein  Konzert  veranstalten.  Dafür  mufs  man 
pich  natürlich  nobel  zeicjen,  und  Sim  bezahlt  dahor  alle  Musikanten. 
Und  die  vte  n\m\  TTnsere  Kinder  gehen  ganz  in  Bewunderung 
der  schonen  Kleidn  und  der  feinen  Sitten  auf.  Alle  diese  Leute 
zusammen  bei  einem  Mahle  oder  einem  Balle  zu  sehen,  ist  einfach 
eine  Sehenswürdigkeit.  Der  Liebenswürdigkeit  der  feinen  Gäste  ver- 
danken sie  es,  dafs  sie  in  ihren  Kreisen  verkehren  können.  Einige 
zeichnen  sich  ganz  besonders  durch  Anhänglichkeit  aus.  Da  ist  z.  B. 
der  Captain  Cormorant»  ein  Mann,  der  dem  Staate  sehr  gute  Dienste 
geleistet  hat^  und  den  man  also^  nach  seber  eigenen  Meinung;  besser 
hatte  belohnen  müssen.  Er  ist  sehr  gebildet»  unterhält  sich  mit  Jenny 
über  Milton  und  Shakespeare.  Auch  sonst  l&Tst  er  ihr  alle  Auf- 
m^ksamkeit  zu  teil  wcvden.  So  viel  er  nur  von  seiner  kostbaren 
Zeit  erübrigen  kann,  widmet  er  den  ortaunkundigen  Gästen  und 
kommt  deshalb  regelmäfsig  zum  Mittags-  und  Abendessen  zu  ihnen. 
Als  Mann  von  Weltkenntnis  weiht  er  den  jugendlichen  Sim  in  die 
grofsen  menschheitbeglückenden  Ideen  ein;  eine  der  wichtigsten  ist 
der  Begriff  von  der  Umsetzung  des  Geldes.  Dafür  gibt  es  besonders 
ein  Mittel,  das  Kartenspiel.  Sim  kann  zwar  noch  nicht  spielen,  aber 
der  Gaptain  meinte  er  lerne  es  rasch,  und  Cormcmut  kann  ja  warten» 
solange  Sim  noch  etwas  Gdd  besitit  Den  übrigen  Gewinn  stundet 
er  ihm  zu  20  Prozent  —  Ein  anderer  audi  sehr  freundlicher  Mensch 
ist  der  methodistische  Priester  Roger,  das  hfo&i  er  ist  auch  unter 
dem  Namen  Nicodemus  bekannt.  Er  nimmt  sich  besonders  gerne 
der  Prudenoe  an  und  neckt  sich  immer  so  liebenswürdig  mit  ihr. 
Doch  sind  seme  Lebensanschauungen  etwas  düsterer  Art,  und  es  ge- 
lingt ihm,  Prue  von  ihrem  sündhaften  Seelenzuetand  zu  überzeugen, 
so  dafs  sie  schliefslich  orlnol<lie]i  ifit,  als  ihr  eines  Nachts  ein  Engel 
in  der  Grestalt  Rogers  ersclieint  und  ihr  auf  göttlichen  Befehl  Liebe 
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einflofst  —  Scblieleilich  ist  der  heitere  pietiBtische  Priester  zu  erwäh- 
nen, der  lehrt,  dais  es  weder  Sünde  noch  Übertretung  gebe»  womit 

er  sich  besonders  die  Gunst  der  Tabby  Bunt  erwirbt,  die  dafür  sorgt, 
dafs  sein  Geschlecht  nicht  ausstirbt  —  Zu  diesem  Umrifs  des  In- 
halts kommen  noch  einige  Beigaben,  eine  Ode,  'die  Geburt  der  Mode' 
betitelt,  eine  Beschreib mtii^  des  Badeng,  der  Gesang  eines  Dicliter- 
lings  auf  den  ihn  unterstützenden  Koch  Gill  in  Bath,  die  Erzählung 
von  einer  Koiipultation  der  Ärzte. 

üni  die  Bedeutung  des  New  Bath  guide  recht  zu  würdigen, 
müssen  wir  uns  nach  den  Satiren  umsehen,  die  schon  vurber  in  Eng- 
land entstanden  waren.  Man  hatte  sich  bereits  von  der  antiken 
Satire  abgewandt,  indem  man  nicht  mehr  allgemeine  Sehilderangen 
von  Lastern  und  Schwächen  gab,  sondern  dieselben  in  lebendigen, 
handelnden  Personen  yerkörperte.  Diesen  Fortschritt  benutEte  atu^ 
Anetey.  Aber  seine  Satire  unterBohmdet  sich  von  den  vorhergehenden 

1)  in  dem  Gegenstand  der  Satire:  nirgends  vor  Anstey  finden 
wir  eine  Satire  gegen  das  gesamte  Treiben  einer  Stadt  Humo- 
ristische Erzählungen,  deren  Helden  die  Einwohner  einer  Stadt  sind, 
waren  zwar  in  der  S(  hwanklitcratiir  vorhanden,  das  Altertum  hatte 
sein  Abdera,  wir  Deiusclicn  liaben  unper  Schiida,  in  Eno-land  erzählt 
man  sich  solche  Schwanke  von  den  Bewohnern  von  Goihani,  Aber 
dies  sind  Schwanke  und  keine  Satire.  Doch  kennt  zwar  die  mittel- 
englische Zeit  eine  Satire  auf  die  Leute  von  Kildare  in  Irland,  aber 
dies  ist  eine  Satire  in  Predigten  auf  die  yerschiedenen  Stände^  so 
da&  die  F^digten  auch  auf  die  Bewohner  aller  anderen  Sladte  und 
D5rfer  passen  würden.  So  hat  Anstej  zum  erstenmal  das  diarakte- 
ristische  Gepräge  einer  bestimmten  Stad^  wie  sie  su  seiner  Zeit  war, 
2Um  Objekt  seiner  Satare  gemacht. 

2)  In  ihrer  Form:  die  Satire  ist  in  Briefen  abgefafst,  und  zwar 
in  der  Weise,  dafs  die  mitverspotteten  Personen  die  Schreiher  der 
Briefe  sind.  Auch  diese  Briefform  haben  wir  vorher  nicht  in  irgend 
einer  Satire.  Der  Vorteil,  der  sich  für  Anstey  dabei  ergab,  war,  da  Ts 
die  beiTsende  satiristii?che  Stimmung  in  einen  angenehmen  Humor 
verwandelt  wurde.  Denn  alle  Schreiber  der  Briefe  sind  einmal  Be- 
wunderer des  Treibens  in  Bath,  ferner  aber  sind  sie  naiv  genug, 
nicht  stt  sehen,  wie  sie  getäuscht  werden.  Da  sie  gewissenhaft  über 
alles  berichten,  wird  alles,  was  sie  sagen,  zur  unhewulktai  Selbst- 
irenie. 

8)  In  der  Wahl  des  Metrums :  unter  den  yon  den  einzelnen 
Schreibern  verwendeten  Metren  war  besonders  der  anapastische  Tetra- 
roeter  bisher  wenig  gebrauchlich.  Dieser  war  bisher  nur  von  Matthew 

Prior  hin  und  wieder  angewandt  worden  (vgl.  'Secretan'*  nnd  'Down 
Hall').  Von  ietzt  ab  verwenden  die  Diditer  dieses  Versmals  mit 
Vorliebe  für  die  poetische  Plauderei. 

Es  ist  klar,  dais  zu  diesen  Vorzügen  formaler  Natur  noch  solche 
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inhaltHcher  Art  kommen  müBsen,  um  die  Satire  su  einem  Eumtwork 
SU  machen.  Den  Inhalt^  der  mit  gut«  Laune  en&hlt  ist;  haben  wir 
bereits  skizziert.  Wichtiger  vielleicht  sind,  wie  in  jeder  Satire,  die 
zahlreichen  Einzelheiten,  die  nicht  alle  wiedergegeben  werden  kdnnen. 
Hierin  offenbart  Anstey  einen  eprudelnden  Witz  und  Humor.  Die 
Charaktere  der  meisten  Personen  sind  alle  typi^^fH.  Die  naiven  Brief- 
schreiber, besonders  der  fleifsigsto  unter  ihnen,  Sim,  nnd  im  <ran7.en 
glaubwürdig  dargestellt.  Starke  Zweifel  an  der  Naivität  darf  man 
sich  dagegen  hinsichtlich  der  Prudence  erlauben,  die  ihr  oben  er- 
wähntes Abenteuer  mit  Ro^r,  durch  das  sie  zum  Methodismus  er- 
wählt wird,  selbst  mit  kindlichem  Glauben  ihrer  Freundin  mitteilt 
Die  Art  Satire,  die  also  ihre  beacmdere  Wi^ung  durdi  die  Ironie 
eshal^  wcau  das  yermeintliohe  Lob  der  BrielMshreiber  wird,  inöge  ein 
Beispiel,  Sima  Bewunderung  der  Frauen,  die  so  fein  geputst  sind 
und  eifrig  Karten  spielen,  ciarakterineren;  Sim  sagt  yon  ihnen: 

. . .  tiiete  to  fheir  Husbands  more  Profit  can  yidd 
And  «re  mnch  like  a  Lilly  that  grows  in  the  Field; 
They  toil  not  indeed,  nor  indeed  do  they  spin, 
Yet  ibey  never  are  idle»  when  once  they  begin, 
Bnt  are  yery  intent  on  incrauing  thdr  Stoie^ 
And  always  keep  shuffling  and  eutting  for  more^ 

Der  New  Bath  guide  erschien  1766;  die  beiden  ersten  Auf- 
li^n  wurden  rasch  vergriffen,  so  dafs  im  selben  Jahre  die  dritte 
noch  gedruckt  wurde.  Auch  einige  bedeutendere  Schriftsteller 
empfingen  das  Buch  mit  Applaus.  Am  20.  Juni  desselben  Jahres 
sdurieb  Horaoe  Walpole  (Letters,  ed.  Cunningham,  toL  IV,  S.  504) 
darüber  an  G.  Montague:  so  much  toU,  ao  tnudk  kmmtr,  fkm,  or 
poeirp,  never  mä  togeiher  hefore.  I  can  »ay  it  hy  heari,  though  a 
quarto  ....  Und  Gray  schrieb  an  Wharton  am  26.  August  (Werke^ 
ed.  Edmund  Gosse,  London  1884,  vol.  III,  S.  243):  Have  ymi  rmd 
the  New  Bath  guide  ?  It  is  Oie  only  ihing  in  fashion,  and  is  a  new 
and  m'iginal  Mnd  of  humour  ... 

Aber  auch  die  spätere  Zeit  erkannte  dem  Werk  eine  gewisse 
Bedeutung  zu.  Nocli  Byron  schreibt  in  seinen  Briefen  oft  davon, 
dals  der  New  Bath  guide  noch  sehr  viel  gelten  werde.  Ein  wich- 
tigeres Zeidhen  seiner  Bedeutung  ist  jedoäi  der  Emflul^  den  das 
Weik  auf  die  sp&teren  Schriftsteller  ausübte.  Campbell  nahm  eine 
Partie  aus  dem  Werke  in  seine  Specimens  of  the  British  Poets  auf 
und  meinte,  Anstey  habe  die  'leading  characters'  aus  Smolletts 
Humphrey  Clinker  entlehnt  Dies  ist  deswegen  ausgeschlossen,  weil 
Humphrey  Clinker  erst  1771  erschien.  Also  müfste  umgekehrt 
Smollett  die  entsprechenden  Anleihen  hei  Anstey  gemacht  haben. 
Aber  auch  dieses  bedarf  der  Berichtiuuii;^  Kinmnl  sind  din  Per- 
sonen bei  Smollett  mit  viel  gröfserer  Ausführlichkeit  geschildert  als 
bei  Anstey,  der,  abgesehen  von  der  Charakterisierung  Sims,  sich  nur 
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:nit  Andeutungen  begnügt  Für  Matthew  Bramble,  Jeremy  Melford, 
Lydia  Melford  und  Mr&.  Tabitha  Bramble  gibt  es  irgend  welche 
Entsprechungen  nicht  Liamahago  ist  zwar  auch  ein  gewesener 
Captain,  aber  gerade  h\or  zeigen  pich  die  bedeutsamBten  üntersdiiede : 
Lipmahago  ist  ein  grundehrlicher,  idealistisch  angelegter  Charakter, 
während  Captain  Corraorant  ein  verkappter  Spitzbube  ist  Ein 
Metiiüdisteiipretiiger  begegnet  auch  bei  Smollett  aber  dies  ist  auch  im 
Gegensatz  zu  Roger  bei  Anstey  ein  braver  Kerl,  der  durch  Ge- 
wissenszweifel hindurchgeht^  aber  nie  seine  ehrliche  Gesinnung  ver- 
liert Was  wir  dagegen  wohl  e^er  als  einen  Ebfluft  Ansbeys  be- 
trachten können«  aädnt  mir  allgemeinerer,  aber  um  so  widitigerer 
Art  zu  a&n.  In  allen  Werken,  die  Smollett  Tor  dem  Jahre  1771 
Bclurieb,  bat  er  einen  derben,  fast  groben  Humor,  oder  aber,  es  gelingt 
ibm  wenigstens  nicht,  seinen  besseren  Humor  in  eine  gescblossene 
Form  zu  bringen.  Jetzt  auf  einmal  begegnet  uns  bei  ihm  ein  zarter 
und  freundlicher  Humor,  der  noch  dazu  in  die  Form  der  Ironie  ge- 
kleidpt  ist  So  ist  z.B.  Matthew  Bramble  ein  gichtkranker  und  nerv^öser 
Mann,  der  von  sich  selbst  berichten  mufs,  dabei  gewissenhaft  auch 
von  seinen  Grillen  berichtet  und  sie  auf  irgend  welche  Weise,  aber 
doch  etwas  schlecht,  zu  entschuldigen  sucht.  Dieselbe  unbewuIsLe 
Selbötironie,  die  im  wesentlichen  aus  der  Briefform  sich  ergibt,  wie 
bei  Anstey  also!  Zum  Unterschied  gegenüber  Anstey  ist  nooh  fest- 
zustellen, dafs  SmoUettB  Humor  viel  feinerer  Art  ist  als  der  Ansteys, 
was  sieh  vor  allem  daraus  von  selbst  ergibt»  dafs  Ansteys  Haupt* 
tendenz  doch  die  Satire  ist,  während  Smollett  den  Humor  zum  Aus* 
dmek  zu  bringen  sucht 

Noch  deutlicher  erkennt  mnn  den  New  Bath  guide  als  ein 
Vorbild  für  Thomas  Moores  The  Fudge  family  in  Paris  (1818).  Ks 
ist  eine  Satire  auf  das  Strebertum  unter  dem  Kanzler  Ca>tlf^reagh. 
Sie  ißt  in  Briefform  geschrieben,  so  dafs  die  persiflierten  Streber 
selbst  die  Verlass  r  der  Briefe  sind.  Moore  hat  den  einzehieu  Per- 
sonen die  verschiedenen  Metra  zuerteilt,  die  auch  Ani^tey  verwendete, 
und  besonders  den  unapästischen  Tetrameter  dabei  eine  gewisse 
Rolle  spielen  lassen.  Ebenso  hat  sich  Moore  offenbar  b^fiht,  den- 
selben schwatzhaften  und  innigen  Ton  Ansteys  zu  finden,  doeh 
konmit  bei  ihm,  in  den  Briefen  des  alten  Fudge  wenigstens,  mehr 
noch  die  bissige  Satire  zum  Vorschein  als  bei  Anstey. 

Beeinflussung  dur<^h  Anstey  verraten  auch  schliefslich  die  In- 
goldsby  Legends  von  Thomas  Ingoldsby  [=  Richard  Harris  Barhani] 
(1840).  Dieselben  sind  zwar  nicht  in  Briefen,  aber,  was  auf  dasselbe 
hinauskommt,  \u  der  Tch-Form  geschrieben.  An  Versman^en  und 
Reimkünsten  l>i  liarham  reicher  als  Anstey.  Aber  der  Humor  hat 
einem  gewöhnlichen  Cynismus  Platz  gemacht 

Der  New  Bath  guide  ist  seither  nur  noch  einmal  in  den  ge- 
sammelten Werken  von  Christopher  Anstey  1808  erschienen.  Auf 
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deutschen  Bibliotheken  habe  i<Ak  dem  Buche  Beineneit  yeigebens 
nachgefoncht;  doch  besitzt  das  Englisdie  Seminar  der  Berliner  üni* 
versität  ein  Exemplar  der  dritten  Auflage  aus  dem  Jahre  1766. 
Berlin.  GustaT  Becker. 

Zur  Geschichte  der  deutschen  Literatur  in  England. 
(Nachträge  211m  Archiv  OV,  80.) 

1)  Am  11.  November  1790  wurde  in  Covent  Garden  zum  ersten- 
mal ein  Stück  aufgetührt,  da»  <ien  Titel  'Tfie  German  }wtel'  führte. 
Es  ist  dies  eine  recht  gute  und  sinn-,  wenn  auch  nicht  wortgetreue 
Übersetaung  eines  Schauspiels  yon  Joh.  Christ  Brandes:  Der  Gast- 
hof: oder  dOrau,  schau,  wem  (zuerst  1769).  Die  Übersetsung  wurde 
einm  gewissen  Marshall  zugeschridben,  in  Wirklichkeit  stammt  sie 
aber  von  dcsBen  iVeunde  Thomas  Holcnoft,  wie  aus  einer  Stelle 
seiner  Memoirs  (II,  68)  hervorgeht.  Vgl.  über  ihn  Brandl,  Coleridge 
S.  273:  Archiv  a.  a.  O.  S.  33;  ferner  Geneste  Bd.  VII,  8.  22.  Das 
Stück  fand  vielen  Beifall  und  wurde  etwa  ein  Dutzend  Mal  wieder- 
holt  Goedeke^  IV,  77  erwähnt  diese  Übersetzung  nicht 

2:  Tiie  English  taverti  ai  Berlin,  a  comedy,  London  1789.  Dies 
mittelmäisige  Lustspiel,  welches  niemals  aufgeführt  worden  ist^  dreht 
sich  um  eine  bekamue  Anekdote  von  Friedrich  dem  Grolsen,  wonach 
der  König  einem  Pagen,  als  er  schlief,  eine  Bolle  Gold  in  die  Tasche 
gesteckt  haben  soll,  um  ihn  für  seine  Kindesliebe  zu  belohnen. 
Nebenbei  fiQlt  ein  Komplim^t  für  die  nationale  lätelkeit  der  Eng* 
l&nder  ab,  was  damals  gerade  in  Romanen  und  Theaterstücken  recht 
häufig  vorkam.  Der  Wirt  berät  sich  mit  seiner  Frau,  welchen  Namen 
er  seinem  neu  eröffneten  Gasthof  geben  soU.  Sie  rat  ihm  zu  dem 
Namen  <The  English  hotel'  (a  name  that  comprehends  deanliness, 
good  entertainment  and  honest  dealing). 

8)  Bisher  hatten  wir  nur  Geleg:enheit,  über  die  deutsche  Lite- 
ratur die  Stimmen  der  berufsmäfaigen  Kritik  in  England  zu  ver- 
nehmen; es  trifft  sich  nun,  dafs  wir  wenigsteu.s  einmal  auch  Urteile 
aus  dem  Publikum  zu  hören  bekommen.  In  der  wohlbekannten 
Monatsschrift  'Gentleman's  Magazine',  die  lange  Zeit  hindurch  im 
wesentlichen  nur  die  Zuschriften  von  Abonnenten  über  die  versdiie- 
densten  Themata  enthielt^  finden  wir  im  64.  Bande  vom  Jahre  1794 
mehrere  Briefe,  die  an  die  deutsche  Literatur  anknüpfen.  Den  An- 
stois dazu  gibt  eine  Korrespondentiny  die  (S.  138)  Tasso  im  Gegen- 
satz zu  der  'falae  simpHeUif  of  Gtesner'  lobt  S.  211  wird  der  Gegen- 
stand von  einer  anderen  Dame  weiter  besprochen.  Sie  sagt:  Oesner 
J  am  not  ai  all  acquainted  ivith  in  his  native  dress.  In  general,  J  like. 
the  üferman  poetry  translated  inio  English,  but  I  believe  a  translator 
can  scarcely  avoid  being  ioo  redundant:  he  must  use  eircKmlocuHon 
io  make  a  pariicular  phrase  he  undersiood  in  anotit&r  langmge,  by 
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whkh  meam  perhaps  the  beautiful  simplicity  of  Uie  tlumght  U  heatm 
out  like  gold  inio  tinsei.  Zeugt  diese  Äufserung  deutlich  von  einer 
Vorliebe  für  deutsche  Literatur,  so  noch  viel  mehr  die  einet  Dritten 
auf  S.  435:  I  believe  many  otiier  excelkni  things  [aufser  den  vorher 
von  ihm  erwähnten  Brief ea  eines  reisenden  Dänen  von  Fr.  Sueedorf: 
deutsche  Übersetzung  Züllichau  1793]  remain  in  ihe  German  lan- 
guage.  Can  any  of  your  eorrespotuituU  recolleet  wJieiher  a  sniail  vo- 
lunw,  intitukd  'Fausieui})  or  the  Äg&  of  Phüosophy'^  hos  appeared 
in  English  since  1780?  I  have  another  charming  work  in  Oemian, 
vix.  The  Dravels  of  a  very  inteiUgmt  IHissian,  ihraugh  aeveral  parts  of 
England  in  1782.^  This  genUeman  ehow  tobe  a  pedestnan,  emd  ihe 
hock  is  not  generaUy  known,  I he  happy  in  gwing  eome  aooount 
ofUma  future  mageasme,  wüh  eome  observations  upon  aome  of  Ihe 
translaiions  of  German  porfr}/.  Auch  hier  beobachtet  man  also 
wieder,  wie  das  engliBche  Publikum  vieL  eher  geneigt  war,  su  deut- 
schen Büchern  zweiten  und  dritten  Banges  zu  greifen  und  die  Meister- 
werke k)ei?'eite  zu  lassen. 

4)  Diuch  die  ( iute  lueijies  verehrten  Freundes  Mr.  Walter  Rye 
in  Korwicb  liabe  icli  das  'Common  place  book'  des  Lieut,  Col.  Robert 
John  Harvey  aus  Thorpe  bei  Norwich  einseben  dürfen.  Es  ist  im 
Jahre  lÖlG  geschrieben  und  enthält  neben  vielen  Notizen,  die  uns 
hier  nieht  idäuBt  angehen,  einige  kuize  Bemerkungen  über  die  hinter- 
laasenen  Papiere  yon  Bobert  Hanrey  of  Oatton,  dem  Oheim  des  Ge- 
nannten, den  ich  bereits  in  meiner  Schrift  über  W.  Taylor  (S.  47) 
als  Übersetzer  der  'Minna  von  Bainbelm'  erwähnt  hatte.  Die  Papiere 
enthielten  danach  eine  Übersetzung  von  'Fiesco',  von  Wielands  'Dio- 
genes', von  Kotzebues  'Graf  von  Burgund',  seinem  Schauspiel  'Falsche 
IScham'  (u.  d.  T.  Consciotisnefis)  und  ein  Bruchstück  (u.  d.  T.  Dlet- 
hebn)  aus  'Das  Schreibepult  oder  dieGefaluren  der  Jugend'  von  dern- 
bclben  Verfasser.  Die  wenigen  kritischen  Bemerkungen,  die  der 
Schreiber  dazu  machte  sind  so  unwichtig,  dais  es  sicii  nicht  verlohn^ 
sie  wiederzugeben. 

lieiiin.  Georg  Herzfeld. 

Zwei  Trobadorlieder 
für  fline  Singstimme  mit  Klavierbegldtung  gssetit 

Die  nachstehenden  Liederbearbeitungen  sind  auf  Anregung  des 
Herrn  Professor  Dr.  C.  Appel  entstanden,  der  mir  gegenüber  den 
Wunsch  äulserte^  es  möchten  gelegentlich  des  10.  Deutschen  Neu- 


*  El}  iat  dies :  Faustin,  od.  das  philoeophische  Jahrhundert  von  Jolu 
PsrasI,  Zürich  1783,  vgl.  GoedekeS  II,  506. 

^  K.  Fb.  Moritz:  Reisen  eines  Deutsdien  in  England  im  Jahre  1782 
(Berlin  1788):  euglisch  u.  a.  in  Mavor,  llie  British  touiists  etc.  vol.  4 
(1798}y  in  Pinkertons  Voyages  vol.  2  u.  ö. 
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philologentages  (Breslau,  20.— 24.  Mai  1902)  «inige  Trobadorlieder 
im  Urtext  und  mit  den  alten  Melodien  zum  Vortrage  gelangen.  Eine 
stattliche  Anzahl  von  Melodien  lag  in  A.  Restorie  Buche  'Per  la 
storia  musieale  dei  Trovatori  provenzali.  Appunti  e  Note'  (Riviata 
Musicale  italiaiia,  vol.  II,  fasc.  1,  Torino  1895)  in  moderner  Notation 
vor.  Es  galt  imti  zunächst,  eine  engere  Auswahl  zu  treffen.  Nach 
längerem  Schwanken  fiel  d^e^ie  auf  die  Lieder:  Eeis  glorios  von  Gui- 
raut  deBornelh,  Manta gmis  me  malrauina  von  Feirol  und  Quant 
vey  la  lauxeta  von  Bernart  de  Yentadorn.  Von  diesen  standen 
mir  aulaer  dem  Bwtoiüdifln  Drucke  Abaohrifteii  Prof.  Appels  aus 
dem  Codes  B  und  für  das  letztgenannte  Lied  noch  eine  Kopie 
ans  CSodeK  W  zur  Verfügung.  Die  Vergimchung  des  Druckes  mit 
den  Abschriften  haüe  zur  Folge,  dafe  ich  zum  Teil  zu  Resultaten 
gelangte^  die  sich  bezüglich  der  Fassungen  der  Melodien  mit  Restoris 
'^edergabe  nicht  deckten.  Als  sehr  spröde  erwies  sich  das  Lied 
Quant  vey  la  lauxeta,  von  dem  hei  Re>«tori  vier  Fassungen  (aus  den 
Codices  X,  W,  G  und  R)  mitgeteilt  waren.  Dais  diesen  vier  Fassungen 
ein  bestimmter  Kern  zu  Grunde  liegt,  war  nicht  zu  verkennen,  aber 
diesen  Kern  wieder  aufzufinden  und  auB  dem  Wüste  von  Schnörkeln 
und  Verzierungen,  die  jeder  Abschreiber  nach  eigenem  Gutdünken 
freigebig  hinzugefügt  hatte,  herauszuschälen,  war  mit  nicht  unerheb- 
lichen Schwierigkeiten  yeiknfipft  Am  Terlrauenswflrdigsten  ersdiien 
mir  Codex  R.  Der  Scfareibar  muik  kein  flbler  Musikant  gewesen 
sein,  oder  er  mu6  gute  Vorlagen  gehabt  haben ;  die  Ton  ihm  aufge- 
zeichneten Melodien  zeigen  gesunden  Fluls»  sind,  sobald  man  die 
nötigen  Versetzungszeichen  hinzufügt,  leicht  sangbar  und  haften  im 
Ohra  Die  Versetzungszeichen  sind  allerdings,  wie  auch  Restori  be- 
merkt (S.  11  Anmerkutiti;  und  anderwärts),  sehr  naclila^sic:  behandelt. 
Das  in  vielen  Liedern  im  Sclilü?:jäel  unbedingt  erforderliehe  ■»  fehlt 
zumeist  und  auch  im  Verlaufe  der  Melodien  ist  es  nur  selten  bei- 
gegeben, ficli  küuiine  bei  dem  Peirolschen  Liede  nodi  auf  diesen 
Kardinalfehler  der  Handschrift  zurück.) 

Aus  dem  Codex  R  allein  wäre  indes  die  Melodie  zu  Quant  vey 
la  lauxeta  kaum  haxustsllen  gewesen;  die  Heranziehung  der  übrigen 
Codices  und  die  kritische  Vergleichung  der  daselbst  mitgetdlten 
Melodiefassungen  war  unerläfelich.  Die  unter  Benützung  der  yer- 
schiedenen  Lesarten  hergestellte  Melodie  trug  nun  zwar  einen  einiger- 
malsen  einheitlichen  Charakter,  erwies  sich  aber  bei  der  Aufführung 
als  weit  weniger  wirksam  wie  die  beiden  anderen  Lieder.  Sie  war 
wohl  anhörbar,  schmiegte  sich  aber  den  Worten  des  Dichters  nicht 
so  eng  und  unmittelbar  an,  wie  diese  es  beanspruchen  durften.  Von 
einer  Veröden dichung  dieser  auf  maniugfachen  Kompromissen  be- 
ruhenden Melodie  glaubte  ich  absehen  zu  müssen. 

Weit  günstiger  gestaltete  sich  das  Verhältnis  zwischen  Wort 
und  Ton  bei  den  beiden  anderen  Liedern.  Was  hier  der  Codex  K 
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bot»  konnte  ungeswungen  Note  für  Note  beibehalten  werden;  xa 
regulieren  waren  nur  die  Yersetsungaseiehen  und  der  Rhythmus. 

Die  Melodien  ohne  jede  Begleitung  vortragen  7u  lassen,  wäre  wohl 
tunlicli  pewepp!!,  aber  besondere  Freude  würden  die  Hörer  an  einem 
solchen  ICx|>ei  im(  nt  schwerlich  gehabt  haben.  Die  Begleitung  im 
Sinne  der  Zeit  zu  halten,  in  welcher  die  Lieder  entstanden,  war  nicht 
angänglich.  Einerseits  wissen  wir  blutwenig  darüber,  wie  man  vor 
sieben  Ii  undert  Jahren  begleitete,  und  dann  ist  das,  was  sich  von 
mehrstimmigen  Sätzen  aus  jener  Zeit  su  uns  herübergerettet  hat»  so 
primitiy  und  ^  gerade  herausgesagt  —  so  mifsklingMid,  dafe  es  sur 
Nachahmung  und  Naohachtung  nicht  reisen  kann.  Konnte  doch 
noch  im  14.  Jahrhundert  ein  namhafter  Musikschriftsteller  (Egidius 
de  Huris  bei  Goussemaker,  Histoire  del'harmonie  p.  29)  bedauernd 
aussprechen,  er  halte  den  mehrstimmigen  Gesang  überhaupt  für  due 
Unmöglichkeit!  —  Abschreckende  Beispiele  hätten  sich  auf  diesem 
Wege  wohl  herstellen  lassen,  aber  Freunde  wären  den  alter!  Melodien, 
deren  starke  Leheiipfähigkeit  meiner  Ansicht  nach  aulser  Frage  steht, 
schweriicii  erstanden.  —  Meine  Aufgabe  war  es,  zu  versuchen,  ob 
sich  für  die  alten  Lieder  unter  strenger  Wahrung  ihrer  melodischen 
Eigenart  eine  harmonische  Bearbeitung  üiiden  liefse,  die  sie  auch 
für  den  modernen  Geschmack  und  für  das  moderne  Ohr  annehmbar 
und  genießbar  mache.  —  Nidit  su  umgehen  war  hierbei  eine  be- 
stimmte Einteilung  in  Takte.  Der  freie  oder,  um  emm  allgemein- 
verst&ndlichen  Kunstausdruck  zu  gebrauchen,  der  rezitatiyisc&e  Vor- 
trag der  Melodien  mit  einzelnen,  an  den  ihythmischen  Einschnitten 
angebrachten  Accorden  würde  dem  Historiker  vielleicht  genehm  ge- 
wesen sein,  hatte  aber  dem  Gros  der  Hörer  das  Verständnis  der 
IJeder  eher  erschwert  als  angebahnt.  Der  8ache  selbst  wäre  damit 
wenig  gedient  gewesen.  Wer  sich  inde:*  «lanuif  ^^teift,  die  alten  Melo- 
dien ohne  alle  ergänzenden  und  das  Verständnis  erleichternden  har- 
ni!H tischen  Zutaten  geniefsen  zu  wollen,  der  werfe  schlankweg  die 
l'aktstriche  und  die  Begleitung  über  Bord  und  singe  sich  die  Melo- 
dien in  der  Weise,  dafs  er  sich  nicht  sklavisch  an  die  Noten  werte 
balty  sondern  sie  nötigenfalls  nadi  den  Wortbetonungen  umwertet. 

Die  Begleitung  habe  ich  dem  Klavier,  dem  modernen  AllerweLts* 
Instrument»  Übergeben;  Harfe  und  Laute  wären  vom  historisehen 
Standpunkte  aus  hierzu  entschieden  berechtigter  gewesen,  aber  wer 
spielt  sie  heutzutage  ?  Für  das  Pathos  des  Liedes  üeis  glorios  er* 
schien  mir  der  vierstimmige  Satz  als  das  Gegebene;  für  Peirols  leicht 
dahiDÜiersende  Weise  konnte  ich  mich  mit  dem  dreistimmigen  Satze 
begnügen.  Die  Tonhöhe  ist  so  hxierty  dafs  die  Lieder  für  eine  Mittel- 
Stimme  bequem  ausführbar  sind.  Im  Verhältnis  zur  alten  Notierung 
steht  das  Lied  Iteis  glorios  eine  grofse  Terz,  das  Peirolsche  Lied  eine 
grofse  Sekunde  höher.  —  Der  Aufgabe,  die  Lieder  vorzutragen,  unter- 
zog eich  Herr  Oberlehrer  Starit:^  mit  bestem  Erfolge, 
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Guiraut  de  Bornelh. 


1.  glo  -  li     •     OB,     w     -    wds  lums 

2.  Bei   com-paa    •      ho,     en,„     diwi  -  tan 
&  Bei    doB  com    -    paab,  tan          soi  en_ 


4  _ 

-t—t 

1,         e   dar     -      tatz,  Deus  pü  -  de  -   ros,  86- 

2.  \'08  a        •      pel:  »on  dormatz    j>lus,  qu'eu 

8.  __  lie  BO       -     jom  qu'eu  no  vol  -  gra  maia 


Arcliiv  f.  a.  8prach«o<  CX.  8 
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Rleiiie  Bfitteflungwi. 


Das  lied  Beia  glorios  besteht  im  Original  aus  sieben,  Mamia 
gens  me  malraxona  aus  'sechs  Strophen.  Das  Peirolsche  Lied  hat 
aurserdem  noch  eine  aus  vier  Verszeilen  bestehende  Tornado,  für 
weiche  dem  Versbau  nach  die  zweite  Hfilftc  der  Melodie  Verwendung 
finden  muf«te.  Wie  aus  der  Notenbeilage  ersichtlich  ist,  wurden  von 
Heis  glorios  drei  Strophen  und  von  Marita  gern  zwei  Strophen  nebst 
der  Tornada  für  den  Vortiatr  ausgewählt.  —  Die  alten  Melodien 
sind  stets  nur  auf  die  erste  Strophe  berechnet;  die  fol- 
genden Strophen  können  ihnen  wohl  bisweilen  ohne  weiteres  unter- 
gelegt werden,  öfter  abor  mrd  die  W<n1ibelonung  nicht  mit  der  Melodie 
harmonieren*  Daß  die  bei  dm  Trobadorliedem  verwendeten  Noten 
nicht  als  mensural  su  deuten  sind,  aondem  dale  bei  ihnen  Länge 
und  Kürze  lediglich  von  der  Wortbetonung  abhing^  dflrfte  heut- 
zutage kaum  noch  bexweifelt  werden.  Welche  Umänderungen  in  der 
Melodie  yoizunehmen  sind,  kann  nur  von  Fall  zu  Fall,  d.  h.  nach 
der  Betonung  der  Silben,  entschieden  werden.  Spezieile  Beispiele 
für  dieses  Verfahren  führe  ich  bei  den  einzelnen  Liedern  an. 

Für  das  Lied  Tieis  glorios  konnte  ieh  aiifser  dem  Restorischen 
Dniek  und  der  Appelschen  Abschrift  noch  Ernesto  Monaeip  Faksimile- 
Ausgabe  von  II  mistero  provenzale  di  S.  Agnese  (Eom  188U,  nach 
dem  Manoscritto  CliifjiHno)  benützen;  die  Melodie  befindet  sich  da- 
selbst auf  Tavüla  V  und  VL  Die  Verszeilen  1  und  3 — 5  wei.sen 
zwar  in  den  beiden  Codices  erhebliche  Varianten  auf,  gehen  aber 
doch  entschieden  auf  ein  und  dieselbe  Urquelle  zurück.  Auffallend 
ist^  dals  dem  Schreiber  des  Manoscritto  CSiigiano  der  Paralidiamus 
der  ersten  und  zweiten  Versseile^  der  im  CSodez  R  minutiös  genau 
durchgeführt  ist,  ginzlich  abhanden  gekommen  ist^  während  er  die 
weniger  ins  Auge  und  Ohr  fallende  melodische  Übereinstammung  der 
Endworte  der  dritten  und  vierten  Zeile  (ajuda  und  venguda)  nach 
Gebühr  zu  würdigen  gewufst  hat.  Gänzlich  konfus  ist  das,  was 
er  an  Stelle  der  Melodie  der  zweiten  Verszeile  (Wiederholung  der 
Mrlodie  der  ersten  Vcrszeile)  e^esetzt  hat;  hier  ist  ein  Zusammen- 
liniii^^  zwischen  den  Itelden  Handscliriften  unerlindbar.  Dafs  in 
beiden  Codices  eine  charakLeristitjche  Eigentümlichkeit  der  Melodie 
—  ich  meine  die  aböteigende  Quint  auf  das  Wort  fizels,  die  offenbar 
eine  Umkehrung  der  die  Melodie  eröffnenden,  nach  oben  gehenden 
Quint  repräsentiert  —  gewahrt  laty  möchte  ich  besondere  iiervorheben. 
Auffallend  ist  im  Manoscritto  Chigiano  der  Sohluis.  Die  auf  das 
Wort  Vaiba  fallende  Ligatur,  die  man  als  eine  Erinnerung  an  die 
ebw  erwähnte  abfallende  Quint  —  unter  Zuhilfenahme  der  Zwischen- 
tdne  —  auffassen  kann»  hat  vor  der  Ligatur  des  Codex  B  entsdiieden 
den  Vorzug  der  Einfachheit  und  Natflrlichkdt  und  könnte  möglicher- 
weise die  Urmelodie  sein.  (Die  von  Kestori  auf  S.  24  mitgeteilte 
Übertragung  dieser  Ligatur  ist  in  rhythmischer  Hinsicht  anfecht- 
bar.) Indes  liegt  doch  auch  in  der  Ligatur  des  Codex  B  ein  ge> 
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wisaer  melodisdier  Bdz,  dee  zu  der  Stimmung  des  Ganzen  und  sU 
der  Bedeutung  des  RefrAins  ausgeieichnei  palst  Ich  bin  deshalb 

von  der  Lesart  des  Codex  B  nicht  abgewichen.  —  Ein  ^  finde!  man 
in  den  beiden  Handschriften  weder  am  Anfange  noch  im  Verlaufe 
der  Melodie  yorgeiachnet;  dem  Sinne  nach  ist  es  durch  das  ganze 
Lied  zu  erganzen.  (So  auch  bei  Restori.)  DaTs  die  vorkommenden 

Subsemit<>nien  zu  erhöhen  sind,  ist  unzweifelhaft;  im  entgegengesetzten 
Falle  würde  der  Flufs  der  Melodie  arg  ins  Stocken  c'craten.  (Bei 
Restori  findet  man  das  Erhöhungszeichen  ü  über  den  Noten.) 

Von  der  Kestorischen  Übertragung  glaubte  ich  in  zwei  Punkten 
abweichen  zu  raü?8en.  Die  Pause,  durch  welche  die  Ligatur  auf  das 
Schluiswort  i'alha  in  zwei  Segmente  zerrissen  wird,  erscheint  mir  in 
der  Niederschrift  des  Codex  R  ebensowenig  begründet  wie  in  der 
SÜmmung;  In  modernen  italienisdien  Liedern  (Restori  föhrt  ^ 
Beispiel  aus  einem  yolkst&mliohen  sidlianischen  Gesan^^  auf  S.  S4 
an)  mag  derartiges  vorkommen;  d^  alten  Haren  des  12.  und 
13.  JahriiundertB  dürften  solche  Absonderlichkeiten  weniger  ge* 
läufig  gewesen  sein.  —  Die  Restorische  Auflösung  der  Ligaturen 
bei  den  Worten  ajitda  und  venguda  schliefst  sich  eng  an  die  Hand- 
schrift an.  Ich  habe  sie  trotzdem  nicht  adoptiert,  weil  es  sich  hier 
offenbar  nm  Parallelstellen  handelt;  die  Gleichmän^ifikeit  des  Reims 
aber  verlangt  unbedingt  auch  eine  Gleiohmaisigkeit  der  Melodie- 
bildung. 

Die  Strophen  2  und  3  (im  Original  8  und  7)  la^s^en  sich  im  all- 
gemeinen den  Noten  ziemlich  ungezwungen  unterlegen;  da,  wo  ein- 
mal eine  betonte  Note  auf  eine  weniger  betonte  Silbe  fallt,  wird  ein 
vorttindiger  Sänger  das  Manoo  leicht  durch  den  Vortrag  ausgleichen 
kdnnen.  Selbst  die  feinsten  musikalischen  Deklamationsvirtuosen 
der  Neuzeit  sind  biswdien  gezwungen,  in  ahnlichen  F&llen  det  Melodie 
zuliebe  den  Text  in  den  Hintergrund  zu  stellen;  unsere  grSlzten 
Lyriker,  Goethe,  Heine^  Wilhelm  Mfiller  u.  a.,  gestatten  sich  in  der 
Versbildung  und  Betonung  oft  gröfsere  Freiheiten,  als  den  Kompo- 
nisten lieb  ist  Bei  einer  Stelle  des  Liedes  Eeis  glorios  ist  indes  eine 
Radikalkur  erforderlich.  Im  Kefrain  der  dritten  Strophe  würde  die 
vorletzte  Ligatur  (auf  die  zweite  Silbe  des  Wortes  sera  der  beiden 
ersten  Strophen)  bei  gleichnirifsiger  Textunterlaixe  auf  das  unbetonte 
Wörtchen  ni  fallen,  was  natürlich  ganz  uinienkbar  ist.  Hier  mufs 
ein  Ausweg  gefunden  werden.  Wird  die  in  meiner  Bearbeitung  an- 
gegebene Rhythmisieruiig  des  Refrainn  beibehalten,  so  wäre,  wie 
durch  kleinere  Noten  angedeutet  ist,  zu  singen: 

i^v , j  )  J  I  ^ 

U»     fol  ge  •  los  —  ni 
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Würde  hingegen,  leh  für  nodi  beeser  htite,  die  Melodie  in  den 
beiden  enten  Btiophen  rhytiuninert: 


et     a  -  des  se 


ra- 


würde  sich  die  (iritt^  Strophe  in  folgender  Form  (B^eiUmg  ver- 
ändert) präsentieren  können: 


lo^ 


fol  ge  -  los 


ni 


In  Bezug  auf  den  Vortrag  bemerke  ich,  dalcs  die  beiden  ersten 
Strophen  in  langsamem  Tempo  sehr  ernst,  aber  durchauB  nicht  schlep- 
pend zujiehm^  sind;  die  dritte  Strophe  yerlangt  ihrem  Inhalt  ent- 
sprechend ein  bedeutend  erregteres  Zeitmafii»  und  nur  die  Scfalulh- 
ligatur  auf  Pa&a  wMe  wieder  gem&fingter  su  singen  sein. 

Die  17  Lieder  von  Peirol,  deren  Weisen  Restori  mitteilt^  sind 
für  den  Musiker  von  hohem  Interesse.  Es  ist  ebenso  die  feste  und 
abgerundete  Form,  die  angenehm  berührt»  wie  die  VolkstumliclilLeit 
der  Melodieführung.  In  der  Mehrzahl  sehen  sie  aus  und  singen  sich, 
als  ob  sie  ohne  Drehn  und  Deuteln  immittelbar  aus  dem  Herzen 
geströmt  wären.  Die  von  mir  bearbeitete  Melodie  Manfa  ge?is  inc 
malraxona  hat  so  gar  nichts  von  den  Ecken  und  Knorren  an  sich, 
die  alt^en  Melodien  gewöhnlieh  anzuhaften  pfleijcn;  sie  hätte  ebenso- 
gut im  19.  Jahrhundert  geBchrieben  werden  können.  Li  der  ßestori- 
sehen  Überti'aguiijr  nimmt  sie  eich  allerdings  nicht  so  natürlich  aus. 
Sie  ist  dem  Codex  K  entnommen  und  ebenso  wie  die  xn  Eeia  glorioe 
ohne  b  im  Sdilüssel  notiert.  Im  Liede  selbst  ist  b  önmal  gesetzt 
und  zwar  an  einer  Steile  wo  der  Banger  es  nieht  aus  eigenem  An- 
triebe hatte  ergänzen  können  oder  müssen :  yor  der  .auf  die  zweite 
Silbe  von  perdut  fallenden  Note.  War  das  b  bei  der  hier  aufstei- 
genden Melodie  angenommen,  so  war  es  bei  der  bald  darauf  folgen- 
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den  Ligatur  (zweite  Silbe  von  jauximm,  absteigende  Melodie)  selbst- 
ventändfich.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  letzten  Verszeile.  Der 
auf  die  letste  BÜbe  von  deaeonofi  faUenden  Note  muikte  der  Sanger 
ein  b  YorsetEen,  tun  den  streng  verpdnten  und  tinsangbafen  Tritonüs 
(f — h)  zu  yermeiden,  und  dieeea  h  zog  wiederum  die  Erniedrigung 
der  €1  steil  Note  der  auf  dona  fallenden  Ligatur  nach  sich.  War  auf 
die^e  Weise  das  Versetzungszeichai  ffir  die  zweite  Hälfte  der  Melodie 
festgelegt,  so  konnte  aeine  Anwendung  auf  die  erste  Hälfte  nicht 
mehr  zweifelhaft  sein;  im  anderen  Falle  hätte  die  Melodie  aus  zwei 
im  Charakter  gänzlich  voneinander  verschiedenen  Teilen  bestanden. 
Die  erste  Hälfte  wäre,  wenn  ich  mich  rjiodern  ausdrücken  darf,  in 
Dur,  die  zweite  in^MoU  gewesen.  Bei  dem  echt  volkstümlichen 
Zuge  des  Liedes  ist  eine  solche  Zwiespältigkeit  nicht  anzunehmen. 
Restori  hat  das  in  der  liaiidschrift  R  für  die  zweite  Silbe  von  perdut 
vorgezeichnete  b  als  Schreibfehler  betrachtet  fcredo  sia  erroneo'  S.  61 
Anm.  2)  und  den  bei  deaeonort  entstehenden  Tritonua  übersehen  ; 
daraus  ergab  sich  mit  Notwendigkeit  die  VerxiohtleiBtung  auf  da«  b 
im  ganxen  Idede. 

Im  übrigen  enthält  die  Handschrift  nichts  Zweifelhaftes;  mit 
Ausnahme  der  bereits  erwähnten  Ligaturen  ist  nur  eine  einzige  Noten- 
gattung (t)  angewendet  Wollte  man  dieser  einen  bestimmten  Wert 
anweisen,  so  entstünde  eine  Monotonie,  die  sich  beim  Absingen  meh- 
rerer Strophen  bis  zur  TJnerträglichkeit  steigern  mufste;  ich  habe 
diesem  Übelstaade  durch  Verlan  gern  nfr  der  auf  stark  betoTife  Silben 
fallenden  Not^^n  (f)  abzuhelfen  gesucht.  Dies  Verfahren  bei  den 
einzelnen  Strophen  sinngemäTs  anzuwenden,  würde  Sache  des  Sängers 
sein.  — 

.  Die  Einführung  des  dreiteiligen  Rhythmus  bei  den  Worten  ial 
duoonort  (Restori,  Takt  30)  vermag  ich  nicht  zu  billigen ;  der  ein- 
fache und  glatte  Fluih  der  Melodie  yerscbliellt  sich  dieser  Mischung 
des  Rhythmus  von  seihst  Bei  emphatisdier  Betonung  der  Silbe  Uü, 
mit  veldier  sodann  die  Schlulssilbe  von  desoonari  zu  harmonieren 
hat  — r-  diese  längeren  Noten  sind  im  Sinne  und  in  der  Wortbetonung 
begründet  — ,  kommt  die  in  der  letzten  Verszeile  des  Gedichtes  vor- 
handene Steigerung  entsprechend  zum  Ausdruck.  Danach  hat  sich 
nun  aus  symmetrischen  Gründen  die  Ligatur  auf  die  erste  Silbe  von 
dorm  zu  richten.  Restori  hat  sie  in  Sechzehntrlnofr-n  aufgelöst:  rasche 
Sechzehntelnoten  aber  passen  weder  zu  dem  kStiimnungsgehaltr  des 
Liedes,  noch  zu  dem  ganzen  Duktus  der  Melodie.  Das  von  Restori 
über  die  letzte  Note  der  Ligatur  gesetzte  :  bedarf  des  darübergesetzten 
Fragezeichens  nicht;  selbst  ein  ganz  perverses  Olir  könnte  sich  hier 
einen  Ganzton  nicht  denken. 

In  rhythmische  Hinsicht  mache  ich  auf  einige  Stellen  beson- 
ders aufmerlcaam.  Mit  dem  Einschnitt  nach  den  Worten  M'a  tengut 
yerhält  es  sich  ebenso  wie  mit  dem  Be&ain  der  dritten  Strophe  des 


Kkiiw  Ifittflilungen. 


Liedes  Heis  glorios.  Man  kann  unmdglidi  nach  dem  Mueter  der 
ersten  Strophe  phrasieren :  Per  tot  h  |  eora  m'intra  s^amors,  sondern 
nur:  Per  tot  lo  com  \  m'inira  s'amors;  dadurch  rechtfertigt  sich  die 
von  mir  durch  kleinere  Noten  angedeutete  Ändenmg.  In  ähnliclier 
Weise  mufste  der  Anfang  der  Tornada  behandelt  werden.  —  In  der 
Schlufszeile  rln-  Tornada  ist  die  auf  die  zweite  Silbe  von  belha  fal- 
lende lariLc  Nuto  natürlich  anfechtbar;  wem  sie  Pein  macht,  dem 
schlage  ich  die  Phrasierung  vor: 


la 

~a — j 
be-lh 

1 — J — 
a  cui 

di 

euB 

*    •    «  ■ 

Ih 

a. 

Atem  zu  nehmen  hat  der  Singer,  der  nicht  die  ganse  Phrase  In 
einem  Zuge  auBSufuhren  vermag^  nach  beUuu  Bie  Begleitong  ist  so 

eingerichtet,  dais  sie  in  allen  erwähnten  Fällen  nicht  alteriert  zu 
werden  braucht  —  Bei  dem  Vortrag  des  Peirolschen  Liedes  wird 
der  Sänger  darauf  zu  achten  haben,  dais  er  nicht  ins  Pathetisdie 
Terfällt,  sondern  leicht  und  ungezwungen  singt 

Von  allen  Trobadorliedem,  die  mir  zu  Gesiebt  irekommen  r^ind, 
scheinen  mir  die  Peirolschen  ihrer  melodischen  Gestaltung  luich  am 
meisten  geeignet,  die  alten  Weisen  dem  allgemeinen  Verständnis 
näher  zu  bringen ;  eine  Neubearbeitung  sämtlicher  vorliandenen 
Peirolsrheji  Lieder  würde  zwar  recht  mühevoll  sein,  aber  jedenfalls 
ganz  überraschende  Resultate  im  Gefolge  haben.  Ob  der  poetische 
Gehalt  der  Lieder  bedeutend  genug  ist,  um  eine  soldie  Arbeit  zu 
rechtfertigen,  vermag  ich  nicht  zu  beurteilen. 

Die  vorliegenden  Bearbeitungen  von  Itebadorliedem  sind,  wenn 
ich  nicht  irre,  in  der  gewählten  Fonn  ein  erster  Versuch;  als  solchen 
möge  man  sie  auch  beurteilen.  Idi  sduneichle  mir  keineswegs,  das 
alleinig  Richtige  getroffen  zu  haben,  und  werde  für  jede  Mitteilung, 
die  auf  eine  Verbesserung  des  von  mir  Gebotenen  hinzielt,  aufrichtig 
dankbar  sein.  Emil  Bohn. 
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Siixung  vom  17.  Dexember  190L 

Herr  Selge  sprach  über  deu  Kanon  franzöijischer  Schullektüre.  Der 
Vortrag  knüpite  an  einen  in  der  Ztschr.  für  franz.  Spr.  u.  Lit.  erschie- 
nenen Aufsatz  an,  in  welchem  die  Aufstellung  eines  Kanons  französischer 
SchuUektüre  für  die  mittleren  Klassen  von  liealan stalten  Yersucht  worden 
war,  und  hatte  den  Zweck,  eine  Diskussion  des  Themas  anzuregen.  Der 
Vortragende  liefs  sich  des  längeren  über  die  Schwierigkeiten,  tUMT  auch 
über  Notwendifrkpit  rler  Aufstellung  einrr  Musterlektüre  nii«?  und 
suchte  dann  den  Wert  der  von  ihm  vorgeschlagenen  Schriften,  Aiphonse 
Daudet,  Le  POU  (Mose  fOr  III  B,  George  Sand,  La  Mare  au  diable  für 
III  A,  8€gnr,  Histoire  de  NapoUon  en  18l2  fflr  II  B,  Ton  den  versduedeu- 
Ftrn  Seiten  zn  beleuchten.  Zur  Erläuterung  und  zur  Abwehr  wurden 
eine  gröüsere  Zahl  vielgelesener  oder  von  anderer  Seite  voi^;e8chlageuer 
Sc]iUlDfi€lier,  -wte  x.  B.  Bruno,  £e  Ibtir  de  Fnmoet  Julei  Vernes  Bomane, 
Erekmann-Cliatrian,  Histoire  aun  Omscrit,  herangezogen,  deren  geringeren 
literarischen,  moralischen  oder  «pncfalichen  Wert  der  Vortragende  dar- 
zulegen versuchte. 

Herr  Lamp recht  tritt  für  Bruno  und  D'Homhrea-Monod  eb;  L$ 
Bdü  Chose  findet  er  für  Tertia  zu  schwer.  Für  Obertertia  Bei  Boiasonnet, 
üne  Familie  pendant  la  Guerre,  zu  empfehlen.  Erckmann-Ohatrian  müsse 
er  verteidigen,  S^gur  verwerfen.  Thiers,  McpSdtiion  en  EgypUf  scheine  ihm 
recht  geeignet.  —  Herr  Selge  wdst  nodi  einmal  auf  ^e  Notwmidigkeit 
hin,  das  ethisch-ästhetische  Moment  bei  der  Auswahl  der  Lektüre  in  Be- 
tracht 7A\  Ziehen.  Dfinarh  -^pien  D'Hombres  und  Monod,  die  nur  zeitlichen 
Wert  besitzen,  und  Erckniann-Chatrian,  deren  'Consent'  ein  weibischer 
Held  sei  und  nur  Verachtung  erwecken  könne,  su  Tcrwerfen.  Auch  die 
Expfditirm  m  l^qypte,  die  für  dio  Weltgeschichte  so  wenig  Bedeutung 
lialie,  stehe  hinter  Sf'gur  mit  peinein  urofscn  g^chichtlichen  Hintergründe 
weit  zurück.  —  Herr  Mackel  veruiiist  in  dem  Kanon  die  grofsen  Namen 
der  französischen  Literatur.  Für  Obertertia  sei  Lam^-Fleury  ganz  aus- 
gezeichnet. S4gur  sei  zu  echviTr,  Thier«  höchstens  für  Obersekunda  geeignet. 

Herr  Tobler  spricht  t^odauu  über  die  Etymologie  und  Bedeutung 
des  Wortes  maquereau.  S.  Sitzungsbcr.  d.  Kgl.  Preufs.  Akad.  d.  Wiss. 
▼om  6.  Febr.  1902. 

Herr  Dr.  Lummert  wird  in  die  GeseUsehaft  aufgenommen. 

Sitvwng  vom  H.  Januar  1902. 

Der  Vorsitzende,  Herr  Tobler,  teilt  das  Ablebeu  eines  langjährigen 
Mitgliedes,  de»  Herrn  Dr.  Karl  Biltz,  mit   Der  Ver&torbeue  habe  uicht 
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nur  immer  die  Sitzungen  der  Gesellschüft  regelmäfsig  besucht  und  rege 
daran  teilgenommen,  sondern  auch  durch  wertYolie  Vorträge  aus  dem  Ge- 
biete der  aentscben  literatnr,  beeondeis  anch  über  das  deutsche  Kirchen- 

lied,  die  Mitglieder  erfreut.    Er,  der  Vorsitzende,  habe  der  Witwe  im 
•  Namen  der  Gesellschaft  sein  Beileid  ausgedrückt,  wofür  sie  herzlich  ge- 
dankt habe.   £r  fordert  sodann  die  Anwesenden  auf,  das  Andenken  des 
Verstorbenen  durch  Erheben  ron  den  Sitzen  su  ehren. 

Als  Revisoren  werden  die  Herren  Kuttner  und  Müller  YOIgCSChla- 
gen;  ersterer,  der  ziij^egen  ist,  nimmt  die  Wahl  an. 

Sodann  hielt  Herr  liisop  seinen  Vortrag  über  die  Lautgeataltung 
Yon  ordonner.  Herr  Bisop  betont  anderweitigen,  noch  in  jüngster  Zeit 
auftauchenden  Aniraben  iregenüber,  dafs  da^  p.  der  Pänultinia  d^s  altfran- 
z<»«isf'hen  Kirchen  Wortes  ordener  ursprüni^iich,  erst  spater  durch  o  vpr- 
drüugt  wordeu  sei.  Angesichts  der  zweisilbigen  Messung  de,s  aal  der  an- 
lautenden Silbe  betonten  Substantivs  ordm»  müsse  es  befremden,  dafii 
das  Zeitwort  in  allen  seinen  Formen  nicht  nur  in  der  Schreibung,  son- 
dern auch  metrisch  stets  drei  Silben  gehabt  habe.  Der  Vortragende  hält 
für  wahrscheinUch,  dafis  in  vorgeschicntlicher  Zeit  zwischen  dem  V^bum, 
insonderheit  zwischen  dessen  stammbetonten  Formen  „und  dem  SubstantiT 
hinsichtlich  der  Silbenzahl  und  der  Betonung  vollo  TTbereinstiramung  be- 
standen habe;  einen  Kest  solches  Verfahrens  glaubt  er  in  der  dem  Ber- 
liner Bernhard  eigentümlichen  3.  Sing.  Präs.  ordinet  wiederzuerkennen, 
deren  s^  als  Variante  von  sonstigem  e,  tonlos  und  ohne  Silbenwert  ge- 
wesen sein  Icönne  und  demgemäCs  vielleicht  derselben  Beurteiluntr  iinter- 
liege  wie  der  Vokal  der  Pänultima  von  mttÜüüdine,  nudtüudenej  wiewohl 
die  Brtonung  ordinei  keineswegs  ausgeschlossen  sei.  Hat  aber  ut  orämai 
im  Anfange  wirklich  zweisilbiges  tl  ördetie  ergeben,  so  nmfs  hiniort  eine 
Verl^tmg  des  Tones  auf  die  Pänultima  stattgefunden  haben,  deren  c,  wie 
mit  JOunluick  auf  d[ie  Tatsache,  dais  es  in  der  Schreibung  nie  unterdrückt 
wnrde^  benrorgehoben  wird,  dne  deutlich  ins  Ohr  lalunde  Ausspradie 

fehabt  haben  mnis.  Der  Vortragende  bespricht  die  MotiTe,  durch  die 
ie  Sprache  zu  diesem  Wandel  in  der  Betonung  bewogen  worden  sein 
kann.  £r  hält  die  sich  bietende  Möglichkeit,  dais  zur  Zeit  der  karo- 
ling^schen  Beform  zunächst  der  Infinitiv  ordener  wieder  auf  seine  Tolle 
lateinische  Silbenzahl  gebracht  worden  sei  und  nun  von  sich  aus  neues 
dreisilbiges  il  ordene  geschaffen  habe,  aus  verschiedenen  Gründen  für  un- 
zulässig; doch  schein L  dem  Vortragenden,  der  ähnliche  Vorgänge  inner- 
halb Oer  inchoativen  Präsensbildung  vergleichend  heranzient,  die  An- 
nahme erlaubt  zu  sein,  dafs  ein  mctriscn  ursprünglich  zweisilbiges,  akiistiach 
aber  als  Proparoxytonon  empfundenes  il  ordene  deshalb  -m  nunmehr  drei- 
silbig gemessenem  ü  ordhxe  übergegangen  sei,  weil  es  zu  dem  durch  das 
Nebeneinander  von  atme  amonSf  pdrt  partäna,  vhU  vendöng  festgel^;ten 
rhythiniscdieu  Prinzip  im  Widerspruch  stand,  und  dafs  die  neue  INTessniig 
nun  auch  auf  die  flexiousbetonten  formen  übertragen  wurde.  Das  Öub- 
btautiv  ördene  blieb  dabei,  gerade  wie  veu,  neu,  hmmeur,  parole,  aniour 
u.  dergL,  von  der  ledigUoh  durch  interne  Verhältnisse  des  Ztttwortes  her- 
brip-nfnhrten  Neuerung  ausgeschlossen.  Dafs  ein  zwischen  zwei  Konso- 
nanten entstandener  Gleitlaut  auf  irgend  eine  Weise  den  Ton  erhalten 
könne,  scheint  durch  Gebilde  wie  numthre  für  mönter  {m(mtre)\  ouveure 
für  ouver  (ouvre);  accabUe  für  accabel  (accahle),  die  heute  im  Osten  und 
Westen  des  französischen  Sprachgebietes  er"kdinc:en,  bestätigt  zu  werden. — 
Der  Vortragende  beleuchtet  nun  die  Ursachen,  die  zu  dem  Ersatz  von 
altfranz.  omener  durch  neuhanz.  ordonner  geftflirt  haben.  Er  weist  die 
Annahme,  dals  die  Wendung  donner  Vordre  für  den  Wandel  Terantwort* 
lieh  zu  machen  ^ei,  zurück  und  zeigt,  dafs  sich  Grestaltungen  wie  ordrenrr. 
ü  ordrenc  u.  dcr^l.  als  Zeugen  für  solche  Beeinflossang  nicht  verwenden 
lassen,  da  gera^  hinter  Dentalis  oder  r  -f-  Dentalis  aeknndfint,«  gern 
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spontan  auftrete.  Die  nicht  abzuleugnende  Einwirkung  von  donner  sdblecht- 
hm  ist  nach  Ansicht  des  Vortragenden  morphologischer  Natur.  Überall 
da,  wo  der  Stamm  von  dpfmr  vor  dem  Tone  zu  den-  herabsank,  konnte 
(irdaur  Mdit  als  dne  Art  Kompositum  *  von  dmer  angesehen  werden-  und, 

mit  Rücksicht  auf  die  Lautgleicliheit  von  detiwis  imd  ordenons,  auch  der 
in  dem  Verhältnis  von  dönne  zu  denoiis  fühlbar  werdende  Dualismus  auf 
ordener  übertragen  werden,  so  dafs  der  Wandel  von  e  zu  o  zunächst  uur 
in  den  stammbetonten  Formen  vor  sich  g^angen  sein  kann.  Mit  groCBer 
Reinheit  erschrint  las  Nebeneinander  von  dönne  denöns  und  ordonne  or- 
denons in  den  Dichtungen  des  Gillion  Ic  Muisit,  während  in  der  Hand- 
schrift A  des  Livre  du  Chemin  de  Long  Estude  der  Christine  von  Pisa 
der  Vokalwechsel  nur  noch  für  orctencr  testgehalten  erscheint,  der  Stamm 
von  donner  indesppn  bereits  zu  einheitlichem  (hn  zurückgekehrt  ist.  Der 
hier  zu  Tage  tretenden  abweichenden  Behaudluiig  von  Ursache  und  Wir- 
kung im  weiteren  Verlaufe  der  Sprachentwickelung  stellt  der  Vortragende 
das  in  seir  ert  Studien  S.  125  ff.  erörterte  Verhalten  von  desis  und  nor- 
resis  vrrgleichpTnl  zur  Seite.  Wenn  bei  Gillion  le  Mnisit  trfilrs-pntlich 
schon  flexionsbetontea  ordonnons  auftritt,  so  geschieht  das  nur,  weil  sich 
bei  ihm  äe  und  da  auch  deatlicher  artikuliertes  donnons  vorfindet 

Herr  Tob  I er  intet  dagegen  Bedenken,  ob  jenes  e  in  ordenef  weLoheB 
nur  Stützvokal  gewesen  sei,  vermocht  habe,  den  Accent  auf  sich  zu  neh- 
men; er  fragt,  ob  es  nicht  vielmehr  möglich  sei,  au  Analogie  Wirkung  zu 
deaSm:  man  hatte  neben  app^on$f  welches  sweisilbig  geBprochen  wiude, 
appelle,  mit  offenem  e;  so  hat  das  Volk  dazu  kommen  können,  ent- 
sprechend aecdblons  —  accahHle  zu  bilden;  da^^  ist  ja  das  Wesen  der  Ana- 
logie. Dies  gälte  freilich  nur  für  die  Zeitwörter  auf  der\  es  wäre  fest- 
zuflÄeUm,  ob  nic^t  in  den  vom  Vortragenden  angezogenen  Hundarten  «dch 
neben  preferons  oder  preffejrotis  —  preßre  finde,  dann  konnte  danach 
souffrons  —  miifferre  (souffere)  gebildet  sein.  Ferner:  der  Vortragende 
erkläre  den  Ausfall  des  s  in  desis  (iuicli  das  Vorbild  von  reis,  vidisii\ 
an  dieser  allgemeinen  Auffassung,  die  au(!h  er  selbst  lange  vorgetragen, 
sei  er  irre  geworden,  sritdem  darauf  hingewiesen  ist,  dafs  doch  rvis,  <liese 
einzige  Form,  die  grofse  Anzahl  der  Perfekta  auf  eais,  wie  d^sif^.  frsi?  etc., 
nach  sich  gezogen  haben  müfstc;  und  feeisti  sei  doch  ebeüüu  häufig  ge- 
braucht worden  wie  vidisti.  Allerdings  habe  im  Provenzalischen  das  einzige 
etx  —  estü  das  Vorbild  för  alle  anderen  etx  abgegeben.  Vielleicht  sei 
ienes  s  durch  Dissimilation  verschwunden.  Angefüllt  hätte  noch  werden 
können  rnlonie  neben  vilenie  ~  viUaniaf  wo  also  ein  e  einem  o  gewichen  sei. 

Sodann  sprach  Herr  Förster  zur  Geschichte  der  Deutschen'  in  dod 
Vereinigten  Staaten  Nord-imcrikas.  Lange  ist  ihre  Wichtigkeit  von  den 
amerikanischen  'NationaliBten'  nicht  gewürdigt  worden;  auch  sie  selbst 
haben  sich  nicht  hoch  genug  eingeadbltst  und  als  'Kulturdüager'  miTs- 
bianchen  lassen.  Das  ändert  sich  letzthin  in  erfreulicher  ^N^ise;  der 
*?^hirabering  Giant*,  wie  ein  Amerikaner  das  Deutschtum  des  Landes 
nennt,  erwacht  und  fühlt  sich;  und  ohne  dem  neuen  Vaterlande  untreu 
£Q  worden»  htüiea  die  Deutechen  der  V.  St.  den  Zusammenhang  mit  der 
allen  Heimat  fest.  Der  Vortragende  geht  insbesondere  auf  die  'Deutsch- 
amerikanische  Gesellschaft  von  Illinois'  ein  und  auf  deren  Vierteljahrs- 
edoxift,  in  der  wir  vieles  mit  Teilnahme  lesen.  Jedenfalls  beweist  sie,  dais 
die  DeutBcfaen  in  CSiicago  und  anderm  Städten  mit  grofiem  Etfer  daran 
gegangen  sind,  die  Geschichte  ihrer  Einwanderung  und  Ansiedelungen, 
deren  frühere  Schicksale  und  heutigen  Stand  genau  festzustellen,  dafs 
eie  an  Sprache  und  Schrifttum  treu  festhalten  und  da^  sie  im  geistigen^ 

*'  Der  Vortrae-onde  erinnert  an  iiltt'rz,  adondbiiM,  abando^f»€f  SO  wie  am  yulgäi'- 
j^teiuiHchei}  dtfendOf  dtfendidi,  dt/'tndetU. 
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Aiislausclie  mit  <iom  alten  Deutachland  bleiben  wollen.  —  Redner  hob 
im  einzelnen  mehrere  anziehende  Gedichte  hervor  und  einen  Aufsatz  über 
Abrahim  Lincoln,  der  nshesn  beweise,  daft  dieser  Vertreter  der  Frd- 
heit  deutschoi  Unpnam  gewesen  ist,  nnd  dafs  der  Name  der  Familie, 
wie  aus  einem  wort-  und  budgetreu  mitoeteilten  'Warrant'  niif  2000  Acker 
Landes,  ausgestellt  dem  Grofsvater  des  Präsidenten,  hervorgeht,  ursprüng- 
lieb  nieht  'Oncoln'  Name  dnes  englischen  AdebgesdilechteB  — ,  son- 
dern 'Linkhom'  gelautet  habe.  Im  übrigen  war  Linkhorn-Linooln  immer 
ein  entschiedener  Freund  der  Deutschen  und  trat  den  'Nationalisten'  des 
'Knownothingtumes'  scharf  entgegen.  Die  deutsch -amerikanische  histo- 
risdie  (Hseuiehaft  afthlte  im  zwaten  Jahre  bereits  470  Mitglieder;  ihre 
gedeihlich  Fortentwicklung  ist  zu  erwarten  und  zu  wünschen.  Eine  vor- 
treffliche Schrift  über  die  deutsche  Einwanderung  ist  die  des  Fräulein 
Bittinger,  deren  Vorwort  die  Bestrebungen  der  Gesellschaft  genau  kennen 
Idburt 

SHxung  vom  28,  Jamiait  1902, 

Herr  Kisop  erörtert  im  Anschluia  an  eine  kurze  Bemerkung  Herzogs 
(Untersnehmigen  zu  Mac^  de  la  Charit^  altfranzOsischer  Übersi^ng  dea 

Alten  Testamentes  S.  81  f.)  rlic  ITcrlcunft  der  nach  Mac^s  Angabe  auf 
dem  Grabe  Alexanders  des  Grolsen  zu  leRcnden  Inschrift  'Ici  gist  en  petüe 
biere  Oil  a  qui  tox  Ii  mom  bries  iere'  und  zeigt,  dafs  der  in  ihr  nieder- 
gelegte Gedanke  bereits  bei  griechischen  nnd  römischen  Autoren,  einmal 
nahezu  in  der  gleichen  Form,  und  insbe«ondere  mit  Hinblick  auf  Alexan- 
der schon  im  Piseudocallisthenes  ausgesprochen  und  im  christlichen  Mittel- 
alter nicht  iiur  in  den  Alexanderdichtungen  selbst,  sondern  auch  in  Nieder- 
schriften anderer  Art  oft  genug  mit  Bezidrang  anf  den  Mazedonierkönig 
wiederholt  worden  ist.  Es  ist  Herzog  entgangen,  dafs  i]ir  von  ihm  nus 
der  Disciplina  Clericalis  des  Petrus  Alphonsus  angezogene  »Steile,  die  dem 
Mac6schen  Gedanken  doch  nur  inhaltlich  nahest^t,  einer  Erzählung  an- 
gehört, als  deren  Quelle  von  verschi^enen  Seiten  die  im  10.  Jahrhundert 
entstandene  Vita  Alrxandri  Magoi  des  Archipresbyters  Leo  (Historia  de 
preliis)  bezeichnet  worden  ist:  das  Irrige  dieser  Auffassung  ergibt  sich 
freilich  aus  der  Tatsache,  dau  in  den  utesten  Bedaktionen  dieser  Vita 
von  einer  solehill  Überlieferung  auch  nicht  eine  Spur  zu  finden  ist.  Der 
Vortragende  vermutet,  dafs  jene  Erzählung  der  orientalischen  Alexander- 
sage entstamme  und  erst  durch  Petrus  Alphonsus  im  Abeudlaude  bekannt 
geworden  sei  und  demnach  umgekehrt  Ton  der  Disdplina  Clericalis  aua 
m  che  jüngeren  Fassungen  der  Vita  sowie  in  die  Gesta  Komanorum  Ein- 

fang  gefunden  habe.  Im  übrigen  gelangt  der  Vortragende  zu  folgenden 
Ergebnissen:  ungeachtet  sdner  Vertrautheit  mit  der  Alexandersage  hat 
Mac^  seine  Grabuuduift  doch  nicht  aus  ihr  geschöpft,  da  innerhalb  dieser 
Dichtung^  hie  und  da  wohl  von  dem  Grabe  Al^auders,  doch  nirgends 
von  einer  auf  demselben  befindlich  gew^enen  Inschrift  die  Rede  ist.  Der 
Wortlaut  der  Mao^chen  Grabschrift,  an  den  nur  eine  einzige  von  Herzog 
nidit  berflhrte  Stelle  des  Boman  d'AIizandre  ed.  Kicheliuit  S.  55  leiae 
anklingt,  kehrt  auf  nicht  wenigen  Epitaphien  hervorragender  Persönlich- 
keiten dee  Mittelalters  zum  Teil  niit  überraschender  Übereinstimmung 
wieder,  und  es  liegt  die  Vermutung  nahe,  dafä  erst  durch  ihre  Keuntnia 
Illach  ui  sehier  leicht  beweglichen  Einbildungskraft  daau  gekommen  sei, 
auch  dem  Grabe  Alexanders  eine  sonst  nirgends  überlieferte  Inschrift  an- 
zudichten, in  der  überdies  der  sittUchen  Persönlichkeit  des  Welteroberers 
die  ihr  gebührende  Wertschätzung  zu  teil  wurde. 

Herr  Cornicelius  sprach  über  'Groethe  und  Lavater'  im  Anschlufs 
an  den  16.  Band  der  'Schriften  der  Goethe-Gesenschaft'.  Auf  die  Inhalts- 
angabe dieses  von  Prof.  Heinrich.  Funck  herausge^ebrnün  Bandes  liefs 
der  Vortragende  zunächst  eiuen  Überblick  über  die  Euiwicktlung  des 
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liehen  Trennung  nachging  —  Lavaters  christlicher  Bekehningssucht  — , 
der  Yon  Anfang  an  in  der  Verbindung  lag.  Dann,  ausgehend  von  Goethes 
hoher  SchlulraDschatEung  dessen,  was  lAyater  menicElieh  tiedeatet  habe, 
stellte  er  die  beiden  Korrespondenten,  Lairatcars  weiblich  angelte  Natur, 
das  männlichere  Wesen  Goethes,  einander  gegenüber  und  -sprach  von  der 
Art  des  Goethescheu  Anteils  an  den  Pbysiognomischen  Fragiuenten  und  an 
Lavaters  praktischem  'physiognomiscfaen  Geole'.  Stelle«  aus  Goethe»  Brie- 
fen, die  angeführt  wuracn,  um  Goethes  rückhaltloses  Vertrauen  gegenüber 
Lavater  in  den  besten  Jahn  n  ilirer  Freundschaft  zu  kennzeichnen,  gaben 
Veranlassung,  die  Sprache  der  beiden  zu  vergleichen,  einige  Goethesche 
Gediehte  —  'Seefahrt',  'Einschränkung',  'GremzeD  der  Meoediheit'  —  in 
ihrem  Vcrhfiltnis  zu  dio^eni  Brirfwt  chspl  zu  besprechen.  Das  letzte  dieser 
Gedichte  führte  zu  der  Betrarhtiing:  zurück,  wie  die  Freundschaft  allmäh- 
lich überhaupt  immer  mehr  an  fehttr  gemeinsamer  Grundlage  verlor  und 
daher,  bei  Goethes  mit  den  Jahren  sich  steigernden  Anforderungen  an 
MOduktive  frt  undsi  hnffliclio  Verbindungen,  auch  ohne  das  spezielle  Motiv 
der  Trennung  nicht  in  unverminderter  Festigkeit  hätte  ausdaunrn  können. 

Herr  Tob  1er  regt  infolge  eines  Schreibens  des  Prof.  Appel-Breslau 
noch  einmal  die  Frage  an,  ob  die  Gresellschaft  in  corpore  dem  Neaphilo- 
logenverband  beitreten  solle,  bezw.  ob  diese  Frage  zur  näheren  Erörterung 
auz  die  Tagesordnung  der  nächsten  Sitzung  zu  setzen  sei.  Der  Verband 
habe  eine  Statutenänderung  beschlossen,  wonach  ein  Verein  schon  dann 
dem  Verbände  beitreten  könne,  wenn  nur  die  Mehrheit  seiner  Mitglieder 
dafür  <*ci.  Er  sri  berpit,  ^ii  einor  neuen  Erörterung  Gelegenheit  zu  ^eben, 
doch  das  alte  Bedenken  bleibe  bestehen,  daüs  ein  grofser  Verein,  wie  die 
Berlhiw  'Gtosdlschaft',  ebmo  wie  ein  ganz  kleiner  Verein  von  wenigen 
Mitgliedern  nur  einen  einzigen  Delerierten  wählen  könne.  —  In  der  Dis- 
kn^ision  hebt  Herr  Münch  hervor,  dafs  auf  den  Neuphilologentniren  nicht 
biois  didaktische  Fragen  zu  erörtern  seien,  sondern  dais  auch  wiBsen- 
eebaftliehe  Vorträ^  gehalten  werden  mtUsten.  Ee  sei  xn  hoffen,  da&  das 
in  Zukunft  geschäie.  Jedenfalls  wäre  es  ein  Vorteil,  wenn  Forderungen 
der  Neuphilologen  den  Regierungen  gegenüber  von  gröff^eren  Verbänden 
mit  groüser  MitgUederzahl  vertreten  werden  könnten.  Auch  Herr  Mackel 
und  Herr  Lamprecht  sprechen  fSr  Zusammenschlnüi,  wfthrend  Herr 
Tanger  empfiehlt,  alle  Vorteile  des  Anschlusses  und  die  Nachteile  eines 
Niehtansehlusses  doch  genau  zu  erwägen.  Herr  Direktor  Schulze 
durchaus  dafür,  die  Frage  auf  die  nächste  Tagesordnung  zu  setzen  und 
sie  noch  einmal  zu  erörtern.  Eine  Statutenänderung  aet  *GeeeIIschaft' 
sei  im  Falle  des  Anschlusses  nicht  nötio-,  da  die  Satzungen  zwar  eine 
Lücke  aufweisen,  aber  kein  direktes  Verbot  enthielteu.  Herr  Förster 
hält  es  für  praktisch,  eine  Abstimmung  durch  direkte  Umfi-age  bei  den 
Mitgliedern  nerbeisufübren.  —  Die  Frage,  ob  die  'Gesellschaft  ab  solche 
dem  Neuphilologenverbande  beitreten  solle,  wird  demnach  auf  die  Tages- 
ordnung der  nächsten  Sitzung  gesetzt  werden. 

Sitxung  vom  11.  Februar  1902. 

Zunächst  berät  die  Gesellschaft  über  Anschlufs  an  den  Verband 
der  Deutschen  Neuphilologiscben  Lehrerschaft. 

Herr  Tobler  erklärt,  dafs  er  bitten  müsse,  einen  anderen  Vorsitzenden 

zu  wählen,  falls  die  Gesellschaft  in  corpore  beitreten  wolle;  er  sehe  sich 
ganz  auiser  stände,  die  Arbeitslast  einer  grölseren  Korrespondenz  auf  sich 
an  nehmen. 

Herr  Münch  bittet,  nach  dieser  Erklärung  tc«  eSnem  Beitritt  der 

'Gesellschaft'  als  solcher  ohne  weiteres  absehen  zu  wollen.  F«  ■^ei  aber 
von  der  groisteit  Wichtiglveit,  dais  in  manchen  Fragen  ein  starker  Druck 
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auf  <lie  Regieruni;en  geuht  wcrdo;  auch  den  Behörden  .sei  es  nur  auj^e- 
nehm,  wenn  sie  .sich  bei  Reformen  auf  starke  Verl>ände  lierufcn  und 
stützen  können.  Wenn  der  gröfete  neusprachlicbe  Verein  Deut<^chlands  — 
das  id  Dosere  Gesellschaft  —  mit  mögnchBt  vielen  Mitgliedern  dem  all- 

f'emeinen  Verbände  beitrete,  so  sei  das  moralische  (Gewicht,  das  darin 
lege,  die  Haupt«ache;  dafs  nur  ein  einziger  Delegierter  uns  zukomme, 
sei  nebensächlich.  —  Herr  Adolf  Müller  stellt  fest,  dafs  in  den  entschei- 
denden Hauptversammlungen  ja  doch  nicht  der  Delegierte,  sondern  jedes 
einzelne  ^Nfitglied  als  solche.'?  seine  Stimme  abzugehen  habe.  Ein  kor- 
porativer Beitritt  sei  durchaus  nicht  nötig,  wenn  nur  möglichst  viele  Mit- 

f lieder  zum  festen  Stamm  dea  Verbandes  gehörten.  Nachdem  Herr  Bie- 
ing  sich  in  demselben  Sinne  ausgesprochen,  meint  Herr  Kuttner,  es 
sei  eine  Ehrenpflicht  jedes  ncuphilologischen  Lehrers,  den  verdienstlichen 
Verband  durch  Beitritt  zu  unterstützen.  Die  •Gesellschaft*  habe  man 
immer  hochgehalten,  gerade  weil  sie  abseits  vom  Tageskampfe  stolu^ 
Herr  Förster  beantragt,  eine  Urabstimmung  Qber  den  korporativen 
Beitritt  der  Gesellschaft  durch  schriftliche  Umfrage  bei  den  einzelnen 
Mitgliedern  herbeizuführen.  Herr  Selge  ist  dagegen;  ein  solches  Kefe- 
rendum  enthielte  Gefahren  für  den  Verän,  denn  einflnfereiche  Mitglieder, 
die  der  'Gesellschaft'  ihren  rein  wissenschaftliclien  Charakter  wahren 
wollten,  könnten  möglicherweise  zum  Austritt  gebracht  werden.  TTerr 
Alfred  Schulze  erklart,  dals  er  als  NiditmitgU^  der  neuphilologischen 
Lehrerschaft  eine  gewisse  Vergewaltigone  fflr  sich  nnd  andere  in  aoldiem 
Antrag  sehe.  Herr  Adolf  Müller  hält  Herrn  Försters  Vorschlag  für 
unpraktisch;  nur  der  einzelne  hat  über  seinen  Anschlufs  an  den  Verband 
zu  entscheiden,  nicht  die  Gesellschaft  in  ihrer  Gesamtheit.  Nachdem 
Herr  Tanger  betont,  dafe  die  Berliner  'GesellBchaft'  kein  Verein  von 
Lehrern  sei,  luid  nachdem  Herr  Münch  noch  einmal  darauf  hingewiesen, 
da&  im  Verbände  die  rein  schultechnischen  Fragen  in  den  letzten  Jahren 
in  den  Hintergrund  getreten  seien,  betont  Herr  Mackel,  dafs  wir  uns 
freuen  müfsten,  wenn  wir  einen  Verband  habm,  in  welchem  die  neuphilo- 
logischen Fordcruugcn  vertreten  werden.  In  der  Durchkiimpfnng  dieser 
Forderungen  würden  auch  diejenigen  Herren,  die  nicht  Lehrer  sind,  ihre 
Mithilfe  nicht  versagen.  Es  sei  dringend  zu  wünschen,  dafs  möglichst 
viele  Herren  dem  Verbände  beiträten. 

Der  Antrag  Förster  wird  mit  erofser  Mehrheit  abgelehnt.  Die 
Gesellschaft  r.ät  aber,  dafs  möglichst  viele  Mitglieder  dem 
Verbände  beitreten  und  eine  Gr  u ppe  Berlin  gründen  möchten. 

Darauf  wird  nach  dem  Bericht  der  Revisoren  dem  Herrn  Kassen- 
führer Entlastung  erteilt. 

Herr  Spies  hält  den  ersten  Teil  seines  Vortrages  über  'Chaucer's 
Parson's  Tale  in  kritischer  Beleuchtung'.  Einleitend  weist  er  auf  die  Be- 
deutung der  l'rzählung  von  Ch.s  Pfarrer  für  die  religiöse  Überzeugung 
des  Dichters  hin,  eine  Bedeutung,  die  aber  nnverhältnisniäfsig  spiit,  erst 
durch  Tyrwhitt  1775,  erkannt  wurde.  Eine  kritische  Betrachtung  der 
P.  T.  b^nnt,  im  letzten  Grunde  angeregt  durch  Sandras  1859,  erst  mit 
der  Orfindung  der  Chaucer  Society.  Es  handelt  sich  bei  der  P.  T.  1)  um 
die  Quellen  ihrer  heideri  Teile,  der  Bufspredl^t  und  des  in  diese  einge- 
schobenen Sündentraktats,  2)  um  ihre  Echtheit,  woran  sich  weitere  Fragen 
knüpfen.  Der  Glaube  an  die  Echtheit  geriet  zuerst  1876  durch  die  Unter- 
suchung von  H.  Simon,  Chaucer  a  VVicliffite,  ins  Wanken  u  i  die  ur- 
sprünglich wicliffitische  P.  T.  für  interpoliert  erklärte  mit  katholisch- 
orthodoxen Elementen,  eine  Ansicht,  die  von  John  Koch  (Anglia  II  540—4, 
V  1»0  ff.),  von  Dflring,  Koeppd  (Ardiiv  LXXXVII  29)  u.  a.  bekämpft, 
von  Eilers  (Die  Erzählung  des  Pfarrers  in  Ch.s  Canterbury-Geschichten  etc., 
Diss.,  Erlangen  1882),  ten  Brink,  PoHard  u.  a.  in  mehr  oder  minder  modi- 
fizierter Form  angenommen  wurde,  wenngleich  mau  aligemein  die  Schwie- 
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rigkeit,  bei  dem  derzeitigen  Stande  der  Forschung  eine  sichere  Entschei- 
6\um  7\\  treffen,  nicht  verkannte.  Diese  konnte  nur  mit  Hilfe  der  Quellen 
gefäili  werden.  So  entstand  die  genannte  Abhandlung  von  Eiiers,  die  die 
Bomme  de  Vioes  et  de  Vertue  des  Frfere  Loieua  als  Vorlage  des  Sünden« 
traktats  zu  erweisen  suchte  und  hiermit  merkwürdigerweise  ziemlich  all- 

femeine  Zustimmung  fand.  Eine  Parallele  hierzu  oildet  die  von  Mark 
[.  LiddeU  in  der  Furnivall  -  Festschrift  (An  English  Miscellany,  Oxford 
1900,  S.  255  ff.)  Teröffentlichte  Quelle  zur  Bufspredigt.  Trotzdem  kann 
keine  von  ihnen  als  unmittelbare  Vorlage  Chaucers  ia  Betracht  kommen. 
In  jüngster  Zeit  hat  die  Qucllenfrage  eine  ganz  aufserordentliche  Förde- 
rung erfahren  durch  die  von  Misei  Kate  Oelzner-Petersen  (The  sources  of 
the  F.  T.,  Boston  1901)  gefundenen  Werke,  auf  die  Chaucers  Fassung  im 
letzten  Grunde  zurückgeht.  Es  sind  <las  für  die  Bufspredigt  Eaymund 
von  Pennafortes  Summa  casuum  poeuitentiae  (geschr.  Bpäteetens  1218)  und 
für  den  Sündentraktat  Guilielmus  Peraldus,  Summa  seu  tractatus  de  vicüa 
(geschr.  spätestens  12t>l).  Schon  mit  Hilfe  dieser  Untersuchung  kann  die 
Echtheit  dor  P.  T.  bei  Heranziehung  neuer  Kriterien  endgültig  l)e\viesen 
und  andere  mit  der  P.  T.  zusammenhängende  Fragen  befriedigend  gelöst 
werden*  Diese  Erörterung  Terspart  d«*  Vortragende  ffir  die  nächste 
Sitsong,  um  nidit  inmitten  eines  gröfseren  Abschnittes  AbbreGhaü  su 
müssen. 

Darauf  beginnt  Herr  Röttgers  seinen  Vortrag  über  die  Verbindung 
zweier  Substantiva  durch  de.  Nach  einigen  einldtenden  Worten  über  Be- 
ziehungen zwischen  Betonung  und  Syntax  im  Französischen  spricht  der 
Vortragende  über  die  festen  Verbindungen  zweier  Substantive  durch  de  und 
schlägt  folgende  Leitsätze  für  deren  Einteilung  vor:  1.  Die  alte  Sprache 
hatte  Tiellsch  kdnen  Artikel,  wo  die  jüngere  Sprache  ihn  anwendet;  so 
auch  vor  dem  zweiten  Substantiv.  2.  Da,  wo  es  auf  Kürze  ankommt, 
haben  sich  viele  Verbindungen  aus  der  alten  Zeit  erhalten,  in  denen  das 
zweite  Substantiv  ohne  den  Artikel  steht.  3.  Bei  Masculina  wird  die 
Verbindung  nicht  erheblich  länger,  wenn  de  durch  du  ersetzt  wird.  Daher 
findet  sich  fast  durcbgeheuds  die  Tendenz,  den  Artikel  zu  verwenden. 
Dem  entsprechend  werden  die  festen  Verbindungen  eingeteilt  in  1)  alte 
mit  cfe,  2)  ältere  und  neuere  mit  du,  3)  neuere  mit  de  la,  4)  alte  und  neue 
mit  des.  Bei  1)  sind  als  Untergruppen  zu  unterscheiden  a)  Verbindungen, 
bei  denen  das  erste  Substantiv  eine  Mafsaugabe  ist  (statt  des  Substantivs 
kann  auch  ein  Adverb  stehen),  b)  Verbindungen,  bei  denen  das  zweite 
ein  Stoffname  ist,  c)  Angaben  geographischer,  politischer  und  anderer 
Verhältnisse,  bei  denen  das  zweite  Substantiv  meist  ein  Ländername, 
Fluf'^nrinif  orlrr  dgl.  ist.  Die  bei  2)  3)  4)  in  Betracht  kommenden  Yer- 
binduugeu  i:<  [\oreu  zu  solchen,  wie  sie  unter  1  q)  erwähnt  sind.  i>ie^ 
Einteilung  wiid  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt. 

SUxung  wm  25.  FdifuaT  1902, 

Herr  Spies  beendet  sdnen  Vortrag  über  'Chaucers  Parson's  Tale  in 
Icritischer  Bel^dituug'  und  handelt  im  zweiten  Tttl  über  die  Einheit  und 
Echtheit  der  ganzen  P.  T.  T^m  diese  zu  beweisen,  mufs  1)  gezeigt  werden, 
dalfi  die  Bufspredigt,  die  nach  Simons  Hypothese  zweierlei,  und  zwar  ver- 
sdiiedenartige  Bestandteile  «athalten  soll,  in  ihrer  überlieferten  Form  mt 
einheitliches  Ganze  bildet;  2)  dafs  Bufspredigt  und  Sündentraktat  von 
einem  Verfasser  stammen,  und  daf«  8}  nioser  eine  Verfasser  Chnucer  ist 
(diese  beiden  Punkte  werden  aus  praktischen  Gründen  zusammen  erörtert); 
4)  dafs  Bulspredigt  und  Sündentraktat  von  Ghaucer  zur  P.  T.  vereEnigt  sind. 
Unabhängig  davon  ist  5)  die  retractatio  auf  ihre  I']chtheit  zu  prüfen.  ~  Zu- 
nächst wird  auf  Grund  der  Quellen  die  Kinheit  der  Bufspredigt  tmd  die 
Unmöglichkeit  der  Auuahme  von  Interpolationen  gezeigt  durch  eine  Kritik 
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▼OD  Simons  Ausführungen  Im  einzelnen.  —  Es  folgt  der  Beweis,  daCs 
Hnfppredigt  und  Sündentraktat  denselben  Verfasser,  Chaucer,  haV>en  und 
zwar  in  ooppelter  Weise:  1)  negativ  durch  eine  Entkräftung  der  Argu- 
mente der  Gegner  von  Chaucers  Verfasserschaft,  insbesondere  durch  die 
Widerlegung  aer  von  Simon,  Eilers  u.  a.  ^c^n  einzelne  Stellen  der  P.  T. 
erhobenen  Rinw fltK^e;  2)  po-^itiv  durch  den  Nachweis  charakteristischer 
Übereinstimmungen  zwischen  der  F.  T.  und  den  Werken  Chaucers.  Auiser 
dem  von  Koeppel  und  Koch  beigebrachten,  nicht  immer  ganz  einwand- 
tnäea  Material  ergeben  sich  neue  Kriterien  (quellen technische),  wenn  man 
nn  gewiRSPii  J^trllcn  rlif  selbe  Art  von  Zusätzen  oder  VerändenuigOTi  gegen- 
über der  jeweiligen  (Quelle  in  den  Werken  Chaucers  und  in  der  P.  T. 
nachweisen  kann.  Die  betreffenden  Stellen  sind  nicht  alle  gleicbwertig, 
müssen  vielmehr,  wie  Redner  des  näheren  auseinandersetzt,  ane  mancher- 
lei Gründen  nach  bestimmtCTi  Gesetzen  methodisch  abgewogen  werden. 
In  ihrer  Gesamtheit  deuten  sie  aber  auf  eine  deiche  QueUenbehandlung 
hin  und  beiraiBeii  f  fir  die  Elnlieit  and  Eelithdt  der  P.  T.  Solche  Eii- 
terien  sind:  Teufel  und  Hölle,  Himmel  und  ewiges  Leben,  Reue,  Bulse 
und  Vergebung,  die  Person  Christi,  die  Juden  und  andere.  Im  Anschlufs 
hieran  wird  die  Erace  der  Komposition  der  P.  T.  erörtert  und  dabin  be- 
antirortet.  dals  nur  CSiaucer  Bnispredigt  und  SOndentraktat  zur  F.  T.  ver- 
einigt haben  kann.  Darauf  bespricht  der  Vortragende  die  der  P.  T.  an- 
gefögte  retractatio,  für  deren  Ffchtheit  er  sich  unter  Beibrinj^ung  neuer 
Gründe  entscheidet,  und  weist  zuletzt  auf  die  aus  der  Echtheit  der  P.  T. 
für  Chauoen  religiöse  Übeiseugung  meh  eE]gebeDdea  Folgen  hin. 

Herr  Dr.  Nobiling  hat  eich  anm  Emtritt  in  die  OeeeUflcliaft  ge- 
meldet. 

Sitzung  vom  11.  M.är%  1902» 

Nfirh  Yrrlfsimg  des  l^rotokfdls  der  Sitzung  vom  25.  Februar  sprach 
Herr  tSefton  Deimer  über  Knskin.  lOr  gab  zunSchst  einige  Notizen  über 
sein  äufseres  Leben  und  hob  hervor,  dafs  es  ihm  an  regelrechter  Schulung 

Sifehlt  habe.  Grofsen  Einflufs  Imtten  auf  ihn  die  Bibel  und  die  Ilias. 
ema  Jeffreys  ästhetische  Lehre,  «rälic  keine  Begriffsbestimmung  der 
Schönheit,  erhob  sich  Ruskin  als  jugencJiichcr  Mann.  Schönheit  war  ihm 
mathematisch  beweisbar,  er  ging  dabei  aber  nicht  von  allgemeinen  Grund- 
sätzen, sondern  von  don  Stemaler  Turner  aus.  Ferner  müsse  man  die 
Schönheit  über  dn«  ^rnn^e  Volk  verbn^tm.  Plötzlinh  änderte  er  seinen 
Standpunkt;  er  vertrat  nun  die  Ansicht,  Schönheit  könnten  nur  wenige 
einsehen;  jetzt  ist  auch  plötzlich  Tintoretto  sein  Mafestab.  1844  geht  er 
unter  die  Prae-Baffaelitef)  Sein  Stil  ist  fliegend,  er  mischt  alles  durch- 
einander, aber  er  i^f  ;inzi<  lietid.  Dann  betritt  er  da-  -nzialr  Cfhief.  Unter 
dem  Einfluis  Carlyles  kommt  er  zu  dem  Satz,  dals  die  Kunst  volkätüm- 
lich  nur  werden  kann,  wenn  die  Geeellaehaft  umgestaltet  -wird.  Zu  etwas 
Dauerndem  hat  Ruskin  es  nicht  gebradit  Er  hat  sich  selbst  richtig  ge- 
kennzeichnet mit  der  Grabscbrift.  die  er  ^ich  i^elh^f  ans  der  Bibel  ge- 
wählt: ühstable  as  wcUer  thou  shait  not  ejxel  {iiubens  curse). 

Sodann  hidt  Herr  Paul  Pochhammer  dnen  Vortrag  über  Dante: 
'Der  erste  Gesang  der  Divina  Commedia'.  Anknüpfend  an  das  eben  Ge- 
hörte wies  Herr  Pochhammer  darauf  hin,  dafs  gerade  der  erste  Gesang 
der  Comiuedia,  in  dem  Dante  das  Programm  seiner  Dichtung  entwickelt, 
es  seihr  gut  vertraeen  kann,  aus  den  Erscheinungen  der  Gej||enwart  heraus 
gewürdigt  zw  werden.  Auch  heute  treten  Männer  auf,  die  ein  ethisch- 
religiöses Ideal  verfolgen  nnd  uns  zeigen,  dafs  die  lupa  noch  nicht  besiegt 
ist,  die  Dante  in  seinen  Wald  zurücktrieb.  Nur  iragt  es  sich,  ob  sie 
Besseres  bieten,  als  der  erste  Denker  und  Diditer  all^  Zelten  im  unsterb- 
lichen Knnstwerk  uns  vor  Augen  gestellt  hat.  Damm  ist  es  zu  bedauern, 
wenn  der  lichtvolle  Gedankengang  Dantes  durch  Wiederdnführong  der 
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längst  verworfenen,  rein  politischf^Ti  Deutimg  der  berühmten  fre  fipre  des 
ersten  Gesanges  verdunkelt  wird,  wie  durch  J.  Koiiler  (den  Berliner  Dichter 
und  IVofessor)  kürzlieh  geschehen  ist  Die  Tiere  hedenten  sündhafte  Nei- 
gooffen  Terschiedener  Stärke.  Die  Umxa  (ünoe)  ist  der  'iynx  jModinus' 
Brehms.  [Der  Vortragen dr  liatte  ein  für  ihn  in  Spanien  geschossenes 
Exemplar,  Geschenk  eioeö  »einer  schweizerischen  Dante-Hörer,  M.  Ber- 
gier-Lansanne,  rar  SteQe  aebracht]  Bie  bedeutet  die  fuvieKa,  Se  Dante 
als  vom  Menschen  noch  üoerwindbar  und  ihm  persdnlich  minder  gefähr« 
lieh  darstellt  (^poca  e  Voffesa',  sagt  er,  Purg.  XIIT,  134,  im  Invidia- Kreise 
des  Berges),  weshalb  man  keinen l?auther  in  ihr  sehen  darf,  der  eine  Um- 
kciur  enwingen  wfirde,  wozu  Dante  die  Macht  iswei  dem  Menschen  absolut 
überl^enen  Tieren,  dem  Löwen  und  der  Wölfin,  vorbehält. 

Wie  aber  ist  diesen  bei/.ukommen  ?  wie  überhaupt  das  Heil  zu  ge- 
wiimeü?  Da«  lehrt  nun  mit  der  Kraft  symbolischer  Darstellung  erst 
das  Gedicht  selbst,  das  endlich  als  solches  und  nidit  mehr  als  wissen- 
schaftliche Arbeit  zu  betrachten,  und  das  —  mit  seinem  dreifachen  Stufen- 
syefom  der  7  in  der  9  und  der  darüber  stehenden  10  —  so  diirchsirhtig 
gearbeitet  ist,  dais  es  selbst  den  Arbeitsplan  Dantes  klar  erkennen  lafst. 

Der  Dichter,  der  antischolastisch  Torgdit  (denn  Bernhard  von  Clair- 
vnnx,  zu  dem  er  sich  fähren  läfst,  war  Gegner  Abälards,  des  Vaters  der 
Scholastik,  Beatrice  verurteilt  die  Schule,  der  Dante  gefolgt  sei,  Purg. 
XXXIII,  85/86,  und  er  selbst  bestraft  sich  mit  Blindheit,  Par.  XXV,  121, 
als  eine  echt  scholastische  Frage  sich  ihm  aufdrängt),  hat  die  Siebenzahl 
der  Kapital-Sünden  beibehalten,  aber  er  hat  Reihenfolge  und  Bedeutung 
der  Stufen  abgeändert  und  selbständig  so  bestimmt,  wie  er  sie  für  den 
sittlichen  Aufstieg  zu  brauchen  glaubte.  Kr  [hat  dann  seine  Bergtrepjie 
{superbiaf  mttdiat  ira  etc.)  als  christliche  Sittenlehre  legitimiert  durch 
die  Segenssprechnnf^'en  der  Brrppredip-t,  von  denen  er  nur  sech«  brauchbar 
^d,  weshalb  er  die  sechste  mit  Durst  und  Hunger  in  zwei  Teile  zerlegen 
mnfste,  um  siditti  au  b^ommen. 

Sieht  man  hier  schon  die  Arbeit,  die  ohne  Gewaltsamkeiten  nicht 
diirchftihrhur  nur,  sollte  sie  den  Gedanken  des  Dichters  widerspiegeln, 
HO  sind  solche  erst  recht  erkennbar  in  der  Höll^  wo  Aristoteles  gezwungen 
wurde,  die  sieben  Stufen  zn  lehrai,  die  er  nicht  gekannt  hat.  Daher  die 
von  den  Kommentatoren  stets  beklagten  Unstimmigkeiten  mit  nialixia, 
bestialita  etc.  und  das  Schweigen  der  beiden  heidnischen  I^ehrer  über  die 
eresia,  die  der  geistvolle  Dichter  als  'aocidia  der  Gebildeten'  auf  die  gleiche 
Stufe  mit  dem  Btyx,  der  in  ira  und  insUst$a  aualanfenden  'acciaia  der 
Ungebildeten',  gesetzt  hat,  eine  Feinheit,  die  Aucb  erst  im  Zeitalter  des 
Atheismus  voll  <rr würdigt  werden  kann. 

Erst  jetzt  wird  klar,  dalk  die  Hölle  Dantes  nur  die  erste  strecke  des 
von  Oott  geschaffenen,  von  Christo  geöffneten  und  von  der 
Vernunft  gewiesenen  Ileilwegc';  für  die  Lebenden  ist,  die  hier  im 
geistigen  Abstieg  die  Mensi  heniintur  erkennen  sollen,  in  die  schon  Aristo- 
tdes  einen  so  tiefen  Blick  Kt^^'^i'.  um  dann  iu  dem  auf  dieselbe  Natur  ge- 
gründeten Oiristentum  des  Berges  den  sittliehen  Aufstieg  und  die  religiöse 
Befriedigung  zu  finden,  die  Vorbedingungen  der  seelischen  Erhebung  au 
Gott,  deren  Zweck  die  Hcrabliolung  der  Liebe  auf  die  Erde  ist. 

Der  Vortragende  überreichte  den  Anwesenden  sein  Schriftohen  'Dante 
und  die  Schweiz'  mit  der  Skizze  für  Dante-Leser,  um  die  Nachprüfune 
seiner  GrundanschHiiiing  über  den  Parallelismus  zwischen  Tnfemo  und 
Purgatorio  zu  erleichtern,  erinnerte  an  einen  frühereu  Vortrag,  in  dera^  er 
(selbstredend  vergeblich)  um  die  Untersuchung  der  drei  Dante-Begriffe 
'ira*,  *amon?  (Beatrice)  und  ruota'  ersucht  hatte,  und  bat  um  Kritik  des 
ProsatcHs  seines  Dante-Werkes  (Tenbner  1901).  Aus  f^oiner  Commedia- 
Wiedergabe  in  deutschen  Stanzen  teilte  er  schliefslicli  den  ersten  Gesang 
mit,  der  bereits  klar  den  oben  skizzierten  Gedankengang  des  Ganzm  er- 
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kennen  läfst:  Gott  will  nicht  hejrriffen  werrlen,  Virpil  erkennt  iind  be- 
zeugt die  ihm  gesteckte  Grenze,  zugleich  aber  auch  tlen  Bedarf  des  Men- 
Bchen,  den  er  auf  das  Weib  anm^csain  maeht,  das  jeder  in  sich  tragt, 
und  das  als  Führerin  zn  Gott  da  einsetzt,  wo  der  Verstand  die  unerläfs- 
liehe  Vorarbeit  der  pralctischen  Sittenlehre  zum  Abachluiis  gebracht 
haben  wird. 

Von  d^  im  Gresang  zur  Spradie  kommenden  Einzelheiten  interessiert 

nebon  der  Io?ixa  besonders  (Irr  Veltro.  Ancli  liier  wurde  die  Deutung 
Kohlers  auf  Cangramle  abgelehnt,  unter  Berufung  auf  den  Tevt  f  V,  liir^)^ 
dagegen  die  A.  Buüsernianns  soweit  vertreten,  als  sie  sich  aui  d(n  ein- 
fadien  Hinweis  auf  den  gerechten  Tataren-Ohan  beusfarfinkt,  Ton  dem 
Afarco  Polo  erzälilt.  Dante  wollte  sicli  nicht  klarer  aussprechen,  als  er 
getan,  hat  aber  die  beiden  Worte  ffffro  (V.  105)  sicher  in  der  Bedeutung 
*rilz'  gebraucht;  »ie  .sind  daher  in  unseren  Texten  klein  zu  schreiben. 

Herr  Tobler  spracli  dem  Redner  seinen  wannen  Dank  aus  für  die 
Anrejrungcn,  die  er  der  Dante -Forschung  gegeben,  und  für  die  T^ber- 
tragung,  die,  wenn  man  auch  filier  die  Angemessenheit  der  Stanze  anderer 
Meinung  sein  könne,  jedenfallt*  von  feinem  Geschmack  und  ungewöhn- 
lichem Ivönnen  zew^e. 

Herr  Dr.  Ifobiling  wurde  zam  Mitglied  der  Gesellachalt  gewfiblt» 

Sii'Knng  vom  25.  Märx  1902, 

Im  Anschlufs  an  die  Verlesung  des  Protokon?  der  vono;en  Sitzung 
nimmt  Herr  Selcc  das  Wort  zu  einer  Bemerkung  über  die  Pochhamuier- 
sche  Auffassung  der  IHvina  Commedia.  Für  die  Erklärung  und  Erkennt- 
nis einer  Dichtung  gebe  es  zwei  Arten  der  Behandlung:  1)  eine  objektive, 
rein  wissenscliafthcne,  welche  den  Dicht  r  im  Rahmen  seiner  Zeit  und 
Umgebung  betrachte,  und  2)  eine  subjektive,  welche  die  Bedeutung  des 
We»es  unabhängig  yom  Dichter  nach  seinem  Gegen warts werte  im  Auge 
habe*  Kach  der  ersten  Art  sei  Dante  ein  Kind  seiner  Zdt,  dessen  Dich- 
tnu^  auf  dem  Boden  des  mittelalterlichen  Christentums  gewachsen  sei; 
nach  der  zweiten  wohne  dem  Dichter,  ihm  selbst  nicht  ganz  bewuXst,  eine 
voransscbauende  Kraft  inne.  Das  einzelne  erhalte  allgemeine  Bedeutung, 
und  die  Dichtuug  wüchse  sich  aus  zu  einer  Geschichte  des  inneren  Men- 
sehen überhaupt.  Von  diesem  Standjnmkte  aus  werde  dem  Vortragenden 
Virgil  zur  leitenden  Vernunft,  Beatnce  die  zu  höherem  Glück  führende 
Homung.  Diese  zweite  Art  der  Auffassung  sei  die  höhere,  bedürfe  aber 
<lcr  Korrektur  der  wissenschaftlichen  Forschung,  wenn  sie  nicht  in  Phan- 
tastik  ausarten  solle. 

Südaiiu  berichtet  Herr  Tobler  über  das  Buch  des  verstorbenen  Pro- 
fessors Georg  von  der  Gabelentz,  'Die  Sprachwissenschaft,  ihre  Aufgaben, 
Methoden  und  l»isherigen  Ergebnisse',  sowie  über  die  '.Af^moires  de  la  So- 
c\6t6  n. ophil  lo-iquo  :1  Helsingfors,  III'.  S.  Deutsche  Lit  Zeitg.  1902,  918 
und  Archiv  LiX,  211. 

Herr  Schultz- Gora  erörtorte  verschiedene  etymologiM  ii  •  Dinge. 
Fr  S})richt  zunächst  über  den  N.mien  Boieldicn,  stellt  fest,  dafs  er  aus 
dem  Mittelalter  stamme  und  ursprünglich  'Darnt  Gottes'  bedeutet  haben 
müsse.  Es  handelt  sich  darum,  zu  verstehen,  wie  es  zu  einem  so  ge- 
arteten Namen  gekommen  sei;  der  Vortragende  meint,  dafe  es  nur  ein 
Spitzname  sein  könne,  der  zuerst  jemandem  gegeben  v/urde,  welcher  häufig 
etwas  bei  dem  Darme  Gottes  beteuerte,  und  so  sei  denn  auch  ein  Foie- 
Dieu  ('Leber  Gottes')  in  Regier  Foie-Dieu,  der  aus  dem  'lim  de  la  Taille 
de  Paris'  zu  belegen  ist,  niciit  anders  zu  erkl&ren.  Der  Name  gehört  also 
zu  der  noch  wenig  beachteten  Gruppe  von  Benennungen,  die  aus  Wörtern 
bestehen,  welche  von  dem  Betreffenden  selbst  oft  gebraucht  wurden;  es 
werden  einige  weitere  Beispiele  {Par-Reaon,  Bar-Amor^  pro?.  Na-m'm  eal) 
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aus  Steuenolleii  und  Urkunden  beifrcbmclit.  —  Des  weiteren  wird  über 

Srov.  en  'Herr'  gehaadelt.  Meyer-Lübke  und  Tlionias  erkennen  richtig  in 
em  Vokativ  domine  die  Grundlage,  der  proklitisch  zu  ne  wurde  wie  do^ 
niina  zu  na;  beide  Gelehrte  l>leil)en  aber  die  Krklärung^  des  e  in  en,  das 
wir  vor  konsfmnnt'sch  nnlautcndca  Eigennamen  iiaben,  schuldig  und  um- 
gehen diuiiit  cüc  wirkliche  Schwierigkeit.  Der  Vortragende  sucht  wahr- 
sdieinlich  zu  machen,  dafs  von  der  Verbindung  auszugehen  sei,  z.  B,  lo 
castels  de  ne  Ikrtran,  und  dafs  dieses  de  ne  zu  dm  wurde  wie  de  lo  zu 
del.  Aus  den  sei  das  en  erst  abgelöst  worden,  gerade  so  wie  der  zuweilen 
im  Altprovenzahscheu  auftretende  Artikel  cL  mit  Gastou  Paris  als  aus 
Verbindungen  wie  düt  qud  erwachsen  su  erklären  sei.  Die  ursprüngliche 
Form  wäre  ^Iso  vor  Konson.ntt  nc  gewesen  (vor  Vokal  n')  und  ist  ja  auch 
wenigstens  einmal  von  Chabaneau  belegt  worden,  —  Es  kommen  noch 
zur  Besprechung  afrz.  gamaax  {gammix)  und  prov.  nei.  In  gamaux,  das 
auf  gama  tit  (erster  Ton  da  Guidonischen  Skala)  zurückgeht,  dürfte  ein 
inericwirdiges  Flexions-Ä^  das  sogar  in  den  Obliquus  eingedrungen  ist 
sich  daraus  ^klaren,  dais  es  in  der  gelehrten  Musik  eine  ganze  Reihe 
von  HcExadiOFden  gab,  die  man  mit  g,  c,  f,  g  etc.  b^innen  liefs,  und 
deren  erster  Ton  als  Solmisationssilbe  immer  iä  hatte;  vermutlich  wurden 
diese  Hexachorde  der  Kürze  halber  Ii  prentfWs  nf,  Ii  auf/es  tit,  Ii  tier% 
ut  etc.  genannt»  und  so  kann  ein  Flexions-s  durch  Übertragung  von  den 
Ordinalzahlen  an  das  ta  herangetreten  sdn  und  sich  dort  festgesetzt  haben* 
In  prov.  nei  (Arnaut  Daniel  IX,  48)  erkennt  der  Vortragende  ein  von 
neiar  'leugnen'  gebildetes  Verbalsubstantiv»  das  seine  Entsprechung  in 
dem  afrz.  Substantiv  fii  findet 

Herr  Oberldurer  £mil  Jaegel  hat  sich  zum  Eintritt  in  die  Gesell- 
schaft gemeldet 

SUmng  vom  8.  April  1902. 

Der  Vorsitzende  Herr  Tobler  tdlte  mit,  dafs  das  Mitglied  der  Ge> 

Fellschaft  Herr  Geh.  Tlechuungsrat  Dr.  Liebau  verstorben  sei.  Die  An- 
wesenden ehrten  das  Andenken  des  Dahingeschiedenen  durch  Erheben 

von  den  Sitzen. 

Herr  Eöttgers  sprach,  seine  Betrachtung  über  die  Verbindungen 
zweier  Substantive  mit  de  fortsetzend,  von  denjenigen  Wortgruppen,  oei 
denen  zwei  Ausdrucksweisen  möglich  sind.  Steht  das  zweite  Substantiv 
ohne  Artikel,  so  haben  wir  es  mit  einer  engen,  im  anderen  Falle  mit 
einer  weiten  Verbindung  zu  tun.  Z.  B.  temps  d'orage,  axe  de  la  terrc. 
Die  enge  Verbindung  kann  man  als  einen  Wortkomplex  b  tr.irliten,  der 
den  gewöhnlichen  französischen  Wortaccent  auf  dem  zweiten  Bestandteil 
trägt.  In  den  weiten  Verbindungen  behalten  bdde  Teile  ihre  Selbständig- 
keit, können  daher  beide  gleich  stark  betont  sein.  Da  nun  die  Be* 
toniing  in  naturgemäfser  enger  Beziehung  zum  Prinzip  des  Gegensatzes 
steht,  so  läl^t  sich  daraus  schiiefsen,  dais  bei  den  engen  Verbmdungeu 
der  Gregensatz  im  zweiten  Begriff  zu  suchen  ist,  z.  B.  mus  d^or  im  Gegen> 
sate  zu  mse  d'argent,  de  fer.  Bei  den  weiten  Verbindungen  kann  der 
Gegensatz  in  beiden  zu  suchen  sein.  Da  aber  dann,  wenn  der  Gegeu:-at/ 
im  zweiten  P^Ienient  zu  suchen  ist,  die  enge  Verbindung  das  ]Naturgemäl'se 
ist,  so  drängt  sich  die  Folgerung  auf,  dafs  bei  der  weiten  Verbindung 
der  Gegensatz  sehr  oft  im  ersten  Bestandteil  zu  suchen  ist,  z.  B.  {es  eanaux 
de  la  France  im  Gegensatr,  zu  les  fleuoes  dr  la  France.  An  einer  grofsen 
Eeihe  von  Beispielen  wird  untersucht,  ob  der  Sprachgebrauch  diese  An- 
sidit  bestätigt.  Viele  derselben  fQg«i  sieh,  sobald  der  Zusammenhang 
genügend  lieachtet  wird,  dieser  Regel.  Auch  läfst  sich  beweisen,  daß 
stets,  wenn  ein  Seiendes  als  Thema  für  weitere  Ausführungen  einmal 
genannt  worden  ist,  die  Teilbegriffe  im  Verhältnis  des  Gegensatzes 
steh^  und  dann  das  zweite  Substantiv  den  Artikel  bekommt*  Vgl.  wegen 
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der  Einzelheiteu  die  Abhandlung  xum  J  ahresbericht  der  DorotheenBchule, 
Beeielnuigen  zwisehen  Betonung  und  8}^tax,  BerUn  1902. 

Herr  Tob  1er  erkennt  die  Beichhaltig^eit  der  Sammlung  des  Vor- 
tragenden an,  die  maTu  hen  veranlassen  werae.  weiter  über  die  Frage  nach- 
zudenken. Es  wäre  aber  wünschenswert,  wenn  man  Fälle,  in  denen  der 
Gebrauch  oder  Nichtgebrauch  des  Artikds  ^  niebt  zweifeniaft  aein  kann, 
von  vornherein  aus  der  Erörterung  ausscheide;  nehme  man  alle,  auch  die 
zweifellosen,  dazu,  so  wirke  man  nur  verwirrend.  Soif  de  bonhfiur  sei: 
Verlangen  nach  etwas  Glück,  soif  du  bonheur  wäre:  Verlangen  nach 
dem  QIQck,  in  seinem  (^nzen  Um^ge.  Das  habe  wohl  nichts  mit  der  Be- 
tonung zu  tun.  Herr  Köttgera  erwidert,  dafs  trotzdem  wohl' eine  Reihe 
von  Verbindungen  mit  schwankendem  Gebrauch  vorkomme. 

Herr  Krücer  berichtete  über  die  Eindrücke,  welche  er  bei  einem 
Besuch  der  von  Direktor  Walter  geleiteten  Mustarschule  in  Frankfurt  a.  M. 
empfangen  habe.  Obwohl  das  Latein  dort  erst  in  Untertertia,  das  Fng- 
iische  in  Untersekunda  einsetzt,  wfiren  nach  seiner  Meinunc:  die  Leistungen 
der  Schüler  iu  den  drei  Fieuidspradien  denen  der  lüten  Kealgyrauasien 
gleichwertig ;  im  Französischen  nnd  im  Englischen  überragten  sie  sogar  d^ 
Durchschnitt  dieser.  Von  der  von  gegnerischer  Seite  behaupteten  Müdig- 
keit der  Schüler  war  nichts  zu  bemerken.  Er  kam  dann  auf  die  Gründe. 
Die  Tüchtigkeit  der  Lehrer,  die  er  anerkannte,  könnte  das  genannte  Er- 
gebnis nicht  erzielt  haben,  W(nn  der  Grundplan  falsch  wäre.  Man  habe 
eben  das  Latein  auf  die  richtig^e  8tufe  verlcL'-t  und  eine  der  Snrache  ent- 
sprechende geistige  Keife  der  Lernenden  abgewartet,  währena  die  alteu 
Gymnasien  und  Bealgymnasien  viel  zu  früh  damit  anfingen  und  darum 
auch,  im  Verhältnis  zu  der  darauf  verwendeten  Zeit  uml  Hfihe,  recht 
Dürftiges  leisteten.    Im  Betriebe  der  neuen  Sprachen  lege  man  auf  aus- 

tiebigen  Gebrauch  der  fremden  Sprache  im  Unterricht  Wert;  die  Schüler 
er  obeiflii  Blassen  zeigten  demgemäß  eine  ezfreuliefae  Fähigkeit,  nur  Ge- 
hörtes zu  verstehen  und  wiederzugeben.  Die  Grammatik  wurde,  wie  er 
zu  seiner  angenehmen  Überraschung  wahrnahm,  auf  allen  Stufen  geübt. 
Ein  noch  weiterer  Fortschritt  würde  es  ihm  scheinen,  wenn  das  En^sche 
nach  U  III,  das  Latein  nach  ü  II  gebradit  wfirde. 

Here  Mangold  bestätigte  aus  eigener  Erfahrung  die  vorgetragenen 
Urteile  und  erkannte  sowohl  die  Leistungen  der  Schüler  wie  ihre  Frische 
an.  —  Herr  Tob  1er  äulserte  sich  über  das  Hilfsmittel  des  Gesanges  im 
^ranssSsisciien  und  englisdien  Unterricht.  Er  raadite  einige  Bedenlmi  da- 
gegen geltend,  hob  aber  andererseits  hervor,  dafs  er  zur  Einübung  einer 
guten  Aussprache,  z.  B.  der  französischen  Diphthonge,  wohl  dienen  könne. 
Die  Herren  Werner,  Penner  und  Tr Uelsen  teilten  mit,  dafe  sie  den 
Gesang  mit  Erfolg  in  ihren  Xdhratunden  anwendeten. 

SUxur^  vom  22.  Aprü  1902. 

Herr  To  hier  legte  die  eingesandten  Vereinsberichte  der  Dresdener 
Gesellschaft  für  neuere  Philologie  und  des  Vereins  für  neuere  Philologe 
zu  Leipzig  vor,  sowie  eine  in  der  Revue  hispanique,  Paris  1901,  erschie- 
nene Aohandlung  von  Frau  Carolina  Michaelis  de  Vasconcellos  über  Pedro 
de  Andrade  Gaminha. 

Sodann  sprach  Herr  Spies  über  G.  C.  Macaulays  Ausgabe  der  Con- 
fessio  Äffiantis,  die  Band  2  und  8  der  von  der  Clarendon  Press  veranstal- 
teten, auf  vier  Bände  berechneten  Gesamtausgabe  der  Werke  John  Gowers 
fiUlt.  Da  der  Vortragende  .seine  Ausführungen  in  einer  Besprechung  und 
einigen  weiteren  Aufs^itz  n  in  den  Englischen  Studien  Bd.  31  nied«qeelegt 
hat,  kann  darauf  verwiesen  werden. 

Herr  Lampreeht  sprach  über  Duruy,  Notes  et  tommira,  2  BSnde, 
Paris  1901.  Der  erste  Band  umfalst  dreizehn,  der  aweite  sieboi  Kapitel, 
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Die  beiden  ersten  bebandebi  die  Kindhoit.  GMunasial-  und  Studioojahie, 
sowie  die  Anstellung  am  Collf-pe  Hmri  IV  in  Paris.  Im  dritten  fribt  der 
Verfasser  eine  im  Jahre  1847  vor  genommene  Prüfung  seines  Gewissens 
in  Bezug  auf  Religion,  Philosophie  und  Politik.  1845  war  er  zum  zweiten 
Geschichtslehrer  an  dem  Lfc6e  Saint-Louis  befördert  worden,  wo  er  bis 

1861  blieb.  In  dieser  Zeit  veröffentlichte  er  Hisfoire  romaine  I.  TT,  Uisfoire 
grecque  und  Histoire  de  France^  letztere  als  einen  Teil  einer  von  ihm  unter- 
DommeDen  und  auf  etwa  60  B&ide  berechneten  Siatoire  urmerteUe.  Für 
diete  drei  Werke  erhielt  «r  rem.  der  ihm  vorgesetzten  Behörde  Verwafnuns 
und  Tadel.,  Trotzdem  wurde  er  1861  iuspecteur  d'acftfl^üne  de  Paris  und 
im  Nebenamt  Professor  der  Geschichte  an  der  Ecole  normale  supörieure, 

1862  ioBpecfteur  g4$n4ral  de  l^BtmcÄion  pnliliqiie  und  im  Nebenamt  Pro- 
fessor der  Geschichte  an  der  Eoole  polrtedmi^ue,  1863  am  28.  Juni  Unter- 
richtsminister (ohne  die  Kultusangeiegenheiten  und  ohne  die  schönen 
Künste).  £ap.  7  enth&lt  seine  Ziele  im  allgemeinen ;  um  sie  zu  erreichen, 
schkkte  er  nadi  anderen  LSndem  Schulmänner  und  Gelehrte,  damit  ne 
deren  Einrichtungen  kennen  lernten.  So  konnte  sein  Ministerium  schon 
1867  mit  Erfolg  auf  der  Ausstellung  erscheinen.  In  der  Volksschule 
setzte  er  pflicntmälsig  seinen  Unterricht  durch,  gründete  Fortbildungs- 
schulen,  tat  so  viel  als  m^lieli  ffir  die  Hebung  des  Ansehens  und  der 
Lage  der  Volksscliullelirer  und  gründete  Volks-  und  Schülerbibliotlieki  n ; 
in  den  ü}  mnasien,  von  denen  er  viele  zu  Spezialschulen  für  Acker- 
bau, Seiden labrikation,  Weberei,  Bergbau  u.  a.  umwandelte,  erweiterte  er 
den  philosophischen  Unterricht,  führte  die  Geechichte  der  modernen  Givi- 
lisation  ein,  vereinfat  litr  die  Krifpi  rufung,  suchte  die  alten  Sprachen  zu 
retten,  verkürzte  die  Zeit  des  Ihiterricht.s,  hob  die  erziehliche  Seite,  sorgte 
für  Ausflüge  der  i'ariser  Scbiiler  und  richtete  Fortbildungskurse  in  den 
Städten,  in  denen  sich  Akademien  befinden,  fflr  die  Lehrer  höherer  Lehr« 
anstalten  ein.  Ira  üniversitätswesen  ist  sein  gröfst^-^  Verdienst  die 
Gründung  der  Ecole  des  hautes  Stüdes  und  der  Laboratorien  für  die 
experimentellen  Wissenschaften.  Manches  von  dem,  was  er  vorgeschlagen, 
ist  nicht  zur  Ansffihrung  gekommen.  Er  kannte  das  Streben  nach  Macht 
und  die  ünversöhnlirhkrit  der  katholischen  Kinhr,  ihre  TTänpter  traten 
ibm.  je  länger  je  mehr,  heiinlich  wie  offen,  entgegen,  am  (schroffsten  der 
Bischof  yon  Orl^s,  Dupanloup.  Mit  dem  Kaiser  stand  er  als  Minister 
gut,  mit  den  drei  politischen  unter  seinen  Amtsgenossen  kflbl;  er  lobt 
den  Kaiser  wegen  meiner  Sorge  für  <1ie  nrbeitenden  Klassen  und  für  die 
unterdrückten  Volker,  wovon  wir  Deutsche  letzteres  nicht  ganz  unter- 
schreiben können.  Hit  Bedit  sagt  er,  dafii  die  ftnikre  Politik  Napoleon 
gestürzt  hat.  Die  Kaiserin  war  als  Spanierin  eifrige  Katholikin,  hatte 
jedoch  ein  edles  Herz  und  sittliche  Würde.  Obgleich  er  ficb  einige 
Male  ihr  Miisfallen  zugezogen  hatte,  blieb  sie  ihm  gewogen  und  unter- 
stfitste seine  Beetrebungen.  In  dm  beiden  Kapiteln  ober  den  Kaiser  und 
die  Kaiserin  verwahrt  er  sich  ausdrücklich  dag^en,  irgendwie  der  Pflicht 
des  Geschiclitschreibers  nicht  fferecht  geworden  zu  Bein.  Sein  bescheidenes 
Vermögen,  über  das  er,  zum  Minister  ernannt,  dem  Kaiser  einen  Ausweis 
einreichte,  vergröfserte  er  nicht,  obgleich  er  als  Minister,  wie  früher,  in 
jeder  Beziehung  srlir  Itescheiden  lebte.  Der  Einflufs  und  die  Ränke  der 
Klerikalen  Partei  hraeliten  es  dahin,  dafs  der  KaiHer  ihn  am  17.  Juli  1^'69, 
also  nach  einer  Amtsdauer  von  etwas  mehr  als  sechü  Jahren  (auf  seinen 
Antrag,  wie  die  Regierung  unwahr  sagte),  entiamen  muiste.  Er  konnte 
deshall)  nicht  einmal  seine  früheren  SteMini-irrn  ^vfoilererhalten  nnd  der 
Kaiser  entschädigt;^  ihn  mit  einem  Platze  im  t^enat.  18G9/70  machte  er 
eine  Reise  nach  Ägypten,  Kleinasien,  Türkei,  Griechenland  und  Italien. 
1870  trat  er,  der  sechzigjährige  Minister  a.  D.,  als  gemeiner  Soldat  in  das 
Bataillon  seines  Statlt^  iprtel'^  von  Paris  ein  und  inaclite  so  die  gnnze  Be- 
lagerung mit.  Von  den  gelehrten  Körperschaften  wählte  üm  die  Acadömie 
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des  inBcriptioDR  et  helles  lettres  1873,  die  Acad^mi«  des  adcnces  norsles 

et  politiques  1^19,  die  Acaddmie  fran^aise  1884  zu  ihrem  !\ritgliede.  W^r- 
haft  ernjeifend  ist  (las  letzte  Kapitel,  ein  offener,  wahrheitBsretreuer  Rück- 
blick oliiie  ötoke  Uberhebung  und  ohne  erheuchelte  Bescheidenheit  auf 
sein  Leben.  Duruy  war  einer  der  edelsten  Charakterei  der  strebsamsten, 
tüchtigsten  und  gewissenhaftesten  Minister  des  Kaiserreiche». 

Sitmng  vom  13.  Mai  1902. 

Herr  Tobler  sprach  fiher  die  Vorrede  der  neuen  Dante-Ausgabe  von 

Vandelli.  Im  Mai  1900  erliefs  der  Verleger  Alinari  ein  Prdsausscbreiben, 
worin  für  zwei  Gesänge  der  Divina  Oommedia  Tllustrationen  gefordert 
wurden.  Danach  wurde  von  demselben  Verleger  eine  illustrierte  Gesamt- 
ausgabe geplant,  und  VandelH  wurde  mit  der  Herstdlung  des  Textes  be- 
traut. Er  wollte  zuerst  den  Witteschen  Text  reproduzieren,  da  Witte  bei 
der  Wahl  der  Lesarten  methodisch  vorgefrangen  ist.  Er  ist  aber  doch 
vielfach  seine  eigenen  Wege  gewandelt;  bedauerlicherweise  wird  er  aber 
nur  den  reinen  Test  ohne  Rechtferticrung  und  Noten  eeben.  Der  Vor- 
tragende  gin«^  sodann  auf  einzelne  Stellen  näher  ein,  bezÜLdich  deren  Van- 
delli die  (iründe  der  von  ihm  getroffenen  Wahl  unter  den  Lesarten  ein- 
leuchtend kennen  lehrt. 

Herr  Bieliug  sprach  über  einige  mittelenglische  Konjunktionen: 
1)  das  koordinierende  mid,  verstärkt  durch  vorangehendes  and,  forfj,  Jier 
und  per  forp,  sowie  durch  folgendes  alle'  2)  da.s  temporale  hi  eütwe<ier 
in  der  Verbindung  bi  that,  hi  than  oder  alleinstehend;  3)  die  temporalen 
Konjunktionen  miong  pai  =  wShrend,  entsprechend  altengl.  Amtmg  pam 
p€y  mid  pam  ße;  amidden,  amidde  =  inzwischen,  amepen  thaf  =  bo  lan^re 
bis;  4)  für  das  neuenglische  as  soon  as  wird  gebraucht  al  so  som  as,  al^ 
tite  als,  so  rathe  so  und  das  seltene  as  cof  as;  5)  bituix  pat  und  hituix 
and,  bitwme  and  •=.  inzwisclien,  in  der  Zwischenzeit,  sojiar  im  Sinne  von 
til;  6)  das  kausale  ofümt  ^  weil,  auch  einfaches  of,  fälschlich  als  kon- 
zessives Ütougk  bezeichnet;  7)  das  konzessive  maugret  verstärkt  durch 
iühare  (whether)  . ..  or  =  gleichgültig  ob  ...  oder  ob;  in  Verbindung  mit 
wAo  80  =  gleichgültig  wer.  Einzeln  werden  behandelt  tkrottghout,  in  kau- 
saler Bedeutung  toueking  mit  of  und  to  statt  mit  dem  Accusatir,  ay,  ja, 
nay,  nein. 

Herr  Dr.  Dibelius  und  Herr  Ob^lehrer  Dr.  Ludwig  haben  sich 
zur  Aufnahme  gemeldet. 

Süxung  wm  23,  Sepiembet  1902. 

Herr  Tobler  macht  Mitteilung  von  dem  Tode  zweier  langjähriger 
Mitglieder,  des  Prof.  E.  Wetzel  und  des  Geh.  Rechnungsrates  Holder- 
Egger.  Die  nesellsehaft  ehrt  das  Andenken  der  Verstorbenen  durch  Er- 
heben von  den  Sitzen. 

Hot  Schultz-Gora  spricht  fiber  dn  gegen  den  Hohenstaulen 
Friedrich  II.  gerichtetes  Sirventes,  \velches  der  Cod.  Campori  unter  dem 
Namen  Gnilliern  Fifrueiras  überliefert,  und  von  dem  Bertoni  in  seinen 
Kirne  proveuzali  inedite  No.  XX,  II  einen  diplomatischen  Abdruck  dar- 
geboten hat.  Der  Vortragende  macht  ^rahrsdiefnlich,  daTs  dies  Gedicht 
wirklich  Guilhem  Figueira  zum  Verfasser  habe,  stellt  dann  die  Abfassungs- 
zeit desselben  fest  ^färz  1239)  und  sucht  aus  den  politischen  Verhält- 
nissen heraus  verständlich  zu  machen,  wie  derselbe  Dichter,  der  uns  sonst 
als  eifriger  Bewunderer  Friedrichs  bdcannt  ist,  dazu  kam,  eme  so  heftige 
Invektive  eegen  den  Kaiser  zu  richten.  Xach  einem  Hinweise  auf  das 
metrische  Vorbild  (eine  Kanzone  von  Kaimon  de  Miraval)  wird  d^  Text 
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in  ;^'iirechtgemachter  Gestalt  Torgel^  und  nach  der  spracblielieD  und 

historischen  Seite  erlnutort. 

Herr  Förster  »j^richt  über  'Neue  Erscheinungen  der  spanischen 
Litaratur*.  Der  Vortragende  legt  einige  Hefte  des  grofs  angelegten  Werkes 
von  Conrad  HaeblerT  Typographie  {berique,  vor,  in  welchem  Proben  alter 
spanischer  Drucke  gf^'oberi  worden.  Intcre-ssant  ist,  dafs  die  ersten  Prucker 
eingewanderte  Schweizer  und  Deutsche  waren.  —  Im  16.  Bande  der  'Zcit- 
schnft  f.  rom.  PhiloloKie*  hat  Lidforst)  auf  die  'reiche  Erate^  hingewiesen, 
welche  das  Studium  des  Spanischen  biete,  ikngeregt  durch  ihn  ist  eine 
Abhandlung  des  Schweden  Wist^^n  erschienen,  Fhi'h  svr  le  Style  et  la 
Syntaxe  de  Cerrantes,  worin  die  absoluten  gerundivischen  Konstruktionen 
des  Dichters  behandelt  werden.  So  sor^ältig  und  erschöpfend  die  Arbeit 
ist,  so  ist  sie  doch  einersdts  zu  weitgeJhend,  weil  sie  jede  Einzelheit  an- 
führt, andpreriseits  zu  eng,  weil  sie  sich  nur  ;iuf  Cervantes  besrbr-inkt; 
die  ganze  spanische  Literatur  hätte  untersucht  werden  müssen,  um  nicht 
ein  Sehldes  Bild  vom  Sprach^brauch  zu  geben.  Einzelne  Bemerkungen 
ü1>rr  die  Echtheit  der  dem  Cervantes  zTigisrhricbeTirn  Werke  sind  durcli- 
aiiK  willkonunen.  —  Als  gutes  Buch  fiber  Land  und  Leute  empfiehlt  der 
Vortragende  das  illustrierte  Werk  von  Karl  Eugen  Schmidt  über 
Cordoba  und  Öranada,  das  fiir  4  Mark  recht  viel  bietet.  Hin  und  wieder, 
in  allirenicinnTi  ireschichtlichen  Auseinandersetzungen,  sowie  hei  >i»rach- 
bchen  Bemerkungen,  darf  man  <U^m  ^>rfa8ser  nur  mit  Vor'^iclit  folgen.  — 
Über  Lope  de  Vega  handelt  Woifgaug  von  Würz  buch  in  einem  Buche, 
in  welchem  eine  FQlle  anregender  und  interessanter  Bemerkungen  zu 
finden  ist. 

Süxung  vom  14,  Oktober  1902. 

Herr  Kndolf  Tob  1er  sprach  über  vier  neueiir  :  1  t  Lieder  des  Tron- 
badnirs  Cercamon.  Sie  sind  mit  einer  grofsen  Zahl  amlerer  bisher  nn- 
bekauuter  Lieder  und  Gedichte  von  Bertoni  im  7.  Bande  der  Studj  di 
filologia  Tomanza  publiziert  worden.  Die  Blütezeit  des  IVonbadonTS  Wlt 
nach  dem,  was  man  aus  der  Biographie  seines  Schfilers  Marcabron  und 
aus  den  in  seinen  eigenen  Cedichten  berührten  Ereignissen  erfchhvr^en 
kann,  in  die  dreükiger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts.  Unter  den  vier  neuen 
Liedern,  von  deoen  der  Vortragende  knrze  Tnhalteangaben  und  Versuche 
m^riscfaer  Übertragung  mitteilt,  sind  «wei  Liebeslieder;  ein  drittes  i.-t  eine 
Rfige  yegen  die  schiecbton  Ritten  an  den  Höfen,  e?  i?t  wahrscheinlich 
Teraulalst  durch  die  Entführung  Emmas,  der  Gattin  Wilhelms  VllL  von 
Poitou,  durch  dnen  Grafen  von  An^umois;  das  vierte  ist  ein  Klaeelied 
auf  den  Tod  eben  dieses  Wilhelm,  des  Gönners  des  Dichters,  der  1137  in 
S.  lago  de  Compostella,  wo  er  als  Pilger  weilte,  gestorben  war. 

Herr  Adolf  Tob  1er  spricht  seine  Freude  darüber  ans,  dafs  nach  dem 
Vorganfire  von  Dies  und  Heyse  hier  wieder  metrische  Üliertragungen  ge- 
boten seien. 

Herr  Risop  erklärt  unter  Ablehnung  des  Vorbildes  fasse  den  in  den 
Dorfgeschichten  der  George  Sand  zu  findenden  Konj.  Präs.  fasse  (für 
,9'aM)  als  eine  Neubildung  aus  dem  Ind.  tti  as.  Die  für  die  Volkssprache 
heute  freilich  nirht  nifhr  vorhandene  Parallele  tu  parlas  —  parlasse  konnte 
leicht  dazu  führen,  dafs  auch  zwischen  Perf.  tti  punü  und  Konj.  Imperf, 
punisse  und  dann  auch  zwi.schen  den  entsprechenden  gleichlautenden  Pra- 
seneformen  der  gleiche  Zusammenhang  empfunden  wurde,  so  dafs  sich 
nun  auch  an  tu  ns  ein  mi  ner  fCruij.  risse  nnschliefsen  Iconnte,  eine  Be- 
wegung, die  durch  den  neuen  Imperativ  as,  seltener  asse  (neben  ayex)^ 
der  ebenso  wie  neues  veux  (neben  veuükx)  nach  allgemeinem  Brauch  an 
die  2*  Sing.  Präs.  Ind.  angelehnt  ist,  wesentlich  unterstfitat  wurde.  Dieses 
Thema  flieht  dem  Yörf  ragenden  Aula  Ha,  den  Beziehungen  nachzugehen, 
die  auch  öonst  innerhalb  der  Spracheutwickeluug  zwischen  den  bddea 
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Modi  des  Präsens  hinsichtlidi  ihrer  lautlichen  (Testaltunpr  -^vrihrzTi nehmen 
sind.  Er  erinnert  an  das  Verhältnis  von  sirrp,  darre,  arce  zu  siec,  dorc, 
arc  und  zeigt,  dafs  die  neuen  bezw.  vuigäreu  Konjunktive  peuve,  veule, 
detüe  und  auch  vale  nur  aus  der  3.  Plur.  Fräs.  Ind.  stammen  kdnnoi, 
und  nimmt  denselben  Zusammenhang  an  zwischen  analogischem  asseyenif 
savetit  und  Kouj.  asseye,  vulgär,  save.  Der  Vortragende  berührt  dann  den 
EinfluTs,  den  umgekehrt  der  Konj.  Präs.  auf  die  I^autgestalt  des  gesamten 
IndikativB  frOher  mehr  als  heute  selbst  in  der  Schriftsprache  ausgeübt 
hat,  und  bespricht  insbesondere  Indikative  wie  veuillent,  vaiUent,  vailUt, 
raiUira,  ttegnent,  regnoit,  Part.  8(tehani,  deuiüatü,  veuiUantj  tiegnantj  trespoi- 
gnani  n.  fi.,  neboi  denen  es  za  neuem  soyant  für  estant  seltsamerweise 
niemals  gekommen  ist;  wo  dieser  Fall  in  älterer  Zeit  vorzuliegen  scheine, 
sei  e!irr  an  das  schon  früh  in  der  Gestalt  soiant  für  ^eofl^  uacmsuweiaeadde 
Partizipium  von  begriffsverwandtem  seoir  zu  denken. 

Heirr  Adolf  Tooler  begrüfst  derartige  ünteiBiidmiMi  zur  Formen - 
lebte»  die  sich  auch  auf  das  neufranzosische  Gebiet  erstrecEen,  mit  Freuden 
und  bespricht  sodann  in  günstigem  Sinne  die  neufranzfj'jifjche  Phonetik 
von  dem  Dänen  Christopher  Nyrop,  die  1902  in  einer  Übersetsung  von 
PUlSppot  ersdiienen  ist  Die  Beeprechnng  wird  im  Ardiiv  «BclieineD. 
Eine  kurze  Erörtemng  von  Einzelheiten  des  Nyropschen  Buches  scbUelst 
sich  daran,  an  der  sich  die  Herren  Mackel,  Bödiger  und  Engwer 
beteiligen. 

Herr  Oberlehrer  Dr.  En  gel  mann,  der  echim  frfilier  Mti^ied  der 
GeBeHBchaft  war,  ist  wieder  in  dieselbe  eingetreten. 

Sitzung  vom  28,  Oktober  1902, 

Herr  Münch  hält  einen  Vortrag  über  'Sprache  und  Religion'.  Be- 
rührt wurde  die  Schwierigkeit,  die  Bedeutung  der  Sprache  für  unser  gei- 
stig-seelisches Leben  überliaupt  zu  bestimmen,  und  die  unzutreffenden 
Vorstellungen,  die  darüber  weithin  herrschen.    Dann  die  Schwierigkeit 
des  Einklangs  zwischen  dem  wirklichen  Seeleninhalt   ks  rinzelnen  und 
der  vorhaudenenen  gemeinsamen  Sprache.    Ferner  die  trügerische  Hoff- 
nung, durch  Unwandelbarkeit  der  Sprache  auf  religiösem  Gebiet  die  Stetig- 
keit religiösen  Innenlebens  su  sicheni;  die  allmähliche  Entkräftigung  der 
An^drüc-ke,  al!f rrlincr-^  Tirbpii  '/^wissen  Fällen  des  Gegenteils,  'Irr  Mllmäh- 
lichen  Vertiefung  des  Minngehalt«.    Weiterhin  <lie  Rolle  des  'Worten'  in 
der  christlichen  Religion,  der  evangelischen  Konfession  zumal;  der  Ersatz 
lebendigen  Wortes  durch  statarische  Formelsprache  oder  gar  durch 
eine  kirchliche  Fremdsprache:   (üo  Tonflenz,  durch  wesentlich  ätifsere 
Eigenschaften  der  Sprachdarhietuug  weuigst^ua  eine  gewisse  Stimmung 
zu  sichern.   Gegenüber  den  Sufseren  Mittdn  der  Rhetorik  yaid  auf  die 
Kraft  einer  von  innen  heraus  verwirklichten  guten  Rhetorik  im  Neu^ 
Te<^t;iTTipnt  Ii ina:f  wiesen,  besonders  in  t^^ewissen  Teilen  der  Briefe  des  Paulus. 
Im  Auächlul8  hieran  kam  zur  Sprache  Kunst  und  Natur  bei  den  Kanzel- 
Tednem  verschiedener  Zeiten  und  Sprachen;  Ters&nmte  Sorgfalt  gegenüber 
der  Su&eren  Sprachform  bei  vielen  geistlichen  Rednern  in  Deutschland; 
femer  verkehrte  Beziehung  zwischen  sprachlichen  Lemzwecken  und  reli- 
giösem Inhalt  im  Schulunterricht.  Namentlich  aber  verweilte  der  Vor- 
tra^de  bei  dem  Verhältnis  der  verschiedenen  Sprachen  zu  dem  gleichen 
rdigii^n  Inhalt;  er  wies  darauf  hin,  wie  biblische  Stellen  vielfach  sich 
wenigstens  dem  Eindruck  und  der  WirVung  nach  nicht  unerheblich  mit 
der  Sprache  modifizieren,  in  die  sie  übersetzt  werden,  und  wie  im  einzelnen 
bald  diese,  bald  jene  Sprache  die  wirkungsvollste  Wiedergabe  aufweise, 
welche  Vorzüge  im  allgemeinen  z.  B.  der  englischen  Bibeln Dersetzunrr  /n. 
zuerkennen  seien,  w.<is  die  franzosische  von  ihrem  nationalen.  Charakter 
behalte,  endlich  worin  tutäächlich  der  Wert  von  Luthere  Übersetzuag 
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Sj^nüber  jenen  anderen  lirL^e,  und  wie  er  auch  dem  Text  des  hellenistischen 
nginals  des  Neuen  Testaments  nicht  blois  vielfach  eine  eedränete,  son- 
dern hie  und  da  eine  Tertiefsude  Wiedergabe  gegen  überstelle,  mmdeBtens 
lllr  unser  Gefühl. 

Herr  M  a  c  k  e  I  spricht  über  seine  Kciseeindrücke  aus  Frankreich.  Der 
Vortragende  führt  aus,  dafs  die  wichtigste  öorge  für  den,  der  ins  Ausland 
gdie,  um  sidi  im  Gebrauch  der  Sprache  zu  TeryoUkommnen,  die  sei,  sidi 
re^lmäfsigen  Verkehr  mit  gebildeten  Ausländern  zu  sichern.  Er  gibt 
Mittel  und  Wege  an,  wie  dieses  Ziel  speziell  in  Paris  zu  erreichen  sei. 
£r  spricht  dann  vom  Verkehr  mit  Franzosen,  vom  Besuche  der  Theater, 
der  Schulen,  der  Vorlesungen  in  der  8(nb<Hine  und  im  CoH^  de  France. 
Er  führt  die  hauptsächlichsten  Anssprachefehler  an,  die  die  Französischen 
Phonetiker  (Paul  Passy,  Abb6  Bousselot)  den  Deutschen  vorwerfen,  und 
meint,  dais  diese  nicht  genug  die  verschiedenen  Gegenden  Deutschlands 
untttRBchieden,  Passy  auoi  wohl  zu,  sehr  die  vulgäre  Ausspradie  berück- 
sichtige. Er  erwähnt  dann  die  Übungen  Gillicrons  auf  Grund  seines 
'Atlas  des  dialectes  frangais'  und  gibt  die  Vorzüge  an,  die  dieser  Sprach- 
atlas nach  seiner  Vollendung  vor  dem  entsprechenden  Deutschen  Sprach- 
atlas von  Wenker  haben  werde.  Er  äufisert  sich  dann  über  die  vom 
1.  Oktober  190*2  durchgeführte  Reform  drR  französischen  Gymnasial- 
unterrichts, über  den  von  der  Alliance  tranyaise  veranstalteten  Ferien - 
kursus,  über  den  Ferienkursus  in  Villerville-sur-Mer,  der  unter  der  Lei- 
tung des  tüchtigen  Herrn  Bascan  stebe  und  sich  vor  ersterem  durch 
gröisere  Borilck^^ohtis'i^n^  der  Praxis  ausEcidme,  und  über  seine  Beisen 
in  der  Normandie  und  Bretagne, 

Herr  Tobler  bestätigt,  dafib  die  Franzosen  Aussprachefehler  der 
Deutschen  Terspotten,  die  diese  im  allgemeinen  gar  nicht  machen ;  Balzac 
z.  B.  verspottet  nur  dn??  Französische  mancher  deutschen  Juden,  an  an- 
deren Stellen  wird  die  Aussprache  der  Elsässer  verhöhnt.  Sodann  be- 
spricht Herr  Tobler  kurz  den  Bpraehenatlas  von  GiUi^ron  und  Edmont, 
der  ganz  vorzüglich  geplant  und  gearbeitet  sei.  An  689  Orten  habe  der 
eine  der  Verfasser  sähst  Material  gepaTYiraelt,  im  Süden  sowohl  wie  im 
Norden  des  JJandes.  Mit  einem  und  demselben  Questionnaire  habe  er  alle 
möglichen  Leute,  T0izu||Bwei8e  alte  Leute  aus  den  niederen  Bünden,  in 
kleinen  Dörfern  und  Weilern,  zum  Sprechen  gebracht  und  die  ermittelten 
Tatsachen  selbst  in  phonetischer  Schrift  aufgezeichnet.  Die  Wortfomien 
sind  in  die  Karten  selbst  eingetragen,  die  Namen  der  Beobachtungsorte 
dagegen  duieb  sinnrdch  gewählte  Zahlen  yertreten.  Freilich  werde  dieser 
Atlas  ziemlich  kostspielig  werden  fca,  1000  francs),  und  es  werde  lange 
dauern,  bis  er  vollendet  sei.    S.  Deutsche  Lit.  Zeitg.  1002  Sp.  1701 — 5. 

Die  Herren  Dr.  Willi  Splettstöfser  (Steglitz;,  Dr.  Alfred  Heinze 
(BerUn),  Dr.  Fritz  Noaek  (Gr.-Liehteffelde)  haoen  sich  zum  Eintritt  ge- 
meldet. 

Prof.  Dr.  üichard  I) res  sei,  der  bereits  früher  Mitglied  der  Gesell- 
schaft war,  tritt  wieder  in  dieselbe  ein. 

S&mnff  vom  IL  November  1902, 

Herr  Kuttner  spricht  über  die  korsischen  Quellen  von  Chamisso 
und  M^rim^e.   Der  Vortrag  wird  im  Archiv  erscheinen. 

Der  Vortrag  dpB  Herrn  Selge  über  A.  de  Musset  als  Dichter  und 
Mensch  konnte  wegen  Mangels  an  Zeit  nur  etwa  bis  zur  Hälfte  gehalten 
w^en.  Der  Vortragende  behandelte  nach  einem  kurzen  Überblick  über 
des  Dichters  Leben  besonders  sein  Verhältnis  zur  Natur  in  seinei^  Dich- 
tungen und  suchte  nachzuweisen,  dafs  er  den  Erscheinungen  in  der  Natur 
weniger  liebevoll  fühl^d  als  ingstlich  fürchtend  oder  kritisch  beobachtend 
gegenübersteht» 
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Die  Herreu  Dr.  Willi  S plettstö Iser,    Dr.  Alfred  Heinze  und 
Dr.  Fritz  2soack  werdeu  iu  die  Gesellscliaft  aufgeuouimen. 
Der  alte  Vontand  wiid  für  1908  wiedergewählt 

Sitxwng  vom  2ö*  November  1902. 

Herr  Cornicelius  sprach  über  Claude  Tilliers  Gredichte.  Die  im 
Archiv  veröffentlichtm  r>fiiVhtc  des  TItimoristen,  deren  Kunstwert  nicht 
bedeutend  ist,  haben  nirgends  humoristische  Färbung.  Tillier  fühlte  sich 
offenbar  in  der  durch  Metrum  und  Keim  gebundenen  Rede  auch  geistig 
gebunden.  Daher  sein  ausschweifend  launisches  Lob  der  Prosa  gegenüber 
der  Eeimpoe,sie  in  einem  Fragment  De  la  Poraie,  nach  Tillier»  Tod, 

von  seinen  Freunden  in  die  zweite  Eeihe  der  Pamphlete,  nicht  aber  unter 
die  'Werke'  1840  aufgenommen  wurde.  Im  zweiten  Teil  dieses  Fragmentes 
dann,  soweit  er  vollendet  ist,  gibt  Tillier  eine  eingehende,  mit  witziger 
Willkür  übertreibend  absprechende  Kritik  der  Ode  *]ue  Poete'  von  V.  Hugo 
fOdes  et  Baiiades  IV),  den  er  übrigens  unter  den  Vertretern  der  'neuen' 
(TomantlBdieD)  Poesie  am  höchsten  stdlt.  —  Von  HlUers  Gedichten  ist 
seine  Absage  an  die  Folie  (veröffentlicht  fast  gleichzeitig  mit  Kap.  8  10 
von  Mon  onch  Benjamin)  wohl  das  beste;  deutlich  gegliedert  in  der  Kom- 
position und  rein  im  Ton,  Das  letzte  (7.)  dagegen  ist  zwiespältig  und 
unrein  in  dar  Stimmung.  Ahnlich  enthfilt  das  dritte  nur  in  einseln^ 
Strophen  wirkliche  Poesie.  Die  Gedichte  4,  5,  und  nicht  nur  sie  bei 
Tillier,  erinnern  an  Gilbert  (Le  poete  malheureux),  viel  weniger  an  Be- 
ranger,  der  besonders  nach  1830  auch  suzialisttsch  gefärbte  Gedichte  heraus- 
^b.  In  den  beiden  ersten,  rein  politischen,  im  einselnen  nicht  überall 
klaren  Gedichten  ist  der  elegische  Abschlufri  des  zweiten  das  Beste.  Die 
besten  Gedichte  Tilliers  überhaupt  sind  seine  Elegien  in  Prosa.  Besonders 
eine  den  Gedankengang  des  l'amphlets  Du  ramplilet  unterbrechende  Ab- 
schweifung (CEuvres  3,  136  ff.),  in  der  Tillier  des  Beuvron-Flusses  gedenkt, 
wie  H^g( 'Sippe  Moreau  der  Voulzie,  Gilbert  der  heimatlichen  Saöne-Ufer 
in  elegischen  Versen  sich  erinnert  haben. 

Herr  Herzfeld  sprach  über  das  sogenannte  erste  Rätsel  des  Exeter- 
buches.  Nachdem  zuerst  Leo  (1857),  dann  Trautmann  (1883)  unhaltbare 
Theorien  über  dies  fragmentarisch  erhaltene  Gedicht  aufgestellt  hatten, 
wies  zuerst  Bradley  (1888)  nach,  dafs  wir  es  hier  nicht  mit  einem  Kätsel, 
sondern  mit  einem  dramatischen  (besser  lyrischen)  Monolog  zu  tun  haben. 
Seine  Ansicht  fand  naeti  und  nach  immer  mehr  Anhänger  und  darf  jetzt 
als  die  herrschende  gelten.  Immerhin  war  man  noch  über  den  Ursprung 
des  Gedichtes  im  unklaren.  Kürzlich  haben  zwei  amerikanische  Gelehrte, 
Lawrence  und  Schofield,  in  zwm  dnander  ergänzenden  Anfe£tz«i  (ersehie> 
nen  in  den  Publications  of  the  Mod.  Lang.  Assoc.  of  America,  vol.  17, 
Heft  2)  eine  neue  Erklärung  versucht.  Der  erstere  hält  «las  Gedicht  für 
eine  Ubersetzung  aus  dem  Altnordischen,  und  zwar  auf  Grund  metrischer 
und  lexikalischer  Emägungen.  Der  Vcurtragende  zeigt  im  einzeln«i,  wie 
diese  unhaltbar  sind.  Sdiofield  f^tik  men  Schritt  weiter  und  behauptet, 
das  Fragment  gehöre  zur  Volsungasaga  und  sei  die  Klage  Sijnys  um 
ihren  Bruder  Sigmund  (Vols.  c.  3 — 8).  Er  gibt  dazu  einen  Kommentar, 
der  aber  nicht  alle  Schwieria^eiten  löst  Unter  anderem  ist  es  nicht  zu 
erklären,  wie  Sigmund  als  Wulf  bezeichnet  werden  kann.  Auch  sonst 
stimmen  viele  Finzelzüge  nicht  zum  Original,  das  uns  die  Saga  getreu 
überliefert.  Man  kommt  also  schiici'slicli  zur  Ablehnung  dieser  neuen 
Hypothese;  höchstwahrscheinlich  gehört  das  Stück  zur  Herden-  oder 
Lokalsage,  was  noch  näher  zu  ermitteln  bleibt. 

In  der  sich  daran  anschliefsenden  Erörterung  gibt  Herr  Brandl  dem 
Vortragenden  darin  recht,  dai's  die  Form  durchaus  nicht  auf  aur^er- 
eQgIis<£en  Ursprung  des  Gedichtes  deutet  Kurzzeilen  zwischen  den  Lang- 
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Zeilen  findet  man  auch  in  den  Zauber-  und  Lehr8j)rüclieu,  strophische 
Gesätze  auch  in  der  geistHchen  Lyrik.  Man  darf  nicht  vergessen,  daii 
irar  nur  einen  kleine  TeÜ  der  ae.  Lyrik  besitzen,  obwohl  nach  den  Zeug- 
nissen sehr  viel  gesungen  worden  ist.  Als  eine  andere  niö[:;lirho  Auffassung 
des  Bruchstücks  stellt  er  die  hin,  dais  es  sich  um  zwei  W  uiie  handele, 
der  eine  d«p  Gegner,  der  andere  der  Geliebte;  ihr  Wolf  heilse  Odoak^, 
Wo  finde  man  nun  einen  Wulf  und  einen  Odoaker  zusammen?  Im 
Ileldenbiu  h,  wo  Wolfdictrif])  üdoakor  etc.  dir  mannigfachsten  Abenteuer 
haben;  es  gehöre  allerdings  später  Zeit  an.  JDaüs  die  tiage  von  Dietrichs 
ExiV  in  England  wohl  bä:annt  war,  dafür  gibt  ea  Zeugnisse,  wie  den 
Waldere,  Deor,  das  Wade -Fragment.  Daraus  würde  folgende  Deutung 
sich  ergeben :  die  beiden  ersten  Strophen  handeln  von  dem  Wolf,  der 
der  Gegner  ist,  die  dritte  und  vierte  von  ihrem  Wolf,  der  Odoaker  heiläe, 
nach  dem  eie  sich  sehnt.  Bas  Ganze  wäre  dann  eibe  Art  poetischen  Briefes 
an  ihren  Odoaker,  worin  sie  ihn  von  der  Gefahr,  in  der  sie  sich  befindet, 
benachrichtigt  und  ihm  ihre  Sehnsucht  ausdruckt.  —  Herr  Herz  fei  d 
erkennt  diese  beiden  Wulfe  nicht  an,  bezweifelt  auch,  dafs  Wulf  als 
Appellativum  gebraucht  werden  kann.  —  Herr  Roediger  mei^t,  Wulf 
könnte  gleich  'Mann'  .«ein;  wenn  es  hier  Name  sei,  könne  er  nicht  noch 
Ead-wacer  heilscn ;  möglicherweise  sei  letztere«  hier  adjekti\i.sch,  —  der 
über  den  Besitz  wacht.  Lr  bezweifelt,  dals  der  fränkische  Wolfdietrich  in 
England  bekannt  war;  aufserdem  htrt  dieser  nur  mit  Theodorich,  nicht 
mit  Odoaker  zu  tun.  Das  Gedicht  kann  einfach  die  Klage  einer  Frau 
sein,  die  von  ihrem  Mann  durch  Kriegsläufte  getrennt  ist,  und  dieser 
kann  ein  einfacher  Privatmann,  Odoaker  sein.  —  Was  die  Parallele  mit 
Signi  betrifft,  so  sei  gar  keine  Ähnlichkeit  mit  diesem  Stoff  vorhanden.  — 
Die  Form  ist  sicher  nicht  Ije^onders  nordisch,  wir  haben  auch  ah<l.  Kurz- 
zeilen in  Sagen,  dann  solche  gnomischen  Inhalts  in  den  friesischen  Ge- 
setzen. Diese  Form  war  allgemein  germanisch.  Auf  einen  Einwurf  Brandl» 
gibt  er  zu,  Adjektiv  könne  Ead'Wacer  nicht  sein,  weil  es  dann  im  Vokativ 
£ad-wacera  lauten  mölste. 
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Yerzeidmis  der  Mitglieder 
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Berliner  (Jeedkdialt  for  das  Stadium  der  Deueren  Sprachen. 

J'maaraaae  1J90&. 


Yorstud, 

Vorsitzender:  Herr  A.  Tobler. 

SteUyerizetender  VoTBitcender :  ^  H.  B  i  e  1  i  n  g. 

Solniflfalirer:  ^  E.  Penner. 

Stellyertretender  Schriftfahrer:  ^  G.  Krueger. 

Enter  KassenfOhrer:  „  R  Pariselle. 

Zweiter  Ejwsenfulirer:  „  G.  Tanger. 

A*  EhrmmiglUder^ 

Herr  Dr.  FurniTall,  Frederick  J.,  8  St  George's  Square,  Prim- 
roee  Hill,  London  NW. 
„    Dr.  Gröber,  Gustav,  o.  ö.  Professor  an  der  Uniyersitat 

Strafsburg,  Universitatsplatz  8. 

^  Dr.  Mussafia,  Adolf,  Hofrat,  o.  ö.  Professor  an  der  Uni- 
versität.  Wien  XIII,  Trauttmannsdorfferstrarse  50. 

^    Paris,  Gasten,  Mitglied  der  iranzöfiiaehen  Akademie.  Paris, 
College  de  France. 
Frau  Yasconcellos,  Carolina  Michaelis  d^  Dr.  phil.  Porto, 
Cedofeita. 

B,  Ordentliche  Mitglieder. 

Herr  Dr.  Arnheim,  Joseph,  Realschuldirektor  a.  D.  Berlin  W*t 
Motzstrafse  85  part 

„  Dr.  B  a  Ii  1  s  e  n ,  J^eo,  Oberlehrer  an  der  VI.  stadtischen  Beal- 
schule.   Friedenau,  Hauffstrafse  7  L 

„  Dr.  Berneker,  Erich  Karl,  Professor  an  der  deutschen  Uni- 
versität Prag.  Prag-Smichow,  Karlsgasse  16. 

„  Dr.  Biel  in  g,  H.,  Profesaor,  Oberlehrer  am  Soj^en-Bealgym- 
nasinm.  Berlin  N.)  Sdbtohauser  Allee  31  HL 

^  Boek,  Paul,  Professor,  Oberlehrer  am  Eonigstadtischen  Real- 
gymnasium. Grois-Lichterfölde^  Marthastralse  2. 
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Herr  Dr.  Bohnstedt,  Kurt  K.  R.,  Oberlehrer  tn  der  Hmpfe- 
Kadettenangtalt  Oraniensteiu  bei  Diez. 

^    Dr.  Born,  Max.    Berlin  NW.  52,  Thomaeiusstrafse  26. 

^  B^o II  r  c  0  i  9 .  Henri,  Koneul  der  franzdaiBoben  Bepublik.  Ber- 
lin W.,  Pariser  VlaU  5. 

^  Dr.  Brandl,  Aloi^,  ord.  Professor  an  der  UniversitiU.  Berlin W., 
Kaiserin- Augusta-Strafse  73  III. 

„  Dr.  Card,  George,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Sophienschule. 
Charlottenburg,  Schlofsstrafse  25. 

9  Dr.  Cliurcliill,  G^rge  B.,  "Pnfynor  am  Amherst  College. 
AmherBt,  MassaehuflefcISy  U.S.A. 

„   Cohn,  Alb.,  BucUiindler.  Berlin  W.,  Kurffintendamm  259. 

^    Dr.  Cohn,  Georg.  Berlin  W.«  LinkstraiBe  29 IIL 

j,  Dr.  Conrad,  Herrn.,  Professor  an  der  Haupt-Kadettananstalt» 
Qr.-Lichterfelde,  Berliner  Strafse  19. 

^    Dr.  Cornicelius,  Max.  Berlin  W.,  Luitpoldstrafse  4. 

^  Dr.  D  i  b  p  1  i  u  f .  W.,  Privatdozent  an  der  Universität.  Bcsrlin- 
Grol's-Lichterfelde       Hobrochtstrafae  lU. 

^  Dr.  Dieter,  Ferd.,  Oberltiirfr  an  der  TV.  stldtischen  Real- 
schule.   Westend,  Königin-Elisabeiheitrafse  1. 

^  Dr.  D  res  sei,  Richard,  Professor,  Oberlehrer  am  Kaiser-Wil- 
helm-Realgymna.sium.  Friedenau,  Sponholzstrafse  53/54. 

^    Dr,  Ebeling,  Georg.  Charlottenburg,  GoethestrafBe  56. 

0  Engel,  Hermann,  Oberlebier.  dbarlottenbuig,  Leibnis- 
Btrafte  79  a. 

„  Dr.  Engelmann,  Hermann,  Oberlehrer  an  der  FriedridiB' 
Werdenchen  Oberrealschule.  Berlin  C,  Niederwallstr.  12. 

^  Dr.  Engwer,  Theodor,  Oberlehrer  an  dem  Kgl.  Tvehrerinnen' 
Seminar  und  der  Augustaediule.  Berlin  8W*  47,  HageU* 

berger  Strafse  44. 
^    Falck,  Karl,  Oberlehrer  au  der  XL  Btädtisohen  KeaUchule. 

Berlin  8W.,  SolmsBtrafse  7  III. 
,    Dr.  Flindt,  Emil,  Oberlehrer.    Charlottenburg,  Schlüter- 

strafse  19. 

„    Dr.  Förster,  Paul,  Professor,  Oberlclu-er  am  Kaiser- Wilhelin- 

Realgymnasium.  Berlin  SW.  12,  Kochfitra^  66. 
^   Dr.  Fuchs,  Max,  Obeiiehxer  an  der  VL  städtischen  Beal- 

sehule.  Friedenau,  Btubenrauchstraße  6. 
„   Dr.  G ade,  Heinrich,  Oberlehrer  am  Andreas-Realgymnasium. 

Berlin  NW.  21,  Turmstrafse  34  IV. 
„    Dr.  Goldstaub,  Max.   Berlin  W.SO,  Pallasstrafse  1. 
,    Dr.  Gropp,  Ernst,  Direktor  der  städtischen  Oberrealschula 

Charlottenbnrg,  Sohlofsstrafse  16. 
,    Grosset.  Ernest,  Lehrer  an  der  Kriefrsakademie  und  am 

Victoria-Lyceum.  Berlin  SW.  4>^,  Wilheimstrafse  146  IV. 
„    Haas,  J.,  Oberleutnant  a.  D.  Berlin  C,  An  der  Schleuse  5a. 

AxoMt  f.  D.  8prMli«iu  CX.  10 
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Mitglieder- Verzeichnis  der  Berliner  GteseUflchaft 


Herr  ]>r.  Hahn»  0.,  Fh>femor,  Oberlehrer  an  der  Viotoriasdiiile. 
Berlin  S.  59,  ITrbanBtnJke  31  II. 
^    Harsley,  Fred,  H.A.,  Lektor  der  en^ischen  Sprache  an  der 

Uoiversitat  Berlin  W.,  Lützowufer  23. 

^  Dr.  Hausknecht,  Emil,  Pjrofessor,  Direktor  der  Oberreal- 
schule.  Kiel,  Holtenauerstrarse  6. 

^  Dr.  H  e c  k  e r ,  Oscar,  Professor,  Lektor  der  italienischen  Sprache 
an  der  Universität  Berlin  W.,  Vnsbacher  Strafse  48. 

„  Dr.  Heinze,  Alfred,  Oberlehrer  um  Kai«er- Wilhelm-Realgym- 
nasium.  Berlin  W.,  GioiÄgörsciienstrafbe  341. 

^  Dr.  Hellgrewe,  Wilh.,  Ohprlehrer  an  der  städtischen  Ober- 
realschule.  Cliailutk-iiburg,  Wallstrafse  60  I. 

„  Dr.  Hendreich,  Otto,  Oberlehrer  an  der  Luiseustadtiächen 
Oberrealschule.  Berlin  60.16»  Kdpenicker  Stm&e  39. 

y,  Dr.  Herrmann,  Alb^  Oberlehrer  an  der  XXL  st&dtieehen 
Bealschule.  Berlin  O.,  Memder  Strafse  44. 

^  Dr.  Herz  fei  d,  Georg.  Berlin  W.  10,  Kaiserm-Augustastralse 
77  part 

„    Dr.  Hos  eh,  Siegfried,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Luisen - 
städtischen  Oberrealschule.  Berlin  S.,  Oranienstr.  14411. 
^    Dr.  H  H  o  t ,  P.,  Direktor  der  Victoriaachule.  Berlin  S.  14,  Prinzen- 

stralse  51  TL 

^  Jaegel ,  Emil,  Oberlehrer  am  Kgl.  Prinz-Heinrichs-Gymnasium. 
Berlin  W.3Ü,  Gleditschötraföe  49. 

j,  Dr.  Johan nesson,  Fritz,  Oberlehrer  am  Andreas-Kealgjni- 
nasium.  Berlin  SO.,  Köpenickerstralse  133. 

^  Kabisch,  Otto,  Frofesm»;  Oberldirer  am  Luisenslädtisdien 
Gymnasium.  Johannisthal,  Waldstrafie  6. 

^   Dr.  Kastan,  Albert  Berlin  W.64,  Behrenstrafee  9. 

„  Dr.  Keesebiter,  Oscar,  Oberlehrer  an  der  IV.  städtischen 
Realschule.  Halensee,  W.  tfälische  Strafse  38. 

„  Keil,  Georg,  Oberlehrer  an  der  filisabethschule.  Berlin  S W.  48^ 
Friedrichstrafse  32  III. 

^  Dr.  Keller,  Wolfgang,  aufserord.  Professor  an  der  Universi- 
tät. Jena,  Insclplatz  7. 

^  Dr.  KnÖrk,  Otto,  Oberlehrer  an  der  Realschule  in  Grofs- 
Lichterfelde,  ElisabethfitraLse  31. 

^  Dr.  Kolscn,  Adolf,  Dozent  an  der  KgL  Technisclien  Hoch- 
schule.  Aachen,  Marktstralse  11. 

„  Dr.  Krueger,  Gustav,  Oberlehrer  am  Kaiser-Wilhelm-Beal- 
gymnasium.  BerUn  W.  10,  Bendlerstralse  17. 

„  Dr.  Kuttner,  Max,  Oberldirer  an  der  Dorotheenschule^  Ber- 
lin W.^  MotzstraTse  76. 

^    Lach,  Handelsschuldirektor.  Berlin  SO.  1 6,  Dresdner  Stnirse  901. 

„  Dr.  Lamprecht,  F.,  Professor,  Oberlehrer  am  Gymnasium 
zum  Grauen  Kloeter.  Berlin  G.  2,  Klosteistralse  73  II. 
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Langensolieidt,  0^  VedagsbucUiaiidler.   Berlin  SW.46, 

HaUesohe  StxaTse  17  part 
Le  Tournau,  Marcel,  Lehrer  an  der  Humboldt-Akademie. 

Berlin  W.,  Lützowstrafse  71. 
Dr.  Li n d ner,  Karl,  Oberlehrer  am  Luisenstadtischen  Keal- 

gymna^iimi.   Berlin  SO.,  Köpenicker  Rtrafse 
Dr.  LöBchhorn,  Hans,  Profepfsor,  Oberlehrer  am  Kis].  Lehre- 

rinnen-Reminar  und  der  Augustaechule.   Berlin  W.35, 

Gentbiuei  Strafse  41  TTL 
Dr.  Lücking,  Gustav,  Professor,  Direktor  der  III,  städtischen 

Realschule.  Berlin  W.,  Steglitzer  Straüse  8  a. 
Dr.  Lttdwig,  Albcirl»  Oberiehter  an  der  HobenBollenifl<duil& 

Schdneberg,  Mebingerstra&e  8. 
Dr.  Lummert»  August»  ordeniliclier  Leht«r  an  der  Victoiia- 

schule.  Berlin  8.  59,  Oampbausenstrafse  3. 
Dr.  M  a c k el,  Emil,  Oberlehrer  am  Ptmz-Hetnrich-Gymiiaaiuw. 

Friedenau,  Dürerplatz  3. 
Dr.  Mangold,  Wilhelm,  Professor,  Oberlehrer  am  Askanischen 

Gymnasium.   Berlin  8W.  47,  Grofsbeeren strafse  71. 
Dr.  Mann,  Paul,  Oberlehrer  am  T.uii^enätädt. Kealgjmnasium. 

Berlin  SW.,  Xt  uenburgerstnil>e  -8. 
Marelle,  Ciiurit.s.   Berlin  W.  9,  Schellingstrafpe  6 TIT. 
V.  Mauntz,  A.,  Oberstleutnant  a,  D.   Charlotten  bürg,  Knese- 
beckstralse 2. 

Dr.  Mertens,  Paul,  wissensobaftlieber  Hüfslebier  an  der 
Obenealschule  in  Charlottenburg.  Berlin  W.,  Lutiier^ 
stralse  44. 

Michael,  Wilhelm,  Oberlehrer  an  der  Oberrealschule.  Ghar- 

lottenburg,  Kaiser-Friedrich-Strafse  92. 

Dr.  M  i  c  h  a  e  1  i  s ,  0.  ib.,  Provinzial-Schulrat  Berlin  W.,  Kur- 
fürsten strafse  149. 

MugicR,  Periro  rie,  Tvizentiat,  T  ohror  der  spanischen  Sprache 
am  Orientalischen  tieminar.  Berlin  NW.  21,  Wilsnacker 
Straise  3. 

Dr.  Müller,  Adolf,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Elisabeth- 
schule. Berlin  W.,  Geisbergötralse  1 5. 

Dr.  Müller,  August^  ordentlicher  Lehrer  an  der  Kgl.  Elisa- 
belihschule.  Berlin  SW.,  OroikbeerenBtraJke  55  part 

Dr.  Münch,  Wilhelm,  €}eh.  B^erungsrat»  ord.  Honorar-Pro^ 
fessor  an  der  Uniyersitat  Berlin  W.,  BfilowstraTse  104. 

Dr.  Münster,  Karl,  Oberlehrer  an  der  VII.  städtischen  Beal- 
sdiule  in  Berlin.   Köpenir]<^,  Kurfürsten allee  1. 

Dr.  Naetebus,  Gotthold,  Bibliothekar  an  der  Universitäts- 
Bibliothek.    Grofs- Lichterfelde,  Moltkestrafse  22A. 

Dr.  Noaek,  Fritz,  Oberlehrer  am  Gymnasium.  Grora-Lichter- 
felde  0.,  Boyenstralse  24. 


148  Mitglieder- Verzeichiik  der  Berliner  Ueselischaft 

H^rr  Dr.  Kobiling,  Franz,  Oberlehrer  an  der  Bealsdiiile  zu  Pan- 
kow. Berlin  N.  54,  LothriDgetstaralBe  82. 
^    Dr.  Nuck,  Richard,  Oberlehrer  an  der  Ltiimfltfidt  Oberreal- 
schule.   Berlin  SW.,  GneisenauetralBe  88. 
j,    Opitz,  G.,  ProfeBSor,  Oberlehrer  am  Dorotheenstädtischen  Real- 
gymnasium. Charlottenburg,  Goethestrafse  81  HI. 
^    Dr.  Palm,  Rudolf,  Professor,  Oberlehrer  an  der  T.  städti- 
schen Realschule,  Lehrer  an  der  Kgl.  Kriegsakademie. 
Berlin  SW.,  YorkBirafse  7 6  IT. 
^    Dr.  Pariselle,  Eugene,  Professor,  Lektor  der  französischen 
Sprache  an  der  Universität,  Lehrer  an  der  Kgl.  Kriegs- 
akademie. Berlin  W.  öO,  RaukestraXee  24nL 
„   Dr.  Penner,  Emil,  Ftofegsor,  Direktor  der  XIH.  städtiBcben 

BealBcbule.  Berlin  NW.  28,  Sefaleswiger  Ufer  9. 
^   Bei  eh,  G.,  Oberlehrer  am  Gymnasium.  Oxolz-Licbterfelde^ 

Bchillentrafee  32. 
^    Dr.  Risop,  Alfred,  Oberlehrer  an  der  IL  städtascben  Real- 
schule. Berlin  SW.  16,  Grofebeerenstralse  61  IIL 
„    Dr.  Ritter,  O.,  Professor,  Direktor  der  LuisenBchule.  Berlin 
N.  24,  Ziegelstrafse  12. 
Dr.  Roediger,  Max,  aulserord.  Professor  au  der  Universität. 

Berlin  8W.48,  Wilheimetrafse  140  UL 
Roettgers,  Benno,  Oberlehrer  an  der  Dorotlieenschule.  Ber- 
lin W.,  Fasanen slrafse  83. 
Dr.  Rosen berg,   Oberlehrer  am  Kölluischen  Gymnasium. 

Charlotten  bürg,  KnesebecksIZBiBe  75. 
RoBzi,  Giuseppe,  Kgl.  italieniBcherVize-KonsuL  BerlinKW.40, 

In  den  Zelten  5a.   

Dr.  Bust,  Emsti,  Oberlehrer  an  der  VIIL  st&dtiechen  Real- 
schule.  Berlin  N.,  Dunckerstrafse  51. 
Dr.  Sabersky,  Heinrich.  Berlin  W. 85,  Genthiner  Strafse  22. 
Dr.  Sachse,  Richard,  Oberlehrer  am  städtischen  Realgjinna^ 

sium.   Charlottcnburg,  Spandauer  Strafee  4. 
Dr.  Schayer,  Siegbert,  Oberlehrer  nri  der  TV.  städtischen  Real- 

gehiilo.    Berlin  NO.  43,  Georg«  nkirchpiatz  1 1  TT  1. 
Dr.  Sehl  eich,  Gustuv,  Professor,  Direktor  des  Friedrich- 
Realgymnasiums.  Berlin  NW.,  Albrechtstrafse  26  T. 
Dr.  Schien  ner,  R.,  Oberlehrer  an  der  Luisenstadtischen  Ober- 
realschule. Berlin  S.,  Urbanstrafse  29. 
Dr.  S  e h  m  i  d  t ,  August^  Oberlehrer  an  der  Bealachule.  Steglitz, 

DuppelstrafBe  22. 
Dr.  Schmidt,  Karl,  Oberlehrer  am  Kaiaer -Wilhelm -Beal- 

gymnazium.  Berlin  SW.,  YorkztnUze  68. 
Dr.  Schmidt,  Max,  Professor,  Oberlehrer  am  Prinz-Heinrich- 
Gymnazium.  Berlin  W.,  Rankestralze  29  IIL 
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Herr  6  eh  reib  er,  WUhalm,  Obedehrer  an  der  VL  städtischen  Beal- 

schule.  Berlin  SW^  Bautzener  Stra&e  8. 
^    Dr.  Sohultz-Gora,  Oscar,  aufserord.  Professor  an  der  Uni- 

versitat  Oharlottenburg,  Knesebeck  strafte  85. 
^    Dr.  Schulze,  Georg,  Direktor  des  Königlichen  FranzÖflischen 

Gymn^iump.   Charlottenburg,  Marchstrafge  11. 
„    Dr.  Schulze- Veltrup,  Wilhelm,  Oberlehrer  am  Faik-Beal* 

gymnasium.  Berlin  N.,  Hochstrafse  21 — 24. 
^    Dr.  Seifert,  Adolf,  Oberlehrer  an  der  städtischen  Bealsohule. 

Charlottenburg,  Kaiser-Friedrich-Strafee  52. 
„    S  e  1  g  e ,  Paul,  Oberlehrer  an  der  Kealnchule.  Grofs-Lichterfelde, 

HolbelnitralBe  89  B  L 
j,   Dr.  Simon«  Philipp,  Oberlehrer  am  Hemarckgymnasium. 

Deutsdi-Wilmersdorf,  Wilhelmsane  11. 
j,    Sohl  er,  Albert^  Lehrer  an  der  Veieinigten  Artillerie-  und 

Ingenieur-Schule.  Berlin  W.,  Sohöneberger  Ufer  25. 
jf    Dr.  Sommer,  Oberlehrer  an  der  HohenzoUernschule  in  Schdne- 

berg.  Friedenau,  Sponholzstrafse  32. 
^    Dr.  Spatz,  Willy,  Oberlehrer  an  der  Hohenzollernschule. 

Schöneberg,  Hauptstralse  146. 
^    Dr.  Speranza,  Giovanni.  Berlin  N.,  Pappelallee  112. 
„    Dr.  Spieß,  Heinrich,  Privatdozent  an  der  Universität  Berliu 

W.  57,  Kurfürstenetrafse  4  HI  1. 
„    Dr.  Splettstöfeer,  Willy,  Oberlehrer  an  der  Realschule. 

Steglitz,  SchlofistraiBe  110. 
^   Dr.  Strohmeyer,  Fritz.  Steglitz,  Am  Stubenrauchplatz  1. 
y^   Stromer,  Theodor,  Bchnftsteller.   Berlin  W.,  Kurfürsten- 

stralse  25,  Gartenhaus  IL 
^    Stumpff,  Emil,  Oberlehrer  an  der  Hohenzollernschule  va 

Sohöneberg.  Friedenau,  Ulstralse  9. 
^    Dr.  Tanger,  Gustav,  Professor,  Oberlehrer  an  der  VII.  stadti* 

sehen  Realschule.   Berlin  S.,  Elisabethufer  32  III. 
^    Dr.  Thum,  Otto,  T^ehrer  an  der  Berliner  Handelsschule.  Char- 
lottenburg, Kaiser-Friedrich-Strafge  73. 
„    Dr.  To  hier,  Adolf,  ord.  Professor  an  der  Universität,  Mitglied 

der  Akademie  der  Wissenschaften.  Berlin  W.  lö,  Kur- 

fiirstendamm  25. 
^    Dr.  Tob  1er,  Rudolf,  Oberlehrer  am  Joachimsthalschen  Gym- 
nasium. Berlin  W.  15,  Kaiserallee  1. 
y^   Tru eisen,  Heinrich,  Professor,  Oberlehrer  am  Beal-Progym- 

nasium  in  Ludcenwalde. 
^   Dr.  U 1  b  r  i  c h,  O.,  Professor,  Direktor  des  Dorotiieenstadtischen 

Realgjnnnasiums.    Berlin  NW.  7,  Georgenstrafee  80/81. 
„    Dr.  Vollmer,  Erich,  Oberlehrer  am  Bismarckgymnasium 

J>eut8ch -Wilmersdorf,  Güntzelstraise  28. 
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Mitglieder-VerzeichniB  der  Berliner  GeseUecbaft  etc. 


Herr  Dr.  Waetzoldt,  Stephan,  Profeseor,  Geh.  Ober-Regierungsrat 
und  vortrflGrender  Rat  im  Mini«!tcnum  der  geistlichen  etc. 
Angeiegeiilii  iton.  Berlin  W.,  Neue  Winterfeldtstrafse  24. 

^    We i  8  8 1  e  i  n ,  Gotthilf,  Schriftsteller.  Berlin  W.,  Lennestrafse  4. 

„  Dr.  Werner,  R.,  Professor,  Oberlehrer  am  Luisenstädtischen 
Realgj-mnasium.   Tempelhof,  Albrech tstrafse  12. 

„  Wetzel,  Emst,  Professor,  Oberlehrer  an  der  Luisenschule. 
Fdedenau,  MoselstarafBe  10. 

^  Wetzel,  Karl,  Oberlehrer  an  der  CSiarlottensdrale.  .  Zehlen- 
dorf,  Seeho&traifle  4. 

9  Dr.  W  i  1 1  e  r  t,  H.,  Oberlehrer  an  der  LuieeDschuie^  Berlin  W.  9, 
Kötheneretraise  39  II. 

y,  Dr.  Wychgram,  Jakob,  Professor,  Direktor  des  Kgl.  Lehre- 
rinnen-Seminars und  der  Augustaechule.  Berlin  SW.  46, 
Kleinbeerenstraise  161. 


C,  Korre^ondierende  Mitglieder,* 

Herr  Dr.  Bauer t,  Lissabon, 

^  Dr.  Begemann,  W.,  Direktor  einer  höheren  Privat-Tdchfter- 
schule.  Charlottenburg,  Wilmersdorferstraise  14. 

^  Dr.  Cl  aufs,  Professor.  Stettin, 

j,  Gerhard,  Legationsrat.  Leipzig. 

J^  Dr.  G u  t  b  i  e  r ,  Professor,    München . 

^  Dr.  Härtung,  Oberlehrer.  WiiLsrock. 

^  H u m b e rt,  C,  Oberlehrer.  Bielefeld. 

„  Dr.  J  a  1  n  I  k ,  Job.  Urban,  Profeösor  an  der  tschechischen  Uni- 
versität. Prag, 

„  Dr.  Kelle,  Professor  an  der  deutschen  Universität  Prag. 

„  Dr.  Krefsner,  Adolf.  Kassel 

9  Dr.  Kufall  W.»  Professor.  Antwerpen. 

^  Madden,  £Sdw.  Cumming.  London. 

„  Dr.  Meifsner,  Professor.  Belfast  (Irland). 

„  Dr.  Muquard,  J.,  Professor  am  College.  Boulogne-sur-Mer, 

^  Nagele,  Anton,  Professor.  Marburg  ^Steiermark). 

^  Dr.  Neubauer,  Professor.    Halle  a.  S. 

^  Dr.  Kitz,  Oberlehrer.   Bremen.  ^ 

^  Dr.  Sacli.s,  C,  Professor.  Brandenburg, 

j,  S a vi ni,  Emilio,  Professor.  Turin. 

^  Dr.  Scheffler,  W.,  Professor  am  Polytechnikum.  Dresden. 

„  Dr.  Sommermeyer,  Aug.  Berlin,  Körnerstrafse  18. 

„  Dr.  Steudener,  Professor.  BoMeben. 

^  Dr.  Wilmanns,  IVofessor  an  der  Universität.  Bonn. 

*  Berichtigungen  und  Erg&osungen  dieser  liste  erbittet  der  VorsitEende. 
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Eichard  M.  Meyer,  Grundrifs  der  neueren  deutsclien  Literatur- 
g^icbte.  Berlin,  Georg  Bondi,  1902.  XV,  258  a  8. 

Auf  seine  in  dieser  Zeitschrift  Band  CV,  376  ff.  besprochene  Literatur- 
geschichte l&bt  Mfiycor  niinmebr  als  Erg^bisimg  den  QniDdzilB  folgen. 
YieUwsh  geteilt,  wie  Ober  das  besdueibeade  Werk,  werden  wich  die  An^ 
siebten  fiber  diesen  bibliographischen  YerBUch  sein.  Aber  eines  ist  dabei 
wohl  sicher:  ein  in  yieler  Hinsicht  nätsliches  und  brauehbsres  Bnch  bat 
er  ohne  Fkage  geliefert  Nur  über  den  Grad  des  Nutzens  wird  man  strei- 
ten können.  Am  klarsten  springt  soin  Wert  in  die  Aiig^n,  wenn  man 
sich  vergegenwärtigt,  daf?  es  bisher  für  die  gewaltige  Ffille  der  deutseben 
Literatur  des  19.  Jahrhunderts  überhaupt  noch  kein  wiasensehaftliohos 
bibliographisches  Hilfsmiticl  ga!),  und  wer  weils,  wie  schwer  ea  ist,  sich 
ohne  ein  solches  die  notwendige  Literatur  allem  zusammenzusuchen,  wird 
schon  in  der  Tatsache,  dafs  hier  ein  erster  Versuch  gewagt  worden  ist, 
etwas  Erfreulichem  selieii.  Vau  weiterer  Vorteil  an  dem  Werke  ist  es,  (hifs 
es  keinen  Anspruch  darauf  erhebt,  vollständig  zu  sein;  dafs  Meyer  den 
Mut  gehabt  hat,  auf  den  sehr  zweifelhaften  Vorsog  der  sogenamiten  — 
im  Torliegenden  Falle  doch  kaum  erreichbaren  und  sieher  unnötigen  — 
VoUstSncUgkeit  zu  verziditen,  ist  nur  anzuerkennen.  Auch  mit  der  An- 
Ordnung  des  Stoffes  kann  man  diesmal  zufriedener  sein  als  in  der  literatur- 
geschidite  —  trotz  Meyers  Ausführungen  in  'Euphorion'  VIII.  Denn  ob- 
gleich auch  hier  wieder  die  alte  £intei]ung  nach  Jahrzehnt«!  beibehalten 
ist,  so  tut  sie  doch  der  Bibliographie  keinerlei  Eintrag,  zumal  ein  sorg- 
fältiges Register  und  zahlrdche  Verweisungen  das  Auffinden  des  Qesuchten 
sehr  erleichtern. 

Ebenso  selb«tverptändlirh  wie  die  Anerkennung,  die  dem  Buche  als 
Gesamtleie^tung  ge/.olll  werden  kann,  ist  es  aber  auch,  dafö  mau  in  vielen 
einzelnen  Dingen,  vielleicht  auch  in  manchen  grundsätzlichen  Fragen 
anderer  Meinung  als  der  Verfasser  sein  und  vielen  Bedenken  zugänglich 
sein  wird.  Da  ist  zunächst  die  grolse»  wichtige  Frage  nach  der  Auawahl 
des  Gebotenen.  Bern  objektiv  kann  sie  natürlich  nicht  aehi;  denn  in  ihr 
müssen  sich  Wesen  und  Eigenart  des  Mannes  zeigen,  der  sie  grtroffen 
hat.  Das  muis  so  sein  und  schadet  auch  nicht  allzuviel»  da  die  allgemein 
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als  grundlegend  anerkannten  Werke,  von  denen  aus  man  sich  schon  leicht 
selber  weiterhelfen  kann,  immer  augeführt  sind,  und  deshalb  lege  icli  auch 
auf  den  Vorwurf  der  Einseitigkeit,  der  von  manchen  Rezensenten  schon 
vorgebracht  worden  iöL,  nicht  gerade  dag  allersch Werste  Gewicht.  Nur  bei 
der  Anführung  von  Rezensionen  wfire  wohl  eine  etwas  freiere  Anewahl 
zn  wfinsehen  und  za  eneichen  gewesen;  sagt  doch  Meyer  sdbet  im  Vor- 
wort» da&  er  eich  dabei  Toxsugsweise  an  diejenigen  kittiscfaen  Organe  ge- 
halten habe,  denen  er  lelbet  seit  Jahren  för  Ihre  Bericfatentattnng  an 
Dank  Tetpfüchtet  ed!  Eine  andere  Eigentfimlichkeit  sind  die  einzelnen 
Kapitel-  und  Abteilungaüherschriften,  deren  manche  wohl  recht  bezeich- 
nend sein  sollen,  die  aber  nur  geziert  klingen  und  dem  weniger  Kundigoi 
doch  nicht  viel  besagen.  Zudem  sind  oft  genug  auch  recht  wenig  zuein- 
ander passende  Männer  in  eine  Rubrik  zushtu mengedrängt,  wie  etwa  Fried- 
drich  Wilhelm  IV.  und  Sapphir  (S.  8B  F)  oder  F.  Poppenberir  und  Fürst 
Bismarck  (Ö.  245  J.  Kritik;  vgl.  hierzu  auch  Lit.  Ceutralbl.  1002, 
öp.  117/18). 

Das  ganze  Werk  zerfällt  in  zwei  Hauptteile,  einen  allgemeinen  und 
einen  speziellen.  Der  erstere  ist  insofern  besonders  wichtig,  als  er  eine 
gute  Übenidit  Aber  die  allgemeinen  Dinge,  literargeeehichtUcJie  Darstel- 
lungen, Anfsatisammiungen,  Anthologieoi  Zeitschriften  vom,  bietet,  wäh- 
rend der  andere  vorwiegend  in  rem  bibliogiai^iiacher  Fonn,  znweilen  auch 
mit  dner  kritisehen  Bemerkung  die  SonderHteiatnr  su  den  dnzehien  Zeit- 
abschnitten enthält.  Beide  Absdinitte  bringen  übrigens  auch  eine  Reihe 
rein  praktisch-pfidagogischer  Anweisungen,  s.  B.  wie  man  am  vorteilhafte- 
sten liest,  wie  man  sich  Auszugssaramlungen  anlegt,  wie  man  eine  wissen- 
schaftliche Arbeit  am  geschicktesten  anfängt  und  dergleichen;  das  sind 
alles  Dinge,  die  manchem  Anfänger  gewifs  sehr  willk<nnTnpn  sein  v. erden, 
nlw  r  mitunter  klingen  solche  Ratschläge  doch  etwas  ])edantisch,  so  etwa, 
wenn  ea  S.  37  heilst:  'Ein  sehr  praktischer  Zwang  /,um  aufmerksamen 
Lesen  wird  ausgeübt,  wenn  man  gelegentlich  Proben  ins  Lateinische  oder 
Französische  zu  übersetzen  versucht  —  freihch  aber  mit  Geuauigkeit.'  — 
Ich  meine  doch,  ein  Tcntindigef  Menach  kann  auch  ohne  solches  Gewalt- 
mittel seine  Gedanken  hinrdchend  susammenraffen  —  und  Übersetzungen 
literarischer  Kunstwerke  in  eine  fremde  Sprache  gehören  nebenbei  au  den 
schwierigsten  Dmgen,  an  die  man  sich  als  Durchschnittsmensch  auJser  in 
Seminarübungen  nicht  wohl  heranmachen  sollte. 

Da  dem  Verfasser  selbst  an  Bemerlnin^n  seiner  Rezensenten  über 
Einzelheiten  gelten  ist,  seien  auch  an  dieser  Stelle  einige  wenige  mit- 
geteilt. Nr.  55:  Der  zweite  Band  der  Wackernagel-Martinschen  Literatur- 
geschichte erschien  in  zweiter  Auflage  erst  189  i.  —  Bei  Goethe  (S.  (5) 
hätten  wohl  auch  an  dieser  Stelle  so  wichtige  Schriften  wie  dip  von  Schöll, 
Hehn,  iStcinor  (Gf»ethes  Weitanschauung),  Haarhaus  Krwähnung  verdient. 
—  Bei  Ti(>ck  (S.  47)  fehlt  eine  Verweisung  auf  Nr.  1U7408,  bei  Brentano 
(S.  55;  auf  Nr.  109.  —  Nr.  807:  Grigorowitzas  Schrift  war  nicht  als  Dis- 
sertation, sondern  als  Buch  (Berlin,  Duncker,  1901)  anzuführen.  —  Zu 
Hfland  (S.  58)  fehlt  Bertha  KipfmOUer,  das  Ifflandsdie  Luatspiel  (HOM- 
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berger  Dissertation  1899).  —  S.  66  Lord  Byron.  Data  LiteraturangabcD 
über  englische  und  französische  Schriftsteller  (vgl.  z.  B.  noch  S.  102,  114) 
gegeben  werden,  ist  gewiib  nicht  nötig.  In  diesem  Buche  äuclit  man  sie 
doch  nicht ;  auiserdem  mÜBsen  sie  naturgemäCis  dürftig  sein.  Nach  welchem 
Qecdchtspunkte  die  neun  hier  angefahrten  Schriften  v<m  und  übet  Byron 
au8g(&wShlt  sind,  Ist  nicht  sn  erkexmeo.  Die  wichtigsten  Werke  und  Aue- 
gBhen  fMea,  kefaie  dusig^  Üheraeteung  ist  g^aant;  Nr.  101 1«  iet  falsch 
dtiert  Der  Yerfaner  des  gemeinten  Buche»  heükt  Bldiaid»  nicht  B.  Acker* 
mann,  und .  der  ^tel  iet  nnyollstaiidig  und  erweckt  infolgedessen  falsche 
Vorstellungen;  er  lautet:  Lord  Byron.  Sein  Leben,  seine  Werke,  sein 
Einfluls  auf  die  deutsche  Literatur.  —  Bei  Schwab  (S.  67)  vermifst  man 
die  'Deutschen  Volksbucher*.  —  Bei  Nr.  1255  hätte  wohl  auch  Fausts 
hübsche  Pkizze  über  Sealsfield  (Postl)  in  den  Americana  Germanica  I  i, 
S.  1  ff.  erwähnt  werden  können.  —  Zu  W,  Hauff  (S.  87)  vgL  noch  East- 
man, Wiliielm  Hauffs  'Lichtenstein',  in  Americ.  German.  III,  386  ff.  — 
Nr.  1471:  HÜffers  Werk  über  A.  von  Droste-Hülshoff  erschien  1890  in 
zweiter  Auflage.  —  Über  Leuau  (S.  104)  vgl.  noch  Mulfinger,  ^Lenau  in 
Amerika,'  in  Americ;  German.  I  2»  8.  7  ff.  und  I  Sf  8. 1  ft  und  Boustan, 
'Ijeoau  et  son  temps,*  Paris  1898;  dazu  Kienze  im  Jounud  of  Getmanie 
Phildogy  m,  248  ff.  —  Bei  Er.  Tb.  Viacfaer  (S.  107)  fahlen  die  yorsüg. 
liehen  Shakespeaie-VorteSge.  —  Nr.  1925  ist  übeifUiseig,  da  dieser  Auf- 
aatz  Houbens  in  dessen  unentbehrlichem  Buche  über  Gutzkow  (Nr.  1925  a) 
wortlich  abgednu^t  ist  —  Zur  Biographie  Freiligraths  (S.  138)  vgl.  man 
die  Beiträge  von  Learned  und  Klara  Seidenstioker  in  den  Americ.  Ger- 
man. I  1,  S.  54  u.  74  ff.  —  Nr.  2616:  Haeussers  Deutsche  Geschichte 
reicht  natürlich  nur  bis  zur  Gründung  des  deutschen  (nicht  des  nord- 
deutschen) Jinndes,  und  sie  orschien  Berlin  1854 — 1857  (nicht  1859);  auch 
die  Geschichte  der  Reformation  und  der  Kevolution  brauchten  nicht  zu 
fehlen.  —  Die  Nummern  .3110 — 3121  finden  sich  doppelt  vor.  —  Nr.  4214: 
Willes  Aufsatz  über  K.  Hauptmann  steht  im  Liter.  Echo  III  (1901);  die 
dastehende  9  ist  wohl  Druckfehler. 

Breslau.  Hermann  Jantzen. 

Dramatische  Handwerkölelirc  vv)ii  Avouiauuö.  Zweite,  umge- 
arbeitete iiiul  vermehrte  Auflage.  Berlin,  Hermimn  Walther 
VerlagsbucliiiaudluDg  G.  m.  b.  H.,  1902.  X,  292  S.  M.  5. 

Das  Buch  setzt  Rieh  einen  praktischen  Zweck,  es  will  dramatischen 

*Novizen'  das  dramatische  'Handwerk'  beibringen.  Der  Verfasser  scheidet 
mithin  die  unlernbare  'Kunst'  aus  seinem  Thema  von  vornherein  aus.  Das 
ist  ein  glücklicher  Gedanke.  Wenn  es  nun  wirklich  ein  dramatif?ches 
Handwerk  gäbe,  wäre  auch  da<  T^ucli  ein  glücklicher  Wurf.  Die  VorauB- 
setzung  für  ein  solches  'Handwerk'  kann  nur  Bein,  dafs  für  das  Drama 
unveränderliche  Schablonen  existieren  —  gültig  für  alle  Zeiten  und  höch- 
stens verschieden  nach  den  Hauptarten  des  Dramas,  dafii  also  die  Form 
aouTeriii'  neben  dem  Inhalt  besteht  Eine  solche  Annahme  ist  aber  ebenso 


Digitized  by  Google 


154 


BeurteOimgeii  und  kune  Anzeigen. 


unrichtig  wie  unkünstlerisch.  Im  Meisterwerk  ist  die  Form  stets  nur  un- 
willkürlicher Ausflufs  des  Inhalts.  Sie  ist  speziell,  nicht  generell.  Aller- 
dings erringt  sich  solch  eine  spezielle  Form  durch  die  anerkannte  Bedeu- 
tung ihres  Meisterwerks  gar  oft  eine  kanonische  Gültigkeit.  Die  ist  aber 
zeitlich  beschr:(nKt,  gilt  nur  so  lange,  als  das  Werk  selber  gilt,  und  ver- 
pflichtet als  Vorbild  eben  nur  die  minderwertigen  Nachahmer.  Kommt 
dann  ein  Autor  von  etwas  künstlerischer  Eigenart,  so  wird  er  mit  der 
alten  Form  einen  Kompromiß  sdUfefsen  (ob  in  mehr  oder  minder  be- 
wulflter  Art,  bleibt  gleichgültig),  und  es  entsteht  dne  liiachform.  Erecbemt 
endlich  ein  wahrhafter  Dichter,  alio  eine  ttarhe  kflnatteriaehe  Individnalitit, 
80  wirft  er  die  alte  Form  einfaeh  Aber  den  Haufen  und  schafft  sich  zum 
neuen  Inhalt  seine  neue  Fonn.  So  leben  denn  Foimen  aOerdingB  audi 
selbständig  weiter,  abor  nicht  auf  den  Höhen  d^  Parnals.  Kein  erhalten 
BiL'  sich  immer  nur  hei  den  Nachahmeni.  Die  haben  aber  überhaupt  keine 
künstlerische  Lebensberechtigung,  denn  die  echte  Kunst  lebt  nur  in  der 
Kigenart  des  Künstlers.  Noch  weniger  haben  sie  Anspruch  nuf  kflnat- 
lerische  Nach2ucht,  in  deren  Dienst  sich  dicpes  Buch  stellen  will. 

Der  Verfasser  ist  freilich  anderer  Meinung.  Er  glaubt  an  die  allein- 
kunst-machende  Schablone.  Notwendigermafsen  hat  er  auch  seinen  Kunst- 
heiligen. Das  ist  —  wie  schon  sein  Pseudonym  verrat  —  Shak^peare. 
Den  beobachtet  er  mil  Ehrfurcht  —  und  das  ist  recht,  aber  er  kanonisiert 
sofort  seine  Beobachtungen  fOr  andere  —  und  das  ist  vom  Übel  wie 
immer,  wenn  sich  auf  dem  Geibiete  d«r  Kunst  ISrkennen  su  Belehren  um- 
aetzt,  wenn  IndiTiduelleB  generalisiert  wird,  wenn  sich  der  Erkllrer  sum 
Schnlmeistor  anfinrft.  Es  ist  ja  wahr,  der  Yerfasser  hat  nicht  einen  Teme- 
worten  Nürnberger  Trichter  fflr  Dramatiker,  die  es  werden  wollen,  yeifalst 
Er  spricht  meist  nur  Ton  dem  Grundrils  und  lä&t  fflr  das  Detail  der 
Eigenart  noch  Spielraum^  er  hat  Geist  und  Geschmack,  er  erfreut  durch 
gesundes  Urteil,  soweit  es  ihm  nicht  verbogen  wird  durch  sein  schiefes 
Prinzip.  Gegen  dieses  aber  kann  nicht  pcharf  genug  Stellung  genommen 
werden  im  Interesse  der  Kunst,  die  es  \'erdirbl. 

Überschaut  man  die  Einzelheiten  des  Buches,  so  springt  dessen  System- 
losigkcit  in  die  Augen.  Der  Titel  deckt  bei  weitem  nicht  den  Inhalt. 
Alles  mögliche  wird  da  hineingeschmuggelt.  So  ein  Kapitel  über  Stoff- 
wahl. Die  Jßatschläge  sind  klug  auf  unser  modernstes  Publikum  zuge- 
schnitten. Es  riecht  nach  Opportnnitit^  Der  Kernpunkt  des  Problems 
kann  freilich  nicht  getroffen  werden.  DaTs  der  Efinstler  als  Mensch  Zeit- 
genosse ist>  seine  Zeit  verstehen  muls,  um  ihr  mit  seiner  Ennst  etwas 
sagen  zu  können  —  das  ist  ein  Truismus  jenseits  jeder  Handwerkslchie, 
schon  weil  sich  solche  Zeitgenossenschaft  nicht  lehren  und  lernen  lafst. 
Ob  dann  ein  'Novize*  durch  das  Kapitel  über  den  Humor  humorvoller 
wird,  möchte  ich  bezweifeln,  so  zweifellos  humoristisch  mir  auch  der  Vot- 
fasser  bei  dieser  Lektüre  erfchienen  ist.  Dafs  zum  Schlufs  auch  über  den 
Verschleils  der  Ware,  über  Theaterdirektoren  und  Dramaturgen  geechäfts- 
mäfsig  gesprochen  wird,  scheint  mir  zum  Buchtitel  besser  zu  passen. 

Wenn  mir  nun  das  Buch  auch  nicht  gefällt,  weil  es  auf  einem  fai- 
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seilen  Prinzip  aufgebaut  und  systemlos  ausgebaut  ist,  so  begreife  ich  doch 
seinen  Erfolg.  Es  liegt  die  zweite  Auflage  vor.  Ob  das  die  'Novizen* 
fertig  gebracht  haben?  Hoffentlich  nicht.  Wohl  eher  die  Laien,  die  in 
die  dramatische  Werkstatt  gar  gern  einen  neugierigen  Blick  haben  werfen 
wollen.  Und  auch  sie  werden  von  den  Theorien  vielleicht  weniger  befrie- 
digt worden  sein  als  Yon  den  Uteraiisehen  BlnaliratioDsproben.  Soweit 
diese  idn  tedinJBche  Beobaditengen  enthalten,  sind  sie  aasgeseicluiet 
AnalyBcn  Ton  inhalilicli  so  klaien  Stfieken  wie  das  'Glas  Wasser'  oder 
die  'Jonxnaliaten'  geraten  nmsteiliaft  Bei  inhaltUdi  schwierigeren  Dramen 
yersagt  der  Verfasser.  FOr  Hamlet  geht  es  nicht  ohne  Verrenkungen  ab, 
Ibsen  wird  Qbetfaanpt  vergewaltigt.  Die  Schablone  wird  zum  Procrustes- 
bett.  —  Im  ganzen  wirkt  das  Buch  vielfach  anregend,  mehrfach  über- 
zeugend, ist  aber  eine  gefährliche  Lektüre,  weil  es  die  Scheinwahrheit 
Beines  falschen  Prinzips  so  philiströs  selbstverständlich  hinstellt.  Es  kon- 
struiert eine  und  eineidoale,  dramatische  Werkstatt,  wo  es  doch  tatsäch- 
lich so  viel  Werkstätten  gibt  als  wahrhaftige  Dramatiker. 

Innsbruck.  B.  Fischer. 

J.  J.  Findlajy  Principles  of  Class  Teachitig.  LondoD,  Macmillan 
&  Co.,  New-York,  the  Macmillan  Company^  1902.  XXXII^ 
442  a  8. 

Ein  englisches  Leihrbuch  der  ünterriehtskunst  bitte  an  sieh  auf  eine 
Besprechung  in  dieser  Zeitschrift  so  wenig  Anspruch  wie  scmst  irgend  dn 
ted^iisdies  oder  wissenschaftliches  Werk  in  der  iremden  Spnube.  Aber 

wenn  es  in  interessanter  Weise  Zeugnis  gibt  von  einer  Bewegung  im  eng- 
lischen Geistes-  und  Kulturleben,  so  darf  es  einen  solchen  Anspruch  wohl 
erheben.  An  der  selbständigen  Bedeutung  des  vorliegenden  Buches  könnte 
man  frrilich  von  vornherein  deshalb  zweifeln,  weil  es  nur  einen  Band  von 
einem  umfassenderen  buchhändlerischen  Untcrnelimen,  nämlich  Macmillan's 
Manuals  for  Teachers,  bildet.  Aber  die  Leistung  Findlays  ist  doch  durch- 
aus nicht  gering  zu  schätzen:  nicht  bloCs  daia  er  wirklicli,  unabhängig 
von  nationaler  oder  internationaler  Überlieferung,  feste  Prinzipien  sucht 
und  einen  organiscben  Anfbau  lielert»  sondern  er  aeigt  aueh  bestimmte 
Fühlung  mit  dem  Wichtigsten,  waa  axd.  didaktischem  Gebiete  in  der  Welt^ 
gedacht  und  Tersucht  worden  ist.  Sein  Buch  ist  dnes  der  Zeidten,  wie 
ernstlich  man  auneit  in  England  zu  einer  neuen,  tfichtigen  Grundlegung 
und  Ausgestaltung  des  Erziehung  und  Unterrichtswesens  hinstrebt.  An- 
Idbnung  namentlich  an  Deutschland  und  an  Amerika  wird  diÜDei  nicht 
verschmäht,  nicht  versäumt:  von  Deutschland  her  sind  es  zumeist  die 
pildagogischen  Grundlehren  Herbarts  zugleich  mit  den  Ideen  FrÖbels,  von 
Amerika  her  die  organisatorischen  Versuche  der  Gegenwart  (z,  r>.  von 
Professor  Dewey  in  Chicago),  die  sich  wirksam  zeigen.  Eine  verniittelude 
Verarbeitung  dieser  weit  auseinanderliegenden  Anregungen  ist  das  Cha- 
rakteristisclie  des  Buches.  Von  Herbart  (auf  dessen  Psychologie  als 
Untergrund  meiner  Pädagogik  übrigens  doch  nicht  genug  hingeblickt  wird) 
ist  die  bestimmte  Scheidung  der  drei  HaupÜinien  der  Erziehungstätigkeit 
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beibehalteo  unter  den  Btizeichnungen  Government,  Teacking,  Öuidance, 
namentlich  aber  auch  die  Btets  erneute  Polemik  ^gen  die  psychologische 
Theorie  der  Seelea  vermögen ;  bei  den  lierbarüaiieru  iuidet  iindlay  die 
Kulturstofentheorie  besonders  glfiddich  ißh»  Mighiful  theory  of  culture 
epodui,  B.  S0)|  ebenso  wiid  die  Fofdening  der  Eonientra^n  (genauer 
eorreüaHim  und  eoncmMion)  gewürdigt,  doch  nidit  ohne  da&  aUerlei  den 
Spott  bennmfoidenide  AuBwndue  sorOckgewieaen  würden.  Die  Wirkung 
Frftbds,  die  'rieh  ja  überhaupt  gegenwärtig  im  Ausland  auJaerordentlidi 
viel  etarker  fühlbar  macht  als  bei  uns,  wie  denn  auch  weithin  *the  Kmdmr' 
garten'  als  Belbstverstandliches  Glied  in  der  Gesamtorganisation  der  Er- 
ziehung betrachtet  wird,  diese  Wirkung  Fröbels  zu^eich  mit  den  amerika- 
nifichen  Anregfangen  tritt  hier  in  der  geforderten  breiten  "Rollo  praktisch 
übender  Betätigung  hervor  und  in  den  KrwartnngcTi,  die  sich  für  eine 
kraftige  Entwickelung  von  Intelligenz  und  Willen  oder  auch  Gemufsbil- 
dung  daran  knüpfen.  Zugleich  aber  hat  unser  Verfasser  gegenüber  ein- 
gewurzelten national -englischen  Anschauungen  und  Gepflogenheiten  Stel- 
lung zu  nehmen:  hier  handelt  es  sich  um  allerlei  Verkehrtheiten  in  der 
Organisation  der  Sohule,  Durchhzenaung  der  BOdungBswecke  durch  grob 
utilitariBche  Bückalditen,*  wfllkfirlichee  ISeginnen  und  Abbrechen  des  Schul* 
besuchay  Drängen  auf  verfrühte  Sperialieierang  der  Schulatudien,  Auf- 
nahme zahlreicher,  äuieerlich  nebeneinander  etehendor  Fichnr  mit  mini- 
maler Stundenzahl,  auch  Gletohgfiltigfceit  g^gen  die  geechichtliche  Ent- 
wickelung auTserenglischer  Völker.  Dagegen  wird  an  den  Vorzügen  eng- 
lif^chen  SchuUebcns  selbstverständlich  festgehalten  und  z.R  dem  deutschMi 
Gerätturnen  nebst  frühzeitigen  halbmilitärischen  Freiübungen  wenig  Sym- 
pathie gewidmet  im  Vergleich  zu  den  einheimischen  games  and  eontests. 
Für  diese  recreations  and  phyaifnl  rxrreiefs  Tvinl  üljnfrcns  eine  sorgfältige 
Unterscheidung  der  Stufen  und  iiirer  Bedürfnisse  gegeben,  wie  denn  fiher- 
haupt  ein  genau  ausgeführter  Plan  der  wünschenswerten  Organ isation  des 
gesamten  Schulwesens  dargeboten  wird.  Hierbei  wird  allerdings  zu  idealen 
Verhältnissen  hingestrebt,  einer  Schülerzahl  nicht  über  dreilkig  bei  einem 
reichlichen  Lehrkörper  {^wuüdng  aiaff),  groiaem  Iiohrgeschick  in  der  Ver- 
bindung und  Yerwebung  der  herkümmlieh  ieoHerten  Unttaichteinhalte 
namentlich  für  die  frflhere  Zeit  (je  rin  emiral  ik§me  auf  mehrere  Wochen); 
ea  wird  eine  Sichtung  der  Elementaiechiller  gefordert,  allgemeine  Einrich- 
tung von  kigker  ehrnrnttury  aekoob  fttr  die  Tüchtigeren.  Ferner  wird 
nicht  blofs  gegenüber  dem  rezeptiven  oder  abstritten  Lernen  für  praktiach 
übende  Betätigung  überhaupt  {every  acheol  shoidd  have  its  u  orkshop  etc.), 
sondern  auch  für  eine  solche  von  elementar  künstlerischem  Charakter 
(Arbeit  in  eohur,  elaiy,  eAott)  ein  erheblicher  Baum  verlangt. 

'  Im  engliäcbeu  Parlament  soll  unlängst  bei  einer  Koinmissionsberatung  auf 
Grund  unangenehiner  Brfkbrungen  im  Alltagsleben  die  Frage  erhoben  worden  sein : 
Vfh^iKer  U  wowU  not  he  poat&i^  to  devote       howr  or  two  a  toeek  to  ihe  Uach- 

ing  of  children  in  elcrnentary  schooJs  how  to  trim,  light,  and  extitigin'sh 
lamp»!  Und  aie  wurde  wirklich  dahin  beantwortet:  thai  meh  O»  tnMOVOtÄo» 
wotÄf  he  oj  great  advantage  to  tkt  eommunUif, 
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Der  Sinn  ffir  dies  penOnBcbe  Kdnnen,  die  Begfinstigung  der  Aktivität, 
die  Eogländem  und  Amerikaoeni  immer  eigen  geblieben  ist,  verbindet  sich 
hier  mit  den  Gesichtspunkten  neuerer  Psychologie,  und  die  Rücksicht  «af 
die  praktischen  Lebensbedürfnisse  behauptet  sich  trotz  der  schon  ange- 
deuteten Polemik  doch  auch  hier.  So  werden  die  Lehrpläne  ausdrücklich 
unter  dem  doppelten  Gresichtepunkt  der  Ausstattung  für  da??  Le!>en  {demands 
of  equipmerU)  und  der  Rücksicht  auf  die  Natur  der  entwickeiuuL'sl  iediut- 
tigen  jungen  Seele  {eonsideraiions  of  child  tiafure)  aufgestellt.  Im  V  order- 
grund  bleibt  für  alle  Stufen  ein  Stoffgebiet,  das  als  Humanitiea  bezeichnet 
iffrd  tmd  Eoeue,  GeBchichte  niw.  um&IM^  ihnen  Bohliefben  sich  dann  an 
mOurtd  teknettf  oMroof  «mfioMy  orf»  ofsymboUo  or  canteniümal  «aepnanon 
(beBonden  die  Bpiaelie)i  orte  reprotenUUum  or  fiaktral  eapretnon  und 
unter  den  fikjftiüal  reenaüom  auch  imikMv^  artt  of  eondrueUon» 

FOr  uns  Deutsdie  mag  im  besonderen  auch  interessant  sein  die  For- 
derung einer  Gabelung  der  Studien  in  den  secondary  schools  für  die  letzten 
awei  Jahre,  so  dä&  der  einzelne  Schüler  n^h  Anlage,  Interesse,  Bedürf- 
nissen wählen  kann  (Begriff  der  elective  shidiss) ;  die  gleiche  Forderung  ist 
bekanntlich  in  den  letzten  Jahren  anch  bei  uns  mehrfach  erhoben  worden. 
Dabei  sei  gegenüber  dcü  Klagen  über  die  mehr  und  mehr  zu  Tage  tretende 
spezialisierende  Tendenz  auf  den  hübschen  Begriff  des  'spemülism  concen- 
ircUim'  im  Oegensatz  zum  'specialism  exehtsive'  aufmerksam  gemacht,  eine 
Unterscheidung,  die  vom  Headmaster  George  Smith  in  Ldinburgh  her- 
rührt. Ferner  der  Versuch,  nach  Art  der  von  einem  Teil  unserer  Her- 
bartianer  als  Hauptnahrung  ffir  eine  bestimmte  Stufe  gepfl^ten  Bobinson- 
Lektfire  auch  andere  Btoffe  von  Uudicfaer  Ergiebigkeit  einzufahren,  wo 
denn  z.  B.  Hiawaäia  als  vonsfiglich  geeignet  för  amerikaniacfae  Kinder  be- 
zeichnet, dagegen  «ne  Bearbdtnng  des  Beowuü  ('/br  ifomg  Mdrm')  doeh 
noch  mit  Bedenken  aufgenommen  wird.  Weiterhin  muTs  es  gerade  den 
deutschen  Neuphilologen  interessieren,  dafs  die  zuerst  betriebene  Spradie 
an  Schulen  Französisch  sein  soll,  nicht  Latein,  dafs  Französisch  übrigNis 
auch  der  höheren  Abteilung  der  Elementarschule  nicht  fehlen  soll  (wie 
denn  das  Ausland  in  diesem  Punkt  schon  vielfach  külmer  vnrj^egangen 
ist  als  wir),  dafs  für  i  ine  solche  neu  zu  lernende  fremde  Sprache  lange 
Zeit  täglich  eine  Ijektiou  geiordert  wird  (allerdings  vielleicht  von  kurzer 
Dauer),  dal'ß  baldigst  eine  in  der  fremden  Sprache  geschriebene  Graumnitik 
benutzt  und  dann  der  gesamte  Unterricht  in  der  Fremdsprache  gegeben 
werden  soll.  Überrasdiend  hoch  echlSgt  der  Verfosser  die  Bedeutung  der 
gegenwärtigen  Beformbeweguug  im  neuspracUichen  Untenieht  an:  QmU 
ddibertUdy  tke  preaent  iorüer  venture»  to  aaaeri  thtU  th»  'reform*  in  Modem 
tanguage  Teaeking  now  4n  progresa  ü  one  of  the  most  notewortky  evente  in 
the  ophere  of  Teaching  since  tke  BenoMttmUt  tmpassing  in  importemeß  even 
the  resulis  of  introducing  Seiende  to  tke  sohooL  Noch  zwei  andere  Stellen 
des  Buches  möchte  ich  mir  nicht  versagen  anzuführen,  die  eine  über  die 
Bedeutung  eines  erfreulichen  Schullebens  für  die  Ubergangsjahre:  As  the 
bog  and  ffir!  appmach  pnherty,  they  unconscioiishj  turn  amay  more  and 
more  from  the  homeiy  affeciions  of  childhood,  and  uniess  they  are  aUroßted 
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by  II  hdppiß  and  mgorouB  tooial  emironment  anumg  e(nnraie9  ai  tekooi,  Uuy 

tend  to  ffrow  mimmk,  cultivcUing  an  exelusivef  permmai  Umperammi,  wJUSoA 
Undt  to  he  stisptcixmst  if  not  hostüej  to  aü  tilewirld  outside  —  to  parmts  as 
well  as  to  teachers  cmd  eomrades.  The  one  eure  for  thu  malady  —  and  it 
ü  a  very  real  darigei-  —  ü  nn  enmronment  of  a  happy  sehool  sodety,  acii- 
vehj  employed  hofh  in  ivork  and  pJny.  Und  zum  Schlafs  das  S.  264  vom 
Verfaäser  ^(  U'sl  riiierte  Wort  au8  einem  amtlichen  Bericht  über  den  Beruf 
des  Ijehrei^i:  In  feiv  caUings  in  life  is  it  moi'e  necessary  for  eaeh  worker 
to  ?nainiatn  within  hinisdf  an  open  eye  fixed  on  lofty  aims,  while  content 
to  tread  the  even  path  of  daily  routine  step  by  step  with  kis  fellows, 

NocbinalB  sei  gesagt,  dab  das  seh&tceDBwerte  Bueh  nidit  nur  eine 
Beraiehenmg  der  pädagogischen  Literatur  Ist,  sondern  uns  den  englischen 
Qost  in  eneigiBcheni  Suchen  nadi  neuer  Gestaltong  der  Unterlagen  des 
nationalen  Kulturlebens  zeigt  Usn  hat  sieh  unserer  deutschen  pädago- 
gischen Ideen  mit  Emst  bemScbtigt:  wdrdigen  wir  nun  auch  unseieraeite 
die  interessanttti  engliseh^amerikanischen  BemOhungen. 

Berlin.  Wilhelm  Mfinch. 

K.  Tumlioz.  Die  Lehre  von  den  Tropen  und  Figuren  nebst  einer 
koTzgefarsten  deutschen  Metrik.  Zum  Gebrauche  für  den 
Unterricht  an  höheren  Lehranstalten.  Vierte  durcbgeseheoe 
Auflage.  Leipdg^  Freytag^  1902.   Geb.  M.  2. 

Welche  Bedeutung  eine  Ton  der  übrigen  Stilistik  losgelöste  Lehre  von 
den  Tropen  und  Figuren  ffir  die  Sdhukn  haben  soll,  ist  nlefat  vscht  er- 
sichtUch.  So  steht  denn  hier  andi  in  der  alten  Sdnilmanler  noch  die  alte 
Terminologie»  mit  deutschen  Beispielen  belegt,  und  nur  in  gsnx  fibersicht- 
licher Weise  neu  geordnet  Von  Moiiz  Haupts  berühmter  Lehre^  die  Ter- 
mine in  Psychologie  aufzulösen  (fielger,  M.  Haupt  als  akademischer  Lehrer, 
S.  150  f.)i  ist  nichts  haften  geblieben.  Ob  etwa  bei  der  'Periossologie' 
(8.37)  wirklich  nur  Synonyma  gehäuft  werden?  ob  das  Epitheton  omans 
(S.  41)  wirklich  'ein  in  der  Vorstellung  des  Gegenstandes  am  meisten  her- 
vorragendes Merkmal'  betont  (was  obendrein  unlogisch  ausgedrückt  ist)? 
So  bleibt  auch  die  Autfassung  des  'kombinierten  Vergleiches'  (S.  '.>)  ganz 
äulserlich:  nicht  fünf  Vergieichungspunkte  liegen  in  dem  Beispiel  vor, 
sondern  einer:  die  Hartnäckigkeit,  die  natürlich  nur  in  mehreren  Mo- 
menten gezeigt  werden  kann. 

ÄuiiciÜc^  ist  auch  die  Metrik;  z.  B.  ist  die  BaisteUung  der  'unter- 
brocbenen  Stroj^en'  (S.  110)  gans  von  dem  äa&eren  Bilde  abfa&ngig.  Man 
fkeut  sidi,  dafii  wenigstens  (8.  59)  vor  gans  än&erlidier  Verwendung  der 
Zierate  gewarnt  wird,  —  Eigentlidi  ünriditigeB  enthält  das  Buch  dagegen 
kaum  (nur  dafii  etwa  Petrarca  schwerlich  8. 108  der  'Vater  des  Sonetts' 
heifsen  dürfte).  So  lange  Stilistik  und  Metrik  für  unsere  Lehrer  und 
Schüler  eine  Art  TTniformkunde  bleiben,  statt  ein  Stück  Morphologie  zu 
sein,  tut  es  dies  übersichtiicbe  Buch  so  gut  wie  ein  anderes. 

Berlin.  Bichard  M.  Meyer. 
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Morits  TrautmaDD,  Kleine  Lautlehre  des  Dentachen,  Enuizodschen 
und  Englischen,  iktrte  HSlfte.  Bood,  Kail  Georgi,  1901. 
80  &  M.  2. 

Mit  diesem  Heft  li^t  zur  iläifte  eine  Neubearbeitung  vor  von  des- 
Mlbea  y^ihmen  Werk  'IHe  Sprachlaute  im  allgemeinen  imd  die  lAute 
dcB  EngUachen,  FhuuOdseheii  und  BeutBchflii  im  bttenderan'^  dauen  Be- 
deutung und  Wert  in  dieMr  Zeitaebrift  Bond  LXXIII,  1885,  426-^80  und 
LXXVII,  1887,  442-441  gebührend  hervorgehoben  worden  ist  m%  Becht 
hat  man  besondera  auf  die  FOUe  der  neuen,  aelbatindigen  Beobachtungen 
hingewiesen.  Hier  mag  genfigen,  daTs  nur  die  Unterschiede  der  beiden 
Aoegab^  kurz  aufgezeigt  werden.  Die  bisher  erschienenen  80  Seiten  um- 
fassen hauptsächlich  wieder  den  ersten  Teil,  'die  Sprachlaute  im  allge- 
meinon,'  der  dein  entsprechenden  Abschnitt  der  ersten  Ausg-abe  f^ef^enüber 
durcii  Fortiaasuiig  der  historischen  und  kritisclien  iietraclitunrrpn  des 
Verfassers  über  andere  l^iuUyöLeme  stark  gekürzt  ist.  Der  eigentliche 
Text  ist  ziemlich  unverändert  geblieben,  die  geringen  rmgestaltungeu 
scheinen  nur  aus  praktischen  Rücksichten  entsprungen  zu  nein.  So  ist 
wohl  die  vi^te  Beihe  des  Vokalsystems,  die  durch  Verbindung  der  Zungen* 
artikulation  von  u,  p,  q  mit  der  lippensteliung  von  «,  e,  ^  hervorgebrachten 
Vokale  umihaaend,  nur  dedudb  weggeblieben,  weil  derartige  Vokale  in  den 
näher  liegenden  Spraehen  nicht  Torkommen;  wenigstens  ist  ein  ShnlicTiea 
Verfahren  d«i  EmMonanten  gegenüber  eo  motiviert  worden  (§  115).  Ab- 
schnitt 7 :  'Einiges  über  die  Spraclilaute  im  Wort  und  im  Satze/  ist  durch 
eine  Übersicht  über  L&ige  und  Kürze  der  Silben  (§  211)  erweitert  worden, 
in  der  mir  allerdings  fraglich  erscheint,  ob,  selbst  unter  den  sonstigen  für 
diese  Zusammenstellung  geltenden  Vorausset/nnfreü,  Silben  wie  sfrä,  pfrö 
ohne  weiteres  zu  den  kurzen  gezählt  werden  dürfen  oder  nicht  eher  den 
halblangen  zuzurechnen  sind. 

Von  dem  zweiten  Teil,  der  'die  Laute  des  Enp^lischen,  französischen 
und  Deutschen  im  besonderen',  diesmal  aber  in  anderer  Reihenfolge  be- 
handelt, liegt  aulBer  der  etwas  erweiterten  Einleitung  über  die  beste  Aus- 
sprache der  drei  Idiome  der  An&ng  der  deutschen  Vokale  vor.  Zu  be- 
merken ist  dabei,  daCs  bei  der  Behandlung  der  Sprachen  nicht  wie  In  der 
früheren  Auagabe  yon  den  Schiiftoeichen,  sondern  von  deren  Lautwert 
auagegangen  wird.  Aulser  dem  Voraug  grtt&erer  Kfirae  dürfte  dies  Ver- 
fahren für  den  Lernenden  den  Vorteil  haben,  dafe  er  so  noch  leichter  vor 
dem  Fehler,  die  Aussprache  seiner  Laute  den  Buchstaben  fremder  Sprachtti 
zu  substituieren,  bewahrt  bleibt  Überhaupt  empfiehlt  sich  das  ganze 
Buch  in  der  neuen  Qestalt  gerade  dem  Anfänger  durch  seine  klare  und 
präzise  Fassung.' 

Ad  Einzelheiten  möchte  ich  noch  bemerken:  Die  S.  11  auf  AbbiU 


*  Nieht  gans  einwandfrei  sdieint  mir  die  Beidir^ung  dor  Konsonaiiten  (§  107) 
als  des  Hullens  eines  im  ffUi  gdukleten  HofalmimeB,  der  dnrck  eine  Enge  odvr 
vermith'lyt  d»r  I^rt-nt!!^  eines  Versehiusses  angeblasen  bezw.  erschüttert  wird,  in- 
sofern ja  bei  den  Labialeu  eiu  solcher  Hobkaum  ganx  tehit. 
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dung  6  A  datgMtellte  mitoito  ÖfEDung  dar  StimmiitBe  gilt  sadi  Angaben 

der  Physiologen  von  Fach  nicht  fQr  das  gewöhnliche  Atmen,  sondern  nur 

für  die  tiefste  Einatmung  bezw.  Hauchen,  Huaten;  zu  Abbildung  GC 
hätte  getagt  werden  können,  bei  welcher  Funktion  die  betr.  'eigentümliche 

GestaU'  der  Stimmritze  entsteht.  S.  29  (am  Schlufs  von  §  99)  ist  statt 
gis.  vielmehr  gesj  oder  fis,  zu  lesen.  S.  87  Z.  5  ist  statt  des  atimmlosen 
Zeichens  versehentlich  das  stimmhafte  gesetzt.  Nicht  klar  ist^  was  mit 
den  s,  p  des  Yordergaumengebietes  (§  176)  gemeint  ist, 

HaUe  a.  S.  Waither  Suchier. 

Bedeutmigseiitwiokeliiiig  ansem  Worisobatoes.  Auf  Qnmd  von 
Hetmann  Päuls  ^euteohem  Wdrterbach'  in  den  Haapt- 
eraohdnimgen  daigesteQt  von  Obersdiulrat  Dr.  Albeii  Waag, 
Frivatdoaent  für  deutedie  Spradie  und  Literatur  an  der 
technisdien  Hochschnle  Earlamhe.  Lahr  i  B.,  1901.  XYI^ 
200  &  8^ 

Daa  Wörterbuch  Paula  liegt  hier  'Tcraettelt'  und  nach  den  Kategorien 
Ton  Paula  Prindpien,  mit  gelegentlicher  Herbeiaidimig  andrer  literatnr, 
geordnet  und  dargestellt  vor.  Die  Mangel  seiner  Vorganger  aind  auch 
W.a  Mängd,  hinauagekommen  iat  er  kaum  jemala  über  dieaelboi.  'Paral- 
lelen aus  den  iFremdapnwhen  wurden  im  allgemeinen  auageechloeseD;  denn 
etwas  Halbes  wollte  ich  hierin  nicht  geben'  (S.  VIII).  Darin  liegt  nun 
wohl  ein  Hauptmangel,  dals  nicht  beachtet  wird,  wie  sehr  die  Bedentungs- 
geschichte  der  einzelnen  Worte  der  deutschen  Sprache  immer  von  ihren 
Nachbaraprachen  und  der  Gelehrtensprache  des  Latein  mitbestimmt  imd 
in  neue  Hnhnen  gelenkt  wird.  Wenn  W.  mit  dem  aus  dem  Englischen 
überset'/teu  Sprichwort  'Wo  ein  Wille  ist,  da  ist  ein  Weg'  (S.  135)  die 
Bedeutungsänderung  von  'Weg'  belegt,  so  zeigt  er,  dafe  ihm  die  Wichtig- 
keit dieser  Bcjrjehungen  noch  gar  nicht  aufgegangen  ist.  Ich  kann  nicht 
'bebiizeu'  und  'Besitz'  auü  dem  Begriff  'auf  etwas  sitzen'  ableiten,  ohne 
den  bedeutenden  Einfluls  der  römischen  Bechtssprache  schon  fau^  vor 
der  BeEq»tion  des  lömiscben  Rechts  in  Erwägung  zu  ziehen  und  su  über- 
legen, ob  nicht  etwa  ein  Deutscher  in  der  Verlegenheit,  daa  Iat  pouiden 
und  pouBBsio  recht  an  fibersetaen,  zu  dieaem  Aushilfiunittei  gegriffen  habe; 
denn  sein  deutaches  gewtrB  passte  nicht  recht,  es  hatte  zunfichst  mlat 
mveHitura  entsprochen,  hatte  dann  aber  einen  weiten  B^riff  umfafet,  dem 
man  weder  mit  posaiuiOf  noch  dominium,  noch  retentio  beikommen  konnte. 

£s  würde  hier  zu  weit  führen,  wenn  ich  im  einzelnen  auf  diesen 
Mangel  eingehen  wollte.  Ich  denke  anderv^arts  auf  diese  Frage  zurück- 
zukninni(;u  und  werde  mich  dann  nicht  scheuen,  sie  herzhaft  anzuschnei- 
den, statt  aus  Öuheu,  etwas  Halbes  zu  geben,  an  derselben  vorüber- 
zugehen. ' 

Im  einzelnen  wäre  noch  folgenda?  zu  bemerken:  S.  14  die  Verkürzung 
des  ersten  Vokals  von  'Hochzeit'  .stammt  wohl  aus  Dialekten,  die  (wie  der 

*  S.  jetst  Zs.  f.  dentMlie  Wortfinveli.  m,  820  ff. 
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hiesige)  den  ersten  Vokal  aller  Composita  verküraen.  S.  30  mfd  ist  noch 
ächweizeriöch  allgemein  für  'Mund'  und  ebenso  in  Bern  auf  dem  Land 
sufen  für  'trinken'.  S.  32  'Haupt'  ist  nodi  im  Bern  er  Oberland  geläufig. 
S.  33  das  Adjektiv  'licht'  empfinde  ich  durchauß  nicht  als  gewählten  Aua- 
ilruck,  sondern  gebrauche  es  ungescheut  in  meiner  taglichen  Umgang«- 
sprache.  S.  34  daa  Substantiy  'Heim'  ist  wohl  dem  englischen  harne 
nschfebildel.  8.  41  'stiftaa'  wurde  nicht  frfUuBeitig  TsnUgerndncrfe»  aon- 
dern  die  Gnindbedentting  Ist  wobl  die  allgemeinei  vietmebr  hat  d98  Snb- 
staotiT  'Stift'  eine  Bedentungsverengerang  erfahran.  8.  42  nacli  Heyne, 
Bas  deitsche  Wohnungswesen  8.  45  ist  die  Onrndbedeatnng  Ton  *Stut>e' 
nicht  'heizbares  Gemach',  sondern  'Vomcihtiing  aar  Erzengung  hei&en 
Wasserdampfee'.  8.  64  'Schale'  an  Früchten  etymologisch  yerschieden 
von  Trink-Wagschale'.  8.  76  'haben'  zeigt  auch  heute  kein  Bechtsver- 
hältnis  an,  sondern  ein  rein  tatsachliches  Verhältnis  zu  einem  Gegenstande, 
ebenso  wie  das  urverwandte  lateinische  habere;  die  Bedeutung  'halten' 
und  'innehaben'  hatte  da>*  Wort  wohl  «chon  in  1.  r  Ursprache  entwickelt, 
weiter  können  wir  nicht  hinauf;  die  i>ediutuiiL'  liulten'  für  die  urs]>rüng- 
liche  zu  erklären,  ist  ganz  willkürlich;  in  deuthclieu  Dialekten,  die  haben' 
und  'heben'  (dan  zu  capere  gehört)  vermißcht  haben,  tritt  sie  frcilicJi  stark 
hervor.  S.  93  'nachten'  im  Sinn  von  'gestern  abend'  b^egnet  noch  in 
Dialekten.  8.  121  als  Grondbedentang  von  'sduneUsen'  wird  nkdit  'Kot 
absondern',  sondern  nadi  dem  Zeugnis  der  andern  germanischen  8prachen 
und  des  yerwandten  'schmitzen'  wohl  'sehlagen,  werfen'  ancnseteen  sein. 
8.  149  bei  'schicken'  ist  zu  beachten,  daOi  es  bereits  mit  zwei  €hmnd< 
bedeutnngen  'springen  machen'  und  'sich  ereignen  machen'  auf  die  Welt 
gekommen  ist,  indem  das  Grundwort  schehen,  dessen  FaktitiT  es  ist,  die 
Bedeutungen  'springen'  und  'eich  ereignen'  hatte,  zu  deren  Erklärung 
man  an  modern  vulgäres  'laufen'  (die  Sache  läuft)  anknüpfen  mntr.  —  In 
hinncken'  sind  wohl  zwei  etymologisch  ver8chie<lenc  Worte  zusammen- 
getallen,  deren  eiuerf  zu  'schmiegen',  das  andere  zu  'schmuck',  ht,  snuHdffUS, 
zierlich  (Zupitza,  die  german.  Gutturale  S.  166)  gehört. 

Mit  diesen  Aussetzungen  wünsche  ich  den  Wert  des  Buches  durchaus 
nicht  her ujulvr zusetzen.  Es  bietet  dem  Fachmann  nicht  viel  Neues,  aber 
manches  in  bequemer  Zusammenstellung,  und  wird  jedenfalls  dazu  bei- 
tragen, das  IntorcBso  an  den  emsdiU^gigen  Problemen  in  weiten  Kreisen 
zu  erregen  und  au  Termehren. 

Bern*  8.  Singer. 

üntersaehungen  über  Bamlero  und  LeasingiB  BeaibeituDg  von 
Sinngedichteo  Logaus.  Ein  Beitrag  zur  Gesdiicbte  der  deut- 
schen Sprache.  Von  Walter  Heuedikel,  Dr.  phil.  Leipzigs 
Gustav  Foek,  1902.   M.  1^0. 

Heuschkel  bespricht  in  et  inem  Büchlein  das  Verhältnis  der  (Jrigiual- 
außgabe  von  Logaus  binngedichten  zu  der  Bearbeitung  durcli  Irnsing  und 
Bamler  oder  vielmehr  durch  ßÄuiler  aiieiu.    Doch  gibt  er  uns  nur  eine 
AreiuT  f.  D.  Spraohen.  OX.  XI 
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fleiXbige  und  übersichtliche  Zusammenstellung;  der  Reihe  nach  führt  er 
uns  die  'Bessenmgen'  in  Lautlehre,  Flexion,  Wortschatz,  Metrik  und  Stil 
vor,  die  Eamler  dem  Text  Logaus  angedeihen  liefs.    Hoffentlich  prfulU 
der  Verfasser  nun  auch  das  Versprechen,  das  er  am  Knde  seiner  ►^chrilL 
gibt,  die  er  etwas  anspruchsvoll  'Untersuchungen'  nennt;  d.  h.  hoffent- 
lich teilt  er  uns  auch  möglichst  bald  die  Ergebnisse  seiner  Zusammen- 
stelluügen  mit  und  bringt  diese  Ergebnisse  dann  in  einen  gröfseren  Zusam- 
m^hang.  Dazu  würde  gehören,  dafe  er  den  Sprachgebrauch  Logaus  syste- 
nuktlBch  mit  dem  8prachgebraach  d«B  17.  Jahrhimd«rtB  TergUche,  daCi  er 
dem  Miudartlichen  in  dea  Sixmg^diehten  energiacher  naohfoncfate»  dafs 
er  vauL  auch  andere  Bearbettungen  Bamlers  aueliUirlicher  sehilderte»  damil 
aiefa  fiber  diese»  deren  Inkonae(|ueiuen  im  einselnen  auch  hatten  achiiler 
heiYorgdiobea  werdoi  sollen,  ein  zutreffendes  TJitol  gewinnen  UUst.  Es  wäre 
interesBant,  wenn  der  Verfasser  bei  der  Gelegenheit  uns  gleich  eingehender 
eralhlte,  wie  man  überhaupt  za.  Bamlers  und  Lessings  Zeit  über  Bearbei* 
tungen  älterer  Dichter  dachte.  —  Dann  erst  würde  Heuschkcls  Arbeit  zu 
einem  'l^eitratj;  zur  (iieschichte  der  deutschen  Sprache',  wie  sie  jetzt  schon 
etwas  voreilig  getauft  ist.  Heuschkel  beurteilt  Ramlers  Bearbeitunj.^  merk- 
würdig milde;  dem  18.  Jahrhundert  mag  sie  auch  als  zahm  und  pietätvoll 
gep:olten  haben,  <1  m  Ii  hinterlassen  gerade  Heuachkels  Zusammenstellungen 
den  Eindruck,  aUs  habe  Ramler  den  Sinngedichten,  um  sie  verständlich 
und  glatt  zu  machen,  sehr  viel  Bezeichnendes  und  ReizToUes  genommen, 
nicht  nur  eine  Bdhe  liebenswürdiger,  aber  immerhin  entb^lidbor  Alter- 
tflmlichkeiteni  sondern  auch  das-  höchst  eindruduToUe,  wenn  auch  hier 
und  da  unbdiolfene  Geffige  der  Worte>  nicht  mmder  die  sehr  charakte- 
ristische Vershunst. 

Mflndien.  Friedrich  von  der  Leyen. 

O.  E.  Schmidt,  Kursäohsische  Streif züge.  Leipzig,  Gruuow>  1902. 

B51  8.    M.  3,50,  geb.  M.  4,50. 

In  geh()riger  Proportion,  wie  man  etwa  von  einer  'Sächsischen  Schweiz' 
spricht  (für  die  übrigens  der  Verfasser  die  traditionelle  Begeisterung  nicht 
aufbringt,  S.  2),  dürfte  man  den  Autor  dieses  hübschen  Werkchens  einen 
'kursächsischen  Gregorovius'  nennen.  So  wundervolle  Wanderbilder  ent- 
springen freilich  seiner  Feder  nicht,  wie  sie  der  poetische  Geschichtschreiber 
Roms  dem  hesperischen  Bodmi  abgewinnen  durfte;  aber  in  der  Kunst, 
Landschaft  und  historisches  Erlebnis  in  EinJclang  zu  bringen,  darf  Schmidt 
sich  wohl  seinen  Schüler  heilsen.  Die  friedliche  Idylle  des  achlachtbe- 
rühmten  Mnhlberg  (S.  15  f.)  oder  die  höfischen  Genrebilder  Ton  Beigem 
(S.  169)  wechsehi  mit  Geschichtsbetrachtungen  ab,  in  denen  eine  warm- 
hersige  Freude  an  der  ^geren  Heimat  sich  mit  einer  aufrichtigen  Be- 
wunderung der  reichsgründenden  Hohenzoliem  trefflich  verträgt.  Dieselbe 
Unparteilichkeit  bekämpft  auch  (S.  204)  den  Jesuitismus,  ohne  ihm  (S. 
alle  Schuld  am  Erlösclicn  der  'evangelisch-libertistisch-nationalen  BeweL^inig* 
i^üzusclireiben.  —  Literarhistoriker  wird  d-T  KxkurK  über  dns  SchildlnirL': »Er- 
buch interessieren.   Schmidt  nimmt  Jeeps  Autorschaitsbeötimmuug  an. 
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leiht  aber  dem  Hofrichter  V.  Schönberg  andere  Motive:  er  sieht  in  dcir 
Spottschrift  auf  Schiida  einen  Ausdruck  derselben  adeligen  Contrerevo- 
lution,  der  als  beklagenswerteeteB  Oftfer  der  Kanzler  Krdl  zum  Gegenstand 

fanatischen  Hasses  wurde. 

Das  Buch  ist  mit  einigen  literarischen  ]!>iaciiwei&Qa  i>esser  als  mit  dn 
paar  blafslichen  Bildern  geschmückt. 

Berlin.  Richard  M.  Meyer. 

Hwrich  vod  Kleists  Bdse  nach  Wfinbuig.   Von  Max  Morris. 
Berlm,  Skopnik^  18d9. 

Betrefib  der  üntOEBUchiuigeii  von  .Moms  über  Eleuts  Beise  nach 
WünsboTg  mdclite  ich  anl  die  gehaltraidhe  BeieDBion  von  Bpäridioa  Wnka- 

dinoyi6  im  Euphorion  VIII,  771  f.  Terweisen.  Dals  Kldst  sich  auf  dieeer 
Reise,  über  deren  Zweck  er  in  den  Brieien  an  idne  Braut  und  Schwester 
so  viele  geheimnisvolle  Andeutungen  macht,  von  den  Folgen  geschlecht- 
licher Verirrungen  befreien  wollte,  scheint  mir  durch  Morris  gesichert,  und 
es  ist  mir  auch  walirseheinlich,  dafs  die  Natur  dieses  Leidens  Furcht  vor 
Impotenz  war.  Die  Untersuchung  von  Morris  ist  durchaus  vornehm  und 
taktvoll,  sie  bestätigt  und  vertieft  unsere  Einsicht  in  Kleists  Wesen;  wie 
der  Dichter  sich  und  die  Seinen  mit  seinen  Fehlem  quält,  wie  unablässig 
und  mit  welchem  dauernden  Emst  er  sich  von  ihnen  losringt,  und  welch 
ein  tiefet  Gläck  er  empfindet^  als  er  licii  befreit  fühlt  nnd  Veiaeihiuig 
erhalten'  hat,  das  ist  aUea  der  echte  Kleist  —  Im  übrigen  leidet  die  Sdirift 
an  manchen  IrrtÜmem,  Flüchtigkdten  nnd  voreiligen  Schlüssen»  die  be- 
sonders den  Wert  der  sweiten  und  dritten  Ifitteünng  bedntrichtigen  (Das 
Katdien  von  Heilbronn  und  Gotthilf  Hdnrich  Schubert.  —  Mord  ans 
Liebe),  worüber  man  das  NIhere'am  besten  bei  Wukadinovic  nachliest. 
Mfincheii.  Friedrich  von  der  Leyea. 

Dr.  Sigismund  Friedmann,  Ludwig  Anzengruber.    Leipzig,  Her- 
maun  Seemaun  Nachfolger,  1902.    199  S.    M.  5. 

Der  Verfasser  erklärt  es  als  seine  Absicht,  'sehr  wenig  Biographie 
und  eine  ausführliche  kritische  Besprechung  sämtlicher  Werke*  zu  geben. 
Er  geht  hierbei  mit  mliiger,  verständiger  Überlegung  vor  und  wahrt  eich 
aach  im  ganzen  ein  durchaus  selbstSadiges  UrteU,  indem  er  etwa  den 
^Ledigen  Hof  h^er,  den  'Doppelselbstmord'  niedriger  stellt,  ab  es  im 
ailjgemeinen  zn  geschehen  pflegt.  Die  Besprechnngen  der  dnzdnen  Dramen 
gehen  vorzn^iweise  auf  ^  Charaktnseichnung  nnd  daneben  mit  befrem- 
dender Vorliebe  anl  die  Moral  der  Dramen  ans,  wie  denn  z.  B.  ein  Ver- 
gleich des  'Vierten  Gebots'  mit  Sudermanns  'iiie'  (S.  III)  in  der  Frage 
gipfelt,  ob  die  mehr  objektive  oder  die  mehr  moralistische  Wirkung  vor- 
zuziehen sei.  Der  Verfasser  selbst  steht  entschieden  auf  der  Seite  der 
moralistischen  und  spricht  zuweilen  (z,  B  S.  127)  in  fast  vorgoethiseher 
Weise  über  die  Nützlichkeit  bostimniter  Sciilüsso,  was  immerhin  bei  einem 
so  ausgesprochen  pädagogischen  Autor,  wie  dem  gerade  dioses  Dramas, 
sich  allenfalls  noch  ertragen  iälst.  Vcrhaltnismäfsig  selten  wird  die  Technik 
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näliw  bdeochtet,  ao  bei  der  Tochter  dee  Wucheren'.  Am  besten  echemen  miB 
die  Besprechiiiigeii  Ton.  'Hand  und  Hen'  uud  dem  *  Vierten  Gebot'  gelungeii. 

Eine  ziemlich  überflfiSBige  Beigabe  sind  die  allgemeinen  Betradbtungeu, 
die  Eriedmann  hineinzustecken  liebt,  z.  B.  über  die  Frauenfrage  (S.  75), 
die  mit  dem  dichterischen  Thema  'Ledigen  Hof  und  der  'Trutzigen' 
doch  eigentlich  recht  wenig  zu  tun  hat.  Ebensowenig  sind  die  Vergleiche, 
die  er  etwa  gelegentlich  der  'Elfriede*  mit  Ibsen  oder  ein  anderes  Mal 
(8.  118)  mit  Mohäre  anstellt,  förderlich.  Wie  es  denn  kühn  genug  ist, 
Anzeugruber  und  gar  den  Dichter  des  'Misanthrop'  als  Vertreter  einer 
optimistischen  Lebensauffassung'  zu  bezeichnen !  Auch  der  8til  entbehrt 
nicht  ganz  der  Thrasen;  gebcliiiiacklose  Bilder  wie  von  der  'englischen 
Krankheit'  und  dem  'Sanatorium'  vwletzen  noch  mehr  als  die  stehenden 
Wendungen:  'Gute  SclillUse^  wie  daa  Publikum  de  Yerlangt'  oder'Anaen- 
gruber  in  a«ner  tiefen  GerechtigkeitBliebe'.  Schlimm  Ist  in  einem  Ver^ 
auch  geiatreiclier  Bilder  6ec  Sata:  'Man  kann  aagen,  dafa  Anzengruben 
Kunat  eine  Ader  deaaelben  tiefen  Quelle  war,  der  aus  dem  KriatalUelacn 
im  Innersten  des  Yolkahensens  hervorsprudelt.'  Indessen  werden  wir 
solche  Schwächen  gern  gegenüber  den  sehr  brauchbaren  Analysen  des 
Verfassers  übersehen. 

Berlin.  Biohard  M.  Meyer. 

Alt-  und  mitteleuglisches  Übungsbuch  zum  (uljrauche  he\  llm- 
versitätsvorlesinii^eu  uud  Seminarübungeu  mit  eiuem  A\'örter- 
buche  von  Julius  Zupitza.  Sechste  wesentlich  viTmehrte 
Auflage,  bearbeitet  von  J.  Schipper.  Wien  uud  Leipzig, 
Wilh.  BraumüUer,  1902.  X,  337  S.  8.  Geb.  8  Kr.  =  M.  6,80. 

Die  fünfte,  von  Schipper  besorgte  Auflage  von  Zupitzas  bekanntem 
Lesebuch  eraohien  1807;  sehr  achnell  i?t  also  eine  neue  Auflage  erforder- 
lich geworden.  In  der  fünften  Auflage  wareu  die  38  Nummern  der  vierten 
auf  t>4  vermehrt;  aber  auch  iu  der  sechstf^n  sind  Erweiterungen  vorge- 
nommen, indem  vier  neue  Lesestücke  Aufnahme  gefunden  haben,  wogegen 
eins  (Johaiiües  XXI)  aus  Gründen,  die  im  Vorwort  einleuchtend  ausein- 
andergesetzt werden,  fortgelassen  worden  i^t.  Das  Buch  umfaTst  also  in 
der  letatcn  Auflage  67  LesestücJcei 

Von  den  neu  aufgenommenen  Stücken  sind  awei  altenglisch,  nimlieh 
No.  XIV:  'Die  Eroberung  Britanniens  dureh  die  Angelsachsen  und  die 
Bekehrung  der  Kenter  aum  Christentum'  (aua  Bchippezs  Ausgabe  Ton 
K6nig  AUreda  Übeiseteung  von  Bedas  Eircfaengescfaichte)  und  No.  XVI: 
*Aus  König  Alfr^ls  Orosius ;  Beschreibung  Europas.  —  Die  Reiseberichte 
von  Oh|>ere  und  Wulfstän.'  *  Diese  Stücke  werden  genau  nach  den  Hand- 
sdmften  und  ohne  die  theoretische  Accentuierung  vriedergegeben. 

Die  mittelenglisdie  Abteilung  ist  mit  zwei  neuen  Stücken  bereichert 

'  Schipper   schreibt   merkwürdigerweise  im  Titel  wie  im  IiihaltSTerzeicbuis 

Ok^ere  statt  Ohthere,  wie  d«r  Name  im  Text  flb«rall  heilkt  Ist  aber  doA  das 
Wort  gewift  Okt-Aere  f^bauteilen! 
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worden.  Es  sind  dies  die  Erzählung  von  der  'Dame  »Siriz*  und  ein  Aus- 
zug ans  Kölbintrs  Ausgabe  von  Arthur  und  Merlin  (V.  98ti—  1170,  die  über 
das  Wunderkind  Mtrliii  handeln). 

Trotz  dieser  ZusäLze  ist  der  Preis  des  Buche»  erfreu! icherweise  uiciit 
nennenswert  erhöht  worden. 

Die  Kritik,  die  der  fünften  Anflage  yon  Holthausen,  Arehiv  C,  S.  403  ff., 
zn  teil  geworden  ist,  hat  der  Herausgeber  so  gut  wie  durchgängig  dem 
Buche  SU  nutse  g^aeht.  Wenn  er  hier  und  dort  na«sh  den  Bemerkungen 
HolthAuscns  sidi  nieht  gerichtet  und  dessen  Besserungen  keine  Aufnahme 
gewährt  hat,  mag  er  wohl  im  allgemeinen  seine  besonderen  Gründe  dafür 
gehabt  haben.  Einigemal  scheint  aber  die  auagebliebene  Aufnahme  der 
Holthausen  sehen  BessCTungen  nur  auf  Versehen  zu  beruhen.  Solche  Fälle 
verzeichnet  Holthausen  in  seiner  jungst  erschienenen  Anzeige  der  sechsten 
Auflage,  Engl.  Stud.  XXXI,  S.  266-26«. 

Ich  gehe  jetzt  zu  einigen  Einzclbenierkungon  über,  die  für  eine  even- 
tuelle siebente  Auflage  in  Betracht  kommen  würden ;  ich  wiederhole  dabei 
einige  von  denjenigen  Beßserungen  Holthausens,  die  mir  besonders  ein- 
leuchtend oder  notwendig  erscheinen. 

Im  Literaturreraeiehnfe  zn  den  Versen  vom  Erenae  tob  Ruthwell 
(No.  IV)  vermiese  ich  einen  Verweis  auf  Victors  North.  Runensteine;  die 
Bessonmgen  Victors  zu  2a  (8.  7),  wmiach  dorüm  und  btamaradu  zu  lesen 
ist,  sind  nidit  beachtet  worden,  obgleich  Holthausen  in  seiner  Anzeige 
der  fünften  Auflage  auf  diesen  ümstand  hingewiesen  hatte. 

Die  unrichtige  Längenbezeichnung  in  od,  op  kommt  öfter  vor,  z.  B. 
No.  VII  (Cynewulfs  Juliana)  V.  Gl>^,  No.  IX  (ans  der  Genceis)  V.  2874, 
No.  X  (aus  der  Judith)  V.        140.  185,  No.  XX  (Jakob  und  Esan)  Z.  76 
71).    Dagegen  findet  sich  das  richtige  0(f,  np  z.  B.  No.  VITT  (ans  dem 
Phönix)  V.  263.  822.  346.  No.  XXII T  ciuh  der  ^aciiscnchronik, 

anno  1086)  Z.  17,  No.  XXIV  (aus  der  fc^achscnekrunik,  anno  lOCÖ)  V.  25. 
—  No.  X  (aus  der  Judith)  ¥.235  1.  pe.  —  Im  Stück  XIII  (.Elfre<l8  Vor- 
rede zu  Gregors  Cura  pastoralis)  wird  durchgängig  ge  *und'  und  ßi  (Re- 
lativpartikel)  geschrieben,  was  mit  Holthausen,  ArduT  C,  S.  408,  sicher 
f Br  unrichtig  zu  halten  ist.  —  Im  StIIck  tX  (Jakob  und  Esan)  fiUlt  die 
Längenbezeidmung  in  iam  (Z.  15)  neben  eom  (Z.  27.  89.  54)  aui  Im 
QloBsar  wird  i&m  gesehrieben.  Z.25Lj^  Z.  69]8to»inof*  0orßan 
fSbtjfue  and  of  keofmu  dSawe  wahischeuilich  in  of  zu  ändern ;  vgL  Z.  45: 
tylle  p$  ffod  of  heofenes  d$moe  and  of  eordan  ßinissc.  —  Im  literaturrer« 
zeichnis  zu  No.  XXII  (aus  Byrhtnoths  Tod)  fehlt  Crows  Ausgabe  'Mal- 
don and  Brunnanburh',  Boston  und  London  1897;  dies  fällt  um  so  mehr 
auf,  als  gerade  in  dieser  Nummer  der  Herausgeber  sich  um  Vollst  rindig- 
keit der  Literaturangaben  bestrebt  :  nur  bifT  wrrden  dio  Lesebücher  an- 
gegeben, wie  im  Vorwort  zur  sechsten  Auflage  ber\ orgehoben  wird.  In 
diesem  Stück  wird  ohne  ersichtlichen  Grund  sowohl  fie  (V.  13)  als  hc 
(V.  7, 14.  15.  28  usw.)  geschrieben.  Betreffs  der  augebhchen  Lesart  Heames 
gehyrt  Jju  (V.  -ibj  ist  auf  meine  Anzeige  von  Grows  eben  erwähnter  Aus- 
gabe, Archiv  CI,  S.  428,  zu  verweisen.  —  Die  Note  zum  @t<lck  XXVTI, 
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Z.  90*  ist  zu  ttreieliMi»  da  amcili  Morris  ftäerfdM  liat.  —  ZXX  (aus  dem 

*Ormulum*),  Note  zu  V.  82,  1.  Salemann.  V.  15561  L  forr.  —  XXXIII 
(ans  Genesis  und  Exodus)  V.  1288  hat  die  Hs.  sidhinges  lond.  Dies  ändert 
Schipper  mit  Fritsche  in  iigdhinges  lond.  Es  fragt  sich  aber,  ob  es  nicht 
besser  gewesen  wäre,  keinen  neuen  Buchstaben  hinzuzufügen,  sondern  ganz 
einfach  c!h  m  hd  zu  änflern.  Tn  der  Note  zu  XXXIII,  1298  wird  auf 
M2  hingewiesen,  ohne  dalö  diese  Ausgabe  unt^r  dem  Titel  erwähnt  worden 
ist.  —  Im  Stück  XXXVI  (aus  der  Sage  von  Gregorius)  hätten  die  Ilalb- 
verse  durch  Spatien  überall  bezeichnet  werden  sollen;  solche  finden  sich 
hier  nur  in  einigen  Versen.  V.  33  Komma  nach  hond  und  ywent.  — 
XXXVII  (aus  dem  liede  yon  King  Horn)  V.  ^  hStte  erwfihnt  werden 
sollsD,  da(s  die  Hb.  G,  dem  der  Text  folgt,  Fikenylde  (nicht  WÜmyld)  hat 
Naoh  T.  84  sind  die  swei  Vene  in  OH  beüsubdialten,  weil  notwendig  für 
V.  49,  worauf  midi  Herr  Professor  Brandl  frenndliehst  auf merkssm  maeht» 
V.  44  wird  hmi^  der  Hs.  C  in  Im^  nnd  V.  114  ^unU  in  /M«  korrigitft 
Dies  ist  aber  inkonsequent,  da  70  -ute,  116  wura,  139  ackup  bewahrt  ist; 
zu  der  Änderung  von  furate  in  farate  ist  Schipper  wohl  durch  den  Beim 
Suddene  :  kenne  (V.  143  f.)  bewogen  worden.  V.  50  ist  mit  OB,  zu  lesen 
(Brandl).  V.  60  lautet  nach  Mätzner  und  Wiftmann  in  der  Hs.  C  and 
neme  hü  in  here  Hönde.  Schipper  hat  and  nemen  hü  in  her  honde,  gibt 
aber  nicht  an,  was  in  der  Hs.  steht.  V.  88  hatte  Wilsmann  recht,  mit 
O  zu  lesen  wegen  der  Metrik;  ebenso  ist  V.  90  sunpe  mit  OH  zu  lesen 
(Brandl).  V.  116  steht  nach  Mätzner  was,  nicht  ices.  Der  sichor  falsche 
Rdm  jonge :  tipinge  (V.  127  f.)  läfst  sich  unschwer  nach  HW  beseitigen. 

V.'148  ist  nach  den  Auselnandenetsungen  Ifoisbadis  (Festschrift  fOr 
Wendelin  Fftrster,  8.  818  1)  SMmne  zu  lesen.  Im  8tfick  XXXVIII 
(ans  dem  Hayelok)  hat  Schipper  die  Bessenmgem  Holthausens  8. 100  seiner 
Ausgabe  ühersdieD  oder  wenigstens  gar  nicht  berficksicfatigt.  V.  8  will 
Holthausen  a.  a.  O.  streichen ;  ebenso  /br  V.  17.  V.  25  ist  mit  Holt- 
hausen J>c  heste  man  zu  lesen.  Über  V.  27—29  s.  Morsbadi,  E.  St.  XXIX, 
S.  368  ff.  In  der  Note  zu  V.  8  1.  etifri{lk).  In  der  Note  zu  V.  l.  loth, 
nicht  loth.  V.  118  ist  wohl  ben  nach  me  zu  erpränzen.  V.  127  will  Holt- 
hausen S.  100  and  streichen.  V.  152  schlägt  Holthausen  S'.  100  Mnd  statt 
hondcii  vor.  Im  Stück  XL  (Dame  8iriz)  wären  einige  von  dnn  Besserungen 
in  Mätzners  Text  aufzunehmen  geweaen:  V.  HO  ist  pe  oder  pat  zu  lesen; 
ebenso  läfst  sich  ni  nieäe  V.  157  kaum  beibehalten.  V.  179  ist  aeij  wohl 
in  seip  zu  ändern.  V.  281  ist  rene  in  renne  zu  andern.  V.  324  1.  onon. 
Nach  Mätzner  steht  V.  22  ßem,  V.  27  qvad,  V.  375  graunte  und  V.  388 
give;  V.  407  steht  nach  M&tsner  Esr;  V.  440  mid  UtAt  bei  Mätzner: 
Im  übiigen  möchte  idi  zu  diesem  Stück  auf  die  Bemerkungen  Holthausens, 
K  8t.  XXXI,  8. 267,  Terweisen.  —  XLV  V.  83  ist  kaum  mit  Holthansen 
SU  korrigieren;  der  ursprüngliche  Text  hat,  wie  mir  Brandl  schreibt,  wohl 
geheiisen:  heuedeat  sinne:  of  Edward  hinge  (zum  unrdnen  Beim  Tgl.  ded  i 
gret  V.  42);  so  ist  mit  einfacher  Umstellung  alles  geheilt.  V.  43  ya  ist  mit 
Brandl  aus  J  (h)ys  (vgl.  ys  für  Äi»  V.  6)  au  erklären ;  also:  'in  seine  Hand'. 
—  LXVl  (gpottged.  Dunbars  auf  James  Doig)  V.  3  L  fuü-ayd. 


üiyiiizeQ  by  GoOglc 


Benrtdlimgen  und  kune  Aoedgen. 


167 


Zum  Worterbuch  möge  folgendes  bemerkt  werden:  S.  204,  Sp.  1, 
Z.  7  1.  efter  (nicht  eßir)  gold  (vgl.  XXV,  Z.  19).  S.  206,  Sp.  l,  Z.  4  v.  u. 
1.  andsuartan.  S.  209,  8p.  1  statt  ceihr^dan  hätte  eher  als  Stichwort  mt~ 
hregdan  gegeben  werden  seilen;  vgl.  äbregdun  S.  202,  odbregdan  S.  287, 
lobregdan  S.  315.  S.  209,  8p.  2  fehlt  das  Wort  awkwari  LX,  407.  S.  21S 
].  .B^ormo«.  S.  215  L  MMm.  &  228  gehOrt  den  m  Mm.  S.  2»!  fehlt 
«irvw/e  XLIX,  88.  a  245  Tennisw  ich  ftdgelmdB  'sehr  nahe^  XXTTT,  24. 
8.  246,  Sp.  1  L  /)itf-^<i  8.  258,  Sp.  1,  Z.  16  t.  u.  1.  sriät  Z.  lO  y.  u.  L 
S.  268  L  kioyan,  S.  266  hmtneutleü,  kounkm  wirtn,  obenso- 
wohl  wie  homaeb,  mit  einem  Vennerk  unter  u  aufsnffiluren  gewesen. 
8.  266,  Sp^  1,  Z.  8  y.  o.  L  underatondan  (nicht  unter aiondan).  S.  277  fehlt 
unter  magan  me.  präs.  gg.  2  XL,  49.  S.  283  fehlt  unter  nSfre  newer 
XL,  118.  S.  285,  Sp.  1,  Z.  5  v.  o.  l.  XL,  173.  217.  232.  S.  287,  8p.  I  l. 
ofljh^ct,  OfMat  etc.  (nicht  odßSit  etc.).  S.  290  otistm  'Anblick,  Angesicht' 
und  otiswn  'Not,  Mangel'  wären  als  zwei  verschiedene  Wörter  aufzuführen 
gewesen,  wie  bei  Sweet,  Stud.  A.-S.  Dict.  S.  290  fehlt  micold  'in  der 
Gewalt',  vgl.  Holthausen,  Anglia,  Beiblatt  XT,  30G,  E.  St.  XXXI,  268. 
8.  298,  Sp.  2  fehlt  sauten  'versöhnen',  XL,  220;  Z.  18  v.  o.  1.  XL,  222. 
S.  203  skog  ist  nicht  unter  sceacan  zu  finden.  Der  Besserung  Holthausens, 
Arch.  0,  8.  409,  ist  Schipper  nur  znr  Hälfte  gefolgt,  shog  hfitte  unter 
sehog  (S.  299)  aufgeführt  weiden  sollen.  8.  805:  Das  Stichwort  sic^uigea 
hnd  steht  im  Gegensatz  zu  dem  ngäkwige»  londim  Texte  (XXXIII,  1288). 
8.  312  mOmg  'Uebling'  (Dame  Siriz),  mie^  'Knecht'  wlien  mit  einem 
Viermerk  unter  wt-  aufouföhren  gewesen.  8.  319  fehlt  unter  unadti  Adj. 
hounaeie  Sb.,  'Unglück,  Trauer*  XL,  175.  S.  320  fehlt  unter  unwüe  (das 
übrigens  umoise  heifsen  sollte)  me.  omcis  XL,  218.  S.  331  fehlt  unter 
tounne  wonne  XL,  58.  Das  hier  aufgeführte  wemte  XL,  26  gehört  zu 
Wffn  'Wonne'. 

Upsala.  Erik  Björkmau. 

Eocyclopiidic  English- German  and  German -Eüglish  dictiouaiy. 
Part  second:  Germau-English.  Second  half;  K — Z,  Ency- 
klopädisckcs  ciii^lisch-deutsclies  und  deutsch-englische.s  Wör- 
terbuch. Zweiter  ieil:  Deutsch -Englisch.  Zweite  Hälfte: 
K — Z.  Berlin,  Langenscheidtsche  YerlagsbuchhaodluDg,  1902. 

Die  gfofie  Ausgabe  des  en<7UopidiBchen  Wörterbuches  von  Bfuret 
und  Sanders  ist  nun  zum  Abschlüsse  gelsngt  Die  Schluislieferungen 
20 — 25  des  deutsch-englischen  Teiles  liegen  uns  vor;  sie  reichen  Ton  Siifm- 
bis  Zymoteeknikum.  Beigefügt  ist  für  die  zweite  Hälfte  dieses  Teiles  der 
oben  abpedrurkto  Doppeltltrl  und  ein  Nachwort  des  letzten  Leiters,  Cor- 
nelit^  Htoffol  in  Nijmegen,  vom  1.  September  1901. 

Über  den  Charakter  des  hochbedentsamen  Werken  habe  icli  mich  l»ei 
der  Anzeige  der  ersten  Hälfte  des  deutsch-cusrli sehen  Teiles  eingehend  tre- 
äufsert  [vgl.  Areh.  4,  421  N.  F.].  Ich  kann  auch  jetzt,  nach  dem  Ab- 
schlüsse des  ganzen  Werkes,  hier  nur  wiederholen,  dafe  eine  volle  Wür- 
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digung  der  gelpipteten  Arbeit,  wie  des  Anteils  jedes  einzelnen  Herauftgebers 
enst  auf  Grund  einer  längeren  und  häufigen  Benutzung  des  nun  vollstän- 
digen Wörterbuches  möglich  sein  wird.  Stich probei^  bestätigen,  wie  zu 
erwarten  war,  dafa  die  ietzien  Hefte  sich  auf  der  Höhe  des  früher  Ge- 
leisteten gehalten  haben.  Ich  erwähne  hier  bci-^pielsweißc  die  Zeitwörter 
seinj  setzen,  sUxen^  spielen^  sprengen,  springen,  uwdum,  uägen,  tciegen, 
wmdm,  uiHdm,  werden,  «oBen,  su^en,  «eäftm»  die  Hauptwörter  3ith  Smne, 
Sj^äns,  VkrtO,  Wtthrheä,  Waeeer,  Wein,  Wdi,  WM, 

Wolf,  Zahl,  SUkn,  Zeeke,  ZbU,  Zug,  Zunge,  die  EigeuMihaftswdrtef  (und  Ad- 
Terlncn)  apü»,  toll,  tot,  feahr,  warm,  weie,  weiee,  vmf»,  weit,  fuiUg,  xeitUck, 
xufrieim,  die  Zahlwörter  sieberij  tarnend,  Mkn,  woei  nebst  ihren  Weiter* 
bUdungen,  die  Fftrwörter  etm,  »ie,  unser,  wir,  teer,  die  Partikeln  eeü,  vor, 
während,  wann,  wenn,  Mi  und  die  lange  Beiiie  der  Zu^ammeneetEUngeD 
mit  tan-,  un-,  ver-,  vor-,  weg-,  xer-,  %u-. 

Wenige  gelegentliche  Bcinericuugen  mögen  hier  eine  Stelle  finden. 

Siix  (im  Parlament j  v(?rmisse  ich;  vgl.  dagegen  v,  sitzen:  im  Parla- 
meote  sitzen,  to  be  member  of  (or  to  have  a  secU  in)  Parlianient. 

Sonfietijungfrau  fehlt  unter  den  zahlreichen  Zusammensetzungen  mit 
Sonne;  ich  fand  neulich  in  einer  Besprechung  dies  Wort  als  zwdfelhafter 
Herkunft  erwihnt  und  babe  mich  gelegentlich  dämm  bemühte  Es  stanunt 
aus  Kotseibue  und  kann  sich  der  Ehre  rühmen,  Ton  einer  engliaehen  Dame, 
welche  den  in  Eng^d  zeitweilig  hochgeechätxten  Eotzebne  besonders  ver- 
ehrt SU  haben  scheint,  Anne  Flnmptre  [Lowndee  Bäd.  Jfiwk  p.  1869]*  ins 
EngUaehe  flbenetat  zu  sein;  vgL  Lowndes  Büd.  Mon.  p.  1291t  The  Viu^gin 
ofUw  Sun;  a  Play,  in  five  Acts.  Translated  by  Anne  Plumptre.  Lond.  1799. 

Talsperre,  dam  across  a  Tatley,  ht  im  allgemeinen  sutreffend  und  kurz; 
genauer  ist  die  Ubertragtmg  und  Erklärung  von  Baumann  in  der  kleineren 
Ausgabe:  dike  (or  wall)  across  a  Valley  which  bars  (or  refrnbite-;)  a  river. 

Zymotechnih/yn  ist  ein  Wortungeheuer,  dem  eigentlich  im  ht  zu  Lrouneu 
ist,  in  di(«em  VVorterlniche  den  Beschlufs  zu  machen;  huffeutüch  läist  fich 
kein  Engländer  verleiten,  es  für  ein  in  Deutschland  wirkliches  Bürgerrecht 
besitzendes  Frenidwort  zu  halten;  Zymurgie,  zymurgy,  das  vielleicht  etwa.s 
grölsere  Ansprüche  erheben  könnte,  fehlt  Zytotechnie  und  Zytoiechnik, 
die  in  Sa^-VSMe  den  Beigen  schÜe&en,  dnd  hier  glficUich  Tersehwun- 
den»  aber  nicht  ohne  Ersata  au  finden  in  den  meiner  Ansicht  nach  gleich- 
falls fiberflfissigen  Zymoteekme  und  Zgmoteeknik. 

Leider  war  es  auch  Immanuel  Schmidt  trots  seiner  bewnnderungs> 
würdigen  Arbeitskraft  nicht  vergönnt,  die  Leitung  des  grofiangelegtea 
Werkes  bis  zur  Vollendung  desselben  au  fähren;  mitten  in  der  angestreng- 
testen Tätigkeit  verschied  er  an  den  Folgen  eines  Unfalles  am  11.  Mai 
1900.  Was  er  seiner  Familie,  seinen  Freunden  und  der  Wisf^enschaft  ge- 
we^äen  ist,  hat  an  die^;er  Ötelle  sein  Freund,  Hermann  Conrad  in  Lichter- 
felde, geschildert  [vgl.  Arrh.  5,  241  N.  F.].  Die  Weiterführung  <h\<  eucy- 
klopadiKchen  Wörterbuches  ubernahm  nun  auf  Bitte  der  Verlagßhandlung 
Cornelis  Stoffel,  der  bereits  durch  mehrjährige  Mitarbeit  mit  der  Ein- 
richtung des  Ganzen  und  dem  üange  der  Arbeit  vertraut  geworden  war 


BearteUniigeii  und  kune  Ansagen. 


169 


und,  wie  er  bescheiden  sagt,  nur  die  von  seinen  Vorgängern  Torgezeichnete 
Bahn  weiter  zu  wandern  brauchte.  Von  der  hin  zu  T.  Schmidts  Tode 
festgehaltenen  äufseren  l^inrichtung  des  Werkes  ist  auch  Stoffel  im  weiteren 
Verlaufe  der  Arbeit  nicht  erheblich  abgewichen,  80  dafs  der  einheitliche 
Chaiakter  trotz  des  mehrfach  eingetreteneu  Wechsels  der  Leitung  gewahrt 
blieb.  Im  übrigen  btdarf  e&  hitr  uur  des  Hinweises  auf  die  bekannte 
Wertschätzung,  die  Stoffels  anglistische  Arbeiten  in  der  wissenschaitlichen 
Welt  geniefisen,  um  sä  zeigen,  wie  eifirenlicb  es  für  die  Verlugahapdlmig  sein 
mulste,  in  Staffel  einen  ebenbürtigen  Neclifolger  I.  Sehmidts  zu  gewinneo. 

In  aeinem  Nachworte  spricht  eich  Stoffel  eingehend  Aber  seine 
TStigkeit  aui  und  widmet  den  zahlrrichen  Mitarbeiteni  seinen  Dank  fOr 
ihre  werktätige  Beihilfe,  tinter  besonderer  Herrorhebung  detw,  weldie  von 
dem  Buchstaben  L  an  sich  in  die  Bearbeitung  der  einzelnen  Buchstaben 
des  Manuskripte  geteilt  haben,  namentlich  aber  weiht  er  auch  seinem 
Vorgänger  Immanuel  Schmidt  liebevolle  und  wehmütige  Worte  der  Et- 
inncrung  im  Hinblick  auf  frührre  p^emeinsame  Arb^t  und  Ton  Immanuel 
Schmidt  ausgegangene  geistige  Anregung. 

Die  Schlufsbenierlcungeu  der  Verlagshandlung  bringen  eine  Über- 
sicht über  die  Herstelluugsiweise  de»  ganzen  Werkes  und  die  Kosten  des- 
selben. Eine  dankenswerte  Beigabe  sind  die  Bilder  der  Hauptmitarbeiter 
an  dem  bedeutsamen  Unternehmen,  Muret,  Sanders,  I.  Schmidt,  G.  Stoffel 

Im  Nachworte  StoUds,  wie  in  den  Scfalulsb«nerknngen,  wird  noch 
besonders  erwihnt  und  ist  andi  an  dieser  Stelle  herrorzuheben,  daXs  von 
dem  Artikel  &panrik  an  die  Bevinon  der  Etymologien  der  deutschen 
Wörter  in  den  bewfihrten  HSnden  von  Max  Bddiger  lag;  zu  beachten 
ist  Tomehmlich,  was  in  dem  Nachworte  Stolfels  über  die  Art  dieser  wert- 
vollen Mitarbeit  und  den  für  dieselbe  gestatteten  Rahmen  angegeben  ist. 

Eine  dankenswerte  Beigabe  zu  Heft  25  ist  hier  noch  zu  erwähnen,  die 
Zusammenstellung  der  älteren  und  neueren  deutschen,  österreichischen  und 
schweizerischen  Malse,  Gewichte  und  Münzen,  bearbeitet  von  Hubert  Jansen. 

Druck  \md  Papier  sind,  wie  in  allen  früheren  T^ieferiiUL'f  ii,  vorzüp'lich; 
ebeiioo  t'ütöpricht  die  letzte  Einbanddecke  in  saul)« n  r  und  fester  Ausfüh- 
rung den  früheren.  Das  ganze  Werk  liegt  nun  ia  vier  stattlichen  Bänden 
fertig  vor,  ein  überreiches  und  gediegenes  Rüstzeug  für  alle  Länder  eng- 
lischer und  deutscher  Zunge,  ffier  ist  in  jahrelanger  Arbeit  von  tüch- 
tigen und  geistig  hochsteiheDden  Mfinnacn  In  der  Tat  Ansgeseidmetee  ge- 
lebtet worden,  getreu  dem  Worten  das  einst  der  yerdienstvolle  Begründer 
der  Verlagehandlung  sich  erkoren  hatte:  'Ohn'  fleUs  kdn  Preis.' 

Berlin.  H.  Bieling. 

C.  Stoffel^  InieDaives  and  down-toners.  A  study  in  En^h 
adverbs  (Ani^tische  ForsohuDgeu,  herausgeg.  von  J.  Hoops, 
Heft  1).  Heidelberg,  Winters  Verlag,  1901. 

Del"  Name  Ich  Verfassers  hat  schon  seit  längerer  Zeit  auf  dem  Ge- 
biete der  Anglistik  einen  so  guten  Klang,  dals  den  Freunden  des  Eng- 
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lischen  jede  nme  Arbeit  aus  der  Feder  ctoe  geschätzten  holländischen  Ge- 
lehrten willkommen  ist;  und  wenn  man  auch  in  einzelnen  Punkten  von 
der  Auffassung  des  Verfassers  abzuweichen  geneigt  sein  mag,  so  ist  es 
doch  erfreulich,  zu  finden,  dafs  diese  'Studie  über  en^rlische  Adverbien' 
als  Ganzes  ßich  den  bisherigen  Leistungen  StoffeJs  würdig  anreiht. 

Mit  intensives  und  down-to7iers  bezeichnet  Stoffel  Wörter,  be- 
sonders Adverbien,  welche  zur  Verstärkung  oder  Abschwächung,  d.  h.  zur 
Bezeichnung  höherer  oder  niederer  Grade  von  Eigenschaften  oder  Zu- 
ständen dienen.  JHb  Wort  'nUmaw^  ist  in  dieser  Verwendung  nicht  un- 
bekannt; *dot€n-4<mer'  aber  ist  von  Stoffel  neu  und  gltloklich  gebildet 
worden. 

Das  Buch  zerfSllt,  wie  schon  der  Titel  yermut^  I&Tst,  in  zwei  Teile: 
I.  On  I9tl0fi«ttw  Aäwii  und  II.  On  down-toning  Jdverhs,  deren  jedem  eine 

einleitende  Betrachtung  vorausgeht.  Die  lakonisi^en  Uberschriften  der 
acht  Kapitel  des  Buches  lassen  kaum  vermuten,  welche  Fülle  von  Er- 
scheinungen des  englischen  Sprachgebrauchs  in  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
wickehmg  und  verschiedenartigen  Verw^dung  darin  behandelt  werden, 
mit  welchem  Feingefühl  der  Verfasser  dem  Werden  und  Walten  in  der 
Sprache,  nicht  blofs  der  älteren,  sondern  auch  der  neueren  und  neuesten, 
nachspürt  und  versucht,  uns  hier  und  da  anregende  Ausblicke  ^uf  die 
Wiihrscheinliche  Weiterentwickelung  derselben  tun  zu  lassen. 

In  der  Einleitung  zum  ersten  Teile  geht  Stoffel  davon  aus,  dafs  die 
Intensiva  meistens  von  AdJektiTen  hergeleitet  dnd,  weldie  ursprünglich 
Vollständigkeit  ausdrttckten,  die  aber  spiter  eine  Abechwlchung  oder 
Verblassung  der  Bedeutung  erfuhren  und  nun  nicht  mehr  den  hödiateD, 
sondern  nur  nodi  einen  (sehr)  hohen  Grad  der  Eigenschaft  beseichnen. 
Es  werden  somit  l(»twlbiend  neue  Inten^va  gebraucht  und  beschafft 
Sto^  weist  dabei  auf  purblind  und  by  and  by,  auf  imm^diaUly, 
prcsently,  just  now  und  anon  als  Beispiele  hin.  Auch  very  much 
hatte  er  hier  heranziehen  können,  welches  heute  tatsächlich  schwacher 
wirkt  als  das  einfache  much.  In  einem  Exkurse  bespricht  er  dann  ever 
and  anon,  das  er  mit  dem  New  Engl.  r>irt.  =  every  now  and  then, 
d.  h.  =  contimially  ai  intervals  setzt.  Er  erblickt  darin  wohl  mit  R«cht 
eine  wenn  auch  etwas  entstellte  Forteetzung  des  me.  em-  in  oon  (urspr. 
=  'immer  in  eins,  in  einem  fort').  r)as  einfache  and  anon  bedeutete 
and  presently  again,  wie  auch  das  NED.  feststellt.  Nähme  man  das 
and  in  ever  and  anon  als  ursprünglich  und  berechtigt  an,  so  ergäbe 
das  die  Wendung  ever  and  presently  again,  die  keinen  annehmbaren 
Sinn  eigftbeu  .  Stotel  hält  also  das  and  in  ever  and  anon  für  'intru- 
sive',  für  unreciitmälsig  ebgesehoben.  Dem  anon,  dem  ae.  on  äno,  in  one 
»  *in  einem  fort,  in  eins'  stellt  er  dann  sehr  einkuelitend  die  Phrase 
afler  one  zur  Seite»  wie  sie  sich  bei  Ohaucer  findet.  Dieses  sei  nun  aber 
schon  80  lange  aufser  Gebrauch  gewesen,  dafs  manche  englische  Gelehrte 
der  späteren  Zeit  z.  B.  mit  der  Zeile  841  im  Prologue  der  Oanterbury  Tales : 
Eis  (d.  h.  des  Franklins)  breed,  his  ale  vas  aitcey  öfter  oon  nichts  Rechtes 
anzufangen  gewuTst  haben.  T^rwhitt  z.  B.  laCst  afUr  oon  —  aßer  one 
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ii^^oek;  tm  anderer  (s.  bei  St.  S.  7)  erklärt  gar:  er  war  immer  hinter  einem 
her  (etfery  me  was  preMed  io  partakp  of  his  hospitality)]  Stoffels  Auffflpsung 
der  Stelle  =  accordmg  to  one  inmriable  sfandard  (d.  h.  immer  gUichmälsig 
jgut  und  reichlich])  ist  offenbar  die  richtige. 

.Solche  interessanten  Exkurse  und  Seitenblicke  finden  sieh  öfter  in 
dem  Werke,  wie  es  denn  überhaupt  ein  wenig  des  Verfassers  Art  zu  sein 
scheint,  vor  dem  Leser  gewissermafsen  laut  zu  denken,  d.  h.  ihn  an  all 
dem  anregenden,  neuen  Qedanken  teiln^imen  m  lassen»  die  dem  GeUbrten 
bei  seiner  Arbeit  ans  der  FQUe  seines  Wissens  und  ans  seinen  sohier  im- 
eisehOpflichen  EoUektaneen  fortwibrend  susMnen.  Aber  wenn  auch  su* 
wellen  die  Veilolgung  des  Hauptgedankens  ersdiwert,  die  Übeniebtlieb- 
keit  des  Ganzen  durch  das  reiche  Beiwerk  ein  wenig  b^intraditigt  wird, 
so  ist  doch  keiner  der  Exkurse,  keine  dieser  Nebenbemerkungw  gehaltlos, 
und  man  m5chte  diese  Gedankeaapane,  diese  'Chips  from  a  Dutch 
WOrkaliop'  nicht  missen. 

Auf  1  j  f.  der  Einleitung  versucht  Stoffel,  der  etwas  befremdlichen 
Verwenduug  von  soon  in  der  Phra&e  soon  ai  night  auf  den  Grund  zu 
geben,  wie  sie  in  Elisabeths  und  Jakobs  I.  Zeit  sich  häufig  findet.  Alex. 
Gill  (I/Ogouomia  Anglica  [1019])  gibt  an,  soon  habe  früher  so  viel  wie 
cito  bedeutet,  sei  aber  nun  'aptid  plurimoa'  »  ad  primam  v  es  per  am. 
leb  vermeinte  schon,  hier  einem  englischen  Gegenstück  zu  dem  frz.  tur 
U  imU^  B  dem»  Vapr^»-midi  begegnet  au  sein.  Bei  näherem  Zusehen  aber 
erschien  die  Sache  mir  doch  in  anderem  liebte.  Alex.  Olli  scheint  selbst 
keinen  Beleg-  fflr  seine  Behauptung  beigebracht  au  bAben,  und  yon  allen 
Beispielen,  die  Stoffd  «ifShrt»  ist  keines  so  beschaffen,  dafo  es  uns  soon 
ohne  weitere  zeitbestimmende  Zusätze  zeigt;  und  doch  meineich, 
dafs  nur  ein  solches  als  wirklich  beweisMld  und  entscheidend  gelten  könnte. 
In  allen  von  Stoffel  gegebenen  Belegen,  glaube  ich,  werden  wir  dem  Sinne 
vollkommen  gerecht,  wenn  wir  soon  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  = 
'bald,  früh,  zeitig'  verstehen,  wie  es  auch  Flügel  in  «Hnem  giofseti  Wb. 
tot,  welcher  soon  in  den  Sluik«  spoareschen  Beispielen  durch  beizeiten, 
zeitig  übersetzt.  Auffallend  freilich  bleibt  ja  die  Häufigl<i  it  der  Ver- 
bindung von  soon  gerade  mit  at  night ,  durch  die  (xill  offenbar  zu  seiner 
Ansicht  gekommen  ist,  aber  Stoffel  selbst  gibt  auch  Beispiele  für  soon  at 
supper,  sogar  800»  (U  ßve,  wo  $oon  etwa  ^  pflnktlicb  ist  Möglich, 
dafi»  bei  wdterem  Suchen  sich  anob  Bd^  fOr  sooi»  at  noon,  »oon  ai  mid- 
wglU  oder  fihnliche  finden;  jedenfalls  aeigen  meines  Erachtens  diese  Bei- 
spiele höchstens,  dala  toon  oft  mit  alt  nig^  yerbunden  ▼orkam,,  nicht  aber, 
wie  Gill  behauptet  bat  und  Stoffel  zu  glauben  seheint,  daCs  soof»  für  sich 
ad  primam  vesperam  bedeuten  kOnne. 

Die  psychologische  Erklärung  für  die  so  häufige  Bedeutungs- 
abf?chwächnng  findet  Stoffel  am  Schlüsse  der  Einleitung  wohl  mit  Recht 
in  der  weitverbreiteten  Neigung  der  Redenden,  sich  selber  starker,  liyper- 
bolischer  Ausdrücke  /u  hpflienen,  die  Farben  möglichst  dick  aufzutragen 
und,  von  sirli  auf  andere  siiili»  i^cii  l,  die  Bedeutung  der  bekräftigenden 
Wendungen  anderer  entsprechend  geringer  anzuschlagen. 
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Der  ante  Abschnitt  beschäftigt  sich  yornehmlich  mit  den  Intensiven 
füll  und  pure.  Stoffel  weist  fiaranf  hin,  dafs  im  Ae.  swfde  (geschwind; 
Start)  das  eigentliche  Intensivum  gewesen  sei,  dais  die^p«  bei  Chancer 
zwar  nnr  —  qtiirMy  vorkotunie,  sonst  aber  ziemlich  allgemein  bis  [_'^eL^eu 
Ende  des  l-l.  Jahrhunderts  etwa  =  sehr  gebraucht  wurde,  während  rery 
bis  ca.  1500  fast  nur  'wahrhaft,  wirklich*  bedeutet  habe.  Um  1350 
war  nach  Stoffels  Angabe  (S.  13)  statt  awide  ful  bereits  das  gebräuchliche 
iDtensiyiim.  Es  hfitte  gesagt  werden  köon»,  dafs  es  schon  in  den  Old 
English  Homiliesy  im  Omnlum  und  bei  Lajamon,  also  ca.  150  Jahre 
frflher»  in  manchen  Verbindungen  {fid  ntk,  fid  «d,  ful  um)  niohte  Anf- 
fallende!  war.  Bd  Shatopeaie  begegnet  es  sowohl  nodi  «  Mry  als  auch 
as  dem  modernen  fidfy»  Wie  hier  steht  Shakespeare  ähnlich  auch  mit 
dem  mehrdeutigen  Gebrauche  des  Intensivurns  pur^  auf  der  Schwelle  aum 
Ne.  Hin,  bei  welchem  einem  leicht  deutsche  Beispiele  wie  'rein  aus,  rein 
alle,  rein  vernarrt,  rein  unmöglich'  einfallen,  kam  nach  Stoffel  schon  nm 
IP.OO  bei  Hob.  of  Glouceeter  als  Intensivum  vor.  Purblind  hiefs  ur- 
sprünglich 'völlig  blind',  wurde  dann  auf  dem  gewöhnlichen  Wege  der 
Absch wachung  zu  'blöd-  oder  schwachsichtig'  und  kommt  bei  Shak,  in 
beiden  Bedeutungen  vor;  ja  sogar  noch  in  einer  dritten  Becleutung  steht 
pure  bei  Shak.,  nämlich  in  der  moderneren  purely,  nierely,  exchisivehj, 
Twelfth  Night  V,  82:  pure  for  his  love.  Dies  hätte  nach  8hak.a  Diktion 
auch  lauten  können  for  his  pure  love,  nnd  es  zeigt  sich,  meint  Stoffel 
hierbei,  wie  pure  in  mancäier  Hinsicht  dne  gewisse  Ähnlichkeit  mit  sery 
hat;  2.  Bb  in  for  it$  9ory  kelpUMMnetM  eraetst  das  AdJ.  ffery  ebenfslia 
das  Ady.  Mry  s  gerade.  So  findet  sidi  anch  für  das  ne»  from  aery 
fear  me,  for  pure  drede.  Audi  an  die  adrerbidle  Bedeutung  sogar 
in  my  tory  dog  kos  forgotten  me  erinnert  Stoffid  autreffend. 

Wenn  er  aber  meint,  ganz  ähnlich  wie  pure  sei  im  Me.  auch  das 
Adj.  ßne  statt  eines  Adverbs  gebraucht  worden,  so  scheint  mir  hier  der 
Fall  doch  etwas  anders  zu  liegen.  Stoffel  denkt  hier  an  Fälle  wie 
me.  of  fyne  force  —  by  very  or  absolute  neeessity,  wo  auch  das 
NED.  fyne  al«  veraltet  für  'pure,  sJieer,  absohäe  or  perferi'  stehend  erklärt. 
Mir  scheint  dieser  Sinn  ganz  folgerichtig  aus  der  Bedeutung  fein  ^ 
rein,  ungetrübt,  ungemischt,  wie  bei  Metallen  (vgl.  eine  feine  Mark, 
ein  Pfund  fein),  hervorzugehen.  Das  Adj.  purcy  wie  Stoffel  es  vorhin 
vorführte,  stand  allerduigs  in  Vertretung  des  Adverbs  purely  (cf.  pu^re  for 
his  love).  Aber  die  Bdspide,  wie  de  a.  K  im  KED.  gesammelt  sind  (of 
[wüh,  hif]  ßne  force  [awef  strengt^  Aeris})»  lassen  sich  die  mit  den  eben 
angegebenen  adjektiyischen  Bedeutungen  Qauter,  schier)  ganc  gut  ver- 
stehen und  wiedergeben,  so  dals  ich  ebensowenig  wie  das  NED.  dne 
wdtergdi^de  ParaüelitSt  von  ßne  als  IntendTum  and  pure  anerkennen 
möchte,  und  ich  bezweifle,  da6  irgendwo  ßne  adverhidl  als  IntendTum 
statt  ßtidy  wie  pure  statt  purely  gebrandit  worden  ist. 

Stoffel  erörtert  dann  in  einem  weiteren  Exkurs  das  Chaucersche  for 
pure  ashamed  =  from  very  shamefastness.  Er  erblickt  \n  ashamed 
ein  substantiviertes  Adj.  und  weist  auf  die  Häufigkeit  solcher  Subetaoti' 
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Tierang  im  Me.  und  filteren  Ne.  hin,  während  im  jetzigen  Englisch  rich- 
tige Sabatantive  dafür  die  Regel  bilden.  So  landen  sich  im  Me.  for  moiti 
m»  *wegen  der  Feuchtigkeit',  for  bright  'wegen  der  Helligkeit'.  BeispielQ 
dagegen  wie  (Rom,  of  the  Rose  A  74,  75):  The  briddes  ...  Be^i  in  May, 
for  ihe  son/ie  brighte,  So  (ßadfh  . .  .,  wo  sonne  Genitiv  sein  soll,  sind  wohl 
b^ser  aus  dem  Spiele  zu  lassen,  da  man  es  dabei  vielleicht  nur  mit  einer 
einfachen  Nachstellung  des  Adj.  zu  tun  hat,  wie  gleich  Steffels  näclibtes 
Beispiel  (S.  19j  au»  Chaucers  Troilun  6^  Criaeyde  II  8ö2 — 4  einen  solchen 
Fall  zeigt:  What  is  the  sonne  teera,  of  k.inde  righte,  Though  tiuU  a  man, 
for  ftiüuB  of  yen,  May  not  mkh»n  cn  ü  to  99»  for  brtgki«,  Bkee  steht 
«f  Hude  ny^to  des  Keim«B  wegen  offenbar  fOr  o/  r^U  kintU  bs  «nach 
(od.  zu)  ihrar  wahren  Nator*.  Man  tat  daher  wohl  gut»  Bdapiele«  wo  mit 
dem  in  Frage  kommenden  Adjektir  noch  ein  SnhetantiY  verbniidea  i§t> 
als  nicht  vOlÜg  sicher  aussuadieiden.  Dagegen  ist  das  for  brighie  in 
diesem  letzteren  Citat  klar  genug:  hier  kann  bright  nur  für  brightnesa 
stehen,  wie  ja  auch  noch  im  Ne.  for  ahort  statt  for  ahortneaa'  aake 
gebraucht  wird.  Stoffel  sieht  also  in  diesem  for  die  Präposition  in  ihrer 
kausalen  Bedeutung  'wegen'  und  in  dem  substautiviertfn  Adjektiv  ihren 
Kasus.  Von  manchen  Erklärern  ist  dieses  for  aber  mit  dem  aUen  Präfix 
for-  =■  very  verwechselt  worden,  wie  es  z.  B.  im  NRD.  bei  for-dull,  for- 
cold  belegt  ist.  Auch  in  fünf  Chaucerschen  Stell ea  gla,ubeu  Skeat  uud 
das  NED.  for  =»  vmif  annehmen  zu  sollen,  wäiireud  Stoffel,  for  als  Prä- 
poflition  V  'wegen'*  auffassend,  die  Stellen  entapiechend  anders  erklärt. 
£a  und  folgende: 

1)  Rom«  ol  the  Boae»  A  855  f.: 

£fir  kaaä  for  koor  «mw  «Ifl  o*  ßour, 

2)  OanU  Tkdea,  A  2142  ff.: 

He  hadde  a  bmna  ahn,  col-blak  for  old; 

lEa  lange  heer  wax  ktmhd  brh'nd  his  bak, 
As  any  raveius  Jetker  ii  thoon  /or  black* 

3)  ib.  A  3120: 

2kt  Müier  that  for  dronken  was  al  palt 

4)  ib.  A  4150: 

Ful  paUt  he  was  for  dronken  and  not  reeä. 

5)  ib.  F  409  ff.: 

Amydde  a  tree  for  drye  as  tokyt  as  ckaik, 
Al  Ctmneae  «mw  pUymy  m  hat  wnlk, 
7W  aat  «  ybiM«»  mmt  AJp  kaad  fd  hyt» 

Mir  achflint  ea  zweifelloa,  da&  Stotfela  ErkUrungen  von  /br  hoor  s 
Of»  oeeoufrf  of  old  age,  for  old  ^  <m  aeeomt  of  btmg  ao  very  M,  for  bkuk 
^  an  000.  of  biadeneaa,  for  dronken  =  on  ace.  of  drunkennesa,  for  drye  ss 
on  acc.  of  dryness  richtig  ttnd.  Aber  er  hätte  gut  getan,  den  in  allen 
diesen  Beispielen  erkennbaren  Typus  klar  aufzustellen :  Jemand  (od.  etwas) 
ist  so  oder  so,  reep.  tut  dies  oder  daa,  wegen  dieaes  oder  jenes  Um- 
Standes. 
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Lalüst  man  sich  von  dieser  Auffassung  leiten,  so  ergeben  die  ffinf 
Stollen  auf  leichte  und  ungezwungene,  in  grammatiBdier  und  stalistibdier 
Beziehung  durchaus  befriedigende  Art  guten  Sinn,  wahrend  man  das  von 
der  Erklärung  mittels  for  =  very  nicht  behaupten  kann.  Nur  wo  der 
aufgestellte  allgemeine  Typns  nicht  zu  erkennen  ist,  können  Zweifel  be- 
stehen, ob  das  for  so  oder  andere  zu  verstehen  sei.  Die  Chauc^rächen 
Bäspieie  aber,  gerade  wie  far  pure  asluimed  =  froin  very  shamefastness, 
sind  meine»  Erachtens  vuu  Stoffel  richtig  erkannt  worden.  Auf  seine 
sehr  ausführliche  Erörterung  hierüber  näher  einzugehen,  würde  zu  weit 
führen;  manches  davon,  scheint  mir,  wäre  vielleicht  aüch  .  unnötig  ge- 
wesen, wenn  er  sich  über  den  m  Gnmde  liegenden  lypns  Uazer  Bedien- 
aehalt  abgelegt  hfttfce. 

'  Kaoh  diesen  Kskursen  kehrt  Stoffel  noch  einnul  sa  pure  znrOck  und 
seigtyidfils  im  1&  Jalirliundert  puniljf  anch.  b  eompMriSy  oder  ptrfhaäig 
mU  von  dem  Befinden  gebraucht  wurde,  was  sich  später  in  Thackcnja 
Viigpiians  nachgeahmt  findet:  How  are  tke  ladieaf  Htnig?  Heutzutage 
sei  dieser  Gebrauch  vulgär:  /  kope  the  ladtes  are  all  pure  (Notes  and 
Queries  6,  1897,  377  a).  Wohl  aber  werde  vor  Adjektiven  purely  zuweilen 
sogar  in  der  Adjektivform  =  eomphtphj,  perfectly  noch  in  neuerer  Zeit  oft 
genug  gebraucht:  a  purely  aectdetUai  meeting;  und:  Mrs.  Talbot  is  pure 
tmll  (Miss  Carter'ß  Letterg  III,  198).  8o<^ar  =  nice  'famos,  prächtig'  sei 
es  im  17.  und  18.  Jahrhundert  vorgekoiuiueu,  z.  B.  ironisch:  you're  a 
pure  man  (sauberer  Bruder;;  —  Well,  that  will  be  ^ureJ  —  Lewis  toUl 
me  a  pure  thing!  —  Iwalbed  purely  to-day  about  the  Park  (Stoffel  S.  28;. 
Das  moderne  eapital  scheint  mir  diesen  firfiheren  8inn  dm  pure  meist 
besser  au  treffen  als  das  zu  mp^tte  niee,  welchem  Stoffel  es  gleiöfasetat. 

Stofiel  geht  dann  Über  au  ftery»  £r  ämde^  dafs  es  tot  dem  16.  Jahr- 
hundert nur  in  der  Bedentang  irue,  real,  genuine,  nicht  aber  als  Inten- 
slvum  sehr)  gebraucht  wurde.  Mir  scheint  es  milslich,  das  Aufkommen 
einer  neuen  Bedeutung  seitlich  so  fixieren  au  wollen.  Int  nicht  die  Evo- 
lution solcher  neuen  Bedeutungsschattierungen  immer  eine  ganz  allmäh- 
Uche?  Qinge  ee  z.  B.  nicht  an,  in  den  0.  T.  (Man  ol  Lawe's  Tale,  £  342  f.) : 

7b  flu«  bemgn»  vtrroy  fdä^  maiffd» 

tyerray  schon  =  sehr  zu  verstehen?  Andererseits  freiUch  erscheint^  mir 
gerade  bei  ccry  gar  nicht  so  uugelieueriich,  zu  fragen,  ob  für  das  eug- 
lische  Sprachbewufstsein  überhaupt  eine  so  deutliche  KT<dntion  statt- 
gefunden habe.  Wenn  wir  noch  in  Shak.8  ^Merefaant  of  Venice  III,  *iS25 
lesen :  by  your  kaive  I  bid  my  very  irue)  firienda  and  eomUrymm,  Sueet 
Portio,  foehome  und  dazu  auch  FSUe  wie  .«f^  very  friende  haae  foreaken 
me  Tcrgleichen,  wo  das  A,djeiktiv  verff  zwar  durch  unser  Adverb  aogar 
wiedergegeben  wird,  wo  aber  dem.  Engländer  recht  wohl  etwas  vorschwebe 
kann,  wie  wir  es  etwa  ausdrficken  in:  die  richtige  (d.  h.  real)  Mutter  hat 
ihr  Kind  so  mirshandelt;  wenn  wir  femer  Fälle  heranziehen  wie:  an  the 
very  epoi,  m  tke  very  aet  und  ähnliche,  wo  die  Echtheit  sich  bia  zur 
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Identittt  iteigert,  so  kaoii  man  wohl  auf  den  Gedanken  kommen,  dafs 
auch  in  den  FUlon,  wo  andere  Sprachen  ein  beeondetes  Wort  wie  sehr, 
tr^B,  molto,  mny  new.  etalt  «ery  rerwenden  (very  taUf  very  laU  vaew*}, 
dem  englischen  Sprächbewnlateein  nach  wie  vor  tery  «  Imly,  reaUif  vor- 
schwebt^ natfiiUcfa  nicht  mehr  so  dendich  nnd  kiiffeig  wie  frllher,  sondern 
etwaa  abgeschwicht. 

Ware  unser  wahrhaft  auch  Bchon  so  verbla&t  wie  sery,  so  würden 
wir  in  solchen  Fällen  gar  nicht  nötig  haben,  für  very  zu  unserem  'sehr' 
zu  greifen.  Kurz,  eine  Abschwächung  in  pef'y  =  sehr  im  Vergleich  zu  very 
=  truly,  real,  genuine  soll  nicht  bestritten  werden,  aber  1)  scheint  sie 
mir  nicht  so  grofs,  dafü  mau  in  dem  modernen  very  '  sehr  eine  wesent- 
lich neue  Bedeutung  erblicken  müfste,  und  2)  läfijt  sich  ihr  Auftreten 
schwerlich  ganz  genau  datieren. 

Ver&sser  meint  dann  S.  32  weit^,  in  Wendungen  wie  on  tkia  rery 
spot,  in  ^  tery  aet,  ike  very  ^ik^  I  was  gouu^  io  say,  Utis  iß  tke  rery 
kutn  I  teani^  io  ad  io  ihe  very  bone,  Uie  hoiue  thook  io  iU  very  fimndaHons 
sei  very  ein  word-sentence'modifying  adj.,  d.  fa.  ein  Wort»  welches  nicht 
nnr  als  AdjektiT  das  folgende  SubstSntiT,  sondern  auch  als  Adverb  die 
^nse  Satzaussage  näher  bestimmt.  Mir  will  das  nicht  recht  dnleuchten. 
Wenn  ein  Satzinhalt  näher  bestimmt  wird,  so  wird  doch  wohl  in  erster  Linie 
das  Verb  als  Träger  des  Satsinhalt^  bestimmt.  Aber  z.  B.  iu  dem  Satze 
the  house  skook  to  äs  very  foundations  soll  meines  Erachtens  kein  Nach- 
druck darauf  gelegt  werden,  Hafa  das  Haus  erbebte  (bei  Erschütteruniren 
erbebt  ja  jed^  Haus),  sondc!  n  darauf,  dals  es  bis  iu  seine  Grundfesten 
selbst  erbebte;  dadurch  allein  wird  die  Ursache  als  eine  besonders  heftige 
Erschütterung  hingestellt.  Und  wie  steht  es  nun  gar  in  Wendungen  wie 
he  is  the  very  man  I  want^  Da  heilst  ihe  very  man  nur:  gerade  der 
Usnn,  der  richtige  Mann,  und  soweit  idi  es  sa  erkennen  vermag,  dient 
hier  very  nur  als  Bestimmung  zu  «10»,  nicht  aber  sur  Bekrilltigung  der 
ganzen  Aussage:  etwa  =  irufy  ke  ie  tho  man  I  wani. 

Der  ilteete  und  stirkste  Sinn,  der  sich  aus  very  =  iru^  real,  yemme 
ergab,  war  nach  Stoffel  (S.  33)'  aibeohttdy,  eomplekiy,  ptiU,  Ich  weiis 
nicht,  ob  wir  nicht,  wie  schon  angedeutet,  einfacher  und  vielleichft  mit 
mehr  Recht  sagen  köunen,  very  heüse  auch  als  Intensivum  immer  nur 
truly,  really,  wenn  auch  mehr  oder  weniger  abgeschwächt.  Dafs  hier 
und  da  einmal  just  oder  precisely  es  nach  modernem  Sprachgebrauch 
besser  vertreten,  ändert  daran  nichts,  denn  jt'st  nnd  prerip^rl^  ergeben  sich 
unschwer  aus  der  Bedeutung  true.  So  möchl«  ich  albu  Ausdrücke  wie 
the  rery  firsi,  la^t,  riext,  sam^,  best  (überhaupt  very  vor  Superlativen,  wo 
sich  nach  Stoffel  allein  noch  der  älteste,  stärkste  Siuii  von  very  bis  jetzt 
erhalten  haben  soll)  lieber  erklären  als  reaUy  oder  trtdy  the  first,  best  usw. 
statt  abeohttefy  the  fSiref  usw.,  denn  reaUy  oder  irufy  wird,  wie  mir  scheint, 
dem  Sinne  vollauf  gerecht  und  hat  den  Umstand  für  lidi,  dafs.  es  sich 
an  die  eigentüdie  Grundbedeutung  enger  anlehnt  als  eonytletdy,  abeoUOefy, 
^fitOe,  die  doch  gegen  very  =t  irm,  reaUy,  gemme  erst  ,  noch  eine  Sinnes- 
stelgemng  oder  doch  -inderung  bedeuten*  So  lassen  sich  also  meines  Er- 
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achtens  auch  die  von  Stoffel  (S.  33)  angefOhrten  Sh.aoheD  Beispiele  sinn- 
gemaft  umschreiben:  Oth.  I,  1,  88:  Now,  wry  now  =  premely  oder  just 
now;  Lear  V,  3.  204:  He  hioics  not  what  he  says,  and  mm  is  it,  That  tve 
present  us  to  him.  —  Edgar:  Vrry  hnnflesa  —  really  bootless.  —  Meas.  for 
Meas.  IV,  3,  40 :  Ts  tke  axe  tipon  Ute  block,  sirrah?  Very  rmdy,  sir  —  trtdy 
ready,  sir.  In  dem  letzten  Beispiel  mucbte  man  nach  inoderneni  »Sprach- 
gebrauch gewifs  h'eber  umschreiben:  quiie  ready^  und  das  würde  Stoffels 
Ansicht  bestätigen;  aber  wir  finden  neben  Aur^druckeu  wie  I  hope  he  is 
qmU  weil  auch  noch  oft  genug  /  kope  he  ia  very  welL  Wftre  nicht  noch 
ein,  wenn  auch  kiaer  Bedeutungsunteiaeliied  Bier  zwischen  very  und  piüe 
fQr  das  englische  Sprachgefühl  TorhandeUi  so  hüte  doch  woU  dieses  very 
sidi  neben  qmte  BchwerHeh  bis  in  das  neueste  En^^isch  lebend^  eriialten 
ktonen.  Deshalb,  glaube  ich,  ist  es  latsamer,  s.  B.  das  very  reeufy  nicht 
=  quiie  ready,  sondern  =  trtdy  ready  zu  verstehen.  Mag  der  üntersebied 
auch  gering  sein,  mir  scheint  er  doch  vorhanden  zu  sein. 

Die  Frage  h  the  axe  upon  the  hlock,  sirrah?  wird  von  Abhorson,  dem 
Scharfrichter,  an  Pompey,  den  Diener  oder  vielmehr  Zuhältpr  der  Mrs. 
Overdone,  gerichtet.  Dieser  Pompey  ißt  eine  komische  Figur,  und  wenn 
wir  in  seine  Autwort  quite  statt  very  einsetzteu,  so  würde,  acheint  mir, 
eine  gewollte,  iu  dem  Munde  dieses  Menschen  komisch  wirkende  Nuance 
verloren  gehen.  Der  Scharfrichter  spricht  wie  ein  grofser  Herr  und  redet 
den  Dien^  mit  sirrah  an,  und  Pompey  in  seiner  neuen  Stellung  als 
SchazfnchteriehxUng  versucht,  sich  recht  gewählt  anssudrücken,  deshalb 
sagt  er:  vu-y  ready.  Qutte  nady  würde  dagegen  als  Antwort  gerade  in 
dem  Munde  dieses  immer  cynischen,  immer  witaeinden  Lumpen  sn  sdüicfat 
und  ftobkn,  au  nüchtern  und  TemÜnftig  klingen. 

Ehe  wir  very  verhusen,  möchte  ich  noch  einen  Punkt  enrähnen,  wo 
ich  anderer  Ansieht  bin  als  Stoffel,  £r  erblickt  in  Ausdrucksweisen  wie 
«fte  is  preäy  —  very,  wie  sie  sich  in  neuerer  Zeit  so  oft  finden,  eine  blofse 
Nachstellung  des  very  zum  Zweck  besonderer  Hervorhebung.  Ich  glaube 
aber,  dafs  wir  es  hier  mit  einer  Ellipse  zu  tun  haben,  und  dafs  hinter 
dem  very  r-infach  dir»  Wi ('der holung  dos  so  leicht  7Ai  ergänzenden,  weil 
schon  einmal  genannten  Adjektivs  unterblieben  ist,  gerade  wie  wir  auch 
sagen  können :  es  war  langweilig  —  sciireckhch,  d.  h.  langweilig,  schreck- 
hch  langweilig.  Dafs  hier  keine  Nachstellung  von  very  vorliegt,  scheint 
mir  genügend  klar  daraus  hervorzugehen,  dafs  sich  überall  davor  eine 
durch  Komma  oder  Gedankenstrich  angedeutete  Pause  findet 

-  Das  nSchste  Intensivum  bei  Stoffel  ist  r^M.  Das  ae.  A^j.  rOle^  fuhrt 
er  ans,  sei  nid&t  IntensiTum  gewesen,  sondern  habe  nur  mit  Beeht, 
richtig,  antreffend  bedeutet  Aber  schon  in  Pieis  the  Ploughman 
komme  es  auch  s=  very  vor  (s.  B.  X,  259  Ae  M  ie  rijie  ryoAs);  auch 
sdion  =  Uie  same  (B  XVII,  48:  Thanne  seye  ive  a  Samaritan  ...  Rt/- 
dynge .„Uns rijt  ueye  we  jeden.)  Bei  Ohaucer  finde  sich :  righl  now  —  Shak^s 
very  nou  (just  fiow)  und:  he  nas  nat  righi  fai.  Von  der  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts  ab  werde  rfght  dann  regelmäfsig  als  Intensivum  ver- 
wendet, und  es  erreichte  im  irüheü  Ne.  die  gröiste  Beliebtheit,  während 
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€8  nach  des  Verfassers  Meinung  im  jetzigen  Englisch  auf  gewisse  Titüla- 
tuien  {Right  Hon.,  Bt»*^  WorshipfuI)  bemhrankt,  im  übrigen  aber  ein 
bewu&ter  Archaismus  sei.  Oewifs  fehlt  es  an  solchen  bewuTst  altertümeln- 
deii  Verwendungen  nicht.  Statt  right  soon  sagt  man  jetzt  in  der  Rp^rel 
very  sooti,  und  wer  right  sonn  sagt  oder  schreibt,  tut  das  mit  einer  ge- 
wissen Absicht,  vielleicht  weniger,  um  sich  altertfimlich  auszudrücken,  als 
ura  nur  ein  wenig  andertj  ala  andere  zu  reden.  Ebenso  steht  es  mit  den 
anderen  Beispielen,  die  Stoffel  anführt:  right  quickly,  rigki  royally,  right 
feic.  Aber  auch  hier  steigt  einem  bald  noch  ein  anderer  Zweifel  auf. 
Wenn  man  bedankt,  in  wie  Tielen  FiUen  rigH  Adv.  in  seiner  stailnn 
nnprünglichen  Bedeutung:  recht»  richtig,  sutrefitend,  völlig,  genau  n.  IhnL 
verwendet  wird  (jriglU  ftp,  mä,  on,  omt  doim  then;  he  »sM  r^fkt  off\ 
h»  wtU  figM  atvaif;  righi  «wer  Um  ua$ß,  nffhi  ahead;  h$  vrai  $hat  rtffht 
Utrough  the  keort;  he  brekß  leff  rijfht  wm  äie  knee;  otOrighi,  dounright, 
mit  nachgestelltem  r^h^  so  zeigt  das  zunächst,  dals  right  durchans  nicht 
immer  altertümlich  wirkt,  und  spricht  dodi  auch  für  die  Annahme,  daTs 
der  Engländer  auch  in  den  von  Stoffel  angezogenen  Beispielen  das  righi 
noch  als  stärker  empfindet  als  wir  z.  B.  unser  stark  verblafstes  'sehr',  mit 
anderen  Worten,  dafs  dem  englischen  Sprachempfinden  right  soon  und 
very  soon,  right  royally  und  very  royaüy,  right  feic  people  und  very  feto 
jfnjde  nicht  völlig  gleichbedeutend  sind,  ähnlich  wie  es  n^ir  vorhin  schien, 
daltj  very  ready  nicht  ohne  weiteres  =  quite  ready  aufzufaHHen  sei. 

Stoffel  wendet  sich  dann  zu  quite.  Der  Ursprung  d^  spätlateinischen 
und  allgemein-romaniedien  qmüuB  u&  noeh  nicht  an^goheUt  Das  Adj. 
ewiU,  quyt  ad  aehon  in  der  Anoren  Biwle  (ab.  1280)  und  bei  Rob.  of 
Gloueeatar  belogt  und  beilae  dort:  free,  reUa$0ä,  ditehargtä  front. 
AJa  Adverb  begegne  es  in  B.  of  Brunne's  Langtoft  (Skeat  8.  50):  Atid 
chaced  htm  out  of  Notvme  quigU  S  tknne,  wo  ea  achon  wmplädy  heifse. 
Die  Evolution  dieser  neuen  Bedeutung  ans  der  uiaprünghchen :  'frei,  be- 
freit von'  muia,  wie  aolche  Beispiele  zeigen,  schon  ziemlich  früh  vor  sich 
gegangen  sein.  Auch  in  dem  nicht  Chaucerschen  Teile  des  Kom.  of  the 
Rose  B  2H75  kommt  das  Adj.  qinjtr  ~  entire,  perfeet  vor:  Therfore  yeoe 
ft  hool  S  quyte,  und  entsprechend  quitly  —  entirely:  ib.  C  58i3:  ... 
hath  geten  a  peny  or  iwo,  Thai  quitly  w  his  own  in  hold. 

Um  uns  diesen  Bedeutungswandel  verständlicher  zu  machen,  glaubt 
»Stoffel  auf  clean  hinweisen  zu  können,  welchem  ja  auch  ähnlich  zu  einem 
Intenaivum  =  völlig  geworden  sei.  Aber  bei  elmn  liegt  die  Sache  doch 
andere.  Sagen  wir:  «Ca  dean  eonirary,  rein  oder  völlig  eDtgegeuge^etzt, 
ao  können  wir  sur  Not  -ehan  noch  ganx  wörtlich  nehmen:  der  Gegenaata 
iat  ein  ungemiaditer,  reiner,  d.  b.  kein  Schimmor  einer  Überdnatimmung 
ist  mehr  mit  ihm  verbunden.  Aber  wenn  Stoffel  S.  89  meint:  'quite  in 
ezBCtly  the  aame  way,  from  ezpreaaing  a  state  of  bdng  completely  released 
from  a  peraon  or  thing,  has  come  to  be  used  as  an  adverb  of  intenaity 
with  the  sense  of  completdy,  entirely,'  so  übersieht  er,  dafs  er  selber  zu 
released  das  completely  hinzugesetzt  hat  [quittm  —  freed,  released, 
discharged  from),  und  dafs  er  nun  mit  doch  wohl  etwas  zu  kühnem 
Axoluv  f.  a.  SprMlMiu  QSL  12 
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Spninge  anmmint,  qfniH»  habe  sdüicialicli  seine  eigentUehe  Bedeutung 
fre^d,  r«Uas0d  über  Boid  geworfen  und  das  ihm  «fllkuflielL  hinzu- 
gaffigte  eon^letdy  als  neue  Bedeutung  angenommen.  Daa  wire  etwa  ao 
—  um  es  an  einem  krassen  und  übertriebenen  Beispiel  reoht  greifbar  an 
machen  als  wenn  die  Verbindung  hocherfreut  schliefslich  dahin 
gelangte,  nicht  mehr  einen  Grad  von  Freude,  sondern  blofs  noch  Hohe 
zu  bedeuten.  Tatsächlich  also  trägt  die  Vergleichung  mit  de  a  n  wenig 
oder  nichts  dazu  bei,  uns  den  BedeutuncrBwandel  von  'befreit'  zu  'völ- 
lig, ganz'  verständlicher  zu  machen.  Dafs  er  -bitlgefuiideii  hat,  ist  ja 
nicht  anzuzweifeln,  aber  wann,  wie  und  wo  er  vor  sich  g^angeu  ist,  bleibt 
vorläufig  noch  eine  offene  i'iage. 

Bei  Shak.,  in  der  Bibel,  sowie  bei  Milton  heilst  quüe  durchw^  eom- 
pleiely,  müwtig.  Aber  im  18.  Jahrhundert  trat  dann  eine  weiteie  Änderung 
in  der  Verwendung  dieses  Wortes  ein.  Bis  dahin,  sagt  der  Ver&seer,  sei 
es  nur  'word-modifio*  gewesen;  von  nun  ab  trete  es  aadi  als  'sentenoe- 
modifieP  auf.  Im  Anschlula  an  die  Ausföhmngen  in  Sweets  Kew  English 
Orammar  legt  Stoffel  groises  Gewicht  auf  die  saubere  Unterscheidung  der 
Terschiedeoen  Verwendungsarten  der  AdTwbien  ab  word-modifiers  {He 
aeted  wisely  in  whatever  ke  undertook),  sentence-modifiers  {Be  iMseiSy  ab' 
stained  from  interfering  hetween  them)  und  word-sentence-modifiers. 
Wort  bestimmend  erhalten  die  Adverbien  im  Vergleich  zu  dem  bestim- 
menden Wort  stärkere  Betonung,  satzbestimmend  seien  sie  in  der  Kegel 
schwach  betont.  Stoffel  sagt,  dies  sei  ein  ganz  brauchbares  PrSfungs- 
mittel,  um  die  Funktion  des  Adverbs  zvi  erkennen,  wenn  er  sich  auch 
nicht  verhehlt,  dais  es  nicht  in  allen  l'iiUen  verlälslich  ist,  denn  zuweilen, 
s.  B.  'ior  rJietorical  reasons',  können  auch  sentenoe-modifiers  starker  be- 
tont wc^en.  So  k5nne  man  snoh  sagen:  w%9€ly  tduiamed  from 
interfering,  wo  es  gelte»  s.  B,  einem  Widerspruche  su  bqgegnen  oder  einen 
Gegensats  su  betonen.  Die  Brauchbarkeit  dieser  Probe  ist  also  beschriDlct. 
Ein  weiteres  Mittel  aur  Funktionsbestimmung,  der  Adverbien  erblickt 
dann  Stoffdi  auch  in  der  Stellung  derselben.  Wortöestimmend  atehsn  sie 
immer  liinter  dem  Begriffsverb  und  in  der  Begel  vor  Adjektiven  und  an- 
deren Adverbien.  In  /  saw  him  only  yesterdaij  {—  I  saw  kirn  no  longer 
ago  than  ycsterday)  modifiziere  only  das  Adv.  yesterday;  dagegen  in  I  only 
saw  htm  yesierday  (=  I  did  not  see  him  before  yesterday)  sei  otily  ein  sen- 
tence-modifier.  Gewifs  liej:^t  hierin  insofern  etwas  Wahres,  als  Stoffel  die 
Sache  darstellt,  wie  sie  vom  streng  grammatischen  Standpunkt  sein  sollte. 
Aber  in  der  Praxis  gestaltet  sie  sich  oft  anders,  denn  die  Regel  wird  nach 
meiner  Beobachtung  beim  Sprechen  und  in  der  Literatur  nicht  genau  be- 
folgt. /  otUy  saw  kirn  yesterday  wird  oft  genug  =  I  saw  Mm  only  yester- 
day =  erst  gestern  (d.  ii.  es  ist  nodi  nieht  linger  hsTi  dalä  ich  ihn  sah) 
gebraucht,  gerade  wie  auch  ^  ich  sah  ihn  nur  gestern  (d.  h.  gestern  sum 
eisten  und  einaigen  Kaie).  Dasu  kommt,  da&  bekanntlich  oniy  auch 
hinter  yesterday  treten  kann:  I  saw  him  yesttirday  oniy*  Hier  kommt  dann 
viel  auf  die  Betonung  an:  yesierday  oniy  -=  einzig  und  allein  gestmd; 
yesterday  only  kann,  wenn  auch  weniger  nachdruddlch,  dasselbe  heifiwn, 
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aber  auch:  erst  ij-esterD.  Solange  die  Sprache  obne  Angabe  der  Betonung 
geschrieben  wird,  lalst  sicli  aus  der  blolsen  Wortstellung  mit  bicbierheit 
woiig  schüeiseD,  so  dalb  auch  das  zweite  Prüfungemittel  für  die  Funktions- 
beBtimmnng  d«r  AdTorblen  nicht  suTeilSssiger  enMshdnt  ab  das  erste. 

Da  die  Betonung  der  WMir  im  Satse  im  Verig^eicih  sueinander  nicht 
bloJfl  hier  bei  ^uito,  sondern  auch  an  Tenwliiedenen  anderoi  Stellen  in 
Stoffels  Untenuehnng  eine  wichtige  Bolle  sugewiesen  erhilt^  so  mOehte 
ich  hier  gleich  bemerken,  dals  ich  von  der  Bichtigkeit  der  Ansichten  des 
Verfassers  hierOber  nidit  überall  übereeugt  bin,  zuweilen  sogar  ihnen 
direkt  widersprechen  mnla.  Wenn  er  an  einer  späteren  Stelle  (8.  119) 
meint,  as  komme  in  manchen  (nicht  bloli  ad  hoc  konstruierten)  Fällen 
stark  (sogar  abnorm)  betont  vor,  z.  B.  in  She  was  as  clever  as  Mrs.  H. 
(um  nur  die  Gleichheit  au  clevpmp.'^s  zu  betonen),  so  halte  ich  auch  dieses 
as  für  stets  relativ  schwach  betont.  Jedenfalls  bleibt  bei  einer  sri  weii- 
gehenden  Benutzung  der  J^atzbeU)uung  als  Grundlage  für  gewisse  i'olge- 
ruDgeu  zu  bedenken,  dafs  man  sich  dabei  auf  sehr  öchwaiikendem  Boden 
befindet,  denn  die  Betonung  im  Satze  wird  nicht  allein  Ton  dem  aus- 
sudrflckenden  Sinn^  scmdern  nndi  sehr  duich  die  indi^dueUe  Eigenart 
und  durch  die  Stimmung  des  Sprechenden,  ja  andi  Ton  der  Mode  und 
mancherlei  anderen  Yerhiltnissen  bestimmt»  s.  Bb  dadurcbi  ob  irgend  einem 
ausgesprochenen  oder  su  erwartenden  Wideiqnmche  begegnet  werden  soll. 
Biese  letetere  Mögliohkdt  hat,  wie  wir  sahen,  Stoffel  selber  berilhrt»  wenn 
auch  nur  nebenher  und  ohne  sich  dadurch  merklich  beeinflussen  zu  lassm. 
Die  mancherlei  anderen  Ursachen  für  die  Schwankungen  in  den  Satz- 
betonungsverhältnissen hat  er  meines  Erachtens  nicht  genügend  berück- 
sichtigt. Das  scheint  mir  einer  der  besserungsfähigen  Punkte  seiner  Ar- 
beit zu  sein.  Manches^  was  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  anfechtbar 
erscheint,  werde  ich  daher  nicht  weiter  erörtern,  wenn  nicht  besondere 
Gründe  Gä  erfordern. 

Doch  nun  zurück  zu  quiU.  Stoffel  weist  treffend  darauf  hin  (S.  43  f.), 
dals  quii»  oft  noeh  in  seinem  eigentüiehen  Snne  «mpletdy  gebraucht 
wird,  oft  aber  auch,  um  nur  noch  einen  gewissen  Qrad  einer  ESgeuachaft 
anzudeuten,  s.  B.  weim  wir  zu  einem  eben  Eintretenden  sagen:  Tau  are 
quiU  teet,  I  ehOan;  I  did  n'i  know  ü  wa$  rammg.  Nicht  'völlig  nais, 
bis  auf  die  Haut  durchnaist'  soll  quite  w€i  hier  ausdrücken,  sondern 
nur  einen  gewissen  Grad  von  Nasse  oder  gar  nur  von  Feuchtigkeit.  Die 
Bedeutung  dieses  quite  liegt  nach  Stoffel  ii^endwo  zwischen  aUogether  und 
sommchai.  Deutsch  läfst  es  sich  recht  verschieden  wiedergeben,  z.  B. 
durch  das  ebenso  abgeschwächte  jL';anz,  durch  ziemlich  {n-alking  Im^ 
made  me  quite  warm),  durch  einigermafseu  {quite  frightened),  oft  auch 
durch  recht  oder  sehr  {it  was  quite  late  in  the  evening).  Stoffel  findet 
nun,  dafg  z.  B.  in  'You  are  quite  wet,  [  de^^ktre'  quite  das  u  et  tatsäch- 
lich gar  uicht  mehr  beötimme,  sondern  ausschliefähch  eine  modale  Funktion 
auBÜl>e.  Wenn  wir  das  so  verstehen,  dals  hier  quAU  hauptsieUich  dazu 
dient,  der  ganzen  Aussage  das  Gepräge  der  individuellen  Stimmung  resp. 
der  Wirkung  des  auf  den  Sprechenden  hervorgebrachten  persönlichen 
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Eindrucks  zu  verleihen,  so  kann  man  Stoffel  woM  beipflichteD ;  aber  mir 
scheinti  dafs  quite  daueben  doch  auch  wet  näher  beatimme,  d.  h.  auch 
Gradbestimm uDg  ed.  Die  Überraschung,  dafs  mau  jemand  nafs  findet, 
vean  man  gar  nidtt  gewulat  hat»  cUUs  es  regnet,  läfet  sich  ja  auch  auf 
andere  Wdae  auBdrftcken:  / am  very  muek  ntrprüed  to  fkid  fhait  you  are 
wet,  I  did  n*t  know  tkat  ü  wt»  rotn«^;  aber  irgend  eme  AtudmeksweiBe, 
wo  j^OM  are  wi  ohne  quite  steht»  aagt  doch  nicht  gana  dasselbe  wie  die 
mit  quite,  Quite  gibt  eben  an  TersteheDi  dafe  einem  der  Grad  der 
Nässe,  wo  man  doch  von  dem  Regen  überhaupt  nichts  woDste,  rerhältnis- 
niafsig  bedeutend  vorkommt.  Es  laist  also  auf  einen  yerhältnismfilsig 
heftigen  oder  länger  andauernden  Regen  schliefsen.  In  der  vorhin  ge- 
gebenen Umschreibung  kommt  jedoch  lediglich  die  lebhafte  Überraschung 
zum  Ausdruck,  dafs  es  regnet,  ohne  dafs  man  es  bisher  gemerkt  hnt,  oder 
daCä  man  so  achtlos  gewesen  ist,  den  Regen  gar  nicht  zu  bemerken. 

Stoffel  verfolgt  dann  den  weiteren  '\'^erlanf  dieses  zuerst  im  1 8.  Jahr- 
hundert zu  beobachtenden  Abschwächungsprozcsses  und  der  düuiit  ver- 
bundenen Bedeutungääuderung  von  quite.  lu  der  zweiten  Hälfte  des 
18.  Jahrhunderts  habe  man  angefangen,  darüber  in  England  liSrm  zu 
schlagen.  Zwar  sei  man  daTon  aurfickgekommen,  in  dieser  Verwendung 
Ton  quite  einen  Amerikaniamus  zu  erblicken,  aber  man  regte  sich  dar- 
über auf  und  verwarf  sie,  wie  B.  G.  White  (Words  and  their  Uses,  1881) 
zeigt  Wenn  White  (ygL  S.  45)  fibrigens  gegen  quite  a  numher  mit 
der  Bemerkung  loszieht,  dafs  numher  wegen  seiner  Unbestimmtheit 
nicht  korrekt  durch  quite  bestimmt  werden  könne,  so  flbersieht  er  dabei 
einen  wichtigen  Umstand.  In  der  so  häufigen  Phrase  quite  a  number 
heilst  numher  immer  so  viel  wie:  eine  (wenigstens  unter  den  obwaltenden 
Umständen)  beträchtliche  Zahl,  und  nicht  die  Unbestimmtheit  von 
number,  sondern  ihre  überraschende,  verhältnismäfsige  Grölse  soll  durch 
quite  bestimmt  werden.  Das  älteste  Stoffel  bekannt  gewordene  Beispiel 
eines  derartigen  quite  steht  in  Richardsons  Pamela  {he  grows  quite  a 
rake;  &.  die  ganze  Stelle  bei  Stoffel  S.  id).  Hier,  meint  Stoffel  mit  Recht, 
sei  eine  Umsdireibung  mit  very  oder  to  a  great  extent  nicht  angängig; 
quite  s^  hier  vielmehr  =  aeiually,  weldies  ja  auch  ähnlich  modal  ge- 
braucht Torkomme,  um  zur  Bekriftigung  zu  dienen  und  die  Sache  zu- 
gleich  ab  überraschend  oder  unerwartet  hinzustellen.  Deutsch  wird  in 
solchen  Ffillen  oft  'ein  richtiger*  das  quite  besser  wiedergdien  als  das 
Ady,  wirklich:  quite  a  rctke,  'ein  richtiger  Wüstling'- 

Zu  dem  Beispiel,  welches  Flügel  in  seinem  grofsea  VV^örterbuche  für 
dieses  quite  aus  Anthony  Trollope  gibt  {I  do  hear  tkat  she  has  beert 
quite  admired),  und  wo  er  das  quite  admired  treffen«!  mit  'förmlich  be- 
wundert' wiedergibt,  bemerkt  Stoffel  ^ebr  acharfainnii^  uiuJ  riclitig,  dal'a. 
etwa  very  mueh  statt  quiU  hier  einen  ganz  entgegengesetzten  Sinn  er- 
geben würde. 

Stoffels  Verdienst  ist  es,  diese  Erscheinung  zuerst  im  wesentlichen 
richtig  beurteilt  zu  haben,  wenn  man  auch  bei  einigen  der  vielen  bei- 
gebrachten Beispiele  zweifeln  kann,  ob  sie  gerade  diese  Emchetnung  Bchlft- 
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gend  veranschaulichen j  oder,  auf  seinen  AusfühmnireTi  ftifscnH,  dies  oder 
jenes  noch  zur  weiteren  Klärung  hinzuwünBchen  möchte.  \n  Fällen,  wie 
ü  Makes  me  quite  wild,  qnUe  angry  z.  B.,  glaube  ich,  kommeu  wir  .sehr 
gut  aus,  wenn  wir  quite  einfach  —  eontpleteiy ,  cniirely,  natürlich  in 
dem  abgeschwächten  Sinne,  auffassen  und  nicht  mit  Stoffel  annehmen, 
daß»  dabd  audi  noch  angedeutet  werden  soll»  dab  «ne  eokslie  TerMltnia- 
mälkig  geringfügige  Sache  dnen  doch  eigentlich  gar  nicht  so  sehr  aufregen 
sollte.  Das  mag  zuweilen  mit  hindnichkUngeni  braacbt  es  aber  nicht 
immer  zu  tun.  So  schdnt  es,  dais  man  da,  wo  fiMfie  ein  A4jektiv,  ein 
adjektivisch  gebrauchtes  Rurtizip  oder  ein  Adverb  hinter  sich  hat»  oft 
besser  mit  der  Bedeutung  rery  [renj  mttch),  highly  den  richtigen  Sinn  trifft 
als  mit  aUually,  really  =:  förmlich,  tatsächlich,  d.  h.  dafs  durchaus  nidit 
in  allen  von  dem  Verfasser  aufgeführten  Stellen  Überraachung  (quHe  mt), 
Ironie  (quHe  admired)  oder  ähnliches  angedeutet  wird.  Z.  B.  in  dem  Pntze 
(Edw.  Moore,  The  World  Nr.  97,  1754);  He  iook  rare  to  mgagc  mif  nKcniwn 
hj  some  inierestiny  discoursej  assuring  me,  as  oßen  as  I  attenipiril  (<>  move, 
that  it  was  quite  early,  genflgt  meines  Erachtens  'noch  ganz  friili'  oder 
'noch  sehr  früh'  vollauf  und  scheint  mir  besser  den  Sinn  zu  treffen  ais 
die  Stoffeische  deutsche  Wiedergabe:  'Es  ist  faktisch  noch  ganz  frfih'. 
6d  quUß  Tor  Verben  und  anderen  Wortklassen,  z.  B.  Subetantiven  und 
Zahlwörtern^  liegt  die  Bache  meist  einüaeher,  obgleich  auch  hier  einige 
der  Yon  Stoffel  angeführten  Beupiele  eich  anders  auffassen  lassen.  Wenn 
es  in  Dickens'  Gt.  Ezjk  81  (Househ.  Ed.)  heilkt:  Di»  me!  ff»  qviife  a 
stofjf,  and  MU  he  sared  HU  dümer-time,  so  soll,  das  ist  leicht  zu  erkennen, 
damit  nicht  etwa  blola  gesagt  werden,  dab  die  Sache  sich  nicht  so  kurz 
erzählen  lälst,  sondern  auch,  dafii  sie  interessant  oder  amüsant  genug  ist, 
um  als  selbständiges,  würziges  Zwischengericht  beim  Mittag  mit  aufgetischt 
zu  werden.  In  der  Bezeichnung  der  Angeleü:enh('it  als  qu  ite  a  atory  wird 
die  individuelle  Auffassung  und  Stf  11ni!i:uuhme  (oder  Stimmung)  des 
Redenden  zum  Ausdruck  gebracht,  mit  anderen  Worten :  quite  steht  hier 
in  modaler  Funktion. 

Sagen  wir:  TJiere  icere  quite  fire  Hiousatid  peopk  assembled  in  ilie  big 
hallt  so  steht  quite  in  seinem  eigentlidien  Sinne  'ganz',  d.  h,  an  der  Zahl 
5000  fehlte  nichts,  eher  mögen  es  noch  mehr  gewesen  sein.  Dagegen  in 
ihen  uen  quite  five  peraons  prennt  wkm  Üh»  eoneeii  bega»  empfindet  jeder 
die  darin  liegende  Ironie^ 

Wird  gesagt:  Bt  hat  quit$  eoimneed  me,  so  steht  quäe  im  eigentlichen 
Sinne  =  ganz,  cmnpletely,  entirefy*  Der  Satz  7  quite  expeeted  to  find  him 
ai  kome  drückt  wohl  eher  aus:  ich  erwartete  mit  ziemlicher  Bestimmthdt, 
ihn  zu  Hause  zu  treffen,  und  bin  nun  einigermaisen  überrascht,  dais  er 
doch  nicht  da  ist.  Also  modal,  ohne  Ironie.  She  was  quite  admired, 
wie  wir  vorhin  sahen:  moilal,  mit  feiner,  geschickt  verschleierter  Ironie.  Wie 
verschieden  sind  z.  B.  diese  letzten  drei  Fälle,  und  doch  ist  (  <  überall  nur 
das  einfache  quitCj  das  diese  verschiedenen  Nuancen  bewirkt.  Freilich, 
zu  berücksichtigen  ist  immer  der  Zusammenhang.  Wenn  die  stdiriftliche 
Darätellung  der  Sprache  genügend  liücköicht  nähme  auf  die  Betonung 
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nicht  blois  in  dynamischer,  sondern  auch  in  musikalischer  Hnziehting,  so 
hätten  die  Erklärer  leichtere  Arbeit.  So  aber  heifst  es  hier,  wo  doch  die 
Sache  verhältnismälfiig  einfach  liegt,  auch  immer  noch :  Vorsicht,  um  von 
Fall  zu  Fall  zu  entscheiden,  wie  quite  gebraucht  ist. 

Btoffel  geht  6tam  (8.  55)  sa  dem  viel  gebrauchtan  Aludrock  qmlB  a 
gmäman  fiber  und  sdgt,  daik  derselbe  zweierlei  heiiäen  kann;  entweder: 
ein  gancer  oder  walizer,  editer  gmämnan  oder:  ein  unter  den  obwaltenden 
UmatSndeDj  d.  b.  yerbiltmfling  anstSndiger  oder  feiner  Mann,  der  awar 
kein  wirklicher  g.  ist,  aber  doch  eine  unerwartele  JLbnMchkeit  mit  einem 
solchen  zeigt  In  vielen,  aber  nicht  in  allen  FfiUen  dürfte  hier  Stoffels 
Betonungstheorie  zutreffen:  quite  a»  g»  gegenüber  guUe  a  gentleman. 
Aber  schon  der  Umstand,  dafs  für  quite  a.  g.  auch  a  perfect,  a  tkorough, 
a  true-bredg^  a  g.  bam  and  bred,  und  andererseits:  a  regulär  gentleman, 
in  alltäglichem  Gebrauch  sind,  scheint  zu  beweisen,  dafs  den  Encrländem 
der  Ausdruck  quite  a  g.  eben  wegen  der  Unsicherheit  der  Betonung  zu 
wenig  klar  vorkommt,  sonst  hätten  sie  wohl  schwerlich  jene  soviel  ge- 
brauchten, auch  fast  schon  formelhaft  gewordenen  #»yiiuuyaien  Ausdrücke 
daneben  gestellt  Übrigens  legt  auch  der  feinfühlige,  phouetisch  gründlich 
geaehnUie  Job.  Storm  in  addien  FiUen  nicht  Boviel  Wert  auf  die  Be- 
tonung Ton  quiie  wie  StdCel. 

Um  aeine  Betonnngatheoiie  au  erliutem  und  au  stfitien»  prüft  Stoffel 
8.  58  ff.  eine  ganze  Beibe  von  Beispielen,  bei  denen  es  sieh  auch  wieder- 
holt  zeigt)  wie  wenig  er  die  üniieherheit  der  Betonung  dann  berüdcricfa- 
tigt.  Das  genauer  auszuführen»  würde  hier  zu  weit  führen.  Wohl  aber 
mag  noch  bemerkt  werden,  dafe,  wenn  man  einmal  auf  die  Betonung  so- 
viel (Jewicht  legt  und  Theorien  darauf  baut,  man  nicht  guttut,  nur  den 
dynaniifichen  Ton  oder  sfress  zu  berücksichtigen,  sondern  davon  sorgfältig 
den  musikalischen  Ton  oder  pitch  getrennt  h?^lton  sollta  Durch  die  Ver- 
mengung der  beiden,  sich  oft  kreuzenden  oder  durchdringenden  Arten 
sind  schon  viele  schiefe  Urteile  über  Iktonungsverhältnisse  veraulaft^t  wor- 
den. Man  denke  nur  au  die  verschiedenen,  sich  widerstreitenden  Ansichten 
über  die  Betonung  des  Französischen!  I3as  läist  sich  auch  au  quite  vor 
Adjektiv  oder  Adverb  zeigen.  Stoffel  dtiert  den  Batz  (6.  60)  Tke  author 
i8  geUmg  quOe  inküigible  toteanb  ihe  end  of  ihe  hook  und  meint»  mit 
schwach  betontem  ptUe  drficke  ei  mit  bitterem  Sarkaamus  aus,  dab  vor- 
her das  Buch  lauter  t5iichtea,  unveratindliehee  Zeug  entiialte,  mit  stark 
betontem  quite,  dab  zwar  hier  und  da  einige  Dunkdheiten  in  dem  Buche 
seien,  (lafs  aber  gegen  Ende  des  Buches  alles  klar  und  verstandig  ed. 
Hier  also  fehle  der  Sarkasmus  gänzlich.  Recht  hat  er  mit  diesw  Unter- 
scheidung, aber  ob  wir  es  hierbei  ausschliefslich  oder  auch  nur  vorwiegend 
mit  dem  dynamischen  Accent  zu  tun  haben,  das  möchte  ich  bezweifeln. 
Ich  meine,  dafs  es  gerade  in  solchen  Fällen  mindestens  ebensoviel  auf 
den  musikalischen  Accent  oder  pitch  ankommt  Bemüht  man  sich,  die 
Worte  the  author  gcfting  qtiite  t  nfe  lltgible  durchweg  in  gleicher 
Tonhöhe  zu  sprechen  und  dabei  das  erste  Mal  quite  dynamisch  schwächer, 
das  zweite  Mal  stärker  als  intelligihle  hervorzubringen,  so  kann  man 
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sich  davon  überzeugen,  dais  uns  weder  das  eine  noch  daa  andere  Mal 
völlig  klar  wird,  wie  der  Satz  gemeint  ist.  Jede  Unklarheit  verschwindet 
aber,  sobald  wir  auch  den  musikalischen  Ton  mitwirken  lassen.  Doch 
damit  geraten  wir  auf  das  Gebiet  der  experimentellen  Phonetik  oder  gar 
Physik,  in  wdchee  ich  mich  hier  nicht  hineinwagen  möchte.  Ich  wollte 
•nur  an  einem  Beispiel  zeigen,  dAb  «  für  grammatisdie  Untoniudiungen 
milelieh  ist,  lieh  aHnudir  auf  die  Satsbetonimg  an  atfltaen.  Der  Pliilo- 
ioge  braucht  deshalb  aber  nicht  auf  die  Ergrttndimg  HoLeher,  den  wirklich 
beabsichtigten  Sinn  olEfonbarenden  Feinheiten  zu  ^enichten;  der  Zusam- 
menhang wird  in  den  wdtena  mästen  Fillen  ihn  genfigend  leiten  und 
beraten.  Aus  dem  Zusammenhang  herausgerissene  Sätze  lassen  sich  leicht 
anders  verstehen,  als  der  Schriftsteller  sie  verstanden  wissen  wollte.  An- 
ziiprkennen  ist,  dafs  Stoffel,  die?  wohl  fühlend,  fant  durchweg  den  Leser 
über  den  Zusammenhang  seiner  Beispiele  {renügend  aufklärt. 

Auf  S.  62  mochte  Stoffel  auf  Grund  seiner  bisherigen  Ausführungen 
nun  auch  z.  B.  zwischen  quite  a  young  lad  und  a  quite  young  lad 
sauber  den  Unterschied  fcstätellen.  In  dem  letzteren  Ausdruck  könne 
quite  leicht  mit  dem  stark  betonten  word-modifier  (wie  in  a  quitt  un- 
an$»erahl$  obj^cfioi^  Terwednett  weiden;  d.  h.  doch  wohl,  hier  sei  quite 
gewälmlich  staik  betont  und  es  lielllte  also:  'ein  gans  junger  Bursche^' 
wfilirend  quite  a  young  lad  dne  gewisse  Überraachung  ausdrücke^  dafis 
solch  ein  junger  Bnrsdie  schon  dies  oder  jenes  tne.  Ich  gebe  au,  da(s 
solch  ein  Unterschied  gemacht  werden  kann  und  Öfter  gemacht  wird. 
Volkstümlich  scheint  mir  aber  das  Vorsetzen  des  Artikels  vor  quite  noch 
nicht  zu  sein,  und  wer  weifs,  ob  es  je  allgemein  üblich  werden  wird.  Sage 
ich  zu  jemand:  Yoti'll  like  Mr.  Bromi.  ITc  w  quite  an  old  friend  of  ours, 
so  wird  damit  eine  einfache  Tatsache  ausgesprochen,  ohne  jede  Beimischung 
von  Überraschung  oder  ähnlichem:  'Mr.  Br.  ist  ein  sehr  alter  Freund 
unserer  Familie.'  Nach  Stoffels  Theorie  müfste  es  nun  heifsen:  o  quiie 
old  friend  of  ours.  Das  habe  ich  nie  gehört  und,  soviel  ich  weifs,  nie  ge- 
lesen. Am  Schlüsse  seiner  Studie  über  quite  weist  Stoffel  noch  auf  die 
Tatsache  hin,  dafii  quite  in  Vergleichungseatsen  wie:  Thie  pmr  «r  quä» 
OB  weet  ae  lAe  kut  einfadi  die  Oleicfaheit  des  SObigkeitsgrades  bei  heaAea 
Birnen  ansdrftcke,  dala  daau  aber  eine  iweifache  Vemeinungsform  bestehe: 
thia  pear  it  not  quite  eo  sweet  aa  ihe  last  und  ttw  fear  ia  not  quüs  ae 
euBä  a»  tke  kuL  Da  aber  Aber  den  etwaigen  tTnteiBchied  zwischen  beiden 
sich  erat  urteilen  l&fst,  wenn  der  allgemeine  Unter  rhipd  zwischen  not  so 
...  I»  und  not  aa  OB  untersucht  ist,  so  kann  hierauf  erst  weiter  unten 
dng^angen  werden. 

Aus  Stoffels  Untersuchung  über  quite  ersehen  wir  also,  dafs  er  die 
verschiedenen  Verwendungen  von  quite  1)  in  dem  c-niij'  wörtlichen  Sinne 
Cümpldefly),  thürtrn(/h(ly),  entirei lyi,  2)  in  dem  abgeschwächten  Slnnf^  (real(ly)), 
emphatically,  highly,  very  und  in  seiner  modalen  Fuuküiju  als  Aus- 
drucksmittel der  individuellen  Stiumiung,  der  Überraschung,  des  Zweifels, 
des  Nichtglaubens,  der  Ironie  oder  des  Sarkasmus  richtig  erkennt  und 
durch  zahlreidie  BetspieSe  belegt  hat.  Wir  haben  aber  auch  gesehen»  dafs 
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man  iii  diebem  oder  jenem  Einzelfalle  zu  anderer  AuffaBäung  neigen  kann, 
und  dals  vor  allem  sdne  Betonnngstheorie  auf  elmu  UBBichflrai  FfifiMn 
eu  stehen  scheiiit  oder  zum  mindeeteii  nach  der  Seite  dee  mit  hindn* 
spielendeB  mueikaliacfaeii  Tones  noch  weiterar  soigsamer  Untenacbung 
bedarf. 

Zwei  weitere»  sehr  eingehende  Stadien  befossea  sich  alsdann  mit  of 

und  80.  Auf  das  NED.  sich  stfltzend,  gibt  Verf.  zunächst  eine  Geschichte 
dieser  Wörter  und  erinnert  daran,  dafs  so  aus  dem  ae.  swä,  aa  aus  ealswä 

hervorgegangen,  letzteres  also  ursprünglich  ein  verstärktes  so  gewesen  s^ 
Er  beleuchtet  auch  die  korrelativen  Verbni'lnngen  so  ...  as,  as  ...  as, 
as  ...  so  in  ihrer  geschichtlichen  Entwickeiung  und  narh  ihrer  Verwen- 
dung in  Sätzen  verschiedener  Qualität.  —  Storm,  findet  er,  hat  zuerst 
darauf  hingewiesen,  dids  Wendungen  wie:  a  man  as  husy  as  you  are 
und:  a  man  so  husy  as  you  are  nicht  dasselbe  bedeuten.  Wo  wir  also, 
abweichend  von  der  bisher  mit  grofser  Starrheit  selbst  von  englischen 
Grammatikein  festgehaltenen  Begel^  so . . .  os  in  affiimattren  ßfiisen  finden, 
hat  man  es  mit  besonderen,  anders  gearteten  Fallen  su  tun» 

Stoffel  seigt  nun  snnfichst  an  dem  dnfachen  90  ^  da&  es  schon  von 
alteiB  her  als  grad*  oder  intensltitbestimmendes  demonstncHves  Adverb  ge- 
braucht worden  ist  Sitae  wie:  I  don't  remsrnber,  iVs  so  long  ago 
heifsen  doch  nur:  JTc  so  long  ago  ihat  I  don't  remember.  Überall,  wo  so 
solch  demonstratives,  gradbestimmendes  Adverb  ist,  wird  sich  ein  Folge- 
satz in  irgend  einer  Form  finden  oder  unschwer  ergänzen  lassen.  Er  kanu 
auch  die  Form  eines  Infinitivsatzes  haben:  Will  you  be  so  kind  as  io 
shut  the  door?  Danach,  meint  Stoffel,  seien,  wenn  auch  mit  einiger 
Einschränkung,  auch  Stellen  zu  beurteilen  wie  (Maeaulay,  EßBays  IV,  146) : 
In  a  World  so  füll  of  temptal ton  as  th  is;  oder  (Townley  Mysteries  87 
[um  l  l'iO]):  Now  who  would  not  he  glad  that  kad  Ä  Child  so  lufand 
as  thou  ari?  Sobald  man  einmal  sein  Augenmerlc  darauf  richtet,  fühlt 
man  auch,  daGs  die  Einsetzung  von  aa  ftir  so  in  solchen  Sätzen  nicht  mit 
Sicherheit  denselben  Sinn  ergeben  würde  wie  die  Satze  mit  so  ...  aa, 
und  StoM  findet,  d«fe  in  bejahten  Sfttsen  os  ...  os  schlechthin  die 
Gleichheit  besdchnet,  ao  aa  aber  zugleich  auch  auf  den  (hohen)  Qrad 
einer  Eigenschaft  hinweist  A  world  ao  fuU  of  temjdaHo»  aa  ihia  heUst 
also  nicht  'eine  zweite  Welt,  die  ebenso  voller  Versuchung  ist  wie  diese*» 
sondern;  Miese  unsere  Welt  ist  sehr  voll  von  Versuchungen,*  und  der 
Satz  aus  den  Townley  Myst.  heifst:  'Wer  würde  sich  nicht  freuen,  wenn 
er  dich,  du  so  überaus  liebevolles  Kind,  zu  eigen  hatte.' 

Die  vorhin  erwähnte  Einschränkung  liegt  nun  nach  Stoffel  (S.  75) 
darin,  dafs  man  in  Ratzen  wie  den  beiden  letzterwähnten  etwas  nicht  mit 
etwas  anderem,  aulser  ihm  Liegendem,  vergleicht,  sondern  dafs  dieses 
'Etwas'  sein  Mafs,  sein  Vergleichs  -  Standard  in  »ich  .selbst  hat,  d.  h.  au 
sich  selber  gemessen,  mit  sich  selber  verglichen  wird,  während  bei  as  .. . 
as  eins  mit  einem  anderen  verglichen  und  als  gleich  hingestellt  wird. 
Mit  anderen  Worten:  a  diatriet  aa  larga  aa  Hampahira  ist  nad& 
modernem  Sprachgebrauch  ein  anderer  Distrikt,  der  dieselbe  GrOfte  wie  H. 


^  kjui^uo  i.y  Google 


BeurteiloDgen  und  kurae  Anzdgai. 


185 


hat;  a  distriei  so  large  as  Hampshire  ist  H.  selbst»  deesoi  Qrdfse 
fliU  reclit  beträchtlich  hingestellt  wird. 

Die  Tendenz  zu  (HfHcr  I  )ifferenzienmg  von  a-s  ...  ^.s  und  so  ...aa 
ist  unverkennbar  im  jk  utixu  EDglisch  vorhanden.  Aber  ich  nuiclite  doch 
nicht  mit  Stoffel  Abweichungen  von  dieser  so  sauber  aufgestellten  licgel 
(S.  76)  direkt  als  Fehler  bezeichnen.  Er  citiert  zwei  solcher  vermeintlich 
fehlerhaften  Beispiele  (Rev.  of  Reviews,  15/3  1898,  2ü9a):  ß  ü  aomewhat 
difßeuU  «9  tpeak  &f  Pnffre»$  of  (he  WoHd  m  a  mumth  ihai  kae  been 
ehäraeterüed  bjf  ae  mueh  rehrogreaakn  a»  JUrtMuy  1898,  gemeiiit  ist  der 
Februar  1898  selber;  und  nach  Stoffel  mfliste  es  liditig  lauten:  bjf  ao 
mueh  r.  a»  F.  1898,  Und  (Academy  23/4  98,  445b):  FadttomMt  Hfe,  open 
on  induigmi  Urme  io  unencumbered  'briUianiP  pereone,  I  eoM  not  mdure, 
epen  if  I  had  mt  feared  üe  demoralümff  effeet  on  a  eharaeter  which  re- 
qwmd  hokmg  öfter  as  mueh  as  my  omk,  Da  nur  der  eigene  Charakter 
gemeint  ist,  so  verlangt  Stoffel  hier  so  mueh  as.  Aber  wenn  man  auch 
zugeben  wird,  dafs  die  von  Stoffel  erläuterte  Unterscheidung  recht  glQck- 
lich  und  praktisch  ist,  nötig  siheint  sie  mir  nicht  zu  sein.  In  dem  letzten 
Hatze  öagt  z.  B.  jcniatid,  das  fa.sh.  life  wirke  sciiädlich  auf  einen  Charakter, 
der  el>€n8oviel  Kontrolle  verlange  wie  sein  eigener.  Da  der  Betreffende 
keinen  zweiten  Charakter  zum  Vergleich,  wirklich  heranzieht,  sondern  in 
dem  ganzen  Ausspruche  nur  den  eigenen  meint,  so  kommt  kein  Keusch 
auf  den  Gedanken,  dala  seine  Besorgnis  dem  g^fihrdeten  Charakter  eines^ 
zweiten  gelten  kdnnte.  Di»  ausgedr&ckte  Gldehhelt  gdit  hier  doich  einen 
gans  leichten  logischen  Schluls  in  yöllig^  Identität  über.  Ich  m^e  also, 
bei  as  ...  kann  man  ee  woU  mit  swei  Veq^leiGhsobjekten  au  tun 
haben,  es  brauchen  aber  nicht  notwendig  zwei  zu  sdn;  es  kann  auch  ein» 
sdn,  welches  nachdrücklich  mit  sich  selber  identifiziert  wird.  Stoffel 
scheint  diese  doppelte  Möglichkeit  nicht  genügend  beachtet  zu  haben.  Wie 
man  früher  bei  solcher  Ausdrucks  weise  logisch  mrihelos  auf  die  Identität 
der  Verglcichsglieder  schlofs,  so  tut  man  es  jetzt  noch,  wenn  der  Zusam- 
menhang ein  Mifs Verständnis  unmöglich  macht.  Liegt  aber  Identität  vor, 
so  hört  man  z,  B.  aus  as  mueh  as  .  ..  nicht  mehr  eine  Vergleichung, 
sondern  nur  nucL  daa  mueh,  d.  h,  die  (.irad-  oder  Intensitätsbestimmung 
heraus,  mit  anderen  Worten:  man  mag  finden,  dafs  so  ...  as  zur  Grad- 
beseichnung  klarer  und  einfscher  ist,  aber  aa  ...  ae  kann,  wie  früher 
regdmilsig,  aulsnr  seiner  Funktion,  die  Gleichheit  von  zwei  Dingen  zu 
böeichnen,  auch  immer  noch  die  des  neueren  $o  ae  Terrichtea,  d.  h. 
als  Qradausdmck  dienen,  und  Stoffel  geht  doch  wohl  zu  weit,  m  ae,,»as 
statt  dieses  so  ...  ae  geraden  einen  Fehler  zu  erblicken. 

Stdfd  wendet  sich  dann  zu  einer  Prüfung  von  Wendungen  wie: 
young  ae  he  teae,  he  wae  ehrewd  enough  to  undereiand  . . .,  wo 
der  Sinn  deutlich  konzessiv  sei:  however  young  he  might  be  etc. 
Oder:  exeitable  as  he  was,  he  ofieii  shneked  his  quiet  friends, 
wo  der  Sinn  kausal  sei :  as  he  was  so  very  exeitable,  he  ofUn  shoeked  Ms 
friends.  Ja,  es  findet  sich  auch  mit  beteuernder  Kralt  /..  I>.  bei  Shak. 
Oth.  II,  1.  203 :  ßut  ru  sct  dawn  the  pegs  tiuU  niakc  Ütis  mmiCf  Äs  hoimt 
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OS  I  antj  wo  man  heute  sagen  würde:  ttf  I  am  an  honest  man.  Wie  hier 
noch  bei  Shak.  das  erste  Adverb  as  vorhanden  ist,  so  sei  es  im  älteren 
Englisrh  überhaupt  Regel,  'Iflfs  so  oder  as  vor  dem  Adj.  oder  Adv.  stehe, 
und  zwar,  meirtt  Stoffel  nach  seiner  'J'heorie,  stehe  ."^o  wo  der  Grad,  as 
wo  die  Gleichheit  bezeichnet  werden  soll.  T^as  kann  man  /uneiicn  mit 
dem  Vorbehalt,  dafs  dabei  as  für  so  zwar  als  weniger  klar,  aber  doch 
nicht  geradezu  als  falsch  angesehen  werden  darf,  Dicfee  Wörtchen  werden 
im  modernen  Englifich  vorn  meist  fortgelassen.  Auf  S.  81  ff.  gebt  dann 
Stoffd  anf  as  req>.  «p  in  Vfirbindung  1)  mit  9oon,  far,  hng,  ofUn,  surdy, 
2)  mit  lote,  eoHjy,  mu^  nmr  eis.  Hier  findet  er  aber  Bclber,  dafe  in  dem 
Oebrandie  Ton  a§  und  noch  Unsidierhcit  lunvdit.  Diese  Terbindongen 
werden  dnrofa  die  yencJiiedenen  Jalirhiuiderte  ond  dnreh  die  wichtigeren 
Literatnrwerke  verfolgt,  aber  mir  ichnnt  aus  der  Fülle  der  Bdepiele  mit 
Sicherheit  eben  nur  die  ünsicheriidt  des  Sprachgebrauchs  hervorzugehen . 
Eine  Tendenz  zur  Differenziemng  in  Stoffels  Sinne  ist  bei  den  meisten 
der  betrachteten  Verbindnngen  wohl  vorhanden,  aber  nicht  wenige  ed- 
Der  Beispiele  scheinen  mir  in  demselben  Sinne  as  ebensogut  zuzulassen 
wie  so.  Er  führt  z.  B.  die  Phrase  an:  Whaf's  the  odds  so  Jonrj  are 
happyf  Seltsamerweise  kenne  ich  selber  und  jinck  eine  Ent-^I  in-lcrin,  die 
ich  befragte,  aus  dem  alltäglichen  Gebrauche  davon  ausschlielslich  die 
Form  mit  as  ...  as,  wohl  verstanden  in  genau  demselben  Sinne:  'was 
tutV  —  8o  lange,  d.  h.  wofern  wir  nur  glücklich  sind,  d.  h.  so  lange  wir 
uns  dadurch  nicht  stören  oder  ärgern  lassen,  und  Stoffel  selber  gibt  (S.  89) 
▼on  dieser  Form  ein  Beispiel.  Ick  mödite  also  behaupten,  dab  die  Sache 
doch  noch  m.  sehr  im  Flosse  ist,  nm  sdhoo  jetot  Bestimmtes  daräber 
oder  gsr  fiber  ihren  wahrscheinlichen  weitoren  Verlauf  sagen  au  können. 
Aber  wegen  der  Ffille  von  scharfsinnigen  Bemerkungen,  Ton  aarten  Unter- 
Scheidungen,  die  sich  gerade  in  diesem  Teile  des  Buches  finden,  ist  sein 
Studium  allen  Fachgenossen  wärmstens  zu  empfehlen.  Sein  Inhalt  frei- 
lich läfst  sich  kurz  schwer  wiedelgeben.  Treffend  weist  Stoffel  auf  d^ 
feinen  Unterschied  zwischen  so  soon  as  und  as  soon  as  hin  in  Sätzen 
wie:  as  soon  as  we  arriteä.  wc  hmrd  of  the  aeciderjf  frei ne  Gleichzeitigkeit) 
und:  so  soon  as  the  coynpanij  had  taken  the/'r  seats,  ihe  concert 
hegan,  wo  aufscr  der  Gleichzeitigkeit  auch  noch  angedeutet  wird,  dafs  mit 
dem  Beginn  deü  Konzertes  so  lange  srewartet  worden  sei.  Er  macht  uns 
auf  die  ebenso  feine  Nuance  aufjiierksam,  die  aus  einem  Satze  wie:  So 
soon  as  I  saw  his  face,  all  my  fear 8  vanished  herauszufühlen  ist, 
wo  wv  au&er  der  Gldchzeitigkdt  auch  noch  empfinden,  daCs  der  blofee 
Anblick  seines  Geeichtes  genügte,  um  alle  Furcht  an  Tersdienchen,  daia 
mit  anderen  Worten  zwischen  dem  Erscheinen  des  Genchtes  und  dem  Ver- 
schwinden der  Furcht  dn  Kansalnexus  besteht.  Stoffel  aeigt  uns  fihnliche 
feine  Schattierungen  bd  99  long  as  im  Veri^eidie  an  os  long  a$  (Müs 
Braddon,  Mlount  Bo^al  I,  303):  Fü  trg  and  make  your  Ufe  at  agrontU 
08  I  ocm  ,,,80  long  as  you  don'i  atk  me  to  fiU  the  hottse  wüh  vioiton,  wo 
so  long  as  =  if  only,  'wofern  nur  nicht'  ist.  Und  wieder  andeca  in 
(Punch,  Oct.  27,  1894,  I96a):  But  whtU  doea  ü  aU  maUer  so  hng  aa  ice'ee 
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nutj  and  ü's  all  righi  bettceen  tia?  wo  ao  long  as  im  letzten  Gmnde  80 
viel  bedeutet  wie:  da  wir  ja  nun  f^och  beisammen  sind  und  alles 
zwischen  uns  in  schönster  Ordnung  ist. 

Er  findet  ferner  mit  Kecht,  dafa  so  surely  as  zu  einer  'pkrasal 
conjunction*  geworden  ist,  daft--  soviel  bedeutet  wie:  whmemr,  as 
offen  as  und  etwas  als  die  unHUäl)leibliche  Begleiterscheinung  oder  Wir- 
kung von  etwas  anderem  erscheinen  lüfät,  wie  z.  B.  in  der  bekannten 
Stelle  «Hfl  Bickens'  'CSiirbtmas  CSszoi'  I:  'A»  »urely  aa  Iis  derib  eame  in 
MÜk  ihe  «Ao«d^  tke  maahr  preHded  IIa!  wndd  ba  neosssory  für  tkrnn 
to  pari, 

Und  so  Uelsen  sidi  der  treffenden  und  leinen  Bemerkungeni  die  Stoffel 
in  diesem  umfangreichen  Teile  seines  Buches  machti  noch  viele  andere  an- 
reihen, doch  miifB  ich  mich  hier  mit  dem  Hinweis  auf  diese  wenigen  be> 
gnügen.  Wohl  aber  sei  es  noch  einmal  auq;eBprocheo,  dals  es  mir  scheinti 

als  ginge  Stoffel  bei  manchem  seiner  so  as- Beispiele  zu  weit,  wenn 
er  die  Zulässigkeit  oder  Möglichkeit  von  as  ...  as  mit  derselben  Bedeu- 
tung darin  bestreitet.  Das  Vorhandensein  einer  Tendenz  im  modernen 
Englisch,  dem  as  die  Funktion  einer  Bezeichnung  blofser  Gleichheit,  dem 
so  die  Funktion  einer  Gradbestimmung  im  Vergleich  mit  irgend  einem 
Mafse  oder  Standard  zuzuweisen,  soll,  wie  ßclion  gesagt,  nicht  in  Abrede 
gestellt  werden,  aber  ich  glaube,  Stoffel  berücksichtigt  nicht  genügend, 
dab  mittels  des  Torhin  erwähnten,  gans  einfachen,  äch  unbewu&t  yoU- 
xidifliiden  logischen  Sdiinsses  die  as  . .  .«Yerbindungen  wie  frfiher  auch 
jetzt  noch  beide  Funktionen  verriditen  kdnnm,  und  dals  daher  der  äugen- 
blicUich  bemerkbaren  Vorliebe  für  so  mdglidierweise  einmal  wieder  eine 
Zeit  folgen  kann,  wo  man  dem  as  in  solchen  Fallen  die  Funktion  des  so 
wieder  ganz  übertragen  kann,  wie  in:  wJuU's  the  oäds  as  long  as  wo  ars 
fiappy?  Möglich  auch,  dafis  dieses  ao  in  gewissen  Verbindungen  sich 
definitiv  festsetzt,  z.  B.  in  so  surely  as  (=  whenever),  wo,  wie  Stoffel 
(8.  '^'A  meint,  ein  moderner  Schriftsteller  wohl  kaum  as  surely  as  ge- 
brauchen würde;  dafs  in  anderen  Fällen  aber  as  sich  behauptet,  z.  B.  in 
as  often  as,  wozu  Stoffel  S.  92  bemerkt  dafF»  er  kein  Beispiel  von  so 
often  as  au^  dem  19.  Jaiirhimdert  habe  auffinden  können.  Jedenfalls 
scheint  es  mir  etwas  verfrüht  zu  sein,  mit  Stoffel  anzunehmen,  dafs  zum 
Zwecke  der  Gradbestimmimg  dem  ao  der  schlieMche  Sieg  eicher  sei. 

Stoffel  geht  dsnadi  (8.  100  ü.)  zu  den  Fällen  über,  wo  nach  »einer 
Ansicht  das  einlache  so  einen  hohen  Grad  an  sich,  ohne  Bezugnahme 
auf  eine  ausgedrückte  oder  zu  ergänzende  Norm  ausdrückt.  Er  denkt 
dabei  an  Falle  wie:  ffou  ars  so  kind,  wo  so  =  inexpressibl^,  also 
stärker  ed  als  very  (you  are  very  kM).  Wenn  nun  auch  dttich  insx- 
pressibly  oder  ein  ähnliches  Wort  sich  der  Sinn  dieses  so  in  den  meisten 
Fällen  praktisch  und  passend  umschreiben  lä^^^t,  so  zdgt  sich  bei  wört- 
licherer Auffassung  von  so  doch,  dals  sich  dazu  leicht  ein  Korrelativ  durch 
den  Zuf^atz  finden  läfst:  so  ...  tkat  I  can't  teil  you  hmc  mifch  ...  oder 
to  what  exfent  oder  d^gree  ...  nr>'l  dieser  Zusatz  stc-ckt  ja  schon  (nur  zu 
einem  einzigen  Wort  kondeusiertj  in  inexpreasibly.  Die  Grenze  dessen, 
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was  man  ausdrücken  kann,  stellt  eben  die  Nonn  dar,  woran  der  durch 

80  angedeutete  hohe  Grad  gemessen  wird. 

Anfnicrksame  Beobachter  der  Sprache  (und  Stoffel  schliefst  sich  ihnen 
au)  haben  gefimdon,  dafs  dieses  so,  welches  im  T'^mi:aii<^^cngU8ch  schon 
ziemlich  alt,  in  ernsterer  Literatur  aber  wohl  schwerlidi  vor  dem  10.  Jahr- 
hundert anzutreffen  sei,  besonders  bei  Frauen  und  Kindern,  auch  wohl 
bei  sogenannten  'ladieB*  men'  und  bei  denen  beliebt  sei,  die  gewöhnt  sind 
*tü  lay  it  on  thick'.  So  charakterisieren  I'hrasen  wie;  Thank  you  so  muchj 
—  it  was  80  kind  of  you  io  UUnk  of  ü;  —  ihat8  8o  like  you;  —  80 
glad  you  have  eome!  nnd  &boliche  ganz  Tortrefflich  die  Äusdrudnwdse 
der  Pamen,  wfihiend  Mfinner  das  so  gewöhnlich  nur  da  anwenden  weiden, 
wo  sich  ein  FolgesatE  bestimmten  Inhaltes  anscUieist  oder  als  selbst^ 
verstindlich  ergänzen  Ifi&t:  ß  leas  so  warm  that  I  eould  m(  do  thü  or 
tkai,  wo  dann  so  demonstratives  Adverb  und  nicht  blofs  IntensiTum  ist. 

In  Sätzen  wie  (S.  103):  Their  principles  teere  those  so  finely  expressed 
Inf  LOuia XVIII,  oder:  The  agttatim  which  they  so  sedulously  mainlame^ 
ist  ef«  nach  Stoffels  Ansicht  sehr  schwer,  die  Kraft  und  Bedeutung  von 
so  zu  bf  stiranien.  Sollten  wir  hier  nicht  einfach  einen  Zusatz  zu  ergänzen 
hal>€n  wie  etwa:  'dafs  es  gar  nicht  mehr  zu  übertreffen  oder  zu  überbieten 
war?'  Es  fällt  einem  dabei  unwillkürlich  ein,  wie  häufig  der  Franzose, 
besonders  in  der  UmgaBgss|)rache,  statt  il  est  si  aimable  sagt:  il  est  on 
ne  peut  plus  aimable  —  eine  interessante  Ausdrucks  weise,  in  welcher  der 
korrelatiTc  Zusatz  qu'on  ne  peut  paa  Ure  plus  aimable  que  fOf  wenn  auch 
in  Terkürzter  Form,  geradezu  an  die  Stelle  des  ursprünglich  demonstra- 
ÜTen  InteasiTums  si  getreten  Ist 

Wie  wir  eben  sahen,  da&  so  ohne  ausgedrücktes  Eondatb  als  Inten- 
Bivum  gebraudit  wurde  und  wird,  so  zeigt  8to£Eel  (S.  107 1)  im  Me^  etwas 
Ähnliches  auch  bei  as,  z.  B.  (Troiius  and  Criseyde  II,  657):  (ske)  g<m  üi 
her  heed  to  pulle,  and  tbat  as  faste,  Whyl  he  and  al  the  pqde  forby  pasie, 
wo  offenbar  leicht  zu  ergänzen  ist;  (as  faste)  as  faste  eould  he.  Dieser 
Gebrauch  hielt  sich  ziemlich  lange.  Stoffel  citiert  noch  aus  Sheridans 
'Rivals'  I,  l:  You  look  as  hear^y'  In  dem  jetzigen  Englisch  heifse  es 
gewöhnlich:  . . .  as  .  .  .  ean  (yi  iur  eould)  he:  'as  poor  as  poor  can  (cuuldl 
be.'  Aber  volkstümlich  kommen  durch  Fortlassung  von  can  (couklj  be  als 
Ausdruck  eines  sehr  hohen  Grades  Verdoppelungen  zu  stände,  die  ujis 
auf  den  ersten  Blick  befremden;  as  still  as  still,  as  dark  as  dark, 
as  hard  as  hard  usw. 

Nach  solchen  eingehenden,  man  mochte  last  sagen  Vorstudien  über 
die  einzelnen  8o  und  as  und  Aber  die  Paare:  . . «  as^  so  as  geht 
Stoffel  über  zu  »o^  a«  . . .  asj  für  welches  dar  noch  vorwiegende  Gebrauch 
bekanntlich  not  so  as  zeigt.  Seine  Ausführungen  scheinen  mir  hier 
etwas  umständlich;  auch,  glaube  ich,  legt  er  hier  stellenweise  wieder  zu. 
viel  Wert  auf  die  Betontheit  oder  ünbetontheit  von  so  und  as  (jedenfalls 
bin  ich  nicht  überzeugt,  dafs  as  vor  Adj.  oder  Adv.  überhaupt  jemals  in 
natürlicher  Sprechweise  stärker  als  die  folgenden  Wörter  betont  sein  kann, 
vgl.  auch  S.  119);  aber  vermöge  seines  feinen  Sprachgefühls  trifft  er  das 
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Richtige;  nur  hitfee  das  zu  Sagoide  einfacher  tind  viellddit  noch  dent- 
Ucbet  «twa  folgendemiAllseii  entwickelt  werden  k5imen:  Mn  ü  aa  iaU 
WüUam,  d.  h.  J.  iet  ebenso  grob  wie  W«f  ob  mm  W/s  Orftbe  betiS^^t- 
lieh  oder  gering  leL  tf  an  will  nur  die  Gleichheit  der  beiden  in  ihrer 

Ordlsei  wie  sie  nun  einmal  ist,  ausdrücken.  ^ 

Diese  Gleichheit,  wiederum  ohne  Kücksicbt  auf  die  Beträchtlichkeit 
oder  Geringfügigkeit  von  W.'s  Körperlänge,  wird  verneint  durch  die  Form: 
John  ts  not  so  fall  WiUiam.  Dagegen  wollen  diejenigen,  welohe  Ragen: 
John  is  not  as  fnH  as  William,  wohl  meistens  etwas  mehr  ausdrücken  als 
die  blo£se  \  t  tueinung  der  Gleichheit,  und  zwar  kann  nach  meinem  Gefühl 
darin  zu  gleicher  Zeit  noch  liegen:  1)  Der  Unterschied  zwischen  beiden 
mag  nur  gering  sein,  aber  jedenfalls  ist  ein  Unterschied  vorhanden;  oder 
2)  wir  wissen,  dafs  William  wirklich  hochgewachsen  ist,  aber  John  reicht 
an  diese  GhrO&e  niciit  ganz  lieran,  obgleidi  auch  er  alt  grob  beeeiclmet 
werden  kann.  —  Diese  sul^ektiToi  Firbungen  der  Aussage  fcblen  bei  not 
90  ...  a«,  welches  dnfach  die  Ungleichheit  konstatiert. 

Mir  scheint  es,  als  finde  sidi  im  FranzSeischen  etwas  Ähnliches: 
Jean  est  anuti  grand  qu$  Quiüamne,  Jean  n*eeHpae  eigrand  que  QuiUaume, 
Jean  n*est  pas  aussi  grand  que  QuiUaume^  wo  die  letzte  Form  nach  meinem 
Eindrudc  dem  englischen  J.  ü  not  as  toll  as  W.  entspricht.  Ähnlieh 
sagen  wir  auch  deutsch  für  gewöhnlich:  'Hans  ist  nicht  so  grofs  wie  Wil- 
helm.' Wollen  wir  aber  stärker  das  wirkliche  Vorhandensein  eines  wenn 
auch  nur  kleinen  Unterschiedes  betonen,  so  heifst  es  auch  bei  uns  oft: 
'Hans  ist  nicht  ebenso  grols  wie  Wilhelm.'  Da  dieser  Gebrauch  von  not 
as  ...  as  noch  verhiiltnismafsig  jung  ist  —  er  taucht  vereinzelt  erst  im 
Anfang  des  18.  Jahrhunderts  auf  und  greift  (iaan  in  der  zweiten  liäifte 
des  Id.  Jahrhunderts  immer  weiter  um  sich  — ,  so  braucht  man  sich  nicht 
SU  wundern,  wenn  sich  nicht  alle  ilmi  bisliea'  fügen,  wenn  sich  Schwan- 
Icungen  sogar  bei  ein  und  denselben  Schriftsteller  lieobadhten  lassen  (z.  B. 
Ber.  of  Beviews»  Febr.  15,  1896,  119b);  B  wat  remarked  the  o(her  day  (hat 
oft»  Mr,  Oladstone  no  man  mmkä  ae  mueh  mterest  and  ua$  obeerved 
with  80  much  attention  in  the  United  States  of  America  aa  (keil  Bhodee, 
aber  mit  vollem  Recht  wünscht  Stoffel,  dafs  nun  die  englischen  Gram* 
matiker  doch  endlich  aufhören  möchten,  dies  not  as  ...  as  als  eine  Ver- 
letzung of  the  King's  English  zu  brandmarken,  und  ich  möchte  hinzufüirf^Ti, 
dafs  diase  Unterscheidung  von  not  ns  ...  as  und  not  so  ...  as  natur- 
lich und  gerechtfertigt,  auch  bedeutend  genug  erscheint,  um  auch  all- 
gemein in  den  Lehrbücliern  der  englischen  Sprache  berücksichtigt  zu 
werden,  wenn  wir  auch  noch  nicht  so  weit  sind,  Abweichungen  davon  als 
Fehler  hinstellen  zu  dürfen. 

Im  Anschlnfe  hieran  werden  dann  ziemlich  kurz  noch  eine  Beihe  von 
FaMmaMe,  ChUoquial,  and  Vulgär  Intenaim  behandelt 

Zunicfast  vaetlff.  Storm  meint,  es  sei  jetzt  Teraltet.  Stoffel  will  das 
nicht  in  yollem  Umfange  zugeben,  und  ich  mochte  es  manersdts  fiber> 
haupt  bestreiten,  denn  es  ist  mir  im  alltäglichen  Englisch  so  oft  hegtet, 
daCs  ich  nichts  Auffallendes  oder  gar  Veraltetes  daran  entdecken  kann. 
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Es  bedeutet:  'ungeheuer,  riesig,  kolot^^^al,  Vlot/Jg'  usw.,  je  nach  dem  Ge- 
schmack, Stand  und  Bildungsgrad  des  .'^i 'reihenden.  Um  ca.  1850  kam 
(latin  n  wful(ly)  als  fashionable  intensire  auf.  Es  heilst  eigen th'ch  'Furcht 
oder  vveuigstens  Ehrfurcht  einflöfsend' ;  es  ist  daher  etwa  =  'impouiereud, 
gewaltig,  riesig',  und  es  erfreut  sich  noch  heute  bei  allen  Schichten  der 
Bevölkerung  iu  der  ungezwungenen  Uuierhaltung  so  gro&er  Beliebtheit, 
dals  man  es  kaum  noch  als  slaug  empfindet  und  aich  Aber  seine  Dauer- 
haftij^dt  wundem  muik 

Als  beliebteBtes  SehiiljiiiigeD-InteDBiTiiiD  verdieat  joUy  enribnt  ra 
werden;  Im  Scilottischen  biaacht  man  daffir  $ty*  Über  hloodf,  bloom- 
ing,  blüMiing  bat  Bich  StofCel  acfaon  IrOber  in  idnen  'Stndies  in  Engllah* 
gefioisert.  Ihnen  gesellen  sich  als  Vulgarismen  hinzu:  ainful  (ygL  er 
hat  sündhaft  viel  Geld)  und  eruel,  wozu  Stoffel  als  Beispiel  aus  dem 
'£ngL  Dialect.  DicL'  die  Dubliner  Phrase  citiert :  /  am  potcerful  weak,  but 
cruel  easy.  Dafe  hier  und  schon  öfter  vorher  die  Adverbien  aufserlich  den 
Adjektiven  gleichen,  ist  nicht  überraschend,  denn  der  Bildiinfr  dr.s  Adverbs 
von  Adjektiven  mittels  der  Silbe  -ly^  welche  im  liU  rarischen  Kn^  Iisch  nnt 
gewissen  Ausnahmen  allmählich  durchgedrungen  und  zur  Regel  geworden 
ist,  wird  in  der  Spraclie  der  Ungebildeten  noch  heute  ungeschwächter 
Widerstand  entgegengesetzt. 

Zu  dem  Intens,  mortal  citiert  StofM  Beispiele  wie  (S.  123):  a  mortal 
laxy  feüow;  ihey  wen  mortal  tun;  Hi/Bjf  're  mortal  ätar  to  look  at  und 
vergleicht  damit  for  ms  mortal  tseeka;  a  ichole  mortal  aeaoon.  Wo 
mortal  atatt  mortalljf  als  IntendTum  tot  AdJ.  (leap.  Adv.)  steht»  ist 
es  entschieden  Tulgfir.  Die  beiden  leisten  Ffille,  wo  das  Adj.  mortal  tot 
Besmchnungen  von  Zeitabschnitten  steht,  sind  anders  zu  beurtaleo.  Stoffel 
sagt  kurz,  es  bedeute  interminable.  Gewils  soll  damit  angedeutet  werden, 
dafs  die  Zeit  dem  Sprediendeo  sehr  lang  vorkommt,  aller  man  hält  sich 
bn  solchen  Erklärungsversuchen  zunäclist  doch  wohl  immer  am  sichersten 
an  die  Grundbedeutungen  dor  W'jfter.  Die  Zeit  kommt  einem  so  schreck- 
lich lang  vor,  dafs  man  daran  oder  weni<x8ten8  darin,  d.  h.  vor  ihrem 
Ende,  zu  sterben  furchtet,  dafs  man  meint,  das  Ende  nicht  erlebon  zu 
können.  Damit  verglichen,  erscheint  intcnniuahle  als  Unigchreibuug  zu 
matt.  I")a8  Synonym  käling  wird  ja  auch  ulinlich  übertrieben  gebraucht: 
a  kiUmy  beauiy.  Ii  was  Inlling  kann  heii^en:  'es  war  aum  Totlachen/ 
Mit  der  Bedeutung  mortal  =  'todbringend'  (die  wenigstens  im  Kliehsnlatein 
belegt  ist)  kommt  msn  also  wohl  ans  und  kann  bei  Beseidmungan  von 
Zdtabschnitten  etwa  flbenetsen:  'seehs  tikOieh  lange  Woofaen,  eine  ganae 
tödlich  lange  Saison  hindurch.'  Von  der  alten  Wahriieit  ausgehend,  dafs 
allauviel  (selbst  tou  etwas  an  sich  Qutem)  ungesund  ist  und  daher  schliela- 
Uch  sogar  tödlich  wirken  kann,  will  man  also  mit  mortal  ausdrücken, 
dafs  eine  Eigenschaft  im  Übermafee  vorhanden  ist.  Wir  sprechen  ja  auch 
von  tödlicher  Langerweile  oder  sagen,  dafs  etwas  zum  Sterben  lang- 
weilig sei.  Von  der  Sicherheit,  mit  der  ursprünglich  der  Feind  im  Kampfe 
tödlich  p^elroffon  wird,  überträgt  mau  die  Todlichkeit  auf  jede  Sicherheit 
oder  Gewüaheit:  Are  you  quite  aure  of  ü?  Deadaure,  was  also  völlig 
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dem  StoKelflclMii  Bctipieile:  uen  morial  ture  entspridrt.  Uiui 
hSftt  mch  im  Dentsdien  in  oeuerar  Zeit  maacheriei  MramdUclie  Zuitm- 
metuetemigeii)  s.  B.  todsicher,  wdehe  keine  innere  Bevechtigang  haben, 

wie  sie  todmüde,  todmntt,  todkrank  usw.  für  sieh  in  Anspruch 
nehmen  können.  Ich  vermute,  wir  haben  ee  in  todsicher  nur  mit  einer 
Nachahmung  des  dead  sun  cu  thun,  was  mir  bei  der  starken  Durch- 
setzung der  deutschen  Sp<»ts|mche  mit  AngUsismen  nicht  unwahrachein* 

lieh  erscheint. 

Wieder  anders  sclüllert  die  Bedeutung  von  mortui  z.  B.  in:  am^ 
mortal  thitig  =«  any  thing  Üuit  may  be  vmagined.  Hier  drückt  in  be- 
jahten bätzen  mortal  nur  in  besonders  kräftiger  Weise  die  absolute 
Beliebigkeit  der  Sache  aus,  die  ja  auch  schon  in  any  aiigedeutii  wird. 
Mortal  hat  eich  in  solchen  Filkn  woU  am  weitesten  yon  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  entfernt  und  entspiidit  unserem  familttren  x-beliebig, 
wo  wir  —  unbekümmert  um  den  mathematieehen  Ursprung  —  das  x 
offenbar  doch  auch  nur  ab  «Ine  Verstirkung  yon  beliebig,  also  ab  ein 
mdimentftres  Intenaivum  empfinden.  ~  Viel  h&ufiger  MUeh  wlid  sich 
morial  so  stark  yerbla&t  in  Sfttsen  der  KichtwirUiehkeit  (d.  b.  nega- 
tiven,  fragenden  oder  bedingenden)  finden:  not  a  mortal  tkmg  to  eat, 
there  was  not  a  mortal  scrap  oder  drop  leß;  did  he  speak  a  mortal 
toord  the  whole  evening^  Hier  soll  durch  mortal  eben  die  Nichtwirklich- 
keit  als  in  einem  sozuaagen  tödhch  wirkenden  Übermafse  vorhanden,  d.  h. 
als  tine  völlige,  absolute,  nicht  zu  überbietende  NichtwirkJLichkt  it  hin- 
gestellt werden.  —  Stoffel  erinnert  bei  a  mortal  ward  au  unser  *Siürb<  na- 
wörtchen'.  Trotz  gewisser  Äluiliclikeit  in  Bedeuuiug  und  Anwendung  der 
Ausdrücke  sind  sie  im  Grunde  doch  recht  verschieden. 

*8terbeDBwOrtehen'  ist  wohl  an  ventelun  als  leisestes  W<^rtehen, 
wie  es  etwa  im  Sterben  noch  hingehancht  wird;  vidleieht  ist  es  sogar  nur 
eine  Zusammenaiehung  von  ^sterbendes  WOrtchen*,  wddies  sich  auch  be- 
legt findet  (s.  Heyse,  Deutsch.  WOfterb.),  und  kdnnte  dann  auch  ein  WOrt- 
chen bedeuten,  das  so  schwach  und  Idse  klingt,  als  stürbe  es  selber  dahin. 
Jedenfalls  weist  'Sterbenswörtchen'  auf  einen  passiven  Zustand,  mortal 
ursprünglich  auf  eine  aktive  Wirkung  (todbringend)  hin,  deshalb  ist  die 
Ähnlichkeit  nur  eine  mehr  äulserliche. 

Es  werden  dann  die  vulgareu  Tntensiva  desperate,  woundy  und 
consum  ly  kurz  Ijehandelt.  Letzteres  halte  ich  für  eine  volkstümliche 
Umformuiig  des  'mot  savant'  consummately.  Eine  gelegentliche  Ver- 
m^iguner  der  beiden  gibt  auch  das  NED.  als  möglich  zu.  Consummate 
ist  nie  voikstüialich  gewesen,  wobi  aber  to  consume,  consumed  und 
daTon  eonaumedly.  Das  Volk  brauchte  ausschlielklich  letzt^es,  und 
swar  wohl  auch  in  verschwommener  Weise  statt  eonsumingly  s  ver- 
zehrend, Ternichtend,  gans  ähnlich  also  wie  mortal  und  killing. 
SchUelslidi  fsnd  dieser  ursprflnglicfae  Vulgarismus  auch  Semen  Weg  in  das 
Schrifleoglisdi  (McOiithy,  <Hitt  of  Our  Own  Times,'  II,  318):  Johea  whiiek 
Ott  (he  whoio  oompany  taughmg  eonsumedly. 

Hieran  schlie0Mn  sich:  damnablff^  pernieious,  badlff  und  oadlff, 
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welch  letzteres  Stoffel  zutreffend  für  etwns  foinor  als  badly  hält.  Ebenso 
rlrliti-^  scheint  mir  seine  Bemerkung,  dafa  miyhty  als  Int.  vor  Ad]",  trnd 
A  Iv.  jetzt  vorzugsweise  ironisch  gebraucht  werde.  Ganz  modern  sei 
st  mply,  einfach,  schlechtliin  vor  Adj.,  Adv.  und  Verb.  nothing  more 
or  less  ihan.  Simply  ist  ein  interessanter  Beweis,  daCs  die  allgemeine 
mi&briuchliQli«  Anwendang  tda  kräftiger  Intamirm  flchltoftlkfa  sa  «in« 
Eeaktlon  führ^  so  dalB  nua  sieh  dann,  um  einen  besonden  etaiken  Ein- 
drack  lierrorcnbriniBen,  einer  affektierten  Bescheidenheit,  U&Isigung  nnd 
Zurückhaltung  im  Ausdruck  befldingt,  daher  dann  Wendungen  wie: 
iimplff  (wipotM^,  not  half(had),  u  iidy  oder  d^cBnt  fdhw  für  'Pracht- 
kerl, ganz  famoser  EerP. 

Diese  scheinbar  abaehwächenden,  in  Wirklichkeit  aber  stark  intensiv 
wirkenden  Wörter  leiten  uns  hinfiber  au  den  eigentlichen  Abechwächungs- 
Wörtern. 

Die  down-toners  Fchwüchen  den  Grad  einer  Eiß'onschaft  ab;  sie 
drücken  einen  nmisigeD,  geringen  oder  auch  einen  gerade  nur  noch  wahr- 
nehmbaren (irad  der  Eigenschaft  aus.  Stoffel  findet,  dafs  rather  und 
nächst  Ihm  prctty  unter  allen  hier  in  Betracht  komuienden  Wörtern  die 
charakteristischsten  seien.  Ihnen  schlielken  sich  die  von  Stoffel  nur  kurz 
berührten  alightly,  9omewhatf  tolerably,  a  bit,  a  «torssly  a  mite, 
a  trifle  und  a  litiU  an.  Bei  letzterem  erwShnt  er  auch  die  in  neuerer 
Zeit  sich  öfter  findende  Nebenform  a  le^tle,  welche  in  der  Tat  die  Be* 
deutung:  '(nur)  ein  ganz  kldn  wenig*  ausaudrflcken  scheint.  Woher  diese 
Form  leeiU  stammt,  wols  ich  nicht  genau  zu  sagen.  Ich  möchte  die 
Vermutung  wagen,  dafs  es  eine  schnzhafte  Nachahmung  der  Ausspradie 
vieler  Ausländer,  besonders  solcher  romanischer  Herkunft  sei,  wenigstes 
habe  ich  gefunden,  dafs  in  Literaturwerken  und  auf  der  Bühne,  wo  z.  B. 
Franzosen  eine  Holle  spielen,  sich  öft^r  auch  dieses  ketl-e  findet.  Da  den 
FraT>:^o«f>n  der  offene  kiirzf»  "  T.nut  \ oii  Huuse  aus  fehlt,  so  läge  der  eng- 
lischen Karikatur  imnjcrhin  ein  gewisses  Mafs  richtiger  Beobachtung  zu 
Gnmda  Wie  dem  auch  sei,  Stoffel  hat  wohl  reclit,  wenn  er  meint,  leeÜe 
drücke  the  very  smallest  degree  of  a  qualüy  aus,  denn  da  es  stets  einen 
entschieden  komit^clieu  Beigeschmack  hat,  so  wird  das  darin  steckende  a 
Utile  noch  nicht  dnmal  völlig  ernst  gemeint  oder  genommen,  und  das 
'wenig'  redndert  sich  dadurch  auf  ein  wiridiches  Minimum^  wie  man  es 
wortreicher  Ja  auch  mit:  (ju^  tAe  Ua»i  hii;  (Ju9t)  tk»  iiniesi  mite 
(oder  6«0  auszudrücken  sucht. 

Vorwiegend  befalst  sich  Stoffel  nun  mit  raiher  und  präty.  Sather 
bedeutete  ja  ursprunglich  eigentlich  sooner.  Die  Bedeutung  by  prefe^ 
renee  (also  =  'lieber')  sei  bei  Chaucer  noch  selten,  das  dafür  übliche  lief  er, 
lierer  sei  aber  um  1550  bereits  veraltet  gewesen  und  wurde  nun  allgeraein 
durch  rat  her  ersetzt  Dafs  dies  geschah,  ist  nicht  überraschend;  auch 
bei  uns  wird  eher  und  lieber  \\e\i{H'h  pro7nisnie  gebraucht,  und  noch 
heute  sind  im  Englischen  die  Fälle  ganz  gewöhnlich,  wo  sooner  statt 
rather  =  'lieber'  steht  {Stoffel  citiert  u.  a.  aus  Punch  I880:  /  woukl 
sooner  sieer  eight  inen  tiimi  &ne  woman  any  day). 
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Auf  PenottOi  bezüglich  sei  rather  =r  lieber',  auf  Sachen  bezaglich 
etwa  =  'genauer  gesagt  oder  yielmchr',  pour  mieux  dire.  Aus  letzterer 
Bedeutung  habe  sich  danii  die  nns  hier  besonder«  interessierende  Verwen- 
dung von  rather  als  down-toner  =  somewhat,  perceptibly  entwickelt  z.  B. 
in:  it  is  rather  cold  to-day;  I  rather  think  «o;  a  rather  stiff 
piece  of  work;  ratker  a  long  journey. 

Den  Ubergang  von  railier  —  'genauer  gesagt,  vielmehr,'  paar  mieux 
durtf  zu  rathsr  =  etwas  oder  einigermaTsen,  ziemlich  mnls  man 
täcb.  wohl  ao  denken,  dofii  mao  ausging  von  S&tsen  wie:  &  ü  fad  egoaeUjf 
poung;  ha  w  ratker  M  tkan  young  =  'genauer  gesagt  alt'.  M  it  no^  Mry 
warm,  —  No,  «  raikar  eM  ßhan  tearm).  Die  Znefitee  mit  ihan  fanden 
ilu»  allgemeinste,  immer  paeeende  Fassung  in  dem  noch  jetet  oft  sieh 
Endenden  Anhängsel  ihan  otherteise;  aber  gerade  diese  Selbstverständ- 
lichkeit des  Zusatzes  liefs  ihn  bald  überflüssig  erscheinen  und  vielfach 
fortfallen.  Nennt  man  nun  etwas  eher  kalt  als  warm,  so  liegt  ursprüng- 
lich darin,  dafs  es  nicht  weit  von  der  Mitte  zwischen  diesen  Gegenteilen 
entfenit  ist,  dafs  sein  Kältegrad  kein  sehr  grofser  ist,  dalk  es  also  nur 
einigerinafaen  oder  mäfsitr  kalt  ist.  Unnatürlich  oder  schwer  zu  ver- 
stehen ist  also  solch  ein  Ubergang  ni(  ht.  Stoffel  zeigt  dann,  dafs  dieser 
Gebrauch  von  rather  zuerst  vereinzelt  auftritt,  von  der  Mitte  des  acht- 
zehnten Jalirhuuderta  ab  aber  immer  häufiger  wird.  Zunächst  zeigt  es 
sich  yor  Komparativen.  Hier  nimmt  auch  Stoffel  (S.  186)  als  Ursprung 
dieses  raiher  eine  Ellipse  an.  Dem  Satse  aus  flddings  'Tom  Jenes': 
her  eonaiemation  wa$  nrffter  ^raolar  Ito  A«s  Aod  fem  li^  die  Kbnstniktion 
zu  Gründe:  her  eoneL  was  greater,  raiher  ihan  kee,  ihan  hü  had  hem.  Das 
ungesoUcIcte  zweimalige  than  fShrte  dann  zur  Fortlassung  von  ihan 
less  und  zur  Yorsetzung  des  rat^  vor  den  ersten  Komparativ,  zu  dem 
es  ja  in  enger  Beziehung  steht.  Wenn  Stoffel  aber  meint,  in  Scotts  'Bob 
Boy'  (Oamden  Hotton's  ed.  S.  107  b)  habe  der  Autor,  um  das  häfsliche 
doppelte  than  zu  vermeiden,  zu  einem  noch  ungeschickteren  Mittel  ge- 
griffen, indem  er  das  erste  than  mit  as  vertauschte  (It  was  a  hovel  rather 
icorse  aa  beiier  thcui  tkai  in  which  he  had  dined),  so  trifft  das  nicht  zu, 
denn  as  statt  than  ist  kein  blolser  Notbehelf  bei  Scott,  bundern  für  einen 
Schotten  nichts  Ungewöhnliches,  wie  sich  aus  Jamiesons  'Scüttish  Dict.' 
8.  v.  as  ergibt.  Bei  geuaucrem  Zusehen  zeigt  es  sich  bald,  daCs  die  Um- 
schfdibnngen  eomeuhat  oder  perceptibly  für  rather  durchaus  nicht 
immer  passen,  weil  sie  die  dem  rather  eigene  modale  Kraft,  d.  h.  die 
Fihi^eit  nicht  haben,  den  Zweifel,  ob  eine  Ungleichheit  vorliege,  auszu- 
drücken. Btoffd  zeigt  das  vortrefflich  (8. 136)  an  dem  aus  Fieldings  Tom 
Jones'  citierten  Beispiel:  her  eenetemaUon  teae  rather  greater  ihan  hie  had 
been.  Er  findet,  hielt  sei  es  zweifelhaft,  ob  zwischeo  ihrer  Bestürzung  und 
der  Beinigen  überhaupt  ein  Unterschied  war ;  wenn  aber  einer  da  war,  so 
war  ihre  Bestürzung  die  grölsere.  Es  ist  klar,  dafe  somewhat  oder  gar 
perceptibly,  für  rather  eingesetzt,  nichts  von  solch  einer  iinlividuellen 
UngewiTslieit  auszudrücken  vermöchten.  Im  Deutschen  können  wir  dieses 
ratker  Itei  K  mparativen  ganz  gut  durch  'womöglich  noch'  wiedergeben. 
AroiÜT  f.  u.  SpraobMi.  G2.  X3 
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Stoffel  berührt  (8.  142  1)  dann  auch  die  Frage,  wie  es  sich  mit  a 
rather  ...  und  ratker  a  . . .  yeihalte.  Auf  Henry  Sweete  Ausführungen 
(New  Engl.  Grammar)  fuTsend,  spricht  er  die  sehr  bestechende  Ansicht 
aus,  daÜB  rather,  wo  es  in  erster  Linie  sentence-modifier  ist,  in  seiner  Stel- 
lung im  Satze  wie  alle  sentcnce-modifiers  weniger  gebunden  s^ei,  und  dafs 
ee  alsdann  den  Artikel  hinter  sich  habe;  als  word-modifier  stehe  es 
hinter  1  ein  A rtikel,  d,  h.  dicht  vor  demzubestimraenden  Worte; 
alöo:  iie  toid  m  rather  an  old  story  soll  danach  etwa  Leii^en:  he  toldtis 
et  story f  whiekt  in  my  opinion,  might  be  caUed  an  old  siary.  Hier  übt 
raihw  a  als  8.-m.  modale  Funktion  am.  Aber:  k§  toU  «t  0  raiher  i>l4 
Story  konstatiere  niir  die  Tatsache,  daik  die  enShlte  Geschichte  schon 
siainUdi  odsr  einigermaftoi  alt  war.  OewiA  eine  saubere,  leine  Unter- 
edieidung;  aber  nach  meiner  Beobaditang  wild  sie  in  der  Praxis  durch- 
aus nicht  immer  befolgt»  und  ich  fürchte,  sie  ist  zu  fein  und  dgentlidi 
SU  belanglos,  um  allgemein  durchzudringen.  Ich  würde  beim  Unterricht 
es  jedenfalls  nicht  für  ratsam  halten,  aul  die  Beobachtung  eines  solchen 
Unterschiedes  zu  dringen. 

Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  über  rat  her  zeigt  Stoffel,  dafs  ihm 
die  häufige  Verwendung  von  rather  auch  als  Intensiv  um  nicht  ent- 
gangen ist.  Schon  anj  Ende  der  Besprechung  der  eigentlichen  Intensiva 
haben  wir  gesehen,  dafs  der  Mil'sbrauch  derselben  2U  einer  H-eukiiou  führt, 
80  daXa  affektiert  malsvolle,  bescheidene  oder  matte  Gradbestimmungen 
verwendet  werden,  um  eine  um  so  stärkere  Wirkung  hervorzubringen. 
Audi  nrffter  entging  dieser  Yerwendnng  durchaus  nicbt;  es  dient  sogar 
als  besondera  kiäftiges  Adverb  der  Blähung  statt  dties  einlachen  yes  (Do 
ffou  htm»  kim?  —  MatkerlJ  und  entspricht^  wie  Stoffel  richtig  bemerkt, 
ganz  .nnsefem  na,  obl  oder:  und  viel  Dieses  als  Intens,  i^brauchte 
raiher  ist  auch  vor  Adjektiven  und  Adverbien  so  häufig,  dab  man  sogar 
bei  einigen  der  Beispide,*  die  Stoffel  fflr  rather  als  down-toner  bdbringt, 
vielleicht  richtiger  es  als  Intensivum  auffalst;  z.  B.  (Kichardsons  'Sir 
Charles  Grandison,'  Letter  VI):  He  hos  remarkably  hold  eyes,  rather  ap- 
proaching  to  what  we  wouid  call  goffjling.  Die  Augen  sind  auffallend 
boldy  d.  h.  vorstehend,  deshalb  scheini  es  natürlicher,  das  rather  =  rery 
muck  und  nicht  =  somewhai  zu  verstehen:  sie  kommen  den  richtige 
Glotzaugen  sehr  nahe. 

Zuletzt  behäudeit  Stoffel  pretty  als  down-toner.  Er  findet,  da&  es 
In  dieser  Verwendung  mter  ist  als  naher.  In  dem  neueren  Sprachge- 
besaehe  ist  es.  nur  word-modifier.  Eigeutüch  hübsch  bedeutend,  heiJst 
es  als  doion^oner,  etwa  soviel  wie,  modoraitlif,  und  sei  daher  etwas  starker 
als  rathsr;.  Wie  letrtores  kdnne  es  durch  litotea  auch  als  Intensivum 
wirken:  ifs  protiy  oold  Um  momkig.  Diese  Funktion  als  Intensivnm 
ist  ja  auch  in  anderen  Sprachen  bei  den  entsprechenden  Wörtern  gans 
gewöhnlich:  Im  Deutschen:  'Er  war  hübsch  artig;  eine  hübsche  Entf^ 
nung;  ein  hübsches  Sümmchen;'  ebenso  im  Französischen:  joli  und  j'oli- 
ment.  Auch  Synonyma  von  preUy,  z,K  nioe,  iidy,  handy,  werden  so 
gehraucht.,.  ... 
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]  Pretty  leidlich,  ziemlich,  also  ak  down-toner,  igt  auB  der 
zw^ten  Hälfte  des  siebzehnten  Jahrhunderts  zu  belegen,  und  es  wird  im 
achtxehnten  Jahifamidert  guiz  gewOibnliGlL  Eb  itobt  in  dfaMr  BedeutoDg 
dem  rathfir  =  eiern  Ii  ch  also  tuXa  nahe,  und  es  entsteht  die  Frage,  ob 
die  beiden,  ofane  den  Sinn  des  Batiee  m  finden,  vertanacbt  weiden  kttnnen. 
UnprUni^idi,  das  ist  ohne  weiteres  anaunelunen,  wiid  prelly  wnhi  nur 
Wörter  bestimmt  haben,  die  sich  ihrer  Bedeutung  nach  init  ihm  vertnigen, 
d.  h.  mit  solchen,  die  den  Begriff  des  Günstigen,  Willkommenen,  Ange- 
nehmen in  sich  schloeseD  (pretty  good,  pntiy  mthtatrious)  oder  doch  nkhts 
ansgesprofhen  Ungünstiges,  Unwillkommenes  oder  Unangenebmes  aus- 
drihkten.  l'^lwas  davon  scheint  auch  jetzt  noch  im  Sprachbewuistsein 
lebendif^^  geblieben  zu  sein.  Man  schreibt  schwerlich:  pretty  nasty, 
pretty  un  fort  iinate,  sondern  wendet  da  wohl  lieber  rather  an.  Aber 
ich  glaube,  Stoffel  geht  zu  weit,  wenn  er  (8.  149)  meint,  in  dem  Satze 
(Fieldings  'Tom  Jones'  B.  IV,  ch.  3);  TUe  water  was  lueküy  pretty 
Bhaliow  «I  ikei  pari  k9nne,  ohne  den  Sinn  m  indem,  nidit  rath^r  für 
pretty  eintreleD.  AvMjy  solle  den  *glflcfcliclien'  Umstand  andeuten,  dafr 
bei  ao  flaehem  Waaser  kein  eraatea  ünglflck  gesdiehen  konnte;  raMer 
würde  dagegen  nur  da  passen,  wo  das  flache  Waaser  unerwünscht  wSre, 
so  dafo  z.  R  ein  Boot  dort  auf  den  Grund  geraten  kdnnte.  Ich  fürchte, 
das  Wort  luckily  hat  Stoffel  liierbei  zu  deutUch  vorgeschwebt  and 
ihm  dieee  Auffaaaung  eingegeben.  Wenn  eine  Vertanschung  hier  TdUig 
ausgeschlossen  sein  sollte,  so  wäre  es  auch  unzulässig,  zu  sagen:  She 
preffff  oUI;  we  are  pretty  iired,  und  doch  »in(^  diVse  und  viele  an- 
dere Verbiudiiii^eu,  wo  sich  kein  Begriff  des  <  Uiickliclien,  Erwünschten 
oder  Angenehmen  mit  dem  zu  beetimmenden  Adjektiv  verbindet,  ganz 
gewöhn  b*ch. 

Zum  fechlusse  noch  ein  paar  kurze  Bemerkungen.  VolLataodigkdt 
hat  Stoffel  nicht  angestrebt;  sie  war  auch  kaum  nötig,  denn  bei  den 
neiaten  hier  etwa  noch  m  Betracht  kommenden  Wörtern,  wie  mgtihr, 
-pneiout,  deuced,  dMiMj  dammed,  ämrmd,  a  hitf  a  s^hi  (tot  iöo  oder 
Tor  Komparativen)  n.  t.  a^  liegen  die  Verhfiltnieee  siemlich  klar  Jdt 
Angen.  Wold  aber  wfim  ea  willkommen  gewesen,  wem  der  Yeduubt 
nachdrücklicher  nnd  ausführlicher  auf  die  Tatsadie  hingewiesen  hätte^ 
dalä  wir  ee  bei  den  Yerstärkungs-  und  Abschwächungsworten  mit  einer 
allgemeinen,  überall  zu  beobachtenden  Erscheinung  in  der  Entwicke- 
lung  der  menschlichen  Spraoho  zn  tun  haben,  imd  dafs  sich  bei  aller 
Verschiedenheit  der  in  den  einzelnen  Sprachen  ver\ven(l(  ten  Mittel  doch 
anch  recbt  viele  ganz  parallele  Entwickelungen  nachweisen  lassen.  Doch 
hätte  das  freilich  den  Charakter  dea  Buches  nicht  wiuig  verändert;  es 
wäre  mehr  sprachvergleichend  und  gewils  auch  viel  umfangreicher  ge- 
worden. 

Aber  äneh  wie  ea  nnn  vor  nna  li^  ist  ea  för  jeden  Angliaten  eine 
.  wahre  Fandgnfbe  für  Beldmmg  tmd  eine  höchat  anregende,  hochefirea- 
lichoGaba 

Beriia.  <3t,  Taigen. 
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Old  and  Middle  EngÜBh  texts,  edited  by  L.  Morsbaeh  aod 
F.  HoIthauseD.  U.  Emare,  ed.  by  A.  B.  Gough.  London, 
New- York,  Heidelberg,  1901.    M.  1,20. 

A.  B.  OoiTjrh  hat  in  seiner  Ausgabe  der  Emare  die  Ert^ebnißse  von 
umfassenden  Arbeiten  verwendet,  die  sich  auf  die  Sprache  und  (He  lite- 
rarische Vorgeschichte  w  Denkmals  erstrecken.  Des  Verfassers  Ansichten 
über  den  letzteren  I*unkt  werden  von  anderer  Stelle  hier  besprochen 
werden;  was  dagegen  den  Text  anbetrifft,  so  mufs  ich  gesteheu,  dafs  ich 
mich  den  Grundsätzen  des  Verfassers  nicht  anzuschliefsen  vermag,  aucli 
naehdon  ich  von  seiner  Diflsertation  'On  the  Middle  Engliali  Melrical 
Bomanoe  of  Emaie'  (Kiel  1900)  Kenntnis  genommen  liabe.  Die  Sprache 
dee  Dichters,  eowdt  sie  sich  ans  den  Iteimen  eimittelii  li&t,  ist  außer- 
ordentlich farblos;  sie  schemt  mir  nur  den  reinen  Sftden  und  den  reinen 
Norden  aussuschllefsen.  Die  Entatehnng  des  Werkes  in  das  nordöstüche 
mttelland  zu  yerlegen,  liegt  gar  kein  triftiger  Grund  TOr;  des  Verfasseis 
hauptsächlichstes  Bewefsmaterial  besteht  in  tharcy  tkore  usw.,  sowie  jinff, 
also  gerade  Formen,  die  in  allen  Gegenden  zu  belegen  sind  und  ganz  mit 
Unrecht  früher  zur  Dialektbestimnmnfr  benutzt  wurden.  So  halte  ich  es 
denn  nicht  für  richtig,  ^  <:  ä  der  Ilaud.schrift  fiberall  zu  d  zu  niachen, 
noch  weniger,  die  Partizipialendung  -yng(e)  iu  -endfej  umzuwandeln;  letz- 
teres scheint  mir  auch  zu  des  Verfassers  Lokalisierung  weit  weniger  zu 
stimmen  als  -y?ig(el. 

Mit  der  Quantitätsbezeichnung  hat  sich  der  Verfasser  grofse  Mühe 
gegeben,  hat  aber  dadurch  nur  eneieht,  dais  sich  nirgends  eine  Form 
findet,  gegen  deren  Quantität  berechtigte  EinwSnde  zu  madien  wären; 
dafe  aber  die  Ton  ihm  mit  Iiftngeseäoben  vendienen  Vokale  am  betreffen  *- 
den  Orte  unbedingt  lang  sdn  müisten,  hat  mich  ebrasowenig  fiberaeugen 
können  wie  die  unbedingte  Kürze  yon  Lauten,  die  eines  Striches  er^ 
mangeln.  So  interessant  auch  der  Versuch  der  Herausgeber  ist,  einmal 
auch  im  Mc.  eine  genaue  Quantitierung  durchzuführen,  ich  glaube  sie 
haben  mehr  übernommen  als  sich  ausführen  ISfet.  Dem  Anfänger  werden 
die  Langebezeichnungen  gewifs  zunächst  die  Arbeit  erleichtern,  aber  in 
uumcben  Fällen  werden  sie  ihm  auch  eine  geistige  Anstrengung  abnehmen, 
wo  sie  recht  am  Platze  wäre! 

Sonst  bietet  der  Text  kaum  zu  Bemerkungen  Anlafs.  Die  I-<es»arten 
der  Haudsclirift  sind  oft  glücklich  gebessert;  im  allgemeinen  hat  sich  der 
Verfasser  der  nötigen  Zurückhaltung  befleilisigt. 

-  Noch  einen  Punkt  mSdite  ich  erwihnen,  der  die  gesamte  Sammlung 
angeht.  Es  entspridit  meiner  l^feinuf^g  nach  nicht  den  Verdiensten,  die 
sich  die  deutsche  Wissenschaft  bereits  um  die  Anglistik  erworben  hat, 
wenn  die  neuen  Texte  sämtlich  in  englischem  Gewände  erscheinen  sollen, 
wo  doch  Ton  den  fün&eihn  angekündigten  oder  schon  veröffentlichten 
Bänden  volle  vierzehn  von  Deutschen  herausgegeben  werden  I  Wir  haben 
nachgerade  das  Hecht,  zu  verlangen,  dafs  jeder  Anglist,  welcher  Natio- 
nalität er  auch  aDgehöre,  Deutsch  verstehen  muifo.  Theoretisch  wird  diee« 
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Fofdenmg  vohl  jeder  als  billig  anerk«ineD;  et  hatte  aber  kaum  ein 
bessefee  Mittel  gegeben,  sie  auch  praktisch  durchzusetzen,  als  wenn  eine 
gute  und  billige  Textbibliothek,  wie  sie  England  vorl&ufig  noch  nicht 
besitzt,  in  deutschem  Qewande  auf  dem  Bficbermarkt  erschienen  wäre. 
Or.-Idcbterfelde.  Wilhelm  Dibelius. 

The  complete  works  of  Jolin  Gower.  Edited  from  the  manu- 
scripts,  with  iotroductious,  uotes,  and  glossaries,  by  G.  C. 
Macaulay,  M.  A.  Vols.  2  (pp.  CLXXIV,  519),  3  (pp.  655), 
The  English  works.  1901.  Vol.  4  (pp.  LXXVin,  430),  The 
Latin  works.  1902.  Oxford.* 

Theee  thiee  handeome  volnmes  oomplete  the  editor^e  undertaUng, 
whiflih  hegm  in  1899  with  the  lasne  of  (jK>wer*B  Frendi  works,  including 

the  Jßirtmr  de  l'Omme,  then  recently  discOTWed  by  Mr.  Macaulay.  To 
say  that  the  high  Standard  of  scholarship  set  up  at  the  beginning  is  f uUy 
maintained  in  the  sucoeeding  Yolumc^  is  bat  pari  of  the  truth,  the  ac- 
complished  editor,  well  versed  in  all  throe  of  the  mediffival  languages,  haa 
thrown  hinisolf  into  the  Bpirit  of  the  aiithor  and  the  circumstances  of 
his  times,  treatiiiL-:  the  poem,'^  from  a  literary  and  hiatorical  point  of  view 
DO  lesB  than  ou  their  philological  merits.  The  manuscript  Originals  haye 
been  siibjected  to  a  searrhinir  criticism,  and  an  exhaustive  collation,  the 
labuur  uf  wbich  must  liave  been  euormous  ae  it  was  all  uudertaken 
first  hand.  The  result  if  the  whole  is  an  edition  that  ia  a  model  of 
metbod  and  of  scientific  treatment,  in  which  ao  important  aspect  seems 
to  have  been  negleeted;  this  will  be  for  long  the  final  edition,  it  can 
hardly  be  snperseded.  We  know  our  Gower  as  wo  never  knew  him 
betöre. 

For  the  life  of  Gower,  to  which  80  pages  at  the  beginning  of  vol.  4 
are  devoted,  the  materi^  arc  so  scanty  that  to  write  his  biography  is  an 
impossibility.  "Almost  the  only  autheutic  records  of  him"  says  "Mr.  Macau- 
lay, "apart  from  his  writings,  are  his  marriage-licence,  his  will,  and  his 
tomb  in  St.  Saviour's  Churoh"  [Southwark,  London].  A  succcs-^ion  of 
wnters  have  copied  from  one  another  mach  guesa-work;  later,  the  more 
critical  Sir  Harris«  Nicolas,  and  also  Pauli  published  interesting  documents 
and  notes,  but  careful  iiivestigation  of  Originals  proves  that  scarcely  any 
of  theee  relate  to  the  poet.  The  conclusions  of  the  editor  therefore  '*so 
ÜBT  as  regards  the  records,  are  moatly  of  a  negatiTe  character".  Setting 
aaide  what  is  worthless  the  facts  seem  to  be  shorüy  these,  tbat  John 
Gower  the  poet  was  of  a  Eentish  fiimily  —  proved  by  the  arms  npon  his 
tomb,  by  his  relations  with  another  John  Qower  of  Eent,  and  by  the 
executorB  of  his  will  bdng  men  of  Kent;  that  hehad  a  power  of  attorney 
from  his  friend  Chaucer  in  1378;  that  he  possessed  two  manors  in  Nor- 
folk and  Suffolk,  but  did  not  raside  npon  either  of  them;  that  he  was 


*  See  Archiv  f.  d.  Stad.  d.  neaerea  Sprachen  a.  Lit.  Bd.  CV,  p.  390. 
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m&rried'  to  Agnes  Groundolf  in  the  oratory  in  bis  lodging  in  Üie  Priory 
of  St.  Mar)  f)verey,  SoutbwarV.  in  1397/8,  and  that  lie  died  m  Oct.  l  {08. 
He  is  supposed  to  have  been  born  about  1380,  for  he  considered  himself 
old  \r\  1390,  and  had  snffered  froin  ill  health  for  some  tiaio;  during  the 
\tibi  jears  of  bis  life  he  was  bliud.  Mr.  Macaulay  gatbers  besidee  many 
interesting  particulars  relating  to  bis  opinion«  and  character  from  bis 
mitinis.  But  though  in  the  Mitmr  Qowor  leriewi  naoat  of  Uu  nnks  of 
Bode^»  and  espedaUy  speala  of  tfae  maiduuit  daas  witb  appneuriicnL  aad 
nspeet»  theie  ii  notfaing  tlut  deSsduAy  aoBirara  the  qaestum  whether  he 
himeelf  foUowed  «07  pfotosioii  or  oocupation.  One  eocpieenon  "eü»  ai 
vaita  la  ntye  maiuihe*'  appeara  to  allnde  to  the  custom  that  appientieea  at 
law  weoe  stripes  npon  tbeir  sleeves,  and  that  therefore  there  was  the  "possi- 
bilitj  tiiat  Qower  was  bred  in  the  law,  thongb  he  may  not  have  practised 
it  for  a  living"  (tbe  editor  had  already  disposed  of  the  guesses  by  I^eland 
and  others  itbat  he  was  a  judge).  There  no  improbability  in  this,  it 
was  part  of  tbe  education  of  many  a  gentieraan  to  study  law,  In^  frieude 
Chaucer  and  Occieve  appear  to  have  done  tbe  same;  and  the  lease  of  bis 
manorö  in  138'2  for  the  reut  of  £  40  a  year,  and  the  terms  of  bis  will, 
alike  indicate  tkat  he  was  a  mau  of  fair  means. 

Gowor's  cbaraeter  as  sbadowed  in  bis  wriüngs  is  that  of  a  man  of 
timpl»  tastee,  jwt  and  uprigbt,  ''who  beUeres  in  the  snhordüiatioo  of  tiie 
▼ariona  nMmhen  <A  society  to  one  aaodur,  aod  who  wiQ  not  aUow  Um- 
aell  to  be  ruled  in  Mi  own  honaehold  eiHier  by  bis  mSe  or  hia  iervanta". 
He  «onrtantly  uphdd  "the  eqnality  ol  aU  man  befove  Qod**,  saw  the  cor- 
niptions  of  the  Churcb  and  tbe  misdeeds  of  tbe  friars,  and  yet  notwith-> 
Standing  thesr  early  Wicliffite  opinions  in  bis  later  daya  he  denonnced 
the  Loliaids.  The  conservative  natnre  of  the  studioni  man  «rf  geittle 
niirturo,  holding  steadfastly  to  the  old  faith  as  yeara  went  on,  conld  not 
discern  the  deeper  meauing  of  "thia  new  Secte  of  LoUardie"»  wbicb  sbocked 
bim  as  it  did  Occieve. 

"This  new«  tapintge 

Of  lollardie  gotb  aboutc 

To  a«tte  Cristea  feith  in  douto," 

and  be  exborts  hia  readeta  to  eachew  tiie  "newe  loie"  (Ckmf.  Aman.  üb.  V 

IL  1810,  1821). 

A  strongly  religious  man,  knowing  bis  Bible  tborougbly,  he  beheved 
in  "the  moraJ  government  of  the  world  by  Providence",  and  was  a  fenr- 
less  r^^hnker  of  evil  wliether  he  fouud  it  among  high  or  low.  From  tho 
Vax  Clamantw  we  learn  bis  true  patriotism  and  his  pride  in  England's 
greatness,  how  he  watched  the  progress  of  affairs  and  lamented  the  jtrriev- 
0U8  evila  under  Richard's  mle.  The  Oronioa  Tripertüa  shows  Eiciiard's 
fall  BA  a  moral  cousequeucc  of  tbose  evils,  and  looks  forward  bopefully 
to  better  things  ander  the  new  ]^g.  The  line  from  the  Mkmur  tniopied 

'  Two  or  three  pussiiges  in  tbe  S^Mndum  Meditantis  (Mirour),  whioh  was  written 
betwefii  1376 — 137'J,  ullow  it  to  be  inferred  that  this  was  a  spcoud  marriage,  as 
the  poet  then  alludes  to  his  wife.    The  iiiference  is  taken  with  caution. 
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as  a  motto  by  the  editor,  "O  gentile  Engleterre,  a  toi  j^eBcnts",  expresae« 
thd  strong  motive  which  inspired  him.  Neither  etatesman  nor  politician, 
Gower  was  a  mora!  ]>hi!osopher,  poet,  aD<l  man  of  letters,  who  employed 
bis  coiisiderable  pfis  (  insciüusly  for  the  benefit  of  bis  countryjnen; 
learning  in  the  Euglibh  work  of  bis  later  years  {Oonfesmo  Anianlts  whh 
fiiHb  wntten  in  1890)  to  temper  instruction  with  amusement,  and  so  to 
ünd  tbe  way  to  their  iieaxts: 

**y  iindcrtok 
lu  englcsoTt  fnrto  rnake  a  book 
Which  staut  betwene  ernest  and  g&me, 
I  have  it  maad  as  thflke  aame 
Which  axe  forto  hen  excusid, 
[föT  lafk  of  niiioim  skill]. 
But  this  j  knowe  and  this  y  wot 
That  y  hw  do  my  trewe  peyne 
With  rade  wovdte  aad  with  pleyne 
In  al  that  everc  y  conthe  and  mygbte» 
This  bok  to  writc  as  y  behighte, 
80. as  ilkaeau  it  soffire  wolde; 
▲od  also  for  my  duw  olde." 

The  chronological  order  of  the  poet's  chief  works  is  now  made  plaia 
by  Mr.  Macaulay's  labour»  as  foUowe. 

K  Specidum  Ueditantis  {Mirmtr  dB  POmnUf  SVandi>  1876-^1379.  1  : 

2.  Foas  Olamantts  (Latin).  After  the  Peanat^s  risfaig  in  the  snmmer 
of  1381,  perhapa  1882. 

8.  Chnfstno  AmaitUü  (fingtiah).  The  fiiat  recenaion  bean  the  date 
1890,  a  lact  hitherto  OTerloofced  wMeh  Matten  many  conjectures  to  the 
winde«  A  diange  in  tbe  epilogue  of  some  copies  took  place  wlthin  the 
aame  regaal  year,  J.  e.  before  June  21,  1391.  The  third  chaoges  were 
made  in  the  Prologue,  dedicating  tbe  poem  to  Henry  of  Lancaster  inetead 
of  to  Richard  II,  and  in  other  lines,  not  hiter  than  June  1393. 

•f.  Croniea  Triperf^ta  (T.Htin)  ?  about  end  of  1400.  I  do  not  find 
any  atteuipt  to  date  tbis  poem,  but  it  cloaee  with  events  occurring  in 
tbia  year. 

Mr.  Macaulay  discusses  tbe  conneition  ot  these  pocms  with  the  poli- 
tical  events  of  Richard  II's  reign,  and  points  out  bow  the  Latin  worke 
ciearlj  sliow  the  political  doTdopment  and  ehange  of  view  of  tiieir  anthor. 
EspeciaUy  intareating  is  the  first  Book  of  Vo»  OtammUi»  which  %ura- 
Uvely  deacribee  the  *'oTflrwhelming  impfeiüon"  made  upon  him  by  the 
Peaaant's  riaing,  and  "the  terror  inepired  by  it  amoog  thoae  of  big  aodal 
atanding"  (confirming  the  accounts  of  Froissart  and  Walaingibam).  In 
trnth,  the  atudent  of  thie  troublous  reign  and  ita  complax  problema,  who 
ahready  counts  upon  Gk)wer  among  bis  witneaaea,  will  find  that  tbe  ana- 
lysis  of  Vax  Clnmantis  and  the  notea  thercto,  and  especially  the  notes  to 
the  Oroniea  Tripertita,  give  vahiable  aid ;  embodying  in  the  later  rase 
careftil  coniparison  with  the  evidence  of  original  authoritios,  which  the 
editor  niodestly  hopeä  may  "havc  bume  small  value  m  a  contribution  to 
the  history  o£  a  aingularly  perplexiug  political  Situation". 
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The  volume  of  Tiatin  works  contains,  besides  Vox  Clamantia  and 
Oronica  Tripertita  a  dozen  or  more  small  pieces,  to  several  of  which  a 
personal  intereHt  attaches.  Of  theee  a  prose  description  of  liifi  large  works 
in  the  three  languagee,  found  in  several  aeems  from  its  positloii  in 

the  Fairfax  Codex  inteoded  to  be  a  sepaiate  notice,  (it  was  a  {oevioitB 
▼enioit  of  this  w2iidi  led  tho  editor  to  the  diacoveiy  of  the  Mbrüuir  de 
VOmme).  Indnded  are  the  lines  MhmdoB  Bu^oUt  eent  to  Gower  by  a  cer< 
tain  phüosopher  whom  Hr.  Maoanlay  plalulbfy  oonjeetoree  to  have  been 
Chaaoer's  "philosopliical  Strode"  —  Ralph  Strode  —  of  the  last  stanza 
of  Otfüm.  In  othtts  Oower  speaks  of  his  failing  sight  and  his  bUndDees* 
Tlieie  aie  the  lines  compose<l  für  bis  own  tomb  (found  in  a  Glasgow  MB.), 
others  urge  the  disposal  of  wealth  during  life,  refcmng  to  the  neglect  of 
executors  to  provide  prayers  for  the  departwl  sonl.  The  comet  of  1402 
in  the  subject  of  a  few  lines  addressed  to  archbiahop  Arundel;  and  to  the 
same  ecclesiaatic  is  "Epistolam  . .  misit  senex  et  cecue  Johannes  Gower" 
apparently  to  iie  sent  with  the  copy  of  Vox  ClamantU  and  Oronim  Tri- 
pertita in  the  Ali  ÖüuIö  Library,  Oxford,  aa  tili»  ia  the  only  MS.  iu  which 
the  epistle  occuie. 

Of  Vb9  (XamimtiB  ItMl^  oonaiatiiig  of  10,265  linea  arianged  in  aeven 
books,  we  get  an  analysiB  in  Eng^iah;  a  detaÜed  acoonnt  of  the  ten  MSS. 
In  wfaieh  it  is  foond,  four  of  which  are  oontemporaiy  with  the  anthor; 
and  a  loi^;  liat  of  textnal  errora  in  CJoxe'a  edition  for  the  Roxbnrghe  dub 
(1850).  The  compaiatiYe  annotation  of  the  poem  bringe  out  an  importanfc 
point  previously  unnoticed,  namely  the  great  extent  to  which  it  is  a  com- 
pilation;  Gower  here  not  only  borrowed  laigely  from  Ovid  bat  "ziq[>eatedly 
takes  not  lines  or  couplets  only,  but  passages  of  eight,  ten  or  even  twenty 
lines  from  tiie  Aurora  of  Feter  Riga,  from  Alexander  Neckam,  De  Vita 
Monachorum,  from  the  Speeiilnm  Stultorum,  or  from  the  Pantheon". 
Mr.  Macaulay  i''  somewhat  indignant  at  these  "plagiarisms";  but  the  un- 
recognized  abs  uptioii  of  the  writings  of  (ttbers  in  former  days  wah  not 
always  found  the  moral  blot  that  it  is  at  present.  He  wisely  preser^'es 
the  mediseval  spelling  of  the  Latin,  appending  a  list  of  the  principal  differ- 
enceB  from  claäsical  orthography,  and  adds  in  form  of  a  Olossary  "worda 
which  are  unclfluical  in  form  or  iisage",  a  yaluable  gift  for  the  atadent. 

In  dealing  with  the  Ooi^ettio  ÄmanÜB,  whidi  waa  the  editor'a  fimt 
aim,  he  has  had  a  big  taak.  The  poem  containa  abont  82,318  linea  in 
dght  booki;  and  it  is  found  in  about  forty  Manuscripts,  all  of  wfaidi 
(exoept  one  or  two)  he  has  peraonaUy  examined.  These  he  daasifies  in 
dx  groups  belonging  to  tliree  recensions,  giving  a  detailed  account  of  eadi 
one.  The  text  in  the  present  edition  follows  the  MS.  Fairfax  :]  (Bodldan 
Mhrary)  of  the  third  recenaion,  respecting  which  the  fxiitor  remarks  in  his 
Prefatory  Note  that  he  "has  become  more  and  more  convinced,  as  his 
work  went  on  ot  the  value  and  authentic  character  of  ihe  text  given  by 
the  Fairfax  MS.  of  the  Confessio  Amantts,  which  a^  i  rnceedintr  directly 
from  the  author,  though  not  written  by  his  hand,  nuiy  claim  die  higbesit 
rank  aa  an  authority  for  his  language".  A  critical  apparatus  of  variations 
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aod  nolM  acoompanifls  Üie  tezt  thiougbont.  In  a  fall  and  masterly  in« 
trodaction  the  popularity  of  the  poem,  whidi  was  eren  tranalated  into 
Spanieh  and  Portugiicse,  and  the  Standard  position  of  the  author  are 
pointed  out  and  jusüfied;  while  the  literary  charactcristics  of  the  work, 
its  date  and  circumstanccs  are  treated  in  a  most  interesting  manner. 
Gower  here  inai]c  his  fame  as  a  teller  of  ßtorios,  his  talent  for  which, 
although  not  dranuiuc  or  humourous  as  Chaucer,  Mr.  Mncaulay  ranks  at 
a  high  level.  His  teclmical  skill  in  verse,  and  his  conmiaiui  nver  tbe  lan- 
guaije  and  expression  are  "surprising  in  that  age  of  lialf  developed  Eng- 
lish  ötyle",  he  is  able  to  realize  his  ideals  however  limited  his  literury 
Standard*  Important  also  is  the  editor's  testimony  to  his  power  to  oombina 
the  FrencH  and  Ehigliah  elemoita  of  the  language  "in  liaimoniouB  alliance", 
and  his  success  in  combining  "the  Erench  syllaMc  wiih  the  Engliah 
aeoeatual  syatem  of  metn^'.  An  ever  uaeful  aaalysis  of  the  work  foUowB. 
Two  aeetions  oa  orthography  and  phonology  are  carefoily  worked  out, 
especially  with  reference  to  the  language  of  Chaucer,  bringing  out  the 
remarkable  reeult  that  Gower's  usage  has  lese  instalnlity  of  vowel-sound 
than  Chaucer's,  and  that  he  is  suror  in  preserring  sound-form  in  rhymes, 
*  "whereas  Chaucer  is  apt  to  change  the  sound  to  suit  his  rhymes.  The 
subjects  of  grammatie  Tnflexion,  T>ifi1eet,  and  Mftre  are  ahn  fnlly  dealt 
with;  the  dialect  Enu'ü'^h  of  the  Court  with  a  southern  ttTMlency,  in- 
fluenced  by  a  partial  use  of  Kentish  forms.  The  usage  and  influence  of 
French  forms  are  also  not  neglected.  And  in  connection  with  the  sub- 
ject  of  language  is  a  long  Giossary  headed  by  a  most  interestiug  sum- 
mary  comparing  the  ▼ocabulariee  of  Gower  and  Chancer.  Notwithatandxng 
the  mneh  more  extenslTe  wQrd-list  of  CShauoer  (his  Engliah  work  belog 
twioe  as  long»  and  of  a  wider  vaiiety  than  Gower's)  it  appeara  that  Gower 
has  moie  than  600  woids  not  used  by  Chanoer.  ''If  ost  of  theee  are  com- 
parativdy  new  formations  from  French  or  Latui*'  with  a  sprinkling  of 
old  English  words.  Gower  is  the  first  or  only  authority  for  a  consider* 
able  list  of  words  in  the  New  English  Dictionaryi  whioh  it  has  been 
thought  Worth  while  to  specify. 

Finally  the  English  work  includea  the  interei?h'nc  poem  In  Praise  of 
Pmte  (of  1400)  from  the  Trentham  MS.,  fonnerly  prinfced  with  Chaucer's 
works. 

The  fore-going  sketch  but  inijiprfectly  indicates  the  importance  of 
Mr.  Macaulay's  coutribution  to  cur  kiiowl^ge  of  Middle  English,  and  of 
the  growth  of  our  language  and  literature  in  that  vital  period  the  second 
half  of  the  fourteenth  oentury.  For  the  first  time  we  have  out  of  intimate 
and  accurate  knowledge  the  lanith  about  Gower,  bis  work  Stands  enhanoed 
in  merit,  and  his  real  rdationa  to  llteratuie  are  appraiaed  at  thdr  due 
▼alufr  The  study  of  the  M8S.  disdoses  the  poet's  own  alterations  in  cer- 
taln  aspects  of  bis  two  piimdpal  wozksi  and  ahows  the  real  reasons  for 
these,  Clearing  his  character  from  time-serving  timidity. ,  As  a  necessity 
Mr.  Macaulay,  while  paying  due  respect  to  previoas  fniters  and  editois, 
English  and  foreign,  does  not  fall  to  point  out  their  nnmerous  enois  and 
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shoit-cottiBgti  in  tiift  lig^t  of  hk  lober  judgmeiit  and  entical  power  mr 
a  wider  ränge  of  fact,  his  stricturcs,  always  tomi)erate,  must  be  OQoeeded. 

Thrae  f acnmilee,  ftom  Fnmkf  BogUfibt  and  lAtin  mannscripfeB,  adom 
tlie  work. 

Oxford.  Lucy  Toulmin  Smith. 

William  Shakespeare.  Prosody  and  text.  An  cssay  in  criticism, 
being  an  introduction  to  a  better  editing  and  a  niore  ade- 
qnate  appreciation  of  the  works  of  the  Elizabethan  poets. 
By  B.  A.  P.  vao  Dam,  M.  D.,  with  tbe  aasistanoe  of  C  StofifeL 
Leydeo  1900. 

Of  the  two  authore  of  the  aboy»  nwntioned  bodk,  fhe  lattar  ig  well 
knowxL  to  EDgliflh  phflologiats  aa  the  wiiter  of  ■ereral  yeiy  inteieBting 
Iiapers  oa  different  Engliah  Unguiatical  Bubjecte,  while  tiie  ofhar  is  a  'new 
hand'.  Änd  he  is  not  ooly  a  'new  hand'  in  the  leamed  republic  of  Eng« 
liah  philology,  but  as  the  two  letteca  attached  to  his  name  indicate,  he  is 
not  a  philologist  at  all,  but  a  medical  man  who  has  evidently  grown 
tirefl  of  curing  the  living,  and  lias  tlierefore  turned  to  the  dead.  I  have 
HO  doubt  tbat  many  critics,  after  rcading  hiR  book,  will  politely  or  im- 
politely  uak  him  to  go  back  to  his  projicr  luisincss  aüd  ieave  the  dead 
alone.  For  the  resuita  to  which  he  comea,  are  iu  many  cases  truly  start- 
ling.  In  the  firgt  part  of  the  book,  called  Prosody,  there  is  made  an 
attempt  to  show  that  iu  many  cases  where  Shakespearc's  texi  iias  been 
judged  corrupt  by  modern  editors,  it  is  leally  the  knowledge  of  the  said 
editora  tibat  is  oomipt  and  that  tiie  metie  ia  easüy  put  to  rights  wheu 
we  remember  that  in  Shakespeare's  time  many  wofda  eiiher  actoally  wer«, 
or  at  least  mig^t  be,  pronounoed  otherwise  tiian  now.  Words  might  aome» 
times  get  an  additional  syllable»  aometimes  kse  «  ayilahle  by  diffonnt 
prooessfls,  which  aie  gone  through  in  detail  In  order  to  pvm  tina,  a 
large  number  of  ezamples  are  adduced  from  eontemporary  poete,  where 
this  addition  or  cutting  off  of  a  syllable  are  shown  not  only  b}-  the  require- 
ments  of  the  metre  but  also  by  the  spelling  of  the  words.  Much  of  what 
the  leamed  authors  adduce  is  well  known  and  may  be  considered  as  re- 
ceived  furt^,  but  perhaps  by  far  the  greater  part  h  new  aud,  at  the  first 
blush,  seems  iniprobable  enough.  And  yct,  though  they  may  have  com- 
niitted  blunders  and  often  gone  too  far  in  their  conclusions,  it  seems  to 
nie  not  only  that  iheir  views  deserve  to  be  weighed  ßeriously,  bui  tliHt 
on  the  whole  they  have  hit  upon  the  right  principle,  and  that  Shake- 
speare critics  would  do  well  to  study  the  book  caiefvlly.  In  many  cases 
it  will  thiow  new  light  on  passages  which  haye  hitherto  baffled  the  ezer- 
tions  of  the  leamed;  in  other  eaaes  it  may  at  least  giye  hmts  aa  to  the 
right  way  of  solying  the  piofalem. 

I  shaU  first  give  a  short  summary  of  the  fiist  part,  before  I  try  to 
atnwer  the  (luestion  how  far  tho  aiilhors  are  OQcrect  in  their  views. 
..  I.  Additional  Syllables.   Xhe  ending  ea  both  in  the  genitiye 
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aod  tlie  x>^urai  was  often  soimded  aä  a  füll  syllable  and  not  only  after 
abilanta.  The  received  reading  of  M.  of  V.  II,  5,  43: 

Will  be  Worth  a  Jeweta'  eye 

18  diie  to  Pope's  misunderstanding  of  the  word  Jeires  in  tho  Folio,  which 
iR  fiiniply  the  genitive  of  Jew.  Thnt  Jew  was  uecd  both  by  Sh.  and 
and  bis  contemporaries  as  a  feminine,,  is  heyond  doubt,  whiie  it  is  eqnally 
certain  that  any  word  Jewess  does  not  occur  in  8h.  —  The  letters  l  au^l  r 
often  constitute  a  separate  syllable,  for  instance  aasembdy,  eküderm;  so 
also  e  and  i  in  such  words  as  gort^eotcs,  gracicus.  The  words  viüain  and 
jeatoua  m  often  pronoimced  m^Mif»  and  jeaUom  In  tlivee  syllableB. 

n.  Aphteresis,  i.  e.  the  lots  of  the  finit  »yllable  of  a  word,  e.  g. 
niof€mc^  iot  annojfmee,  kuß  for  aüayt  nam  fot  asnmei  «hange  for  «Behänge, 
Yery  often  this  is  shown  in  print,  bat  in  Iota  of  casea  the  printere  have 
printed  the  fall  form  thongh  the  metre  clearly  shows  that  Sh.  must  have 
intended  the  aphetifled  one. 

III.  Syncope,  partly  of  vowels,  e.  g.  harb'rous,  n}od'rate,  ev'dmi, 
foll'wer,  advent'rmcSf  partly  of  consonants  or  of  a  vowel  and  a  consonant, 
e.  g.  w«e7  for  nepdh,  fa'n  for  taJcfv,  qo-r'nryr  for  govemor,  anc'tor  for  a»- 
eestor;  fa'r,  bro'r  mo'r  for  father,  hrother,  -nihOif^r^  de'l  for  devü  and  so  oo. 

rV.  Dropping  of  consonants:  ho/a/s  for  hounda,  atockin  for 
stocking, '  ta  for  take,  sha  for  shaUy  of  which  more  below. 

V.  Apocope:  ÄfriG  tor  Afriea,  QonxfU  for  Gonxalo,  Burgwid  for  Bur- 
gundy,  mar  for  marry,  dem  for  etemal,  sev  for  seven,  keav  for  heaven,  aft  for 
afler,  bd  for  better,  hund  for  hmtdredj  even  for  ettemng,  mom  for  mommg, 

VI.  Synalephe  and  Coalition:  on'aAoffnM for  ony»  »okaPanum 
foTheiy,  s'eeiinuMe  ioreo,  y'ors  fotfe,  noi  fotnewot,  Fve  foirlkoMt  i^W 
for  ff»  Um,  ym*^  for  Id  im,  Fee  for  lehaü,  Alw  for  this  te,  ihen  for  ihere  ort, 

VII.  Ohange  of  Syllabic  Aocent:  idfamd,  adoer*sary,  wfHae, 
/br'bidf  rem^dy,  something',  etc.  — 

On  the  basis  of  such  differencea  of  language  between  the  16"'  and 
19**»  centiiries  the  authora  try  to  set  'comipt'  passages  right.  And  there 
can  be  no  doubt  that  they  often  succeed  in  ahowing  that  the  text  is  cor- 
rect  as  we  have  it  either  in  one  of  the  Quartos  or  in  the  Folio  of  1623, 
if  we  only  read  it  in  the  right  way.  For  in  mauy  ca^cs  the  printers  have 
either  deliberately  chauged  the  spelling  by  printing  aphetised  or  apoco- 
pated  forma  in  füll,  or  by  tampering  with  the  text  in  other  ways.  I  shall 
now  pioceed  to  piek  ont  «ome  panages  ^here  I  think  die  anthors  have 
anoceeded  In  restitatiiig  the  tme  text,  after  which  I  ehall  also  point  ont  . 
aome  eaaes  where  I  think  their  ezertiona  have  been  in.  -vain. 

In  Jfoefr.  n,  3^  106—111  the  Globe Ed.  has  adopted  Steevens'e  reading: 

S»  were  fheir  diggers,  which  unwiped  w«  fotind 

Upon  their  pillows: 

They  starcd,  and  were  dbtracted;  uo  man's  life 
Was  to  be  truatcd  with  them. 


ThiB,  of  ooiinei  is  not  reaUy  a  case  of  dropj^ag,  bat  of  plaee-sliifHiig  (n  for  f^. 
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TbiBi  of  Coline,  cannot  be  eonrect,  tm  two  of  the  Bnes  are  too  ahort. 
Hie  Folio,  on  fbe  contnuy,  has: 

80  were  their  Daggeii,  wbicli  nnwip'd  we  found 

Upon  their  Pillowes:  they  star'd,  and  were  distractod, 
No  mans  Life  was  io  be  tniated  with  them, 

and  Bteevens,  of  course,  made  the  change,  becauae  he  was  tmable  to  acan 
the  two  last  iines.  Bat  hj  reading  p^a  instc^  of  pühws,  and  mannfy 
in  two  syllables,  we  find  that  the  reading  of  the  FoÜo  is  quite  correct 
as  it  Stands.  The  (luestion  then  is  whether  we  are  justified  in  readiog 
piU's  for  pillows  and  viatmes  for  man's.  As  far  as  I  know,  the  form  pill 
hiiH  not  beeil  fonnd  so  printed  in  Sh.  or  his  cont/'Ttiporaries;  but  it  seeniH 
highiy  j)rübable  that  such  a  form  may  have  existed  aa  well  as  mecui  beeide 
meaäow,  shade  beside  shadow,  which  are  exactly  analogous.  Moreover  the 
shortened  fornis  arr  for  arrow,  morr  for  tnojrow,  aorr  for  sorrotv  seeni 
to  be  demanded  by  the  metre  in  some  other  passages  (L.  L.  L.  Y,  %  2ol ; 
T.  db  C,  IV,  2,  G;  Pilgr.  15,  11),  and  ÜuA  mmnift  might  be  pronoimced 
in  two  syllablea  ia  beyond  doubt. 
M.  of  r.  II,  9,  51  read«  fhna: 

7  tpUl  oMum«  d99«H.   Oive  ms  a  key  for  <Mc, 

which  cannot  be  correct  as  containing  six  accents  instead  of  five;  the  line 
must  be  read  thus: 

J'ü  *ume  desert.    Give  me  a  kiy  Jor  thü, 

which  seta  it  right  at  onoe.  For  as  Sh.  uaea  thamed  for  aehamed  (Sonneis 
72,  LS),  say  for  assay  (Per.  I,  1,  59),  mrance  for  aaM$ranee  {T.  Ä,  V,  2,  46), 
stonish  for  asUmish  (Venns  825),  and  lots  of  other  words  with  aphfpresis 
of  the  prefix  a,  there  seenia  to  be  little  doubt  that  he  wmilH  als  i  nse 
snmr  for  ajismne  and  that  it  is  siniply  owinpf  to  tiie  printrr  when  the  füll 
form  IS  found  in  this  passage.  —  In  the  same  way  the  irregulär  üne  in 
J£  o/^F.  III,  2,  III: 

0  love,  be  moderate,  allay  thy  ecstasy, 

which  also  oontaina  two  extra  ayllablea,  must  be  read  thns: 

0  Iwe,  he  tnod'rate,  lay  ^  eeeUujft 

there  being  no  doubt  about  the  ebort  fona  tay,  aa  it  really  occora  inT.dtO. 
IV,  4,  55.  —  That  SL  uaed  wid  for  iufoid,  and  ^anffe  for  exehatige  is 
qnite  certain  (see  Oor,  FV,  5, 88,  and  Jf.  of  F.  III,  4, 66).  Therefore  theve 
can  be  little  doubt  that  tbeae  forma  ax6  the  oorrecst  onea  in  Lear  1, 1, 126, 
which  must  be  read: 

Of  her  Und  mmfry,  Hence  and  void  my  s^ht, 
and  Und  V,  8,  166: 

1  do  foKgiye  thee. 

Lef 0  ehtmffe  eharSty. 

It  18  a  wdl  known  fact  that  the  adverb  whtther  ia  often  uaed  in 
the  older  language  as  a  monoayllahic  and  then  often  written  uhmre,  It 
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seems  very  probable  theo  to  assume  that  such  words  as  father,  mother, 
bratker,  oUter,  might  also  b«  lued  as  monosyUabics,  e.  g.  jimp,  V,  1,  12: 

His  hrathmr  and  yonn»  aUd«  all  tlir«e  dbtractad, 

where  tho  pronunciation  bro'r  sets  the  metre  rigbt  at  once.  Such  a  pro- 
nunciatiou  ha»  LiotluLig  .slrange  in  it  to  a  Norwegiau,  who  ia  aecustomed 
to  his  own  contractions  of  the  same  words  (far,  mor,  bror%  and  though, 
of  comse,  the  pronnndatioii  of  Konrogiaii  words  does  not  pcove  anything 
as  to  Shakespeare'B  pronunciation  of  English,  yet  a  development  in  a 
lanptage  so  nearly  related  to  English  as  Norw^gian  maj  oount  för  some- 
thing  in  determining  wliether  a  oertain  derelopment  in  English  is  proltable 
or  not.  Now,  as  the  Norw.  forms  /or,  mor,  bror,  ß<Br  haye  devdoped  out 
of  fader,  moder,  broder,  ßeder,  and  as  the  English  tohetker  is  known  to 
have  been,  at  a  csrtain  period,  prononnced  tokere,  there  can  be  notbing 
prepostcrous  in  assnming  that  also  fa'r,  mo'r,  hro'r,  o'r  once  existed  be- 
eide father,  mother,  brother,  other.  There  are  several  other  capes  in  which 
Norwegiaa  fumlshes  parailels  to  English,  for  instance  the  sliMi  teiied  forms 
ha  and  gi  for  have  and  gire.  The  ahort  forms  are  now  the  only  ones  in 
use  in  spoken  Norwegian ;  that  such  was  once  the  case  in  English  ih  quite 
certain.  At  the  first  blush  it  seems  inexplicable  thui  i'uller  forms,  such 
as  /klAsr  aad  htm,  shotdd  again  be  able  to  drive  out  shorter  ones,  as 
fa'r  and  ka,  and  at  piesent  it  (Dertainly  seems  highly  improbable  that  the 
Korw^an  far  etc.  shoold  ever  be  exehanged  again  for  fader  etc.  And 
yet  I  think  even  this  jdieDomenon  may  be  ezplained.  In  demoeratic 
sodeties  like  the  English  and  the  Korw^gian,  there  is  a  onutant  corrent 
from  the  lower  classes  upwards.  People  who  have  recdved  little  or  no 
learning  in  their  youtb,  may  by  the  fatoor  of  drcumstances,  by  lucky 
speculations  and  the  like,  be  placed  in  positions  that  demand  at  least 
some  degree  of  education,  and  an  oducation  partly  manifeats  itfplf  in  the 
way  of  öpeaking,  it  is  quite  natural  that  such  peo]>le  shoiild  try  nnd 
imitate  their  'betterb'.  Rut  aa  they  have  not  access  to  the  most  refmed 
circles,  they  are  ofteu  ri  Uiotd  to  leam  to  talk  fine  by  the  same  means 
as  loreigners,  viz.  through  books.  In  this  way  they  very  often  overdo  it; 
they  are  anxious  to  show  that  they  know  how  it  ought  to  be,  aud  pro- 
nonnce  letters  which  are  really  mnte  in  the  langaage  of  educated  people. 
Thus  it  may  happen  that  the  fall  form  of  a  word  is  valgar,  while  the 
shortened  form  belongs  to  educated  speech.  And  the  children  and  grand- 
children  of  those  who  ftom  shesr  ignoranoe  spoke  finer  than  the  educated 
ebenes,  will  in  their  tum  constitote  the  educated  classes  and  bring  with 
them  forms  which  were  quite  vulgär  in  their  grandfathers'  time.  There 
are  a  few  cases  in  spoken  Norwegian  which  I  think  may  be  explained 
in  this  way.  The  verb  scelge  (to  seil)  is  prononnced  seUa  by  educated 
people.  But  if  I  go  into  a  shop,  I  invarifibly  hear  tho  people  inside 
the  conntf^r  pronounce  it  selgd,  soun  liriL'  the  g,  which  they  no  doubt 
think  is  fiuer.  In  the  same  way  the  verb  writteu  hbe  (to  run)  is  pro- 
nonnced by  educated  people         but  the  lower  classes  in  Christiania 
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now  say  lubc,  with  a  b,  which  seems  to  be  contrary  to  natnre.  The 
ex}'l;uiati<>ii  üf  Lhis  I  thiuk  ia  the  fijllowing.  Thirty  years  ago  the  verb 
hbe  was  not  used  at  all  by  tbe  juvenile  populaüon  of  CliristiaDia :  tbe 
children  of  Üut  «dneated  eiid  springe,  the  others  expressed  themselves 
nracb  more  Ididbly  by  meaas  ni  pjf»'.  fiyve  (to  fly).  Bat  tbe  «rteoded 
piimuy  edncation  of  later  jtan,  as  well  bb  the  eproading  of  new^pen, 
haa  brougbt  tfae  ilütenite  more  in  oontact  irüh  ibe  litecaiy  language«  where 
19b$  »  of  freqnent  oeennenoe.  Tiufy  have  then  adopted  tfaja  verb,  bat  In 
its  litenuy  form,  jnat  as  the  educated  classea  bave  adopted  videnahib  in 
itB  literary  form  with  a  d  instead  oi  a  t  (d.  wd$  pron.  väe).  Thus  it  maj 
happen,  I  think,  that  a  wom  down  form  may  in  course  of  time  be  siip- 
planted  by  the  correspondini^  literary  form,  seemingly  a  backward  deve- 
lopJiient.  That  such  a  reaction  has  rcally  taVen  place  in  English,  we 
havc  diro(  t  cvidence  in  such  words  as  cmi,  sJiail,  unll  (wol),  in  which  the 
final  consouant  iu  now  always  sounded.  But  that  it  was  formerly  often 
dropped  is  proved  by  the  contracted  forins  ran't,  shant,  won't,  which  can 
ouly  be  explaiued  in  this  way.  And  the  pronunciatiun  of  ichui,  that,  lei 
as  W  aeema  no  moie  auataxal  in  Eoglish  than  the  pronun- 

datton  of  the  ooireeponding  wofda  in  Norwegiaa:  htadj  dety  ladf  which 
are  now  always  proaoimoed  90,  de,  Im,  ^ 

On  the  iriiole,  thefe  can  be  little  doabt  that  apooope  of  one  or  more 
final  aounds  plays  a  mach  greater  part  in  16^  oentniy  Eng^eh  than  baa 
bitherfeo'  beea  asenmed.  The  spelling  in  ÜD»  oM  editions  cleaily  ahowa 
that  it  was  naoal  on  occasion  to  cat  away  numy  endings  whidi  are  now 
always  pnmoimced,  and  though  in  many  cases  the  fall  form  was  printed, 
the  metre  show^  that  the  curtailed  forms  were  intendod.  Even  now  the 
addition  of  the  suffix  -al  to  words  already  ending  in  -ic  is  optional. 
I  have  mentioned  already  the  forms  arr,  mead,  morr,  sorr,  pül  for 
arrow  etc.  There  is  also  direct  evidence  that  the  ending  -y  wa.s  oiteti  left 
out;  see  for  instance  Mac.  III,  4,  124  {augurs  —  auguries),  Harn.  III,  4,  8;> 
{mtdine  —  miUmy),  Lear  Ii,  4,  1^  {naught  =  naugMy)^  and  so  on.  We 
may  therefore  conclude  with  good  zeasoo  Hiat  8b.  sometimea  need  marr 
instoed  of  mamy,  aa  this  pronuncxation  not  only  in  many  caaes  sola  tbe 
metre  right,  e.  g.  Rom.  S  J,  III,  5,  123,  wbich  moat  be  lead; 

I  nül  marr  yetj  Aud  when  1  do  1  swear, 

bat  also  explains  tbe  pon  IMl  I,  2,  IS,  where  the  fiist  Querto  baa: 

P.    Yomiger  than  she  are  happy  mothers  made. 

OL    Bttt  too  aoon  iiuut*d  are  thoae  so  early  married, 

which  tlie  Folio  attempts  to  better  by  reatiiug  7}iade  instead  of  morHsd, 
while  the  iuteuded  pun  is  brought  out  cleaxly  bj  reading: 

Bnt  too  Boon  marr'd  are  those  bo  early  morr'd^ 

tbus  playiug  upoo  man  'd  from  tu  to  mar  and  from  to  tnarr(y). 

Of  other  interestiug  oxamplea  of  apooope  tbe  foUowing  desorre  to  be 
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jncutioned.  Theire  is  ao  donbt  that  Spentier  oonld  nse  tlie  woTd  AtforMi 
«  ä  moDOOjUflbiey  e.  g.  J«iro|M  158 : 

Wlime  prftierB  fmpaftmiA  BhiUl  the  Amv'«  for  ay^ 

where  botb  the  metre  and  the  spelling  shuws  the  monosyUabic  uature 
of  the  woid.  1%  m&y  therefore  also  be  assumed  that  Sh.  could  do  the 
same,  and  that  the  trae  leadiog  of  Vemta  S  A  7S0  on^t  te  be: 

Wherein  she  frani'd  tliee,  iu  high  heav's  despite. 

BesidcB,  the  old  Shakespeare  texte  show  a  few  instances  of  confusion  be- 
tween  fieavmly  and  lieamlyy  which  k  easily  explaiued  by  asäumiiig  that 
both  might  be  shortened  to  hmv'ly.  That  cofßn  inipht  be  ghortened  to 
coif,  and  thus  get  coiifused  with  voffer  eeema  very  probable  frum  Per.  III, 
2,  G9  and  III,  4,  2.  One  and  the  same  object,  viz.  a  ehest,  is  here  called 
cofßn  in  the  former  place  and  coffer  in  the  iatter.  That  ooffm  iä  the  right 
woid  18  not  doubtful,  and  the  wrong  word  in  III,  4,  2  oan  only  be  ex* 
jplained  hj  anuming  that  8h.  uaed  the  apocopated  form  eoff,  which  an 
Ignorant  printer  changed  to  wffer,  ThjB  paasage  is  thua  giveu  in  the 
editiona: 

Cer,    Madam,  thxs  letter,  and  some  cortuui  jewels 
Lay  with  you  in  your  eoffeT\  which  are 
■  -  At  your  eommaiid.   Know  yoa  Vb».  ebaraotor? 
1%    Ik  ia  my  lord'a. 

The  seoond  and  foarth  of  theae  linea  aze  too  ahort,  which  ahowa  there 
mual  be  aomething  wrong  here.  Thongfa  van  Dam  and  Stolfd  do  not 
^ve  their  own  reading  of  thia  pasaage^  I  think  I  am  not  far  wrong  if 
I  atfrmise  they  would  read  !t  in  the  following  way: 

Clsr.   Hadam,  thia  letter,  aod  iome  oerkain  fewels 

Luv  witli  ynii  in  your  coff,  wTiicli  are  at  yOUr 
Command.  Know  you  the  charaeLt 
Th.  'Tis  my  lord's. 

That  eharacter  might  be  shortened  to  charact  ia  ahown  by  M.  f,  if. 
V  l  5ö: 

'   '     *        Ia  aU  hie  dreasliigB,  -eWaei»,  tiflea,  forma. 

The  running  together  of  two  words,  one  of  which  ends  in,  and  the 
other  b^iuB  with  a  vowel,  is  so  well  knowD,  besiües  bciiig  tcötified  by 
the  exiBtence  öl  audli  woids  aa  lo  don,  io  doff,  Fm,  I've,  etc.,  that  it  ia 
nort  neceasaxy  to  dwdl  upon  it  liece.  That  van  Dam  and  Stoffel  asaume 
auch  aynalephe  in  a  krge  nomber  of  casea  where  nobody  haa  hitherto 
thtfnght  of  it,  ia  only  whst  might  be  expected;  bot  there  aeema  little 
zeMon  to  doubt»  for  inatance,  that  mny  mnat  be  prononnoed  on*  isiL*!*. 
L  1,  104: 

Why  »huuld  1  joy  iii  any  abortive  birth. 

Some  of  these  coalitions,  as  th'art,  thou'rty  thou'U,  y'are,  yof/re,  you'll, 
have  already  heen  treated  of  by  Prof.  Jespersen  in  bis  Progrrss  of 
Ixmguage,  Greater  Opposition  will  probably  be  raised  to  such  coalitions 
aa.  bifm'  ^  by  me,  le'm'  =  let  me,  which  last  by  the  bye  reminds  oae 
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strikingly  of  the  collnfjuinl  Norwegian  la'n  =  hd  harn,  Fse  -=  I  shally 
i'ju  r=  in  hmi  (cp.  Norw.  %  n  i  dm,  i  harn),  and  yet  severai  of  the*« 
have  survived  to  the  present  day,  for  instance  let's,  I'U,  Fd. 

I  caimot  here  deny  myself  the  ptounie  d  presaitiDg  to  the  icader 
the  anthofB'  treatment  of  Mae,  1, 6, 6—10,  where  the  Qlobe  edition  leada: 

SmsUs  wooiiigly  here:  uo  jutiy,  frieze, 
BottreM,  nor  coign  of  vantage,  bat  Ab  bird 
Hath  made  bis  pendont  bed  and  procreant  cradle : 
Where  they  most  breed  and  haunt,  I  baye  obaerved 
The  mir  ia  delieate.   See,  see,  oor  hotMur'd  hostms. 

The  first  of  these  iines  is  too  short,  and  the  last  is  too  long.  Besides, 
the  Word  most,  which  is  Rowe's  emendation  for  the  impossible  mtist  of 
the  Folio,  Joes  not  seein  to  iiave  hit  the  mark.  Now,  it  sometimeB  hap- 
pen8  that  we  find  printed  mttst  where  8h.  evidently  wrote  'se  =  siuUlf 
becauae  in  maiiy  caaee  il  tnalna  no  great  difleraiiee  wfaether  we  lead  akoB 
or  mnut,  Bnt  In  this  eaae  muat  makes  nonsenie  ol  the  pasaage,  and  most 
is  a  dottbtfiü  amelioiation.  Hie  anthon  propoee  the  föHowing  plausible 
reading: 

Smells  Mjoo'nrjly  here.   No  jut,  frif  ze,  butteress, 
Hot  wiu  of  vautage,  but  ttüs  bird  hath  made 
HIs  pendent  bed  and  procr'ant  cradle.  Where 
They* 9«  breed  and  htant,  I  have  observ'd  the  alr 
Is  delkate.   See,  see,  onr  honoar'd  hosteai, 

thua  setting  the  metre  and  the  senae  of  the  passage  right  at  the  same  thne. 

A  foUowing  chapter  glyes  a  great  number  of  instancea  of  how  words 
were  often  aeoented  otfaerwise  than  now>  and  how  many  seeming  irregu- 
laiities  may  be  acoonnted  for  by  beaxmg  thia  in  mind.  Thua  Harn,  I, 
3,  59  muat  be  read  thua: 

Look  tiiott  d^aradim'»  Give  thy  tbonght  no  tongae. 

But  as  this  is  generally  admitted,  though  perhaps  not  to  the  same  extent 
as  supposed  here,  I  shall  waste  no  more  time  upon  it. 

I  haye  aheady  remarked  that  I  think  the  kamed  authois  go  aome- 
timea  too  f ar  in  tiieir  attempta  to  set  Shakespeaie'B  Unes  right.  Aa  they 
obserre  themselTes  in  the  foot-note  to  page  SI09,  !t  is  thsir  'deliberate 
opinion  that  Biiakespeare  never  wrote  shorter  lines  of  blank  ▼eirae'  than 
of  ten  or  eleven  syllables.  The  broken  lines,  theNlore,  whiefa  are  to  be 
found  in  the  text  handed  down  to  us,  they  'hold  to  be  due  to  the  maiming 
whidi  the  text  underwent  at  the  haods  of  printers  and  editors'. 

Now  there  can  in  my  opinion  be  no  doubt  that  nuch  broken  lines 
as  occiir  in  the  middle  of  a  speech,  e.  g.  the  line  trcated  of  above,  Upon 
titeir  pillous  (Mae.  II,  8,  109),  are  diie  to  corruptions  of  or  tanipering 
with  the  text,  aud  l  a.ho  think  it  the  duty  of  critics  to  start  froui  the 
assumption  that  such  lines  were  eorrect  from  Shakespeare'»  hand,  But 
I  do  not  see  why  we  shüuld  assume  that  Shakespeare  never  wrote  shorter 
lines.  Of  course  it  is  impossible  to  prove  either  the  one  or  the  otiier, 
bat  sometimes  there  ooeurs  In  the  oldest  tezts'  a  short  line^  whoae  very 
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abruptness  seems  to  me  to  gire  a  pecuUar  foroe  to  the  expawsaion,  e.  g. 
üoe.  II,  2,  62,  wh«»  the  dbort  üne: 

Xakiiif  du  gMtn  one  red 

MeniB  to  gain  by  its  shortness,  as  a  long  pause  u  demauded  after  green. 
In  the  aame  way,  in  Mae.  III,  1,  40,  the  word  FareweU  does  not  seem 
out  of  place  Standing  alone  w  it  does.  I  woald  here  also  eall  nttentioD 
to  the  woids  tom»/  0  wpmk!  Esm,  I,  1,  129,  132,  185,  wfaich 

seem  to  hnve  good  legs  to  stuid  npom  by  thflmselTes.  The  propoaed 
ememdatiOD: 

That  mav  tVc  d'case  and  grace  to  me,  q;»Mk  to  nM: 
If  thott  art  privj  to  thy  country'a  fitt«, 
Whleh,  happily,  foreknow^  m'aTOid,  o  speakl 

does  Liot  strike  me  any  amelioration,  especially  aa  the  oontrast  between 
thefi  ar}d  im  in  the  first  of  theso  linea  is  quite  lost  by  this  reading;.  T  also 
tliink  modern  critics  should  be  very  cautious  in  Rssuming  cxirtailed  forma. 
These  can  hardly  be  connidered  othervvisi  tlian  ue  poetical  licenees  er  as 
colloquial  fomui,  and  we  are  hardly  justitied  in  believing  that  such  a 
master  in  verse-makiDg  äs  Sh.  would  heap  up  too  many  of  them  in  one 
Une.  Ums,  the  proposed  leading  Harn,  II,  1,  78: 

P.    Ophelie,  what's  the  matter? 
O*  O,  mhrd,  m'hrd, 

Fts  been  so  frigfat, 

does  not  seem  yery  plausible  with  its  repetition  of  m'lordj  m*lord,  con- 
stituting  togethisr  one  Teise^foot;  why  not  reading  my  lord  only  onoe,  hat 
in  fnllf  In  the  aame  way  I  cannot  bring  mysell  to  beUeve  that  the  pro- 
posed leoonstruetion  of  Lear  IV,  2,  21  foIL  is  right.  It  rans  thns; 

Q.    A  miätresa  luaud.    Wear  this;  spare  speech;  decliue 

Tonr  haad:  this  Uaa,  if  It  dant  apesk,  wonld  streteh 

Thy  spirits  up  into  the  aSr:  oonoeiTet 

And  lare  thee  well, 
S*  Tours  in  the  ranks  of  death. 

Q.   Mj  OMMt  dear  Gloueesterl   O,  tbe  difference 

Of  man  nnd  man!     T'ye  a  Wn»*9  MTV'm'  are  dtttt: 

My  fool  usuipä  my  bod'. 
O.  Ma'm,  here  eomet  m'lortf. 

But  the  curtailinga  and  coalitions  in  the  two  last  lines  seem  more  than 
can  be  recouciled  to  good  üiste  in  the  ^\Titer.  However  these  lin^  are 
to  be  understood,  thnre  seems  to  ho  a  logical  contrast  between  thee  and 
my,  between  woman  and  fovL  Ii  tlieu  seems  unfortunate  to  propose  to 
lead  ye  and  toom*  aa  unaocented  syllables,  not  to  mention  the  maiming 
of  the  woidfl  in  that  line.  For  aught  I  see,  we  mi^t  aa  well  propose 
Üie  foUowing: 

O,  what  a  difference  of  man  and  auat 
Tu  thee  a  wonnaa's  se.rvioea  are  dne, 
My  £m4  uaarpa  ny  bod' 

Ma'm  here's  my  lord. 
AiebiT  f.  B.  Spraehan.  OZ*  14 
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But  the  words  My  fool  usurps  my  body  are  suspect.  Nor  do  I  see  the 
neceBsity  of  changiiig  tlie  beginning  of  this  pasnage.  Of  eouree  it  is  the 
broken  line  Üanceive,  and  fare  Üiee  wellj  tiiat  iias  led  the  authors  to  try 
anotihflr  lIii6-tliiftiDg.  Bat  I  think  we  may  well  suppose  Sh.  to  have 
wiitten  t&6  worcU  aa  they  stand,  cp.  the  line  l^brMMff  in  Ma^dk, 
mentioned  above.  Of  eonne,  we  miut  theo  lead  inisiret^t  In  thiee 
syUables,  In  the  same  way,  I  cannot  say  that  I  like  the  propoaed  re- 
modeUing  ol  Htm.  1,  4,  12,  where  the  teodved  tezt  Is  contracted  into 
<me  Bse  thus: 

AuM.  The  tri'mph  ofs  pledge. 

Mar*  Is't'cniitomf 

Mem.  Ay,  msrr^  U*t: 

I  don*t  believe  Sb.  would  use  an  empfaasidng  woid  like  marry  unaooented. 
I  shotdd  therefore  much  more  prefer  to  lead: 

Tb«  triamph  <»f  hb  pledg«. 

Ay: 

leaving  out  altogether  the  wordft  marry  mY.  — -  Ck)nver8ely  I  would  re- 
commend  the  short  instead  of  the  füll  form  of  near(er)  in  Mae,  II,  3,  147, 
whfire  the  authors  propose  to  read: 

—  —    —    —    —    —   —   the  near  In  blood, 

Th'  nearer'  bloody', 

with  the  last  syllable  aooented  both  of  mmw  and  MoodSy.  To  my  mind 
it  aounds  bettor  to  read: 

—  —    —    —  — ,    —    —    the  near  in  blood, 
The  mar  iAood^, 

the  accent  oii  the  ladt  syllable  of  bloody  going  very  well  ok  in  contra- 
tiiötiuction  to  the  preceding  Olooä,  but  nearei''  bloody'  seenis  rather  jurriug. 

Oq  the  whole,  though  I  think  it  cannot  be  denied  that  many  of  the 
eurtailed  forma  addueed  by  van  Dam  and  StofM  realiy  ezlated  in  ESiza- 
bethan  English^  yet  I  am  incUned  to  beliebe  that  the  authors  bare  been 
too  ready  to  admit  them  in  the  sing^  inatancee.  Our  knowledge  of 
Shakespeare'«  genuine  text  is  too  limited  to  allow  no  to  set  it  rig^t  in 
every  case  where  it  is  evident  ttiat  the  recdred  text  Is  cormpt.  But  still 
I  think  the  authors  have  done  good  work  in  drawing  the  attention  of 
sdiolars  to  these  linguistic  facta,  as  they  may  go  a  long  way  to  help  them 
in  correcting  the  text,  even  though  this  remedy  is  us  panacea.  —  Nor 
cfin  I  unconditionally  subscribe  to  the  somewhat  etartling  aßsertioni?  that 
'the  use  or  non-use  of  the  s,  especially  as  the  sign  of  the  piural,  was 
a  jjurely  arbitrary  matter'  (page  81),  or  that  'Elizabothau  Speaker.«  hardiy 
troubled  about  such  trifles  as  the  pronunciation  of  final  consouauta' 
(page  157).  — 

The  first  part  of  the  book  concludes  with  a  very  füll  auU  very  inter- 
estmg  survey  of  the  history  and  atructure  of  the  Heroic  Une  and  the 
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Blank  Verse.  The  results  of  the  investigiition  iB  thiu  given  bj  the  authon 

Üiemselves  (paw  '2it9): 

'Tiie  Unit  of  öhakespeare's  blank  Terae  i»  a  Une  oi  either  ten  or  ^eveu 

syllables. 

In  this  line  there  may  or  may  uot  be  one  or  more  verse-paueee.  If 
there  are  one  or  more  verse-pauses,  these  may  occur  after  any  syllable 
in  the  line. 

The  verae-Meente  ue  on  ihe  even  eirDableB,  but  aooentiial  invenionB 
may  oceur  in  the  caae  of  the  iirst,  the  eeeond,  the  third,  aad  the  finirth 
aooent,  on  oonditton  ihat  such  inventon  be  preoeded  by  a  vene-pauae. 
There  may  also  be  two  aocentoal  inyernona  ii)  a  Imei  bat  fheae  mnat 
neTor  be  consecutiTe  onea,  and  the  filth  acoent  cannot  under  any  drciim* 
staaces  anffer  inversion. 

The  only  essen  tial  differenoe  between  blank-yen»  and  heroic  verae 
is  the  absence  of  rliymc  in  the  former;  and  the  greater  latitude  of  ex- 
pression  thereby  secured  raay  manifest  itself  in  a  groater  diversity  in 
the  place  of  the  verse-pause,  and  au  increase  in  the  number  of  unstopt 
linw.'  — 

The  authors  are  themselvcs  aware  tliat  fheir  conceptiou  of  Shake- 
gpeare's  blank  verse  haa  not  up  to  now  beeu  ucci  j  ted  by  a  äiugle  editor, 
a  Single  critic,  or  a  sintrle  Bhakeepearian  soholur,  and  that  it  is  io  flat 
t'üutradicl  ion  with  the  genoi  ul  opinion  whic-h  ha^  gradually  taken  root  on 
the  subject  of  Shakespeare'ä  draiiiatic  verne  (page  212).  To  thi»  I  have 
only  to  add  that  thia  part  of  the  book  aeema  to  me  to  be  far  the  beat» 
and  I  am  fuUy  cooTinced  that  their  view  of  the  atnietnre  of  bUmk  verse 
will  in  time  do  oompletely  away  with  all  phantaatic  viewa  aet  forth  by 
Dr.  Ouest  and  the  aaooymoaa  writer  in  the  Qnarterly  Review^  qaoted 
on  page  225. 

The  second  part  of  the  book,  containing  Oriticism  of  the  Text 
of  Shakespeare  is  likewise  divided  into  several  chapters.  In  the  first 
of  these  are  discussed  the  vnrious  Ganses  of  the  Mistakes  in  the 
Text.  These  causes  are  manifold,  such  im  differenceö  in  spelling, 
misprints,  line-shiftings,  which  are  to  )>e  laid  at  the  printor'?  door, 
or  arbitrary  alteratious  of  the  punctuation  or  the  text,  a.-.  well  aa 
omisaions  and  additions,  which  are,  as  a  general  rule,  duc  to  the 
carelessness  or  ignorance  of  editor^  aud  correctors  of  the  pre^s.  The  most 
inter^ting  of  these  causes  is  perhaps  line-ahifting,  or  'the  mangling 
of  verse  by  subjecting  the  individual  Unea  to  arbitrary  procesaes  of  ahort- 
ening  or  lengthening,  while  leaving  intact  the  worda  of  which  the  lines 
are  made  up.'  Aa  an  ezample  I  ahall  giTe  the  foUowing:  Mm,  Y,  2» 
S69— 872  ia  thns  pzinted  In  the  Folio: 

Which  bave  soliclted.  The  re«t  is  silence.  O,  o,  o,  o.  Dyes. 
Sora.   Now  «rsek«  a  Noble  heart: 

Goodnight,  sweet  Prince, 

And  flight»  of  Aiig»'!*«  sing  thee  to  thy  re«t, 

Why  do's  the  Drummi'  come  hither? 

u* 
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Modcrii  editors  try  to  set  this  right  by  leaving  out  the  0,  o,  o,  o,  and 
printing  Ooodnigfä,  swed  priyice  in  the  bauie  line  with  the  preceding  oue. 
Bat  this  still  leaves  the  last  line  iucomplete.  The  iollowing  remodelliug 
propoaed  by  Tan  Dam  and  Stoffel  recommends  itself  as  very  plausible: 

Which  hAYe  solicited.   The  rest  is  ailence. 
O,  o,  o,  Ol  {Die*.) 
Hör.       Now  cracks  a  noble  heart. 

Onor]  night,  Bweet  prince!    Anr]  fliErbtn  of  nn<rp1s  «ing 
Thee  to  thy  rest!  —  Why  does  the  drum  come  hither? 

By  tbis  simple  means  everytliing  ia  set  light  without  chaagiag  or  learmg 
out  a  Single  word.  Truly,  no  Solution  can  be  simpler. 

In  dealing  with  the  tezt  of  the  aingle  works  the  «uthois  divido  these 

into  three  groups,  viz. 

T.  the  workä  for  wliich  ouly  one  source  has  come  down  to  us,  sc.  the 
poems  and  those  piay»  that  are  found  oiily  in  the  Folio  of  1623; 

II.  the  plays  which  are  found  not  only  in  thie  Folio,  but  also  in  one 
or  more  QuarUja^  und 

III.  the  plays  of  wMch,  in  addition  to  a  Torsion  printed  from  the 
manuBcript,  we  idso  poeseM  snneptitioiu  ooplea. 

The  authora  take  it  for  granted  ihat  all  the  works  of  8h.  have  been 
printed  iiom  his  own  mannacripta.  When  we  aak  how  it  ia  then  poaaible 
ihat  fhey  contain  so  many  endent  mistakee,  ao  uumy  omisakma  and 
additions,  they  anawer  by  r^erring  to  the  &ot  that  it  waa  not  the  custom 
of  the  authors  at  that  time  to  eonect  the  proof^eheeta.  The  printing 
was  whoUy  left  to  the  compositor  and  the  corrector,  and  these  did  not 
scTuple,  if  they  thought  fit,  to  alter  the  text  arbitrarily,  to  omit  word? 
er  lines  which  they  did  not  understand,  and  even  add  words  that  were 
not  in  the  maniiscript.  Besides,  according  to  a  passage  quoted  from 
de  Vinne'e  book  The  Inpention  of  Piitüing,  it  seems  that  the  compositor 
was  not  always  in  the  habit  of  baving  the  MS.  before  him,  but  *that  it 
waa  cuatomary  to  employ  a  reader  to  read  aloud  to  the  compositors,  who 
86t  the  types  from  dictation,  not  aeeing  the  copy.  . . .  When  the  compo- 
aiton  were  educated,  the  method  of  dietation  may  have  been  pcactised 
with  aome  auoceaa;  when  iSbsy  were  Ignorant,  it  waa  eure  to  produoe  many 
errora.'  From  this  it  ia  oondnded  that  'if  two  Elizabelhan  editors  happen 
to  edit  the  same  mannscript,  hnndreda  of  smaU  dlserepandea  aie  snre  to 
appear  in  the  two  tezts  tiiey  turn  ont.' 

Respecting  the  plays  of  the  füret  group,  sp^ial  interest  la  attached 
to  the  attempt  of  the  authors  to  reoonstaruct  the  blank  verse  form  of  the 
oponing  scene  of  the  Tempest,  which  is  printed  as  prose  both  in  the  first 
Foho  and  in  all  subscqnent  editinn«.  I  will  not  ?ay  I  believe  the  authors 
have  rjucceeded  in  giving  us  bhukespeare's  genuine  text  in  every  detail 
of  thiö  scene,  nor  do  I  believe  the  authors  themselves  will  claim  cretlit 
for  this,  but  their  attempt  hus  at  all  events  convinced  me  —  and  will, 
I  believe,  convince  all  who  study  it  without  preconceived  notions  —  that 
this  scene  is  in  blank  verse,  even  though  there  may  be  objectionable  de- 
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taOs  in  the  xeconatroctkm.  Thns,  I  doo't  tUiik  tbe  very  first  line  a  good 
one,  whetlier  SIl  wrote  it  in  fluit  foim  or  not: 

MmU  BoAtswain. 

BoQif*  Here»  inafter.  Whafc  dieer? 

Matt.  Good.  Spoak  to 

The  marinen. 

In  Order  to  make  blank  vene  out  ni  ^bh,  we  muat  aceent  whai  and  to* 
Bnt  ofher  linea  are  qnite  peilect»  for  inataiioe  the  foilawing: 

Amt*  Where'a  the  master,  boatewain? 

BotOi»  lyjB  not  faear  UmY  Tmi  nuur  onr  labonr.  Ke^ 

Yonr  cablns!    'S  blood!    Ton  do  Mdat  the  Storni* 
Gon.     Naj,  good,  be  paUeot. 

Boots.  When  the  sea  ia.  Hencei 

What  cares  theM  rMuren  for  tho  Mue  of  Uogt 

To  oabinl  SUeneot  IVonbtoV  notl 
Gon.  Qood,  yet 

Bemember  whom  tboQ  hast  aboard. 
j^oot«.  None  tihat 

1  more  love  tlinii  my^clf    You  are  a  couns'loir; 

U  yon  can  mand  Uiese  elementa  to  silencef 

And  work  the  peac«  o'tii'  {nreeentf  we  wül  not 

Hand  a  rope  more;  ueo  your  authority. 

If  you  can  not,  give  thankfi  y'ha%'c  liv'd  so  long. 

And  make  yoiurself  ready'  in  your  cabin  for 

The  mioehaaee  of  the  honr,  if  It  ao  lu^^ 

duatfy,  good  liearta]  ~  Ont  of  onr  way,  I  aay.  iSxiL) 

I  believe  no  one  will  dispute  thia  being  blank  verse;  bui  it  this  is 
blank  verse  I  not  See  any  reason  wliy  the  rcst  of  the  scene  should  not 
be  blank  yersc  as  well.  It  may  also  be  noted  that  of  tbe  whole  Bcene 
only  one  word  of  tha  Folio  text  Las  been  left  ont  and  only  one  word 
added  to  it.  The  reat  of  ^he  alterationa  merely  oonoecn  the  speUing  and 
form  of  the  woida.  I  conaidor  it  aa  proved  beyond  doubt  that  6h.  wrote 
this  loene  in  bhmk  Ten& 

Thr  fieconrl  group  of  plays  comprises  Rieh.  IL,  IL  Henry  IV.,  Rieh.  III., 
Tr.  S  Or.f  Tä.  Änd.,  Lear,  and  Oth.,  and  a  searching  investigation  haa 
led  the  authors  'to  the  conclusion  that  both  the  Quarto  printer  and  the 
Folio  printer  (or  the  F.  corrector)  iiuist  havo  had  füll  or  partial  access 
to  the  genuine  manuscripts*.  —  That  the  Folio-edition  of  the  plays  is  not 
a  mere  reprint  of  the  Qiiartos  is,  of  course,  proved  by  the  niany  dis- 
crepaniies  between  them.  At  the  same  time  they  have  so  many  errors 
in  common  that  they  cannot,  on  the  other  band,  be  wholly  independent 
of  each  other.  The  authors  acjisume,  ii6  a  general  rule,  that  though  the 
editoia  of  the  Folio  had  access  to  Bhakespeare's  manoscripts,  thaae  were 
only  now  and  tlien  had  recoutae  to,  whUe  the  type  was  mauüy  aet  up 
from  tiie  Querto:  'When  a  work  was  repiinted,  the  oidmary  practice  must 
have  been  to  aet  np  Üie  type,  not  from  the  mannscript,  bat  from  a  oopy 
of  tiie  edition  immediatdy  pieoeding.  Of  coiixae  it  is  far  eaaier  for  a 
eompontor  to  aet  up  a  work  fiom  a  piinted  text  than  from  a  manuacript| 
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and  Shakespeare'»  band  may  well  have  beea  hard  to  decipher.  . . .  We 
shall  therefore  be  pretty  near  thc  tnith  if  we  assume  that  the  F.  priot^ 
thought  fit  to  consnlt  bis  convenienee  by  iising  the  Q,  as  his  "ropy",  at 
thc  same  time  looMng  with  intermittont  attention  into  tho  M^.  upon 
oocaeion»,  and  in  certain  caseö  even  printing  froni  the  MS.  exclusively.* 

I  mu8t  leave  it  to  others  to  decide  if  this  view  of  the  matter  is  cor- 
rect  er  not.  I  requires  a  far  deeper  knowledge  of  the  different  editioDB 
than  I  can  boast  o£  lo  pronounce  upon  the  questioD.  I  c&u  only  say 
that  in  many  cases  a  difficnlty  aeems  to  be  aolyed  by  this  way  of  looking 
at  it,  in  other  caaes  the  attempt  to  set  the  text  lig^t  seema  lera  suceeaB- 
fuL  Tbia  also  applies  to  the  attempt  at  TeooDstructing  the  opening  soene 
of  K  Lear,  where  many  a  Incky  hit  it  mized  np  with  wbat  I  am  indined 
to  connder  as  the  orenttiaining  of  a  preoonceived  theoiy.  Thna,  übe 
authors  are  no  dottbt  light  in  snpposing  the  be^nning  of  this  scene 
to  be  in  blank  verse  as  well  as  all  the  reat,  and  the  way  the  metre  ia 
leoonatructed  is,  I  believe,  mainly  correct;  so  ia  probably  thnir  reading 
of  lines  67 — 81  (from  Then  poor  CordeUa  —  l^eak  again),  where  tliey 
geom  to  have  succeeded  vciy  well  in  coneiliatine;  the  texts  of  the  Q.  and 
the  F.  —  But  I  have  no  doubt  that  Shakespeare  critics  will  take  ex- 
ception  at  many  details. 

We  now  come  to  the  third  group  of  plays,  viz.  those  of  which  there 
are  also  found  surreptitioub  copies.  These,  as  everybody  kuows,  are  sup- 
posed  to  have  been  stolen  by  shorthand  writers,  who  jotted  them  down 
by  ear  dnring  the  perfonnanoe»  and  they  thetefore  do  not  only  contain 
many  mistakes  dne  dther  to  misoonception  of  the  spoken  words»  or  to 
blmidarB  in  deciphering  the  shorthand  notesi  but  also  often  leave  out 
whole  passagea.  OonsequenÜy  they  are  much  diorter  than  the  editions 
printed  from  the  MB.  It  would  seem,  therefore,  tbat  no  great  weight  can 
be  laid  upon  words  and  passages  fonnd  in  these,  but  wanting,  in  the  legal 
editions.  And  yet  Tan  Dam  and  Stoffd  attach  a  high  value  to  them, 
becaiise  in  several  casefi,  instead  of  giving  less  than  the  genuine  copies, 
they  really  give  more,  thnt  is  to  aay,  they  (.-ontain  fresh  matter  not  to 
be  found  anywhero  eise,  and  what  is  more,  this  frcsh  matter  may  to  great 
advantage  be  mserted  in  tho  geuerally  receivcd  texts,  thereby  tlirowiug 
quite  a  new  light  upon  several  passages  of  the  latter.  As  an  example 
instar  ommum  the  authors  give  the  well-knovvu  pa^sage  from  R.  d'  J.  II,  6, 
where  Eomeo  and  Juliet  meet  in  the  friar's  cell  to  get  married.  As  the 
two  Quartes  have  only  two  lines  in  common  in  this  soene,  it  has  always 
been  anpposed  that  the  original  text  aa  we  know  it  only  from  the  sur- 
reptitious  Quarte  has  aiterwaids  been  rewiitten  by  8h.,  who  muat  eon- 
sequently  have  canodled  almoet  the  whole  scene,  and  substitated  a  whoUy 
new  text.  But  as  the  lines  supposed  in  this  manner  to  have  been  can- 
odled by  Sh.  are  by  far  the  most  beautiful  of  the  whole  scene,  I  fully 
agree  with  the  authors  wlien  they  say  that  *if  Shakespeare  had  cancelled 
and  rewritten  these  splendid  lines,  we  fihould  have  to  conclude  that  be- 
tween  1507  and  1599  he  had  had  a  fit  of  mental  alienation.'  The  only 
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coDclusioDy  therefore,  tlwt  ean  be  drawn  Irom  fhis,  k  that  both  the  text 
of  the  surreptitious  Qnarto  aDcl  that  of  the  later  Quarte  belong  to  the 
original  play,  and,  in  fact,  bj  pntting  th<  ni  together  we  get  a  tezt  that 
at  onoe  ownmendB  iteelf  to  any  ose  who  hae  eyes  to  aee  and  ean  to 

hear.   There  may  be  still  more  lines  wanting  in  this  beautiful  scene,  so 
tli:it  it  ig  by  no  incaiis  certaiii  that,  by  welding  the  two  texts  together, 
iLe  authors  have  really  succeeded  in  restoring  the  genuine  text  aa  it 
flowed  froin  Shakespeare'»  pcn ;  there  is  no  aßcertaining  this  now.  But 
vvhat  seems  to  me  to  be  beyond  reasonabl«-  doubt,  is  that  the  text  aa 
reatored  by  van  Dam  and  Stoffel  is  the  neareat  approach  to  Shakesi^eare's 
own  worda  that  ia  now  poBaible.   But  i£  this  is  ao,  the  linea  left  out  in 
the  later  Qnarto  miiat  have  been  in  Shakeipeaie'e  MS.,  and  as  this  Quarto 
is  suppoeed  by  the  auihon  to  bave  been  printed  from  tbe  manuacript, 
ihe  queBtion  naturally  arii«  how  it  hai  oome  to  pass  that  thete  beautifnl 
lines  coiiid  be  left  out  by  the  oompositor.  To  solve  this  difficiilty  the 
authors  sappoee  that  the  oompositor  made  lue  of  the  surreptitioua  Quarto 
and  set  up  the  type  from  that,  all  tbe  w  ay  comparing  it  with  the  MS., 
in  which  he  had  already  marked  thoBe  lines  whioh  were  1^  out  in 
the  printed  copy  before  him,    But  wben  be  got  to  IT,  r>,  he  is  supposed 
to  hnve  for  a  nioment  forgotteu  all  abont  the  printed  copy,  and  'in  his 
p:i(:( nies?  to  «ret  nn  set  in  type  only  the  marked  passages  in  the  Ms.'  — 
Here  I  niu^t  i(  in  issue  with  the  authors.    Firet,  if  the  printer  before 
going  to  work  hiid  compared  the  first  Quarto  with  the  MS.,  he  would 
have  found  so  many  discrepaucies  between  theui  that  he  would  uioat 
probably  have  preferred  printing  directly  from  the  MB.  to  this  eonstant 
tnnüng  from  one  to  the  öffnet*  Seoondly,  if  it  was  his  'eagemess  to  gct 
on'  that  made  him  for  a  moment  f orget  that  he  had  reaUy  two  co^es  to 
print  from»  it  is  more  probable  that  he  wonld  have  loq^ten  the  written 
oopy  and  contented  himaelf  with  the  piinted  one,  tban  vice  yeraa;  for  as 
the  authors  themselves  eay  in  another  place,  it  is  mach  easier  to  set  np 
type  from  a  printed  copy  than  from  a  written  one,  and  we  cannot,  there- 
fore,  suppoae  that  the  compositor,  if  he  wanted  t^)  get  on  with  his  task, 
fhould  choose  the  expedicnt  wbich  would  most  probably  prevent  his 
getting  on.  The  only  explanation  po<»»ible  of  this  remarkable  fact,  there- 
fore,  is  that  the  lines  in  question  were  not  to  be  found  in  the  MS.  from 
which  the  compositor  was  printing.    But,  again,  if  these  linee  had  never 
been  cancelled  by  Sh.,  we  cau  only  infer  tliat  the  MS.  from  which  the 
second  Quarto  was  printed  was  not  Shakespeare'a  own,  but  an  imperfect 
copy  of  it,  and  tiiis  oopy  may,  for  auj^t  we  know,  have  been  got  in  an 
illegal  way>  The  jNiblisher  may  have  bribed  one  of  the  aotors  to  get  him 
a  copy,  and  in  his  eagemess  to  do  this  secreüy,  this  actor  may  well  be 
suppoeed  to  haye  left  out  lines  here  and  there.  He  may  have  been  dis- 
torbed  in  his  work  and  have  had  to  put  it  ofC  for  some  time,  and  when 
he  recommeneed  it,  he  may  have  started  from  a  wrong  place,  it  is  im-  > 
possihle  to  say  how  the  blonders  may  have  been  brought  about.  Or, 
when  he  had,  fpr  instance,  copied  the  lines: 
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O,  so  light  a  fbot 
Will  ne'er  wear  out  the  everlasting  flint, 

and  ndnd  Us  eym  from  the  paper  ba  ww  writing  on,  to  see  what  foh 
lowed,  hift  eyeB  met  again  the  woids  80  Kght  a  foot,  and  he  may  then 
have  pasaed  Over  the  aexi  two  Unet,  believing  them  to  be  the  eame  he 
had  beea  oopying.  — 

Qf  the  oiher  coEamples  of  how  lost  linee  may  be  reoovered  from  the 
surreptitioxiB  Qaart(M|  I  Bhall  only  mention  the  lollowing:  In  Bdnu  1, 2, 
105 — 107|  the  generaUy  vecedTed  tezt  nma: 

—  —   —   —  and  who  itill  bath  critd, 
From  the  flrst  coree  tili  be  thak  dittd  to-day, 
*This  nuut  be  to.' 

Bat  it  mußt  be  adniitted  that  if  Naturc  had  cried  nothing  eise,  it  would 
hardly  be  worth  recürdiug.  If  we  turn  to  the  eurreptitioua  Quartu,  we 
find  the  following  line  inserted  between  105  and  106: 

Hone  ÜTee  oa  earth,  bat  he  ia  bom  to  die, 

and  there  can  be  little  doubt  that  this  line  has  been  wrongly  left  out, 
aince  it  ie  011  this  line  that  'the  whole  passage  hinges.' 

I  cannot  conclude  this  reiriew  without  regretting  that  the  authors  in 
meatkiiing  other  modern  edltoia  iometimei  indulge  in  teraiB  iddeii  Üiey 
themaelTea  eall  'meaBiued'y  it  ia  trne,  bnt  whidi  cannot  ML  to  make 
a  pamlul  impieeeion  on  EngBah  leadere.  Of  ooozae  modern  editors  may 
have  oommitted  blnndera  which  van  Dam  and  Stoffel  bave  deteoted  and 
aet  right,  but  it  ia  hardly  fahr  to  aay  that  'the  latter-day  viewB  as  rcspecta 
editoiial  work,  seem  calculated  to  creato  oonfusion  all  along  the  lioe  iu 
modern  editions  of  old  autbors'  (page  197),  and  they  are  hardly  juetified 
in  saying  that  'the  outcome  of  their  Joint  efforts,  as  we  find  it  exhibited 
in  modern  editions,  such  as  the  wcU  known  Globe  Edition  may  jußtly 
be  described  as  illogical  edectic  liuiJüline:'  (j>Rm  271),  or  that  'they  are 
troubled  with  the  curious  propensity  of  chooaing  the  greater  of  two  evils' 
(page  300).  The  Cambridge  editors,  especially,  find  little  favour  with  the 
authors,  who  assert  that  *the  poor^t  figure  is  cut  by  the  C.  editors* 
(page  314)  . .  in  whom  logic  aud  method  are  often  far  to  seek'  (page  315), 
and  the  C.  editora  are  not  oonaietent  in  anytbing  ezoept  in  incon- 
aiatency'  (page  338).  Sncb  expreseiona  are  ao  mnch  tfae  more  to  be  re- 
gretted  as  tbe  authors  admit  that  'so  long  aa  Hr.  Howard  Fnmen'B  New 
Variomm  Edition  ia  unfiniahed,  the  Oambridge  Edition»  witb  all  Um  im- 
perfeotionfl  on  ita  bead,  suppliea  a  want  which  no  other  edition  can  fill 
up.'  —  I  am  sorry  to  have  to  point  out  auch  blemishes  in  a  work  that 
is  so  interesting  and  original  in  its  views,  and  which  in  spite  ci  poaaible 
mistakes  in  detaila,  haa  oertainly  canied  the  atudy  of  Shakeapeare  a  good 

atep  forwnrd.  — 

Fredriksstad  (Korway).  Aug.  Western« 
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Shaksperes  Macbeth.  Tragödie  in  fünf  Akten  übersetzt  vou 
Friedrich  Theodor  Vi  scher.  Mit  Einleitung  und  Anmer- 
kungen herausgegeben  von  Professor  Dr.  Hermann  Conrad. 
Stuttgart,  J.  G.  Cottasche  Buchhdlg.  Nachf.  (G.  m.  b.  H.),  1901. 

BfocbdUi  in  ViBcliflCS  trefflicher  Übersetcung  za  einer  Schulausgabe 
zu  verwenden,  war  eine  glückliche  Idee,  denn  gerade  dieses  Stück  eignet 
Bich  nach  Inhalt  und  Forrn  für  die  Rohullekture  wohl  am  besten  von 
allen  Tragödien  Shaksperes.  ]]h  iil>ergtcigt  mit  seinem  rroblem  nicht  die 
Fassungskraft  der  Hall  reifen  und  wirkt  durch  die  Klarheit  seiner  künst» 
lerischen  Ghetleruug  paradigmatisch. 

Die  konkrete  Eignung  für  den  Schulzwock  erhält  das  Buch  durch 
Conrads  weitausgreifende  Einleitung  und  die  reichlich  gebotenen  Anmer- 
kungen am  BdilmM.  Soigea  dime  In  bester  Webe  für  d»  VeFatibidoia 
der  EiTiffftHn^trffli,  ao  will  die  Einleitung  das  Ganse  in  helles  licht  rfleken. 
Dabei  yenduniht  Ck>nnd  ehie  systematische  Anofdnnng  —  wohl  snm 
Vorteil  fnr  seine  jungen  Leser.  Er  greift  die  wlehtigpton  Punkte  heraus 
und  ordnet  de,  wie  mir  scheint,  in  eine  pädagogisch  absinkende  Beihei 

So  steht  an  erster  Stelle  die  'Charakteristik'.  Hier  wird  —  yomehm- 
Uch  an  der  Figur  des  Helden  —  das  Drama  seinem  geistigen  Gehalt  nach 
erläutert.  Danach  kommt  das  formale  Moment  im 'Bau  des  Dramas'  zur 
Sprache.  In  das  letzte  Drittel  der  Einleitiintr  teilen  sich  speziellere  Ana- 
lysen. Meist  passen  i=>ich  diVsp  Kxknrse  dem  fc^cliulx:weck  an,  bo  in  den 
beiden  ersten  Haupt«tücken  sowohl  hinsichtlich  der  sachhchen  Darstellung 
wie  auch  in  der  halbnaiven  Textiening.  Den  übrigen  Kapiteln  merkt 
man  freilich  an,  daXs  hier  der  Herausgeber  die  Gelegenheit  benützt  hat, 
seine  persönlichen  Ansichten  über  wissenschaftlidie  Einzelheiten  vor- 
zutragen, mögen  diese  auch  über  den  Zweck  des  Schulbuches  liinausgehen. 
Es  ist  also  anviel  des  Guteni  aber  weil  es  meist  gut  ist,  was  da  gesagt 
wird,  so  stumpft  sich  das  methodische  Bedenken  dagegen  ab.  Die  jungen 
Herren  der  Schale  werden  eben  diese  Seiten  einfsch  Ctbersdilagen. 

Ifir  sind  diese  illegitimen  Erweiterungen  selbstyeistindlich  gerade  das 
Interessanteste  am  Buche. 

Sehr  nett  gemacht  ist  der  dritte  Abschnitt :  'Zeitrechnung'.  Der  Ver- 
faflser  erörtert  den  Wirler«ipnich  zwischen  der  wirklichen  Dauer  der  Hand" 
lung,  wenn  man  sie  auf  ihren  'realen'  Verlauf  prüft,  und  der  scheinbaren 
Dauer,  wie  sie  uns  von  der  Bühne  herah  vorkommt.  Überflüssig  war 
wohl  die  Mühe  der  genauesten  Ausrechnung  der  'realen'  Zeit  auf  Tage 
und  Stunden,  sehr  hübsch  ist  es  aber,  wie  Conrad  die  Kunststückchen 
Shaksperes  aufdeckt,  die  ihn  seine  Handlung  scheinbar  so  sehr  konzen- 
trieren Uelsen,  woraus  sich  för  den  Zuschauer  die  gröfsere  dramatische 
Wucht  des  Ganzen  ezgibt» 

Der  folgende  Abschnitt  über  'poetische  Form'  ist  mi/srateD.  Ein  paar 
AUgemeinhdten  Aber  SpradistQ  nnd  Versbau  sind  in  gedrängter  Kfinse 
(eine  Drucksdte)  so  aUgemon  hingestellt,  da(s  sie  zu  Unricfatigkaten 
werden,  weil  sie  den  E^mdmck  hsrvomi&n,  ab  wlie  des  Drama  stilistisch 
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und  metrisch  zwar  meinterhaft,  aber  einheitlich  ausgeführt.  Nan  ist  aber 
gerade  dieses  Drama  auiigeBeichnet  durch  seinen  individualiaierteD  Stil. 
Nirgends  hat  es  Shakspere  so  sehr  ventanden,  seine  Hauptfiguren  schon 
durch  die  feinstabgestufte  Sprache  zn  charakterisieren.  Der  Held  und 
die  Helflin  sprechen  weil  so  verschieden  in  ihrem  Wesen  —  künst- 
lerisch starkunterschiedene  Idiome,  vmi  diese  varürrrn  sich  wieder  — 
ohne  darüber  ihren  Grundton  zu  verlieren  —  nach  den  eigenartigen  8tim- 
inungen,  die  die  wechselnden  Situationen,  mithin  die  Geistes-  und  Gemüts- 
lagen  ihrer  i>er8Önlicben  Träger,  des  Helden  oder  der  Heldin,  mit  sich 
bringen.  Das  Drama  bezeichnet  den  Gipfelpunkt  in  der  stilistischen  Ent- 
wickelung  des  Dichters.  Die  Ansföhmng  dieser  Tatsache  hätte  freilich 
den  Babmen  des  Buches  gesprengt,  aber  Andeutung  hätte  locht 
Platz  finden  können. 

Die  Quellenstudie  des  nichsteo  Kapiteli  ist  In  ihrer  sachlichen  Be- 
handlung sehr  gut  gelungen.  Hingegen  erwecken  die  Bchinfekapitel  über 
^Abfassungszeit'  und  ^Urheberschaft*  gerechtfertigte  Bedenken.  Wenn  ich 
trivial  werden  dürfte,  müfste  ich  sagen,  der  Verfasser  hört  hier  das  lite- 
rarische Gras  wachsen.  Er  ist  ein  übertriebener  Skeptiker  gegenüber  den 
äufseren  Kriterien  und  ein  Zelot  für  die  inneren  des  Stils  und  der  Metrik. 
Die  Schlüsse  aus  dem  scheinbar  objektiven  Material  werden  subjektiv, 
well  zwei  Prämissen  des  Verfassers  nicht  unangefochten  br^tehen :  er  zieht 
die  Bedenklichkeit  der  Überlieferung  nicht  in  Reiliriuiig,  und  er  glaubt 
an  die  Stetigkeit  der  Entwickelung  des  Dichters  zum  Besseren.  Diese  Vor- 
aussetzungen sind  aber  —  weil  unbeweisbar  —  blofs  willkürlich. 

Trotz  dieser  —  für  den  eigentlichen  Zweck  des  Buches  —  nur  unter- 
geordneten Ausstellungen  muls  das  Ganze  als  gelungen  bezeichnet  werden. 

Wien.  Budolf  Fischer. 

Walter  Scott,  The  Border  edition  of  the  Waverly  novels,  edited 

with  introductory  essays  and  uotes  to  each  ijo\el  (supple- 
menting  those  of  tlie  author)  by  Andre\v  Lang.  London, 
Macmiilaü,  1902.  2  i  v  olö.  crovvn  8,  green  cloth.  3  sh.  6  d.  each. 

Die  Romane  Walter  Scotts  sind  lange  im  Schatten  der  Literatur- 
geschichte gestanden,  obwohl  pie  beim  Ergeheinen  einp  neue  Gattung  dar- 
stellten: den  hist(>ri.srhen  Prnsnromiuj,  der  alsbald  durch  Alexis  und  Hauff. 
Vigny,  M6rimö  und  den  Verfai^ser  der  'Drei  MuBketiere',  sowie  durch  Man- 
zoni  einen  Siegeslauf  durch  Europa  nahm  und  selbst  in  Amerika  die 
Cooperschen  Indianer  hervorrief.  Vielleicht  hatte  die  reiche  BiogrHjtliit 
Scott*",  die  sein  Schwiegersohn  Lockhart  1837  veröffentlichte,  den  Ein- 
druck erweckt,  als  wiUste  man  schon  alles.  Doch  gehört  Lockharts  Werk 
zu  jener  älteren  Art  Dichterbiographien,  die  zwar  die  Lebens*  und  Bneh- 
geBchichte,  aber  nidit  die  Kunetentwickelung  geben  und  hii^it  einer 
psychologischen  ForschungsweiBe  nur  das  Material  Torbereiteo.  Kickt  die 
Erbauung  von  Abbotsford,  der  Erwerb  Tormals  uaerhjBrtor  Honorare  und 
der  heroische  Kampf  gegen  dnen  £urcht1)aren  Bankerott  ist  uns  an  Scott 
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das  Interessanteste,  sondern  wie  er  dazu  kam,  zuerst  seine  Vcfsepen  zu 
dichten,  dann  ssa  Waverley  übersugeihen  und  allmShlich  die  tedinische 
iStihe  Ton  iTanhoe'  und  'Quentin  Bnrwsid'  za  erklimmeii;  zur  AufiieUuog 
dieser  Fragen,  zur  Barlegnng  Btm&t  Vorbilder  und  Quellen  ist  aber  meiir 
als'  ein  hidbes  Jahrhundert  lang  nichts  gesdiehen.  Erst  die  vorliegende 
Neuausgabe,  zu  der  Andrew  Lang  die  Einleitungen  beisteuerte,  brach 
1892  das  Eis.  In  England  schlössen  sich  daran  Separatausgaben  des 
'Talisman'  und  'Ivanboe'  für  die  Clarendon  Press,  von  *01d  Mortality' 
und  'Legend  of  Montrose'  für  die  Cambridge  üniversity  Press,  in  denen 
mehr  oder  minder  auch  den  Quellen  Scotts  nachgegangen  ist.  Neuestens 
haben  zwei  Leipziger  Dissertatioueu  denselben  Gegenstand  gefordert: 
M.  Schüler,  Queüenuntersuchung  zu  *Rob  Roy'  (lOUl),  hat  in  diesem 
Romane  manche  autobiographische  Zuge  aus  Scotts  eigener  Liebesgeschichte 
aufgedeckt,  und  L.  K.  Eoesel,  'Die  literarischen  und  politischen  Be- 
ziehungen Sir  Walter  Scotts  zu  Groethe'  (1901),  Nachwirkungen  des  Werther 
in  'WaTsrley',  des  Egmont  in  <KeDilworth',  -der  Mlgnon  in  <Pevei0'  und 
'Legend  of  Montrose'  yerfolgt.  Endlich  wagte  sich  K.  Oaebel»  'Beiträge 
zur  Technik  der  KrsShlung  in  den  Bomanen  Walter  Scotts'  (Marbnrger 
DtBS.  1901),  an  den  literarhistorischen  Eem  und  hat  aUerld  Beachtens- 
wertes vorgebracht,  das  weiter  gesponnen  zu  werd^  verdient. 

Jetzt  ist  die  'Border  edition'  Andrew  Längs,  die  1892  noch  durch 
einen  sehr  hohen  Preis  umzäunt  war,  in  billigem  Neudruck,  doch  mit 
ungekürztem  Apparat,  sowie  mit  denselben  240  Illustrationen,  die  nicht 
einmal  gesclimacklos  sind,  erschienen,  bo  dafs  auch  minder  bemittelte 
Bibliotheken  und  Gelehrte  sie  anschaffen  können.  Die  Einleitungen  sind 
zwar  Wesen ilich  biographischer  und  ästhetischer  Art.  Lanjr  beginnt  regel- 
mäfsig  mit  der  äufseren  Entstehungsgeschichte  eine«  Koiiians,  haupt- 
sächlich nach  Ix>ckhart,  dessen  Fleifs  und  Takt  durch  eine  nochmalige 
Durchmusterung  der  vielbändigen  Originalkorrespoudeuz  des  Dichters  nur 
in  ein  helleres  Licht  gerflckt  wiurde.  Dann  gibt  er  seine  Mdnung  über 
den  Grad  des  Gefallens^  das  der  Boman  ihm  einflölst  —  'Quentin  Dar- 
ward' stellt  er  am  höchsten  — ,  und  knüpft  daran  eine  Besprechung  ans- 
gewShlter,  zeitgenössischer  Besensionen.  Endlich  benutzt  er  manchmal 
die  Gelegenheit  zu  einer  Vergleichnng  mit  der  wirklichen  Geschichte, 
z.  B.  bei  'Kenilworth'  an  der  Hand  von  Froude,  bei  'Ivanhoe'  an  der  von 
Freeman«  Immerhin  machen  die  Anmerkungen  auf  eine  Reihe  von  Einzel- 
quellen aufmerksam,  so  dafs  man  sie  nicht  übersehen  darf.  Natürlich 
sind  alle  Vor-  und  Nachbemerkungen  zu  Scott  selbst  beibehalten.  Drei 
l^maaen,  die  viele  keltische  I^ehn werter  in  sich  bergen,  'Waverley',  'Tales 
of  the  Crusaders'  und  'The  surgeon's  daughtcr',  sind  ziemlich  ausführliche 
Glossare  (ohne  Citate)  beigegeben.  Druck  und  Ausstattung  sind  so  schidi, 
dafs  der  Preis  billig  zu  nennen  ist.  Es  wäre  nur  zu  wünschen,  dafs  auch 
die  Quellen  und  innere  Entstehungsgeschichte  sorgfältige  Behandlung  er- 
fahren h&tttti;  wie  viel  da  fehlt,  ist  schon  aus  einem  Vergleich  mit  der 
Immhoe-Ausgabe  der  Oaiendon  Press  zu  ersehen. 

Berlin.  A.  Brandl. 
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Oui  YoretoBob,  Epische  Stadien.  BdtvBge  xnr  Oeschidite  der 
franzöBisoihai  Heldensage  und  HeLdendicfatuog.  L  Heft: 
Die  Komposition  des  Hoon  von  Boideftoz  nebst  kritigchen 
BemerkuDgeD  über  Begriff  und  BedeutuDg  der  Sage.  Halle  a.  S.) 
Max  Niemeyer,  1900.   XIH,  420  S.  8. 

Es  würde  ein  eitles  Bemühen  sein,  den  überaus  reichen  Inhalt  dieses 
Buches,  das  für  Germanisten  nahezu  von  gleicher  Beflentung  ist  wie  inr 
Romanisten,  auch  nur  in  knappen  Zügen  in  den  Eahmcn  einer  räumlich 
doch  immerhin  beschrSnkten  Anzeige  zu  bringen.  Die  zahllosen  Fäden 
aufzuweisen,  die  der  Verfasser  mit  bewunderungswürdiger  Geschicklichkeit 
von  einer  Dichtung  zur  anderen  spinnt,  würde  zwecklos  sein  und  keine 
nchtige  Würdigung  der  Arbeit  ermöglichen,  wenn  nicht  zugleich  gezeigt 
wuide^  wie  er  d«  BcheiiibAr  unentviirbare  Gewebe  an&adiMhi  yentebt 
Das  wQide  aber  zu  salÜNKshen  und  verwIckeLten  Auaeinanderietaiuigai 
IQhien,  die  man  am  besten  im  Buche  adber  nadiUeBt.  Und  das  an  tun, 
kann  nidit  warm  genug  empfohlen  werden,  denn  jeder  Leeer  wird  davon 
nicht  nnr  Nntaen,  sondem  auch  wirUidien  Genuls  und  Vergnügen  haben, 
80  dafs  er  das  Buch,  wenn  er  dnmal  angefangen,  sicher  auch  zu  Ende 
lesen  wird.  Denn  der  Verfasser  versteht  seinen  Stoff  so  meisterhaft  zu 
behandeln,  die  zahlreichen  Fragen  derartig  zu  stellen  und  zu  beantworten, 
dafs  man  ihm  bis  zum  Schlüsse  mit  spannender  Aufmerksamkeit  folgt. 
Seinen  Gegenstand  beherrscht  er  im  vollsten  Mafse,  auf  dem  Gebiete  des 
germanischen  Epos  ist  er  nic  ht  weniger  gut  zu  Hause  als  auf  dem  de« 
romanischen,  und  überall  mui^^  man  die  gegebene  Lösung  als  durchaus 
möglich  bezeichnen,  wenn  auch  nicht  immer  als  wahrscheinlich. 

Denn  dafs  sich  alles  in  Wirklichkeit  so  verhalten  habe,  wie  der  ge- 
lehrte Verfasser  es  darstellt,  möchte  ich  doch  nicht  unbedingt  bejahen. 
Gar  manches  kann  ja  nicht  zweifelhaft  erMheinen,  lo  der  fiberzeugend 
nachgewieeene  EinfluiB  des  Ooronemmi  Lodta  und  des  Ogkr  auf  die  Ein- 
IdtungBBcenen  des  Et»m  de  Boirdiemm,  wodurch  zugleich  die  yon  Longnon 
angenommene  historiscfae  Grundlage  (die  lebensgeßOurliche  Verletzung  des 
Sohnes  Karls  d^  Kahlen  durch  Albuin)  für  Huons  Tötung  Oarlots  weg- 
fällt. Auch  zahlreiche  andere  Entlehnungen  und  Analogen  hat  Voretzsch 
dank  seiner  ungewöhnlichen  Belesenheit  darzutun  vermocht.  Anderes 
wieder  erscheint  angesichts  der  lückenhaften  Überlieferung  fast  zu  schön 
gefugt,  um  wahr  zu  sein.  Welch  eigentümlicher  Zufall  z.  B.,  dafs  der 
'Urhuon'  uns  in  dem  sonderbaren  Prolog  der  Turiuer  Hs.  des  Lothriuger- 
f'pos  erhalten  sein  sollte,  derselben  Hs.  aus  dem  Jahre  1811,  die  uns  mich 
eine  Version  des  Huon  de  Bordeaux  mit  zahlreichen  Zus<ätzen  überliefert  I 
Freilich  kann  sich  Voretzsch  gerade  dafür  auf  keinen  geringeren  als 
G.  Pariis  berufen,  aber  trotzdem  muü  ich  die  Bedenken  teilen,  die  Ph.  Aug. 
Becker  in  der  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXV,  373  dagegen  geltend  gemacht  hat. 
(Beachtenswert  sind  andi  Beckers  Ansfilhmngen  ilber  den  'peendo-hiato- 
rischen  Albericfa*  im  XXVL  Bande  derselben  Zeitschrift)  Solche  Zw^el 
beruhen  im  letzten  Grunde  auf  einer  abw^chenden  Anschauung;  de  hin- 
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dem  mich  nicht,  die  Folgerichtigkeit  und  M8|^dikeit  der  Beeiütate^  su 
dmen  Yoretzsch  gelangt  ist,  ausdrücklich  anzuerkennen. 

Der  eigentlichen  Untersuchung  über  ^wn  de  Bordeaux  gehen  davon 
Uüabhängige,  rein  theoretische  ^kritische  Bemerkungen  über  Begriff  und 
Bedeutung  der  Sage'  (rl  h.  der  Sage  überhaupt)  voraus  (S.  1 — 49).  Voretzsch 
sucbt  darin  seine  Anschauungen  über  die  Entstehung  des  Epos,  die  er 
bereite  in  der  'Französischen  Heldensage'  (Heidelberg  1894;  in  etwas  um- 
gearbeiteter französischer  Übersetzung:  La  legetide  heröiqrm  (tanpaisef 
Bruxelles  1901)  und  m  der  Das  Merowingerepos  und  die  fränkische  Hel- 
denBsge'  betitelten  Abhandlung  (in  Phüol.  Studien.  FeBtgabe  für  £duard 
Siefen.  Halle  8.  58  ff.)  dargelegt  hatte,  weiter  cu  hegründen  und 

SU  Tertddigen.  Die  neuen  Auaftthrungen  tra^  nidit  den  Kern  der 
Frage»  und  di^enigen,  die  biahcar  den  Begriff  'HeLdeneage'f  wie  ihn  Voietnch 
anffaCBt,  für  des  fransüeiwshie  Epoe  sieht  gelten  laaaen  irollten,  werden 
schwerlich  bekehrt  sein.  Ich  kann  anoh  z.  B.  nicht  finden,  dafs  sich 
Qautier  wirklich  solcher  Widersprüche  schuldig  gemacht  hat,  wie  Voretzsch 
ihm  Torwirft.  Denn  dals  das  französische  Epos  sagenhafte  Elemente,  ja 
ganze  Sagen  aufgenommen  und  verarbeitet  habe,  liegt  doch  auf  der  Hand 
und  ist  gewifs  keinem  Menschen  eingefallen  zu  bestreiten.  Der  Kern  der 
Frage  ist  der:  Haben  sich  Erinuerungen  an  historische  Ereignisse  blols 
durch  mündliche  Weitererzählung  (in  prosulscher  Form)  durch  Jahrhun- 
derte liiiidurch  in  dem  Grade  von  Genauigkeit  und  Treue  vererben  kön- 
nen, den  das  durch  Jahrliuüdertc  von  den  geschilderten  Ereignissen  ge- 
trennte französische  Epos  voraussetzt?  Diese  Frage  bejaht  Voretzsch 
ebenso  entaddeden,  wie  afo  6.  Paris,  Bajna  und  andere  TenMineo.  Waa 
mich  betrifiü»  ao  bidbe  ich  nach  wie  yor  in  der  Beüie  dieser  letzteren, 
denn  auch  ich  Un  der  Übeneugong,  dalli  sich  so  bestimmte  historische 
Erinnemngea,  wie  sie  die  Epen  bei  all  üiren  Ungenauigkeiten,  Verwechse- 
lungen usw.  immerhin  Torauaaetaen,  nicht  duxdi  blofses  Erzählen  Jahr- 
hunderte hindurch  erhalten  künnen.  Die  Erinnerung  wird  sich  bei  denen, 
die  nidit  Augenzeugen  waren,  bald  verdunkelni  besonders  werden  die 
Namen  der  handelnden  Personen  bald  vergessen  und  beliebig  durch  andere 
ersetzt  werden,  über  die  zeitlichen  Verhältnisse  wird  jede  Anschauung 
bald  fehlen  usw.  Um  das  festzuhalten,  bedarf  es  eben  der  Fessel  des 
Verses  oder  der  schriftlichen  Aufzeichnung,  und  die  Ependichter  haben 
entweder  aus  Liedern  oder  schriftlicli«  n  Quellen  oder  aus  beidem  zugleich 
geschöpft.  Dazu  hat  dann  mündlich  überlieferte  Prosaerzählung  wohl 
Sagenhaftes  aller  Art,  besonders  Wandersagen,  die  bald  auf  diese,  bald 
auf  jene  Peraon  fibertragen  wurden,  Lokalsagen,  M&rchen  u.  a.  m.»  aber 
keine  Geacluchte  beigesteuert  Die  allenfalls  darin  enthaltenen  historischen 
Erinnermiigen  waren  jedenfaUs  so  venchwommen,  dafe  man  sie  nicht  mehr 
erkennen  konnte.  Dagegen  sieht  Voretasch  die  Heldensage  als  die  Quelle 
der  Epen,  als  die  Überlleferin  des  Stofies  selbst  an«  den  die  Ependichter 
übernahmen  und  nur  au  Terarbeiten  brauchten.  Er  lälst  es  (ß.  29)  sogar 
dahingestellt,  ob  'eine  so  gefafste  Sage  sich  von  dem  Epos  nur  noch 
durch  die  auisexe  Formj  durch  die  prosaische  Einideiduttg  unteradieidet', 
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und  fährt  dann  fort:  *Zu  vermuten  ist,  dafs  die  epische  Behandlung  in 
den  Einzelheiten,  zumal  in  der  Schilderung^,  immer  etwas  vor  der  Prosa- 
sage  voraus  hat,  dafs  der  epische  Dichter  sich  nicht  mit  der  metrischen 
Wiedergabe  des  Gehörten  begnügt.'  iiir  scheint,  dai's  Voretzsch  auf  alle 
Fälle  auch  den  ^Viiteil  der  Dichter  selbst  und  der  dichterischen  Tradition 
an  den  französischen  Epen  bedeutend  unterschätzt. 

Am  ScliluiB  des  ebenso  iiiteroB&antea  wie  geldirten  Buches  findet  min 
noch  eine  Beihe  willkommener  Beilagen:  Auszüge  uüd  die  sSrntüdieu 
£apitelübenchrif teu  aus  dem  fransösischen  Ftosaioman  yon  Huon  (S.  875 
bis  402),  den  Prosaauszug  des  14.  Jahrhunderts  (B.  N.  tr.  5008),  die  Ton 
AJb&rieut  junior,  fiUua  CSbdif  handelnden  Stttcke  ans  Jacques  de  Guises 
Annalea  htsioriae  iUm^rium  prinoipwn  Baimome  und  eine  FiliationstafeL 
der  behandelten  Epen. 

Jena.  W.  Cloetta. 

Forschungen  zur  RumaiiLscheu  Pliilologie.  Festgabe  für  Hermann 
Suchier  zum  15.  März  1900.  Halle  a,  S,,  Max  Niemeyer, 
1900.    V,  646,  XXXVI  S.  8.' 

Eine  freudige  Überraschung,  ja  eine  Ehrung  seiteuer  Art  \vTir<le  mir 
zu  teil,  indem  mir  von  einer  Anzahl  früherer  Ilürer  der  vorliegende  Band 
überreiclit  wurde.  Es  geschah  dies  an  dem  Tage,  an  dem  ich  dereinst  im 
Jahre  1875  zum  ordentlichen  Professor  in  Munster  ernannt  worden  war. 
Meine  Freude  stieg  noch,  uia  ich  mich  heim  Lesen  davon  ül>erzeugte,  daid 
unter  den  elf  Abhandlungen  des  Bandes  keine  war,  die  nicht  wertvollen 
wissenschaftUchen  Inhalt  in  eine  wohldurchdachte,  auch  äu&erlich  streng 
gehaltene  Form  gekleidet  hfttte. 

1.  Der  Verfasser  des  ersten  Artikels»  Oharies  Boimier»  franaOdsclier 
Lektor  an  der  UniversitSt  Liverpool,  teilt  aus  sdner  im  französischen 
Nordgau  belegenen  Heimat  (Templeave),  Uber  die  er  schon  manche  dan- 
kenswerten AufschlQsse  gegeben  hat,  52  mundartliche  Sprichwörter  mit, 
die  er  mit  Übersetzung  und  mit  Erläuterungen  versieht  Die  Beachtung, 
die  er,  einer  Anregung  Hugo  Schuchardts  folgend,  der  metrischen  Form 
dieser  Sprichwörter  schenkt,  verdient  besondere  Anerkennung.  Es  ist  ihm 
auch  gelungen,  den  Gegenstand  zu  beleben  und  nnziebend  zu  gestalten. 
Nur  die  phonetischen  Bezeichnungen  hätten  vielieicht  durch  praktischere 
Auswahl  gewinnen  können. 

*  Als  ich  auf  die  Bitte  der  Redaktion  dne  Anniii«  dfoees  Werkes  ttbemahm, 

dachte  ich  nicht,  dafn  sich  die  Erfüllung  meines  Versprechens  so  lange  hinziehen 
würde.  Die  Verspätung  ist  in  Umständen  begründet,  die  auüberhalb  dea  Bereichs 
meines  Wilieud  lagen.  Sollte  aber  aua  uteiuer  Besprechung  eine  persönliche  Note 
henrerkliugen,  so  wird  der  Leeer  dies  begreifUeb  fladen  nad,  wofism  dies  nOtig 
sein  sollte,  cnfscliuldigon.  Der  Rand  ist  Ms  jetzt  augezeigt  worden  im  Llt.  Contral- 
blatt  1901  Sp.  25  (P.  Fförster]),  in  der  Deutachen  Literatorzeitung  1901  Sp.  164 
(W.  Meyer-LUbke),  in  Behren»'  Zeitschrift  fiir  französische  Sprache  und  Literatur 
XXIV.  1  (O.  SehoHa-Oora),  in  der  Bevue  critique  1901  I  S.  884  (A.  Jeanroy), 
iu  der  liomania  XXIX  S.  4C6  und  579—585  (L.  Havet,  A.  TIloaiM»  G.  Paris)^ 
im  Gioruale  storicp  della  letteratura  italiaiia  XXXVI  S.  475. 
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2.  '  A.  Philippide,  Professor  an  der  Universität  JasBi,  behandelt  die 
yielumatrittene  FVage  von  der  Beechaffeiiheit  des  lateiniechen  Wortaccente. 
Er  macht  einige  Einwendungen  gegen  Iahus  Havet,  der  für  daß  längere 
Wort  zwei  Aceente  annahm:  einen  musikalischen  nuf  der  gewöhnlichen 
Tonsilbe,  eiueu  txspiriitorischeu  auf  der  anlauten  len  SüUe,  Ich  gehöre 
nicht  zu  den  Anhängern  von  Havels  Hypothese,  möchte  aber,  ehe  ich  auf 
die  Frage  eingehe,  erst  die  neuen  Untersuchungen  von  Vendryes  gelesen 
haben,  dessen  Buch  mir  noch  nicht  zugänglicli  geworden  ist.  In  der 
zweiten  Hälfte  seines  Aufsatzee  bespricht  Philippide  den  rumfiiiiacheii. 
Wortacoent  nnd  betrachtet  in  lehneldier  Wdie  die  mmfafaehen  Wörter 
uad  Wortiormen,  in  de&en  anscheineind  oder  in  Wirklichkeit  eine  Vei^ 
Schiebung  dee  lateiniBchen  Aooents  stattgefunden  hat 

Phllippide^  der  mich  einst  mit  anfoplenider  BemlUituig  in  die  Kenntnis 
seiner  Muttersprache  eiDgefuhrt  hat,  ist  j^vt  qiit  der  Ausarbeitung  eines 
den  gesamten  rumänischen  Wortschatz  umfassenden  Wörterbuches  be- 
scliäftigt.  Möge  es  dem  lieben  Freunde  vergönnt  sein,  die  gewaltige  Arbeit 
£U  glücklichem  Abschlufs  zu  führen! 

3.  M.  Wilmotte,  Professor  an  der  Universität  Lüttich,  knüpft  an  seine 
Studien  Ober  die  Sprsujhgeschichte  de«  Wallonischen  au,  zu  deren  besten 
Kennern  er  zählt,  und  geht  auf  die  Mundart  der  von  W^.  Förster  lu  raus- 
gegebenen Handschrift  von  Gregors  Dialogen  ein.  Das  Ergel  nis  neiuer 
sorgsamen  l'rüiaug  der  Luutformen  ist,  daTs  die  Übersetzung  der  Dialoge 
aus  Nordwallonien  herrührt,  wahrscheinlich  aus  Lüttich  selbst  oder  aus 
der  Umgegend  von  Lüttidi.  Gleichzeitig  mit  dieser  Unteianehung  erscihien 
die  Schrift  von  Leo  Wiese,  Die  Sprache  der  Dialoge  des  Papstes  Gregory- 
Halle  im*  Sie  ist,  wie  W.  Fönten  Schule  erwarten  UUst,  mit  phno- 
logisehw  Sorgfalt  und  Grfindlichkeit  ausgefiilul  Wiese  vergleicht  die 
Sprache  der  Dialoge  mit  Urkunden  der  Abtei  Orval  und  hält  die  Über- 
einstimmung für  hinreichend,  um  mit  Behrens  die  Entstehung  der  Über- 
setzung in  Orval  anzunehmen.  So  sehr  ich  bestrebt  sein  möchte,  mich 
hier  auf  eine  blofse  Berichterstattung  über  den  mir  gewidmeten  Band  zu 
beschränken,  danbc  ich  doch  in  dieser  jetzt  viel  diskutierten  Streitfrage 
kurz  Stellung  nehmen  zu  sollen. 

Ich  halte  aber  die  von  Wilmotte  befürwortete  sprachliche  Lokalisie- 
rung für  die  besser  begründete.  Gegen  Wieses  Entscheidung  spricht  sc  hon 
die  allgemeine  Erwägung,  dafs  ein  Kloster  nicht  eine  bestimmte  Mundart 
yertritt  und  seine  Mitglieder  sich  keineswegs  aus  der  nahen  Umgebung 
zu  rekrutieren  pflegen,  zumal  wenn,  wie  es  mit  Orval  der  FaU  ist,  das. 


'  Vgl.  £.  Boarci«^z  iu  der  Revue  critique  1901,  I,  S.  273. 

*  VgL  IL  Wilmotte  in  Beilrens'  Zeitschrift  XXII  8.  166,  E.  Hersog  in  der 
Zeitdclirin:  für  romanische  Philologie  XXV  S.  757,  Arn.  Krause  in  diesem  Archiv 
CVI  S.  207,  A.  Doutrepont  Im  Bnllctin  du  Mus^e  lielf^e  V  4,  Stengel  in  der  i>out- 
scbeo  Literaturzcitung  190u  Sp.  2539.  Übrigens  hüttu  Leo  Wiese,  für  den  die 
Welt  nnr  tm  Ronnidvtea  m  bestehen  sobeuit, ,  woUgetan,  auf  dem  TUel  ansu- 
geben,  daül  seine  Schriit  von  einer  frsmOeiselieti  Überaetnmg  der  Dialoge  Bttg^n 
haudelt. 
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Kloster  nicht  in  der  UDmitt^Ibaren  Nähe  einer  grölseren  Stadt  liegt.  Dafa 
die  von  ihm  benutzten  Orvalor  Urkunden  nicht  in  den  Originalen,  sondern 
nur  in  Abschriiteu  aus  8])iiterer  Zeit  erhalten  sind,  ist  ihm  schon  von 
Wilmotte  entgegengehalten  worden,  der  auch  auf  die  in  Berlin  gefundene 
Samiiilung  von  21  Originalurkunden  hingewiesen  hat.  Diese  Sammlung 
ißt  seitdem  von  Delescluse  und  Hanquet  herausgegeben  worden  (Nouvelles 
chartes  in^dites  de  l'abbaye  d'Orval,  Brüssel  1900).  Auch  hat  Wiese  einige 
Tunfangreiche  Texte  aus  LfltÜch  nidift  berangezogen,  wie  die  CShnmik  dm 
Jean  de»  Pteis  dit  d'OatnmeoBe  und  das  Cartulaiie  de  l'^liee  Balni- 
Lambert  de  la^ge.  Ich  wUl  lüer  nur  eine  Beobaiditung  anfflhreD,  der  ich 
einige  Wiehtigkdt  bdmeese.  In  den  Dialogen  g^t  SubJ.  Frib.  4  auf  en« 
aus  {aiona  habeamua),  aber  in  den  Urkunden  aue  Qr^al,  die  Leo  WIeee 
spradüich  analysiert,  auf  ims  (aiens).  Um  dleeer  Bcbwierig^t  za  be- 
gegnen, sagt  Wieae  B»  128:  'Es  scheint  mir  besser  anzunehmen,  dafs  der 
geldirte  Übersetzer  unserer  Dialog  wie  er  im  Präs.  Ind.  nur  die  Endung 
-ons  gebraucht,  ebenso  dieselbe  auch  im  Konjunktiv  ausschliefslich  an- 
wendet, dafs  also  die  später  überall  eindringende  nn alogische  Form  in  den 
Dialogen  früher  herrscht*  Die  Logik  dieses  Satzes  habe  ich  nicht  heraus- 
gefunden. Im  Präs.  Ind.  ist  das  -mis  allen  französisciien  Mundarten  des 
Mittelalters  geraeinsam,  ein  Vergleich  mit  diesem  mi3  des  Ind.  ist  also 
giir  nicht  am  Platze.  Dals  die  analogische  Form  im  Konjunktiv  später 
fibeiall  eingedrungen  wäre,  ist  gleichfalls  unrichtig;  in  den  lothringischen 
Mundartm  lantet  die  £ndung  noch  beute  -ww.  Nun  gehen  die  ein- 
adilägigen  Foimen  des  SubjunktlTS  in  den  alten  Lötticber  Texten  auf 
om  aua,  in  den  alten  lotiiringiedien  Texten  auf  imtt  ofonr  Carl  8.  Lam- 
bert I  498,  pwaaont  J.  Pftis  I  810,  reehwom  I  687.  Wenn  nun  die  Or- 
valer  <9egend,  der  südlichen  Lage  im  Herzogtum  Lützenburg  entapreciiend, 
in  diesem  Zuge  mit  Lothringen  geht,  wie  Leo  Wiese  konstatiert,  gleich 
den  Moralia  in  Hiob,  denen  ich  seit  lange  lothringische  oder  südwallo- 
nische Heimat  zugeächrieben  habe,  so  kann  eine  unbefangene  Entscheidung 
nur  dahin  lauten,  dafs  die  Endung  am,  als  Subj.  Piaa.  4,  gegen  Onral 
und  für  Lüttich  sprechen  mufs.* 

4.  Joseph  B($dier,  Professor  an  der  Pariser  Ecole  noniialc,  versucht 
hier  den  Tristan  des  Thomas  inhaltlich  herzustellen.  Bekanntlich  sind 
uns  von  diesem  Werke  nur  Bruchstücke  erhalten,  die  Hämtlich  zitmlich 
dem  Ende  der  (jleschichte  angehören.  Der  Text  wird  von  B^dier  mosaik- 
artig hergestellt,  indem  die  diei  aus  Thomas  geflossenen  Werke,  das  nor- 
wegische, deutache  und  engUeche,  zu  einer  Ensfililnng  vendmiolzen 
werden.  Dabei  ist  durch  belgeaetzte  Eonkozdanaen  und  typographiache 
Zddien  der  Text  so  dngerichtet,  da6  der  Ijeaer  mit  LeichtiglEdt  in  daa 
Verfahren  einen  Eänbliek  gewiunl  Der  so  beigestellte  Text  reicht  bis 
zur  Ankunft  Tristans  am  Hofe  des  Königs  Marc  Seitdem  hat  B^er, 


*  Am.  Krause  begeht  hi  diesem  Arehir  CVI  8.  911  dnen  FeUw,  wean  er 
den  Dialogen  im  Subj.  Präs.  4  die  Endung  ion$  sDidhreibt:  als  Isntot  aar  ont, 
wie  in  puiuwn»,  so  auch  in  aianß,  «otfoM. 
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der  jetzt  eine  Ausgabe  der  Tliomasschen  Tristanbruchitflcke  unter  der 
rreööe  hat,  in  eiuem  bei^oudereu  Bache  die  alte  Tristangeschichte  mehr 
im  Anidilulk  an  die  Berolvenion  aufs  leizroUeta  nMiheniUt  Q»  Bomui 
de  Tristan  et  Iseut,  Paiis  e.  d.  [1900])  und  zwar  für  den  mibogieiiBteo 
Leserkreis  des  groieen  PaUikums,  nicht  fOr'die  eoge  Zunft  der  Phüo- 
logen. 

6,  Geoig  Seliliger,  Sehnldirektor  in  Weida  und  Yerfuser  der  fein- 

smnigen  Studien  über  das  Tagelied,  Jena  1895,  behandelt  Mnsik  und 
Strophenbau  der  ChaQSons  ä  toile.   Ausgehend  von  einer  sorgfältigen 

Tiiusikalisch-metrischen  Beschreibung  —  die  Transkriptionen  von  zwanzig 
Melodien  in  moderne  Notenschrift  sind  im  Anhang  mitgeteilt  — ,  wird  hier 
eine  Reihe  wichti[^er  Frairen  mit  kompetentem  Verständnis  erörtert,  ^^einen 
Ausgangspunkt  jiimmt  Verfasser  vom  Vortrag  der  Chansons  de  geete, 
dem  einige  wertvolle  Schlulsfolgerungen  zu  gute  kommen.  Wichtig 
scheinen  luir  zumal  seine  Erörterungen  über  die  Refrains,  die  nach  Melodie 
uad  Inhalt  geprüft  werden.  Schläger  gelangt  zu  dem  Schluils,  daliä  der 
Befrain  ursprünghch  einen  integrierenden  Bestandteil  der  Chansons  k  toile 
bildete,  keineswegs  als  selbstindig  überiielerto  Diohtnng  gelebt  hat»  um 
die  sidi  nach  einer  Terbreiteten  Anffassung  das  Ganse  des  Liedes  ab 
Paraiihiase  gerankt  lifitte.  Die  EänlOhning  fremder  Kefrains,  die  sich  in 
einigen  Gedichten  zeigt,  ist  eine  seknndize  Ersohefarang  und  erst  aus 
späterer  Zelt  zu  belegen.  Die  lehrreiche  Forschong  wird  dann  noch  auf 
das  Tanzlied  Bele  Äalix,  auf  die  Melodien  des  provenzaliscben  Agnesspiels, 
auf  die  Musik  zu  Aucassin  ausgedehnt  In  einem  Punkte  yon  geringer 
Bedeutung  kann  ich  die  Ansicht  des  Verfassers  nicht  teilen:  ich  glaube 
nicht,  dafs  die  erzählenden  Lais  gesungen  worden  sind.  Die  Notcnlinien, 
die  zu  den  Anfängen  fiii!«;er  Lais  in  der  Ancai^sinhandschrift  gezogen 
hiiid,  Bchreibe  ich  eiiieai  Versehen  des  Liniierers  zu,  der  gemdnt  haben 
wird,  eä  sollten  lyrische  Lais  eingetragen  werden,  und  berufe  mich  darauf, 
dalö  die  Notenliiiien  leer  gebhebeii  sind. 

6.  Karl  Warnke,  Professor  am  Gymnasium  zu  Eoburg,  Die  QjaeUaa 
des  Esope  der  Marie  de  France.  Ich  Terweise  auf  die  eingehende  Be- 
sprechung von  Georg  Cohn  in  diesem  Archiy  GVI  8. 426—452.  Auch  ich 
bfai  der  Überzeugung,  daCs  Karl  Wamkes  Name  zu  den  besten  Namen 
auf  ronumischem  Forsohnngsgebiet  zu  zSlilen  ist 

7.  '  Berthold  Wiese,  Ldrtor  für  Italienisch  an  der  Universität  Halle 
und  Professor  an  der  Oberrealschnle,  gibt  eine  ober  italienische  Christo- 
phoruslegaide  in  eechszeiligen  Strophen  heraus.  Wiese  ist  nicht  eigent- 
lich mein  Hörer  gewesen.  Zu  meinen  Schülern  gehört  er  etwa  mit  dem- 
selben Recht ,  mit  dem  ich  mich  zu  seinen  Schülern  zählen  könnte, 
auch  wenn  er  sich  liier  mit  freundlicher  Motivierung  darauf  beruft,  dalk 
er  einmal  ^Einführung  in  das  Rumänische'  bei  mir  gehört  habe.  Was 
ich  meinerseits  im  freundschaftlichen  Verkehr  mit  Berthold  Wiese  ge- 


*  VgL  WieM  selbst  im  Liter^-turblatt  ftir  germaoische  und  romanische  Philo- 
logie 1900  Bj^  980  imd  BCmwfiw  Bespreehnng  ebenda  Sp.  >16. 

JnUv  f.  B.  SpiMhaa.  OX.  15 
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w<mii«D  haibe,  tat  aidier  nicht  geringer  anntschlagen,  ala  was  ar  mir  ycr- 

8.  Karl  Weber,  Oberlehrer  an  derselben  Behiile,  teilt  sechzehn  Märchen 
mit,  die  anj^eich  aln  Probe  der  Redeweisen  des  niederen  Volkes  in  Toskana 
willkommen  sind.  Weber  hat  geldirte  Anmerkungen  beigegeben  und  bei 
Gelegenheit  des  siebenten  Märchens,  einer  Version -der  Crescentiasage, 
auch  Genauerem  über  die  Leggenda  di  nmta  Qttglidma  mitgeteilt,  die  er 
heiauszugeben  beabKicbtigt. 

9.  *  Eduard  Weehi'sler,  Privatdozent  in  Halle,  Gibt  es  Lautgesetze? 
Diese  wertvolle  Untersuchung,  die  einer  der  brenueudsteu  Fragen  der 
Si>racliforschung  gewidmet  ist,  ffibt  zunächst  (S.  !M9 — 438)  mit  vorzüg- 
liciier  Klarheit  und  eindringender  Gründlichkeit  eine  Formulierung  und 
Geschichte  des  Problems  und  erdrtort  aodann  (S.  438^28)  die  yersobie- 
den«n  Eatagoiiea  der  phoaetiscfafln  Verändemngen,  denn  Weehfelar  zwl^lf 
nnteraduidet.  Gleidi  bei  der  eraten  (Verfinderangwi  der  AHiknlatkniB- 
baaia)  geht  er  auf  die  Bedeutung  der  eäiniachen  Bubatrate  fSr  die  Ent- 
stehung der  Tomaniachen  Mundarten  ein.  AUee,  waa  der  VerfaBaer  vor- 
bringt»  iat  anregend  und  {Ordernd;  doch  nehme  ich  in  mehreren  Stücken 
einen  anderen  Standpunkt  ein,  waa  nfiha*  darzulegen  ich  mir  IrdHcb  im 
Bahmen  dieser  Besprechung  versagen  mufe. 

10.  Franz  Sarau,  Privatdozent  in  Halle  und  bereits  als  hervorragender 
Rhythmiker  bekannt,  hat  infolge  von  Krankheit  seinen  Beitrai'-  nicht  voll- 
enden kdnnen  und  wird  das  Ganze  näclistena  in  Niemeyern  Verlag  er- 
scheinen lassen.  Sarau  hält  das  System  der  romanischen  Verse  für  alter- 
uierend und  bespricht  in  dem  vorliegenden  Abschnitt  die  von  französischen 
und  fremden  Metrikem  über  das  französische  Versprinzip  geäufserten  Au- 
sich teii  bis  gegen  1800. 

11. *  Karl  Yoretzschi  Profeasor  an  der  XJniveiBitit  TfiMngen,  fügt  hier 
au  seinen  acharfdnnigen  Uterarhiatorlaeben  Untersuchungen  fiber  die 
Benarfcbranchen  und  Aber  On^er  den  Dänen  eine  ihnen  gleidiwertige  lin- 
guistiadie:  er  prfift  an  dem  Material  dee  proTenzalisohen  Wort-  und  For- 
meaachataea  die  sueiat  von  Sehuchardt  aufgeworlene  Frage,  ob  und  in* 
wieweit  im  Galloromaniachen  die  Diphthon^rang  von  ö  und  e  uraprüng- 
lich  an  ein  folgendea  ti  bzw.  i  gebunden  gewesen  ist.  Ich  bedanre,  mir 
ein  näheraa  Eingehen  auf  die  Darlegungen  des  VerfasBera  liier  yersag^n 
EU  milBsen. 

Hinter  dem  ans  den  Musiknoten  zu  ScblSn^ers  Artikel  bestehenden 
Anhang  bildet  eine  den  Inhalt  der  einzelnen  Beiträge  genau  analjsiereude 
Übersicht  den  Schluls  des  Bandes. 

Halle  a.  S.  Hermann  Suchier. 


*  y^d.  II.  Hirt  in  den  Indogerm.  Forschangen  Xn  Ans.  S.  6,  H.  Schwan  in 
der  VierteUahraaelirift  für  wia«.  Philosophie  XXV  S.  246,  H.  Stolz  in  der  Neuen 
philol.  Rundschau  vou  Wugcncr  und  Ludwig  1900  S.  39»  J.  Sobak  Im  Literatnr- 
blatt  für  gern),  u.  rem.  Philologie  1902  S.  241. 

'  Vgl.  Horniug  im  Litentarblatt  für  geRnanliohe  und  romaaisolie  Philologie 
1900  Sp.  889. 
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Albert  SIeumer,  Die  Dramen  Victor  Hup^os.  Eine  literarhisto- 
risch-kritische Unteibuchung.  (Literarhistorische  Forschungen, 
herausgeg.  von  Schick  und  v.  Waldberg,  XVI).  BerEn  1901. 

Auf  die  Bezeichnung  'literarhistorisch -kritische  Untersuchung'  kann 
dieses  Buch  nicht  Annprurh  erheben.  Es  ist  vielmehr  in  der  Hauptsache 
ein  Komplex  von  sorgfältigen  Inhaltsangaben  und  elieriBo  sorgfältig  zu- 
sammengetragenen Nachrichten  über  die  Aufführungen  der  einzelnen  Hugo- 
sehen  Stöcke,  die  Parodien,  Opemkompo?itionen  und  andere  Dinge,  welche 
sich  daran  geschloßsen  haben.  Jsach  dieaer  liichtung  hin  kann  das  Buch 
Dienste  leliten.  Pagegen  ist  ee  faat  wertlos,  was  die  kritischen  Partien 
aogehty  weil  hier  jede  Geübtheit  und  Belbitliidi^eit  dee  Urteils  fiaUt 
Wer  gleich  In  der  Beqirechiing  des  ersten  Dramas  so  weit  ine  geht,  au 
sagen :  *Wir  mfiBsen  **CroinweiI"  als  dn  wohigelnngenes  Btilck  beaeiehnen' 
(S.  50),  der  darf  aiefa  nieht  wandern»  wenn  man  toq  den  in  den  daiauf 
folgenden  Kapiteln  angestellten  Betrachtungen  über  die  anderen  Stücke 
Hugos  nicht  mehr  viel  Gutes  erwartet.  Verfasser  scheint  denn  auch  ge- 
fühlt zu  haben,  dafs  die  Kritik  nicht  seine  starke  Seite  ist,  so  wenigstens 
erklären  sich  am  besten  die  langen  Zusammenatellungen  von  Urteilen  an- 
derer, iint€r  denen  auch  Paul  dp  ^',\\nt  Victor  nicht  fehlt,  der  es  ja  fertig 
bekommen  hat,  vom  'Kay  Blas'  zu  sagen:  c'est  un  chef-d'amvre  m  taiis 
sms  und  von  dem  berüchtigten  Monolog  Karls  V.  in  'Hernani'  zu  be- 
merken: ow  riaii  aiärefoü,  an  pleurerait  pre^que  aujotird'hui  ä  la  plainte 
magnanime  de  Omrks- Quint  abdiquant  aon  coeur,  lorsqu'il  tttonte  au  iröfie 
de  VIknpire{\),  Die  Charakteranalyaen  bleiben  nur  an  der  Oberfilche,  audi 
die  der  lYauengeetalten,  welche  nach  8.  Ö  Voriaaser  sich  cum  besonderen 
Vorwurfs  genommen  hat.  Ein  irgendwie  taefeies  Eindringen  muiste  zu 
ehiem  von  des  Verlassers  Ergebnis  sehr  abweichenden  SchlnsBe  fjUmn, 
nimlich  dab  Hugos  Flgnrea  nic^t  lebenswahr  sind,  sondem  samt  und 
sonders  an  grofser  TTnwahischeinlichkeit  Idden.  Und  das  ist  ja  auch  sehr 
erld&rlich.  Hugos  ausgeprägter  Lyrismus  machte  ihn,  ebenso  wie  die  an- 
deren Romantiker,  unfähig,  aus  sich  herauszutreten  und  Gestalten  von 
Fleisch  und  Blut  zu  schaffen,  und  wenn  es  S.  ^)  hei  Tat:  'Hugo  ist  nicht 
stets  im  stände  gewesen,  sein  eigenes  "Ich"  hinter  den  draniatiRchen  Cha- 
rakteren zurücktreten  zu  lassen,'  so  ist  für  'nicht  stets'  einzusetzen  'nie- 
mals'. Die  lyri-clie  Begabung  Hugos  erklärt  es  auch,  warum  er  so  oft 
zum  Melodramatischen  herabsank,  sie  erklärt  es  ferner,  wie  er  seine  Dra- 
men in  derartig  kurzer  Zeit  produzieren  konnte,  dals  Goethe,  von  dieser 
Schrdbgeflchwindigkeit  erschreckt,  su  Eckermann  Sufiserte:  'Wenn  Victor 
Hugo  lange  in  der  Kachwelt  zu  leben  gedenkt»  so  mufii  er  anfangen, 
weniger  zu  schreiben  und  mehr  zu  arbeiten,'  Die  GtoBpEftcfae  Goethes  mit 
Eckennann,  welche  Verfasser  nicht  boiutzt  hat»  hfitten  ihm  überhaupt 
manche  Belehrung  über  V.  Hugo  gewährt  Das  gleiche  gilt  von  Julian 
Schmidts  'Qescfaichte  der  fianzfiflischen  liteiatnr  seit  der  Bevolution'  1789'; 

'  Dieses  Buch,  deäsen  auualiätittche  Auurdituug  mit  daraus  fulgender  geringer 
Übefriobtliclikeit  woM  maiiehe  alisehreckt,  hat  den  Vorsng,  daft  d«r  Aiator  di« 
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man  findet  Bie  nirgends  angeführt,  während  sonst  aUerhsud  werdkise 

Schreibereien  mit  rührender  Gewissenhaftigkeit  zu  Bäte  gezogen  und  ge- 
bucht werden.  So  konmit  es  denn  wohl,  dab  vielerlei  Unrichtigkeiten 
und  Schiefheiten  untergelaufen  sind,  z.  B.  wenn  S.  25  gesagt  wird,  dals 
'vor  dem  "Cromwell"  Hugo  scbon  mit  seinen  Romanen  die  Herzen  ein- 
genommen hatte,'  also  mit  dem  Han  d'lslaiide  und  dem  Bug-Jargal,  diesen 
ungeheuerlichen  Produkton,  oder  wenn  Verfasser  nicht  weift,  was  man 
von  der  Beschäftigung  Hugos  mit  Shakapere  zu  halten  hat,  oder  die  Über- 
setzung von  Delaplace  in  eine  ganz  falsche  Zeit  verlegt  wird  (S.  :131, 
Auiii.  'Ij,  oder  über  das  Verhäliüia  des  Verses  von  A.  Cheuier  zu  dem 
Verse  der  Romantiker  Unzutreffendes  zum  Vorschein  kommt  (S.  321), 
oder  es  8.  867  heUat,  dafe  Hugo  längst  vor  der  AbfMsung  seines  ersten 
Dramas  die  literatur  mit  den  kOstliehsten  Erzeugnissen  seiner  Lyrik 
beschenkt  hatte  usw.,  ygL  Thimm  in  der  Zeitsebr.  f.  franz.  und  engl 
Unterricht  I,  80,  Anm.  7.  Zuwoien  widerspricht  Verfasser  sieh  settwr: 
S.  857  wird  gesagt,  dals  Hugo  nicht  zeigt,  'wie  der  Charakter  der  Eurti* 
sanen  sich  allmählich  liutert,  sondern  er  denselben  schon  dichteriBch  ver- 
klärt dem  Zuschauer  gegenüberstellt,'  und  8.  361  heilst  es:  'Die  läuternde 
Macht  der  Liebe  stellte  Hugo  in  Marion  und  Tisbe  dar;'  S.  864  spricht 
er  von  der  vergeblichen  Anstrengung  eines  Lyrikers,  der  Dranintiker  werden 
mdchte,  und  gleich  auf  der  folgenden  Seite  ist  mit  einommal  von  den 
Verdiensten  die  Eede,  welche  Hugo  sich  nicht  zum  wenigste  um  die 
dramatische  Dichtung  seines  Vaterlandes  erworben  hat. 

Nach  dem  Obigen  wird  man  mir  wohl  erlassen,  auf  die  einzelnen 
Dramenanalysen  des  Buches  näher  einzugehen,  hingegen  ist  es  Pflicht  des 
Beferentcn,  zu  sagen,  da&  das  letztere  ziemlich  reich  ist  an  Stilblfitsn, 
Ton  denen  nur  zwei  angeffihrt  seien:  'ein  Drama,  dessen  Lssung  wir  mit 
Interesse  aufnehmen/  *die  trEumerischen  Gefilde  der  spanisdien  Halbinsel' 
(8.  50,  79).  Es  sei  zum  Schlüsse  auf  den  lesenswerten  Aufuttz  yon 
Doumie,  den  YorftuBser  nodi  nicht  kennen  konnte,  hingewiesen:  Vtemrt 
dt»  BomMAwim  aa  thilUre  in  der  'Bevue  des  deux  mondes'  vom  15.  April 
1902,  und  ferner  noch  ein  Punkt  klargelegt,  der  S.  183,  Anm.  3  berflhrt 
wird.  Es  ist  hier  von  Granier  de  Cassagnacs  Artikel  im  'Journal  des 
D^bats'  vom  1.  November  1833  die  Rede,  und  dann  heifst  es  mit  Bezug 
darauf:  'Alex.  Dumas  soll  auw  "IvL'-mont"  unerlaubte  Entlehnungen  ge- 
macht haben.'  Das  ist  in  der  Tat  der  Fall,  doch  liandelt  es  ^ich,  soweit 
ich  sehe,  nur  um  den  Monolog  Albas,  und  abgesehen  von  der  Gleichheit 
der  Situation  —  Sentinelli  erwartet  den  Monaldeschi  wie  Alba  den  Eginont 
—  ist  das  Mafs  des  au  Vorstellungen  und  Worten  Entlehnten  verhältnis- 
mäi^ig  bescheiden,  wie  folgende  Nebeueinanderstellung  zeigen  mag. 


Dbige,  tlber  welehe  er  spricht,  wirklich  gelesen  hat,  und  verdiente  weit  mehr  be- 
natzt zü  werden,  als  »'s  f^cseliuht,  wenn  auch  nicht  in  der  Art,  wie  Blau  de  Bury 
es  in  seinem  Aufaatze  Ideea  sur  le  Jiomantisme  get&u  hat,  indem  er  eine  im  sweiien 
Bsade  8.  889  stehende  treffende  £r5rtening  Wort  lllr  Wort  herfibenummt,  ohne 
seine  QneUe  sn  nennen. 
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Goethe,  Egmont.   4.  Aufzug. 
Alba:  Er  ist  esl  —  Kgmont!  Trug 
dieh  dein  Pferd  so  leicht  herein  und 
sebento  vor  dem  Blntgeniohe  nieht  und 

vor  dem  («eiste  mit  dem  blanken  Schwert, 
der  au  der  Pforte  dich  cnipfängt?  — 
Steig'  ab!  —  So  bist  du  mit  dem  eineu 
Fofii  im  €h«bl  vnd  so  mit  beideal  — > 
Ja,  streich!'  es  nur  und  klopfe  fiir  sei- 
nen mutigen  Dienst  aiun  leUtenmale  den 
Nacken  ihm  — 


Berlin. 


Alex.  Dumas,  Cbristine,  acte 4,  sc.  7. 

Sentinc  !  !i :  ("est  bien  lui :  son  cheval 
de  Titease  reduublej  je  le  vois  accourir 
d'^enme  blsDchteant ;  II  se  eabre;  dV 
vanco  a-t-il  flair^  le  sang?  ...  Mais  sous 
ton  cperon  plus  rapide  i!  s'cinportc ;  de 
ce  chftteau  fatal  tu  dtipas&es  ia  purte; 
et  tu  n'aper^ois  pas  aa  terme  d«  ohemin 
tm  speetre  qni  t'attend  one  dp^e  k  Ia 
main  ?  . . .  Descends  de  ton  cheval,  flatte 
son  cou  nerveuxi  Bes  pieds  t'ont  ra- 
menA  d'une  conne  ra|dde;  wax  maina 
d'un  ^cuyer  abandonne  sa  bride,  et  dis- 
lui  qii'anjourd'hui  pour  )a  demiire  fois 
de  suu  maitre  insolent  il  a  senti  le  poids ! 
Soa  maitre,  an  pas  eneorel  ...  «n  ma 

pnimanco  il  tombo. 

(Se  penchant  h  la  fenetre) 
Ii  va  toucher  le  seuil.  —  Bien!  —  an 
pied  daas  la  tombe» 

Cse  r^tant  inr  le  th^ätre) 
deux!  —  Ab!  —  ]fi»a  eocor  bondii  avec 
rapiditö  . . . 

Bchnlts-Oora. 


Diderot,  Paradoxe  siir  le  Com^dien.  E^dition  oritique  avec  intro- 
duedoD,  DOtes,  faosimile  par  Erucst  Dupuy.  Paris,  Soci^t^ 
franyaise  d'lmprimerie  et  de  Libratrie^  1902«  ^XXIII, 
178  &  groik-S. 

E«m  Zufall  lieb  H.  £.  Dupuy  eine  leider  am  Sehlnfii  .unvoUatändige 
Handschrift  des  Fandoxe  sur  le  ComMien  finden,  in  deren  Schrift  er  bei 
nSherer  Untefsuchung  mit  Sicherheit  die  Hand  Naigeona,  des  Freundes 
Diderots,  zu  erkennen  glaubte.  Dieae  wichtige  Entdeckung  erlaubt  uns 
einen  Einblick  iu  die  Werkstätte  Naigeons  zu  tun.  Eine  sorgfältige  Prü- 
fung der  Handschrift  iinrl  des  Textes  ergab  die  überraschende  und,  wie 
mir  scheint,  sichere  Tatsache,  dafs  Naigeon  in  unverantwortlicher  Weise 
das  Werk  seines  Freundes  überarbeitet  hat,  und  dafs  der  Paradoxe  ihm 
zum  Teil  seine  jetzige  Gestalt  verdaukt.  Die  Beweisführung  das  HcraUB- 
gebers  ist  eine  doppelte.  Eiunial  geht  er  von  der  äufseren  Gestalt  der 
Yon  ihm  entdeckten  Handschrift  aus,  dann  vergleicht  er  den  Text  mit  der 
sidier  von  Diderot  Btammenden»  wenig  beachteten  kfirseren  Faeeimg  der 
Abliandlung  über  die  Sehanapiellninat»  die  in  der  Oorreapondance  de  Qifmm 
(15.  Olrtobor  bii  1.  Noyember  1770)  erschienen  war  als  'Obseryationa  snr 
une  brocbure  intitalfe  Qarrick  ou  les  Acteura  anglais;  ouvrage 
contenant  des  rdflexiona  snr  Part  dramatiqne,  snr  l'art  de  la  reprdsentation 
et  le  jeu  des  acteurs ;  avec  des  notes  historiques  et  critiques  sur  les  diff^ 
rents  th^tree  de  Londres  et  de  Paris;  traduit  de  l'anglais'.  Der  Text  der 
Hs.  Naigeons  ist  vielfach  und  zwar  von  derselben  Hand  korrigiert  und 
mit  Zusätzen  am  Rand  versehen,  die  dieselbe  Schrift  aufweisen,  aber  ver- 
schiedene Tinte,  daher  2u  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind.  .Ist  die 
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Handschrift  wirklich  von  Naigcon,  so  gibt  ee  nur  eine  annehmbare  Kt- 
kikrung  des  eigentümlichen  Zustandes  des  Textes.  Ein  Zufall  hat  uns 
den  Entwurf  Naigeons  zu  seiner  Ausgabe  in  die  ilände  gespielt,  aänuliche 
Korrekturen  und  Abweichungen  Yon  den  ursprüngliclien  'Observations' 
Bind  BOdAim  Naig^n  susuMhxeiben.  Wie  lieÜM  dch  die  Tatsache  erUarai, 
dab  alle  Zaaitae  und  Korrekturen  Ton  der  Hand  NaigecuM  gesehrieben 
sind,  wollte  man  anneiunen,  dafs  Diderot  selbst  seine  'Observations'  zum 
'Pamdoze^  umgearbeitet  hiüi>e?  Selbst  die  Annahme^  dais  Naigeon  dem 
Freunde  als  8ekretir  bei  der  Ausarbeitung  diente^  scheitert  an  der  Tat- 
sache dafs  die  Zusätze  nm  Bande  offenbar  zu  verschiedenen  Zeiten  ent- 
standen  sind*  Diese  Erwägungen  stützt  H.  Dupuy  durch  die  Ergebnisse 
eines  genauen  Vergleiches  der  älteren  'Observations'  mit  der  späteren 
Fassung  des  Paradoxe.  Alle  Zusätze  haben  ihren  Ursprung  in  Stellen 
aus  Diderote  Werken  und,  was  noch  schwerwiegender  ist,  in  der  'Cor- 
respondance'  von  Grimm  und  anderen  Schriften  von  Freunden  und  Zeit- 
genossen Diderots,  die  Naigeon  zufjäuglich  waren.  Die  Wiederholung 
einzelner  Gedanken  und  Bilder  in  yerschietlenen  Werken  auch  eines  Schrift- 
stellers von  dem  übersprudelnden  Reichtum  Diderots  würde  allein  nicht 
beweisend  sein.'  Hier  aber  häufen  sich  die  Übereinstimmung^  derart, 
dala  man  auf  Grand  der  üntenu^ung  der  beiden  Terte,  die  H.  Dnpuy 
-  mit  ümsidit  vorgenommen  hat,  mit  dem  Herausgeber  den  gr5IHen  Teil 
des  Paradoxe  Naigeon  cusdueiben  wird,  selbst  wenn  man  nicht  sämtlichen 
mit  vielem  Fleifs  und  ScharfiBinn  herangesogenen  VerglelGhstdlen  denselben 
Wert  beilegen  sollte  und  einige  Übereinstimnrangen  dem  Zufall  zuschreibt 
Diderots  Ruhm  wird  durch  diese  Entdeckung  ülnigaiB  nicht  im  geringsten 
geschmälert.  Naigeon  hat  keinen  eigenen  neuen  Gedanken  hinzugefügt; 
er  erweitert,  führt  oft  nicht  ohne  Geschick  den  Text  Diderots  aus,  öfters 
aber  rcrwasBert  er,  was  Diderot  kurz  und  gedrungen  in  seiner  Schrift  aus- 
gesprochen hatte,  und  benutzt  zu  diesen  Zusätzen  stets  fremde  Anregung. 
Nichtssagende  Zusätze,  Verflachung  des  Ausdrucks  oder  aber  die  Ein- 
führung derbor  \\  <  ndnngen,  die  Diderots  lebhaften,  kraftvollen  Stil  nach- 
ahmen wullüu,  augtü fällige  Mifsverständnisse,*  Sprachfehler  verraten  den 
ungeschickten  Nachahmer  von  Diderots  Eigenart.  Manche  Geschmack- 
losigkeiten, besonders  die  unnatürliche,  plumpe  Durchführung  der  Soene  des 
DÖpit  amoureuz  mit  den  'aparte'  aweier  Schanspielw,  die  abwechselnd 
als  Braste  und  Ludle  und  als  aaakende  Ehegatten  reden,  entfallen  dem 


'  II.  Dupny  erwähnt  nicht,  dalS»  folgender  Sats  der  'Observations'  (also  sicher 
von  Diderot)  'je   crains  bien  (jue  nons  n'ayons  pris,  ccnt  ans  de  suite,  Mi^roVsme 
de  Madrid  pour  celui  de  Rome'  fast  wörtlich  in  dem  siebenten  Brief  Diderots  an 
Jodin  wled«rk«lirt 

*  Der  bezeichnendste  von  dem  Herauageber  erw&hiitr  Fall  ist  die  im  Znaam* 
meiihang:  similose  Scliri  niuiiu'  S.  106:  ...  aveo  la  po^ie  du  reste,'  wo  du  reste 
irrtümlich  aus  dem  Anfang  des  folgenden  Satzes  herübe^enonunen  ist.  Aufscr 
den  xahlrelehen  von  H.  Dupuy  hervorgehobenen  Btellen  ed  die  Änderung  S.  S4 
erwähnt:  'une  femme  malheureuse,  mais  vraiinent  malhenreiue  pleure  et  ne  nons 
tutichi-  ]K>tnt.'  9tatt  der  richtigen  Bemerkung  Diderota:  *et  U  arrive  qu'elle  ne  nooS 
touche  poiut  j  il  arrive  jjis  . . .'  .  . 
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Intorpolator.  Diderot  hatte  woh!  kaum  in  iintrc'^cliicktrr  Weipp^das 
Beispiel  des  SchauBpielers  Poluö,  der  als  Electra  mil  der  Tuteuurue  seines 
eigenen  Sohnes  auf  der  Bühne  erschien  und  durch  seine  Klagen  die  Zu- 
schauer erschütterte,  in  einer  Schrift  gewählt,  die  beweisen  soll,  dais  die 
'sensibilit^'  und  der  natürliche  Ausbruch  der  Leidenschaft  keine  dauernde 
Wirkung  auf  dar  Bflbne  endden  k5iiiiaL  Denn  Poliu'  Sehmert  virkte, 
gerade  weil  man  in  ihm  'tin  p^re  d^l^'  sah.  Die  ganze  Sidle  ist  un- 
bebolIeD  und  unklar. 

Der  Überarbeiter  bat  ana  der  Abbandlvng  Diderot»  einen  Dialog  ge> 
macht,  indem  er  den  Text  dnrch  oft  niebtaaagende  Einwflrl^  Ausrufe 
unterbrach  und  kfinatlich  Frage  und  Antwort  beratdlte.  Der  aufdring- 
liche Materialismus  und  atheiatiache  Fanatismus  Naigeone  zeigt  sich  in 
mehreren  von  H.  Dupuy  hervorgehobenen,  den  Zusammenhang  störenden 
Ausfällen  gegen  die  rrie*<t^r,  in  dem  unTuotivierten  mat'Tialistischen  Be- 
kenntnis S.  14.  wo  nach  der  Bemerkung,  der  Dichter  mn.^o  alles  'dans  ie 
monde  physique  et  daus  le  monde  moral'  eifrig  beobachtrn,  der  luter- 
polator  eioBchiebt  *qui  n'en  est  qu'un'.  —  Fragt  man  sich,  wodurch  Naigeon 
zu  diesem  seltsamen  Miffibrauch  des  in  ihn  gesetzten  Vertrauens  gefuhrt 
wurde,  bu  wird  mau  ihn  nicht  etwa  als  Betrüger  und  Plagiator  bezeichnen, 
sondern  die  SeLbetverblendung  des  Hannea  bewondem,  der  in  don  naiven 
GJauben  gehandelt  bat,  Diderota  gdatvoUe  Skizze  dnidi  aeine  Umarbeitung 
erat  zum  Kunstwerk  gemacht  zu  haben. 

Aua  der,  wie  mir  Bcbeint,  featgegrandeten  BeweiiftQinmg  ergibt  aidh 
für  die  Kritik  der  naohgelaflaenen  Werke  Diderota  ein  Besultat  von  der 
gröfsten  Tragweite.  H.  Dupuy  nimmt  mit  Becht  an,  dais  auch  die  übrigen 
8chriften  DiderotB,  soweit  sie  durch  Naigeon  vermittelt  worden  aind,  einer 
eingehenden  Prüfung  bedürfen. 

Durch  die  Fofit«tellung  des  Anteils  Naigeons  an  der  Ausarbeitung 
des  'Paradoxe'  erklären  sich  einige  chronologische  Schwierigkeiten.  Wäh- 
rend die  Hauptarbeit  177:^  entstand,  finden  sich  einzelne  Erwähnungen 
von  Ereignissen  aus  den  Jahren  1776,  1777,  1778.  Ilatte  Naisreon  eine 
Umarbeitung  der  Schrift  Diderots  unteinuamien,  so  ist  aus  deui  Zustand 
der  iiaud Schrift  klar  zu  ersehen,  dafa  er  immer  wieder  den  Text  vornahm 
und  ergänzte.  Femer  liegt  kein  Grund  mehr  vor,  mit  den  Heniuegebem 
der  Weike  Dideiote,  Aaatet  und  Toumeux,  daa  Gdegenlieiteatüek  'La 
Fitee  et  le  Frologue^  deeaea  Inhalt  in  dnem  der  ZuBitae  dea  Paradoxe 
mitgeteUt  wird,  bald  nach  1771  aoznaetzen,  atatt  1776,  1777. 

Der  Text  Naigeona  und  die  'Obaervaliona'  Diderota  aind  nebenein- 
ander abgedruckt  und  mit  einem  kritischen  Kommentar,  den  Varianten 
der  Handschrift  und  dem  Nachwen  der  Farallelstellen  aus  anderen  Schrif- 
ten Diderots  und  seines  Kreises  versehen;  im  Anhang  sind  einige  Seiten 
der  Ha.  in  Fakeimile  wiedergegeben,  worauf  der  Abdruck  der  Petersburger 

*  Anfter  den  von  H.  Dupny  erwilmten  Flllen  noch  8. 175  'renvenie  «ntr«  Kllot- 
PoU«^«  der  seltsame  Vergleich  tragiseher  Helden  mit  hippogryphes.  in  der  Schrei- 
bung hypogriffe»,  die  irgend  ein  Mifeveratttndni»  von  fleiteo  des  Über&rhtiitere  ver« 

muten  l&ihU 
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Hb.  dei  'Paradoxe'  folgt,  die  eine  Kopie  der  Ha.  Kaigecms  iat,  aber  mii 
einigem  wotcfen  Zuaitsen.  Audi  dieaer  Text  iat  you  wertrolleii  erUSm- 
den  Anmerknngen  breitet 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegan s. 

Gertriul  Dobßchall,  Wortfügung  im  Patois  von  Bournois  (Departe- 
ment du  Doiihs).  Heidelberfrer  Dissertation.  Darmstadt^ 
G.  Otto  Hofbuchdruckerei,  lüül.    98  S. 

Während  so  manche  das  arme  andare  (aUer)  fast  zu  Tode  lietzen,  so 
da£s  sich,  wenn  es  so  weiter  geht,  bald  eine  besondere  awiiare-rhilologic 
abzweiß:en  wird,  bleiben  grofse,  wichtige  Gebiete  der  romanischen  Philo- 
logie fast  ganz  ohne  Pflege.  Da  ist  es  mit  lel)haft€r  Freude  zu  begrüfsen, 
dafs  sich  jemand  gleich  zu  Beginn  seiner  literarischen  Tätigkeit  auf  ein 
Gebiet  wirft,  das  bisher  als  Ganzes  überhaupt  noch  nie  bearbeitet  worden 
ist,  das  der  romanischen  Dialektsyntax.  Und  dieser  jemand  ist  — 
man  aollte  ea  kanm  fttr  möglich  halten  —  e!ne  Dame.  Gertrud  DobachaU 
hat  den  Böhm,  znm  erBtenmal  aof  romaniachem  Gebiete,  wenn  audi  nicht 
eine  ganse  Dialektayntaz,  bo  dodi  den  einen  wichtigen  Teil  denelbeu,  die 
Wortf Qgimg^  in  trefflicher,  grflndlidier  Welse  behandelt  xu  haben.  Über 
der  ganaen  Arbdt,  die  Tide  'mAnnliehe'  Diaaertationen  in  ihrer  Flachheit 
tief  beschämt,  liegt  der  Sonnenschein  treuer,  philologischer  Tätigkeit,  die 
sich  dadurch  nicht  beirren  lafst,  da(a  beutr  noch  mehr  als  früher  weite 
Krci-c  alles  streng  Philologische  aus  tiefster  Seele  verabscheuen. 

Der  Ausgangspunkt  für  die  Anordnung  ist  natürlich  Eies'  scharf- 
sinnige Schrift  'Was  ist  Svutax',  Marburg  1894,  an  der  die  Verfasserin 
aber  auf  den  einleitenden  Seiten  nicht  mit  Unrecht  Kritik  übt.  Sie  be- 
spricht dann  mit  selbständigem  Urteil  die  wenigen  Arbeiten,  die  versucht 
haben,  Kies*  Forderungen  gerecht  zu  werden:  Holthausens  Syntax  in 
seinem  alUsländischen  Elemcntarbuch,  Weimar  1895;  liehaghels  Syntax 
des  Heliand,  Prag  1807;  Weises  Syntax  der  Altenburger  Mundart,  Leip- 
zig 1900;  L.  Sütterlina  Die  dentaehe  Sprache  der  Gegenwart,  Leipzig 
1900,  und  Meyer-Lfibkea  Bomaniache  Syntax,  Leipzig  1899,  welch  letz- 
terer aber  dodi  mit  dem  alten  'System'  gans  gewaltig  mehr  aufgerfiiunt 
hat,  als  man  nach  der  Angabe  der  Verfasserin  S^  11  glanheo  konnte^ 

Ihie  Ausfflhrungen  falkt  G.  ]>obBcha]l  (S.  18)  dahin  xoaammen,  1)  dafo 
man  S}*ntax  nicht  als  Lehre  vom  Wortgefüge  beaeicfanen  solle^  da  ^n- 
taktische  Gebilde  durchaus  nicht  ans  Worten  zusamm«igefOgt  zu  sein 
brauchen ;  2)  dafs  die  Wortfügtmgslehre  einen  Teil  der  Syntax  bilde  neben 
der  Satzlehre,  die  den  eigentlichen  Kern  ausmache.  Wortgruppen  gehören 
in  die  Wortfüguugslehre.    Diese  letztere  teilt  die  Verfasserin  ein  in 

A.  Wortgruppen:  1.  Gruppen,  in  denen  ein  Wnrt  mit  selhstärHÜLt  r 
Bedeutung  sich  zu  einem  anderen  fügt,  das  auch  seine  Helbetändige  lie- 
deutunL":  i>ewahrt:  1)  Zwei  Sub^tantiva  verbunden  durch  et  puis  ;  2)  Gruppen 
durch  Wrgleich  gebildet;  3)  Zwei  Zahiwürtcr;  i)  Wortgernination ;  5)  Meh- 
rere Präpositionen.  —  II.  Gruppen,  in  denen  ein  Wort  die  Bedeutung  des 
anderen  modifiziert,  bezüglich  ergfinxt:  l)  Gruppen  mit  emem  Yerbnm: 
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t)  y.  fioitmn  mit  InfinitlT;  b)  V.  finitum  mit  Pardzip;  c)  V.  mit  Nomen ; 
d)  V.  mit  Adjektiv;  e)  Y.  mit  Adverb.  —  2)  Gruppen  mit  einem  Sub- 
Btantiv:  a)  S.  mit  Subetantiy;  b)  B.  mit  Verb;  c)  DemonetratiT  mit  B.; 
d)  Artikel  mitS.;  e)  Pr&position  mit  S.;  f)  Adverb  mit  B.;  g)  Bestimmtes 
Zahlwort  mit  S.j  h)  Mengebegriff  mit  S.  —  3)  Qmppen  mit  einem  Ad- 
jektiv: a)  A.  mit  Adjektiv;  b)  A.  mit  Pereonalpronomen;  c)  A.  mit  In- 
finitiv. —  1>  Gruppen  mit  einem  Adverb:  a)  A.  mit  Adverb;  b)  A.  {bez. 
Adjektiv)  mit  Adverb  zur  Steigerung;  c)  DemoEslrativ  mit  A.;  d)  Prä- 
position mit  A.  —  5)  Gruppen  durch  Vergleich  gebildet.  —  6)  Gruppen 
mit  jfue^ 

B.  Syntaktische  Mittel  der  Z ub ammenf ügung:  1)  Wort- 
stellung; 2)  Kongruenz;  3)  Accent;  4)  Pausen  (Tempo);  5)  Gesten,  nur 
beim  gesprochenen  Wort 

Nach  diesem  System  wird  nun  in  der  Yorli^genden  Arbeit  die  Wort- 
fügung, und  swar  sunftefast  nur  die  Wortgruppe,  im  Dialekt  von  Boumois 
behandelt»  das  50  km  nordöstlich  Ton  Besannen  und  11  km  von  Isle-sor- 
le-Boiiba  liegt»  und  das  1894  nur  noch  S95  Bewohner  siUtei  Den  Dia^ 
leikt  kennen  wir  durch  die  von  Bouasey  gesammelten  Ckmtes  }>opuIa!r^ 
recueilUs  k  Bournois  und  durch  das  von  ihm  verfalste  GloBsaire  du  Parier 
de  Bournois,  beides  Paris  1894.  Zum  Vergleiche  werden  die  spärlichen 
gyn  taktischen  Bemerkungen  herangezogen,  die  sich  in  den  Arbeiten  über 
die  ostfranzc^ischen  Dialekte  finden,  z.  B.  bei  Contejean  Dartois,  Haillant, 
Horning,  Martin,  Kablet  u.  a.,  in  denen  vielfach  die  ^;  utax  mit  der  Be- 
merkung abgefertigt  wird:  eile  n'a  rien  ou  presque  neu  de  particulier. 

Ein  echter  Philologe  will  auch  als  Anfänger  nicht  gegängelt  und  gc- 
bäudclt  sein.  Er  will  seinen  eigenen  Weg  gehen,  will  flügge  werden.  So 
sei  es  ferne  von  mir,  die  Verfasseim  belehren  zu  wollen.  Wenn  ich  gleich- 
wohl im  folgenden  ein  paar  Bedenken  ftuisere,  so  iulsere  ich  sie  als  meine 
Meinung,  die  idi  als  Besensent  zu  sagen  verpflichtet  Inn. 

8.  22.  Unter  der  Überschrift  'Ghruppen  durch  Ver^ßMi  gebildet'  be- 
merkt Dobschall:  Zwei  Bnhstantira  werden  emander  beigeordnet  durcb 
fant  —  tant  und  treten  so  in  das  Verhältnis  des  Vergleiches  zueinander, 
mit  distributivem  Sinne.  Dafür  wird  als  einziger  Beleg  angeführt:  devu 
de  he  bttke  duvS  tä  pü  be  Iii  tä  pii  he  IcUr  mit  der  wortgetreuen  Über- 
setzung, die  ich  des  leichteren  Verständnisses  halber  hier  und  ponst  wieder- 
hole: d'avec  des  heaivx  houquets  d' hiver  tant  plus  heau  l'un,  tant  plus  heau 
Vantre.  Allein  tant  gehört  doch  zu  dem  Komparativ  '(nra)  soviel  schöner 
das  eine,  (umj  soviel  schöner  das  andere',  und  daiier  ist  die  zweite  Über- 
setzung 'teils  das  eine  schöner,  teils  das  andere  schöner'  nicht  zutreffend. 
Und  mit  dieser  Erscheinung  würde  ich  da.s  aus  Meyer-Lülike  §  221  her- 
übergenommene Beispiel  qucmt  des  entrent  el  mostier,  Tot  l'en  veissiea  es- 
«Üemer,  Tani  por  ha  piereSf  tant  por  tor^  Tant  por  Iß  htmäi  Mäwr 
Part  10728  TieUeieht  nicht  verglichen  haben;  sicher  nicht  das  aus  Bausch- 
maieri  Über  den  figürlicboi  Gebrauch  der  Zahlen  im  AltfransQsischen, 
als  Parallele  —  su  kurz  citierte  Onques  onsatMe  ne  vü  nut  Tant  row, 
tant  eotUes  ne  tant  dus  JVe  tant  barons  a  me  metse  Erec  6907,  was  doch 
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bedeutet  'soviel  Konige,  soviel  Grafen,  soviel  Fürsten*.  Dafa  diese  Stelle 
nicht  auf  Linie  steht  mit  der  im  henti??en  Dialekt,  zeigt  Pf^bon  der  Um- 
stand, (lafs  man  in  ersterer  tant  cnntrs  ne  tant  dtt3  Ne  tant  harons  weg- 
lassen könnte,  ohne  dais  -lie  Konstruktion  dadurch  gestört  würdr,  wäh- 
rend in  unserer  Stelle  tant  plus  beau  l'atdre  nicht  wegbleiben  konnte. 
Was  vorhergeht,  kann  nicht  für  sich  beatchen. 

S.  23.  Zwei  Zahlwörter.  Wenn  in  diesem  Dialekt  dewc  und  iroü 
andnander  gereiht  werden »  um  eine  unbestimmte  Udnen  Menge  au»- 
radrficken  ä  äüira  gul^  {en  dem  irois  goulees),  so  bleibt  mir  fraglich,  ob 
man  darin  einen  Gtermanismus  zu  aeben  habe,  wie  O.  anaunehmen  ge* 
neigt  iet.  Eine  solche  Ausdrud»weifle  kann  sidi  doch  wohl  spontan  ent- 
wiokdn.  Fraglich  bleibt  mir  das  schon  darum,  weil  dieselbe  Erscheinung 
noch  in  einem  anderen  romanischen  Sprachgebiet  sehr  häufig  anzutreHen 
ist,  wo  von  dem  Einflüsse  des  Deutschen  keine  Rede  sein  kann,  dem  Ru- 
mänischen: pesle  douä-trei  xile  a  ixbuiü  de  a  ramas  singur  xiua 
Stänceacu,  Alte  basme  ta  doiiil -tr et  rinaturX  si  te  du  acolo  eb.  168; 
roagn  pe  stnpm  sä  lose  sä  frigä  douä-trei  pasart  la  hucaiäria  tut  eb.  168; 
Cu  dar  mic  so  däruity  fhi  dof,  frei  galbenX  tnßoritf  Sezätoarea  7;  Din 
noü  dour  tret  ciomege  pe  spetek  calulut  si  dmnoü  ne  pornirdm  Crasescu, 
Sehlde  IT  04;  DouS  trei  hviturt  si^am  pur<^  moM  tute  eb.  II  65;  Do?  frei 
pumnt  impärtiti  intre  densi  le  astämpärarä  pofta  eb.  IV  302.  Alit  vr'o 
davor  Mai  strigä  Pepdea  de  vr'o  doaüS  tret  ort  cäträ  dinsa,  darä  hasca 
nu't  nkfkm  riStpum  StHera»  PovestS  3;  OSrektma  er»  puäie,  mmuü 
vr'o  dot  tret  Uitkü  efitfWM  pe  tub  meee  CSrssesou,  Schite  II  115.  Aber 
auch  did  und  vier  weidem  so  aneinander  gereiht:  ÄWt  dM  tnk'o  jumS- 
taie  de  eeae  umpleam  tret  patru  eohane  ei  aeu,  poftim  eb.  I  156.  Ifit 
fw^o  daTOir:  tne&  we-o  treX-pairu  eÜUlorit  ea  aetit^  ^  ne  mäniuim  de 
datorit  eb.  I  23;  CiopärJä  ei  eu  »re-o  iret-patru  fläeät  V<m  prim  eb. 

I  229;  Popa  a  hodogänü  ca  vr'o  tret  patru  minute  eb.  II  69;  Äpr(h- 
piindu-se  de  fereaatra,  alese  vr'o  tret  patru  lese  eb.  III  90;  abia  se  de- 
pdrtä  ea  d/i  vr'o  tret  patru  stanjmt si  v^xii  . .  .  Stäncescu,  Alte  basme  ^l. 
Vier  und  fünf:  Länga  hfutari,  pe  ni?^fc  scäunele  mic1,  cu  mänelc  incniri- 
satCj  scdmü  vr'o  patru  einet  fmici  imbräcate  foarie  cindat  Crasescu, 
Schite  11  203.  Zehn  und  zwanzig:  N'apucä  sä  facä  dece  dour-dect  de 
pasK  si  4tä  cä  ...  Ispirescu,  Basme  42  i' Ausgabe  von  1802).  Zehn  und 
zwölf:  Pe  piatä  erail  rr'o  10,  12  cäruti  de  prin  saie  Crasescu,  Schite  II 
214;  und  dazu  stellt  sich  das  Italienische:  e  si  stara  dieci,  dodiei 
giorm  Lnbriani,  NovelL  lior.  284.  Zwei  Bdspiete  ffir  doui-tret  hatte 
ich  schon  in  Zs.  f.  lom.  PhiL  XXIV  514  gegeben. 

Dieselbe  firseheinung  begegnet  im  Plemontesischen,  wo  wiederum 
germanische  Einwirkung  gewifii  nicht  vorliegt,  du4ireit  von  Meyer-I4ibke 

II  §  571  allerdings  aus  duo  mä  free  hergeldtet.  Im  Toskanischen:  TJna 
poeera  do7ma,  che  avea  tre,  quattro  ßglioli  Pitrfe,  Novell,  pop.  to- 
scane  16 i;  sarä  d//'.  tre  once  di  farina  eb.  Etwas  Ähnliches  kannte 
übrigens  schon  das  Lateinische  in  seinem  seoc-s^tem  (Tcrenz,  Horn7\ 
wo  der  gleiche  Anlaut  im  Spiele  sdn  mag»  s.  Schmalz,  Latein.  Stilistik 
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§  30.  Es  ist  wolil  tmeh  nicht  ganz  richtig,  wenn  die  Verfasserin  meint, 
im  Neufranzösischen  wäre  solche  AusdnicksweiBe  unmöglich,  ee  mfisse  mt 
als  Bindeglied  zwischen  beide  Zahlen  treten;  ließt  man  doch  On  n'entre 
poinf  ä  Naples  comme  cela  quand  les  laxxaroni  ne  revl^^it  pas  qu'on  y 
entre.  On  se  ba^fra  deiix,  frois  jorirs,  peid-etre  Dumas,  Emma  Lyonna 
IIH.  Sonst  habe  icii  mir,  wo  es  sich  um  zwei  andere  Zahlen  und  um 
andere  Bprachgepend  handelt,  angemerkt:  V'la  qu-on  marehe  dans  le  hois, 
y  a  beji  sepi-huii  honmies  au  tnoim  Alaupassant,  Led  rrisoiiuierß  (in 
meiner  Ausgabe  S.  170);  die  Erzählung  spielt  in  iden  Ardennen.  Dazu 
tiefte  Bich  gewift  noch  minohes  andere  atdlen. 

S.  25.  Zur  Gemination  der  Eägennamen,  eufe  «  ivxX  iu^  m  e 
{eela  m  faüaü  tot^mun  rien  ä  JemirJtm)^  TgL  den  üftbaehen  Anlsats  von 
Foefster  Ze.  1  lom.  FhU.  XXII  269. 

S.  26.  päku  ißMii  partout)  würde  idi  unter  Wortgemination  nicht 
dnreihen  {lo}^  dü  ä  tu  petsuj  le  hon  Dieu  mt  ioiä  pttrtout).  Man  charak- 
terisiert das  doch  nicht  zutreffend,  wenn  man  sagt»  dafii  sich  hier  mit 
dem  zweiten  tu  eine  Präposition  verbinde,  oder  'besser  gieaagt',  dals  beim 
ersten  Wort  die  PrSposition  fehle,  fof/^  tritt  zu  dem  jj.inzen  Ausdruck 
portont  \nv\7M.  Die  Wenduiifi:  \\  iiide  nur  dann  hierher  gehören,  wenn  es 
hicise  partout,  partoid,  und  daraus  kann  unmö«Tlieh  tout  partout  mit  Weg- 
fall des  ersten  par  entstehen.  Auch  Ausdrücke  wie  de  plus  fort  en  plus 
fori  würde  ich  hier  nicht  unterbringen. 

Ö.  30.  D,  hat  gewifs  recht,  wenn  sie  in  Fällen  wie  le  cfjjä  itt  rdtrf  d 
p»  l8  tSä  {ks  gern  Uaimt  rmtrta  de  jior  Ua  ehamps)  nidit  damelbe  de  par 
sieht  wie  in  de  par  le  roi,  Hit  par  iSei  ^mps  wird  eine  örtUetünit  an« 
gegielMDi  nnd  diese  präpositionale  Ausdrucinweise  wird  als  Gansas  su 
reiUnr  mittdat  d»  in  Beaieliung  gesetat  Nur  eine  SnJtorliclie  Betrach* 
tungsweiae  würde  hier  Ton  der  Verbindung  swder  Pripoeitionen  sprechen, 
während  de  und  par  syntaktisch  miteinander  nichts  zu  tun  haben.  Ich 
glaube  auch,  dafs  in  afrz,  Fällen  wie  ele  se  reclaimme  De  par  celui  que 
il  plus  aimme,  Et  de  par  la  dame  des  eiaus.  Et  de  par  Deu  qui  est  Ii 
mians  Et  la  dou^ors  de  puf^  Chlyon  1071  nicht  das  in  keiner  Handwehrift 
stehende  de  pari  vorliege,  wie  A.  Schulze  in  dem  eben  erschienenen  treff- 
lichen Glossar  zu  dieser  Dichtung  (Berlin  11*<V_>)  anniuiint,  sondern  halte 
par  für  die  bei  Beteuerungen  übliche  Präposition  per  ;  und  der  ganze  Aus- 
druck par  edui,  par  la  dame,  par  Den  wird  als  solcher  von  soi  reclamer 
mittels  der  in  diesem  Falle  gebräuchlichen  Präposition  de  abhängig  ge- 
macht. Und  so  braucht  das  aus  Bestand  angeführte  de  par  Ums  les 
diabkt,  in  dem  D.  mit  Recht  per  sieht,  nicht  nach  dem  Muster  von  de 
par  le  rai  gebildet  zu  sein,  sondern  Icann  Fortsetzung  des  eben  aus 
Chrestien  belegten  alt&anzMschen  Brauches  sdn. 

S.  88.  Wie  dch  in  der  Verbindung  eoiäoir  mit  dem  Infinitiv  die 
reine  Zuknnftsbedeutimg  entwickelt  habe,  erklärt  sich  die  Ver^serin  so : 
veux'je  manger?  'Ich  will;  aber  werde  ich  essen 7*^6  te  veux  tucrf  'Ich  will 
und  werde  dich  töten*,  was  ich  nicht  recht  glaube.  Ich  meine:  der  Wille, 
etwas  zu  tun,  schlie&t  das  Moment  des  Zukünftigen  in  sich.  Und.  im 
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Laufe  der  Zeit  ist  letzteres  so  stark  in  den  Vordergrund  gelten,  da(s ' 
daneben  der  Beg:riff  des  Wollens  ganz  geschwunden  ist. 

8.  5^6.  Wenn  auch  in  Fällen  wie  vö  pyi  her  liel  ete  ij,  e  I  {voi/s  ponvpx 
croire  qu'eUe  [nicht  ü]  etaü  awe,  hein!)  que  Accusativ  des  M<aiset;  sein 
könnte,  'wie  sehr',  so  ist  doch  diese  Aüualiine  für  die  anderen  beigebrachten 
Stellen  kaum  richtig.  Es  wird  die  Konjunktion  que  'dafs'  vorliegen.  — 
£b.  Es  ist  doch  heute  kaum  dn  Zweifel,  da£s  afrz.  faire  acroire  facere 
ad  credere  Ist,  alto  in  a  eroir»  xa.  zerlegen  ist 

.  S.  97.  Wie  in  mde  vxin  e  im  n  bwSn  grO»  mtna  (voOä  ^ib 
U  firent  ä  tSler  une  banne  grou»  nounie^  'eine  dicke  Amme*  adverbial 
sein  adl,  Wie  auch  8. 60  angenommen  viid,  ist  mir  nicht  recht  Yeratand- 
lidi»  Warum  nicht  einfach  Objekt  irie  in  Ui&r  aa  mint  Da6  wir  so  awet 
Accusative  haboii  der  eine  abhängig  von  fain,  der  andere  von  dem  Li- 
finitiv,  kommt  auch  in  der  Schriftsprache  Yor:  U  haaard  m'a  faü  wntf 
irmemürefr  Verm.  Beitr.  12  209  f.  Oder  11  y  avaü  en  eUe,  derriere  ses  yeux, 
qtielque  chose  de  perfide  et  d'insaistssable  qtd  me  faisait  l'execrer  Man- 
passant,  M.  Parent  209.  —  S.  38  afrz.  faire  mit  folgendem  a  und  Infinitiv 
ist  nicht  dasselbo  wie  faire  mit  reinem  Infinitiv. 

S.  39.  Für  das  interessante  le  hviset  na  vxe  rä  k  d9  käx^  kd  d  se  trü 
{Tai  Guissettc  Tie  faisaii  rien  que  de  causer  que  de  sa  trute)  kann  man  kaum 
mit  der  Verfasserin  für  das  zweite  que  de  eine  Angleichung  in  der  Form 
annehmen,  indem  rien  in  doppelter  Beziehung  stünde  rien  que  de  causer, 
rim  fue  dß  99  intie,  «mdem  ioh  mdne:  es  bitte  aunlohil  nicht  andeia 
hdfaen  aoUen  als  m  famsU  rim  que  de  emuet  de  ea  iruie.  Indem  der 
Sprechende  das  aum  Ausdruck  bringen  will,  dringt  sich  die  andere  Form 
ein:  ne  emteait  que  de  ea  tmUe,  und  beide  mischen  sich.  Xbulidbi  wird 
sich  das  8.  98  angefSlirte  Beispiel  l»  nt^  (I.  m§)  ne  fkSrä  k  sdbyä  k  dee 
ftesV  {ie  renard  ne  faisait  rien  que  semblant  que  de  se  baisser)  ^kliren. 

S.  41.  In  diesem  Dialekte  heifst  es  fast  stets  il  avait  beau  ä  sc 
fouiller  (el  evS  hS  e  s  füyi);  also  mit  d.  Zu  dem  Citat  {«7  fait  hon  mit  In- 
finitiv) Verm.  Beitr.  I  180  (2.  Aufl.  I  217)  vgl.  auch  meine  Bemerkung 
zu  Mer.  68  im  Archiv  CITI  419.  Für  das  Auftreten  von  d  hatte  ich  mir 
angemerkt  et  puis  il  ne  faif  pas  tOK^oiirs  hon  ä  courir  les  chemins,  quand 
h  soleil  est  coiiche  Möiimt'e,  Oolomba  2  (Scbmagei),  das  ich  in  der 
neuen  Auflage  der  Beiträge  S.  218  wiederfinde. 

S.  43.  Wegen  tneiire  mit  reinem  Infinitiv  s.  auch  die  Bemerkung  zu 
Mer.  203  im  Archiv  CIU  426 ;  Pisqu'on  fait  ben  couver  s  miß  dane  une  htOie 
Staude,  on  peut  ben  en  meti*  eouver  dane  un  Ht  ICaupassant,  Toine  57. 

8.  45.  Ich  hebe  hervor,  dafs,  wShrend  sonst  in  den  Mundarten  yUßr 
fadi  avoir  zur  Bildung  der  zusammengesetsten  Zeiten  reflexiver  Yerba 
verwendet  ivird,  hier  alle  Partizipia  der  Beflezlya  mit  Ure  verbunden 
werden.  8. 51,  *eum  habiOue  anoh  altprov.  Jaecb  eomtei  H  tot  per  arde 
cossi  es  avui  Prise  Jer.  28;  pauc  s'enha  fallt  nnar  no  etx  avut  compaynho 
Gesta  Kar.  Magn.  1819  in  P.  Andere  Beispiele  geben  Suchier  Denkm.  518 
Anm.  76,  Appel  Inedita  XIX,  Appel  Chrest.  XL  (2.  Auflage).  —  S.  59 
afrz.  emboeU  und  esboeU  sind  nur  dialddaech  verschieden,  er»'  ^  es-. 
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S.  60.  Intmwttit  ist  tftvs  m  tun  (ouvn-4nai  Iß  fnof);  «Mofrf  m  iu  m 
(mottireii-moi  h  «lo»),  w<»fQr  die  VerfiiaBeriii  den  Qrand  in  'besonderen 
AccentrerhSltnieaen'  wäusa  möchte.  Eb  handelt  sich  wdhl  nur  darum, 
daXs  Wörtdien  yon  kleinem  und  klelDstem  Umfange  doppelt  gesetzt  aind. 
Almliclie,  wenn  auch  nicht  gleiche  Vorkommnisse  habe  ich  Zb.  f.  rom.  PhiL 
XXIV  518  zu  Mer.  588  besprochen  und  bald  darauf  G.  Cohn  Archiv 
CVI  441.  Wer  in  Berlin  aiifgewafh^ien  und  vor  der  Sprache  des  gemeinen 
Mannes  nicht  ängstlicli  gehütet  ist,  der  kennt  'nimm      dir  se 

denn  se  doch'.  Auch  diese  beiden  Slellen  konnte  der  Mann  aus  dem  Volk 
wiedergeben  mit  'öffne  mir  sie  mir',  'xeige  mir  ihn  nnr'.  A.  a.  O.  hatte 
ich  aus  Wildenbruchs  Quitzows  beigebracht:  Qib  mir  meinen  Glauben 
Mir  wieder!  IV  10.  Wenn  es  aber  bei  Theuriet,  Contea  de  la  Marjo- 
laine  22  (iis)  m'm  wuM  de  ne  me  ptu  m'itre  risigni  ä  moisir 

db»  kun  lottpÄidrea^  so  irird  ein  DrudlddAr  vorliegen.  Weiter  gehe 
idi  darauf  hier  nicht  ein. 

£b.  Wenn  es  an  einer  Stelle  der  Ersiiilungatt  heüet:  el  ffrU^  U  p9 

irmMaä  la  peur  que  . . so  braucht  noch  nicht  ein  Feliier  vor- 
EuHegen,  weil  es  an  anderer  heifot:  ä  griüä  d  fre  {en  tremhkmit  de  froid), 
sagt  doch  die  Umgangssprache  nicht  nur  trembler  de  fihvre,  sondern  auch 
trembler  la  ßhre  —  den  Grund  für  solche  Ausdrucksweiae  erörtere  ich 
hier  nicht  — ,  sagt  nicht  nur  crever  de  faim,  sondern  auch  crerer  la  faim : 
Je  cre  vais  la  faim  ei,  toutes  les  nuits,  je  revai.^  du  poteau  de  Satory  Filoo, 
Babel  ßev.  Par.  IV  232;  c'est  trop  d'avoir  rreve  denx  mois  la  faim  en- 
semble  Zola,  Travail  lÜ;  sam  ta  yreve,  ils  n  auraient  pas  creve  la  faim 
pendant  deux  mois  eb.  66;*  s.  auch  Lotsch,  Zolas  Sprachgebrauch  S.  28,  2. 

S.  61  Anm.  Also  wie  afrz.  il  s'en  vini.  —  S.  Ü7, 1  (gegen  Eüdej  avec 
in  adverbiaüer  Verwendung  ist  ursprünglich  und  ist  öfter  aus  der  heutigen 
Volksepradie  belegt;  s.  u.  a.  Sonderabdruck  S.  44  au  85;  «7  irouver  un 
beau  wir  aa  fiäe  Botine,  ü  eoveh»  tranqmOement  apee  Zola,  Ffoondit^ 
181;  }e  n'eri  jamme  vomfu  ke  mtttre  moi-mime  en  CBumre,  haiire  mofmote 
avec  Pen.,  IVavail  149;  Tinu  avest,  downi  vobre  argeni  d  du  vere  ä  eok? ... 
—  MoM  nml  *.,fen  ai  aeh^iS  avec  Gyp,  Jacqnette  et  Zouzou  168,  u.a. 
Und  so  audi  eanei  Dammoffe  ei  les  p'tiis  fforpone  viennent  pasf  —  Ben, 
on  s*amusera  8 ans!  ...  on  a'amusaü  bien  »ane  ke  omU's  fois  eb.  65.  — 
£b.  meUre  ä  nom  würde  ich  in  diesen  Zusammenhang  nicht  einreihen. 

S.  69.  le  nö  dj  gfrs  {la  nom  de  garce)  lafst  sich  wegen  des  weiblichen 
Artikels  vergleichen  mit  et  toujours  la  diable  de  musique!  M6rim^,  Co- 
lomba  .18,  14.  Et  quelles  diables  d' iiistoirfs!  Ohnet,  L'änie  de  Pierre  215. 
Man  sagt  cette  diable  de  femme  und  um s^t  kehrt  ce  bete  de  dipart  bei  Ko- 
bert,  <4i^esüoü8  42  gegenüber  cette  grandt  diable sse  de  fille  blonde  m'a 
um  le  feu  dam  le  sang  Zola,  F6condit^  63.  Aus  dem  Kuuiänischen  könnte 
-man  Ycrgleicben  o  aetfei  de  nmien  'ein  Mdehea  F^enidmmer',  Se  nnänü 
fhUü  de  hoerü  eänd  vHu  o  aet'fel  de  baffoeurä  Ispirescu,  Baame  d4  gegen- 


*  So  kajui  nuut  einen  «rmen  Sobluoker  als  im  criv*4a-/aim  beMiehnen,  Man- 
paaMot,  Füle  de  fbine  t8. 
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über  Imp^äUsa  spttse  cä  ai  ea  a  visatü  UM  unü  asiü-felü  de  visu 
eb.  119.  —  Elb.  lu  dtmmB  Is  Hab  («nlrv  mi  let  Jatnbet)  ist  me  doch  kein 
öubfitautiv. 

S.  70.  std  pür  sör  djlfre  eve  id  eini  d  mä  däflf  {que  ceiie  j^iurn' 
somr  Jouffroy  amit  tant  eu  de  mal  d'enfiler,  sc.  des  guirlandes  de  lierre). 
Das  de  vor  dem  Infinitiv  ist  nicht  rein  mechanisch  durch  das  erste  de 
vor  mal  hervorgeruieu,  noch  liegt  die  Ursache  ain  Acceut,  aondern  macht, 
da  die  alte  Sprache  sich  auch  so  ausgedrückt  haben  könnte,  überhaupt 
keine  Schwierigkeit 

S.  72  1  WUmnd  BooflMj  ab  allgemeine  Bc^  anfrtellt^  dala  m 
eeinem  Heimatdialekto  mfinnliehe  wie  weibliche  VomanLen  mit  dem 
Artikel  eracheiaen,  h  ßtlSn,  In  hStlä,  la  Jusiim,  k  Oont^tamt,  konstatiert 
Dobschally  dais  in  den  Einihlungu  nnr  die  weihliehen  Vornamai  den 
Artikel  haben,  nicht  die  mfinnlichen;  aho  wie  im  Italienischen;  vgl.  auch 
das  Nebeneinander  La  Josine  et  Nanet  sont  la  Zola,  Travail  (J.  Im  Archiv 
C  34i8  (1898)  hatte  ich  darauf  hingewiesen,  dafs  in  der  französisdien  Volks- 
sprache der  Artikel  auch  bei  männlichen  Vornamen  begegne,  und  habe 
im  Öonderabdruck  22  (Vollmöllers  Jnbrf  sbpricht  V  I  182)  Belege  für  beiden 
gegeben.  Jetzt  bringt  Wimmer,  S[)raijheiL'cntünilichkeiten  des  modernsten 
Franzüsiscli,  erwiesen  au  Erckmann-Uhatrian,  Zweibrücken  1900,  auch  auü 
diesem  Schnfteteller  Beispiele  für  männliche  und  weibliche  Vor- 
namen.  Doch  wird  bei  ihm  deutscher  Eiuiia£s  vorliegen. 

S.  75.  Der  bestimmte  Artikel  \u  e  pö  e  yeve  dS  twq^!  ö,  le  kel!  {et 
puiB  il  ff  atmiC  des  gvipea!  Bkih,  tea  quäleM!)  ist  satianalytifleh  nicht  mehr 
SU  hegreifen,  eoodem  ist  analogisch  von  solehen  Eillen  ühertrageni  wo  er 
im  Ausraf  au  Recht  besteht,  wie  z.  B.  üw  mamdUet  gu^f 

8.  76.  Der  Artikel  vor  Adjektiv  +  Snhstantiv  nach  partitivem  «fe  ist 
heute  ans  Schriftstellern  oft  an  belegen,  besonders,  wie  schon  gesagt» 
wenn  das  AdJ^ctiv  petk  ist:  Qi^eat-ce  qua  e'Uaü  olor«?  —  Mais  des  ae- 
triee»  des  ...  des  petites  ouvrieres  Maupaasant,  M.  Parent  169; 
Venu  savexj  docteur,  que  les  femmes  ont  des  petits  moyens  ä  eUes  Zola, 
F^condit/;  17;  Des  bwhes  ^taient  dam  un  coin,  avec  du  menu  bois  eb. 
HO;  tou^  les  egouts  de  la  gratide  ville  roulment  dps  petits  ea  darr  es  eb. 
'210;  JSTesf-cc  pas,  Vicioire,  que  ce  n'est  pas  dam  La  rue  que  nous  allafts 
rdrouver  un  si  bon  niatcias  ni  de  la  si  honne  nourriture?  eb.  249; 
Olli,  oui,  tnonsimir  Jordan,  c'est  du  hon  travail^  coinme  on  pouiaü 
L'esperer  Der^.,  Travail  lül;  Ih  eiaietü  alors  blonds  et  frises  comme  des 
petits  moutons  eb.  474;  S^ü  ne  faisaü  plus  des  petita  baieaux  qm 
marekaiaU  aur  Peou,  il  Uait  dauern*  un  mtarier  mSeanioien  trh «NteW- 
gent  eh.  48S  usw.  Viele  andere  Belege  findet  man  bei  Bastia,  Glannres  44; 
Robert»  Qnestions  84;  Stier,  Syntax  288. 

S.  78.  ^  quoi?  im  Sinne  von  'was?'  auch  nei^iioTaizaliflchi  s.  Her- 
zog, Matenalien  §  41. 

8.  79.  Ist  pour  aür  wirklich  ein  Germanismus  t  A  m'  mange  la  Hie, 
pour  surf  Maupassant,  M.  Parent  95;  Pour  sür  que  je  finvite,  mon 
gendre  Den.,  Toine  66  (spielt  in  dar  Normandie);  Si  Je  manma  JuUmm 
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wnltn  äon  gre,  eomdut-^k,  ü  renmdraü  pour  §4r  ^agm  mtU  m'it^funer 
et  m»  baUre  Zob,  TtSTail  $09;      dia  done  paa  Un^oun  *pour  i4tr!\ .  > 

horntkumlt  mägoin  Qfyj^,  Jacquelle  et  Zmaum  81. 

8.  80.  Meine  Auffassimg  Ton  tl  Mfaä  H  faim  habe  ich  mswischen  in 
der  Besprechung  des  dritten  Bandss  Ton  XoblciB  BeUxigen,  litearatarblatt 
1902  Sp.  27,  geänÜMrt 

Ich  hätte  gern  mehr  geeagt,  wäre  auch  gern  auf  die  eine  oder  andere  der 
WXT  Sprache  gebrachten  Erscheinungen  etwa«  nälier  eingegangen,  indes  . . . 

Druckfehler  begegnen  nicht  i^anz.  wenig.  Bitter  ist  enrbjt/'sch  /'til). 
Auch  die  Schreibung  oe  in  neuiranzosischen  Wörtern  stört  hier  wie  .sonst. 

Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  die  den  Wert  der  Arbeit  nicht  herab- 
setzen. Ich  nehme  sie  gern  zur  Hand  und  wünsdie,  dafs  die  Verfasserin 
recht  bald  Zeit  finden  möge,  den  zweiten  Teil  zu  veröffentlichen;  und 
wflaache  noch  etwas  mehr:  statt  immer  wieder  die  LaatverhfiltniBee  eines 
altfranzöeischen  Textes  sa  nntennclien  nnd  znm  Teil  dieselben  Ersdiei» 
•nnngra  za  koostatierai,  sollten  sidi  mdur  Eifttte  der  DaxsteUnng  der 
syntaktisehen  Eigentfimliehkeiten  der  heutigen  Dialekte  zuwenden.  Dafür 
w&re  die  Arbeit  von  Qertnid  DobsdiaU  ein  hflbsdiee  Master. 

CSiarlottenbaig.  Oeorg  Bbeling. 

Kr.  Nyrop^  Manuel  phon^qne  da  franpais.  Denzitoe  ädition 
tradiüte  et  remani^  par  Manuel  Flulipol^  mattre  de  oon- 
UceaosB  ^  FUniyecsit^  de  Reimes.  Copenhagae^  Det  Nor- 
diske  Fwlag,  1902.  Vm,  184  &  a 

DüLa  die  zweiie  Auflage  des  löüo  zum  erstenmal  und  zwar  in  dänischer 
Sprache  erschienenen  Buches  nun  gleichzeitig  in  dieser  und  in  franzö- 
eSsoher  dargeboten  iriid,  entsprieht  ohne  Zweifel  einem  an  manchem  Orte 
gehegten  Wnnsdie.  Das  kleine  Bnch  wird  fortfshxeni  gute  .Dienste  au 
tun>  zumal  da  Verfasser  und  Übersetzer  vereint  sich  haben  angelegen  s^ 
lassen,  den  l%Kt  der  eraten  Ausgabe,  wo  dazu  Anlaie  war,  zu  berichtigen 
'Oder  zu  yerroUstCndigen.  Da  das  Werk  in  weiten  Kreisen  bereite'  bekannt 
und  geschätzt  is^  sei  hier  nur  auf  ein  paar  Stellen  hingewiesen,  wo  vid- 
leicht  Besserungen  immer  noch  angebracht  sein  würden.  Die  S.  7  aus 
Adam  Paulsen  herübergenommene  Bestimmung  des  Begriffs  'Geräusch' 
im  ünterpchied  von  'Laut'  ist  hier  nicht  an  ihrer  Stelle,  da  Panlsen  nicht 
von  dein  artilvulierten  'Geräusch'  spricht,  das  in  der  Sprache  eine  KoUe 
spielt,  sondern  des  Wortes  weiteren  Sinn  im  Auge  hat.  —  S.  27.  Da 
späterhin  von  der  Verschiedenheit  der  Artikulation  des  k  je  nach  der 
Natur  des  folgenden  Vokals  gehandelt  wird,  so  könnte  hier  ähnliches  von 
den  Labialen  gesagt  werden,  die  vor  a  mit  ganz  anderer  Lippenstellung 
gebildet  ,  werden  als  Tor  ti  (s.  ArofaiT  ÖSX  224).  Eine  stimmkae  bilabiale 
Spirana  beeitet  mdnes  JBracihtens  die  toekanisdie  Mundart  in  ihrem  inter- 
Tokalen  einfachen  p  tou  jiapa»  htpo,  apothlo*  —  Dafä  pa  (paa)  'ebenda  und 
8. 31  moht  mit  dem  Zeichen  des  offenen  a  und  pmKr  (poire)  S.  27,  pwaso 
S.  82  .aieht  mit  dem  Zeichen  des  etimmlosen  w  endieinen,  werden  nur 
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DrackrefBehen  adn.  Nicht  als  ob  auf  die  völlige  Stimmlosigkeit  von  w 
und  j  nach  anderen  Stimmlofien  sonderliches  Gewicht  zu  legen  wäre. 
Selbst  die  Auffassung,  nach  welcher  ^  im  Französischen  steigende  Di- 
phthonge in  der  Tat  gibt,  oiCj  hutiCj  hier  nicht  Konsonanten  als  Anlaute 
haben,  läfst  sich  ganz  wohl  rerfechten  und  stöfst  nicht  auf  die  gleichen 
Schwierigkeit.eu  wie  die  entgegengesetzte,  wann  auf  Hiatus  und  Bindung 
die  Rede  kuniint.  Ob  die  Sprechweise,  nacli  der  'Gretchen'  umi  ohrüienne 
in  der  Mitte  gleich  lauten,  'Bestien'  und  'Restchen"  eiueii  tadellosen  Reim 
abgeben,  die  einzige  und  die  allein  richtige  sei,  darüber  daif  man  uu- 
^dcher  Ansicht  sein.  —  Was  8.  80  Uber  dsn  Gkidilaat  dsr  Ausgänge 
ie,  u«,  OHS  usw.  mit  if  u,  o»  usw.  gelehrt  wiid,  bslte  ich  för  uasntreffend, 
finene  mich  aber,  in  den  Ansfübrnngrai  der  folgenden  Seite  eine  gewisse 
Annäherung  an  die  Ansidit  su  spfiieUi  die  idi  mir  und  zwar  nicht  in  der 
romanischen  Schweis  noch  auch  beim  Anhdren  blols  emphstisdier  oder 
sentimentaler  Rede  gebildet  habe.  —  G^t  der  Verfasser  in  der  Forderung 
der  Assimilation  etwas  weiter,  als  mir  gut  scheint  (fikfai  für  cheial,  eglisS' 
protestante  u.  dgl.),  so  billige  ich  durchaus,  was  er  hinsichtlich  der  Bin- 
dung empfiehlt,  hatte  überhaupt  noch  manche  Einzelheit  ausdrücklich  zu 
loben,  wie  etwa  die  loi  des  trois  cmis&nnes  S.  t>8,  die  klare  Darlegung  des 
Unterschiedes  zwischen  mouilliertem  n  und  nj  S.  40,  der  wahren  Natur 
der  stimmhaften  Verschlufslaute  S.  23,  die  eben  keine  Veröchlufslaute 
sein  könnten,  wenn  sie  durchaus  stimmhaft  wären.  In  der  zur  Anwendung 
gebrachten  Terminologie  und  in  der  gewählten  phonetischen  Schiift  ist 
jede  verwirrende  Neuerung  vermieden.  Dals  der  Verfasser  im  Unterschied 
von  den  meisten  Fransosen  das  don  offenen  o,  nicht  das  dem  offenen  s 
nabestehende  a  das  offene  nennt,  wird  man  nur  billigen.  Wie  tot  den  bei 
Skandinftviem  hftufig  zu  beobachtenden  Aussprachefehlem,  so  warnt  er  auch 
Yor  denen,  die  Deutsche  sich  am  leichtesten  au  schulden  kommen  lassen. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 

Antoine  Thoraas,  Melanges  d'dtymologie  fraQ9ai8e  (Uuiversit^  de 
Paris.  Bibliuthfeque  de  la  Facultö  des  lettres,  XI Vj.  Paria, 
Aican,  1902.  III,  217  S.  8.  Frs.  7. 
Der  Verfasser,  dem  die  Etymologie  des  Französischen  und  des  Pro- 
veni'filisrlipn  Hchon  so  viel  verdankt,  vereinigt  in  dem  vorliegenden  Baude 
drittkaibhundert  etymologische  Notizen,  von  denen  mehr  als  die  Hälfte 
zum  erstenmal  veröffentlicht  werden,  während  die  übrigen,  nicht  immer 
völlig  gleichlautend,  in  den  Jahrgängen  1899  und  1900  der  ßomania  be- 
reitä  vorgelegt  waren.  Sie  gelten  zum  greisen  Teile  weniger  bekannten 
Wörtern,  sd  es  Tdllig  untergegangenen  der  DeokmXler  filterer  Zeit|  sei  es 
solchen»  die  heute  nur  in  Mundarten  fortleben.  Dalk  dieser  Umstand  den 
Wert  des  Vorgetragenen  in  keiner  Weise  mindert,  braucht  Kundigen  nicht 
gesagt  SU  werden.  Handelt  es  sich  sumeist  um  Feststellung  des  Ursprungs 
yereinzdter  Wörter,  so  hat  der  Verfasser  doch  oft  Gelegenheit  gefunden, 
auf  merkirürdige  Vorkommnisse  hinzuweisen,  von  denen  er  längere  Beihen 
Ton  Beispielen  Torzofilbrea  Tecmocht  hat»  und  für  diese  wird  man  ihm 
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Iwioiiddn  dankbaf  ieiD.  leb  erwihne  die  Fille  yon  Venraduen  des  mm 
wdbUcben  Aitikol  gehörigen  a  mit  dem  Anlftute  des  Nomens  S.  9,  den 
Abfall  eines  irrig  ala  Artikel  aufgefafsten  anlautenden  /  S.  21,  den  Wandel 
Yon  inlautendem  x  nach  r  in  d  8.  29,  von  vortonigem  e  ini  vat  mouillier- 
tem l  oder  n  S.  34,  von  intervokalem  r  in  «  8.  67,  diejenigen  von  ver- 
schiedenen Arten  der  Dissimilation  S.  88,  von  Bildungen  mit  den  Suffixen 
-tisea  und  -uscula  S.  98,  mit  -aricim,  ferner,  was  dt  r  Verftisser  S.  122  zur 
Kechtfertigung  seiner  Erklärung  von  f'eis  neben  fesis  beibringt,  die  Bei- 
spiele von  Übertritt  ein&s  eigentlich  zum  Artikel  gehörigen,  aber  mit  dem 
Yokalischen  Anlaut  eines  Nomens  verwachsenen  s  in  r  S.  133,  die  Dar- 
legung dee  Unterschiedes  der  Schicksale  von  pt  und  von  unbetontem  pü 
8.  4,  wo  man  übrigens  gern  hdxen  möchte,  was  der  VecfaaMr  über  das 
YerbiltBiB  tqh  it  OMoUan  m  üapüan  denkL 

Ist  in  der  Mehnsahl  der  Fälle  Herrn  lliomas'  Fonchang  zn  Ergeb- 
nissen gdangt^  die  au  keinem  Einwand  Anlais  gebeoi  mid  in  denen  Jeder 
willig  und  dankbar  Zuwaeha  anm  gesicherten  Wiesen  über  die  Herkunft 
französischer  Wörter  erkennen  wird,  so  hat  er  in  einigen  anderen  sich  be- 
gnügt, fremde  Aufstellungen  beeser,  als  zavor  geschrien  war,  zu  begründen 
oder  auch  solche  abauweisen  oder  anderwärts  aus  eignem  blolse  Möglich- 
keiten anzudeuten  oder  die  Richtung  anzugeben,  in  welcher  zu  suchen 
wäre  (s.  aiger,  alandier,  amiUmche,  arrnon,  brenecM,  cadarx,  foule,  cmehe- 
meni,  hurebec,  lumtgtion,  pave,  amalle  ] ;  muiu {geklärt  scheint  mir  auch  pUe, 
das  ich  mit  afz.  pläi%  nicht  zu  vereinen  weifs. 

Wenn  mir  in  m^eren  Fällen  noch  Zweifel  Vildben,  über  die  so  leicht 
nicht  hinwegzukommen  ist,  so  liegen  deren  Gründe  vorzugsweise  in  der 
Schwierigkeit,  die  Entwickelung  der  Bedeutung  des  an  erkUrenden  Wortes 
ans  der  des  angebliohen  Etymons  su  begreiien;  manchmal  freilich  auch 
in  der  geringen  Olanbfiidilrait  der  angenommenen  Art  der  WortMldnng; 
bisweilen  treten  auch  beide  Arten  ton  Bedenken  ansammen;  seltener  ist 
gegen  die  angenommene  Art  des  Lautwandels  Emspmch  au  erheben. 
aaeier  soll  =  *adaciarB  (von  aeies)  sein,  heilst  aber  'stumpf  madieuM  Zur 
8t atze  dieser  Annahme  soll  das  gleichbedeutende  pror.  asima/r  dienen,  das 
auf  ein  wahrlich  nicht  glaubliches  lat.  ^aclmm  zurückgeführt  wird,  und 
aufserdem  engl,  to  sei  the  teeth  on  cdge,  das  ebenfalls  gleiehbedeutend  aein 
soll,  aber  durchaus  reicht  ist  (es  heifst  vielmehr  'die  Zähne  zusammen- 
beil'sen').  Die  Deutung  von  bourgron  aus  *burrtonem  (von  hurra)  möchte 
ich  nicht  gerade  ablelinen,  doch  i^teht  sie  in  Widerspruch  uiit  dem,  was 
S.  3t>  Anm.  6  über  die  Schicksale  eines  i  im  Hiatus  unter  den  hier  vor- 
liegenden Umatanden  gelehrt  wird.  —  Gegen  die  Gleichsetzung  von  lyones. 
üodoia  mit  eatabola  {y.nraßohj)  ist  von  selten  des  Lautwandels  gewÜs  nichts 
einzuwenden;  aber  auch  wenn  man  Yon  der  Bedeutung  ^Grundlage'  des 
griechischen  Wortes  ausgeht,  so  gelangt  man  dodb  nur  sehr  sdiwer  au 
dem  Sinne  'Sdiübhütte'  des  PMrenzalischen.  —  Ähnliches  ist  gegenüber 
ekaneera  im  VerhUtnis  au  canoenm  ('Mitgift'— 'Krebs'  oder  meinetwegen 
'Gitter^  zu  bemerken  oder  gegenüber  ekebiehej  das  aulBcrdem  durch  sein  b 
aua  interrokalem  p  auffallt,  oder  dagagm  'Art  Neta'  (von  dseonta).  Da 
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xnhd.  apmum  und  poT.  eapanir  beide  'entwöhoeii'  bedeuten,  80  wird  man 
kein  ]3edenken  tragen,  sie  fAr  eine  zn  halten;  eehirer  ni  begreifen  aber 
ist»  was  frellidL  dem  fransönaeben  Etymologen  keine  Sorge  an  machen 
brauchti  wie  aus  einem  dentaeben  spm  'Brnat'  oder  'Hnftermilch'  ein 
Verbum  tpman  bat  gewonnen  werden  können,  das  'entwöhnen',  'von  der 
Brust  trennen'  bedeutet,  .jahle  'Falz  in  den  Fafsdauben'  und  dessen  süd- 
liche Nebenformen  fallen,  was  die  Laute  angeht,  durchaus  mit  'Gabel' 
zusamTnen  ;  nbpr  wip  sind  auch  hier  die  Bedeutungen  zu  vereinigen?  — 
Für  das  iiiiiniiliche  lioube  scheint  mir  ahd.  ckhbo  (auch  nordisch  und 
niederländisch)  ein  besseres  Etymon  als  gr.  ylv(pi],  weil  die  germanischen 
Wörter  die  entsprechende  konkrete  Bedeutung  bereits  haben.  Der  Anlaut 
macht  keine  Schwierigkeit.  —  Zu  dem  prov.  mespesol,  für  welches  Herr 
Thomas  willkommene  Belege  und  eine  kaum  abzuweisende  Deutung  zu 
geben  yeimooht  hat,  war  ratsam  zu  bemeirken,  dafi»  man  Ton  Terben  ab- 
geleitete A^jektiva  gleicher  Bildung  nicht  kennt.  —  Auch  ffir  *m«seeii» 
als  Etymon  Ton  proY.  moM  scheint  mir  aufser  der  laotlidhen  Möc^chkdt 
nichts  an  sprechen.  —  mMise  (*4»ofoliM»)  ist  eine  h5dist  befremdlicbe 
Büdnng,  zu  der  nur  auf  Umwegen  die  Spradie  gelangen  konnte»  nnd  für 
die  weder  mola  noch  moudn  einen  geeigneten  Ausgangspunkt  abgeben, 
?noulin  keiner  sein  kann.  —  r$tola  bezeichnet  ein  Steineichen  geh  51z. 
Kann  ein  aus  robur  gewonnenes  robtäla  diesen  Sinn  gehabt  haben?  — 
seimi  TU  ags.  cjdh  zu  stellen,  ist  gewagt,  weil  die  Buchstabengruppe  n 
des  Angelsächsischen  eine  ganz  andere  Lautgruppe  darstellt  als  lat.  ci; 
gleiches  gilt  von  dem  über  frz.  serhte  Gesagten.  —  Für  tie  scheint  mir 
weder  der  Lautbestand  d^  got.  tiuhan  (das  erst  im  Neuhochdeutschen 
ein  blofses  l  im  Stamme  hat)  noch  seine  Bedeutung  dieses  als  Eiyuion 
zu  empfehlen.  —  üinwieder  düitte  desaen,  was  eine  veillote,  d.  h.  ein 
kleiner  Heuhaufen,  mit  einer  Schraube  gemein  hat,  zu  wenig  sein,  als  dais 
man  jenes  Wort  mit  vüieuUi,  fz.  mZb  in  Zusammenhang  bringen  dürfte. 
Anch  die  OleScbsetzung  von  nlz<  vmde  mit  einem  angenommenen  Adjektiv 
*i)ifki9,  das  aus  «jfZare  gewonnen  wSie,  scheint  gewagt;  weder  Lant  (afz. 
wenn  nidit  immer,  doch  meist  mit  eu  im  Stamm),  noch  fVnrm  (e  in  beiden 
Geschlechtern  &st  immer)  sprechen  dafür. 

Sind  im  vorsteh^den  einige  Zweifel  zum  Ausdruck  gekommen,  die 
g^nübo:  der  Fülle  von  durchaus  überzeugenden  Herleitungen  wenig  be> 
sagen,  so  sei  im  folgenden  noch  einigen  wiederum  geringfügigen  Zusätzen 
Raum  gegönnt,  die  wenigstens  für  die  Aufmerksamkeit  zengon  mögen, 
mit  welcher  ein  dankbarer  Leser  den  Darlegungen  des  gelclirten  Verfassers 
gefolgt  ist:  Zu  latse 'Breite*  S.  11  konnte  auf  Romania  XVIII  550  (gegen 
XV  Ö28),  Lit.-Blatt  1890,  108  und  Zts.  f.  rom.  Philol.  XVIII  240  ver- 
wiesen werden.  —  S.  15.  Da  Godefroy  aim  'Ohm'  nur  männlich  kennt, 
sei  Rom.  XVII  5o9  in  Erinnerung  gebracht,  wo  mau  in  einer  LüUieher 
Urkunde  von  1236  une  (in  Buchstaben)  aime  liest.  —  S.  20.  Wenn  ort 
als  Bezei<^fmg  des  Fischergefites  dient>  so  eilnnert  dies  an  die  Verwen- 
dung Ton  *£nn8t'  als  Name  des  Kochherdes,  worüber  Ghrimm  Wb.  V  2683 
und  das  Schweizerische  Idiotikon  III  868  untSRidbten*    Was  8. 24  Anm. 
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über  auvent  geäufsert  ist,  hat  schon  Diez  im  Wb.  gesagt.  —  Die  S.  29 
aogeDommene  Form  menrxelle  findet  man  wirklich  im  Altfnmgggigchen, 
Bom.  XVin  78  Z,  7867.  —  8.  51.  Za  don  vieten  Fonneo  des  Nameiu, 
mit  denen  der  S^fliaikti  c^shakm  beieielmet  wird,  gehört  audh  «häbmnemt 
bei  Sache.  —  efeKr«  hat  edion  Mcyer^Lübke  auf  eloiMlreMiii  soiüefcgefflhrt» 
Neatr.  185.  Was  lat  von  eMra  QngjOit  EiedL  5,  86  an  halten?  —  Wae 
S.  52  über  chimder  getagt  wird,  leachtet  unbedingt  ein,  doch  konnte 
dem  l  noch  ein  Wort  gegönnt  werden.   Zu  erwarten  war  *ehtkr  (TgL 
viler,  agneler)  aus  afz.  ehader,  das  mag  wohl  auch  beetanden  haben,  und 
von  ihm  wird  das  /  in  die  Form  übergegangen  sein,  die  man  Btatt  an 
chaef  an  die  Pluralform  chmvs  i^^rh^)  anlehnte.  —  Von  chümkeiim 
'Pfing-lra'  S.  52  hat  Scheler  im  Jahrbuch  XIV  430  gehandelt.  —  S.  59 
uud  178.  Zu  eoroUa  ist  zu  bemerken,  dals  die  Quantität  det  Touvokals 
bei  Körting  unrichtig  angegeben  ist.  —  8.  62.  Zu  degeit  wai    ler  laut- 
lichen Schwierigkeit  zu  gedenken,  auf  welche  Foerster  zu  GuiU.  d'Angl. 
179  hinweist.  —  S.  GG.  Zu  enuble  halte  die  Form  obmUde  berücksichtigt 
werden  sollen.  —  Zu  eaelem  68  gehört  ohne  Zweifel  aneh  das  bei  Qode- 
ft07  naehgewieeene  eeebme;  fifarigena  TgL  Dies  nater  lyteite.  —  Mre  98 
^bt  Anlala  zn  der  SVage,  warum,  wenn  ee  wirklich  von  *ftmur4a  kommt, 
es  nicht  wenigetena  e  im  Anlaut  hat»     8.  104.  Ana  Anlab  Ton  malmw 
hörte  man  gom,  wie  der  VerfMBer  über  das  ät  mal  vit  im  Aiol  8807 
denkt.  Damit  eoU  das  Gewicht  dee  von  Homing,  Lat.  c.  8. 33,  und  von 
G.  Paris,  Bomania  XIII 183,  geftuAarten  Bedenkens  nicht  gemindert  wer- 
den. —  Zu  den  Belegen  für  marekHä  gesellt  sich  auch  Ph.  Thaon  Comp. 
551,  \vo7.n  des  Herausgebers  Bemerkung  8.  74  der  Einleitung  und  die  von 
O.  l'aris,  Romania  VII  1?-^,  m  ziehen  ist.  —  8.  105.  Ein  Beleg  für  das 
Beltcne  amerokfe)  ist  auch  Koniania  XIII  515  zu  finden.  —  S.  117.  Auch 
die  Form  peleMre  verdiente  erwähnt  zu  werden.    Sic  ist  bei  Güdefroy  be- 
legt, und  paletre  findet  sich  aulserdem  in  dem  Miracie  de  la  Vierge  d'Or- 
16au8  II  25  (Notices  et  Extraite  XXXIV  2).    P.  Meyer  ii&L  im  Glossar 
ZU  dieeem  Texte  sich  mit  dem  Worte  beschäftigt.  Aus  pifrethrum  ist 
dnieh  wunderliche  EnteteUnng  deatsdh  'Bertram'  geworden.  —  8. 188.  Zu 
redoia  haben  wir  im  Jahrbuch  VIII 79  die  eelteame  Oloeie  mMh  eofem, 
die  einige  Sdiwierigkeit  macht  —  Zu  pro7.  rtfOnair  S.  127  kann  man 
an&er  den  bei  Godefioj  beigebrachten  Belogen  fttr  repetmer  andi  Peler. 
vie  bum.  10496  und  Slfartin  5957  (SdderlgehnS)  fttgea  und  das  prov.  Sub- 
stantiT  repenada,  Hahn  Oed.  63,  3.  —  8.  167.  vonger  (vomieare)  hat  Gode- 
üroy  zu  belegen  versäumt.    Qui  le  siede  n'a  Und  vongie  (:  oongiS)  Et  toui 
vomi  ei  gitie  ptier,  GCoins.  VI,  III  500 ;  vonckier  statt  nonchier  der  Aus- 
gabe ist  sicher  zu  lesen  in  der  Cisterzienser  "Regel  482;  Envious  soi  rneisme 
rotige  Premierement  e  piiis  voonge  Sour  autrui  tote  m  maliee,  Romania 
XII  148,  wird  wohl  berichtigt  werden  müssen.  Was  ist  davon  zu  haiteu, 
dals  auch  rochier,  da^  man  sonst  nur  als  französische  Wiedergabe  von 
rocare  kennt,  unverkennbar  im  Sinne  von  vongier  'kotzen'  vorkommt?  Et 
puis  apres  a  escopi  Et  a  louchie  et  a  vomi.   TarU  a  vouehi6  le  folf  le  gUnU 
Qüe  tik  $miH  k  deffout  ÄvtU  aes  nages  degouter,  Barb.  u.  M.  IV  193,  186 
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(bo  auch  bei  Hontaigl.  u.  Rayn.  V  107);  La,  rHÜnA  (eine  Schwangere) 
9Ü  paür,  Oouhr  müer  et  intBoUr  M  a  »et  fiom  wmnt  toueher  M  sospirer, 
»ovmi  90u^$r,  Blor  u.  BL  (Du  MAril)  8.  7.  Soll  man  hier  Xadeni,  oder 
darf  man  an  efaie  Nebenform  ohne  «  denken?  Den  EmfftU,  es  sei  von 
der  (französisch  meines  H^issens  nicht  beikannten)  Bedensart  'den  Herrn 
Ubkfa  mlen'  (s.  Schweiz.  Idiotikon  I  184)  eaphemistisch  nur  das  Rufen 
ausgesproohen  worden,  wird  niemand  ernst  nehmen  wolloo.  —  S.  159.  Die 
Zurückweisung  von  Littr^  schwer  b^reiflicher  Deutung  von  tudieu  aus 
hie  Dieu  ist  1879  in  der  Zeitschr.  f.  d.  Gymnasialweaen  XXXIII  S.  411 
bereits  erfolgt  Wenn  ich  damals  der  Hoffnung  Aiisdruck  gab,  die  rich- 
tige Erklärung  aus  vertu  Dieu  (Gottes  Wunder!)  werde  sich  als  nicht 
erst  von  mir  gefunden  erweisen,  so  erfahre  ich  jetzt  mit  Vergnügen  durch 
Herrn  Thomas,  da&  in  der  Tat  Cotgrave  das  Zutreffende  bereits  gesagt 
hatte. 

Ich  kann  mich  von  dem  trefflichen  Buche  nicht  trennen,  ohne  auch 
für  die  reichhaltigen  und  genauen  Indices  gedankt  au  haben,  die  eine  ToUe 
Araschöpfung  des  reichen  Inhalts  so  sehr  erleichtern.  Bficher  Umlieber 
Anlage  eoUten  eine  {gleichartige  Zugabe  nie  Tennisaen  lassen. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Französisohe  SohuUektHre. 

Ven  den  vorliegenden  22  Bandchen  untersielien  wir  nur  20  einer  Be> 
sprechuDg;  die  folgenden  beiden  scheiden  ohne  weiteres  aus: 

1)  Choix  de  r^its  bibliques.   Herausgeg.  von  G.  Keutel  (Vel- 

hajB:en  &  Klasiog,  1902), 
weil  eine  solche  Sammlung  alä  völlig  uugeeii:net  für  die  KlHödenlektfire 
erscheint.  Wie  wird  sich  der  protestantische  Lehrer  verhalten,  wenn  katiio- 
lische  oder  jüdische  Schüler  ihm  erklären,  dafs  sie  solche  biblischen  Ge- 
schichten nur  mit  üirem  Geistlichen,  resp.  gar  nicht  lesen  dürfen?  Und 
wird  nicht  bei  der  Behandlung  vieler  Abschnitte,  so  a.  B.  der  Gleichnisse, 
die  theologische  Seite  mehr  Berflckeiehtigung  finden  als  die  sprachliclie? 
Wie  leicht  ee  iat»  den  Zweck,  dem  diese  franzOelBehen  biblischen  Enfli- 
lungen  dienen  BoUen,  aus  den  Angen  an  yerlieren,  beweist  der  HeiauBgeber 
Bdbst,  wenn  er  in  der  Einleitung  sagt :  <Um  auch  einige  Proben  hebrÜflcher 
Poesie  zu  bringen,  sind  . . .  einige  Psalmen  . . .  eingefügt  worden.'  Aulser- 
dem  haben  die  Schüler  die  deutsche  Überseteung  immer  zur  Hand,  sie 
kennen  die  Qeschichten  aum  Teil  auawendig,  I^anzfieiach  würden  sie  daran 
kaum  lefneo. 

2)  F^nelon,  Le  trait^  de  Mucation  des  filles.  Für  den  Gebraadi 

in  Lehrerbildungsanstalten  bearbeitet  von  R.  Weniger  (Vel- 

hagen  &  Kinsing,  1902), 
weil  diese  Ausgabe  nicht  für  Schulzwecke  b^timmt  ist;  sagt  doch  der 
Herausgeber  am  Schlufs  der  Einleitung  selbst,  die  Abhandlung  sei  'eine 
treffliche  J^iuf  ühruug  in  das  verantwortungsreiche,  aber  auch  herrliche  Amt 
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des  Erziehers'.  Öo  brauchen  wir  also  auf  diesen  Traktat  über  Mädchen- 
erziehuog  nicht  näher  einzugehen,  der  zu  zwei  Dritteln  ein  TraktÄt  über 
Kindererziehung  überhaupt  ist,  noch  auf  die  Vergötterung  Föneions,  die 
sicli  m  der  Biographie  kundgibt  und  kaum  je  einen  leisen  Widerspruch 
gegen  seine  Ansichten  aufkommen  l&fet,  noch  auf  die  Anmerkungen,  die 
sonat  SU  manchen  AuflBteUungen  Anlafii  goben  kdnnten. 

Von  den  fibrigen  20  Ausgaben  enfhalteii  neun  melneie  Btficke  in  einem 
Bändchen  vereinigt. 

3)  Choix  de  nouvelles  modernes.    Herausgegebea  von  6mb^ 
VL  Bandchen  (Yelhagen  &  Klasing,  1902). 

Dieae  Auswahl  zeugt  von  einem  seltsamen  Geschmack,  drei  Erzäh- 
lungen von  M^riin^e:  Mateo  Falconc,  die  Geschichte  von  dem  Vater,  der 
seinen  Sohn  ersrhiefst,  die  gruselige  Vision  Karls  XI.  und  die  gräfsliche 
Sklavengei^chicbtc  Tamango,  eine  von  der  Vicomtesse  Jos^phine  du  Peloux, 
Un  Episode  de  la  campagne  de  Naples  (180Ü),  die  Abenteuer  zweier  Damen, 
die  Fra  Diavolo  in  die  Hände  fallen  imd  mit  knapper  Not  gerettet  wer- 
den, woran  sicli  dann  noch  ein  Bericht  von  den  Schicksalen  des  Sohnes 
der  einen  Dame  anschllcist,  die  mit  der  Episode  gar  nichts  zu  tun  haben. 
Die  Behandlung  des  Teztea  ist  eine  eehr  konserratiTe;  in  der  letzten  Er- 
Zahlung  wird  direkt  FbImImi  oder  ünTearatiiidlidiee,  wie  ü  y  eu  (G4, 1) 
oder  eet  rocAet  dkork»,  eowm»  je  viuu  dß  wnu  le  dtre  (68,  6),  wo  nidtta 
Torlier  tob  einer  Dekoration  getagt  ist,  au^^onunen  und  in  den  Anmer- 
kungen verbessert  oder  ergänzt.   Sonst  enthalten  die  Anmerkungen  man- 
cherlei Obersetzungen,  die  ins  Wörterbuch  gehören  oder  in  jedem  Wörter- 
buche zu  finden  sind,  wie  von  tranaeendant,  escopette,  se  prikuser,  pecca- 
dille,  gourdey  hoquet  etc.,  oder  auch  grammatische  Regeln,  die  jeder  Lehrer 
ebensogut  geben  kann,  wie  zu  II  y  a  hien  longiemps  que  je  ne  t'ai  vu 
oder  zu  jou£r  du  piolon  oder  zu  La  plupart  dmtafiderent  etc.,  zuweilen 
enthalten  sie  Unrichtiges  und  Schiefes.    So  z.  B.  1,  21  (Iss  raeities  qut 
sont  resiees  en  terre)  sans  ae  consumer  'ohne  zu  vermodern'  statt  'ohne 
vom  Feuer  verzehrt  zu  werden';  11,  21:  que  je  perde  mon  ipaulette 
*ich  wiU  mich  degradieren  lassen';  12,  19:  sa  bleaaure  refroidie  seine 
erkaltete  Wunde  (aus  welcher  nicht  mehr  warmes  Blut  flcla);  14,  2ß  ist 
die  Auseinandersetzung  zu  hourre  in  der  Stelle  Ibb  bourres  dB  968  deuit 
fkmb  ärriteraieid  ä  dem  d^mbre  ftom  auikrordentlich  ungeschickt;  16,  SO: 
proser it  Geichteter  (dessen  Todesurteil  wegen  seiner  Straftaten  bcveits 
leetstdit);  21,  4:  fhere  are  more  ihings  ...  Berühmtes  Citat  ans 
Shakspere,  1.  Au&ug,  5.  Scene;  32,  22:  force  lui  fut  d*offrir  not- 
gedrungen mulste  er  arbeiten';  67,  31:  amphitryon  Gastgeber,  Wirt. 
Amphitryon  ...  durch  Moli^re  in  seinem  gleichnamigen  Lustspiel 
typisch  geworden  für  jemand,  der  gern  Gaste  sieht  und  reich  bewirtet  etc. 
Manchmal  geben  die  Anmerkmic'en  nicht,  was  man  erwartet,  wie  bei 
Mateo  Falcone  die  VerweL-^ung  auf  Chamisso  oder  eine  Erklärung  von 
botte  (62,  14)  in  Tant  ü  y  a  qtie  nous  sommes  au  ßn  f<md  de  la  botte  in 
P.-L.  Couriers  Brief  aus  Kaiabhen  etc. 
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4)  Choix  de  nouvelles  modernes.  V.  Bandchen.  Fantaiaies  et 

oontes  von  Mme  Henriette  Fran9ois.  HerauBgegeben  von 
R  Braest  (Velhagea  &  Elasiog,  1901). 

Diese  Bemmbing  entbilt  neun  Etsihlunge»,  und  obgleidL  eine  Vor- 
bemerkung der  RedakMon  besagt:  'Viele  haben  einen  tieferen  symbolischen 
Sinn,  der  ihrer  Lektüre,  wenn  sie  richtig  geleitet  wird,  ethischen  Wert 
TerldhVf  80  kann  ich  nicht  umhin,  Nr.  1»  8,  7  fOr  elbein,  Nr.  2,  4,  6  für 
unpassend  zu  halten,  auch  Nr.  5  würde  ich  nicht  zur  Lektüre  besonders 
empfehlen,  gegen  8  und  9  ist  nichts  einziiwerKien,  T"''npa»spn(l  erscheint 
mir  Nr.  2  wegen  des  Tons,  in  dem  der  Eulenkönig  geRchiidrrt  ist,  vgl. 
z.  B.  S.  21 :  Tje  Rot,  sur  son  trötie,  etait  roide,  presqiie  rifjidej  d  une  majesti 
que  seul  peui  posseder  l'oint  de  Dieu^  h  ?rwtwr/r  yoluienient  encadre  au  coin 
de  l'oßü  etc.,  Nr.  4  wegen  des  Inhalts  überhaupt,  der  nicht  für  Kinder  ge- 
eignet ist,  Nr.  6  wegen  der  Einleitung:  Ein  machtiger  Fürst  in  China 
hatte  eänen  MdliduiD  MiniBteri  aber  dar  Ffiist  war  aneh  dankbar.  Vom 
oomptm»  him:  tm  prmte  ^reconnaisaanüit,  und  der  Büttieter  war 
aneh  uneifoinftteig.  Fou»  mm»  Mb»  ecHnprit :  un  attMUrs  *dMnti» 
re««^/»  CikiiU  him  imäÜ»  de  ma  part,  n'eri-eB  pa»?  de  vom  dke  o&  eeh 
ee  ptusaü;  eee  ekmoiseries  n'arrivmt  qt^en  OUm! 

Taugt  aber  auch  der  Lesestoff  nicht  viel,  so  sind  die  Anmerkungen 
sehr  lehrreiah;  hier  nur  eine  gans  kleine  AuswahL  4,  18:  Vierge  wird 
nur  von  der  Jungfrau  Maria  gesagt;  d.  J.  von  Orleans  heilst:  La  pu- 
eelle  d' 0.;  jedes  unverheiratete  Mädchen  ist  eine  demoiselle.  4,  21: 
la  Marion.  lu  verschiedenen  Orfpn  in  Franlcroieh  setzt  man  in  der 
vertraulichen  Bede  den  Artikel  vor  den  Eigenuanien.  13,  1'':  ynhe.- 
reux,  Neubildung,  von  misere.  18,  25:  excentrique  aus  dem  lat.  ( x 
'aus'  und  cenfre  'Mittelpunkt*.  14,  13:  OSrome  =  Gerard  Oerhard. 
14,16:  exsangue  veralteter  Ausdruck.  17,23:  {Ne  deniandaut  qua  nmr- 
cker  . , .  sur  la  grande  route  du  progrts)  route  du  progrhs  'Fortschritts- 
partei'. 18,  7:  le»  leitree  die  schöngeistige  Wissenschaft  18,  10:  {cor) 
Je  ne  eaehe  pas,  hier  der  Kon|anktiT,  weil  der  Satx  eine  Ungewüabeit 
aosdrückt  96»  28:  pronoeiic  Prognose,  d.  h.  SistlieheB  Urteil  über  den 
Verlauf  einer  Krankheit  44, 2:  ieriture  goihique  alte  Handsdirift  im 
Mittdalter,  wird  noch  heut  in  Dentsdilaad  geschrieben  und  gedrackt  64,6: 
anneau  ist  jeder  beüiebige  Bing;  baguei  Ehering;  bagueite  (Z.  11)  Stab. 

5)  Choix  de  nouvelles  modemeeu  IV,  Bandoheii  (Velhageii 

Klasing,  1901). 

Diese  Auswahl  Ton  Novellen  enthfilt  nur  eine  firsihlung:  ITn  Toyage 

fotd  Ton  Mme  H.  Fran9oi8,  herausgegeben  von  B.  Breest  Fiftulein 
Jouvenot  macht  mit  John  Barlow  eine  Kahnfahrt  an  der  Küste  von  Jenej, 
In  einem  Anfall  von  Eifersucht  springt  der  junge  Mann  ina  Wasser  und 
schwimmt  der  Küste  zu;  seine  Bemühungen,  das  Boot  wieder  zu  erreichen, 

sind  vergeblich,  und  Laura  treibt  ins  offene  Meer  hinaus.  Besinnungslos 
wird  sie  von  der  Mannschaft  eine«  Segelschiffes  aufgefundeui  auf  dem  sie 
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wochenlang  krank  daniederliegt;  von  Kapstadt  gibt  sie  ihren  Angehörigen 
dir  erste  Nachricht;  auf  der  Weiterfahrt  nach  Sydney  begegnet  man  einem 
englischen  Dampfer,  der  sie  in  die  Heimat  zurückbringt.  John  Barlow 
wird  zu  einejn  Jahr  Grefängnis  verurteilt.  —  Diese  Geschichte  wird  nun 
ausgespuimen  zu  l?>o  Seiten  Text  in  einer  manchmal  merkwürdigen  Sprache; 
vgl.  z.  B.  ö.  16;  C€ü  peines  qui  vous  laiasmi  antaniis,  brüh  devant  le  dc- 
dah  mäkhiffrabi»  du  labyritUhe  de  la  vie  oder  S.  37 :  ceite  favni  quij  lente- 
ment,  maiis  sürement  la  imwsait.  Wenn  ein  Muin  ins  Meer  sttet  und 
der  Sturm  eich  abbald  legt»  so  ist  dea  ausgorechnet  ^  koloßmute  (8. 48)  etc. 
Bmckfebler  und  InterpnnktioneTeneben  sind  mehrfach  Torhanden.  Ihter- 
eennt  war  mir,  dalli  man  die  Norweger  daa  Franaöeieche  in  denelben 
geistreichen  Weiae  radebrechen  läfet  wie  sonst  die  Deutschen,  vgl.  S.  42: 
Ouh  ma  gt^^taine,  c'edre  in  canot  de  beche.—BarfiUmenL  —  In  ekeune  ßle  etc. 

Aus  dergroisen  Anzahl  lehrreicher  Anmerkungen  hierauch  nurwiedor 
zwölf  Proben.  2,  2:  claquemure  seltener  Aut^druck.  2,  störe  engl. 
Ausdruck  für  Fenstervorhang.  t,  25:  In  England  i^^t  im  allgemeinen  der 
Verkehr  zwischen  der  männlichen  und  weiblichen  .lugend  ein  harmloser, 
ungezwungener;  in  Frankreich  dagegen  darf  ein  jung^  Mädchen  nie  allein 
ausgehen  usw.  6,  H2:  Auch  bei  uns  existieren  noch  Aiiklimge  an  jene 
iilt-heiduiöchc  Lehra  (gemeint  ist  die  Kunst  der  Auguren);  wir  sprechen 
vom  'Unglücksraben*,  vom  'Pechvogel*  u.  dgl.  m.  6,  25  (See  yeux  Uaient 
«fiifi  liku  fdtenee)i  bleu  faienee  IXslfter  Blau.  42,  30  {vene4ui  quelques 
gouUee  de  ee  petü  vm-lä):  petii  vin  geringer  (Land-)Wein  (trotadem  4S»6 
quelques  gouüee  tPecuhde^vie  steht).  50, 10:  die  bretoniache  Spradbe  ist 
der  engiischen  sehr  ähnlich.  58,  18  (ses  regards  —  die  des  Biditen 
fouQlaietü  le  visage^  Vexpression  *du patienU):  V expression  «d«  patienU 
der  Ausdruck  eines  'Patienten*,  d.  h.  eines  Leidenden.  61,  28  (un  de  ces 
manches  en  ceüuktid  qui  jove  si  admitabUmeni  l'ivoire):  jouer  l*ivoire 
ins  Elfenbeinfarbene  spielen.  77,  12  {M*  Stevens,  l'un  des  meilleurs  avo- 
m/s  de  Jersey):  M''  Stevens  ~  Mister  (Herr)  Stevens.  94,  12:  Peerage- 
book  gleichbedeutend  etwa  unserer  'Rangliste',  in  welcher  die  Namen 
BÜmtlicher  Adelsfamilien  verzeichnet  sind.  94,20:  sa  Seigneurie  (offen- 
bar Übersetzung  von  his  LonLs/u'p):  Seine  Herrlichkeit,  Titel,  den  die 
französischen  Pairs  (Groft$-Ya»allen)  haben. 

6)  Recueü  de  oontes  et  r^its  pour  k  jeuDeese.   V.  Blndchexu 
Herauflg^.  von  B.  Schmidt  (Velhagen  &  Elasing,  1902). 

Von  den  Tier  hier  gebotenen  und  besonders  für  *die  Ufidchenwelt' 
bestimmten  Erzählungen  erscheint  mir  die  diitte  ganz  angemessoi,  die  an- 
deren  nicht,  und  zwar  Nr.  1  nicht,  weil  Ltebesgeschichtdien  nicht  die  ge* 

eignete  Lektüre  für  Mädchenschulen  sind,  und  Nr.  2  und  4  nicht,  weil 
ich  den  Grundsatz  für  unberechtigt  halte,  dals  das  fadeste  Zeug  immer 
noch  gut  genug  zur  Mädchenlektüre  ist.  Die  Anmerkungen  enthalten 
sehr  viel  überflüssiges  und  sind  zum  Teil  in  einem  wunderbaren  Deutsch 
abgefaüst;  vgl.  II,  19:  Iphig e.  n  i e ,  Tochter  des  Königs  Agamemnon,  soUte 
der  Diana  hingeschlachtet  werden,  um  den  Griechen  günstige  Winde  zur 
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Überschiffung  nach  Troia  zu  erhalten.  39,  15:  Sie  schien  i^an/  im  Stande 
sich  im  Treben  durchzuschlagen.  56,  22:  In  ihrem  Blicke  lag  etwas  duftig 
Sültiett,  wie  die  ferne  Ahnung  einer  möglichen  Zukunft,  etc.  Inhaltlich 
interessant  sind  z.  B.  16,  14:  mail  eig.  Maillespiel,  hier:  früher  gebräuch- 
licher frauzösiacher  Postwagen.  16,  17:  dray  (englisches  Wort)  niederer 
Fhantaaie -Wagen.  Drag  oder  drague  eig.  Schlammraumer,  d.  h.  Ma- 
schinenboot  um  den  Gnmd  einee  QewSasers  zu  leinigen.  78,  6:  Adieu, 
la  h^nne  femme  $t  1$$  bona  enfanU!  Lebet  wohl,  gute  Fkau  und 
gute  Kinder.  Heir  von  Goulangea  irendet  mitFlcUs  den  Uobauf  dem 
Lande  gebfiuoWielwn  Artikel  la,  an,  efcc  Eine  Anmerkung  leUt  zu 
16,  6  1:  SHe  faU  sea  ^apeam,  eomme  dam  un  monaieur  en  habii 
nnir,  se  dit-ü  m  souriant;  zu  77,  82  und  78,  1:  Agfaäas,  hek»!  zu 
85,  9  ff.:  Qmbres  ckinotses,  die  im  Text  nur  mit  Besag  auf  einen  ganz 
bestimmten  FaU  erklärt  sind,  etc. 

7)  Ausgewählte  Erzalilungen  von  A.  Theuriet.    Herausg^.  von 

K  Falck  (VelhageD  it  KlasiDg,  1902). 

Von  den  zehn  hier  gegebenen  Erzählungen  sind  mir  II  (Un  fils  de 
veuve),  III  (La  pipe)  und  X  (Noel  au  village)  schon  in  anderen  Ausgaben 
hegegaet;  ich  meine,  wenn  man  eine  neue  Samnilung  veranstaltet,  so  soll 
man  auch  Neues  bieten.  Was  den  Inhalt  betrifft,  so  wird  man  lY  (Lea 
ptehes)  und  VI  (Louloute  et  Mitlti)  nicht  in  einer  Hfidchenechule  lesen 
können  und  kanm  in  der  Sekmida  dner  Enabeoachule.  (Höher  als  bis 
Sekunda  ivird  man  docb  mit  diesen  £rzihlungea  nicht  gehen  wollen.) 
Bei  den  Anmeikangen,  die  llbefieidüich  gegeben  sind  —  das  Wort  aou 
z.  B.  bekommt  deren  zwei,  S.  18  und  91  — ,  ist  mir  u.  a.  an^gefoUmi:  zu 
18,  15 :  //  n'y  a  pkta  ^enfants  fehlt  der  Verweis  auf  Möllere.  86^  22: 
üfimorin  ist  ungenügend  erklärt,  vgl.  Florians  EsteUe.  47,  27:  {ses  yeux 
d*ür  vert)  or  vert  mit  Silber  legiertes  Gold.  68,  14  wird  den  Schülern 
unverständlich  sein.  Zu  83,  \A\  ort  le  flambe  ä  un  feu  de  paille^  nämlich 
das  eben  gesehkchteto  ^^chwein,  fehlt  eine  Anmerkung.  Ein  überflüssiger 
Verweis  auf  die  Bibel  steht  8d,  14,  auf  Lafontaine  53,  6  und  85,  21. 

8)  Voltaire^  Diderot»  Bouasean.  Moraaux  chdais.  Heranageg. 

von  P.  Yoelkd  (Velhagen  &  Elasing^  1902). 
Der  Gtedanke,  aus  den  Werken  eines  hervoiragenden  Schriftstellers 
eine  Auslese  zn  treffen,  vom  Beeten  das  Schönste  anssuwihlen,  um  in 
knizem  dem  Leser  an  emigen  recht  dunrakteristisdien  Ftoben  den  Sehrilt- 
eteller  in  seiner  Eigenart  und  zugleich  in  seiner  Vielseitigktf t  voxznfQhxen 
dieser  Qedanke  ist  durdians  zu  loben.  Was  nun  die  yoiliegende  Aus- 
ga1)c  betrifft,  so  erscheint  der  Umfang  eines  Bändchens  etwas  knapp  für 
Voltaire  und  Diderot  und  Rousseau,  und  als  geschickt  und  ausreichend 
kann  man  höchstens  die  Auswahl  aus  Rousseau  bezeichnen.  Dato  bei 
Diderot,  ebenso  wie  bei  Voltaire,  die  Romane  beiseite  gelassen  worden 
sind,  war  vielleicht  notwendig,  aber  dann  ist  auch  Rameaus  Xeffe  keine 
iSchuUektüre  —  die  Auszüge  daraus  nehmen  die  Häüte  des  Diderot  ge- 
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widmeten  Baamee  dn  — ,  nnd  die  paar  ArtikelcIieD,  die  den  enten  Teil 
bilden,  geben  keine  VoiMtelimig  von  der  Bedeutung  Voltsiies.  Die  An- 

TTif  Tkungen  enthalten  zumeist  alles  WünsdienswerCe,  nur  bieten  sie  —  nnd 
den  Budi  soll  doch  wohl  in  Prima  gelesen  werden  —  an  Wort-  und  Sach- 
erklarungen  yid  zu  viel,  z.  B.  ÜbersetEongNl  von  (^ustement,  reeherehe, 
dSpot,  ä  merveille,  il  a  fait  la  campagne,  halelant,  ecout^  etc.  oder  An- 
gaben über  Caesar,  Pompeius,  Cicero,  Ovid,  Horaz  etc.  Sonst  ist  mir 
u.  a.  flu  fgef allen :  24,  2:  ie  Marin  i  ...  echwfllstig  und  geschmacklos, 
Urheber  der  MarinismuH  geuannten  Verirrung.'  Uber  MarinißmuB  hätte 
mehr  gesagt  werden  müssen.  Zu  32,  27 :  Quelle  est  donc  cette  dame  . . . 
qui  faü  la  remrmce  m  religieuse?  fehlt  eine  Notiz.  Zu  30,  18:  une  espece 
d^kommei  qui  ont  ahruti,  dam  VEurope,  le  genre  kumam  mu&te  von  Vol- 
taires Verliftltnie  zur  Eurche  gesprochen  werden.  51,  11  (Diderot  spricht 
von  den  Eignren  auf  einem  GemUde):  tomm6  «Ust  9tmt  m  ondoyani  ei  m 
plffwmäant/  Die  Übersetiang:  'wie  die  Wirkung  eich  abstuft  und  stei* 
ger^  ist  fdeoh  und  macht  den  folgenden  Sati  unTerst&ndlich.  64»  13: 
dafii  fantdme  nicht  'Gliederpuppe'  ist»  beweist  die  Gleichstellung  mit 
modUe,  femer  Zeile  15  f. :  Quand  eile  a  approtM  de  eette  idSe  le  plus  prhs 
qu*eUe  a  pu,  und  Zeile  30  f. :  lorsqu'eüe  8*ttt  «fie  foU  äevee  ä  la  hautennr 
de  son  fantome.  73,  14  fehlt  eine  Anmerkung  zu  pkm--ehani,  85,  8  eine 
zu  fmanoier  etc. 

9)  La  Bretagne  et  lee  Bretons.  ZneammeDgestellt  von  A.  MUBIan. 
Mit  6  Abbfldangen  und  einem  Obenieht^Srtchen  (Vd- 
hagen  &  Elasing,  1902). 

Es  ist  an  sich  gewüs  verdienstlich,  von  einer  französischen  Provinz 
eine  Monographie  zu  Helemj  in  welcher  die  Tersdiiedenen  Schriftsteller, 
die  ttber  diese  Provinz  gesdirieben  haben,  zu  Worte  kommen;  nur  ist 
dann  zu  verUmgen,  dais  man  fiber  Land  und  Leute  eine  einigenna&en 
erschöpfende  Daiatellung  erhalte.  Das  ist  bei  der  ▼orli^genden  Ausgabe 
nicht  der  Fall.  Wer  sich  hier  etwa  Auskunft  holen  wollte  über  Handel, 
Gewerbe,  Unterricht,  Volkssprache  usw.,  würde  wenig  oder  gar  nichts 
finden.  Der  Coup  d'oeil . . .  g^ographique  beschäftigt  sich  fast  ausschliefs- 
lich  mit  der  SudkiiJ5te,  denn  was  Copp^e  von  Brest  erz&hlt,  da«  liefse  sich 
mit  wenigen  Änderungen  von  jedem  anderen  französischen  Kriegshafen 
sagen.  An  den  Coup  d'ft»il  schliefsen  sich  zwei  Märehen,  von  denen  das 
erste  weder  La  Nuit  des  ßois  norh  La  Ffeve,  sondr-rn  La  Butte  aux  F4es 
heifeen  sollte  und  das  zweite:  iiistoire  de  Moußtache,  kein  ausgesprochen 
bretonisches  Märchen  ist,  vgl.  Bruder  Lustig  bei  Grimm.  Der  nächste 
Abschnitt:  Les  Bretons,  enthält  vier  Seiten  'Traditions  de  la  Bretagne', 
dann  eine  EnShlung  La  GroacHi,  von  der  mir  unklar  geblieben  ist,  wann 
sie  spielt;  manche  Anmerkungen  deuten  auf  die  Gegenwart:  die  breto- 
nischen  Bauern  nennen,  die  Bauern  pflegen  Tidfach  etc.,  während  bei 
tme  bagu»  d^argmt  d$  trmte  blanea  gesagt  wird:  Der  blanc  war  eine 
Scheidemflnze,  die  im  14.^16.  Jahrhundert  ausgeprftgt  wurde,  und  zu  le» 
eauphia  eotmua  de  la  feste  ffMiant  bemerkt  wird:  Im  6.  Jahrb.  wurde 


Digitized  by  Google 


850 


Bcfurteiliuigen  und  kuize  Anzeigen. 


ganz  Europa  von  der  Pest  heimgesucht  etc.  Darauf  folgt  eine  Schilde- 
ruDL';:  La  H Litte  du  Sabotier,  sodann  allerlei  über  Volksbräuche  und 
achliet'slich  eine  Reihe  von  Gedichten,  welche  uDterbrochen  wird  dun  Ii 
einige  breLümsche  Sprichwörter,  die  durchaus  nicht  immer  nur  bretonisch 
sind,  wie  z.  ß.  Mieux  vaut  sagesse  qtie  rickesse;  Qiii  ne  sait  ofmr,  ne  satt 
pas  Commander  etc.  Die  Stücke  sind  zumeist  Öouvestre  und  Brizeui  ent- 
nommen. Dracifehlfir  sind  mehrfach  voihanden.  Die  Anmerkungen  haben 
mkh  nicht  sonderlich  belnedigt.  Zu  6, 25:  la  hiäe  pour  la  vie  fehlt  eine 
Notia,  ebenso  zu  12,  4:  les  feux  de  la  SauU-Jean,  Wenn  U,  32  ansdn« 
andergesetast  wird,  was  ein  Leachttom  ist,  so  hStte  auch  17, 31  jemofiAors 
erUSit  weiden  k&men.  28,  4:  les  eathidralee  ae  fleurieeeni  de 
roees  triples,  elles  ajourent  leurs  elochers  de  galeriea  en  tri- 
lobes  'die  Hauptkirchen  schmücken  sich  mit  dreifachen  Rosetten;  de 
durchbrechen  ihreXfirme  mit  dreiteiligen  (gotischen)  Galerien*.  Was  sind 
das  für  Rosetten,  und  ist  en  trilobes  durch  'dreiteilig*  richtig  übersetzt? 
Verdiente  nicht  das  Verb  ajourer  ebenso  wie  trilobp  eine  besondere  Er- 
wähnung'? Beide  Wörter  finden  sich  nicht  in  Sachs  oder  Hatzfeld-Darmc- 
steter.  Ist  trilohf  w'nkWAi  'dreilappig,  dreiteilig',  wie  im  Wörterverzeichnis 
steht?  Ich  denke,  das  beiist  irtloöe'!  37,6:  Les  bols  se  remplissent  niul^5to 
erklärt  werden;  denn  bol  ist  nicht  Glas,  wie  im  Wörterverzeichnis  steht. 
oO,  lU:  les  filles  en  äge  'die  älteren  Mädchen.'.  Allere  Mädchen'  hat 
doch  im  Deutschen  dne  eigentümliche  Bedeutung.  46,  4:  les  iape- 
fera  =  lea  forgerona  die  Sduniede,  qui  tapent  lea  fers;  vgl.  daa 
deutsche  tapfer  (II).  Wenn  72,6  die  Bede  ist  von  den  vkrf/ea  de  fBida, 
so  erwartet  man  in  den  Anmerkungen  andere  AufUftrung  als:  'Edda, 
Käme  Y<m  zw^  wichtigen  Sammdwerken  der  altnordischen  Literatur  aus 
dem  7.,  8.  und  13.  Jahrh.'  74,24:  la  dernihre  trompette  et  lea  voix 
de  VApocalypse  'die Trompete  (Posaune)  des  Jfingsten  Gmchts  und  die 
Stimme  der  (^nbarung  des  hL  Joliannes'  usw. 

10)  Ascensions,  voyages  a^riens,  ^vasions.    Ausgewählt  und  er- 
klärt von  F.  J.  Wershoveii.  Mit  tl  Abbildungen  (Renger,  1902). 

Ob  mau  sich  ein  ganzes  Semester  mit  Borgbe>;teigungcii,  Luftschiff- 
fahrlen  und  Entweichuntren  behcliaftigen  will,  wird  einerseits  vom  Ge- 
Rchmak  des  Lehrers  unJ  andererseits  auch  wohl  vom  Charakter  der  Schule 
abhäugeu;  au  sich  sind  die  GeöchichLeu  gauz  interetssaiiL  Die  dreizehn 
Stücke  —  das  Inhaltsverzeichnis  gibt  nur  zwölf  an  —  rühren  nach  dem 
Vorwort  des  Herausgebers  'von  guten,  zum  Teil  hervorragenden  Schrift- 
steilem'  her;  leider  muis  ich  gestehen,  dala  mir  von  diesen  'guten,  zum 
Teil  herrormgenden  Schriftstellem'  B^er,  Mangin  und  Barhou  bisher 
nicht  begegnet  sind;  auch  der  Herausgeber  unterlftlat  es,  irgend  etwas 
über  sie  mitzuteilen.  ÜVhymper  und  Tyndall  haben  doch  wohl  engUsch 
geschrieben,  aber  es  whd  nicht  gesagt,  wer  die  Übersetzungen  geliefert 
hat,  Ton  denen  die  zweite  zuweilen  stark  an  englische  Ausdrucksweise  er- 
innert. Druckfehler  sind  nicht  selten.  Die  Anmerkungen,  die  nur  ^Realien' 
behandeln,  durften  nicht  schwer  zu  beschaffen  gewesen  sein  und  geben 
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dnschaoB  nicht  immer  die  erforderliche  Auekunft  Ebenso  wie  über  die 
genaanten  drei  Autoren  erwartet  man  eine  Notiz  über  Mirbel  (S.  18)  und 
Boissonnas  (S.  93),  femer  über  Dr.  Paccard  (S.  4),  den  General  Gurten 
(S.  92),  den  Admiral  Saisset  (S.  94  f.);  denn  die  zu  l'amiral  Saisset  S.  112 
gegebene  Anmerkunir  besagt  ebeusowenig  wie  die  zu  Godarrl  S.  105  usw. 
Was  hat  ee  ferner  für  eine  Bewandtnis  mit  dem  liminaire  du  Bureati  des 
Umgiittdes  (S.  50)  /  mit  der  SocieU  fran^ise  de  navigatwn  aenenne  (S.  Öti)? 
Sind  die  baromiires  temoms  ä  minima  (S.  d7)  genügend  erklärt  mit  dem, 
was  darüber  im  Text  steht?  Notis  avtons  fait  passer  l'air  dmui  ies  lubes 
ä  poictsse  (S.  08)  mulßtc  doch  wohl  erorlerL  werden.  Was  siud  das  für 
petUea  fioles  de  perre  (S.  75),  die  Latude  der  Pompadour  schickt?  ubw. 

11)  Histoire  de  France.    II.  Teil  voo  1589 — 1871.  Hemusgeg. 
von  H.  Gade  (Gaertner,  1902). 

Die  aus  Werken  von  Ducoudrav  und  Bordier-Charton  entnommenen 
Abfchnitte  sollen  ein  Bild  von  ;>(iO  Jahren  französischer  Ocschichte  geben, 
aber  die  108  Seiten  kann  man  höchstens  als  eine  Geschichtstabelle  be- 
zeichnen; Fakten  folgen  auf  Fakten,  man  wird  nicht  durch  die  einzehien 
Epochen  geführt,  sondern  gehetzt.  Darunter  leidet  natürlich  auch  die 
Darstellung:  Hauptsätze,  immer  ciuer  hinter  dem  anderen,  höchstens  mal 
durch  einen  Belativ-  oder  Partizipialsatz  erweitert,  das  ist  fast  alles. 
Nimmt  man  nun  no^  dnen  hSufigea  Wechsel  der  Tempora  hinzu  —  bald 
wird  in  ein  und  demselben  Abedmitt  in  der  Gegenwart,  bald  in  der  Ver- 
gangenheit enShlt  — »  80  wird  man  begreifen»  dala  die  Lektüre  dieses 
Buches  sieh  su  einer  recht  unerfreultcfaen  gestaltet  'Die  Anmerkungm 
sind  so  knapp  wie  möglich  gehalten  . . .  Was  wtoat  noch  , . .  erfraderiich 
ist,  wird  der  T^hrer  ohne  Mühe  aus  dem  Schatze  seines  eigenen  Wissens 
geben  können,'  sagt  der  Herausgeber  am  Ende  des  Vorworts.  Ich  meine, 
der  Lehrer  wird  genug  zu  tun  haben,  wenn  er  alles  erklärt,  was  in  den 
Anmerkungen  nicht  erwähnt  ist,  wenn  er  hie  und  da  die  Übergänge  zwischen 
den  einzelnen  Abschnitten  her-^teüt,  und  wenn  er  die  Einseitigkeit  der 
französischen  Darstellung  konijiousiert,  die  sich  mehrfach^  besonders  aber 
auf  den  letzten  Seiten  unangenehm  bemerkbar  macht. 

Die  noch  übrigen  elf  üaudchen  wollen  ein  Ganzes,  das  Werk  eines 
Schriftstellers,  geben. 

12)  Michaud,  Histoire  de  la  troisi^me  oroisade.    Erklärt  von 
O.  Klein.    Mit  2  Karten  und  1  Plan  (Kenger,  1902). 

T)!^?;^  ncschicbte  des  dritten  Kreuzznges  wir<l  sich  gut  als  Klnssen- 
ieklüre  oder  vielleicht  noch  besser  als  Privatlekture  in  Bekundf  verwenden 
lassen,  da  die  Sprache  Schwierigkeiten  nicht  bietet  und  alles,  was  einer  Erklä- 
rung bedarf,  in  den  Anmerkungen  ordentlich  uud  gründlich  erörtert  wird. 

13)  Porebat»  Le  berger  et  le  proecrii  Erklärt  von  J.  Heusohen 
(Renger»  1902). 

Ob  man  gut  daran  getan  hat,  ein  Werk  Porchats  wieder  auszugraben 
und  es  unseren  Schulen  zur  Anfangslekture  anzubieten,  weiA  ich  nicht; 
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jedenfalls  würde  man  das  Bucb«  wenn  66  deutsch  geschrieben  wäre,  auf 
der  Mittektufd  nicht  mehr  zum  Lesen  empfehlen.  Die  Penonen  sind  fast 
durchweg  von  einer  geradezu  beängstigenden  Herzensgiite  und  Vornehm- 
heit der  Gesinnung:;  der  böse  Feldhüter  stürzt  in  einen  Abgrund;  ein 
zweiter,  nicht  ganz  so  Sclilimnier  wird  von  einem  Tage  zum  anderen  ein 
wahrer  Musterknabe,  und  dazu  sind  die  Begebenheiten,  in  denen  uns  diese 
l*er8onen  vorgeführt  werden ,  grofsenteils  unglaubwürdig  und  unwahr- 
ßoheinlich.  Die  38  Anmerkungen  werden  den  Kindern  wenig  helfen,  wenn 
ihnen  nicht  eine  Übersicht  über  den  Verlauf  der  Eevolution  gegeben  wird. 
Waa  tQJkai  aie  ferner  mit  Angalwn  anftngen  wfe:  <die  Sendlinge  (I)  des 
Konvents  tragen  ala  Amtsatiidifin  die  dreafiurbige  Scibfiipe'  oder  'ein  Prie- 
ster, weleher  den  repnUikaaischeB  £id(I)  nicht  bat  leisten  wollen'?  usw. 
Die  Bekanntschaft  mit  Bimsen  und  Qoliath  andererseits  darf  man  in 
Tertia  sohon  Yoranssetieii. 

14)  Gr<^ville,  Dosia.    Herausgeg.  von  L.  Wespy  (Yelhagen  & 

KlasiDg,  1902). 

Während  die  Dosia  des  Originals  eine  ganz  amüsante  und  witzige 
Person  ist  —  ich  denke  dabei  besonders  an  ihre  Schilderung  der  verschie- 
denen Gouvernanten,  die  sie  gehabt  hat  — ,  erscheint  sie  in  dieser  Schul- 
ausgabe als  ein  russisches  Abbild  der  Berliner  ßange.  Es  wird  in  dem 
Auszug  —  dafs  es  ein  solcher  ist,  erfährt  man  ganz  gelegentlich  in  den 
Anmerkungen  —  nicht  klar,  worin  denn  eigentlich  ihre  törichte  Erziehung 
bestanden  hal^  und  das  darf  uns  nicht  verschwiegen  werden,  wenn  uns 
die  Heldin  nidii  unsympathisch  werden  solL  EImuso  fehlt  die  Erzählung 
Ton  der  ersten  Ehe  der  FQiatin,  die  zu  Sophiens  Cfaarakterisienmg  an- 
erlSiUich  nötig  ist,  auch  entbehrt  man  ungern  die  hfibsehe  Behildernng 
der  B^tta  and  des  Eislestes.  Kurz  dieser  Auszug  ist  kein  Ersats  des 
Originals,  und  wenn  man  g^bt,  Dosia  in  der  Schule  leseu  zu  sollen, 
dann  wähle  man  lieber  die  vollständige  Ausgabe.  Unter  den  Anmerkangen, 
die  viel  ÜberfiussigeB  enthalten,  ist  mir  aufgefallen:  14,  11:  ä  traver$ 
l$s  charmillea  aus  dem  Buchenwalde.  17,  8:  Antäos,  Sohn  des  Po- 
seidon und  der  Amphitritc.  Zu  74,  3:  nous  ekangerons  tout  cela 
konnte  auf  Molifere  verwiesen  werden.  82,29:  (Elle  patine,  dit-il,)  comme 
un  paiin  anqlai!t,  premi'erp  marque  *so  läuft  nur  ein  englischer 
SchlittschuLiäufer,  soll  :^l^o  wohl  heilsen :  ganz  hervorragend  gut*.  Die 
Erklärung  ist  unrichtig  und  zerstört  den  Witz.  11-J,  14:  Ne  rSveiUom  pas 
le  chaiJ  Wie  heilst  der  Schlufs  der  ßetiensart,  und  warum  verhindert  die 
Fürstin  Dosia,  den  Satz  zu  Ende  zu  sagen?  usw. 

15)  Grdville,  Aline.  Herausgei^.  von  F*  Erler  (Velhagen  &  Kla- 
ang,  1902). 

'Die  Kürzung  des  im  Original  übrigens  den  Titel:  l'Ayenlr  d'Aline 
führenden  fiomans  ist  von  der  Verfasserin  gfitiget  selbit  besorgt  worden', 

sagt  der  Herausgeber  am  Schlufs  der  Einleitung.  Während  aber  die  Ver- 
fasserin sich  im  Original  in  häufigeoi  längeren  Ausführungen  bemuht» 
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miB  Alinens  YflncUoMeiÜMit»  EgoasmnB  and  Henkwii^t  Tontihidlicb 
za  nuKshen,  siDd  in  diesem  Autcug  all  die  schönen  psychologiflchen 

Betrachtungen  geetridlflii  worden,  so  dals  uns  die  Heldin  völlig  unbe- 
greülich  erscheint.  Wenn  uns  in  dem  gröisemi  Werke  die  anderen  Per- 
sonen durch  Beschreibung  ihres  Lebensganges  und  Charakters  einiger- 
niafsen  nahe  gebracht  werden,  hier  stehen  sie  uns  fremd  g^enflber 
und  vermögen  uns  nicht  sonderlich  für  sich  zu  erwarmen.  80  bleibt 
also  nur  die  Handlung  übrig,  die  nicht  gekürzt  worden  ist,  und  die 
ist  allerdings  schon  im  Original  dürftig  genug.  Aber  interessant  ist 
dieser  Auszug  doch;  denn  er  beweist,  dafs  es  selbst  der  Verfasserin 
nicht  gelungen  ist,  ihr  Werk  auf  den  Umfang  einer  solchen  Schulausgabe 
IQ  veririlneii,  ohne  es  gründlldi  xa  Tenmitalton*  Die  Anmerkungen  sind 
einfach  grolsartig,  hier  einige  Proben:  18,  SO:  La  Mtre  itait  ainti 
eonpue:  cone$poir  empfangen,  begreifen,  Tentelien,  ablaaeen;  fibenetee: 
der  Brief  war  folgenden  Inhalte.  83,  8:  Nach  parUr  and  eauter  fehlt 
der  Artikel  vor  dem  Gegenstand  der  üntnfaaltang.  80, 14:  pkilotophe 
liedentet  1.  Weisheitofreund,  Weltweiser,  2.  fig.  wie  hier  znfriedener,  nicht 
aus  seiner  Buhe  zu  bringender  Menach,  8.  Freidenker  =  eaprit  fori 
(engl.  fr»0'ihinker),  4.  Obecprimaner  eines  franzfia.  Gymnaaiama;  naw. 

16)  Theuriet,  Kaymonde.    Herausgegeben  von  K.  Schmidt  (Vel- 
hagen  <fe  Klasiug,  1902). 

Dadurch,  dafs  das  erste  Kapitel  des  Origin;il8  wesfirplassen  worden  ist, 
erleidet  die  Charakteristik  Noels  Einbufse,  und  wir  erfahren  nun  über- 
haupt nicht,  wag  sich  denn  Antoiue  eigentlich  in  Paris  für  eine  Stellung, 
auf  die  doch  mehrfach  angespielt  wird,  erworben  hat  Auch  daa  Feigen- 
Uatt,  das  gegen  Bnde  dem  Boman  aufgeklebt  wird,  scheint  mir  nicht  be- 
aonders  gescfaidct  angebracht  an  sein.  Ea  iat  nicht  tedit  glanblicfa,  dnla 
No§l  seiner  von  ihm  geachiedenen  £hefiau  adhie  Tochter,  die  daa  Gerieht 
ihm  sogespzoehen  hat,  aus  SGtieid  sollte  überiaisen  haben  in  dem  Glaa- 
ben,  mütterliche  Zärtlichkeit  könne  vielleicht  ihr  eteinemes  Herz  erweichen. 
Abgesehen  von  diesen  b^den  Ausstellungen  liest  sich  der  Auszug  nicht  , 
übel.  Die  Anmerkungen  geben  über  alles  Sachliche  AufschluTs,  und  der 
Herausjrebor  bemüht  fich  auch,  hin  und  wieder  frrammati?chcn  Erschei- 
nungen auf  den  Grund  zu  gehen;  sie  ragen  jedenfalls,  wenn  sie  auch  nicht 
immer  Zustimmung  finden  können,  über  das  Niveau  der  landläufigen  An- 
merkungen hervor. 

17)  Loti|  P^eiir  dUande.  HerausgegebeD  von  H.  Engclmann 
(Velhageii  <fe  EUumg^  1901). 

Weggelaasen  oder  gekOxat  sind  besonders  die  Kapitel,  weldie  Sylvestre 
betieffen,  auch  ist  alles  ansgesehieden,  was  carte  Ohren  irgendwie  belei- 
digen könnte,  so  dab  uns  hier  statt  der  bretonischen  Fischer,  die  nns 
lioti  Torfflhrt,  scihr  wohlerzogene  Saloofischer  entgegentreten.  Ich  meine, 
man  sollte  ein  Werk  wie  den  Pftchear  d'Islande  nicht  nach  irgend  einer 
Seite  hin  sn  verbessern  suchen.   Anderersdto  ist  znzngel>en,  daiä  der 
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AuBzug  geduckt  gemacht  ist,  und  dab  die  Lektüre  dieser  verldirzten 
Ausgabe  fast  denselben  tiefen  Eindnick  erzeugt,  den  da«  Original  zurück« 
lafist.  Die  Anmerkungen  sind,  soweit  sie  sprachliche  Ersoheimingen  be- 
treffen, nicht  immer  einwandfrei;  über  diejenic^en,  welche  Bich  auf  Schiff- 
bau u.     beziehen,  kann  ich  mir  km  Urteil  erlauben, 

18)  Daudet^  Tartatin  de  TaraBoon.  Herausgeg.  von  Gtaameyer 
(Ydhagen  A  Elasmg^  1901). 

Der  Herausgeber  bat  eudi  nicht  darüber  geaolsert,  was  ihn  veranlalst 
hat»  sa  den  schon  Toifaandenen  Schulausgaben  des  Tartarin  eine  neue 
lunausufttgen,  und  dodi  möditeman  darflber  gern  Auskunft  haben;  denn 
ohne  eine  sokhe  Angabe  erhftlt  man  keine  Antwcrt  auf  die  versehiedenea 
Fragen,  die  sich  erheben,  irae  z*  B.:  Hat  der  Herausgeber  diese  8diul> 
ausgäbe  ohne  besonderen  inneren  Drang  vielleicht  nur  hergestellt,  weil  in 
ttner  bestimmten  Sammlung  Tartarin  noch  nicht  enthalten  war?  Hfilt  er 
etwa  seine  Veratümmelaog  des  Daudetschen  Textes  für  weniger  loh  als 
die  anderweitig  vorgenommene?  Oder  ist  er  gar  der  Meinung,  seine  An- 
merkungen peien  besser  als  die  seiner  Vorgänger?  Bevor  aber  hierüber 
nioht  genütrriKle  Aufklärunc'  sregeben  wird,  kann  man  diese  Ausgabe  als 
eine  berechtigte  nicht  anerkennen,  und  wir  brauchen  uns  nicht  weiter 
damit  zu  beschäftigen. 

19)  OhaiUej-Beri^  Herren  le  jeune  oommerpant.  Herausgeg.  von 
J.  Kammerar  (Ydhagen     Klasin^  1902)* 

Dab  dieses  Büchlein  eine  passende  Lektüre  für  die  'höheren  Klassen 
der  . . .  Bealgymnaaen'  sei,  wie  der  Heransgeber  auf  dem  Titelblatt  sagt» 
bezweifle  ich  sehr,  dagegen  wird  es  sich  in  'HandeüslefaranBtalten'  und 
auch  in  kanfinAnnischen  Fortbildnng^schulen  verwenden  laasen.  Der  Aus- 
BUg  ist  nicht  allzu  sorgfiUtig  beigestellt,  so  ist  nicht  klar,  wie  M.  Fidault 
sagen  kann  (S.  64) :  il  paraiU  que  votis  OM»  d$8  ffrisfi  «oafre  «lotis  d^ms 
Pmäre  jouTj  ebenso  ist  unverständlich  (S.  75) :  pour  ceux  dont  vom  parleXf 
am  Anfang  des  25.  Kapitals  (S.  76)  heilst  es:  Pierre  np  rnymmssait  per- 
aonne  ä  Marseille  und  am  Schhifs  (S.  78):  ii  sapcrQiä^  qu'il  n'etait  que 
ternpB  d'alkr  rgotndrr  snn  ami,  ohne  dafe  im  Verlauf  des  Kapitels  ein 
Wort  von  dieser  Freundschaft  gesagt  ist,  etc.  Die  paar  Anmerkungen, 
zum  Teil  recht  wunderliche,  sind  fa^t  durchweg  überflüssig,  uad  wetm 
mau  CS  für  nötig  findet,  zum  Text  Erklärungen  zu  geben  wie:  avoir 
une  fameuse  mint  prächtig  aussehen, /s  siif's  ä  eo»#  ich  bin  su  Ihren 
Diensten,  le  premier  tenu  der  erste  beste  etc.,  warum  fehlen  dann  der- 
artige  Anmerkongen  zu  den  80  Seiten  Le^ns  de  dieses  im  Anhang? 
Auch  das  Wdrterverseicfanis  laftt  manches  zu  wünschen  übrig. 

20)  Erckmaan-Chatnau,  liistoire  d'un  consent  de  1813.  Heraus- 
gegeben von  E.  Pariselle.  Mit  2  Karten  (Freytag,  1902). 

Die  ?.8.  Auflage,  die  ich  besitze,  umfafst  310  Seiten,  die  Schul- 
ausgabe 95,  also  etwa  ein  Drittel  des  Originals,  und  doch  wird  dieser 
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Anazug  niigends  aIb  solcher  bezdehnet;  die  Bemeriraog  anf  dem  Titel- 
blatt:  'Ffir  den  Schnlgebranch  heraiug^lM»i'  Ifilst  doch  auf  dne  Yer- 
kfitzung  —  und  nodi  dastt  eine  «kkhe  Verkflneang  —  sksht  ohne  weiteiee 
addietsen.  80  werden  also  die  Schüler  glauben,  dn  Werk  Ton  Erckmann- 

Ghatriao  gelesen  zu  haben,  während  de  in  der  Tat  von  ihrer  Darstellungs- 
weise  keine  Vorstellung  erhalten  haben.  Die  mehr  als  epische  Breite,  mit 
der  sie  erzählen,  gehört  ganz  weseutlich  mit  zur  Eigenart  der  beiden,  und 
die  geht  verloren,  wenn  man  nur  auf  eine  gewisBenhafte  Wiedergabe  der 
Fakten  bedaclit  ist.  —  Gegen  die  in  den  Anmerknugeii  gegebenen  sach- 
lichen Erklärungen  dürfte  kauiii  etwas  zu  sagen  sein,  vgl.  Archiv  CVIII, 
I08,  eher  gegen  die  spra(  hlichen.  4,  13:  J'avais  ä  peine  etc.  'aber  kaum 
hatte  ich  . . (vgl.  Anm.  zu  1,7),  und  1,  7  steht:  'Neben geordnete  Sätze 
entbehren  im  Französischen  häufiger  als  im  Deutschen  eines  verbindenden 
AdyerlM.'  4,  18—20:  J£  Qoukhn  ^arrttait  taut  ä  eoup  dam  9m  IrwM^ 
et  regardani  un  msiani  fe»  vürea  hlaineke$,  H  9*ieHaü  ....  Dem  Snbjekt 
werden  xwd  Prfidikate  bdgelegt,  deren  zwdtet  durch  ein  appodtivei 
Paitizipitim  nfiher  bestimmt  ist  —  Also  ist  rtgardant  appodtives  Partidp 
zu  ^Sariaitl  Vgl.  Mackd,  Alchiv  OV,  48  it  50,  2B:  'Das  Demonstra- 
tivum  ^  in  Verbindung  mit  dem  Verb  itre  wird  gern  bei  Situations> 
Schilderungen  verwendet,  wählend  das  Deutsche  anschaulicher  sduldemde 
Verben  bevorzugf;  etc. 

21)  Naurouze,  Severine  1814 — 1815.    Herausgeg.  von  A.  Müller 
(Frevtaij,  1902). 

'Die  nuLigeu  Aufschlüsse  über  das  Lel)en  des  Verfassern',  welche  die 
Einleitung  in  allen  Freytagschen  Ausgaben  bieten  soll,  beschränken  sich 
auf  acht  Zeilen,  die  keinerld  Zeitangaben  enthalten.  Wenn  in  der  Ein- 
Idtung  gesagt  wizd:  *Die  für  Frankrdcb  und  dsa  Gesddck  Napoleons  so 
erdgnisiddien  Jsbie  1814 — ^1815  führt  J.  Naurouze  dem  Leser  in  an- 
sdiaulidien,  lebenswahren  Bildem  tof*,  so  ist  das  so  zu  veiatdien,  dab 
wir  —  wenigstens  in  dieser  Sdiulausgabe»  ich  kenne  das  Original  nidit  — 
Ton  den  grofsen  Ereignissen  dieser  Zdt  mit  dnigen  knappen  Worten 
unterrichtet  werden  —  Le  coup  de  massue  de  Waterloo  notts  ikmrdiSiaiU 
ist  z.  B.  die  Schilderung  der  Schlacht  bei  Waterloo  (S.  8G)  — ,  von  einem 
Miterleben  ist  nicht  die  Rede;  das  Buch  bietet  vielmehr  einen  auf  histo- 
rischer Grundlage  sich  aufbauenden  Liebesrouian  von  ziemlich  simpler 
Haudliiii;::,  dif  noch  dazu  zum  Teil  recht  unwahre  hrinlidi  Ui.  Dor  Aus- 
zug befriedigt  nicht  f<onderlich;  gar  oft  kommen  einem  beim  Lesen  allerlei 
Fragen,  über  die  man  völlig  im  dunkeln  bleibt,  wie  z.  B.:  Welcher  Art 
mag  wohl  die  Erziehung  Severinens  gewesen  sein,  und  wer  hat  diese  nach 
ihrer  Mutter  Tode  gelciLeL?  Bei  der  Heldin  des  Houians  ist  diese  Frage 
doch  wohl  berechtigt  Wozu  treten  ilir  Vater  und  ihre  Qrolsmutter  in 
dem  Roman  auf,  und  in  wddier  Beziehung  stehen  de  zur  Handlung? 
Wie  stdlt  dch  iSoraoe  nach  der  Ankunft  bd  sdnem  Onkd  zu  Severine 
und  ihren  Verwandten»  und  wdclie  Studien  macht  er  bd  Sylvain?  Wie 
verlfiuft  die  Bdse  der  Mmed'Aunic  durdi  Feindesland  zu  ihrem  Gatten? 
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Wie  verhalten  nich  bei  der  Einquartierung  der  GroIsfOnt  und  seine  Wirte 
zueinander?  Woher  weifs  Wolfgangs  Bruder  etwas  von  Lionel?  Wie 
kann  Severine  (S.  59)  Bagen :  iJcoiUex  7non  hisfoire.  onele  Sylmtn,  und 
(S.  93):  Elle  a  donc  tin  peu  aidi  ä  te  sauper,  ta  paui  rp  petüe  fianciet  etc. 
Auch  die  Anmerkungen  lassen  manches  zu  wünschen  übrisr.  6,  22:  Die 
Präposition  ä  bezeichnet  bei  Verben  der  Wahrnehmung  usw.  —  Wenn 
man  eine  Kegel  wörtlich  auB  Lücking  {§  454)  anführt,  so  darf  man  l  uiiig 
Hugeu,  woher  man  sie  hat.  8,  31:  Mo7i  eher,  nous  sonunes  ...  Mon  pere 
arrita  tPun  gesU  le  mot  qui  oüaU  jaüUr,  Waram  wohl?  Anmerkung  fehlt 
11, 4:  Ne  eroff$)HMm  pas  qu'ü  mtdi  gnmdimnps , . .  Beadite  den  Indika- 
tiTl  —  Der  IndikatiT  miÜBte  doch  Mi  hoilsezi.  36, 12:  Oomment  dhomrir. 
In  dkMr  Wdse  wud  der  Lifinitiv  im  fiiimd  emer  PeraonaUmi  Mufig 
gelnauclit»  um  etc.  —  Baa  lat  eine  sehr  bequeme  Art»  Bq^eln  zu  geben, 
rfjL  auch  89,  15 :  Ls  pillage  se  powsuwü  akwm.  Ainn»  iat  j^rSdikatiyes 
Adjektiv  =  als  grausam,  das  in  iQinllcben  Fällen  neben  dem  Adverb  ge> 
braucht  wird.  48,  16:  du  uhlan  konnte  erklärt  werden,  um  so  mehr  als 
tMan  im  Wörterverzeichnis  fehlt.  50, 18:  Die  Verbindung  des  Demonntra« 
tivums  ce  mit  dem  Verbum  itre  wird  gern  bei  Schildeningen  verwendet  et<\, 
vgl.  oben  unter  Nr.  20.  59,  11:  Une  sienve  nihce  eine  Nichte  von  ihm, 
eine  seiner  Nichten.  —  Der  Zusatz  'altertümhche  Wendung'  besagt  nicht 
Yiel;  etc. 

22)  Lanrie^  Mteoires  d'un  ooll^en.  ^ition  aotoris^^  suivie 
d'oD  oommeDtaire  et  d'un  r^p^teiir,  par  R-0.  Eukula;  revue 
par  J.  BdUge  (Yienney  Graeser  &  Qo^  1902). 

Dals  diese  Ausgabe  auch  in  Deutschland  gebraucht  werden  wird, 
glaube  ich  nicht,  wir  produzieren  seihst  über  unseren  Bedarf.  Auiserdem 
aber  ist  diese  Bearbeitung  ffirchterlich  und  geognet»  dem  Schiller  das 
FranaOsieche  für  immer  zu  verleiden.  Der  erste  Tesl  enthält  137  Sdten 
Text  und  ein  Vocabulaire  bis  S.  212,  der  zweite  Notes  S.  1 — 50,  einen 
R^p^titeur  S.  54 — 77  und  Mati^res  pour  une  r^p^tition  g^n^rale  S.  77  f. 
Ich  habe  immer  ein  Kapitel  Text  gelesen,  dann  die  dazu  gehörigen  Notes, 
ohne  mich  viel  um  die  zahlreichen  Verweisungen  (vgl.  z.  13.  die  Notes  zu 
b.  114:  11  'nir  24,  3.  —  12  voir  43,  18.  —  15  voir  85,  2f>)  zu  kümmern, 
und  schlierslicli  den  R^petiteur  und  habe  dann  immer  beim  folgenden 
Kapitel  mich  erst  einen  Augenblick  orientieren  müssen,  wo  ich  eigentlich 
war.  Wenn  aber  der  gewissenhafte  Schüler  sich  bei  jedem  erklärten  Wort 
durch  die  betreffende  Anmerkung  hindurcharbeitet  und  sämüiche  Ver- 
weisungen nachschlagt,  so  wird  ihm  ohne  allen  Zweifel  jeder  Zusammen- 
hang Terloren  gehen,  und  wenn  er  audi  noch  all  die  sch5nen  Prorerbes 
auswendig  lernt  —  und  das  muls  er;  denn  sonst  kann  er  cinoi  Teil  der 
Im  A^p^titeur  enthaltenen  Fngen  nicht  beantworten  —  und  aich  die 
Antworten  für  die  Conversation  im  B^titeur  zurechtlegt  und  eich 
die  hin  und  wieder  gegebenen  R6ponses  einprägt,  dann  wird  ihm  sicher- 
lich diese  französische  Lektüre  zur  Qual  und  zum  Ekel  werden.  Nicht 
zu  fiberseilen  ist,  dais  der  Schüler  sich  auf  die  Notes  ebenso  wird  pnU 
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parieren  müssen  wie  auf  den  Text;  denn  wenn  die  Herausgeber  in  der 
Einleitung  sagen,  dar  Oommentalra  sä  bestimmt  für  Sive$  . . .  4^  auM 
avaneiB  dam  la  parüe  Morigm  <fe  ficUom»  qutil»  SMunt,  bo  irt  das  nichts 
ab  ^ne  Bedeasait  Dia  M^oires  d'un  col^gieo  liest  man  flbaifaflupt 
nicht  in  dar  Ptima,  und  ToigeBcihrittenan  Schfllem  bfancht  man  im 
Wörterrerzeichnis  —  um  gans  beliabig  ein  Beispial  haraussugreifen  —  auf 
S.  149  nicht  Vokabeln  zu  Tardautschen  wie:  hlanc,  MS,  blessure,  M$Uf 
blousBy  hceuf,  boire,  bois,  und  voi^aschritteDen  Schülern  gibt  man  kein 
Exercice  de  style  mit  Satzanfängen  auf  (Notes  58)  oder  einen  Brief  wie 
den  auf  S.  60.  Also  der  Schüler  mufs  sich  auf  die  Anmerkungen  prä- 
parieren und  zwar  mit  dem  Wörterbuch;  denn  die  Vokabeln  zu  den  Notes 
stehen  nicht  im  Vocabulaire,  nur  hin  und  wieder  sind  deutsche  Über- 
setzungen in  Klammern  zugefügt,  aber  selbst  vorgeschrittene  Schüler 
möchten  vielleicht  noch  einmal  nachsehen,  was  agences,  gen^  sans  aveu, 
taief  cumitif  beehiqWf  badinet  maxagran  usw.  bedeutet,  k^chlielslich  möchte 
ich  noch  wiasoi:  Wann  dar  Lahiar  sieb  davon  flbeneugt,  ob  Tazt  und 
Anmerkungan  Torbazaitat  sind,  wann  ar  dann  an  dar  Hand  daa  B6p6- 
titear  dia  OonTaraation,  Eztanidon  de  la  convaraafcion,  B^p^tition  g^Ma 
Tomlmmt»  wann  ar  all  dia  schidnen  Ezerdces  da  styla  anfertigan  lUat» 
wann  er  endlich  —  da  die  Hoansgebar  sich  bagnfigt  haben,  eine  *qu(miili 
d'exerdces  rdcUipement  restreinte'  zu  geben  —  es  sich  angdagan  sein  läTst, 
*d'elargir,  sehn  les  besoins  de  la  dasie,  U  cadre  que  mma  mwfia  trae^, 
wieviel  Semester  liest  er  dann  an  diesen  M^moires? 

Um  nun  auf  Einzelheiten  einzugehen,  bo  kann  man  mit  der  Kürzung 
'Iph  Textes  einverstanden  sein;  das  Vocabulaire  ist  nicht  vollständig;  e8 
fehlt  b'ülef  iire  de  force  avec,  cahier  de  eorrespondance,  tnerier  de  front  und 
wahrscheinlich  noch  verschiedenes  andere,  auch  die  Übersetzungen  ge- 
nügen nicht  immer:  censeur  Vizedirektor,  pton  Studienaufseher,  licence 
Staatsprüfung,  ayregcUion  (Wettbewerb  um  eine  aufserordentliche)  Pro- 
fessur etc.  In  den  Anmerkungen,  die  zum  Teil  ein  mir  fremdes  Deutsch 
aufweisen,  wie  Robott,  Titscharkugaln,  Mautsehranken,  Hohlluppe,  plat- 
teln  usw.,  wird  die  Gelegenheit  benntat,  in  Anknfipfung  an  irgend  ein 
Woit  alles  mitauteaen,  was  Jamals  über  diesea  Wort  geschrieben  ist,  so 
s.  B.  stehen  bei  fain  miste  (S.  26)  swei  Artikel  aus  Delesalle  und  Boaan 
von  zusammen  40  Zeilen,  bei  argni  des  hanrÜres  (S.  27)  eine  Abhandlung 
YOn  47  Zeilen,  zu  40,  3—24  folgt  Überflfissigerweise  ein  Aufsatz:  A  quoi 
se  passe  la  vie  d'tm  komme  von  90  Zeilen,  worin  bewiesen  wird,  dals  ein 
Mann  von  70  Jahren,  der  sein  Leben  lang  gearbeitet  hat,  in  d^r  Tat  nur 
1 1  Jahre  gearbeitet  hat,  dafs  man  nicht  drei  Jnhr  heim  Militär  dient,  son- 
dern nur  eins,  usw.  7ai  70,81—72,25  wir  d  »linc  (inind  eine  Übersetzung 
einer  St<?lle  aus  Sallust  beigebracht  von  87  Zeilen  uhw.  usw.  Eine  weise 
Beschränkung  findet  dagegen  bei  literarischen  Notizen  i<tatt,  vgl.  die  Notiz 
zu  Montesquieu  (S.  53)  1  Zeilen,  Merimde  (S.  Uü;  5  Zeilen,  Corneille 
(S.  135)  8  Zeilen;  sehr  hübsch  ist  zu  129,  U:  le  celebre  Labieh»,  Verweise 
▼ermiist  man  bei  pwn  (8.  43),  Ooitr  du  UmukB  (B.  88),  la  paiUe  kum&h 
(8. 91).  Ist  UneeumOwn  dtjamSmsme  (82, 1)  den  Schülern  ohne  weiteres 
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klart'  Eine  mciir  aIb  weise  BeschräDkung  henseht' in  Bezug  auf  die 
Grammatik;  deon  die  wird  in  den  Anmerkungen  gar  nicht  behandelt. 
Die  etymologischen  Bemerkungen  sind  zum  Teil  recht  anfechtbar.  4,  30: 
baccalaureat  {peiit-etre  du  latin  hacca,  lauretts,  haie  de  laurier). 
26,  32:  Äubain  du  latwi  advena  oder  de  alibi  natus.  Taupin  (124,  5) 
ist  nicht  Ungewisser  Herkunft,  mijoier  (128,  19)  kann  man  wenigstens 
noch  eine  Stufe  zurückverfolgen,  und  die  zu  bassiner  (39,27)  abgedruckte 
erste  Erklärung  von  Rozan  ist  gewlfs  Unsinn. 

Wir  konnten  nun  ferner  sprechen  von  der  Fülle  von  Sprichwörtern, 
die  in  den  Notes  aufgeführt  werden,  und  die  zum  Teil  gar  keine  sind, 
wie  cn  75,  27 :  Que  eefci«  qid  eroU  IXrs  dAoui  pmme  fforde  qu*ü  m  iombe, 
<xler  Ton  der  grfrfiien  Menge  Ton  Unrichtigkeiten  in  den  Erkl&mngen  oder 
von  den  zaiüzeichen  I^ckfehlem,  die  in  den  beiden  VeneichnisBen  nicht 
verbeaeert  nnd|  ilnd  noch  yon  Tielen  anderen  Dingen,  aber  wir  wollen 
lieber  noch  einen  Blick  werfen  anf  die  ConTcrsation  im  B^ptftlteiir. 
Ich  kenne  yerochiedene  Schulbücher,  in  denen  den  Lesestücken  Fragen 
in  französischer  Sprache  beigefügt  sind,  aber  ein  Questionnaire,  in  dem 
zum  Teil  auch  die  Antworten  gleich  mi<^^;eben  werden,  in  dem  der  Lehrer 
angewiesen  wird,  wann  er  Fermex  vos  livres  oder  C est  pa  oder  Ca 
mar  che  assex  bien  u.  ä.  zu  sagen  hat,  das  ist  mir  noch  uicht  vor- 
gekommen; man  weifs  nicht,  ob  man  mehr  den  Mut  der  Herausgeber  be- 
wundem soll,  die  das  den  Lehrern  anbieten,  oder  den  Mut  der  Lehrer, 
die  das  benutzen.  Allerdings  —  wenn  dieses  Frage-  imd  Antwortspiel 
gehörig  gepauki  ist,  dann  kann  der  Inspektor  ruiiig  kommen.  Weich  ein 
IMnmph  der  neuen  Methode! 

KachwiNTt.  Vier  weitere  BSnddien  haben  gemdnsam,  dafii  die  Henmi* 
geber  in  dem,  was  sie  eigenes  dem  Text  hinanfflgen,  sich  ausschlielslicb 
der  französischen  Sprache  bedienen. 

1)  Seines  et  esquisses  de  la  vie  de  Paris.  T.    Avec  pr^faoe  et 
notes  par  K.  Sachs  (Glogau,  Flemming,  1902). 

'Les  deux  ^crivains,'  sagt  der  Herausgeber  in  der  Einldtung  —  nSm- 
lich  Bichepin  und  Ginisty  —  'dont  je  donne  les  extraits  ont  composd,  il 
est  vrai,  beaucoup  d'ouvrage<«,  dont  la  lecture  ne  paurait  oonvenir  aux 
^coles;  mais  les  esquisses  suivantee  abr^g^es  avec  grund  poin  ad  usum 
Delphini  rencontreront  rertainement  un  accueil  favorabie  meme  pres  des 
critiques  les  plus  sevferes  au  point  de  vue  de  la  moralit^.*  Wenn  die  Lek- 
türe nicht  nur  einen  beliebigen  Lesestoff  darreichen,  sondern  mit  den 
HaupLverLreieru  der  französischen  LiLeraLur  bekauiit  machen  imd  zu  ein- 
gehenderem Studium  ihrer  W^ke  anregen  soll,  so  ist  der  Standpunkt  dea 
Heransgebecs  dnrdiaus  an  rerweifen;  denA  dne  genaue  nnd  wahre  Be- 
kanntsduüN;  mit  sdnen  Autoren  Termitkelt  er  nicht,  nnd  sie  etwn  cur 
Pfivatlektüre  an  empfehlen,  wird  doch  andb  in  dcQ  'dasses  sap^rienres' 
nicht  ohne  weiteres  sfngehen.  ünmoralisdi  sind  ja  nun  -die  hier  yeiOfbnt- 
lichten  Skiaaen  Pariser  Straftenlebens  wohl  nldit,  aber  stellenweise  ge- 
scbmacUos,  so  a.  B.  5,  32  ft,%  IM  ffiiimtr  4am  h'piaque  NofMAs  ßu  der'- 
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rün,  €^utmiui  pmmkmlqu'un  prinet  mma  mukat  9ur  fa  poikvM  oder 
87,  9 1  (Ihr  wollt  Italien  Mh«n?  Dasa  kann  loh  euch  TerheUen):  «f  mIs» 
mofftmumt  In  fmbk  mmm  M  (iMiiKe  MuMnei^  Irow  mm»t  jutlU  h  nükiu 
pfi»  qm  ftmt  ehäUU  d$  fiSeeati&i,  nsw.  Ob  die  Anmerkongen  dettiscih 
oder  französisch  abgefa(kt  werden,  endinnt  mir  im  Gnmde  «i*niH^*> 
gleichgaitig;  bei  den  deateehen  —  die  ja  allerdings  den  Schüler  im  Fran- 
zösischdenken  stören!  —  genügt  oft  eine  kürzere  Darstellung  und  wird 
häufig  gröfsere  Klarheit  erreicht,  bei  den  französischen  h'egt  die  Qefahr 
nahe,  dafis  man  ein  Wort  durch  sich  seihet  erklärt  f«o  \1,  ?A:  lampe  de 
schiste.  (Hmle  de)  sehiste  est  uns  huile  qui  se  jirepare  avec  du  schiste; 
e'est  donc  une  lampe  dam  laquelle  on  brüle  ceite  hu/le;  20,  H  :  a?ie  mique, 
atteint  d'aMmiej  sansforve;  47,11:  iboulis,  amm  de  choses  ebouiees,  etc.), 
oder  dafa  sie  Schwierigkeiten  nicht  beseitigen,  sondern  im  Gegenteil  neue 
bringen  (so  10,  13:  hublot  ou  htdot  est  un  peiit  sabord  paur  dann^-  de 
ttür  ei  pour  krium-  paanr  let  eäbles;  20,  22:  1* aubergine  ou  Paibergme 
ui  um  mriiU  d$  h  monUe,  doiU  . . .  tiaw.).  Sonat  enthalten  die  Anaier- 
kangen  au  der  Torllegenden  Auagabe  viel  Übeiflflssiges  (vgl  45,  4:  e»nt 
B0U9  5  franea),  aie  bringen  allerlei  Namen,  die  den  Schfllern  unbekannt 
ahid  (8, 22i  Jtüw  U,  81:  Bruant  uaw.),  aie  Uesen  suweilen  im  Süch, 
wenn  man  Unterweitung  erwartet  (bo  37,  25  an  banäU  cakAraü  qui  «Rm- 
9trait  le$  remances  ü  y  n  quararUe  am,  €H3er  40,  14 :  dans  une  aüusion 
transparente  usw.),  oder  sie  —  befriedigen  nicht  reefat;  so  25,  16,  wo  der 
herumziehende  Brillenverkäufer:  J'ai ...  les  bonnes  eonservesf  ausruft  und 
conserves  als  eingemachten  Gemüse  u.  a.  gedeutet  wird;  27,  7,  wo  le 
pays  oü  ßpfrrf'f  Vorange-r  (und  28,  3G:  Ccst  lä)  falsch  erklärt  wird,  vgl. 
AlexaQilie,  Les  Mots  qui  restent  139  f.;  86,  15,  wo  bondon  eine  Käseart 
ist  und  nicht  lu  honde  d'un  tonneaUj  u.  dgl.  mehr. 

Die  drei  letzten  Bäudchen  bilden  die  ersten  frauzösischen  Veröffent- 
fiidittngen  der  Neusprachlichen  Beformbibliothek,  herausgegeben  von  Dir. 
Dr.  Bernhard  Hubert  und  Dr.  Maz  Fr.  Mann  (Leipzig,  Rofsberg,  1902): 

2)  Q,uatre  nouvelles  moderucs.    Annot^  par  B.  Hubert. 

3)  Thiers,  Expedition  de  Booaparte  ea  E^sypte  et  en  Syiie.  An- 

not4e  par  O.  Schulze. 

4)  Noiiveau  choix  de  oontee  et  nouvelldB  modernes  par  D.  Bess^. 

'Der  fremde  Schriftsteller  muis  nicht  ntfr  in  äeiner  Sprache  erklärt, 
sondern  muis  auch  die  Obersetzung  aus  der  fremden  Sprache  ina 
Deutsche  umgangen  werden.  Die  Bande  der  Neu s p rachlichen  Re- 
f  1  r m bibliothek  sind  deshalb  einsprachig,  und  zwar  ersetzt  der  Kom- 
mentar zugleich  die  Präparation  und  daf  Spezial Wörterbuch',  so 
heifst  es  in  deu  Gnmdsatzen  der  Ncusi  rachlichen  Reformbibliothek.  — 
Diii^i  das  Wörterbuchwälzen  eine  zeitraubende  und  leidige  Arbeit  ist,  ist 
sicher,  dals  es  aber  ein  besonderer  Genuüs  für  deu  Schüler  ist,  der  den 
entsprechenden  deutoehen  Auedraek  filr  «Sn  fremdes  Wort  sneht^  ins  den 
in  fransOsisdier  Sprtofae  aufgezählten  Merkmalen  selbst  das  dentsehe  Wort 
an  'finden  oder  za  eriateni '  encheint  mir  nicht  eieher.  Denn '  den  Uaifen 
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und  bestainiiitai  dfoteohfln  Aoedruek  mnft  der  Schater  liaben,  vmn  ihm 
der  franzSsiMfae  ebenso  klar  und  bestimmt  edn  soll,  und  wenn  er  anch 

eo  reformiert  sein  sollte}  dals  er  das  gefundene  deutsche  Wort  nicht  aus- 
ai«icht,  so  wird  er,  wenn  er  etwa  bei  Hubert  zu  2,  5  lieet:  planehe  (fj: 

souvent,  dans  uns  chambre,  il  y  a  des  planchea  attachees  au  mur  povr  y 
plaeer  qudque  ekose.  doch  wenigstens  bei  sich  denken:  Ali  so,  das  ist  also 
eine  Konsole,  eine  EtaL!;ere,  ein  Regal  oder  so  was.  Ist  aber  der  ent- 
sprechende deutsche  Ausdruck  nicht  gefunden,  so  operiert  man  mit  un- 
klaren Begriffen,  und  das  haben  auch  die  Herausgeber  gefühlt;  denn  wer 
weifs  wie  oft  setzen  sie  das  deutsche  Wort  hinzu,  so  Hubert  zu  43,  8: 
loup:  cet  animal  sauvage,  ressemblant  ä  un  gratul  chien,  que  ies  AUemands 
appeileni *Wblf*,  oder  Beas^  zu  64, 9:  (per vier:  gras  oiaeau  ^  te  nourrit 
de  petÜB  oiseaux  (a»  •Sperber*),  oder  Schnlse  m  85,  5:  UnttUe  (f.):  en 
aüemand  «£wmi»  pigeon:  en  aUenumd  *lktube^,  und  eo  noch  viele  Male, 
leider  aber  nielit  oft  genug.  Mögen  aleo  aach  die  Bachlidken  Erklärungen 
so  franzSeiech  wie  mSglidi  sein,  nundeetene  das  Wdrterreiseicluiia  sei 
deutsch;  wie  anerkennenswert  es  auch  ist,  dals  die  Herausgeber,  um  dem 
Schüler  die  Arbeit  des  Nachschlagens  abzunehmen,  sie  sich  selbst  auf- 
bürden, soweit  sie  natürlich  nicht  selbständig  die  Umschreibungen  lidem. 
Bei  einem  Wörterverzeichnis  würde  übrigens  auch  der  Übelstand  ver- 
mieden werden,  dafs  die  Herausgeber  gnnz  nach  ihrem  Gutdünken  ein- 
zelne—  und  zum  Teil  alltägli»"he  —  Wörter  erklären  und  andere,  die  dem 
Schüler  vielleicht  unbekannt  sind,  einfach  mit  Stillschweigen  übergehen; 
mau  vergleiche  z.  B.  nur  die  ersten  Seiten  von  Huberts  Annotations  mit 
dem  Text. 

Was  nun  die  einzelnen  Bande  betrifft,  so  enthält  der  von  Hubert 
herausgegebene:  Bonm-Bomn  raa  Glaretie,  Une  gu^riion  dlffidle  von 
Legouv^,  La  ch^vie  de  M.  S^guin  von  Daudet,  Tyon  et  Finett»  von 
Laboulaye,  die  eine  gans  passende  Lektdxe  f  flr  MittdUasBen  bilden.  Bei 
der  Erzählung  tou  Olaretie  ist  mir  aufge£allen,  daJk  Huberte  Text,  über* 
elnatimmend  mit  dem  Ton  HengesbaidL  ^n  Mattres  Oonteurs,  Bcriin  1898), 
manche  Abweichungen  vom  Original  aufweist,  so  Hu.  2,  4.  He.  40,  2: 
une  pefite  planehe,  GL  342;  une  planehe;  Hu.  3,  21.  He.  41,  23:  rqMndait, 
OL  344:  ripetait;  Hu.  8,  25.  He.  41,  27:  s'entreienaient,  CL  344:  s'entre- 
regardaient\  Hu.  6,  7.  He.  44,  7:  Comment,  Gl.  S47:  Wimporte  commmt; 
Hu.  6,  31.  He.  44,  f?2:  les  yeiix  fiods,  Gl.  348:  les  yeux  ieves-,  Hu.  7,  29. 
IIc.  45,  31:  Je  ne  le  verrat  plm,  Cl.  350:  Je  ne  le  verrat  pas.  Aber  diese 
Übereinstimmungen  sind  wohl  zufäUig,  denn  wenn  Hubert  den  Text  aus 
den  Maitres  Gonteurs  abgedruckt  hätte,  so  hätte  er  es  doch  wohl  sagen 
müssen. 

Die  Auswahl  Ton  Bess^  (Les  m^es  von  Daudet,  Le  retour  Ton  Badn, 
La  premi^  ^Ition  und  Courage  de  femme  Ton  Noimand  und  Anne  des 
nee  Ton  Föval)  ist  geschickt,  und  die  einaelnen  Stflcfce  sind  interessant, 
de  woran  mir  auch  deswegen  besondere  interessant,  wdl  ich  sie  in  an- 
deren Sammlungen  noch  nicht  gelesen  hatte.  Kine  bessere  ErUinmg 
wSre  zu  wünschen  su  8,  3  Vtle  de  Laputai  Ue  fmaginaiire.  Die  Inael  ' 
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Laputa  stammt  bekanntlich  aus  Gullivers  Beben.  Auch  mit  der  Anmer- 
koDg  zu  Sir ap h  in  {4, 7)  werden  die  Bchüler  nicht  viel  anzufangen  wissen. 

Dafs  Ftonapartes  Zug  nach  Ägypten  aus  Thiers  in  den  Schulen  gern 
gelten  wird.  I)e^\eist  die  grofse  Zahl  von  Aiisprihen,  die  davon  vorhanden 
sind,  uinl  von  (ieneu  einige  mehrere  Auflagen  erlebt  haben.  Vorarbeiten 
standen  also  reichlich  zur  Verfügung,  und  so  dürfte  der  Herausgeber, 
soweit  sachlicht;  Erläuterungen  in  Betracht  kamen,  schon  sehr  viel  Brauch- 
bares vorgefunden  haben,  wenn  er  auch  über  einzelne  Funkte  noch  be- 
sondere Btndien  angestellt  hat  Die  Haupttätigkeit  des  Herausgeben 
wird  also  auf  spcaddiohem  Gebiet  sa  suchen  sein/ darin,  dafe  er  beson- 
ders darauf  bedacht  war,  die  Einleitung,  die  Anmerkongen  und  den  An- 
hang in  recht  schOnem,  korrektem,  gefSUigem  Franidtoisch  abeufsssen. 
Jedoch  wenn  man  meint,  Herr  SchuLee  habe  sich  yid  um  Korrektheit» 
Glatte  des  Stils  und  derartiges  gekfimmert,  so  ist  man  im  Irrtum ;  er  hat 
höchst  ein&eh  sein  Manuskript  zu  Herrn  Dr.  Duchesne  geschickt  'Avant 
de  finir,  nous  nous  fusons  un  devoir  d'exprimer  nos  remerciements  les 
plus  empresst's  ä  Monsieur  le  Dr.  A.  Duchesne,  lecteur  de  fran^aia  ä  l'uni- 
vergitfl  de  Leipzig,  qui  a  bien  voulu  parcourir  notre  manuscrit  et  nous 
douner  ses  conseils  pr<*cieux  sur  maint  point  linguistique.'  (Pr^face  IV.) 
Also  die  Mitarbeiter  au  der  einsprachigen  Reformbibliothek  lassen  sich 
—  zum  Teil  wenigstens  —  ihr  Französisch  korrigieren?  Dann  mufs  m 
doch  wohl  so  beschaffen  sein,  dals  man  es  der  Öffentlichkeit  nicht  zeigen 
daiff  und  trotidem  Urnen  die  Jungen  bei  ihnen  nach  der  neuen  Me- 
thode in  unglaublich  kuner  Zeit  das  reinste  und  korrekteste  FkanzQsisch 
sprechen  und  sdireiben.  Dürfen  sich  die  Schüler  ihre  franaOsischen  Äx- 
beiten  durchsehen  lassen?  Ndn,  natürlich  nicht,  aber  die  Befbrmlehrer 
düifen  es,  die  nidit  müde  werden,  oft  und  laut  zu  veraicheni,  nur  sie 
wüTsten  und  nur  sie  könnten.  —  Bei  der  vorliegenden  Ausgabe  betraf, 
wie  wir  gesehen  haben,  die  Haupttatigkeit  des  Herausgebers  die  sprach- 
liche Seite;  der  Titel  des  Buches  müfste  also  richtig  lauten :  Expedition 
de  Bon  aparte  cn  l^gypte  et  en  Syrie  par  Adolphe  Xbieis.  Annot^  par 
Duchesne  et  Schulze. 

Berlin.  H.  Willert 

Über  Personeunamen  ia  den  Ortsnamen  Spaniens  und  Portugals. 
Von  Johannes  Jungfer.  Wissenschaftl.  Beilage  zum  Jahres- 
beridit  des  Friedricba-Gympamnins  jsa  Berlin.  Ostern  1902. 

£1  Dr.  Jungfer,  profesor  berlin^,  ha  publicado  en  esta  memoria  parte 
de  SU  grsn  obra  en  manuscrito  sobre  'Nombres  propios  geogrtöcos  de 
Espaüa*,  limit&ndose  ahora  &  los  de  personas  en  los  de  pueblos.  H&j  en 
estos  un  material  inmmo  que  estudiar,  basta  el  presente  descuidado. 
De  apelUdos,  solo  tenemos,  que  70  sepa,  el  libro  de  Godoy  Alcäntara, 
titulado  'Enfiayo  histörico  etimolögico  filolögico*,  defectuoso,  especialmente 
en  cuanto  k  etimologias.  En  esto,  el  nuevo  trabajo  supera  con  mucho 
a  aquel«  si  bien  el  autor  no  es  iü61ogo,  eino.  historiador.  Algunas  hay 
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interesantlsimaB,  v.  gr.  Boltbar,  del  vaHCo  boUbarrij  bolini-barriy  cuya  pri- 
mera  parte  es  indudableniente  castellana,  molmoj  con  la  m  cambiada  en  6, 
al  rev^B  que  en  macallao  (bacalao).  mah'Ua  (b^culo),  Matrolo  (Bartolo), 
mimendia  (bimeiidia,  dos  moutebj,  etc.  El  origen  que  Pott  ie  aLribuyö, 
oUvar,  ee  de  los  ilamados  de  moeosuma  (como  suena). 

Faekiea  es  tln  dod»  Psichieo,  dinunntiTO  de  Paeho,  como  lo  ee  Faeorro 
de  Pom,  FraadBco,  y  como  ee  «uiieDtatiYO  de  igual  fonna  BiehSn,  quo 
HO  vieDe  de  paümt  ni  del  fUmeoco  pakffdlond,  etimologles  que  la  Aca- 
demia  mvantd  {mos  en  oio  partlcalar« 

Beepecto  &  mna^  nomine  tm  dleentido  7  que  tanto  pieoeiip6  al 
8r.  Hübner,  qnien  me  pr^gontö  sl  conocia  su  origen,  no  lo  creo  Taeoo^ 
Aeudir  al  yasouence  onando  se  ignoia  de  dönde  prooede  im  vocaUo,  ee 
como  el  recureo  acad^mico  de  refugiarse  en  el  ärabe  ciiando  no  se  sabe 
por  dönde  salir.  Me  pareoe  sencillaniente  qne,  m\  como  los  vallcp  au- 
gostr)R  llevan  la  denominaci^n  de  hox,  acepci6n  qiic  \n  Academia  uo  trae 
en  Bentido  (ie  alfox,  que  es  lo  uiismo  y  nada  tiene  que  ver  con  el  ärabe, 
al  vaiie  anciio  debieron  de  conipararle  con  nave, 

El  nombre  Chso  de  Zaragoza  (  abreviaciön  Saracosia,  de  Caesarau- 
gusta')t  no  se  relaciona  etimolögicamente,  por  supuesto,  con  su  apelacion 
anteiiori  faso,  eliio  qiu  lud  Ilevado  Italia  por  loe  eddados  aragoneeee. 
Haoerle  yenir  de  cmmt»  (Aoad.)  es  deeatino.  SieiTa  Mortm  ('dmikles  Ge- 
birge')  paede  Gompatane  oon  SikwaifKmid, 

Ha  paeado  por  mle  manoe  todo  el  maauwsnto  de  la  extensa  obra,  de 
la  «mal  eolo  es  peqneOa  parte  esta»  7  el  aator  debe  de  tener  en  las  siiTas 
infinidad  de  observadtmes  que  me  ha  sugerido  su  lectura.  Como  estudio 
histörico,  estä  hecho  con  la  mayor  pacieocia  y  minndosidad,  babieodo 
acudido  i  muchos  libros  de  consulta,  entre  los  que  hay  unos  cnantos  qne 
he  prestado  ciistoso.  El  'Zeitscbrift  für  romanische  Philologie',  los  nom- 
bres  Hubuer,  bchuchardt,  Humboldt,  etc.,  las  mejores  autoiidadee  Üguran 
en  el  trabajo,  muy  recomendable  &  los  romaoistas. 

Berlin*  F.  de  Mugica. 
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der  vom  1.  Dezember  1902  bis  Eum  10.  Mfirz  1903 
bei  der  Redaktion  eingelaufeiieii  Dmdncibrifteii.  ' 


The  Amehcao  jouroal  of  philology.  XXIII,  3  [W.  P.  Mustard,  Teony- 
soniana.  —  Bevieffrs:  Fessd's  Piwent  and  past  penphrastlo  temw  in  Aga. ; 
Calloway's  Appositive  participle  in  Aga.].  —  4  [V.  F.  Smitli,  The  tale  of 
Oyges  and  the  king  of  Lydia.  —  Report:  Romaoia;  EngliBche  Stadien]. 

Zeitschrift  ffir  Östermchische  Volkskunde.  Vlii,  G  (Januar  1903) 
[J.  Blau,  Huhn  und  Ei  in  Sprache»  Braaeh  nod  Glanben  des  Volkea  Im 
oberen  Angeltale»  Böhmerwalu.  —  R,  Kaindl,  Beitrage  zur  Volkskunde  dea 
Ostkarpatbengebietes.  —  Kleine  Mitteilungen,  Chronik,  Bibliographie]. 

Journal  of  comparative  literature,  ^ted  by  G.  £.  Wood  her  ry, 
J.  B.  Fleteher»  J.  K.  Spingarn.  New  Totk,  Heduie.  I,  1  [Edito- 
rial.  —  Ch.  Bastian,  Huguonot  thought  in  England.  —  J.  E.  Spingarn, 
Unpublished  letters  of  an  Engüsh  humanist,  —  P.  Toldo»  Mcui^  6D 
Italie.  —  Notes,  reviewsj.   101  S.   Jährlich  M.  12. 


einer  Aufklärung  über  das  seelische  Element  in  der  Stimme.  Berlin, 
Fussinger,  190'2.    XIV,  824  S.    M.  3. 

Gramiuont,  M.,  Observations  sur  le  iaugage  des  euiants  (Extratt 
dea  MShnffes  linguistiqvea  ofi'erts  H  M.  A.  Meillet  per  aea  ^Tea).  Macon, 
Protat,  26  S.  8. 

Riemer,  W.  L.,  Ziffern  -  Grammatik,  welche  mit  Hilfe  der  Wörter- 
bücher em  mechanische  Ubersetzen  aus  einer  Sprache  in  alle  anderen  er- 
m^giicht.  Gras»  Btyria,  19U8.  XU,  196  & 


Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  XXIII, 
11,  12;  XXIV,  1,  2  (Nov.  1902-  Febr.  lOOHX 

Modem  langnn?f^  notos.  XX'II,  7  [D.  H.  Geroiild,  Offn  and  Labhraidh 
Maen.  —  C.  Searies,  The  Leodiiia  episode  in  Bojardo's  Orlando  iouamo- 
rato.  II.  —  B.  Ferguson,  Goldsmifh  and  the  notiens  Grille  and  Wandrer 
in  Werther's  Leiden.  II.  —  A.  S.  Cook,  Old  English  notea.  —  G.  Hempl, 
Etymologies.  I.  —  J.  W.  Bright,  Notes  on  the  Caedmonian  Exodus].  — 
%  [G.  Hempl,  Etymologies.  II.  —  F.  £.  Bryant,  Did  Boccaccio  su^geet 
the  eharactar  of  GbancOT'a  Knight?  —  J.  D.  Bodeffer,  GhAuoer  andihe 
Boman  de  Th^bea.  —  L.  S.  Potwin,  The  source  of  Tennyson's  'Lady  of 
Shalott'.  —  .T  W.  Bright,  Notelets  on  the  Canterbury  tales.  —  E.  B.  Reerl, 
Herrick's  indebtedness  to  h&i  Jonson.  —  C.  C.  Clark,  A  poesible  source 
of  MatÜiew  Amold'a  Dove  Beacb.  —  J.  O.  Adams,  Indaents  from  the 
*life  of  St.  George,  14161.  —  XVIII,  1  [J.  F.  Tuppcr,  Tlie  comparative 
study  of  riddles.  —  I).  ß.  Shumway,  Not^  on  Murner 's  Schelmenzunft  — 
F.  A.  Wood,  Etyniological  notes.  —  C.  C.  Marden,  Notes  on  the  text  of 
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the  Libre  d'Apolonie].  —  2  [W.  H.  Huime,  Hrotawitha  and  Terence,  — 
C.  A.  Turrell,  A  contribution  to  the  study  of  König  Rother.  —  0.  M. 
Johnston,  The  Old  French  adverb  totefor.  —  O.  B.  Schlutter,  Other  doubt- 
ful  ivords  in  Sweet'«  Dictionaiy  ol  Ap.  —  B*  T.  Holbrook,  Bonuulic 
lexico^raphical  misceilanies]. 

Die  neueren  Spraclien  ...  h^ausg^ben  von  W.  Vietor.  X,  7 
[Fr.  Klinckäieck,  Die  Lektoratsfru^  Berichte.  Besprechungen.  Yer^ 
mischte^].  8  [Anna  Brunnemann,  "\actor  Hugo.  Berichte.  Besprechungen. 
Vermiachtee].  9  [E.  W.  Scripture,  A  record  of  the  melody  oi  the  Lord's 
Prayer.   Berichte.  Beeprechungen]. 

The  modern  languago  quarterly.  V,  3  [A.  Bambeaa,  Angiers  L'ATen- 
turi^re  of  1848  ana  1860.  —  ObservatioiiB,  ntviem,  modeni  language 
teaching  etcj. 

SchweiseriscfaeB  Archir  fOr  Vollnkunde . . .  hersqsgeg.  von  Ed.  Holl- 
maan-Krayer  und  Jules  Jeanjaquet.  VI,  4  TS. Meier,  VolkstfimHcheB 
aus  dem  Frei-  und  Kelleramt.  A.  Rossat,  Chants  patois  juraasiena. 
H.  SchupplL  Kinderlieder.  £.  Bufs,  Der  Alpsegen  im  Entlebuch.  Mis- 
zeilen.  MeheiaiiMüeD.  Fngdcaaten]. 

SchweiMriBcfaeäldiotikon  . . .  XLVI.  Heft  (Band  V.  Bogen  22-«l). 
Bearbeitet  von  A.  Bachmann  und  R.  Schoch,  H.  Bruppacher, 
E.  S  ch  w y  z  e r.  Frauenfeld,  Huber.  1902.  4. 

Schone,  Fn>f.  Alfred,  Uber  me  beiden  Benaissanoebewegungen  des 
15.  und  18.  Jahrhunderts.  Rede  zur  Feier  des  Geburtstages  Seiner  Majeitit 
dee  Deutschen  Kaisers  und  Königs  von  Preufsen  Wilhelm  II.  gelmlten  an 
der  Christian-AIbrechts-Universität  am  27.  Januar  1908.  Eliel,  Lipsius  & 
TSfldier,  1908.  24  &  8. 

Maurus,  P.,  Die  Wielandsage  in  der  Literatur  (Münchener  Beitrage 
herausgegeben  von  Breymaim  und  Schick,  25).  Erlangen,  Deichert,  1902. 
XXV,  226  8.   M.  5. 

Thiergen,  Dr.  Osoar,  Professor  am  König!.  Kadettenkoipe  Dreeden, 
Methodik  des  neuphilologischen  Unterrichts.  Leipzig,  Teubncr,  1902.  188  S.  8. 

Gutcrsohn,  J.,  Prof.,  Zur  Methodik  des  neusprachlichen  Fntprrichts. 
Beilage  zum  Programm  des  Gymnasiums  in  Lörrach.  Lörrach,  Gutsch, 
1902.  S7  &  4. 

The  Journal  of  Germanic  philol^y.  IV,  1  [P.  S.  Allen,  Unpublished 
sonnets  of  Wilhelm  Müller.  —  G.  T.  Flom,  Etymological  notes  on  somc 
Endish  dialect  words.  —  K.  Campbell,  Souroe  of  Davenanfs  Albovine.  — 

E.  H.  Mensel,  Zu  den  langen  Flexions-  und  Ableitungssilben  im  Ahd.  — 
G.  Heniple,  Ae.  hcerfeU.  —  A.  S.  Cook,  Armine  of  combatauts  in  the 
knighi's  tale.  —  M.  Schuyler  Jr.,  Etvmology  oi  Dutch  'Kabeljauw'.  — 

G.  C.  Bushnell,  A  parallelism  betweoi  Lucan  and  lines  in  'Tintem  Abbey'. 

—  A.  H.  Thorndike,  ndati  n  of  'As  you  like  it'  to  Robin  Hood  playe. — 

—  G.  Hemple,  The  runes  und  the  Oernianic  sbift.  —  Eeviews]. 

German  American  aunals,  contiiiuation  of  the  quarUifly  Americaua 
Germanica.  A  monihly  devoted  to  the  comparative  study  of  the  histo- 
rical,  literary,  linguistic.  o  hu-ntional  and  coramercial  i^lations  of  Germ.any 
aud  America  [M.  Learned,  The  American  ethnographical  survey ;  Benj.  Herr's 
Journal  of  183Ü;  German  day  in  New  York.  —  K.  Francke,  Deutsche 
Persönlichkeit.  —  G.  J.  Hexaraer,  German  achievement  in  America.  — 

H.  W.  Putnam  and  H.  Small,  Anntial  report  of  the  German  Museum 
Association.  —  Studies  and  problems.  —  New  publicatioudl.  Berlin,  Mayer 
u.  Müller;  New- York,  Stern;  Leipzig,  Brockhaus,  1908.   72  S.   25  cents. 

Life  and  times  of  G.  J.  Goschen,  publisher  and  printer  of  Leipzie 
1752 — 1828,  by  his  grandsou  Viscount  Goschen.  In  two  vols.  iHnstrated, 
London,  J.  Murray,  1903.  XXI,  466,  VIH,  481  S.   Geb.  M.  32  net. 
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Bitterhaus,  Adeline,  Privatdozent  aii  der  UdIy.  Zürich,  Die  neu- 
isländischen Volksmärchen.  Ein  Beitnig  cur  vergleichenden  MSrehen- 
forechunff.   Halle  ä.  S.,  Niemeyer,  1902.    L,  457  S.    M.  12. 

ColYin,  Chr.,  BjörTi!«t]>rnp  Bjorn?on.  In  2  Bänden.  Einzige  berech- 
tigte ÜbersetzuDg  aus  dem  iSürwegiachen  von  C.  G.  Mjöen.  Baud  I, 
1^—1866.  Hit  22  lUitBtrationeD.  MüneheD,  Langen,  1908.  IM  & 


AVeise,  0.,  Prof.,  Abtlietik  der  deutschen  Sprache.  Leipzig,  Teubner, 
1903.  Vni,  809  8.  [A.  AUgem.  Teil:  Die  Schönheiten  unserer  Sprache, 
a)  Laut  Wirkungen,  b)  Kraft  und  Milde  des  AusdrnckR,  c)  Würde  ujid 
Anmut,  d)  Anschaulichkeit  und  Lebendigkeit,  e)  Anhang.  —  B.  Besonderer 
Teil:  Die  Schönheiten  der  poetischen  Auedrucks  weise,  a)  Sprache  Goethes 
und  Schillers,  b)  Schmuck  und  Reinheit  der  Dichtersprache,  c)  Ein  Biidc 
in  die  Dichterwerkstatt,  d)  Einflüsse  bestimmter  Cremenden,  e)  Metrisches. 
Ein  gutes,  anregendes  Bach|  aus  dem  für  den  Untemcht  viel  zu  gewinnen 
ist.  A.  B.] 

Janus -Blätter  für  Literaturfreunde,  Hdnatudirift  für  Literatur  und 
Kritik.  Jauer,  O.  Hellniaun.  I,  1  (Grillparzer-Heft]  ~  2  [Ibsen-Heft]  — 
3  [Lenau-Heftl  —  4  [Dehmel-HeftJ. 

Martin,  Emst,  Dr.,  o.  Prof.  d.  deutschen  Philologie,  Wolfram  von 
Eschenbach,  Rede  zur  Feier  des  Geburtstages  S.Majestät  des  Kaisers  am 
27.  Januar  190S  in  der  Aula  der  Kaiser- Wilhelms-Univereität  Btra&burg 
gehalten.   Straisburg,  Hertz,  1903.  23  S.  8.   M.  1. 

SchülerB  philoeophiscihe  Schriften  und  Gedichte  (Auswahl).  Zur  Eb- 
f&hmng  in  seine  Weltansdianung.  Mit  ausfuhrlicher  Einleitung  heraus- 
gegeben von  £.  Kühnemann  (Philosophische Bibliothek, Bd.  108).  Leip- 
zig, Dürr,  1902.  828  S.   M.  2. 

von  Platen,  August  Graf,  Drsmatisoher  NacUafk,  herausgeg.  von 
B.  Petzet   Berlin,  Behr,  1902.   LXXXXVII,  193  8.   M.  6. 

Deutache  Art.  Auszüge  aus  den  Schriften  von  E.  M.  Arndt,  nebst 
einigen  Briefen  und  Gedidaten  (Lebende  Worte  und  Werke,  III).  Düssel- 
dorf und  Leipzig,  Langenwinter,  1908.  172  8. 

Tardel,  u*,  Dr.,  Studien  zur  Lyrik  Chamlasoe.   Bremen,  Winter, 

1902.  64  8.    M.  1. 

Jessen,  K.  D.,  Heinses  Stellung  zur  bildenden  Kunst  (Palaestra 
XXI).   Berlin,  Mayer  &  Möller,  1902.   XVIII,  226  S.   M.  7. 

Krinnerungsblatter  aus  dem  Leben  Tiuise  Mühlbachs.  Gesammelt  und 
heransq-pir  vnn  ihrer  Tochter  Thea  Ebersberger.  Leipzig,  H.  Schmidt, 
1ÖU2.  XVII,  ;>ü7  8.    M.  5. 

Boetticher,  G.,  Prot  Dr.,  Hermann  Sudermann, Frau  Sorge  (Deutsche 
Dichter  des  IP.  Jahrhunderts.  Ästhetische  Erläuterungen,  herausgeg.  von 
Lyon,  3).    Leipzig,  Teubner.    16  S.    M.  0,50. 

Loewenberg,  J.,  Gustav  Frenssen  (von  der  Sandgräfiu  bis  zum 
Jdm  Uhl).  Mit  einem  Bildnis  Gustav  Froossens.  Hamburg,  Glogau  ir., 

1903.  39  S.   M.  0,50. 

Büch  mann,  G.,  Geflügelte  Worte.  Der  Citatenschatz  des  deutschen 
Volkes,  gesammelt  und  erläutert.  Fortgesetzt  von  W.  Robert-tornow. 
21.  Ycrm.  u.  verb.  Aufl.  bearb.  von  E.  IppeL  Berlin,  Haude  &  Spmer, 
1903.   XXXI,  82;^  S 

Hauffen,  A.,  Die  deutsche  mundartliche  Dichtung  in  Böhmen  (er- 
weiterter Sonderabdruck  aus  der  Monatesdirift  'Deutsche  Arbeite.  Prag, 
CMve,  1903.  92  S. 

Goedel,  G.,  Etymologipchep  Wörterbuch  der  deutschen  Seemanns- 
spmche.  Kiel  u.  Leipzig,  Lipsius  &  Tischer,  1902.   520  S.   M.  7. 

WaldecUacfaes  Wörterbuch  nebst  IMalektrooben,  gesammelt  von 
H.  Bauer,  Beehtsanwalt,  herausgeg.  von  Pkof.  Dr.  H.  CoUitz  (Wörter- 
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bücher  herauBgeg.  vom  Verein  f.  niederd,  Sprachforschung,  IV),  I^ocd€& 
u.  Leipzig,  Soltau,  1902.  XXVI,  108,  320  S.  BroBch.  M.  8. 

Siebs,  Th.,  Prof.  Dr.,  Zur  Eänffihrung  der  neuen  Bechtschrdbong. 
Ein  Wort  an  alle,  besonders  an  die  Behörden.   Breelau  1908.   14  S. 

Velhagen  und  Klasings  Sammlung  deutscher  Schulausgahen .  97.  ii. 
08.  Lieferung.  Deutsche  Prosa.  III.  und  IV.  Teil:  Moderne  erzählende 
Prosa.  ISMäd  und  Leipzig,  Velhag«n  &  Klaaing,  im  XXVI,  156, 
XVin,  192  S.  l^.   Geb.  ä  Sl.  1. 

Jaeger,  O.,  Deutsche  Dichterstoffe  in  Aiif?ntzform,  vermehrt  durch 
Einzelsatee,  lür  den  Unterricht  in  der  Bechtschreibung.  Zum  Gebrauche 
an  höheren  Lehranstalten  sowie  Bürgerschnlen  nnd  fOrcMn  PTiTatnnterriditb 
8,  verb.  u.  verm.  Aufh  Leipzig,  Frevtag,  1908.  VIII,  136  8.  Geb.  M.  2. 
Freytags  Schnln^iPjrabpn  iind  Hi1ff*bücher  für  den  deutschen  Unterricht : 
Schillers  Gedankenarbeit.  Für  tichule  und  Haus.   Ho^usg^.  von  Ge- 
hemirat Dr*  A.  Matthias.  179  8.  Geb.  If.  1. 
OrSlparzers  Gedichte  und  Prosa  (Auswahl).  Für  den  Schulgebrauch 
nerausgeg.  von  Geheimrat  Dr.  A.  Matthias.  175  S.  Geb.  M.  1,50. 
Das  j^oldene  Vlies,  für  den  Schulgebrauch  herausgeg.  von  Geheimrat 

Ih.  A.  Matthias,  816  8.  (j^b.  M.  1. 
Der  Traum  ein  Leben,  für  den  Schulgebranch  henusgsg.  Ton  Geheimrat 

Dr.  A.  Matthia«.    112  S.   Geb.  M.  0,75. 
König  Ottokars  Glück  und  Ende,  für  den  Schulgebrauch  herausg^.  von 

Dr.  G.  Waniek.  176  8.  Geb.  M.  1. 
Ein  Bruderzwist  im  Hause  Habsburg,  für  den  Schulgebranch  hemiisgsg* 

von  Dr.  G.  Waniek.    140  ß.    Geb.  M.  0,80. 
Weh  dem,  der  lü^t,  für  den  Schulgebrauch  herausjECg.  von  E.  Scheich, 
k.  k.  GymnasialprofesBor.  94  8.  Geb.  M.  0,75. 


Englische  Studien.    XXXI,  H  [P.  Fijn  van  Draat,  The  loss  of  the 

gefix  ge-  in  the  modern  English  verb  and  some  of  its  consequeaces.  — 
.  A.  Nesbitt,  On  some  dimculties  in  leaming  English.  —  E.  Kuete, 
0.  Gildern piRt er].  —  XXXII,  1  [W.  Heuser,  Eme  neue  me.  Version  der 
Theophilus-tiagc.  —  J.  Douglas  Briiro,  The  breaking  of  the  deer  in  'Sir 
üawayne  and  the  green  kuight'.  —  W.  J.  Lawrence,  Some  ciiaracteristics 
of  the  Elizabetiian  -  Stuart  stage.  —  P.  H.  Pughe,  Matthew  Arnold  as 
critic  of  hh  n  je  and  social  reformer.  —  H.  Strem,  Btress  in  English 
verbs  +  adverl)  groups]. 

Anglia  XXV,  4  [R  A.  Williams,  Die  Vokale  der  Tonsilben  im  Codex 
Wintomeusis.  —  Albrecht  Wagner,  Eine  Sammlung  von  Shakespeare- 
Quartos  in  Deutschland].  —  XXVI,  1,  2  [F.  Küchler,  Carlvle  und  Schinr.r. 
—  Ewald  Flügel,  Liedersammlungen  des  XVI.  Jahrhunderts,  besonders 
aus  der  Zeit  Heinrichs  VIII.  IV.  —  O.  B.  Schlutter,  Zu  den  ae.  Denk- 
mälern: eine  zweite  Abwehr  und  Richtigstellung]. 

Beiblatt  zur  Anglia.  XIII,  11,  12;  XIV,  1,  2  (Nov.  1902-Febr.  l'.mi 
Sickermann,  Dr.  H.,  Kurze  Ge«chichte  der  engL  Literatur  in  den 
Grundzügen  ihrer  Entwickelunc.  Mit  Zeittafel  und  NamcDregÜBter  (Leh- 
manns Volkshochschule,  2.  Bändchsn).  Stuttgart  vu  Zweibraek«ni  F.  Leh- 
mann, 1902.    164  8.  12«. 

Allen,  Ph.  Sch.,  Stmlies  in  populär  jjoetry  (Decenniai  publicatioiis 
of  the  university  of  Chicago).  Chicago,  üniversity  press,  1902.  83  8.  faL 
Miles,  L.  W.,  King  Alfred  in  literature.  Diu.  of  Johns  HopUna 
univ.    Baltimore,  Murphy,  1902.    180  S. 

Björkman,  E.,  Skandinavian  loan-words  in  Middle  English.  Part  I 
(Studien  zur  engl.  Philologie  herausgeg.  von  Morsbadi,  XI).  Halle,  Nie* 
meyer,  1902.   S.  193—360.   M.  5. 

Stolze,  M.,  Zur  Lautlehre  der  altengL  Namen  im  Doomsday  bock, 
Berlin,  Mayer  &  Müller,  1908.  50  S. 
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Vogel,  Zur  Flexion  des  englifichen  Verbums  im  XI.  und  XII.  Jahr- 
hmidert.  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1908.   70  8.  M.  1,60. 

Western,  Joswi,-  L.,  The  three  day's  tournament,  a  study  in  romrince 
and  folkiore,  being  an  appendix  to  the  author's  'Legend  of  Sir  Laocelot' 
(Grimm  library  XV).   London,  Noett,  1902.    59  S.    2  ah. 

O  r  t  m  :i  n  n ,  Fr.  J.,  Formen  und  S^tax  des  Verbs  bei  Wycllf fe  und 
Pnrvf  V  Ein  Beitrag  zur  me.  Grammatik.  Nebet  einem  Anhange.  Berlin, 
Majer  ^  Müller,  1902.   VII,  195  S.   M.  2,40. 

Schünemann ,  M.,  Die  Hilfszeitwörter  in  den  engl.  Bibelübersetzungen 
der  Hezapk  (1388—1611).  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1902.  60  S.  M.  1,60. 

Wager,  f.ewis,  The  !if^^  nnA  repentaunce  of  Marie  Marrdalene.  A  mo- 
rality  play  repriuted,  from  thc  original  edition  of  1566 — 7,  edited  with  intro- 
dttction,  notes,  and  glossarial  index  by  F.  J.  Carpenter.  Chicago,  The 
university  press,  1902.   XXXV,  91  S. 

Bander,  G.  IT.,  Das  Moment  der  letzten  Spannung  in  der  englis^en 
Tragödie  bis  zu  Shakespeare.   Berlin,  Mayer  &  Müller,  1902.  68  S. 
■   '  Lrily,  John,  The  eomplete  works,  now  for  the  nfst  time  coUected 
and  edited  from  the  earliest  quartos  with  life,  bibliography,  enrnys,  notes, 
and  index,  by  R.  W,  Bond.  H  vols.  Oxford,  Clarendon  press,  1002.  42  sh. 

-  Bekk,  A.^  Öhakeepeare.  Des  Dichters  Bild,  nach  dem  Leben.  Pader- 
born, Schteingib,  1902.  148  8. 

von  Mauntz,  A.,  Heraldik  in  Diensten  der  Shakespeare-Forachiuig. 
Selbststudien.   Berlin,  Mayer  &  Muller,  1902.   XI,  ^.'^l  S. 

Tolman,  A.  H.,  What  has  become  of  Bhakespeare's  play  'Love's 
labmir's  won'7  (The  decennial  publicationBy  from  toI.  VH).  Chicago,  The 
university  of  Chicago  press,  1902.   34  8.  fol. 

DeloncT,  Th.,  The  gentle  craft.  Edited  with  notes  and  introduction 
by  Prof.  Dr.'  A.  F.  Lange  (Palaestra  XVIII).  Berlin,  Mayer  &  Müller, 
1908.  XUV,  128  S.   M.  8. 

The  faire  maide  of  Bristow,  a  comedy  now  first  reprinted  from  the 
quarto  of  1005,  edited  with  an  introduction  and  notes  b^'  A.  II.  Quinn. 
Publications  of  tbe  university  of  Pennsylvania,  seriee  in  pbilology  and 
literatoM,  VIII,  1.   Philadelphia,  Ginn,  1902.  96  p.  4«.   $  1. 

Brandl,  L.,  Erasmus  Darwin's  Temple  of  nature  'Wit^ner  Beitrage 
zur  englischen  Philologie,  XVI).  Wien  und  Leipzig,  BraumäUer,  19<^* 
XII,  2U3  S. 

The  poems  ol  Anne  Countese  of  Wincelsea,  from  the  original  editi<m 

of  1718  and  from  unpublished  mss.  edited  with  an  introduction  and  notes 
by  Myra  Reynolds  (The  decennial  publications,  2'"^  series,  vol.  V).  Chi- 
cago, The  university  of  Chicago  preas,  1903.    CXXXIV,  436  8. 
Collection  of  British  anthors.  Tauchnitz  edition.  k  HL  1,60. 
VoL  8613—14:  A.  Hope,  The  intrusions  of  Peggy. 

„    3615:  K.  Kipling,  Just  so  storiee. 

„    8616:  E.  Th.  Fowler,  Fuel  of  fire. 

,    3617:  W.  E.  Norris,  The  credit  of  the  country. 

,    3618:  H.  G.  Wells,  The  sea  ladv. 

„    3619—20:  B.  N.  Carey,  The  higWay  of  fate. 

^    3621—2:  B.  Hitchens,  Felix. 

„    3623—24:  0.  M.  Crawford,  Cecilia, 

8625  :  8.  Levett- Yents,  The  Lord  Piotector. 

j,    8626:  Ehoda  Broughton,  Lavinia. 

n   8627;  F.  Anatey,  A  Bayaid  from  Bengal. 

,    3628:  W.  W.  Jacobs,  The  lady  of  the  harge. 

„    3629:  G.  Parker,  Donovan  Pasha  and  some  people  of  Egypt. 

,    3630—1:  A.  £.  Mason,  The  four  feathera. 
t   n   36S2:  M.  Fernher  ton,  The  hooae  under  the  eea. 

-  ,   3688—84:  Tb.  Bixon,  The  leopaid's  epote. 
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Pünjer.  J.,  Rektor,  und  H.  Heine,  Oberlehrer,  Lehrbucli  der  cd  gl. 
Sprache  für  Handelsschulen.  Kleine  Ausgabe  mit  dnem  Anbanee.  Bwlio, 
Carl  Meyer.   VII,  119  S.    Geb.  M.  1,20. 

Schdningha  Ausgaben  ausIandiBcher  Klaiwiker  mit  Erläuterungen. 

V.  Shakespeare»  König  Lear,  mit  Aumerkungen  von  L.  Sehunck,  Ober- 
lehrer.  Paderborn,  Schoningh,  19U2.    168  S. 

Geseniu8,  F.  W.,  Euglish  syntax,  translated  from  ilie  'Grammatik 
der  engl.  Sprache'.   ?,'^'^  edidon,  thonsand.  Halle,  Gesenins,  1908. 

VI,  184  S.   Brosch.  M.  2. 

Lehmann,  E.,  Professor  in  Kaiserslautem,  Lehr-  und  Lesebuch  der 
engUschen  Sprache.  Nach  der  Anschauungsmethode  mit  Bildern  bearbeitet. 
Nebst  einem  grammatischen  und  poetischen  Anhang.  7.  ginstich  nenbenrb. 
Aoflafrr.    Mannheim,  Bensheimer,  1902.   246  S. 

f  reytags  Sammlung  französischer  u.  eogUfich^  Schiiftstdler.  Leipzig, 
Freytag.  8.  Geb. 
W.  Preston,  History  of  the  conquest  of  Mexico,  herausgeg.  von  Prof. 
Joh.  Leitritz.   L  Bd.,  VIII,  126  8.,  M.  1,50;  hiezu  ein  Wörter- 
buch, M.  0,60.  II.  Bd.,  IV,  122  S.,  M.  1^0;  hiezu  ein  Wörterbuch, 
M.  0,60. 

J.  8.  Fletcher,  In  the  days  of  Drake,  gekürzt  herausgeg.  von  Dr.  Kon- 
rad Mai  er.  VIII,  86  8.,  M.  1,20;  hiezu  ein  Wörterbuch,  M.  0,40. 

G.  A.  Henty,  Wulf  the  Saxon,  a  story  of  the  Norman  conquest,  ge- 

künst  herausgeg.  von  OberL  Dr.  B.  Besser.  IV,  119  8.,  M.  1,40; 
hiezu  ein  Wörterbuch,  IL  0,50. 
Walter  Scott,  The  talisman,  a  talc  of  the  erusaders.  In  gekürzter  Fas- 
sung für  den  Schulgebrauch  herausg^.  von  J.  Bube.  VIII,  136  S., 
11  1,60;  hiezn  ein  Wörterbuch,  H.  0,60. 

H.  0.  Adams,  The  first  of  June,  or  schoolboy  rivalry.  Für  den  Schul- 
gebrauch herausgeg.  von  Oberlehrer  Dr.  H.  Ullrich.  VI,  117  8., 
M.  1,4U;  hiezu  em  Wörterbuch.  M.  0,50. 

G.  A.  Henty,  Bonnie  Prinoe  Gharhe.  Gekflrst  für  den  Bdrakebrandi 
herausgeg.  von  Oberlehrer  J.  JiCStiig.  VI,  125      IL  1,50;  hiecn 
ein  Wörterbuch,  M.  0,50. 
Englische  und  französische  Schriftsteller  der  neueren  Zeit  Für  Schule 
und  Hans  herausgegeben  von  J.  Klapperich: 
XVIII.  Bändchen:  London  old  and  new,  Hlstory  —  mnnnmcnts  — 
trade  —  f^ovemment,  ausgewählt  und  mit  erläuternden  Anjnerknn<rcn 
herausgeg.  von  Prof.  Dr.  J.  Klapperich.  Mit  11 Abbildungen  und 
1  Pkn  Ton  London.  Glogau,  Flemming,  1902.  VIII,  112  S. 
Englisches  Lesel  uch  von  J.  Schmarje  und  E.  Barnstorf  f.  2.  verb. 
Auflage.    Flensburg,  A.  "SVeetphalen,  1902.   VIII,  265  S.    Geh.  M.  1,80. 

Velhagen  und  Klasings  Sammlung  französischer  und  englischer  Schul- 
ausgaben. Endish  authors.  Bielefefd  und  Leipzig: 

Lief.  82  B:  J.  K.  Jeronie,  Three  nion  in  a  boat  (to  say  nothins"  of  the 
dog).  Mit  Aum.  zum  Schulgebrauch  herausgeg.  von  Dr.  K.  Horst, 
Oberlehrer.   Mit  1  Karte  der  Themse  und  7  Abbildungen.  1902. 
VIII,  184  S.,  dasu  28  S.  Wörterbuch.   Geb.  M.  1,30. 
lief.      B:  Mitford,  Selected  stories  from  Our  vülage,  heraups'eL'. 

von  Prof.  Dr.  G.  Hallbauer.  1902.  VI,  88  8.,  dazu  27  8.  Wörter- 
buch. M.  o,yo. 

Lief.  84  B:  J.  Milton,  Paradise  lost  (book  I—VI),  herausgeg.  von 
Oberlehrerin  Luise  Spies.  1902.  X,  128  S.»  dasu  89  &  Wörterbuch. 


Revue  des  langues  romanes  XLV,  6,  novembre  1902  [B.  Sarrieu,  Le 

parier  de  Bagn^res-de- Luchon  et  de  sa  vall^e  (Haute-Garonne).  A.  Vidai, 
Lee  cartulairee  d'Albi.  P^liäsier,  Documenta  sur  les  relations  de  l'empe- 
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reur  Maximilien  et  de  Lud.  Sforzn  (snite).  Q,  ThiSitond,  Oontw  langtie- 
dodens  (suite).   Biblion'ajphie.  Chronique]. 

Vollmöller,  Karl,  Zweitee  Beiheft  zu  'Über  Plan  und  Eiuricbiung 
dea  BomaniBcheD  Jahresberiabtee.  Erlangen,  J  uhl«  ,  I  i  2.  XXII,  224  S.  8 
[8.  IX-XTX  Plan  des  Jahresberichtes.  S.  XX  XXII  Verzeichnis  der 
ietzitfea  Mitarbeiter.  S.  1 — 148  Sechstes  Verzeichnis  der  für  den  Jahre8- 
berioit  bis  Anfang  1901  eingelieferte  Rezensionsexemplare.  S.  149—188 
Siebente  desgieichem  raicheD  1  I  i  s  April  1902.  Verzeichnis  der  im  Jahres- 
bericht ^brauchten  neupTi  AbkürzunL^en.  Vrrzrichnis  der  darin  citierten 
Zeitschriften,  Sammelwerke  usw.  mit  den  dafür  gebrauchten  Abkürzuu^u j. 

Zanner,  Dr.  Adolf,  Die  romanischen  Kamen  der  Körperteile.  Eine 
onomasiolonsche  Studie.  Eingereicht  all  Habilitationsschrift  bei  der  philo- 
Bopluscheii  J'akaltit  in  Wien.  Erlangen,  Jnnge,  1902.  194  &  9. 


Revue  de  philologie  fran^aiae  et  de  litt^rature  p.  p.  L.  Clddat. 
XVII,  1  [P.  Horhic  et  Jj.  Cl^dat,  La  r^p^tition  de  'ai'  dans  1»!  propo- 
sitions  conditionneiles  coordonn6es  (bezi^t  sich  auf  Abschnitt  3  der  vierten 
Beihe  der  Venn.  Beitr.,  Bitsongsbefichte^  28.  Febr.  1901).  U  didat,  Le 

participe  pass^,  le  jpass^  compos^  et  les  deus  auxiUairea.  F.  Biddenspager, 
Leg  premi^ree  d^finitionf^  fran^aises  de  l'homour.  —  Oomptea  lendiia. 
Chronique.   Oomptes  rendus  sommaires]. 

Zenieiiitft  filr  franaösisdie  Spradie  und  Literator  . . .  heransgeg.  von 

Dr.  D.  Behrens,  Prof.  an  der  Universität  zu  Giefsen.  XXV,  2  u.  4.  Der 
Beferato  und  Rezensionen  erstes  und  zweites  Heft  Berlin,  Gronau,  1903. 

La  vie  de  8aiut  Alexis,  po^me  du  XI^  si^le,  texte  critique  accom- 
pagn6  d'un  lexique  complet  et  d'nne  table  dea  assonances,  publik  par 
Qaeton  Paris.    Nouvelle  Edition.    Paris,  Bouillon,  1903.    68  S.  kl.  8. 

Les  h^ros  de  roman,  dialogue  de  Nicola.'^  Boileau-Despr^aux,  edited 
with  iiitroductiou  anii  notee  by  Tliomaa  irederick  Crane,  Professor  of 
the  romance  languages  in  Ck>mell  Univenitv.  Boston,  Oinn  &  Co.,  1002. 
VI,  282  S.  8.    Geb.  Pb. 

Fofs,  Ernst,  Dr.  phil.,  I>ic  '"Viiit-«'  ron  Alfred  de  Mupset.  Erläute- 
rungen zu  denselben.  Berlin,  Ebering,  liju2  iBerüuer  ikiiträge  zur  germ. 
u.  rom.  FhiloL,  Rom.  Abteilung  13).   176  8.  8.  M.  4^0. 

Gourdon,  Georges,  Chansons  de  ireate,  couronn^  par  PAcadöniie 
fran9aise.  Pröface  du  Vicomte  E.  Meidtiior  de  Vogüd.  Deuzi^me  Edition, 
augment^.   Paris,  Lemerre,  1903.   Xll,       Ö.  8.   Fr.  3. 

Gerhards  franaOeiache  Schulanagaben.  Leipaie,  Getliaid,  1902  und 
1903.   Kl.  ^: 

5.  Perdue  par  Henry  Qr^ville.   Allein  berecht^e  Schulausgabe  von 
M.  von  Metzsch.  Vierte  von  Dir.  Dr.  mieserzieher  verbesserte 
Auflage.   1.  Text  VI,  167  8.  M.  1,50.   II.  Anmerkungen  und 
Wörterbuch.   45  S.    M.  0,25. 
10.  Strasbourg  par  Paul  et  Victor  Margueritte.  Für  das  gmzt  deutsche 
Spradigemet  allein  berechtigte  BdiulauBgabe  Ton  fnr,  Dr.  Emat 
Wasserzieher.   I.  V.  128  S.   Mit  einem  Kärtchen  und  der  Ab- 
bilduiifT  des  Strafeburger  Münsters.   M.  1,20.    II.  48  S.   M.  0,40. 
U.  Episodes  de  ia  guenre  de  1870/71  par  Paul  et  Victor  Mar^ueritte. 
Für  das  ganze  diwtadie  Sprachgebiet  allein  bereclitigte  Bdinfiiusjgabe 
von  Direktor  Dr.  Emst  Waaaeraieher.  I.  IV,  139  8.  Mit  einem 
Plan  der  Belagerung,  sowie  einer  Abbildung  der  Stadt  und  Feetung 
BeLfort   II.  48  S.   M.  1,40  und  0,40. 
Sammlung  franaösifleher  und  englischer  Sehulausgaben.  Bielefeld  u. 
Leipzig,  Velhagen  &  Klasing,  1902.   Kl.  8.  Geb. 
1^.  Voltaire,  Diderot,  Rousseau.   Morceaux  choisis.  Mit  Anmerkungen 
zum  Sdiolgebrauch  berausgeg.  von  Prof.  Paul  Voelkel,  Oberlehrer 
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am  KkI.  Französischen  Gymnaainm  sa  Berlin.  IV,  148  &.  Dam 
Anmerkungen  40  S.   M.  1,30. 
Bauer,  J.,  Ä.  Englert  und  Dr.  Tlu  Link,  Französisches  Lesebuch. 
Dritte  durchgeaehene  und  yarmehzte  Auflage*  Munofafln  h.  Berliil,  Oldea- 

bottrg,  1901. 

Burtin,  le  dr.  E.,  Choix  de  po^sicB.  Dix-septi^me;  dix-huiti^me  et 
dix-neuvi^me  sifeeles  avec  notices  biographiques  k  l'usage  des  ^coles. 
Troisi^  ddition.   BerUn,  Herbig,  1903.   VlII,  132  S.  8.   Geb.  M.  1^. 

Boerner-Kukula,  Lehr-  und  Lesebuch  der  französ.  Sprache  ... 
für  MMchenlYcoen  bearbeitet  von  AI.  Stefan.  I.  Teil  IV,  123  S.  8. 
Geb.  K.  2.  II.  Teil  IV,  171  S.  8.  Oeb.  K,  2.  Wien,  Graeser  &  Co.,  1902. 

Bulletin  du  Glossaire  des  patok  de  la  Suine  romande.  Züridi  1902. 
S.  57—7;^  [L.  Gauchat,  La  firmiere  page  de  l'histoire  du  patoia  Ii  la 
Chaux-de-londs.   O.  Chambaz,  Lind^an  d^  fita]. 

Gloseaire  des  patok  de  la  euine  romande.  Qoatri^me  rapport  annuel 
de  la  r^daetion,  1902.  Neuobatel,  Attinger,  1903.   12  S.  8. 

Siepmann's  primary  french  course.  First  year.  Compri'^inir  a  first 
reader,  grammar  and  exercises  mth  questions  for  oral  practice  and  an 
alphabeücal  -TOcabulary  by  Otto  Siepmann,  htAd  oi  tbe  modern  lauguage 
department  at  Clifton  colleg;e.  lUustrated  by  H.  IL  Brock.'  Lond<Hi, 
MacmiUan  &  Co.,  1902.   XIV,  229  S.  8.  Geb. 

 First  tenn.   Lessons  in  colloquiai  french  based  on  the  tran- 

Bcript  of  the  Asaocifttion  pbon^tiqne  with  a  chapter  on  the  franoh  sonnds 
and  their  phonetic  symbols,  list  of  words  for  practice  in  pronunciation 
and  complete  vocabuiaries.  lUustrated  by  H.  JiL  Brock.  London«  Mac- 
miUan &  Co.,  1902.   VI,  82  S.  8.  Geb. 

dtrotkOtter,  G.,  Pküfeeeor  am  Kgl.  Gymnannm  zu  Arnsberg,  La 
vie  journalifere,  Konversationsübungen  über  das  tägliche  Leben.  Zweite 
Aufl^e,  Ausgabe  A.  Leipzig,  Teubner,  1902.  82  S.  gr.  8.  Geb.  Aus- 
gabe B  (ohne  danebenstehenden  deutechen  Text  d^  Gespräche,  dagegen 
mit  einem  kldnen  Vokabular)  128  8.  kL  8.  Geb.  (Über  die  erste  Auflage 
B.  Archiv  CVIII  262.) 

Gönin,  Lucion,  et  Jo«;eph  Schamanek,  ConversationB  franjaises 
sur  les  tableaux  dLd.  iioelzel.  XI.  Le  port.  XII.  Le  batiment. 
XIII.  La  ndne  et  la  forge.  Interieur  d'une  honliere  [1.  honill^rel].  -Vieime, 
Hoetzel,  o.  J.  Die  Hefte  XI  und  XII  zu  12  Seiten  und  einem  bunten 
Bilde  kosten  je  M.  0,50;  das  Heft  XIII  hat  zu  gleich  viel  Text  zw&. 
Bilder  und  kostet  M.  0,70. 

La  gar  de,  Loois,  autenr  de  la  'Olef  de  la  conversation  fran9aiBe',  et 
Dr.  August  Müller,  professeur  il  la  'Elisabethschule'  de  Bi  rlin,  X  tra- 
vers  la  vie  pratique,  morceaux  de  conversation  sur  Paris,  Bs  rlin  et  autres 
sujets  avec  questionuaires  et  vocabulaire.  Berlin,  Weidmann,  1903.  VI, 
197  S.  8.  Geb. 

Ackerknecht,  Julius,  Professor  an  der  Kgl.  Friedrich-Eugens-Real- 
schuie  zu  »Stuttgart,  Wie  lehren  wir  die  neuen  Vereinfachungen  des  Fran- 
zösischen? (Abdruck  aus  'Die  neueren  Sprachen'.)  Marburg  (Hessen), 
Elwert,  1902.  27  S.  8.  M.  0,5(). 

Dannbrir^er,  Dr.  Ernst,  Die  Entwickelungsgeschichte  der  franzö- 
sischen Literatur  (bis  1901).  Gemeinverständlich  dargestellt.  Mit  einer 
Zeittafel.  (Lehmanns  Volkshochschule.  Herausgeg.  von  Dr.  Ernst  Dann- 
h^ser.)   Zweibrücken,  Lehmann,  1901.   216  S.  kl.  8.  Geb.  M.  0,80. 

Paris,  Gaston,  Med iaeval  french  literature,  translated  from  the  french 
hy  Hauuah  Lynch.  London,  Dent  &  Co.,  1903  (The  Temple  cjdoxMedic 
primerö).    lül  S.  kl.  8.   Geb.  Sh.  1. 

Paris,  Gaston,  (Fünf  Artikel  über:)  Christian  von  Troye«.  Chgös  ... 
Z'vritr  Auflage.  Halle,  Niemeyer,  1001.  Aus 'Journal  dee  Savante' Fe> 
bruar,  Juni,  Juli,  August,  Dezember  19p2. 
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Hilka,  Alfons,  Die  direkte  Rede  als  stilisÜHches  Kunstniittel  in  den 
Romanen  des  Kriatian  von  Troyes.  Ein  Beitrag  zur  genetiechen  Ent- 
wickelung  der  Kunatformen  des  mittelalterlichen  E|>ob.  Halle,  Niemey^, 
1903.   177  S.  8  (Diaaertation  aus  Breslau). 

Gröber,  Gustav,  Die  Frauen  im  Mittelalter  und  die  erste  Frauen- 
rfH'btlerin  (Christine  <\o  Pi^an).  Tu  'Deutsche  Bevue'  herausgegeben  von 
E.  Fleischer,  btuttgart,  Dez.  iLt02.    9  S.  8. 

Gossart,  Emest,  Antoine  de  La  Bale,  sa  vie  et  tet  cenTNi.  Demd^e 
Äiitiori.    Bruxelles,  Lamertiu,  1902.   46  S.  8. 

Holl,  Dr.  Fritz,  Das  politische  und  religiöf^e  Drama  des  IG.  Jahr- 
hunderts in  Frankreich  (Müuchencr  Beiträge  zur  romau.  u.  engl,  rhilol. 
herausgegeben  von  H.  Breymann  un  d  J.  Schick,  XXVI.  Heft).  Erlangen 
und  Leipzig,  Deichert,  1903.    XXVI,  ^19  S.  8.  M. 

Meier,  Koorad,  Racine  und  baiut-Oyr  (Sonderubdruck  aus  'Die 
neueren  Sprachen').   Marburg  (Hessen),  Elwert,  1908.   71  S.  8.   M.  1/20. 

Paris,  Gaston,  Le  Journal  des  Savants.  (Einleitender  Artikel  som 
ersten  Jahrgang  der  mit  Jnniinr  br^frinnenden  Reihe.    Der  der 

bpitze  des  von  den  fünf  Kla&sen  des  Instituts  gewählten  Redaktions-Aus- 
schussee  stehende  Verfasaer  erzahlt  die  (jeschichte  der  berfihmten  Zeit- 
sehrift  TOD  Ihier  Gründung  im  Jahre  1665  bis  auf  die  Gegenwart.)  34  S.  4. 

Counson,  Albert,  Lncrfece  en  Fr:nice;  L'Anti  T^icr^ce  i' Sonderabdruck 
aus  LeMus^e  beige,  revue  de  philologie  clasaique  publik  sous  la  direcüon 
de  F.  Oollttd  et  J.  Weltring.  VI«  aim^  4.  Louvein,  Peeten,  1902). 
20  8.  8. 

Hoffmann,  Alfred,  uuh  Metz,  Edme  Boursault  nach  seinem  Leben 
und  in  seinen  Werken.  luaugural- Dissertation  aus  Stra&burg.  Metz, 
Lothringer  Dmckaostalt,  1002.  145  8.  8. 


SocietH  filologica  romana: 
I  Docamenti  «FAinore  di  Franoeaoo  da  Barberino  . . .  a  cnra  di  Fran- 

oeaco  Egidi.   Fase  II,  S.  49— 9G.   L.  3. 

La  novella  di  duo  preti  et  un  cherico  inamorati  d'una  donna  (heraus- 
gegeben von  H.  Varuhagen).  Erlangen,  Junge,  i90i2.  lü  8.  8.  M.  0^ 
(a.  ArchiT  CSX,  8.  487). 

Salvion i,  Carlo,  Di  un  documento  dell'antico  volgare  mantovano, 
nota  (aus  den  *Rendiconti  del  R.  Istituto  lombardo  di  scienze  e  lottere', 
Serie  II,  vol.  XXXV,  1902.  S.  957—970).  [Grammatische  und  lexikahsche 
Erörterungen  an  den  ▼on  V.  Glan  im  ftuiften  Supplement  zum  Giorn.  stor. 
d.  lett.  ital.  1902  niitgeteilten  Auszügen  aus  de.s  mantuanischen  Notars 
Vivaldo  Belcalzer  (f  um  1310)  Bearbeitung  der  lat.  Kncyklopadie  De 
proprietatibus  rerum  des  Bartholomäus  AugUcus  in  seiner  Mundart  und 
zu  dem  schon  von  Cian  sdbst  seiner  lehrreichen  Arbeit  beigefügten  lezi- 
•kaliBchen  Anhang.] 

Salvioni,  Carlo,  Del  plurale  femminile  di  1'*  declinazione  esposto 
per  a  ed  an  in  quulche  varietä  alpina  di  Lonibardia  (Rendiconti  del  R.  Isti- 
tuto lombardo,  S.  II,  vol.  XXXV,  p.  905—919). 

Biadene,  Leandro,  Origine  dell'ospedale  di  Asolo,  documenti  edifi 
ed  anuütati.  (Appendice  agli  Statuti  delle  Opere  Pie  amministrate  daila 
Cougr^azioue  di  Cariti  di  Asolo.)  Asolo,  tipogr.  di  F.  Vivian,  1903. 
25  £  8. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  pubb!.  E.  Pbrcopo  o 
N.  Zingarelli.  VII,  9—12  [E.  Proto,  Per  un  passo  oscuro  deüa  Vita 
Nuova.  G.  Zaccagnini,  Un' ambasceria  di  Bernardino  Baldi.  K.  Vaocaliuao, 
Un  mite  del  Paradiso  terrestre.   Recensioni,  BoUettino,  Annunzi  ecc.]. 

Giornale  storico  d.  letteratura  ital.  diretto  du  F.  Novati  e  R.  Renier. 
Fase  121  [P.  Savj-Lopez,  Lirica  spagnuola  in  Itaiia  nel  secolo  XV.  A.  Sa- 
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viotti,  Feste  e  spettacoli  nel  seicento.  —  Varietä:  P,  Toynbee,  Dantp'*^ 
references  to  ^ass.  Benedetto  Soldati,  La  coda  di  Gerione.  —  Bass^oa 
bibliograSca:  B.  Croce,  Eetetica  come  scieosa  deU'eepreBBione  e  lingnistica 
generale  (0.  Gentile).  E.  Keller,  Die  Reimpredigt  des  Pietro  da  Barse^p^ 
(O.  Ralvionii.  A.  rieralli,  La  vita  e  le  opere  ui  J.  Nardi  L  I  due  Mici 
rivali,  cüinincdia  di  J.  Nardi  pubbl.  da  A.  Ferrajoli  (F.  Fintor).  —  Bol- 
lettino  bibliograüco.  AnniiDsi  antlitid.  Pnbblicasioiil  noziali.  Oommimi- 
cacioni  ed  appunti.  Cronacal. 

Petrocchi,  Policarpo,  La  lingua  e  la  storia  letteraria  d'ltalia  dalle 
origiiii  ÜDO  a  Daiite.   Roma,  Loescher  &  Co.,  1903.   304  ö.  kl.  8.   L.  4. 

MaBcetta  Oaracci,  Lorenzo,  Shakespeare  e  i  dassici  italiani  a  pro> 
posito  di  un  aonetto  di  GHüdo  Quiuusdli,  saggio.  Laneiano,  Oaiabba,  1902. 
46  S.  8. 

Poclihammer ,  Paul,  Die  Wiedergewinnung  Dantes  für  die  deutsche 
Biklmig  ^onderabdruck  aus  *Aus  dfir  Humboldt- Akademie.  Dem  General^ 
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In  verschiedenen  Anfsätzen,  die  unter  dem  Titel  'Syrische 
Quellen  ahendlSndi.scher  Erziihlungsstoffe'  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  XCin,  1—22.  241-280.  XCIV,  369-388.  XCV,  1—54) 
erechieneD,  sind  die  syrischen  Texte  der  Kreuzauffindungs- 
legende^  der  Siebenachlaferlegende  und  der  Silvesterlegende  in 
deutscher  Übersetzung  veröffentlicht  und  dabei  ist  nachgewiesen 
worden,  dais  diese  Erzihlungsstoffe  in  syrischer  Sprache  abgefafst 
worden  sind,  so  dafs  der  syrische  Text  der  Urtext,  alle  anders- 
sprachigen Uezeusionen  aber,  einschlieislich  des  früher  für  den 
Originaltext  angesehenen  griechischen  Textes,  nur  Ubersetzungen 
und  Bearbeitungen  des  syrischen  Urtextes  sind.  Das  gleiche 
gilt  auch  von  der  Oyprianuslegendey  deren  Kern,  den  Theodor 
Zahn  zuerst  in  griechischer  Sprache  veröffentlicht  hat  (in  'Cyprian 
von  AntiochieD  und  die  deutsche  Faustsage'^  Erlangen  1882X' 
die  Quelle  der  mittelalterlichen  Fäustsage  ist 

Nachdem  schon  P.  Bedjan  im  dritten  Bande  der  von  ihm 
herausgegebenen  syrischen  Acta  Marlymm  et  Sanetomm  (Paris 
1892,  S.  322—844)  den  syrischen  Text  des  'Mart>Tiunis  des 
C)^)riariü8  und  der  heiligen  Junefrau'  herausgegeben  hatte,  haben 
uns  die  beiden  englischen  Damen,  deren  Namen  immer  ehrenvoll 
mit  der  Auffindung  und  Veröffentlichung  des  ältesten  syrischen 


*  Biese  Monographie  ZahnB  übeiliebt  der  Verpfliditung,  in  emlei- 
tendra  Vorbemerkungen  über  den  Inhalt  der  Legende,  ihre  Bestandteile 
und  AuMtrahluDgen  eingehend  zu  handeln,  wie  dies  sdnerzeit  betreffe  der 
oben  genannteai  ErsäMimgMtoffe  geschehen  iati 

AreUv  f.  n.  SpTMlm.  OX.  18 
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EvaDgelienteztes  v^knQpfl;  sem  werden,  weitere  orientalische 
Texte  der  PTprianusl^ende  besohl:  Frau  Dr.  Agnes  Smith 
Lewis  hat  den  syrischen  Text  in  zwei  neuen  Rezensionen  in  den 
Stadift  SInaitfoa  Nr.  IX  (8.  245—278)  veröffentlicht  und  in  den 

Studia  Sinaitica  Nr.  X  (S.  185—203)  eine  englische  Übersetzung}^ 
ihrer  Textedition  folgen  lassen,  und  Frau  Margaret  Dunlop  Gibsun 
hat  in  Nr.  VIII  der  Studia  Sinaitica  (S.  68 — 8ij  eine  arabische 
Übersetzung  der  Legende  (ohne  beigefügte  englische  Übersetzung) 
zum  Druck  gebracht,  zugleich  aber  auch  noch  (ebenda  S.  64 — 78) 
einen  neuen  griechischen  Text  abgedruckt 

1.  Die  syrischen  Texte. 

Der  Text  P.  Bedjaus  ist  dera  vortrefflichen  Berliner  Cod.  222 
entnommen,  über  dessen  Inhalt  und  Bedeutung  in  der  Besprechung 
von  Eduard  Sachaus  'Verzeichnis  der  syrischen  Handschriften 
der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin'  in  der  'Byzantinischen  Zeit- 
schrift' (X,  621  £f.)  gehandelt  wird.  Frau  Dr.  Agnes  Smith  Lewis 
hat  ihrer  JBdition  den  Text  des  Cod,  syr.  Add.  12, 142  des  Bri- 
tischen Museums  zu  Grunde  gelegt  und  in  den  Anmerkungen 
unter  dem  Texte  die  Varianten  der  oberen  Schrift  des  berühmten 
sinaitischen  Palimpsestes  mitgeteilt,  dessen  untere  Schrift  den 
bereits  erwähnten  ältesten  Evangelien text,  d«  sson  obere  Schrift 
aber  in  der  Hauptsache  'ausgewählte  Schriften  heiliger  Frauen' 
enthält.  Nur  ein  kleines  Stück  des  Anfanges  ist,  da  es  in  der 
Londoner  Handschrift  fehlt,  blols  nach  dem  Sinaitexte  zum 
Abdruck  gebracht 

Im  nachstehenden  ist  der  deutadien  Übersetzung  der  Text 
der  Londoner  Handschrift  zu  Ghrunde  gelegt  worden,  und  unter 
dem  Texte  werden  die  Varianten  der  beiden  anderen  Texte  mit- 
geteilt, wobei  wir  auch  unwesentliche  Abweichuugün  gebucht 
haben,  weil  bei  einer  Vergleichuug  des  gegenseitigen  Verhältnisses 
der  verschiedenen  Texte,  welchem  Zwecke  ja  die  ganze  Publi- 
kation dienen  soll,  auch  scheinbar  ganz  Unbedeutendes  von  Wert 
sein  kann. 

Dals  aber  der  syrische  Text  das  Original  und  der  griediisdie 
sdne  Übersetzung  ist»  und  dafs  nidit  das  un^jekehrte  Vefhfiltnis 
stattfindet^  das  ergibt  sich  aus  einer  Vei]^eichung  dieser  beideo 
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Texte  selber.  Beweiskräftig  sind  in  dieser  Hinsicht  zunächst 
aalohe  Steilen^  wo  sieb  die  Abweichung  des  einen  Textes  vom 
andwen  nur  so  erklärt^  daüs  der  griechische  Ausdruck  auf  eine 
beBtimmte  AuffasBimg  des  sjrisofaen  AuedmckB  zurückgeht  — 
sei  es  mm,  dafs  der  Ver&sser  mit  dem  von  ihm  gewShlteo  Aus* 
dradc  den  vom  GrieoheD  vorgezogeDen  Sinn  wirklich  im  Auge 
hatte,  sei  es  auch  nicht  — ,  während  die  unm*  kehrte  Möglichkeit, 
dafs  der  syrische  Text  auf  eine  (vom  gewölmilchen  bezw.  dem 
im  Originale  beabsichtigten  Sinne)  abweichende  Auffassung  eines 
griechischen  Textwortes  zurückgehen  könnte,  ausgeschlossen  ist. 
So  erklärt  sich  in  §  67  aiQuitvta&ai  als  Wiedergabe  des  syrischen 
Partizips  pälhä,  das  sowohl  'Verehrer^  als  'Soldat'  bedeuten  kann, 
indem  es  der  Grieche  in  dem  letstefen  Sinne  fa(st  (obwohl  diese 
Fassung  vom  Syrer  jedenfalls  nicht  beabsichtigt  war),  wogegen 
umgekdirt  der  Syrer  ür^Ttfita&ou  vo»  X'omrry  nidit  durch  ^Soldat 
Christi  sein'  (was  zugleich  *Verehrer  Christi  sein'  bedeuten  könnte) 
wiedergegeben  haben  wänle.  Es  erinnert  dies  an  den  verwandten 
Fall  in  der  Siebenschläferlegende  (Bd.  XCJII,  S.  243),  wo  o< 
axQaii:v>Qf.itvot  neben  oi  fid(oAolui(jui  auf  Doppelübersetzung  von 
palkin  zurückzugehen  scheint.  Ferner  erklärt  sich  in  §  65  der 
Ausdruck  'Gekreuzigter'  beim  Griechen  statt  des  dem  Zusammen- 
hange allein  angemessenen  Ausdrucks  ^reuz'  beim  Syrer  ohne 
alle  Schwierigkeit  daraus,  dafs  im  Syrischen  das  Nennwort  sRbä 
beide  Bedeutungen  hat.  In  ganz  ähnlicher  Weise  spricht  fOr 
OriginalitSt  des  syrischen  Textes  auch  dies,  dafs  in  §  40  der 
syrische  Ausdruck  hailä  sowohl  Tleer*,  was  nach  dem  Zusammen- 
hang gemeint  sein  mufs,  als  auch  'Kraft'  bedeutet;  wenn  nun 
aber  der  griechische  r)  dvyafitg  daiür  hat,  so  konnte  zwar  a  priori 
haila  Übersetzung  von  Svyufug  sein,  da  aber  von  beiden  Bedeu- 
tungen des  syr.  haHa  die  Bedeutung  'Heer'  das  Vorrecht  hat^  so 
ist  es  inmieriiin  wahrscheinücher^  dais  der  Grieche  bei  der  Ober- 
setzung von  haila  den  weniger  passenden  Begriff  wählte,  als  dafs 
dieser  das  ursprüngliche  Textwort  gewesen  wäre.  Weiter  gibt 
es  verschiedene  Stellen,  bei  denen  die  Abweichung  des  einen 
Textes  vom  anderen  sich  am  einfachsten  so  erklärt,  dafs  der 
Grieche  den  syrischen  Ausdruck,  weil  (^r  in  irgend  einer  Hinsicht 
Anstofs  an  ihm  nahm,  verbessern  wollte.  So  sasi  Jnsta  §  6, 
dals  sie  bereits  Christin  sei,  was  der  Grieche,  da  der  formelle 

18* 
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Übertritt  nodi  nicht  erfolgt  irar,  umwandelt  zu:  fy<d  iijTw  rit^ 
X^av^,  Auoh  hier  ist  es  weoig  wahrsoheinliGh^  da&  der  sjrieche 
Ansdn»^  freiere  Wiedergabe  des  griechischen  sei.  Ein  Shnlidier 

Fall  liegt  §  25  vor:  hier  wird  das  syrische  Textwort  'Gebote' 
ursprünglich  sein,  iodem  der  Sinu  ist,  dafs  bei  BefolßfUDs^  der 
göttlichen  Gebote  der  dauernde  Genuls  der  Paradieses \\r>nnen 
eintreten  sollte;  der  Ausdruck  xrtafiuuoy  scheint  aber  ebenso  eine 
vermeintliche  Verbesserung  des  nach  dem  SyrifiobeQ  voraus- 
snsetseoden  urspröngliohen  Teztwortes  KtXtvafidran^  zn  sein,  wie 
die  Lesungen  der  syrischen  ParaUdtezte  'Genfiflse*  hezw.  'Seg- 
nungen^ for  ^Gebote'  dem  unmitteLbaren  Zusammenhange  schein- 
bar angemessener  sind.  SelnindSr  sofaeint  \mm  Grieciien  auch 
die  Beziehung  der  allgemeinen  Erwäluiung  des  Götzendienstes 
auf  das  von  dem  Volk  Israel  verehrte  goldene  Kalb  in  §  21, 
die  Vertauschung  des  Wortes  'Glieder*  mit  dem  nah  erliegenden 
Begriff  'Nacken'  in  §  62,  die  Einfügung  des  nwg  vor  dem  ersten 
Satze -vom  Anfange  des  zweiten  Satzes  der  Rede  her  in  §  75,  etc. 
Syrischen  Urtext  lafst  auch  die  Variante  'der  du  didi  nach  Babel 
wendetest'  und  ^der  du  den  Bei  zerstörtest*  §  32  vermuten,  mag  nun 
ersteres  (b&m  Syrer)  oder  letzteres  (beim  Griechen)  das  Ursprüng- 
liche sein;  denn  diese  Abweichung  geht  auf  die  doppelte  Bedeu- 
tung des  syrischen  Zeitwortes  hfakh  zurück,  sofern  dieses  sowohl 
'sich  wenden^  als  'umwenden'  (d.  i.  'zerstoieu'j  l»edeuten  kann. 
Schlieislich  gibt  es  auch  eiue  ganze  Reihe  von  Textabweichungen, 
die  sich  dadurch  ohne  Schwierigkeit  erklären,  dafs  man  im  sy- 
rischen Texte  ein  Wort  falsch  las  bezw.  durch  ein  ähnliches  er- 
setzt^ während  bei  der  Annabme  eines  griechischen  Original- 
textes die  Entstehung  der  Abweichung  nicht  erklärt  werden 
konnte.  EGerher  gehören  Fälle  wie  §  9,  wo  der  syrisdie  Text 
hat:  'ich  führe  euch  ins  Himmelreich',  der  griechische  dagegen: 
'ich  schenke  euch  das  Himmelreich',  was  darauf  zurückgeht,  dals 
der  Grieche  mälekJi  statt  mdel  las.  Sehr  beweisl-cräftig  ist  z.  B. 
auch  die  Wiedergabe  des  syrischen  Textwortes  Euihymios  durcii 
^'Av&inog  in  §  67,  was  sich  bei  syrischer  Textvorlage  sehr  leicht 
erklärt^  und  ebenso  leicht  auch  die  Verwechselung  der  syrischen 
Formen  ffir  'er  hat  mich  gesandt'  und  'sende  mich'  in  §  32.  So 
mag  auoh  die  auffallende  Wendung  rot  oxv^toftayu  statt  des  ridi- 
tigen  'ün  Zimmer^  §  9  darauf  zurficb^hen,  dals  der  Grieche  statt 
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biawäna  fälschlich  hhesnd  (vgl.  2  Cor.  10,  4  Pesch.)  las  (vgl.  die 
Anmerkung  zu  §  101,  wo  im  Griechischen  der  Ausdruck  Von 
Engeln  gepeinigt'  sehr  auffallend  ist).  Ebenso  löst  sieh  alle 
Schwierigkeit,  wenn  man  in  §  47  anoimmt,  dafs  syr.  ^dlmä  'Welt*, 
dessen  Wiedergabe  o  xoa/nog  ist,  nur  falsche  Lesung  für  ^amma 
'Volk'  (d.  h.  das  Mensohenvolk)  ist  Weitere  Falle  dieser  Art 
sind  aach  nooh  in  §  52  und  53  an&nweisen:  im  ersteren  könnten 
die  abwdchenden  Wendungen  'die  su  ihm  ihre  Zuflucht  nehmen' 
beim  Syrer  und  *die  von  ihm  geraubt  werden'  beim  Griechen  darauf 
zurückgehen,  dafs  statt  des  Text  Wortes  metgaumn  vom  Griechen 
metgajsln  gelesen  wurde,  und  im  letzteren  iindet  der  auffällige 
Ausdruck  *der  Fremde^  zur  Bezeichnung  des  Teufels  eine  an- 
sprechende Erklärung  durcli  die  Annahme,  dafs  in  der  syrischen 
Textvorlage  des  Griechen  der  Genitiv  *der  Rechtlichkeit'  zum 
Adjektiv  fremd'  (was  bedeutet:  'der^  dem  Bechllichkeit  fremd 
isfO  aus  Versdien  ausgefallen  war.  In  FfiUen  aber,  wo  der 
Grieche  den  richt^en  Ausdruck  hat,  erklärt  sidi  die  Abweichung 
im  syrischen  Texte  bisweilen  durch  eine  spätere  innersyrische 
Texteskorruption,  wie  in  §  78,  wo  ^ätä  'Zeichen'  (statt  *atra  ^Stelle', 
was  jedoch  i.  S.  v.  Bibelstelle  gen^oint  soiii  könnte')  das  richtige  Text- 
wort ist,  das  übrigens  im  Berliner  Codex  wirklich  im  Texte  steht. 

Betreffs  des  gegenseitigen  Verhältnisses  der  drei  uns  vor- 
liegenden Rezensionen  des  syrischen  Textes  ist  besonders  darauf 
binzuweiseui  dafs  der  Londoner  Text  der  Ftou  Dr.  Agnes  Smith 
Lewis  (8^)  vielfach  küriser  gehalten  ist  als  die  beiden  anderen 
Texte,  der  von  Bedjan  herausgegebene  Berliner  Text  (S^)  und 
der  des  sinaitischen  Palimpsestes  (S  *),  welche  auch  im  Wortlaute 
einander  so  nahe  stehen,  dafs  sie  einen  einheitlichen  Texttypns 
darstellen  bezw.  auf  eiueu  solchen  zurückgehen.  Nun  k-miite  ja 
a  priori  die  kürzere  Fassung  von  S'  die  Folge  von  Kürzungen 
des  Urtextes  oder  von  zufälligen  Auslassungen  sein.  Da  wir 
aber  andererseits  die  Beobachtung  machen,  dafs  abweichende 
Fassungen  des  Wortlautes  in  und  8^  mit  dem  griechischen 
Texte  fibereinstimmen  (s.  s.  B.  §  37  ^  44«,  52*X  so  liegt  die  An- 
nahme nSher,  dafe  die  Abweichungen  von  8*  und  8^  und  ebenso 
auch  deren  mit  dem  griechischen  Texte  zusammengehenden  Zu- 
sätze auf  e"ine  nach trfigli che  Berücksichtigung  des  gri(?eliischen 
Textes  zurückgehen.   Aber  sei  dem,  wie  ihm  wolle  —  jedenfalls 
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ersdiieii  es  geraten,  die  kunere  und  aach  sonst  abwdehende 
Textfossung  von  8*  als  Text  su  bieten,  die  Zusätze  und  Ab- 
weiohnDgen  von  S"  und      aber  als  Varianten  unter  den  Text 

zu  weiden. 

2.   Der  arabische  Text 

Die  ambische  Übersetzung  der  03^riaDUfiIegeDde  ist  eine 
Wiedergabe  des  griecliischen  und  nicht  des  syrischen  Textes, 
moi  eines  näheren  Beweises  niolit  bedarf«  £8  würde  danach  ge- 
nfigen,  den  arablsdien  Text  nur  fOr  Bekonstruhtion  des  grie- 
chischen Textes  zu  verwerten,  wenn  nicht  dn  andms  sdiwer- 
wiegendes  Moment  die  Mitteilung  des  Textes  in  extenso  ratsam 
erscheinen  Heise.  Es  ergibt  sich  namHch  aus  einer  Vcr^leichnng 
des  syrischen  luid  arabischen  Wortlautes  mit  dem  grieehis«  iien, 
dafs  letzterer  mehrfach  verkürzt  ist,  ebenso  wie  eine  Vergleichuug 
des  Wortlautes  des  griechischen  und  arabischen  Textes  dasselbe 
Resultat  besügUch  des  syrischen  Textes  (d.  h.  S')  ergibt.  Da 
liegt  es  nun  aber  nahe,  anzunehmen,  deSs  uns  der  arabische  Text 
unter  seinem  Plus  gelegentlich  auch  ein  echtes  Stuck  erhalten 
haben  kann,  das  in  beiden  anderen  Texten  verloren  gegangen  ist, 
also  sowohl  im  syrischen  Urtexte,  den  man  später  aus  Rück- 
sichten auf  den  rein  erbaulicheu  Zweck,  den  man  mit  der  Über- 
lieferung dieser  Literaturwerke  verband,  kürzte,  als  aucli  iu  der 
griechischen  Übersetzung,  die  man  aus  demselben  oder  aus  an- 
deren Gründen,  wie  z.  B.  aus  ästhetischen  Rücksichten  auf  den 
Stil  und  den  Inhalt  oder  aus  Röcksichtnahme  auf  dogmatische 
Korrektheit»  gleichfalls  kürzte.  Eine  indirekte  BestStigung  erfaüt 
diese  Annahme  dadurch,  dafis  uns  in  §  46  ein  Stuck  erhalten  iBt> 
bei  dem  man  leicht  den  Grund  einsieht,  der  zu  seiner  Streidiung 
Aulais  gab,  weil  man,  selbst  im  Munde  Satans,  es  für  anstöfsig 
hielt,  zu  Saigon,  daCs  'niemand  anders  sündige  als  Gott  allein'. 

Für  die  Zwecke  der  Rekonstruktion  des  ursprünuliclieu  W  urt- 
lautes  der  griechischen  Ubersetzung  bietet  die  arabische  Uber- 
setzung besonders  insofern  eine  willkommene  Handhabe,  als  es 
möglich  ist,  innergriechische  Zusätze  mit  ihrer  Hilfe  (und  unter 
gleichzeitiger  Heranziehung  des  syrischen  Urtextes)  auszuschei- 
den, wie  z.  B«  in  Kapitel  1  (§  4)  die  Worte  xeti  oariwr  (ctfaii^ 
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3.  Der  neue  grieohisohe  Text. 

Bei  textkritisch eu  Untersuchungen,  für  die  die  nachstehenden 
deutschen  Uberpetzungen  willkonimenes  Material  bieten  sollen, 
jnu£s  natürlich  auch  der  neue  in  den  Studia  Sinaitica  Nr.  VUI 
aus  der  sinaitischen  Handschrift  Nr.  497  mit  herangezogen  wer- 
den. Obwohl  nnn  die  Durohführong  der  teztkritischen  Arbeit 
anderen  überJassen  bleibt,  bo  sei  doch  so  viel  ab  unmafsgeblicheB 
Resultat  einer  blofs  voiläufigen  Üntersucbung  von  Kap.  I  und 
der  yon  Zahn  (8.  137  der  oben  genannten  Monographie)  heraus- 
gehobeucu  Beispiele  niilgeteilt,  daCs  der  sinaitische  Text  zumeist, 
jedoch  durchaus  nicht  ansseliliefslich,  mit  dem  Texte  des  Cod. 
Paris.  1454  (=  R)  zusiutmu  n^eht,  welchem  Zahn  nieist  den  Text 
des  Cod.  Paris.  1468  (~  P)  vorzieht,  weil  letzterer  'eine  unge- 
künstelte Treue  zeigt',  während  erstercr  'überall  einen  nach  der 
Nonn  dee  Gewöhnlichen  korr^erten  Text  bietet^  Von  beson- 
derem Interesse  ist  dabei,  dals  die  griechische  Textvorlage  der 
alten  lateiniachen  Übersetzung^  wie  in  dem  amtuffihrenden  Falle 
ihre  Sltere  Resenslon  In  Acta  SS.  Sept  VIT,  217—219  noch 
deutlich  erkennen  lälkt,  dem  Texte  der  Sinaihandsehrift  am  näch- 
sten gestanden  hat;  wenigstens  geht  dies  aus  dem  Anfange  des 
§  2  in  Kap.  1  hervor,  wo  die  aus  'addebatur  autem  et  virgo^  von 
Zahn  rekonstruierte  Textvorlage  n^ogitidij  äi  »at  na^d-it^oq 
wirklich  im  Sinaitext  noch  vorliegt« 


Ffir  die  Benntsong  der  Übersetzungen  ist  zu  beachten,  dafs 
alles,  was  zur  Verdeutlichung  des  Zusammenhanges  hinzugefügt 

werden  muiste,  durch  eckige  Klauiniern  kenntlich  geniaeht  ist. 
Was  in  runden  Klammern  steht,  dient  der  Erläuterung  des  Textes.  • 

Die  Einrichtung  der  Variautenbezeichnnng  erklärt  sich  von 
selbst,  wie  auch  dies,  dafs  der  das  Ende  der  Textabweiohung 
bezeichnende  zweite  Buchstabe  (also  ^  .,,*^)  überall  da  weggelassen 
ist»  wo  die  Variante  sich  nur  auf  das  nächste  Wort  bezieht,  und 
wo  sie  aus  derselben  Wortzahl  resp.  ganz  analogen  Wendungen 
besteht  Die  Zeichen .+  (c=  fügt  hinzu)  und  >  läist  aus)  sind 
die  üUiohen. 

Die  römischen  Ziüem  der  gröfscren  Abschnitte  sind  der 
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KapiteLeintdlung  Zahns  entoommen  (nur  dafis  dies^  arabische 
Ziffern  gewählt  hat).  IMe  arabischen  Ziffern  der  kürzeren  Ab- 
sdinitte  (§§)  sind  von  mir  hinzugefügt  wordeuj  um  eine  bequeme 
Übenioht  au  ermlSg^ohen. 


Syrischer  Text^ 

Das  Martyriam 
des  Zaaberers  Cyprianiis  and  der 
Jongfraa  Jasta. 

i  Beim  Aufgange  unseres  Er- 
lösers »Jesus  Christus  vom  Him- 
mel auf  die  Erde  und  bei  der 
Erfüllung  der  Worte  der  Pro- 
pheten wurde  alles  unter  dem 
Himmel  erleuchtet,  dafs  sie  auf 
den  einen  Gott  Vater,  der  alles 
hält,  und  auf  unseren  Herrn  Jesus 
Christus  und  auf  den  heiligen 
Geist  Bich  taufen  Uefsen  im  weh- 
ren Glanben«  ^  Es  war  aber  eine 
Jungfrau  mit  Namen  Justa«  und 
der  Name  ihres  Vaters  war  Aede- 
sius  und  der  ^  ihrer  Mutter  Clip 
donia,  ^  in  der  Stadt  Antiochien, 
die  bei  Daphne  liegt  ^  Diese 
Selige  aber  hörte  einen  Diakon 
mit  Namen  Prayliiii^  aus  einem 
Fenster,  das  *'ihreiD  Hause  nahe 
war;  «und  als  nie  hörte ^  die 
Grofstaten  Gottes  und  wie  unser 
Erlöser,  unser  Herr  Jesus  Christus, 
sich  mit  dem  Leibe  bekleidete 
und  die  Verkündigung  der  Pro- 
pheten und  die  Geburt  von  Maria 
'  und  die  Verehrung  der  Magier 
und  über  den  Aufgang  des  8ter- 
nes'  und  s  die  Lobgesänge  der 
Engel  und  die  Zeichen  und  Wun- 


Arabischer  Text. 

Das  Martyrinm  voa  Gyprianns  ^ 
and  Jnstina. 

Im  Namen  des  Vaters  und  des 
Sohnes  und  des  heiligen  Geistes, 
des  einen  Gottes!  Das  Martyrium 
des  heiligen  Cyprianus,  des  edel- 
sten, lautersten  Märtyrers  unter 
den  Priestern,  und  der  heiligen 
Justina.  Beider  Gebet  sei  mit 
uns  allen!  Amen! 

*  Nachdem  die  Erscheinung 
unseres  Herrn  und  unseres  Gottes 
Jesus  Christus  bei  s^em  Erschei- 
nen auf  der  Erde  emporgestrahlt 
wsr  und  die  Worte  des  Propheten' 
sich  erfallt  hatten,  da  ward  der 
ganze  bewohnte  [ErdkreisJ  der 
unter  dem  Himmel  ist,  von  der 
Rede  unseres  Erlösers  durchleuch- 
tet: es  glaubte  die  Menschheit  an 
einen  Gott,  den  Vater,  der  alles 
umfafst,  und  an  einen  Herrn 
Jesus  Christue  unseren  Gott  und 
an  den  heiligen  Geist,  unseren 
Führer,  und  es  wurden  erhellt 
durch  die  Taufe  und  durch  den 
herrlichen  [Gottesjdienst  die  See- 
len derer,  die  an  Christus  glaub- 
ten. ^  Zu  diesen  gehörte  [auch] 
Justina  die  Jungh'au,  die  aus  der 
Stadt  Antiochia  war;  der  Name 


Erklfirung  der  Zeichen:  b  ss  der  von  Bedjan  edierte  Text  des 
Cod.  BeroL  222;  s  =  Cod.  Biuaiticus. 

ft  unseres  Herrn  b.  —  h  Name  h.  —  v.  und  sie  war  -\-  b.  — 
«1  eorum  b.  —  «  weicher  redete  über  Wunder  und  über  b.  —  '  (um- 
gestellt)    —  8  auch  [über]  +  b. 
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der,*  die  in  seinem  Namen  nnd  ^ 
durch  seine  Kraft  geschahen,  und 
üher  •  die  Erlösung  des '  Kreuzes 
und  die  Auferstehung  von  den 
Toten  und  vm  seiner  ^Teilierr» 
liohung  gegenQber  seinen  Jüngern 
und  Yon  ^  den  lebendigen  Wor- 
ten 1  ™  seiner  frohen  Botschaft  " 
an  "  seine  Apostel  und  üher  die 
Auffahrt  zum  Himmel  und  über 
^  das  Sitzen  zur  Rechten  und 
24fi  Über  sein  *  unauflösh'ches  Konig- 
reich  V  und  über  die  unvergäng- 
lich m  Seligkeiten  und  über  das 
Leben,  das  nicht  stirbt.  ^  Und 
sie  hob  an  und  sprach  zu  ihrer 
Mutter:  'Höre  auf  deine  Tochter, 
meine  Mutter,  P  und  wende  dich 
Yon  dem  Intum  ab  4  und  lafk 
dich  retten  aus  ^  der  ewigen 
^  Qual,  gleichwie  ich  gehört  habe^ 
dafe  es  sagen  die  Schriften  >  un- 
treres Herrn  Jesu  Christi, "  der  den 
Himmel  und  die  Erde  und  alles, 
was  auf  ihnen  ist,  gemacht  hat 
*  Denn  die  (Götterjbilder  sind 
nichts,  von  Silber  und  von  Holz 
und  von  Gold  sind  sie,  Werk  von 
Menschenhänden,  stumme  und 


ihres  Vaters  war  Hedesius  und 
der  Name  ihrer  Mutter  Clidonia. 
^  Und  diese  Jungfrau  dasafs 
und  aus  dem  Fenster  ihrer  Woh- 
nung schaute^  hOrte  sie  die  Bede 
eines  Mannes  mit  Namen  Phiy- 
lius»  wie  er  die  Grofstaten  unsoes 
Gottes  vorlas,  die  da  bestehen  in 
seiner  Menschwerdung  und  eeiner 
unausdeutbaren  Geburt  von  der 
Jungfrau  Maria  und  dem  Nieder- 
fallen der  Magier  vor  ihm  und 
dem  Erscheinen  f^cs  Rternee  und 
dem  Preise  der  I:]nL'ol  und  den 
Wunderheilungen  und  Zeichen, 
die  durch  ihn  get^chahen,  und  sei- 
ner Auffahrt  in  die  Himmel  und 
seinem  Sitzen  zur  Rechten  des  Va- 
ters. Und  als  sie  diese  Worte  hdrte^ 
konnte  sie  die  Glut  ihres  Glaubens 
an  Christus  nicht  aushalten  und 
fafste  den  Entschluls,  den  Diakon 
Prajlius  mit  eigenen  Augen  zu 
schauen,  damit  er  sie  die  Wurzeln 
des  Glaubens  ganz  erschöpfend 
lehre;  doch  begegnete  ihr  dieser 
nicht  in  dieser  ZeiL  '*  Und  eines 
Tages  Spruch  sie  zu  ihrer  Mutter: 
KD  Mutter  Clidonia  I  höre  meine 


'  Bis  hierher  ist  der  Text  aus  dem  sinaitischen  FaUuipseste  eotDommen 
und  die  Varianten  aus  dem  Texte  Bedjaos,  im  folgenden  aber  der  Text  aua 

dem  Cod.  syr.  Add.  12,  142  des  Britischen  Museums  und  die  Varianten 

aua  dem  sinaitischen  Palimpsestc  und  dem  Texte  Bedjans. 

h  >  tf.  —  i  seine  Auheftuug  ans  b.  —  ^  Darlegung  s.  —  ^  >  sb.  — 
m  dem  Testamente  {Sia&tjxr})  b.  —  n  die  s.  —  »  sein  sb.  —  P  TJnd  als  die 

Selige  dies  gehört  hatte,  verwunderte  sie  sich  sehr,  und  der  Sinn  der  Jung- 
frau crtjlühte  *  im  Glanben  an  die  Wahrheit  (in  Kraft  und  in  der  Wahr- 
heit des  Glaubens  au  Christus  b)  und  (sie  entbrannte  -f-  ^)  in  Liebe  zum 
heiligen  Geiste;  und  sie  sehnte  sich  und  verlangte  danach,  dais  sie 
(auch  -|-  s)  bekannt  würde  dem  Diakon  Praylius,  und  sie  vermoclite  es 
nicht;  und  (sie  hub  an  -\~  b)  sprach  zu  ihrer  Mutter:  ']\Ieine  Mutter,  liöre 
auf  deine  Tochter'.  —  «i  >  so.  —  r  Qualen,  die  in  der  äuf^ier.sten  Finster- 
nis Bind  s;  Quai,  welches  die  ftnlberBte  F.  ist  b.  —  derer,  die  GaUläer 
genannt  werden,  weil  sie  ihn  verehren  sb.  —  t  Es  sind  nämlich  (wirk- 
lich +  8)  die,  die  wir  alltäglich  verehren,  stumme  und  nichtige  Statuen, 
weil  sie  von  Stein  sind  und  von  Holz  und  von  Oold  und  von  Silber, 
Werk  von  Menschenhänden,  welche,  wenn  einer  von  den  Galiläern  käme, 
so  Icdnnte  er  ohne  Hftnde  darch  Bede  und  durch  Gebet  sie  alle  vertilgen  ab. 


Digitized  by  Google 


Der  Urtext  der  Cyprianuslegende. 


blinde  Statuen  ohne  Seele.' ^  ^Da 

Bprach  £tt  ihr  ihre  ^  Mutter: 
247} ▼  'Nein,  *  meine  Tochter!  Lafs 
nicht  ^  deinen  Vater  diesen  Ge- 
danken liörpii/  •  £b  antwortete 
aber  die  ^  Selige  nnd  sprach  zu 
^  ihrer  Mutter^:  'Wissen  sollt 
ihr,  mein  Vater  und  meine  Mut- 
ter, y  dafs  ich  «  von  jetzt  an  * 
Christin  bin  und  «  Christus  mei- 
iieii  Erlöser  verehre,  ^*  weil  ich 
durch  diesen  Diakon  den  Weg 
des  Lebens  erfahren  habe.  ^  Und 
es  gibt  alcM)  keinen  Gott  tMÜnst 
^  Vater,  Sohn  und  heiligen  Qeist^  ^ 
und  er  gibt  «Leben  den  Men- 
aehen,  ^  die  an  ihn  glauben, '  und 
rettet  sie  vom  Verderben  der  Sün- 
den und  s  eignet  ihnen  zu  Leben, 
das  nicht  stirbt'  s  '  Und  als  sie 
dies  gesagt  hatte,  bekreiizip:te 
sie  Bich  im  dreifaltigen  Kamen 
und  fing  an  zu  beten  im  Namen 
unseres  Herrn  Jesus  Christus.  ^ 
II.  ^  Ihre  Mutter  *  aber  .sagte 
ihrem  Vater  alles,  was  die  Selige 
gesagt  hatte.  ^  '  Da  sogleich  er- 
Bcbienen  ihnen  Seharen  unzäh- 
liger Engel,  die  brennende  Lam- 
pen hielten,  im  ^  Feuer,  und  in 
ihrer  Mitte  sahen  sie  Chrletufl» 
welcher  sprach :  'Kommt  zu  mir, 
248  und  in  das  *  Himmebreich  will 
ich  euch  einführen  mit  allen 
Heiligen,  die  vor  mir  Gnade 


Worte  und  willfalire  mdnem  Rate, 
der  dir  durdi  richtige^  wahihal- 

tige  fTatjsachen  nahe  gelegt  wird, 
dafs  diese  Götter,  denen  wir  immei> 
fortSchlachtopfer  darbringen,  wie 
ich  aus  fester  Überzeugung  weifs, 
Bilder  sind,  die  keine  Seelen 
haben,  aus  Stein  und  Holz  und 
Silber  *  und  Gold,  die  we<ier  sich  <w 
selbst  noch  anderen  nützen  kön- 
nen. Und  wir,  o  Mutter,  sind 
unverständige  Leute,  wenn  wir 
fortfahren,  sie  zu  verehren,  —  sie, 
von  denen  ich  bestimmt  weils, 
dafs»  wenn  einer  von  den  Christen 
beten  und  sie  verfludien  wflrde^ 
sie  zuaammenstürzen  in  1  zu 
Grunde  gehen  würden/  ^  Da 
sprach  ihre  Mutter  zu  ihr:  'O  mein 
Kind!  Du  weifst,  mit  welcher 
Beharrlichkeit  dein  Vater  an  den 
Göttern  hängt;  so  lafs  denn  diese 
An.'iicht  fern  von  dir  sein.  Denn, 
wenn  er  dies  von  dir  erfährt,  so  wird 
sein  Zorn  gegen  dich  sehr  heftis: 
werden.*  ®  Da  sprach  die  heilige 
Jungfrau  Christi  zu  ihrer  Mutter: 
^enn  mein  Vater  sich  ersüm^ 
Bo  kann  ich  es  durehaus  nicht 
abwenden,  dals  er  sieh  erzürnt 
Doeh  magst  du  und  [auch]  er, 
mein  Vater,  es  wissen :  ich  sehne 
mich  nach  Christus,  verlange  nach 
dem  nutzbringenden  Glauben  und 
will  eine  Christin  werden,  dieweü 


tt  (wahnwitzige  und  -f-  in  ihrer  Erkenntnis  verdunkelte  sb  (ihre 
Muttor  ~^  wohl  nur  auf  X'or.splKn).  —  v  Lafs  nicht,  meine  Tochter  sb.  — 
w  Heilige  sb,  —  ^  ihi  sb,  —  y  i£s  werde  von  dir,  meine  Mutter,  gewufst, 
und  mem  Vater  m5ge  wissen.  —  «  >  «;  nun  b,  —  »  und  von  jetzt  an, 
meine  Mutter,  Ohristos  ab.  —  '>  den  sb.  —  c  viele  Tage  [kennen]  gelernt 
habe,  wo  icli  fihcr  die  Hoheit  Gottes  [predigen]  hörte  sb.  —  d  ihm  sb.  — 
e  Grofstaten  s;  Kcttung  6.  —  ^  >  sb,  —  S  gibt  denen,  die  ihn  heben, 
ewieea  Leben  sb,  —  K  unterzog  sie  sich  aUein  dem  Gebete,  indem  sie 
SU  Christus  betete  sb.  —  i  >  sb^  —  k  indem  sie  die  gute  Absicht  der 
Jiin<rfrau  ersahlte  sb.  —  i  Zimmsr  $b,  —  «  su  ihnen  «6.  —  »  Ge- 
rechten sb. 
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gefunden  haben !'  Und  als  Aede- 
sius,  der  Vater  des  Mädchens, 
dieses  Gesicht  gesehen  hatte,  er- 
fafbte  ihn  ^  gro&ea  Staunen. 
1^  Und  am  frühen  Morgen  stand 
er  auf  und  nahm  sein  Weib  und 
9  seine  Tochter,  die  Selige;  9  und 
sie  gingen  zur  Kirche  i  samt  dem 
Diakon  indem  sie  ihn  baten, 
dafs  er  sie  zum  Bischof  "  bringen 
möge.  *  Und  als  er  sie  hingebracht 
hattr,  empfing  sie  der  Bischof*, 
u!i<]  '1  sie  fielen  vor  seinen  Füfsen 
nieder  und  baten  "  ihn,  er  möge 
ihnen  das  Siegel  Christi  geben. 
llmXJnd  er  wollte  es  ihnen  nicht 
geben,  bis  ihm  der  Diakon  er- 
zahlt hatte  von  der  Vision  Cäuisti, 
V  die  er  gesehen  hatten  und  von 
dem  Glauben  und  der  Liebe  der 
Jungfrau  SU  Christus  ^.  Aede- 
sius  aber  schor  ^  sein  Haar,  weil 
er  ein  Priester  der  Götter  gewesen 
war,  und  fiel  vor  den  Füfsen  des 
Bischofs  nieder;  und  ^  er  gab 
ihnen  dreirn  *  das  Siegel  Ohrieti. 
249  Der  heilige  *  Aedeöius  >'  aber 
ward  des  Prie?tertums  gewürdigt 
und  lebte  ^  [nur  noch]  kurze  Zeit 
und  ging  zur  Kuhe  ein  im  wah- 
ren Glauben 

nL  ^*  Die  heilige  Jungfrau 
aber  ging  allezeit  in'  ^  die  Kirche 
Giristi.  Ein  Mann  aber,  ein 
Scholastikus  ^  von  vomehmem  Ge- 


ich, seit  ich  die  Unterweisung  des 
weisen  Diakonen  Praylius,  un- 
seres hochgeehrten  Nachbars,  aus 
meinem  Fenster  gehört  habe,  an 
Christus  glaube.  Denn  ich  habe 
ihn  sagen  hören,  dals  er  der  Gott 
der  Lebendigen  und  der  Toten 
ist^  und  dafs  es  keine  Erlösung 
gibt  aufser  durch  ihn/  '  Da  erhob 
sie  sich  in  Eile,  indem  sie  Christus 
um  Hilfe  anflehte  [und]  betete. 

II.  ^  llirp  Mutter  aber  erzählte 
ihrem  Manne  alle^^,  wuh  sie  von 
ihrer  Tocht*  i  hört  liatte.  Und 
er  Hpraeh  /.u  üh  :  *0  Weib!  Was 
hat  unsere  Tochter  betroffen? 
Doch  müssen  wir  in  dieser  An- 
gelegenheit wach  bleiben  imd  uns 
den  unsterblichen  Göttern  bittend 
nahen;  und  sie  werden  uns  über 
die  Verirrung  unserer  Tochter 
Auskunft  geben.'  Als  er  dieses 
Wort  zu  seinem  Weibe  gesprochen 
hatte,  wachten  sie  zusammen; 
danach  schlummerten  sie  ein. 
Und  das  Mädchen  Justina.  die 
Hochzuschätzende,  watidte  »ich 
in  ihrem  Interesse  mit  demütigem 
Flehen  an  Gott,  dafs  ihre  See- 
len nach  Erleuchtung  verlangen 
möchten;  und  siehe^  der  Horr,  der 
denen  zueilt^  die  ihn  um  Hilfe 
anflehen,  erhörte  die  Grebete  der 
Heiligen.  ^  Und  er  stellte  sicJi 
zu  ihren  Eltern  hin  mit  der  Fülle 


o  >  ab.  —  P  die  Jungfrau  «;  seine  Tochter  b.  —  4  Gottes  -|-  9b,  — 
V  PravHus  9b,  —  >  dessen  Name  Hippolytus  (Optatus  b)  war  ab.  — 
t  Und  es  empfing  sie  der  Bischof,  weil  drr  I>ifiknii  für  sie  bat.  —  «  als 
sie  vor  (wörtl.  'auf')  den  Fiifseu  de»  Biscliois  niedereefailen  waren,  baten 
sie  s;  sie  fielen  aber  etc.  b.  —  m  aber  tb.  —     bewilBgeii  ab,  —     sein  a, 

—  y  >  b;  und  von  der  i^iebe  der  Jungfrau  zu  Christus  s.  —  w  das  Haar 
seines  Hauptes  und  seines  Bartes  —  x  und  sie  drei  empfingen.  — 
y  >  —  «  Grades  des  -f-  —  *  uach  dieser  Ehrung  ein  Jahr  und  sechs 
Monate;  und  so  entschlief  er  in  Frieden  in  Christi  Lehre  (wörü.  'Worte*)  ab, 

—  h  das  Haua  Gottes  sh.  —  c  Aglaidas  aber,  ein  (Mann,  ein)  Scholastikus«; 
Ein  Scholastikus  aber,  mit  Namen  EugUdon,  welcher  war  b. 
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iolileehte^  ^  in  seuieii  Taten  aber 

schlecht  und  in  ^  die  Liebe  zum  « 
Irrglauben  an  die  '  toten  Götzen 

8  verstrickty  dieser  sah  die  Selige 
allezeit  zum  Gotteshause  gehen; 
und  als  er  sie  sah,  wurde  er  in 
Liebe  zu  der  Jungfrau  verstrickt 
und  sandte  viele  Leute  zu  '  ihr, 
^  um  sie  zu  heiraten.  Und 
^  zu  allen  sprach  sie  mit  lauter 
Stimme':  'Ich  bin  Christo  ver- 
lobt' Der  Gottlose  aber  versam- 
melte in  der  Wut  des  Satans  viel 
Volks  und  beobachtete  sie^  als 
sie  zum  Gottesbause  gin^  und 
wollte  sie  gewaltsam  [entjführen. 

260  *  »Und  als  die  herbeikommen 
waren,  die  sie  gewaltsam  [ent-] 
führen  sollten,  da  schrien  mit 
lauter  Stimme  die,  welche  mit  der 
Jungfrau  waren.  '*  Und  als  es 
die  gehört  hatten,  die  in  ihrem 
IIau.se  waren,  da  kamen  sie  her- 
aus mit  Schwertern  in  den  Hän- 
den, und  es  flohen  die,  welche  da 
herbeigekommen  waren,  um  die 
"  Ma^  Gottes  gewaltsam  ^  zu 
ergrdfen.      Die  Heilige  P  aber 

9  bekreuzigte  sich  mit  dem  Zei- 
chen Ouisti  und  ergriff  den  Un- 
verschämten <i ;  und  sie  warf  ihn 
auf  die  Erde  und  schlug  ihm  ins 
Gesicht,  und  sie  zerrifs  sdneSlei- 
der  und  liefs  ihn  [dann]  ganz  ver- 
wundert stehen,  wie  ihre  Schwef^ter 
Thekla  es  mit  dem  unverschämten 
Alexander  gemadit  hatte.  Und 


der  himmlischen  Heersdiaxien 
wihrend  ihres  Schlummers,  und 
er  sprach  zu  ihnen :  'Kommet  her 
zu  mir,  so  will  ich  euch  geben 
himmlische  Güt«r.'  Da  erschraken 
Hedepiue  und  sein  Weib  infolge 
der  furclitbaren  Erscheinung. 
*o  Und  er  stand  auf  in  tiefer 
Nacht  und  nahm  seine  Tochter 
und  sein  Weib  und  kam  zum 
Hause  des  Diakon  Praylius.  Und 
sie  baten  ihn,  dals  sie  er  zu  dem 
Bischof  hinbringen  solle;  und  er 
tat  ihren  Willen,  und  Hedesius 
verneigte  sich  vor  dem  Bisehof 
und  bat  ihn,  er  mochte  ihnen 
das  'Si^^  in  Giristus'  geben. 
11  Aber  er  verstand  sich  nicht 
dazu,  dies  zu  tun,  bis  dals  sie 
ihm  von  der  Erscheinung  Christi 
und  dem  Glauben  der  Jungfrau 
erzählt  hatten.  *2  Und  Hedesius 
liefs  sich  das  Haar  seines  Haup- 
tes und  seines  Bartes  scheren, 
dieweil  er  ein  Priester  der  Götzen 
gewesen  war;  und  sie  verneigten 
sieh,  er  und  seine  Gemahlin  und 
die  heilige  Jungfrau,  und  sie 
empfingen  alle  drei  das  Si^;el 
der  Taufe.  Und  er  würdigte 
ihn  des  Grades  der  Presbyter- 
würde, und  er  blieb  darin  ein 
Jahr  und  sechs  Monate,  und  er 
vollendete  *  seinen  Lebenslauf  im  ^ 
Glauben  an  Christus. 

III.  Und  die  Jungfrau  be- 
suchte beständig  die  Kirche  in 


<1  er  war  aber  sehr  reich  an  vergänglichem  üeichtum  -\-  sb.  —  ^  den  sb. 
— .  f  >  »6.      c  festmihalteD  (von  etc.).  —  ^  in  Verlangen  nach  $b,  — 

>  der  Solifjen  sb.  —  »  damit  sie  sie  bäten,  dala  er  sie  heiraten  dürfe.  — 
•  alle  entliofs  sie,  indem  sie  zu  ihnen  sprach.  —  n»  Und  die,  welche  im 
Hause  der  Jungfrau  waren,  kamen  heraus  «;  Und  die,  die  bei  ihr  waren, 
riefen  mit  lauter  Stimme  die  herbei,  die  im  Hanse  der  Jongfran  wiren; 
als  sie  aber  herausgekonmien  waren  b.  —  n  Braut  s.  —  o  gefangen  sa 
nehmen  sh.  —  i>  Jungfrau  -f  —  4  ergriff  ihn  allein  und  bekreasigte 
sich  mit  dem  Zeichen  Christi  sb. 
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BOgletoh  ging  sie  zum  Oottes- 
hauBe. 

ly.  ^  Er  aber  ging  In  *  gro- 
rsem  Zorn  zum  Zauberer  Cypria- 
nuB  und  bewilligte  ihm  zwei  Ta- 
lente Goldes  »  ob  er  nicht  durch 
seine  Zaubereien  die  heilige  Jung- 
frau einfangen  könnte,  *  indem 
der  Wahnwitzige  nichts  davon 
wufste  dafö  die  Kraft  Cliristi 
unbesiegbar  ist.  Der  Zauberer 
CTprianus  aber,  a.h  er  dies  hörte, 
bedauerte  den  Jüngling  und  berief 
durch  seine  Zauberkinste  einen 
starken  ■  D&mon ;  ▼und  dieser  ant- 
wortete ihm:  'Was  hast  du  mteh 
gerufen  f  Cyprianue  aber  sprach 
zu  ihm :  'Ich  ^  bin  befriedigt,  wenn 
du  eine  Jungfrau  von  den  Gali- 
261  läern,  *  wenn  du  kannst,  ^  zu 
mir'^  herbringest.'  Der  schänd- 
liche Dämon  aber  versprach  ihm, 
y  dafs  er  s'w  herbeibringen  werde 
während  er  [doch]  die  Wahrheit 
(bezw.  'in  Wahrheit  sie')  nicht  be- 
siegen konnte.  Es  antwortete  Cy- 
prianus  und  sprach  zu  ihm:  'Sage 
mir,  was  deine  Werke  sind,  ■  da> 
mit  ich  mich  auf  dich  verlasse 
und  dich  aussende*  —  Es  ant- 
wortete der  Terfluchte  Dämon  und 
sprach  SU  ihm :  'Ich  bin  ein  Re- 
bd]  gegenüber  Gott  und  gehor- 
same *  dem  Satan.  ^  Und  die 
Eva  habe  ich  zum  Sündigen  ge- 
bracht, und  Adam  habe  ich 
aus  dem  Paradiese  vertrieben,  und 
der  ^  Segnungen  und  Wonnen 
habe  ich  ihn  beraubt;  und  den 


demütigen  Gebeten  und  Anliegen 
an  Christus  immerdar.  ^  Und 
siehe»  ein  Mensch  Namens  Gala- 

bius,  aus  einem  vornehmen  Ge- 
schlechte,  sehr  reich,  aber  von  ver- 
derbten Sitten  imd  im  Dienste 
der  Götzen  eifrig,  nachdem  er  die 
heilige  Jungfrau  bei  ihmra  immer- 
währenden Gehen  zur  Kirche  er- 
blickt hatte,  verliebte  sich  in  sie 
und  sandte  viele  Männer  und 
Weiher  zu  ihr  hin,  indem  er  be- 
absichtigte, sie  zu  heiraten.  *®  Doch 
sie  wies  die  Menge  der  Abge- 
sandten zurück  und  sprach  su 
ihnen:  'Idi  bin  schon  Christus 
versprochen.'  Da  liels  er  sich  von 
einer  Menge  von  seinen  Freunden 
begleiten  und  schickte  sie  hinter 
ihr  her  bei  ihrer  Rückkehr  aus 
der  Kirche,  in  der  Absicht,  sie 
unter  Anwendung  von  Gewalt  zu 
entführen.  Da  kamen  ihre 
Leute  hniiu-^  und  alle,  die  in 
ihrem  Hause  waren,  mit  gezück- 
ten Schwertern,  und  sie  verdräng- 
ten und  beschimpften  jene.  Doch 
er  brach  plötalidi  los  und  packte 
die  Jungfrau  am  Halse.  Da 
zeichnete  sie  sich  mit  dem  Zei> 
eben  des  Kreuzes  Christi  und 
warf  ihn  zur  Erde  auf  seinen 
Rücken ;  und  alsdann  machte  sie 
ihn  kraftlos,  so  dafs  er  sich 
krümmte,  und  zerrifs  sein  Gewand 
und  überhäufte  ihn  mit  Sclimäh- 
reden,  indem  sie  ähnb'c]i  tat  wie 
die  grofse  Lehrmeisterin  Thekla. 
IV.      Und  er  ergrimmte  und 


1*  seinem  vielen  Zorne  sb.  —  "  und  Silbers  sb.  —  t  Der  Wahn- 
witzige aber  wuIste  nicht  ab,  —  ^  >  ab.  —  v  Der  starke  (schlimme  b) 
D&mon  aber  antwortete  and  sprach  sn  ihm  sb.  —  w  will,  dafe  b.  — 

X  mir  b.  —  y  >  sb.  —  «  damit  ich  mich  danmf  verlasse  und  dich  gegen 
sie  ausnende  (und  dir  vertrain  <?)  sb.  —  a  der  JvclioU  riott««  ab,  —  b  mei- 
nem Vater  —  *  Die  Evu  aber  ab,  —  <*  Genüsse  sb. 
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Kain  habe  ich  geehrt,  seinen 
Bruder  zu  töten,  und  habe  die 
Erde  mit  dem  Blute  verunrei- 
nigt^; 'und  Buhlerei  und  Zau- 
berei habe  ich  grols  werden  lassen, 
s  und  alle  Völlerei  und  Trunken- 
heit habe  ich  veranlafst,  ^  und 
nichtseagendes  Gelächter  habe  ich 
provoziert;  *  und,  dals  sie  die 
Grötzen  fürchten  sollten,  habe  ioh 
die  Mensdien  gelehrt  ^  und,  daik 
CShristus  gekreuzigt  wüidc^  habe 
ich  angeraten;  *  jeglioihe  Stadt  ^ 
habe  ich  zum  Einsturz  gebrachti 
und  die  Mauern  habe  ich  umge- 
stürzt, und  die  Häuser  habe  ich  in 
Stücke  gesprengt Und  als  der 
"  Dämon  gesagt  hatte,  dafe  dies 
2j2  von  ihm  getan  wurde,  *  sprach  er 
zu  dem  Zauberer  P:  'Und  dies 
alles  habe  ich  getan;  und  diese 
könnte  ich  nicht  besiegen  ?'  Hier- 
auf sprach  Cyprianuß  zu  ihm: 
*Nimm  diese  Arznei  und  sprenge 
flie  rings  um  das  Haus  der  Jung^ 
haxk  heroniy  und  [dann]  will  ich 
ihr  die  Besinnung  rauben,  und 
sogleich  wird  sie  dir  gehordhen.' 
Und  als  er  dies  su  dem  Dämon 
gesagt  hatte^  ging  er  schnurBtracks 
SU  dem  Hause  ^  jener  Jungfrau. 

V.  Die  r  Selige  aber  stand 
auf,  um  in  der  neunten  Stunde 
in  der  Nacht  zu  (Jott^  der  siel! 
der  Iveuigen  erbarmt,  zu  beten; 
*  und  da  sie  das  Kommen  des 
Dan] uns  bemerkt  hatte,  '  so  betete 
sie  nur  um  so  mehr  ^  zu  dem 
lebendigen  Gotte,  wtal  "ihr  Sinn 


ging  zu  Cyprianus  dem  Zauberer, 
dieweil  er  zu  jener  Zeit  dahin  aus 
Afrika  gekommen  war  und  der 
üble  Ruf  seiner  Ränke  und  Listen 
in  dem  ganzen  Orte  vernommen 
wurde.  Und  der  vorerwähnte  Ga- 
labius  ging  zu  ihm  hinein  und 
versprach  ihm,  dafs  er  ihm  zwei 
Talente  Geld  geben  wolle,  wenn 
er  seine  Absicht  erreicht  und  die 
Jungfrau  sich  erbeutet  hätte.  Aber 
der  Elende  wulste  nichts  dafe  die 
Kraft  CShristi  nicht  beiwungen 
werden  kann.  Da  rief  Cfpnar 
nm  durch  seine  Zaubereien  einen 
Dämon  herbei  und  sprach  zu  ihm: 
'Wir  haben  uns  in  eine  Jungfrau 
von  der  Religion  der  Christen  ver- 
liebt; und  ich  ernnclic  dich,  «Inf^ 
du  sie  mir  herbringest,  wenn  dir 
das  möglich  ist.'  Da  versprach 
der  elende  Dämon  das,  was  ihm 
nicht  möglich  war,  gleich  als  ob 
er  die  Macht  dazu  habe.  Und 
Cyprianus  spradi  ihm:  *!Nunm 
dieses  Medikament  und  wirf  es 
[rings]  um  ihr  Haus;  dann  will 
ich  hineingehen  und  will  ihren 
Verstand  verwirren,  und  in  die- 
sem Momente  wird  sie  dir  lu 
Willen  sein/ 

V.  '^^  Und  die  Jungfrau  lei- 
stete in  dieser  Stunde  Gott  G'ornde 
da8  Gebet  der  dritten  Stunde  in 
der  Nacht  ab;  und  nachdem  sie 
das  Tun  des  Verruchten  bemerkt 
hatte,  zeiclinete  sie  ihren  ganzen 
Leib  mit  dem  Zeichen  des  Kreu- 
ses  und  flehte  au  ihrem  Hecm 


^  und  Dornen  und  Disteln  hat  sie  um  meinetwillen  hervorgebracht -f- «6. 
—  f  Buhlerei  aber  sb.  —  s  Völlerei  aber  s;  Völlerei  —  u  aber  sk  — 
i  >  8b.  —  k  >  ^ft.  —  ]  Städte  sb.  —  m  und  sie  alle  zerstdrt  -\-  sb,  — 

M  8chlimnu'  ~\-  b.  —  o  alles  -\-  b.  ~  V  Cyprianus  -f-  ^-  —  ' 
>'  >     —  «  sie  aber,  als  «6.  —  t  stand  auf  und  betete  sb.  —  uihie  i^iieren 
entbrannten  in  «6. 
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trunken  war  von  «einer  Liebe 
und  von  ^  der  Kraft  des  Kreuzes. 
Und  sie  bekreuzigte  ^  sich  mit 
dem  ^  Zeichen  Christi,  und  mit 
lauter  Stimme  rief  sie  aus  und 
sprach:  24  «Herr,  der  du  alles 
hkitst,  ^  Gott,  Vater  y  tinsei-es 
Herrn  Jesus  Christus,  der  du  die 
menschentdtende  Schlange  '  ge- 
tötet *  und  die,  die  [echoiij  *  dem 
Satan  verfallen  waren,  gereiteL 
hast^  25  b  Herr  Gott  ^  du  den 
Ifensehen  nach  ddnem  Bilde  ge- 
a^^affen  hast  und  liebest  Ihn  im 
2SS  Paradiese  der  Wonnen,  *  dandt 
er  an  deinen  ^  Geboten  Freude 
haben  sollte^  ^  und  ^  durch  die 
Verführung  der  ®  Schlange  wurde 
er  vertrieben.  ^6  Und  als  er  so 
L'e«ündigt  hatte,  liefsest  du  *  iliii 
nicht  [fallen],  «ondern  durch  die 
Kraft  deitH  s  Kreuzen  heiltest  du 
seine  \N  unden  und  machtest  ihn 
wieder  gesund  durch  8  Christus, 
den  Erlöser  der  Welten«,  durch 
den  die  ^  Kreaturen  ^  geschaffen 
sind  und  die  Hunmel  einpriehtet 
wurden  und  die  Erde  ■  ausge- 
dehnt wurde  und  die  Wasser  und 
dieFifluUn  t'ingedämmt wurden, 
^  so  daüs  alle  Wesen  dich  als  €k>tt 
anerkennend  "  Unser  Herr 
Jesus  Christus,  "  rett«  deine  Magd 
und  lafs  nicht  die  Versuchung 
des  Feindes    au    mich  heran* 


mit  lauter  Stimme,  indem  sie 

sprach:  2**  'Mein  Gott,  der  du 
.alles  hältst  durch  deinen  geliebten 
Sohn  Jesus  Christus,  der  du  den 
menschenmordenden  Drachen  in 
die  Ei'^eHkälte  und  das  Feuer 
jluiial)]^ei>tofsen  und  die  von  ihm 
erjagten  [Seelen]  erlöst  ha.st^  der 
du  *  den  Himmel  ausgespannt  71 
und  die  Erde  befestigt  hast  und 
die  Sonne  hast  emporstrahL  n  und 
dm  Mond  leuchten  lassen,  '^^  und 
der  du  den  Mensohen  aus  Erde 
nach  deiner  Ahnlidikeit  geschaf- 
fen und  [ihm]  durch  deinen  Bofan 
das  Wesen  der  Weisheit  voi^- 
aeiebnet  hast,  und  der  du  ihn  in 
das  Lustgefilde  des  Paradieses 
gesetzt  hast,  damit  er  sich  an  den 
Wonnen,  die  du  geschaffen  hat« 
test,  ercrötzp.  Und  nachdem  ihn 
der  Freche  betrog*  n  hatte,  woll- 
test du  doch  iliii  nicht  fahren 
lassen,  der  du  dich  den  Menschen 
[gnädig]  zuneigst;  sondern  in  dei- 
ner Kraft  hast  du  ihn  gerufen 
durch  deinen  einzigen  Sohn,  un- 
seren Herrn  Jesus  Christus^  durch 
den  die  Welt  erleuchtet  wurde 
und  der  Himmel  sich  ausspannte 
und  das  Wasser  flofs,  und  hast 
ihn  allen  Geschöpfen  als  den  Gott 
kundgetan.  Wolle  jetzt,  o  mein 
Herr,  mich,  deine  Magd,  erretten, 
und  lais  mich  nicht  die  satanischen 


V  ihren  Leib  sh.  —  w  Siegel  (d.  i.  Kreuzeszeichen)  sb.  —  x  >  s.  — 
y  des  einzigen  [Solmeb]  sb.  —  z  in  (]ie  unt*TRte  Finsteniis  versenkt  hast  sb. 
a  vou  ihr  (der  Schlange,  d.  i.  dem  Satan;  eingefaiigeü  waren  sb.  —  b  der 
du  die  Sonne  leitest  und  den  Mond  {mein  Herr  -f-  ^)  durch  dein  Gebot 
hell  machst  sb.  —  <"  (teuüssen  s;  P(  Lmnn  jpii  b.  —  <i  Herr,  [alljmächtiger 
Gott,  aher  sb.  —  <"  verfluchten  -\-  b.  —  ^  o  Haruiherziger  -\-  sb.  —  «  dei- 
nen GreaaJbten  (  .  Christus).  —  Welt  (s  plur.?j  sb.  —  »  gesund  geworden 
sind  (?)  s;  vollendet  (wörtl. 'versiegeit')  ist  b.  —  k  festgegründet  wurde  «6. 
—  I  und  alle  Kreaturen  bekennen  dich,  dafs  du  unser  Gott  bist  sb.  — 
m  Vater  unseres  Herrn  b  (davor  'und'  sb).  —  ■>  durch  dessen  Hand  du 
d.  M.  retten  mögest  «6.  —  o  >      —  p  gie  ab. 
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kommen.  Dir,  mein  Herr,  habe 
ich  das  Gelübde  getan,  dafs  ich 
«  Jungfrau  bleiben  will,  ^  dem 
Einzigen,^  unserem  Herrn  Jesus 
Christus.  ^  Rette  deine  Macrd,  « 
^  weil  sie  dich  liebt,  und  "  dir  bin 
ich  zugetan  ^  von  meinem  ganzen 
Herzen  und  von  meiner  e-anzen 
Seele  und  von  aller  meiner  Kraft  ^. 
Du,  mein  Herr,  hast  ^das  Licht 
deiner  liebe  ^  in  meiner  Seele 
angezündet.  ^Icih  bitte  dich,  mein 
Herr,  lals  mich  nicht  in  die 
Hände  dee  Bosen  [fallen],  damit 
ich  nicht  das  Versprechen,  das 
ich  dir  y  gewidmet  habe,  über» 
254  trete.  *  ^  Vertreibe  die  Gedanken 
des  ^  Empörer?*  fiiis  ^  meinem 
Sinne  und  bewahre  mich  in  dei- 
ner Wahi'heit  "^^  Und  als  sie 
dies  gesagt  hatte,  bekreuzigte  sie 
*•  sich  mit  dem  Zeichen  Christi 
und  hauchte  den  Dämon  an. 

VI.  Und  er  ging  beschämt 
davon  ^  und  trat  vor  Cyprianus; 
und  '  pyprlanue  sprach  zu  ihm: 
'Wo  ist  die,  um  derentwillw  du 
entsendet  worden  bist  tsV  ^  Es 
antwortete  der  Dämon  und  sprach 
zu  ihm :  'Frage  mich  nicht,  ^  weil 
ich  dir's  nicht  sagen  kann;  denn 
ein  Zeichen  habe  ich  dort  gesehen 
und  bin  geflohen.'  Cyprianus 
aber  lachte  ihn  aus  und  berief 
wieder  durch  seine  Zauberkünste 
einen  Dämon,  der  mächtiger  war 
als  der  frühere;  und  '  es  prahlte 
der  Verfluchte  ^  und  sprach  zü 


Versuchungen  berühren,  dieweil 
ich  mich  dir  yerschrieben  habe 
und  deinem  einzigen  Sohne  Jesus 

Christus.'  '^^  Und  als  sie  dieses 
Gebet  gebetet  hatte  und  sich  mit 
dem  Zeichen  deR  Kreuzes  bewehrt 
hatte,  hauchte  öie  den  Dämon  an 
und  sdiickte  sie  ihn  gedemütigt 
fort. 

VL  Und  der  Dämon  ging 
und  trat  beschämt  vor  Cyprianus 
hin.  Und  Cjprianus  «pcuc^  zu 
ihm:  'Wo  ist  die^  zu  der  ich  didi 
gesandt  habe?  Wie  habe  ich  ge- 
wacht, un  d  du  bist  [so]  gekom- 
men ? !'  9^  Und  es  sprach  zu  ihm 
der  Dämon:  'Frage  mich  nicht I 
Ich  kann  es  dir  doch  nicht  sagen, 
[wie  es  ziig-efrancrr'n  i«t],  —  weil 
ich  [nämlichj  ein  Zciclion  erblickte 
und  mich  davor  fürchtete  und 
umkehrte/  Und  es  lachte  ihn 
Cypiiaiiub  aus  und  hiefs  ihn 
gehen;  und  er  berief  durch  seine 
Zaubeoreien  einen,  der  stSrker  war 
als  dieser.  Und  als  ein  anderer 
zu  ihm  tral^  sprach  er  aufgeblasen 
zuCjrprianus:  ^  Ich  kenne  schon 
deine  Lage  und  die  Schwach- 
lieit  meines  Genossen,  und  darum 
sende  micbl  Ich  werde  schon 
deine  Trauer  heben.  Nimm 
dieses  Medikament  und  wirf  es 
[rings]  um  ihr  Haus,  während  ich 
zu  ihr  hingeiien  will.'  Und  Cy- 
prianus nahm  das  Medikament 
und  machte  damit,  was  ihm  der 
Dämon  befohlen  hatte.  Hier- 


Q  mein  Herr  -f  9.  —  r  und  deinem  Einzigen,  deinem  Sohne  «5.  — 

s  >  —  t  denn  dich  liebt  sie  sb.  —  «  dich  habe  ich  heh  gewonnen, 
Vater  s;  nach  dir  sehne  ich  mich  6,  —  ▼  mein  (unser  b)  Herr  Jesus 
Christus  -\-  sb.  —  w  dein  Licht  s.  —  x  Doch  -{-ab.  —  y  versprochen 
habe  sb.  —  «  Doch  -|-  sä.  —  »  Bösen  b.  —  b  mir  «6.  —  •  ihren  Lab  s.  — 
«1  und  schickte  ihn  schimpfend  fort  sb.  —  ^  >8b.  —  '  er  —  S  Und 
ich  wachte  [ducit];  und  du  bist  [moJ  heruntergekommen  (d.  i.  kraftlos  ge- 
worden)! sb.  —  •>  denn  etc.  sb.  -—  i  als  *6.  —  ^  >  ab. 
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Cyprianiis:  'Trh  kenne  deinen 
Auftrag,  ^  auch  die  Krat  tluHigkeit 
des  früheren.  ™  Sende  mich,  mein 
Vater,*  dais  ich  deinen  Willen 
ausführe.'  ^  Und  Cyprianus 
spriobt  zu  ihm:  *Nimm  diese 
Arznei  und  scbütte  sie  aufserhAlb 
des  Hauses  der  Jungfrau  aus; 
und  [dann]  werde  ich  kommen 
und  sie  überreden.*  84  Un^j  ||]g 
der  Dämon  an  den  Ort  gekommen 
war,  von  dem  Qrprianus  ihm  gesagt 
hatte,  da  stand  die  "  Magd  Gottes 
255  aber  da,  *  um  zu  beten  um  die 
sechste  Stunde  der  Naclit  P,  indem 
sie  also  sprach:  *Ura  Mitter- 
nacht bin  ich  aufgestanden,  um 
dicii  zu  preisen  ob  deiner  gerech- 
ten Gerichte,  Gott  des  Alls, 
4  Herr  der  oberen  und  unteren 
[Wesen]  %  der  du  zu  Schanden 
gemacht  hast  den  Satan  >*  durch 
deine  Kraft  und  hast  ihn  ernie- 
drigt unter  die  Füfse  deiner  Schü- 
ler.' Möchte  doch  die  Wahrheit 
deiner  Erbarmung  bei  mir  blei- 
ben, o  Gott,  ^"^  der  du  das  Opfer 
Abr;ili;iiiiH  *  angenommen  hast 
"  und  erliört  das  Gebet  Daniel- 
und  der  du  ^  dich  nach  Babel 
gewendet^  und  den  Drachen  ge- 
tötet hast  "  und  [soj  den  Baby- 
loniern  die  Erkenntnis  ^  deiner 
Gotäieit  kundgetan  bast^  7  Gotl^ 


auf  ging  der  Dämon  hinein  zu 
der  Jungtrau  und  berührte  sie; 
und  sie  betete  in  der  sechsten 
Stunde  von  der  Nacht,  indem  sie 
sprach:  *Um  Mitternacht  stehe 
ich  da,  um  dir  zu  danken 
deiner  gerechten  Urteilssprüd^e.' 
Und  nachdem  sie  die  Schlechtig- 
keit des  Verruchten  bemerkt  hatten 
erhob  sie  ihre  Hände  in  die  Hohej, 
indem  sie  sprach:  *0  du  Gott 
des  Alls  und  Herr  des  Erbar- 
men- !  O  du  Hüter  der  Strömung 
der  Luft  und  dessen,  wfi?  seinen 
Wirkungskreis  oben  hat,  und  der 
du  den  Drachen  unter  die  Erde 
hingeschreckt  hast;  der  du  den 
[listigen]  Teufel  zu  Schanden  ge- 
macht 3^  und  das  Opfer  Abra- 
hams für  grois  angesehen  hast; 
der  du  nach  Babel  gegangen  bist 
und  den  Drachen  getötet  hast; 
der  du  durch  den  gläubigen  Daniel 
das  Volk  von  Babel  deine  Kennt- 
nis gelehrt  hast;  der  du  durch  dei- 
nen geliebten  Sohn  alle  Dinge  zu- 
sammengewebt hast  und  hast  hell 
gemacht,  was  *  vordem  fi?ister  war;  72 
der  du,  o  mein  wohlgeneigter  Herr, 
mich  nicht  preisgeben  wirst  dem 
Gelächter  des  Feindes  und  seiner 
Schadenfreude  über  mich.  Son- 
dern behüte  meine  Glieder  in 
Keusdiheit  und  behüte  die  Lampe 


'  und  -\-  sb,  —  I»  Darum  sb. 

*  Der  griechische  Text  hat  dafür:  'Darum  sandte  mich  mein  Vater', 
womit  die  weitere  Abweichung  zusammenhängt,  daTä  ea  im  griech.  Texte 
weiter  heifet:  'So  nimm  nun  das  Gift,  sprenge  es  rings  um  ihr  Haua,  und 
ich  will  kommen  und  sie  überreden.  Cyprisnus  aber  nahm  das  Gift  und 
taty  wie  ihm  der  Dämon  befohlen  hatte.' 

u  dir  -f-  s.  —  o  heilige  4-  sb,  —  P  und  brachte  ihr  Gebet  Gotte 
dar  9b.  —  q  Herr  (und  Herr  b)  des  Erbarmens,  Gesetz  der  Himm- 
lischen  und  [Gegenstand  der]  Furcht  für  die  Irdischen  sb.  —  r  und 
haBt  ihn  unter  unsere  Füfse  gestofeen.  Ja,  mein  Herrl  sb.  —  «  >  sb.  — 
t  für  grofs  angesehen  hast  sb.  —  ^  >  sb.  —  y  den  Bei  zerstört  habt  sb. 

w  durch  die  Hand  deines  Rechtes  Daniel  +  sb,  —  xmein  Herr  +  Mb. 
-y>a6. 
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Der  Urtext  der  CyprianuBlegende. 


der  du  duroh  deinen  emgebora- 

nen  Sohn  unseren  Heirn  Jesus 
Christus  alles  geordnet  'und alles» 

was  in  Dunkelheit  verborgen  ist, 
ans  Licht  hervorgebracht  hast» 

*  auch  die  Toten  *  lobendig  ge- 
macht hast^*,  —  und  nun,  mein 
Herr,  in  der  Füll*^  deiner  Güte 
wende  dich,  Allerbarmer*  nicht 
von  mir  ab,  '®  sondern  bewahre 
^  meine  Seele  und  meinen  Leib  ^ 

256 für  *  deine  Heiligkeit,  «auch« 
die  Lampe  meiner  Jungfräulich- 
keit bewahte^  da&  sie  nicht  yei^ 
losdie^  damit  ich  hineingehe  mit 
dmn  Bräutigam  Christus  in  seine 
Kammer  und  ^  ihm  meine  Jung- 
frauschaft hingebe  in  Beinheit 
und  Heiligkeit 

VII.  '"^^  Der  Dämon  aber  gin^ 
beschämt  von  ihr  weg  ß  und 
zeigte  sich  dem  rvprianus;  und 
es  hob  ^  Cyprianus  an  und  sprach 
zu  ihm:  *Wo  ist  die,  um  derent- 
willen d  u  au:?gcsandt  worden  bist  ?' 
^  Er  antwortete  und  sprach  zu 
ihm :  *Ich  Icann  es  dir  nidit  sagen  ; 
denn  uAk  sah  irgend  ein  Zeichen 
und  fürchtete  mich  und  floh  dar 
von.'  ^Hierauf berief C^prianus 
den,  von  dem  er  wahnte,  dafe  er 

*  unter  ihnen  ^  der  Stärlute  sei, 
^  der  der  Vater  der  Dämonen  war ; 
und  er  sprach  zu  ihm :  *Was  ist 
das  für  eine  Kraftlosiirkf  it,  dafs 
dein  ^  Heer  ^ l)esiegt  worden  ist?' 
•^^  Es  antwortete  ^  und  sprach 


meiner  Jungfräulichkeit  unausge- 
Ifischt,  damit  ich  in  deine  Knxn- 
mer  [mit]  hineintreten  und  deinen 
heiligen  Namen  in  allen  seinen 
Eigenschaften  preisen  darf,  Vater 
und  Sohn  und  heiligen  Geist  bis  in 
alle  Ewigkeit.  Amen!'  Und  als 
sie  ihr  demütigr«  Flehen  vollendet 
hatte,  fuhr  sie  den  Dämon  an 
und  brachte  ihn  höhnend  zum 
KiiLweichen. 

VIL  Und  er  ging  und  trat  vor 
Ofprianus,  und  er  sprach  zu  ihm: 
*ünd  wo  ist  die^  zu  der  ich  dich 
geschickt  habe  f  Und  der  Dämon 
sprach:  'Ich  hm  besiegt  worden» 
ohne  dals  ich  im  stände  bin,  es 
dir  zu  sagen  [,  wie  es  zugegangen 
ist].  loh  sah  ein  furchtbares  Zei- 
chen und  kam  in  Angst  und  Zit- 
tern.' Da  lachte  er  ihn  aus  und 
liefs  ihn  gehen.  Und  nun  rief 
Cyprianus  den  (.) bersten  der  Dä- 
monen herbei  und  den  alleunäch- 
tigsten  von  ihnen.  Und  als  er 
gekommen  war,  sprach  er  zu  ihm: 
*WaB  ist  das  ^  ein  Betrug  und 
für  eine  Erbfirmlichkeil^  da  ich 
doch  sdie,  d&b  deine  Macht  in 
ihrem  ganzen  Umfange  bermts 
besiegt  worden  istf  Und  der 
Satan  sprach  zu  ihm:  'I<^  will  es 
dir  jetzt  versprechen;  so  sei  denn 
bereit!*  Und  Cyprianus  sprach 
zu  ihm:  'Bcsrh reibe  mir  zuvor  die 
Merkmale  deiner  Tapferkeit  und 
das  Kennzeichen  deines  Sieges, 


■  der  du  «d.  —  *  und  die,  die  gestorben  (waren  b)  »b,  —  der 
die  Armen  reich  macht  und  UUst  sie  tou  seinen  Gütern»  die  nie  aufhflreoi 

satt  werden  und  inaeht  lebendi?  (du  machst  lebendig  d)  dle^  die  dem  Tode 
Oberliefert  waren  -{-sb.  —  ^  und  iieiUger  König  -f-  sb.  —  d  meine  Glieder  sb. 
—  e  und,  mein  Herr  sb.  —  f  rein  ihm  hingebe  das  Pfand  {naQaihjxrf), 
das  du  mir  gegebe»  hattest,  Herr  (-h  b),  divch  deinen  Oiiristiu,  durch 
dessen  Yermittelutig  (wörtl. 'Hand')  du  gepriesen  werdest  in  Ewigkeit  der 
Ewigkeiten  sb.  —  g  >  sb.  —  ^  er  sb.  —  ^  Der  Dämon  sb.  —  >  sb.  — 
t  und  -[-6.  —  n  ganzes      sb.  —  ▼  schon      b.  —     der  Dämon  sb. 


Digitized  by  Google 


Der  Urtext  der  Gyprlaniul^gende. 


291 


^  zu  ihm  der  Dämon  ^ :  'Ich  werde 
sie  dir  bringen;  jetzt  sei  >'  be- 
reit I'  **''^  Es  antwortete  Cyprianus 
und  sprach  zu  ihm:  *  'Ich  lasse 
sie  in  heftiges  Fieber  sechs  Tage 
257  verfallen  und  um  *  Mitternacht 
werde  ich  sie  dir  gefügig  machen/ 
VHL  ^  TJnd  der  Dämon  ging 
fort  und  erschien  der  *  Jungen 
in  Gestalt  einer  ^  ftndeien  Jung- 
frau, und  er  ging  hinein  und 
setzte  sich  auf  das  Bett^  als  ob 
er  ein  Frauenzimmer  wäre;  und 
[dann]  begann  der  Böse  zu  der 
Magd  Gottes  in  reuicrer  HaltniiL'' 
zu  sagen:  '*'**Ich  bitte  dicli,  Magd 
Gottes,  nimm  mich  auf,  dafs  ich 
bei  dir  sein  kann  ;  •  Christus  dein 
Herr  hat  mich  gesandt  zu  dir; 
denn  auch  ich  bin  eine  Jungfrau 
gleich  wie  du,  '  und  seige  mir 
was  der  *  Kampf  der  Jungfrau- 
sdiaft  [zu  bedeuten  bat]  oder 
welchen  Lohn  die  haben»  die  sie 
bewahren  in  Reinheit  Denn  gar 
sehr  seile  ich  dich  durch  '  den 
Kampf  mitgenommen.'  Die  hei- 
lige Jungfrau  aber,  die  Magd 
Gottes,  antwortf  te  und  spricht  zu 
ihr:  *Den  Lohn  (Icr  Jungfrau- 
ßchaft  um  Christi  willen  kann 
nicht  der  Mund  eines  Menschen 
schildern,  weil  ihr  Lolin  Btiir  grofs 
ist  Denn  Gott  verheilst  denen, 
die  ihn  lieben  und  ihre  Jungfräu- 
lichkat  bewahren^  etwas,  was  kein 
Auge  gesehen  und  kein  Ohr  ge- 
hört hat,  und  was  in  keines  Men- 
sehen He»  gekommen  ht  Wer  c 


dafs  ich  dir  glauben  kann !'  Und 
er  sprach  zu  ihm :  'Als  ich  gegen 
Gott  rebelliert  hatte,  wurde  [mir] 
der  Himmel  versperrt,  und  ich 
wurde  aus  dem  Hochsitze  der 
Engel  vertrieben ;  und  ich  berückte 
die  Eva  und  beraubte  den  Adam 
der  Lustgefilde  des  p^aradieses]- 
garfeens ;  und  ich  lehrte  den  Kain, 
dais  er  den  Abel  töten  soUte,  und 
Yoranlafste  das  Volk  der  Israeli- 
ten, dafs  sie  das  Götzenbild  ver- 
ehrten. Und  ich  brachte  die  Auf« 
lehnung  zur  vollen  Ausbildung 
UTid  lehrte  den  Untrlfinben  ;  und 
icli  /ersiörte  die  Riadle  von  Grund 
aut*  uud  machte  die  Mauern  dem 
Erdboden  gleich,  und  ich  rifs 
die  AVohnungen  nieder;  und  icli 
bewirkte,  dafs  ChristuB  gekreu- 
zigt wurde;  und  ich  liels  Mosens 
meuternde  Genossen  in  die  Erde 
sinken,  und  ich  lehrte  Zauberei 
und  Rebdlion;  und  alle  diese 
Taten  habe  ich  getan.  Und  wie 
kannst  du  wähnen,  dafs  mir  der 
Mut  fehle?  Ich  wiU  [also] 
hingehen,  und  dann  will  ich  sie 
durch  verschiedenartige  Fieber- 
hitze aufregen  und  ihren  Verstand 
erschüttern.   Und  sei  du  bereit!' 

Vin.  '•^Und  nach  Mitternacht 
wandelte  sich  der  Satan  in  die 
Gestalt  einer  Jungfrau,  und  er 
trat  rnun]  wirklich  an  das  Haus 
der  Jungfrau  heran  und  klopfte 
an  die  Tür  und  trat  mn;  und  er 
Betete  sich  su  dem  heiligen  Mäd- 
chen und  fing  an  KU  ihr  zu 


X  >  9b,  ^  7  nur  4-  5.  ~  s  Ich  reibe  sie  auf  doreh  ein  heftiges  Fieber 

und  stelle  mich  zu  ihr  hin  sechs  (>  «;  wohl  nur  durch  irrtümliche  Wieder- 
holung des  Worte^i  'Fieber'  entstanden)  Tage  .<th.  heiligen  sh.  — 
b  >  «d.  —  «  weil  ich  vou  Clu'iBtus,  deinem  (^meinem  b)  Herrn,  gesandt 
woxden  bin  sb,  —  ä  darum,  moüie  Schwester,  sage  ab,  —  •  Lohn  b*  — 
f  die  Enthaltsamkdt  »b.  —  s  also  +  ^* 

19» 
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kann  die  Seligkeiten  erfassen,  die 
Gott  denen  verhelfst,  die  ihn  lie- 
ben  und   ihre  Jungfräulichkeit 

258  bewahren  *  in  Reinheit  Der 
Kampf  der  Jungfräulichkeit  in 
dieser  Welt  wahret  geringe  Zeit; 
denn  ^  die  Seligkeiten,  die  für  sie 
aufbewakrt  sind  in  jener  Welt^ 
vergehen  nicht,  lösen  sich  audi 
nicht  auf  Der  hose  Dämon 
aber  fing  an,  mit  der  Magd  Gottes 
mit  Hinterlist  zu  reden,  ^  indem 
er  zu  ihr  sprach  ^ :  ^'  'Siehe,  ich 
habe  gehört,  dafs  Eva  im  Para- 
dieec  Jungfrau  und  nicht  verhei- 
ratet worden  war;  und  als  Adam 
sie  erkannt  hatt«  und  sie  Kinder 
gebar,  einpllng  sie  die  Erkenntnis 
des  Guten  und  des  Bosen  (plur.); 
und  um  ihretwegen  wurde  die 
1  Welt  (=  Menaäiheit?)  geborm 
und  kam  es  su  der  Aufeinander- 
folge der  Geschlechter  und 
Generationen  ^8  Die  heilige 
Jungfrau  aber,  als  sie  dies  hörte, 
stand  auf,  um  wegen  der  Worte 
des  ITinterlistigen  "  zu  beten; 
und  der  verfluchte  Dämon  heftete 
sieh  an  ihre  Sohlen  ob  er  viel- 
leiclit  Gelegenheit  fände,  sie  zu 
fangen.  Die  i*  Selige  aber,  die 
Magd  Gottes,  i  erkannte  die  Hin- 
terlist des  ^  Satajiß  und  geriet  in 
grofse  Unruhe  weil  sie  ■  begriff, 
dftts  es  der  *  Verführer  sei;  ^^und 
sie  wandte  sidi  dligst  zum  Qe- 
bete  ^  vor  Gott  und  bekreuzte  sich 
mit  dem  Zeichen  des  Kreuzes. 

259  Und  sie  hauchte  *  den  Dämon 


sprechen:  *^'lch  weifs  wohl,  dals 
du  in  vielerlei  Gemütsbewegung 
hineingeraten  bist;  und  ich  bin 
gekommen,  dich  zu  fragen.  Denn 
ich  weiJfe  wohl,  was  es  mit  dir  für 
eine  Bewandtnis  hat  und  was 
dein  jungfräulicher  Lebenswandel 
zu  bedeuten  hat  und  was  dir  in- 
folge der  um  ihretwillen  schlaflos 
verbrachten  Nächte  zu  teil  wird; 
denn  ich  sehe,  dafs  du  sehr  nieder- 
geschlagen bist'  Da  sprach  die 
heilige  Jungfrau:  'DieVeri^eltung 
für  sie  (die  Jungfräulichkeit)  ist 
reich,  und  der  Kampf  um  sie  ist 
leicht!'  46  j)f^  sprach  der  Satan: 
'Hat  es  nicht  mit  ihm  folgende 
Bewandtnis?  —  Denn  ich  hatte 
allerdings  diesen  *  Lebenswandel  73 
erwlhll^  wie  du  ja  wahmhnmst, 
seit  meinen  Jugendjahren;  und 
ich  habe  schon  viele  Bücher  stu- 
dio und  üe  alle  sagwi,  dafs 
niemand  anders  sündigt  als  Gotk 
allein.  Und  in  Rücksicht  hier- 
auf habe  ich  mich  mit  der  Welt 
näher  eingelassen,  ohne  dafs  mein 
Lebenswandel  [deshalb]  Abbruch 
erlitten  hätte.  Denn  Eva  war 
[Jungfrau]  im  Fai  adiese ;  und 
nachdem  sie  zu  Willen  war  und 
tat>  was  sie  tat,  da  gelangte  sie  zur 
Erkenntnis  der  schönen  Dinge ' 
und  der  ganzen  Welt'  Und 
als  der  Satan  dies  gesagt  hatte, 


*  Nach  den  anderen  Texteu  ist 
vidmehr  hinter  'und  die  ganze  Welt' 
das  Prädikat  amgeblleD. 


ohne  Befleckung.  Denn  -f-      —  l  die  Seligkeit  jener  Welt  für  die 

(eig.  'der')  Gerechten  ist  unvergänglich  und  unaufßslich.  —  ^  und  sprach 
zu  ihr  s.  —  ^  das  Volk  (=r  die  Mcnsrhlioit  ?)  .<?.  —  m  Kreaturen  sh.  — 
n  zum  Uebet  zu  gehen  b,  —  o  und  ging  iieraub  mit  ihr  (zum  Gebetshause  +  *J 
4-  Bb,  —  p  Hollge  ö.  —  <l  es  mim  ihr  bewnist  6.  —  i*  Feindes  — 
B  erbumte      —  ^  achlimme  -|-  «6.  —  a  sa 
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durch  die  Kraft  ▼  Jesu  Cliristi 
an,  und  er  floh  beschäint  von  der 
Magd  Gottes;  und  er  ging  betrübt 
zu  dem,  der  ihn  ausgesandt  liatfce. 
^  Die  Heilige  aber  ^stärkte  sich 
in  der  Starke  Christi^  und  ruhte 
aus  von  der  Peinigung  durch  den 
Hinterlistigen,  und  sie  pries  Gott, 
y  dafs  er  ihr  im  Kampfe  geholfen 
habe  y.  Und  sogleich  verliefs  sie 
das  Fieber.  Und  sie  finpf  an 
zu  sagen*:  Preis  sei  dir,  Chri- 
stii?,  der  die  "  stärkt,  die  zu  ihm 
ihre  Zuflucht  nehmen,  und  leuch- 
ten läfst  ^  seine  herrlichen  Strah- 
len denen,  die  ^  blind  sind  in- 
folge der  Finsternis  des  Bösen. 
^  Du,  o  Herr,  ®in  deiner  grolaen 
Gnade  ^gib  mich  nicht  preis^  daft 
ich  nicht  besiegt  werde  Ton  dem, 
dem  RechtUchkeit  fem  isty  son- 
dern hilf  deiner  Magd,  die  auf 
dich  hofit.  Denn  mein  Fleisch 
ist  eingesdirumpft  wegen  d^ 
Furcht  vor  dir  und  wegen  deiner 
Gerichte,  vor  denen  ich  midi 
fürchte  ^.  Gib  Lobpreis  deinem 
heiligen  Namen,  dafs  meine 
Hasser  [es]  sehen  und  '  zu  Schan- 
den werden,  da  du,  o  Herr,  mir 
geholfen  und  mich  getröstet  hast 
durch  dane  dreifältige  Kraft  ^ 

IX.  ^  Der  Dämon  aber  ging 
fart  und  erschien  dem  Zauberer 
2fi0  Cyprianus,  *  ^  und  er  antwortete 
und  sprach  zu  ihm:  'Auch  ich 
bin  ^  wiederum  besiegt  worden 
Ton  einem  einzigen  schwachen 


wurde  die  Jungfrau  ungeduldig, 
und  es  schüttelte  sie  Erschauern 
und  Hitze,  und  ihr  BewuTstsein 
schwand  ihr;  und  sie  erhob  sich, 
indem  sie  dem  folgte,  der  sie  an- 
angeredet hatte^  ohne  den  zu  ken- 
nen, der  sie  [so]  get&usdit  hatte^ 
und  sie  ertappte  den  Satan,  der 
vor  ihr  hergegangen  war.  Und 
nachdem  siesich  [dann]  entschlos- 
sen hatte,  aus  der  Tür  des  Hauses 
herausgehen,  besiegelte  sie  sich 
mit  dem  Zeichen  des  Kreuzes; 
und  der  Satan  sprang  auf  wie 
jemand,  «h^r  vor  Schwerthieben 
aufspringt.  Und  nachdem  (he 
Heilige  gesehen  hatte,  was  ge- 
schehen war,  zeichnete  sie  wie- 
derum das  Zeichen  des  Kreuzes. 
Und  der  Satan  entwich  in  Schimpf 
und  Schande.  —  Darauf  eiholte 
sie  sich  ein  wenig,  indem  sie 
sprach;  'Weh  mir!  Da  doch  wenig 
fehlte,  dafs  meine  Sünden  aufge- 
rüttelt worden  wären  und  ich 
|dann]  in  der  Hölle  hätte  wohnen 
II  n  iesen/  Hiera  uf  kehrte  sie  zu- 
rück und  Hchloiö  tlie  Tür  zu  und 
salbte  mit  ihren  Händen  ilire 
Augen;  und  der  Schüttelfrost  und 
die  Hitze  wichen,  und  sie  ward 
[wieder]  gesund.  Da  erhob  sie 
ihre  Hände  zum  Himmel,  und  sie 
sprach,  indem  sie  unter  Tranen  zu 
unserem  Gotte  dem  Segenspender 
betete:  T)ir  sei  Lob,  o  Christus 
unser  Gott,  dieweil  du  die  Hilfe 
deines  Sdiwertes  gesandt  und 


y  >  ab.  —  w  ermutigte  sich,  —  x  und  er  floh  beschämt  vor  der 
Magd  Gottes  4-  6,  —  y  >  »6,  —  «  also  4-  «5.  —  »  errettet  «.  —  b  und 
seine  Knechte  gemais  (bin  za  bf)  dem  Willen  seines  Vaters  leitet;  er,  der 

hat  leuchten  lassen  sf>.  —  c  hellen  s^>.  —  <l  Grbh'ndet  waren  sh.  —  e  niiser 
Herr  Jesus  Christus  -j-  sb.  —  f  uuU  Huiü  -\-  sb.  —  s  sondern  (und  b) 
in  deiner  Ooftde  sei  mir  gnädig  -j-  «6.  —  h  die  irrendoi  Heiden  (w5rtL 
♦Völker*)  sb,  —  ^  und  preisen  deine  Dreiheit,  Vater  und  Sohn  und  hö- 
ligen  Geist  in  alle  Ewigkeit.  Amenl  sb.  —  k  >     —  l  >  «6. 
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WeiW  ^  Eb  antwortete  Cyprian 
nuB  und  sprach"':  'Wo  ist  deine 
Siegeakraft?  Sage  es  mirT  Es 
antwortete  der  Dämon  ^  und 
sprach  zu  ihm :  ^Frage  mich  nicht» 
weil  ich  es  dir  nicht  sagen  kann ; 
denn  ich  habe  ein  Zeichen  ge- 
sehen und  "  geriet  in  Unruhe  und 
floh  davor.  Wenn  du  aber  willst, 
dafs  ich  dir  die  Wahrheit  sage, 
so  schwöre  mir  P,  und  ich  sage 
es  dir/  Es  antwortete  C^- 
prianiis  und  sprach  xu  ihm:  ^ 
wem  soll  ich  dir  denn  schwören  f 
Der  Dämon  sprach«:  'Schwöre 
mir  9  bei  meiner  groisen  Eraft^ 
die  bei  mir  immerwährend  istl' 
58  Cyprianus  sprach  '  zu  ihm  ^ : 
*Nein,  bei  deiner  grofsen  Kraft! 
ich  lasse  nicht  von  dir.'  Und 
der  Dämon  färbte  Vertrauen  *  und 
sprach  zu  ihm:  'Ich  sah  das  Zei- 
chen dessen,  der  gekreuzigt  wor- 
den ist,  und  ich  geriet  in  Unruhe, 
auch  fürchtete  ich  mich,  und  floh 
davor.'  Cyprianus  sprach  ^  zu 
ihm:  ^Der  also,  der  gekreusigt 
worden  ist»  ist  grd/ser  als  du?!' 

Der  Dämon  spricht:  ^  OBCabe 
Geduld  und  ▼  höre  mich,  und  ich 
will  dir  die  Wahrheit  sagen.  Jeder, 
der  ^  raubt  und  betr&gt hangt 
uns  an  und  wird  unser  Genosse 
7  an  jenem  schrecklichen  Orte; 

^  denn  die  PpIti  ist  bitter,  denn 
sie  maclien  Kis<'ii  L^lülieud  und 
legen  es  [so]  auf  die  Glieder  der 
Männer  und  auch  der  Weiber; 
und  so  wird  er  *  durch  die  grau- 
same Glut  gepeinigt   vor  dem 


den  kampfenden  Feind  geschla- 
gen hast;  dir  sei  Preis,  o  Herr 
Christus  mein  Gott,  du  Licht  der 
Welt,  das  meine  Pupille,  meine 
Naturanlage^  erleuchtete,  die  der 
Satan,  mein  Feind,  verdunkelt 
hatte;  dir  sei  Lob,  o  Christas, 
mein  Gott,  du  Auge,  das  nicht 
schlummert,  sondern  erbarmend 
schaut  auf  alle  die.  die  auf  dich 
trauen  1  Jetzt  iiabe  ich  erfahren, 
dafs  deine  Rechte  mir  geholfen 
und  mich  heraufgezogen  hat  aus 
dem  Brunnen  des  Elends  und 
aus  der  Tiefe  des  Schlammes.  Ich 
danke  dir,  o  du  Freund  des  Men- 
schengeschlechts, dafs  du  meine 
Niedrigkeit  nicht  unbeachtet  ge- 
lassen hast,  sondern  mich  be- 
schützt hast  durch  deine  Macht, 
die  aller  Diofre  mächtig  ist,  wenn 
der  Fremde  [auch  schon]  über 
jemanden  Gewalt  gewonnen  hat. 
O  Herr!  präge  die  Furcht  vor 
dir  meinem  Fleische  ein,  und 
in  deiner  Gerechtigkeit  erbarme 
dich  meiner,  und  wleihe  deinem 
Namen,  o  Herr,  Lobpreisung!' 

IX.  M  Da  trat  der  Satan  in 
Schimpf  und  Schande  vor  G7- 
prianus  hin;  55  und  Cyprianus 
sprach  zu  ihm:  'Was  ist  das  für 
eine  Sache,  du  arger  Prahlhans, 
der  es  fertig  bringt,  die  Erde  und 
das  Meer  vergehen  zu  lassen !  Es 
hat  dich  eine  einzige  Jungfrau 
besiegt,  *  derart,  dafs  ich  sehe,  T4 
dafs  deine  Macht  nichts  zu  be- 
deuten hat'  Es  antwortete  ihm 
der  Satan :  'Ks  ist  mir  nicht  mög- 


B»  zu  ihm:  Und  +  —  «  aber  -j-  ^.  —  o  fürchtete  mich  b,  — 
9  dalfl  du  nicht  Ton  mir  weggehen  wirst  +  —  ^  ^  ihm:  Schwöre  h, 
—  r  >  sb.  —  ■  Aber  sb,  —  *  «U  ihm  sb.  —  n  >  6.  —  v  >  «6,  — . 
^  sündigt  b.  —  x  hier,  dieser  +  tÄ.  —  V  dort  aber  —  «  >  «6.  — 

A  des  Maunas  oder  VV^eibes  sh» 


Digitized  by  Google 


Der  Uxtezt  der  C^yprianiulq^de. 


295 


Riehtorstuhle  desseii,  der  gekreu- 
zigt worden  ist;  und  aueh  die 
Engel  bcdräDgen  sie  in  OrauBam- 
keit.'  Cyprianus  spricht  :  'Auch 
ich  will  also  ein  Freund  dessen 
sein,  der  gekreuzigt  wurden  ist^ 
dais  nicht  auch  ich  dem  grausamen 
Gerichte  anheimfalle/  Der  Dä- 
mon spricht:  'Und  hast  du  nicht 
mir  geschworen  ^  bei  meiner  gro- 
ßen Kraft» «  dafs  du  nieht  ^  lügst' 
—  Cyprianiia  sprach:  ^Bei  wem 
habe  ieh  dir  geeohworen  und  ge- 
logen?* —  Der  Damen  sprieht: 
'Bei  meiner  groAen  Kraft!'  — 
Cyprianus  sagte:  'Dich  mifs- 
achte  ich,  und  deine  ^  grolse  Kraft 
verachte  ich.  Denn  in  dieser 
Nacht  vertraue  ioh,  dafs  —  indem 
ich  zu  dem  Gebet  und  zu  dem 
Flehen  'der  Jungfrau  ^  meine  Zu- 
flucht nehme  und  ^  tlehe  in  der  « 
Kraft  des  Kreuzes  —  ^  auch 
durch  dasselbe  ^  deine  ganze  lüg- 
nerische Kraft  erniedrigt  wtnL 
Denn  auch  ieh  bekreuzige  mich 
mit  dem  Knme  und  y^eugne 
dich  '  und  deine  ganze  Kraft  V 
Und  als  er  so  gesprochen  hatte, 
bekreuzigte  er  sich  mit  dem  Zei- 
chen unseres  Erlösers  und  sprach : 
'Preis  sei  dir,  Christus,  unbesieirte 
Ktnft!*  und  sogleich  floh  der 
Öatan.  —  Und  es  sprach  Cypria- 
nus: *Von  jetzt  an  glaube  ich  an 
262  Christus,  *  und  er  entreifst  mich 
der  ganzen  Kraft  des  Bösen.* 
Der  Dim<m  aber  ging  beschämt 
davon. 

X.  *7  Cyprianus  aber  nahm 
seine  ZIaubertabellen  und  lud  sie 
seinen  vier  Hausgenossen  auf; 


lieh,  es  dur  zu  sagen;  [ich  wurde 
besiegt,]  weil  ich  das  furchtbare 
Zeichen  gesehen  habe;  da  geriet 
ich  in  Angst  und  mufste  mich 
[schliefslich]  zurückziehen.  Und 
wenn  du  es  [durchaus]  erfahren 
willst,  «o  «chwöre  mir;  luid  ich 
will  eö  dir  sas:en/  ^"^  Es  sprach 
Cyprianus  zu  ilim :  'Bei  wem  soll 
ich  dir  schwören?'  Er  sprach  zu 
ihm:  *Bei  den  starken  Gewalten, 
die  in  mir  dauernd  wohnen  I  Nicht 
sollst  du  einen  anderen  an  meine 
Stelle  setzen.'  Da  sprach  Oy« 
prianus  zu  ihm:  'Und  sind  in 
Wahrheit  die  festen  Gewalten  in 
dir?  [80]  will  ich  nicht  einen 
anderen  an  deine  Stelle  setzen.* 
5^  Und  nachdem  der  Satan  an 
steine  rechte  Seite  getreten  war, 
sprach  er:  'Ich  sah  das  Zeichen 
des  Gekreuzigten,  und  ich  fürch- 
tete mich  davor  und  zog  mich 
zurück.'  •<>  Da  sprach  zu  ihm 
Cyprianus:  'So  ist  der  Gekreu- 
ngte  gröiser  als  duT  *i  Es  ant- 
wortete der  Satan:  <Ja;  dazu 
kommt,  dafe  allen  denen,  welche 
wir  hier  verführen,  und  die  unsere 
Werke  tun,  glühend  gemachte 
Halseisen  auf  ihre  Hälse  gelegt 
werden ;  und  die  Engel  des  Ge- 
kreuzigt^^rt  führen  sie  in  diesem 
Zustande,  bis  dafs  sie  stehen  vor 
seinem  [Richterjstuhle/  Da 
sprach  Cyprianus  zu  dem  Satan: 
'Da  bin  ich  allerdings  begierig, 
ein  Freund  des  Gekreuzigten  zu 
werden,  damit  ich  nicht  schliefi- 
lich  in  diese  harte  Strafe  verfalle.* 
^  Und  es  spradi  zu  ihm  der 
Satan:  'So  willst  du  mich  im  Stiche 


b  2u  ihm  -|-  «.  —  c  >  4.  —  mich  belügst  b,  ^  «  >  sb.  t  >  b,  — 
g  verehze  die  «.  —  ^  dnroh  weldies  «fr.  —  i  >  $b*  ~-  k  dais  «fr. 
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und  80  ging  er  hin  zum  Gottes- 
hauge  und  fiel  vor  den  Füfsen 
des  *  Priesters  Euthymius  nieder 
und  sprach  "  zu  ihm:  'Geseg- 
neter Knecht  Gottes!  Ich  bitte 
dich :  ich  will  ein  Verehrer  Gottes 
und  unflores  Henn  Jesus  C^iristas 
sein  und  eingezdchnet  werden  p  in 
das  Bucli  4  der  Glaubigen  %  die 
ilin  verehren.'  69  Dqt  'Priester 
Euthymius  aber  wahnte,  er  könnte 
auch  die,  die  in  der  Kirche  waren, 
betrügen  wollen,  und  der  Heilige 
sprach  zu  Cyprianus:  'Es  ist 
genug,  dafs  du  viel  Volks  drau- 
fsen  verführt  hast  Schone  deiner 
selbst  und  komme  nicht  trüge- 
rischerweise in  die  Kirche  Gottes; 
denn  die  Kraft  Christi  läfst  sich 
nicht  besiegen/  Es  antwortete 
Cyprianus  und  sprach:  'In  Wahr- 
heit weÜB  auch  ich,  mein  Herr> 
dafe  er  unbesiegbar  ist  Denn  in 
dieser  Kaeht  habe  ich  *  Dämonen 
g^gen  die  heilige  Jungfrau  Justa 
gesandt^  und  durch  ihr  Gebet 
und  durch  ihre  Liebe  zu  CbristUB 
liat  sie  sie  besiegt  "'^  Aber  nimm 
meine  Zaubcrbürbor.  mit  denen 
268  ich  alles  *  BöBe  veiriditet  habe*, 
und  verbrenne  sie  mit  Feuer. 
Und  erbarme  dich  meiner,  und  " 
ich  will  zu  der  Herde  Christi  ge- 
hören.* Der  heilige  ^'  Euthy- 
mius aber,  als  er  dies  von  ^  jenem 
Zauberer  hörten  nahm  seine  Ta- 
bellen und  verbrannte  sie  mit 
Feuer;  ^  und  er  segnete  ihn  und 
y  fing  an,  zu  ihm  zu  sprechen: 
■  'Sei  beständig  *  im  Qotteshause 


lassen,  nachdem  du  mir  doch  ge- 
schworen hast?'  Cyprianus 
sprach:  'Ich  labse  dich  faiirf  n, 
und  ich  fürchte  mich  nicht  vor 
deinen  Kräften,  da  ich  ja  in  die- 
ser Nacht  durch  die  Gebete  und 
Bitten  der  heiligen  Jungfrau  zu 
der  Gewilaheit  gekommen  bin, 
dafs  km  anderer  Gott  ist  auiser 
Jesus  Christus  der  Gekrmigte^ 
vor  dessen  Kreuze  eure  Kr&Fte 
nicht  standzuhalten  vermögen.  So 
will  ich  mich  denn  bekreuzigen 
und  will  mich  von  dir  trennen 
und  mich  mit  ihm  ins  Einver- 
nehmen petzen.'  Un*]  als  er 
dies  geredet  hatte,  bekreuzigte  er 
sich,  indem  er  sprach:  'Dir  sei 
Lub,  0  Clirir^tus  Gott,  der  du  dich 
nicht  von  deiner  Herde  abwen- 
dest Entweiche,  o  Satan  I  denn 
siehfi^  idi  wiU  meinem  Christus 
anhangen/ 

X.  ^  Und  sogleich  lie&  er  sich 
seine  Zauberbücher  reichen  und 
übergab  sie  einigen  Jünglingen; 
und  er  ging  zum  Tempo],  hin  zu 
dem  seligen  Bischof  Authimus, 
und  er  verneigte  sich  vor  ihm, 
indem  er  sprach  t  *0  du  gerech- 
ter Knecht  Ootfrs!  Ich  glaube, 
dafs  dem  himmlischen  Gotte  das 
Heer  angehört;  so  bringe  mich 
zu  der  Heerschar  Christi !'  Der 
Bischof  aber  wähnte,  er  sei  [nur] 
gekommen,  um  die  Brüder,  die 
hier  waren,  zu  verzaubern.  Und 
er  sprach  zu  ihm:  ^  O  pypiia- 
nusl  Die,  die  aulserhalb  der 
Kirche  sind  und  die  dir  anhangen, 


I  heiligen  sb.  —  m  Anthimos  s;  Euthymius  des  BischofB     —  n  so 

(zu  ihm  ■  b)  sb.  —  "  Auch  ich  sb.  --  P  von  unserem  Herrn  -f-  «.  — 
Q  derjenigen  sb.  —  heilige  Anthimos  sb,  —  «  verfluchte  (?)  +  — 
t  mein  Herr  -{-  sb.  —  '«  aucn  -\-  sb.  —  y  > s,  —  dem  sb,  —  x  ihn  aber 
segnete  trab,  —  7  sprach  b,  —  s  Hslte  dich  nun,  mein  Sohn,  iomur  auf  tb. 


Digitized  by  Google 


Der  Urtext  der  Cyprian uslegende. 


297 


zurzeit  des  Gebete  r  CTpiianut 
aber  ging  in  Freuden  zu  Beinern 
Hauee^  und  alle  Götzen,  die  er 
hattet  zertrümmerte  er,  und  die 
ganze  Nacht  schlug  er  mit  seinen 
Händen  auf  sein  Gesidit  und 
auf  seine  Brust^  und  er  sprach  ^ : 
'^^  'Ich  wagte  es,  deiner  Kraft, 
*  raein  Herr  Jepiis  Christus,  ent- 
gegnen zutreten  durch  alles  das 
Buse,  was  ich  getan  habe.  Und 
wie  kann  ich  dich  segnen  iiiil 
dem  Munde,  mit  dem  ich  [einst] 
die  Menschen  verfluchte,  die  '  dei- 
nen Namen  anriefen?'  Und  er 
warf  Staub  auf  sein  Haupt  und 
warf  9  sein  Angesicht  s  auf  die 
Erde  ^  und  weinte  ^  bis  an  den 
siebenten  Tag. 

XI.  ^  Und  nach  sieben  Tagen 
stand  er  früh  an  dem  ^  Morgen 
auf,  der  den  grofsen  Sabbat  ein- 
leitet, und  ging  zum  Gotteshause, 
264  *  und  als  er  auf  dem  Wege  dahin- 
ging,   *  sprach   er  ini   Oebete  r 

^Christus,  ein  Helfer  derer,  die 
ihn  in  Watirheit  anrufen,  wenn 
ich  wert  bin,  dein  Knecht  zu  sein, 
so  zeige  mir  irgend  ^  eine  Stelle, 
wenn  idi  in  dein  hdliges  Haus  hin- 
eingehe, "  o  mein  HeiT"!  und  dalz 
ich  hören  kann  *>  aus  der  «  Vor- 
lesung P  der  heiligen  Schriften, 
dafs  du  mich  angenommen  hast' 

<i  Und  als  er  ging  ♦^i  In  das 
Gotteshaus,  ^'  hörte  er  den  ^  Psalin- 
sänger,  welcher  *  sprach  :  'Du  hast 
es  gesehen,  Gott!  schweige  nichts 
und  "  du,  0  Herr,  entziehe  dich 


mögen  dich  auf  die  Probe  stel- 
len, ob  du  ein  treuer  Anhänger 
der  Eirdie  Christi  weiden  willst' 
''l  Und  es  sprach  Cyprian us:  'Ich 
bin  allerdings  der  Gewi&heit^ 
*  dafs  Christus  nicht  besiegt  wer^  76 
den  kann,  und  er  hat  es  bewiesen 
dadurch,  dafs  der  Satan  entwei- 
chen mufsste  und  die  heilige  Justina 
obsiegte.'  ^'-^  Und  er  sprach  zu 
dem  Bischöfe:  *E8  seien  dir  ein- 
gchiuuligt  diese  Bücher,  durch  die 
ich  einst  Zauberei  tiieb,  und  ver- 
brenne sie  mit  Feuer;  mir  aber 
sei  gnädig  r  Und  es  nahm  der 
Bisäof  die  Bflcher  und  ver- 
brannte sie  und  segnete  ihn  und 
hiefs  ihn  gehen,  indem  er  sprach: 
«Geh  demütig  zur  Kirche!'  Und 
er  ging  in  seine  Wohnung,  und 
er  zerstampfte  alles,  was  darin 
war,  und  warf  es  auseinander. 
Und  er  blieb  während  der  Nacht, 
indem  er  bei  sich  selbst  weh- 
klagte und  sprach :  'S  «Wehe  mir 
Elendem!  Wie  kann  ich  es  wagen, 
mich  an  dem  Lobpreise  Cliristi  zu 
beteiligen,  da  ich  dodi  diese  zahl- 
reichen Missetaten  getan  habe? 
Und  wie  kann  ich  ihn  preisen 
mit  mdn^  Munde^  durch  den 
ich  yiele  Menschen  verflucht  und 
die  unreinen  Satane  zu  Hilfe  ^ 
rufen  habe.'  Und  er  tat  Asche 
auf  sein  Haupt,  indem  er  sich  von 
Gott  Gnade  und  Vergebung  erbat. 

XI.  Und  fih  die  Morgen- 
dämmerung nahegekommen  war 
und  der  greise  Sabbat  ange- 


»  in  seinem  Hause,  indem  er  sie  an]  ptptr  '?)  -f-  «.  —  also  4  — 
9  unser  b.  —  d  mein  Herr  -\-  sb,  —  «  diesem  meinem  ab,  —  'bei  deinem 
Nsmen  8h.  —  8  sich  —  h  schweigend  8b.  —  i  Aber  b.  —  k  gro&en  8. 
—  1  betete  er  und  sprach  also:  sb,  —  ">  ein  Zeichen  b,  —  »  >  6.  — 
o  die  s6.  —  p  deiner  —  n  Und  er  ging  hinein  ab,  —  '  und  +  «6.  — 
8  Psalm  sb.  —  t  eo  -|-  sb,  —  «  > 
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mir  nicbf ;  und  weiter  hörte  er 
Jesaia,  der  da  sprach:  Siehe, 
V  mein  Knecht  ^  wird  einsichtig 
und  wird  sich  erheben,  so  dafs 
viele  über  ihn  staunen  werden; 
w  und  weiter  sagte  Da\'id :  Meine 
Augen  kommen  den  XachLwachen 
zuvor,  damit  ich  über  dein  Wort 
nachsinne;  und  weiter  sagte  Je- 
saia: Fürdite  dich  nichl^  mein 
Knecht  Jakob  und  Israel,  den 
ich  erwählt  habe und  wiederum 
X  den  Apostel,  der  gesagt  hat: 
82  Christus  liat  uns  erkauft  vom 
Fluche  des  Gesetzes;  und  wie- 
derum y  sagte  David :  'Wer  kann 
die  Wundertaten  des  Herrn  er- 
zählen *  T  und  wiederum  das  f]van- 
g-elium,  das  gesagt  hat:  'Jeder, 
der  an  mich  glaubt,  wird  nicht  zu 
Grunde  gehen,  sondern  er  wird 
ewiges  Leben  haben,  und  weiter, 
dafs  sie  *  verkündigten,  dals  jeder, 
der  *  nicht  das  Zeichen  trüge, 
hinausgehen  solle.'  * 
m  XU  ^  Cyprianus  aber  stand 
auf  der  Schwelle  der  Tür,  und 
es  sprach  zu  ihm  ^  einer  der  Dia- 
konen: 'Steh  auf,  geh  hinaus!' 
84  c  xjnd  es  antwortete  Cyprianus 
und  sprach  zn  ihm:  *Ich  bin  ein 
Knecht  Christi ;  und  du  sagst  zu 
mir,  dafs  ich  liinausgehen  soll?' 
Und  der  Diakon  sprach  zu  ihm: 
*Du  bist  [es]  n  u  Li  nicht  vollkom- 
men, Orpriauus!'  Und  Cy- 
prianus sprach  zu  ihm  ^ :  *So  wahr 
Christus  lebt^  der  die  Dämonen 
zu  Sc^ianden  gemacht  und  sich 
«  meiner  und  *  der  Jungfrau  er- 


brochen war,  da  kam  er  lur 

Kirche,  indem  er  sich  [vor  Gott] 
demütigte  und  sprach:  <8  *0  mein 
Herr  Jesus  Christus!  Wenn  ich 
gewürdigt  bin,  von  dir  vollkom- 
men als  Knecht  bezeichnet  zu 
werden,  so  gib  mir  ein  Zeichen, 
dafs  ich  es  höre  in  deinem  Tempel 
aus  deinen  göttlichen  Schriften 
und  seine  IMeutung  veratehe,' 
^  Und  bei  seinem  Eintritt  in  die 
Kirche  horte  er  den  Ausspruch 
des  Propheten  David:  'Meine 
Augen  holten  die  Nachtwachen 
ein,  um  deine  Worte  zu  studie- 
ren'; ^  und  den  Propheten  Jesaia: 
Siehe,  mein  Jüngling  wird  ein- 
sichtig werden;  2  und  wiederum 
David :  Riehe,  du  hast's  gesehen, 
0  Herr;  so  schweige  nicht,  mein 
Herr;  entferne  dich  nicht  von 
mir;  3  und  nochmals  Jesaia: 
^  Fürchte  dich  nichts  Jakob  mein 
Kind  und  Israel  mein  Geliebter; 
siehe  ich  habe  dich  erwählt;  ^  und 
den  Apostel  Paulus:  ^Gbriatus 
hat  sich  uns  losgekauft  von  dem 
Fluche  des  Gesetzes.  "»  Hierauf 
hörte  er  die  frohe  Botschaft  des 
Evangeliums,  und  nach  der  Be- 
lehrung des  Bischofs  und  nach- 
dem der  Diakon  es  zu  den  Kat«- 
chumenen  gesagt  hatte,  gingen 
sie  heim. 

Xn.  ^8  X)a  setzte  sich  Cypria- 
nus liin,  und  es  bprach  iliiu  dt-r 
Diakon  Asterius:  Hjreh  hinaus  vor 


»  Ps.  119, 148,  *  Jes.  52, 13.  »  PS. 
35,22.  4Jes.44,2.  •Gfli3,13. 


▼  er  «.  —  w  >  9;  und  weiter  einen  anderen  Psalm,  der  da  si^  ete.  b. 

—  X  auch  +  «•  —  David,  der  sagte  sh.  —  z  und  hören  allen  seinen 
Preis  f8yr.  Plnr.)  -4-  s6.  —  »  ausrufen,  dafs  der,  welcher  (b  im  Plur.)  sb. 

—  b  deir  Diakon  Namens  Asterius  (syr.  Asteri)  ab,  —  c  >  *d.  —  d  Cy- 
prianus spradi  (zu  ihm     a)  sb,     •  >  b» 
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bannt  liat^  —  nidit  gehe  idi  hin- 
aus» bis  dais  ich  [es]  vollkomnien 
bin.'  ^  Asteriiis  aber  der  Dl»- 

koD  ging  hin  und  meldete  es  dem 
Bischöfe^  und  der  Bischof  rief 
den  Cyprianus  und  wiederholte 
ihm  die  Worte  ^  der  heiligen 
ßcbrifton  '  und  betete  P^;  und  so 
^  tauft-e  er  ihn  im  Namen  unseres 
Herrn  7(  su?^  (  hristus.  ^"  Und 
nach  acht  Tagen  wurde  er  Verkün- 
diger *  der  verborgenen  Mysterien. 
Und  ^  alti  Pfingsten  gekommen 
war^  und  er  von  der  Gute  Gottes 
erfüllt  wurde»  ^  heilte  er  Krank- 
heiten und  Sdimersen '  im  Kamen 
Jeeu  Christt  K  ^  Und  ehe  noch 
™  ein  Jahr  zu  Ende  war,  ward  er 
Beisitzer  des  Bischofs;  und  sech- 
zehn Jahre  hatte  er  den  Stuhl  * 
286  der  Heiligkeit  inne.  ^  Und  da- 
nach berief  der  heilige  "  iMithv- 
mius  ^  die  Bischöfe,  die  rings  um 
ihn  herum  [amteten],  und  be- 
sprach mit  ihnen,  wa*«  (plur.)  der 
Kirche  Gottes  ^  zukuiumt  Und 
solange  er  noch  am  Leben  war, 
gab  er  4  ihm  den  bischdflielien 
Stuhl  *i '  Und  wenige  Tage  da- 
nach entschlief  der  Bischof  Euthj- 
mius  in  Christus »  und  ÜberUds 
ihm  die  Herde  Christi;  ^  denn 
der  heilige  °  Cyprianus  hatte  sich 
viele  Verdienste  erworben.  Und 
die  heilige  Tupta  machte  er  zur 
DiakonifJBin ;  und  viele  erleuchtete 
er,  indem  er  v  sie  allen  verderb- 
lichen Häresien  entrifs,  und  er 
fügte  hinzu  zur  ^  Kirche  Christi, 


dieKSfehef  ^Daspradisa  ihm 
Cyprianus:  ^oh  bin  schon  m 
Knecht  Christi  geworden,  und  du 
willst  mich  hinausschicken  ?'  Da 
sprach  er  zu  ihm :  'Du gehörst  [noch] 
nicht  zu  den  voUkommenenKnech- 
ten.'  ®^  Und  Cyprianus  sprach  zu 
ihm:  *So  wahr  Christus  lebt,  der 
den  Satan  gel  >ändip:t  und  die  Jung- 
frau gerettet  und  eicli  tnuiner  er- 
barmt hat,  siehe,  icli  gehe  nicht 
heraus,  bisdafs  ich  es  vollkommen 
werde.'  Und  der  Diakon  hinter- 
brachte dem  Bisehofe  seine  Rede, 
da  rief  ihn  der  Bischof  su  sich  und 
bat  ihn,  ihm  seinen  Wunsch  Tor- 
culegen,  entsprechend  dem,  dals 
das  Gesetz  dies  verlangt»  und  lieis 
ihn  [abjscbwören  und  taufte  ihn. 
87  Und  am  *  achten  Tage  ward  76 
er  geweiht  als  VerkOndiger  dar 
Geheimnisse  Christi  Gottes;  und 
am  fünfundzwanzigsten  Tage 
machte  er  ihn  zum  Unterdiakon 
(vjHidiaxoi'oc),  und  am  fünfzigsten 
Tage  stand  er  im  Range  der  Dia- 
konen[würde].  ®^  Und  die  Gnade 
[Gottes]  stand  ihm  immer  bei 
gegen  die  Satans^  und  er  heilte 
viele  von  vielen  E^rankheiten,  und 
er  brachte  viele  von  dem  falschen 
Glauben  an  die  Oützen  zurück 
und  brachte  sie  dahin,  dais  sie 
Christen  wurden.  Und  nach- 
dem ihm  [so]  ein  volles  Jalir  ver- 
gangen war,  würdigte  ihn  der 
Bischof  des  [Beijsitzes  und  der 
Erlangung  des  Ranges  des  Prie- 
stertums.       Hierauf  berief  der 


f  dfs  Gesetzes  und  aus  dem  Neuen  Testamente  und  aus  dem  Alten  sb. 
—  e  über  ihm  b.  —  *»  nahm  er  und  taufte  sb.  —  i  der  Wahrheit  und 
Lehrer  »b,  —  k  wShrend  noch  Pfingsten  war,  wurde  er  Diakon;  (und 
er  wurde  etc.)  sb.  —  1  >  s.  —  "»  das  sb.  —  n  Anthimus  sb.  —  •  der 

Bischof  -\-  b.  —  p  zuträglich  sei  sb.  —  q  dem  Cyprianus  b.  —  r  aber  s.  — 
«  in  Frieden  -j-  *6.  —  t  >  «.  —  »  Herr  -J-  «.  —  v  >  »6'  (fälschlich),  —  w  Herde  ab. 
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mdemerdie  Worte  der  Ftopheten  selige  Anthimus  aeme  Bisdijlfeb 
^  Überlieferte,  auch  die  Befehle  die  um  seine  Stadt  herum  [im 
unseres  Herrn  erfüllte  Amte  standen],  und  er  legte  ihnen 

  seine  Angelegenheiten  dar,  und 

er  trat  ihm  im  ganaen  Umfange 
sein  Bistum  und  seinen  Thron  ab. 
®1  Und  nach  wenigen  Tagen  voll- 
endete der  Bischof  Anthimut^  sei- 
nen Lebenslauf,  und  er  überiieis 
ihm  seine  Herde,  indem  sie  ihn 
zum  Bischof  machten.  Und  nach 
seiner  Einsetzung  sandte  er  zur 
seligen  Justina,  dals  sie  zu  ihm 
kommen  solle,  indem  er  sehn- 
lichst wünschte,  dals  s^e  An- 
ordnungen duvdi  sie  bei  deh  Leu- 
ten bestätigt  und  durchgeführt 
würden.  Und  nachdem  die  Selige 
gekommen  war,  erzählte  er  ihr 
alles,  was  ihm  begegnet  war;  und 
als  das  Volk  es  horte,  dankten  sie 
Gott,  dem  Veranstalter  von  stau- 
nenerregenden, herrlichen  Wun- 
dertaten. ^^UndCYprianus  betete 
über  ihr  und  setzte  sie  ein  als 
Oberin  der  Nonnen,  und  er  über- 
gab ihr  die  Menge  der  Jung- 
frauen, die  in  der  Lebensweise 
Christi  ihr  Leben  zu  fuhren  ge- 
dachten. Und  der  heilige  Cypria- 
nus  weidete  unterdessen  die  Herde 
Christi  in  Soxgsamkeit  und  Furcht 
Gottes,  indem  er  ohne  Unterlafs 
beklagte,  was  er  in  seinem  frü- 
heren Leben  von  Schlechtigkeiten 
getan  hatte. 

Und  als  der  listige  Teufel  sah, 
dals  Cyprianus  sich  tatsächlich 
von  ihm  abgewendet  hatte,  da  er- 
grimmte er  über  ihn  gar  sehr; 
und  der  Heiüge  hatt«  schon  zur 
  Zelt  seiner  Taufe  den  Wunaeh  ge- 

3c  erffillte  und  die  Worte  unseres  Herrn  Jesus  Christus,  die  er  Ton 
rior  Einsammlung  des  Woizens  und  der  Verbnsinung  des  Unkrautes  ge> 
sagt  hat  (Matth.  Iii,  3Uj  sb. 
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hegjt,  dals  ihm  der  Herr  Macht 
über  die  nnreineii  Geister  geben 
möchte»  00  dafB^  ebenso  wie  sie  in 
Beinern  früheren  L^n  unter  sei- 
ner Macht  gewesen  waren,  die 
Gnade  Christi  sie  wiederum  ver- 
treiben werden  und  dafe  Cyprianus 
die,  denen  er  in  der  vergangenen 
Zeit  ein  Freund  gewesen  war, 
[nun]  durch  die  Gnade  Christi 
bekämpfe  und  vertreibe,  ent- 
sprechend dem  Willen  un  Peres 
wohlgeneigten  Gott«?,  der  daran 
Gefidleii  hat^  dafä  man  ihn  sich 
geneigt  macht  zum  Guten,  da  er 
dooh  nicht  den  Tod  des  Sünders» 
der  Gott  verieugnet»  will,  ent- 
sprechend dem,  dals  <er  will,  dafe 
er  umkehre  und  so  am  Leben 
bleibe*.'  Und  der  selige  Cypria- 
nus heilte  alle  Krankheiten  und 
Wunden  und  vertrieb  die  Dä- 
monen, indem  er  bei  sich  sagte 
die  Worte  des  Aposk'lH  Paulus: 
Wo  *  die  Scbuhi  überreich  ist,  da  77 
ist's  noch  mehr  die  Gnade.  ^ 


Indem  er  sich  abmühte  *  um 
den  wahren  Glauben,  sah  er, 
wie  das  Volk  zerstreut  war,  und 
den  Wolf,  wie  er  raubte.  Der 
heilige  Cypriauuö  aber  lehrte 
durch  Briefe  viele  aus  der  Stadt  ^. 

Der  Erzbösewicht  aber,  der 
tückische  Satan  %  rdzte  dnrdi 
S67' Leute  des  Irrglaubens  *  dasu 
auf,  dafs  sie  den  Heiligen  vor 
Eutolmius  dem  Ostgrafen  yer* 
leumdeten  und  ihm  sagten :  ^  'Cy^ 


Und  in  diesen  Tagen  kümmerte 
sich  der  Konig  Decius  um  uns 
und  erhob  gegen  die  Christen  ein 
Wüten  in  jeglicher  Provinz  und 
Landschaft;  und  er  zwang  sie, 
vor  den  Götzenbildern  zu  erschei- 
nen. Und  der  selige  Cypi  iuaus 
hörte  nicht  auf  zu  sdueihen  und 
[Botschaft]  zu  senden  an  die  Glau- 
bigen  in  allen  Landstrichen,  in- 


'  Ec  18»  28.  *  Bdm.  5,  20. 


•  für  6.  —    denn  (er  sah  etc.)  sd.  —  «  ermahnte  sb.  —  *  und  be- 
freite viele  von  der  Furcht  vor  dem  verderblichen  Wolfe  4*        —  ^  die 
ftige  (wörtl.  'bittore')  Schlange  (davor  'uod'  -j^  b)  sb.  —  ^  Verehrer  der 
^txen  ab. 
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prianus  fshst  der  Lehrer  der  Chri- 
steD,  ^vaid  er^  vemiditet  den 
Biilim  der  Grotter  durch  seme 
^  Yuien.  Zaubereien  mit  einer  Jung- 
frau, und  er  bringt  die  ganze 
Schöpfung  durch  seine  Briefe  in 
Aufregung,  und  ^  Jungfrauen 
macht  er  zu  Weibern'  ^.  Der 
Graf  aber  ward  mit  Zorn  erfüllt 
und  befahl  *  den  Richtern,  dafs 
sie  den  Cy prianus  ^  und  die 
Jungfrau  "  in  Fessehi  ^  sorgfältig 
[überwacht]  nach  der  Stadt  Da- 
maskus schaffen  und  sie  vor  ihn 
hinbringen  sollten.  ^  Und  als 
sie  hineingekommen  waren  p  yor 
ihn  sprach  der  Graf  zu  « ihnen: 
•Du  bist  der  Lehrer  der  Christen, 
der  du  ^  ehedem  viele  ^  dayon 
abgebracht  hast,  die  Götter  au 
preisen,  und  durch  den,  der  ge- 
kreuzigt worden  ist,  viele  verleitet 
hast,  indera  du  ihn  höher  stellst 
als  die  Götter.'  Der  heilige 
Cyprianus  aber  sagte:  *  'Warum 
hast  du  dich  hingegeben  "  dem 
Hochmute  der  Bosheit  und  dem 
Wahnsinn  ^  des  Bosen  ?  Denn 
m  ich  war,  wie  *  du  gesagt  hast,  an 
▼den  Feind  der  Redlichkeit ▼  ge- 
kettetk  ^  indem  ich  der  Lehrer 
der  Heiden  war  ^  und  yiele  durch 
alle  yennduedenen  Arten  der 
Bande  tötetet  •»UndalsOhri. 


dem  er  sagte:  <0  meine  Brüder! 
Laßt  uns  nicht  ängsllich  besorgt 
sdn  um  dies  seäuiohe  Leben! 
Und  wenn  wir  dem  Tode  nicht 
entrinnen  können,  so  lafst  uns 
um  Christi  willen  sterben,  damit 
wir  durch  ihn  leben;  denn  "die 
Besitztümer  dieser  Zeit  sind  nicht 
wert  der  Herrlichkeit,  die  über 
uns  auigelu  n  soH".^  Und  darum 
wollen  wir  nicht  [falsche]  Rück- 
sicht nehmen  auf  Wolinung  und 
auf  Stellung  und  auf  flüchtigen, 
vergänglichen  Reichtum  und  nicht 
auf  Eindar  und  nidit  auf  die 
'Mnen  eines  Weibes  und  nicht 
auf  Besits,  und  kdnes  yon  den 
yergängllchen  Dingen  soll  uns 
zum  Anstofs  werdra,  der  uns  los- 
relfsen  könnte  von  dem  Wandel, 
der  nicht  zu  Grunde  geht  Denn 
nicht  gibt  es  ein  Glück,  da?  er- 
habener und  wunderbarer,  und 
keine«,  das  bei  Gott  gepriesener 
ist,  als  weim  einen  von  uns  nüt 
ein  wenig  Blut  der  König  der 
Himmel  für  sich  erkauft.  JJarum 
schreibt  der  selige  Paulus,  indem 
er  sagt:  '^as  kann  uns  trennen 
yonderLiebeChrisü?  Sorge  oder 
Elend  oder  Furcht  oder  Säwert? 
Sieben  ich  bin  dessen  gewiis,  dals 


'  ROm.  8,  18. 


8  ">  sb»  —  h  >  s6.  —  ^  >  b.  —  k  durch  die  Zeichen,  die  er  tat 
(tut  b)  sb,  —  1  allen  s6.  —  m  heiligen  +  «6.  —  n  samt  der  liciligcD  i  Juug- 
wau  4-  *)  Justa  sb.  —  o  und  +  —  P  >  »6.  —  q  ihm  b.  —  ^  einst  b.  — 
8  dazu  brachtest  [die  Götter]  zu  preisen,  jetzt  aber  durch  Zaubereien  sie 
lehrst  und  verleitest  und  den  Sinn  der  Menpchpn  aufregst  und  den,  der 
gekreuzigt  worden  ist,  ö;  davon  abgebracht  iiusL,  die  GuUer  zu  preisen, 
BÄuptsäcnlich  durch  den,  der  gekreuzigt  worden  ist,  indem  du  durch  seine 
vielen  Zaubereien  das  Gehör  der  Menschen  irreführst  und  ihn  fXR.  dieser 
Text  jedenfalls  nicht  korrekt  überliefert)  s.  —  t  Wie  sb.  —  n  dem  Wahn- 
giiiu  und  dem  Irrtume  b\  dem  Hochraute  und  Irrtume  der  Bosheit  s.  — 
V  die  der  Redlichkeit  Entfremdeten  und  ihre  Feinde  sb,  —  w  und  -f  sb. 
—  X  }iabe  ich  viele  getötet  und  viele  dasu  gebracht,  dals  sie  Ehebruch 
trieben  sb. 
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stus  y  mich  errettete,  auch  7  mir 
half  durch  diese  Jungfrau,  da 
▼erfiebfe  sich  ein  Scholastikus 
von  der  Familie  der  Clidonia*  in 
aie,  und  als  er  der  Magd  Gottea 
nichts  Böses  antun  konnte,  indem 
er  Bie  zur  Frau  nehmen  wollte» 
100  tarn  er  zu  mir  und  bat 
mich,  dafs  ich  «  ihm  den  Freund- 
schaftsdienst erweisen  Bollte.  Ich 
äl)er,  im  Vertrauen  auf  meine 
Zauberbücher,  sandte  Dämonen 
gegen  sie,  und  durch  das  Zeichen 
Christi  trieb  sie  sie  in  die  Flucht, 
und  ao  [geschah  es]  sogar  mit 
drden.  loh  aendeto  auä  ihren 
Obersten,  und  dnieh  dae  Bild 
des  Zei<dieiii  CSiriati  erniedrigte 
sie  ^  die  heilige  Jungfrau^.  Und 
als  ich  das  sah,  was  geschehen 
war,  beschwor  ich  den  Dämon, 
dafs  er  mir  sagen  sollte,  aus 
welchem  Grunde  ^  vr  die  Kraft 
der  Jungfrau  nirlit  ülu  ]  winden 
konnte.  ^  Und  iadeai  der  Dämon 
infolp^o  des  ^  Engels  Pein  litt 
üriy  (eig.  brannte),'  sagte  er  *  mir 
die  ganze  Wahrheit»  und  er  sagte 
weiter  au  mir:  "Wä  ich  der  £r* 
finderallesBOsenCbin/'  t^^B^Und 
ich  Überlegte  es  nur  und  '  gab 
meine  Zaubertabellen  dem  frü- 
heren Bischöfe,  ^  indem  '  alle  ' 
obrigkeitlichen  Personen  der  Stadt 
dabei  standen,  *  und  er  yerbrannte 


nicht  Leben  noch  Tod  noch  [ir- 
gend] eine  andere  Kreatur  uns 
au  trennen  vermag  von  der  Liebe, 
die  in  Jesus  Chrtetus  isl^***  **um 
dessen  Willen  ich  alle  Dinge  für 
Kehricht  zu  achten  gelernt  habe, 
um  Christum  au  gewinnen."  ^  "So 
stehet  denn  nun,  meine  Brüder, 
im  Glauben,  fe.«tgewurzclt,  uner- 
schütterlich!"^' Diese  Worte  und 
mehr  noch  als  «*ie  schrieb  der 
selige  Cyprianus  nieder,  und  er 
brachte  viele  Märtyrer  zu  Gott 
hin.  5***  Und  als  der  listige  Teufel, 
der  in  der  früheren  Zeit  sein 
Freund  gewesen  war,  daa  sah, 
indem  er  [nun]  sein  Widersacher 
war,  so  ertarug  er  es  nichts  sondem 
ging  hinein  unter  die  Leute  yon 
den  GkStaendienem,  und  er  reizte 
sie  auf,  den  seligen  Cyprianus  au 
verklagen.  Und  sie  gingen  nach 
Damaskus  hin  und  verklagten  ihn 
bei  Quirinianus,  dem  Obersten  der 
Stadt,  indem  sie  sagten:  *In 
unserer  Gegend  ist  dieser  Mann 
mit  Namen  Cyprianus  Rischof. 
Nicht  gehorcht  er  dem  Befehle 
der  Könige  und  yerehrt  nicht  un- 
sere Götter  und  hört  nicht  auf, 
die  Qötter  und  die  Könige  au 
yerfluchen,  und  er  wünscht  durch 


'  Böm.  8,  35  IL  38.  *  FbJL  8,  8. 
*  l  Kor.  16,  18. 


y  >  s6.  —  «  mit  Namen  AißtMaa  sb.  —  *  im  Wahnwitze  der  Freund- 
schaft [r-:-^]  bewirken  sollte  (?)  *;  den  Wahnwitz  der  Freundschaft  er- 
weisen sollte  (?)  b.  —  ^  sie  sb.  —  c  sie  f. .  .  konnten)  s.  —  d  dieser  sh.  — 
•  Aber  6.  —  «  hdligeo  -\-  b.  —  g  und  alles  Häi'slichen  -\-  sb.  —  h  Ich 
aber  sb.  —  ^  brachte  hin  «6.  —  k  und  •\-  sb.  —  1  viele  und  (auch  +  b) 
die  sh.  —  »n  verbrannte  ninii       verhrnnnte  ich  h. 

*  So  läfst  sich  nach  dem  gnecii.  Text  ('von  Engeln  gepeinigt')  über- 
setzen; doch  ist  es  geratener,  anzunehmen,  dafs  der  griech.  Text  sekundär 
ist,  infolge  einer  Korruption  des  syr.  Textes  entstanden,  und  dafs  der  ur- 
sprünglidie  (syrische^  Toxt  lautete:  'indem  er  in  Verl^genh^t  war  infolge 
seiner  Seadimg  (d.  h.  des  Müserfolges  derselben)'  etc. 


Digitized  by  Google 


804 


Der  Ürtazt  der  Ciyprianiuiegende. 


sie  mit  Feuer.  Auch  ich  bitte 
dich  jetzt,  dals  du  dich  lossagst 
von  dem  Wahnwitz  der  Götzen 
und  in  das  Gotteshaus  kommen 
und  die  unbesiegbare  Kraft  Christi 
kennen  lernen  mögest.'  Da  er- 
grimmte der  Graf  "  fiber  ihn  und 
befahl",  dafs  er  aufgehängt  und 
gekämmt  werde ;  auch  die  hei- 
lige Jungfrau  befühl  er  mit  neuen 
^  Stricken  aufs  Gesicht  zu  schla- 
gen, indem  eie  einander  gegen- 
vibet  hängen  sollten.  —  P  Und 
die  Jungfeau  fing  an  zu  sagen: 
107  «Preis  sei  dir,  wahrer  Chnstttfl» 
dafs  du  mich,  die  ieh  [dessen] 
nicht  wert  war,  zugelassen  hasl^ 
dafs  ich  deinen  Willen  vollführen 
kann,  und  ^  dafs  ich  um  deines 
Namens,  der  seine  Verehrer  er- 
höht, geschlagen  werde*  **.  Und 
als  die  Henker  davon,  dafs  sie 
die  ^  Selige  schlugen,  müde  ^e- 
270  worden  waren,  *  ^  sie  aber  nur 
um  so  mehr  ^  Gott  lobte,  da  be- 
fahl der  Graf,  da&  sie  von  ihr 
ablassen  sollten.  Und  als  Oy- 
prianus  gekämmt  worden  war, 
fühlte  er  nichts  von  dem  Käm- 
men. Es  antwortete  der  Graf 
und  sprach  zu  ihm:  'Opfere", 
und  du  wirst  ^  den  Qualen  ent- 
gehen und  nicht  elendiglich  ster- 
ben.' Der  heilige  (^'prianus 
antwortete  und  spracli  zu  ibm : 
'Warum  erhebst  du  dich  über 
Gott,  dafs  du  dich  von  ihm  los- 
sagst und  dem  Evangelium  Christi 
dich  nicht  anächliefben  willst? 
Denn  mich  machst  du  nicht  von 
dem  Wege  des  Lebens  abwendig; 


seine  Zaubereien  die  fVauen  för 
seinen  Glauben  zu  gewinnen ;  und 
er  hat  bei  sich  eine  Jungfrau, 
eine  Zauberin  mit  Namen  Justina, 
und  beide  werden  nicht  müde, 
an  alle  Städte  zu  schreiben  *  mit  78 
ihren  Zauberkünsten,  indem  sie 
die  Männer  und  die  Weiber  ver- 
führen/ Und  als  der  Präfekt 
ihre  Rede  hörte,  ergrimmte  er  hef- 
tig und  sandte  Soldaten;  und 
diese  braditen  sie  bdde  nach 
Damaskus.  ^  Und  sie  traten  Tor 
das  Angesicht  des  Stadtpräfekten 
gefesselt  Da  sprach  er  zu  Oy- 
prianus:  <Du  bist  also  O^'prianus, 
der  die  Leute  verdirbt,  so  dals 
sie  uns  nicht  [m^]  gehorchen, 
der  unsere  Götter  verflucht,  der 
die  Verehrung  Jesu  des  Naza- 
reners,  des  Gekreuzigten,  lehrt.* 
Da  antwortete  ihm  der  Heilige, 
indem  er  sprach:  *Ja,  ich  bin  es 
in  Wahrheit!  Aber  siehe,  ich  war 
einstmals  in  dem  gleichen  Lrtume 
und  ein  F^reund  deines  Vaters 
des  Satans»  mehr  verhext  als  ihr; 
nicht  kannte  ich  den  Weg  der 
Wahrheit,  sondern  ,  ich  hielt  den 
Irrtum  für  Licht  Und  als  es 
dem  wohlgefiel,  der  in  Wahrheit 
mein  Gott  ist,  so  zeigte  er  mir 
den  Weg  der  AVahrheit  durch 
eine  herrliche  Jun^rfrau.  Das  ist 
die  Alte,  die  du  bei  mir  siehst,  in 
welche  sich  in  ihrer  Jugeud  einer 
der  vornehmsten  adeligen  Jüng- 
linge verliebt  hatte,  indem  er  mit 
ilir  Zusammensein  wollte.  Und 
nachdem  er  sich  gar  sehr  abge- 
müht hatte  ^t  dem,  was  er  er- 


n  und  schäumte  vor  Zorn  und  befahl  betreffs  des  SeUgen  sb.  — 
o  Biemen  (w5rtl.  'Häute*)  sb.  —  p  Die  heihge  Jungfrau  aber  sprach 

also:  sb.  —  q  Gott  sb.  —  f  i  ifs  du  mich  gewürdigt  hast,  um  O'i'jne- 
Namens  willen  geschlagen  zu  werden  sb.  —  «  Heilige  sb,  —  *  und  aie 
nur  sb.  —  «  nun      so.  —  ▼  diesen  sb. 
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denn  ich  ^  laufe^  da(fl  ich  zu  den 
HimmlisGhen,  die  das  Königreich 
eierben,  hinlcomme^  und  dafe  ich 
^  gewürdigt  werde  durch  diese 
Martern,  die  du  an  mich  heran- 
bringst, y  der  unvergänglichen 
Seligkeiten'^.  '^'^DerGraf  >prach: 
*  *Und  um  dieser  Qualen  willen 
ererbst  du  das  Himmelreich  ?  Ich 
werde  dir  gröfssere  ala  diese  zu 
teil  werden  lassen/  ^  Vnd  er 
befahl,  ihn  zum  ^»  Gefangenen- 
hause zu  ®  führen  und  die  heilige 
Justa  ''mit  ihm;  und^  er  befaU, 
dais  sie  *  sorgsam  bewacht  War- 
den sollten.  Und  als  sie  in  das 
271  *  'Grefangenenhaus  hineingekom- 
men waren,  ward  es  hell  durch 
die  ^  Güte  unseres  Herrn  Jesu 
Christi  ^  ihnen  gegenüber  ^.  — 
TJnd  wenige  Tage  nachher 
befahl  der  Graf,  dafs  man  sie 
vor  seinen  Richterstuhl  brint^cn 
sollte';  und  der  Graf  hol)  an  und 
sprach  zu  den  Seligen;  'Täuscht 
euch  nicht  durch  den  Glauben 
und  die  Zauberei  des  sterblichen 
Mannes  und  verliert  [nicht]  euer 
Leben  I'  ^  Es  antwortete  aber 
Cyprianus  und  ^  sprach  zu  ihm : 
'Dieser  Tod  erwirbt  denen,  die  ihn 
i lieben,  ewiges  Leben.'  i^-^  "'Da 
antwortete  der  Graf  von  Sinnen 
und  sprach:  'Man  soll  einen 
Kessel  heizen  und  Pech  und 
Wachs  und  Schw^cfel  hineintun 
und  [dann]  den  "  Seligen  in  den 
Kessel wenn  er  siedet,  hinein- 
werfen/      Und  als  sie  ihn  hüi- 


strebte,  und  doch  seinen  Willen 
nicht  erreicht  hatte,       kam  er 

schliefslich  zu  mir  und  gab  mir 
viel  Gold  und  Silber,  damit  ich 
durch  meine  Listen  mich  ihrer 
bemächtige.  Da  rief  ich  einen 
Dfimon  herbei  und  sandte  ihn  zu 
ihr,  damit  er  sie  verführe.  Und 
er  kehrte  beschämt  zu  mir  zu- 
rück; und  ich  sandte  einen  zwei- 
ten, und  es  ging  ihm,  wie  es  dem 
ersten  ergangen  war.  Da  rief 
ich  als  dritten  ihren  Obersten  her- 
bei; und  nachdem  er  mit  grofser 
Fkrahlerei  gegangen  war,  kehrte 
auch  er  beschämt  sttrft<^  Und 
als  ich  ihn  fragte,  indem  ich  mich 
über  ihn  moluerte:  "Wie  ist  es 
deinem  Eifer  und  deiner  Macht 
ergangen  ?  Bist  du  schon  schwach 
geworden  ^"  Da  spracli  er  /u 
mir:  "Ich  iuiiäe  ilas  Zeichen  Hes 
Gekreuzigten  gesehen  und  habe 
mich  davor  gefürchtet  und  bin 
davor  geflohen."  Da  sprach  ich 
zu  ihm:  "So  ist  also  Christus  gro- 
fser als  du  V*  Und  er  sprach:  "Ja! 
Wo  seine  Kraft  ist^  ist  keiner  von 
uns  im  stände,  an  diesen  Ort 
nahe  heranzukommen  und  etwas 
auszurichten."  Und  nachdem 
ich  sein  Wort  gehört  und  mei- 
nen Verstand  zusammengenom- 
men hatte,  da  verfluchte  ich  ihn, 
und  icli  verfluchte  seine  Kraft 
und  bekreuzigte  mich  mit  der 
Kraft  des  Kreuzes.  Und  ich  er- 
hob mich  und  verl)rannt<^  die 
Zuuberbücher ;  und  ich  eilte  zum 


w  eile  «5.  ~  z  wert  sei  s.  —  y  ihrer  (d.  i.  der  Himmlische)  b;  >s. 

—  >  si.  —  «  also  -\-  sb.  —  ^  Gerichtshauso  s.  —  c  bringen  und  zu 
-|-s6.  --  «i  >s6.  —  e  im  Hause  des  Terentiuus  bewacht  werden  sollte  sb. 

—  '  Haus  hineingekommen  war,  ward  da»  Haus  erfüllt  von  der  (ward 
das  ganze  Haus  hell  dardi die  *)  sb,  —  k  h.  h  Aber  sb.  —  i  ^  und 
n!s  ?ip  fiprhriL';rl-:nnin;on  waren,  da  sprach  der  (iraf:  .v/a  —  ^  Cyprianus 
aber.  —  i  ersehnen  sb.  —  m  Der  Graf  aber  befahl  von  Sinnen:  sb,  — 
u  Heiligen  56.  —  o  in  Um  hinein  b. 
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eingetan  hatten,  nahm  er  P  kei- 
nen Schaden.  Hierauf  befahl 
«  der  Graf  «*,  die  *•  selige  JuBta 

*  zum  Kessel  herbeizuführen  *; 
und  als  sie  herbeigekoinmeu  war, 
flöfßte  der  Böse  ihr  Furcht  ein, 
und  sie  öjig  an,  sich  zu  furchten. 
Der  selige  Cyprianus  aber  schrie 
und  sprach  zu  ihr:  'Kommen 
Magd  Gottes «I  Denn«  du  hast 

272  mir  gezeigt  den  Weg  *  des  Lebens 
und  hast  mir  geöffnet  die  Tfir 
des  BjmmelB  und  hast  mir  ge- 
zeigt die  Herrlichkeit  Christi. 
^  Du  hast  dich  kraftig  gezeigt 
gegenüber  den  Dämonen,  auch 
ihren  Obersten  hast  du  ^  für 
nichts  geachtet  ^  durch  die  Kr;ift 
des  Kreuzf  s  >.  ünd  wie  solltest 
du  dich  vor  dem  Feuer  fürchten?' 
Die  Selige  aber  bekreuzte  ihren 
ganzen  Leib  und  stieg  hinan 
Bum  Feuerkeesel;  und  die  beiden 

*  freuten  sich  und  frohlockten  " 
inmitten  des  Kessels  wie  inmitt^ 

*  erquickenden  Taus.  i^^^Und 
es  antwortete  Cyprianus  und 
sprach:  ^Preis  sei  dem  Gott  in 
den  Höhen  und  Frieden  auf 
Erden  und  gute  Hoffnung  den 
MpnFfhen,  die  rechtschaffen  **und 
gläubig!'  Und  er  sprach  weitf  r<*. 
*Weil  der  Satan  vom  Himmel  ge- 
fallen ist  «und  von  den  Füfsen 
aller  derer  zertreten  wird,  «  die 
an  den  König  Christus  '  unseren 
Erlöser  '  glauben  n — denn  s  den 


Bischof  und  liefs  mich  taufen  und 
wurde  ein  Knecht  Christi.  Vn  d 
da  du  nun  diese  Worte  von  mir 
gehört  hast,  o  Prafekt,  so  lafs 
diesen  Irrtum  faliren,  der  dich 
umstrickt  hat;  und  da  du  nun 
die  Wahrheit  kennen  gelernt  hast, 
so  glaube  an  Christus,  der  dein 
Leben  an  sich  nimml^  um  dir  das 
ewige  Leben  zu  geböi.'  Und 
warnend  noch  der  F^fekt  seine 
Bede  hörte,  ward  er  sehr  soniig 
und  befahl,  dais  sie  zusammen 
ausgestreckt  und  mit  Qeüseln 
TOn  Binds[leder]riemen  geschlsr 
sren  werden  sollten.  Hierauf  be- 
fahl er,  dafs  der  Heilige  auf  ein 
Schöpfrad  gebunden  und  zugleich 
mit  ihm  umgedreht  werden  sollte, 
*  damit  seine  Knochen  zerrieben  7y 
würden.  Und  er  trat  herzu, 
um  der  Jungfrau  ins  Gesicht  zu 
schlagen ;  und  als  ihr  dies  Sohmm 
bereitete»  sprach  sie:  'Ich  danke 
dir,  0  mein  Herr  und  mein  Gott^ 
dals  du  mich,  deine  Magd,  ge- 
würdigt has^  diese  Strafen  zu  er- 
leiden um  deines  Namens  willen,* 
Und  es  banden  die  Diener  den 
Heiligen  auf  dem  Schöpfrad  fe8^ 
und  pie  setzten  es  in  Umlauf; 
rloch  nützte  ihr  Tun  niclits,  son- 
dern er  war,  wie  wenn  man  ihm 
keinerlei  Schmerz  bereitet  hätte, 
indem  er  beteta  Und  es  flehte 
der  Präfekt  den  Heiligen  an,  in- 
dem er  sagte:  ^Glaube  das  Sinn- 


P  durch  (in?)  nichts  sb.  —  er  sb.  —  r  wieder  -f-  s.  —  s  heilige  s 6.  — 
t  herbeizuführen  und  auch  sie  zum  Kessel  ba:-aDzubringen  sb,  —  n  (und 
meine  Schwester  -j-  «),  die  du  etc.  sb,  —  ▼  die  du  etc.  ab.  —  w  und  -|-  sb, 
—  zu  iiichte  (cig.  'wie  nichts')  gemacht  sb.  —  >'  das  die  stärkt,  die  dii- 
nach  vorlaofferi  -f  sb.  '  waren  zufrieden  und  vergnügt  sb.  —  a  zarten 
(bezw.  feuchtfrifichen',  wenn  ander»  zu  lesen)  sh.  —  6  >  «fc.  —  c  der 
selige  -\-  sb.  ~  d  >  «6.  —  «  deshalb  ist  alles  in  Frieden;  denn  durch  das 
Wort  Christi,  der  auf  der  Erde  war,  wurde  der  Satan  zu  Schanden,  und 
seine  Kraft  ward  erniedrigt  imd  ward  zum  [Gegenstand  de«l  Zertretens 
für  die  Meiiticheu  sh.  —  i  >  sb,  —  &  uud  durch  die  Kjait  des  Kreuzob 
half  er  seinen  ändern  und  9h, 
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Bosen  und  ^  alle,  die  ilim  gehor- 

273  Samen,  hat  er  in  Finsternis  *  ein- 
geschlossen — ,  '  so  preise  ieh 
dich,  den  Gott  des  Alls^,  daik 
du  uns  gewürdigt  hast,  dals  wir 
um  deinee  Namens  willen  Scbmaeb 
erleiden.  ^  Ich  bitte  dich,  unser 
barmherziger  Herr  \  dafs  ™  du 
unser  Opfer  annehmen  mögest  ^ 
zum  Wohlgefallen  deiner  Er- 
habenheit.' ^  Und  der  Graf 
hörte  es  und  lachte  und  sprach: 
*Ich  werde  euch  widerlegen  und 
die  P  ganze  Kunst  eurer  Zaube- 
reien/ ^20  Athanasius  aber,  sein 
Beisitzer  {avyxu&tö^og),  ^  der 
Freund  des  Unreinen,  sprach 
zum  Grafen:  Hir  mGchte  deine 
Hoheiti  mein  Herr,  befehlen,  und 
ich  würde  [dann]  herantreten  an 
das  Sieden  des  Kessels  ^  im  Na- 
men der  Götter  und  «die  grofse 
Kraft  Christi  besiegen.'  J)qy 
Ornf  aber  sprach  zu  ihm:  'Tritt 
herzu!'  und  als  er  an  den  *  Kes- 
sel herantrat,  erliob  er  eeine 
Stimme  und  bprach:  ^22  «Grofs 
ist  der  Gott  Zeus  und  der 
Vater  der  Götter  "  Asklepiadus, 
V  der  den  Meosdien  Gesundheit 
verleiht  r  Und  als  er  an  die 
lohende  Feuersglut  herangetreten 
war,  fiel  er  nieder,  und  aUe  seine 
Glieder  xerbarsten  ^  wie  Wachs 
vor  dem  Feuer.  *  Den  heiligen 
Cyprianus  aber  und  die  Jung- 

274  frau^  bewahrte  *  die  Gnade  ohne 
Schaden,  dieweil  sie  Gott  prie- 
sen. —  Der  Graf  aber  ward  be- 


lose!  Bist  du  denn  nicht  schon 
dumm  geworden,  wenn  du  an 
mmi  Menschen  glaubst^  der  als 
Bebell  den  Tod  erlitten  hat?  Und 
warum  hast  du  kein  Mtleid  mit 
dir  selber?'  Es  sprach  zu  ihm 
der  Selige:  'O  dalfi  doch  meine 
Dummheit  dich  verleitete  und  du 
glauben  würdest  an  Christus  mei- 
nen Herrn,  der  dafür,  dafs  du 
[mich]  peinigen  läfst,  mir  das 
Himmelreich  geben  wird.  Aber 
schon  ist  dein  Verstand  verdun- 
kelt, so  dafs  du  es  vorziehst,  dem 
Satan  deinem  Vater  zu  willfah- 
ren.' Und  der  Erzürnte  ward 
[noch  mehr]  grimmig;  und  er 
spraoh  au  ihm:  'Wenn  du»  o  du 
arger  Greis^  durch  [Erleidung) 
meiner  Strafen  das  Hinunelreieh 
erlangst,  so  will  ich  dich  Ix  Strafen 
mit  vielen  Strafen,  auf  dalii  ieh 
sehe,  ob  dein  Christus  kommen 
wird  und  dich  dann  meinen  Hän- 
den entreifst'  Und  er  ii  at  zu  den 
Dienern  und  [befahl  ihnen],  dafs 
sie  das  Sehöptrad  samt  ihm  heftig 
heruiuihelien  sollten,  um  seinem 
Leben  ein  Ende  zu  machen.  Und 
als  sie  taten,  was  er  ihnen  be- 
fohlen hatte,  nütste  alles  ni<^1^ 
was  sie  an  ihm  taten.  Und 
der  Pralekt  befahl,  dals  er  ins 
Gefängnis  gehen  sollte,  und  er 
übergab  die  Justina  einem  seiner 
Genossen,  Namens  Andranius 
(Andronieus ?),  damit  er  sie  ver- 
wahre, um  sicli  ihre  Sache  [noch] 
zu  überlegen.        Und  nach  we- 


*  jedco,  der  etc.  sb.  —  i  um  »eiuetwillen  s;  darum  b.  —  ^  und 
Herrn  der  Gnade  +  s6.  —  I  Und  i&raet  bitten  wir  dich  und  preisen 
dich  sb.  Tn  unser  Opfer  aDgenommen  werde  b.  —  «  Und  als  der  Oraf 
dieä^  hörte,  lachte  er  s6.  —  V  >  sb.  —  q  und  sb.  —  r  in  Kraft  und 
+  6.  —  8  du  würdest  ~\-  b.  —  t  feurigen  sb.  —  u  Asklepiufl  ah*  — 
▼  und  er  verleiht  ^.  —  w  sie  fielen  [zu  Boden]  und  wurden  versdirt  und 
zersrhmnlzen  ~f-  «i.  —  x  Die  Heiligen  (Der  hdüge  QTprianus  und  die 
Jungfrau  bei  ihm  »)  aber  —  sie  »b, 

20* 
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Mbt  und  sprach :  'Was  soll  ich 
tun,  da  doch  der  Priester  und 
Freund,  den  ich  hatte,  [so]  elendig- 
lich gestorben  ist?  y  Was  soll  ich 
diesen  schlimmen  Leuten  antun? 
Ich  weifa  e?  nicht'  —  Es  ant- 
wortete Terentius  und  sprach  zu 
ihm :  'Nicht  sollst  du  dir  zu  schaf- 
fen machen  mit  diesen  Menschen, 
die  du  als  schlimm  bezeichnest! 
Und  nicht  kannst  da  der  Wahr- 
heit widerstehen ;  denn  die  Kraft 
der  Christen  ist  unbesiegbar.  Aber 
sende  sie  dem  Könige,  indem  du 
den  Fall  ihrer  Torheit  anzeigst.' 
Der  Graf  aber  sdurieb  eine  Ana- 
phora, in  welcher  so  stand:  * — 
Dem  grofsen  Könige  r;i«ar,  der 
da  herrscht  ^'  auf  der  Kr  de  und 
auf  dem  Meere  ^,  Diocletianus, 
Heil!  Entgegen  dem  Befehl  "  dei- 
ner Majestät  sind  diese  Leute 
aufgetreten,  und  ich  habe  sie  er- 
griffen: den  Cyprianus,  der  der 
Lehrer  der  Cäiristen  war,  «und 
die  Jungfrau  mit  Namen  Justa. 
Und  aus  den  Hypomnemata, 
^  mein  Herr  ^,  «  ersiehst  du,  wie 
viele  Qualen  und  Martern  ich 
ihnen  auferlegt  habe ;  und  [doch] 
willfahrten  sie  mir  nichts  dafs  sie 
auf  deine  Gesetze,  mein  Herr, 
gehört  hätten.  '  Und  siehe,  so  ' 
sende  ich  sie  deiner  grofsen  Re- 
gierung/ —  Der  König  aber,  als 
275  er  diese  *  Hypomnemata  der  Seli- 
gen gelesen  hatte,  wunderte  sich 
«  sehr  über  ihre  Standhaitigkeit 
und  es  baten  ihn  seine  Freunde 
und  sprachen  zu  ihm:  'Stelle  dich 
nicht  der  grofsen  Kraft  Gottes 
entgegen  r  —  Der  König  aber,  als 


nigen  Tagen  befahl  der  Prafekl^ 
sie  beide  vorzuführen;  und  er 

sprach  zu  dem  Heiligen:  *Nötige 
uns  nicht,  dafs  wir  dich  umbringen 
um  des  Gekreuzigten  willen,  mit 
dem  du  prahlst!'  ^^'^  Der  Heilige 
sprach:  'Jeder,  wer  stirbt  um  des 
Namens  Jesu  Christi  willen,  der 
wird  leben  in  Kwigkeit'  Und 
als  der  Prafekt  seine  Rede  hörte, 
befahl  er,  einen  groDben  Kessel 
(xahtstoy)  herbeizubringen;  und 
er  befahl,  dals  Kaphtha  und 
Pech  und  Schwefel  luneingewor- 
fen  würde,  und  dafs  es  alles  flüssig 
werden  solle,  und  wenn  es  sie- 
den würde,  sollten  die  beiden 
Heiligen  lebendig  hineingeworfen 
werden.  Und  als  sie  seinen  Be- 
fehl ausgeführt  hatten,  stürzten  sie 
den  Heiligen  hinein;  und  es  fiel 
zugleich  mit  ihm  himmlischer  Tau 
[wiej  Hagel  in  den  Kessel  hinein. 

Und  als  er  sah,  wie  die  heilige 
Justina  zugleich  mit  ihm  herbei- 
gebracht und  in  den  Kessel  ge- 
worfen wurden  spracli  er  zu  ihr: 

'Freue  dich,  o  J  ungfrau  Justina, 
Braut  Christi,  weil  ich  durch  dich 
den  Weg  der  Wahrheit  kennen 
gelernt  habe/  Und  sie  üel  nied^ 
und  warf  sich  im  Kessel  zu  Boden. 
1*8  ])a  sprach  der  Heilige  mit  lau- 
ter Stimme :  'Lob  sei  Gott  in  der 
Höhe  und  auf  der  Erde  Frieden 
und  Freude,  dieweil  unser  Herr 
Jesus  Christus,  als  er  vom  *  Hirn-  so 
mel  herabkam,  in  seiner  [Heils*] 
durchfährung  einen  Leib  ange- 
zogen hat  und  [so]  Frieden  auf 
der  Erde  ward;  und  indem  er 
zu  uns  herabgestiegen  ist»  sind 


7  Und  er  rief  den  TcretUins,  seinen  Fireund,  und  sprach  zu  üun  -|- 

—  «  auf  dem  Meere  und  auf  der  Erde  s.  —  «  und  der  Regierung  -f-  — 
^  >  sb.  —  c  samt  der  sb.  —  ^  >  sb,  —  «  erkennst  sb.  —  '  Darum  sb, 

—  K  >  sh,  —    und  CS  wollte  auch  er  sie  peinigen  -{-  sb. 


Digitized  by  Google 


Der  Urtext  der  Cyprianofileg^Dde. 


309 


er  '  es  hörte,  pprach  zu  Cypria- 
nus'' :  'Der,  welcher  der  Lehrer  der 
Christen  ist^  ^  Bamt  der  Jungfrau  * 
Jiista» — da  sie  sich  die  gehaltlosen 
H&resien  derer  auserwählt  haben, 
die  Christen  genannt  werden,  und 
das  Lehen  fahren  gelassen  und 
sich  den  Tod  erwälilt  haben, 
124  darum  befehle  ich  in  Be- 
ziehung auf  sie,  dafs  [ihnen]  ihre 
Häupter  mit  dem  Sehwert  abge- 
schlagen werden  sollen.'  '-^  Und 
als  die  Heiligen  zum  Tode 
geführt  wurden,  an  einen  Ort,  wo 
sie  vom  Leben  zum  Tode  gebracht 
werden  sollten  da  baten 

sie  die  Henker,  dals  sie  ihnen 
ein  wenig  Zeit  gewähren  möchten, 
daCs  sie  beten  könnten  ^  —  Und 
der  heilige  P  Herr  Gyprianus  p 
fing  an  zu  beten,  hindern  er  sagte: 
«Gedenke^ o  Herr,  deiner  Kirche 
allerorten  und  aller  deiner  ^  gläu- 
bigen und  *'  wahren  Diener  und 
sei  ein  Genosse  ''derer,  di(^  rloiiieti 
Namen  lieben'^!'  '-^I'nd  er  machte 
27t)  das  Kreuzeszeichen  *  Christi  über 
seinen  ganzen  Leib  und  stellte 
die  Jungfrau  ^  Justa  zu  seiner 
Rechten  hin;  und  er  bat  die 
Henker,  dafe  sie  vor  ihm  ent- 
hauptet würde»  Und  die 
Henker  taten  so.  —  Und  der  hei- 
lige Cyprianus  sprach:  'Preis  sei 
dir,  Christus,  "  dem  Ermutiger 
seiner  Verehrer  "  !*  —  ^  es 
war  dort  ein  hochgestellter  Mann 
mit  TCjiniPH  Theoktistus,  ^  ein 
gläubiger  Manu  ^,  und  er  trat 


wir  ohne  unser  Verdienst  seine 
Knechte.  Lr  sandte  sein  Erbar- 
men in  den  Kessel  auf  uns,  und  es 
wurde  uns  als  Tau  und  [sur]  Fteude 
zu  teil.  Dir  sei  Lob,  o  Christus 
unser  Gott,  dieweil  du  uns»  dei- 
nen Knechten,  nicht  deine  Gnade 
entzogen  hast;  Lob  deiner  Wohl- 
geneigtheit^  Lob  deinem  Lieben  1 
Denn  du  hast  deinen  geheiligten 
Namen  erhabener  als  das  [Welt-] 
All  gemacht.'  T'^nd  als  der 
Fürst  sein  Wort  horte,  sprach 
er:  *Ich  wundere  mich,  wie  um 
eines  Menschen  willen,  der  ge- 
kreuzigt und  begraben  wurde,  der 
Tod  dem  Leben  vorgezogen  wird.' 
ISO  Dil  sprach  dner  der  Dabei- 
sitzenden, einer  von  den  Ge- 
nossen des  Pralekten:  'Deine 
Hoheit  möge  mir  doch  befehlen, 
dafs  ich  an  den  Kessel  heran- 
trete und  im  Namen  der  geprie- 
senen Götter  flehe,  und  alsdann 
wirst  du  ihren  Untergang  sehen.' 

Und  es  erlaubte  ihm  der  Fürst, 
und  er  ging  eilends  zum  Kessel 
hin,  indem  er  sacrte:  ^^'^  *0  Her- 
mes und  Asklepius,  ihr  Geprie- 
senen unter  unseren  herrlichen 
Göttern,  hdret  mich  und  zerstöret 
die  Zaubereien  dieser  bdden,  die 
euch  nicht  anbeten,  damit  sie 
verbrannt  werden!'  Und  während 
er  noch  dieses  Wort  sprach,  ging 
aus  dem  Iv  essel  eine  feurige  Lohe 
heraus,  die  ihn  ganz  und  gar  ver- 
brannte. ^^■'^  Und  nachdem  die 
beiden  Heiligen  es  gesehen  hatten. 


i  die  Anaphora  6.  —  k  also:  CTprianus  sb,  —  ^  die  in  Antiochien 

BHifl,  samt  einer  Jungfrau  Namens  —  m  >  sb.  —  "  bei  rinem  Fhisse 
mit  Namen  Oalos  -\-  sh.  —  o  dais  man  ihnen  gewähren  möchte,  dais  sie 
eine  kurze  Zeit  beten  dürften  sb.  —  P  >  sb.  —  Q  und  (>  b)  also  zu 
sagen  sb.  —  »'  >  ab.  —  •  aller  derer,  die  um  deines  Namens  willen  arm 
siud.  ^  t  >  sb.  —  n  unserem  Erlöser  (wörtL  *Lebendigmacher')  «6.  — 
V  >  4  j  aber  6.  —  w  >  6, 
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hersu  und  begrüftte  den  heiligen 
<  Märtyrer,  ab  er  durch  das 

Schwert  yom  Leben  mm  Tode 
gebracht  wurde,  —  Fulv[i]us  aber, 
der  Beisitzer  des  Königs,  befahl, 
dafe  [auch]  y  sein  Kopf  durch  das 
Schwert  abgeßchlagen  werden 
sollte.''  —  Und  als  «ie  vollendet 
hatten  und  auch  der  selige  Theok- 
tistus  JiiiL  ihnen,  wurden  die  Lei- 
ber' der  ^  drei  Seligen  den  Vögeln 
hingeworfen  viele  Tage  lang;  doch 
sie  *  nahten  ihnen  *  ni^t  — 
«  Ein  Schiffer  aber,  ein  gläubiger 
Mann,  als  er*  von  dem  Ende  der 
Seligen  hdrte,  weil  ^er  gleichen 
277  QesdilechtB  wie  der  selige  *  Theok- 
tistus  war,  ^  nahm  mit  sich  gläu- 
bige Männer  von  den  Seinigen  « 
und  'setzte  sie'  sechs  Tage  und 
sechs  Nächte  hin,  S  bis  sie  die 
Leichname  der  seligen  Märt}Ter 
den  Wächtern  gestohlen  hatten, 
*  weil  mehr  als  Gold  und  Silber 
und  wertvolle  Perlen  die  Ge- 
beine der  ^  Seligen  ihnen  wert- 
voll waren.  *  Und  sie  brachten 
sie  nach  der  ^  Stadt  Rom  >  samt 
ihrai  Akten  {v/w/jyi'fßaTa)  und 
gaben  sie  einem  Weibe  mit  Kar 
men  Rufina  vom  ^  berühmten  Gre- 
schlechte  der  Familie  der  Clau- 
dier.  Und  die  gläubige  Rufina 
nahm  P  die  Gebeine  der  heiligen 
Märtyrer  i'  und  legte  .«ie  an  einen 
hochgeelirrcn  Ort,  <i  indem  gie  in 
reinr-  I^iniicn  und  wohlriechende 
Spezereien  gewickelt  waren.  ^  Und 


wurde  ihr  Glaube  noch  weit  mehr 
gesteigert^  und  sie  beteten,  indem 
sie  sprachen :  'Dir  sei  Lob,  o  unser 
Gott  Jesus  Christus;  denn  deine 
Qnade  ist  mächtig  gewesen  an 
uns,  und  die  Lohe  hat  den  ver- 
brannt» der  dich,  den  Sohn  de? 
allmächtigen  Gottes,  nicht  als  un- 
seren Gott  erkannt  hat.  Du  bist 
der  Gott,  der  Wunderwerke  schafft.' 
Und  nachdem  der  Präfekt  ge- 
sehen hatte,  was  sich  zugetragen 
hatte^  war  er  erstaunt  und  yer- 
wiiTty  und  er  sprach:  'So  wahr 
der  GK>tt  lebt!  Nicht  weifs  ich, 
was  ich  mit  diesen  bdden  Zau- 
berern tun  soll,  weil  ihr  Christus 
tatsächlich  über  die  Strafen  und 
über  die  Gdtfcer  obgesiegt  hat' 
Hierauf  sprach  er  zu  einem  der 
bei  ihm  Dabeisitzenden:  'Was  soll 
ich  mit  ihnen  tun?  Was  kannst 
du  mir  in  ihrer  Sache  raten?'  Da 
8j)rach  er  zu  ihm:  *0  Präfekt, 
schlage  ihnen  die  Köpfe  ab,  wenn 
bei  allem,  was  du  als  Strafe  über 
sie  verhängt  hast,  ihr  Christus 
ihnen  durchhilft'  Und  es  ge- 
fiel ihm  diese  Ansichl^  und  er  be- 
fahl, ihnen  ihre  Edpfe  mit  dem 
Schwerte  abzuschlagen.  Und 
als  er  sie  den  Dienern  überant- 
wortet hatte  und  sie  an  den  Ort 
hingegangen  waren,  da  sprach 
der  Heilige  zu  ihnen:  *'^*»  'Laist 
uns  eine  einzige  Stunde  in  Rubel 
Wir  wollen  beten.'  Und  sie  taten 
es;  da  beugten  die  beiden  ihre 


X  >  ö.  —  y  der  Kopf  des  heiligen  Cyprianus  «.  —  «  Und  sie  schlugen 
seinen  (des  heiligen  Cypnanns  -h  b)  Kopf  ab.  Die  Leiber  aber  (wurden  ete.)  $b, 

—  :i  >  .s  6.  —  D  beschädigten  sie  sb.  —  c  Schiffer  aber,  glaubige  Männer, 
hörten  sb.  —     der  pelige  Theoktistue  ihres  Geschlechtes  war.  —     >  sb. 

—  f  es  setzten  sich  die  Leute  sb,  —  K  und  so  stahlen  sie  etc.  sb,  —  h  >  «6. 

—  *  und  CS  waren  ihnen  wertvoll  mehr  als  etc.  sb.  —  k  Märtyrer  sb.  — 
1  Sie  brachten  aber  die  Gebeine  der  ^fartyrer  sb.  -  m  Hauptstadt  h.  — 
"  und  die  Akten  und  (bezw.  'betreffend')  ihre  Kämpfe  gaben  sie  einer  Ma- 
trone sb.  —  o  hohem  sb.  —  P  die  Leibw  der  Seugen  tb,  —  4  >  sb. 
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jedennaiin,  der  '  an  die  Seligen 
Herantrat^  empfing  Heilung  und 
Hilfe  Yon  ihnen  —  Dies  ge- 
schah aber  iinter  dem  Konsulat 
278  des  Diocletianus  *  in  der  ^  Stadt 
Nicomedien "  am  fünfzehnten  im 
Monat^  der  da  helfet  '  Chaziran 
(Juni),  indem  unser  Herr  Jesus 
Christus  regiert  im  Hirnmel  und 
auf  Erden  —  Zu  Ende  ist 
das  Martyrium  des  ^  Zau- 
berers Cyprianus  und  der 
Jungfrau  Justa^  und  des 
gläubigen  ThedktistUB*^, 


Knie  und  fielen  vor  Gott  gegen 
Osten  hin  nieder.  Dann  erhoben 
sie  sich  und  hohen  zum  Himmel 
ihre  Hände  empor,  indem  sie 
sagten:  'Wir  loben  dich  und  wir 
danken  dir,  o  unser  Herr  und 
Gott  Jesus  Christus,  dafs  du  uns 
Goringe  gewürdigt  hasf^  dafs  wir 
dieses  Ziel  erreichen  sollten.  Nun 
bitten  wir  dich,  dafa  du  *  unsere  »i 
Seele  in  Frieden  aufnehmen  möch- 
test» und  schenke  deiner  gan- 
zen Eorche  Gnade  und  deinem 
glaubigen  Volke  Frieden  und 
mache  deine  Gnade  an  allen  wun- 
derbar, wie  du  aie  an  uns  wunder- 
bar erwiesen  hast  Lob  sei  deinem 
heiligen  Namen  in  allen  seinen 
Eigenschaften,  Vater  und  Sohn 
und  heiligem  G^ist,  in  alle  Ewig- 
keiten. Amen!'  *'^^Und  er  machte 
über  sich  und  die  Jungfrau  das 
Kreuzeszeichen  und  stellte  sie  zu 
seiner  Rechten  hin,  und  -ie  beug- 
ten ihre  Nacken,        y^^j  ^[q  gj.. 

suchten  den  Scharfrichter,  dafs  er 
zuerst  der  Jungfrau  den  Kopf 
abschlagen  mSdite.  Und  er  tat  so 
und  scUug  nach  ihr  seinen  Kopf 
ab.  ^  So  wurden  sie  auf  diese 
Weise  mit  dem  Schwerte  vom 
Leben  sum  Tode  gebracht  am 
zweiten  des  ersten  Teachrin  (Ok- 
tober), am  Donnerstage,  in  der 
sechsten  Stunde  vom  Tage,  zum 
Lobpreis  für  unseren  Gott,  dem 
Lob  sei  in  Ewigkeit.  Amen !  Und 
Preis  sei  Gotte  immerdar  und  um 
uns  sein  Erbarmen.  Amen! 


r  geht  und  herantritt  an  die  QMieine  der  Seligen  (der  hdligen  Märtyrer  b), 

empfängt  JTeilung  und  Hilfe  (und  sie  jtreisen  Gott  -f-  *)  ^b.  —  be- 
rühmten Stadt,  welche  Niconiedien  ist  so.  —  t  Juni,  d.  i.  sb.  —  »  ihm 
und  seinem  Valer  und  dem  heihgen  Geiste  sei  Preis  und  Ehre  und  Lob- 
pieiBung  und  Preis  uad  Verefarung,  jetzt  und  immerdar  in  alle  Ewigkeit. 
Amenl     b,  —  v>fr,  —  w>6;  Jahwe  sd  Preis.  Amenl  +  6. 

Zfirieb.    V.  RysseL 
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Erster  Teil 

Sprachliche  Einleitung. 

Dafs  eine  grofse  Anzahl  der  in  den  mhd.  Texten  vorkommenden 
französischen  Lehnwörter  ein  ost-  und  nordostfranzosisches  Gepräge 
an  sich  trägt,  wird  wohl  heute  kaum  mehr  bestritten  werden  können. 
Daher  darf  man  wohl  auch  annehmen,  dafs  in  den  zahlreichen  aus 
dem  Französischen  übernommenen  Fremdworterji  mit  dem  Suffix 
-ier,  e,  das  auch  öfter  blofs  -ir,  e  geschrieben  wurde,  die  durch 
deutsche  ßeimwörter  erwiesene  fallejide  Betonung  der  Endung,  wenn 
vielleicht  auch  nicht  direkt  auf  ein  nord-  und  ostfrz.  '4er,  e,  so  doch 
auf  auB  -(er,  e  entstandenes  -tr»  6  surfiekzufOlixen  sdn  idrd,  indem 
das  e  vielfach  erst  auf  deutschem  Boden,  gerade  so  wie  bei  anderen 
deutschen  Wörtern,  hinzugefügt  wurde.  So  schreibt  die  Heidelbeiger 
Hs.  des  Tristan  (nach  der  v.  Grooteschen  Ausgabe;  Zählung  nach 
Bechstein)  zwar  meist  -ier,  e,  jedoch  auch  quartir  3308  (-iere  2802, 
3001),  hanire  4578,  4797  {-iere  viermal),  manire  4572  {-iere  12672), 
organißret  geburdiret  {—  buhurdieret)  5052  [voluntirz  3611, 

das  man  auch  zum  Vergleich  heranzidien  kann]  und  im  Trist.  U 
bethßhelir  2371  (betschiliere  pl.  913). 


Cloetta  trägt  im  dritten  Bande  der  Romanischen  Forschungen, 
lö87,  S.  63  f.,  die  Lehre  vor,  dafs  im  Norden  Frankrt-ichs  lateinisches 
freies  a  infolge  der  Einwirkung  eines  palatalen,  gutturalen  oder 
i-Lautes  querst  allgemein  zu  fe  wurde  (S.  44);  ebenso  sei  vulgarlatei- 
nisches  fretes  ^  zuerst  zu  ie  geworden  (S.  52),  wodurdi  beide  fe  mit- 
einander reimen  konnten;  im  Westen  ging  nun  ie  sehr  bald  in  über 
—  auch  fe  -\-  weibl.  e  wurde  zu  i^e  — ,  während  der  Osten  länger 
die  fallende  Betonung  beibehielt;  nachdem  nun  hier  fe  -|-  weibl.  e 
zu  fe  geworden  war,  habe  ein  Teil  dieser  G^egend  ebenfalls  die  stei- 
gende Betonung  wie  im  Westen,  also  i^  angenommen,  ein  anderer 
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habe  le  in  i  verwandelt  Hinzuzufügen  wäre  noch,  dafs  eich  i6  end* 
lieh,  wie  teilweiae  im  KeufraDSBÖsisdieii,  zu  ^  yereinfachte. 

Es  interessiert  une  hier  beflonders,  wie  -arium  und  -«rium  (mit 
dem  frfih  in  mandien  Wörtern  -miim  susammenfiel)  wirklich  in  den 
ostfranzös.  Denkmälern  wiedergegeben  werden.  VorauBzusehicken 
ist^  dafs  -örium,  -ana.  immer  -ir,  -Ire  ergeben  sollten ;  so  könnte  desi- 
derium  eigentlich  nur  über  deafeir  zu  desir  werden ;  da  aber  auch 
hier  das  j  nach  dem  r  wegfallen  kann,  so  erhalten  wir  durch  ein 
Suffix  *^runi  niK*li  dei^ier  (Oloetta  S.  55).  Im  alljjremeinen  ergehen 
die  Wörter  auf  urium  und  -^rinm  die  gleiche  Endung,  so  <lafß  man 
vielleicht  annehmen  darf,  dafs  das  häufigere  -ariun),  das  durch  Um- 
laut zu  -<^'rum  wurde,  bei  Wörtern  mit  dem  urspriinglielien  Suffix 
-erium  eindrang  (vgl.  W.  Röhr,  Sprachliche  Untersuchung  der  Dirne 
de  penitance  in  den  Rom.  Foröch.  8,  I89l)).  Verschwiegen  darf  nicht 
weiden,  dals  Gaston  Paris  und  mit  ihm  andere  geneigt  sind,  ein 
Suffix  -iarius  anzunehmen  (vgl  Homing  in  Gröbers  Zs.  f.  r.  Ph.  14, 
1890»  S.  886—88;  Keuffer»  Rom.  Forsch.  8,  1896»  S.  400. 464);  eine 
neue  Theorie  über  die  Suffixe  -arius»  -erius  stellt  Marcfaot  in  der  Zs. 
f.  r.  Ph.  17,  1893,  S.  288^.92  auf. 


Beantworten  wir  zuerst  die  Frage,  wie  -arium,  -erium  (-frum) 
heute  im  östlichen  Sprachgebiet  wiedergegeben  werden. 

Nach  Horning  (Zs.  f.  r.  Ph.  14,  B86)  ist  im  lothringisch- 
burgund i ' chen  Gel)iete  die  Grundform  f'f}/)  bei  den  männlichen, 
pfy}r  bei  den  weiblichen  Wörtern;  auch  kann  sich  daraus  oe,  oer  (er) 
(Horning,  Ostfrz.  Grenzdialekte  zwischen  Metz  und  Beifort,  Frz.  Stu- 
dien 5, 4,  S.  56)  oder  ay,  ayr  entwickeln  (wie  z.  B.  im  westloUiringi- 
sohen  Tannois,  Zs.  f.  r.  Ph.  16,  1892,  S.  460;  in  Bourberain,  Gdte 
d'Or,  ay,  oer,  Z».  12,  1888,  a  579). 

In  der  Metzer  Gegend  aber  spricht  man  überall  i  bei  den  männ- 
lichen, ir  bei  den  weiblichen  Wörtern  aus,  ebenso  in  einigen  Vogesen- 
dialekten  (besonders  in  den  von  Horning  mit  D  und  £  bezeichneten) 
i{r)  neben  efr)  (Horning,  Grenzdialekte  §  14),  selbst  wenn  freies  9 
und  die  dem  Bartschischen  Gesetze  unterliegenden  Verben  in  den 
genannten  Gegenden  oft  diphthongisch  bleiben  (§  31  und  !•));  Bei- 
spiele: pemi  (pommicr),  jttymir'  (preinirre),  popir*  (paupi^re).  Bes'on- 
ders  in  den  mit  BD  EG  bezeichneten  Strichen  lauten  die  dem 
Bartschischen  Gesetze  folgenden  Verben  und  männl.  Partie,  meist 
auf  i  aus:  s^si  (chasaer);  dasselbe  triÖt  dort  auf  freies  §  zu:  pi  (pied), 
liv(r/  (lievre),  pir*  (pierre). 

Die  Entwiekelung  zu  »  l&fst  sich  aber  auch  sonst  un  Loth- 
ringischen nachweisen;  so  z.  B.  in  der  Mundart  der  frz.  Ortschaften 
des  Kantons  Falkenberg,  Kreis  Bolchen  in  Lothringen  (vgl.  Con- 
stant  This,  Disa.  1887).  -arium,  -erium  =  i:  froeH  (foreatier);  nur 


Digitized  by  Google 


314       Die  mittelhoclideutscheu  Substantive  mit  dem  Suffix  -ier. 


bd  ▼orhergebendem  Kasal  tritt  dazu  ein  e-Nachklang:  proemt'  (pre- 
mier),  proemtr^  f.;  püssir'  (poussi^)^  Die  Verben  und  f'artioipten, 
die  dem  Bartschischen  Gesetaee  folgen,  haben  jedoch  jöef,  yöef  ent- 
wickelt^ 8.  12;  auch  offenes  ^  wird  meist  zu  joe,  yoe,  8.  15;  «i^e 

SU  'j(y)<>em,  B.  48. 

Ebenso  zeigt  sich  in  der  westlothringischen  Mundart  von  Tan- 
nois  im  Maasdrpnrteiiient  neben  dem  bereits  genannten  gewöhn- 
licheren aif,  fifir  auch  i,  ir  bei  -arins;  z.  B.  sädlay  (chandelier), 
pawsäyr  (poussiere),  rivayr  (rivi^re),  aber  päin  (papier),  pani  (paiiierj; 
Wörter,  die  dem  Bartschischen  Gesetze  folgen,  zeigen  nieist  r.  m^ii 
(manger),  doch  lautet  das  männl.  Partie,  auf  e  aus;  ^  zu  i  in:  pi  (pied), 
pir  (pierrc),  liw  (lievre);  auch  in  bir  (bi^re),  in  dawJÜm  (deuxi^me), 
wie  überhaupt  bei  der  Zahlenduug  -ieme. 

Sehr  gewöhnlich  läfst  sich  ebenfalls  die  Entwicklung  zu  «  im 
Neu  wallonischen  nachweisen  (vgl.  Homing,  Zur  Kunde  des  Neu- 
wallonischen,  Zs.  f.  r.  Ph.  9,  1885,  S.  480—496).  Im  IMalekt  von 
Seraing,  südlich  von  Lüttich,  wird  -arius  zu  i,  z.  B.  prfnU  txl,  prümir' 
kiniir',  pustr^;  gleich  behandelt  sind  im  Wallonischen  mesti  (mutier) 
und  ftifr)  (entier;  s.  Zs.  12,  1888,  S.  257  u.  580,  Z.  6,  7).  Die  In- 
finitive, die  dem  Bartschischen  Gesetze  unterliegen,  erscheinen  in 
Seraing  mit  z.  B.  wflrm  (manger;  auch  in  Hny,  Z?.  1  2,  18<Sf^,  S.  259), 
mci  (coucher);  die  entsprechenden  männl.  Farticipien  endigen  auf  i, 
die  weibl.  aber  auf  ey':  mani,  mann/'  (in  Huy  i,  v/,  Horning,  Ostfrz. 
Grenzdialekt43  §  72  Anra.);  ebenso  wird  ie  aus  §  zu  i,  z.  B.  pi  (pied), 
l%f  (lievre),  fif  (fi^vre),  pir'  (pierre),  ht  (bien),  ü  (tiens).  Ziemlieh 
stimmt  damit  überein,  was  Z61iqzon  in  Zs.  17,  1893,  S.  420 — 423 
über  die  Mundart  in  der  preufsischen  Wallonie  und  in  Belgien  läng^ 
der  preufsischen  Grenze  berichtet;  wenige  Orte  welchen  bei  -arius 
zu  e,  bei  den  Infinitiven,  die  dem  Bartsdhiscben  Gesetze  unterliegen, 
zu  (y)e  aus;  -i^me  erscheint  als  -im,  z.B.  d/öezim*  (deuxi^e^  S. 
Im  Südwallonischen  findet  man  für  -arium  und  freies  ^  auch  zahl- 
reich ii  (yf)  (Marchot,  Zs.  16,  1892,  S.  549).  ~-  Der  Wandel  zu  i 
greift  wohl  auch  teilweise  in  den  pikardischen  Dialekt  über» 

Ebenso  läfst  er  sich  in  der  Franche-Comt6  nachweisen;  so 
im  unteren  Doubsthal  in  der  Umgegend  von  Baume-le?-dames  (vgl. 
Otto  ]Vrarti?>.  Das  Patois  in  der  Umg.  v.  B.-l.-d.,  Halle,  Diss.,  Ih8^^). 
-ariuui,  -eriuni,  -a  wird  7,  fr:  fchandplir  (neufrz,  Um^jchrift,  was  aus 
Martins  Darfcteliuug  in  diesem  Punkte  nicht  hervorgeht),  premie 
(premier),  pretmremetii,  Ion  Ire  (lumi^re),  maimre  (mani^re);  daneben 
einige  gelehrte  Bildungen  auf  -ere;  auch  i  in  pie  (pied),  ptre  (pierre^ 
bin  (bien),  nnt  (vient),  S.  16;  die  Wörter,  die  dem  B.  Gesetze  folgen, 
haben  ?:  tekie  (eher),  tehmrdgie  (charg^),  ?natrteht0  (maroher)^  khti^saie 
(chasser)^  8.  12. 

Am  Neuchftteller  See  gelangen  wir  bereits  in  das  frankopro- 
venzalische  Sprachgebiet  (vgl  Homing^  Über  Dialektgrenzen  im 
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Komanischen,  Zs.  17,  1893,  S.  172/73)  und  treffen  eine  afKlorartlire 
Entwickelimg  an.  In  Dompierre,  unweit  diesee  Sees,  ergeben  -ariiim,  a 
a*y  aer9,  dag^e^en  t,  trs  bei  vorhergehendem  i-EIement:  fcvra'  (f^vrier), 
fromadxt  (froinager),  S.  415  IG;  -^rium  wird  i:  in9&t  (nietier),  mg&t 
(niouiier),  Zs.  14,  423;  -eria  aber,  wohl  durch  Suffixaugtausch  mit 
-aria,  derdi  mataerd  (raatiöre),  S.  424;  freies  ^  wird  gewöhnlich  zu  ae; 
entier  =  eiyi,  bien  be.  Wenn  -atum,  a  unter  dem  Einflufs  des 
Bartschischen^  GeaetM  stehen,  so  zeigen  sie  im  Mask.  t,  im  Fem.  äz 
mddxi,  imdiä  (manducatum,  a),  8. 404  [in  Lignidres,  canton  de  Neu* 
ch4tel,  dagegen  noch  die  alte  Betonung  mari8i9  st  martsi  (meroatum)^ 
411]»  die  dazugehörigen  Infinitive  i:  lest  (laisser)»  8.409,  410 
(s.  Gauchat,  le  patois  de  Dompierre,  Zs.  f.  r.  Pb.  14,  1890). 

Noch  südlicher,  in  Ljon,  wird  -arius  zu  %  -aria  zu  iri:  fuH 
(februariuni),  chariri  =  carraria;  die  Infinitivendung  der  1.  Konju- 
gation wird  nach  einem  moulliertem  Traute  zu  i:  moUil  (molliarc), 
aff'eiti  (affeetare):  ebenso  in  dära  (rnr;\);  freies  zu  /  (s.  Cledat  im 
Krit  Jahresbericht  über  die  Fortschrille  der  rem.  FbiL  1,  364/65). 


Im  Mittelalter  schrieb  man  im  nord-  und  ostfranzösisclien 
Grebiete  meist  jedoch  kann  darunter  je  nadi  dem  Texte  und 

der  Gegend  Verschiedenes  yerstanden  werden.  Teilweise  ist  -ierfej 
yielieioht  noch  "ierfe)  gewesen,  teilwdse  aber  auch  schon  zu  -ürfef  ge- 
worden; auch  Voeinfachung  des  letzteren  zu  -erfe)  läfst  sich  bereits 
nachweisen;  das  Material  folgt  weiter  unten.  ^  Die  Endung  'erfe) 
einer  nur  sehr  kleinen  Anzahl  mhd.  Fiemdw5rfcer  mag  auf  diese  fran- 
zösische -erfeJ'Form  zurückzuführen  sein,  wofern  nicht  das  e,  wie  im 
Niederrheiiiischen,  einem  dialektischen  Wandel  des  ie  zu  e  zu 
erklären  ist  ;  meist  aber  ist,  besonders  in  späterer  Zeit,  die  Endung  -er 
entweder  durch  deutsche  Betonung  des  Wortes  oder,  wie  bei  den 
Wörtern,  die  eine  handelnde  Person  bezeiclmen,  durch  Vertauschung 
mit  dem  entsprechenden  deutschen  Suffix  hervorgerufen  worden; 
auch  mag  hier  und  da  einmal  eine  gelehrte  deutsche  Neubildung  aus 
dem  Lateinischen  heraus  vorliegen. 

Kehren  wir  nun  zu  ■4er (ej  zurück.  Für  dieses  Suffix  kann  also 
teilweise  die  Betonung  -ierfe)  in  Anspruch  genommen  werden;  be- 
sonders aus  dem  wallonischen,  aber  auch  lothringischen  Gebiel^  ja 
aus  der  Pikardie,  der  Franche-Comt6  und  aus  Burgund  lassen  sich 
einzelne  Beweise  für  dieselbe  beibringen  (s.  weiter  unten).  Vermut- 
lich aber  bezeichnete  dann  dieses  ie  meist  noch  ein  doppelgipfliges  i, 
das  aber  oft  genug,  auch  in  den  Handschriften,  Vereinfachung  zu 
-irfe)  erfuhr,  wie  sich  die??  ja  noch  heute  nach  unserer  obigen  Dar- 
legung in  einer  groiseii  Zahl  nord-  und  ostfranzöskcher  Fatois  nach- 
weisen läfst 

In  manchen  Texten  findet  mau  jeiloch  auch  daneben,  freilich 
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Beltmer,  -eirfe).  Man  wird  dabei  an  die  oben  angeführte  heutige 
Aussprache  erinnert  Vielleicht  ist  diese  durch  die  weitoe  Diffmn* 
«ening  des  doppelgipfligen  i  entstanden.  Auf  diese  Weise  könnte 
man  sich  am  besten  das  Kebeneinander  von  -ir  und  -«ir  aus  -arium, 
-er! um  in  demselben  Texte  erklären,  falls  -eir  in  den  betreffenden 
Worten  nicht  gerade  als  gelehrte  Bildung  aus  -erium  angesehen 
weiden  mufs  {-eir  enthielte  dann  blofs  als  Zusatz  ein  ostfranzösisches 
parasitisches  i).  Nach  Keuffers  Darstellung  in  den  Rom.  Forsch.  8, 
S.  464  ist  dagegen  -eir  nu^  -icir  entstanden ;  es  müfste  dann  -ier  erst 
zu  -ier,  dann  durch  parasitisches»*  zu  ieir  umgewandelt  und  dioseg 
zu  -eir  vereinfacht  worden  sein,  -ieir  läfst  sich  im  ganzen  seltoii  be- 
legen, und  wird  je  nach  den  Texten  -ieir  oder  -ieir  auszusprechen 
sein;  man  niufs  darin  nicht  sofort  einen  Schreibfehler  erblicken,  der 
aus  dem  Schwanken  des  Schreibers  zwischen  -ier  und  -eir  entsprungen 
ist  —  Endlich  ist  auch  hier  daran  zu  erinnern,  dals  ekevalier  sowohl 
als  auch  Mta  baeheHer,  die  ich  beide  wdter  unten  wiederholt  an- 
fuhren werde«  zuweilen  im  Französischen  mit  -er  in  -er-Beimen  oder 
in  ^Assonanz  vorkommen,  so  dafs  man  für  diesen  Fall  ein  Suffix 
•ans  zu  Grunde  legen  muis,  das  dann  in  ostfiranzosisoher  Gestalt 
ebenfalls  als  -eir,  d.  h.  e  mit  paras.  i  erscheinen  kann  (vgl.  Voll- 
möller, Münchener  Brut,  S.  XXVIII  und  Böhmer,  Rom.  Studien  1, 
607).  Man  darf  daher  bei  einer  -ciV-Form  dieser  beiden  Wörter,  sofern 
sie  nicht  im  Reime  erscheint,  über  deren  Entstehung  im  Zweifel  sein. 

Auch  auf  deutschem  und  zwar  niederrlieinischem  Gebiete  trifft 
man  in  den  Fremdwortern  -eir-Fomien  an;  doch  ist,  wie  man  sich 
;ius  dem  Folgenden  überzcutren  wird,  dieses  ei  wahrscheinlich  er>t 
d(uL  entstanden.  Die  niedenht inische  Hs.  N  des  Tristan  (s.  die 
Varianten  in  der  v.  Grooteschen  Ausgabe)  schwankt  zwischen  -ier, 
-er,  -eir:  rifere  1G888,  riv-,  rifeire  5348,  17108;  fchiffalier  5580  81, 
-evrs  13302;  befehefere  pl.  913  Trist  U,  -eir  2371;  erogkren  Trist 
5578,  üroigeyren  9168;  pinf-,  fambUerm,  dagegen  iurmyren,  int- 
fckunferet,  gefioreret,  justerm*  Beachtet  man  dabd,  dafs  dieselbe  Hs. 
das  parasitische  i  z.  B.  in  gebeirs  (=.  gebäidestl)  Trist  ü  335,  ßäde 
(=  selde)  1209,  fteü  (=  steht)  1264,  weirlich  (==  wahrlich)  2034, 
sowie  rait,  daU,  mvyt,  nwya  {—  mufs),  doü,  groiffe  {~  grofse)  schreibt 
so  Mrird  man  wohl  annehmen  dürfen,  dafs  das  -eir  der  Fremdwörter 
aus  -er  (statt  -ier)  im  Dialekt  weiterentwickelt  wurde.  —  Gerade  so 
steht  es  mit  der  niederrheinischen  Hs.  des  Karl  Meinet.  Sie  ver- 
wandelt nicht  nur  da^i  -ier  der  fremden  Worter,  sondern  auch  das  der 
deutschen  gern  zu  -er  und  schiebt  öfter,  wie  auch  sonst  im  Text,  ilas 
parasitische  i  ein:  scher(e)  fast  ausschliefslich,  scheer  233,  scheir  411 
(=  schier);  vere  {=  4)  10.  168.  287,  veir  538,  7.  159,  6,  57.  331,  58; 
dei^r  (=  Tier)  55;  veirtzich  37,  43;  in  Fremdwörtern:  2;;^  mal  feire, 
veyre  u.  s.  w.  (=  fier)  neben  ebenfalls  häufigem  fiere,  fyere  oder  fere, 
vere;  geasmmri  (Partie)  150,  27.  160,  21;  geasxMMrt  162,  2; 
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gefu[r]fmri  256, 57;  fnanar  588, 8;  (%ti«jr  411, 88  [neben  häufigem 
-er^fij];  geordmeirfi]  472,  80.  Selten  wiid  für  *ier  -tr  geschrieben, 
das  nach  Ausweis  der  sonstigen  Reime  er,  eir  zu  sprechen  ist:  aehin 
3dl;  veir  (=  fier)  :  hyr  (=  hier)  879 ;  /ire  (=  fL  fier)  :  schere  88, 15; 
reuyr  :  fier  183,  58;  reuiren  acc.  sg.  47,  16;  reuyre  (acc.  sg.)  :  schere 
4.^,  2;  (dat.)  :  scliore  72,  03;  (acc.)  i.V.  36,  ponst  -frf^;.  Daraus 
erklärt  sirli  wiederum  der  Keim  Olyuer  :  ^/<>  430,  13,  wo  /  —  e  oder 
(?/  gesprochen  werden  mufs.  Aus  anderen  Reimen  geht  hervor,  dafs 
das  'ier  der  Fremdwörter  nicht  nur  mit  ursprünglichem  ie,  sondern 
auch  öfter  mit  e  gebunden  wird.  So  kann  reimen:  Objuer(e)  mit  here 
(hehr)  331,  23;  :  herB  (Herr)  357,  30.  372,  lü;  :  schcrfe)  oft;  :  veir 
(vier)  331,  58;  :  feir,  veir,  veyre  (=  fier)  431,  44.  439,  32.  424,  18; 
hanere  mit  keysere  870,  40;  :  kerm  114, 15;  :  aere  197,  28;  aulserdem 
oft  mit  feyre,  fere,  fiere,  schere,  kreyeren  87,  12,  vestieren  198,  27. 
Ans  alledem  erhellt  wohl,  da£s  fiiemdes  <^  erst  auf  deutschem  Boden 
aus  -er  entstand. 

Die  Hauptmasse  der  deutschen  Fremdwörter  auf  -ir,  -ier  geht 
mit  ihrem  Suffix  auf  wirklich  gesprochenes  ostfranzösisches  -ir  aus 
-ier  zurück.  Ich  nehme  mit  Cloetta  an,  dafs  unter  der  ostfranzö- 
sischen Orthographie  -ier  in  vielen  Fällen  blofses  -ir  zu  verstehen 
ist  Wenn  dann  deutsche  Schreiber  in  diesem  -ir,  wie  hri  niuleren 
Wörtern  deutschen  Ursprungs,  oft  als  Gleitlaut  vor  dem  r  ein  c  (=  a) 
einschoben,  so  stimmt«  ihre  Schreibung  -ier  äufserlich  mit  der  land- 
läufigen nord-  und  ostfranzösischen  überern.  Ein  Beweis  dafür,  dafs 
das  nord-  und  oätfranzöi5i.sche  -ier  in  den  hier  in  Frage  kommenden 
Texten  oft  nur  -tr  bedeutete,  liegt  einmal  in  der  monophthongi- 
schen Schreibung  -ir,  die  öfter  für  -ier  steht  oder  damjt  wediselt 
Bei  meiner  Suche  nach  Wörtern  auf  'irfe^)  habe  ich  zu  meiner  Freude 
doch  mehr  gefunden,  als  ich  anfangs  erwartet  hatte.  Wenn  auch 
gewifs  noch  weitere  Fälle  aus  anderen  Denkmälern  als  den  unten 
angeführten  beigebracht  werden  könnten,  so  dürften  die  von  mir 
verzeichneten  Wörter  mm  Beweise  schon  ausreichen.  Ich  habe  dabei 
auch  manchmal  Fälle  angezogen,  in  denen  nicht  gerade  immer  das 
Suffix  -arium,  -crium  vorliegt,  aus  denen  man  indes  erkennen  kann, 
dafs  der  Wnnflel  von  ier  :  ir,  von  ic  -]-  Kons.  :  i  -\-  Kons,  auch  in 
anderen  Wörtern  desselben  Textes  stattfan»!.  Auch  mögen  hier  und 
da  einmal  umgekelu-te  Schieihungen,  also  ?>  statt  richtigem  i,  als 
weitere  Stütze  dafür  dienen,  dafs  ie  fiu  die  betreffenden  Schreiber 
nur  noch  i  war.  Einen  weiteren  Beweis  für  die  i-Au^sprache  des  ic 
finden  wir  in  manchen  .Reimen,  mag  auch  die  Zahl  dieser  Falle 
eine  beschrankte  sein.  Zu  bedenken  ist»  dafs  ein  Dichter  doch  nicht 
inmier  blois  für  seine  Gegend  schrieb,  sondern  auch  weiterhin  be- 
kannt weiden  wollte,  so  dafs  er  es  vermeiden  mulste,  Rdme  zu  ge- 
brauchen, an  denen  andere  Anstofs  nahmen. 

Oioetta  fuhrt  S.  45 — 47  seiner  Ausgabe  des  Po^me  moral  eine 
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Anzahl  Beweise  für  die  fallende  Betonung  des  Diphthongen  ie  oder, 
was  für  uns  noch  wahrscheinlicher  ist,  für  dessen  Wandel  zu  i  auf. 
So  reimt  z.  B.  in  den  pikanlischen  Texten  Disme  de  penitanche  und 
Renart  le  nouvel  zweisilbiges  le  (aus  -m,  iee,  i  -|-  a)  mit  diesem 
(diphthongischen)  ie,  wie  in  clievalerie  :  piiie,  felounle  :  envoie  (m.), 
meisme  :  puarcachie  (ni.),  pourcaehis  (f.)  r  pitie,  vis  :  pitie  u.  8.  w, ;  im 
Vegez  (aus  der  Franche-Comte)  findet  sich  aulserdem  nach  Wendel- 
borns Diss.  §  23  miß  :  pie  (pedem),  barberie  ;  pie;  im  Girart  de 
RobbUIoh  (F^cfae-Comti)  nach  Breuers  Diss.  §  23  emU  :  äeifie 
(vetftt).  In  Alisoana^  das  von  Guessanl  und  de  Montaiglon  nach 
der  Axsenalhandschiift  aus  dem  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  heraus- 
gegeben wurde  und  vielleicht  im  Dialekt  yon  Artois  geschrieben  isl^ 
finde  ich  in  einer  /e-Tirade  im  Reim  die  männlichen  Participien  con- 
imüoie  2101,  travellie  2103.  —  Es  liegen  hier  also  wohl  schon  Reime 
TOn  is :  ja  man  könnte  vermuten  von  i :  i  vor;  denn  auch  ie  kann 
schon  einsilbig  im  Verse  auftreten,  wie:  ot  la  mrgene  trenclüe  la  teste 
in  La  vie  sainte  Juliane  1273.  —  Der  Wandel  von  ie  ;  i  läfst  sich 
ferner  durch  andere  Reimi  ti;ic  Ii  weisen ;  in  der  Geste  de  Li^-ge: 
martir  :  droiturier  :  nonchier;  iint  :  detint  (perf.)  ;  sovient  :  nient  : 
Jmiinien;  in  Amis  et  Amiles:  eharriere  :  dire;  in  der  Chanson  des 
LoheraiuB:  maisuie  :  arrkre  (s.  Cioetta).  Görlich  iüiirt  iü  seinem 
ßurgundischen  Dialekt  im  13.  u.  14.  Jahrb.,  Frz.  Studien  VII,  S.  47, 
aus  der  von  P.  Meyer  in  der  Bomania  6  verSflTenÜiohten  bui^gun- 
dischen  Handschrift  aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  deuRieim 
nuUiere  :  dire  an.  In  Aliscans  finde  inmitten  einer  tr-l^rade  (!) 
Vers  6*24/25  avaneir :  esforcir  (beide  aus  -ier  entstonden^  desgleichen 
avafnjeir  990,  efforcir  995;  dasselbe  ist  mit  baillier  1166  der  Fall 
(das  sonst  —  897  und  5197  —  in  «er-Tiraden  erscheint),  wenn  man 
nicht  annimmt,  dafs  hier  baillir  nach  der  2.  Konjugation  (s.  Bartsch, 
ChreBtomafhie)  mit  umgekehrter  Schreibung  vorliegt.  Nicht  ganz  so 
beweis  1c räftig  sind  ?r-Reime  mit  dem  Worte  (entier),  da  *  aus  iei 
entstanden  sein  könnte;  so  Philippe  Mousket:  entirs  :  saßrs,  mar- 
Urs  :  entirs;  Renart  le  nouvel:  viestir  :  etUir  (s.  Cioetta). 

Ich  gebe  nun  eine  kleine  Übersicht  über  die  Schreibung  von 
-arium,  -erium  in  den  verschiedenen  Denkmälern,  ziehe,  wie  bereits 
bemerkt,  aucli  andere  Fälle  von  ie  :  i  heran  und  verweise  dabei  auf 
die  voraiigegangene  Besprechung;  besonders  wichtig  ist  für  uns  die 
Schreibui^  -ir{ej. 

1)  In  den  Urkunden  von  Douai  (pikardisch;  Ch.  Bonnier, 
l^tude  critique  des  chartes  de  Douai  de  1203  k  1275,  Zs.  f.  r.  Ph. 
14,  1890)  finde  ich  durchweg  -ier  für  das  Suffix  -arius;  blols  entire- 
ment  in  Urk.  87,  4  (a.  1260),  in  Urk.  89,  7  (a.  1276),  100,  4  (a.  1275) 
und  Cömpigne  neben  Comjftiegm  in  Urlc  95,  5,  6  (a^  1269)  fielen 
mir  auf. 

2)  Der  pikardische  Text  Aucassin  und  Nicolete,  h.  v. 
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SucBier,  2.  zeigt  destrir  (SchlachtrofB),  etors  (Ziege);  eevalers,  kvrer 
(Windhund);  sonst  -ier  (s.  S.  65  und  59). 

3)  In  der  Dirne  de  Penitance,  pikardisch,  13.  Jahrb.,  er- 
sieht -arium  -ier;  -erium  teils  -ifr:  7nestier,  monstwr,  teils  /:  desir; 
avoutitp  (adulierium)  (:  eupire);  nuUire  (:dire);  B.IU>hrB,  Horn,  Forsch. 
8,  189Ü. 

4)  In  Ali  Scans  (8.  oben),  vielleicht  im  Dialekt  von  Artois  ge- 
schrieben, finden  sich  neben  gewöhnlichem  -ierfe)  zahlreiche  -irfe). 
Ich  verweise  zuerst  auf  die  bereits  genannten  Wörter  auf  -ir  aus 
-ter,  die  mit  gewöhnlichem  -ir  reimen ;  ferner  auf  Fälle,  wo  der  Ko- 
pist Bogar  im  ierfeJ-Beam  statt  ie  manchmal  •  schreibt;  so  notierte  ich 
im  Beim:  erupire  598,  fiehire  605,  powwe  (Staub)  611,  quarire  618, 
kvrire  615,  esirimre  ^  1445  (vgl.  esirmere  1465]^  eAorrtr»  6864, 
priHr  (inl)  7683,  eatrahir  (umherirrend)  7641,  (Keule)  4581 
(levier  z.  B.  4692);  entire  f.  1449,  darin  591.  1444.  1450,  arire  585. 
1448.  —  Innerhalb  des  Verses  stehen:  Haucebir  (Eigenname)  290. 
5053,  Aucebir  3950  (vgl.  Hanchchier  152,  Hatwebier  154.  5055  und 
Hahihipr  in  Wolfram  von  Kschenbachs  Willelmlm),  pourire  680,  cmi- 
dire  (Kessel)  7849,  laissir  881,  Ii  poriirs  IHOO  (vgl.  portier  ir)98K 
chir  teuer)  3238,  cirre  (Gesicht)  466^,  perire  (Steinwurfmaschine) 
8325,  esmir  3228,  4310  {cjimner  4331);  endems/njtirs  4lsi  (vgl. 
entremefnjtkrs  4149),  eniir  7u5.  161  ö.  3352,  derire  73.  2öü.  1068. 
2GÜ1.  4107,  derir  4293.  4304,  arire  18  mal,  espil  acc.  sg.  15  mal 
(espiel  aoc.  sg.  5457.  8041,  nom.  pL  4707),  Hre  1082.  7104,  firids 
(:=  fien6)  1606.  4985.  8022,  firUms.  5488.  5805.  7858,  pirre  2877 
(pmn  8158),  quir  1.  P.  sg.  prfis.  2921.  8182.  8859.  8465.  4557. 
4705.  7786.  7796,  quirt  8.  P.  8074.  6828.  7598,  requirent  5698, 
aquire  1.  P.  konj.  7117,  cschile  5080  {esciele  5076.  5087),  ir  (= 
gestern)  7377,  tini  (pras.)  6947.  —  Umgekehrte  Schreibungen  im 
tr-Reim  sind:  losier{=  Mufse)  633,  cuellier  4308,  vielleicht  dan  schon 
früher  erwähnte  hailiier  lir>6;  innerhalb  des  Verges:  esirievircl  144  5 
(estriviere  1465),  oierent  perf.  3773,  mairUenier  4793,  plaisier  4^55, 
abrlevps  354*2.  5344  iabrives  4  968),  ahrieve  5511,  dienhle  6HI  3;  zweifel- 
haft biiiii:  ineites  (=r  Verachtung)  7529,  melti  7713  (da  vwuUs  2447 
und  das  Adverb  vieummt  2114  zu  belegen  sind),  emisimfir  4316 
und  fiel  (=  Sohn)  acc.  sg.  280  (da  auch  3321  im  acc.  sg.  echou  fiex 
geschrieben  wird;  /  kann  für  u  stehen,  x  =5  us), 

5)  Das  Po4me  moral,  waHonisdi,  Hs.  aus  dem  Anfang  des 
18.  Jahriiunderts,  L  v.  Qoetta,  Rom.  Forach.  8,  1887,  hat:  Unoir 
(s=  loearium)^  lüire,  nustir  (in  einer  ter-TiradeX  vokniira;  demr  (in 
Mf-Tirade);  Ptre  (=  Petrus);  Infinitive:  irefichir,  estrilhir,  torehir, 
laissir,  porcacir,  peehir,  woxu  ich  füge  trebmhir,  dreeir,  aidir,  Ira- 
vühir,  ädrecir,  eorrecir;  —  mer villit  {p&rüc),  pechit  (Sb.);  bin  (bien), 
tine  (tienne),  siele.  —  dmietr  (  -  denier);  iei  auch  in  deschirieir  Inf. 
und  pielieix,,  sonst  -ie  überall  (a.  S.  58.  247.  251.  260  der  Ausgabe); 
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umgekehrte  Schreibung  in  eaimiere  (neben  mstrmre;  dreiBilbig),  sais- 
sier  (neben  saisier  ~  satiare;  zweisilbig),  s.  S,  &5. 

6)  In  der  gleichen  Ha.  wie  das  Po^e  moral  steht  auch  Li 
Ver  del  Juise,  herausgeg.  von  Hugo  von  Feilitzen,  Dies.,  Upsala 
1883.  In  diesem  Texte  befindet  sich  inmitten  einer  /-Assonanz,  ent- 
weder in  diese  eingestreut  oder  vom  Dichter  damit  gereimt,  atiers  : 
trenchit  (aus  trenchiet)  271/72,  so  dafs  man  also  acirs  :  trencJiit  zu 
lesen  hat;  vgl.  S.  XXXI  der  Einleitung.  —  haceleir  (=  bachelier 
oder  bacheler)  i.  V.  322.   Sonst  nur  die  Schreibung  ie. 

1)  Li  Dialoge  Gregoire  lo  Pape,  Hs.  spätestens  aus 
dem  Anfang  des  18.  Jahrhunderts,  wallonisch,  aus  dem  Südwesten 
von  Lüttich,  hrsg.  von  W.  Foerster,  1876,  1.  Teil  (Text).  Ich  fand 
dort:  cd^  =  celliurium  35, 7  neben  edier  85, 8.  94, 16.  222, 8,  edUer 
94,  10,  22;  iwimm'  (tinctor)  191,  21,  vgl.  S.  375;  uns  mfu  bouirs 
=  puer  annentarius  228, 14  neben  mfanibcnäar  190, 10;  denir  248,  6 
r=,  denarium,  neben  denier  274,  20.  281,  18;  —  IHrre,  s  (Petrus), 
sehr  häufig,  neben  Pierres  5,  13;  Pirron  156,  14;  pirre  {=  pierre) 
71,  17.  73,  14.  95,  1,  2.  143,  9.  145,  15,  23.  18t>,  11,  12,  13.  255,  5 
neben  pierre  73,  16;  Thri  190,  15;  bire  (feretrum)  25S,  1;  quinzime 
207,  2  (dagegen  qtiaranteime  im  Serrao  298,  3);  Inf.  a/osc/^/r  (relaxare) 
192,  8  (vgl.  relaschet  =  relaxat  281,  4);  loivix  part.  perf.  (=  locati, 
niercenarii  pl.)  62,  21.  Eine  umgekehrte  Schreibung,  jedoch  vom 
Schreiber  selbst  verbessert,  ist  colhier  (.—  cueillir)  30,  20  (s.  S.  372). 
—  Als  gelehrte  Bildungen  mit  parasitischem  i  sind  wohl  anzusehen: 
vmgisteire  (magisterium)  9,  25.  133,  19;  w^s/etVe  (mysterium)  122,  24. 
240,  13.  259,  10.  266,  17.  267,  1;  müieire  192,  6,  7.  228,  7;  cimi- 
teire  ^  ooemeterium  265,  17;  mimsieiire  272,  17;  MeuthekefB)  = 
Eleutherius  153, 16.  172, 1,  da  sonst  überall  mit  obigen  Ausnahmen 
im  Texte -Mr,e  erscheiot.  In  dumddeir  (=z  candelabrum)  58,  4.  211, 
4,  8  steht  'dr,  wie  sonst  im  Text,  für  -er  (auch  z.  B.  cafideler  in  einer 
^Assonanz  in  Huon  de  Bordeaux,  Bartschs  Chrest^  201,  25).  — 
Aus  der  grofsen  Menge  der  -ier  seien  blofs  hervorgehoben :  me^fsngier 
23,  18,  qmrti£r  49,  20;  ckeualierfs)  44,  22.  45,  4,  9.  78,  8.  120,  16. 
127,  7.  191,  1.  229,  8.  245,  21.  248,  8;  lo  mangt&r  53,  12.  Ö8,  9. 
76,  2.  1  19,  14.  264,  22;  maiüiiier  223,  23.  277,  15;  moustier  4,  2. 
12,  8;  mantere  12,  15.  15,  12.  73,  9.  115,  11;  deaie?'  18,  6.  57,  10. 
153,  1 0.  160,  23.  2S4, 16.  246,  21.  256,  2.  264,  9;  inestier(8)  223,  15. 
240,  23.  242,  10. 

8)  In  dem  den  Dialogen  folgenden  Sermo  de  sapientia 
findet  sich  auch  mate^  287,  84  und  mat&te  292,  81,  32,  deaeier 
294,  19,  aber  dmer  288,  11,  24;  sonst  öberall  -mt. 

9)  In  der  gleichen  Hs.  wie  7  und  8  stdien  auch  die  sprach« 
verwandten  Moral ia  in  Job  fragmenta.  Hier  finden  wir  fast 
überall  -ier;  nur  miseire  339,  13;  tfiagUUre  326,  10.  355,  25;  neben 
häufigem  dßsier  auch  oft  dreier,  —  timtU  (für  tienent)  317,  34 


Digltized  by  Google 


Die  mittelhochdeutschen  Subetantive  mit  dem  Suffix  -ier.  821 

(8.  S.  877),  819»  26.  822,  81;  parumaid  (ffir  pirvieDent)  861,  40,  dar 

gegen  tient  365,  26.  —  Umgekehrte  Schreibungen  Rind  yielleidit: 
paisühle  323,  28.  367,  36  (paisieblement  134,  20  Dial.Greg.,  6.  Anm.); 
taisieble  359,  30,  faisieblemmi  818,  26.  349, 8;  saintieblimmt  367,  88; 
consiewons  322,  16  (vgl.  porsiwance  78,  10  Dial.  Greg,  und  bet.  *  in 
fiiwent  3.  P.  pl.  priis.  328,  3);  afrkblet  3.  P.  sg.  präs.  3GU,  27,  32; 
contriehlet  3.  F.  sg.  319,  25.  340,  36,  contrieblat  p.  d6f.  8G0,  24,  con- 
irieblanz  340,  31,  l'atricblement  358,  1  (auch  trUkir  312  b  im  Poöme 
moral,  mit  Ausfall  des  b,  r.  Ausgabe  8.  100). 

10)  Im  Münchener  Brut,  wallonisch,  Iis.  aus  dem  Ende 
des  12.  oder  dem  Anfang  des  13.  Jahrhunderts,  hrsg.  von  Hof  mann 
und  Vollmöller,  1877,  fand  ich  nur  Form  mit  iz  perire  (~  per- 
riere,  Steinwurfmaschine)  647  (auch  bei  Jenricb,  Die  Mundart  des 
II.  Br.,  Difl&,  Halle  1881,  S.  18,  genannt);  •arius,  -erius  erscbeinen 
meist  als  -mt,  z.  B.  emdier,  ^uwtUer  17  mal  in  i«r-Reimen;  menHer 
{:  cßvalier)  448,  (:  cliewUier)  8127;  maniere  (:  arriere)  3691;  deseiere 
(:  volentiers)  1966;  dagegen  comere  (:  ariere)  1919;  gelehrte  Bildung 
ist  wohl  mateire  (:  eire  ■=  war)  206,  i.  V.  3709.  —  Suffix  -aris  liegt 
dagegen  bei  chevaleir  vor,  das  sonst  mit  -ier  erscheint,  in :  chevakirs 
pl.  :  bacJieleirs  pl.  1811/12;  Suffix  -aris  für  letzteres  Wort  ist  bezeugt 
durch  bacheleir  :  porteir  441,  :  deniandnr  2818,  :  doneir  4105  (vgl. 
Einleitung  S.  XXVIII),  bmhelers  :  j^etrs  (Väter)  4093;  bacheler  i.V. 
dreimal,  bachelier  i,  V.  sechsmal. 

11)  Im  Maecabäerf r agment  (zuletzt  heraußgegeben  von 
Emil  Münchmeyer,  Tv&  fragmeat  af  Maccabeer-Bdckerna,  Disä.,  Up- 
sala),  in  wallonischer  XJmscärift^  finden  sich  mcUire  174  und  banire 
(letzteres  nicht  von  M.  auf  S.  XIX  genannt),  sonst  -ier:  ehevaUars, 
desiriar,  promiere,  meatier, 

12)  Aus  den  wallonischen  Urkunden  bringt  Wilmotte 
(fitudes  de  dialectologie  wallone,  Romania  17  [1888],  18  [1889],  19 
[1890])  im  §  8  der  grammatischen  Einleitung  nur  zwei  uns  intereesie» 
rende  Beispiele  über  den  Übergang  von  ie  :  i,  deren  eines  aus  einer 
Urkunde  der  Abtei  von  Robermont  a.  1274  besonders  bemerkenswert 
ist:  umtiers  Walter)  e'om  npelle  wotir.  Ich  fand  in  den  hier 
veröfientliehten  Urkunden  zwar  ineipt  -ier,  jedoch  auch  -ir,  und  zwar 
in  den  Lütticher  Urkunden:  ??/'a7?ire  (zweimal),  I  a.  1236;  pni- 
mir6X>,  lU  a.  12  41;  bin  {—  bien)  neben  maniere,  VI  a.  1249;  ehe- 
wiUrs  neben  masuier,  XI  a.  12G9;  cheualirs,  Renirs,  dokirest  (in 
XIX  dokMires\  XIH  a,  1272;  honir  (und  "ier),  cheualira  (und  'iers), 
renirB  (Eigenname),  XV  a.  1276 ;  bonir  (zweimal),  neben  -ier  {de  ierre), 
Mn  (=  bien),  ehmtalier,  maniere,  rimere,  XVIII  a.  1277;  wathir  (drei- 
mal), UHxMrs  (neben  waHer,  tmUhier),  bin  (==^  bien),  bonir  (zweimal)^ 
renirs,  dokiree,  XXI  a.  1280;  ehmaUrs,  XXTTT  a.  1291.  —  In  den 
Urkunden  aus  dem  Süden  Lüttichs:  Rennirs,  cheualir  neben 
Beimieira,  theiuaUer,  mamere,  baUiiere,  IX  a.  1265.  —  In  den  Na- 
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mürer  Uiknndea:  «fia«m- nebtti  «mt^  mOremeni,  aber  eheual',  haäh', 
hom&r,  IV  a.  1 2dl;  bonmre  (fünfmal,  daaedbe  wie  oben  bonir)  neben 
manniere,  denier,  mestier,  V  a.  1263;  manire  (dreimal),  VI  a.  1267; 
manire,  VIII  a.  1270;  cheuaUr,  bailirf  Ii  balirs,  U  baüirs  (zweimal)^ 
bonnir  (dreimal),  mamiir  (dreimal)  neben  -ier,  mannire  (dreimal), 
dmitf  miires  (fem.  pl.),  moitit  (=  moiti6),  XI  a.  1272;  dieselbe  Ur- 
kunde hat  in  einer  anderen  Abschrift,  XII  a.  1272,  überall  -ier(e). 

13)  In  Jean'ö  de  Stavelot  Chronik  (Lütticher  Dialekt) 
findet  man  jmirnüer  und  premiremeni.  iicettchües,  fewir  und  -ier, 
grief,  grif,  gref ;  bacheleirs  (s.  Keuffer,  Die  Stadt  Metzer  Kaniieien, 
Rom.  Forsch.  8,  1,S9(>,  S.  492). 

14)  In  den  lothringischen  Urkunden  (auch  in  den  Metzer 
Amansakten)  ergiebt  -arium  viel  häufiger  -ier  als  -nr,  das  in  der 
Schreibung  -^x  in  quarteix  und  f/ousieiz  erscheini  (Iveufler  S.  400 
bis  402,  461,  464),  Ich  finde  in  der  von  Keuffer  veroffentUchten 
Urkunde  des  kuBeriioben  BeniksarchivB  a.  12a9  aber  auch  ekoMn, 
eeüerirs,  dagegen  in  ein^  Urkunde  aus  1228  ckeoalier,  S.  496 
vdliers  S.  461  von  K.  dtierlX  und  -eir  in  drei  Urkunden  a.  1825, 
B.  506:  VofitJUeür,  U  olmr  (l'huilier  =  ole-arium);  YgL  manffmrj 
8.  464  =  manducare. 

15)  Im  Lothringiscben  Psalter,  brag.  von  Apfelstedt^ 
Afrz.  Bibl.  V.  Förster,  4.  Band,  1881,  Hs.  a.  1365,  ergiebt  -arium,  a 
-ier,  e,  wird  aber  oft  -ieir,  e,  besonders  im  Femin. ;  eo  in  solieir,  secu- 
lieir  (mit  Suffizvertausohung)^  in  papieire  (Hs.  M  hat  pan^nre,  Keuffer 
S.  484),  poucieire,  lumieire;  -erium,  a  =  -ieir,  e  :  mesiieir,  maisietre 
neben  -iere;  halbgclehrt  sind  miwire,  refrigeiirt  (s.  Apfelstedt  §  5d. 
64.  80  und  Wörterbuch). 

16)  Die  al  1 1  0 1  h  r  i  n  giöchen  Predigten  des  h.  Bern- 
hard V.  Olairvaux  (Buscherbruck,  Ivom.  l'orRch,  9,  1890)  haben 
bei  -arium  -ier;  bei -aria  emmoX  cJiainbereire  neben  dianibriere;  -erium 
=  -eire  [adulieires,  neben  avouteire  (bei  Kesselring,  8.  u.),  ernfteire], 
-ere  [aduUere,  cmperes],  -ier  [saltier,  meMiers];  -?ria  ™  -eire  [mateire; 
gelehrt  ist  misere]  und  -ierc  \77mtiere,  7/ianiere],  S.  691,  692.  —  Die 
Hs.  B  hat  für  -arium,  a  meist  -ier(c),  jedoch  primeer,  pouseire,  eham- 
brere;  für  -erium,  a  -eirfej,  -er(e)  (deseir  einmal,  sontBt  tkner),  6.  734. 
Die  -eiir-,  •^-Formen  finden  sich  bekanntlich  in  einer  Bdhe  moderner 
loihringiseher  Patoia. 

17)  Die  lothringischen  Predigten  Gregors  übar 
Esechiel  (die  Hs.  wird  noch  ins  12.  Jahrii.  gesetst)  seigen  neben 
^ -0r;  die  lothringische  Übersetzung  der  Predigten  des  Bischof« 
Haimo  von  H albers tadt  (15.  Jahrh.)  hat  neben -rer -circ  {avoU' 
teires);  s.  Kesselring»  Die  betonten  Volcale  im  Altbthxingisdien,  Disa, 
Halle  1890,  S.  39. 

18)  In  der  lothringinchiu  Hs.  E  des  Girbert  de  Metz,  aus 
der  Geste  des  Loh^rains,  18.  Jahrh.  (hmg.  Tca  Stengel,  Bonkfitiid.  1, 
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1875,  S.  441 — 552]^  fand  ioh  nur  Mr-Foimen;  bloÜs  iei  in  armre 
8. 47824;  das  häufigere  baeheldr  reimt  in  der  ei-)Tirade  (470 1^21, 
488  20,  489  30,  490  ^,  490  4),  scheidet  also  aus  der  Reibe  der  Bei- 
spiele aus. 

19)  In  der  lothringischen  Guerre  de  Metz  en  1  824,  Hs. 
des  15.  Jahrhunderts,  hrsg.  von  Bouteiller  und  Bonnardot,  findet  sich 
Strophe  240  entire  (—  enti^re) :  taniere  :  fvmicre  :  darriere  (hier  sprach 
also  wohl  auch  der  Kopist  das  ie  der  iibrigen  Reimworter  wie  <); 
sonstige  Beispiele  vom  Übergange  s  ie  zu  i  auf  S.  440:  cotUineni, 
tüx,,  tis,  pitaille,  Thiiy,  Ihres  (     lies  res),  chivre,  briffnent. 

20)  Der  im  Gebiete  der  Fnuiche-Comt^  entstandene  Yzopet, 
Hs.  des  1 3.  Jahrhundert*,  hrsg.  von  Förster,  1882,  Afrz.  Bibl.,  5.  Bd., 
zeigt  nur  -ier;  jedoch  lassen  sich  einige  i  für  ie  aus  e  belegen,  §  23. 

21)  Im  Girart  de  Rossillon  (aus  dem  nördlichen  Teile  der 
Franche-Gomt6X  der  zwischen  1330  und  1384  verfaist  wurde,  wäh- 
rend die  Hs.  aus  dem  Jahre  1416  stämmig  treffen  wir  zwar  meist 
•4er,  aber  auch  -er  in  ouvr&r,  meurirers,  consoiUer,  measaiger,  her 
(locarium)  und  -ire  in  adortire,  wotvre  (adultertum);  vgL  dazu  auch 
itree,  aUgre,  sowie  die  beretts  früher  genannten  Reime  denrie  (vetat) : 
envU,  revimt  :  demnt,  endlich  aus  Be8an90ner  Urkunden  dreimal 
tmier  als  umgekeln  te  Schreibung  (vgl.  Breuer,  Sprachl.  Untersuchung 
des  G.  V.  R.,  Diss.,  Bonn  1884,  ß.  25,  26). 

22)  Der  V^g^ce  des  Priorat  von  Besanyon,  Hs.  des 

13.  Jahrhunderts  (vgl.  Wendelborn,  Sprachl.  Untersuchung  der  Reime 
der  V.-Ver^ifikation  des  Pr  v.  B ,  Diss.,  Bonn  1887),  hat  häufig,  wie 
auch  die  Urkunden  aus  dortiger  Gegend,  -ier;  i  aber  in  menire  {ma- 
nire  auch  in  einem  anderen  Texte);  man  vergleiche  damit  (iie  bereits 
oben  erwähnten  Heime  pie  (pied)  :  mie,  /^/(? :  barberie,  sowie  üint  präs. 
—  e  dagegen  in  menere,  bacliiler;  in  Urkunden  z.  B.  revere  {-iere), 
premere,  menn^e,  manere,  bannere. 

23)  In  Burgund  (Cöte  d'Or,  Saune- et-Loire,  Yonne),  aber  auch 
in  Bourbonnais,  Niveruais,  Haute-Marue  trifil  man  in 
den  Urkunden  häufiger  «ere  statt  -iatv;  z.  B.  man-,  mm-,  memure, 
Mth,  chemlers  (s.  Goerlich,  Der  burgundische  Dialekt  im  13.  und 

14.  Jahrb.,  Frz.  Studien  7,  1.  Hefl^  8.  87);  jedoch  weist  GoerÜdi 
auch  zwei  Formen  auf  -tr  nach:  menire  aus  Autun  in  Sa6ne-et-Loire 
und  emiyr  aus  Haute -Marne;  umgekehrte  Schreibung^:  temer; 
oderre  :  dire,  S.  78  (letzteres  aus  einer  burgundischen  Handschrift 
des  14.  Jahrhunderte);  aufserdem  einige  Formen  mit  -eirfe),  z.  B. 
ryveire,  meneire  aus  Cöte  d'Or,  mamire  aus  Saöne-et-Loire,  chivaleira, 
eonfananeir  im  Floovant  (vgL  auch  Goerlieb,  8.  47,  2.  Absatz). 
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Zweiter  Teil 

Die  nLhd.  SnbstantlTe  mit  dem  Suffix  -iex* 
(Material  und  Btymologien). 

In  ä&e  Liste  der  behandetten  Wörter  sind  diejenigen  mit  einem  f 

versehen  worden,  deren  altfranzösische  Entsprechung  genauer  als  bis- 
her mitgeteilt  wird;  vor  Wörter,  deren  £tymologie  früher  anders  an- 
gegeben war,  oder  vor  solche,  die  noch  nicht  in  den  mhd.  Wörter- 
büchern verzeichnet  sind,  setze  ich  ein  *.  Man  vergleiche  besonders 
damit  die  Angaben  in  Lexera  mhd.  Tasehenwörterbuoh. 

Alphabetisch  geordnete  Liste. 
L  Wörter  auf  -^er,  »ie^  (die  Varianten  werden  nicht  angeführt);  Nr.  1—90. 

*  coUier  f.  62  b. 

*  condfuner  n.  (m,)  f.  61. 
cufier  m.  17. 
Ianken4er  d.  88. 


arzihiere  68. 

*  halier  m.  36. 
\  balleniere  m.  15. 
*bimi«r  n,  ro.  58»;  10, 

Atim.  2. 
baniere  f.  58  b. 
barbir  m.,  persöiiliob,  38. 

*  barMer  n.  60a. 

*  barbiere  f.  601». 

f  batachelier  m.  14. 

blam&nser  u.  47  d. 
hraiHer  m.  S2. 

*  breuier  n.  54. 
bruitenier  n.  85. 

*  duAier  u.  51. 
*hfwn{w  m.  39. 
divier  74. 
drumier  69. 

*  eadier  m.  35. 

*  etheUer  m.  21. 

*  gramangyer  n.  47«, 
•fgropiere  f.  1. 
groyr  u.  73. 
gff4teniim'  n.  90. 
hai^hier  77. 

*  harpiera  m.  18. 
f  harschier  in.  43. 

*  henewier  n.  81. 
h^enier  n.  87. 
hurtenirr  m.  84. 
'\vubelier  m.  42. 

*  kaimir  m.  S4. 

*  KUtUer  t  n.  «S. 
krocanir  79. 
koUier  n.  62  a. 


?en^en»er  m.  78. 

*  liniere  50. 

*  luminere  i.  5. 
fuMmgritfr  n.  47«. 
maniere  f.  2. 

*  massal.gier  m.  28. 

*  'miniere  f.  8. 
fffiiM&ä^r«  m.  25. 
«tMitenivr  n.  86. 

f  fnj^«9a^«r0  m.  29. 
noJdier  m.  16. 
*o|yw0ra  m.  oder  f.  27. 

*  im4Her  m.  41. 

*  panzier  n.  44. 
papier  ».  57. 

*  jjarJiar  m.  87. 
IJorraNor«  87. 

*  personier  ii.  53. 
t|>«t»t  mai^fiere  a.  47  b. 
pete^Aim*  n.  66. 
quartier  n.  46. 

*  rivier  vn.  n.  64. 
r»t?i«re  f.  64. 

*  rosier  m.  26. 
§ali€re  71. 
scheitier  70. 

f  ÄCÄevaiter  m.  19. 

*  schinier  n.  48.  82. 

*  «cAumeUer  n.  48.  82. 
•dvMr  72. 


schoUer  75. 

*  semftenier  u.  80. 
slementschier  ?  47  e. 

*  «olcfeniM*  m.  12. 
saldier  m.  11. 

*  CO  spaidenier  m.  u.  83. 

*  «parier  n.  49. 
«posfMier  89. 
«urariere  f.  3. 

*  tabemier  m.  24. 

*  tälir  n.  52. 
« tehUtT  n.  46. 
ftoWter  in.  23. 
trappier  in.  31. 
f  treviers  65  c. 

*  IrifoHfer  m.  33. 

t  tschier  t>b.  f.  10,  Anm.  1. 
f  tschier  adj.  65  a. 

*  turiM>j»e2ier  m.  30. 

*  ternisr  ahitr.  m.  40. 
f  ussier  m.  20. 

ßer  65  d. 

visiere  t.  u.  6.  55. 

*  9M«r  f.  7. 
flastr  76. 

*  floriere  f.  n.  4. 
f  vo^uTi^ir«  65  b. 
*far9haer  m.  18. 
/ortr  m.  32. 
frontiere  f.  9. 
wei/?er  66. 
»imUr  n.  59  a. 
*wimiere  f.  59  b. 
cM«rd«  f.  D.  59c,d. 


II.  Weiterbildung^  auf  ••i(e)ra)rey  -ife)rere,  '4(e)rrB  n.  s.  w.  (meist  f); 

Nr.  01_l'J*>. 


artschierer  117. 
astronomirre  95. 


bantzyercr  120. 
barbier  er  112. 


bt^iuirer  122. 
6ur«ierflr  116. 


bnsnju'rr  dd. 
drappierer  114. 
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gwardierer  109.  paraH«rr«  94. 

hovierer  125.  parlierer  113. 

hustcrer  128.  partirer  103. 

iubelierer  118.  paUlierre  96. 

«jlr^^b^  91.  pfafflerw  187. 


regierer  107. 

«Mo2<0rer  123. 
sigfnffrpr  129. 
spendiere  126. 
«toLrierer  124. 
äuppierre  97. 

fnJirrrr  102. 


fabdiermre  101. 
vufierer  106. 


tofidlfor  108. 

irwnlierer  104, 


tumiere  100. 
tpoetier  98. 


kroyerre  92.  pitsrhierer  116. 


/Mmtnierer  105.  planircr  III. 
papierer  121.  polier  er  110. 


tajernirer  119. 


ß<dtirr€  93. 


III.  Efsate  von  -mt  dmch        -«r^  -«r  (f  oder  *);  Nr.  180—183. 
(•mMot«  ISO.    manim  181.    jNillMim  138.    «ottMim  13B. 


Tn  jedem  Abschnitte  sind  die  Wörter  soweit  als  möglich  nach 
ihrem  zeitlichen  Auftreten  im  Mittelhochdeutschen  geordnet  worden. 
Um  die  Übersicht  zu  erleichtern,  verweise  ich  öfter  auf  die  Belege 
in  den  grofsen  mhd.  Wörterbüchern  von  Beneckc  -  Müller  -  Zarncke 
(abgeküKt  Benecke)  und  Lexer;  auiaerdem  auf  Schades  altdeutsches 
und  Lübbens  mittdniederdeutadies  Wditerbuch.  Nur  wo  ich  Zuflatee 
gebe  cMler  auf  UnteiBchiede  aufmerksam  mache,  bin  ich  vollBtändiger. 
Die  franzöeiachen  Wörterbüdier  von  Godefroj  und  Saint  Pdlaye  werden 
mil  Q.,  das  mittellateinisch-franzöBisdie  Du  Oangea  mit  D.G. 
bezeichnet  Die  vorliegende  Zusammenstellung  der  Wörter,  zugleich 
unter  Angabe  ihrer  Etymologie,  geschah  bereits  1891;  sie  hat  nur 
noch  einzelne  Erweiterungen  Erfahren.  Dagegen  ist  die  Torausgehende 
sprachliche  Einleitung  erst  1899  yerfaist  worden. 


1)  gropiere  Wig.  1980;  eropier  Krone  TM  (FIs.  P  tropier,  t  statt  c 
verlesen!  V  chropier)]  man  kann  hier  jreji;eu  Srholl  lesen:  vil  manec 
bänler,  d^cke  üud  eropierj  braucht  aku  nicht  die  verkürzten  Reimwörter 
der  Hn.  durch  e  zn  erweitem.  Nach  Orimms  Gr.  noch:  groppier  M.  B. 
8,  149,  gropir  13,  110;  '  ^ 

r=  afrz.  cropioiv  (vgl.  Littr<5). 

2)  maniere,  /nanire,  vgl.  Lexer;  Karlm.  8  maneir  (dat.)  :  veir 
(=  vier); 

=  afrz.  maniere,  nfrz.  manifere  (Littr^) ;  nord-  u.  ostfrz.  maD(n)ire  (neben 
menire);  s.  die  Nuramern  l*^  22,  28  der  sprachlichen  Einleitiinp^;  man- 
(meo-)eire  \ä£ät  sich  zwar  auch  im  Ostfrz.  bellen,  s.  jedoch  das  über  Karl 
Meiuet  in  der  Einleitiing  Gesagte. 

3)  kt  surxiere  Parz.  780,11;  Varianten  an  anderen  Stellen  des  Parz. 
sind  :  surxir,  -ter,  surx-,  surixiere;  tassvrxxiere,  kuvrauere  J.  Tit.  5106,  5786, 
suraiere  5217,  Uirsvsieref  larsurstere  0206.  5ä57; 

=        BOTCiere  (Littr^j;  in  sourcerie  =  8ortil^ge,  D.O.,  wird  o:  ou. 

4)  De  salvatech  ekvnaten  .  der  tugend  ein  florier  .  ir  hertze  an  den 

geraten  was  .  da  von  kos  si  in  bei  namen  schierp,  j.  Tit.  in  der  Strafs- 
urger  Hs.«  Germ.  25,  S.  173;  die  Heidelberger  üb.  hat  füiächiich  das 
bekanntere  florie  (:  saiiere).  Im  Benecke  nodi:  einen  kraue  von  rdsen 
röt,  der  was  der  meit  floriere  MSH  8,  274b  (=  Zierde,  St  limuck  i;  gab  ein 
(h/rrhflorier  Hätzl.  2,  68,  77  (=  vollkommener  Schmuck).  Danach  scheint 
allerdings  ein  Neutrum  vorzuliegen. 


I.  Wörter  auf  -ier,  -iere» 
iu  Feminina. 
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Das  Woit  mag  dennoch»  trotz  des  letzten  vktleidit  felilerhaften  Bei- 
spiels, das  afrz.  Fenu  floriere,  flouriere  sein  =s  bolte  ä  mettre  la  flenr 

de  farinc  («onst  =  marchande  <ie  fleiirs),  Oodofror.  Im  Deutschen  also 
'Bellälter'  der  Tugend.  Das  Wort  könnte  sieb  aber  auch  aus  *florure  statt 
floreure  ableiten,  was  in  G.  wohl  die  ähnliche  Bedeutung  bat,  mit  Über- 
gang von  ü  :  i;  b.  meine  Dissertation  §  21. 

5)  durch  des  hemela  (711  kf^f^n:  liplnif^-^i  Ivmenere  :  schere,  Karlm. 
56,61;  stach  Kaypbas  in  de  Lumymre  :  t^Qie  UC,  3ö;  by  des  belnies  lumu 
nere  :  schere  l'jf,  40;  in  des  helmes  (umtnere  :  schere  202,  18.  Das  zweite 
Beispiel  zeugt  fOr  das  Fem.,  Lexer  giebt  fälschlich  Nentr.  an. 

Mail  könnte  vermuten,  dafs  eine  Weiterbildung  auf  -enier  wäre, 
wie  sie  ?.  B.  in  lendenier  (Nr.  Ts—'ju)  vorliegt;  doch  siud  diese  Wörter 
Maskulina  oder  Neutra.  Es  wird  das  gelehrte  luminaire  sein,  S.  F.,  das 
'Licht,  Beleuchtung'  bedeutet,  aber  auch  in  übertragenem  Sinne  'Ans' 
Bicht*.  (luminaire  auch  bei  Oirart  de  Ri  ^-illori  n'„'!ir».  iVM)0;  im  lüthr. 
Töalter  135,  7.)  Endlich  kann  das  Wort  aut  den  Gegenstand,  durch  den 
man  blickt,  übertragen  worden  seiu.  Bestätigt  wird  das  durch  dns  afrz. 
lumi^,  das,  wie  auch  heute  'licht'  (vgl.  Bartsch,  Chrest.),  aber  auch  die 
von  uns  verlangte  Bedeutung  hat:  ccilli^rcs  dans  le  masque  du  heaume, 
S.  P.  Da  nun  bei  Karlni.  alle  -ier  zu  -er  werden,  so  kann  dieses  Wort 
auch  mit  den  Wörtern  auf  ursprünglich  -tere  reimen. 

0)  er  traf  den  bastart  in  sin  vtsier^  Lull  41a  a.  dfter;  fonunina  to 

falea,  *in  der  vtsir'  Schm.  Fr.  a.  1460.  Das  erste  Beispiel  kann  ebenfalls 
'em.  sein.  Erst  in  späterer  Zeit  wird  visier  Neutrum,  so  aus  WeiL'  16i>5: 
das  vüür  des  Helms  (Hulsiu»  IlUb)  und  bei  SchmelierFr.:  das  visiere 
die  Maske,  Larve;  in  Schwaben  eine  bänerische  Haube; 

—  afn.  visiere,  S.  P.  Davon  zu  trennen  ist  vielleicht  das  folgende 
Wort. 

7)  Chr.  5,  314  a,  1467  'mit  visier'  =  Plan  des  Gebäudes;  'auf  die 
tukir'  Abdcbnng,  Nu.  246  (15.  Jahrb.),  femer  bei  Scfam.  Fr.  Beispiele 
ffir  das  Fem.  visier  =  Mafs,  Modell,  Aufrifs,  Plan. 

Das  afrz.  visiere  hat  hei  8.  P.  nur  die  Bedeutung  'Helmvisier';  ffiTTiiliär 
i8t  es  uuch  Littr^  auch  gleich  'vue\  Daher  könnte  Nr.  7  auch  liarauf 
beruhen;  oder  aber  auf  einem  "'visure,  dessen  fl  :  i  wurde,  vgl.  meine 
Diss.  §  21.  Im  Mittellateinisclien  bedeutet  'visura*  prospectus  nnd  inspectio 
(D.  C).  Visier  in  der  liedeutung  'Abeichung*  käme  dem  nm  rrichsten. 
Verständiicii  ist  uns,  wie  sich  daneben  recht  gut  die  anderen  oben  ange- 
führten Bedeutungen  entwickehi  konnten.  —  Zum  Substantiv  gehört  noch 
vmerrüte  Fasn.;  nihd.  imieren,  durchvisierenj  schildern,  abeicheu  =  frz. 
vißcr;  lislening,  Abeichung,  Bauplan  und  visierer,  s.  unter  Nr.  lOG. 

8)  'wir  hancn  uns  vor  und  uzbehalten  alle  ander  miniere,  erz  und 
metal';  'und  aber  alle  tuinier,  saltz  und  metal  uu6  zustendig  ist  uud  zu 
verliehen  haben',  Mone,  Zs.  2,  285  f.  aus  U90. 

Beide  Beispiele  scheinen  im  Singular  zu  stehen  und  die  davorstehenden 
'alle  ander'  bezw.  'alle'  auf  ein  Fem.  /u  weisen. 

Das  Wort  ist  das  zahlreich  belcgLe  afrz.  iem.  nuuiere,  ufrz.  miniere  — 
Mine,  Bergwerk,  Qmbe,  Erzgang  ((f.,  S.  F.,  Littr4,  Sachs) ;  vgl.  ans  dem 
Münchener  Brut  13/14: 

De  metals  de  tntfs  manieres 
Sunt  plcutevousea  Jt-s  miiiii-res; 

im  mlat.  'niiv  ra,  minerale  Dfg.  362a,  ngl.  253b.  Nur  einmal  belegt  G. 
auch  ein  Mank.  minier  =  Mine.  Ich  setze  daher  gegen  Lexer  hier  data 
Fem.  an. 

D)  frontiere  Zimr.  ehr.  =  afrz.  frontiere,  nfrz.  fronti^re (G.,  Littrö). 
VA  Anni.  1.    Ich  fuge  hinzu  das  nicht  hierher  gehörende,  dem 
Bartschicsciien  Gesetze  folgende  schier,  Uchier  L,  P.  u.  6.  =  afiz.  chiere. 
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chire,  littr^.  — .  Anm.  2.  banier  st  Fem.,  Pa».  708,  85  =  le  pannier, 

Korb  bei  Lexer,  ist  zu  Btreichen,  da  das  Wort  hier  Fflmlein  am  Speer  be- 
deutet und  frs.  banniere  ist;  vgl.  Bartsch  cur  Stelle. 

B.    M a s  k u Ii n a. 

11)  saldier  {soldiers  mit  flexi vischem  a  im  Erek),  vgl.  Lexer; 

=  afre.  soldier,  Burguy  I,  221.  Dazu  mhd»  sokUifm  ~  *floldier,  bei 

littre  einmal  afrz.  solder,  das  sonst  in  der  volleren  Form  soldeier  u.  h.  w. 
ersclj*  int.  —  Zu  soldier  gehört  aiicli  diia  Fem.  soldierse  Parz.  311, 'J  t,  dag 
aus  dem  Mask.  durch  Anhängeu  deä  im  Fränki^^cheu  beliebten  Suffixes 
-«8  (aus  frz.  -esse)  ^bildet  ist  (Weinhold,  Mhd.  Gr.  §  207);  eine  Shnliche 
frz.  Pwl  l  mg  finde  ich  in  'dame  Margerüain  le  (weibl.  Art.)  Couneresu^, 
XJrk.  87  a.  1260  aus  Douai  (Pikardie),  Zs.  f.  r.  Ph.  14,  1890,  S.  330.  — 
soldierse  reimt  mit  trivpanierse  (Var.  trippen-)  mit  dem  gleichen  Suffix; 
das  zu  Qrunde  U^enae  Wort  soll  das  frz.  trupendiere  =  Hure  sdn. 

12)  sold^nieTy  soldenir,  Hartm.,  Gea,  J«r.;  könnte  nach  Wackern agd 
Vermischung  von  soldrtucre  (zum  Verbum  soldmen)  mit  soldier  nein.  — 
Das  Vb.  soldmieren  im  Gerb,  wäre  dann  (bivon  abgeleitet.  —  Aber  sol- 
denier  konnte  auch  aus  einem  *Boldeniercr  i».  Nr.  Ol  —  12U),  zum  Vb.  so/rfe- 
nteren  gehörig,  und  das  Zeitwort  aus  der  Konkurrenz  von  solden  und  sol- 
dieren  entstanden  sein.  Walirscbeinlich  ist  jedocli  soklrni^r  gleich  afrz. 
*8oldenier  -  8on<1en?er  bei  1).  C,  mit  Auflösung  des  (  zu  w,  'soudener' 
auch  bei  Godefruy  aus  der  Couquest  of  Irelaud  io7t). 

1»)  forehtier  Parz.,  Lanz.,  WWh.  (Hs.  K  forhtter); 

=  afr/.  forestier  iS.  P.)  mit  ohtfranzösischem  Übergang  von  8  SU  X* 
Die  Varianten  forestyer,  vorstier  im  Wh.  2ü  haben  nocn  s,  wie  z.  B. 
im  Müucheuer  Brut  (wallon.)  277  forehtier»  zu  belegen  ist.  Der  Form 
fum^am  (:  Imr^  im  Wh.  889,  28  liegt  dagegen  das  bereits  ahd.  Fremd- 
wort forsi  zu  Grunde. 

14)  hatschelier,  baschdier  Part.  B.,  wcUschilter  Kauch  Script.  2,  307, 
;i08.  MÖH  2,  62a,  uatsMier  Lcr.  4,  289;  baUcelier  (:  mir)  WWh.  290,  24 
(Hb.  K),  bäaeheHer  m»  bä$eMir  bettekOir  )»  bat%dir  n»  paUediar  t;  bei- 
fchiliere  pl.  Trist,  ü.,  v.  Grootesche  Ausg.  013,  Hs.  H,  beseheliere  B,  be- 
fchelere  N  (niederrheinisch),  bon  bethfchmr,  andeixJ  '371  H  (=  hört!), 
öefcfielier  B,  bi  ti  befcheleir  (paras.  t),  acurtoeis  [  a  curt  oeis  (paras.  i) 
h5rt  kurz]  N;  besehelter  Troj.  81042,  M8H  II» 86a;  heUeküier  Troj.  82428; 
baMere  (pl.)  :  fere  (=  fier)  Karlm.  264,  20.  202,  40,  (:  schere  =  scln'er) 
2i9,  35,  bafxekrfl  i  pl.)  :  fiere  iai,öl,  boMllenipL)  :  sere  (  -  sehr)  208,21. 
Sonstige  Beibpiele  bei  Lexer; 

=  altfne.  baiebelier,  badielier,  baceler,  bacheler  u.  s.  w.  (t.  die  Ein- 
leitung) ;  die  Foniieo  mit  i  in  der  zweiten  Slll)e  sind  dem  Ostfranaösiacheii 
entlehnt,  virl.  harhifer  im  V^gbce  f Franche-C<>nit<5)  und  das  zu  schevalier 
Gesagte;  öa^aUer  likL&i.  sich  in  den  vortonigen  Silben  mit  mhd.  schafaliers 
vergleichen. 

15)  balteniere  Bit.;  im  Earlm.  reimt  daa  Wort»  wie  auch  die  aon- 

stigen  Wörter  auf  -ier,  mit  ursprünglichem  ie,  aber  auch  mit  e:  paUtnere  pl. 
(:  vere  —  vier)  10,  42;  palienere  pl.  (:  schere)  139,  37.  147,  58.  140,  7; 
dat  sg.  (:  schere)  150,19.  153,89.  159,  40;  (:  fere  =  fiere)  168,  7,  (:  fierej 
151,  31 ;  nom.  sg.  (:  vnfere  nicht  fiere)  227,  52;  paUener  n.  sg.  (:  Toleir) 
142,  33;  acc.  (:  feir  =  fier)  100,  5;  pl.  (:  feir)  HO,  1  ;  palienere  n.  sg. 
(:  were  =  wäre)  140,  65;  palteneren  dat.  pl,  (:  zeren  verköstigen)  149,  l  <, 
paltener  i.  V.  100,  24,  30.  135,  0,  17; 

=  afrz.  paltenier,  paltonier  (ygL  G.  unter  pantonier);  über  palteiuere 
B.  Nr.  lar?. 

16)  nö klier,  nuklir,  tiakeler,  vgl.  Lexer;  noWiV  j.  Tit.  2540; 
=  afrz.  noclier  ~  patrou  du  navire,  pUote,  G.  und  S.  P. 
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17)  curier  Trist.  T^.  '3B27.  2433  =  Läufer.  Jcurn^  Wig.  10582. 
Ammenh.  =  Läufer  im  Schachspiel;  nd.  eurrerep^l.  Chr.  7. 

Für  beide  Fülle  ist  wahrßcheinlicli  alt-  und  nfrz.  courrier  (S.  P.)  an- 
zueetsen.  Ein  Beleg,  wo  courrier  auch  im  Schachspiel  ersdüint,  ist  nir- 
gends aufzutreiben. 

IB)  beas  harpiers  (nom.)  :  schevaliers  Trist.  13301. 

Es  setzt  ein  nicht  zu  belegendes  afrz.  harpier  -f-  Aex.  s  voraus;  ein 
Nom.  harpieres  sum  obliquus  harpeor  (S.  P.)  kann  nicht  zu  Grunde 
liegen. 

19)  sehevalier  Krone,  HelbL,  xevalierVf\g.,  schevelier  Trist.  H  ; 
die  Heidelberger  Hs.  des  Tristan  schreibt  fchavelier  (Ausg.  v.  Groote} 
5580/81,  fckeedier  5602,  fcJiewaier  9I6(^.  18883,  [cfietaHera  18802;  F  ^terdier, 
ekemlier,  ckiveilir,  chivailirs,  fchivilir  ;  B  pAßvelter,  schevelir,  kivaliers, 
fchwralier  ]  N  ßhiffalier,  fchiffcUeirs  (e  -f-  paras.  i,  wie  dort  noch  mehr  bei 
Wörtern  auf  -ier).  —  cavcUier  Apoll.,  sckafaliers  Fragm.,  X4iy,  tschä  tscha- 
voHer!  Gtorh.,  Obi.A.,  ahtseha'mier!  Dietr.,  Hab.,  xahhwMierJ  Hpt.  Zs. 
18.  91,  71.  scJiivalier  Herb. 

Das  ^Vr  rt  erscheint  in  den  nord-  und  ostfrz.  Denkmälern  in  der  Form 
cevai-,  chcval-ier  oder  -er,  z.  B.  in  Aliscans  ehevalier(8)  429.  749,  cevalier 
647,  in  Aucaadn  emaHur,  -er;  meist  ckewdier  in  den  wallonischen  Ur- 
kunden, Rom.  17—19;  in  den  Dialogen  Gregors  und  im  Iliob  nur  che- 
ualterfs),  auch  im  !VTh(  cabäerbruchstück ;  im  Brut  ceval-,  Chevalier (s),  -eir\ 
cheualier  im  Girbert  de  Metz;  daneben  aber  läfst  sich,  gerade  so  wie  in 
den  mhd.  Texten,  ein  Schwanken  in  den  vortonigen  Vokalen  feststellen. 
Z.  B.  zeig^  zwei  Lütticher  Urkunden  aus  1248,  Urk.  4  und  5,  Rom.  17, 
neben  e — a  in  cheual-,  ceual-ier  i—a  in  ckiualier.  Über  nord-  und  o.sifrz. 
Formen  mit  -ir  in  der  Endnnp:  ist  bereits  oben  ausführlicher  berichtet 
worden.  Der  lothringische  Ezechiel  zeigt  i—e  und  i—a  :  chivelier,  chiraiiers 
(s.  Eessdringa  Dies.);  auch  in  der  Guerre  de  Metz  wird  S.  297  unten  ein 
chivelliers  angeführt.  Ihiiino  v.  Halberstadt  (lothr.)  hat  cheval-,  chiialier; 
i—a  auch  im  lothr.  Bernhard:  chiralicrs,  chiiah,  dhaj:  cherakrie  (s.  Kessel- 
rine  u.  Bubcherbruck  in  den  Rom.  Forsch.  9);  auch  in  Burgund  und  den 
sich  daran  anschliefsenden  Gebieten  ist  i^a  nadusuweisen:  in  Urkunden 
aus  Bourbonnais,  Nivernais,  Yonne  chivalers  und  im  bürg.  Floovant  chi- 
valeirs  (Goerlich,  Burg.  Dial.  S.  37).  e—e  erscheint  im  Metzer  Gebiet: 
cfieveUters  (Keuffer,  Rom.  Forsch.  8,  S.  461),  und  cfievelirs  fand  ich  eb. 
8. 496  in  einer  Urkunde  aus  1259,  ebenso  in  AUscans  (aus  Artofs)  mm/mt 
3688  (neben  cheval-,  cevalier).  —  Formen  mit  a — c,  a — a,  wie  sie  in  deut- 
schen Texten  vorkommen,  sind  zu  erschlieisen  aus  chareaulx,  Guerre  de 
Metz  208  a,  Hs.  D  fvgl.  dtaminer  (inf.)  293  c,  ckamint  S.  408  im  Friedens- 
Tertrag;  auch  Kenner,  Rom.  Forach.  8,  8.  350,  weist  im  Metzischen  eine 
solche  Form  nach;  chapols  (Haare)  im  Bemli,,  Bom.  Forsch.  9,  S.  681]. 
Der  mhd.  Form  mit  i—i:  sekivilir,  kann  man  (für  die  zweite  Silbe»  frz. 
a—i  in  bachiler  aus  dem  Vögfece  an  die  Seite  stelleu  (s.  Wendelborns  Diss. 
§  64).  txowBlier  mit  e  ist  in  Bezug  auf  die  erste  Silbe  mit  ehmiaUer» 
(neben  cheualier)  in  der  14.  wall.  Urk.  a.  1273  in  Rom.  18  zu  vergleichen, 
wie  ja  auch  u  oder  o  statt  vortonigem  e  im  Wnlloni-v  lien  eintreten  kann 
(heute  ist  noch  im  Nord-  und  Ostfrz.  strichweise  derselbe  Wandel  zu  be- 
merken): prumiresct  wall.  Urk.  8  aus  1241,  Rom.  17;  promierement  Urk.  15 
a,  1280,  Rom.  18,  Urk.  10  a.  1272,  Rom.  19,  protniere  (neben  premier)  Urk.  2 
a,  121^,  Rom.  19;  promier  (premier  303,  36)  Hiob  300,  29;  ;)romters  Dial. 
Greg,  b'i,  7.  73,  6;  soduieres  (^Verführer)  334,  13;  prämiere  im  Maccabäer- 
brudistück;  über  den  Wandel  von  i  zu  u  vergleiche  auch  das  iu  lueiuer 
Dissertation  S.  40  zu  zimiure  Gesagte. 

20)  ussier  kommt  vor  Parz.  10.  021,  12.  Ö63,  11.  667,30.  nrssier 
WWh.  9,  3,  '2-1.  I-S,  f*.  Die  Form  für  den  V*arz.  scheint  Laehmann  nns  D, 
für  Wh.  aus  K  eutüouimeu  zu  haben.    Liu  JSom.  Sg.  ist  mcht  diiroiiter; 
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ein  Dat.  Sg.,  ein  Acc.  Sg.  und  ein  Nom.  PI.  haben  kein  flexiv.  e.  Daher 
könnte  der  Nom.  Sg.  blcHii  auf  r  auBgehen. 

Tm  Altfrz.  zeigt  das  Wort  in  der  ersten  Sillie  die  verschiedensten 
Fonucii,  Im  Mlat.  lautet  die  wahrscheinlich  ursprünglichste  Form  ns- 
ceri-uiii,  -us,  D.  C-  Daraus  konnten  zwei  Formen  entstehen,  die  eine,  die 
ans  0  dn  vorausgehendes  die  andere,  die  das  c  zw  c,  s  oitwickelte.  Also 
afrz.  usscher  (im  D,  C.  einmal  Irelcgt)  Tim  Ital.  auch  usciero];  oder  nissier. 
Die  Aussprache  s  k()nnte  nun  im  Mnd.  durch  die  Schreibung  rs  aus- 
gedruckt sein,  wenn  man  dafür  die  dialektische  Aussprache  rä  auuiinmt, 
wobei  das  r  vielleicht  noch  ventummte.  Da  der  Acoent  auf  der  SchlufB- 
silbe  liegt,  kann  das  frz.  ü  nach  ostfrauzöisischer  Weise  leicht  7A\  u  werden. 
Diese  Aussprache  mag  zum  Teil  in  lien  Hnru^^chriften  vorliegen,  die  blofs 
ur$(s)-f  usS'  schreiben;  es  muis  aber  stets  dabei  beachtet  werden,  dais  ü 
nicat  immer  durch  die  Schrift  wiedergegeben  wurde.  Die  fn.  Form  uiaeier 
selbst  kann  noch  im  Frz.  folgende  Wandlungen  erfahren:  üi  vereinfacht 
sich  zu  üj  vgl.  ussier  bei  Godefroy;  oder  der  Nebenaccent  rückt  von 
dem  ü  auf  das  i,  wodurch  das  ü  selbst  zu  einem  konsonantischen  ü,  u 
und  endlich  einem  vü,  vu,  hilf  hu  wird.  Dies  ist  ausgedröckt  durch  die 
frz.  Schreibungen  yuiseier»  vissier,  wissier,  huisser,  G. 

Einer  dieser  schwankenden  Aussprachen  suchen  mm  die  mhd.  8chrei> 
bungen  gerecht  zu  werden ;  ich  gebe  die  Varianten.  Farz.  D  ussier  würde 
frz.  ussier  sein,  Pars.  Q  tMer,  veasier  frz.  Tissier  entsprechen  und  urfier, 
verderbt  wcdil  statt  ursicr,  fn.  us8ch[i]er,  uzicr;  die  gleiche  Auss{)rache 
für  g  in  tiTfier,  ebenso  in  Wh.  K  nrssf'er  und  t,  s  ursier.  m  iissier  = 
ussier  und  ürmer  =  us8€h[r)er;  p,  o  ussier ^  uxier,  üssier  =  ussier;  n  ussier, 
U89er  ussier,  usser;  «mtr  =  Tissier,  wissier;  z  hussiet  •=  frz.  huissier; 
l  ussir,  uxier  =  ussier;  örser  :  halzibir  in  1  zeigt  wahrscheinlich  dialek- 
tische Ausartung  auf  deutschem  Gebiete;  die  frz.  Nebenform  oissier  (G.) 
dürfte  ihr  nicht  entsprechen.  —  Andere  mlat.  Formen  vom  gleichen  Stamm 
bei  D.  C.  sind  uss-arius,  «eria,  -erius,  huisserium. 

21)  esktlisr;  so  säireibt  fünfmal  Wh.  K,  sonst  eslrUr,  -ir,  dnmal 
eaklire  (acc.  sg.);  entgegen  der  Hs.  K  hat  Lachmann  an  drei  Stellen  die 
Form  mit  kl  in  den  Text  eingeführt.  —  m,  n  haben,  wo  Varianten  ge- 
geben werden:  eskdyr,  ra  auch  -ier;  1  escelir;  o,  t  esehdier\  1,  p,  o  endlich 
nodi  es(c)kelier  und  esehelier.  Die  Belegstellen  findet  man  bei  Steiner, 
Germ.  Studien  II,  250.  Auch  im  Wh.  200,  21  steht  an  Stelle  von  bä- 
tschelier  etschlir  x,  eschelir  p,  esekelier  o.  Aufserdem  escelier  j.  Tit.  835. 
•M6^.  4007.  4248.  4lti4.  4228,  escelire  (nom.  sg.)  Mm,  escelir  acc.  pl.  3949. 
4180,  esclier  810;  im  Loh.  escalier. 

Die  Kskeliere  befehligen  die  Kotten :  die  den  man  rotte  jach,  amazüre 
und  eskelir,  WWh.  3i)6,  27;  an  die  die  rotte  horten,  ich  nieiue  hohe  kvnige 
und  esceliere,  j.  Tit.  \U\\.  Sie  haben  noch  folgende  Beiwörter:  eskelire 
*an  türsten  krefte  ziP,  WVVh.  2:.6,  1;  'an  der  fursten  zir  372,  10;  'eskltr 
vil  rieh  erkant'  2»;.  fSie  werden  neben  Königen,  Kmeralen  und  Ama- 
zurcn  L'^'nannt,  ohne  dals  aus  einer  bestimmten  Keibenfolge  vielleicht  eine 
Raiiirabbtufung  zu  erkennen  wäre. 

%sher  hatte  man  kein  entsprechendes  E^nnon  finden  1c5nnen.  Saint 
Palaye  sa^t,  escler  bedeute  'slnve,  f>clavon*  und  unter  'sclavinia':  sie  no«tri 
Sclavos  Lscler>  nppellarunt;  aucii  Clodefroy  erklärt  eseler,  }isel<^r.  jisclier 
als  'esclavou,  mut  devenu  synonyme  de  paien,  infiJ&le'.  Man  muls  zu- 
geben,  dafs  bei  einem  grofsen  Teil  <ler  dort  angegebenen  Beispiele  mit  den 
esclers  ein  Volksstamm  gemeint  ist.  S.  seiner  Ifabilitationsschrift  *Ül>er 
die  Quellen  THrichs  v.  d.  Türlin'  teilt  nun  Suchier  folgende  Stelle  aus 
dem  älteren  Mouiage  Guiliaume  mit: 

VoUs  dir  rfp  (laut  Tibaui  !' Escler 

et  de  OuUlaume  le  mareis  au  cort  nm  u.  s.  w. 
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Hier  hat  also  der  aus  dem  Willehalm  bekannte  Konig  Tybalt  das  Beiwort 
l'Escler  erhalten.  Ancli  in  AHscans  finde  ich,  dafs  der  roi  Tiehatä  238 
oder,  wie  er  in  277H  genannt  wird,  Ttäjaus  d'Ärrahe  in  I  U>f'  roi  Twbant 
VEscler  (in  einem  6-Reim)  heilst.  Ob  aber  hier  Escler  eine  Würde  be- 
deuten 8oU,  wird  in  Ali^^cans  durch  die  nun  folgenden  ßteUen  wieder  id 
Frage  gestellt,  wo  die  Esciers  nur  ein  Volk  bedeuten  konaen: 

Ke  ne  futroie  por  Türe  ne  por  Escler  fer-Reim)  850, 

.XXX.  rois  fureni  que  PersatU  ^ue  Eselex  (ez-Beim)  1782, 

Ihitor  Orenge  a  .C.  müe  d' Facies  (^s-Reim)  24H1, 

Dont  puia  morureni  .M.  3Wrc  et  .M.  Escler  (er-Reim)  S376, 

Et  .0.  milliers  qe  Persans  qe  Eselers  (6s-Reim)  4889, 

Quida  ke  fussent  Sarrasin  ou  Eseler  (in  ö-Assonanz  und  Keim)  48l«J, 

Por  tant  k'il  fust,  Sarrasim  ne  Esclers  (er-Reim)  5t)37, 

Ne  l'ose  ataindre  Sarrasin  ne  Escler, 

Türe  ne  Persant  d'une  lance  ahiter  5665/66, 

Et  .XXX'".  que  Persant,  que  Escie  (6-Reim)  5858. 

Gewöhnlich  werden  die  Sarrasin  und  Eselcr  nebeneinftuder  geoannt,  so: 

Or  vos  crjif  mort  Sarrasin  et  Escler  ISl ; 

dieselbe  Verbindung  in  den  Stellen  15i>9.  4892.  53:i7.  5574.  7398.  7617. 
7556.  8056.  8218.  8351.   Escler  allein  kommt  noch  vor  in: 

Puis  tret  l'espie  qu'il  ioli  ä  VEseler  1697, 
Et  ü  me  dirent  fix  fu  ä  .1.  Escler  3'iOO, 
M  8%  me  dirent  fiex  ert  ä  ./.  JEaeler  3261. 

In  diesen  drei  Stellen  mag£scler  einem  hohen  Fürsten  bedeuten;  dagegen 
wohl  nicht  in : 

££,  s'en  Orenge  m'asaioient  Escler  3119, 
K'ü  ne  aoü  pris  d$  paiem  ne  ^EteUe  1378. 

Eine  WMe  bedeutet  dagegen  wohl  Eicli«r  in: 

Quant  la  noUse  oireni  e$m  Saraems  Asdier,  Pike  de  Pampelune, 

in  Godefroyg  Wb., 

ebenso  in  einer  Stelle,  die  ich  in  Bartsdis  ChreBtomathieA  205,  14/15  aua 
Huon  de  Bordeaux  notierte: 

iluee  aroit  un  Sarrasin  Escler: 

amires  ert  sei  vinx,  am  ot  passes; 

yielleicht  auch  in: 

il  n'a  $aiens  Samain  ne  Eseler, 

tant  soit  haut  kom,  se  il  Ii  faisoit  mel, 

que  il  ne  soit  pendus  et  traYn<?9.        Eb.  202,  22  ff. 

Endlich  finde  ich  jetzt,  dafs  Leo  Wiener  im  American  Journal  of  Philo- 
logy  I»J,  1895  in  seiner  Zusammenstellung  frwizösischer  Wftrter  iiei  Wdbmm 
von  Eschenbach  dn  bei  Godefroy  unter  'amiral'  stehendee,  an  nnaerer 
Deutung  sehr  passendes  Beispiel  bringt: 

Pute  fut  il  rois,  amiras  ei  esclers,  Alesoh; 
filBo  wohl  aus  einer  anderen  Aliscans-Handschnft.    Eine  etwaige  Rang- 
ordnung darf  hierin  nicht  erkannt  werden;  so  wechselt  z.  B.  amiral  oder 
amirSs  im  Huon,  8.  201,  85  bei  Bartsch,  einmal  mit  roi 

Von  eskelier  abgeleitet  ist  eskelirU  WWh.,  Ha.  K  287,  5  =  Füreten- 
stand,  das  eben«o  j^eoildct  ist,  wie  baronie  zu  banm,  -on. 

22)  bi  dem  braisiere  (dat.)  P,  breisiere  V,  Krone  ÖG73; 
alt-  und  nfrz.  braisier,  m.  (8.  P.  und  littrS). 

28)  tohlier  und  toblire;  beide  Formen  sind  in  der  Krone  im  Nora, 
anzusetz'^n;  einmal  wird  auch  im  Dat.  8891  doplifereY,  toplire  P,  also  pl 
geschrieben; 
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=  altfrz.  doblier,  doplier,  doublier  u.  s.  w.,  G.  Das  Wort  bedeutet 
meist  ein  zusammenlegbare  Tisch-  oder  anderes  Tuch;  ein  Gefäls,  Mafs, 
das  das  Doppelte  fafst;  ferner,  wie  hier,  cinr  Art  Schiisf*el.  Ks  leitet  sich 
uns  lat.  rluplum  ab;  vgl.  Cr.  und  S.  unter  doublier  und  D.  C.  unt«r 
doubl-,  dubl-,  duplariuui. 

24)  tab$rnter  Ammenh.,  Dfg.  a.  1512,  iauemir  eb.  a.  14.  Jahrb.; 

—  afrz.  tavernier,  B,  P. ;  die  Weiterlnl  lnng  tabernierer  unter  Nr.  110. 

25)  mynistrere  pl.  (:  vere  =  vier)  Karlm.  287,  12;  (;  schere)  29ö,48; 
auüserdem  291,  <;i.  292,  8; 

=  afrz.  meneetrier,  Littr^;  bei  Godefroy  auch  ministrer. 

2t))  Dar  stoD<l«  ii  lilien  ind  roff'era  (:  olyuere)  Karlm.  184,  S; 

=  afrz.  rosier,  Liitr(5. 

27)  Zederbom  ind  olyuere  (:  rodere)  Karlm.  4.  Da  Htoenden  ... 
Zederbam  lad  ol$uare  (:  nere)  eb^  88,  21 ; 

=  afrz.  olivier,  z.  B.  in  Aliscans  2298  und  4660;  dort  aber  auch  oliver 
*>" 82  und  in  der  gleichen  Bedeutung  oliviere  f.  OOti,  6SG0,  die  sämtlich  im 
Heim  zu  belegen  sind.  Welche  Geschlecht  dem  deutschen  Fremdwort 
zu  Grunde  liegt,  bleibt  unentechieden. 

28)  massalg  i'er,  Verwalter,  Hausmeister,  Rta.  (Aachen). 

Dem  Worte  steht  in  der  Bedeutung,  wenn  auch  nicht  ganz  in  der 
Form,  afrz.  messagier  (G.,  8.  P.  und  D.  C.)  =  sergent,  huiHsier,  bedeau 

fegenttber.  Am  nfichaten  wQtde  dem  dentsdien  Wort  dn  *me0«alUier 
ommen,  aus  messagerius  (D.  C.)  und  dies  aus  ^missaticarius,  ebenso  wie 
auch  ein  mcsseilliere,  messilier  =  Flurhüter  aus  mlat.  messegerius  bei 
D.  G.  mit  mouilliertem  /  weiter  entwickdt  worden  ist.  lg  des  deutschen 
Wortes  soll  wohl  |f>  abo  MoniUiemDg  ausdrücken.  Das  a  der  ersten  Silbe 
auB  e  in  Position  ist  im  Ontfrz.  oft  belegt.  Kassa  tteckt  wohl  nickt  in 
dem  Worte^  wie  Leier,  der  als  Etymon  mlat.  maasarins  giebt,  anzunehmen 
scheint. 

29)  my86ag$re  (pl.  =  Boten)  :  rittere,  Earlm.  348,  41; 
=  afrz.  meesasier,  z.  B.  Dial.  Greg.  2S,  18. 

m  turkoppHf'r  Stat.  d.  o.  188;  ist  im  Altfrz.  bei  D.  C.  einmal  in 
etwas  verkürzter  Form  als  turcupler  a.  1443  belegt.  Die  volle  Form  ist 
im  NÜTZ,  noch  als  turcopolier  vorbanden  (Littrd) ;  ältere  frz.  Bewpiele  sind 
sonst  nicht  ang^eben.  Das  mlat.  Wort  lautet  bei  D.  0.  turcopulsiius  = 
qui  tiircoj)uli-  (V)nducti8  praefectus  erat,  turcojpulerius,  turcoplarius. 

Das  Öimjjlex  turkapei  —  afrz.  turcople,  D.  C.,  S.  P.  =  mlat.  tiurco- 
polus,  D.  C,  ist  im  Mhd.  von  Wolfram  v.  Escbenbach  an  zu  belegen  und 
soll  sich  nach  Littr^  aus  mgr.  ivoxoTiotdoi  —  Türkenkind  herleiten. 

Hl)  frappier  Stat.  d.  o.,  Weist,  drapper  Frkf.  Brgmstb.  a.  1452; 
nach  Grimms  Gr.  noch:  trappier  in  Lanz.  Chronik; 

=  alt-  und  nfrz.  drapier  (8.  P.  und  Littr^).  [Das  frz.  Verbum  wild 
draper  und  drapper  gescnrieben  und  leitet  sich  von  frz.  drap  ab.]  Die 
mlat.  Formen  des  Subst.  s.  bei  Schade;  das  dort  aufgeführte  trappdr  ist 
natürlich  aus  dem  Mlat.  abzuleiten.  —  Die  Weiterbildung  drappierer 
8.  unter  114. 

32)  fortr  Hans.;  varire  Urkdb,  der  Stadt  Göttingen  a.  1304  u.  1397; 
noch  heute  ist  1  Girier  =  Quartieimacher  (vgl.  Bech,  Germ.  20,  S.  31); 

=  frz.  fourrier. 

33)  ir isolier  Chr.  lü.  170,  12  (Nürnberg)  a.  1449;  trtamier  Basel. 
Chr.,  16.  Jh. ;  zum  Teil  hat  es  vielleicht  infolge  deutschen  Accents  abge- 
schwächte Endung  oder  ist  dentsche  Weiterbildung  auf  -er  zum  vSubst. 
tregor,  trisor,  tresel,  trincl  in  :  treseler  Stat.  d.  O.,  Schb.,  ^rtsfer  Altsw.  331,  11, 
tot.  a.  1481,  triesUr  Voc.  1482,  tresarer  Hans.  1377,  tri&or&r  Stat.  d.  O.; 

—  afrz.  tresorier  (8.  P.  und  Littr^)  mit  Wechsel  von  r  ;  /  oder  ». 

34)  karnir,  homyrt  hemier  =  Ledertasche;  vgl.  Lezer;  ein  spat  be- 
legtes Wort 
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Es  braudit  nidkt  weeen  des  anlantenden  c  vor  a  das  itaL  euakm  zu 

sein,  wie  es  Schm.  uod  das  Dwb.  angeben,  sondern  kann  frz.  camier  - 
Ja^dtaBcbc,  camassi^re  fLittrd,  Bachs)  sein;  vgL  auch  Diez  unter  cimeterio 
und  Körtinjg  unter  cmmarium. 

Bas  Wort  ist  nacb  Littr6  sehr  gebrfiuchlich;  daneben  existiert  alt- 

und  nfrz.  charnier  in  drei  Bedeutungen :  endroit  oü.  l'on  garde  les  viandes 
falbes  et,  en  i^^ndral,  tonte  esp^ce  de  viaud^^;  friheci^^e;  t•imeti^re.  Von  den 
altfrz.  Beispielen  zeigen  zwei  auch  anlautend  c  in  der  Bedeutung  *Grab' 
(im  Abd.  nahen  ivjr  schon  camare  =  Beinhaus,  das  später  zu  kemer 
wurde«  aufgeDommen);  alle  anderen  von  derselben  oder  den  anderen  Be- 
deutungen nahen  ch.  Man  muffl  annehmen,  dafs  eine  Form  mit  ca-  von 
altfrz.  Zeit  her  ihr  Leben  weiter  fristete  und  endUch  die  Bedeutung  car- 
nassi^re  allein  behielt.  Das  Französische  besitzt  noch  mehr  solcher  Doppel- 
fbrmen,  ohne  dafs  man  sie  aus  einem  bestimmten  frz.  Dialekt  oder  auch 
ntif^  der  Gclehrtenfiprache  abzuleiten  braucht,  denn  ihre  Verbrdtnng  ist 
eine  viel  zu  allgemeine. 

.35)  eines  fürsten  eciilier  Altsw.  229,  8  (:  vier).  Ich  weifs  das  / 
nicht  zu  erklären,  wenn  man  afrz.  escuier  (Knappe)  nnt  verstummtem  s 
zu  Grunde  le^t.  Zwar  finde  ich  auch  Vescid  =  Schild  in  der  Guerrc  de 
Metz  ;')5'e,  wozu  der  Heransgeber  bemerkt,  es  liege  ein  überflfissii^es  /  vor. 
Vielleicht  Ist  das  Wort  aus  der  Vermischung  von  eskelier  (s.  Nr.  21)  mit 
eeeu*ier,  -ir»  -yr  (Sprachl.  Einleitung  Nr.  4  und  2.S)  entstanden,  oder  noch 
wahrBcliei  II  lieber  ist  es  gloicli  afrz.  esculier  fs,  Oodefroy  nnter  e.scnelier'i, 
das  nnch  einmal  in  der  Bedeutung  'Mundschenk,  der  djis  Tischgeschirr 
zu  verwahren  hat'  vorkommt  in:  de  la  cuisine  le  seniler. 

8t>)  Nach  Qiimms  Gr.:  Heinricus  halUr  M.  a  8,  472;  Otto  wMar 
eb.  8,  485;  Lexer:  haliger  Mone  Zs.  2,  H21  a.  1151,  Germ.  18,  371; 

s=  afrz.  baillier,  G.;  aus  wallonischen  Urkunden  (s.  Nr.  12  der  sprachl. 
Einleitung)  sind  die  den  mhd.  Formen  entsprechenden  balhiers,  balirs  zu 
belegen,  auiserdem  dort  baflhier,  baJlir(8). 

87)  parlier  Mone  Zs.  1,  2H  a.  1471,  perlir  Bair.  Landesordng.  v.  1553, 
perUer  a.  1018  und  I67H;  polier  Srhm.  Fr.  I,  ;^85;  Kwb.  nr,;  Schöpf 

=  afrz.  parlier  (ü.,  S.  P.);  einmal  paiiier,  G.;  der  r-Ausfall  kann  im 
Französischen  und  Deutschen  selbstftnaig  erfolgt  sein.  —  paller  findet 
man  z.  B.  im  ostfrz.  Girart  de  Boesillon;  s.  Breuers  Diss.  S.  82;  auch 
im  Ostfranzösischen  kann  in  diesem  Wort  statt  pari- perl-  Ftehen,  s.  Yzo- 
pet,  Anm.  zu  3353.  —  Dazu  mhd.  parlieren  (L.),  auch  in  iiber-p,  =  afrz. 
parier.  Das  Mask.  parlier  könnte  aber  auch  auf  Kontraktion  ans  parUanrt 
Nr.  118,  beruhen ;  man  vergliche  damit  noch  die  modernen  parleiir-cbar> 
pentier;  -macon  bei  Sachs. 

38)  harhir  (persönl.)  Chr.  10.  41 1,  '23  (15.  Jahrb.); 

-  alt-  und  nfrz.  barbier  (S.  P.,  Littr^);  könnte  aber  auch  aus  bar- 
bierer (Nr.  112)  kontrahiert  sein;  dazu  harhürm  Gbr.  II  (15.  Jahrh.)  = 
altfrz.  barbier  (S.  P.,  O.,  D.  C). 

39)  hur s  ier  Dfg.  85a  a.  1'07; 

=  alt-  und  iifrz.  boursier  ^Littr4)  —  ouvrier  qui  fait  et  qui  vend  des 
bourses  ssz  Beutelmacher  Dfg.  Dann  bedeutet  aber  das  Wort  auch  tr6- 
sorier,  notaire  (vgl.  D.  C.  und  S.  P.),  und  in  dieser  Bedeutung  existiert  es 
auch  im  ausgehenden  Mittelalter  in  der  Weiterbildung  ftwrst«-^,  s.  Nr.  11*^'. 

40)  der  turnier  (Abstraktum),  Chr.  10.  186,  3  (355,2  ein  furnier),  den 
dumiTi  hirnir  (acc.)  eb.  2.  25,  2,  5;  den  Ukrnier  schauen,  Kell.  Erz.  54,  5 
(und  1( );  lormr  Dfg.  588  b;  nhd.  das  Turnier. 

Es  ist  ein  nicht  zu  belegendes  Subst.  tournier  dafür  anzusetzen,  dem 
das  öfter  zu  belegende  mlat.  Neutrum  tomerium  =  torneamentuui,  hasti- 
ludium,  tonmoi  l}ei  D.  0.  eDts]>richt.  Den  InfinitiT  tournier,  tornier, 
toumer  belegt  zwar  S.  P.  kein  einziges  Mal  in  der  speciellen  Bedeutung 
des  im  Mhd.  häufigen  iumieren  (auch  in  ge4*  und  in  tmwierytuffe)^  dessen 
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Etymologe  überall  falsch  angegeben  wird.    Die  altfrz.  Beispiele  haben 

gewöhnlich  die  erweiterte  Form  tournoier,  die  die  beton  iere  Bedeutung  des 
mhd.  Vb.  tumieren  annehmen  kann;  und  so  finde  ich  auch  in  S.  P.  je 
einmal  das  zugehörige  Subst.  tornoier,  tournoier,  tournouer  in  der  Bedeu- 
tung *Turnier'. 

Das  allgenirin  'j:cbrauchte  Wort  für  Turnier  ist  im  ^littelalter  im 
Französischen  uu'l  Deutscheu  das  Mask.  tournei,  tonrnoi  (bezw.  turn-). 

Zum  obigen  turuier  gehören  noch  die  npäteii  turnier-helm,  'lieh  (V^ar. 
tumeierlich),  -üch  und  &b  noch  unter  Kr.  100  su  besprechende  Hmm- 
rtBre  u.  s.  w. 

41)  omilier,  oviv liger,  m.  Oh.; 

— -  afrz.  omelier  (G.).  Dagegen  bat  nfrz.  homiliaire,  Littr^  afrz. 
omeliaire,  Godefroy,  gelehrte  Endung. 

42)  iubelier  Dfg.  I2»'ic  a.  t')!!"),  iutcdirr  (kölnisch)  eb.  a.  1507; 
entspricht  einem  afr/.  *)uellier  (Godefroy  hat  -uel-  nur  in  jueUour);  bei 
S.  P.  joiailier;  nfrz.  ioaiiiier;  unter  Nr.  118  s.  iubelierer. 

43)  har»ekier  Zimr.  ehr.; 

=  afrz.  archier,  D.  O.  Eis  ist  nicht  nötig,  italienischen  Ursprung  an- 
zunehmen;  die  Weiterbildung  artschierer  unter  Nr.  117.  Anlautendes  h  in 
Wörtern,  die  es  etymologisch  nicht  haben  sollten,  lalst  sich  im  Osten  im 
Mittelalter  dfter  nechweuMn;  a.  Breuers  IKw.  Über  Girart  v.  Rosaillon 
8.  88,  108a. 

G.  Neutra. 

44)  pan»i»r  Er.,  paneier  Orl.,  bamiier  Wdnechwelg,  panixSei^  Ohr.  4, 
ftonteter  eb.  8,  pancxir  Mz.  3, 381 ;  infolge  deutschen  Accents  abgeschwächte 
Formen  in  hantxer  n.  s.  w.  (Tieichfalls  abgeschwächt  sind  wohl  die  mittel- 
deutschen pancir  Herb.  47;^a,  panxir  Ludwigs  Krzf.  'dibl,  Jeroschin  9Üa, 
96a,  da  der  Aconit,  wie  aua  den  Versen  hervorgeht,  auf  a  ruht  und  tr 
in  der  Senkung  steht;  daa  f  tritt  bekanntlich  im  Md.  £Qr  obd.  e  in  den 
schwachen  Flexion ssilhen  ein.  —  Mnd.  panter,  'Uier,  -axer,  -seher^  vgl. 
Lübben.  —  Nhd.  panxer,  mask.; 

SS  afei.  pancur.  Italieoiache  Etymologie  braucht  nicht  angenommen 
zu  werden.  Die  Ableitang  panoxlrer  unter  >i r.  120 ;  die  Zuaammenaetsnngen 

45)  quartier  Trist.  2802.  :M)Oi,  3308,  hier  hat  Hs.  H  quartir; 

=  alt-  und  nfrz.  quartier;  da£U  quartieren,  quaiierm  seit  Ende  des 

14.  Jahrhunderts,  vom  Dubat.  abgeleitet  oder  aus  mlat.  quartare  neu  gebildet. 

40)  t cht  ier,  -ir,  -er,  testier  (Lexcr),  testir  Herb,  und  WWh.  412,  24 
Hs.  t;  mnd.  tester  im  Braunschw.  Urkdb.  1,  25,  , 

Erschliefst  ein  nicht  zu  belegendee  *teatier  mit  oetfrz.  Ubergang  von 
a  zu  X.  Sainte  Palaye  fOhrt  aus  Cotgrave  'testier'  an  -  qui  appartient 
ä  ia  t^te;  qui  sait  menager  sa  t^te;  «(mI  das  erstere  sich  auf  ein  Adj.  oder 
Subst.  beziehen?  —  Die  gewöhnliche  afrz.  Form  ist  das  Fem.  testiere 
(S.  P.  und  D.  C);  ebenso  ist  das  ital.  testiera  weiblich. 

47a)  Manie  gepaur  wird  schimelgra,  Der  gelten  hat  gezzen  mansier 
bla,  Kenn.  0772  (nach  Alwin  Scliultz,  Höf.  Leben  1,892);  -  Umkehrung 
von  47 d.  ffianycr  ein  petit  äzeu  sie,  Orl.  1)78.  0t.i80.  11109;  =  Um- 
kehrung von  47  b.  uiauöier,  manger  selbst  ist  afrz.  mangier,  manger 
(Uttr^),  nfrz.  manger. 

171):  rm  petit  mangiere  (acc.)  :  schiere  (Hs.  V  pitet,  P  mangire 
:  schien  Krone  C,4u7\  piffif  mangier  int  in  uesunt,  IMamer,  ed.  Strauch  XI, 
2,  25  (nach  Schultz,  iluf.  Lebeu  l,:>i'2j.  Lud  azen  alle  schiere  Ein  klein 
ptttinumaiere  (acc.)  Reinfr.  782;  pHemansier  (acc.)  j.  Tit  201*-;  wohl  eut- 
Htellt  in:  ein  piror/ianigir  (acc.)  Kindli.  11,  ein  pilrii/iensier  Wilh.  v. 
Orlens  in  Za.  21,  S.  200  a,  15;  entspricht  einem  afrz.  anzusetzenden  petit 
mangier. 
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47c)  ein  yra  m  a  ngyer  V,  fframamffir  P  (acc) :  «r  (aoc.),  Krone  764 P. 

Bei  Littr^  ist  unter  manger  ein  afrz.  Beispiel  im  PI.  aus  »iMn  !  Jahr- 
hundert angegeben :  Lea  barous  . . .  ae  pristreot  ^  duiiner  les  grauö  man< 
gera  et  les  outnoeuieB  inandes.  Dm  nuid.  Wort  Ist  also  taut  «nem  gnmt 
mangier  entstanden. 

47d)  blamenser ,  ntr.  Eucli  v.  g.  sp.,  blampnf<tchier  Geo.  1Ö13; 

=  afrz.  blanc  mangier,  bianc  mengier,  mauger,  Littr^;  in  den  deut- 
aefaen  Ba.  8t»9  wtze  aptse. 

47 e)  Waa  ist  das  erste  Element  von  slement schier  j.  Tit.  599,  Ausg. 
von  llaim^  Scluiltz  giebt  flemenfschifr  hm;  hat  so  der  alte  Dmok?  Er 
vermutet,  ea  sei  —  flau  (Kuchenj  mauger. 

Gleichen  Stammes  wie  47  sind  femer  das  Vb.  mensekürm  Jü^l.  = 
tttn.  mangier;  petü  menschuwer,  s.  ineine  Diss.  S.  88,  6;  tnangeiz  WWh.. 
daa  »ich  zu  den  zahlreichen  mhd.  Fremdwörtern  auf  -ei'x  stellt. 

48)  schinnelier;  scinnelier,  smllter  Parz.  D;  scItiUier,  schellier,  tschü- 
lier,  schinier  ;  aufserdem  die  Varianten  tschüier,  achinilier,  IS  eutrum ;  vgl. 
Lexer. 

Es  ist  ein  das  Knie  schützender  Panzer;  nicht  im  Mnd.  belegt,  schin- 
nelier kann  zwar  nicht  »la«  von  A.  Schultz  erwähnte  afrz.  Fem.  genoilliere, 
-olliere,  -ouiliiere  seiu,  wuixi  aber  das  Mask.  genoillier,  geiioullier,  geuoiller,  ü. 
Die  deutschen  Formen  mit  U  können  dabei,  wie  Beilade  annimmt,  aus 
ii(e)l  kontrnliiert  und  angeglichen  sein;  ebenso  wurde  nl  :  nfn)  \n  schinier. 
Schini£r  mag  aber  auch  auf  einem  *schin€nier  (aus  deutscli  schine)  be- 
ruhen (ebenso  schinnelier,  indem  n — n  zu  n — /  differenziert  wurde?};  vgL 
die  Wörter  unter  78—90.  VieUeiebt  ist  «eAtfiMr  flberbauivt  davon  au 
trennen  und  hat  eine  eigene  frz.  Etymologie,  während  schinnelier  und 
aehillier  zusammengehören.  Man  vergleiche  auch  das  bei  Leser  ange- 
ffihrte  gleichbedeutende  ital.  Fem.  sciniera. 

49)  Spalier f  'CTf  lioxer;  entspricht  einem  afrs.  eapalier  m.;  die  frz. 
Formen  bei  (lodefroy  zeigen  ein  au  vor  dem  1:  espaulier  m.  u.  s.  w.; 
ein  Fem.  in  der  gleichen  Bedeutung  aber  zeigt  al:  espnliere,  ebenso  das 
Vb.  espalliir.  Es  braucht  kier  nicht  das  ital.  Fem.  spalliera  vorzuliegen. 
Daa  prosthetische  s  fehlt  (in  der  Begel)  im  Wallonlaehen ;  auch  andere 
ostfra.  Texte  lassen  dies  zuweilen  au. 

50)  ist  er  ...  alsam  ein  liniei  e  sieht,  ein  Spiegel  klar  der  tugeiule 
u.  8.  w.,  MSII  2,  359b  (Meister  Friedrich  von  Sonoenburk)»  In  I>f^.  ist 
lineale,  •earium  =  Hng-er,  Var.  -f«r,  15.  Jahiii.,  im  Ngl.  unia  =  Imiett 
15.  Jabrh. ;  linealis       Unicrleieh,  150*2. 

VieIVi -hl  ist  ein  frz.  *liguipr,  Ins  ich  einstweilen  nicht  nachweisen 
kann,  zu  Grunde  zu  legen.  Es  existiert  eiu  frz.  ligner  (inf.)  unsere 
nhd.  'liniieren*. 

51)  Manec  buhier  waa  ergafigen,  Wcdfd.  D  IX,  20^.  Wie  es  scheint, 

hat  es  dort  dieselbe  Bedeutung  wie 'das  buhurdieren',  'der  funici'.  Ebenf«o 
kommt  ein  «ubstanti vierter  Infinitiv  vor:  'mit  hertcni  buiiierm  suln  wir 
die  schoene  enptau'  eb.  195;  darauf  werden  die  Speere  zerbrochen.  Bei 
der  Hochzeit  werden  ebenfalls  die  Speere  zerbrocnen,  zwölf  Tage  lang, 
*daz  man  ze  allen  ziten  ntwan  /mhierens  pflac',  eb.  207.  Ein  Infinitiv  eb. 
199:  *DA  wolte  oiicb  l/uhieren  Wolf  her  nieterich*,  dann:  *d6  wart  nach 
prise  gestochen  von  manegem  rittcr  guot  und  vil  der  sper  zerbrach«i' 
und  177:  'da  hetens  kurzwUe  vil,  d&  mohte  man  gerne  warten  nunec 
ritterspil,  buMerm  unde  stechen  . . .  man  aach  di  zerbrachen  manic 
starkes  sper'. 

Ebenso  kommt  butiieren  im  Le.  412  (^409^  und  bohier^i  im  ßoseu- 
garten  D  2407  tot. 

buhieren  kann  wohl  kaum  auf  einer  Kontraktion  aus  dem  gleich- 

lK<lcutenden  hthurdieren  beruhen,  das  zusammengezogen  als  burdieren  und 
in  hurderie  Karlm.  '208,  2o.  «292,  42  vorkommt;  btdiier  selbst  scheiut  statt 
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des  Fem.  huhwdiere  aus  ostfrz.  *boiih<)ur(luro  ^^esetzt  (s.  meine  Diss. 
S.  28,  4)  und  zugleich  mit  dem  ähnlich  klingenden  afrz.  pouliier,  phohier 
bei  Godefroy,  das  'h^raut'  bedeutet,  vcnvechselt  worden  zu  sein,  einem 
Wort,  das  wohl  auch  im  frz.  turnci  öfter  gebraucht  wurde;  der  Inf. 
huhierm  kann  deutsche  Weiterbildung  aus  hmii^  sein. 

52)  tälier  (utr.)  Mur.,  tälir  voc.  v.  1  lir»,  tälirprct,  tnlhr  Voc. 
V.  1419  und  14 -»0  imd  R.  A.  -  vgl.  Bclinieller  ) ;  delier  Ohr.  4  (15.  Jalirli.); 
das  deller  Narr.,  Krlosg.  ^_daL.);  teler  acc.  Fasu.;  iälerf  Uax  deiler  Cgm. ; 
teUeTf  deiler,  teler,  taller,  ikkr,  teile  Dfg.;  dazu  Ableitttogen.  —  Im  Nhd. 
der  Teller  ; 

—  afrz,  taillier,  iirett,  nuf  doni  der  Schneider  arbeitet;  dann  in:  esp^e 
ä  haut  taillier  (—  breite  ivlinge),  vgl.  D.  C.  Im  Italienischen  bleutet 
tagliere,  tagliero  =  legno  piano,  ritonda  a  foggia  di  piattello  dove  n 
taeliano  su  le  vivande,  v)^d.  Manuzzis  Wb.  Getuen  (Ho  frz.  Etymologie  ist 
daher  nicht«  einzuwenden.  Das  Wort  niufs  früh  deutfchen  Accent  be- 
kommen haben,  wodurch  das  i  der  Endung  umlautend  auf  das  alj  wirkte. 
Vgl.  auch  (alier  fem.  unter  den  Wörtern,  die  auf  frs.  -vre  surfickgehen, 
in  meiner  Diss.  S.  21>,  9  und  das  Verb  teiliereii. 

53)  Weib  und  man  |  schauten  mich  an  |  mit  lachen  |  man  per^ 
«on«er  I  kunelicher  zier.  Wolkenstein. 

Nach  Beda  Weber  =  Mummerei,  angenommene  Rolle.  Das  Wort  ist 
wohl  deutsche  Neubildung  auf  -ier  am  Stamm  person.  Dazu  das  Verb 
personieren  —  leiblich  gestalten  (im  Ls.  and  den  Faan.},  das  wahrachein- 
lich  auch  Neubildung  ist. 

54)  hreuier,  -ir  [hrie^r],  viaticus,  Wegweiser,  auch  Lebenaunterhalt; 
breniere,  -ier,  -ir  [briefer]  breviarius,  -ium,  (Ge) betbuch,  [brmer,  brieffer], 
gelehrt  brifar  —  vgl.  Dfji.  und  ngl.  unter  'viaticus*  und  'breoiarinm'  — , 
nhd.  das  Brevier;  die  Weiterbildung  briuirer  unter  122. 

Das  Wort  entspricht  dem  altfirz.  gdehrten  breviere  m.,  8.  P.  =  alt- 
und  nfrz.  breviaiie;  mit  der  Endonff-Mre  kommt  es  noch  vor  als  Adj.  in: 
Hvres  hreviere.s,  O.  Die  ohen  einjreklanimert'Mi  "l-'ortnen  niögeii  niu  h  <!en 
Ton  aut  der  letzten  Öilbe  haben;  dann  wäre  also  -er  nicht  aus  -ier  durch 
deutBdien  Aocent  auf  der  ersten  Bilbe  entstaaden. 

55)  visier,  ntr.,  s.  Nr.  0. 

50)  Eine  deutsche  Neubildung  auf  -ier  an  dem  «Invi'jrlwn  Stamm 
petsch,  pitsch  ist  das  späte  iieutrum  pet  sc  hier,  ptlachier  u.  s.  w.,  nd. 
fUiteer  a.  1528,  u.  s.  w.,  vgl.  Lübben.  Der  frfiheste  rohd.  Beleg  zum  Sub- 
stantiv scheint  nach  dem  DWb.  bei  Köni^hofen  im  IT).  Jabrh.  zu  sein, 
der  zum  Verbuin  piisehieren  in  Fichards  Arehiv,  15.  Jalirli.;  die  späteren 
Beispiele  im  DWb.    Im  Französischen  existiert  das  Wort  nicht. 

57j  vapier,  s.  Lexer;  seit  dem  14.  Jahrh.  die  Belege.  Kann  ge- 
lehrtes deutsdies  Wort  setn«  aber  auch  aus  dem  ftz»  papier  stammen. 

D.  Verschiedenea  Geschlecht  bei  gleichen  Stämmen. 

58)  a.  —  bc    ''er  u.  s.  w.,  ntr.  (s.  Lexer);  selten  mask.,  s.  unten. 

Es  erschlieist  ein  altfrz.  banier.  8o  finde  ich  in  der  (iluerre  de  Metz 
84 e  und  152a  in  Hs.  P,  wenn  auch  irogen  die  Silbenzahl  des  Verse*,  banier 
statt  baniere.  'banier'  kommt  sonst  im  Altfrz.  nur  als  noraen  agentis  bei 
O.,  8.  P.,  D.  C.  vor.  Mlat.  banerium,  bannearium,  pannerium  ist  in  D.  C. 
nur  au.^  lat.  Niederschriften  auf  deutschem  GM^iete  zu  belegen  und  natflr- 
lich  auch  in  Dfg. 

b.  —  baniere,  banire  u.  s.  w.,  fem.,  vgl.  Lexer  und  Nr.  10,  Anm.  2; 

=  afrs.  baniere,  S.  P.,  ostfrz.  banire  (s.  Nr.  11  der  spracht  Einleitung). 

banier,  e  erscheint  an  h,  wohl  meist  infolL'e  deulsclien  Accents,  als 
bcmner  u.  s.  w.;  jedoch  tnttt  das  niclit  für  den  Karim.  zu,  der  hier 
nur  betontes  -erie)  hat,  z.  B.  banere  (dat.)  :  keysere  370,  40.   Man  findet 
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dort  das  Neutrum  in:  ^}yn  haner  daer  geukn  47,  51,  dat  hannere  (:  schere) 
'221,  \?,.  178,  28;  dat  banere  (:  fere)  J^70,  57;  dat  banir  l  V.  478,  26;  über 
auch  ein  mal  das  Mask. :  den  banmr  (acc)  i.  V.  472,  33;  aufserdem  viele 
Fälle  im  Dativ,  die  ein  Neatmm  oder  Maskulionm  encfaliefoen  Isaaen. 
Belege  für  Neutrum  und  Fem.,  die  zugleich  in  Athis,  Herbort  und  lavL 
Reimchronik  vorkoninien,  brachte  W.  Grimm  zum  Athis  B,  1)2  Anm. 
Jedoch  zeugt  Ath.  E  112  sin  banier'  (nom.)  nicht  für  ein  Neutrum.  Auch 
die  bei  Leser  und  Beoeei^e  gegeboien  Beiapiele  bewdsoi,  dafe  oft  in  dem- 
selben Texte  das  Geschlecht  wechselt,-  so  in  Wig^.,  Lieht.,  Eiek,  Herb., 
Otn.  (in  den  Varianten),  Wolfd. 

59)  a.  —  sin  x  imier  (acc.)i  neutr.,  Trist.  H  2048;  daz  ximiere  Amgb. 
39  c,  »imier  Enenk.  340.  44;  daz  ibimir  Lieht.  297,  80;  din  almier  (pL) 
Trqj.  188  e;  rllichiu  ximier  (pl.)  eb.  210b;  xdinier  ntr.  Parz.  319,  25. 

b.  —  zer  ximier fi  (dat.)  Parz.  687,  14,  also  fem.;  ximier^  der  diu 
riterschaft  erd&hte,  VVWh.  29,  28;  mit  aller  ir  ximiere  i.  Tit.  4Ü79;  mit 
der  liehen  Mmüre  eb.  1509;^  mit  dcher  x4mkre  Krone  2828,  22995 ;  Wig. 
1869:  zu  einer  %imiere\  Tioj.  25866:  diu  ximier  sing.i. 

Unentschieden  bleiben:  nom.  ein  ximier  Ga.  1.  472;  sio  ximier  W. 
Gast  3842.  Mai  120,  28;  Wh.  v.  Öst.  37  b;  ein  ximiere  Albr.  16,  55;>;  vii 
manec  ximier  Roseng.  H  ö37;  »imter  Kxti  45a;  ace.i  xdmier  vil,  Loh. 
5163,  swaz  ximier  eb.  5179;  ximier  Helbl.  13,  51;  -Är»  Jerosch.  bei  Frisch 
2,  476,  Albr.  ?,0,  202 ;  ze  ximiere  Wh.  v.  Öst.  84  ft,  von  ximier  Bit.  ^692. 

Dem  Neutrum  entspricht  das  afrz.  Mask.  cimier,  y.  P.;  das  Italienische 
kennt  üur  die  Mask.  cimiero,  cimierc.  Für  das  Fem.  des  Mhd.  mufs  ein 
afrz.  cimi^  ersehlossai  werden,  entsprechend  dem  mlat.  cimeria  nehm 
riiiieriniTi,  ppan.  cimera;  oder  sollte  vielleicht  der  Ausgangspunkt  die  Form 
zimiure  der  Krone  bilden,  mit  Übergaog  von  ü  :  it  Siehe  meine  DiBser- 
tation  ö.  39,  9.  ^ 

c.  —  »imierde  fem.,  deutlich  in  Pars.  679,  9.  687,  14  (Hss.  D,  F). 
703,  13.  708,  25.  757,  8,  16;  WWh,  64,  1.  82,  3.  89,  10.  103,  28.  12r,,  27. 
207,  26.  411,  5.  428,  18.  j.  Tit.  ntiRl;  ist  deutsche  Neubildung  mit  dem 
Suffix  -de  (aus  idä,  §  2o3  der  Mhd.  Gr.  von  Weinhold)  zum  Infinitiv 
xdmierm,  der  selbst  wieder  im  Deutschen,  ohne  entern  1».  Infinitiv  zn 
entsprechen,  aus  dem  Subst.  ximier  gebildet  wurde.  Wahrscheinlich  hat 
das  deutsche  synonyme  *xierde',  zum  InfinitiT  »leref»  gehörig,  die  Ken- 
bildung  hervorgerufen. 

d.  —  Suffix  -de  kann  aber  auch  das  Neutrum  vertreten,  daher  daz 
»imierde  Trist.  H  1696  und  WWh.  125,  27  Hs.  1  im  Gen.:  riches  ximirdes. 

Unentschieden  im  Geschlecht  bleiben:  das  ist  rieh  ximierde  MS.  2, 
370b,  vil  ximierde  Tit.  2,  4;  ir  ximirde  (^nom.)  Lieht.  83;  manic  rieh  xi- 
mkrd»  Bdnfr.  B.  1857,  so  ilche  ximtaräe  (n.  sg.)  Ol  20  a. 

60)  a.  —  barbier,  neutr.,  vgl.  Benecke,  Lexer; 

~  afrz.  *  barbier,  G.  (mentonni^);  das  afrz.  Beispiel  erscheint  nur 
in  der  Form  barber. 

b.  —  barbiere,  fän.,  vgU  Benecke,  Lexer; 

—  afrz.  barbiere,  G.  (mentonnik'e);  vgL  audi  Grandgagnage,  Wallon. 

Wb.  zu  barbire. 

Eine  frz.  Etymologie  war  bisher  zu  beiden  Wörtern  nicht  gegeben 
worden.  Dazu  die  mhd.  Neubildung  barbieren,  mit  einer  Barbiere  versehen. 

Über  die  Verteilung  der  Formen  zwischen  Neutr.  und  Fem.  in  mhd. 
Texten  brachte  zuerst  Belege  W.  Grimm  in  der  Anm.  zu  Athis  B  61  (Ab- 
handig. der  ßcrl.  Akad.  1841,  S.  1()3\ 

61)  mit  uerdem  condiv icre,  Parz.  821,  28;  Var.:  werdem  Dd,  groz- 
zem  g,  firoelicher  d,  groszer  g,  manirer  G.  —  unt  dö  frou  Ekiite  siner  freade 
was  ein  condetvier;  var.  kundwir  D,  Parz.  101,  Pi.  -  durch  der  minne 
cmidwier,  Parz.  711,  15.  —  mit  grözem  kundewiera,  WWh.  391,  1;  Var. 
gundemers  K,  t,  condiwiern  o. 
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Das  Wort  bedeutet  'das  Oplrit'.  Anf-^nrclem  kommt  es  vor  im  Namen 
Cofidwir  dmürs  (s.  8.  70,  d  meiner  Dissertation),  der  wohl  als  'das  Geleite 
(Begleiterin)  Amors'  (der  bei  Wolfram  sonst  die  or-Form  zeigt)  aufgefaÜBt 
werden  mufs.  Wenn  man  die  obigen  Stellen  in  anderer  Beibeufolge:  'dn 
condewier  alner  fmirir',  SlurcL  coiidwier  der  miniie'  liest,  so  ist  im  Namen 
'Amor'  durch  'freu<ie'  oder  'miune'  ersetzt  worden.  Auch  wird  von  der 
Minne  ausgesagt,  sie  'condwierte  mir  freude  in  daz  iierze  min'  495,  'in 
sin  manlich  herze  höhen  muot'  730,  0.  Es  kann  demnach  gar  incht  be- 
zweifelt werden,  dafs  der  Xanie  obi^^e  Erklärung  verlangt.  Eine  Bestä- 
tigung dafür,  drtf«  der  Natrie  ein  Substantiv  mit  abhängigem  ftenefiv  ist, 
liegt  einmal  in  Laohmanub  getrennter  Schreibung,  die  wohl  duixb  llss. 
bestätigt  sein  mulis,  dann  auch  darin,  dafs  die  Flexion  des  ersten  Teiles 
des  Xrnnons  eintreten  kann;  in  "Jl  !,  11  hat  Hs.  D  'durch  condwieren' t 
^  'humiwirn'  &mürB;  508,  22:  'äoe  Comkcim  Ämürs'  bei  Lachmann  auch 
im  Text. 

Oondmer  selbst  macht  etwas  Scliwierigkdten  in  der  Ableitung.  Im 

j.  Tit.  212G  finde  ich,  gerade  ho  wir  es  auch  ein  Teil  der  Variauten  zu 
Far/.  821,  28  bestätigt.  <\;\-i  Fem.  für  das  Wort  in  'in  slner  kondenicr' . 
Auf  conductura  (Ö.  F.>  kuun  das  Fem.  nicht  beruhen,  da  dies  zu  cou- 
duiture  h&tte  werden  mfiseen.  Es  existiert  aber  ein  Simplex  duiere, 
duyere  =  retraite,  terrier  und  duere  ^  Wasserrinne  (vgl.  S.  P.  und  G.), 
beide  aus  einem  *duceriam  abzuleiten;  man  vgl.  mlat.  condueherium  = 
Miete,  conducherii  =  frz.  conduchers  u.  s.  w.  bei  D.  C.  \)m  Fem.  würde 
abo  ein  frz.  *condniere  voraussetzen.  Die  zweite  im  Mhd.  vorlcommende 
Forra  iceht  auf  ein  frz.  Ma.sk.  zurück,  was  wohl  durch  das  beibehaltene 
flex.  8  m  WWh.  "Wl,  !  K,  t  bezeugt  wird.  Ein  Subst.  conduier  habe  ich 
nicht  gefunden;  wohl  aber  existiert  der  substantivierte  Infinitiv  *le  de- 
dttire'  =  joie,  was  wohl  erlaubt,  anch  ein  'le  conduire*  als  Etymon  des 
mhd.  Neutr.  anzunehmen.  —  Dazu  gehört  noch  das  mhd.  eoti-f  etm-dn»; 
-diw-,  'duw-,  -drtn'cren  u.  s.  w.,  mit  xuo-,  be-,  über-  =  frz.  conduire.  — 
üi  dea  frz.  Infinitivs  wurde  zu  üit  so  dala  diese  Betonung  mit  der  von 
ostfrz.  '''condui(e)re  übereinstimmte,  worauf  dann  das  TOrtoniee  ü  teilweise 
nadi  ostfrz.  Art  zu  u,  w  u.  s.  w.  weiterentwickelt  werden  konnte.  Vgl. 
das  in  meiner  Diss.  S.  18  zu  'salwieren'  Gesagte. 

Die  Etymologie  Bartschs  in  den  Germ.  Stud*  2,  144,  Condwir  fimürs 
sei  gleich  coin  de  voire  amoiir,  ist  zurückzuweisen. 

62)  a.  —  kollier,  goüür  U.  8.  W.,  neutr.,  i.  Lexer;  nach  Grimms  Gr. 
aiH'b  in  den  Mli.  7,  24:^;  —  goller,  göüer  u.  s.  w.  sind  wohl  meist  mit 
deutscliem  Accent  auszusprechen. 

=  afirz.  Collier,  S.  P. 

b.  —  Ich  finde  aber  auch  das  Fem.  gollier  Troj.  94544,  'abe  der 

eoUier',  eh.  nG222; 

=  afrz.  cülliere  f.,  S.  P. 

68)  Eine  gelehrte  deutsche  Neubildung  auf  -ier  ist  kN»iier,  hriMre, 

vgl.  DWb.  und  Lexer.  Die  /c-Formen  treten  erst  seit  der  zweiten  Hälfte 
des  M.Jahrhunderts  auf.  Xaili  Waekerna*rel  würde  hier  das /;  des  grieeh. 
xlt'OTf'ofiOf)  behandelt  wie  aiid.  6;  eine  ic-Form  ist  aber  im  Ahd.  nicht 
nachzuweisen.  In  der  Form  diäter  kommt  es  schon  in  den  Ptadgr.  l, 
322,  'M  vor;  wo  der  Accent  hingelegt  wurde,  ist  nicht  sicher.  Das 
niederrh.  chister  au?  ^lone  Anz.  8,  4or»b  beweist  nie  Iiis;  inländisch  soll  es 
klistr  heifscn.  Das  e  bleibt  ferner  in  glisteri  Kaiscrchr.  2,  55)4,  glisterei 
Horueck,  clisterie  Dfg.  127,  nl.  klütery  Kil.;  6  :  t*  in  ckrütny  Voc.  1445. 
Woraitf  liegt  in  der  Kaiserchronik  der  Ton?  Ea  konnte  dort  dieselbe  Bil- 
dung wie  im  Ahd.  munisteri  -  monasterium  sein;  für  ^listerei  ist  eine 
Weiterbildung^  :tnf  ^riech.  in  —  mhd.  ie  anzunehmen,  wie  sie  im  Mittel- 
liochdeuttsclicn  zaiilreich,  auch.au  deutschen  Stümmen,  vorkommt;  clisterie 
und  klist^  mögen  gerade  so  gebildet  sdn ;  clisterie  könnte  aber  audi  dn 
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'clistßrie'  (aus  nilat.  clisteriiim)  bedenten.  Die  niedorr!i.  und  niedonl.  Bei- 
spiele mit  -er  im  DWb.  haben  wohl  den  Acoent  auf  der  Öchluljssilbe;  es 
stellt  hier  -er  für  obd.  -«er. 

Eine  direkte  Entlehnung  der  i(e)- Aussprache  aus  der  neagriediisdira 
des  Tj  ist  nicht  raöglicb,  wci!  das  Frz.,  Ttni.  nnd  MIat.  ein  e  zeigen  und 
doch  eine  dieser  Sprachen  erst  das  Wort  vermitteln  muiste. 

Das  Wort  erscheint  im  Deutschen  nicht  nur  als  Neutrum,  sondern 
auch  als  Femininum,  ebenso  zeigt  es  im  Niederländischen  beide' Qe- 
achlechter,  Audi  dem  Alt  französischen  ist  das  Fem.  nicht  unbekannt; 
Littrö  bringt  nne  clistero  aus  Alebrant;  fionst  kommt  im  Alt-  und  Nfrz. 
daö  Mask.  vor  (vgl.  Littr<5).  Auch  der  Wechsel  von  1 :  r  ist  zu  belegen:  bei 
Eust.  Desch.  cristere  (vgl.  S.  F.);  ün  ItaL  cUstere,  -o  neben  criatere»  -o; 
mlat.  cliBterium,  criptorium. 

ö'l)  Alle  Geschlechter  sind  2U  belogen  in  rivier,  e  =  Fluüs,  Flufii- 
gebiet,  lievier;  s.  Lexer. 

In  der  Bedeutong  'Fiufs'  sind 

Fem.:  di  rereir,  riveir  Fromm.  2,  4r)0a.  b!  einer  rnwsr  Laus.  5137, 
diu  riviere  Trist.  1ÖH88  (so  fasse  ich  die  Stelle  auf). 

Mask.:  j.  Tit.:  an  einen  rivier  ll'iÖ,  bi  einem  schonen  riviere  6094; 
Hyst:  (in  dem  ru^  2,  181,  3),  in  den  rMr  eb.  16;  Lndw.  SM.  1218: 
an  den  rMr;  Karlm.  47,  45—47: 

Da  be^oiide  hey  zo  loesageten   («Q  lesen  -em) 

All  lan^^es  den  reiiiren. 
Tahge  is  dat  waaser  genant. 

Neutr.:  (daz  rivier)  Dav.  v.  Augsb»  dat  river  Grane;  in  diu  rivier 
acc.  pL  WWh.  40,  2H,  daher  wohl  andi  Kentr.:  ame  rmer  Pars.  118, 12. 

Dat  sy  dnreh  achawan 

Woulden  guen  an  dat  reuyr 
Dat  vloea  achoen  ind  fler 

Vur  der  portzen  zo  dale,  Karlm.  183,  57 — 60; 

ebenso  48,  2  dat  reiiyre\  184,  1  van  dem  ryuer  (:  fier). 

In  der  Bedeutimg  'Revier*  ist  das  Wort  meist  Femininum.  Im  Karlui. 
jedoch  ist  es  Neutrum:  ouer  dait  rmere  (:  schere)  52,  24;  diU  rfuen 
(:  schere)  7;?,  Vi;  vp  dat  seine  ryuere  (:  schere)  04,  15;  vp  eyn  ryiiere 
(:  schere)  8>',  IG;  op  gein  reuyre  (i.V.)  «5!),  86;  dai  ryuere  (:  schere)  L'H,  r.5; 
auiitideiii  im  Dat.  mit  dem  Artikel  dem:  88,  22.  70,  0.  72,  ö3.  94,  2o. 
155,  7.  Auch  in  der  Heidelberger  Hb.  des  Tristan  (y.  Grootea  Ausg.)  5348 
Hegt  wohl  das  Neutram  TOr: 

Vnd  vant  ouch  da  vU  fchirs 
Vf  eitlem  toaitrevitre 
Viel  ritter  Britvne, 

während  die  anderen  llss.  eitler  haben. 

Dem  mhd.  Fem.  entspricht  afrz.  riviere,  nfrz.  rivifere  (S.  P.,  D.  C, 
Littrc),  in  denselben  Bedeutungen  wie  im  Mhd.  —  Dem  ndid.  Neutr.  uud 
Mask.  aber  darf  man  wohl  ein  *  rivier  m.  coLTn  überstellen.  Im  MIat. 
kommt  ein  ri|jarium  =  Flulszoll  und  einmal  nperium  in  der  gleichen  Be- 
deutung oder  auch  =•  fluvius,  ripa  vor  (D.  0.),  so  dals  auch  ein  fra» 
Mask.  rivier  möglich  ist.  Uber  die  weitere  Verteilung  des  Gesehlechtes 
prüfe  man  noch  den  Artikel  lantrimerff»)  bei  Lexer  uaf-n. 

Ü5)  Aum.  Ich  schliefse  hier  kurz  an:  a;  das  dem  üartschischen  Ge- 
setze folgende  Adj.  chier,  chir  (s.  Nr.  4  der  spraohl.  Einleitung),  eher,  das 
z.  B.  in  Para.  IIH,  4  und  140,  6  in  G  g  g  als  i schier  erscheint,  ferner 
tsc/rir  sr,  rhier  g,  jedoch  e  in  srpr  D  und  in  schere,  schera  zweier  anderer 

f-Hss. ;  b)  das  Adverb  voiuntiers,  das  im  Tristan  in  H  301  i  als  volun- 
ir%  (vgl.  {rz,  volenti»  unter  Nr.  &  der  spraehi  Einleitong),  in  F  als 
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woluntiers  vorkommt;  c)  dtM  Adycrb  travera,  trevers,  das  nach  nordfran- 

zösischer  Art  -ers  zu  -iers  diphthongierte  und  nun  zu  -irs  verwandelte, 
au£serdeni  den  bei  du  vril:<  r  in  der  ersten  Silbe  beobachteten  Wechsel  zu  i 
in  den  Varianten  autweiat;  vgl.  die  Varianten  zu  Parz.  812,  12;  WWh. 
87,  4.  88.  17.  391,  2  und  z.  B.  Formen  wie  treviersy  -irs,  trivirs,  -iers, 
aber  auch  trerera;  d)  eodlidi  das  Adj.  fier,  fer,  das  in  einer  Reihe  von 
Dichtungen  als  fier,  vier  eracheint,  hr^onders  häufig  als  /lere,  fyere^ 
mre,  fere,  reir,  feir(ej,  veyre,  feifr{ej  im.  K-arlm.  Davon  abgeleitet  i&i  das 
Verb  fieren, 

£.   Zweifelhafte  Etymologien. 

(iiV)  mit  stdinen  wei fieren,  Lanz.  4441;  frz.  guipure  kann  nicht  zu 

Grunde  liegen. 

67)  j.  Tit  3630:  Der  schar  vil  sariande  grozlichen  mert  wol  Ninive 
die  ric  lic  ]  !  >ie  mit  kuehi,  bogen,  hatsdion,  lautzen  |  Vil  der  pa  rr  ibiere 
die  nijiciient  orrse  decke  wite  scliranzoti.  —  Ob  entstellt  aus  patelirre 
(8.  Nr.       unten)?    Wie  hat  wohl  der  alte  Druck? 

68)  arxibiere,  eine  Metallmasse?  Var.  axxubire,  arxubiere,  der  or- 
dohkre]  vgl.  Friedr.  Zarncke,  Graltenipel  (Abb.  d.  kgl.  aachs.  CkseUsch, 
d.  Wies.  XVn,  phil.  bist,  VIT, 

60)  poukeu  uud  dru/uieren  sluoc  aiau.  Apoll.  11190  A.:  in  Lexers 
Taschenwörterbuch  auch  irumbiere  genannt.  —  Dazn  vergleiche  man  daa 
Vb.  trumbleren  Oa.  1.        neben  trumben  u.  s.  w. 

70)  'pro  sch  c  it  ier  pro  galeis',  Bechngsb.  der  Stadt  Breslau  ad  1301, 
Codex  dipl.  Sil.  Ö.  ö. 

71)  wir  wollen  hawen  ir  saliere  (:  schiere),  Heldb.  K.  624,  35;  dn 
isin  höt,  ein  salcr,  Kei.sersb.,  bei  Oberl.  Ein  Helm,  wie  angegeben  wird, 
kann  es  wohl  niclit  sein,  da  Wolfd,  D  V,  VI  Hb.  f  ^tatt  'daz  spalier  guot 
von  slden'  ein  salier  u.  s.  w.  zeigt.  scheint  also  ein  Kleidungsstück 
zu  sein.  Hängt  es  Tielleicht  mit  dem  im  Mittelengljschen  vorkommenden 
celure,  Var.  s^ure,  säure,  celatura  zusammen,  mit  Übergang  von  frz.  ü  :  % 
(siehe  meine  Dissertation  §21)?  Das  e  der  ^ten  Silbe  Kann  nach  ostfra. 
Weise  zu  a  werden. 

72)  sehivir  Hes.  H,  0,  schwier»  A  In  Ga.  1,472,  ein  Bfiatangsatfick. 

73)  groyr,  vgl.  Lexer  und  92  unten. 
74/  divter,  Vintl. 

75)  sc  ho  Her,  seJiolir  bei  Bchm.  Fr.  2,  407,  wie  es  scheint  die  ältere 
Form  für  das  spStere  seholder,  scfaoUer;  s.  auch  sehoHerer  unter  123. 

76)  flastr  Dfg.  32 1  c. 

77)  kanthier.  Flies.  Bl.,  16.  Jalirh.,  hantieren  (dat.  pl.)  (:  füren), 
Narr.  a.  1494 ;  dazu  das  Y  b.  haiüierm,  aucii  mit  ver-,  und  hatiiierunge  stf., 
die  erst  im  14.  Jahrh.  auftreten,  hantiiier  ist  wahrecheinlich  deutsche 
Neubildung  zu  hantieren,  das  wohl  nicht  deutschen  Ursprungs  ist,  wie 
das  DWb.  '2,  \  an*j:iebt:  aus  liand  -|-  tieren,  dieren  —  in  der  Hand  um- 
drehen, sondern  nach  Leser  und  Kluge  (£tym.  Wb.  d.  dtsch.  Spr.)  von 
fra.  hanter  hemtammen  aolL 

.F.  Wdrter  auf  -en-,  •in«,  -anier,  die  Büstungsstücke 
bezeichnen  und  meist  deutlichen  deutschen  Stamm  haben. 

78)  lendenier  m.,  lendeniersirick,  auch  lendner,  lendener,  lender, 
B.  Laer;  im  Acc.  lenderiy  /r  Krone  2850;  nach  Grimms  Gr.  n(^ch  in  WWh. 
231,  26,  Limbnrger  Chr.  ül ;  —  mnd.  lendener  (Lübben)  =  Lendengürtel. 

Das  Wort  gehört  zu  deutsch  lende,  besser  aber  noch  zu  mnl.  lendene, 
vgl.  Franck,  Mnl.  Gr.  im  Glossar;  man  verfrlciche  es  noch  mit  dem  von 
^w.  Schultz  im  Höf.  T-eben  angeführten  gleichbedeutenden  afr/.  lasniere. 

79)  kroeanier  Herb.  473ö;  nicht  im  Mnd.;  Geschlecht  nicht  ersidit- 

22* 
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lieh ;  scheint  ein  Panzerstück  zu  sein.  Vgl.  die  Anmerkung  zur  Stelle, 
wo  ein  frz.  croc  als  Waffe  angeführt  wird.  Vielleicht  laiBt  Sich  noch  ein 
frauzösisches  euts{>reeheudes  \Vort  ausfiüdig  macheu. 

80)  8emften%$rj  -ir,  setnflinir,  sen/f-,  senf-,  senphtmiery  atan^mw 
(oitstellt),  neutr.,  s.  Leser;  mnd.  samftener,  s.  Lübben. 

Das  senifteuier  ist  eine  gepolsterte  Binde,  die  man  um  den  l'^nterleib 
legte,  und  die  noch  die  Oberschenkel  bedeckte,  vel.  Alw.  Schultz,  Höf. 
Leben;  manchmal  auch  in  zweideutigem  Sinne  seSraudit.  Gehört  viel- 
leicht zu  mhd.  senjte  {semße)  adj.  und  subst.,  aen^ünt  semften  vb. 

81)  her se7i7er,  härsenier,  hermieTf  härsm'^r,  ncntr..  s.  Lexcr;  Jfcr- 
sinm-  Türl.  Wh.  in  Zs.  21,  S.  202,  14,  65  b;  aulöerdem  notierte  ich  ker- 
woMturt  (dal)  Krone  7372;  Trist.  H  6242;  nach  A.  Schutts  steht  ftfirsmier 
auch  Mel.  COOl  und  Taudareis  8559.  Nicht  im  Mnd. 

Das  lu^rf^enier  ist  (Mn  Kopfpanzer  unter  dem  Helm.  Im  Mnl.  htr- 
senier.  Gehört  zu  mnl.  hcrsme  —  Hirn;  vgl.  Franck,  Mnl.  Gr.  im  Glossar. 
Die  bei  I^exer  gegebenen  Etymologien  sind  zurückzuweisen. 

82)  schinier,  schinnelier  s.  unter  48. 

SH)  spaldenier ,  -ir,  md.  spaldener(e),  mask.  und  neutr.,  s.  Lexer; 
nach  Alw.  Schultz  auch  Tandareis  127*^1 ;  —  mnd.  spoldener,  8.  Lübben; 
dort  auch  citiert:  'diplois,  spoldetier  Dfngl. 

Davon  zu  trennen  ist  spaHer,  s.  oben  unter  49,  und  spanaHU  u.  8.  w. 
mit  unbekannter  Etymologie. 

Das  spaldenier  bedeutet  eine  Bekleidung  Ge\vaj)pTictcr  unter  dem 
Harnisch;  die  Etymologie  ist  noch  nicht  aufgekittii.  Es  scheint  ein 
Fremdwort  zu  Grunde  zu  liegen. 

81)  'darüber  zwön  hiirtenicr  ni.,  Lieht.  loO,  11.  I.'^t  wahrscheinlich 
dasselbe  KiistunirBstück  wie  das  scbinnelier;  vgl.  Alw,  Schultz,  Höf.  Leben; 
nicht  im  Mnd.  %u  belegen. 

kurimkr  gehört  zum  mhd.  Fremdwort  kmi,  vgl.  Leser;  der  h,  soll 
daher  vor  dem  Stöfs  schützen. 

85)  brustenter,  neutr.,  y^\.  Lexer.  Es  ist  der  Brustpanzer  des 
Pferdes  und  gehört  zu  deutsch  brüst;  nicht  im  Mnd.  zu  belogen. 

86)  miuaenier,  muabitenier,  neutr.,  vgl.  Lexer;  sieht  im  Mnd.  Es 
Ist  ein  Panzer  zum  Schutze  der  Armmuskeln;  müs  stf.  =  Muskel  Hc^ 
zu  Grunde. 

87)  hu  ff  etiler,  neutr.,  «.  Iiexer;  huffnier  Turl.  Wh.  in  Zs.  21,  S.  202, 
21.  —  Das  h,  iet  ein  Sdiutzpoleter  um  die  Hüfte  (rd.  Alw.  Schultz); 
auch  zweideutig  gebraucht;  gehört  zu  deutsch  Hafte.  —  Das  Wort 
ist  im  Mnd.  nicht  zu  belcpren. 

88)  lankenier,  lankenir,  vgl.  Lexer;  nicht  im  Mnd.;  neutr. 

Das  /.  ist  eine  Decke  Ober  die  'lankm'  {tanke  =  Hüfte,  Lende, 
Weiche)  des  Bosses.  Vgl.  auch  das  da^on  abgeleitete  Vb.  verAanhmierm 
(Lexer). 

89)  spoxxenier,  Hs.  C  spossenier,  wohl  ein  Rüstungsstück  über  den 
Arm,  Ga.  1,472;  neutr.?  —  Nicht  im  Mnd.  Eine  Etymologie  fand  ich  nicht. 

90)  grüsenitTy  neutr.,  in  Zeitz  Satz. ;  grüBeiur  Jenaer  61  a,  1540; 
mnd.  grtisenir,  ffrmmflr,  gnixener  (Lübben).  Was  es  war,  geht  aus  diesen 
Stella  nicht  hervor.  Etymologie? 


II,  Weiterbildungen  auf  ^e)rmref  -dfejrere,  'i(€)rre  n.  s.  w. 

Zuui  Verstäuduis  der  hier  behandelten  Wörter  verweise  ich  ausdrück- 
lich auf  die  S.  68  und  64  meiner  Dissertation  stehende  Anmerkung. 

Da  sich  die  Wörter  mit  der  Endung  -ifrre,  -irre  fsamt  wri- 
teren  Vereinfachungen)  fast  gar  nicht  im  Nominativ  {Singular,  jedoch 
häufig  iu  audercu  Kasus  vorfinden,  da  ferner  drei  derselben  bei  Woitram 
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von  Escbenbach  im  Plural  im  lieime  stehen,  und  weil  eich  endlich  in 
grofser  Zahl  daneben  längere  Formen  auf  'iererfe),  •ierar$  voriSoden,  so 
nei^^e  ich  der  Ausiclit  /u,  dafs  man  hier  überhaupt  nicht  von  einer  bei 
den  tnhd.  Dichtern  stattfindenden  Vcrallü:cnieinerung  (ier  im  Französischen 
nur  auf  den  Nominativ  Öingular  beschränkten  Form  -f€r(r)e(sj  aus  -ator 
sprechen  darf;  'ierfr)»  hfitte  dann  vor  Miner  Aufnahme  ine  Deutsche  im 
Ostfranzösischen  zu  -ir(r)e  werden  müssen;  vielmehr  liegen  hier  Zu- 
sammen ziehun  gen  ans  Hcntschen  Neubildungen  auf -iVrer^e/ vor. 

>iur  in  der  französischen  Literatursprache  dee  Ostens  lebte  der  alte 
Nominativ  wahrscheinlich  damals  noch  weiter,  was  schon  aus  dem  Um- 
stand hervorgeht,  dafs  die  oblique  ms  Formen  auf  -cur,  -fir  (  -  atorem^  be- 
reits seit  Beginn  de«  IH.  Jahrhunderts  in  deutschen  Texten  im  Nomina- 
tiv Singular  gebraucht  werden;  so  hat  Wolfram  als  Nominative 
HogÜurfe),  iehahtdktry  l'ampriure,  PateanHure;  punjur.  Die  nord-  und 
ostfranEÖsische  Volkssprache  wiid  wohl  damds  nur  noch  die  obliquen 
Formen  gekannt  haben. 

Nähme  nun  jemand  trotzdem  an,  deutsches  -i(e)rre  entspreche  direkt 
frz.  -terrs  aus  -mor,  so  kdnnte  er  noch  weiter  ausfflhren,  man  treffe  bei 
Wolfram  im  trrc-Reim  frz.  -ter(r)$  nicht  nur  bd  Sttbatantiven  an,  die 
dem  I^nrtschischen  (?pypt7P  niitorlifirfn,  T^.  pafrh'rrr,  sondern  auch  bei 
anderen  Wörtern,  wie  aslrononurre,  suppirref  und  zwar  infolge  einer 
bereits  auf  fransSeisdiem  Boden  erfolgten  Ytttauschun^  dee  -triw  mit 
-terrej  wobei  man  z.  B.  die  bei  Goeruch  im  'Burg.  Dialekte'  aus  der 
Franche-Cnnit/;  angeführten  cnntt)tn>i'h'''rre8y  rendierres^  cmpn-frrp  zum  Be- 
weise heranziehen  kann  [di^e  Augieichung  ist  auch  anderbwo  nach- 
zuweisen]; sogar  ffir  den  ostfranzQsischen  Üoergang  von  ie  :  i  bei  -ator 
wüfste  ich  ein  prerhires  aus  Val  Benott  (Lütticher  Gegend)  anzuführen 
(s.  Romania  17,  S.  ■>■>]).  Allein  ich  möchte  es  in  diesem  strittigen 
Punkte  lieber  mit  den  Öchreibern  derjenigen  llss.  halten,  die  öfter  -terwre 
(wie  in  Parz.  G)  oder  -ierer  schrieben,  also  -t(e}rre  blofs  als  kontrahierte 
Form  betrachteten ;  die  sonstigen  zahlreichen  Tollen  Formen  anderer  Texte 
nntentfitsen  uns  in  dieser  Ansicht. 

A.  Von  Infinitiven  weitergebildet. 

91)  ehrigirrr  iioiu.  pl.  Parz.  D  32,  17;  chrigtren  dat.  pl.  D  81,  IH. 
Aus  einem  *  chrigicrcr(e)  kontrahiert,  zum  Verbum  chryeren  D,  Ärie- 

gierm  d,  Parz.  68,  n>  =  crier  gehörig. 

Anm.  Davon  zu  trennen  sind  krter,  kriger  Beinfr.  undalsVar.  zo 
Parz.  81,  13  in  d  kn'egem  (dat.),  die  zum  Vb.  krten  gehören. 

92)  kro-ycr-re  nom.  pl.  Parz.  d  82,  17,  grogiere  eb.  g,  Gro-ier-en 
dat.pl.  Parz.  G  g  81,  13;  gro-iei-  Licht.  üJ,  17. 

Diese  Formen  beruhen  auf  den  nicht  kontrahierten  Parz.  81,  13  dat. 
pl.  kro-ier-er-n  g,  grog-ier'-ef^m  g,  krdgierer  Part.  145B3,  grägi$nr  Lb.  2, 
246,  kroirer  Apoll.  1897.5. 

Vollere  Formen  auf  -cere  sind:  l'arz.  G.  17  nom.  pl.  chroier-mre 
und  erf^ier-are  Bit;  eroir--ar$  Wg.,  grdgier-cere  Licht.,  grogier-ctr  Hpt. 
Zs.  18,  91,  kroyr-ere  Ernst;  aufserdem  nach  Alw.  Schultz»  Höf.  Leben, 
groyer-är  Ottokar  von  Pteior  DCXCVIII. 

krögierer  gehört  zu  dem  ^{dilreich  belegten  Verbum  kroüierm)  auch 
in  den  Varianten  zu  Pars.  68,  19  und  Wh.  »72,  3.  401, 2.  Eb  'kroijieren' 
die  Knappen: 

Daz  gap  er  üz  dem  ringe  Den  kn^peu  altreliche,  Uie  von  deri  schilten 
richte  üna  von  den  hdmm  sprächen.  Da  von  ai  nlht  zerbrächen  Sin  lop 
noch  sine  wixde^  Mit  edelen  herzee  girde  Kroijiermta  Üf  m  aUß  Und 
riefen  dd  mit  sdialle  Geliche  und  allgemeine;  . . .  'Mit  hoher  melde  aol 
man  Sroifierm  sünen  lip,'  Turn.  1102. 
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Die  mittelhochdeutschen  Substantive  mit  dem  Suffix  -ier. 


Man  vergldclie  damit  am  dem  j.  Tituid  1829:  Waz  die  anderen  fureD 

nf  helmen  und  uf  Schilden,  Qe^'^ri(ket  mit  den  snoren  oder  mit  dem 
pensei  dar  uf  ^^ebilden,  Dax  pmfen  die  der  wappeti  röcke  warten.  Ferner 
aus  Mai  und  ßeaflor  88,  25:  Maneger  von  dm  wäpeti  sprach,  Dax,  man 
krc^ierm  nmnett  An  dem  man  da»  erkennt,  De»  n  die  deeke  utrreni  Am» 
Wan  dar  an  11t  ir  gewin,  —  Diese  Beispiele  in  Schultz,  Höf.  Lei>en.  — 
Hier  Bcheint  demnach  kroijieren  das  Beschreiben  und  Loben  der  Zieraten 
und  Malereien  auf  Helm  und  Schild  —  also  des  groyr's  (?)  —  zu  l>e- 
deuten.  Damit  BoUen  die  Tumiorer  cur  Tapferkeit  angespornt  werden. 
Gleichzeitig  wird  der  Kampfruf  damit  verflocnten,  wodurch  kro^ürm  oft 
<lic  Podeutung  h  neren  annimmt.  —  Daß  Verbum  hroiieren  u.  s.  w.  (vgl. 
Lexer)  dürfte  Icaum  zum  Subst.  aroyr,  Vintl.  9ü54,  gehören;  croier  hei 
Eeinfr.  17343,  kreiger  eb.  633,  vgl.  Bech,  Germ.  22,  43.  —  Dfg.  311  a: 
juba,  crista  qnsß  superponitur  galete,  ein  kreye-r,  -rery  krayer  \  ngl.  118a: 
coniiB,  creyer  uff  eim  helme  o.  knöpf  uff  eini  lache,  kleiuat  auf  eynem 
heim,  eyn  heim  teckcn;  r\^,  120b:  (Tista,  tinimcr  van  cIcth  heim,  wappcn  (!), 
kreyer  o.  vogels  kanip.  [Das  Wort  kreyer,  teasera,  ut  daiur  clam  militi- 
boB,  ne  fiat  confusio  inter  eos  (DWb.  2 14  3, 1),  heute  kreiiere  =  'Janduser' 
auf  dem  Ilunbriick  (DWb.)  i^t  nicht  damit  au  Tergleidhen,  sondern  ge> 
hört  zum  Vb.  kreigen  neben  Av/>«.] 

Ich  bezweifle,  dafs  groyr  etc.  mit  crey  [s.  DWb.  5,  213G  (4)]  oder  mit 
Jbielefe  [DWb.  2138  (4  b)]  zusammenhängt,  wie  Bech  in  der  Oomania  22 
annimmt,  aber  auch  kroijieren  mit  dem  lautverwandten  kreiieren  u.  s.  w. 
statt  kriteren  (wie  kreien  u.  s.  w.  neben  kr%en)y  wiewohl  es  oft  mit  diesem 
in  der  i3edeutuiig  zusamuienfällt  und  verwechselt  wird. 

SoUte  kroijieren  nicht  afns.  gaeroier,  guerroier  =  befeUinii  (litti^, 
streiten,  drängen,  bekriegen  (Bartschs  Ohnsti)  sein,  ifShmaa  groyr  eine 
andere  Ableitung  hätte? 

93)  floitirre  nom.  pl.  Parz.  D  19,  11,  flcnftiere  n.  pL  Wh.  1  382, 16, 
n  floiiere,  o  floytier,  m  flotyer,  t  fioiHer* 

Ana  fUnÜerer  eb.  p  und  Wh.  W.  kontrahiert,  aum  Vb.  floytieren 
geh5rip^ 

Auf  'c^re  :  ßoüiercere  Parz.  Ö  g. 

Anm.  floylere  eb.  g  gehört  zum  Vb.  floyten,  Faxz.  d  764,  2. 

94)  paratierre  aoG.pL  Parz.  g  297,9,  parHerre  D,  partiiere  d;  Trist 

8850  Hh*.  H  paratyere  nom.  Bg.  i.  V. 

Parz.  g  297  kommt  auch  paritrer  vor,  auJOserdem  paratwrer  Trist., 
Hb.  O;  aus  diesen  Formen  entstanden  die  obigen. 

G^ört  zum  Vb.  partieren  und  einer  anzusetzenden  volleren  Form 

*  parafierm  aus  afrz.  barat-,  baret-,  barter  (letzteres  v.  J.  r^:'*  aus  Valen- 
ciennesi,  G.    Das  Wort  ist  nicht  aus  frz.  barateur,  wie  lieber  angiebt, 

eutwickclt. 

Auf  'cere;  Pars.  G  g  g  parHermre  und  Trist.,  Hss.  F  B  N  parHtnre 

(also  ^ere^. 

astron-omirre  nom,  sg.  D  d,  -omtre  g,  -imiere  G  Parz.  773,  26. 
Aus  einem  *a8tronomiercr(ei  und  dies  aus  dem  Vb.  *  astronomiereu. 
96)  paiel'ierre  gen.  pl.  tr,  -iere  g,  -irre  D  d  g  g,  putelirre  (statt 
pat-)  (t  :  viere  g,  tnrre  (=  Strecke,  Reihe)  die  übrigen  Hse.,  rarz.  183,  7.  — 
telirre  n.  pl.  K  1  p  t,  padeiirre  n  :  dirre  (n.  8g.  —  dieser)  K  1  p  t  n, 
Wh,  223,  10.  puldirre  j.  Tit.  256H.  G076. 
Ist  aus  einem  *patdier«r(e)  kontrahiert;  zu  einem  mhd.  Vb.  *pafe- 
Ueren  (im  mnl.  hattefipren,  vg].  Franck.  Mul,  Gr.)  =  afrz,  bat-eiller,  -iller 
(D.  C),  bat-aillir,  -illier  (S.  P.)  {];eli(»riLc.  patelierre  ist  nicht,  wie  bisher 
angegeben  wurde,  der  afrz.  Nora.  DataiHier^r)€  (Suffix  -ator),  noch  bataiili^ 
(Sumx  -arius),  vgl.  (>.;  es  könnte  hdchstens  aus  dem  letztgenaButeo  Worte 
weiterentwickelt  worden  sein. 

Auf  -^re:  paieliranre  g  Parz.  1^3,  7  (gegen  den  Aeiml). 
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34ö 


97)  öaz  8Ö  verre  tz  ir  geboten 

Anbei  dia  Terflnodit  ist  komo, 

mir  und  den  gotcn  ist  benoiUI, 
der  icli  e  jach  zo  kinde» 
Ton  t&venie  mgeainde, 
Ton  Mtoea  tmppUrrtm 

sich  Tybald  munse  vierren 

TOn  sinem  wtbe,  und  alle  ir  kint, 

die  hie  durch  rehte  r&che  aint  ...        WWii.  44,  Id. 

Var.  mpptrren  m,  auppirren  1,  mppteren  K,  supptjeren  t,  auppvren  p,  90jBh 
ptfrm  n,  smpiriem  (entstelit)  o;  fterrm  virren  lup,  v^prrm  i,  ßerm  t, 
viem  o. 

In  Übenetzung :  Duft  Arabel,  die  Yefflttchte,  wo  von  ihren  Geeeteen 

abgewichen  ist,  dals  mir  und  den  Göttern  die  geraubt  ist,  die  mein  Kind 
war,  durch  solches  Wirtshausgesindel!  dafe  durcn  solche  Topflecker  [eigent- 
lich Sal8en-(=  Saucen-)e8sej^  IVbald  von  seinem  Weibe  getrennt  sein 
molsl  ebeneo  aueh  ihre  Kinder,  die  sie  zu  rfiehen  gekommen  lind! 

Daa  Wort  suppierre  ist  aus  einem  *  8uppierer(e)  kontrahiert,  zum  Vb. 
*8uppieren  =  afrz.  souper  gfhörond.  Die  richtige  HcKlonturij?  ist  schon 
im  Benecke  angegeben;  dag^eu  ist  die  Lexerscbe  Angabe,  dals  es  Fem. 
und  mit  aupparje  =  Suppe  suaanunenzttflteUen  aei,  fsndi. 

98)  tyoBiUr  im  Wii.  und  Paxz.;  e.  meine  Diss.  S.  64,  2.  Abflcbnitt. 

99)  busunier  in  einer  g-Hs,  von  Pars.  879,  15. 

Entstanden  aus  *busunierer;  vom  Vb.  pusunierm  (im  kl.  Lexer)  ab- 
geleitet 

100)  die  turnicre  nom.  pL  Eione  763;  ist  Kontraktion  sor  Variante 

turnierer  eh.,  mif  li  tunitrer,  tarn-,  domirrrr  T)i^.  r<4<r:  r\^\.  367 c;  aus 
dem  Vb.  iumierm  =  afrz.  tournifflr  gebildet.  (Vgl.  da^  Abstr.  'der  tur- 
nier*  unter  40.) 

AuTserdem  die  Formen  hummwn  Bit  8542»  tumuriire  Leye;  vgL  auch 
Bing  8d,  88;  Netz  7hsi. 

101)  fabeliertBre  {:  msBre)  Kjone  22112;  zu  einem  *fabäieren  = 
afrz.  fabler,  G.,  gehörig. 

102)  talierer  (fem.  /  r  r/w)  Pass.  Kechtsbuch  tellrer,  Gesatz  der 
Hnnr!  verkcrzünfte  zu  Münebea  um  i:546  (Cgm.  514);  Miam dat» pL  (nomen 
agentis)  a.  138ö  bei  Schm.  Fr.  {-ter  st.  -ier[rje). 

Der  talierer  ist  ein  Handler  in  'talieren*;  s.  letzteres  Wort  hei  den 
Wörtern  auf  -ure,  die  im  Deutschen  zu  ««sr  werden,  in  meiner  Dissert 
8.  29,  0.  talierer  ist  aus  dem  mhd.  teilicren  —-  nfrz  taillier  weitergebildet. 

103)  Und  welcher  kramer  talierer  oder  taliererm  oder  partirer  noch 
partirerin  das  vberfur  . . .  Pass.  Rechtsb. 

Aus  mhd.  partitrm  =s  afrz.  partir  weitergebildet 

104)  zwen  posnuner,  zwfen  trumlierer,  Gest.  Rom.  06. 

Gehört  zu  einem  *  trumbel irren,  * trumlieren.  Mit  afrz.  trumeler  'faire 
la  d<$bauclie'  und  trumeleur  debauch^'  hängt  es  wohl  nicht  zusammen. 
£^  geht  wahrscheinlich  auf  frz.  trompe  zurück,  davon  die  Weiterbildung 
trompille  (trompicnlnm)  —  petite  trom^  '^  nn  l  afrz.  trompiller  =  jouer  de 
la  trompe  (S.  P.  l;  auf  letzterem  würde  ein  mhd.  *  (rumbelteren,  *trumlterm 
beruhen,  woraus  sich  das  nomen  agentis  entwickelte. 

Das  nfrz.  trommel  (Littr^)  sdieint  erst  wieder  aus  dem  deutlichen 
trommel  [inirl  dies  mit  deutschem  Ar  rnt  aus  trompille  (wie  ein  Wort 
mit  dem  Suffix  -el)]  ins  Französische  zurückgekehrt  zu  t«ein;  man  ver- 
gleiche die  mhd.  trumbd,  truntel  bei  Lexer  und  Vb.  truhtelen,  Apoil. 

105)  Claus  der  luminierer.  Schreib,  a.  1350. 

V^l.  dae  Vb.  iUummierm,  aus  desBen  Simplex  ee  weitergebildet 
aein  wird. 
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106)  vi9i9rer,  ftMrvr,  vitürerj  vgl.  Leser. 

Zum  Vb.  visieren  =  viser  weitergebildet;  vgl.  Nr.  7. 

107)  regier  er,  regerer,  vgl.  Lexer;  auch  in  statordenwig-reg. 
Gehört  zum  spätmhd.  regierm^  -$ren.    Letzteres  entweder  aus  lut. 

regere  neugebildet  oder  ans  afrz.  gelebrtem  und  seltenem  reger,  regir  (S.  P.); 
vgl.  auch  Godefroy  unter  reger. 

'der  tendlier\  Ranch  1.  1(0.  }  |7  (in  Grimms  Gr.  II,  142). 
Aus  einem  *tendlierer(ej  kontrahiert:  gehört  zumVb.  tänddim  Ot.  117b 
(Weig.  \Vb.).  Letzteres  ist  wahrscheinlich  deutsche  Neubildung  an  dem 
Stamm  tant  (aus  ital.  tanto)  mit  Erweiterung  durch  das  Suffix  -d  und 
fremder  lufinitivendung.  Sonstige  Formen  mit  Suffix  -er  an  tmM'  u.  s.w. 
B.  bei  Schm.  Fr.  l,  (ilü. 

109)  ge-wardierer,  Mone  Zs.  2,  118  =  der  Münzwardein. 

Aus  einem  *wardieren  und  dies  aus  afrz.  guarder  gebildet;  itaL  Ety- 
mologie ist  unnötig.  Daneben  qnarder  eh.  !,  20  mit  -er  an  fremdem  Stamm. 
Man  vergleiche  damit  mhd.  ge-warten,  wodurch  sich  die  Vorsilbe  gc-  erklärt. 

110)  polierer,  politor  Dfg.  -l  löb,  bollierer  Beisp.,  ;ja/-,  puliercr  llb^I., 
hamasch-palierer  Tuch. 

Weitergebildet  zum  mhd.  pol-,  poU-,  holl-,  pul-,  pal-,  pall-,  hal-,  ball- 
ieren (Lexer),  auch  mit  durch-  und  ge-\  aus  frz.  polir  oder  lat.  polire  abzu- 
leiten; 'polier' steckt  auch  in  boUicrhieclit,  polUerscheibe,  bollieruny  bei  Tuch. 

111)  planirer,  politor,  tuchscherer,  Dfngl.  297a. 

Zum  Vb.  *pktnierm  (mhd.  nicht  vorlianden)  =  afrz.  planier,  planer, 
planir,  G. 

B.  Ton  Infinitiven  oder  nomin a  agentis  auf  -ter 

weitergebildet. 

1 12)  bar  hier  er  Beh.,  Böhm.  a.  1358,  Chr.  11  (15.  Jahrb.);  falhierer  Fasn. 
Gehört  zum  mhd.  Vb.  barbieren  Chr.  11  =  afrz.  barbier  und  zu  barbir, 

B,  oben  unter  38. 

113)  parlierer  Chr.  1  a.  1407,  Tuch.,  Anz.  24,  210  (14.^ Jahrb.). 
Gebort  zum  mlid.  Vb.  parlieren  —  afrz.  parier  (mit  Übergang  zu 

den  ier- Verben  infolge  Analogie)  und  zum  Subst.  parlier,  s.  oben  unter  37. 

114)  drappierer  Gr.  W.  5,  299;  drappererFrld,  Brgrastb.  a.  1452; 
nach  Grimms  Ör.  noch  trappirer  Lanz.  CluKMi.'S. 

Aus  trappie^r,  s.  unter  61,  gebildet;  man  kann  auch  ein  Vb.  *<ra|>- 
pieren,  *drappierm  —  afrz.  draper  als  Ausgangspunkt  nehmen. 

(X  Von  Infinitiven  oder  Abstrakten  auf  -ter  weitergebildet 

115)  pitsehierer  Stieler  80.  17.  Jahrh.,  im  DWb. 

Zum  V  b.  piUekierm  oder  Subst.  pits^ter  (s.  5($)  weitergebildet. 

D.  Von  uomiiiit  agentis  auf  -ier  weitergebildet. 

ll*j)  bursierer  —  Einnehmer,  Frkf.  Insatzbuch  a.  1400  und  Mone 
Zs.  12,  229  a.  1J)1>8,  Dfg.  85  a  (ebendort  auch  burchierer  ~rs  :rs  oder  rx  — 
und  burchener,  burssner). 

Aus  bursier,  Xr.  ent.standen. 

117)  zwei  tAsent  artschierer  Rcsp.  a.  Il(i2, 

Aus  karschier,  Nr.  4:i,  entstanden,  oder  sollte  -er  die  iu  der  jüngeren 
Zeit  übergreifende  Pluralendung  sein? 

118)  iubelierer  Dfg.  12(;c  a.  1507. 
Aus  iubelier,  Nr.  12,  entstanden. 

119)  iafernirer  Zeitz  cop.  462a,  tabernierer  Chr.  3.  142,  iJ;  iau-er- 
nierer,  -emirer  Dfg. 

Aus  faber7ucr,yT.  24,  entstanden.  Ausdem  bereits  ahd.  taverm  wurde 
tavemare,  -er  (Lex^)  gebildet. 
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E.  Von  Abstrakten  auf  -ier  woitorgebildet. 

\m  hantxyerer  Mz.  3,  120  a.  VM,  panoxvrer  eb.  381  a.  1357. 
Auä  panxier,  Nr.  44,  entstanden. 
121)  papiererj  s.  Lexer. 

Aug  papier,  Nr.  57,  writrrL'ebildct. 

VI2)  briuirer  a.  1429  Dfg.,  brmierer  eb.  a.  1140,  breuirer  eb. 

Von  brevier,  Nr.  54,  gebildet;  diese  Weiterbildung  ist  liier  möglich, 
wdl  daa  Brevier  als  'Wegweiser'  im  Leben  gelten  kann. 

12")  Hcholierer,  sfliolirer;  kontrahiert  zu  MhoUyerf  9(^olHr;  vollere 
Form:  schollirär  (3.  Lexer). 

Aus  sehulier,  Nr.  75,  entwickelt;  Formen  wie  acholdererf  schoUereru,  s.w. 
Bind  ans  scholderi  schoUer  gebildet  worden. 

F.  WeiterbiM  nnrrrrt  nuf  -ierer  am  deutschen  Stamm 
oder  am  bereits  ahd.  Fremdwort. 

124)  stol%ißrer  Benn.;  aus  dem  Vb.  stoUterm  und  letzteres  aus 

deutsch  sioix. 

125)  hov-,  hofi9rer,  vgl.  Lexer;  ans  dem  Vb.  Aotv,  hoßerm  und 
letzteres  aus  deutsch  hof. 

12t))  spendiere  Rta.;  ist  ans  einem  * spendiororfr^  kontrahiert  iiod 
letzteres  von  einem  Vb.  *^pmdieren  abgeleitet,  spendieren  muls  spät  aus 
mhd.  spenden  =  ahd.  fremdem  spenden,  spentdn  neu  gebildet  sdn.  Von 
letzterem  stammt  ahd.  spentari  -  mhd.  spenda^re. 

127)  rfiffi^rw  Otts.  a.  14^;  aas  ffoifft  (ahd.  pfalfo  —  lat.  papa) 
weitergebildet. 

128)  kÜ8 ierer  Botw.;  aus  dem  Vb.  hüeierm  nnd  dies  aus  deutsch  Ms, 

129)  sigillierer  Wattb.  273;  zum  Vb.  *8i(fiUieren,  vorhanden  In 

rersigillirrni  Apoll.  S. ;  sonst  mhd.  Vb.  si^efen  —  ahd.  si^ljan  und  dies 
aus  sigd,  bereits  gotisch  sigijö  und  ahd.  in  sigiila,  vgl.  Iranz,  Die  lat- 
rom.  Elemente  im  Ahd.  S.  Gl. 


HL  Ersatz  von  französisch  -ier  durch  -cere,  -ere»  -er 
im  Ober-  nnd  Mitteldeutschen. 

Wahrscheinhch  pind  diese  Wörter  schon  in  früh-mhd.  Zeit  entlehnt 
worden.  £s  ist  kaum  uuzuuehmeu,  dafs  diet^elben  aus  Niederdeutschland 
zn  uns  gekommen  sind. 

IHO)  buckelmre  u.  s.  w.,  buekeläre  im  Pfaffen  Ivonrsd,  8.  Lexer;  im 
Mnd.  bokeler,  a.  Lübben;  im  Mnl.  hokelare,  s.  Franck. 

Aus  afrz.  bouclier  {ß.  F.)  entwickelt;  auch  ist  eine  deutsche  Neu- 
bildung zum  mhd.  Fremdwort  buckel  nicht  ganz  ausgeschlossen. 

181)  marneere  u.  s.  w.,  s.  Lexer;  nicht  im  Mnd.  belegt;  im  MnL 
mamier,  maronier f  s.  Franck. 

Aus  afrz.  maronier,  -innier  (Bartsch,  Chrc^t.)  entwickelt. 

182)  valkenare  vl  s.  w.,  b.  Lexer;  mnd.  — ,  mnL  — ,  im  Neuniederl. 
nadi  Grimms  Gr.  ralkenier. 

Im  Afrz.  würde  ein  *falconier  entsprechen ;  in  S.  P.  sind  nur  Formen 
mit  Vokaüsierung  des  L  zu  belegen:  fau-  faulconnier. 

188)  palieniBre  u.  b.w.,  s.  Lexer;  mikA, pcUeneret  s.  Lübben;  mnl. — . 

Aua  afrz.  paltcnier  vielleicht  entwickelt;  vgl.  mhd.  balieniers  unter  15; 
eine  gelehrte  deutsche  Bildung  mag  jedoch  auch  vorliegen. 

Bad^Ems,  im  Jidi  1899.  Theodor  Mazeiner. 
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Von  zwei  oder  drei  Texten  abgesehen^  war  schon  1866  im 

dritten  Bande  von  Cockayues  Leechdoms,  WortciiriDmg,  aud 
Starcraft  so  /ieinlich  alles  publiziert  worden,  was  uns  bis  heute 
an  Kleinliteratur  des  Aberglaubens  in  altenglischer  Sprache  vor- 
liegt. Trotzdem  ist  diese  ganze  Literatiir^ttung  bisher  so  gut 
wie  unbeachtet  geblieben.  Wülkere  Qnmdrüs  der  angelsädisiscbeD 
Literatur  (1885)  sowie  die  en^ische  Literatui^geschidite  von 
ten  Brink  (1878,  ^  1899)  übergehe  sie  mit  wenigen  Worten; 
und  die  anderen  erwähnen  sie  überhaupt  nicht.  Auch  Einzel- 
untersuclmugen  darüber  existieren  nicht.  So  befremdlich  diese 
Tatsache  Späteren  erscheinen  mag,  so  erklart  sie  sich  doch 
leicht  aus  der  historischen  Entwickelung  unseres  Faches:  einer 
Zeit,  welche  die  'Volkskunde^  noch  kaum  ernstlidi  in  den  Ge- 
siditskrds  der  Anglistik  gezogen  hattetp^  muisten  die  hier  in 
Frage  kommenden  Denkmäler,  weil  als  Einzderscbeinungen  auf- 
gefafst,  unverstandlich  bleiben,  zumal  sie  sich  in  keiner  der 
üblichen  Kunstgattungen  der  Literatur  unterbringen  liefsen.  Erst 
ein  Vergleicli  mit  ähnliclien  Texten  anderer  Sprachen  eröffnet 
uns  das  richtige  Verständnis  für  die  Stellung  dieser  ganzen  Gat- 

*  Wer  auch  heute  noch  die  *  Volkskunde'  scheel  anzusehen  geneigt  sein 
HoUte,  lese  die  glansenden  Ausführnngen  A  Dietericbs  in  »einem  Vortrage 
'Über  Wesen  und  Ziele  der  Volkskunde'  (Hessische  Blätter  für  Volks- 
kunde lf02,  T  104).  —  Leider  uiiumt  der  'Jahresbericlit  für  ger- 
manisclie  Philologie'  noch  immer  keine  Rücksicht  auf  englische  Volks- 
kunde, wie  auch  die  anderen  Abschnitte  der  *  Hilfswissenschaften*  idder 
fast  ausachUe£slich  Deutschland  berücksichtigen« 
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tiing  im  Kultorlebeo  wie  in  der  Literatuigesdiiobte,  ja  sogar,  wie 
wir  unten  an  jswei  BeiBpielen  sehen  werden,  ffir  die  richtige  Deu- 
tung des  Wortsinnes*  Eine  allseitige  Beleuditung  und  ISnreihung 
dieser  altenglischen  Texte  vermag  ich  nun  freilich  auch  heute 

noch  nicht  zu  bieten.  Dazu  müfsteu  vor  allem  die  in  diesem 
Falle  überreichlich  fliefsenden  handschriftlichen  Quollen  fürs  Latei- 
nische und  Mitteleuglische  besser  ausgeschöpft  werden.  Aber  die 
Rücksicht  auf  eine  bald  su  erwartende  neue  Gesamtdarstellung  der 
alteuglischen  Literatur  veraulalst  midi,  schon  jetet  das  wenige,  was 
ich  mit  Hilfe  des  gedruckten  Materials  und  einiger  Eigfinsungen 
ans  Handschriften  zu  Erfurt,  München,  CSambridge  und  Rom* 
zur  Beleuchtung  dieses  Literaturkreises  beisteuern  kann,  hier  vor- 
läufig zusammenzustellen.  Weuu  es  mehrfach  auch  nur  nackte 
Literaturangabeii  nind,  ho  hoffe  ich  doch  schon  dadurch  manchen 
Text  aus  seiner  Isoliertheit  herausgehoben  zu  haben.  Später  werde 
ich  ausführlicher  auf  verschiedene  dieser  Texte  eingehen  können. 

i)  loh  begmne  mit  dem  unstrei%  weitverbreitetsten  meteoro- 
logisch-astrologischen Werice,  der  sogen.  ^Bauempraktik'y  welche 
den  Ausfall  der  Jahreszeiten  aus  dem  Wochentage  prophezeiht» 
auf  den  der  Jahresanfang  oder  das  Weihnachtsfest  fällt.  Die 
älteste  mir  bekannte  Form  dieser  Prophezeiungen  ist  in  grie- 
chischer Sprache  abgefafst  und  ^bt  sich  als  ein  Werk  des  alt- 
testamentlichen  Ezra: 2  Tov  ngorptirov  ^Eaöoa  JtuyvMatg  m^i  twy 
^mtä  ^fi^fiSy.^    Zahlreiche  Ubersetsungen,  Bearbeitungen  und 

*  Für  welche  Ich  den  Herren  Q.  Mercati,  £.  StoUieither  und  A.  Hogers 

meinen  Dank  auch  hier  ausspiechen  m(jclite. 

'  Wie  Ezra,  der  Historiker  der  Eiickkehr  aus  dem  babylonischen  Exil, 
zum  Propheten  und  M^ihrsager  gestempelt  werd^ni  konnte,  erkennt  man 
leicht,  wenn  man  ritn  ti  JUick  tut  in  die  übrigen  unter  seinem  Namen 
überlieferten  Apokryphen,  namentlich  das  sog^en.  Liber  quartus  Esdrae 
(ed.  R.  Jam«^  in  Text«  and  Studies  III  2)  und  die  interessante  Visio 
beati  Esdrae  (ed.  Mercati,  Studi  c  Testi  Nr.  f.,  1901,  S.  70  ff.),  welche  ein 
Glied  in  der  Kette  bildet,  die  empor  zu  Dante  führt.  Nudi  im  15.  Jahr- 
hundert werden  'Dyuera  iokyns  of  weßer'  (Digby  88  f.  12  dem  'Edras  the 
profute'  zugeschrieben.  Vgl.  aadi  8*  352  Anm.  1. 

*  VeH^ffentlicht  Ton  Boissooade,  Notiees  el  Extraits  des  mse.  de  la 
bibL  du  Boi  XI,  2,  S*  184$  Anm.;  dn  anderer  Text  bei  Da  Gange,  GIobb. 
graec  8. 548;  Proben  bei  TSschendorf,  ApocalypaeB  apoeiypbae  S.  XIII  f. 
Vgl.  auch  a  08  der  nur  in  fithiopischer  Überöetsung  erhaltenen  Chronik 
des  BiechofB  Johannes  von  Nikias  des  7.  Jahrhunderts  (ed.  Zotenberg,  Not. 
et  Eztr.  XXIV  1,  S.  408  f.). 
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Nachahm uugeu  finden  sich  in  lateinibchei  Sprache  '  als  llevelatio 
Esdrae  de  qualitatibus  anni  oder  unter  anderen  Titeln  und 
Verfassernamen.  Aus  dem  Lateinischen  stammen  dann  direkt 
oder  indirekt  die  nicht  seltenen  volkssprachlichen  Versionen,  wie 
die  verschiedenen  altfiranzösischen^  Bwbeitungen  in  Vers  oder 
Prosa,  die  provenzalischei'  die  altitalieniscfae/  die  spanische,^  die 
deutschen,*  die  holländischen^  und  die  englischen  Versionen. 
Dagegen  geht  die  rumänische**  Übersetzung  nach  Gaster  auf  eine 
slavische  Vorlage  zurück. 

In  altenglischer  Sprache  sind  bisher  zwei  Versionen  gedruckt: 
eine  ältere  aus  dem  MS.  Junhis  23  (um  1100),  veröffentlicht 
von  Cockayne,  Leechdoms  III  162^^ — 164^;  eine  jüngere  ans 
Vesp.  D*  XIV  f.  75^  (um  1120),  gedruokt  von  A£unann,  Anglia 

*  Handachriften  dafür  weisen  nach  P.  Meyer,  Bult  de  la  Soc  des  aac. 
text.  188B  8.  >>5  1,  und  G.  HeUmaim,  Die  Bauera-Fraktalc  (Berlin  1896) 
8. 56  ff.  Dazu  Mb.  Dighy  75  and  108;  BawL  K 196;  Bawl.  C.  486  nnd  8H : 
ABhm.  Uh  f.  68»  und  f.  69*;  1398;  Cieop.  B.  IX;  Gött.  Appw  dipL  16  K 
Gedruckt  sind  lat  Texte  bei  Migne,  Patrol.  lat.  XL  95  t ;  P.  Meyer  a.  a.  O. 
S.  88  Anm.;  Revue  des  langues  romanes  III  134;  G.  Mercati,  Rtudi  e  tcsti 
Nr.  h  ( Korn  1  8.  74  ff.,  dessen  älteste  Version  aus  einer  Lorscher  Hand- 
sclirift  des  0.  Jahrhunderte  stammt;  nach  gütiger  Mitteilung  Mercatis  auch 
bei  F.  Patetta,  Dal  libro  dei  segreti  di  Cipriano  Casolani,  Siena  1902  (Per 
nozze  Rnimondi  Palmieri-Nuti),  und  bei  G.  Giannini,  ünn  curiosa  racoolta 
di  segreti  e  di  pratiche  superstiziose,  Citt?\  di  Cnstello  18!'8. 

-  Literatur  in  Gröbers  Grundrifs  II  1,  b.  874;  dazu  Digby  86,  ed. 
Steugel  S,  8  (Halle  1871),  uud  Aöhm.  ;>i2  f.  '2S. 

'  Bartsch,  Denkmäler  der  prov.  Lit.  S*  ölö;  vgl.  Suchier,  Denkmäler 
I,  122. 

*  Fragment  einer  italienischen  Version  des  13.  J^üiiii.  bei  G.  Mercati 
a.  a.  O.  S.  79. 

*  Id  0)d.  lat.  Par.  (nouv.  acq.)  299  des  14.  Jahrh.  Anfang  bei  G.  Hell- 
mann  a.  a.  O.  8.  57  f. 

'  In  Cod.  gem.  Mooac  898  (a,  1485).  Anlaiig  bei  HeUmaim  8.  57. 
Aufserdem  bilden  diese  Prophezeiangen  den  Hauptteil  des  deatsclien 
Volksbuches  Der  Pmrm  Prctettek  (zuerst  1508),  worftber  die  treffliche  Neu- 
ausgäbe  von  G.  Hellmann  (Berlin  1896)  au  yergleichen  ist.  Die  deutsche 
Yersion  des  Volksbnohes  ist  dann  auch  übwgegangen  in  die  ÜhorMtsungen 
dieses  Werkes  ins  DSnischey  Schwedische,  Englische  (1642),  Tachechische 
und  Finnische. 

^  Zwei  holländische  handschriftliche  Versionen  des  15.  Jahrh.  nennt 

Hellmann  S.  56  f. 

^  Bei  Gaster,  Chre^toinatie  roniAna  II  08;  andere  Handschriften  und 
Drucke  (nach  1795)  in  Gröbers  Grundrils  II  3,  8.  428. 
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XI  369.  Inhaltlich  stimmen  beide  im  wesentlichen  überein,  das 

sprachliche  Gewand  ist  jedoch  zumeist  verschieden.  Dies  er- 
klären wir  wohl  am  besten  daraus,  dafs  beide  unabhängige  Über- 
setzungen derselben  lateinischen  Version  darstellen,  wobei  natür- 
lich nicht  ausgeschlossen  ist^  dafs  schon  die  zu  Grande  liegenden 
lateinischen  Texte  mehrere  Abweichungen  aufwiesen.  Diese  ge- 
meinsame lateinische  Vorlage  scheint  in  eine  Klasse  zu  gehören 
mit  der  unter  Bedas  Werken  z.  B.  bei  Migne  XC  951  gedrackten 
Version,  die  sich  handschriftlich  in  den  Mss.  Tib.  A.  III  f.  36», 
Reg.  12.  C.  XII  f.  86'^  und  Un.  Libr.  Canibr.  Hb.  VI.  11  f.  67 
ünden  soll.   Der  Anfang  stimmt  sogar  fast  wörtlich  übereio: 

Jim,-M8,:  Gif  middeswinter  messedeg  bid  on  Sunnandeg^ 
j^oiuie  bid  god  winter  A  lengten  windi  &  drige  sumer  &  wingeardas 
gode  &  soeap  beod  weaxende  &  hunu  [lies  huni]  beod  genihtsum 
&  eal  sib  bid  genyhtsumo. 

Pseudo-Beda:  81  prima  feria  [oL  nativitas  Domini]  fuerint 
Kaiend.  Januarii,  hiems  bona  erit,  ver  ventuosum,  aeatas  sicca» 
vindemia  bona,  boves  [Cod,  AmpUm,  O.  62^  f.  182'':  oves]  eres- 
csQRt,  mel  abuudabit»  vetulae  morientiir,  abundantia  et  pax  erit. 

Vc^.-Mfi.:  Bonne  forme  geares  dseig  byd  Sunend«ig,  hit 
hyd  god  winter  cV:  windig  Isenctetid,  dryge  sumer,  god  hrerfest,  & 
Bcej)  tyddriged  [lies  tyddrigedj,  &  hit  byd  grid  &  wsestme  manig- 
feald. 

Ein  dritter  alten^iscber  Text  findet  sich  in  M8*  Tib.  A.  III 
f.  39^  (um  1020),  ist  aber  noch  nicht  verSfiPentlicht  worden. 

Zwei  verschiedene  mittelenglische  Bearbeitungen  in  vier- 
taktigcn  Reimpaaren  hat  Denham  für  die  Perey  Society  (A  Col- 
lection  of  Proverbs  and  Populär  Sayings  relating  to  the  Seasons, 
1846,  8.  69fF.)  aus  Harb  2252  (lö.'jahrh.)  gedruckt.  Die  mittel- 
englische Versversion  in  Ashmole  189  f.  210*  ist  wohl  identisch 
mit  Deuhams  zweitem  Gedichte.  Mittelenglische  Prosaversionen 
stehen  in  Digby  88  f.  77  {Howe  all  ye  yere  ys  rewlyde  hy  the 
day  thai  Cristemaa-day  fallythe  on)f  Ashm.  393  f.  36  und  1 1 17 
f.  39'^.  JSeueuglische  Fassungen  haben  wir  in  mehreren  mciooro- 
logischen  Büchern  des  16.  Jahrhunderts,  worüber  G.  Hellmann 
a.  a.  O.  S.  61  zu  vergleichen  ist.  Auch  der  Name  des  vermeint- 
lichen Verfassers,  Ezra,  ward  bis  in  die  neuenglische  Zeit  in  frei- 
lich entstellter  Form  als  Erra  Pater  fortgeführt.  In  der  ersten 
Hfilfte  des  16.  Jahrhunderts  erschien  ein  oft  neu  gedrucktes 
Wetterbüchlein:  A  Prognoatication  for  euer  of  Erra  Pater, 
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a  Jewe  home  in  Jewrye  and  Doctoure  in  Astranomy  and  Phi- 
»icke,  welches  die  maonigfadien  AnBpidoDgeo  auf  einen  Wetter- 
propheten ^Erra  Patei^  in  der  Literatur  des  16.  und  17.  Jahiv 

Hunderts  —  am  bekanntesten  ist  die  Stelle  bei  Butler,  Jludibras 
I  1,  129  —  veranlai'öt  hat 

2)  Prophezeiungen  aus  dem  Wehen  des  Windes  in  den 
'Zwölf  Nächten'  sind  oft  mit  den  eben  genannten  verbunden: 
schon  in  dem  altenglischen  Jun.-Ms.  23  (Leedidoms  III  164) 
und  noch  in  der  deutschen  Baaempraktik  von  1508.  Da£s  beides 
nicht  enghsdie  bezw.  deutsche  Original&uBSungen  sind,  zeigt  ein 
Vergleich  mit  folgendem  Fragmente,  das  sich  ebenfalls  als  An- 
hang zu  den  Jahreszeitsprophezeiungen  im  Cod.  Ampi.  O.  62'* 
f.  182^  (S.  XIV)  iindet:» 

8i  uentuB  faerit  in  noote  Christi,  prindpes  et  maiores  perihunt 
Si  secunda  nocte,  vindemia  peribunt  Si  tertia,  reges  peribunt  seu 
morientur.  8i  quarta»  panis  «z  parte  peribit  8i  quinta»  naute 
peribunt 

Vgl.  etwa:  peore  feordan  niht  gif  wind  bffi,  kp  kiel. 
i>are  V  nifU  gif  wind  byä,  fanne  bjfd  frecne  on  seo  and  «etjpi»  for- 
weoräacL 

3)  In  der  Junius-Handschrift  folgen  altenglisohe  Prophe- 

zeinnp^en  aus  dem  Tage  der  Weihnachtswoche,  au  welchem  die 
Sonne  scheint.  Dieselben  Prognosen  finden  sich  lateinisch  im 
Digby-Ms.  88  f.  40.  Prognosen  aus  der  Art  des  Sonneuauf ganges 
sind  sehr  alt:  ein  griechischer  Text  hei  M.  lleeger,  De  Theo- 
phrasti  qui  fertur  ire^i  oijft^aiy  libro  (Leipzig,  Diss.  1889  S.  66  f.), 
ein  lateuischer  (ob  übersetzt  aus  dem  vorigen^  im  Cod.  Ampi 
Q.  355  f.  15;  deutsdi  einiges  in  der  Bauern  Practiek  (1508) 
S.  9  f. 

4)  *Donnerbücher'  oder  Bouvioloyia  kenne  ich  in  altengHseher 
Sprache  zwei:  ein  älteres  iu  zwei  stark  divergierenden  Hand- 
schriften (Jun«  23  f.  149»  und  Tib.  A.  HI  f.  38")  überliefert, 

'  Andere  Hss.:  Kawl.  0.814;  Digby  So;  Asbm.  345  f.  09,  welch  letz- 
tere, dem  Anfange  nach,  wörtlich  zum  Altenglischen  zu  stimmeu  scheint: 
Si  in  priinii  uocte  vcntns  fnerit.  ordinati  moriuntur  in  illo  aono  =  Üyf  se 
wind  byo'i  on  [ki  for))ia  nild,  yehadode  weras  sweUaä. 

*  Daa  Lateinifeche  lelut,  dn^s  lef  iiier  für  hia,/  'Brot'  steht  und  aUo 
nicht  ^damage'  bedeutet,  wie  Cockayne  Qbersetzt  Danach  iit  wohl  ein 
Rubütanti?  lef  'dnmage',  das  einzig  auf  obiger  Stelle  beniht,  ans  unseren 
Wörterbüchern  (BoBWorth-TolIer,  Hall,  Sweet)  %vl  stnidMO. 
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wdcbe  bdde  in  Cockaynes  Leechdoms  III  166-^168  und  180—182 

abgedruckt  sind;  das  jüngere  aus  Vesp.  D.  XIV  f.  103**  ver- 
öffentlicht voD  Aüsoiann  in  Anglia  X  185.  Beide  ^ehen  offenbar 
auf  lateinische  Vorlage  zurück,  die  ich  aber  für  den  älteien  Text 
noch  nicht  nachweisen  kann.  Fast  denselben  Wortlaut  wie  die 
jüngere  altengllsche  Version  «eigen  folgende  lateinische  Donner- 
r^eln^  die  ich  dem  Erfurter  Cod«  Ampi.  O.  62^  fol.  182^  f.  ent- 
nehme, wo  sie  von  einer  dentechen  Hand  der  ersten  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts  in  kldner^  flöchtiger  Kursive  eingetragen  sind: 

Si  tonat  in  Januario,  iu  illo  anno  erunt  validi  uenti,  ainiona 
bona  et  omnes  fructus,  strages  magna  in  jxipuio  et  habundantia 
rerum  esL  [fol.  183"]  Si  in  Febrariü,  erunt  multi  iniirmi.  Si  in 
Martio,  strages  magna  est  in  populo  et  habundantia  rerum  um- 
nium.  Si  in  Aprili,  annus  bonus  erit  et  fertilis  et  fures  peribunt. 
Si  in  Haie,  fames  erit  8i  in  Junio,  est  habundantia  omnium 
lerum  et  pestUentie  in  populo.  Si  in  Julto,  annona  multa  et 
pugnantes  peribunt  Si  in  Auguste»^  prindpes  moriuntur  et  multi 
inflnni  erunt  Si  in  Septembri,  annona  multa  est  et  strages  populi 
erunt  Si  in  Octobri,  multt  uenti  erunt  et  annona  bona.  Si  in 
Novembri,  omnium  rerum  est  habundantia.  Si  in  Decembri,  multa 
erit  rerum  habundantia  et  pax  bona  erit 

Vgl.  Angl.  X  185:  On  lanuarivu  mtmäe  gyfkU  pmireä,  hü 
hndf  d  toweard  mycele  ivindes  wel-gewcmde  eorä^  wftsims  gefihi. 
On  Fchi'\i&.Y\\x»  monde  gnf  hii  punred,  kit  boded  manegra  manna 
cwealm  <&  nuBst  ßare  ricen  u.  s.  w. 

Dieselben  Donnerregeln  finden  sich  bei  Leonard  Digges, 

A  Prognosticdtion  euerlastinge  (London  1556)  nach  Brand,  Pop. 
Ant.  S.  714.  Mittelenglische  Versioürii  in  Ashm.  189  f.  102  und 
342  f.  134.  Das  schwedische  Volksbuch  Sibyllae  Vro^)hetia  ent- 
hält sogar  noch  heutigentages  stets  seine  *Tordön»  märketeckm* 
(Hellmann  S.  52). 

Lateinische  Texte  stehen  in  der  Cambridger  Hs.  Gg.  I«  1 
(vgl.  Bomania  XV  325);  Digby  57;  75;  88;  114;  Rawl.  C.  814; 
Ashm.  345;  342;  393;  zwei  stark  erweiterte  lateinische  Versionen 
unter  liedas  Werken  bei  Migne  P.  1.  XC  609  ff.  Eine  griechische 
Fassung,  '/jtmoilnrmv  frriif/foatg  lun'  d^iui  thu  utvtov  tx  TT/g  nooutjC 
ßQoyn]g  xu>T  i'xuaioy  iiog,  bei  Boissooade,  Notices  et  Extraits  XI 
2,  S.  184  Anm.;  andere  Ausgaben  verzeichnet  Krumbacher,  Byz. 
Lit.  8.  630,  Gaster  bat  in  seiner  Chrestomathie  zwei  auf  sla- 
vischer  Quelle  beruhende  rumänische  Donnerbucher  abgedruckt, 
wozu  Gröbers  Grdr.  H  3,  8.  422  zu  vergleichen  ist 


Digitized  by  Google 


352 


Die  El^nlitentDr  des  Aberglaubens  im  Alfeengliechea, 


Eid  Vorbild  fand  diese  ganze  Ghtttang  in  dem  Haudbuch 
der  Auguraiwissenschaft  i7£^<  ätoo^fi^my  dee  Laurentius  Lydus 
(ed.  Waehsmuth^  Leipzig  1897^  c  22 — 41),  In  letzter  Linie  geht 
freilich,  worauf  mich  Prof.  O.  Hellmann  hinweist,  dieser  Donner- 
glaube auf  sumcriöch-babylonische  Anschauimgen  zurück. 

5)  Die  alteogHsche  Fassunor  der  zwei  ünglückstage  jeiles 
Monate;  welche  bei  Cockayuci  Leecbdoms  HI  224,  gedruckt  ist, 
veigleicht  sich  mit  den  ^'HfAiqm  aitTfiftttfaft^yat  tiov  dfodexa  ftijvtuVy ' 
von  denen  drei  Versionen  von  Boissonade^  Notices  et  Eztraits 
XI  2,  S.  187  Anm.^  ver5ffenUicht  sbd.  Genau  dieselbe  Fassung 
wie  im  Altenglisohen  findet  sich  noch  1658  in  einer  Art  Volks- 
almanach  The  Book  of  Knowledge  und  daraus  abgedruckt  bei 
Brand,  Populär  Autiquities  S.  318,  woselbst  der  ganze  Abschnitt 
über  Daya  Lucky  or  Unlucky  zu  vergleichen  ist.  Allerhand 
raittelenglische  Aufzähluntren  von  UnglGckstagen  stehen  in  MS. 
Digby  88  f.  62»^  und  f.  77'';  Bawl  0.  81  f.  58^  und  C.  211 
f.  9^  Asimiole  340  f.  54;  342  f.  131;  3dl  f.  5;  1406  f.  107; 
1416  f.  123;  1481  f.  25.  Lateinische  Texte  weist  nadi  P.  Meyer, 

.  Bull,  de  la  Soc.  des  anc.  text.  1883  S.  4;  dazu  MS.  Digby  83; 
88;  176;  Rawl.  C.  483  und  939;  Ashni.  328;  342;  346;  361; 
1462.  Eine  provenzalische  Version  steht  bei  Suchier,  Denkmäler 
T  122.  Uber  die  altfranzösischen  vgl.  Gröbers  Grdr.II  1,  S.  1031, 
über  die  rumänische  ebendort  II  3,  S.  422. 

6)  An  je  einem  bestimmten  Montage  der  Monate  April, 
August  und  Dezember  wird  gewarnt  vor  AderlaTs,  Medizin-Ein- 
nehmen  und  Eissen  von  Gänsefleisch  in  einem  altenglischen  St5<^e^ 
welebes  der  Rezeptsammluno^  in  Harl.  585  augehängt  uud  daher 
mit  dieser  bei  (  (x  kayne,  Lreechdonis  III  76,  abgedruckt  ist.  Der 
gleiclie  Text  liudet  sich  lateinisch  in  einem  Pseudo-Bedaschen 
Aderlal'sbuche  De  mimitione  sanguinis  sive  de  ■pklehotomia 
(Migne  XO  960;  in  einer  zweiten,  leicht  abweichenden  Form, 

'  In  einer  Pariser  Houdschrift  werden  auch  diese  'JSaB^«  U^el  zu- 
geschrieben. 

^  Inc.  *An  extracte  of  freer  John  Somervs  Kalcmler  of  ille  days  in 
the  yere'.  Gcmeiut  ist  offenbar  derselbe  frere  J.  Somer,  welcher  mit  frere 
N.  Lenne  zusammen  im  Prolog  zu  ühaucers  Astrolabe  genannt  wird.  Tyr- 
whitt  hat  J.  Somers  Kalender  in  Vesp.  VII  nachgewiesea.  Aber  ancb 
das  Kakndarium  des  Carmeliterindnches  'Nicholas  de  linea*  (oder  'de 
Lenne')  ist  uns  noch  erhalten:  es  findet  sieh  in  den  Ashmele-Mn.  5 
(XIV  9,),  »79,  B90  und  780. 
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nnten  als  B  beseichnet^  ebendoii  8. 955;  vgl.  Ashin.  1280  (e.  XIII) 

f.  171^);  ebeuso  gnechisch  bei  Boissonadc,  Notioes  et  P^xtraits  XI 
2,  S.  187  Anm.,  nur  dafs  im  Griechischen  au  Stelle  der  Gans 
das  Schwein  geuaunt  wird.  Dafs  der  alteoglische  Text  eiue 
wörtliche  Übersetzung  aus  dem  Bedaschen  AderlaTsbucbe  iat, 
lehrt  folgende  GegeDfiberstdlung: 
try  dagas  syndon  on  geare»       Flures  sunt  dies  Aeg}  ptiaci,  in 


Pe  we  Egiptiacii  liatad,  J»8Bt  is 
on  UPS  gepeode  plihtlice 
on  {)am  na(o{»teshwon  for  nanre 
neode  ne  mannes  ne  neates  blod 
sy  to  wanienne:  pSDt  is  |>onne  ut* 
gangendum  f)am  monpe^  |»e  we 
Aprelis  hatad,  se  nyhsta  monan- 
daeg  an;  J)onne  is  o{)er  in^^angen- 
duni  p&m  nion|)e,  |)e  we  Agustus 
hatad,  se  aeresta  raonan-daeg; 
l>ünne  is  se  Jvridda  se  seresta 
monan-d£eg  a^tter  utgange  pa;s 
mon|)e8  Decembris. 

Se-pe  on  pysum  |>rim  dagum 
bis  blod  gewanige,  sy  hit  man, 
sy  hit  nyten,  f  jes-I)e  we  eecgan 
gehyrdan,  {>»t  sona  on  pam  for- 
man  dtege  opt»e  pam  feer^an 
dsege  bis  lif  gesendad,  o|>|)e  gif 
bis  lif  l»ngre  bid»  fuet  he  to  |>am 
seofopan  dsege  nebecymä.  Odde 
gif  he  hwilcne  drrrnc  drinod  pam 
prim  dagum^  bis  lif  he  gesendad 
binnan  XV  dagum.  Gif  hwa  on 
1)1  sum  dagum  acnenned  bid,  yfe- 
lura  deade  he  his  lif  p^ea  ndnd. 
&  se-pe  on  |jysuni  ylcuni  [)rim 
dagnm  gose  fliesces  onbyriged, 
binnau  foowortipes  daga  fyrste 
be  bis  lif  gesendad. 

äqlaxov  «IC  (pktßoTOfuug  utai  xad-äoattg  xat  tu  n^tQJiftiva. 

*  Wenn  im  Lateinischen  und  Altcnplisehen  diese  drei  Tasre  al.-^  Dies 
Aegyptiaci  bezeichnet  werden,  wo  beruht  das  auf  einer  Vermuiiguiig  mit 
den  wirklichen  altrömischen  Dies  Äeffyptmci,  worüber  P.  Meyer,  Bull,  de 
la  Soc.  des  anc.  text.  188i^,  S.  04,  und  die  dort  angeführte  Literatur  zu 
vergleichen  ist 
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quibus  nuUo  modo  neo  per  ullam 
necessitatem  licet  bomini  vel  pe- 
cori  sanguinem  minuere,  nee  po- 
tlonem  impenderc;  sed  ex  Iiis  tri- 

buB  [lies  tres]  raaxinie  observandi: 
octavo  Idus  Apriles  illo  die  lunis, 
intrante  Augusto  illo  die  lunis, 
exennte  Decembri  illo  die  Imii«, 
cum  multa  diligentia  obseiviin- 
dum  est,  quia  omnes  venae  tuuc 
plenae  sunt. 


Qui  in  istis  diebus  hominera 
aut  pecus  inciderit,  aut  statim 
aut  in  ipso  die  vel  in  ter^o  mo- 
rietur  aut  ad  septimum  diem  non 
perveniet  Et  si  potionem  quis 
acceperit>  quindecimo  die  [B:  intra 
quindeeim  dies]  morietur.  £t  si 
masculus  sive  mulier  in  bis  diebus 
nati  fuerint,  mala  morte  morien- 
tur.  Et  si  quis  de  auca  in  ipsis 
diebus  mandttcaverit,  quindecimo 
die  [B:  intra  quindeeim  vel  qua- 
draginta  dies]  morietur. 


Digitized  by  Gopgle 


354 


Die  Kleinliteratur  des  Aberglaubens  im  Altenglischoi. 


rov  Jkn%^ß^iov  fAfp^  rvv  IdnqtXXlov  ^  tw  Avyoi6üTW^  iv  rai^ 
Ttttg  yovy  luTg  -^fi/gatg,  ijTOt  raig  oy^dmg  rtov  n^t^nifidyrar  xi^twv 

'Aa&dgoiiog  xui  uXXrjg  d6iTffog  olaaörinoTiovy  ßorj&ijfiaTog,  *0  yd^ 
ffXißoTOfi'qaas  iv  toTq  ngotigt^ftirutg  ^ftt^mgy  ^ywn'  ruTg  oy^oatg 
T(uv  TQKüv  ftr^pwy,  Trjv  txTtjv  ov  rpd^upft  '  Of^toitog  xai  6  ßoijd^r^fttt 
Xuf.ißuvu)y,  ülXXu  xai  o  ia&itov  /olff^tov  K^iag  javratg  Ttug 
^fiiQouQ,  ßto&ayaTWTaT6g  htrrt. 

NeueDglisch  ündet  sich  derselbe  Text,  genau  stimmend  m 
der  latebisoheD  Fassung  B,  nooh  1658  in  mem  Book  of  Know- 
ledge; daraus  abgedruckt  bei  Brand,  Populär  Antiqaities  (Neu- 
druck 1900)  S.  318  f.   Eine  mittelenglisdie  Version  haben  w 

im  Ashm.-Ms.  342  f.  136'*  ('These  bene  III  jäerlous  Mone-dayes 
in  ße  i/tire  . .  /)  und  Ashin.  59  f.  133. 

7)  Drei  andere  Tage  im  Jahre,  welche  für  das  Horoskop 
eines  Menschen  von  gröfster  Bedeutung  sind,  stehen  altenglisch 
im  Ms.  Oal.  A  XV  f.  127»  (ed.  Cockayne>  Leeohdoms  XU  IM). 
Offenbar  sind  sie  geschöpft  aus  ebem  Pseudo-Bedasdien  Werke 
De  Natimtate  infanttnm  liheüuB  (bei  Migne  XC  960,  hand- 
schriftlich im  Cod.  Ampi.  Q.  357;  Kawl.  C.  328;  Ashni.  342; 
1280  [s.  XTTIJ),  weuü  auch  die  Tage  seihst  nicht  ganz  überein- 
stimmen.  Man  vgl. 

Dreo  dagap  ^yndoTi  on  XII 
mondum  mid  prim  nihtura,  on 
pani  nc  bid  nan  wifmaim  aken- 
ned;  &  swa  hwylc  Wiepned-mann 
on  J)am  dagum  akenned  bid,  iie 
forrotad  his  lichama  nsefre  on 
eordan,  ne  he  ne  fidad  ser  domes 
daege.  Nu  is  an  para  daga  on 
aefterwyrdne  Dec[em]ber,  &  pa 
twegen  on  forewwdan  Januarie 
pam  monpe;  &  feawe  synd,  {>e 
{»as  geryne  eunnan  oppe  witan. 

Eine  mittelcnglische  Version  steht  im  Ashni.-MS.  1438  f.  50: 
In  ye  jere  yer  he  ihre  days  and  ihre  nyghtes^  if  a  chyld  be 
getyne  usw.  Der  erste  Satz  findet  sich  deutsch  in  der  Pauren 
I^'octick  (1508)  8.  6:  Es  sprii^t  Beda:  drey  tag  vnd  drey 
näckt  eeind;  toirt  dann  ain  kind  geboren,  de$  Uih  Ueyhet 
gante  bis»  an  den  jüngsten  tag, 

8)  Die  alieuglischeu  Froguüätin  aus  dem  Wochentage  der 


Tres  flies  et  noctes  sunt,  in 
quibus  gl  vir  natiis  fuerit,  corpus 
eiua  sine  dubio  integrum  nuuiot 
(MSS.:  caro  eins  incorrupta  per- 
manebit)  usque  in  diem  iudicil 
Hoc  est  in  VI  Kaiend  as  Fe- 
bruarii  (lies  Jaauarii  ?)  et  III  Ku- 
lendas  et  Idus  Februarii;  et 
suum  mysterium  mirabile  est 
valde. 
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Geburt,'  welche  aus  Junius  23  f.  bei  Cockayne,  Leechdoms 
III  162^  abgedruckt  siod,  stimmeu  im  grofsen  und  ganzen  wort- 
lidi  zu  einer  lateiniscben  Version,  welche  ich  hierunter  aus  dem 
Cambridger  Ms.  Gg.  I.  I  f.  893^  (Auf.  15.  Jahrfa.)  zum  Ver^doh 
folgen  lasse,  obgleich  das  Altenglische  emen  etwas  vollermi  Text 
voraussetzt: 

Quando  puer  nascitur.  Si  njitus  fuerit  honiu  die  dominica, 
securus  et  speciosus  erit.  Si  feria  secunda,  durabilur  eciam  mar- 
tirio.  Si  feria  tercia,  religiosus  erit  Si  feria  quarta»  amatus  et 
amabflis  erit  feria  qufnta,  padficus  et  dlues  erit  Si  feria  sexta, 
maÜgnus  et  longeuuB  erit  8i  Sabbato,  fortis  et  longeuus  erit 

Vgl.  bes.  SuKt  hwÜe  man  9wa  on  Sunnandag  odäiß  on  ti4hi 
aeenned  M,  orsorgliee  leofad  he  SM  fagger.  Qifhe <m Monandag 
0^  on  mfU  aeenned  hid,  he  bid  acwecdd  fram  manmm,  lewde  ewa 
daroe  sweper  he  bid.  Oif  fie  on  Tiwesdeeg  bid  aeenned  an  du 
mihi,  86  bid  mperd*  on  hie  life,  <&  bid  m^n  dt  dware. 

Zwei  andere  Versionen  lateinischer  NativttSten  nach  Wodien- 

tagen  stehen  im  CchI.  Ampi.  C^.  880  f.  22'  uuil  f.  121'. 

9)  Krankheitsprog'nosen  aus  dem  Monatstage  der  Erkrankung 
haben  wir  in  zwei  altenglischen  Fassungen:  die  eine  zusammen 
mit  der  lateinischen  Vorlage  Leechdoms  III  150  f.,  die  jüngere 
ebenda  S.  182«  Ein  ähnlicher  lateinischer  Text  steht  im  C!od. 
AmpL  F.  276  f.  70. 

•  Der  De  generatiom  hominis  betitelte  Abschnitt  bei  Oockayne,  Leech- 
doms III  1  fC,  vergleicht  sich  mit  einem  lateinischen  Texte  im  Ashm.-Ms. 
1397  f.  8  Qualiter  infaiis  crescit  in  ventrc  matris^  sm,  einem  initteleiiglischen 
in  Ashm.  1391  (s.  XV)  f,  12  und  einem  altfriesisebeu,  der  jetzt  am  be- 
quemsten in  Heil  I-  Mtfriesiscbem  Lesebuche  (Heidelberg  1908)  S.  87 
zugänglich  ist.  —  Zu  dem  bei  Heuser  folgenden  Stücke  über  Adams  Er- 
schaffung aus  acht  Teilen  hat  iichon  C^rimm  Mythol.  5;'l  ff.  drei  audere 
Texte  verglichen.  Hinzu  kommen  die  lateinischen  Versionen  in  Digby  88 
1  l,  EawL  C.  499  f.  153,  Ashm.  1285  14  (s.  XIII),  zwei  mittelenglische 
in  Ashm.  IS88  f.  120  und  Bawl.  a  814  f.  87  (gedruckt  in  Macrays  Katalog 
y  422)  und  eine  altfranzSsiache  bei  P,  Meyer,  Bull,  de  la  Soc.  des  anc 
tezt.  1888  a  9S. 

*  Bas  Latdn  zeigt,  daCs  CocksyneB  Übenetsung  *hß  ahaü  be  ewrufi 
in  hie  Ufe*  Dicht  richtig  ist.  Vidmehr  wird  obiges  dem  lat.  rdi^ 
gheue  entsprecheiid.  identiech  um  mit  dem  äm-weard  der  Blickl.  Hom. 

161  Ein  Adjektiv  mwerd  'perverse',  welches  nur  auf  obiger  Stelle  zu 
beruhoi  scheint,  ist  daher  höchstwahrscheinlich  aus  unseren  Wörterbüchern 
(BoBWorth-ToUer  und  Hall)  zu  streichen.  —  Des  Zusammenhanges  w^en 
ist  auch  wohl  das  folgende  man  ätcare  (Cockayne:  sinful  &  perverse) 
in  man  geäware  oder,  mit  Toller,  in  mandware  zu  bessern. 

23* 
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10)  Der  Einfliifs  des  Mondes  auf  die  ErfQlliiDg  der  TrSrnne 

ist  in  zwei  verschiedenen  altenglischen  Texten  behandelt,  die 
beide  bei  Cockayne,  Leecbdoms  IH  154  f.  und  158  f.,  gedruckt 
sind.  Der  erstere,  in  zwei  Handschriften  überlieferte,  vere-leielit 
sich  mit  einer  lateinischen  Version  im  Cod.  Vat.  lat  642  f.  91  ffl 
(s.  XU  ino.)|  deren  Anfang  ich  dank  der  Güte  G«  Mercatis  hier 
mitteilen  katm:' 

Luna  I  quiequid  in  somnis  uideris,  siue  bonum  siiie  malum, 
non  est  dubium  quod  in  gaudium  coniiertetur.  ...  Luna  II  et  III 
quidquid  uideris,  uanum  est  nec  in  aninio  {joiias.  . . .  Luna  IUI 
et  V  effectum,  spem  et  reraedium  et  actus  futurum  significat. 
Luna  VI  et  VII  quiequid  uideris  orienti  commenda.  Luna  VIII 
et  Villi  cit-o  fiet  quidquid  uideris  in  soinnio  tuo.  Luna  X  uanura 
est»  sed  nec  in  animo  ponas  et  pro  nichilo  duca;:.  Luna  XI  int-er 
tres  dies  üet  somniuni  tuum.  Luna  Xll  quiequid  uideris  in  som- 
nio,  Bcies  quia  certum  est  Luna  XUE  quioquid  uideris,  inter  dks 
octo  fiet  U9W, 

VgL  On  anie  nihte  ealdne  monan  swa  hw»t  swa  mseted, 
Pset  Gjmd  to  gefean.  Oii  twdgra  nihta  monan  &  on  {»reora  nsefd 
pffit  swefen  nsenige  fremednesse  godes  ne  yfeleB.  On  feower  nihta 
&  on  fifa  ^{et  bid  god  swefen ;  wite  |)u  f)8et  georne  on  ^inre  heortao. 

 On  XII  nihta  &  on  XIII  binnan  prim  nihton  ^u  g^ihst 

j^set  ^  aer  on  swefne  ssty wde. 

11)  Zwei  Traumbücher  sind  in  altenglischer  Sprache  auf 
uns  gekommen,  die  beide  augenscheinlich  aus  dem  Lditein  über- 
setzt sind  und  ursprün^ich  in  slphabetischer  Reihenfolge  nadi 
den  getrSumten  GegenstSnden  angeordnet  waren.  Das  dne  der- 
selben ist  uns  in  zwei  1  laudschrifteu  (Juiiius  23  fol.  150^  — 153^ 
und  Tib.  A.  III  fol.  Sö'»  — 38^)  überliefert  und  danach  von 
Cockayne  in  seineu  Leecbdoms  III  168 — 180  veröffentlicht  wor- 
den. Das  lateinische  Onginal  desselben  habe  idi  noch  nicht 
finden  können.  Dals  der  altenglische  Text  aber  tatsächlich  auf 
eine  lateinische  Vorlage  zurückgeht,  ergibt  sich  daraus,  dafs  man 
bei  Substitution  lateinischer  Ausdrücke  für  die  altenglischen 
Namen  der  geträuniten  Gegenstände  sofort  eine  alphabetische 
Anordnung;,  wie  sie  auch  in  allen  griechischen  und  lateiiiiscfien 
Traumbüciiern  üblich  ist,  herausbekommt:  earn  (aquila),  beoii 
(apes)^  fuglaß  (aves),  nasdre  (anguis),  weter  (aqua)^  gold  (aurumX 


Unter  Auslassung  der  zu  jedem  Tage  gehörigen  Psahnstellea. 
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feoh  (argeDtum)   hmrä  (buHbam),  earm  (brachiam)  ....^ 

gyrdd  (cin^ulum),  hcag  (corona),  lic  (corpus),  i/rnan  (currere)  usw. 

Bei  dem  z\veiten  Trauuibiiche  ist  die  lateinische  Vorlage 
gleich  in  der  einzigen  erhaltenen  HandBchrift  (Tib.  A.  III  foL 
2ö*> — 50^)  mitüberliefert,  leider  aber  nicht  von  Cockayne  ab- 
gedruckt^ der  Leechdoms  III  198 — 214  nur  die  alteoglische  loter- 
linearversion  veröffentlicht  hat  Doch  gibt  er  bei  BchwierigereD 
Vokabeki  hantig  das  lateiDische  Lemma  unter  dem  Texte  an. 
Überdies  wQrde  man  auch  ohnehin  an  Inhalt,  Wortgebrauoh  und 
Anordnung  den  lateinischen  Ursprung  erkennen  können.  In  der 
Uberschrift,  De  somniurum  diversitute  secundum  ordinem  abc- 
darii  Danielis  prophetae,  ist  daB  Traumbuch  dem  Propheten 
Daniel  sugeschrieben.  Dies,  sowie  die  annähernde  Ubereinstim- 
mung des  allein  mir  zur  Verfügung  stehenden  Anfanges  macht 
es  nicht  unwahrechdnlich,  dals  wir  es  mit  der  lateinischen  Version 
des  folgenden,  noch  ungedruckten  griechischen  Thiumbuches  zu 

Luii  haben:  'OynQOXQitix^y  ßtßXiov  rov  7tQ0(fr,iov  Javn^k  n^di;  loy 

ßuniXla  Nc.jiov/odnt'onof}  xuTu  (iX(fußijioy  (itn  Cod.  BeroL  Phillipp. 

1479  bei  Krumbacher,  Geschichte  der  byzantinischen  Literatur 

S.  630).  Man  vgl 

Fugelas  on  swefenum  se  pe  gesyhd  &  mid  him  wnned,  saca 
sume  hit  getacnad. 

Lateinische  Tnrambficher,  zum  Te3  wohl  identisdi  mit  den 

beiden  obengenannten,  finden  sich  in  den  Müuchener  Codd.  lat. 
666,  5125,  15618,  18921,  26639,  den  Erfurter  Codd.  Ampi. 
Q,  21,  Q,  186,  375,  Q,  387;  Cambr.  Un.  Libr.  Gg.  1.  1;  Bodl. 
Digby  81,  86  (Xm  s.)  und  103  (XII  8.);  Harl.  4166;  Erlanger 
Un«  BihL  917;  Wolfenb&ttel  Aug.  foL  87.  7;  Ashm.  179;  345. 

12)  Über  die  sechs  Versionen  alten^ischer  ^Himmelsbriefe' 
vergleiche  die  Literatur  bei  Napier  und  Priebscb  in  der  Fumivall- 
Festschrift  (1901)  S.  355  ff.  und  397  ff.,  sowie  weiterhin  bei 
Gaster,  Literatura  popularä  romäna,  Bucnrcsti  188  ),  S.  o71  ff., 
und  in  Gröbers  Grdr.  II  3,  S.  408  f.  SeiulLin  kuiuinen  hinzu 
A.  Dieterichs  grundle<xende  Aufsätze  in  ^Blätter  für  hessische 
Volkskunde'  (1901)  UI  9  ff.  und  ^Hessisclie  Blätter  für  Volks- 
künde'  (1902)  I  19  ff.;  W.  Köhler  ebenda  I  143  ff.;  F.  Brank^ 
im  Archiv  für  Religionswissenschaft  (1902)  V  149  ff.;  eine  mittel- 
englische  Version  ed.  Macray  in  Not  &  Quer.  9  VTH  240;  eine 
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neueDglische  (ca.  1677)  ans  don  Kirobenregister  von  Bedlington, 
NorÜiumberkDd,  ed.  Fowler  im  'Antiquary'  XXXIX  (1903)  38  ff. 

Wahrscheinlich  gehört  auch  hierher  ein  ni ittelenglisches  Gedicht 
'Testamentum  Domioi',  beg.  *Wyteth  wele  all  yat  bene  here.  ... 
In  wytnes  of  yat  ych  thynge  |  Myne  awne  sele  yer-to  I  hyuge' 
(in  deQ  Mss.  Ashm.  61  f.  106  und  189  f.  109). 

Ziehen  wir  sum  Sohlofa  ein  kurzes  Fadl  FQr  eine  Reihe 
von  altengliBchen  Texten  gelang  es,  eine  direkte  oder  indirekte 

lateinische  Vorlage  sicher  nachzuweisen,  für  andere,  sie  höchst 
wahrscheinlich  zu  machen.  Zuweilen  konnten  wir  die  \\  urzeln 
sogar  bis  in  den  grieciiiscii-urientalischen  Kulturkreis  zuruckver- 
folgen.  ^  Künftige  Forschung  wird  zweifellos  weitere  Quellen 
zu  Tage  fördern  und  die  Abhängigkeit  der  altenglischen  Klein- 
literatur des  Abelglaubens  von  lateinischen  Vorlagen  lückenloser 
und  straffer  beweisen,  als  mir  beim  ersten  Anhieb  möglich  war. 
Jedenfalls  stehen  wir  schon  jetzt  vor  der  interessanten  Tatsache, 
dalö  ein  grolser  Teil  der  volkskundliciieu  Literulur  Altenglands 
—  später  wird  man  höclist  wahrscheinlich  sagen :  die  ganze  mit 
Ausnahme  der  Zaubersprüche  —  Ubersetzungsiiteratur  ist,  also 
auf  gelehrter  literarischer  Übertragung  beruht  und  nicht  ein 
Niederschlag  altererfoter  heimischer  Vorstellungen  ist^  so  sehr  sich 
diese  mit  ersterer  mischen  mSgen.  Dem  widerstreiten  jedodi 
nicht  die  beiden  anderen  Tatsachen,  dafs  vieles  von  dem  Ute- 
rarisch  übertragenen  im  Laufe  der  Zeit  volkstümlich  geworden 
ist,  und  dalk  neben  der  ursprünglich  gelehrten  Schicht  auch  in 
Alteugland  echt  volkstümliche,  heidnisch-germanische  Uberliefe- 
ruDgen  umgingen,  deren  Spuren  aus  Bufsbüchem  und  Predigten 
von  A.  Fischer^  Aberg^ube  unter  den  Angelsachsen  (Meiningen, 
Progr,  1891)^  fleüsig»  aber  ohne  genögende  Anssoheidang  des  Ge- 
lehrten zusammengestellt  sind. 

'  In  letzter  Linie  liegen  die  Wurzeln  auch  hier  wahzsohanlich  bei 
den  Babyloniem*  Wenigsten«  kannten  dieee  bereiti  Traumbücher  sowie 
allerhand  Wetter-,  Oeburto-  und  Krankhdteprognoeen  am  dem  Monde,  den 
Gestirnen,  dem  Donner  oder  dem  Winde  (vgL  z.  B.  'Wenn  im  Monat  Elu 
vom  1.  bis  zum  ;>Ü.  Tage  Winde  wellen,  so  wird  Regenflut  und  Hoch- 
wasser eintreten')«  S.  Besold,  NiniTe  nnd  Babylon  (190U)  S.  78  if. 

Würzburg.  Max  Förster« 
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I.  Zur  Erklärung  uod  Textkritik. 

Die  verdienetliche  Auagabe  von  W.  Kennedys  DicbtuDgen, 
die  J.  Schipper  kürzlich  verofientiidit  hat/  bietet  trote  ihrer 
Vorzuge  doch  dem  Nachprüfenden  ooob  Puokte  genug,  an  denen 
die  Kritik  und  die  weitere  Forsehuog  einzusetzen  hat  Mandie 
Steile  hat  ja  Scliipper  selbst  in  seinen  dankenswerten  Anmer- 
kungen unerklärt  lassen  müssen,  und  die  Quellenfrage  ist,  wenig- 
stens für  (las  längste  Gedicht  Kennrrlys,  I'hePaasfON^i  f  f  Christ, 
von  ihm  überhaupt  niclit  erledig  wonl*  n.  Ich  glaube  in  beiden 
Beziehiinei;en  durch  die  folgenden  Bemerkungen  das  Verständnis 
des  Dichters  ein  gutes  Stück  gefördert  zu  haben  und  hoffe,  dals 
die  uns  jetzt  eigentlich  erst  erschlossenen  Dichtungeu  Kennedys 
auch  andere  Paehgenossen  veranlassen  werden,  sich  eingehender 
mit  dem  bisher  ziemlich  vernachlässigteu  Zeitgenosseu  Dunbars 
zu  beschäftigen.  —  Ich  ordne  meine  Bemerkungen  nach  der 
Reihenfolge  der  Dichtungen  In  Schippers  Ausgabe. 

1.  Pious  Goansale. 

Str.  I,  V.  5 :    of  hitaing  mak  eonscience 
erklärt  Sch.  in  den  Noten:  'instead  of  kissing  let  UB  consult  our 
eonscience'*  £3  bedeutet  vielmehr:  ^lafs  uns  aus  dem  Kossen  ein 
Gewissen  machen'  (vgl.  'sich  kein  Gewissen  ans  etwas  machen^, 
'lals  uns  das  Küssen  ernst  nehmen\ 

Ib.  7  lies:  Ihmeia  ouire  flesehe  for  [aU]*  oure  grü  ofjfenee. 


*  ThB  Poems  of  Walter  Kennedy  edited  wiih  Introductions,  various 
Bfrvlings,  and  Notes  by  J.  Schipper  etc.  VienDa  1901  (=  DeDkscbriften 
der  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenachaften  in  Wien,  phü<Hi.-hi£tor.  Klasse^ 
Bd.  XLVIII,  I). 

'  Eckige  Klammem  bedeaten  Ei^nznBgen,  runde  dagegen  yorzundi- 
mende  Steeichnngen. 
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2.  Against  Mou^  {)ankless. 

IV,  28  ff.  Hier  ist  die  Interpunktion  nicht  richtig:  hinter 
eild  gehört  ein  Komma,  hinter  he8»  V.  30  ein  SemikoloD;  mit 
V.  31  beginnt  eine  neue- Periode. 

Ib.  31  f.      Quhen  pen  and  purss  and  all  is  peildf 
Tak  pair  a  tneiss  of  Moup  panJdcs.^. 

Was  bedeutet  pen  hier?  *Feder'  gibt  keinen  Sinn,  aber  *Hürde, 
HühnerstalF  wenigstens  auch  keinen  ^itcn.  Man  könnte  an  pell 
*pall,  costly  sorth  of  clotli^  oder  pan  'ganuent^  oder  pung  'Beutel' 
denken.   Die  letzte  Zeile  ist  vielleicht  zu  bessern: 

Ta[l]k  pa/ir  a-mUs  of  M»  p*, 
'dann  reden  sie  (sc.  die  Betrogenen,  Gerupften)  übel  vom  andank- 
baren M1mde^   Wie  sollte  metis  'reward'  bedeuten  können? 

Y,  35.        fira  m  py  bog  pow  beir  Pyne  ms 
soll  nadi  Sch.  bedeuten:  'forthwith  bear  thy  ^es  in  thj  bag^, 
obwohl  es  dem  Zusammenhange  nach  ein  temporaler  Nebensats 
sein  muis.  Ich  nehme  fra  hier  in  der  Bedeutung  als  Konjunktion, 
die  fra  patt  'seit,  von  der  Zeit  an,  dafs'  schon  im  Ormiuum  hat 

Ih.  38.         Call  ye  noekt  piss  am  kankert  caits? 
kankert  soll  hier  nach  Sch.  'cross,  ill-conditioned,  avaricious' 
(Jamieson)  bedeuten.    Das  N.  E.  D.  gibt  aber  Bedeutungen  an, 
die  hk'v  viel  besser  passen,  nämlich  *in£ected  with  evil;  corrupt, 
depravcd'. 

VI,  43.         Or  py  complexiotm  gadder  cald. 

Sch.  erklärt  gafher  hier  als  'become',  während  doch  olfenbar  cald 
hier  bubst.  *KäUe'  ist! 

Ib.  46.  And  of  py  gilt  reniit  and  grace. 

Die  Lesart  der  Hs.      öe  grace,  iöt  eotschiedeu  die  bessere. 

3.  The  Fraise  of  Aige. 

II,  13.  I^^ffy  de  tili,  dreid  Ood  and  domisday, 
druckt  Sch.  nach  den  H.ss.  B,  und  B^,  wahrend  M  deid  'Tod* 
statt  God  bietet.  Der  Herausgeber  vert pidiü't  (Tod  als  Antithese 
zu  drn/l^:  da  aber  deid  und  dumisday  alliterieren  und  auch  in 
t'ineni  engen  begrifflichen  Verhältnis  zueinander  stehen,  möchte 
ich  deid  für  die  bessere  Liesart  halten. 

4.  Fraise  of  our  Lady. 

II,  10.  pe  heriale  hoaome,  pat  our  bUss  in  bred. 
Über  heriale  sagt  der  Herausgeber  nichts.  Es  kann  hier  natür- 
lich nicht  =  ne.  burial  sein;  ich  setze  es  =  Orms  herrhless  *sal- 
vation',  einer  Neubildung  zu  ae.  heorjan,  das  hier  also  schon 
sein  VamVs  verloren  hilft e  (vgl.  ne.  burial,  riddle  eta)  und  für 
älteres  ^berjeitt  stehen  würde. 
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IV,  27.       pe  hem/ne  stelht. 
Letzteres  soll  nach  Seh.  *niultitude  of  stars^  bedeuten.  Es  heifitt 
einfach  'gestirnt'  und  kommt  von  lat.  stellatus. 

Ib»  32  L       Speciosa  facta  es  et  [valde]  suavü. 

VI,  41.        Ruh!/  of  reup,  riche  lasSj  and  hernnnis  gem. 
Lass  ist  kaum  richtig:  einmal,  weil  es  nicht  zu  r-aby  und  ytm^ 
pafst,  zweitens,  weil  es  als  Anrede  der  Gottesmutter  zu  vulgär 
klingt;  es  ist  gewiß  daffir  glass  zu  lesen  und  hricht  för  riche» 

VO,  55.  Bti^  be  Py  binde,  pat  eome  of  Jörne»  tryhe! 
Für  Josues  ist  Jesses  zu  lesen,  vgl.  S.  61,  V.  844:   That  loes 
pH  floure  quhilk  fra  pe  Jesse  grew,  und  Isaias  XI,  1:  Et  egre- 
dietur  virga  de  rctdiee  Jeste,  eine  bekannte  mesdanisohe  Weis- 
sagung. 

VllI,  57.  pocht  we  brek  powi^,  prayerü,  pügrimage  and  heditU, 

Der  Vers  Ist  offenbar  zu  lang,  weshalb  ieh  and  zn  streichen 
vorsdilage  und  die  zwei  letzten  Substantiva  ab  Kompositum: 
pilgrimage-hechtis  fassen  modite,  was  auch  dem  Ganzen  einen 
oesseren  Sinn  gibt 

Ib.  61.        pe  pUtyamd  Mi 
Ist  ^wifs  durch  Alling  lead'  richtle  erklärt;  playm  ersohmnt 
im  Me.  in  dieser  Bedeutung  gewonnlidi  als  platoen  (=  aisL 
plaga)y  vgl.  Stratm.-Bradley  unter  plajen^  femer  Fritz  Schulz, 
Die  engl.  Gregorlegende,  Glossar  S.  100  unter  plmve. 

Ib.  63.  atowis  ist  eher  die  2.  als  die  3.  Person  Sgl.,  wie 
der  Herausgeber  meint,  vgl.  pe  V.  58,  poio  fechtis  V.  59,  stand is 
V.  60,  filio  tuQ  V.  64,  hcscike  Py  8<me  V.  65,  grant  V.  69,  ßy, 
ßow  V.  70,  Pow  art  V.  71,  py  man  V.  72. 

5.  Tke  PasBionii  of  Christ. 

Eigentümlicherweise  ist  es  Seh.  entgangen  (vgl.  S.  24),  dafs 
Ludulfs  von  Sachsen  Vita  Chrlsfi,  den  Keunedv  selbst  V.  196 
(S.  35)  als  Autorität  citiert,  die  Hauptquelle  dieser  JJichtung  ist 


*  Die  Beiwörter  der  Jungfrau  Maria,  die  Kennedy  in  diesem  Gedichte 
häuft,  lassen  sich  fast  alle  aus  der  lat.  geistlichen  Literatur  des  Mittel- 
alters nachweisen,  vgl.  den  Mex  Marianust  aedio  VU:  mcomicMsOt  in 
Migoes  Patrol.  lat.,  tom.  210,  Sp.  5ü:i  ff.  Folgende  Ausdrücke  stimmen 
nemlich  genau  überein:  clostir  of  Christ  V.  1  =  clanstrum  Dei;  flour  de 
Jyss  ib.  =  lüium ;  herbar  of  amouris  ib.  «■  hortm  ddiciarum ;  princess  of 
hepuny  hell,  erd  <£•  paradis  3  regina  eoelorum,  mundi  oder  imperatrio} 
eoehrum,  m/undi  imtverM/is;  murj^as  to  Ood  f)  ^  luärLc  Dei;  modir  of 
favoiirif'  \h.  -  mater  ronsolaOonts,  tvhprf'mrfl i  ie,  iiberati'nnif!;  protccfrix 
tili  all  pt'piU  D  —  protectrix  viiae\  berial  öosom  10  =  sinuß  securitatis ; 
remr  of  yraee  17  «  rimta  gratiae;  rubp  of  rmp  41  «  mbua  ardens,  «t«m- 
bUis;  hevinnis  gern  ib.  gemma  coele^tts;  rofare  58  =•  rosaritim  graiianiof ; 
tute  of  OMT  rtmcü     radias  benedietiomm,  bonorum  omnium,  eonaoUUionis. 
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loih  habe  die  mühsame  Arbdt  nntemommon,  die  einsehieii  fiHvo» 
phen  der  Dicbtung  mit  dem  Lkhalt  dieses  ungeheuren  Folianten  * 
zu  vetgleicheD^  und  gebe  im  swdlten  Teile  dieser  Studien  & 
ausgehdbenen  Stellen  des  Oridnals  kurz  zusammeDge8tellt,  damit 
jeder  selbst  bequem  nachprüfen  kann«  Der  Dichter  hat  immer 
nur  einzelne  Sätze  und  Stellen  aus  dem  Wust  von  Erzählung^ 
Kommentar  und  Betrachtungen  berausg^ssen,  zuweilen  vor- 
greifend oder  vorher  Gesagtes  nachholend,  was  die  Vergleichung 
des  Gedichtes  mit  der  Quelle  natürlich  sehr  erschwerte.  Da  der 
alte  Di'iK^k  leider  weder  Seiten-  noch  Bogen znli Inns-  hat,  konnte 
ich  nur  nach  den  Kapiteln  citieren,  die  oft  recht  lang  sind. 
Unnir)trlich  ist  es  nicht,  dafs  mir  hie  und  da  etwas  entgangen, 
und  ein  Nachprüfender  wird  vielleicht  noch  eine  kleine  Ährenlese 
veranstalten  können.  Aber  irgendwie  Bedeuteudes  ghuilie  ich 
bei  der  recht  anstrengenden  Untersuchung  nicht  übersehen  zu 
haben. 

Daneben  hat  Kennedy  zuweilen  noch  andere  Quellen  benuUL, 
wie  im  zweiten  Teile  dieser  Abhandlung  gezeigt  werden  wird.  — 
Kat6rlich  ist  die  Kenntnis  der  Quellen  von  höchster  Bedeutung 
für  die  Erklärung  und  Textkritik  einerseits^  die  Würdigung  des 
Gedichtes  andererseits.  Hier  sollen  zunSdist  nur  die  Quellen 
zur  Besserung  des  Textes  herangezogen  werden. 

a)  Prologue, 

Str.  I,  1.  Der  Ausdruck  criatin  knycht  erinnert  als  An- 
rede Christi  an  V.  1177:  cristtjn  Kyng. 

ITT,  17.    Thron  spirituall  pith  moir  potent  protectour. 

Schipper  macht  zu  diesem  Verse  keine  Bemerkung,  obwohl  er 
ganz  unverständlich  ist.  rr(itect<^nr  kann  pich  ja  weder  auf  da?» 
vorhergehende  kuKj  Salovionc,  noeli  auf  we  beziehen.  Ma!i  wird 
wohl  moir  in  moist  ändern  müssen  und  protectour  —  ab  Vokativ 
gefaist  —  mit  Jiou  in  V.  15  zu  verbinden  haben. 

Ib.  18.      Stranger  pan  Hectour,  Judtts,  or  Sampson. 

Unter  Judas  ist  hier  selbstverständlich  nicht  der  Verräter,  wie 
Sch.  meint,  sondern  der  jüdische  Held  Judas  Maccabaeus  zu 
verstehen,  der  mit  Hektor,  Sampson  und  Alexander  (V.  20)  zu 
den  sogen.  }ime  loortJiies  gehörte,  vgL  Flügels  Wb.  unter  worthy 
und  Craigie,  Anglia  XXI,  359  ff. 

IV,  28.    Wilder  in  mt  tkan  Nabell  CamcUes. 

Die  beiden  letzten  Worte  sind  einfach  eine  Entstellang  von 
Aabal  CarmeUs  (vgl.  1.  Sam.  XXV^  2  f.). 


*  Der  Werk  war  mir  auf  der  biealgeD  UDiTenitStsbibliotbek  in  dem 
sehonen  Druck  von  1478  (Nflnkberg,  Koburger)  zngfingUch. 
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V,  34.  Bot  he  pcU  studifü  hetrefter  hü  eataü, 
lies  hetr  efter. 

VI,  37  f. 

To  reid  tfie  Seige  of  pe  toun  of  Tire, 

The  Life  of  IWrmitmi»  or  ü^etor,  Troyhta. 

Lies  citd  statt  toun  und  [^rjiwr  statt  Tursalem, 
Ib  41  L 

Thon  Wim  «toryw  «off  mak  [faiim]  na  remM, 
Vn,  48  L 

I^fU  (fo)  ^  tmUe,  hia  Oed  wonhip  and  dmid, 

8trdcfae  also  das  siDolose  to,  denn  proß  ist  Objekt,  fe  aaide 
BvAndA,  vgL  V.  47;  pe  spirit  hes  däeeUiciotm, 
Vm  51  L 

Qukäk  ipa(\  4n  de4d  ar  pure  b$  ignoranee. 

Ib.  63  1. 

inglia  toung  I  think  (to)  fnuk  remenibranee. 
Weg€^  make  mit  reinem  Inf.  vgl.  Mätzners  Qramm.  III,  S.  24. 

X,  67,  The  help  of  hmi  in  eattssis  in  ßis  caiss. 
Mao  lese  it  statt  des  ersten  in  und  andere  die  Interpunktioii : 
Semikolon  nach  conforting  V.  66,  Komma  nach  caiss.    It  be- 
zieht sich  auf  graee  V.  65  und  ist  Subjekt,  help  Objekt. 

Ib.  69  f.  ' 

Apoun  pe  croce,  in  pHce  of  his  ransoun; 
5!»,  in  pis  hope,  my  purpois  now  I  foune. 

In  price  of  his  ransoun  verstehe  ich  nicht  und  mocht«  es  als 
Entstellung  von  wip  precious  raunson  auflassen;  foune  ist  nicht 
mit  Sch.  als  'to  fondle'  zu  erklären  (ne.  fawn\  sondern  =:  ae. 
fündtan,  ne,  found  'prove;,  try,  pracäce'  (vgl  New  Engl.  Dict 
8w  492,  Kd.  3  oben). 

b)  Passio. 
I,  74.    Als  of  his  Godiieid,  and  vthir  creatur. 
Da  das  Reimwort  in  V.  72  ebenfalls  creatour  ist,  vermute  ich 
in  V.  74  eine  Entstellung  aus  dem  scliott.  Adverb  aiur  =  atover 
'darüber  hinaus'. 

IV,  94  L 

Ae  banäon^  knycht,  and  [un]tiU  lato  hundm, 

V,  101  1. 

Marey  and  Piete  maid  am  (fidl)  hevy  mane, 
da  der  Vers  sonst  zu  lang  ist 

vn,  113  f.  1. 

Than  be  Fader,  aU\mig}ity\  richhm  Lord, 
[ZTnjmf  kis  Stme  io  paa  ga/tf  emvmiomäli^jimmL 

V.  114  habe  ich  blofe  Than  in  CTn  geändert,  wahrend  8ch.  ^nz 
übeiflüssigerweise  eine  Umstellnng  vornimmt:  Graif  tili  his  oovie 
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Ib.  116.  Änd  hß  rMä 

Für  him  ist  doch  wohl  ßaim  zu  lesen,  da  ja  der  Sohn  Gottes 
zu  den  vier  Tagendoi  spricht. 
Vm,  126. 

. . .  thairfor  be  noehi  affeir. 

Das  letztere  Wort  ist  nicht  =  afferit,  sondern  =  a  fer,  eigtl. 
on  fear  'in  Furcht',  vgl.  N.E.D.  unter  afear  Adv. 

IX,  127.  Dals  consmiiü  für  das  eontmvtit  der  Hs.  zu  lesen 
ist,  ergibt  sich  aus  der  Quelle,  die  consmsit  hat 

X,  134 1.  Thon  biä  tMoff  seho  wSnt  (tm)to  ßi  moniäne, 

streiche  also  un  vor  to. 

Ib.  135.  eousingnes  (:  pas)  ist  nicht  von  a&z.  msinage  ab- 
geleitet, sonderD  ^  ne.  cousiiuss  ^Cousine^ 

Ib.  136.  Der  Yers  ist  durch  Einsetzung  von  fat  hmter 
thoucht  oder  al  vor  demselben  leicht  zu  bessern: 

Apo>im  kir  fute,  Hwuebi  [pa£\  aeho  had  gret  pam, 

"XI,  141.  Tkis  toorthy  kufyf  hui  mannM  »ifne  bur  a  diüd,  * 
Der  Vers  ist  nicht  blofs  schlecht  gebaut,  sondern  auch  sinnlos: 
warum  'ohne  Mannes  Sünde'?  Wir  müssen  wohl  mannis  in  man 
=  ae.  me.  man  'Sünde'  bessern ;  si/ne  ist  natürlich  =  aa  9iddan, 
ne.  since  'seitdem^  später'. 

Ib.  145  1.  m  bUnd  fe  sf/ehi,  to  wiU  a  A6r^6]fOMr. 

Xn,  151.  Quhia  he  he  hia  ded  pe  aaule  priee  IM  dcnm. 
Saide  kann  nicht  mit  Sch.  =  ne.  sole  verstanden  werden,  son- 
dern ist  gewifs  in  hah  'ganz'  zu  ändern^  wobei  der  richtige  6^n- 
satz  zu  arlia  V.  150  herauskommt  Säule  ist  jedenfalk  durch 
savle  in  V.  150  hervorsemfen,  wie  der  Schreibt  des  Gedichtes 
überhaupt  hanfig  gedankenlos  Worte  aus  benachbarten  Versen 
wiederhat 

Xm,  158  L 

Wük  [Mary]  ki»  moder,  m  \pe\  eribe  aUane. 
Laings  Einschiebung  von  Mary  wird  durch  die  Quelle  bestätigt, 
wdche  liest:  cum  Maria,  matre  eine, 

XIV,  162. 

Jfo  {tm\  <fte  Umpäl  Am  modur  him  present. 
Da  V.  164  auf  he  wes  Lord  and  hing  endet,  hat  Sch.  den  ersten 

Geändert:  [did\  him  bring.  Aber  die  Reime  167  f.  (am  Schluls 
er  Strophe)  lauten  ebenfalls  hing  :  bring,  weshalb  ich  die  Besse- 
rung des  Herausgebers  verwerfen  muTs.  Wenn  >vir  preeent  als 
Präteritum  nehmen,  ist  der  Vers  ganz  in  der  Ordnung,  imd 
V.  164  liegt  die  Bessenmg  lord  potent  doch  sehr  nahe.  King 
wird  hier  aus  V.  167  vorweggenommen  sein. 

XV,  171.  The  iientm  lieht  tül  laeroU  pe  kmg. 

Lies  Israeli;  desgL  in  XVXIj  186,  wo  es  auf  angell  und  teil  reimte 
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Ib.  173  I.  T^ir  \for\  he  send  his  men  of  armes  bald. 

Vgl  V.  177. 

XVm,  190  L 

Mair  of  hü  life^  {as\  vnto  the  ttcdft  jeir, 

Ik  191.  Schippers  mmcimn[a(/e]  hake  kh  fOr  eine  sehr 
unglückliche  Verbesserung  des  handschriftlicben  menctoun,  zumal 
V.  193  nach  der  ÜberliSerung: 

£»  Nmaräk  he  mmd  kU  kamiage 

metrisoli  schlecht  ist  Auch  9ervand  in  ^ret  homage  (V.  194) 
ist  wen^r  gut  als  das  fiberiteferte  . . .  reverenee.  Also  durfte 
Laiugs  Besserung  der  zwei  ersten  Beimworte:  recordence  :  resi" 
dence  und  die  Beibehaltung  von  reverence  das  Richtige  treffen. 
Die  Quelle  gibt  leider  keinen  Anhalt 

Ib.  1 95 1.  ThoudU  pai  wer  pure,  and  he  [wes]  a  riehe  Lord* 

XIX,  197  L 

Fra  of  his  age  XU  jeris  wer  eumin  [rovnd] 

und  I.  V.  199  dann  fund  statt  fundin.    Einen  Reim  cumin  : 
f und  in  halte  ich  in  unserem  Gedichte  für  unmc^ch. 
Ib.  203.  Bme  neir  our  hame^  sffne  iumU  heir  agane, 

Bene  kann  nicht,  wie  Scb.  meinty  das  lat  Adverb  CweliO  a^n^ 
sondern  ist  ofienbar  ne.  heen,  Part.  Prt.,  abhängig  von  einem 
zu  ergänzenden  haue,  vgl.  we  the  soucht  im  vorhergehenden  Verse. 

XXj  210.  Or  he  exceid  ße  mieht  of  his  OcdheuL 
Ich  möchte  be  statt  fe  lesen,  exceid  ist  —  ne.  exceeded^  hier  in 
intransitiver  Bedeutung,  vgl.  Hawes,  Past  Pleas.  XI,  IV:  Phebus 
above  all  sterres  in  lyght  . . .  Dothe  exceede,  im     IL  D.  S.  370, 5. 
He  mufs  sich  auf  ße  eteme  V.  208  beziehen. 

XXI,  213  I. 

He  ikocht  it  tyme  to  shaw  {fiim\  Lonl  and  King. 
Diosr  Ergänzung  von  Laing  wird  durch  den  Sinn,  die  Gram- 
matik und  die  Quelle  L^efordert,  vgl.  et  se  mundo  oetendat.  Vgl. 
ferner  V.  220:  to  schaw  him  man  wermj/. 

Ib.  215.  He  tuke  his  leife,  and  to  floun  Jordatte  fure,  L  fioum. 

XXII,  224  1. 

He  gat  diseipiUis,  syne  jeid  in{to]  piane, 

XXni,  227  1. 

Äml  I  mycht  leif  htä  sleip,  [btif]  meit  or  dritik* 

Möglioli  wäre  auch  die  Einsetzung  von  or, 

XXIV,  234  f. 

Bot  of  lbi\  li/e  a  gentül  rememberance 
May  inak  meneioun,  etc. 

Statt  a  ist  wohl  of,  on  oder  wiß  zu  le^en. 

XXV,  244  f.  1. 

*  Qukäk  t»  ße  igmbe  lag,  crycmd  dag  and  nycht: 
'Up  \dü\  ße,  hwn,  and  eum  dou»,  lampe  of  Igeht!* 
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Schippers  Interpunktion  (kerne  Kommata  naeh  nycht,  fe  mid 
doun)  zeigt,  dals  er  den  Zusammenhang  und  Sinn  der  beiden 
Verse  nicht  richtig  verstanden  hat;  er  übersetzt  demgemäfs  ffdbch: 
'and  who  had  come  down  as  the  lanip  of  light^  V.  245  enthalt 
eben  den  ßuf  der  Väter  in  der  VorhöUe.  Up  ist  entweder  Imp. 
von  ae.  yppan  'öffnen'  oder  Adverb;  in  diesem  Falle  (mir  der 
wahrscheinlichere)  wäre  do  dahinter  oder  davor  dnauchieben: 
'tue  dich  auf  !^  Zu  lampe  of  lyeht  v^  V.  932. 
XXVn,  259. 

That  Iiis  manheid  to  de  fra  (Jod  coidh  borrow. 

Sollte  nicht  fra  God  in  for  man  zu  bessern  sein? 

XXVni,  260  1. 

On  Wedm[s]day  in  haus  of  Gaiphes  ßai. 

Ib.  266.  That  na  offmee  be  did  io  frmnd  nor  faa. 
Lies  he  statt  he, 

XXIX,  269  1. 

Th4U  him  noeht  womit  of  [^J  ewü  naemm. 

XXX,  278. 

He  Said  ße  grace,  and  syne  ße  graee  begofk 

Lies  meal  oder  meJs^i  (V.  285)  statt  des  zweiten  grace,  VgL  die 
Quelle:  benedictioneque  facta  per  dominum  comedunU 

Ib.  279.   Sayand:  pe  ktmbe  tili  eii  I  thrist  gräijfe, 
Dals  thrist  hier  'durste,  verlange'  bedeutet,  kann  doch  keinem 
Zweifel  unterliegen;  vgl  auch  die  Quelle:  desiderio  desicLeravL 

XXXI,  286. 

Syne  wescke  finir  feit,  pai  ran  to  srhed  his  bltule. 

Sch.  nimmt  an  diesem  V  erse  Anstofs,  da  nur  Judas  beabsichtigt 
habe,  Christi  Blut  zu  vergielsen.  Aber  pair  kann  liucli  so  viel 
wie  ne.  ihose  bedeuten,  also  läTst  sich  auch  die  bteiie  auf  Judas 
allein  beziehen. 

XXXII,  290  1. 

Peter  tJwcJU  scJiame  and  [/le]  mid  acJtorÜie:  Nay. 

XXXV,  312  1. 

In  forme  of  hreid  [Äe]  hlissit  icith  his  hand. 

Die  zweite  Vershiüfte  verstehe  ich  als  Eelativsatz. 

•     XXXVii,  ;i24  1. 

llow  pat  pe  hing  \had\  pmiis  to  deid. 
Ib.  32S  f.  Jü  waM  it  meU  and  gar  pe  waUer  spring 

Ich  setze  nach  spring  ein  Komma  und  änderepro/otttui  In  con- 
foand:  ^so  wflrde  es  doch  schmelEen  mid  das  Wasser  (der  Tränen) 
springen  lassen,  bestürzt  au  denken  (wenn  es  daran  denkt/  eta 
XU,  351  f.  1. 

[/>rt/i]  Judas  mid:  Quhom  pat  je  se  me  kiss, 
Maid  I  j«J  kirn  faüf  and  riekt  warly  Atf»  leid. 


Digitized  by  Google 


Kennedy-Studien.  367 

Ib.  357.    Sa  fer  into  his  hert  he  gat  a  fall 
ist  jedeulalls  die  richtige  Lesart  und  hier  einzusetzen.  Das  davor- 
stehende [ßo]t  auerice  ives  ist  gewifs  nichts  anderes  als  eine  mit 
in  den  Text  geratene  Randglosse!    Was  ScL  schreibt: 

{Bo]t  auerice  loes  into  his  hert  ifaU 
ist  von  Seiten  des  Sinnes  mindestens  sehr  bedenkUch  und  schlielkt 
sich  auch  gar  nicht  ans  vorhergehende  an.  Selbst  die  Ergänzung 
von  „t  zu  lBo]t  mdohte  ich  bezweifeln  und  glaube^  dais  der  Best 
des  ersten  Wortes  vielmehr  zu  [i]t  zu  ergänzen  sei. 

XUI,  359  1. 

JSm9U  kia  motUh  fer  suettar  [wes]  pan  baHm, 
Vor  fer  ist  natürlich  mn  Belativurn  zu  ergänzen ;  Buettar  braucht 
nicht  in  »ueitay  geändert  zu  werden* 

Ib.  362.  BtA  Wik  ßtU  fae$  mmr  tueäer  pan  pe  lawik 

SuetUr  stammt  wohl  aus  V.  359  und  mi^  fUr  imother  oder 
fmer  sesetst  sein.         fibrigene  II,  10:  HaiU,  sük  to  graipe! 

Ib.  364 1*  Saifaiid  [io  kirn]:  fVmnd,  quhai  nund  ße  mm  keir? 

XLm,  365  1. 

[pan]  at  pe  Jovfia  he  sper^ä,  quhom  pai  mnuAi 
Ib.  369.         be  vertu  of  kie  Ooäheid  tuM^ita. 

Lies  pe  statt  he;  fe  ver^u  Ist  Objekt,  abhängig  von  sy steine 
V.  371,  während  fraylUie  ib.  Subjekt  ist   Sä.  nimmt  ^sch- 
lich an,  systeune  sei  hier  reflexiv  zu  fassen. 
XUV,  376  £.  L 

Quhen  Peier  [it]  sawy  his  hert  wes  füll  of  cair; 
Thairfor  io  [h^\  hü  kinä  hing  he  wee  ooun* 

XLV,  380  l 

Quhül  [Paf\  his  fingerte,  qukilk  qukU  teee,  teom  bta. 
XLVl^  389. 

Thai  gart  ßam  haeet,  fbr  eng  eM  paim  iagnt. 

lies  him  statt  fam  und  lest  statt  for,  vgl.  die  Quelle:  o  quam 

molenter  enm  impellehant! 
XLVni,  400  f.  L 

Asmas  houae  wes  [pe]  first  into  pe  gait; 
Thairfor  Orist  toes  first  [un]tHl  him  preaent 

Ib.  404 1.  Annas  [ßan]  eperit  /um  rieht  deligenL 

XTiTX,  409. 

Said:  To  pe  bisehop  makes  poti  sie  ansueir? 

Ansueir  kann  nicht  auf  saluiour  V.  407  reimen;  sollte  etwa 
retour  dafür  einzusetzen  sein? 

L,  417  1.  Reretige  nochi  jour  imure  fior  [jour]  offence. 

LT,  424 1.  Qithair  he  \(jnn]  grat  and  als  Ikie]  handis  wränge. 
Grat  ist  nicht  mit  Sch.  als  Perf.  von  greit  zu  fassen,  sondern 
ist  Inf.  =  aisl.  grdta,  daher  gan  davor  zu  ergänzen. 
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m,  429  1. 

2W  ^ot  wUnea,  ^piki&i  [Mm]  aeeutü  9Wl 
Ib.  432.  /  eoumand  ps  4pei%  and  als  pe  suth  io  «oy. 

Der  Vers  wird  besser,  wenn  wir  (naoh  V.  428)  hld  statt  eou- 
mand seteeo. 

LED,  436  ]. 

[^«kQ  aia  as  jug€  euimand  4n  jttgemmt, 

Ib.  4401.  Saifand:  Et  ü  giUy  and  he  Um  mdd  de, 

LIV,  444  l 

Thai  nobitt  prmee  (pai)  defotdü  under  fiäe. 
ßai  überiadet  den  Vers  und  ist  unnötig,  da  das  Subjekt  aus 
V.  442  zu  ergSnzen  ist 

Ib.  446.  Sum  on  ße  eheik^  sum  on  pe  mssage  6t»«re. 
Uber  letzteres  Wort  hat  sich  der  Herausgeber  nicht  geäuTsert, 
Bbee  dsi  er  kein  Komma  dahinter  setzt  (der  folgende  Yers  be- 
ginnt: Sfat  in  Mb  face),  sohdnt  er  es  als  Adjektiv  =  ne.  bare 
*bar,  blols^  anfzn&ssen.  Ich  möchte  es  als  Frat.  von  heren  in 
der  Bedeutong  'schlagen'  nehmen  und  deshalb  em  Komma  hinter 
baire  setzen. 

LV,  449  L 

Thai  hurt  hü  [tieek]  and  aü  hie  body  (^cw)  fireL 
Sch.  ergänzt  ba<^,  aber  der  lat  Text  hat:  in  eoüo  percusBerunL 
Das  zweite  ßai  ist  überflüssig  und  verschlechtert  den  Vers. 

LVI,  458. 

£re  ia  ßair  gid,  feid  fiemee  km  fra  reaoim. 
Statt  Mm  1.  ßaim,  vgl.  das  vorhergehende  pair  und  in  dem  fol- 
genden Verse  pair  Gtw,  ßai  mak. 

Ib.  459.  Wiä  ie  Pair  law,  inwjf  Pai  mak  Hsreff, 
Nach  Btreff  ergänzt  Sch.  av  als  Reimwort  (:  jpray  und  «Za)  und 
fa&t  eere^  als  'servant'.  Dies  pafst  aber  schleäit  in  den  Zu- 
sammenhangs da  will  als  law,  pride  als  princp,  cupid  als  king 
bezeichnet  wird.  Sereff  wird  wohl  für  »offerain  =  soveretgn 
verschrieben  sein;  kleine  Reimungenauigkeitien  wie  diese  Asso- 
nanz b^^nen  im  Gedichte  häufig! 

Ib.  462.  Faleet  is  faithj  quhük  herd  hankis  kia  hatuL 
Diese  Stelle  ist  von  Sch.  ganz  milsverstanden  worden.  Er  über- 
setzt: Svlu(;li  herdsman  (herd)  fastens  (hankis)  his  hand',  wäh- 
rend herd  olfenbar  Advcrl)  =  hard  ist,  vgl.  V.  998:  Quhilk  ded 
hankis  herd  in  his  bandis.  Das  Yerbum  hank  bedeutet  hier 
so  viel  wio  *to  catch*,  vgl.  das  K.  £»D« 

LVU,  463  f. 

Mcm,  be  thou  kindy  quhom  for  this  pane  he  dreis. 
Aus  der  Anmerkung  geht  hervor,  dafs  der  Herausgeber  die^c 
Kouütruktion  nicht  richtig  aufgefalst  hat.   Es  ist  oifenbar  ein 
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Bediugimgösatz  der  Möglichkeit  ohne  Konjunktion  und  bedeutet 

also:  'Mensch,  wenn  du  gütig  bist!' 

Ib.  467.  Hü  grä  inMance  wüh  reuth  ße  mffnd  regfwia 
Bnto  ße  iyme,  a$  pou  had  premU  heue. 

Dies  übersetst  Sch.:  'had  returiMd  wlth  ruth  to  the  mind  at  the 
time'i  etOy  was  es  unmöglich  bedeuten  kann.  Da  der  Reim  auf 
cerssis  und  persis  offenbar  rchersis  oder  reversia  statt  des  sinn- 
losen regressis  verlangt  (allerdings  reimt  auch  V.  604  perait  ; 
presait),  ist  eine  dieser  Formen  dafür  einzusetzen,  wobei  ich  zu- 
gleich pe  in  pi  ändere;  ßl  mynd  ist  dann  Subjekt.  Vgl.  V.  522  f.: 
Gif  of  himsdf  or  vthiris  reher  sing  He  sa  inquirit,  oder  V.  549: 
Iiis  fjrei  (Jiscis  with  all  [pi]  hert  reherss! —  Das  Komma  nach 
ti/mc  ist  zu  streichen  utk]  nach  vflifn^sis  emzuixv^en,  denn  info 
ße  tipne  gehört  dem  Sinne  nach  aus  Ende  des  Verf^es:  als  ob 
du  zu  der  Zeit  seines  Leidens  zugegen  gewesen  wart  st.  Es  be- 
deutet also  ni(^i)t :  'at  that  time,  if  thou  hadst  been  present'  eto.| 
wie  Sch.  übersetzt. 

Ib.  469  1.  Of  {all)  his  pa.ssioun^  and  all  Iiis  panis  sene. 

Das  erste  all  ist  eine  das  Versmais  störende  Vorwegualune  des 
zweiten ! 

LVIU,  472  1. 

The  crueil  pams,  qtikilk  [  pat]  befor  i'^i  tauM. 

LLX^  477  ff.  sind  folgendermal sen  zu  interpungiereu: 

'Ol/  pow  be  Oristy  pai  saidy  Hos  schaw  planiy!' 
*'The  sone  of  Qodt  promitHjü  saluiour" 
Orist  Said,  **I  am,  as  je  Aoiie  iald  trtwfy** 

Scb^  Übersetzung,  die  seiner  y^kehrtea  Interpunktion  entspricht: 
'Show  thvself  plamly  to  ns  as  the  Son  of  God,  the  promised 
Savionr*  ist  daher  su  verwerfen.  Vgl.  die  Quelle:  Et  tunc  dixe- 
runt  ei:  ^Si  tu  es  Crietus,  ...  die  nohisf  ...  Tunc  dixerunt 
anmes:  *Tu  ergo  es  ßius  Deif  . . .  Qui  aü:  *Voe  dicitis,  ^ia 
ego  sujn/ 

LX,  484  f  .  l 

*Off  [mair]  untnes',  quod  Pai,  Hce  haue  fw  neid, 
For  we  haue  her[d\  of  hie  mouth  bia8fem[itig]. 

VgL  die  Quelle:  Quam  tarnen  resjjonslonem  ipsi  blasphemiam 
reputantee  dixerunt:  *Q,uid  adhue  deaideramus  teetimoniumf 
492. 

QuhiU  be  to  de  to  FiUU  lees  preeenL 
Lies  he  statt  be. 
TiXTT,  500  L 

Thai  Said  (pai):  'We  find  him  [our  folk]  pertertand*' 

Die  Hs.  hat  Than  statt  Thrri.  Vgl.  die  Quelle:  Et  coeperunt 
accus are  eum  false.  • . .  ^Hunc  invenimm  eubverteniem  gentem 
noetram/ 

Ardiiv  f.  n.  SprMiMii.  OX.  24 
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Ib.  508  L  [Thm]  Pilta  mid:  *0f  jour  awne  je  kaue  hwie. 
Vielleicht  ist  eben  dies  Than  nach  V.  500  versetzt  worden. 
LXm,  511. 

avariee  ea  permnsi  verüe. 

Lies  perist  (=  perished)^  das  im  Schottischen  auch  transitiv  ge- 

brauoht  wird^  vgl.  Flügel  und  Muret 

LXIV,  514  f.  L 

Na  eherüe  nor  pkte  gart  pai(m)  schaw, 
Bot  gret  mtüiee  gart  ßair  Hernie]  inäure. 

Für  gart  ßaim  ist  wolü  gan  ßai  zn  sdirdben;  gart  ist  wieder 
eine  Vorwegnähme  aus  dem  folgenden  Verse.  Vgl  die  Quelle: 
Quod  ferrrunt  non  in  misericordiam. 

Ib.  51S  L  Ab  faS»  propheü  ßai  kad  gart  him  \to\  de, 
liSy,  519  L 

Jb[to]  ße  toOuth  PUat  mtterä  «i. 
LKVE»  526  1. 

CHet  eadd:       kmnk  in{to)  ßie  «arid  ü  mM 
Ib.  530 1.  <^MAtSfc(M)  fra  pejowU  gret  «mjpiile. 

LXVS«  533  1. 

POat  [un\to  pe  jowü  jeid  agane. 

Ib.  585  L  The  jmois  ergand  8a^an)d,  he  sM  be  äane. 
Sayand  ist  stumpfsinnie  nacb  cryand  gebildet   Oder  ist  cryd 
sayand  zu  lesen?  V^  V.  995  f.:  ...  cryit  our  faluiour, 
Sayand:  *  Fader,  ... 

Ib.  537  L  T««  o«  ^  fafttl  tMkeand  ofjow[eyy, 

T.YTy,  548  f.  L 

Mm  to  PUat  pai  [haue]  kirn  broehi  agane. 
Eia  gret  dieeie        alt  [ßi]  hert  nkeree, 

LXX»  554  £ 

Off  fe  kmdediip  of  Berod  and  Päat 
Thai  wer  rieht  blük;  etc. 

Sch.  hat  zu  Unrecht  nocht  für  rieht  gesetzt,  vgl.  die  Quelle:  Uli 
canes  laetantes  de  foedere  Herodi»  et  Filati, 
LXXI,  568  ff. 

Tfiat  gart  Pilat  spefr  and  fnrfh  to  Pom  pae, 
Quoten  pai  likü  to  iiam  ßarrabamf 
Or  Jhmti  etc. 

Lies  Quhether  statt  Quheu,  vgl.  die  Quelle :  Pilatus  ergo  . . . 
proposuit  eis  sub  distinctione  optionem,  dicene  quod  ...  Itbe- 
raret  eis  Barrabam  vd  Jesum  . . . 
LXXn,  568  1. 

[pan]  Päat  Said:  Qukat  eunU  hee  he  done? 
Ib.  570  1.  7*^0»  cryä:  TaUü  awag  [kim]!  tahe  him  sonef 
LXXm,  575. 

For  ßai  haue  epidjeü  to  ße  hmd  aU  bair. 
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Sch.  verwandelt  to  i'ti  meint  aber,  besser  hieföe  es  wohl  po 
ßis  statt  to  pe.  Elur  ist  hivi  für  haue  und  hide  statt  heid  zu 
lesen,  wobei  to  bleibeu  kaou,  also: 

^or  ßai  htm  sptüjcit  to  pe  hide  all  bair, 
fl.  h.  'sie  zogen  ihn  ganz  nackt  l)i.s  auf  die  Haut  aus^,  vtrl.  die 
(Quelle:  spoliatur  ...  et  vestibus  exuitur  et  coram  ommOus 
denudatur. 

Ib.  580  f.  He  was  mair  tmdcr  in  hü  body, 

Thon  ü  ße  teheym  «nto  a  mannü  e. 

Statt  in  V.  580  setzt  Sch.  t»[to];  ich  würde  ae  to  *m  Bezug 
auf  vorzieheil ;  echeyne  ist  schwerlich  'faculty  of  seeing',  fiondera 
=  De.  skin. 

LXXIV,  587  1. 

Ojf  kü  body  ße  spirit  ifor)  to  eonfart, 

LXXV,  589. 

Ihat  fiwr  joung  prtnce,  pe  aone  of  Ood  etem» 

Da  y.  591  au<^  auf  eteme  ausgeht,  ist  in  Y.  589  wohl  supern 
das  ursprOogUche.  Vgl.  denselben  Reim  V.  1380  und  1382. 

Ib.  5911.  Oß  fairkeid  floure,  pe  ruie  of  ni^Aje  Uteme,  (Vgl  V.  282.) 

Ib.  593  f.  1. 

Wüh  k$8  faü  [he]  is  now  mei,  alkuse, 

Thai  he  vneaiaa  myght  ntand  apoun  fie  groumL 

he  statt  he  in  Y.  594  bei  Sch.  ist  wohl  nur  ein  Druckfehler. 
LXXVI,  596  L 

Thai  handiUü  htm  \wi0i\  rieht  [grei]  feUony. 
Sch.  ergänzt  nur  with  und  zwar  wen%  passend  vor  fdlony. 

Ib.  602  1.  m  tender  hiä  fra  heid  to  fute  ßai  r[a]ife. 
Raife  erfordert  doch  der  Beim  auf  daife  Y.  601  (vgl.  auch 
Y.  681  raif)^ 

LXXYin,  614 

Bim  für  to  pyne  ßai  think  ßai  haue  na  wiL 
WH  ist  hier  wohl  nicht  'Verstand'^  sondern  ==  ae.  wiie  'Strafe'. 
Sch.  bemerkt  nichts  zur  Stelle. 
LXXIX,  620  L 

ib  purponnr  eled,  quhUk  noyie  him  /%00»[%. 

Ib.  623.  Bot  Päai  said:  *Na  e<m  in  him  I  find,' 
Sch.  ändert  can  in  sin;  da  aber  die  Quelle  liest:  non  tnvento 
in  eo  caueam,  ist  ofenbar  caue  daffir  zu  sdireiben. 

LXXXI,  631  f.  1. 

[Titan]  PUai  said:  ^Thow  speskis  noehi  to  ms? 
Watt  ßou  noehi  [ßoQ  I  haue  ße  in  mi  will? 

Tixyyn,  640  1. 

The  jowis  [ßan]  said  all  with  ane  osaenL 
Ib.  643  L  Jbr  ßai  ryndü  pi  krdM  nuU\e^ie* 

24* 
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LXXXm,  650  1. 

Thai  euer  refresehü  with  new  t&rment  \(i^ane. 
LXXXVI,  666  f.  1. 

PiUxt  saw  [_ppi\  he  eauth  nocM  cum  (jude  speid 
Hm  {to)  saif  tmt  Uibulimee  of  pe  pepüL 

Cum  im  erstoi  Veise  ist  offenbar  lateinisoh  (Schreiberschen?) 
für  with. 

Ib.  669  L  BBoräbam  h»  gart  be  genn  ßam  [un\iiü, 

LXXXVn,  676  £  1. 

Qukilk  ßam  forhad  all  4nnoeent(ia)  to  sla. 

Thai  wrang  pair  fremd  (/pr]  to  confort  pair  faa; 
Thai  slay  ihair  Lord,  quhilk  did  [pam]  riss  fra  pane, 
Änd  lousaü  the  theif,  wes  quik  to  da  agane. 

Im  ersten  V^Jiäe  lies  an  {nnocent]  loes  qui  k  V.  679  wurde  be- 
deuten: *der  bereit  war',  wälireud  Öcb.  quik  als  Adverb  fassen 
möchte. 

LXXXIX,  691. 

To  confort  him  amang  paim  neid  am  is 

liest  die  Hs.  Sch.  bessert:  neid  [nane]  is,  was  aber  keioen 
reebten  Sinn  gibt.  Ich  habe  an  uneith  ^um^  für  wid  (vgl 
vueaiss  Y.  594)  gedacht  und  mochte  ane  stehen  lassen. 

XCI,  703  L 

Sum  mahand  geome,  [and\  sum  dmiunm. 

Ib.  705  £.  L 

lo  86  pi»  prmee  U  wes  a  piete,  oMom, 
On  euery  side  sustene  yuU\  feil  tormeni. 

Sch.  setzt  hinter  aUace  ein  Semikolon;  ni  V«  706  vgl  fvU  fdl 
deris  V.  719. 

XCaD^  715  f.  1. 

FoTy  [la],  the  day  saV  nnn  hat  je  sali  say: 
Wemen  ar  blis\si]t  Jjat  na  barnis  beris. 

VgL  die  Quelle:  Quoninm  ccce  venient  dies  ete. 

Ib.  721  1.  (0)  Lord,  quhat  soll  teoHh  of  ws,  pai  ar  giity? 
XCIV,  72R 

Nyne  thomand  and  sevin  kd  quik  with  pame. 

Da  es  nach  Fl.  Josephus  (Dp  hello  Ind.  VII,  17)  97  000  waren, 

ist  zu  ändern:  And  nyn^y\  sevin  thomand  etc.* 

XCV,  733  f. 

»Sa  pus  endit  pe.  tnalice  and  pe  feid 
Aganis  Christ,  qukilk  hdd  sameslte, 

Sch.  ergänzt  pai  vor  held,  was  aber  wegen  saiMealie  nidit  an- 
geht.  Schon  aus  graphischen  Gründen  Hegt  es  nSher,  ^  zu  er- 

»  Wenn  K.  in  V.  727  Jfe»  hmdrelh  thousand  gegenüber  den  1 100000 
der  Quelle  setzt,  so  ist  dies  wohl  dem  Umstaude  zuzii;?chreiben,  dafs  eleven 
nicht  m  den  Yov<  j^epafst  hätte.  Oder  sollte  der  Dichter  deci^  C  millia 
statt  utuieeies  etc.  iu  meiner  Quelle  gelesen  haben? 
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ganzen;  hdd  hat  hier  Doch  die  jetzt  ausgestorheDe  Bedeutung 
%ielt  aus^  ertragt 
XCVI,  738  1. 

[Änd]  bitter  tcyne  myj^i]t  toÜh  gall  ßai  had. 
Ib.  740  1.  ffe  taisi[ü]  ü  and  put  ü  fra  him  sym, 
C,  766.    Now  all  the  lethis  on  his  tender  bak. 

Lethis  ist  ^Glieder',  nicht  'Channels  or  small  runs  of  water',  wie 
Sch.  fragend  erklärt. 

Ib.  768.  Fra  heid  to  fute  ßai  hrak  baithid  and  r^me* 
Lies:  haith  litli  and  lyme  (=  ne.  limb). 

monij  panis  he  thoUt  of  befor. 

Tb.  776  1.  Quhilk{is)  htm  hamlülis  füll  fair  in  every  part. 
F'air  ist  gewifs  nicht  richtig,  weshalb  ich  surr  dafür  lese.  Besser 
wäre  noch  Quhilk  handillis  him  zu  schreiben. 

CIV,  794  1. 

Quha  the  so  hie  hes  [tane]  fro  me,  my  aeU? 
d.  h.  'Wer  hat  dich  so  hoch  von  mir  genommen,  mein  Glück 
Der  'aectloiial  ihyme'  ist  natOilicfa  hie  0.  he)  i  me» 

Jb.  797.  /  fftoeM  hths,  boi  ßow  abone  ms  drmff. 
Statt  luke  möchte  ich  lune  =  aisl.  schwed.  luqna,  däo.  lune 
'still,  ruhig  werden'  setzen,  was  einen  guten  Sinn  gibt  und  den 
Bmm  auf  abone  herstellt  Das  entsprechende  Subst,  Urne  be- 
legen Matzner  und  Stratmann  aus  den  Old  En^.  Horn.  I,  197; 
das  Verb  ist  bisher  meines  Wissens  im  Ekiglischen  noch  nicht 
nachgewieseo.  Yg}.  darüber  Karsten,  NcmtDalhildning  II,  260  f. 

OY,  799.  0  may  kM  Smg,  of  ßi$  parHng,  aäaee; 
der  Zusammenhang  fordert  sin  ßi  statt  of  ßie. 

Ib.  801*  0  I  biiding  of  aU  hi^pinff  eo  naiee 
druckt  Sch.  und  meint,  naiee  sei  =  ne.  nice,  Dag^en  sprechen 
Sinn  und  fi^im  (:  allaee).  So  naiee  ist  einfach  in  solaiee  Troet^ 
zu  bessm.  Die  Konstruktion  von  helping  ist  allerdings  unklar: 
bedeutet  es  ^adiuvantibus'  oder  'cidiuvam  (sc  eolaciunif^ 

Ib.  803  1.  Haist  for  to  bring  me  inlifo)  ßi  Ttgne  sone  hMiUm 

Ib.  805.    Deith  with  hia  darf  u  ill  smyt  my  hert  in  ttco. 

Hier  reimt  natürlich  dart  i  hert  (1.  hart),  was  Sch.  nicht  erkannt 
hat^  da  er  einen  Beim  auf  -ing  (V.  803  f.)  verlangt 
CYl,  812  1. 

My  elailhis  ar  partit  and  [im]  ßaim  mttis  laid. 

Vgl.  Hampoles  Psalter  XXI,  18:  On  mai  clathe  ßai  laid  kut 

(N.  E.  D.  unter  cut  1,  a). 

CVii,  813  ff. 

Pibd  wraU  ße  Om  abone  Mt  heid: 

Jheau  of  Naxaräh,  of  the  jowis  hing. 

Sync  on  pe  croce  stake  it  up  abone  his  heid. 

Die  Wiederliohm^  von  abone  bis  heid  in  V.  813  und  815  ist 

gewiis  ein  Schreibfehlerl   Die  Quelle  bietet:  ßcripeit  autem  P. 
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in  quadam  charta  tabtUae  affkta  iitulum,  et  posuit  tahulam 
cum  cavilla  super  crucem,  Demgemafs  möchte  ich  in  V.  813 
apone  a  hred  statt  ahone  his  heid  schreiben. 

Ib.  816  1.  Wrüim  in  Qrmk,  [m]  Mrm,  and  Laiyn. 

CVni,  821. 

Tha4rfifr  ßai  sM:  Wrü  noekt:  SSng  am  L 

Nach  der  Quelle:  Noli  Bcrihere:  Rex  ludaeorum,  ist-  wohl  zu 
beesem:  Kina  of  Jowrie* 
OX,  888  £. 

Ihejoy  ^ay  tyne  agane  [he]  gart  paitn  tcyn^ 
The  qukilk  [ße]  scheip  oti  kis  bak  brockt  harne. 

Die  Ergänzungen  und  Verbesserungen  rühren  von  Sch.  her,  nur 
mochte  ich  tynü  Statt  tyne  lesen  und  vor  acheip  noch  loH  oder 
will  ergänzen. 

CXI,  841  ff.  1. 

(As)  Naxareth  in  bifjlis  toung  w  to  say 

[Sol^as,  jouth,  fair  heid,  tnnocence  o-r  new, 

Quhilk  tili  [pe]  on\l'\y  hing  apply  we  mag, 

{That  ues)  pe  ßoure  quhilk  frei  pe  [rufe  of]  Jeaae  gfWf 

Bis  haly  Life  hia  gret  pacience  [did]  schew. 

Vgl.  die  Quelle:  Kazarenns,  quod  intprprf'iof'ir  ffori/Jn.9,  qni 
est  flns^  qni  de  radice  Jesse  ascendü  und  die  Bemerkung  oben 
zu  Fraise  of  our  Lady  V.  55. 
CXn,  850. 

Quhilk  betaihinnis  folk  in  fmir  kind  of  ayn. 

Ich  stelle  um:  Quhäk  folk  betaikinnia  etc. 
CXIV,  864  1. 

Iwr  yewyUl  wytmyng  ßaii/)  foUowü  ayn  and  vice, 
CXV,  871  f.  1. 

With  pam  auld  men  quhük  [pat]  in  gouemyng 
All  pe  pepill  of  pe  tempill  at[ivife]. 

So  ergänze  ich  den  Reim  auf  pcrfife  und  dispit;  Sch.s  at  sit  gibt 
keinen  passenden  Sinn.  Die  Quelle  hat:  id  est,  iudicibus  ordi- 
nariis. 

CXVl,  877  1. 

Quhilk(is)  standis  stif  be  inobedienee. 

CXVn,  883  uiul  CXVin,  890  hat  Sch.  ganz  unnötig  das 
sohott.  Relativpron.  at  in  pat  geändert. 
CXVn,  888  1. 

Ihe  thrid  at  sat,  \^pat\  wes  pai  cruell  knychtis. 

CXVin,  891  1. 

Quhilk  [pat'\  pe  body  haldis  into  eis. 

cxix,  m  1. 

In  cald,  [prist,]  hutiger,  walkand  nyeht  and  day. 
Oder  Iii  cald  and  hunger'l  (Vgl.  V.  971.) 
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Ib.  901.   T[k]ochi  8um  wer  hetdif,  mm  stanit,  and  snm  slane. 
Heidit  ist  nicht  'eathäutet,  geschuncK  u^,  soodeni  'enthauptet'^  vgl. 
Mätzner,  Wb.  2,  456  unter  hefden. 

Ib.,  902  1. 

Ikai  ihoeht  aü  aueü  [Per)M  henn{iif)  loyn. 
8cfa.8  unth  hevinly  [bliss]  verstehe  idi  niobt. 
CXX,  904  f.' 

7  he  fourl  hlasfemü  Grist  \f>a{]  wes  pe  theife, 
Quhük  on  pe  croce  [dtd]  ki{aliig  on  his  kft  hand. 

Vgl.  die  Quelle:  cum  unus  bl<t8pkemando  dieeret,  UDd:  The 
tothir  theif  V.  909. 

Ib.  907  1.  Otf  pou  be  hing  qukük  rignäii]  t»  ^  kuuL 

CXXI,  911  f. 

Thü  ürabbii  theif,  pcU  hang  on  his  rycht  Jiand, 
Qtihilk  btä  prophacy  exphtü  his  pennance. 

Lies  left  statt  rycht  (vgl.  V.  905)  uud  jjr(}j}hete  ~  jiroß  statt 
des  sinnlosen  prophacy. 

Ib.  914 1.  The  saynd  of  Öod  [/aij  ay  reput  mysciiance. 

Ib.  915.    Tka[i]  mww  mar  he  pai  in  irMmce, 

Ib.  9171.  Änd  [Ood]  mynnis  na  tking  of  all  ihair  pyne. 

CXXn,  925  f.  1. 

pai  tyme  fuHk,  quMÜ  hu  iife  ean  mektret 

genau  wie  die  Hs.!  Sch.  ändert,  den  Vers  versclüechterud,  lu' 
dure  in  dure, 

CXXm,  924  L 

Note  dolhuris  on  euer  iüc  ane  sytd 

In  [pe]  departing  of  pir  imder  freMia. 

Statt  dollouris  1.  doüour  is, 
CXXIV,  936. 

Fra  twelf  Hü  ihre  he  let  no  ihiny  espire, 

1.  er  pir  hier  von  den  Sonnenstrahlen  gebraucht,  vgl,  das  N.  EL  D. 
unter  expire  I,  3. 

cxxvn,  957. 

Moir  causis  me  pi  lufe  and  na  panc  to  cry. 
and  na  stört  das  Metrum  uud  gibt  keinen  Sinn.    Ich  vermute, 
dal'b  dalüi-  nur  (uördl.  ^  than)  zu  setzen  ist,  vgl.  S.  13,  V.  27. 
CXXVm,  962  f.  L 

\And]  syne  a  apovmg  [ftd]  fast  apon  it  ütAt 
Als  intiU  wf/nwear  {pai)  wupU  U  fitU  «one. 

CXXIX,  967  1. 

Fra  [pai\  he  ktke,  he  wM  noeht  drmk  of  4t, 

CXXK,  974  1. 

0  man,  at  none  wüh  [woftU]  mynd  behald, 
vgl.  die  Quelle:  eogitahis  niente  lugubri  et  devota.  Woful  Steht 
V.  1004;  ruthfui  (vgl  V.  1191)  würde  auch  passen. 
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CXXXn,  993. 

For  mannia  MNtfa,  [ße]  qukilk  man  hes  maid  maiL 
Da  matt  auf  alhice  reimen  soU,  hat  Sch.  Ia9che  dafür  gesetzt, 
das  er  mit  'relaxed'  übersetzt.    Dies  pafst  aber  nicht  zum  fol- 
genden: Off  hevinnü  hlis,  das  einen  Infinitiv  erfordert.  Ich 
mochte  deshalb  pas  vorschlageD. 
CXXXm,  996  ff.  1. 

Sayand:  Fader,  I  coumend  in  J)i  handis 
My  punistjspreit  now  tak  into  pi  eure, 
QuMlk  Ded  hankis  \ful\  herd  in[to]  hia  bandit, 

Sch.  hat  y.  996  me  vor  in  eingesdioben,  weil  tü^  sonst  ohne 
Objekt  stände.  Vgl«  aber  die  Quelle:  Pater,  in  manus  iuaa 
commmdo  spiritum  meum !  T>9b  Semikolon  nach^  handU  ist 
daher  zu  streichen  und  my  punist  sprett  dn6  xoivov  zu  beiden 
Infinitivon  zu  konstruieren. 

CXXXIV,  1005  1. 

Off  all  solace  pou  had  L^ofr]  tynt  pe  »yehi, 

oder  1.  tunit^ 

CXXXV,  1014  f. 

Ihe  Sone  of  Ood  in  io  pi  handu  ßou  braoe 
Fra  me  pure  knyckt,  etc. 

Statt  brace  1.  wraste  (Prät.  von  ae.  wrfsstan), 
CXXXVI,  1020  1.  wie  in  V.  1106: 

Ek  aynnä  neuer  m  word,  [in]  ded,  nar  ^oekL 

CXXXVn,  1023  1. 

And  in  pi  hert       reiäk  kad  ong  rmtme. 
Ib.  1029.  JM  hü  eonfort  is  now  dedf  aüaee, 
Idi  lese;  as  now  [is]  ded, 
CXXXVin,  1031. 

Quhen  in  p»  jard  be  enterU  fbr  io  pray, 

lies  "he  statt  he. 

Ib.  1035.  8gne  pai  kngtkÜe  Hm  dang,  qUhM  he  wte  haue. 
Statt  haisi  möchte  ich  haias  =  ne^  base  loV  lesen. 

CXXXIX,  1037  l 

Quhen  [pai\  pow  satc,  pat  he  tees         of  ayn. 

Ib.  10391.  tkds  witnes  pou  eocht  [/or]  io  ehailange  km,  v 

Ib.  1042.   With  eUnmdie  sckarpe  pui  fra  him  aU  solace. 

Lies  stouris  statt  etoundis. 
CXL,  1045  1. 

Wifk  hie  awne  blude  pai  raife  («Q  fra  kkn  en  foree* 

CXU,  1052  1. 

With  sa  gret  foree,  qukül  [pal]  pai  neir  him  sie», 

CXm,  1063  1. 

Änd  I  for  dule  neir  deis  in\to\  pis  place. 
Ib.  1064.   For  sueit  Jhesu  is  ded  fra  ine,  allaee. 

Sollte  nicht  for  me  statt  fra  me  zu  lesen  sein? 
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CXUn,  1067  1. 

Th0  [UmpiU]  uHÜe  fuü  ttme  iniwa  4t  sekure, 

vgL  die  Quelle :  velum  templi  . . .  scisaum  est  in  duo.  Sch.  er- 
gänzt Kaly  hinter  «one. 

CSälV,  1075. 

TTttt  wie  a  10000  aa  aom  pai  h»  »M  äe. 

Dieser  Vers  besieht  sich  auf  die  letzten  Worte  Christi,  nicht 
auf  das  Geraasch  des  Erdbebens^  wie  Sch,  meint,  vgl.  die  Quelle: 
quod  voce  magna  damans  atc  cito  extpiravit. 
Ib.  1078.  And  utMt  hjf  for  ded  90m  üan  pa$* 

Ob  diese  2^ile  wirklich  das  bedeutet,  was  Sch.  angibt:  'And 
others  for  the  dvdd  ones  (i.  e.  to  see  them)  soou  began  to  pass 
b/?  Man  muls  doch  wohl  findeni  (vgl.  V.  1079): 

Jnd  utkir  [mm]  for  d{r}Bd  mms  hjf  em  pa», 

CXLVI,  1086  1. 

ÄUaee,  quhat  pafu^is]  had  pia  mmt  virgm. 

Ib.  1091:  hrnce  übersetzt  das  lat.  peneiraia* 
CXLVm,  1106  1.  wie  in  V.  1020: 

Quhük  neuer  eytmü  in  uwrdf  [t»J  dede,  nor  tkocht, 

CXUX,  1107  1. 

To  teile  personis  sen  ( pat)  ßoiv  hes  bette  justice. 

Ib.  1 1 1 1 1.  To  haue  said  nay,  natte  ludetU]  mycfU  ße  \hatie\  blamü. 
hatte  hat  schon  Sch.  richtig  ergänzt. 

GL,  1 11  ().  With  strif  iquU  flow  lufe  and  cheriie. 
Statt  iquite  (Hs.  7  quite)  lies  i[«J  qultf  vgl.  die  Quelle*  V.  25  f.: 
Redditur  j)ena  premiis,  Offenaa  bmeficiis.   Mit  Sch.8  iquit  ist 
nichts  gewonnen! 

Ib.  11201.  Quhilk  IS  Cnxliiis  sone,  piU  tica  thevis  {had]  bctwene. 
had  ist  ohne  Zweifel  zu  streichen,  vgl.  die  rae.  Ubersetzung 
desselben  Gedichten  V.  68:  pe  goode  honqefi  among  pe  wikke, 
Sch.  liest  has,  fragt  aber:  *or  are  we  to  read  isf 

CU,  1123. 

ThowM  1 1009  mißt  tkrtm  [pi]  flemur  now  I  aehtfne. 
flewour  ist  nicht  =  flavour,  sondern  —  flomoer,  vgl.  die  Quelle 
(das  lat  Gedicht)  V.  40:  de  ttto  fhre  fidgeo. 
CLm,  1136  l 

Bt  ad  me  arooa  agane,  yi  hole  p»  in, 

Idi  bessere:  cigane  p[a]t  ho[l\te,  pe  tre,  vgl.  das  lat.  Gedicht  Y.  49: 
Ligno  lignum  oppoauU» 

Ib.  1139.  Thoekt  ha  aaao  wteki,  ha  reäorÜ  ha  ma. 
Dieser  Vers  enthSlt  den  reinsten  Unsinn,  doi  auch  Sch.s  Er- 
klärungsversuch nicht  beseitigen  kann  (er  schiebt  ia  vor  he  ein). 
Mit  Hilfe  des  lat.  V.  50;       eolvit  quod  non  rapuit  bessere 


*  Das  Ist  Gedicht,  gedruckt  in  diesem  Aichiv  Bd.  CV,  23  ff. 
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ich:  Thoeht  he  s[t]aw  nocht,  he  [all]  restorit  he  me,  wobei  staw 
=  stawl,  stal  'stahl'  ist,  vgl.  dieselbe  Fonii  V.  399. 

1140.  FVeffiand  ße  man,  pat  had  noiM  to  lay  äoun, 
lay  doun  hat  hier  offenbar  die  technische  Bedeutung  'Geld  hiotei> 
legeDy  als  Pfand  geben;  dosetzen,  einlegen,  zahlen^   Sch^  Er- 
klärung muls  ich  ablehnen.   Man  vgl.  andi  die  Quelle  Y.  51: 
üt  dehitores  Uberet, 
CLIV,  1144  ]. 

Be  my  si/eit  frufe  ( pe]  bitter  dede  i3  skme. 
Ib.  1146.   /  am  pe  ßrst  daystem  pat  gart  kith. 
Letzteres  soll  heiTsen :  'which  caiised  knowledge  (!)  or  which  be- 
came  kn^^vT^^  was  ganz  unmöglich  ist.    Da  ein  Objekt  fehlt, 
haben  wir  einfach  gart  in  gan  it  zu  bessern,  wovon  dann  der 
Inf,  hith  abhängt. 

CLV,  1152  1. 

This  nohül  frule^  quhilk  [pat\  jour  heri  sair  deris. 

CLVI,  1156  1. 

Thairforj  ladif,  I  do  jow  [now]  na  wmg. 

CLVn,  1164  1. 

OondampwU  mm  \down\  of  [pe\  eroee  to  ia* 

ße  hat  schon  Sch«  ergänzt 

Ib.  11691.  Syne  bui  detaty  [dßum]  of  pe  croce  pame  tak* 

CLVni,  1175  1. 

Essi  ßair  earionw  m[to]  a  place  neir  by, 

CUX,  1177  L 

Bo4  fira  ßai  eaw  ßai  eri8iyti(n^  hiingi»  faoe. 

Vgl.  V«  1:  haü,  eriettn  knychtl 
Ib.  1181  ff. 

Throw  pe  rieht  syd  htm  woundit  a  hJind  knyeht 
With  a  scharp  speir,  quhill  binde  and  watter  cieir 
Agane  natour  Iiis  ded  hert  woundit  suith. 

Sch.  hat  suith  in  sair  verändert,  aber  damit  kommt  die  Stelle 
nicht  in  Ordnung,  vgl.  die  Quelle:  de  corjxjre  extincto  sanguis 
verns  et  aqua  pura  tniracidose  manavit.  Das  woundit  der 
letzten  Zeile  ist  wohl  eine  Wiederholung  aus  V.  1181;  ich  möchte 
bessern:  Af^ane  natour  \fra]  hts  ded  hert  [gan  streim]. 

Assonanzen  siiitl  ja  in  unserem  Gedichte  nichts  Seltenes. 

CLX,  1190. 

8yne  bisehope  maid  and  marter  deü  ke. 

Da  in  der  ersten  SatzhSlfte  ein  Verbum  finitum  fehlt,  mochte 
ich  Sndem :     Sune  [wes]  he  hia^op  maid  mtd  marter  deii, 
CLXI,  1191  f. 

With  reuthfidl  hert  remember  at  evinsang 
With  enteil  dede  qukük  deit  hes  pi  king. 

Das  with  (Hs.  w^)  in  V.  1192  ist  gewiis  in  ßat  (sonst  p  abge- 
kürzt) zu  bessern. 
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pane,  pihat  tyme,  quhat  place  ßou  hangt 
Be  he»  tholü  etc. 

Sch.  ändert  fou  in  pe,  wobei  aber  der  folgende  Satz  ganz  in  der 
Luft  schwebt  Ich  möchte  fou  hang  in  hou  sträng  bessern;  das 
Komma  Dach  hang  ist  dann  natürlich  za  streichen. 

Ib.  1195 1.  And  [ak]  ^vhai  fom  ond  pyn»  dreU  h$8  fi»  ding* 
fuhat  ist  wohl  nur  dn  Druckfehler. 

CLXn,  1198  ff. 

Eftcr  pcU  deid  as  bond  pis  knycht  had  tatief 
And  of  evinsang  pe  tyme  approchit  neir, 
Äne  gret  nobkf  quhilk  Joseph  heckt  to  name, 
Oome  fra  pe  court  [of]  (^trüi  for  Hü  inquyre. 

Die  erste  2jeile  übersetze  ich:  'nachdem  der  Tod  dies^  Bitter 
(d.  i.  Christus)  als  Unterpfand  genommen  hatte*;  Sch.B  Erklärung: 
'after  this  knight  had  taken  the  dead  one  as  he  was  bound  to 
do*  ist  ganzliäi  verfehlt^  da  ja  erst  spater  erzählt  wird,  wie 
Joseph  den  Leichnam  vom  Kreuze  nimmt.  Das  And  von 
V.  1199  überladet  den  Vers  und  pa&t  besser  vor  ane  V.  1200; 
in  V.  1201  habe  idi  of  dem  Rbyuimus  zuliebe  eingeschoben. 
CLXm,  1208  1. 

Quhilk{is)  in  pe  toun  wes  haldiu  maist  indigne. 

^  CLXV,  1222  f.  müssen  sich  auf  Christus  (v^l.  him  V.  1221) 
beziehen;  mit  him  V.  1224  geht  Kennedy  dann  wieder  auf  Joseph 
über,  Mm  in  1225  ist  wieder  Cl)^i^^t^s.  Darf  man  vielleicht  eine 
Lücke  annehmen,  durch  die  der  kScliUiCH  von  Str.  CLiXV  und 
der  Anfang  des  Folgenden  ausgefallen  wären? 
CLXVI,  1229  ff. 

That  hü  deid  eorps  tili  oynt  be  tttha  in  eure; 

Of  dmem  spiais  a  smdry  mixtow 

Fra  com^ttoun  his  body  tili  inbaime; 

Syn  to  pe  eroee  ßai  eome  baith  but  demaner. 

In  V.  1229  1.  he  statt  le  tmd  verwandle  das  Semikolon  nach 

eure  in  ein  Komma;  in  V.  1230  ergänze  loith  vor  n  und  Komma 
hinter  mixtour.  V.  1232  liat  Seh.  demaner  in  dwahn  verwan- 
delt, das  aber  schwerlich  *delay^  bedeuten  kann.  Delay  wird  das 
richtige  Wort  sein,  denn  die  Assonanz  delay  (—  dein)  i  inbaime 
(rz^  inbum)  kann  bei  Kennedy  nicht  auffallen. 

CLXVn,  1234  1. 

Of  pat  kurde  [for']  to  lowsa  pe  lokis  sträng. 

Jh.  1237 1  That  kemtüie  kurde  syne  in  [his]  armis  he  thrang. 

Ib.  1238  f.  Be  cotne  doun  rieheTf  ban  quken  he  vip  eatmd^ 
Se  aU  fis  gold  Pat  he  had  m  him  spendit. 

Be  gibt  keinen  Sinn,  man  lese  for  Hrotz'.   Soh.s  Übersetzung: 
*By  as  much  as  all  the  gold  which  he  had  ever  before  spent  on 
himself  scheint  mir  alles  eher  als  überzeagend  zu  sein. 
CLXVm,  1244  1. 

Bot  quhen  sehe       pat  nmier  a  pari  um  ffotm[dJ. 


Digitized  by  Google 


880 


ESennedy-Stndten. 


GLXX,  1254  L 

Hia  Mudff  eorpa  «i[ft>]  hir  armü  seha  Uirmig. 
CLXXn,  1270  f, 

Tky  teth  is  haw,  ehanffü  efttfft  and  tityne, 

Thy  toung  is  clwig,  pmt  may  noehi  speik  nor  na. 

Statt  fpth  1.  hew  'Farbe'  (ne.  äuö);  vor  cheik  erganze  haük*^  na 
in  V.  1271  ist  wohl  —  rna  'knoV.    Sch.s  teth  'tewper,  difih 
Position'  kann  doch  nicht  'appearaoce«  face'  bedeuten! 
CLXXm,  1275. 

Jermakm,  pou  ceiss  noeht  of  fit  syrt. 

Ceiss  war  beizubehalten,  nicht  iu  ceisaü  zu  äuderu,  das  den 
Vers  verdirbt. 

Ib.  1278  1.  Throu  all  jowry,  tramgrfssouris  (for)  to  confound. 

Ib.  1280  1.  Thy  fdU  latpis  \mäy]  nockt  refortnü  be» 
Auch  micht  wäre  als  Ergänzung  möglich. 

CLXXIV,  1287  f.  1. 

Qiüiük  gart  hir  mume  {here\  haüh  in  ded  and  thoeht, 
Bot  reasoun  tkis  [greif]  greife  offenäü  nodiL 

htm  in  V.  1287  gibt  keinen  Sinn;  ich  vermute,  dafe  him  (für 
hiv)  durch  das  fo^wde  murm  entstanden  ist. 

CLXXV,  1290.  On  snppym  ist  offenbar  nach  Analogie 
von  on  growfe  (vgl.  V.  249)  gebildet. 

Ib.  1291  f.  1. 

O/f  kis  marcy  beseik  him  [pe]  to  bring 
diu  of  pis  warld  prolißc  is  iHp  pyne. 

Die  Ergänzung  von  fe  'dich'  in  V.  1291  ist  nötig,  weil  sonst  das 
Objekt  fehlt;  proh'fic  is  ivip  in  V.  1292  habe  ich  statt  des  sinn- 
loRen  proh'xif  ßat  in  gesetzt  und  betrachte  die  letzte  Vershälfte 
als  JE^lativsatz. 

Ib.  1295.   Wiih  erueü  ded,  je  thoch  he  did  no  myaa. 
je  versteht  Sch.  nicht;  es  ist  offenbar      06.  ifea  'ja',  hier  als 
Verstärkungspartikel  gebraucht. 

CLXXW,  1297  1. 

Thair  kingis  corps  spicü  [fid]  riehely. 

Jb.  1299  ff. 

And  as  pe  rse  of  pat  into  jov^y 

llis  grei  lordis  atid  men  of  dignite 

Off  precim  9pio$  lo  mak  a  ecmpee^Uoim, 

Sch.  bemerkt  nichts  su  dieser  mir  unverst&idfiohen  Stelle.  Ke 
Quelle  hat:  ac  etiam  cum  artmatihua,  $ieut  mot  Judaeis  est 
sepelire  «.  ptrsonas  venerahiles.  Nach  U8e  ist  jedenfalls  wes 
oder  is  statt  of  einzusetzen  und  fat  einfach  in  par  m  andern; 
ferner  möchte  ich  The  vor  gret  (V.  1300)  in  For  bessern,  end- 
lich crnsppcfinxn  Y.  1301  in  confecHoun» 
CLXXVH  1306. 
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Nach  dem  Lat.:  in  quo  uondum  quuquam  jpositus  fuerat^ 
ist  wohl  til  vor  noto  zu  ergänzen. 
CLXXIX,  1320. 

WUh  e  to  w  pai  eorps  de  fit  all, 

dafit  ist  —  me.  defeit  'aiaired,  disögiired^,  vgl.  N.  E.  D.,  die  feh- 
lende Senkung  ist  leicht  herzustellen,  wenn  wir  [with-]all  schrei- 
beo.   Natürlich  gehört  defk  za  eorps. 

Ib.  1323.  Thai  ßat  parting  of  ded  hure  newr  jS«  Imsid. 
Der  Gen.  of  ded  'des  Todes'  hängt  ab  von  pe  hraid  'Angriff*, 
vgl.  pe  bitter  dedes  brtiyde  in  Euunpoles  Prick  of  Gonsc.  1925 
(N.  £.  D.  unter  braid     1  b);  parting  ist  die  TtennuDg  vom 
Leioluiam. 

CLXXX,  1324  1. 

Off  hia  keqmtg  JosqoA  had  [rwt^  grei  em^ 

rieht  gret  foree  V.  1327. 

Ib.  1329.  m  AerHelry»  for  Mm  nerü  nyM 

Lies  fiaim  statt  htm,  da  ja  von  drei  Personen  die  fiede  ist. 

CLXXXl,  1332  f. 

He  estounii  with  gret  proplexite. 

The  sepuUur  gart  tili  nis  hert  jrropyne. 

Ergänze  wes  nach  He  V.  1332,  1.  perplexite  ib.  und  gret  pyne 
statt  pro  pyne  V .  1338. 

CLaaXII,  1340.  Scilo  brätst  pe  graif  übersetzt  das  LÄt. 
et  ipaum  (sc.  monumentum)  amplectitur» 
CLXXXUI,  1345  f. 

hi[r]  dosU  sciio  brdssü  loith  bdndis  iwch 
Thaiir]  ddü  thri  seho  mdid  kir  mhdbitänee. 

Statt  In  1.  Änd,  statt  inhahüanee  des  Metrums  wesen  hahi- 
tanee;  dosii  ist  dann  Objekt  zu  hra$9Ü  'verscblofs^  das  natui^ 
lieh  ni<^t  reflexiv  sein  kaonl 

Ib.  1347  L  A  band  wt  did$  o/  kir  [gimt]  sonu  wh 

vgl.  dazu  y.  1428. 

Ib.  13491.  Th»  MMr  vea  profoundlestl  confidance. 

Ib.  1350.  Thai  immorkUl  ke  suld  rais  in  kaiaL 
Lies  aris  statt  ra%9  (oder  ergänze  htm  vor  raiaf)* 

CLKXXIV,  1357. 

Bot  pe  ladjfia  kir  eautü  mak  reeitting. 

Sinn  und  Metrum  v^langen  resting. 
CLXXXVI,  1372. 

Thon  did  ße  firet  wühoUbin  eotf^^ariaound, 

lies  loithout  eomparisoun. 

CLXXXVEC  1377  L 

eicbar  armes  ßai  soueht  (tf>)  pe  sepuUurs, 

Das  armes  der  Hs.  ist  Unsinn,  1.  atmee  und  streiche  in.  Das 
Lat.  hat  d>weichend:  ülue  primo  corpus  eius  inspiciunt* 
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CLXXXVm,  1382. 

Tkrow  disp€n[s]a(noun  [of]  pe  God  superm. 

Ich  glaube,  dafs  pe  zu  streichen,  resp.  für  of  verschrieben  ist. 

Ib.  1385.    Into  pe  lymhe  fte  saiäis  giffts  canf[orting], 
1,  Said,  vgl.  die  Quelle:  anima  vero  cum  sanctis  pnfribus  tn 
limbo.    Das  Komma  hinter  conforting  ist  zu  streichen. 

GXC,  1396. 

Into  pe  lymbe  pe  satäis  gifßs  licht. 

Lies  saul  wie  in  V.  1385;  vor  licht  mag  vielleicht  hevinly  aus- 
gefallen seiu,  wenn  Dicht  vor  aaul  ein  Adjektiv  {hlissit  nach 
V.  1407,  oder  haly,  immortal'i)  fehlt. 

Ib.  1398  f.  Thairfor  pe  Jmyehtis  bui  dreid  sleippit  sone, 
Fbr  his  body  saU  ru«  m  na  corrupeioim» 

Im  ersten  Verse  stelle  ich  des  Metnims  we^n  um:  hui  dreid 
Pe  knjfcktisi  im  zweiten  ist  For  mtverstSndhch  und  na  corniv- 
cioun  zu  lang.  Statt  in  na  ist  vielleicht  bui  zu  schreiben^  oder 
statt  na  corr.  einfach  perfeetioun^ 

CXCI,  1401  1. 

Moir  sueit  [is\  to  speik  of  my  Scdmour* 

Ib.  1403.   Tky  hurdc  to  hid  to  shaiU  I  iuhß  na  em. 
Statt  skaiU  ist  wohl  skill  *reason'  za  lesen. 

II).  140G  1.  Oudc  u  ill  for  ded  ressam,  {sueit)  JesUf  my  Lord! 
sueit  überfüllt  den  Vers  und  ist  za  streichen.  Vor  diesem  Verse 
(nach  recorde)  darf  natürlich  keine  stärkere  Interpunktion  stehen, 
da  V.  1406  der  Nachsatz  zu  Bot  sen  fou  toatt  (V.  1404)  ist. 

cxcn,  1408  1. 

[Unjto  pe  fathiris  {quJiilk}  in  tke  l^mbe  pai  lay. 
Statt  pai  lay  kann  nicht  did  laij  gesetzt  werden,  das  ja  ^legten' 
bedeuten  wurde;  vielmehr  ist  qiihilk  zu  strei^  ^en. 

Ib.  1410  f.  And  of  pe  sonday  neir  comiin  irps  pe  doff» 

Than  be  pam  led  out  of  pe  lymbe  away. 

Für  sonday  möchte  ich  einfach  8on  setzen;  be  in  V.  1411  ist 
offenbar  für  ke  verdruckt. 

Ib.  1413.   Eis  ftobiU  Corps  to  ryiss  syne  boumit  [Äej. 
Lies  raiss  (traus.)  wie  in  V.  1420. 
CXCIU,  1416  f. 

Quhilk  pe  Jowis  on  yude  friduy  doun  thrang, 
Tks  ertml  ded  and  pam  of  hi»  passioun. 

Statt  llie  in  V.  1417  muls  Throu  stehen,  um  Sinn  in  die  Stelle 

zu  bekommen. 

CXdV,  1422  f.  1. 

Tkis  ftö^  knyebi  Uirow  kia  a(n)gdäe 

On  paaehe  day  rain,  and  (so)  ofß^  ifro^f  oui  past. 

ageltte  kommt  auch  in  V.  1565  und  1647  vor;  so  in  V.  1423 
überfüllt  den  Vers. 


Digitized  by  Google 


Kennedy-Studien.  388 

CXCV,  1430  f.  1. 

[TW/J  hir  Jhesu,  for  all  wo  füll  reineidy 
Oome  etc. 

Bei  dieser  EigSozong  uod  Interpunktion  wird  Seh.»  EiuBcliiebung 
von  pants  nach  wofuU  fiberflossig. 

Ib.  1433  L  Sayand:  BaiUf  lunUl         benur  of  ike  king, 

CXCVn,  1445. 

Boüh  Heid  and  feit,  his  hady  and  his  face, 

Sch.  bessert  heid  in  handis;  naher  liegt  das  iiördliciie,  auch 
metrisch  passendere  hend  (—  aisl.  Jieiidr), 

cxcvm,  lUS  1. 

Efter  this  \tcdk\  pan  schew  our  Saluiour. 
Ib.  1454  L  7h  confort  hir  ^irfor  [tmo]  wald  I  go, 

CXCIX,  1457. 

QuJiül  pal  he  tili  hir  apprrit. 

Sch.  ergäDzt  atte  last  vor  pat,  ich  möchte  es  uach  hir  ein- 

öchiebeu. 

Ib.  1458.  AU  »oM  woman  to  greit:  Qtdiat  alis  tfie? 

Sch.  ergänst  P%s  vor  iooman]  nach  dem  Lat.:  ei  dixit  tili  Jesus: 

^Malier,  quid  plorasf  mochte  ich  bessern:  Als  said  to  greit: 
'Woman,  etc.,  wobei  keine  Zusätze  nötig  werden,  denn  tili  hir 
ist  leicht  aus  dem  vorhergehenden  Verse  zu  ergaozen. 

CC,  1464.  Scho  ansuerU:  Rabone. 
Sch.  ei^änzt  'is  it  pef  gegen  die  Quelle  nach  Rahone,  Viel- 
leicht genügt;  na  ping  bot  hioter  anauerit  einzufügeu. 

CGI,  1474. 

ßoi  htm  to  nech  he  forbad,  [anäj  j»-etend 

Besser:  fori  ad  he, 
CCIII,  1489  1. 

[Quhami  he  for  dr«i{our)  in  his  passioun  forsuke. 

CCXV,  1491. 

Hirn  ^or  to  seih  with  mynd  and  will  presmt. 

Da  das  ßeimwort  in  V.  1493  ebenfalls  present  (Verbum)  ist 
und  hier  nieht  geändert  werden  kann,  möchte  ich  an  erster  Stelle 
,  feruent  vorschlagen. 

Ib.  1494 1.  {All)  Ö(mfon\and\  him  and  bad  htm  be  ddigeni, 

CCV,  1497  1. 

\Vn]to  Sanrt  Jamea  laut  apfterit  he. 
Ib.  15001.  Qiihill  he  him  saw  agane  {a\riss  fra  ded. 
Ib.  1503.  Ai»  breid  he  put,  Pai  his  bretkir  mgeht  eit. 

Statt  he  ist  wohl  be  zu  schreiben,  vgl.  das  vorhergehende  a  hurd 
he  set.  Die  Quelle  liest:  'Ponite  mensam  et  panem!'  Zu  ändeni 
ist  denmacdi  niohta  weiter^  trotz  Sob. 
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CCVl,  1505. 

Of  hü  dtseipUHa  panand  cn  pasehe  daiy. 

Der  Zusammenhang  der  Stelle  verlangt:  Off  Ms  disci^illia  [twd] 
passU  ön  pasche  ddy,  vgl.  die  Qudle:  Ipsa  anUm  die  reetir- 
reetionis  atio  ex  LXXII  dUeipvlis  eine  . . .  ihanU 

Ib.  1509.   Quhükarße  sormonü  quhUk  je  at  per  speir. 
Im  affer  sL  at  ßer,  vgl.  die  Quelle:  quos  confertis  ad  invicevi. 

ocvn,  1511 1. 

[And]  anCf  to  name  wea  eaUd  (Meopha». 
Ib.  1513.  Tkir  emeU  dedia  qtthiktm  thir  daia  we». 

L.  quhilk  on  8t.  quhilum,  vgl.  die  Quelle:  quae  facta  sunt  in 

lila  hin  d lehnst 

Ib.  15161.  Ah  ti  riiit  [ices]  ivith  niony  panis  feU. 

Sch.  ereranzt  ein  unmögliches  him  vor  with;  raan  beachte,  dafs 
he  (—  Jesus)  Subjekt  im  vorhergehenden  Verse  ist!  —  V.  Iöi7 
1.  Isradl  slaiL  Iserall  (:  fdl), 
CCVni,  1521. 

Als  rise  fra  dede,  syne  m  his  glore  enterb 

Wegen  des  Keimes  auf  me  und  propiiacy  lies:  enier  in  his 
glory^  da  mit  der  Schreibung  entre  doch  noch  keine  Besserung 
erzielt  wird. 

CCIX,  1526. 

He  sonjeit  him,  or  he  wcUd  forthir  pas. 

Lies  fenjeit  und  as  (statt  or),  vgl.  die  Quelle:  fiuxit  se  longius 
ire.    Fenjeid  ist  =  ne.  feigned,  vgl.  V.  137. 

Ib.  1530.   Into  disparr,  quJiairfor  toith  htm  thai  fure. 

Der  Sinn  verlangt  with  paim  he,  vgl.  die  Quelle:  tandem  in- 
travit  cum  Ulis. 

CCXL,  1541  f.  1. 

Lito  be  way  how  [ßat]  fie  talkit  wiih  ^ame, 
Bremmd  pe  breid,  syns  hm  [pat]  pa*  him  kneuf. 


Möglich  wäre  anch:  [and]  syne  how  pai. 

Ib.  1545.    Tkrou  dispositiowi  of  Qod  ornnipotetU. 

Letzteres  überfällt  den  Vers:  1.  potent, 
CCXU,  1548  1. 

Jhesus  come  [in]  atid  in  pe  niyddis  stidde, 

vgl.  die  Quelle:  Jesus  intrans  ad  eos. 

Ib.  15491.  Afid  to  pame  said:  Peace  mot  [mi\to  jow  he! 
Ib.  1550.    Thai  premimyt  pat  a  spreit  bem  liad  he* 

Ich  stelle  um:  a  apreit  Pat  bene  had  he* 
CCXm,  1559. 

Quhair  pat  pe  speir  achair  a  uxtund  deip  mid  wid. 

Lies:  a  wound  schair. 
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CCXIV,  1560  f. 

Eis  febiü  hert,  quhilk  drew  htm  m  dtspair, 

M  nuwr  emmr  Orüi  wald  noehi  ki  htm  «nenew. 

him  in  Y.  1561  ÜberföUt  den  Vers  und  iBt  auch  als  falsch  zu 
streioheDy        hU  hert  Objekt  zu  uicrm  ist. 

Ib.  1566»  J5te  9tuäe  t»  pt  m^ddi»  of  hü  eomimmiU, 

Slaralohe  pe  und  of  metri  causa  (vgl.  Mätzner  Wb.  unter  mid 
S.  553,  d). 

OCXV,  1569. 

Hi»  Mtife  U>  iyne  fit  piäuout  Mnee  had  reuth» 

tyne  (aisl.  tyna)  bedeutet  nicht  looee'  (sc.         errorO^  sondern 
^ose'i  'verlieren' I 
OCXVl,  1577  1. 

Thai  nur  Lord  w»  [ffi]£o  hi»  witM  pmenL 
Tb.  1579  L  [Bofl  Ae  said:  Tkomof,  bHant  moi  ßai  U 
OCXVm,  1594  1. 

Boi  nane  of  pam$  Mm  perfUlie  [ßar]  kmm* 

CCXIX,  1599. 

Thai  did  eommand,  fand  fische  aboundandlie. 

Statt  coimiiand  ist  offenbar  ohey  zu  setzen. 

Ib.  1601.    All  kind  of  creaiour  in  lievin,  in  erd  and  see. 

in  hevtrt  überfüllt  den  V^ers  und  ist  zu  streichen.   Oder  ist  ÄU 
kind  zugesetzt? 
CCXX,  1602. 

.FVo  Psfer  smo  fm  üritlt  «um«»  m»  he. 

Das  zweite  fra  ist  wohl  durch  pat  zu  ersetzen;  aber  was  be- 
deutet die  zweite  Vershälfte?  Die  Quelle  hat:  Tunc  Petrus 
audtto  quia  dominus  est,  Ist  etwa  our  lord  statt  eumin  zu 
lesen? 

Ib.  1603  L  Bis  hevmijf  grttee  [so]  kindittit  hi$  fsrwmr. 
CCSXI,  1610  f. 

Quhilk  his  aeruandis  wisseis  into  stres, 
Than  all  pe  nycht  had  bene  at  Pe  fisehing. 

Thon  ist  offenbar  ein  Fehler  für  that  (rebtivum). 
(X)XXn,  1618  1. 

And,  tili  mak  [finai]  end,  of  daü  fourticy 

Vgl.  die  Quelle:  peregrinarl  <iJhuc  per  dies  XL  voluit.  finnl 
habe  ich  metri  causa  nach  V.  1640  ergänzt,  of  hat  hier  natürlich 
zeitliche  Bedeutung. 

Ib.  1622 1.  Eow  pai  vthir  mycht  eonserue  in{to)  pe  foff. 

CCXXm,  1628  1. 

(7b)  sei  his  manheid  m  his  Faderis  ryeht  hamL 

CCXXV,  1643. 

Oid  of  pe  mirknes  pe  man  to  gid  io  glore, 

änMw  f.  B.  SprMiwii.  OZ«  25 
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Sfardehe  pe  ycr  man;  vgl.  Y.  1642|  wo  es  zweimal  ohne  Ar- 
tikel steht! 

OGXXYI,  1647.  agiliU  ist  nicht  zn  andemj  da  die  QneUe 
per  dotem  agüitatis  bietet 

Ib^l6491.  Anil ßai  behaldand  (and)  sa  ateendU  m  kieki. 

CCXXVin,  1663  f.  Seh.  behauptet,  diese  beiden  Reime 
(die  An^be  1664 — 1666'  ist  wohl  ein  Versehen)  unterschieden 
sich  ni^t  vom  vorhergehendeu.  Aber  remane  :  agane  ist  doch 
von  aeeensioun  genügend  verschieden I 

GGXXIX,  1665. 

The  teni  da$f  fra  hü  ateensioim. 

Der  Vers  ist  su  kurz;  man  lese  otir  Lordis  statt  hie,  v^  die 
Quelle:  Die  vero  decima  ah  ascensione  domini. 

Ib.  166S  L  lAk  to  pe  cumin\^g]  of  ane  felloun  schour, 
vgl.  das  Lat.:  tamquam  advenientie  epirittte  i,  flatue  n^ementie. 

Xb*1669f.  Änd  in  Jmim  remanit  in  ßat  felloun  stoior, 
Quhair  pair  remanit  a  hundrkh  and  twenty. 

Der  letzte  Vers  ist  ganz  in  Ordnung  vgl.  die  Quelle:  }ihi  emnt 
sedentes  ...  discipuii  fere  CXX  ...  congregati,  aber  V.  1669, 
=  dem  lat.  Et  replevit  sonus  ille  vel  spirifus  sanctus  totam 
domrm,  ist  offenbar  sehr  verderbt  nberliefert.  Zunäclist  scheint 
felloun  eine  Wiederholung  aus  der  vorhergehenden  Zeile  zu  sein, 
remanit  aber  eine  Vorwegnähme  desselben  Wortes  der  folgenden 
Zeile.  Eine  sichere  Heilung  ist  unmöglich,  man  könnte  etwa 
bessern :  And  [all]  pat  [kons  gan  fiü]  pai  [ferly]  stowr. 
CCXXX,  1673  L 

Thair  cliuly  /nt/nd[is]  wiih  ßre  wer  to  aMend. 

Ib.  1674.    QuhUk  dreiil  of  dede  had  sa  pair  trublance  spend. 
Sch.  ändert  pair  in  with  und  spend  in  sperit  (:  apperit);  ich 
möchte  pair  beil)ehalten,  dafür  aber  qiiMlk  durch  for  'denn'  er- 
setzen und  spend  in  sferit  'stirred'  hessern. 

Ib.  16761.  Bot  fra  to  paim  pat  cau/ort  [domi]  wes  send. 

CCXXXI,  1681  f. 

Quhilk  man  fra  etvüi  to  (Jod  iumit  sa  cl^jfne? 
Off  h  ie  cttmin,  and  he  haue  http  to  taieL 

Im  ersten  Verse  1.  ill  st.  ewill  und  \»god  'gutes'  st.  God  'Gott*; 
im  zweiten  1.  cum%n[g\  und  tilge  das  Komma  dahinter^  denn  der 
Satz  bedeutet:  Venn  er  das  GIQck  hat^  sdn  Kommen  zu  schmedcen'. 

Ib.  1684  L  And  htm  \tö\  foUow  tri  gret  powerte. 

CCXXXn,  1687  ff. 

And  of  a  eowart,  quhilk  denyU  hie  name 

He  gairrie  eontempne  oU  enüif  pane;  etc. 
Of  in  V.  1687,  das  gewifs  aus  dem  vorhergehendeu  Verse  ein* 
gedrungen  ist,  muls  gestrichen  werden,  wie  V.  1689  zeigt;  um 
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das  Metrum  lierzustelleD,  genügt  die  JB^iofugUDg  von  pe  vor  oder 

von  pat  nach  f/fikilk. 
COXXXllI,  1694  1. 

Quhilk  ü  so  [icüe]^  wühout  proeess  of  tyme. 

Letzterer  Zusatz  gehört  zu  aqt(eMt  to  he  V.  1693:  wenn  mau 

gesümiigt  hat,  ist  es  gut,  schnell  einen  Beichtvater  zu  iludeu. 

Ib.  1698  f.  Ajtd  kis  yrel  yrace  in  scim  t  tynie  to  reiour 
Tks  lang  offenee  dorn  io  pi  Sahvüour, 

Idi  mochte  Thron  this  statt  And  his  und  recour  (=  reeaver) 
fldareibeD,  Sonst  bleibeD  mir  die  Yefse  unverstaDdlicb. 
CCXXXIV,  1704  1. 

[And]  ais  ke  mag,  mak  taiisfaeUoun» 

Oder  ist  noch  ftd  statt  mak  zu  setseui  das  sdhon  in  Y.  1703 
vorkommt  ? 

Ib.  1706.  And  be  viik  me  unio  ße  muidü  md. 

witli  m«?  Mit  dem  Verfasser?  Es  muls  doeb  wohl  htm  {—  his 

Maker)  heifsen. 

COXXXV,  1708. 

0  Ooddü  Sone,  in  mankeid  immoriiül! 
Der  Keim  auf  reahill  uod  atabill  verlangt  immntabiU  statt  im- 
mortall;  denn  dafs  der  Sohn  Grottes  unsterblich  ist>  versteht  sich 
doch  von  selbst. 

Ib.  1712.  In  hevin  enipire  pat  pai  pi  faee  may  se. 

Hevin  brancht  nicht  in  das  den  Vers  verderbende  hevinnis  ge- 
ändert zu  werden^  vgl  V.  4. 

ELiel.  F.  Holthausen. 


25* 


Digitized  by 


Claude  Tillier  als  Pamphletist 


IV. 

übereilt  und  aufgebauscht,  wenngleich  nicht  so  ungerecht- 
fertigt wie  die  Angriffe  auf  das  Verhalten  Duf^tres  zu  Beinen 
Pfarrern,  erscheint  auch,  vras  Tillier  über  die  Zurücksetzung  des 
weltlichen  Unterrichts  durch  den  Bischof  in  dem  folgenden  Pam- 
phlet (Nr.  7.  8  der  ersten  Heihe)  ausführt  Als  Duf^tre  in 
seine  neue  Diözese  einzog,  war  der  Kampf  der  französischen 
Bisdu'ife  ^e2:en  das  Uuiversitätsschulwesen  des  Staates  schon 
heftig  entbrannt.  Von  dem  neuen  Bischof  in  Nevers  aber  er- 
fahren wir,*  dafs  er  acht  Tage  nach  seiner  Ankunft  schon  dem 
College  der  Stadt  einen  feierlichen  Besuch  abstattete  und  ebenso 
bei  der  P^sverteilung  im  August  nicht  nur  si^egen  war,  son* 
dem  in  s^er  Bede,  dem  vor  ihm  sprechenden  Deputierten 
des  Arrondissements  Manuel  zustimmend,  das  nationale  Sdiul- 
wesen  rühmte.'-  Und  er  tadelte  zugleich  streng  die  damals 
von  mehreren  geistlichen  Pamphletisten  gegen  die  Staatsschulen 
gerichteten  äufserst  heftigen  Angriffe,  denen  die  Mehrzahl  der 
Bischöfe  doch  eifrig  zustimmte.  Die  R^erung  war  denn  auch 
zunächst  wohl  zufrieden  mit  ihm;  das  ihm  eben  um  diese  Zeit 
verliehene  Kreuz  der  Ehrenlegion,  von  TUlier  in  seinem  nädisten 
Pamphlet  3  ironisch  und  bitter  begrüist,  sprach  das  für  jedermaim 
deutlich  aus. 

Von  den  Besuchen  im  College  ist  bei  Tillier  nirgends  die 
Bede;  vielleicht  wollte  er  hiervon  nichts  wissen.  Auüserdem  aber 

'  'Echo  de  la  ISTi^vre*  vom  1.  ApriL    *  Daselbat  29.  AuguiL 
'  Une  croii:  de  pluft. 
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lag  Ihm  ja  der  dementare  YolkBunternoht  znnSchat 

und  unter  den  Volksschulen  hatte  der  Bischof  die  Privatschule 
der  *fröres  des  ^coles  chr^tiennes',  der  sogenannten  Ignoraiitius, 
bei  ihrer  Preisverteihing  im  August  nicht  nur  ausschliefslich 
durch  seinen  Besuch  ausgezeichnet,  sondern  auch  iu  seiner  liede^ 
wie  Tillier  sie  auffalst,  die  Lehrer  der  weltlichen  Schulen  be- 
schimpft Das  erregt  den  früheren  SchnUneister  m  dner  hef- 
tigen Erwiderung,  in  der  er  die  ganz  unleugbaren  grolaen  Ver- 
dienste um  den  elementaren  Unterrieht,  welche  die  christlichen 
Lchrbrüder  sich  schon  damals  in  Frankreich  erworben  liatten, 
spöttisch  henibsetzt.  Der  WiderwUle  gegen  das  für  sein  Gefühl 
herausfordernde  Behaben  des  Bischofs  und  nicht  weniger  seine 
gegen  jede  religiöse  Schablone  rebellierenden,  man  könnte  in 
diesem  allgemeinen  Sinne  sagen:  protestantischen  Anschauungen 
machen  Tillier  blind  und  ungerecht  g^n  die  Erziehungsarbeit 
der  dnstmaligen  geistUdien  Eonkurrenten. 

Nur  einen  Augenblick  zu  Beginn  seiner  Schrift  lafst  er  der 
in  die  Kindheit  zurückgehenden  Erinnerung  Kaum  —  an  den 
Augustmonat,  der  ihm  die  das  ganze  übrige  Jahr  hindurch  seliu- 
süclitig  herbeigewünschte  Ferienfreiheit  brachte  — ,  dann  geht  er 
sofort  zum  Angriff  auf  Herrn  Dufötres  Rede  bei  diesem  Festakt. 
DaTs  der  Bischof  die  Verdienste  der  Lehrbruder  herausstrocht^ 
verdrakt  ihm  Tillier  nicht  so  sehr,  obwohl  ihm  das  Lob  über- 
trieben scheint;  die  Schule  der  Ignorantins  ist  eben  auch  die 
bischöfliche  Schule : 

il  est  bleu  permis  ä  un  marchand  d'^toffee  de  pr^coniser  l'excellence 
de  0OD  Stoff  OQ  de  son  madapolam,  et  i  un  Spider  d'ezalter  aon  huile 
&  quinquet  on  aon  gruylre;  eependmt,  la  concQzrence  a  ses  droits  comme 
tonte  autre  guerre.  II  ne  taut  point  d^nigrer  le  commerce  qui  oontrarie 
le  n^Mre;  faites  votre  enseigne  aussi  brillante  que  tous  le  vondies,  mais 
ne  cottYree  pas  de  bone  celle  de  Totie  Toisin:  cela  ne  sied  pas  ä  un  in* 
dnstriel  bien  4lkrr€,  surtout  quand  il  a  llionneur  d'appartefiir  k  T^se. 

So  zu  verfahren  aber  hat  Herr  Dnf^tre  ^die  Ehre  gehabt^. 

Er,  der  es  gewifs  recht  hälslich  fände^  wenn  mau  ihn  Messen- 
verkäufer, Kerzenverkäufer,  Bücherverkäufer  nennte,  scheut  sich 
doch  nicht;  anzudeuten,  dai's  die  Laienschuluieister  Erziehungs- 
verkäufer wären:  sie  unterrichteten  nur,  um  Geld  zu  verdienen, 
die  ^norantiner  aber  widmeten  sich  aus  reiner  Hingebung  der 
Jugendensiehung,  wie  Tillier  das  ironisdi  ausführt: 
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ils  out  rompa  «Tee  tonteB  los  jouissanoes  d'ici  bas;  Os  se  noumasent 

de  lögumes;  ils  n'ont  pour  vÄtement  qu'une  robe  de  bure:  voilä  poniqaoi 
leur  enseignemeiit  est  sup^rieur  k  celui  des  maitres  d'^cole  Jalques,  esp^ 
vorace  qui  se  nounit  de  chair  et  qai  porte  des  ledingotes» 

Diese  Vorsfige  ihrer  Toilette  und  ihrer  EmahruDg  leugnet 
TilHer  nidit,  lieber  aber  hätte  er  von  Herrn  Duf^tre  verstoheni 

hören,  dafs  sie  eine  grundlichere  KenntDis  der  Grammatik  be- 
säffecn,  zumal  sie  sich  keiner  staatlichen  Prüfung  zu  unterziehen 
brauchten.  Man  sieht  nicht,  mit  welchem  Recht  er  das  beiiauptet. 
Gesetzlich  waren  seit  1831  die  geistlichen  Elementarlehrer  an 
dieselben  Prüfungsbedingungen  gebunden  wie  ihre  weltlichen  Köl- 
len; möglich^  da(s  die  Vorschrift  nicht  fiberali  streng  befolgt 
wurde.  Vor  allem  aber  wendet  sich  TiUier  wieder  heftig  gegen 
den  Vorwurf  der  Lohnarbeit;  da  auch  er  einst  Laienschulmeister 
war,  so  >vill  er  im  Namen  seiner  früheren  Kollegen  Herrn  Du- 
fötre  hierüber  ein  Wort  ins  Ohr  sagen. 

Gewils  unterrichten  die  Laieniehrer  für  Geld;  aber  welche 
Profession  vermöchte  der  Bischof  in  der  Gesellschaft  aufssufinden^ 
die  nicht  für  Geld  arbdtet? 

Tout  rincoDTdaieat  qu'il  j  a,  c'est  qae  certains  gagnent  diz  mille 
fraacs  par  an,  avec  uae  lademnitö  de  route  de  deoz  mOle  feaacs,  &  se 
pr^lasser  dans  an  duaar,  taodis  que  d'aatres  retiient  k  peiae  qaelqaes 
livres  de  paia  noir  da  traTail  de  toute  lear  joam^;  mais,  assui^eat»  ce 
ne  sont  paa  las  mattres  d'tole  qai  a'engiaiaaeDt  de  la  portion  des  aatns. 

TilH^  U^bt  also  bei  seiner  Ansicht,  dafs,  weil  man  eine 
Arbeit  für  Geld  tut,  das  durchaus  kein  Grimd  ist,  sie  schlecht 
zu  tuii.  Auch  der  Himmel  bezahlt  ja  die  Menschen  mit  ewigen 
Glückseligkeiten,  um  gute  Werke  von  ihnen  zu  erlangen.  Was 
nur  um  Gottes  willen  getan  wird,  wird  meistens  ziemlich  schlecht 
getan;  und  Tillier  erzählt  die  auch  bei  uns  aus  Hebels  Schate 
kastlein  allgemdn  bekannte  Geschichte^  wie  ein  Kapuziner  einmal 
um  Gottes  willen  rasiert  wurde. 

Aber  auch  die  Ignorantiner  arbeiten  ja  gar  Dicht  um  Gottes 
willen.  Sie  erhalten  600  fr.  pro  Dreispitz,  sie  ha!)en  Wohnimg 
und  Wohnungseinrichtung  umsonst^  leben  gemeinsam  wie  die 
Amelsen  und  die  Soldaten,  und  ihre  Uniform,  wenn  sie  ihnen 
nicht  geschenkt  wird^  kostet  jedenfalls  nicht  viel  Sedis  solcher 
zusammenwohnender  Bruder  haben  also  3600  fr.  für  ihren  ge- 
meinsamen Kochtopf,  das  ist  das  Gehalt  eines  gewohnli<^en 
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Unterprafekten  für  sich  und  seinen  ganzen  Haosstand.  Wie  ver- 
schieden ist  die  Lage  der  für  Geld  arbeitenden  weltlichen  Schul- 
meisterl  Tillier  spricht  davon,  als  gehörte  er  noch  zu  ihnen. 

Nona  avona  beau  noaa  faira  aonnemra  da  dodiaa,  pr^oniseurSf  tarn- 
bours  de  la  gaide  nationale,  beau  Tendre  da  tnaeon  et  daa  laoeta,  sur 

dix  d'entre  nous  il  n'y  en  pa!?  un  qui  polase  ^ever  mm  memi  jusqn'l, 
six  Cents  francs;  et  pourtant  chacun  de  nous  a  une  femme,  an  marmot, 
dcux  marmota,  trois  marmots  et  davuntage  encore,  car  la  miB^re  est  trfes 
prolifique.  ...  Votrc  Ijjnorantiü  est  traTU|nille  et  repu  daDs  :<nn  petit 
monast<Vp,  eoiTiino  l'^ffiif  lo  rat  de  La  Fr»iitawif>  daiis  son  froniäL^e  de  Hol- 
lande; pei-nnue  ne  vient  l'y  tourmenter,  et  s'il  n'y  engraiöHe,  il  faut 
qu'il  y  metU^  une  mauvaise  volonte  bien  d^cidöe.  Mais  pour  nous,  ces 
laches  et  ignoblus  oppreafions  qui  foulent  toute  positioii  wiiltallprne,  vien- 
ncnt  encore  s'ajouter  aux  mille  privations  de  l'iudigeuce.  La  faira  n'est 
pas  notre  plus  croel  ennemi :  nous  sommes  les  souffre-douleurs  de  la  com- 
mune; le  maire  du  village  noua  vexe  d'nne  fa9on,  U  conaeil  munidpal 
D0U8  vexe  de  l'autre^  lea  parenta  de  noa  marmota  noua  vezent  diacnn  k 
la  aienne;  le  cur6  de  aon  cöt6  qui  u'aime  gu^  rumvertitö  et  qui  aime 
beauoonp  lea  J^uitea,  ae  fait  pnoque  un  caa  de  oonadeaoe  de  noua  pera^- 
euter  autant  qua  eela  lui  est  potdble. . . .  Voilä  quelle  eat  notre  podtion. . .  • 
Et  enoora  oe  pain  ai  dur  qua  noua  maogeouB  et  que^  pour  l»oyer,  il  noua 
faut  dea  deute  de  fer>  voua  aves  Talr  de  noua  le  reprocber;  nmis  voua 
voulez  donc  que,  comme  las  b^tea  lauveB,  nous  vivions  de  l'herbe  qui 
crolt  le  long  des  cheinins,  ou»  comme  lea  cnaeaux,  dea  fruita  sauvagee  que 
las  buiasona  fout  ^orel 

Immer  mehr  ereifert  er  sieh;  er  gibt  die  Sohflderung,  die 

wir  kennen,  von  der  unablässig  angespannten,  aufreibenden  Tätig- 
keit des  Kommunal-Sc'hulmeisters,  der  in  seiner  übervollen  Klasse 
den  wechselseitigen  Unterricht  leitet;'  er  wagt,  die  Mühe  iind 
den  ö£fenüichea  Nutzen  dnes  solchen  Lehrers  über  die  Arbeit 
eines  Bischofs  xu  stellen. 

Mit  dieser  dffentlid>en  Herabsetsung  der  weltlichen  Lehrer 
hat  sidi  aber  M''  Duf^tre  nicht  begnügt;  in  seiner  Bede  hat  er 
aofserdem  noch  den  Schalem  der  geistlichen  Sdralen  angekün- 
digt, dafe  jeden  S oiintai:  eine  Messe  allein  für  sie  gelesen  werden 
solle,  und  dafs  alljährlich  am  Sankt-Niklast;uj^  er  selber  für  sie 
die  Messe  lesen  und  ihr  Gast  sein  werde.  iSicherlich,  sagt  Tillier 
bitter,  wenn  die  Ignorantiner  künftig  in  ihren  Prospekten  diesen 
doppelten  Vorang  vor  den  Kommunalscbulen  nicht  erwähnen,  so 
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halte  ich  sie  für  die  uneigeimtHxigsteD  Meoschen  aaf  Qottes  Erd- 
boden.  Und  heftig  greift  er  den  Bischof  wegen  dieser  unge- 

rechtcD  Zurücksetzung  der  die  weltlichen  Schulen  besuchenden 
Kinder  an, 

M.  Dufötre  abuse  de  ses  fonctions.  S'il  peut  dire  aujourd'hui:  'Lea 
^Ifevcs  des  öcoles  chr^tiennes  seront  ßeuls  admis  h  teile  instruction  reli- 
gieiifp',  qui  l'empöcliera  de  dire  demaia:  'Lea  enfants  des  ^colea  chr^tiennes 
seront  seuls  a^utUB  au  sacremeut  de  la  confirmation?' 

Dies  nun  war  nicht  nur  eine  phantastisohe  Übertreibung 

Claude  Tilliers.  Wirklich  hatte  unlängst  der  Abb^  Combalot  in 
seinem  heftigen  Pamphlet  gegen  das  Monopol  des  Universitäts- 
unterrichts den  Kirchenoberen  zugerufen:  'Verbietet  den  Prie- 
stern eurer  Sprengel,  die  Kinder,  die  das  Monopol  noch  in  sd- 
nem  Schofbe  zurückzuhalten  versucht^  zur  Konfirmation  und  zum 
Abendmahl  zuzulassen/  TUlier  spricht  über  das  ganze  Verfahren 
des  Bischofs^  der  ebenso  auch  die  Lehrschwestem  vor  den  welt- 
lichen Lehrerinnen  durch  seinen  Besuch  ausgezeichnet  liatte,  ernst- 
haft das  Urteil  mit  den  Worten:  Wenn  diese  Handlungsweise 
des  Herrn  Duf^tre  auch  nicht  ungesetzlich  sein  mag,  so  ist  sie 
doch  nicht  gerecht :  die  Gerechtigkeit  aber^  scheint  mir^  sollte  die 
Legalität  der  Bischöfe  sein. 

Könnte  man  nun  abw  Herrn  Buf^tre  wenigstens  damit  ent- 
schuldigen, dafs,  wie  behauptet  wird,  der  Untmtdit  der  ^christ^ 
liehen'  Schulen  in  Nevers  wirklich  besser  sei  als  der  der  Kom- 
muiialschulen  ?  Tillier  scheint  das  nicht  gänzlich  abwrisen  zu 
wollen;  wenigstens  haben  auch  nach  seiner  Meinung  die  Brüder 
die  bessere  Lehrmethode,  die  des  Simultan  Unterrichts.  Die  Streit- 
frage, ob  die  18  L 5  aus  England  nach  Frankreich  herüber- 
gebrachte lAncastersche  Methode  des  wechselseitigen  Unterrichts 
dem  alten  Simultanunterricht  yorzuziehen  sei  oder  nicht,  war  in 
Frankreich  unter  der  Restauration  und  auch  nodi  in  den  ersten 
Jahren  nach  1830  fast  eine  politische  Parteifrage.  Weil  der  i'apa- 
•geiemmterricht  der  wechselseitigen  Methode  bebouders  für  die 
Keligionslehre  unzulänglich  war,  hatten  die  'Bruder  der  christlichen 
Schulen'  an  der  von  Delasalle,  dem  Stifter  ihrer  Kongregation, 
im  18.  Jahrhundert  eingeführten  Simultanschule  festgehalten.  Seit- 
dem galt  die  wechselseitige  Schule  für  die  liberale  Form  des 
elementaren  Unterrichts.  In  dieser  Ansdmuung  ist  TiUier,  der 
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selber  beide  Methoden  praktisch  erprobt  hatte,  nicht  mehr  be- 
fanden. Er  rat  der  Gemeinde  Nevers  ernstlich,  statt  der  bis- 
herigen zwei  Lehrer  für  ihre  400  Elemeutarscbüler  vier  aozu- 
atellen  und  dann  Simultanschiüen  einzurichten. 

Andererseits  greift  er  nno  doch  gerade  den  RdigionsuDter- 
ridit  der  ßrfider  tai,  um  demeDtwilleo  sie  bei  ihrer  überlieferten 
Methode  geblieben  waren. 

Les  prC'tres  disent  et  de  bonnes  daQies  croient  quo  l'pdiication  fournie 
par  les  Igiiorantins  est  öiiünemment  religieuse.  Kntemluns-nous,  s'il  vous 
plalt:  il  y  a  deiix  religion»,  l'une  qui  agrandit  et  6\hvi-  Taine  vers  le  ciel 
par  l'amour  des  hommes,  Tautre  qui  l'opprime  pur  la  craiute  de  Dieu,  et 
la  tieot  meurtrie  contre  tenre.  La  premi^re  est  la  religioa  de  F^Tangile, 
Taatre  est  oette  religioa  qui  se  pr^laase  daaa  nos  ^gUees,  toate  chamarr^e 
de  broderieB,  et  qui  ee  o^föbre  k  graad  lanfort  de  plaia-chaat  et  de  cierges. 
G'eet,  ea  ua  mot»  la  religioa  du  pr^tre. 

Der  Ignorantiner  aber  ist  j^nz  nnd  gar  Untergebener  der 
Priester:  *er  ist  das  Werkzeug,  das  den  Mörtel  anrührt,  womit 
die  Priester  das  Gebäude  ihrer  Macht  aufrichten  wollen'.  £b  ist 
ein  rein  mechaniecheri  äufserlicherp  man  k&nnte  sagen  nur  körper- 
licher Gottesdienst,  den  sie  nach  Tilliers  Meinung  ihren  Schü- 
Im  andressleren ;  ^die  Sache  so  angesehen,  wäre  auch  Ver-Yert, 
unser  \  erstorbener  Landsmann  (Gressets  Papagei  im  Kloster  der 
Visitandiiicrinnen  in  Nevers),  ein  Christi  Diese  Mariouetten- 
frömmigkeit,  wie  er  sie  weiterhin  noch  nennt,  und  deren  Prak- 
tiker er,  wie  Carlyle,  mit  einem  Automaten  von  menschlicher 
Gestalt  ver^eicht,  der  die  Augen  dreht,  die  Lippen  bewegt  und 
sich  vor  dem  Beschauer  verneigt^  ist  f  Qr  Tillier  der  Baum  <^ne 
Fmchiv  den  Jesus  auf  seinem  Wege  fand  und  abzuhauen  be- 
fohlen hat. 

Je  suis  bien  hOr  qu'il  fait  plus  de  cas  de  la  marmite  d'airain  ofl 
une  paiivre  femme  })re})aro  la  »oupe,  que  de  votre  encensoir.  Pensez-vous 
doDC  que  ce  soit  pour  lui  qu'il  a  fait  la  religion? 

Und  hier  gibt  uns  Tillier  nun  sein  dgenes  religiös-moralisohes 
Glaubensbekenntnis : 

Cette  religion,  c'est  iwur  les  hommes,  pour  les  bomuies  sculs  qu'il 
l*a  faite;  c'est  un  code  de  morale  ^crit  de  sa  main  ot  öign6  de  son  nom 
qu'il  a  fait  Lomber  des  cieux  sur  la  terre:  il  sait  l'argile  dont  il  nous  a 
faitö  et  de  quellea  föroces  passions  le  levain  fermente  dans  dos  coeurs.  II  a 
▼oalu  nous  imposer  Vobligation  de  nous  rendre  heureux  les  uns  les  autree 
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ea  acGompliflsant  les  pr^ceptes  de  Is  loi.  8H1  a  mb  €6b  pr^oepteB  loiu  la 
protection  d'un  culte»  a'il  a  ordonii4  qu'on  Ini  dieasAt  des  aatab,  e'eBt  que 
aou  nom,  bien  qu'il  soit  ^crit  an  caract^rea  ^latanta  aar  la  rarface  de  la 
tene  et  ä  la  voüte  du  firmatneut,  n'est  paa  lisible  pour  tous;  U  n'a  paa 
Youlu  qu'il  s'effa9&t  de  la  memoire  des  hommes  sotia  le  ^ttement  inaen- 
sible  des  ai^cles;  il  a  Institut  certaines  c^römonies,  pour  nons  rappeler 
Sans  cesse  dana  les  cieux  un  Dieu  qui  nous  r6compenserait  selon  le  bien 
que  noiis  aiirions  fait  ä  nos  fr^rcs,  oii  nous  punirait  selon  le  mal  que  nous 
leiir  aurions  inflig^;  mais  ces  of^r^moniea  rie  sont  }»re8que  que  des  choses 
de  forrnp:  c'est  l'^corce  de  hi  retigion;  c.'est  la  boite  oü,  pour  le  conserver, 
il  a  inis  son  Evan^ile.  Voua,  maladroits  elovcurs  d'enfants,  qui  vous 
croyez  bien  avant  dans  ses  bonnes  graccs  parcc  que  vouh  lui  avez  fait  de 
ces  chr^tiens  qui  ne  sont  bons  qu'ä  psalmodier  aon  nom  dans  une  eglise, 
pieux  fainöants  qui  ünt  dea  callositds  aux  geuuux  au  lieu  de  les  avoir 
aux  mains,  vous  vous  trompez  grossi^rement,  11  ne  vous  en  sait  pas  plus 
de  grd  que  d  voua  lui  aviea  fait  nn  lutrin  oo  Un  serpent:  ee  qu'O  aimep 
ee  aont  ces  cbr^tiena  d'actton  qui  llionorant  en  falaant  chaque  jour  nn 
pett  de  bien  H  leurs  aemblablea,  et  le  prient  en  accomplissant  rigonrenae- 
ment  tous  leuxs  droits;  oea  chr^tiena-lik  ne  sont  peut-^tre  que  dlionndtea 
gena,  maia  bien  oertwnement  ila  auront  une  bonne  place  en  patadis.  Dieu 
n'a  rien  promia  k  ceuz  qui  extoteraient  minutienaement  les  pratiqnes  de 
aon  culte,  et  il  a  promis  le  del  k  oelm  qui  donnonit  un  Tene  d'eau  en 
aon  nom. 

Gesnoder  Verstand  und  praktische  Erfahrung  könnte  den 
Ignorautinern  sasjen,  dafs  ihre  religiöse  Erziehung,  die  der  mittel- 
alterlichen Bildung  angemessen  war,  in  den  Tagen  nach  Voltaire 
nicht  mehr  zeitgemäTs  ist.  Ihre  Zöglinge^  die  von  den  Eltern 
oft  genug  nur  aus  einem  augewohuteu  religiösen  Sohlendrian  in 
die  christlichen  Schulen  geschickt  werden^  erschduen  in  der  heu- 
tigen Gesellschaft  lächerlich  oder  hülsen,  in  emem  begreiflidien 
Kückschlag,  den  ihnen  in  der  Jugend  angetanen  widernatürlichen 
Zwang  später  durch  ebenso  unnatürliche  Ausschweifungen. 

So  willkürlich  und  einseitig  diese  Darstellung  Tilliers  ist,  sie 
geht  deutlich  aus  eigener  tiefer  Überzeugung  hervor.  Die  fol- 
genden, für  den  Menschen  und  den  Dichter  charakteristischen 
Betrachtungen  lassen  daran  nicht  zwafeln. 

S'il  m'etait  pcrmis  d'avoir  une  opiiii  'ii  ^.ht  cette  matiöre,  je  dirais 
<iu'en  generjil  les  instituteurs  sont  trop  pressts  d'inculquer  des  id^es  reli- 
«:ien?^es  il  leurs  61feves ;  il  semble  qu'ils  aieut  peur  que  le  diable  ne  vienne 
Jes  leur  prendre  entre  1©8  niaiüs.  La  religion,  selon  moi,  n'est  pas  un 
jüujoü  qui  coüvienne  ü  l'enfaDce;  ses  sombres  v^rit^s  qui  ont  fait  öclater 
taut  de  iorttj  cerveaux  d'hommes  ue  peuvent  tenir  dans  une  t^te  de  dix 
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aas:  qni  vaat  Im  7  fnira  entrar,  WMwnMe  ä  no  homiiie  qni  t^tnkeaäi 
de  planter  un  cbAoe  dans  un  pot  t  flean.* . . .  Poor  moi,  a  y^tah  chargd 
d'^ver  un  «nfant,  au  liea  de  lui  faixe  cratndxe  Dien,  je  chercherab  k  le 
iui  faire  aimer,  et  oela  ne  me  aembie  pea  bien  difficile.  Je  Pemm^nerais 
dans  la  campagne  par  tue  pAle  jotucn^  d'aatomne,  alon  qae  le  regaid 
du  soleil  est  donz  comme  celni  qne  jette  une  mtee  ä  aon  Hütant,  et  je  lui 
diraia:  Ces  fruits  qni  pendent  aoz  arbres  et  qui  sont  pleina  d^an  aac  ai 
dottx,  ces  bellen  fleaia  dont  la  pratrie  est  brod^,  cea  papillona  qni  Tont 
üottaDt  dao8  les  ain  comme  nn  morceaa  de  soie  empörte  par  le  Teot  et 
semblent  vouloir  jouer  avec  vous,  c'est  pour  vous  que  Dieu  votre  pfere  a 
fnit  tont  cela  . . .  En  behänge  des  biens  qii'il  vous  envoie,  il  ne  vous  de- 
mande  qu'une  chose:  c'est  que  voub  l'aimie?,  de  tout  votre  cceur  et  que 
vous  aimiez  de  möme  les  hommes  qui  sont  vo«  fr^re«.  L'observation  de 
ce  graud  pr^cepte  moral  qui  reuferme  toua  l&s  autrea  et  que  Tauteur  de 
TEvaugile  seul  a  trouv6,  ne  })eut-elle  suffire  pour  ies  reiidre  agr^ables 
ä  Dieu?  . . .  Ce  Dieu  qui  est  leur  pfere,  ce  Dieu  qui  airaait,  lorsqu'il  ^tait 
sur  terre,  k  s'eutourer  de  leurs  faces  souriautes  et  reboudies,  trouve  tri^s 
mal,  asBur^ment,  qu'on  lee  tortore  en  80q  nom  et  pour  Tamour  de  lui ;  11 
aime  mieux  lee  yoir  jonant  et  oonrant  qu'attachAi  par  les  genonz  anz 
dnres  pierrea  d'nne  cathMnüe.  Qoand  toub  le  croyes  oocup^  &  regarder 
denz  am^  qni  se  henrtent  aur  na  champ  de  bataille,  Q  contemple  dn 
bant  de  sen  trftne  des  enianta  qni  ae  loulent  dana  llierbe. 

Tiilier  ist  darum  nicht  der  Meinung,  die  der  Bischof  in  seiner 
Rede  bei  der  Preisverteilung  im  Collie  ausgesprochen  hatte, 
daib  die  christliche  Religion  die  Bads  jeder  moialtsdben  Ensiehung 
aein  mfisae: 

Sdoa  moi,  lea  inatitutenn  commeticeiit  par  la  fin*  La  reügion,  au 
lieu  d'fttre  la  baae  de  toute  MncatioD,  devrait  en  6tre  le  eompl^ent, 
comme  la  eroiz  est  le  oompl^ment  d'nne  4gliM. 

Und  so  ist  er  weit  entfernt  \  uu  irgend  welcher  Feindschaft 

gegen  die  echte,  evangelische  Lehre  des  Christentums: 

bien  loin  de  l'attaquer  moi-mdme,  je  regarderais  comme  un  mauvaia 
citoyen  celui  qui  tächerait  d'en  dötourncr  le  peuple.  A  cette  soci^td  ei 
miserable,  mendiante  qui  se  croit  rieh«'  purce  qu'elle  a  de  loin  en  loin 
quelques  perles  couaues  ;"l  ses  liaiilon«,  i!  fiiut  les  eroyauces  consolantes 
du  christianisme.  Tous  ces  pbüosdjilit'«  journaux  et  (l'acadt'inie,  qui 
travaillent,  avec  tant  de  brujt  et  si  peu  de  bcsugue,  i\  t^uulager  la  misere 
du  peuple,  ont-ila  trouv4  encore  quelque  chose  qui  vaille  1^  paroles  de 
l'Evangile:  Heureux  ceux  qui  souffrent,  parce  que  le  royaume  dee  cieux 
leur  appartientt 


*  Vgl.  die  Betrachtungen  Gottfried  Keilers:  Der  Grüne  Heinrich, 
Band  2,  Kap.  11. 
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Das  Cbristeiitum  Ist  keine  Altweibemligioni  kein  leeres 

Glocken-  und  Kirchenliedergeklinge,  kein  unfruchtbarer  Weih- 
rauchnebel, der  in  den  Wolken  des  Himmels  sich  verliert,  es  ist 
im  Gegenteil  eine  Religion  für  Männer,  Bürger,  Philosophen. 
In  einem  anderen  Pamphlete  noch,  das  eine  Unterredung  des 
heiligen  Claudius  mit  dem  lieben  Gott  schildert'  und  zunächst 
wieder  die  Entartung  des  katholischen  Koitus  angreift^  herohrt 
Tillier  in  der  Tat  die  wichtigsten  religionsphilosophischen  Pro- 
bleme :  die  Wirksamkeit  des  Gebetes,  den  frmm  Willen,  den 
Zufall.  Hier,  in  dem  rarnphlet  gegen  die  christlichen  Schulen, 
führt  er  schliefslicli  noch  aus,  wie  grofs  die  poliiiöciie  Bedeutung 
ist,  die  dem  Christentum  zukommt:  von  dieser  Seite  angesehen, 
strahlt  es  am  hellsten. 

Qu'est-oe  qne  nos  chartes,  en  comparaiflon  de  l'^vangile?  noiu  les 
^crivons  sur  parcbemm  avec  une  plnme  trempte  dant  notre  sanj,  et,  le 
lendemain,  passe,  avec  son  ann^,  un  roi  qui  les  dtebire:  mais  PEvangUe, 
cette  magnifique  d^daration  des  droits  de  rhomme,  est^t^el ;  sa  couTerture 
de  fer  est  ü  l'^preuve  du  boulet  et  de  la  bombe;  les  eonqu^rante  auraieat 
plus  töt  fait  de  raser  toutes  les  capitales  du  monde  que  d'en  retrancher 
tine  pyllabe!  L'Evangile,  c'est  l'opprefsion  interdite  aux  rois;  c'cst  la 
liberts^  assuröe  aux  peuples  comme  im  droit  et  impos^e  comnio  iiii  devoir. 
J<5sus-Cliri8t,  dans  ce  divin  livre,  nous  recommande  de  nou.«  aiinf  r  les  uns 
les  autres;  il  y  proclame  eucorc  qu'il  est  notre  p^re  et  quo  nous  gommes 
tous  fr^res;  or,  parnii  les  fr^res,  y-a-t-il  des  maitres  et  des  esdaves? 

Diese  Religion  haben  die  Priester,  verräterisch  mit  den 
Kdnigen  paktierend,  freilich  verfälscht;  sie  muls  zurflckkehren 
zu  dem  Geiste^  von  dem  sie  anfangs  erfüllt  war.  Nicht  im  min- 
desten glaubt  Tillier  die  Rede,  ilais  das  Christentum  uunmehr 
seine  Zeit  gehabt  habe;  sie  hat  im  Gegenteil  kaum  begonnen. 
Bisher  sind  noch  alle  Revolutionen  vergeblich  gewesen: 

♦ 

Appelons^en  k  une  puissance  plus  forte  que  eelle  des  hommes  ... 
prenons  J^sus-Ohrist  pour  dnei  ...  La  r^fxnne  ^ectozale  est  dans  ll^an- 
gile  bleu  plus  encore  que  dans  la  chartei  Tous  les  hommes  sönt  fr^res, 
doDc  ils  acut  €gaux  entre  eux;  n'est-oe  pas  le  piindpe  de  tonte  14gi8> 
lation? 

Mit  diesem  lebhaften  Bekenntnis  seines  politisofaen  Gbristas- 
glaubensy  dem  Lamennais  deutlich  sdnen  Stempel  angedruckt 

*  Ud  quart  d'heure  de  conversatioD  entre  mon  saiiit  paLrou  et  le  bon 
Dieu.   Das  letzte  der  ersten  Eeihe. 
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hat,  schliefst  das  Pamphlet  gegen  die  christlicheu  EiementarBchuleii 
in  Nevers  uDd  ihren  Protektor,  den  Bischof. 

Mit  dem  höheren  Schulunterricht  (der  ^instruction  secondaire') 
beschäftigt  sich  das  Panophlet,  welches  den  Titel  tragt:  Von  den 
Jesuiten.  Die  Jesuiten  spielten  seit  lange  eine  wichtige  Rolle 
im  höheren  firansosischen  Sdiulanterrieht  Unter  der  Bestau^ation 
war  ihre  KongregatioD,  obwohl  vom  Gesetz  verboten,  bald  wieder 
zu  maeljtigeiii  lOinflufs  herangewachsen,  und  in  den  'kleinen  Semi- 
narien'  waren  sie  als  Leiter  und  Lehrer  erfolgreich  tatig.  Diese 
geistlichen  Gymnasien  hätten^  ihrer  eigentlichen  und  ursprüng- 
lichen Bestimmung  zufolge^  nur  Yorbereitungsschulen  für  zukunf- 
tige Priester  sein  sollen;  aber  sie  nahmen  daneben  Laiensohfiler 
in  solcher  Menge  auf,  dafs  ihre  Konkurrens  den  weltlicfaen  An- 
stalten gleicher  Gattung  empfindlich  zu  werden  begann.  Ihre  Leiter 
verlangten  von  den  Eltern  der  aufzunehmenden  Schuler  nichts 
als  das  Versprechen,  die  Söhne  in  den  geistlichen  Stand  ein- 
treten zu  lassen,  wenn  Gott  sie  dazu  'berufen*  habe;  durch  kirch- 
liche Sammlungen,  durch  Schenkungen  und  Vermächtnisse  ständig 
bereichert,  konnten  diese  klerikalen  Anstalten  ihren  Zöglingen 
Lehre  und  audi  noch  Unterhalt  unentgeltlich  geben,  wahrend  die 
weltlichen  Anstalten  ihren  Unterricht  sich  teuer  bezahlen  lieTsen. 
Dabei  war  seit  1814  AnstelluDg  der  I^hrer,  Aufsicht  des  Unter- 
richts allein  den  Bischöfen  überlassen.  Solche  Zustände  iiihiteu 
noch  unter  Karl  X.  und  unter  oiiiern  Unterrichtsmiiiister,  der 
selbst  dem  Episkopat  angehörte,  zu  dem  Rückschlag  durcli  die 
Ordonnanzen  von  1828.  Die  geistlichen  Sekundaranstalten  wurden 
wieder  in  die  Schranken  ihrer  eigentiiclien  Bestimmung  zurück- 
gewiesen; zugleich  versuchte  man  die  Jesuiten  daraus  zu  ver- 
drfingen,  indem  man  fortan  von  allen  Lehrern  und  Beamten 
dieser  Schulen  die  eidliehe  Versicherung  verlangte,  dafs  sie  keiner 
verboteueu  geistlichen  Kongregation  angehörten.  Nun  brachte 
allerdings  die  neue  Charte  der  Julirevolution  in  ilireni  69.  Artikel 
auch  das  Versprechen  der  Lehrfreiheit  und  der  Neuordnung  des 
öffentlichen  Unterrichts;  aber  in  den  ersten  Jahren  nach  1830 
ging  die  Stimmung  in  weiten  Kreisen  des  Volkes  so  stark  gegen 
den  Klerus,  daCs  der  Episkopat  zunächst  gar  nicht  an  die  Mög- 
lichkeit da<^te,  mit  diesem  Verfassungs versprechen  gegen  die 
Ordonnanzen  von  1828  anzukämpfen.    Selbst  im  März  1837 
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Dooh  blieb  er  ruhiger  Zuschauar,  alg  in  der  zwölftSgigen  Kammer- 
debatte  des  Gnkoteohen  Gesetsentwmrfe  über  den  Sekundar- 

unterricht  auch  die  Frage  der  geistlicheD  Schulen  eing^ehend  er- 
örtert wurde  und  ein  von  der  Kammer  angeDommener  Antrag 
Vatout  die  gegen  die  Jesuiten  gerichtete  Klausel  der  Ordoa- 
nanaen  von  1828  anf  alle  Leiter  freier  Lehranstalten  anadebnen 
wollte. 

Die  Regierung  aber  und  nut  ihr  viele  KammennitgUeder 
hielten  dei^eiohen  AbwehrmafsregelD  gar  nicht  für  nötig;  sie 

fürchteten  die  geistliche  Macht  nicht  mehr.  Und  doch  war  8eit 
1835  etwa  —  seit  der  Abb6  Lacordaire  unter  migelu  iirer,  an- 
fangs mehr  neugieriger  Teilnahme  besonders  der  gebildeten  Jugend 
seine  Fastenpredigten  in  der  Notrc  Dame -Kirche  begann  und 
sein  Kamp^nosse,  der  junge  Graf  Montalembert,  in  die  Pairs- 
kammer  eintrat  —  ä&t  religiöee  und  politische  Einflois  des  Klerus 
schon  wieder  im  Steigen.  1837  wurde  Laoordure  dnrdi  den 
Abbd  de  Ravignan  abgelöst,  einen  Jesuiten,  dessen  menschlich 
reine,  von  wahrer  Frömmigkeit  und  christlicher  Hingabe  erfüllte 
Persönlichkeit  mit  weicherer,  aber  ebenso  mächtiger  Beredsamkeit 
den  schon  auf  Tausende  sich  belaufenden  Zuhörerkreis  festhielt. 
Die  B^erung  beharrte  in  ihrer  wohlwollenden  Haltung.  Sie 
liefs  unter  den  Untemchtsministem  ViUemain  und  Cousin  frei- 
gewordene Bischofsstühle  von  jungen  Bischdfen  ultramontaner 
Richtung  besetzen,  und  sie  begann  auch^  unter  denselben  Mi- 
nistem, mündliche  Unterhandlungen  über  eine  Neuordnung  der 
geistlichen  ünterrichtsbefngnis.  Im  Oktober  1840,  im  Ministerium 
Soult-Guizot^  dessen  führender  Minister  in  der  Tat  von  Anfang 
an  Guiaot  war,  trat  abermals  Yillemain  an  die  Spitze  der  Unter- 
liehtsverwaltung«  Er  nahm  jene  Besprechungen  wieder  auf  und 
legte  dann  im  Jahre  1841  den  Kammern  em^  neuen  Gesets^ 
entwurf  über  den  Sekundarunterricht  vor.  Da  zeigte  sich  sofort, 
wie  hoch  inzwischen  die  Ansprüche  des  Klerus  gestiegen  waren. 
Der  neue  Entwurf,  dem  Kommissionsantrag  von  1836  folgend, 
wollte  den  kleinen  8eminarien  dieselben  Rechte  geben  wie  allen 
anderen  Schulen,  die  nicht  zur  Universität^  der  grofsen  von 
Napoleon  gegrQndeten  Körperschaft  aUer  staatlichen  Untemchta- 
anstalten,  gehörten ;  sie  sollten  also  vor  allem  das  Bedit  unbe- 
schrankter Aufnahme  und  Ausbildung  von  Iflienschülem  erhaltea. 
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Natfiiüoh  sollten  sie  dafür  sich  denselben  Bedinguiigen  sowie 
auch  der  Prüfung  ihrer  Lehrer  durch  die  Universität  unterwerfen. 
Wie  eiue  uiHThorte  Zumutung:  wiesen  die  Bischöfe,  welche  bis 
dahin  Leiter  und  Lehrer  dieser  Schulen  nach  freiem  Gutdünken 
eingesetzt  hatteo,  diese  Forderung  des  Staates  zurück.  Mehr 
als  fünfag  protestierten  in  ofientlioheD  Briefen  an  religiöse  Jonr- 
nale,  und  die  B^ening  war  schwach  genüge  dem  Ansturm  sn 
wdcfaen  nnd  ihren  Ikitwnrf  surfiokKunehmen.  Mit  dieser  erfolg-- 
reichen  Abwehr  allein  nicht  zufrieden,  eröffnete  nun  die  klerikale 
Partei  ihrerseits  den  Angritf  gegen  den  Universität'^untorricht. 
Bischöfliche  Hirtenbriefe,  von  jüngeren  Geistlicheu  ausgehende 
Pamphlete,  zum  grofsen  Teil  von  abstofsend  brutaler  Leiden- 
schaft eifüllt»  nicht  am  wenigsten  die  Artikel  Louis  Veuillots, 
des  neugewonnenen  Journalisten  dieses  streitbaren  Klerikalismus, 
in  der  Zdtnng  l^nivers  schilderten  die  unleugbaren  Mangel 
der  religiösen  und  moralischen  Erziehung  in  den  Anstalten  der 
Universität  in  den  grellsten  i  arben.  Und  von  Montalembert 
auf  diesen  neuen  Weg  gewiesen,  forderten  die  }>is(höfe  nun 
weiter,  da  auf  eine  Ausnahmestellung  ihrer  klerikuleu  Schulen 
nicht  zu  hoffen  war,  die  Freiheit  des  höheren  Schulunterrichts 
überhaupt.  Keine  Beschrankung  der  Lehrer  durch  Staatsprüfungen, 
ungehinderte  Zulassung  der  Schüller  sller  Anstalten  zum  Bacca- 
laureatsexamen.  Nur  unter  der  Flagge  unbedingter  Unterrichts- 
freiheit konnte  der  Episkopat  hoffen,  auch  die  Jesuiten,  von  allen 
Ordensgeistlichen  die  einzigen,  die  nocli  dem  höheren  Unterricht 
sich  widmeten,  und  die  er  in  einem  erweiterten  Schulbetrieb  gar 
nicht  aussen  konnte,  ungehindert  in  seine  Anstalten  wieder  ein- 
zuführen. Daher  nahmen  die  eifrigsten  unter  den  Bischöfen 
von  vomherem  sidi  auch  der  Jesuiten  und  ihrer  Lehrtätigkeit 
energisch  an. 

Hiermit  aber,  indem  sie  für  den  in  weiten  Kreisen  noch 
immer  leidenschaftlich  gehafsten  und  gefürchteten  Orden  ein- 
traten, boten  sie  vor  der  öffentlichen  Meinung  eiue  willkommene 
BlÖfse,  auf  die  sich  alsbald  die  lautesten  und  heftigsten  AngritFe 
ihrer  Gegner  richteten.  Die  Professoren  Michelet  und  Quinet, 
welche  in  den  geistlichen  Pamphleten  am  mdsten  milshandelt 
worden  waren,  unterbrachen  im  Frühjahr  1843  den  geraden  Gang 
ihrer  Vorlesungen  am  College  de  Fkance,  um  ihren  ohnedies  schon 
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aafger^ten  jugeodlichen  Hörem  das  Wesen  und  die  Gefahr  der 
Gesellschaft  Jesu  zu  schildern.   Erst  hierdurch  eigentlich  und 

nachdem  die  beiden  Professoren  ihre  Vorlesungen,  unter  dem 
Titel  'Von  den  Jesuiten^  zu  eiueiu  Bändchen  vereinigt,  zum 
Druck  gegeben  hatten,  traten  die  Jesuiten  wieder  in  den  Vorder- 
grund der  öffentlichen  Aufmerksamkeit,  und  die  Forderung  der 
Unterrichtsfreiheit  auf  setteu  der  GeistliohkeLt  schien  weiter 
nichts  mehr  m  besagen  als  Beherrschung  des  Uuterridits  dorch 
die  Jesuiten.  Inzwischen  blieb  auch  die  Regierung  nicht  untatig; 
am  2.  i^'ebniaT  1844  legte  sie  dem  i^arlament  einen  neuen  Ent- 
wurf vor.  Er  kam  den  Ansprüchen  der  Bischufe  weit  entgegen, 
liefs  ihnen  nicht  nur  die  Wahl,  entweder  ihre  Schulen  so  zu 
behalten  wie  bisher  oder  sie  im  Sinne  des  Entwurfs  vom  Jahre 
1841  in  Privataostalten  umzuwandeln,  er  wollte  sogar  auch  im 
ersten  Falle  die  Hälfte  der  abgehenden  Schuler  zum  gewohnlichen 
Baccalanreatsexamen  zulassen.  Trotzdem  protestierte  fast  der  ge- 
samte Episkopat  auch  gegen  diesen  neuen  Gesetzent\\  uri,  dessen 
gröfste  Nachgiebigkeit  allerdings  schon  von  der  Pairskammer  be- 
seitigt wurde,  und  der  wieder  von  allen  Vorstehern  und  Lehrern 
der  Privatanstalten  die  schriftliche  VersicfaeruDgi  keiner  in  Frank- 
reich verbotenen  Kongregation  anzugehören;  verlangte. 

In  diesen  Kämpfen  trat  nun  auch  Dupin,  dessen  politischer 
Einilufs  in  den  letzten  Jahren  merklidi  zurückgegangen  war,  als 
Verteidiger  des  Staates  und  der  Universität  noch  einmal  auf  kurze 
Zeit  in  deu  Vordergrund.  Schon  in  seiner  Rede  zur  Wiedereröff- 
nung der  Sitzungen  des  Kassationshofes  im  iNtovember  1843  hatte 
der  alte  Jesuitenfeind  aus  den  Zeiten  der  Restauration  den  Orden 
heftig  angegriffen  und  dann  im  März  darauf  in  der  Deputierten- 
kammer bei  der  Diskussion  über  die  geheimen  Fonds  die  Regie- 
rung in  ihrem  schQchtemen  Vorgehen  gegen  alhsu  herausfordemde 
geistliche  Angriffe  zu  stärken  gesucht.  'Regierungsgewalt,  ich  er- 
mahne dich,  sei  unerbittlich  (implacable/,  so  hatte  er  seine  Rede 
unter  stürmischem  Beifall  der  Kammer  geschlossen.  'Unbeugsam' 
(inflexible)  setzte  er  dann  selber  an  die  Stelle  des  letzten,  allzu 
stark  erscheinenden  Wortes.  Nicht  lange  darauf^  unter  dem  Ein- 
fluis  dieser  Bede  Dupins,  ist  TiUiers  Pamphlet  über  die  Jesuiten 
geschrieben.  Und  mit  demselben  Titel,  den  Michelet  und  Qjain^t 
für  die  ihre  Vorlesungen  nebeneinandersteUende  JesuitenbroediQxe 
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gewählt  hatten,  liefs  er  es  ausgehen.  Seine  angeboreue  Neigimg 
2Ur  Paradoxie  hat  ihm  auch  hier  grolsenteils  die  Feder  geführt.. 
Sie  reizte  ihn  zum  Widerspruch  geirnn  die  damals  allgemeine 
Jesuitenfurchty  welche  die  beiden  berühmten  Pariser  Professoren 
80  lebhaft  eoiii  Ansdraok  brachten,  nnd  die  TiUier  aelbst  froher 
geteilt  hatte. 

'Ohne  Frage  leben  wir  heute  in  der  Jesuitenseity  ich  wünschte, 

es  wäre  statt  dessen  Flieder-  nnd  Rosenzeit';  so  beginnt  er  sein 
Pamphlet.  Nur  von  ihnen  spricht,  diskutiert  und  seh  reibt  man 
seit  sechs  Monaten  und  darüber,  die  Journide  sind  ganz  schwarz 
von  diesem  düsteren  Namen.  Tillier  aber  kann  trotz  alles  Suobens 
keine  Jeeuiten  entdecken.  Vor  langen  Jahren  hat  er  B^rangers 
Lied  auf  die  Vater  gelesen  nnd  sogar  —  mit  recht  fEiIsoher 
Stimme  —  mitgesungen; 

Horn  Dl  es  iioirs,  d'oü  8ortez-vou8? 
Nous  aortons  de  dessous  terre, 
Moitiö  reaardfl,  moiti6  loups. 

Diese  'sookgisdie  Kennzeichnung^  will  er  sich  «mutze  madien; 
mit  einem  B^ranger  in  der  Tasche  geht  er  auf  die  Suche.  Er 

sieht  sich  den  Abb^  V^lrine  an,  der  im  'National'  für  einen 
Jesuiten  gilt,  der  aber  schleppt  nur  den  Schwanz  seiner  Soutane 
hinter  sich  her;  und  den  AblH"  (  urubalüt  findet  er  eigentlich  gar 
nicht  so  verschieden  von  Herru  G^nin,  dem  bekannten  Sprach- 
und  literaturforscher  und  wütenden  Jesuitenf eind.  ^  Wenn  er 
nun  aber  auch  von  dem  Bischof  von  Chftlons  sagt»  an  seiner  pfif- 
figen und  vergnügten  Miene  hfitte  er  zwar  den  unlängst  vom  Staats- 
rat Vemrtttlten  erkannt»  sonst  aber  an  ihm  nichts  mit  Beugers 
Jesuitendefinition  übereinstimmendes  gefunden,  so  sehen  wir 
deutlich,  worauf  diese  ganze  Ironie  hinaus  will.  Denn  der  Bischof 
von  Chdions  hatte  ja  frank  und  frei  vor  aller  Weit  bekannt:  *ich 

*  £8  geht  das  auf  die  bd  beiden  gleich  grobe  Form  der  Polemik. 
G^nin  est  un  tape-dur,  il  a  toujoura  besoin  de  taper  snr  quclqu'un.  Quand 
ce  n'est  pas  sur  iin  pobte,  c'est  siir  un  jdsnite;  quand  oe  u'est  pas  sur  un 
vivant,  c'est  öur  un  mort.  80  notiert  Saiiite-Heuve  \HA<k  1844  War  G. 
Jfciedakteur  am  'National'  und  re<liperte  zugleich  auouyni  eiue  kleine,  gt  gen 
die  Priesterpartei  gerichtete  periudioche  SanimelBchrift:  Lea  Ades  des 
Aputres,  von  der  Sainte-Beuve  (Chroniques  Parisiennes  22Ö)  urteilt:  c'est 
Acre,  violent  et  du  pur  XVIIi**  sibcie. 

Arcluv  1.  u.  bpraehen.  CX.  26 
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bin  Jesuit,  meine  ganze  Geistlichkeit  ist  jesuitisch,  alle  unsere 
gtiten  Christen  sind  e.s,  und  wir  machen  uns  eine  Ehre  daraus. 
Ja  wir  sind  Jesuiten  und  werden  es  immer  sein/  Derselben 
Meinung  ist  eben  Claude  Tillier:  mögen  die  streitbaren  Kleri- 
kalen heute  dem  Orden  angehören  oder  nidit|  ans  QaUikaDem 
und  Patrioten  sind  sie  doch  alle  mehr  oder  weniger  oltramonian 
und  jesnitisch  geworden.  Er  benutzt  darum  sein  B^ranger-Oitat 
nur  noch,  um  sich  an  einigen  persönlichen  Gegnern  zu  reiben: 
an  ejiipm  geistlichen  Professor  des  Coll5ge  in  Nevers,  an  einem 
Bedakteur  des  'Echo  de  la  Ni^vre',  vermeintlichen  Jesuiten,  die 
aber,  wenn  der  Fuchs  heute  nooh  so  viel  Geist  hat  wie  au 
Lafontaines  Zeiten^  vom  Fuchs  wenig  an  sich  zdgen  und  vom 
Wolf  auch  nicht  viel. 

Jesuiten  also  findet  er  nicht;  allerdings  aber  Priester  mit 
Dreispitzen  aller  Sorten  und  selbst  Mitratrager,  ^  die  gegen  die 
Universität  in  Wort  und  Schrift  paniphletieren,  sieht  er  genug. 
Doch  kann  Tillier  in  solcher  Opposition  allein  ein  flagrantes 
Symptom  von  Jesuitismus  um  so  weniger  finden,  da  er  von  der 
Magermilch,  mit  der  diese  Mutter  ihre  Kinder  sfiugt^  selber  ge- 
kostet hat  Übrigens  sind  die  Pamphlete  dieser  ehrwOrdigen 
Personen  nicht  nur  sehr  miserabel,  nichts  als  bergeshohe  Beschul- 
digungen  und  ungcheuerUche  Verleumdungen  —  denn  wie  könnte 
es  Männern  der  christlichen  Nächstenliebe  mit  dem  Kratzen  und 
Beilken  sogleich  gelingen  — ,  in  ihrer  Taktik  überhaupt  ist  so 
wenig  von  der  traditionellen  Geschicklichkeit  der  Koogr^tion 
gewesen,  daTs  ihre  Angriffe  der  Universität  den  grolsten  Vor- 
teil gebracht  haben.  Mildern  vm  die  dem  Pamphletstil  unver- 
meidliche Übertreibung;  so  entspricht  diese  Behauptung  TOliers 
der  Lage,  wie  sie  wirklich  war.  Noch  bei  den  Verhandlungen 
über  das  neue  Uuterrichtsgesetz  1837  w  ar  das  Monopol  der  Uni- 
versität in  der  Deputiertenkammer  heftig  angegriffen  worden, 
jetzt  aber  nach  den  mafslosen  Verleumdungen  der  klerikalen 
Gegner  traten  selbst  die  radikalen  Blatter  fast  ohne  Ausnahme 


*  Mß^  Buf^tre  trat  mit  s^em  Widensprnch  unter  diesen  nicht  be- 
sonders hervor.  Aber  auch  er  griff  in  einem  ausführlichen  Äl^moire  vom 

4.  März  l^M  an  den  Minister  dessen  letzten  Gesetzentwurf  an.  Libert^ 
d'enseigQemeüt.  XCecueil  des  actes  ^piscopauz  . . Paris  1845/46,  I  152  t 
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für  sie  ein.  A\  as  aber  im  Grunde  deren  Meiuimg  von  dem  staat- 
lichen üutemchtsmonopoi  war,  sphcbt  Tillier  hier  offen  aus: 

Le  ftat  est  qa'aTaat  ceite  crdsade  des  ^rdqneB,  rUniveraitä  avait 
nne  foule  sinon  d'enBemiBy  au  moins  de  eontradioteure  qui  lui  lendaient 
la  Tie  ti%8  dnre;  on  B'acooidait  ä  dire  que  mm  enMignement  n'^tait  pas 

en  rqpport  avec  les  besoins  et  les  tendances  d'une  soci^tö  que  trols  ou 
qnaträ  r^volutio&a  aYaient  transformöe;  qu'il  ^tait  bon  pour  amuser  de 

riches  et  bavardes  oisivet^,  mais  qu'il  ne  valait  plus  rien  pour  un  penple 

industriel  et  travailleur,  oblig^  de  vivre  ä  la  eueur  de  son  corps,  et  qui 
n'avait  pas  le  loieir  de  parier  latin;  qu'il  4tait  temps  qtic  la  vieille  robe 
noire  en  cent  endroits  rapi^c<5e,  f  At  remplac^e  par  un  vdterneot  plus  öpais 
et  plus  ßolide,  On  coinparait  r(5ducation  qu'elle  fournit,  au  stjle  des 
mauvaia  ecrivains,  qui  regorge  de  mots  et  est  döpounru  d'idöes. 

Und|  seme  eigene  Sdiulseit  in  der  Erinneningi  fShit  er  fort: 

De  eee  bancs,  youb  eortes  bacheUere  telefctiee;  male  qu'eit-ce  qu'un 
badbelier  lettre»  f  un  giand  niaia  qui  fapporte  fi^ment  du  marcbä, 
da&B  une  belle  besaoe  nenvei  des  poie  qui  ne  veulent  pas  cuife.  Apite 
diz  aas  d'^udee,  Totre  bachelier  lettree  n'est  pas  eeulement  capable 
d'^tre  instituteuT  pzimaire.  SMl  n'a  de  bona  parents  qui  ont  l'bonneur 
de  pOBS^er  quelques  mille  ^us  de  rente,  fl  faut,  pour  gagner  sa  vie  du 
jonr,  le  pain  de  tout  de  suite,  qu'il  se  fasse  maitre  d'4tade.  Cr,  de  tous 
les  valets  le  plus  malheureux,  c'est  sans  contredit  le  maitre  d'^tude. 
J'ai  marcli<^,  moi,  qiiel<|up  feinps  dans  ce  rude  chemin,  et  pour  beauconp 
je  ne  voudrais  y  rciifis^cr.  Jf^  me  rnppelle  cncore  avec  effroi  combien  je 
me  trouvais  h  plaindre  quand,  nion  bouquet  de  rb«^toriqne  au  c6t6,  conime 
un  domestique  u  la  Saint-Jean,  j'allaia  offrir  nies  srrviaes  aux  revendenrs 
de  grec  et  de  latin  de  la  capitale.  (Jonibien  j'en  voulais  ä  mon  pfere  de 
ue  paa  m'avuir  fait  une  place  ä  son  Stabil! 

So,  echt  demolcratisch,  dachten  viele  aas  Tilliers  Lager  über 
den  vom  Staate  in  der  Univeraität  monopoliaierten  höberen 
Unterricht;  andere  vermilsten  an  ihm  einen  religiös-moralischen 
Einflufs  auf  seine  Schüler,  und  viele,  wie  A.  Marrast,  der  lei- 
tende Redakteur  des  'National,  verabscheuten  das  pädagogische 
Regiment  Victor  Cou.sins,  der  den  philosophischen  Unterricht 
innerhalb  der  Universität  despotisch  beherrschte.  Gegen  die  Au- 
mafsung  des  Klerus  aber  findet  die  Unh  orsitat  mit  einem  Male 
FQrsprecher  bis  weit  in  die  Reihen  der  Radikalen  hinab.  Denn 
immer  nngeacbeuter  fordert  im  höheren  Schulunterricht  die  Geist- 
lidikeit  nicht  die  Fr^heit  für  aUe,  sondern  das  Monopol  f5r  sich 
aliciü.  Das  'Geliet  hin  und  lehret  alle  Völker',  das  Mte  et  docete' 
des  Evangeliums  nimmt  sie  zur  Stütze  und  legt  das  Mocete',  das, 

26* 
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wie  der  griechisdie  Text  seigt,  in  diesem  Znwunmenhang  doch 

nur  bedeutet:  'machet  zu  JüDgern',  im  Sinne  eines  allgemeinen 
Lehrprivikgiums  der  Geistlichkeit  aus.  Der  voltairische  Hohn,  den 
Tillier  über  solche  Deutung  ausgieisi,  erscheint  uns  um  so  mehr 
gerechtfertigt,  da  bis  in  die  neueste  Zeit  in  Frankreich  diese  Art 
Auslegung  sogar  in  der  eiDsten  Geschichtschreibung  vertreten 
wird.  Diese  Interpretation  der  Worte  des  Evangeliums,'  sagt 
Tillier,  ^edit  allerdings  etwas  jesuitisoh^  — 

mais  les  gens  qui  affichent  ces  extravagantes  pretentions,  sont  trop 
absurdes  pour  etre  ä  craiudre.  A  qui  perauaderont-ils  qn^allex  et  eiiseigticx 
vetiille  dire:  allez,  et  enseignez  tout  ce  qui  peut  ßtre  eiiseigüd;  enseignez 
non  seiilemeut  rEvaiigilo,  mais  le  latio,  le  grec,  les  math^matiques,  la 
physique  et  la  chimie.  S'il  en  6tait  ainfii,  les  pr6tres  pourraient  arguer  de 
ces  parolee  qn'ils  im%  le  droit  exoliiBif  d'enMigner  la  danae,  reserime,  et 
m6me  la  noble  edeoce  du  bAton.  D'ailleun  lee  apdtieB  eiuMiit  ^t^  fort 
embanaeedij  e'ü  leur  eAt  falln  eneeigner  antro  chose  que  r^vangile,  et 
Simon-Pierre,  ä  moms  qne  le  Saint-Eeprit  ne  l'eüt  coneiddrablement  wM, 
eAt  fait,  ce  me  semble,  un  fort  manvaifl  professeur  de  rb^torique. 

Also  nichts  als  turbulente  Priester  kann  er  erblicken,  ganz 
ungefährlich  für  alles,  was  in  Frankreich  wirklich  lebendige, 
nationale  Kraft  ist.  Er  kann  sich  in  Bildern  seiner  Gering- 
sohatKung  wieder  domal  gar  nicht  genug  tun,  eins  reiht  sich  ans 
andere.  Kur  wenn  sie  wiil:^,  wie  Lamenna»  gewfafkt  hat,  k(kuien 
heute  die  Priester  neuen  Einflufs  gewinneu.  Die  Julirevolutiou 
bot  ihneo  die  grofse  Gelegenheit,  die  sie  verpalst  haben.  Und 
hier  hören  wir  wieder  das  Bekenntnis  seines  politischen  Christen- 
tums: 

k.  lenr  place,  j'aurais  pria  fcandiement  la  cocarde  de  peuple;  eeite 
llbert^  qu'il  venait  de  haptiser  avec  eon  sang,  j'aniais  touIu,  moi,  la  bap- 
tiser  avec  mon  ean  b^te;  je  Taurais  port^  ear  mon  autel,  et  je  rannÜB 
mise  80US  la  protection  de  06  Christ,  mort  non  seulement  pour  la  i4- 
demptiou  des  p^heurs,  mais  aussi  pour  raffraDcbissement  du  genre  hu- 
main.  Aux  jeunes  martyrs  de  cette  libert^  j'aurais  donn4  autant  d'encens 
et  de  priores  qu'aux  martyrs  de  la  religion;  sans  cesser  d'ötre  pretre 
j'aurais  toiiIu  Stre  citoyen;  quand  il  y  auraitfaUu  r^clamer  pour  le  peuple 
des  droits  viol^s  ou  m^connus,  je  ne  me  serais  point  Rcnti  g^n^  par  ma 
Soutane.  Qqä  iiiots  sublimes  de  liberte,  d'<5galite,  de  frateniit^,  je  les  aurai^ 
fait  grojider  coiuuie  un  orage  sous  les  voütes  de  mes  catliedrales,  et  peu 
m'eüt  Import^  que  le  pape  les  eAt  entendus  de  Rome!  en  priaut  pour  la 
graudeur  et  la  gloire  de  la  France,  j'aurais  forc6  la  raultitude  subjugutie 
il  courber  ä  c6U^  de  moi  bou  raide  et  fier  genou,  ä  iucliner  sou  front  avec 
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le  mien  devant  la  croix,  en  lui  montraut  attachd  ä  ce  sacrö  gibet  celui 
de  tou8  qoi  ftima  le  jiba  les  hommee  et  traYailla  ayec  le  plus  d'abn^gation 
ä  leur  affnmchimement  et  &  leitr  bonbeur. 

Nichts  von  alledem  aber  ist  heute  wahrzunehmen ;  die  Prie- 
ster sind  in  ibrea  Ideen  und  BestrebungeD  geblieben^  wie  sie  vor 
Jabrbunderteii  waren. 

Le  tempe  qui  empörte  lee  Tienx  empiree  ei  en  lemet  de  neufi  ^  leur 
place»  qni  renoQTelle  lea  peuplee,  qui  reAdt  les  dTilisatione,  n'a  pas  chang^ 
UD  seul  bouton  ä  leur  soutane;  IIa  restent  immobiles  et  noirs,  au  milien 
des  soci^t^s  qui  se  transforment,  comme  leurs  vieilles  cathMrales  au  milieu 
de  DOS  yilles  rajeunies;  au  lieu  de  suivre  lee  g^u^rations  qui  marchent 
par  enjamb^ee,  ils  s'^puisent  ä  vouloir  les  retenir  autour  d'euz;  mais  il 
ne  leujr  reste  que  les  malades  et  les  estropUs. 

Damm  braadily  das  ist  Tilliers  feste  Überzeugung,  eme 
konstitutionelle  Begtening  vor  ihnen  keine  Furcht  zu  haben,  und 

den  Königen  hat  der  Sturz  der  Bourbonen  gezeigt,  was  die 
Stütze  des  Priestertums  wert  ist. 

Es  ist  auch  gar  nicht  ihr  unmittelbarer  politischer  EinÜuls, 
den  man  beute  noch  wie  iu  früheren  Zeiten  fürchtet,  wohl  aber 
besorgt  man  mstlioh,  dafs  sie  unter  einem  allzuwenig  be- 
schränkenden Gesetz  den  höheren  Schulunterricht  gSnzKch  in 
ihre  Hände  bringen  und  fbxea  ultramontanen  Lehren  die 
Jugend  veralten  würden^  So  stehen  die  Gegner  der  geistlichen 
Lehrfreiheit  zögernd  vor  dem  Dilemma:  Allgemeines,  also  auch 
den  Pricptem  gewälirtes  Recht,  liTiheren  Schulunterricht  zu  er- 
teilen, oder  Erhaltung  des  Universitätsmonopols?  Tillier  aber 
zahlt  nicht  zu  den  Bedenklichen  und  ist  auch  hier  vor  allem  für 
die  Freiheit  ohne  waterea. 

Quand  bien  mdme,  du  reste,  le  dergÖ  derrait  s^emparer  iofailliblemeDt 
de  l'iostruction,  serait-oe  une  raison  pour  lui  en  escarpw  les  bords?  Ponr 
que  les  prfttres  s'emparassent  de  FiBStruetion,  que  faudrait-il?  que  la  ma- 
jorit^  des  familles  eüt  plac^  en  euz  sa  ooufiance;  or,  la  majorit^  des  fa- 
miUes,  c'est  la  Nation.  C'est  dooc  parce  que  vous  leur  suppoeez  la  con- 
fiance  de  la  Nation,  que  Youa  Youlez  les  exciure  de  renseignement  public? 
mais  prenez  garde  ä  ce  que  vous  allez  faire!  agir  ainsi  euvers  eux  c'est 
leur  (lire:  'Xoiis  ne  voulons  pas  que  vous  euseigniez,  parce  qiif^  vous  en- 
seigneriez  trop  bien  si  n  vous  permettions  d'avoir  des  chaires.'  Pour 
moi,  je  vous  avou^^  fjiu-  jt  nie  trouverais  trh»  honorti  d'ötre  exclu  de  cette 
maniere.  Si  votre  iuteutiun  est  de  reliaußscr  les  prttres,  vous  ne  sauriez 
employer  un  nieilleur  moven  que  celui-ci.  Je  scrais  fach^,  »ans  doute, 
que  V08  Colleges  tombassent  devant  les  maisons  religieuse«,  mais  j'aime 
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cnooro  nÜBax  l'^gaÜt^  devant  la  loi  que  tos  eoll^gea«  Qu'est^  qoe  cette 
libert^  d'instruction  secondaire  que  la  cfaarte  doub  a  promisei  et  qu'eUe 
noua  fait  ei  loogtempa  attendre,  si  ce  n'est  la  libert^  de  concunreooe  ap- 
pliqu^e  :\  TeDaeignemeiit  public?  Or,  qui  a  le  droit  d'ouyrir  aox  uns  la 
porte  de  la  concurrence  et  de  la  fermer  pour  les  autresf  Peut-on  m'em- 
pöcher  de  tirer  profit  la  ^^up^rioritÖ  que  j'ai  sur  mes  rivaiix?  Est-c© 
aux  faibles  et  aux  maiadroits  qu'il  faut  sacrifier  les  liabiles  et  le^  forts, 
et  e.-^t-il  raisounahle  d'abattre  im  chdoe  parce  que  son  ombre  ^touffe 
quelques  ck^tifs  arbuätes? 

TilUer  furchtet  die  Eonkorrenz  der  geistlichen  Lehrer  nicht, 

iiud  auch  die  anderen  von  der  unterrichtenden  Geistlichkeit  etwa 
droiieuden  Gefahren  abzuhalten,  scheint  ihm  nicht  schwer.  Mit 
recht  leichtfertigen  Redewendungen  und  auf  Grund  seiner  doch 
räumlidi  beschränkten  Erfahrung  setzt  er  wieder  die  Unterrichte- 
erfolge der  geistUchen  Anstalten  herab;  aber  selbet  wenn  der 
Zadiang  zu  ihnen  unter  dem  neuen  Gesetz  nodi  so  sehr  über- 
handnähme, so  muls  sidi  eben  der  Staat  das  ansgedehnteste 
Aufsichtsrecht  Öber  den  Unterricht  vorbehalten.  Und  derselbe 
Mann,  der  eben  noch  so  lebhaft  für  die  völlige  Freiheit  der 
ünterrichtsbefugDis  eingetreten  ist,  führt  nun,  ganz  im  Geiste 
napoleonischer  Staatsauffassung,  aus,  wie  einproliend  die  Regierung 
den  Unterricht  selber  für  alle^  also  audi  für  die  gebtlichen  An- 
stalten zu  r^Iementieren  habe. 

1)11  luumeiit  que  voa  lüspecteurs  auront  la  facult^  de  p<?n^trer  chez 
eux  tous  les  joura  et  ä  toute  heure,  Iis  ne  pourront  leur  neu  cacher  de 
ce  qu'ils  font  ni  de  ce  qu'ila  diBent;  leurs  ^l^ves  eeront  derri^re  leurs 
griUes  comme  des  oiseaux  dans  une  ▼oli^re. 

Aber  gerade  diese  Bedingung,  die  dem  despotischen  Idealis- 
mus des  schreibenden  Politikers  so  bei  der  Hand  zu  liegen 
schien^  konnten  die  handelnden  Männer  der  Politik  damals  von 
dem  Minister  nicht  erlangen.  In  der  ersten  Kammer  brachte 
Persü  einen  Antrag  ein:  'die  kleinen  Seminare  werden  unter 
die  Aufsicht  des  Kultusministers  gestellt,  welcher  sie  besuchen 
lassen  darf,  so  oft  es  ihm  gut  ersrh  int*;  die  Kammer  aber 
liefs  sich  von  dem  Justiz-  und  Kultusminister,  dem  auch  v(m 
Tillier  oft  vai^potteten  Martin  du  Nord,  überzeugen,  dafs  eine 
solche  Bestimmung  noch  Öl  in  das  ohnehin  hochgehende  Feaer 
der  geistlichen  £rregung  gielsen  wfirdsi  und  lehnte  den  An- 
trag ab. 
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Unter  den  aUgemoinen  Bediogimgen  fnr  die  Zulaesnng  warn 
höheren  Lehramt  findet  die  von  jedem  Bewerber  geforderte 

schriftliche  Versicherung,  keiner  in  Frankreich  verbotenen  Kon- 
gregation anzugehören,  bei  TilHer  nichts  als  Hohn.  Er  stellt  es 
beinahe  so  hin,  als  ob  erst  der  damalige  Unterriciit&iiüriister  Ville- 
main  auf  diese  Form  der  Schutzwebr  gegen  die  Jesuitea  verfallen 
wäre,  die  docli,  wie  wir  wissen,  schon  in  den  Ordonnanzen  von 
1828  sich  fand,  und  die  auch  die  Deptitiertenkammer  1837  vrieder- 
aofinohten  wollte.  'Rom/  so  a^t  Tillier  spottend»  'war  durdi 
die  Fürche,  mit  der  Romains  das  nene  Stadtgebiet  umzog,  nicht 
sicherer  geschützt  als  unsere  öffeutlicrhe  Erziehung  durch  den 
Gesetzentwurf  dieses  wachsamen  Ministers.  ...  Es  ist  sehade, 
dafs  nicht  auch  Herr  Martin  du  Nord,  nacli  dem  Beispiel  aeioes 
Koliken,  die  Bankerotterer  gesetalich  anhält,  zu  schwören,  dafs 
sie  rein  seien  von  jedem  Betrüge;  so  konnte  er  am  einfachsten 
den  Bachtem  langwierige  Untersuchungen  ersparen/ 

Weiter  kritisiert  Tillier  die  von  Direktoren  und  Lehrern  ge- 
forderten akademischen  Grade,  wobei  er  sich  indessen  nicht 
genau  inioniiiert  zeigt.  Er  findet  sie  zu  hoch,  und  die  Kom- 
missionen, von  denen  die  Kandidaten  in  einer  besonderen  Prü- 
fung aufserdem  noch  das  Zeugnis  ihrer  Lehrbefahigung  (brevet 
de  capacit^)  zu  erlangen  habeO|  sieht  er  derart  zusammengesetzt, 
da(s  in  ihnen  wieder  die  Vertreter  der  Universität  den  Aussdilag 
geben.  Jene  Gradforderungen  würden  zudem  nicht  allein  den 
Zudrang  der  Geistlichen  zum  freien  höheren  Unterricht  ein- 
schränken, sie  müssen  zugleich  auch  die  Laieiilehrer  beengen ;  üUier 
findet,  der  Villemainsche  Entwurf  sei  hier  den  neuen,  damals 
in  der  Entstehung  begriffenen  Befestigungen  von  Paris  zu  ver- 
gleichen: etwas  zur  Abwehr  nach  auisen,  viel  mehr  zur  Abwehr 
nach  innen.  Und  wieder  läl'st  er,  auch  hierin  ein  echter  Fran- 
zose,  seine  wenig  begeisterte  Auffassung  des  Lehrerberufes  zu 
Tage  kommen: 

Votre  terre  prombe  n'eet  pas  d^jä  un  si  heau  pays,  pour  que  vous 
en  rendiez  Tacc^  si  difficile.  Si  toub  mettez,  tous  les  passagee,  des 
oorps-de-garde  d'uoiTersitoireB  qui  vezent  les  paasantB;  si,  pour  p^^tr«r 
chec  VOM,  U  faut  des  prodiges  de  patlenoe  et  de  courage,  nul  ne  voudra 
all^  par-1^  Vous  savez  cela  auasi  bioi  que  moi,  dans  tonte  profesaion 
U  faut  qn'on  r^olte  en  proportion  de  ce  qu'on  a  sem^:  or  qui  voudra 
dawider  dans  d'arides  Stüdes  le«  Elches  ann^  de  la  leuneese,  effeuiUer 
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les  Gourtfis  roses  de  son  piintenipA  ior  das  bouquins,  et  laisser  bsl  lampe 
allum^e  jusqu'ä  yingt-ciiiq  aos  poiir  acqu^nr  le  droit  d'ouvrir  une  niai- 
8on  d'dducation  qui  lui  rapportera  moins,  peut-6tre,  qu'une  boutique  de 
menuiserie,  (ju'uii  comptoir  d'dpicier  ou  qu'une  fabrique  d'allumettes  chi- 
miques?  Si  vous  in'engagez  k  creuser  daiis  mon  champ  des  eillons  larges 
et  profonds  conime  des  foss<?8,  il  fant  qiie  youjb  in©  garautifisiez  qu'il  y 
poussera  des  dpis  granda  comme  des  arbres. 

Die  noch  längere  Dauer  des  Monopols  der  ünivefsität  im 
Unterricfatswesen  weist  Tfllier  kurzweg  mit  der  Bemerkung  zu- 
rQck:  dafs  der  Staat  eigene  Colleges  habe,  mag  vorteilhaft  sein, 

solange  aber  die  Universität  bestehen  bleibt,  werden  wir  sicher- 
lich keinen  freien  höheren  Solnihmterricht  erhaUen.  Er  zeigt 
jetzt  auch,  weshalb  ihm  die  strengste,  bis  in  die  geringsten  Einzel- 
heiten des  Unterrichts  angehende  Aufsicht  des  Staates  über  das 
Schulwesen  notwendig  erscheint  Einfach  darum,  weil  der  Staat 
dalur  zu  sorgen  hal^  dals  der  Untemcht  vor  allen  Dingen  ein 
nationaler  sei.  Daher  darf  er  nicht  zulassen,  wenn  er  nicht  selber 
sich  an  die  Wurzel  schneiden  will,  dals  die  Uuterrichtsfreiheit 
in  klerikalen  Händen  gemifsbraucht  werde,  um  das  Vaterlauds- 
gefühl  der  nachwachsenden  Jugend  zu  schwächen  oder  gar  zu 
zerstören.  Und  Tillier  führt  des  näheren  aus,  wie  diese  Gefahr 
wirklich  droh%  und  traut  also  der  jesuitischen  Geistlichkeit^  nach 
den  Erfahrungen  veigangener  Zeiten  ^  noch  immer  schlimme 
E[r§fte  zu.  Daher  soll  kein  Lehrer  andere  als  die  unter  den 
Augen  der  Regierung  angefertigten  und  von  ihr  approbierten 
Lehrbücher  gebrauchen  dürfen ;  in  denen  aber  müssen  hinter  den 
Geboten  Gottes,  welche  die  allen  Menschen  gemeinsame  Moral 
umfassen,  die  besonderen  Gebote  der  französischen  Nation  zu 
finden  sein:  'Was  nfitzen  eudi  die  Institutionen^  wenn  ihr  keine 
Bfirger  habt»  sie  lebendig  zu  machen.  Sorgt  also  vor  allem  für  dne 
öffentliche  Erziehung,  cÜe  euch  Bürger  schafii;  nur  dann  werdet 
ilir  die  Freiheit  erhalten  und  noch  erweitem/  Nicht  gelehrte, 
sondern  nationale  Erziehung,  da»  ist  der  Kern  seiner  Forderung; 

ce  qu'il  vons  faut  maiutenant,  ce  soDt  flcs  citoyens,  et  beaucoup  de 
citoyens;  des  citoyens  avant  tout.  II  est  ten  ps  d'opposer  ime  morale 
publique  ä  ce  torrent  de  corruption  qui  tombe  d'eti  haut  et  rejaillit  sur 
tout  le  pays. 

Sie  allem  auch  wird  die  verschiedenartigen  Bestandteile  des 
französischen  Staatsgebietes  zusammenhalten  können. 
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Si  de  toui  8«  hftUtante  vom  ne  iBta  EiEn9ais,  pomqno!  TAI- 
sacien,  qui  parle  aUemand,  se  aoirait-ü  le  fr^re  du  Froven^al,  qiü  res- 
semble  k  nn  Espagnolf 

Von  demselben  nationalen  Geiste  soU  der  elementare  Unter- 
richt erfüllt  sein,  darum  vor  allem  muH»  er  iu  nähere  Yerbindung 
mit  dem  höheren  gebracht  werden. 

LeB  denx  MncatSons  aont  deax  bobiutb  qai,  bien  que  destm^  k  nn 
^tat  difförent,  doiveat  aimer  dHm  mdme  amour  leur  qui  est  la 
France.  Que  P^ncatioo  piimaire  ait  la  mdme  direction,  la  m^me  disci- 
pline  qne  PMucation  des  Colleges;  que  toutes  lee  ^coles  de  France,  soit 
communales,  aoit  particiili^iee»  aient  les  m^ee  llvres  de  morale  et  d'in- 
straction;  que  ces  fiers  Ignorantins,  qui  ne  rel^vent  que  des  ^v^ques, 
soient  Obligos  de  snbir  le  joiig  c*>nimun,  et  qu'ils  nc  pnisscnt  faire  faife 
k  leun  6ihYeB  an  signe  de  croix  qui  ne  soit  pas  ordonn6  par  la  loil 

Sind  80  ideal-patriotisclie  Forderungen  aber  unter  der  zo- 
tigen Regierung  mit  ihren  schaffen  Ministem,  mit  dieser  trotB 

mannigfacher  Opposition  so  feigherzigen  Kammer  gegen  den 
zähen  Widerstand  der  Geistliciikeit  durchznbringeu?  Handeln 
nicht  selbst  die  Wähler,  die  die  souveräne  Gewalt  in  Händen 
habeUi  wie  ein  schlechter  König,  der  sich  sehr  wenig  um  die 
Interessen  des  Staates»  viel  mehr  um  die  seiner  Dynastie  be- 
kümmert? 

Oes  eapadt^  tonnantei  doat  le  perceptenr  oote  le  dipI6me,  trouTfiot 
toi:yoiirs  que  leur  reprtentant  TOte  bieo,  pourvu  qu'il  leur  fasse  obtenir 
qaelque  diose.  Ce  aont  des  ohauYe-sourU,  qat,  si  eUes  eussent  aasiat^  k 
la  cr^tion,  enasent  demand^  qa'il  n'y  eüt  polat  de  soleil.  II  y  a  piofit 
ponr  enx  i  avoir  ua  d^ptttd  miaist^el,  et  jamais  voiu  ne  les  leres  con- 
sentir  &  ea  Gboisir  na  aatrev  k  sDoiaa  que  ce  ne  soit  un  d^pat^  ministre. 

So  mufs  eben  das  Volk  selber  herangerufen  werden.  In 
einen  dringenden,  leideuschaftliclu  ii  Appell  an  das  souveräne  Volk 
klingt  das  Pamphlet  aus.  Das  Volk  selber  mnfs  dafür  soigen, 
da&  es  kräftige,  in  seinem  Sinne  handelnde  Minister  bekomme,  . 
denn  ein  Gesetz,  wie  das  jetzt  zur  Verhandlung  stehende  über 
den  höheren  Schuluntmicht,  darf  nicht  nm  schwacher  Minister, 
schlechter  Priester  wiDen  mangelhaft  gemacht  werden« 

Fa!>-ln  (,  peuple  80U verain,)  comme  si  toua  les  ministres  ^taient  forts, 
et  coniiiio  s  il  n'y  avait  pas  un  seui  prMre  en  France.  La  seule  chose 
cjui  tiüive  arrötcr  ton  attention,  c'est  ce  que  la  libert(5  te  demanfle  et  ce 
que  le  bicn  de  tous  exige  qu'on  lui  t^acrifie.  Les  pr&tres  sont  de  mauvais 
citoyens,  je  le  sais;  uiais,  enfiu,  eät-ce  leur  faute,  si  tu  &&  de  mauvais 
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ministres;  et  faut-U,  k  cause  de  Oda,  lear  tomer  lenr  part  du  droit  com- 
mun  ?  Lea  lois  ne  sont  pas  faites  pour  im  jour;  ce  ne  sont  pas  de  oee 
herbes  4ph4m^res  qni  aorteot  de  terre  au  printemps  ei  qu'on  r^lte  en 
6t^,  C'est  un  arbre  que  tu  plantes,  et  dont  tu  n'anras  que  lea  pveIni^^c;; 

feuilles,  mms  qni  abritera  los  g^n^rations  futures  aous  son  ombre.  C'est 
uu  bätinient  duquel,  pauvre  barbon  tont  grisonnant,  tu  jouiraa  bien  moins 
que  tes  fils.  Et  d'ailleurs,  quand  tu  ferais  une  ioi  d'exception  contre  les 
pretres,  ä  quoi  cela  t'avancerait-il  ?  la  faiblesse  de  tes  ministres  rendrait 
encore  ton  ceuvre  iuutile.  Si  tes  ministres  sunt  trop  faibles  pour  main- 
tenir  les  pnHre«  sous  le  joug  de  la  disdpline  commune,  Wn  seront  trop 
faibles  ^galement  pour  les  empöcher  de  sortir  de  la  loi  d'exception  dans 
laquelle  tu  les  auras  enferm^S".  L'instructiuu,  au  lieu  de  devenir  la  proie 
des  prötres  y  entrant  de  plaiu-pied  et  ayant  la  clef  daus  leur  poche,  de- 
Tiendra  la  jiroie  de  prdtree  s'y  introduisant  fniÜTement  et  k  l'aide  de 
fanaeee  cle&:  or,  de»  deux  maoi^iee  de  ee  laiaeer  Toler,  je  ne  Toia  pae 
tiop  quelle  eat  la  bonne. 

Aber  in  deinem  Hause  Frankreich  bist  dU;  souverSDea  Yoik, 
am  finde  doch  der  Herr,  die  Miobter  sind  nur  die  ersten  unter 
deinem  Gesinde  (tes  premiers  domestiques).  Ihre  Schwadic  jetzt 
der  trotzenden  Qeistiidikeit  gegenüber  liegt  am  Tage;  die  ladit 
der  leichten  über  sie  verlKingten  Strafen.  Nur  Herr  Dupin 
bildet  sich  ein,  dafs  solche  schüchternen  IMnfsregeluugen  der 
weitlichen  Obrigkeit  auf  Geistliche  einen  Eindruck  machen. 
Wenn  er  sie  —  in  der  erwähnten^  von  der  Kammer  mit  rau- 
sobendem  Beifall  angenommenen  Bede  vom  19.  Mte  1844  — 
g^en  den  übergreifenden  Klerus  nidit  anders  'erbarmungslos' 
haben  will  (^impitoyable'  statt  implaoable'  iSfst  Tillier  3m  sagen), 
dann  ist  nicht  so  bald  zu  erwaiieu,  dafs  der  duDkelwogeude 
Strom  in  sein  altes  Bett  zurücktritt.  Tillier  polemisiert  noch 
weiter  gegen  Dupin,  offenbar  um  den  Eindruck  jener  Rede  in 
der  Heimat  abzuschwächen.  Immer  heftiger,  demagogischer  \\  ir  l 
seine  von  neuem  das  Volk  apostrophierende  Sprache,  eine  Fülle 
von  Bildern  und  Ver^eiohen  drangt  sich  vor  seinem  erregten 
Geiste: 

Singulier  souverain  que  celui  dont  le  diad^me  disparait  entre  le 
chapeau  ä  pluuieö  d'uu  mißistre  et  le  bonnet  h  deux  poiiite»  d'uu  ^vöque! 
Mais,  si  tu  te  laisses  traiter  en  esclave  par  le  preuiier  qui  ose  te  parier 
eu  üiaitre,  pourqiioi  donc  fais-tu  des  r^volutions  ?  Ka-iu  comme  ces  g&ints 
de  la  fable,  qui  secouaieiit  les  moutagiied  qui  les  ^crasaient  et  fiUsaient 
trembler  la  terre  seulement  pour  ayoir  la  satisfactioü  de  changer  de  c6td? 
La  France  eat-elle  une  mer  qui,  le  lendemidn  d'une  tcmp^te,  quand  dei 
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vagues  haoteB  oomme  des  mootagnes,  Tont  boukTera^  prtSMDte  Ut  mtm» 
lurfaod  que  la  Teilte  T  Pniaque  to  ee  d  bien  dispoeö  h  serm  quand  tu 
n  un  oppieaaeury  que  ne  rastee-ta  tranqnille  tous  aa  mam?  Le  bceof 
qid  ie  Mnt  n6  poar  le  joug  n'a  pas  la  sottise  de  ee  x^volter  contre  le 
labonieor,  lomqull  FaU^le.  Quand  on  n''eBl  qiiNiiie  1^^  giionette  que 
le  molndie  aonffle  manie  ä  eon  gr^,  on  ne  cherche  point  &  luttor,  comme 
nn  nafiie»  contie  le  yeot  qni  passe.  A  la  j&tiU,  nos  p^res  ont  ob^i  ä.  oo 
empereur;  mala»  quel  people  eut  jamais  un  pIuB  grand  et  plus  glorieux 
maitre  ?  £t  enx,  encore,  ils  ^taient  bien  moins  les  serviteure  de  Napol^n 
que  ses  coinpagnons  d'armea;  s'ils  le  suivaient,  c'est  qu'il  les  condiüsait 
toujours  o\\  ils  voulaient  aller:  ils  marchnimt  tant  que  l'aigle  voiait,  et 
l'airrle  ne  s'arretait  que  8iir  le  clocher  d'une  capitalc.  Mais  toi,  vois  quels 
Bont  ceux  qui  te  tonlcnt,  comme  une  rouette,  eotre  lems  mains;  qui  inet- 
tent  leur  volonte  h  1h  place  de  ta  voloiit6  abolie!  Va!  quaud  trente-deux 
millions  crhoinmes  ne  peuvent  se  faire  ob^ir  par  six  mioistres,  ils  sout 
digaes  de  rauiper  soub  dcä  pr6treä! 

So  weit  h«t  ihn  der  Zug  Bmer  lebbafteo  Improvisation 
wieder  fortgerissen  von  dem  Standpunkt^  den  er  bei  B^;inn 

seiner  Betrachtungen  einnahm,  als  er  mit  ruhiger  Ironie  auf  die 
von  der  Geistlichkeit  drohenden  Gefahren  herabsah.  Nichts 
kann  deutlicher  zeigen^  da(s  wir  hier  keinen  Politiker  vor  uns 
haben. 

Durch  Dupins  Stellung  in  der  Jesuitenfrage  war  die  Hal- 
toDg^  welche  wir  Tillier  in  d^sem  Pamphlet  annehmen  seheni 
vor  allem  bestimmt  worden.  Nicht  lange  anvor  schon  hatte  er 
gegen  diesen  mächtigsten  seiner  G^ner,  and  den  er  sicherlich 

uiitej'  allen  am  herzlichsten  halste,  noch  einmal  einen  heftigen 
Angriff  unternommen,  der  zwei  Nummern  seiner  ersten  Pamphlet- 
reihe (14  und  15)  füllte:  Comme  quoi  faurais  vonlii  me  vendre 
ä  M.  Dupin.  Das  Pamphlet  ist  wahrscheinlich  1844  veröffent- 
licht;* eine  Notiz  Dupins  in  seinen  Memoiren^  vom  25.  Februar 
dieses  Jahres,  ist  wohl  darauf  zu  beziehen.  Dupin  bemerkt  da^ 
dafs  ihm  vom  königlichen  Prokurator  in  Nevers  ein  gegen  ihn 
gerichtetes  LibeU  zur  Kenntnis  gebracht,  und  dafs  die  Erlaubnis 
zur  gerichtlichen  Verfolgung  des  Verfassers  eingeholt  worden  seL 

*  In  einer  iu  den  'Werken'  weggeiaßseneo  Aiiinerkung  sagt  TilHer, 
das  Pamphlet  habe  dem  gegen  die  'Dotation  des  Herzogs  von  Nemoiirs' 
gerichteten  (Nr.  1! — 18)  eigentlich  vorangehen  sollen,  aber  mit  Rücksicht 
auf  den  Tod  von  Dupius  Vat^r  (21.  November  1813)  habe  er  es  damulä 
nicht  au8g^eb«D.  Vgl.  jetzt  G^in,  Etudes  I  <H10  f. 
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Er  habe  gedankt,  aber  abgelehnt.   Schwerer  nhnmt  TQüer  eine 

über  ihn  ausgesprocheDe  Verleumdung,  dafs  er  seine  Dienste 
Dupio  angeboten  und  erst,  nachdem  er  zurückgewiesen  sei,  sich 
gegen  ihn  gewendet  habe.  Zur  Widerlegung  dieser  Lüge  hat  er 
sdn  Pamphlet  geschrieben.  Mit  bitteren  Worten  wirft  er  von 
neuem  der  herrschenden  Klasse  in  Clamecy  ihre  dgene  poli- 
tische Eormption  ins  Gesicht,  die  jeder  neuen  Regierung  ihre 
Gesinnung  feühSlt  Noch  infamer  würde  er  als  Schriftsteller 
sich  erscheinen,  wenn  er  seine  der  FreUieit  geweihte  Feder  ver- 
kaufen wollte. 

Je  suis  le  plus  ch^tif  et  le  plus  inconnu  de  ceux  qni  ^crivent  pour 
le  peuplc;  je  n'ai  dans  ina  main  qu'une  pauvre  plume  de  roitelet;  mais, 
ä  Dieu  ue  plaise  que  je  la  vende  jamais  H  hob  oppreaseaisl 

Und  er  erinnert  in  ausführlicher  (uns  schon  bekannter)  Dar- 
stellung daran,  wie  er  als  Kommunallehrer  gegen  den  Kdnig  von 

Clamecy  die  Fahne  der  Empörung  erhoben  und  so  dem  langen 
Schwanz  der  Anhänger  in  der  Stadt  die  willkonnuene  Veranlassung 
geboten  habe,  ihn  durch  allerlei  Schikanen  endlich  aus  seiner 
Stellung  zu  verdrangen.  Und  warum  sollte  er  sich  jetzt  ver- 
kaufen? Grenügt  für  seine  Ansprache  doch  völlig,  was  seine 
freie  Feder  ihm  verdient  Er  gibt  eine  ausführliche^  rets^de 
Schilderung  behaglidier  Dürftigkeit 

Mes  app^tits  sont  moder^s  et  mon  estomac  est  tout  petit.  Qoand  0 
ne  me  feut  qu'une  cötelette  pour  le  remplir,  pourquoi  donc  irais-je,  pour 
ftvoir  UD  aloyau,  me  faire  le  gar^on  d'un  boudier?  Ma  table  eat  ^Izoite, 
mal  aervie  et  mßme  tr^  pen  serrie.  Je  croiraU  insulter  un  ertomac  taut 
sott  peu  comme  il  faat  que  de  l*j  inviter.  Je  mange  ma  maigre  aoupe 
dans  des  cuillen  d'^n«  Je  faia  ma  boiaaon  quotidienne  de  la  piqaette 
du  pays;  ausei,  quand  Dieu  m'envoie  da  bourgogne^  je  le  trouve  d^- 
eieuzl  c'est  un  avantage  que  n'ont  paa  les  amia  de  M»  Dapin.  Comme 
je  ne  hante  pas  les  grandes  dames,  ma  toilette  me  coüte  fort  pen,  et  la 
leur  ne  ine  coüte  lieii.  J'ai  pour  principe  qu'on  n'eat  point  v^tu  d'un 
habit  qu'oD  garde  au  porte-manteau;  aussi  n'ai-je  pour  toute  garde-robe 
qu'un  paletot  d'agr^able  (^paisseur  pour  l'hiver  et  qu'une  chötive  redingote 
pour  les  jours  Ingers  de  la  belle  saison;  et  möme  les  pnriste.s  en  fait  de 
toilette  trouvent  qu'il  manque  il  mon  pautalon  des  souH-pieds.  Je  recule 
autant  que  possible  l'existence  de  ces  vetements,  et  si  je  ponvR'"?  leur 
conf^rer  la  long^vitö  des  habite  de  noces  de  nos  grands-peres,  sans  scru- 
pulc  je  la  leur  confererais.  (Juand  iis  sout  öraillös  an  coude  ou  ailleurs, 
je  u'en  ai  nul  .souci.  Je  m'inqiiifete  fort  peu  que  la  mode,  quaud  je  pas^e 
devant  eile,  uic  regarde  de  traYers.  Cela  ne  nuit  point  ä  ma  conBld^atiüü 
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äopite  de  ceax  ^ai  me  ooDDaiesent,  et  je  ne  tiens  gutee  K  la  coniddtetioii 
^piMm^re  des  pusantB.  J'ai  d'ailleiin,  qaand  on  me  Mlue»  la  satisfactton 
de  me  dlie  qne  ee  n'est  pas  &  mon  habit  qu'on  s'adnflse.  Je  n'ai  point 
de  domeetiques  pour  me  mal  servir;  j'ai  mes  deux  enfanto  qui  Buffiaent 
trte  bien  &  oette  besogne.  Ciomme  üb  n'ob^ueent  jamais  Ii  ma  premi^re 
iigoiiction»  cda  me  procure  TaTantage  de  m^icdigner  contre  eux;  ainsi 
mon  humeur  eonserve  toujottn  uoe  salutaiie  &pret4,  et  mon  etyle  de 
pamphli^taire  se  maintient  toujours  k  la  trempe  qui  lui  convient.  Quelque 
borndes  que  soicnt  mes  reasonrccs,  elles  me  permetteut  encore  d'^tre  la 
dupe  de  certaiues  gen.s.  Je  connais  l)ieu  des  riches  qui  n'oiit  paa  le  m6me 
avantage.  C'eßt  un  luxe  rlont  je  suis  fier,  et  qui,  Dieu  merci,  ne  m'a 
jamais  manquö.  J'aimc  mieux  cela,  du  reste,  que  d'acheter  des  cache- 
mire«  ä  ma  femme.  Or,  k  <]ui  vit  aiusi  et  ne  veut  pas  vivre  mieux,  ä 
quoi  »ervirait-il  d'Atre  im  uabab?  .. .  Nous  autres,  les  Tiliier,  iiini,-.  sommes 
de  ce  bois  dur  et  uoueux  dont  sont  faits  les  pauvres.  Mes  deux  grands- 
p^res  ^taieut  pauvres,  mon  p^re  ^tait  pauvre,  moi  je  suis  pauvre:  il  ne 
faut  pas  que  mes  eu^ta  ddrogent.  Avec  troia  mille  franca  on  peut  vivre^ 
MoD  fils  gagnera  probablement  moina;  permettait  de  gagner 

davantage,  je  reviendrala,  ombre  lirit^  ^pancher  bcb  aaca  d'^as  par  lea 
fen^TCB.  ...  Et  d'ailleara,  pourquoi  m'mquiäteiaia-je  done  tant  de  mea 
enfaata?  Qiumd  mon  demier  aoote  de  touz  sera  yenu  et  que  j'aurai 
rendn  k  Dien  ma  pbune  ayec  mon  Arne,  eat-ce  que  le  soleil  a'^tomdra? 
est-ce  qne  la  lerre  ceaaera  de  se  couvrir  de  verdure?  Le  p^  de  toua, 
qui  donue  leur  p&ture  aoz  petita  dea  oiaeauxi  la  lefuaera't-il  aux  petita 
du  pamphi^tairef 

80  plaadert  er  weiter^  mit  sich  allein  vor  aller  Weit,  bis  er 
sich  aus  solchen  Phantasien  zurückholt  mit  den  Worten: 

Et  moi,  qui  m'amuse,  comme  uu  äot,  a  faire  du  seutimeut  avec  ces 
mesäieurs! 

Ein  anderes  Argument  werden  sie  besser  würdigen.  Herr 
Dupin  könnte  einen  Anhänger  wie  Tiliier  zu  seiner  Verteidigung 
jetzt  sehr  wohl  gebrauchen.  Er  ist  sichtlich  rückwärts  gingen. 
TiUier  will  in  Gamecy  eine  scharfe  Kritik  (die  er  wiedergibt) 
von  Dupins  letzter  Rede  im  landwirtschaftlichen  Yer^n  gehört 
haben.  Und  er  kommt  zu  dem  Schlufs:  Herrn  Dupins  politische 
Rolle  ist  ausgespielt.  Die  Rr<rierung  furchtet  ihn  nicht,  uiul  die 
O|)position  in  der  Kammer  mag  niditä  meiir  von  seiner  zwei- 
deutigen Unterstützung  wissen.  — 

Das  Pamphlet  gegen  Dupin  wie  dn^  ]);dd  darauf  folgende 
gegen  die  Jesuiten  zeigen  uns  Claude  TiUier  noch  in  seiner 
humoristischen  Knit,  die  das  Leben  und  seine  Unbill  in  einem 
inam^  stolzen  Gemüte  zu  bemeistem  vermag.  Unterdessen  aber 
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nagte  die  sdileicfaende  Krankheit  iminer  tiefer  in  die  Wnnd 

seines  Lebens.  Zwar  spottete  er,  wie  Laurence  Sterne,  selbst 
über  seinen  tödlicbcn  Husten;  aber  den  letzten  Pamphleten  des 
späten  Frühjalirn  und  des  Sommers  1844  glaubt  man  doch  die 
mühsamere  Anspannung  der  Kräfte  anzufühlen.  Eine  kleine  rein 
humoristische  Skizze:  Physiologie  du  Profestem  de  rhetorique, 
die  man  in  den  Werken  unter  die  Pamphlete  gegen  das  E^de 
hin  versetzt  hat  (IV  251 — 262),  gehört,  wie  ihr  politisches  Gegen- 
stuck, die  Physiologie  de  V^ledeur  de  petite  vüle  (das.  245 — 49, 
aus  dem  Feuilleton  der  'Association'  vom  7.  November  1841), 
sicherlich  auch  in  jene  Zeit  noch  fröhlichen  Kampfes.'  Es  ö<'l)i)- 
dert  den  Lehrer  der  Muttersprache  in  der  Unterprima  (wie  wir 
ja  sagen  würden)  als  bei  esprit;  seine  höchst  sorgfältige  Aus- 
drucksweise: 

Le  IftDgage  du  profeBMUr  est  diAli^  am  tigaenr;  U  est  ponr  aiosi 
dire  bross^; 

seine  dichterischen  und  literaribchen  Bestrebungen,  seine  Ver- 
ehrung Racines  und  seinen  Abscheu  vor  den  neumodischen  Ro- 
man tikern,  besonders  vor  Victor  Hugo.  Keiner  kennt  besser  als 
er  die  Insektenart»  welche  man  Alexandriner  nennt^ 

insecte  dont  le  mftle  a  douse  piedB  et  doat  la  femdle,  coDtrairemeiit 
H  ce  qui  a  ]ieu  dans  tontes  tos  raoes,  en  a  tieise. 

£r  kennt  die  ganze  geheimnisvolle  Organisation  dieses  bewun- 
derungswürdigen Insekts: 

il  vouB  indiquera  d'un  doigt  f.<\r  celui  qui  holte,  soit  qu'il  ait  un 
pied  de  moina»  Boit  qu'il  ait  im  pied  exub^rant,  celui  qui  a  la  taille  trop 
pr^  de  la  qaeue  on  dee  ^paules,  celui  qui  bruit  inr^^ltfarrnnent»  celui 
enfm  qui  marchara  rar  1«  taloas  d«  boü  chef  de  file,  ee  qu'oa  appelk 
enjamber. 

Mit  yiersig  Jahren  pflegt  er  inspeoteur  primaire  au  werden, 

oder  inspccteur  d^acad<^mie,  oder  auch  Friedensrichter.  Wenn 
das  letzte,  so  verfmdert  er  sich  völlig  in  seinem  neuen  Beruf, 
baut  vergnügt  seinen  Kohl,  kennt  Kacine  nicht  mehr,  und  aus 
seinen  Manuskripten  darf  seine  Frau  nun  Lockenwickel  für  die 
kleine  Athenais  machen  oder  Eselshömer  für  den  kleinen  Oskar. 


•  Wie  jetzt  Gdriu  a.  a.  O.  310  nachweißt,  zuerst  Ass.  24.  2.  1842  er- 
schienen. 
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Solche  heitere  Bilder  kann  der  todkranke  Mann  nicht  mehr 
in  sieh  aufrufen.  Eines  der  letzten,  noch  von  ihm  selber  ver- 
öffentlichten Pamphlete:  Non,  il  n'y  a  jpas  eu  de  Revolution 
de  Jnillei,  das  sich  gegen  die  gesamte  innefe  und  äufsere  Politik 
der  Regierung  richtet  and  snm  Teil  Klagen  wiederholt^  die  wir 
schon  kennen,  hat  einen  fordert  «fhetorisdien  Anetricfa.  Doch 
gerade  was  wir  von  Tilliers  eigenili<^ein  Wesen  darin  vermissen, 
machte  es  dem  ^ewöhnlicheo  radikalou  Leser  daiuals  schmack- 
hafter; es  ist  nach  Tilliers  Tode  nocli,  V>is  1847  elfmal,  auf- 
gelegt worden. '  Wie  dieses  Pamphlet  mit  seiner  stark  in 
Anaphern  arbeitenden  Bhetorik  deutlich  unter  Cormenins  Einfluia 
geschrieb^  ie^  so  auch  das  schon  erwähnte»  ebenfalls  gegen 
die  Beg^emng  und  ihre  Kammennajoritat  gerichtete:  Dotation 
du  duc  de  Nemours,  Auch  dieeea  enthalt  zur  wesentlichen 
Charakteristik  Tilliers  nichts  Neues.  Es  wendet  sich  gegen 
die  im  Jahre  1844  zum  drittenmal  von  König  Louis  Philipp 
erhobene  Forden hilj  einer  Dotation  für  seinen  zweiten  Sohn,  der 
seit  dem  unglücklichen  Tode  des  Herzogs  von  Orleans  für  die 
Zeit  der  Unmündigkeit  dc";  Grafen  von  Paris  zum  Regenten 
designiert  war;  hier  hatte  TiUier  eigentlich  wissen  müssen,  dafs 
schon  die  Minister  dem  Yeilangen  des  hartnäckigen  Königs  nur 
mit  gr5iktem  Widerstreben  naohgegeb^  hatten,  und  dafs  die 
Bewilligung  der  Kammer  von  vornherein  ganz  unwahrscheinlich 
war.  Man  hat  den  Eindruck,  dafs  Tillier  vor  allem  eine  bequeme 
Gelegenheit  zu  Angriffen  gegen  den  König  und  seine  Söhne,  in 
deren  Beurteilung  er  Oormenin  nur  allzu  blindlings  folgte^  nicht 
ungenutet  vorfibwlassen  wollte. 

Das  letzte  von  TUlier  eelbeiv  wie  es  scheint^  nodi  zum 
Druck  gegebene  Pamphlet,  dessen  Ausgabe  er  aber  nicht  mehr 
erlebte,  2  enthält  die  ergi xifende,  bei  uns  in  Pfaus  Übersetzung 
längst  bekannte  Klage  um  die  Mutter.  Es  trägt  die  Auf- 
schrift: M.  de  Rati'shon?ie^  on  ua  comniis-voyaffp}(r  de  la  saiiite 
Vierge.  Der  Bischof  Dufötre  hat  den  fdteren  der  beiden  vom 
Judentum  zum  Katholizismus  bekehrten  Brüder  Batisbonne  — 
die  Bekehrong  des  jüngeren  in  Born  1842  hatte  auch  in  Paris 


*  Bourquelot,       Litteratiire  franvait»*-  contemporaino  t>,  478. 

*  Nach  G6rin  Ö.       Eu<le  Oktober  1844  ausgegeben. 
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Aufsehen  erregt^  —  zu  einer  Gastpredigfc  naoh  Nevers  gerufen. 
Tfllier  hat  ihn  gehört  und  kritisiert  ihn  jetet.  Er  ist  für  ihn  Hin 

pauvre  sire^;  er  weifs  im  Giüüde  Dichtö  zu  sagen  als  immer 
wieder:  il  faut  aimer  Marie.  Diese  himmlische  Mutter  «ollte 
Tillier  mehr  lieben  als  seine  eigene  irdische,  die  eben  jetst  neben 
ihm  sitst^  alt  und  taub  und  nur  um  ihn  besorgt! 

Ma  m^fe  est  ü  c6t^  de  num  fanteuü  de  nuüade;  eile  est  Bourde,  la 
pauvre  femme,  et  nous  ne  pouTona  gni^'  noua  luve  enteadie;  mais  eUe 
est  U  qui  m'eavdoppe  de  toiia  ses  legarde,  qui  cherclie  4  deviner  daas 
mea  yeiix  oe  que  je  d^re,  et  dana  le  moindre  pli  de  mon  front  ce  qui 
me  d^lait;  eile  a  quitU  l'autre  moitt4  de  aa  fanulle,  oeUe  qui  n'a  pas 
besoin  d'elle,  pour  preadre  ea  parfc  de  mon  agonie.  Lea  soina  qu*eUe 
avait  donn^s  ä  mon  eofance,  eile  les  prodigue  k  ma  prteoee  vidlleraei 
EUe  a  d^jä.  yq  mouiir  un  fila,  et  eile  vient  encore  me  pr^ter  Tappui  de 
800  bras  pour  me  faire  deecendre  plus  doucement  les  pentes  de  la  Tie. ... 
Et  qnand  j'ai  ä  aimer  une  pareille  mbre,  on  voiidrait  que  j'allassc  port«r 
mes  adorations  ä  une  möre  dont  mes  pens  ne  me  rendent  pas  comptel 

Pauvre  mere!  de  quelle  lounlo  main  Dien  vona  a-t-il  donc  mesur^ 
les  larm^  qu'il  a  miscs  sous  voire  paupitirei  Dieu  ne  serait-il  donc 
juste  envers  les  mt^r^?  Un  fils  ne  peut  enterrer  qu'une  fois  sa  m^re; 
mais  une  mfere,  decombien  de  fila  souvent  ne  porte-t-elle  pas  le  deuil! ... 
Ohl  combien  je  suis  moins  k  plaindre  qu'ellel  Je  meurs  nuel^ues  jours 
avaut  ceux  de  ma  göuöratiou;  mais  je  nieurs  dans  cet  äge  oü  ünit  la 
jeunesse,  et  apr^  lequel  la  vie  n'est  plus  qu'une  longue  d^dence.  Je 
rendrai  Dien  mea  faooltte  teUea  qali  me  ka  a  dimn^;  mon  imagi- 
nadoo  Tole  toi^jours  d'nn  toI  libre  daaa  l'eepace,  et  le  tempa  n'a  point 
blanchi  les  plumea  de  Bon  aile.  ...  Belle  et  pftle  antomnel  ta  ne  m'aa 
point  Yu,  cette  ann^,  daos  tes  cfaemina  bord^  dlierbea  fl^tries;  je  n'ai 
TU  ton  doux  aoleil  et  ]e  n'ai  aeati  tea  brisea  parfum^  que  de  ma  fentoe; 
mala  uous  nous  en  irone  eneemblel  Je  Teux  mourir  aTec  la  demi^re 
feuUle  des  peupliersi  arec  la  demi^  fleur  de  la  prairie,  aTec  le  demier 
chaat  des  oiseaux,  enfin  aTOC  tout  ce  qui  eat  doux,  avec  tout  ce  qui  est 
beau  daus  l'ann^e.  II  faut  que  oe  Boit  la  premi^re  biee  qui  me  dise :  II 
laut  partirl  —  Ne  Taut-il  paa  mieuz  moufir  ä  tempa  que  de  Tieillir? 

Im  Herbst  dann  wirUid),  wie  er  erwartete^  in  der  Jahres- 
zeit, die  ihm  so  Heb  war,  die  er  wiederholt,  im  Vers  und  in 
Prosa,  mit  einer  mntten,  dem  Tode  nahen  Frau  veralichen  bat, 
am  12.  Oktober  1^44  ist  Claude  Tillier  in  iSevers  gestorben. 
Aufrecht  und  an  der  Arbeit  blieb  er  bis  zuletzt;  vier  Tage  vor 
seinem  Tode  war  er  in  Glamecy  tmd  nahm  Abschied  von  seinen 


*  8aintd-BeuTe,  Chroniquea  Paridennea  S*  98. 
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Freunden.  In  den  letzten  Septembertaeren  hatte  er  zur  Vermah- 
hinsj  der  Tochter  eines  alten  Freundes  in  Clamecy  mit  einem 
jungen  Gelehrten,  der,  schon  damals  von  der  Universität  wieder- 
holt ausgezeichnet;  später  ein  geachteter  Physiker  und  Meteorologe 
geworden  ist,^  noch  einen  poetisohen  Qlückwonfioh  in  die  Heimat 
gesoihiekt: 

Un  voile  blanc,  sflinte  et  touchante  ohoee, 
Devant  l'autel  ce  matin  s'indinait. 
Heureux  parents,  vous  faitee  un  boaquet 
•  J>*vak  Unrior  vil  et  d'one  roee. 

Seine  eigensten  Gedichte  hat  er  in  Prosa  geschrieben  und 
selbst  über  seine  Pamphlete,  wie  wir  gesehen  haben,  in  uube- 
kümmerter  Laune  hingestreut.  Eine  das  Wesen  suchende  Be- 
urteilung auch  des  Politikers  Tillier  muEs  sich  zuvor  mit  dem 
humoristischen  Dichter  genauer  bekannt  madien. 

*  Mari^-Davy.  Nach  einer  freundlichen  Mitteilung  von  Heim  Am^d^ 
Catonn6,  dem  man  eine  im  *^ho  de  Clamecy'  1901  abgedruckte  Con- 
ference Qber  Claude  Tillier  yerdankt. 

Berlin.  Max  Oornioeliua. 
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Ungedruokte  Briefe  aus  Klopstocks  Lebensabend. 

Die  OnVinale  der  unten  mitgeteilten  Briefe  befanden  sich  früher 
im  Boritz  der  Frau  Elisabeth  CVamer-Sieveking,  der  älte^^ten  T*>chter 
des  »Syndiku!?  K:irl  Hieveking  [■\  1847)  und  des  Enkelkindes  der 
Adressat irj,  Frau  Johanna  Marjzareta  S.,  treh.  Reiniarus,  der  Seele 
des  gasltreundlichen  Hauses  ihres  Gatten  Georg  Heiiiricli,  zu  Neu- 
miihlen.  Frau  Elisabeth  C.-ö.  überliefs  sie  käuflich  dem  ikiii»h 
Muöeum  '  am  15.  Dezember  1890;  sie  bilden  nun  unter  dem  Buch- 
staben P  einen  Teil  des  Sammelbandee  Additioual  33  010  A  T. 
a)  und  b)  sind  auf  Quart-,  ß  c)  und  d)  auf  üktavbogen  geschrieben.  Im 
Gegensatz  zu  dem  in  der  Anmerkung  erwähnten  Jugendbriefe  ist  die 
Handsohrifl  des  Dichters  durchaus  leicht  lesbar,  nur  sind  die  Züge  in  d) 
etwas  zitterig;  —  Fflr  die  literarische  Tätigkeit  oder  die  literarischen 
Besiehungen  Klopstocks  ergeben  die  Briefe  wenig  Neues:  immerhin 
gewinnen  wir  aus  c)  und  seiner  Einlage  einen  Beitrag  zur  Textkritik 
der  Ode  'Unbekannte  Seelen',  während  uns  a)  den  Messiassänger  in 
einer  Art  Mäcenas-Rolle  gegenüber  der  Pforte  zesgt»  d)  endlich  sein 
Verhältnis  zu  F.  Stolberg  nach  dessen  'Bekelirung*  berührt.  Um  so 
deutlicher  sehen  wir  in  das  Privatleben  des  Dichtergreises,  sehen  ihn 
im  Kreise  der  ihn  verhimmelnden  und  verhätschelnden  *lieben  Freun- 
dinnen', stets  zu  harmlosen  Scherzen  aufgelegt»  nicht  ohne  dabei  eine 
dem  Alter  eigentümliche  Geheimniskrämerei  zu  beobachten;  daneben 
spricht  fast  aus  jeder  Zeile  eine  selbstbewufste  Eitelkeit,  die  wie  ein 
König  oder  Fürst  Gnaden  und  Ehrenstellen  leutselig  verleiht,  «ei'«  die 
Widmung  einer  Ode  oder  einen  Messias -Yorlesetposten  an  der  Plorfce. 

London.  '  R.  Priebsch. 

a) 

Ick  habe  llmeD,  mich  deucht,  gesagt,  dals  ich  in  die  Prinzessin  von 
Thum  u.  Taxis*  verliebt  bin.  Jetzt  frage  ich  Sie^  liebste  Sieveldng,  um 


*  Ms.  Egerton  2407  enfhftit  einen  Jngendbrief  Klopstocks  an  Ifeta,  abgedruckt 

Schuorr»  Archiv  15,  2.J5  ff, 

2  Thfu  s»'  Mathilde  Amalie  CErbprinzcfs  von  Thurn  und  Taxis,  i^rh.  Hrrzosrin 
von  Mecklpnburg-Strelitz),  der  Kl.  die  Ode  'Daa  Denkmal'  (1794)  gewiUint  t  hat 
als  Dank  fttr  ein«  ihm  Winter  1795/96,  zugleich  mit  einem  anoDjmen  Briefe« 
geoandtr  coldone  r)oH<\  dor  oin  ?lmallgemaide  aas  «fer  Hermannaaehlaetit  rtngeHlgt 
war  (Muukvr,  Klupttttuk  b.  blt). 
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Bath,  ob  idi  Ihr  eine  so  deatiiche  LiebeBerkIftrang  macht  darf,  als  ich 

vorhabe?  Ich  werde  Sie  nämlich  bitten,  oder  viehnclir  einladen:  In  der 
Pforte  vier  Vorlesern  des  Messias  vier  kleinp  goldne  Medaljen  zu  crp1»on, 
die  zusamen  von  ungefähr  den  Werth  von  lOO  JVJL  hätten.  Die  Voriebuugeu 
weiden  in  der  Zeit  von  einem  Jahre  gehalten.  Der  Rector  bestimmt  die 
Tasei  an  welchen  es  geschehen  soll :  u.  die  jungen  Leute  wählen  den  jedes- 
raaugen  Vorleser  unter  sich.'  Die  Deutlichkeit  der  Liebeserklärung  werden 
Sie  mir  zugestehn ;  aber  nun  auch  finden,  daik  es  sich  für  einen  Privat- 
mann nicht  schickt,  an  Prinzessillen,  n.  dan  auch  nicht  für  mein  Alter, 
Liebeserklärungen  su  machen;  u.  Sie  werden  es  mir  also  natürlicher  Weise 
abrathcn.  Allein  was  soll  i(  h  nun  thun,  da  ich  die  Sache  einmal  sehr 
lebhaft  wünsdic?  KOnte  ich  den  nicht  in  Hamburg  bleiben?  u.  muQ  ich 
den  notwendig  nach  Begensbur^  gehn?  In  dem  Falle,  dals  Sie  mit  dem 
Nichtverreiseu  zufrieden  sind,  [>iite  ich  Sie  nm  keinen  Kath,  sondern  ich 
gebe  Ihnen  den,  nicht  au  bescheiden  au  seyn.  Der  Ihrige 

den  5  Maj  mo  Kiopstock 

b) 

Als  mir  der  Gedanke  von  iler  Belohnung  der  pfftrtnischen  Vorleser 
kam,  war  auch  gleich  der  Zweyte  da:  Aber  ja  kein  Fürst,  sondern  ein 
Bürger!  Aus  dem  Bürger  wurde  bald  eine  Bürgerin;  und  es  wahrte  audi 

fir*  nicht  lange,  dafs  Sie,  L.  Sieveking,  die  Biirp  rin  waren.  In  der 
reude  über  die  Sache,  gab  ich  meinem  gestrii''rTi  linele  («leu  kein  sterb- 
liches Auge  sehen  soll!)  die  Scherzhafte  Weuduug,  die  er  hat.  Sie  sind 
für  das  Verreiben  nach  Regensburg, ^  ich  bm  es  nicht.  Daraus  folgt,  gar 
nicht,  dafs  ieli  Mathilde  Amalui  deswegen  anrh  nur  um  ein  Haar  breit 
weniger  liebe,  als  sonst.  Der  Punkt,  worauf  es  mir  ankam,  war:  Weder 
Fürst  (also  auch  nicht  der  Markgraf  von  Baden,  ^  (ien  ich  hochachte  u. 
liebe)  noch  Fürstin  sollten  belohnen.  Aber  welchen  BOr[ger]'  oder  welche 
Bürgerin  soll  ich  nun  wählen,  da  Sie  für  meine®  Wahl,  mit  der  ich  doch 
so  zufrieden  war.  nicht  gewesen  sind?  Wen  ich  Sie  hier  um  Ihren  Rath 
bitte,  so  bitte  ich  Sie  zugleich  um  Ihren  Beystand  l>ey  der  Ausfflhruüg. 
Aber  am  besten  witre  es  gleichwol,  wen  Sie  umkehrten,  u.  nur  gegen  Si<m 
selbst  beyst finden.  t       Der  Ihrige 

den  (i.  May  iQopstock 

Adresse:  An  Madam  Sieveking. 

ß 

[Antwort  der  Frau  Sieveking.] 

IV fein  l>P8ter  Kiopstock 

Ich  beantworte  ihren  Brief  gleich,  weil  er  mir  viele  Freude  macht. 
Dalfi  ich  ihn  Niemand  zagen  kann,  thut  mir  recht  wehe. 

*  Ob  dieser  Plan  snr  Aiufthrung  gekommeiL.  ist,  weiA  ich  nicht  su  sagen. 
Am  20.  Mft»  desselben  Jahres  hatte  KI.  dem  Rektor  der  Pforte,  G.  W.  E.  Heim- 

bacb,  nebst  einem  RriefV  d\v  iiö»r]\>'n.  Pnu-htausgabe  des  Messias  7.nr  Anf^telhin^ 
ia  der  Schulbibliotht-k  zugesandt,  waa  auch  unter  grofseu  Feicrlichkeitea  zu  Oäteru 
(16.  April)  geschah  (vgl.  Hnnker  8.  546;  Heimbach,  Kiopstock  Feyer  in  Schul« 
pforte.  Qriinnia  1 800).  Der  übe rschwen gliche  B^cht  Heimbadis  (a.  auch  niiteii  e) 
mag  ihm  den  Oedankrn  nahegelegt  haben. 

*  Vorher  ja  durchstrichen. 

*  Über  Umcbe  oder  Absicht  der  Reise,  xa  der  es  aber  sicher  nicht  gekmumen 

ist,  sind  wir  nicht  unterrichtet;  doch  scheint  es  sich  nach  obiger  Stelle  um  eine 
Kinladung  der  Prinzessin  t^*^handf>lt  zu  haben,  die  in  dem  schönen  (verlorenen?) 
13rief  enthalten  gewesen  sein  wird,  auf  den  sich  Frau  iSicveking  m  ihrer  Antwort 
(ob«n  ß  gegen  ScbluA)  begebt. 

*  Über  Kl.ä  Ikziebungen  zu  ihm  vgl.  Munker  S.  467  if. 

*  -gar  Terriebeu.     '  Aua  mit  meiner  korrigiert 
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Ich  fühle  ganz  das  Ehreuvolle  in  der  Absicht  und  das  liebevolle  des- 
wegen  tut  es  mir  wehe.  Ich  fühle  dafs  ich  der  Prinzessin  eine  grofse 
Freude  rauben  wurde  wenn  Sie  ihr  nicht  schrieben.  EspaCst  nicht  für 
midi  80  zn  belohnen,  die  die  Ilmen  eineu  so  schönen  and  schreiben 
konnte^  die  mnia  daffir  belohnt  wetdsa, 

d.  22.  Aug.  1800 

Wen  meine  Veraratong  wahr  seyn  solte,  da&  der  edle  ünbekante  wolü 
eine  edle  Ünbekante  seyn  möchte;  so  werden  Sie  mir  keine  kleine  Freude 

mnf^hen,  wen  Sic  Ihr  einen  Wunsch,  den  ich  habe,  als  verzeihlich  vor- 
btclien  wollen:  Er  ist:  Ich  habe  die  fünf  an  Sie  gerichteten  Oden  ver- 
aniafst.  Dafür  möchte  ich  die  Belohnung  erhalten,  dafs  ich  Sie,  ich  sa^e 
nicht  fünfmal,  aber  doch  mehr  als  £inmal  küssen  dürfte.  Sie  sind  grou- 
mütig,  L.  S.  11  Sie  werden  mir  also  bey  der  Unbekanten,  die  es  dan  frey- 
lich mir  iiic;ht  bliebe,  durch  Ihre  Fürbitte  beystehen.  —  Ich  hatte  pestern 
vor  Ihnen  eine  Änderung  zu  sagen,  die  ich  in  der  Ode:  Ünbekante  Seelen  ' 
gemacht  habe.  Die  beyden  letzten  Vene  der  letzten  Strophe  sind  jetzt  dkee: 

Ihre  Stime.   Kein  Sturm  wirbelt;  auB  Ebinen  weht's 
Von  den  Siegen  dee  guten  Mans. 

Ich  bitte  um  den  Tonprochenen  Brief  von  Schmeiffer.*     Der  Ihriire 

Klops  t/>ck 

P.  S.  In  Heimbachs  Briefe  kommt  etwas  von  einem  seidenen  Killen' 
▼or.  Sdiade,  dale  ein  solchee  KUTen  so  bald  verdirbt. 

Hierbei  Schmelüers  Brief.  Sie  konten,  L.  S.  zur  Ausrichtung  Ihres 
Auftrages  keine  bessere  Gesandtin  wählen,  als  die  P.^  Sie  verschwieg  mir 
indäb  doch  nicht,  dafs  Sie  bei  Grebung  des  Auftrages  ein  wenig  satu-isch 
ausgesebn  hätten.  Das  Satirische  war,  denke  ich,  von  der  unschuldigsten 
Art.  Den  hätte  es  auch^  nur  ein  wenig  Schuld  auf  sich  geladen  gehabt; 
so  hätten  Sie  ja  den  Ton  verkannt,  den  ich  meiner  Bitte  dutch  dae  Wort 
verzeihlich,  gegeben  hatte:  u.  diese  Verkeüung  glaube  ich  nun  einmal 
ni(  ht.  Den  irrte  ich  hierin,  so  verlöre  ja  dadurch  der  schöne  Tajr,  den 
Sie  mir  den  2.  Jul.  machten.  U.  der  sol  auch  nicht  Eine  Blume  verlieren. 

Sie  erinnern  Sich,  dafs  Sie  die  Ode:  Ünbekante  Seelen,  erst  nach 
Errathung  eines  von  mir  aufgegebenen  Bäthsels,  bekomen  solten.  Ich  liefe 
den  Kinfjul  vom  Rathsei  dem  Scheine  nach,  fahren,  u.  gab  die  Ode.  Aber 
ich  sage  Ihnen  jezt,  daie  das  Bäthsel  aufgaben  ist  — 


*  Das  Autograph  der  'Im  Jnnius  1800*  datierten  Ode  liegt anf  ehian  <^iiart> 
bogen  bei.    Die  b^chlufswort«^  lauten  hier: 

Ihre  Stiuie.    Kein  Sturm  wirbelt,  kein  Fels  erschallt 
Vom  Getöse  des  Ozean& 

Sonst  flndfln  deh  Jb^ende  Abwdchnngen  yom  Druck  (Pawd  S.  1501):  Übeisehrift: 
Ünbekante  Seelen.    5  treuere.    7  schlaget  (st  atinfet).    9  nicht  «nre 

8er>len  euch  leiiftno.    31  Aber  (st.  O). 

*  Johann  Gottfried  S.,  bekannter  Physiker  und  Chemiker,  vgL  ADB  31,  633. 
'  Vgl.  Ileimbach  a.  a.  O.  S.  11:  Die  zwei  Alumnen  Knttner  und  Sllger  tragen 

KLs  Geschenk  anf  einem  Kissen  von  weifser  Seide  mit  jungem  Grün  geputzt. 

Vu  ll.  itlil  Fr'u  d.  Elisabeth  Poel,  geb.  Büsch,  die  zu  den  liebsten  Freunden' 
des  alten  Dichters  gehörte  (Munker  S.  541).  —  Es  scheint  —  denn  ganz  kl&r  ist 
mir  die  Sache  nicht  — ,  dafs  hinter  der  edlen  Unbekanten  (in  c)  IVza  Slere- 
king  zu  suchen  ist,  an  die  Kl.  fünf  Oden  gerichtet  d.  h.  doch  wohl  Ihr  ge> 
widmet  —  hat 
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Ich  habe  endlich  diesen  Morgen  einen  Brief  von  StJ  eröffnet.  Er 
sagt  mir  darin  nichts  von  der  traurigen  Sache;  und  schliefst  diri  I'r  of: 
-Ach  liVb-trr  Klopstockl  Sie  KI.  und  mein  ältester  Freund!  Welche 
Gefühle  ergreiieu  michl  Ich  drücke  Sie  mit  der  ehrerbietigsten  Zärtlich- 
keit an  mein  Horz!'^  Dieser  Schluls  hat  mich  erschüttert.  Sie  sehen, 
wai  darin  U^.  Der  Ihrige 

den  25.  Aug.  EJopetock 

Zur  deutsohen  *Bauernpraktlk'  (1508). 

Die  ersten  Ausgaben  der  deutschen  *Bauempraktik'  enthalten 

zum  Schiufa  ein  Kapitel  'Von  den  XII  gueten  Freytagen',  für  welches 
der  Herausgeber,  Geh.  Rat  G.  Hellmauu,  keine  Quelle  hat  nach- 
weisen können.  Indes  geht  auch  dieser  Ahschnitt  auf  eine  alte  Vor- 
lage zurück,  nämlich  eine?i  lateinischen  Text,  den  soeben  G.  Mercati 
auH  einer  vatikanischen  lianiUchrift  des  12.  Jahrhunderts  (Cod.  lat. 
ohü8)  unter  dem  Titel  'Un  apocrifo  di  demente  Romano'  (=_:  Studi 
c  Testi  Nr.  5,  Roraa  1901,  S.  80  f.)  veröffentlicht  hat.  Ein  Vergleich 
des  beiderseitigen  Anfanges  zeigt,  dafs  es  sich  um  eine  ganz  wört- 
liche Übersetzung  handelt 

Saut    Clemens    schreibt    yjmä  Ego  Clemens,  Bomauus  pontifex, 

ipricht:  Icfawü  eüohmadien  ewigs  paraui  uobis  nitam  etemam.  In- 

leben.  Ich  han  gefunndea  in  dem  ueni  in  canonibus  apostolorum,  qnod 

1iu(  h,  'Ims  dft  hflissett  Canones  Apo-  Dominus  dixit  nd  beatnm  Petrura, 

Btulorum,  da  Gott  sprach  zu  sant  magistrum  mcuiU;  de  duodecim  die- 

Peter  von  zwölff  frevtagen,  in  bus  Uenerie,  in  quibna  omnes  chri* 

alle  Gluristen-menflcnen  in  waeser  atiani  in  pane  et  aqna  ieianare  de- 

▼nnd  brot  lutea  sollen,  titw«  bent  naque  ad  uesperas,  utw. 

Dieselben  awöU  fWtage,  aber  mit  anderer  Begründung  als  Ein- 
leitung, nennt  dn  lateinischer  Text  bei  P.  Meyer,  Bulletin  de  la  Soc 
des  an9.  textes,  1888,  8.  97,  woselbst  auch  eine  iransdsisGlie  Venion 
abgedruckt  Ist  Eine  spatgrieehische  Übersetzung  bei  Mercati  8.  238  ff. 
Über  die  rumänischen  Texte  vgl.  Gaster  in  Gröbers  Grdr.  II  3,  S.  410. 
Quellen  zu  anderen  Teilen  der  'Pauem  Ptactick'  siehe  oben  8.  847, 
350,  351,  354. 

Würzbuig.  Max  Förster. 

Zum  angelsächsischen  Davidbild. 

F.  Liebermann  hat  in  Bd.  CIX  dieser  ZciiBchrift  eine  Notiz 
S.  377  über  moine  Deutung  de.«  DiividbildcB  (zu  S.  63  meiner  Go- 
sciiichte  der  englischen  Litt^ratur)  gegeben.  Dabei  ist  jedocli  über- 
sehen, dafö  ein  Nachtrag  S.  XII  des  ersten  Abzuges  meines  Buche« 
die  Erklärung  des  Bildes  schon  weiter  gefördert  hat^  als  es  diese 
Notiz  tut.  Damit  nun  nicht,  durch  Liebermann  veranlafst»  noch  an- 
dere sich  an  der  Erklärung  dieses  Bildes  versuchen,  &o  gebe  ich  hier, 
was  die  zweite  umgeänderte  und  yermehrte  Auflage  mdner  Litteratur- 
geschi<^te^  mit  der  ich  gerade  jetzt  beschäftigt  bin,  zu  dem  Bilde 


*  Friedrieh  L.  Stolberg,  der  am  1.  Jaul  1800  snm  Katholisiami»  übertrat. 
Vgl.  ÄDB  S6,  360  ff. 
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bringen  wird.  Idi  iM^e^  daß  damü  die  ganze  Frage  genügend  er- 
ledigt wild  t 

Ein  ähnlidies  Bild  wie  das  unsere  ist  gegeben  in  H.  Ottes  Hand- 
buch der  kiichlidien  Kunstarcbaologie  (5,  Auflage  bearbeitet  Ton 
Wemicke.  Leipzig  1888.  Bd.  I,  6.  d28).  Es  ist  dem  Psalter  Karls 
des  Kablen  entnommen.  Hier  steht  der  Vers  dabei : 

Quttttuor  hie  soeii  oomUaniur  in  ordin»  DauM 
Äsaph  et  (Hejman  EtJian  atque  Idithun. 

Die  6äuger  und  Spielleute  Davids  sind  erwähnt:  1  Chron.  15  (16  nach 
anderer  Zählung),  V.  19:  'Denn  Heman,  Assaph  und  Ethan  waren 
Sänger  mit  ehernen  Cymbeln  helle  zu  klingen',  und  1  Chron.  17(16), 
V.  42:  'HemfiTi  und  Jedithun  mit  Trompeten  und  Cymbeln  zu  klingen, 
und  mit  Saitenspielen  Gottes'.  Von  Psalmen  werden  mit  Asaphs 
(Assaphs)  Namen  zusammengebracht:  Ps.  50,  73  und  75 — Ö3  einschl., 
mit  dem  Jedithuns  (Idithun,  auch  Idithim)  Ps.  89,  62,  77.  Heman 
wird  zugeschrieben  Ps.  88,  Ethan  endlich  Ps.  89.  Auf  unserem 
Bilde  ist  bei  der  Überschrift  Ethan  der  untere  Strich  des  E  abge- 
sprungen, so  dafs  E  wie  F  aussieht.  Rechts  kann  man  auf  der  für 
unser  Bild  in  London  angefertigten  Photographie  idithun  oder  idilhim 
lesen  {un  und  tm  lassen  sich  in  angelsächsischer  Schrift  ja  fast  nie 
unt«Kih«da>).  Ober  d«m  Spielmann  «edito  unten  erk^int  man  auf 
der  Photographie  noch  ,ema,,  also  gleich  Eeman,  So  muJs  der  vierte 
Musiker,  dessen  Name  ganz  unleserlich  ist,  Asaph  sein.  Die  vier 
Sanger  und  Musiker  werd^  wie  angekachsisclie  Jongleure  dargestellt 
Ethan  wirft  Messer  und  Kugeln,  Idithun  sjnelt  ein  gdgenartiges 
Instrument^  Asaph  bläßt  Posaune  und  Heman  Horn.  David,  hinler 
dessen  Haupt  auch  der  Name  steht,  sitzt  würdevoll  auf  seinem 
Throne  mit  der  Knieharfe  vor  sich  (nicht  Zither,  wie  Ldebermann 
sagt).  Der  heilige  Geist  läfst  sich  auf  ihn  herab.  Im  Gegensatz  dazu 
findet  sich  auf  dem  Bilde  bei  Otte  viel  Bewegung.  Nicht  nur  die 
vier  Begleiter  tanzen,  sondern  selh«t  Konig  David,  der  sehr  jung 
dargestellt  ist,  macht  trotz  seiner  Harfe  Tanzbewegungen. 

Leipzig-Gohlis,  Bichard  Wülker. 

Das  Handschriftenverhältnis  in  Cnuts  Gesetzen. 

Cnuts  Gesetze^  liegen  in  fünf  angelsächsischen  Hss.  GDBAL 
und  vier  Übersetzungen  12.  Jahrhunderts  vor,  nämlich  drei  latei- 
nischen, Q[nadripartitus],  J[nstituta],  Cfonsiliatio],  und  in  den  Leis 
Will^line.  -  D  und  W  ^  ziehen  mir  ^venige  Stücke  aus;  auch  J  über- 
springt viel;  vouB^  ist      Antaug  verloren;  L[ambardJ  kommt  nur 

»  Meine  Gesetze  der  Angelsachsen  S.  278.    *  Ebd.  S.  529.  G12.  618.  492. 

9  1 2—8, 2  =  W 1—2 ;  9,  l  =  W  1 7, 3 ;  n  2a— 8 = W  S9^1,l ;  U 15, 1 
=  W  13;  15,  1  —  19,2  =  W  39,  1-44,  2;  20  =  W  25;  24—31,2  = 
W  4'»-52,2;  7U  71,  '2  =  W  20  —  20,2»,  auch  diese  nur  mit  Aus- 
la&äungeu  und  Änderungen. 

*  Die  Spur  einer  venorenen  Hs.  etwa  um  UOO— 1150  criüelt  auch  B  2, 
d.  i.  B'b  Korrektor  im  16.  Jshrhunderty  deutUch  1 22, 1.  II  18.  19,2.  22,1. 
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insoweit  inBetracht^  als  er  nicht,  wie  zumeist,  buchstäblich  B  oder  A 
wiederholt  oder,  wie  unsahlige  Male,  bloise  Druckfehler,  Verderb- 
msse  —  des  16.  JahrhiuidertB  oder  Mhere  in  verloienen  Bfittalglie- 
dem  —  und  willkflrliche  Aidiainenuigen  aufweiel^  eondern  allein 
ein  ganies  Wort  bewahrt 

Qleich  im  Fkolog  verordnet  Cnut  h4m  sylfim  toeynete^  7  folc[e] 
to  fearff.  Nur  L  hat  folc,  es  fehlt  6  A  C,  aber  Q  flbersetzt  commune, 
J  regm,  und  D,  hier  fibeorall  ändernd,  bietet  jeotfe.  Dafs  folce  von 
Cnut  gemeint  war,  folgt  aus  Seinern  £^laM6  TOn  1020!^  to  tninum 
kynescype  7  to  ealles  folces  pearfc.  Die  verlorene  Vorlnu^f L's  heifse  1. 
Dafs  L  auch  aus  G  schöpfe,  folgere  ich  aus  der  Zeile  1  7,  ä:  7  ptrA  beo 
his  beweddode  imf,  die  GLQCJ  haben,  AD  aber  auslassen,  und  aus 

I  2  savlvm  to  JutIc  in  OL,  was  ADQC  auslayseii.  Freilich  bleibt 
die  Mrtrrlichkeit,  L  neiinie  beides  aus  1.  Umgekehrt  ward  L  benutzt 
durch  G  2,  den  Korrektor  G'b  im  16.  Jahrhundert«  1 12;  G  2  klam« 
mert  ein  L  fehlendes  Wort  ein  II  71.3 

D  begeht  zwei  Fehler  mit  C  gemeinnani  gegen  GBAQ,  näm- 
lich XL  gegen  LA'  II  15,  2  und  synne  gegen  synnan  II  G;  ihre  ver- 
lorene Vorlage  heifsse  de.  Bei  der  Spärlichkeit  der  Argumente  bleibt 
jedoch  die  Möglichkeit,  dafs  D  und  C  selbständig  abwichen. 

A  gemeinsam  mit  Q  lafst  Wörter  aus  II  14,  1  gegen  GJC, 

II  46,  2  gegen  GBG,  überspringt  eine  Zeile  II  68,  la  gegen  GBO, 
ändert  AusdrAcke  in  Idchtere  oder  modernere,  so  lote  riht  su  wtüe 
(udo)  n  75  geg«i  G  J,  nkne  (aeeipiemus)  zu  lese  {mäemua)  IL  68 
gegen  GO,  vttderbt  fyrehcüe  au  fyrdung  II  12  gegen  GBJQ  UoU 
zu  hhUB  (sorte)  II  5,  1  gegen  GBC  und  deore  2u  deope  (profund^} 
II  2, 1  gegen  GDB  JC.  Die  verlorene  Vorlage  von  A  und  Q  heUse  aq. 

J  begeht  mit  L  den  Fehler  uüam  (feorh)  U  16  gegen  freme  G, 
freoma  B,  feorme  A,  commodo  QC,  vermutlich  gemäfs  einer  verlorenen 
Vorlage  il.  J  läfst  II  3  eine  in  GDBC  stehende  Zeile  gemeinsam 
mit  aq  aus,  folgend  einer  genieinsanipn  Vorlage  aqil.  W  liest  39,  1 
XL  solz  wie  J  II  15,  1  XL  sol.  gegen  GDBAQC;  44,  2  nam 
prendre  wie  J  II  19,  2  accipere  nante  und  47,  1  ne  voll  wie  J  II  25  a 
noluerit  gegen  GBAQC;  Ab  tie  mort  m  vif  wie  JC  II  24  vivum 
nee  mortuum  gegen  GBAQ,;  41,  1  Vanme  wie  GJ  II  3  smäe  gegen 
DBAt^C;  41  defendnn  wie  AJC  II  3  forbeodad  gegen  GDBQ; 
40  prohibemus  wie  II  2, 1  BQJC  forbeodad  gegen  GA.  Jedoch  setzt 
W  52,  2  utlage  ndt  A  II  31,  2  gegen  uüah  GB^  13  m  were  mit  A 

21,3.  30,1.  1:  5*;.  57.  65.  72.  75a.  -^  M.  In  II  (>8,  Ib  hat  der  Kor- 
rektor tUinh  Rasur  den  Toxi  Cmits  geändert,  dafs  (""nuts  Quelle, 
nämlich  Edgars  »og.  Canones,  eiitöpricht.  Uud  jene  Stellen  sind  zumeist 
solche,  die  keine  Parallele  in  einem  der  anderen  Texte  haben.  Eben  darum 
lai^t  sich  B  2  nicht  klassifizieren ;  doch  steht  II  75  lote  riht  m  B  2  G 
deutlich  gegen  BA.      ^.Oes.  Agsa.  S.  i'74. 

*  Vgl.  Wroblewaki  Über  altengl.  Oes.  des  K.  Knut  13.  Auch  arare 
II  15  1  in  L  für  rcere  GBA  entstammt  wohl  nicht  D,  sondern  1. 

•■'  Dreimal  setzt  G2  Zahhvorter  Äiw  L  über  Zahlen  II  71,  1.  Wenn 
G  2  kleiner  Besaeningeii  fähig  war,  so  schöpfte  er  auch  1  EpUog  ans  L. 
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n  15, 1  his  weores  gegen  GDBQ JC:  eu  Bewda»  dals  W  swei  Lee- 
arten für  II  15, 1  benutzte,  denn  W  39, 1  8tebt  statt  Wergddee  eine 
Geldsu  nunc.  Vermutlich  also  stammt  W  aus  aqil  oder,  wenn  der 
letztere  Fall  auf  zwei  selbständigen  Abweichungen  beruht,  aus  U. 

Die  drei  oder  vielmehr  vier  geroeinschaitUchen  Fehler  von  B 
imd  A,  nämlich  itoa,  ßeofman  II  18.  32  gegen  tuwa,  peoumian  in 
GQJC  und  beo  II  33,  1  a  statt  beö  in  GQ,  fccstan  statt  forste  man 
1 1 6  a,  nind  so  geringfügig,  dals  sich  darauf  keiBe  Theorie  hatte  auf- 
bauen sollen. 

Ebenfalls  nur  zufällig  scheinen  geineinsani  zu  irren  GB  I  22,  3 
mit  s^yn  gegen  synd  (sunt,  contmeniur)  in  AQC,  G  J  II  3.  73  a  mit 
sawle  (anima)  gegen  saivla  (aninias)  und  landan  (terras)  gegen  hfide 
(terra)  in  BAQC',  GQJC  II  4a  mit  forfaran  gegen  forfare  in  BA; 
ferner  mit  den  überflüssigen  Zufügungen  BJ  rmn  (honiinibus)  U  30,7 
gegen  G  A  Q  C  und  B  2  J  anddaga  (dies  statutus)  II  19,  2  gegen 
GBl  AQC.  Zu  II  18  fügen  gegen  GBl  AQl  »C,  sinngcmäfs,  aber 
überflüssige  ein  neceaw  Q2  J  und  im  16.  Jahrhundert  [aus  Q2?J  neod 
B2:  wahraehdnlioli  eine  unabhängige  BtiledeiGhterang  durch  mehrere 
Sefardber.  Hieraus  ergäbe  sieh  folgender  Stammbaum: 

Arciietyp 

<£ — UT]     '  a 


I 


aqil 


do7 

js  1 

1  L 


2 

So  einfach  aber  erklären  sich  die  Abweichungen  der  Texte  ge- 
wifs  nicht  alle.  Zunächst  nämlich  bieten  Q,  J  (und  C  ?)  in  ihren  ver- 
schiedenen Ausgaben,  die  Ql.2,  Jl.  2  (und  01.2)  h^Aen  mögen, 
mehrfach  zwei  yersdiiedene  Lesungen,  deren  jede  bald  mit  der  einen, 
bald  mit  der  anderen  Klasse  stimmt  So  fügen  B Jl  habbe  7  {habei 
vet)  ein  in  71,  5  gegen  GAQ J20.  Mit  afyüe  £,  fylle  oedtus  J, 
peremerit  0  hat  Q 1  affUgat,  aber  Q2  aecusei  mit  Uon  «fjß»  6  II  20; 
mit  Ueeerm  A  {panrasiti  C)  bat  Q 1  liguriiores,  aber  Q  2  besser  adula- 
tores  mit  liceieras  (adidaforcs)  GDB  J  II  7;  und  mit  GB  liest  J2C2 
fiolde  II  76,  3,  was  AQ  Jl  Gl  fehlt,  und  mit  odde  reaflac  (rapiendo, 
rapina)  BAJG  bietet  rajptnaQ  2,  während  GQl  diese  Worter  fehlen, 
II  47.  Vermutlich  hatten  in  diesen  Fallen  aq,  il,  aqil  und  schon  der 

*  Über  die  Zeichen  Ql.  2  siehe  sechs  Zeilen  weiter. 
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Archetyp  zwei  Textformen  (entweder  durch  Zeilenüberschreibung  oder 
Randbemerkung),  von  denen  GB  AC  nur  eine  bewahrten.'  So  druckt 
L  II  2'J  neben  ade  mit  GBAJC,  am  Rande  al.  lade,  wie  Q  lada, 
vermutlich  aus  einem  Doppeltezt  in  1,  11  und  aqil:  es  denn,  Lam- 
bard  habe  das  Wort  etwa  «is  Kx)Diton6  Q  heraiugepAfUikt  Auch 
II  76, 1  a  liest  L  mit  A  tyge,  während  G  tege,  JC  MrinU  bieten»  und 
B^t  an  den  Band  aUas  kok,  d.  L  Nominativ  ymiuüidi  >u  teag6  in  Q. 

Aber  nicht  nur  die  in  in  J,  in  1  variierenden  LeBungen 
swingen  sur  Annahme  doppelgeetaltigen  Aidietypes:  ohne  solche 
läfst  sich  auch  nicht  erkUuren,  dais  bald  das  eine,  bald  das  andere 
Paar  der  Handschriften  vom  Reste  abweicht.  So  haben  A  C  ^  eine 
gewifs  nicht  Cnut  gehörige  Überschrift  gegen  GDQJ;  undBC  bieten 
gegen  GAQ  schon  hinter  dem  ersten  Teile  den  richtiger  erst  hinter 
dem  ganzen  Werke  passenden  Kpilog.  Wenn  G  den  Paragraphen 
51,  1  hinter  52,  Q  und  J  52  hinter  52,  1  versetzen,  so  standen  ver- 
mutlich in  aq,  51,  aqil  und  dem  Archetyp  UmordnuneHzeichen,  die 
nur  BA  und  de  richtig  verstanden.  Statt  heodap  führen  das  deut- 
lichere forheodap  ein  einmal  BQJC  gegen  GA  II  2,  1,  das  andere 
Mal  A  JC  gegen  GBQ  II  3.  Weniger  orlirinale  Lesarten  bieten 
GC  mit  his  soone  (Privilegium)  gep^en  Äi/  in  B  A^J  TT  73, 1;  GQJC 
mit  cefre  (semper)  gegen  efen  DA  I  2,  2;  ferner  GQ  47;  lij  71,  5; 
BAQJC  II  20;  8,0.  Der  Archetyp  hatte  jenes  foke  im  Prolog  wohl 
am  Banden  ebenso  aqil  und  aq;  da  Übersahen  es  GdeA,  während  es 
QJl  in  den  Text  setzten.  Von  den  drei  Idchtsinsterminen  geben 
GA  nur  swei;  Maria  Reinigung,  von  Cnut  sweifellce  mxtgemeint^ 
steht  richtig  in  LQJG  112.  Entweder  hat  jeder  der  drei  —  de,  Q 
und  il  —  die  auf  der  Hand  liegende  Besserung  selbständig  vollzogen, 
wofür  vielleicht  der  vor  1100  unmögliche  Fehler  in  L  spricht^  oder 
die  Wörter  standen  am  Rande  im  Archetyp,  in  aqil  und  in  aq  und 
wurden  durch  G  und  A  übersehen. 

So  zeigen  sich  deutliche,  aber  höchstens  ein  Dutzend  Stellen, 
an  denen  unsere  Hss.  nicht  auf  eine  archetype  Lesung  sich  zuri*ick- 
führen  lassen.  Beruht  also  die  Variation  auf  dem  Benutzen  zweier 
gleich  authentischen  Gesetz-Ausfertigungen  ?  Solche  Annahme  ist 
möglich,  aber  nicht  notwendig.  Vielmehr  kann  der  Archetyp  an 
jenem  Dutzend  Stellen  Änderungen  privaten  Ursprungs  gezeigt  haben, 
die  bald  der  eine,  bald  der  andere  Abschreiber  beaclitete. 

Berlin.  F.  Liebermann. 

Zum  Havelok. 

V.  1674  ff.  bietet  die  Hs.: 

Hwanne  he  hauede  bis  tcilU 
pe  stede,  bat  he  onm  sat, 
  Smot  üooe  vfüh  tpures  faste. 

*  Für 'Grerüfte'  II  48,2  ist  hearme  GBA,  was  Q2C  sinnwidrig  damno 
übersetzen,  Metathese  oder  archetyper  Scbreibfeliler  statt  hreame;  QU 
übertragen  einngemäla  elamcref  ohne  dais  sie  hreame  gelesen  haben  mümen. 

*  Vielleicht  nur  zufällig  fiberopringen  sie  II  26, 1  gegen  GBQJ. 


Digitized  by  Gopgle 


426 


Kleine  Mitteilimgen. 


Ich  hatte  dies  in  meiner  AuBf?-abe  geändert: 

UiraiDir  In'  hauef/r  In's  lüiile  y^\€i\i 
pai  he  onnc  aai,  pe  siedej 
Smot  Ubbe  etc. 

Skeat  in  seiner  neuen  Ausgabe  schreibt: 

Htcanne  [pafi  he  hü  loiüe  quatitj 
pe  siede,  hat  M  onm  mt, 
Smta  Ubbe  etc. 

In  einer  Beeprecliung  der  letzteren  im  Mod.  Lang.  Quart  154  ffl 
durch  W.  W.  G[reg]  nimmt  der  Rezensent  an  Skeats  Änderungen 
mit  Redit  Anstoß,  aber  eeinen  eigenen  Vorsckiagy  wat  (yat)  =  quai 
als  durch  Beimnot  hervorgerufene  ungrammatische  Form  (statt 
des  richtigen  Part  Prt  queßen)  aufsufassen,  kann  man  kaum  cnist 
nehmen  1  Da  in  der  Hs.  y  und  das  Runenzeidien  für  w  nidit  unter- 
schieden werden,  1  kann  man  an  der  betreffenden  Sielle  auch  yat 
lesen,  was  schon  bei  Stratmann-Bradley  8.  268^  richtig  als  Part  Prt, 
von  jäten,  jHen  (ae.  jiatan)  erklärt  worden  ist^  ygL  auch  Hatmers 
Wtb.  2,  887 ^  Das  Verbum  bedeutet  *to  grant»  concede;  bewilligen, 
gewähren',  und  dies  gibt  auch  einen  vorzüglichen  Sinn,  wenn  man 
nur  V.  1674  he  auf  Havelok,  his  aber  auf  Ubbe  bezieht*  Ich  be- 
daure»  dies  n  sf  jetzt  erkannt  und  Stratm.-Bradle78  einleuchtende  Auf- 
fassung der  Form,  die  auch  Skeat  entgangen  zu  sein  scheint^  früher 
üb^ehen  zu  haben* 

Kiel  F.  Holthausen. 

l*ranBoaen  über  Engländer  im  la.  Jahrhundert. 

Lies  Anffkns  du  Heyen  Äge  ^apris  lee  eowrees  fran^aisee  führte 
Langlols  in  Bevue  hütor»  52,  p.  298  vor.  Ph.  Lauer  {Le  rigne  de 
Laute  IV,  1890,  p.  296)  edierte  aus  dem  Historiker  Wflhelm  von 
Nangis  eine  Sage  mit  einem  Aussprudle  Konig  Ludwigs»  der  bis 
986  in  England  flüchtig  gelebt  hatte»  in  welcher  sich  die  Meinung 
der  Franzosen  des  18.  Jahrhunderts  spiegelt:  Lee  AngUne  eant  sfi* 
fantSbke  et  fohc  de  eens  =  Ängloe  sensu  esse  puerües  et  fatuos;  nec 
id  mir  um,  cum  ex^a  mundum  eonversenlur, 

Berlin,  F.  Liebermann. 

Fronleichuamsmysterieu  au  Beverley. 

A.  F.  Leach  edierte  Beverley  iown  doeumemts  for  Ihe  Seiden  so- 
eiety  1900.  Unter  den  Urkunden,  1306 — 1582,  die  zumeist  latei- 
nisch, seit  14  93  englisch  lauten,  betrifft  vieles  das  jahrliche  Schau- 
spiel. Jede  der  38  Zünfte  schmückte  ein  hölzerncB  castellum,  wo  sie 
sich  der  Kirchenprozession  präsentiert«^  und  spielte  oder  lieis  spielen 


»  Vgl.  Hupe,  Anglia  XIII,  194. 

^  Oder  hätten  wir  ne.  zu  überRPtzen:  When  he  (Ubbe)  had  his  ta'ü 
grantrd  als  er  seinen  Wunsch  gewährt  l>ekommen  hatte'?  Vgl.  über 
diese  Konstruktion  im  Me.  Mätzneis  Qramm.'  III,  88. 
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eine  pagenda  {pagina  ludi).  Die  Fronloichnarasgikle,  1330 — 50  zu- 
nächst aus  Priestern  gebildet^  ordnete  und  führte  den  Aufznjr.  aus 
dem  das  Spiel  vor  1370  entstand.  Die  Krämer,  die  reichsten,  spielten 
zwei  Stücke:  Black  Ilerod  und  Domef^day,  die  Walker  'Schöpfung 
Adiinis',  die  Tuchscherer  'Adam  und  Seth',  die  Goldschmiede  'Drei 
Könige  von  Cöln*,  die  Barbiere  *Taufe  Christi',  die  '1  uehinacher 
Demyng  Pfdate,  die  Gelbgieföer  'Kreuzigung',  die  Schmiede  'Himmel- 
fahrt'. Zum  l^aradies*,  welches  die  Haijrers  darstellten,  gehörten  u.  a. 
2  nengea  angrli,  U  visers,  1  firsparr,  1  worme.  P.  XLÜj.  XLvij.  L.  Lij. 
i.ix  f.  33—7.  45.  90.  109.  III.  118.  Vgl.  Leach  in  Engl  mücell. 
für  Furnivall  1900, 

Berlin.  F.  Lieb  er  mann* 


Parallelen  an  Chauoera  Prioreaaea  Tale  und  Frerea  Tale 

enthalten  die  'Fragmente  der  Libri  VITT  Miraculorum  des  Caesarius 
von  Heisterbach'  (13.  Jahrhundert),  welche  kürzlich  A.  Meister  als 
13.  Supplementheft  der  'Romischen  Quartalschrift'  Rom  1901  ver- 
öffentlicht iiat.  Die  67.  Erzählung  des  III.  Buches  handelt:  De  scho- 
lari,  quem  ludaei  pro  cnntu  de  sancta  Maria  occiderunt,  quem  beata 
Maria  Herum  vivi/icabai  (ß.  189  ff.)  und  die  17.  Erzählung  des 
II,  Buches :  De  advocato,  quem  diabolus  vivtitn  rapuit,  dum  iret  facere 
exadionem.  Doch  können  beide  nicht  die  direkten  Vorlagen  Chaucers 
gewesen  sein.  —  ObrigenB  enthalt  der  Band  verschiedene  andere 
Enfihlungen,  in  denen  das  Absingen  eines  Marienliedes  einem  Ret- 
tung Bchafii. 

Würzbuigi  Max  Förster. 

Jamnea  and  Mambrea  (zu  An^iv  CVlll,  15  ff.) 

gind,  Würau]  mich  Dr.  Glauniiig  hinweist,  auch  in  dem  frühmittelengl. 
Margareten-Leben,  ed.  Cockayne  (1862)  p.  16,  citiert.  Margarete  fragt 
den  Teufel,  der  ihr  im  Gefängnis  erscheint,  wer  er  sei.  Dieser  ant- 
wortet: hwerto  schuld  %  teilen  ße  ant  mi  käe  iealin,  lufsum  lefdi,  of 
ure  cmdB  anl  em,  fmt  tu  eost  t»  aeolf  iaeon  in  Xames  [Bfa.  B: 
lameinea]  ant  Immbres  [B:  Manbres]  hohes  ibreuet.  Die  Stelle  ist  um 
so  interessanter,  als  sie  Idar  zdgty  dafe  dem  Verfasser  der  Legende 
(d.  h.  wohl  der  lateinischen  Vorlage),  ebenso  wie  dem  Origenes  u.  a.» 
ein  'Buch^  eine  besondere  Schrift  über  Jamnes  und  Mambres  bekannt 
war.  In  der  altenglischen  Margareten-Legende  (ed.  Cockayn^  Cam- 
bridge 1861,     4d)  findet  sich  nichts  Entsprechendes. 

Würsbuig.  Max  Förster. 
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Studien  zum  Liederbuch  der  Klara  Hätzlerin.  Von  Karl  Geuther. 
Halle,  Niemeyer,  1899.    166  S.  8.    M.  3,60. 

Das  Liederbuch  der  Klara  Hätzlerin,  d.  h.  das  liederbuch,  das  Klara 
Hätzlerin  absclirieb,  wurde  1840  von  Haltaas  hdransgegeben.  £s  ist  wohl 
die  merkwürdigste  Sammlung  derart  aus  dem  ausgehenden  deutschen  Mit- 
telalter. Weltliche  und  geiatliche,  lyrische  und  epische,  didaktische  und 
allegorische,  volkstümliche  und  verkünstelte,  bürgerliche  und  ritterliche 
Kunst,  alles  bringt  dies  Buch  im  tollsten  Durcheinander.  Neben  den  geist- 
lichen Dichtungen  des  Mönchs  von  Salzburg  und  den  ernsten  und  beredten 
Mahnungen  Suchen wirts  steht  das  unflätige  Werbungsgedicht  Hermanns 
von  Sachsenheim  oder  die,  Rn^rnjvh'it  znn-nsc^hriehenen,  schmutzigen  Lehren 
der  Rtihlerei,  die  eine  Mutter  der  Tochter  erteilt;  nach  hclanirlosen  Ge- 
legen! icit-verfeTi  erscheinen  umständlichst  ausgeführte  I>iclitiniL:rn,  das 
Derbe  neben  dem  Zarten,  echte  und  ewig  junpre  ncbeij  der  überlebteaien 
Knnst.  Es  ist  ein  fortdauerndes  Hin  und  Her,  h-dld  singt  sich  die  Liebe 
ihre  hinreifsenden,  leidenschaftlich  überströmenden  I.io<ler,  bald  erklingen 
schlichte,  echt  volkstümliche  Weisen,  dann  wollen  wieder  farblose,  kon- 
ventionelle und  l)anale  Lieder  und  Sprüche  kein  Ende  nehmen,  oder  das 
Volkstümliche  artet  aus  zur  b.äuerischen  und  plumpen  Roheit.  Unser 
Liederbuch  führt  uns  fast  zu  allen  Dichtern  des  18.  und  14.  Jahrhunderts, 
zu  Konrad  von  Würzburg  und  Oswald  von  \V  olkenstein,  zu  Hermann  von 
Sachsenheim  und  dem  Suchenwirt,  zum  Teichner  und  zum  Mönch  von 
Salzburg  und  zu  manchem  andern ;  es  gibt  die  lebendigste  und,  man  möchte 
sagen,  die  kompendideeste  Voiitettung  von  der  Dichtung  des  daatscfaen  ana* 
gehenden  BiBttalalteFB,  ron  aeiner  WinmSa  nnd  von  seiner  ÜbeifQUe  an 
Leben. 

An  diesem  liederbuch  gingen  nnn  die  Germanuten  6  Jahradinte  vor- 
bei|  sie  lasen  und  dtierten  darans,  aber  nm  seiner  selbst  willen  baben  sie 
es  nie  studiert  Das  ist  eine  VeroachUssagung,  die  man  auch  dann  nicht 
begreift,  wenn  man  sich,  ungern  genug,  daran  erinnerti  wie  geringe  allen 
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in  altem,  das  IntereBW  Ifir  die  ganze  dentsofae  literatnr  von  1250 — 1500 
bisher  war.  ^  1899  liat  also  endlich  Qeuther,  einer  Anregung  Philipp 
StranehB  folgend,  mit  Stadien  cur  H&tslerin  bcgunnen,  Die  liedersamm- 
lang,  die  sie  abeduieb,  bewahren  ane,  wenn  auch  nicht  so  vollslindlg,  anch 
zwei  andere  Handschriften,  demgemSls  antersucht  G.  zuerst  das  Verhiltnis 
dieser  8*  HandschrlÜen:  leider  nicht  zosammeohingend,  sondern  mit  grO- 
fseren  UnterbredLongen.  Diese  Untosuchang  scheint  mir  Uar  and  über- 
zengend,  ich  kann  ihr  nicht  in  die  IBSinzelhetten  folgen,  sie  madit  aber 
gewiis,  dals  nneer  liederbach  Tielfach  verbreitet  war  and  vielfach  abge- 
schrieben wurde,  und  dafs  es  sich  dabei  stetig  vermehrte  (vgl.  über  die 
aisprünglichen  Teile  der  Sammlung  besonders  S.  39).  Manche  der  ein- 
zelnen Lieder  sind  aufserdem  noch  in  anderen  Handschrifttti  erhalten,  die 
G.  übersichtlich  und  danlrenswert  zusammenstellt  (8.  31  nach  Liedern, 
S.  47  nach  Handschrifteu  geordnet).  In  der  Mitteilung  von  Varianten  um 
diesen  Handschriften  ist  der  Verfasser  sehr  behutsam,  fast  ängstlich :  doch 
war  diese  Zurückhaltung  vielleicht  am  Platz.  In  der  Einzehintorf^nchurig  dar 
Lieder  bemüht  sich  G.  besonders,  die  namenlosen  Lieder  bestimmten,  an- 
derweitig bekannt^'n  Dichtern  zuzuwci^ofi,  er  bereichert  dabei  den  Suchen- 
wirt und  den  Teichucr  und  namentlich  j  lermaun  von  Sacliseuheim,  diesen 
gleich  UTn  iiiohrere  Lieder.  Wenn  diese  sehr  beachtenswerten  Ergebnisse 
standhalten,  »o  sind  Hie  imi  bedeutsamer,  als  wir  bisher  nur  Dicbtauu^en 
aus  dem  (t reisenalter  Heniiunns  besaCsen  und  diese  durch  G.'s  Nachweise 
nun  durch  Dichtungen  ann  den  Mannesjahren  höchst  willkommen  ergänzt 
würden.  Leider  ist  G.  nüt  meinen  Kriterien  wieder  sehr  ängstlich  und 
sparsam,  und  diesmal  war  die  Zurückhaltung  sicher  nicht  am  Platz,  er 
bföchränkt  sich  nämlich  darauf,  zu  deu  in  Frage  kommenden  Liedern  bei 
der  Hätzlerin  aus  anderen  Dichtungen  Hermanns  ähnliche  oder  gleich 
lautende  Wendungen  beizubringen,  die  zudem  groisenteils  allgemein  ge- 
brandite  Formeln  sind  and  darom  im  besonderen  Fall  die  Abhängigkeit 
einer  Dkbtang  Ton  einer  anderen  nicht  erweisen  können.  Weder  die  Sri- 
terien  der  Sprache,  noch  die  des  Beims,  die  der  Verskanst,  die  des  Stils 
sind  energisch  and  methodisch  verwertet;  das  bleibt  alles  späteren  Unter- 
sachnngen  vorbehalten.  Aber  die  verwahrloste  Überliefernng  des  späten 
Mittelalters  wachwert  die  Handhabong  dieser  Kriterien  besonders  dem 
An&ger  sa  sehr,  aalkerdem  ist  G.'s  Streben  so  ernst  und  sdn  Auftreten 
80  besebeiden,  daJfo  man  ihm  seine  Fehler  nicht  vorhalten  mag,  er  wird 
sie  selbst  am  besten  wissen.  Vielleicht  setzt  er  seine  Stadien  fort  und 
erwdtert  sie  einmal  za  einer  neuen  kritischen  und  kommentierten  Ausgabe 
der  Hätalerin,  warn  er  in  die  schwere  Rüstung  der  Philologie  hinein- 
gewachsen ist  und  ihre  Waffen  kräftiger  führen  gelernt  hat.  Möchte 
diese  Studien,  die  einen  Anfänger  sofort  au  lohnenden  Ergebnissen  führten, 
aach  bei  andern  Lust  und  Liebe  für  das  ausgehende  Mittelalter  wecken.  * 
München.  Friedrich  von  der  Leyen. 


*  Es  sd  hier  anf  die  sehr  f&rdemde  Bespreohnng  der  Schrift  Geatbers  durch 
Michels  (Adz.  f.  deutsch.  Altert.  88,  342  f.)  verwiesen,  die  vieles  von  dem  nach- 
holt, was  Q.  vemttumt  hat. 
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Otto  Prommel,  Neuere  deutsche  Dichter  in  ihrer  religiösen  Stel- 
lung.  Berlin,  Gebr.  Paetel,  1902.    VI,  237  S. 

Je  stärker  das  religlöBe  Problem  in  der  neueren  Literatur  selbst  her- 
vortritt —  ich  erinnere  nur  etwa  an  Polenz,  Drewer»  Bemer  — ,  desto 

lebhafteres  Interesse  rnufs  auch  die  Frage  erregen,  welche  Eolle  es  in  der 
Dichtung  älterer  scheinbar  oft  religiös  indifferenter  Dichter  gespielt  habOp 
Insbesondere  hat  das  bekannte  Buch  Ton  Filtsch  über  Goethes  Beligions- 
anschauungen  z.  B.  bei  dem  verstorbenen  £.  Curtius  eine  wahrhaft  enthu- 
siastische Aufnahme  gefunden ,  wie  wir  aus  seinen  eben  erschieneDen 
Briefen  erselien.  Auf  diesen  Pfaden  bewegt  sich  auch  Frommeis  Buch, 
und  GS  ist  von  dem  gleichen  Geiste  mildfr  Versöhnlichkeit  getragen.  Zwar 
seinen  protestantischen  Standpunkt  verleugnet  der  Verfasser  so  wenig, 
dafs  er  sich  (fS.  21())  zu  dem  Urteil  liiurelüsen  läist,  der  geistige  Höhen- 
fltand  der  katholischen  Kirche  lieiie  Lief  unter  dem  Roseggers!  So  betont 
er  wohl  auch  das  evaugelisclie  Gefühl  C.  F.  Meyers  zu  stark,  da-^  (l'>ch 
woiii  in  dessen  'sittlichem  Pathos'  (S.  2:^3)  seinen  eigentlichen  Sil^  hat 
und  demgemäfs  mehr  von  allgemein  moralischer  als  von  spezifisch  religi- 
öser Färbung  ist.  Um  so  besser  kommt  aber  jener  Geist  der  iMilde  denen 
gegenüber  zum  Ausdnick,  deren  aufserkirchlichc  Stellung  keineswegs  immer 
so  versöhnlich  und  so  objektiv  beurteilt  worden  ist.  Namentlich  in  unserni 
Fontane  versteht  er  mit  liebendem  Eindringen  den  wehmütigen  Emst  hinter 
der  angeblichen  Frivolität'  (S.  154)  zu  zeigen,  wobei  auf  den  Gegensatz 
der  'Mftndiener'  und  der  'Beriiner*  ^  aoliazfes  lieht  ffillt.  Der  'realtetiiiche 
IdeaBsmua'  FontaneB  wird  aus  seiner  Peraönlichkdt  (8.  147)  erklärt,  ge- 
rade wie  Hebbels  Stellung  gegen  alle  geoffenbarte  Beligion  ruhig  im  Zu- 
Bamnienhang  mit  seinen  Kunst-  und  WeLtanschauungen  erläutert  wird. 
Der  Vergldch  mit  NoraliB  (B.  85)  ffihrt  fraOidL  nicht  in  die  Hefe.  — 
Frommel  macht  auch  daraus  kein  Geheimnis,  dals  an  der  Eircfaenfeind- 
lichkeit  der  literarisdien  Kreise  die  Kirche  eine  Hauptschuld  trägt  (S.  SSO), 
wobei  er  Mlich  mit  Unrecht  Paul  He^se  aus  der  'vornehmen  Kunat^ 
ausweist. 

Am  wenigsten  schdnt  uns  der  Aufsata  Uber  Marie  von  Ebner-Eschen- 
bach  fördernd.  Hier  hat  sich  der  Ver&sser  wohl  auch  in  der  Beurtdlnng 
der  Äbtissin  im  'Gemeindekind'  ganz  vergriffen,  weil  er  ebeu  doch  un- 
willkQrlich  den  lutherischen  Staudpunkt  einnimmt,  wo  mit  katholischen 
Voraussetzungen  au  rechtien  wäre.  Sonst  weifs  er  Dichterstellen  mit  Ge- 
schick zu  verwerten,  z.  B.  für  C.  F.  Meyer  (S.  189). 

Auffallend  dürftig  sind  die  Schlufsbemerkungen  ausgefallen.  Frommel 
weifs  doch  eigentlich  nicht  recht  etwas  Allgemeineres  aus  dem  Glaubens- 
bekenntnis der  acht  von  ihm  betrachteten  Autoren  zu  erkennen;  denn  dafs 
das  Christentum  bei  jedem  Dichter  ohne  Ausnahme  Spuren  hinterlassen 
hat,  versteht  sich  doch  wohl  ohnehin  von  selbst,  und  dafs  hervorrflgendeu 
Persönlichkeiten  ein  innerer  sittlicher  Ernst  nicht  fehlen  wird,  kaum  min- 
der. Das  soziale  Interesse  aber,  das  Verfasser  als  neues  Merkmal  heraus^ 
heben  möchte,  iöt  doch  bei  Theodor  Storm  so  gut  wie  gar  nicht  zu  ent- 
decken. Ist  es  nicht  scblidälick  doch  ein  vergebenes  Bemühen,  die  reli- 
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giOte  SteQimg  Ton  Hebbel  nod  Boeegger,  0.  F.  Meyer  und  Gottftied 
Ktilflr  «I0  Belag  ffltiheitlidher  Zeitphinomene  anffoflsen  wa  wollen? 
Btdia.  Bichard  M.  Heyer. 

Albert  Brand:  MQller  von  Iteehoe.  Sein  Leben  und  seine  Werke 

(Literarhistorische  Forschungen  heraiisgeg.  von  Schick  und 
V.  Waldberg,  XVU).  Berlin,  RFelber,  1901.  99  Ö.  M.  2,40. 

Erich  Schmidt  hat  in  seinem  Buche  ^Lenz  und  Khnger'  (Berlin  1878) 
zwei  Kraftgenies  der  Sturm-  und  Drangperiode  geschildert.  Brand  bringt 

jetzt  eine  tüchtige  Monographie  eines  ihrer  Hauptwidersacher,  Müller, 
nachdem  dessen  Freund  und  Führer,  Nicolai,  das  eigentHclie  Haupt  der 
Antiirf^nies,  'der  Geist  der  Vernninung',  'der  geborene  Feind  dos  Rchönen', 
schon  von  Minor  (Leäsings  Jugendfreunde,  Deutsche  Nationalliteratur  72) 
gewürdigt  worden  ist. 

Auf  iSchröder,  Muncker  und  Pröhle  fuls» nd  und  sie  vielfach  ergän- 
zend, macht  uns  Brand  hier  mit  <lcni  Werdegang  eines  Zcitgenoi^aen  un- 
serer klassischen  Dichter  bekannt,  der  zur  Fahne  des  Berliner  Buchhänd- 
lers Nicolai  schwört  und  kräftig  ge^en  die  Origiualgenies  wettert.  Müllers 
Lebensweg  ist  sehr  einfach.  17};?  als  »Sohn  eines  Arztes  zu  Haaiburg 
geboren,  besucht  er  die  besten  Bildungsstätten  seiner  Vaterstadt,  kommt 
sehr  bald  in  das  rationalistische  Lager  unter  dem  Einfiuls  von  Reimarus, 
studiert  dann  in  HeUnstädt  Medizin,  wird  aber  später  Buchhändler  und 
Schiiftetelier,  zuerst  in  Magdeburg,  dann  in  Hamburg  und  sdilieislich  in 
dem  Schleswig- holsteinischen  Stidteheu  Itzehoe^  wo  er  hocfabetagt  im 
Jahre  1828  starb. 

Fflr  die  Literaturgeschichte  kommt  MflUer  hauptsachlich  als  Kornau- 
Schriftsteller  in  Betracht.  Als  Lyriker  (Gedichte  der  Freundsehaft,  der 
Liebe  und  dem  Schmerze  gesungen)  gehört  er  wirklich  zu  den  'poetischen 
Insekten,  die  uns  von  Liebe  yorsummen',  wie  es  im  Almanach  der  deut- 
echen  Musen  (1771,  S.  107)  heilst.  Müllers  Muse  war  au(serst  reich  und 
die  Zahl  seiner  Bomane  grois:  Der  Bing  1777.  —  Geschichte  der  Seva- 
ramber  1783.  —  Eine  Bomanserie,  Komische  Bomane  aus  den  Papieren 
des  braunen  Mannes  in  acht  Bänden  1784— IT  M  enthaltend  die  Herren 
von  Waidheim,  Emmerich  und  die  Geschichte  des  Herrn  Thomas.  - 
Einige  Erzählungen  in  den  Straufsfedem.  —  Selim  der  Glückliche  1792. 
—  Friedrich  Brack  1793—96.  —  Novantiken  1799.  —  Antoinette  1802.  — 
Ferdinand  1802.  —  Familie  Henning  1808.  —  Drei  Übersetzungen  aus 
dem  Holländischen:  Sara  Beinert  179t;,  Wilhelm  Leerwend  1798—1800 
und  Klärchen  Wildschütt  1800.  Müllers  Hauptwerk,  das  ihm  einen  Namen 
in  der  Literaturgeschichte  sichert,  ist  der  Roman  Siegfried  von  Linden- 
berg, 1779  (im  Auszug),  1781 '82  (vollständig)  und  oft  abgedruckt. 

Brand  hat  die  Bedeutung  und  literarische  Stellung  aller  dieser  Ro- 
mane im  allgemeinen  klar  und  richtig  darstellt.  Nur  wäre  vielleicht  eine 
noch  groi'sere  Präcision  in  der  Charakterisierung  der  drei  Gruppen,  Lohen- 
steingruppe  —  Nicolaischule  (Müller)  —  Sturm  und  Drang  ( Werther j,  zu 
wünschen  gewesen.   Muher  gibt,  ebenso  wie  Nicolai  in  seinem  'Sebaidus 
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Nothanker*,  in  allen  sdnen  Romanen  ein  nüchterneB,  karikiertee  BSld  dea 
ganzen  «odalen,  politischen  und  literarischen  Deatachland.  Uncifalige 
Doktrinen  und  Debatten  mnik  der  Leser  geduldig  hinnehmen.  In  einer 
Menge  von  Ansagen  in  der  Jenaer  Allg.  lit-Ztg.,  in  der  Allg.  Deutecheo 
BibL,  Goth.  gel.  Ztg.»  im  Dentechen  Museum,  in  der  Neuen  I^ipz.  Lit.- 
Ztg.  rühmen  die  Bezensenten  dem  hausbackenen  Müller  alle  möglichen 
Vorsüge  nach  und  räumen  ihm  eine  exceptioneile  Stellung  ein:  'Unter 
dem  zahllosen  Schwall  abortierter  Mifsgeschöpfe  wieder  einmal  das  Er- 
zeugnis eines  Maun^'  (Jenaer  Allg.  Lit-Ztg.  17S7,  13.  Jan.,  S.  97).  Den 
Anforderungen  des  'ekeln  Kunstrichters',  denen  er  einst  genügen  konnte 
(£schenburg,  Beispielsammlung,  1795,  VIII,  268),  genügt  er  heute  nicht 
mehr  ganz.  Der  Kultur-  und  Literaturhistoriker  wird  aber  immer  seine 
helle  Freude  an  S.  v.  L.  haben.  Es  ist  ja  ganz  interessant,  zu  verfolgen, 
wie  der  vor  der  Weisheit  der  Schulmeister  ängstlich  gehütete  Junker  S., 
'der  sich  herzlich  freut,  dafs  es  Zirkel  gibt,  wenn  er  in  den  Bach  spuckt' 
(S.  45  bei  Keclam\  auf  dem  falschen  Wege  umkehrt  und  ein  braver  Ehe- 
mann wird.  Wenn  liergk  (Die  Kunst,  Bücher  zu  ie^en,  Jena  T71M\  S.  2<'4) 
vom  Komanschriflsleller  verlangt,  dafs  er  nicht  allein  *die  lugend  lobens- 
wert und  das  Laster  verabscheuungswürdig  macht,  sondern  dais  er  auch 
die  Torheiten,  Narrheiten,  Inkonsequenzen  und  albernen  Wünsche  der 
Menschen  geifselt*,  so  könnte  man  meinen,  Bergk  habe  diese  Forderung 
direkt  aus  dem  S.  v.  L.  abgeleitet.  Müllers  Roman  ist  wie  das  hundert- 
torige  Theben,  und  durch  alle  Tore  ist  der  Verstandes-  und  (  Jedächtnis- 
kram,  der  im  (Jehirn  d^  Herrn  Müller  aufgespeichert  war,  mit  Sack  und 
Pack  eingezogen,  ohne  daCs  eine  ästhetische  Zollrevision  statt&nd. 

Brand  analysiert  eingehend  und  treffend  die  Typen  des  L.  Nor 
ungern  vermissen  vir  dabei  den  freilidL  aueh  im  Boman  etwas  za  tm 
gekommenen  Pastor  Lod,  trete  der  Ftan  Pastorin  'ein  emstliafter^  ver* 
stfindiger  und  gewissenhafter  Mann;  keiner  Ton  den  schlelolienden  Bflck- 
lingsfabrikanten,  die  zwar  auf  der  Eansel  Donneratimme  reden  ond  mit 
dem  Hammer  des  Oesetees  allea  gleidi  irdenen  T0p£en  gerarJimeffafn 
oder  wie  die  ausgeschlürfte  Schale  eines  weich  geaottenen  Eies  aerkniischen 
wollen  und  inkr  priwdoa  parieUa  jedem  den  FUGhssehwans  atracfacn,  bei 
dem  es  fette  Bissen  oder  doch  wenigetens  einen  guten  Bdehtpfennig  gibt» 
den  Ghrofiien  und  Beichen  mit  neuer  Mir  hofieren,  fix  bei  der  Hand  sind, 
wenn  sie  dnem  Kollegen  «neu  Konfirmanden  oder  eine  Kopulatiott  weg- 
schnappen können,  keine  noch  so  berüchtigte  Sünderin  aus  dem  Beicht- 
stühle weisen,  aber  desto  glühender  ihren  Eifer  fürs  hl.  Zion  an  einer 
aimtti  Dirne  bewähren,  die  in  einem  schwachen  Augenblicke  nicht  daran 
dachte,  ihr  Fleisch  zu  kreuzigen'  (S.  37  bei  Beclam). 

Ein  Londoner  Arzt  schrieb  auf  den  Axzneizettel  seiner  Bekonvalea- 
zenten,  um  deren  Grenesung  zu  beschleunigen:  'Recipe  alle  Tage  ein  paar 
Stunden  einige  Blätter  Peregrine  Pickle*  (Anz.  d.  deutschen  Merkur,  Juni 
1783).  Dasselbe  will  Müller  mit  seinem  Roman,  der  alles  beschräbt,  was 
zwischen  Himmel  und  Erde  ist,  der  Lehrbuch  und  Katalog  zugldch  ist, 
für  die  kranken,  verbildeten  Deutschen  leisten.  Sie  mögen  ruhig  täglich 
einige  Kapitel     v.  L,  lesen,  und  bald  woden  sie  moralisch  gesunden. 
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Klar  und  iibcrzeugend  legt  Brand  das  Verhältnis  Müllers  zu  Fielding, 
8mollett  und  Sterne  dar.  Cervantes  und  Wieland  sind  etwas  zu  kurz 
gekouiaien;  von  Wezel,  an  den  nach  Muncter  (A.  D.  B.)  manches  in 
Müllen  Roman  erinnert,  spricht  Brand  gar  nicht 

Erich  Sdunidl  betont  in  einer  Bccention  von  Bobertag  (Schnom 
Anshiv  IX  410 — 411)  den  'engen,  nie  ona  den  Angen  zu  TerliereDden  Zu- 
Bamnenhsng  zwiechen  Bomao  and  Drama'.  Brand  hat  diesen  Punkt 
wenig  beachtet.  8.  51  fuhrt  er  zwar  an:  'P.  L.  Buneen  gab  1791  das 
Lustapiel:  8.  van  L.  naar  den  Roman  Tan  den  Heere  Müller  in  Ameter- 
dam  heraus'.  Von  dem  Stück  »elbet  Tennerkt  er  nichts.  Entgangen  iat 
ihm»  dab  Bnnsen  ein  Deutscher  ist,  'fOrstl.  Waldeckscher  Begierungsrat 
und  Bibliothekar  zu  Arolsen'  (Meusd»  Oel.  Deutschland  I  507),  und  dab 
sein  Stück  nach  Ooedeke  (Grundr.  2.  Aufl.  Y  876)  in  Frankfurt  1790  ge- 
druckt wurde.  Auf  dem  Titelblatt  des  mir  zugänglicheo  Exemplare 
(Augsburg  1790  in  der  'Deutschen  Schaubühne'  28.  Band  i  heifrst  der  Ver- 
fuj^^or  nicht,  wie  überall  sonst,  P.  L.  Bunsen,  sondern  P.  C.  Bunsw. 
Schröder  (Lexikon  V  4:^)  verzeichnet  eine  Aufführung  des  Stückes  am 
Stadttheater  zu  Hamburg  vom  13.  März  18 1:?.  Das  fünfaktige  Prosa- 
lustspiel ist  der  dramatisierte  Roman  nach  Art  der  Brülow  und  Scholvin, 
die  mit  der  Dramatisicning  des  ITeliodorschen  Bomanes  von  Theagenes 
und  Chariklea  vorangegan^^Mj  waren,  mit  demselben  negativen  Erfolg. 
Von  den  90  Kapitf  ln  des  lionuni«  sind  manclie  gestrichen,  andere  einfach 
herübergenommen,  und  statt  Kaj  itel  ist  8ceno  darüber  ü^pschripben,  das 
Ganze  in  fünf  Abteilungen  gel»racht  und  Lustspiel  genannt.  In  diesen 
Änderungen  besteht  die  ganze  dramatische  Tätigkeit  des  Herrn  Kegie- 
rungsrats. 

Mit  wenigen  Worten  sei  Müllers  Tätigkeit  als  Journalist  gedacht. 
Als  Herausgeber  des  'Deutscheu',  dessen  erste  Nummer  nach  Brand  (S.  17) 
aiii  i .  Januar  1771  erschien  (wonach  also  Kawczyi'iskis  Angabe  [Moralische 
Zft.  1880  S.  30]  zu  korrigieren  ist),  zeigt  er  sich  aU  patriotischen  Mann, 
und  das  ist  ihm  bei  der  damaligen  Französelei  hoch  anzurechnen.  'Mit 
dem  Weizen  der  populärwissenschaftlichen  Wochenschriften  ist  freilich 
auch  das  ünkraut  der  journalistischen  Vielschreiberei  aufgekommen' 
(Brandl  in  der  Zs.  f.  d.  Altertum  XXVI  8.  27),  und  ob  der  'DeutKhe^ 
zum  Weizen  zu  rechnen  ist,  soll  dahingestellt  bleiben. 

Müller  war  Ton  1779—1797  auch  ein  eifrige  Mitarbeiter  an  Nicolais 
'Allg.  Deutschen  Bibl.'  Die  Chiffren  seiner  Beiträge  finden  sich  bei  Par- 
ibay  pie  Mitarbeiter  Nicohus  an  der  A.  D.  B.,  Berlin  1842). 

Zum  Schlafs  noch  dnige  Bemerkungen.  8.  I  nennt  Brand  Johann 
Elias  Sehlegel  den  bedeutendsten  Dramatiker  Tor  Leesmg.  Dieser  Eliren- 
titel  kommt  mit  viel  grölserem  Rechte  dem  BtraÜsbnrger  SchulyoiBtaDd 
E.  Brülow,  1585—1627,  zu  (s.  Scheier,  Geschichte  des  Elsab  S.  59).  S.  42 
ist  Damm  erwähnt,  und  da  wärra  einige  Worte  über  diesen  Philologen 
und  Theolo'gen,  dar  das  Chiistentnm  in  christlichen  Naturalismus  umzu» 
gielsen  trachtete,  am  Hatze  gewesen. 

Müller  hat  sein  ganzes  I^ben  lang  für  da-  literarische  Eigentums- 
recht gekämpft  und  heftige  Worte  gegen  die  literarischen  Freibeuter  ge- 
ArohiT  L  A.  8fr«dMii.  OX.  28 
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fundeiiy  die  schamlos  seine  Werlte  nachdruckten.  Ba  wSre  ob  ihm  ivohl 
zu  gftnnen  gewesen»  dafis  er  seihst  noch  die  Fruchte  seines  Kampfes  ge- 
nossen hätte.  Er  starh  aber  am  28.  Juni  1^,  und  am  16.  Juli  wurde 
im  Hamburger  Korrespond.  die  Verordnung  eines  faochweisen  Bates  der 
freien  Hansestadt  wider  den  Nachdruck  publudert,  in  wetlclier  —  endlich  I  — 
die  XTnrechtmälsigkdt  dieses  ehrlosen  Gewerbes  anerkannt  wurde  (Neuer 
Nekrolog  der  Dentsdien,  1828»  2.  Teil,  B.  606). 

München.  M.  Oeftering. 

W.  Moestue,  Uhlacds  Nordisdie  Studieo.  Berlin,  W.  SüDserott, 
o»  J.  65  8. 

Moestue  stellt  sauber  zusammen,  wie  sich  Uhlandß  nordische  Studien 
entwickelten  (S.  H  f.),  und  wie  sie  auf  seine  Dichtung  wirkten  (S.  56  f.). 
Es  stellt  sich  heraus,  dal's  Uhland  das  Altnordische  bis  1821,  vielleicht 
sogar  bie  182tj  nur  aus  Übersetzungen  kenueii  lernte  (S.  23,  26  i.).  Früh 
ergriff  ihn  das  Interesse  an  der  deutschen  Poesie  (S.  25  Anm.),  das  sich 
an  der  Lektüre  der  vielen  ihm  dienenden  Zeitschriften  (S.  29)  nShrte.  Das 
hiermit  eng  zusammenhängende  altnordische  Studium  (8.  81  f.,  bes»  äS) 
blieb  aber  auf  stoffliche  Momente,  voraugsweise  aus  der  Sagengeschichte 
und  Mythologie  CThor*  und  Aufnahme  der  Arbeit  8.  86;  *Odin'  8.  89), 
beschrSnkt;  das  grammatikalische  (8. 49)  und  etymologische  (8. 52)  Inter- 
esse blieb  immer  dienend.  —  Als  Quelle  für  Diditungen  IHilands  kommt 
aus  dem  Bereich  der  altnordischen  Poesie  nur  Saxo  (S.  56  tf  TgL  68)  in 
Betracht. 

Berlin.  K  M.  M. 

Neue  literatur  Bur  germanisohen  Volkskunde.* 

Seit  unserm  letzten  Berichte  ist  endlich  wieder  ein  niethodologisches 
Schriftchen  erscbieoen,  worin  sich  der  yerdienBtyoUe  Herausgeber  des 


*  1)  E.  Hoffmann-Krayer,  Die  Volkskunde  als  Wissenschaft.  Zürich, 
F.  Ani»K?rger,  1902.  34  S.  8.  M.  1.  reo  8track,  Hesa.  Bll.  für  Volksk.  1  160  IT. 
—  2)  Drews,  'Keligiöüe  Volkskunde',  eine  Au%abe  der  praktischen  Theologie. 
Monfttasctarift  für  die  kirchlicbe  Pruds.  I  1  ff.  (1901).  ^  Dera.,  BeligiSae  Volks- 
kunde. Hess.  m.  f.  Volksk.  1  27  (f.  —  R.  Petsch,  Religiöse  Volkskunde.  'Christ- 
liche Welt'.  1001,  Sp.  fiOO  ff.  -  3)  Fol k- Lore.  A  quarterly  review  of  myth, 
tradition  et  custom.  Band  XH  (19ül).  London,  D.  Nutt,  VIII,  559  S.  8. 
21  sh.  —  4)  Zettachrifi  des  Verein a  f.  Volkskunde ,  kiflft.  ▼.  K.  Weiu- 
hold.  (Seit  dessen  Tode  hrsg.  v.  J.  Bolte.)  Bd.  XI.  Berlin,  A.  Ascher  &  Co., 
lyOl  478  S.  gr.  8.  M.  IH.  —  5)  Zeitschrift  für  österreichische  Volks- 
kunde, hrsg.  V.  M.  ilabedaudt.  VII.  Wien,  Vereinsverlag,  IdUl.  Kütumis»Bioniir: 
Gerold  &  Co.  264  8.  gr.  8.  —  6)  E.  Langer,  Denteelie  Volksktmde  ans  dem 
ösUiolien  Böhmen.  Bd.  L  Brannan,  Selbstverlag  d.  Hrsg.,  1901.  167  S.  (Die 
neuen  Jahrgänge  wer^^n  erheblich  starker.)  ^  7)  Hessische  Blätter  für 
V,*lksl;  nndo,  hrsg.  v.  Ad.  Struck.  I.  Leipziq;,  B.  G.  Teubner,  r.t02.  Bisher 
2  Hefte,  lüä  S.S.  —  8)  Ergebnisse  und  Fortschritte  der  germanisti- 
schen Wissenschaft  im  letaten  Vierteljahrhandert  Im  Auftrage  der 
Oescllschaft  fiir  d<  ut8che  Pliil<dope  heraus^^egeben  von  Richard  Bethge.  Leipzig, 
O.  K.  Ueiäland,  1902.  Darin;  lt.  f etech»  ^Volksdichtong'  and  'Volkskunde',  8.  477 
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^Schweizerischen  Archivs  für  Volkskunde',  Hof f mann-Kray er,  über  die 
Anfiraben  unserer  Wissensehaft  und  über  üir  Verhältnis  zu  den  Nachbar- 
färhern  auasprirht.  Oeijen  seine  Aufatelluugen  hat  neuerdings  Ad.  Rtrack 
in  Giefsen  Widerspruch  erhol uii,  und  wir  können  die  Eiuwäüde  dieses 
gründlich  geschulten,  weitblickenden  Rezensenteo  nicht  ohne  weitere  von 
der  Haud  weisen.  Hoffmann-Krayer  setzt  sich  vor  allen  Dingen  mit  der 
Ethnographie  und  Kulturgeschichte  auseinander  und  scheidet  die  erstere 
insofern  von  der  Volkskunde,  als  sie  sich  nur  mit  solchen  Völkerschaften  be- 
fasse, die  aufserhalb  der  Peripherie  unserer  modernen  Kulturstaaten  liegen, 
und  möglichst  alle  Lebensäufserungen  derselben  in  Betracht  ziehe,  während 
die  Volkskunde  aus  den  LebensaulserungeD  der  modernen  Kulturvölker 
dasjenige  herausgreife,  was  noch  altertflmlich,  primitiT  oder  im  Yolkram- 
lichoi  Sinn  bednflusst  sei.  Weiter  als  diese  etwas  Terschwommenen  An- 
gaben Idtet  uns  seine  Ghaiakterisiening  der  Volkskunde  im  Gegensatz  zur 
Kulturgeschichte:  Diese  berücksichtigt  das  individuelUcivilisatorisdie,  jene 
das  generell 'Stagniefende  Ellement.  Dabei  mufs  aber  dann  immer  zuge- 
geben werden,  daCs  diese  Wissenschaften  sich  fortwtlurend  kreuzen  oder 
doch  berühren.  Auch  ist  es  damit  nicht  getan,  dab  die  Volkskunde  es 
nur  mit  den  ungebildeten  Schichten  zu  tun  habe;  Strack  weist  mit  Beeht 
darauf  hin,  dafe  wir  uns  ebensogut  mit  den  Äuiserungen  des  Aberglaubens 
oder  mit  den  Überbleibseln  bestimmter  Sitten  und  Gebräuche  in  den  höchst- 
koltiTierten  Kreisen  zu  befassen  haben.  Wenn  endlich  Hoffmann-Krayer, 
sidierlich  mit  Recht,  bemerkt,  dafs  wir  von  einer  stammheitlichen  Volks- 
kunde allmählich  zu  einer  umfassenden  Disziplin,  zu  allgemeinen  Gresetzen 
aufsteigen  mfissen,  so  möchte  ich  doch  fragen,  ob  die  allgemeine  Völker- 
kunde, die  Ethnologie,  nicht  dieses  selbe  Problem  zu  lösen  bestrebt  sei. 
Für  mich  stellt  sich  die  Sache  etwa  folgendormafsen  dar:  Der  Grnnd- 
unterscliif'd  zwischen  primitiven  Zuständen  und  der  modernen  Hochkultnr 
besteht  darin,  dafs  iti  dieser  das  Individuum  zu  seinem  Recht  kommt, 
während  in  jener  der  einzelne  eben  nur  ein  Mitglied  seiner  Horde  ist  und, 


bis  506.  —  9)  Lohrs,  H.,  Von  Percy  vom  Wnsderhom.    Beiträge  x.  Gteachichts 

der  Volkaliedforschung  in  DeuUchland.  (Palaestra  XXIT.)  Berlin,  Meyer  &  Müller, 
1902.  136  S.  8.  M.  4.  _  10)  K.  Bücher,  Arbeit  und  JMiythmus.  3,,  stark  ver- 
mehrte Auflage.  Leipzig,  Ii  ö.  Teubner,  1902.  VllI,  455  S.  M.  7.  —  11;  Jakob- 
sen,  J.,  F%r0«ke  iblkesagii  og  oeventyr.  8.  Hcefte.  K0beDhavn,  8.  L.  M011wy 
1900.  S.  321 — 480.  —  12)  G.  Luck,  Ratische  Alpensagen.  Gestalten  und  BUder 
aus  der  Sagenwelt  Granbttndens.  Buehdrttckerri  Davoa  A.-G.,  1902.  87  S.  8.  — 
13)  Reiser,  K.,  Sage»,  Gebräuche  und  Sprichwörter  des  Allgäus  II.  Band. 
Kempten,  KÖBel.  Y,  764  8.  8.  II.  IS.  —  14)  Deutsehe  Hnndarten,  hng. 
V.  J.  W.  Nagl.  Bd.  I,  H.  4.  Wien,  C.  Fromme,  1901.  S.  269  bis  383.  8.  — 
15)  Deutsche  mundartliche  Dichtunj^en.  Für  den  Seluilf;e])rau(h  licrans- 
gegcben  von  Dr.  W.  Kahl.  Mit  einer  Karte.  Prag,  Leipzig  und  Wien,  Frey  tag 
&  Tempsky,  1901.  XXVI,  201  S.  8.  —  16)  Arnold,  R.  F.,  Die  deutschen  Vor- 
naraen.  amgearbiritete  mid  vermehrte  Auflage.  Wien,  Holzhausen,  1901.  VI, 
75  S.  kl.  8.  —  17)  I rmi sc h ,  L.,  Wörterbuch  der  Buchdrucker  und  Schriftgicfser. 
Brauiiscliweiff,  We.^teniiann,  1001.  IV,  83  6.  S  _  TS^  Glotb,  W.,  Das  Spiel 
von  den  sieben  Farben.  (A.  u.  d.  T. :  Teutonia,  Arbeiten  zur  germauiscbcn  Philo- 
logie, hrsg.  V.  W.  Ubl.  1.  Heft.)  Königsberg  i.  Pr.,  GrÜe  &  Unser,  1902.  VUI, 
9S  8.  8.  M.  8. 
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selbst  wenn  sich  dgeme  Oedanken  und  Gefühle  in  ihm  regen,  damit  nicht 
durchdnngen  kann,  falls  sie  nicht  der  Allgemeinheit  einen  psychischen 
Widerhall  finden.  Das  primitive  Denken  verUlaft  nach  ganz  bestiminten 
GesetsseD,  die  teils  In  der  Natur  des  Menschen  flberhaupt  begrQndet  sind 
und  seiner  Eigenschaft  als  organisches  Wesen  entsprechen,  teüs  dem  ur- 
sprünglichen Hordencharakter  der  Menschheit  entstammen  und  mit  der 
Treffsicherheit  und  Ausnahmslosis^eit  Yon  Naturgesetzen  wirken.  Wir 
erinnern  etwa  an  die  Macht  der  Analogie»  an  die  Ide^  der  Vergeltung 
u.  JL,  worüber  an  dieser  Stelle  nicht  ausführlich  zu  handeln  ist  (ygt  meine 
Ausführungen  Üher  Tolkatfimliches  Denken  im  laufenden  Jahrgang  der 
'Mittdiungen  und  Umfragen  zur  bayerischen  Volkskunde*).  Nun  betont 
zwar  Hoffmann-Krayer»  ein  vielen  gemeinsamer  Brauch  sei  nicht  so  zu 
erklären,  dafe  unter  bestimmten,  gleichen,  äufseren  Bedingungen  bei  allen 
Menschen  mit  Notwendigkeit  das  gleiche  ErgebDis  statthaben  mülste,  son- 
dern durch  einen  von  Person  zu  Person  unsichtbar,  aber  mit  unwidersteh- 
licher Gewalt  wirkenden  AngleichungsprozelSy  der  sich  um  so  sicherer  da 
abspiele,  wo  der  einzelne  noch  nicht  genug  persönliche  Eigenart  besitzt, 
um  sich  der  Beeinflussung  durch  seine  Mitmenschen  zu  entziehen.  Diese 
Ausführungen  sind  durchaus  richtig,  nur  hätte  sich  der  Verfasser  nicht 
gegen  Post  wenden  sollen,  wie  Strack  gezeigt  hat,  sondern  eher  gegen  die 
naturwissenschaftliche  Richtung  der  Ethnologie,  die  etwa  der  P^ngländer 
Andrew  Lang  eingeleitet  hat.  Dieser  glaubte  noch  vor  wenigen  Deceiinien 
mit  Sicherheit  behaupten  zu  dürfen,  dafs  zwei  weit  entfernt  voneinandf^r 
wohnt  II  ](  Völker  nnter  gleichen  äufseren  Bedingungen  etwa  das  i^K  ii  he 
Märchen  oder  dio  gleiche  Sitte  hervorbringen  müfsten.  Die  Unhaltbariieit 
seiner  ilypotiiese  lag  auf  der  Hand.  Die  Masse  der  bei  den  verschieden- 
sten Stammen  anzutreffenden  Märchen  z.  ß.  ist  so  ungeheuer  grols  und 
der  innere  Aufbau  dieser  kleinen  Kunstwerke  so  kompliziert,  dafe  wir 
durchaus  nicht  überall  auf  die  gleichen  äufseren  und  die  ihnen  entsprechen- 
den inneren  Voraussetzungen  schliefsen  dürfen.  Lang  ist  denn  auch  uielir 
und  mehr  von  seiner  krassen  Anscluiuung  zurückgekommen.  Die  Wahr- 
heit liegt  in  der  Mitte  zwischen  Gebundenheit  und  freier  Tätigkeit  des 
Individuums.  Zwar  sind  bei  allen  Völkern  im  Grunde  dieselben  seeUschen 
Tendenzen  wirksam,  aber  die  Erscheinungsformen,  unter  denen  dai  gemein- 
same Prinäp  verwirklicht  wird,  müBsm  zuerst  von  irgend  einem  einzelnen 
einmal  erfunden  sein.  Ob  diese  Erfindung  von  der  ganzen  Horde  oder 
grOlseren  Gemeinschaft  angenommen  und  zum  Gemeingut  erklfirt  wird 
oder  nicht,  hfingt  ganz  davon  ab,  ob  sie  der  beeonderen  Eigenart  dea 
Stammes  entspricht.  Diese  ist  ebcoi  wieder  sehr  verschieden,  je  nachdem 
ein  Volk  in  einer  kalten,  heüsen  oder  genuUsigten  Zone  wohnt,  auf  Fleiaeh- 
nahnmg  oder  Pflanzenkost  angewiesen  ist,  kriegerischer  Tätigkeit  oder 
friedlichem  Faulenzen  huldigt,  eine  aufsteigende  Entwickelung  verfolgt 
oder  von  einer  früher  erreichten  8tufe  herabgesunken  ist»  Nehmen  wir 
als  ein  Beispiel  ^a  die  Sitte  dea  Opfers.  Es  entspringt  aus  der  all- 
gemeinen Idee  der  Vergeltung:  Oleiches  mit  gleichem.  In  den  Kräften 
der  Natur  sieht  der  primitive  Mensch  Wesen  von  seiner  Art,  nur  von 
gröiserer  Macht  und  Starke.  Er  sucht  ihren  Zorn  durch  Geschenke  ab- 
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zuwenden  oder  ihre  Gute  durch  Guben  der  Dankbarkeit  dauernd  an  sich 
zu  fesseln.  So  entsteht  das  Opfer,  das  eine  allgemeine  ethnische  Bedeutung 
hat.  Die  Erscheinungsform  dieser  Sitte  aber,  der  Gegenstand  und  der 
Verlauf  des  Opfers  bangt  ganc  von  der  LebenswdBe  und  dem  Kultur- 
xnstaade  des  einselnen  Stummes  $b.  Der  Kannibale  Tetzebft  seinen  kriegs- 
gefangenen  Feind  zu  Ehren  seiner  Gdtter,  Viehzüchter  bringen  die  Erst* 
linge  ihrer  Herde,  Aekerbauem  die  Frflehte  ihres  Feldes  dar.  Besonders 
lehneidi  Ist  etwa  die  Geschichte  des  Opfers  bei  den  Hebrfiem,  wo  die 
▼erschiedenen  Formen,  die  geschichtlich  aufeinander  folgten,  spit^hln  snm 
Teil  nebeneinander  bestanden.  Wir  hdren,  dafo  besondere  Opfer  von  den 
ErzTätem  eingefilhrt  wurden;  aber  nur  die  spfttere  Kulturentwicklung 
mit  ihrer  histoiiscfaen  Denkweise  konnte  hier  an  bestimmte  Namen  au- 
kaflpfen.  Dabei  leitet  den  Geschichtschreiber  das  ganz  richtige  Gef&hl, 
dals  irgmd  eine  bestimmte  Persönlichkttt  au  irgend  einer  Zeit  zum  ersten- 
mal, etwa  durch  den  Anblick  eines  wogenden  Ährenfeldes  überwältigt, 
dem  Stammgotte  eine  Probe  diesen  Emtesegens  unter  bestimmten  Formen 
dargebracht  haben  müsse,  die  d«r  Denkweise  und  den  Empfindungen  der 
Allgemeinheit  nicht  widersprachen.  Dan  In<livi(luum,  das  die  FöbrerroIIe 
übernahm,  ragte  also  doch  nicht  zu  stark  über  seine  Umgebung  hervor. 
Gnr\z  anders  der  Psalmist,  der  an  Stelle  des  äiilseren  Zeichens  die  innere 
Gesinnung,  dio  über  der  Ojifrri^abe  oft  fronuL'  verloren  sregangen  sein 
mochte,  zu  setzen  sucht:  'Denn  du  hast  nitht  I.u-t  zum  Upfer,  ich  wollte 
dir  es  sonst  wohl  geben;  aber  Brandopfer  gefaik n  dir  nicht.  I>ie  Opfer, 
die  Gott  gefallen,  sind  ein  geäugsteter  Geist;  ein  geängsteteö  und  zer- 
schlagenes Herz  wirst  du,  Gott,  nicht  verachten/  i  Ps.  51,  18.  10.)  Der 
heilige  Sänger  drang  mit  seiner  Auffassung  nicht  durch.  Da«  Volk  hängt 
eben  immer  an  äufseren  Zeichen  und  hat  ein  grftfseres  Verstündnis  für  sicht- 
bare Taten  als  für  das,  was  tief  innen  im  Herzen  vorgeht.  So  bat  denn 
die  christliche  Kirche  das  Opfer  mit  übernommen,  wenngleich  wir  es  nicht 
mehr  mit  Erstlingen  der  Herden  und  der  Feldfrtichte,  sondern  etwa  mit 
geweihten  Kerzen  zu  tun  haben:  Wiederum  eine  neue  Erscheinungsform 
des  alten,  sich  ewig  gleichbleibeDden  Grundgedankens.'  Die  Ethnologie 
hätte  nun,  wie  ich  glaube,  djesen  allgemeinen  Gedanken  festauhalten  und 
psychologisch  zu  erklären,  die  Kulturgeschichte  mfiiste  die  Yerschiedenen 
Erscheinungsformen,  die  ihr  die  Ethnographie  darbietet,  in  einen  welt- 
historischen Znsammenhang  bringen,  die  Volkskunde  aber  würde  die  ethno- 
graphisch -  beschreibende  und  kulturgeschichtlich -entwickelnde  Betrach- 
tungeweise nut  Beziehung  auf  eine  bestimmte,  stammliche  oder  ständische 
Gemdnschaft  (vgl.  etwa  den  Aberglauben  der  Seeleute)  yerbinden.  Die 
deutsche  Volkskunde  hat  also  nicht  blols  das  Leben  der  sefshaften,  zäh 
am  Hergebraditen  festhaltenden  bäuerlichen  BevÖlkwung  unserer  Heimat 
zu  beobachten  und  mit  der  Art  und  Sitte  der  Landbewohner  in  den  Nach- 
barländern zu  Tergleichen,  um  die  deutschen  Eigentümlichkeiteu  heraus- 


*  Man  beachte  auch  die  Anffiusang  des  Leidens  nnd  Sterbens  des  Heiland«« 
als  chu'»  Stthtieopfers  —  wohl  die  b(fch8te  Opferidee,  zu  der  die  Henachheit  jemals 
gelangt  ist. 
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zuarbeiten,  aondem  wir  haben  alle  Stande  ohne  Ausnahme  in  Betracht  zu 
ziehen  und  das  Fortwirken  primitiver  Ansehauungen  nnd  yollntiimlicher 
Denkweise  bis  an  den  gdstigen  Führern  der  Nation  hinauf  zu  verfolgen. 
So  werden  wir  der  Ethnologie  und  der  Kulturgeschichte  vieles  von  dem 
zurückzahlen  können,  was  sie  an  Vorarbeiten  für  uns  gdelstet  haben,  und 
ihre  allgemeinen  Gesetze  durch  die  Beobaditungen  an  konkreten  Einzel- 
fällen dnschränken  oder  erweitern,  prüfen  oder  vertiefen  können. 

So  wird  denn  die  Volkskunde  als  ein  Bindeglied  mitten  hineingestellt 
zwischen  die  sich  immer  mehr  zersplitternden  Einzel  Wissenschaften;  von 
Seiten  der  Geschichtsforschung  ist  ja  auch  der  Wert  volkekundlicher 
Arbeiten  bo  weit  anerkannt  worden,  dafs  dem  'Gesamtverein  deutscher 
Geschichtsvereine'  eine  eigene  Sektion  für  Volkskunde  ang^liedert  werden 
mulBte,  die  auch  bei  der  letzten  Jahresversammlung  io  Düsseldorf  wie- 
derum zusammengetreten  ist  und  hoffentlich  immer  mehr  erstarken  wird.' 
Auch  von  Seiten  anderer  Disziplinen,  deren  Vertreter  etwa  praktisch  mit 
dem  Volk  zu  verkehren  haben,  wird  uns  jetzt  gebührende  Berucksichtijriin^j: 
zu  teil.  Der  theologische  Professor  Drews  hat  einen  Mahnruf  au  die  Land- 
geistlichen erlassen,  sich  mit  religiöser  Volkskunde  eingrlipn«!  zu  beschäf- 
tigen, und  ich  selbst  habe  seinem  warmherzigen  Aufnite  ein  paar  Winko 
über  bestimmte  Einzelheiten  in  der  'Christlichen  Welt'  nachfolgen  hij^scn. 
So  scheint  sich  denn  auch  bei  uns  die  junge  WisseiisciuiiL  endlich  die  zen- 
trale Stellung  zu  erringen,  die  ihr  von  Rechts  \Yegen  gebührt  und  in  dem 
mehr  kosmopolitischen  England  schon  längst  angewiesen  i«t.    Auch  die 
letzten  Jahrgänge  des  'Fulk-Lore',  einer  der  vornehmsten  und  gediegensten 
wisseuschaftlicheu  Zeitschritten,  bringt  nicht  blofs  eine  grolke  Anzahl  vou 
Eiüzclbeitrügen,  besonders  aus  den  verschiedensten  Kolonien  des  Britischen 
Reiches,  sondern  geht,  wie  immer,  mit  Lebhaftigkeit  auf  alliremeinere,  prin- 
zipielle Fragen  ein ;  besonders  die  Presidential  Adresses,  die  jeder  Jahrgang 
bringt,  und  die  in  vollendeter  Form,  aber  mit  leUiaftem  Temperament  zu 
den  verschiedensten  Problemen  der  Anthropologie  und  £thnologie  Stellung 
zu  nehmen  pflegen«  sind  sehr  wohl  geeignet,  unseren  Blick  zu  erweitem 
und  zu  schärfen.  Da  wendet  sich  etwaBrabrook  (XII 12  ft)  gegen  den 
von  Andrew  Lang  neuerdings  vertretenen  Begriff  einer  allmählichen  rdi* 
giösen  D^;eneration  der  Menschheit,  der  gegenfiber  er  eine  mdir  evolu- 
tionistische  Anschauungsweise  vertritt  und  mit  Geschick  verteidigt  Sehr 
wichtig  für  jeden,  der  sich  mit  germanischer  Mythologie  zu  befassen  hat, 
ist  auch  der  reichhaltige,  sorgfiQtig  geordnete  Fragebogen  Kotes  and 
Queries  on  Totemism  (XII  885  ff.)*  ~  Auch  unsere  deutsche  'Zeit- 
schrift des  Vereins  für  Volkskunde^  hat  ja  die  grofsen  ethnologi- 
schen Gesichtspunkte  nie  verleugnet,  und  der  neue  Herausgeber.  Johannes 
Boltc,  folgt  den  Bahnen,  die  Altmdster  Weinhold  eingeschlagen  hat. 
Aus  dem  überreichen  Inhalt  seien  hier  nur  einige  Beiträge  hervorgehoben, 
die  Brauch  und  Glauben  in  grofsen  Zusammenhängen  betracliten.  v.  N ege- 
lein verfolgt  die  ßeise  der  Seele  ins  Jensdts  (XI  16  ff.,  149  ff.,  2()H  ff.). 


'  Kinon  kurzon,  vorläufigen  Bericht  gab  O.  Brenner  in  den  'Mitteillingen  und 
Umfragen  zur  bayeriscliea  Volkskunde,  Jahrgang  1902,  Ao.  3,' 
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Er  findet  fast  bei  allen  Völkern  deotlkshe  Beweise  fQr  die  Annshmey  dab 
die  Seele  eich  noch  eine  Zeitlang  nach  dem  Begr&bnis  in  der  Nähe  des 
Körpers  aufhalte,  bis  sie  sich  auf  den  Weg  ins  unbekannte  Land  begibt 
Er  zeigte  wie  man  ihr  diesen  W<^  an  erieichtem,  ihre  Rückkehr  dagegen 
mit  allen  Mitteln  an  verliindem  sudit  Haben  eich  in  dem  Sande  oder 
in  der  Asche,  die  des  Nachts  ausgestreut  ward,  am  Morgen  Fulsspuren 
gefunden,  so  ist  die  Seele  surückgekdirt.  Sie  selbst  ist  also  unsichtbar, 
i&lst  aber  eine  Spur  zurück  wie  die  Menschen,  die  sich  unsichtbar  machen 
ktonen,  doch  ihren  Schatten  nicht  zu  beseitigen  vermögen.   Man  8U<dit 
nun  den  Weg»  auf  dem  die  Seele  surfickkehren  könnte,  durch  Dornen, 
Pfähle  oder  ausgegossenes  Wasser  unwegsam  sn  machen.  Lieber  aber  als 
diese  Heilmittel  werden  Vorbeugungsma&regeln  angewendet,  indem  man 
etwa  dem  Toten  die  Füfse  bindet  oder  die  Tür  schUeTst,  durch  die  er  ge- 
tragen ward,  oder  auch  die  lycidio  durch  ein  T/)ch  in  der  Wand  hinaus- 
reicht. —  Der  nkaudinavische  Fornclier  Feilberg  muHtcrt  (XI  **0{  ff., 
I  _**t  ff.)  die  verscliieileneii  Frsrlieinungaformen  des  Olauhens  rti  d<^n  bösen 
Bück  bei  den  Völkern  dos  Nordens.  Schlechte  Weiber,  VerhrcclK mythi- 
sche Wesen,  gewisse  liere  (Wolf,  Schlange,  Ba.^ilisk)  können  durch  ihren 
Blick  menschliche  Tätigkeiten,  wie  Backen,  Brauen,  Buttern  uhw.,  unmög- 
lich machen,  Kinder  und  junge  Tiere  in  grolbe  Gefahren  brin^ren.  Feilberg 
gibt  Belege  für  die  einzelnen  Formen  des  Aberglaubens  und  für  die  gegen 
den  schiefen  Bück  angewendeten  Heilmitt^»!,  bietet  auch  eine  natürliche 
Erklärung  der  mythischen  Vorstellung  aun  Wahrnehmuagen  über  die  hyp- 
notisierende Kraft,  die  der  Blick  des  Men-schen  und  gewisser  liaubtiere 
auszuüben  vermag.  Er  kommt  aber  mit  diesen  Erklärungen  nicht  immer 
aus.   In  einigen  Fällen  möchte  ich  eher  an  «fthisch-pSdagogische  Motive 
denken.  Wenn  es  s.  B.  heiist,  dafs  die  erste  Milch,  die  einer  Kuh  nach 
dem  Wurfe  entnommen  wird,  zugedeckt  werden  mfisse,  damit  weder  die 
Sonne  noch  irgend  sonst  ein  Licht»  noch  ein  böser  Blick  darauf  falle,  so 
erinnere  ich  an  die  humane  VorBchrift  des  jfldiscfaen  Gesetzes:  *Du  sollst 
das  Kalb  nicht  in  der  Milch  seiner  Mutter  braten.'  Von  diesem  Gesichts- 
punkte aus  wiren  noch  andere  der  von  Feilberg  mitgeteilten  Zöge  au  er- 
kUieo.  —  Auch  der  Aufsatz  v.  Negeleins  Gber  das  Pferd  im  Sedenglauben 
und  Totenkult  (XI  406  f&,  XII  14  ff.)  spricht  keineswegs  in  allen  ein- 
sehlSgigen  Fragen  das  letzte  Wort.  Der  Vetfasser  scheidet  nicht  scharf 
genug  zwischen  den  Anschauungen,  die  an  das  Pferd  entweiler  als  Reit- 
tier oder  als  Haustier  usw.  anknüpfen.   Seine  eigenen  Parallelen  zeigen 
uns,  dafs  vieles,  was  vom  Pferde  gilt,  anderwärts  von  der  Kuh,  vom  Kamel 
usw.  berichtet  wird,  während  anderes  wieder  einsig  und  allein  zu  der 
Eigenart  des  Pferdes  stimmen  will.  Hier  muTste  gesondert  werden.  Auch 
die  j^ychologischen  Ausdeutungen  lassen  zuweilen  zu  wünschen  übrig. 
Wenn  beim  indischen  Rofsopfer  der  Priester  den  Schwanz  des  Pferdes 
berühren  i^oll,  so  hat  v.  Nägelein  .sicherlich  recht  mit  der  Erklärung,  dafs 
der  feinere  Instinkt  des  Fieres  den  Menschen  in  ein  besseres  Jenseits 
leiten  solle.  Wenn  aber  niMurhe  wilde  8tämme  einen  Verbrecher  auf  dem 
Kücken  eines  wilden  Pfenies  ins  Weite  hinausjagen,  so  beabsichtigen  sie 
sicherlich  nicht,  ihm  die  Freuden  des  Paradieses  zu  gönneo,  imd  iudten 
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Bich  nicht  an  den  feinen  Instinkt,  eondem  im  Gegenteil  an  die  Wildheit 
des  Tieres,  wie  denn  auch  eine  deutsche  Sage  in  ahnlicher  Lage  einen 
wilden  Hirsch  statt  des  Pferdes  eintreten  labt.  Was  die  Pfeideköpfe  an 
unseren  niedere achsischen  Bauernhäusern  anlangt,  so  bin  ich  auch  der 
Meinung,  da£s  sie  auf  das  Bofsopfer  der  alten  Germanen  zurückgehen, 
möi^te  aber  zur  Erklärung  darauf  hinweisen,  dafs  die  aus  Ägypten  aus- 
gewanderten Israeliten  die  Pfosten  ihrer  Haustüren  mit  deni  Blute  des 
Passahlammeä  bestrichen,  um  den  Todeaengel  zum  Vorübergehen  zu  ver- 
anlassen.  Die  Spur  des  Opfers  aufsen  am  Hause  sollte  beweisen,  dafs  im 
Inneren  Verehrer  des  Gottes  wohnten.  — 

Erwähnt  seien  hier  noch  ein  paar  Aufsätze  über  die  volkstümliche 
Bedeutuncr  der  Tflanzeu.  Wein  hold  spricht  über  die  Bedeutung  des 
Hasclstrauches  im  altger manischen  Kultus-  und  Zauber wescn  (XI  l — lü). 
E.  Lemke  betrachtet  die  Eibe  in  der  Volkskunde  (XII  25— 38,  IST— 1' 'S), 
und  Blümmel  und  Rott  schildern  die  Verwendung  der  Pflanzen  durch 
die  Kinder  in  Deutöch-Böiimen  und  Niederösterreich  (XI  49 — 64).  Von 
den  reichhaltigen  literarischen  Aufsätzen,  die  teilweise  aus  dem  Gebiet 
der  Volkbpoesie  in  das  der  Kunstdichtung  ubergreifen,  seien  Heuslers 
Ausführungen  über  die  altnordischen  Rätsel  (XI  117 — 149),  sowie  einige 
Aufsätze  von  Bolte  erwähnt,  der  mit  der  ihm  eigenen  unvergleichlichen 
Belesenheit  ein  dänisches  Märchen  von  Petrus  und  dem  Ursprung  der 
bösen  Weiber  (XII  252— ^o^Jj  und  die  Schwankerzälilung  von  der  geist- 
lichen Auslegung  des  Kartenspiels  behandelt  (XI  37(>— 406).  —  Neben 
der  Berliner  Zeitschrift  ist  das  wichtigste  Organ,  das  unsere  Wissenschaft 
auf  deutschem  Boden  vertritt,  die  Ton  M.  H  ab  er  1  an  dt  TortreffUch  redi- 
gierte < Zeitschrift  ffir  österreichische  Volkskunde'.  Bie  zeidinet 
sich  vor  anderen  almlichen  Untemdimungen  auch  dadurch  aus,  da(s  sie 
sehr  gute  und  reichhaltige  bibliographische  Zusammensteilunden  bringt, 
was  bei  Weinholds  Zeitsdirift  leider  nur  zu  bald  Angestellt  wurde,  so  dsSk 
wir  uns  mit  den  betreff^den  Abschnitten  im  'Jahresbericht  fiber  die  Er- 
scheinungen auf  dem  Gebiete  der  germanischen  Philologie'  oder  in  den 
'Jahresberichten  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte'  behelfen  mfissen. 
Stärker  als  andere  Zeitschriften  berncksiGfatigt  die  österrdcbische  die  volks- 
tümlichen  Bealien.  An  eine  frühere,  ausgesdchnete  Abhandlung  von 
M.  Eysn  über  die  bei  den  Salzburger  Bauern  getnfiudhlichen  Zaunformeo 
knüpft  Josef  Blau  in  seinem  Aufsatz  über  die  Zäune  im  Böhmerwald  an 
(XII  1 — 8).  Derselbe  behandelt  mit  Sachkenntnis  und  Humor  Huhn  und 
Ei  in  Sprache,  Brauch  und  Glauben  des  Volkes  (XIII  100—185).  Auch 
das  Mundartliche  gcVit  liier  nicht  ganz  leer  aus,  wie  z.  B.  eine  Abhandlung 
von  Dachler  über  die  ßeziehunfren  zwisidien  den  niederösterreichischcn, 
bayerischen  und  fränkischen  Mundarten  und  Bewohnern  beweist  (VIII 
81 — 98).  —  Eecht  erfreulich  ist  die  Wahrnehmung,  dafs  trotz  des  Ein- 
gehens einer  so  vorzüglich  bewährten  Zeitschrift  wie  der  'Blätter  für 
Poramersche  Volkskunde'  im  allgemeinen  ein  Nachlassen  dos  öffent- 
lichen Interesses  doch  nicht  festzustellen  ist.  Neue  Unternehmungen  cr- 
pcheinon  fast  alljährlich  auf  dem  Plane.  In  Böhmen  z.  B.,  wo  der  er- 
bitterte Kampf  der  ätiimme  in  den  letzten  Jahren  das  nationale  (j^wifisen 
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anÜMTOidentlich  goBcfatrft  hat,  arbeitet  nicht  nur  die  Ton  Hauffen  ge- 
leitete «Geedlacfaaft  zur  Fdrderung  deatscher  WisBeDscliaft,  Kirnst  und 
Idteiatar',  aondem  auch  die  einzelneo  Teile  de«  Landes  suchen  den  yolks- 
knndUchen  Betrieb  innerhalb  ihrer  Orensen  su  zentralisieren.  Zu  den  be- 
kannten *Hitt»lungen  des  nordbOhmischen  Exkunionsklnha'  und  Alois 
Johns  umsichtig  geleitetem  BlAttchen  'Unser  Egerland'  tritt  jetzt 
neues,  breiter  angelegtes  ünteroehmen :  'Deutsche  Volkskunde  aus  dem 
detliciLcn  Böhmen'.  Der  Herausgeber,  Dr.  Eduard  Langer  in  Braunau, 
verfolgt  ein  weitherziges,  zugleich  wissenschaftliches  und  praktisches  Pro- 
gramm. Er  unterrichtet  seine  Leser  über  die  Probleme  der  deutschon 
Bechtschreibung,  macht  sie  mit  der  einheimischen  Poesie  bekannt,  führt 
sie  in  die  Geschichte  ihres  Landes  zurück  und  klärt  sie  über  dessen  poli- 
tische Stellung  auf.  Vor  allem  aber  wird  uns  Bein  TTnternehinen  wichtig 
durch  die  exakte  Aufzeichnung  volkr^tünilicher  Lieder,  Sprüche  und  Saeen, 
die  al^  Vorarlieit  für  {^öfsfrc  Sammelwerke  dienen  sollen.  Der  TIithus- 
geber  verspridif  die  Ergänz ungbhefte  zu  den  bisher  erschieneii  liänden. 
Wir  wrinpchen  sriiirm  l  aLernehraen  von  Herzen  einen  guten  J''r>rtg;auj;, 
zu^':leieh  aber  einen  rlnlipitliclien  Zusammenschlufs  der  bölimirichen  Be- 
strebungen ohne  persuiiliche  Diiterenzen.  —  Rüstig  sclireitet  auch  die 
•Vereinigung  für  hessische  Volkskunde'  fort,  die  au  Stelle  ihrer  bisher 
vf T  »ifentlichtcn,  nur  für  das  eigene  Land  bestimmten  Umfüigon  eine  neue, 
grufBe  Zeitschrift  herausfribt:  'Hessische  Blätter  für  Volkskunde', 
die  sich  uuler  der  fuciikiindigen  Leitung  von  Adolf  Strack  an  weitere 
Kreise  wendet  und,  nach  den  vorliegenden  Heften  zu  urteilen,  unsere  Dfa- 
ziplin  nicht  blois  durch  Materialsammlungen,  sondern  au^  durch  streng 
wissensi^ftliche  Auseinandersetzungen  fördern  wül.  Auch  sie  besdilftigt 
rieh  vorzugsweise  mit  Brauch  und  Glaube.  So  beschreibt  uns  Schulte 
die  Kirchwdhfder  im  Vogelsbergc,  und  ein  sehr  bedeutsamer  Aulsats 
Bieterichs  bespricht  auf  Grund  seiner  gediegenen  Kenntnis  der  germa- 
nischen Bechtspflege  die  Bedeutung  dniger  noch  heute  tiblichen,  volka- 
tümlichen  Strafen,  des  Eselrittes  und  des  Dachabdeckens,  worin  er  die 
illegitimen  Auswfichse  alterer  regulärer  Bechtsmittel  nachweist.  Besonders 
wertvoll  wild  die  Zatsdirift  dadurch,  dab  sie  aur  Bekräftigung  des  Vor- 
getragenen öfters  gröfsere  Stellen  aus  älteren  Handschiiften  und  Drucken 
heranzieht»  um  sie  etwa  in  der  Art  Gustav  Freytags  kulturgeschichtlich 
ZQ  erläutern.  —  Ehe  wir  zu  den  Einzelschriften  übergehen,  die  unsere 
Disziplin  {^efert  hat,  erlaube  ich  mir,  auf  in  eine  kurzen,  geschichtlichen 
Ausführungen  über  die  Methoden  und  Erfolge  der  deutschen  Volkskunde 
in  den  letzten  fünfundzwanzig  Jahren  hinzuweisen. 

An  Sammlungen  und  wissenschaftlichen  Besprechungen  der  Erzeug- 
nisse der  Volkspoesie  ist  verhältnismafsig  weni^  nachzutragen.  Lohre 
hat  seine  sorgfältigen  und  klaren  Ausführungen  nunmehr  vollständig  vor- 
gelegt und  zeifrt  uns,  mit  welchen  Schwierigkeiten  die  ersten  Liebhaber 
unserer  Wi-ssoii^chaft  zn  kämpfen  hatten,  bis  sie  den  ReL^riff  des  Volks- 
liedes zunächst  i^eLühlsmäfsig  ertaf^ten.  Erst  jetzt  können  wir  das  recht 
würdieen,  was  'Des  Knaben  Wuaderhorn'  zu  seiner  Zeit  geleistet  hat,  und 
wie  weit  seine  Herausgeber  auch  über  Herder  hiuausgegaugeu  siud.  Inter- 
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esaant  aber  wäre  es  gewesen,  dieser  Sammlung  gegenüber  die  BegründoDg 
der  eigentlich  wissenschaftlichen  Methode  durch  Ludwig  Uhland  zu  Ter- 
folgen.  Bücher»  klassisches  Werk  geht  zam  drittenmal  in  die  Welt 
hinaus.  Die  neue  Auflage  hat  abermals  eine  wesentliche  Vermehrung  des 
Tatsachenbestandes  aufzuweisen,  auf  dem  die  Untersuchung  beruht,  und 
damit  auch  eine  Vertiefung  des  Beweisverfahrens.  Siebensig  neue  Texte 
sind  hinzugefügt  worden,  was  nur  durch  die  r^e  Mitarbeit  der  dankbaren 
Leser  und  Benutzer  ermöglicht  wurde,  wie  ja  denn  selten  ein  Buch,  trotz 
aller  Einwendunfroii  und  Bedenken,  von  allen  Seiten  mit  so  lebhafter 
Freude  begrüfst  worden  ist  als  dickes.  Geschmückt  ist  die  neue  Ausgabe 
durch  die  Abbildung  einer  böotisclien  Terrakotten pruppe  aus  archaischer 
Zeit;  sie  zeigt  uns  griechische  Brotbäckorinnen,  die  üire  Arbeit  unter  Be- 
gleitung von  Fiötcniiiusik  \enichten. 

Die  Sammlung  tärcuscher  Sagen  und  Märchen  von  Jakobsen  ist, 
was  den  Text  anlangt,  abgeschlossen;  doch  steht  der  Schlufs  des  Wörter- 
buches noch  au8,  das  bei  der  Schwierigkeit  der  mitgeteilten  Texte  unent- 
behrlich ist.  —  Das  Büchlein  von  Luck  erhebt  keine  wissenschaftlichen 
Ansprüche,  sondern  bringt  stiniiimy^^-: volle  Nachdichtungen.  —  Reisers 
Werk  ist  nun  endlich  fertig  geworden.  Die  Vorzüge  dieser  Sammlung 
haben  wir  schon  bei  der  Besprechung  des  ersten  Bandes  gebührend  her- 
vorgehoben, dem  eich  nun  der  Schlufs  des  Wetke»  würdig  an  die  Seite 
eteUt«.  EbeuRO  eorgf&lfig  und  znv^wlissig  wie  dort  die  Sagen,  woden  hier 
Sitte»  Brauch  und  Glauben  dee  AQgiue  in  der  Folge  des  festlichen  Jabiee 
und  im  Anechluie  an  die  Hauptabedmltte  und  wichtigsten  Yorlcommnitte 
dea  menschlichen  Lebens  geschildert  und  teilweise  durch  dentüche  Abbil- 
dungen illustriert  In  aller  Kflrze  behandelt  Beiser  auch  die  Mundart  des 
Landes,  doch  fehlt  leider  eine  Darstdlung  der  Syntax,  woffir  uns  fimlidi 
die  sehr  reiche  Zusanunenstellung  der  Tolkstumliehen  SpiichwOrter,  Redens- 
arten, Bilder  und  Veigleiche  einigen  Ersats  liefert»  Wir  wollen  von  dem 
trefflichen  Buch  nicht  scheiden,  ohne  dem  Vear&sser  für  das  Geleistete 
von  Herzen  au  dankoi  und  den  Wunsch  nach  einem  dritten  Band  aus- 
zusprechen, der  die  Volkslieder,  Märchen  und  Bätsd  des  AllgSus  zu  um- 
fassen hfitte.  —  Da  wir  hier  mehrmals  von  Mnndartenforschung  zu  reden 
hatten,  so  sei  gleich  darauf  hingewiesen,  dafs  von  Nagls  Zeitschrift  end- 
lich eine  vierte  Lieferung  erschienen  ist,  die  u.  a.  eine  Abhandlung  des 
Herausgebers  über  den  qualitativen  Lautwert  des  ahd.  &  enthält.  —  Das 
Büchlein  von  Kahl  unterscheidet  sich  von  den  ähnlichen  Sammlungen Dihn- 
hardts  und  Begenhardts  dadurch,  dafs  es  nicht  nach  Landschaften,  sondern 
geschichtlich  angeordnet  ist  und  den  Leser  von  Simon  Dach  bis  zu  Stel?;- 
hamer  führt.  Die  Auswahl  ist  nicht  immer  glücklich,  wie  uns  jetler 
Kenner  Fritz  Reuters  bezeugen  wird;  die  Einleitung  gibt,  meist  im  An- 
sclihiCs  an  Rehaghel,  eine  knappe  Charakteristik  der  einzelnen  Mundarten 
und  kurze  Biographien  der  Dicliter. 

Arnolds  interessantes  Büchlein  dient  iler  ICult Urgeschichte  und  zeigt 
Uli-  «lit-  im  Laufe  der  Jahrhunderte  fortschrei  Leu*!  e  MeeinträchtiLning  unseres 
gel  iiKiiiiM  heii  Namenschatzeij  durch  Kultureintiusöe  von  auisen  her.  So 
lükrt  die  Kirche  mit  Vorliebe  Namen  aus  der  Bibel  und  der  Legende  dn, 
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die  BenaifiMDoe  grdit  auf  das  alte  Born  suraök  qbw.  Für  die  Wahl  des 
YomameiiB  in  neuester  Zeit  stellt  Aniold  in  sehr  gesdbdckter  Weise  die 
Tertchiedanen  psycfaologiBolien  'Hilfen'  fest.  Da  entscheidet  etwa  die  Fa- 
milientradition,  oder  dn  ethischer,  auch  wohl  religiöser  Grundsatz  gibt 
dem  Kinde  dem  Kamen  mit  (Leberecht,  Gottlieb).  Bficksichten  auf  die 
Herrscber&milie ,  auf  politische  Verhältnisse  machen  sich  geltend,  vor 
allem  aber  w^en  in  Zeiten  starken  literarischen  Interesses  beliebten 
Modedichtungen  gern  Vornamen  entlehnt.  Zum  Schhifs  erhalten  wir  eine 
Übersicht  über  das  Ergebnis  einer  in  Wiener  Volksschulen  vorgenommenen 
Namenszählung.  Da  zeigt  sich  u.  a.,  dafs  unter  den  männlichen  Namen 
Karl,  Josef  und  Franz.  unter  den  weiblichen  IMaria  und  Anna  am  häu- 
figsten vertreten  sind.  —  Manches  kulturgeschichtlich  und  volkskundlich 
luteressaute  bringt  Irniischs  Büchlein,  doch  hat  auf  diesem  Gebiet 
eigentlich  Klenz  mit  seinem  Werke  über  die  deutsche  Drucksprache  den 
Eahm  abgeschöpft.  —  Kulturgeschichtlich  «ehr  wichtig  i.st  auch  die  kleine, 
eigiiutlich  dem  literariHchen  Gebiet  angehörige  Schrift  von  Gioth.  Er  be- 
handelt von  der  phiiologischen  und  sittengeschichtlichen  Seite  her  das 
Spiel  von  den  sieben  Farben,  das  auf  (»rund  eines  älteren,  ziemlich  ver- 
breiteten Spruchgedichte.s  die  bymhülische  Bedeulung  der  Farben  für  das 
Minneleben  iu  der  Form  einer  halb  dramatischen  Fastnachtsbelustigung 
darlegt  und  in  zwei  Fassuugeu  erhalten  ist,  deren  ältere  wir  in  Kellers 
Fastnachtspielen  (So,  108)  finden,  während  Oswald  Ziugerle  eine  jüngere, 
aus  jener  abgelötete  Version  1866  in  den  'Wien»  Kendruoken',  Heft  1, 
▼eir5£tentlieht  hat  Leider  hat  Gloth,  obwohl  er  die  Unzulänglichkeit  des 
EeUearscben  Abdruckes  ausdrücklich  hervorhebt,  eine  Neuausgabe  des 
Spieles  nicht  geboten.  Seine  kulturgeschichtlichen  Erläuterungen  dagegen 
begrülsen  wir  mit  Dank.  Es  ist  ihm  gelungen,  die  symbolische  Ausdeu- 
tung  der  Farben  aus  dem  fiufserlich  gerichteten,  zu  Allegorien  und  Spiele- 
reien neigenden  Sinn  des  ausgehenden  Mittelalters  zu  erklSien  und  nament- 
lich die  Wanderung  der  liebessymbolik  von  Franloreich  nach  Deutschland 
nachzuweiBen.  Mit  Bedit  äeht  der  Verfasser  auch  das  Nachleben  dieser 
Vorstellungen  im  Volkslied  heran,  hätte  aber  hier  etwas  tiefer  greifen 
dürfen.  Oem  weist  das  Volk  etwa  auf  die  grüne  Farbe  der  Kleidung  des 
Weidmanns  auch  in  Liebesliedern  hin,  wenngldch  der  einzelnen  Farbe 
nicht  mehr  eine  bestimmte  Bedeutung  zugesprochen  wird.  Interessant  ist 
No.  1794  im  Deutschen  Ldederhort  von  BrdL  und  Böhme,  wo  für  jeden 
Stand  eine  besondere  Farbe  in  Anspruch  genommen  wird.  Für  den  leb- 
haften Farbensinn  des  Volkes  weisen  wir  noch  darauf  hin,  dafs  z.  V*.  in 
Berlin  ohne  weiteres  jeder  Schutzmann  ein  'Blauer',  jeder  Geistliche  ein 
'Schwarzer',  jeder  Sozialdemokrat  ein  'Roter*  genannt  wird. 

Im  ganzen  betrachtet,  zeigt  die  Arlioit  des  letzten  Jahres  ein  starkes 
Überwiegen  der  kulturge<«chi(  htlichen  und  mythologischen  Seiten  unseres 
Faches,  wogegen  die  bisher  so  stark  gepflegte  literarische  zurückzutreten 
scheint.  Wir  wollen  darüber  nicht  schmälen,  hoffen  aber,  in  unserem 
nächsten  Bericht  wieiler  auf  einige  tüclitige  Sammlungen  aus  dem  Ge- 
biete der  Volkspoesie  hinweisen  zu  dürfen. 

Würzburg«  iiobert  Tetsch. 
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Die  mittelenglisdieii  Fassungen  der  Sage  von  Guy  of  Warwiok 

und  ihre  altfrauzösisclie  Vorlage  von  Dr.  Max  Weyrauch. 
(Forschungen  z.  engl.  Sprache  u.  LlL,  begr.  von  Kulbing.) 
Breslau,  M.  &  H.  Marcus,  1901.  VI,  96  S.   M.  3,20. 

Der  Yormtige  Tod  des  lierverrageiideB  HeraoagebeiB  des  me.  Guy  of 
Warwick  hatte  die  VoUenduog  seioer  Arbeit,  wozu  auch  eine  allgemeine 
Einleitung  gehörte,  worin  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Hss.  genau  be- 
sprochen werden  sollte,  unmöglich  gemacht  £<ine  eingehende  Untersuchung 
der  letztgenannten  Frage,  die  Zupitza  schon  vorher,  ohgleich  nicht  er- 
schöpfend, behandelt  hatte,'  wird  in  unserem  Bncbe  mit  grofsem  Fleifse 
und  Umsicht  vorgenommen.  Dieser  Untersuchung  schlielfit  sich  eine  Dar- 
stellung des  Handschriftenverhältnisses  des  afrz.  Quy  an,  die  hauptsäch- 
lich auf  der  Winnebergerschen  Dissertation  über  das  betreffende  Thema 
(Marburg  1880)  sich  fufst,  und  woran  eine  Erforschung  des  Verhältnisses 
der  englischen  Hami^rhriften  zu  den  französiscbfn  sich  anreiht. 

Zuerst  werden  die  englischen  Hss.  jede  für  sich  bezüglich  ihrer  Figen- 
tümlichkeiten  graphischer  Natur  und  der  in  ihnen  zu  bessern  dm  Kor- 
ruptionen untersucht.  Obwohl  iliese  Untersuchung  einen  gröi^ereu  Kaum 
einnimmt,  als  man  erwarten  konnte  (88  S.),  da  sie  im  allgemeinen  für  die 
eigentliche  Aufgabe  nur  indirekt  von  Belang  ist,  dürfte  ihre  Aufnahme  in 
die  Abhandlung  jedoch  zu  bilhgen  sein,  da  sie  uns  die  Hss.  in  gebesserter 
Gestaltung,  wodurch  die  Hauptaufgabe  der  Arbeit  sehr  erleichtert  wird, 
darbietet.  Von  den  Hss.  werden  in  dieser  Weise  nur  fünf  eiutreheud  be- 
handelt und  zwur;  die  beiden  AuchinkckOiltis.,  duH  Caius-Ms.,  dui?  Fragment 
im  Sloane-Ms.  uud  die  Papierhs.  der  Cambridger  Universitätsbibhuibek.  * 
Die  Besserungen  werden  vielfach  durch  Heranziehung  der  entsprechenden 
iS teilen  der  afrz.  Hss.,  die  dem  Verfasser  in  Abschriften  zuganglich  waren, 
bestätigt.  FSn,  solcheB  Hüfsmittel  stand  Zupitsa  nur  ausnahmsweise  snr 
Verfügung.  Die  in  diesem  Tdle  enthalteneo  Emoidationen  sind  im  all- 
gemeinen sehr  einleuchtend  und  für  das  Hauptthema  sehr  wichtig.  Als 
Hauptergebnis  der  Untersnchung  wird  geltend  gemacht,  da(s  s&mtlidie 
Handschriften  Abschriften  sind.  Besonders  reich  an  TextkormptioneD  und 
schlechten  Heimen  ist  die  Hs.  der  Cambridger  ünivenntStsbiblioih^  (c, 
bei  Zupitza  E.  £.  T.  B.:  C).'  Es  wird  auch  klar  gemacht,  data  die 
Schreiber  bd  dem  Bestreben,  die  Korruptionen  ihrer  Vorlagen  zu  bessern, 
nicht  zu  dner  französischen  Hs.  gaffen  haben  können,  was  ja  auch  gar 


*  Zur  Literatuji;e3(  hichte  des  Guy  von  Warwick,  Sitznngsbericlito  der  phil.- 
hlst.  Klasse  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissourtchafteu.  Wien,  1873.  vol  LXXIV. 

*  Die  vüu  Zupitza  nicht  gebesserten  oder  anders  erklärten  ätelleu  werden 
pMMDd  mit  einem  Sternclieii  baeiehnet.  Die  von  dem  Verfkeaer  gegebenen  £r> 
gänsungen  nud  Bodchtignugen  Znpitias  i^d  ttberaue  siUreieh,  wie  diese  Stern- 
chen zur  Geniiq;e  7.n^(^n. 

'  Weyrauch  sagt  ganz  kurz:  er  nennt  diese  Handschrift  C*.  Indessen  hätte 
erwähnt  werden  sollen,  daiä  Zupitza  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie 
dtcMe  Tis  0  und  die  ffe.  In  Cajtts  College  C  nennt  (vgl.  Tenner  8.  52);  dedorch 
wäre  die  bchoii  an  und  fflr  sich  verwickelte  Nomenklatur  dea^Mkigeo»  der  die  em- 
schlagige  Literatur  beuuuen  will»  ein  wenig  einfacher  genutcht. 
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nicht  zu  verwundern  ist,  da  ein  solcher  Vorgang  zu  diesen  Zeiten  aucii 
sonst  kaum  nachzuweiBen  ist. 

Danach  UUst  rieh  der  Verbatet  auf  Mine  ägentlxehe  Aufgabe  ein. 
Zunichst  werden  einige  Teztrenchiechtenmgen  der  engUscheii  Hee.  auf- 
gezählt, die  nicht  dae  Werk  der  Schreiber  dieser  Handflchiiften  Bind,  son- 
dern die  mtweder  sdion  in  dm  Vorlagm  enthalten  sein  mfissra  (eine 
Menge  solcher  Irrtümer  waren  schon  vorher  angeführt)  oder  dadurch  yer- 
•  ursacht  waren,  daCs  der  Übersetser  sein  afnc  Original  mUsverstand.  Dann 
werden  die  englischen  Teile  In  ihrem  Yerhaltnii  unteieinander  nfiher 
untersucht.  Es  würde  uns  au  weit  fuhren,  mit  dieser  Untersuchung  uns 
hier  eingehender  au  beschSftigen.  Als  Hauptresultat  gilt,  dafii  die  schon 
Ton  Zupitza  aufgestellte  Eintalung  in  vier  englische  Versionen  fOr  richtig 
au  halten  ist.  Es  wird  hier  nur  das  Verhältnis  dieser  Versionen  auein- 
ander  allseitiger  und  klarer  beleuchtet. 

Der  Abschnitt  über  die  französischen  Handschriften  ist,  wie  schon 
gesagt,  in  vielen  Punkte  ein  Referat  der  genannten  Winnebergerschen 
Dissertation.  In  mehreren  Einzelheiten,  die  für  die  Beurteilung  des  Ver« 
hältni^ses  zu  den  englischen  Handschriften  von  Belang  sind,  werden  aber 
die  Ausführungen  Winnebergers  ergänzt  und  berichtigt.  Wie  W.  bewiesen 
hat,  zerfallen  die  von  ihm  untersuchten  Uaud»ehriiteu  in  zwei  Gruppen. 
Im  letzten  Abschnitt  seiner  Arbeit  erlnngt  Weyrauch  nun  das  Resultat, 
dafs  die  französist  lieu  Vorlagen  von  den  mittelen giischen  Handschriften 
alle  zu  einer  Gruppe  (der  0-r-o-f-Gruppe)  gehörten.  Dies  wird  nicht  nur 
dadurch  bewiesen,  dafs  die  entdischeu  Haudöchriften  eine  überaus  grofse 
Menge  -f- -Verse  in  ÜbereiuisLuiunung  mit  der  genannten  afrz.  Gruppe  auf- 
weisen, wogegen  die  f- -Verse  der  anderen  afrz.  Gruppe  fa  P  G)  in  den 
englischen  Handschrillcu  lYhlcn,  sondern  auch  dadurch,  dafs  die  englischen 
Handschriften  eine  von  der  anderen  afrz.  Giuppt,  abweichende  Version, 
und  zwar  die  von  0-r-o-f,  bieten.  Eine  Sonderstellung  nimmt  aber  der 
eiate  Teü  der  Hss,  A  und  C  ein,  insofern  sie  ein  Qemisch  beider  afrz. 
Versionen  reprisentleren;  auch  c  schlieist  sich  in  einem  Abschnitt  der 
anderen  afes.  Version  an.  Diese  Mischungen  haben  aller  Wahisdidnlich- 
keit  nach  schon  in  den  betreffenden  afrz.  Vorlagen  stattgefunden.  Es  wird 
nun  noch  ein  Versuch  gemacht,  die  Stellung  der  Tcrloren  gegangenen  afrz. 
Vorlagen  zu  den  vorhandenen  afrz.  Handschriften  festzustellen. 

Daa  rom  Verfasser  behandelte  Thema  ist  in  vielen  Punkten  ein  sehr 
verwickeltes  und  zeitrauhendes.  £ine  vollständige  Würdigung  der  Arbeit 
ist  nur  für  denjenigen  möglich,  der  das  ungeheure  Material  durchfoiacht 
hat  Zu  eingehenderen  Studien  auf  diesem  Gebiete  habe  ich  kdne  Ge- 
legenheit gehabt.  Sowdt  ich  die  Resultate  der  Arbeit  habe  prüfen  können, 
haben  sie  mir  durchaus  eingeleuchtet.  Ein  endgültiges  Urteil  aller  vom 
Verfasser  behandelten  Fragen  mufs  berufeneren  Kräften  überlassen  werden. 

Zuletzt  ein  paar  Kleinigkeiten.  S.  5  Z.  5  y.  o.  1.  itherd.  Kann  nicht 
die  zweimal  in  auftretende  Bchreibung  on  arabite  so  erklärt  werden, 
dalB  man  a-  mit  a-  in  afrz.  arahi  zusammenstellt?  S.  11  Z.  10  v.  u.  1. 
9igt  statt  riyt.  S.  II  Z.  8  v.  u.  L  Ms  oder  eUmh  statt  dvieh. 

Upsala.  Erik  Björkman. 
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Le  booe  Fiorence  of  Rome,  hsg.  von  W.  Victor.  2.  Abtlg. :  Unter- 
Buchoog  des  Denkmals  von  A.Kiiobbe.  Marburg  1899.  598*8. 

Im  ersten  Kapitel  dieser  Untersuchung,  welche  die  nachträgliche  Eiü- 
leituog  zu  dem  seinerzeit  von  Henii  i'rotes.sor  Victor  gegebenen  Abdruck 
der  Bone  Fiorence  bildet,  behandelt  (S.  1— o)  Verfiisser  'das  genealogische 
Verhältnis  der  englischen  Fassung  zu  den  fremden  Versionen 
des  Stoffes'  und  sucht  dabei  die  Ergebnisse  der  Wenzelschen  Dissertation 
(Marburg  1890),  die  sich  mit  den  Yerschiedenen  Fassungen  unserer  8age 
besch&ftigt,  zu  berichtigen.  In  der  Tat  wird  man  ihm  auch  darin  bei- 
pflichten müssen,  daß»  fflr  die  Hss.  P  und  S  eine  gemeinsame  Vor- 
lage y  anzunehmen  ist»  durch  deren  Varmittelung  erst  sie  auf  dieselbe 
QueUe  zurCIckgehen  wie  die  englische  Version  R.  Wenn  dagegen  Knobbe 
innerhalb  der  MPS-Gmppe  noch  fSr  M  und  F  eine  gemeinsame  Vor- 
tage 2  annimmti  so  ist  demgegenfiber  der  Umstand  anzufQhren,  dals  P 
trotz  aller  jjmlichkttten  mit  M  zu  viele  Züge  aufweist,  die  sidi  in  B 
finden,  in  M  aber  fehlen  {y0.  S.  4);  diese  Annahme  scheint  mir  daher 
nicht  haltbar. 

Das  zweite  Kapitel  (S.  B— 12)  beschäftigt  sich  mit  der  Charakte- 
ristik der  englischen  Bearbeitung,  wobei  zums Vergleich  beson- 
ders die  Hs.  P  herangezogen  wird.  £6  wäre  gut  gewesen,  dann  und  wann 
auch  die  anderen  Versionen,  besonders  Q,  zu  berücksichtigen.  Auf  diese 
Weise  hätte  sich  sicher  herausgestellt,  dafs  die  Abweichungen  der  eng- 
lischen Version  von  der  französischen  P  nicht  in  dem  MaH^e  auf  Rech- 
nung des  Bearbeiters  zu  setzen  sind,  wie  es  Herr  Knobbe  (z.  B.  S.  9)  tut. 
Trotzdem  aber  sind  die  Rückschlüsse,  die  er  auf  den  Verfai^ser  der  eng- 
lischen Version  macht,  und  die  Brandls  in  Pauls  Gruudrifs  (1.  Aufl.,  II.  Bd., 
I.Abt.,  8.  6G1>)  ausgesprochene  Ansicht  bestätifren.  zweifelsohne  richtig. 

Pfr  Stil  der  Dichtung  wird  im  dritten  Kapitel  (S,  1.^ — 2h)  nach  der 
von  Kolbing  in  seiner  Amis  und  Amiloun-Auscrabe  eiiii^rsi  hhiL'» uen  Me- 
thode untersucht.  Bei  den  unter 'Nachahmungen  ?'  gegebetieu  bieiien  aus 
Emare,  Sir  Perceval  und  Torent  of  Portyngale  ist  allerdings  kaum  Ent- 
lehnung anzunehmen. 

Kapitel  IV  (S.  25—48)  wird  durch  die  Betrachtung  der  Sprac  he 
des  Denkmals  ausgefüllt,  der  sich  in  Kapitel  V  (S.  49 — 52)  die  Bestim- 
mung von  Ort  und  Zeit  der  Entsteh luig  des  Werkes  anschliefst 
Der  Versuch  einer  Lokalisation  war  schon  von  O.  Wilda  in  seiner  Disser- 
tation 'Über  die  örtliche  Verbreitung  der  zwölfzeiligen  Schweifreimstrophe 
in  England'  (^Breslau  1887)  unternommen  worden.  In  Übereinstimmung 
mit  Wilda  kommt  Herr  Knobbe  zu  dem  Resultat,  dab  als  Ort  der  Ab- 
fassung die  Grenze  zwischen  Norden  und  lüttdland  anzunehmen  ist.  Er 
entschddet  sidi  aber  für  das  nördliche  lüttelland,  während  nach  Wilda 
der  südliche  Norden  die  Heimat  des  Dichters  war.  NatOrlieh  ist  es  bei 
dem  Übergreifen  der  sprachlichen  Ersebdnungen  im  Grenzgebiet  zweier 
Dialekte,  und  so  auch  hier,  schwer,  dne  genaue  Entscheidung  zu  treffen. 
Überzeugend  sind  dagegen  die  Ausführungen  Herrn  Knobbcs  fiber  die 
Zeit  der  Abfossung. 
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Das  sechste  und  letzte  Ka|)itel  bringt  (S.  52 — 59)  die  metrische 
Uütersuchuuii:;  des  Deokuials.  Der  gleiche  Stabreim  der  Oauda  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Verse  dürfte  bei  der  auf  S.  59  citierten  Stelle 
Zufall  sein;  dessen  ungeachtet  hat  aber  Verfasser  mit  der  Behauptung, 
dafs  die  Gesetze  des  germanischeu  AlUterationsverses  nicht  im  entfern- 
testen gewahrt  sind,  unbestreitbar  recht. 

Pr.-Stargard.  M.  Weyrauch. 

Specimens  of  Middle  Scots  with  introdiiction,  notes  andglossary  hy 
G.  G.  Smith.  Edinburgh,  Bkckwood,  1902.  LXXV,  374  8. 

Hit  Becht  beklagt  rieh  Smith  aber  die  UnUarhrit  dea  Begriff« 
*MittelsGhotti8ch'.  LaCbt  mao  ihn,  wie  ea  in  dieaem  Buche  geschieht,  in 
der  aweiten  HSlffee  dea  ffinfzehnten  Jahrhnnderta  einsetzen,  so  ist  zwar 
daa  Oroa  diet  Bchottiachen  Ghancer-Bdrale  Ton  Heniiaon  an  einbesogen, 
aber  ohne  daa  Haupt,  Jakob  I.,  und  zugleich  ist  eine  sprachliche  Ab- 
grenzung laat  in  keinem  Punkte  sicher  zu  I^n,  wie  Smith  im  Kapitel 
über  die  grammatischen  Eigentümlichkeiten  auch  betont.  Wollte  man 
Jakob  I.  einbeziehen,  so  bliebe  für  das  Altschottische  aulser  Barber  und 
Huchown  fast  nichts  übrig.  Vom  Standpunkt  der  englischen  Literatur- 
geschichte aus  sieht  mau  überhaupt  keine  schottischen  Denkmäler,  die  sich 
als  gleichzeitig  mit  den  altenglischen  erweisen  lassen,  fühlt  sich  daher  ver- 
sucht, auf  die  ganze  Periode  'Altschottisch*  zu  verziehten.  Auch  kann 
man  den  Anfang  des  Mitteiachottischen  nicht  gut  auf  die  Refnrmationszeit 
heräbdrücken,  weil  da  die  Dichtung  im  heimischen  Idiom  bereits  verebbt. 
Wäre  es  nicht  praktischer,  sachliche  Gruppierungen  und  Titel  tu  wählen, 
z.  B.  Barbersche  Periode,  Oh  aueer-Schule,  ßeforniationszeit,  friili  j.resbytc- 
riaiiische  Zeit,  siebzehntes  Jahrhundert?  Bei  öolcheui  V(jr<:ehen  liätte 
Smiths  Buch  die  Überschrift  'Öcottish  literature  under  the  influence  of 
Chauoer  and  the  reformers'  erhalten  können,  denn  über  diese  Sphäre  un- 
gefähr erstreckt  es  sich. 

Sein  ilaupUvert  liegt  in  deui,  was  iSniith  aus  den  ältesten  Sammei- 
handscliriften  beibringt.  Diese  werden  zuerst  beschrieben  (S.  LXVIl 
bis  LXXIII).  Da  ist  eine  lateinische  Hs.  von  MakcuUoch,  datiert  1477, 
mit  schottischen  Interpolationen  in  Versen,  die  erst  zum  Teil  gedruckt  sind ; 
bisher  war  man  hierüber  auf  einige  kurze  Bemerkungen  von  Laing  (bei 
Schipper  8*  wiederholt)  angewiesen.  Femer  eine  Sammelhandschrift 
genealogischer  und  geschichtlicher  Art,  ca.  1500  yon  J.  Gray  gemacht  und 
mit  Versen  untenniseht,  von  denen  Smith  namentlich  das  religiöee  Gtodicht 
'This  warid  is  yerra  ^anite'  zum  Abdruck  bringt  Etwaige  Zweifel  an  der 
schottischen  Herkunft  dieaes  Gedichtes  aus  sprachlichen  Gründen  lehnt  er 
ab,  mit  Becht;  denn  es  enthalt  nicht  bloJa  ndrtliche  Beime  (ee,  dee),  son- 
dern auch  apedfiach  schottische  Wörter  und  SchreibweiBen,  z.  B.  wy  (:  tree), 
enengh,  quhül. 

Von  den  jüngeren  Oedichtsammlungen  ist  Asloane  genau  beschrieben, 
doch  wie  bei  Schipper  S.  7  ff.  nur  nach  dem  Bericht  von  Gibb  1810  in 
den  Ghalmeia  ms.  coUections,  da  der  Besitzer,  Lord  Talbot,  'is  unable  to 
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grant  aocesB  to  the  Toliune':  Uldierliclie  UnnobleBMl  Bannatyne-Ms.  und 
Mutland-Ms.  siod  kurz  skudert;  aus  dem  letsteran  wird  The  monroiDg 
maiden'  mitgeteilt,  daa  aber  schon  bei  Lung  steht;  im  fibiigen  erhalten 
wir  aus  diesen  Sammlungen  lauter  schon  bekannte  Proben  von  Hennaon, 
Dunbar  and  Scott  Neu  ist  ein  Stück  aus  John  of  Ireland,  Opera  theo- 
logica  1490,  'the  earliest  extant  ezample  of  original  literary  prose  in 
Scots'  8.  92—101 ;  der  Verfasser  sagt  awar,  lateioisch  zu  sciureiben  hfitte 
er  besser  verstanden;  er  sdirelbe  aber  doch  in  'the  commoune  langsge  of 
^is  cuntro',  denn  'I  knaw  ^at  Gower,  Chauceir,  the  monk  of  Berry  and 
monywthir  has  writtin  in  ing^s  tong  rieht  wisly,  induoeand  personis  to 
iefe  vicis  and  folow  wertuis'.  Der  englische  Msfluss  ist  also  deutlich  be- 
zeugt. Lehrreich  ist  der  Abdruck  von  vier  zeitlich  gesonderten  Steilen 
aus  dem  Register  of  the  Privy  Ck>uncil  1546,  1552,  1567,  1618;  man  louin 
fiber  die  Entwickelung  der  schottischen  Kanzleisprache  inancli&s  daraus 
entnehmen ;  freilich  ist  der  Dialektgebrauch  in  diesen  Akten  vielfach  auch 
davon  abhängig,  ob  der  Schreiber  in  Edinburg  safs  oder  auf  dem  Lande 
oder  bei  König  Jakob  VI.  in  London :  in  letzterem  Falle  ist  der  englische 
pjnschlag  am  stärksten,  wahrend  er  in  der  Feder  eines  Friedensrichters 
vom  Dorfe  am  wenigsten  fühlbar  wird.  Diese  Verhältnisse  hätten  bei 
der  lieichhaltigkeit  des  gedruckten  Materials  —  längst  eine  Unterbuchung 
verdient;  endlich  hat  sie  Dr.  Ritter  hier  in  die  Hand  genommen.  Die 
jüngste  Probe,  die  Ömith  abdruckt,  stammt  aus  den  bisher  unveröffent- 
lichten Hss.  von  A.  Bysset,  'The  rolment  of  courtls'  1622;  die  Schreibung 
ist  immer  noch  sehr  ausgeprägtes  Schottisch. 

Von  den  Beigaben  sind  die  'Early  transition  texts*  —  aus  Katis  Kaving, 
Bruce,  Laneelot  and  ßauf  Coiljear  —  ein  Tribut  au  den  schwanken  len 
Begriff  Olittelschottisch'.  Anmerkungen  und  Glossen  werden  es  dem  An- 
fänger sehr  erleichtern,  sich  einzulesen.  Die  grammatische  Einleitung  ist, 
was  Laut-  und  Flexionslehre  betrifft,  mehrfach  unklar  geraten.  Ich  hel>e 
nur  den  wiehUgsLen  alten  Unterscheidungspunkt  des  Schottischen  vom 
Nordeuglischen  hervor,  nämlich  die  Verwechslung  von  v  und  w.  Smith 
konstatiert  das  Erscheuien  von  9  fQr  w  nur  ffir  'some  texts  printed  abroad' 
(S.  XXVIIl)  und  das  Wort  void  staU  wood  in  «King  Hart'.  Ich  finde  es 
aber  a.  B.  aodi  in  der  ersten  Nummer  yon  Chapmans  Sammelband  1508, 
die  nach  Smith  8.  LXXTV  in  Edinburg  gedruckt  wurde:  bevale  70  lO, 
folloving  71  8,  reuardit  73  u;  sowie  in  Hay's  Ha.  betuix  80 1,  ansuere  80  37, 
alssna  83  28.  Das  Umgekehrte^  nfimüch  Vorkommen  von  w  statt  wird 
Ton  Smith  mit  den  Worten  evQrtert:  The  contrary  is  seeu  in  waidoor 
ssverdure  48  le.'  Wer  al>er  genauer  ansieht»  findet  «r  für  v  in  einer 
grofsen  Anzahl  von  Hss.,  die  keüi  9  für  w  haben.  Man  kann  fttr  die  von 
Smiths  Proben  illustrierte  Zeit  geradezu  den  Satz  aufstellen:  w  ffir  «  ge- 
hört zur  gewölinlichen  Physiognomie  des  Schottisdien,  9  ffir  su  den 
auffallenden  Eigentümlichkeiten  gewisser  Schreiber  und  Setzer.  Statt 
weiter  solche  Ausstellungen  au  machen,  will  ich  aber  lieber  herrorbeben, 
da&  Smith  einen  hübschen  Ansatz  an  schottiacher  Dialekt  -  Syntax  ge- 
wagt, «iie  heute  in  England  so  beliebten  Theorien  von  keltischem  Einfliiüs 
suruckgewiesen  und  gegenüber  dem  fiberschataten  Einfiula  des  Franzö- 
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aiBcben  im  sechzehnten  Jahrhundert  den  lateinischen  in  gerechtes  Licht 
geschoben  hat.  Das  Buch  i'^t  als  Ganzes  ein  willkommenes  Zeichen  dafür, 
dais  sich  das  germaniBche  Schottland  philologiBch  auf  seine  Vergangen- 
heit besinnt. 

Berlin.  A.  BrandL 

G.  H.  Sander,  Das  Moment  der  letzten  Spannung  in  der  eng- 
lischen Tragödie  bis  zu  Shakespeare.  BerUu,  Alayer  6i  Müller, 
1902.  68  S.  M.  1,60. 

Das  'Moment  der  letzten  Spannung'  ist  von  G.  Freytag  in  die  Drama- 
turgie eingeführt  worden,  und  die  Fruchtbarkeit  seines  empirischen  Stand- 
punktes hat  sich  vielleicht  nirgends  heller  offenbart  als  in  der  Eutdeckung 
dieses  bis  dahin  nicht  beachteten  jMufkels  an  der  Anatomie  des  Dramas. 
Saixler  geht  nun  von  Hinweisrn  der  'Technik  des  Dramas*  auf  ShakeHj)oare 
auä,  um  die  (ie.Hchichtc  des  wirksamen  Kunstmittels  bis  auf  den  Meister 
der  Tragödie  zu  verfolgen.  Er  weist  nach»  dafs  in  der  antiken  Tragödie 
n\ir  bt'i  l^ophokles  in  der  'Antigone'  sich  Ansätze  zeigen.  Englische  Dra- 
men nehmen  das  Motiv  dann  ganz  neu  auf.  Marlowe  verwendet  zwar 
im  'Fuustus'  (8.  34)  nur  da.s  schon  von  der  epischen  Quelle  gegebene 
Hilfsmittel,  bringt  es  aber  im  'Tamburlaine'  (S.  oi)  in  neuer  und  origi- 
neller Weise  an  (S.  34 ;  Bekapitulation  S.  47).  Shakespeare  führt  es  dann 
in  'Bichard  HI.'  mit  neuer  KxaH  diveh  (B.  52),  wAbread  er  es  in  'Bichard  II.* 
(8.  53)  niclit  gegen  die  Quellen  einzufühlen  wagt.  Sonst  aber  (8.  65)  ge- 
braucht er  es  von  'Bomeo  und  Julie*  an  regelmälkig.  Sander  siebt  die 
Ursache  (8.  67)  darin,  dafs  diese  letzte  Spannung  uns  besonders  nach- 
drücklich danuif  hinwdst,  wie  das  Schicksal  der  Helden  in  der  Hand 
hSherer  Mfichte  li^gt 

Berlin.  B.  M.  M. 

The  complet«  works  of  John  Lyly  now  for  the  first  time  col- 
lected  and  edited  from  thc  earlie.st  quartos  with  life,  biblio- 
graphy,  essajs^  notes,  and  index  by  Warwick  Bond^  M.  A. 
VoL  I:  life.  EnphueB:  The  anatomj  of  Wjt  Entertain- 
ments. YoL  II:  Euphues  and  Ins  £kigland.  The  plays. 
Yol.  ni:  The  plays  (continued).  Anti-Martinist  work.  Poems. 
Qlossaiy  and  geueral  index.  Oxford  at  the  Clarendon  press 
1902.   42  sh. 

*77ie  work  Itere  offered  to  Elixabethan  stttdents  ü  the  first  collected  edi- 
tion  of  an  author  whose  immense  importance  to  English  literature  is  begin- 
niiig  to  receive  a  tardy  recognition'  —  diesen  Worten,  welche  die  Vorrede 
des  Herausgebers  eroffnen,  können  wir  getrost  hinzuiugen,  dafs  diese  statt- 
liche Ausgabe  für  viele  Jahrzehnte  die  Grundlage  jeder  eruÄtlicheu  Be- 
schäftigung mit  dem  berühmten  Euphuisten  bleiben  wird.  Man  kann  in 
dieser  Arbeit,  der  Frucht  mehrerer  mühevoller  Jahre,  hin  und  wieder  einige 
Weitschweifigkeiten  und  Wiederholungen  Ifistig  empfinden,  manchmal  dne 
verschiedene  Anordnung  des  Stoffes  wünschen,  die  reichlichen  Anmer- 
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knngen  werden  sicli  aus  den  Saramlungen  anderer  Forscher  noch  ereänzen 
und  berichtigen  kiböen:  über  die  liebevolle  Hint^abe  Bonds  an  seine  Arbeit 
kann  nur  eine  Stimme  der  Anerkennung  mal  des  Lobea  sein.  Wir  ver- 
danken ihm  die  sorgfältigste,  manches  Neue  bietende  Darstellung  des 
Lebens  und  Wirkens  John  Lylys. 

Der  erste  Band  bringt  an  erster  Stelle  einen  Neudruck  der  Ende  De- 
zember 1578  veröffmtlielitaii  editio  princeps  des  Eupbues  mit  den  X^e- 
«rten  der  spStem  Ausgaben.  Dieser  Neudruck  ist  von  Anmerkungen  be- 
gleitet, die  wir  dankbar  begrüJsen  als  den  ersten,  wohlgelungenen  Versuch, 
das  Verbfiltnis  Lylys  zu  seinen  Vorbildern  im  einzelnen  festzustellen  ond 
seine  zabUosen,  der  Mythologie,  der  Gesdüchte  und  Literatur  des  Idas* 
sischen  Altertums  entlehnten  Beispiele  und  Oldchnisse  auf  ihre  Quellen 
zurückzuführen.  Sdilagend  wird  durch  diesen  Kommentar  bewiesen,  wie 
vollkommen  der  Stilist  Lylf  von  seinem  Meister  Qecnge  Pettie  abhängig 
ist>  yon  dem  Erfinder  der  als  Euphuismus  berühmt  gewordenen  Schreib- 
weise. Bond  selbst  bemerkt  über  Lylys  Schuld  an  den  Guevara-Ober- 
setzer  Thcmiaa  North  und  an  Pettie  zuiammen&aeend;  *Wkaimr  LjßVs 
debt  to  "The  DiaU"  in  poini  of  subfed-maHer,  he  otoes  ItUle  to  Ü  äineÜjf  in 
point  of  style.  In  Pettie,  cn  the  oliker  hand,  who  indeed  otoes  «rimsA  of  hu 
manner  to  North,  we  haoe  an  exact  modd  of  the  siyle  of  Euphuee*  (I,  188). 
Dagegen  muTs  ich  sagen,  dais  es  mir  ganz  unUar  geblieben  ist,  was  Lyly 
als  Stilist  der  englischen  Guevara-Übersetzung  verdanken  soll:  ich  wü&te 
nicht,  welche  Eigentümlichkeit  seines  Stiles  nicht  auch  bei  Pettie  zu  fin- 
den wäre.  Eine  genaue  Vergleichung  des  Pettieschen  'Pallace'  mit  der 
Northschen  Arbeit  fehlt  uns  leider  immer  noch,  sie  mufs  unbedingt  ge- 
liefert werden,  bevor  wir  ein  richtiges,  endgültiges  Urteil  über  Petties 
Originalität  fällen  können.  Vorläufig  kann  ich  nnr  wiederholen,  was  ich 
schon  vor  zehn  Jahren  in  meinen  'Studien  zur  Geschichte  der  itahenischen 
Novelle  in  der  englischen  Literatur  d^  10.  Jahrhunderts'  iS.  gesagt 
habe:  Pettie  war  meine«  Erachtens  'voll kommen  berechtigt,  von  neuen 
Moden  in  Phrasen  und  Worten  zu  sprechen,  die  er  in  seinem  Buche  ein- 
geführt habe'. 

In  den  eben  erwähnten  Studien,  welche  der  sonöt  auch  deutsche  Ar- 
beiten gewissenhaft  benutzende  Herausgeber  nicht  gekannt  hat,  würde  er 
auch  die  fTauptverschiedenheit  zwischen  der  Vortragsweise  Petties  und 
Lylys  kennen  gelernt  haben:  Pettie  verwendet  als  warnende  oder  lockende 
Beispiele  gern  die  durch  William  Painter  in  die  englische  Likratur  ein- 
geführten Gestalten  der  italienischen  Novellisten,  namentlich  Bandellos, 
während  Lyly  diesem  Kreise  ganz  fem  bleibt.  Er  citiert  nur  —  höchst 
wahrsoheinlidi  wieder  im  AnBcMufs  an  Pettie  —  die  allgemein  bdcannten 
Freundschaftstypen  Titus  und  Gisippus,  und  Ton  den  italienischen  Autoren 
sind  im  Eupliues  nur  Petrarca  und  Ariost  flüchtig  erwihnt. 

Mit  gleicher  Sorgfalt  ist  der  aweite  Teil  des  Lylyschen  Bomans,  'Ea- 
phues  and  bis  England',  zum  Abdruck  gebracht  und  kommentiert. 

In  dem  einleitenden  Au&ate  über  'Euphnea  and  Euphuism'  wird  mtti 
mit  besonderem  Interesse  die  Tabelle  der  an  den  Wortlaut  und  an  die 
Gedanken  des  Euphues  erinnernden  Shakespeare- Stelleo  durcliselien. 
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Neue  Urteile  von  Zpitarenos<!en  LylvR  über  seinen  Stil  und  neues  Material 
für  die  Erkenntnis  des  Fortlebens  des  pAiphuismiis  bringt  Bond  nicht 
bei  —  es  wird  deshall)  nicht  vom  Übel  sein,  wenn  ich  zwei,  soweit  ich 
sehe,  noch  nicht  beachtete  zeitgenössische  Zeugnisse  für  die  hohe  Schätzung 
nnd  die  schnelle  Entwertung  dieser  Schreibweise  anführe.  In  einer  der 
ElisabethiBchen  Vorstudien  für  den  historischen  iiuniau,  iu  lliumas  De- 
loneys  unterhaltlicher  Erzählung  'Thomas  of  Reading,  or  the  i^ixe  Wor- 
thie  Yeomen  of  the  West'  erscheint  mitten  unter  den  realistisch  gehaltenen 
bürgerlichen  Gestalten  ein  hochgeborenes,  romantisches  Idebeepaar:  Hat- 
garet  mit  der  lilienwdiaen  Hand,  die  Tochter  des  yerbanDteD  Earl  von 
Shrcfinbury,  die  flieh  in  Ihrar  Not  der  Fraa  des  Tuchmacbera  Gray  ale 
Magd  yerdingen  sraiSi,  und  der  Henog  Bobert  toh  der  Normandie,  der 
Bruder  Henry  Beauderkee,  dee  KOnigs  yoq  England,  den  dieser  gefongen 
hfilt,  weil  er  itich  mit  dem  iransSeieciien  KAnIg  Lewie  gegen  seinen  kOnig* 
liehen  Bruder  Terbündet  hatte.  Dieser  gefangene  Piina  yerliebt  sieh  in 
die  schöne  Magd  und  wird  auch  ron  ihr  geliebt,  aber  diese  Liebe  wird 
ihr  Verderben:  bei  emem  gemdnschaftUehen  FluchtreEBUch  werden  sie 
gefangen  genommen,  der  HeRsog  wird  geblendet,  Margaret  geht  ins  Kloster. 
Im  allgemeinen  lllst  Deloney  seine  Leute  ein  schlichtes,  nüchternes  Englisch 
sprechen  —*  in  die  Reden  des  yoroeliinen  Liebespaares  aber  hat  er  wieder- 
holt naturgeschichtliche  Gleiclinisse  von  der  Art  des  Euphues  eingeflochten. 
So  sagt  z.  B.  der  verliebte  Herzog  bei  seinem  Werben:  Ä  bM  uhu  never 
seene  in  PontuSy  nor  irue  love  in  a  fieeUng  mind:  never  shall  remove  (he 
affeeÜon  of  my  heart  tohieh  in  nature  resembleth  the  stone  Abistony  whose 
fire  can  nei^er  be  cooled.^  Bei  Lyly  ist  dieser  fabelhafte,  sich  nie  abkühlende 
Stein  Abeston  dreimal  erwähnt  (vgl.  Bonds  Anmerkung  I,  882).  Margaret 
möchte  zungenlos  gewesen  sein  wie  der  Htorch:  1  wonld  I  heul  beene  like 
the  Storks  tongueless,  then  should  I  never  have  caused  your  disqtmt.* 

Während  sich  Deioney  in  seiner  vor  1600  vertaisten  Erzählung  einer 
Eigentümlichkeit  des  Euphuismus  bedient,  nm  die  lieden  seiner  feinen 
Leute  von  dem  Gespräch  der  bürgerlichen  zu  untersclieiden,  warnt  Thomas 
Middleton  in  einigen,  wenige  Jahre  später  nie^lergeschriebenen  Versen 
ausdrücklich  vor  der  Verwendnnfj-  der  einst  so  beliebten,  jetzt  aber  immer 
der  Entlehnung  vordächtigen  I\!uphuisnien.  In  dem  metrischen  Prolog  seiner 
kleinen  Sanmdung  von  Prosa-Krzäliluugcn :  'Father  Hubburd's  Tale;  or 
the  Ant  and  the  Nightingale',  gedruckt  lü()4,  gestattet  die  Nachtigall  der 
Ameise,  ihre  Geschichte  in  Prosa  zu  erzählen: 

Well,  teil  thy  tales;  but  see  thy  proae  be  good, 
For  if  thon  Euphuize,  wliich  ouce  waa  rare, 
And  of  all  Euglish  phraM  the  Ufe  and  blood, 

In  those  times  for  the  faahion  past  Compare, 
ril  say  thou  borrow'st,  and  c  iidcmn  thy  style, 
As  our  uew  fools,  that  comit  all  lollowing  vile.' 


^  VgL  '£arly  £ngliah  Proae  Bomauoea'  e<L  W.  J.  Thoms,  London  1858,  voU 
138. 

*  Ib  S.  1«0. 

*  Vgl.  die  Bttll«ii8ehe  Ausgabe,  London  1886,  vol.  VUI,  8.  62. 
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Mit  grolser  Wärme  tritt  der  Herausgeber  für  Lylys  Verdienste  alä 
Dramatiker  ein,  als  Bahnbrecher  und  Lehrmeister  Shakespeares,  dessen 
Verhältuis  zu  Lyly  uiciit  nur  in  deu  Aumerkungen,  sondern  auch  in  dem 
den  Dramen  vorausgestellten  Aufsatz:  Lyly  as  a  Playioright  (II,  Ü31  ff.) 
beleuchtet  ist.  Aufserdem  sind  besonders  eingehend  Lylys  Beziehungen 
zu  Chaucer  und  zu  der  itali^schen  Literatur  besprochen.  Bonds  An« 
flicht,  data  Ljly  dieur  letzteren  audh  ate  I>raiii«fciker  ziemliöh  unabhängig 
g^genfibentehe»  scheint»  was  sachliche  Entlehnungen  angeht,  YoUkommeD 
richtig  m  sein;  dals  sich  aber  bei  ihm  gerade  deutlichere  Obereinstim- 
mungen mit  TassoB  anmutiger  dramatischer  Pastorsle  'Aminta'  ergeben 
(ygl.  Bond  II»  483),  läTst  doch  yermuten,  dafis  die  zierlichen  Schifier, 
SchSfeiinnen  und  Nymphen  des  Englinders  der  italienischen  Anregung 
innerlich  mehr  verdanken,  als  sie  in  ihren  Worten  und  Taten  erkennen 
lassen.  Die  ganze  niedliche  Schar  der  Lylyschen  Figuren  sieht  man  in 
dieser  schSnen  neuen  Ausgabe  gern  und  auch  nicht  ohne  ein  gewisses 
ästhetisches  Behagen  sn  sich  vorüber^eiten  —  frdlich  aber  doch  immer 
mit  der  Empfindung,  dals  die  Musik,  welche  diesen  Marionettentanz  be- 
seelte, für  uns  Terklungen  ist. 

Bond  ist  geneigt,  seinem  Dichter  aiifpcr  den  bekannten  Dramen  aac^ 
Boch  eine  gröfsece  Zahl  von  Maskenspielen  zuzuschreiben,  die  an  ver* 
scbiedenen  Orten  zur  BegrüTsung  der  Königin  Elisabeth  und  bei  anderen 
festUchen  Anlässen  aufgeführt  wurd^.  Diese  Vearmutung  hat  manches 
für  sich,  solche  Arbeiten  können  wohl  zur  teilweisen  Ausfüllung  der  spä- 
teren Jahre  Lylys  gedient  haben,  aus  denen  uns  keine  gröfseren  Werke 
überliefert  sind.  Zwingend  läfst  sich  der  Beweis  für  seine  Autorschaft  aller- 
dings nicht  führen  —  und  wer  nicht  an  die  Echtheit  dieser  dramatischen 
Skizzen  glauben  will,  braucht  wenigstens  nicht  zu  befücliten,  dals  er  (hirch 
seine  Zweifel  den  Dichternihm  Lylys  empfindlich  schmälert:  es  handelt 
sich  um  leichte,  auf  Bestellung  gelieferte  Ware.  Etwas  störend  wirkt, 
dafe  Bond  diese  Entertammetits  zwischen  die  beiden  Teile  des  Euphues 
eingeschoben  hat,  sie  würden  nach  den  Dramen  an  ihrem  richtigen  Platze 
gewesen  sein. 

Den  Beschlufs  der  Ausgabe  bildet  Lylys  *  An  ti -Martin  ist  Work',  d.  h. 
seine  Beiträge  zu  der  famosen  Martin  MarprelaLe-Uomroversy,  und  eine 
stattliche  Anzahl  von  Gedichten,  die  Bond  als  das  Eigentum  seines  Poeten 
betrachten  niik'hte.  Sicherheit  wird  sich  auch  betreffs  der  meisten  diei>er 
Gedichte  schwerlich  je  gewinnen  lassen. 

Lyly  ist  einer  von  jenen  Autoren,  deren  Persönlichkeit  ganz  hinter 
ihren  Werken  zurücktritt:  nur  seine  pathetische  Klage  über  die  Ungimst 
des  Schicksals  in  eineir  seiner  Bittschriften  an  die  Königin  ist  im  Ge- 
dächtnis der  Nachwelt  haften  geblieben.  Bond  hat  auch  für  die  Biographie 
des  Euphuisten  eingehende  Untersuchungen  vorgenommen^  und  es  ist  ihm 
gelungen,  einige  Tatsachen  und  Daten,  besonders  die  Jahre  seiner  Petitio- 
nen an  die  Königin  genauer  zu  bestimmen,  sowie  einige  eigenhindige 
Briefe  Lylys  zu  entdecken.  OberaU  hat  man  anch  in  diesem  Abschnitt  das 
wohltuende  Gefühl,  da(s  er  selbstfindig  geforscht  nnd  keine  Hühe  gescheut 
hat,  der  frei  gewählten  Aufgabe  nach  bestem  Kttnnen  gerecht  zu  werden.  — 
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Wiederliolt  liai  rieh  Bond,  wie  gesagt,  mit  Lylys  allenfallsigen  Be- 
dehuiigen  zu  Chauoer  bescbSftigfc  (vgl  I  401,  II  423,  HI  508  f.).  Ich  möchte 
Bdne  Tergleidiendeii  BemerkoDgeD  um  eine  inteieeeante  ParaUdatelle  ver- 
mdiren:  die  Worte  des  Enphnes:  1%b  8m  9kme^  uppon  ike  AingMl,  and 
48  not  eomtpted  (L  193»  19,  woza  die  Anmerknng  auf  S.  883  f.  zu  ver^eichen 
iat)  erinnern  une  lofort  an  eine  Btelle  der  Panon's  Tale:  Oerks,  hofy  writ 

than  the  sonne  that  aokyne^  on  ihe  miacm 
(Variente:  a  dongekul,  TgL  Morris  III  849;  Bkeats  Chaucer  FV  630, 912  ff.)* 
Bei  Peraldue  steht  dieses  Gleichnis  nicht  (vgL  Miss  Petersens  Abhandlung 
Tfae  Source-  of  the  Parson's  Tale'  S.  76),  es  ist  aber  ein  sehr  alter  Ge- 
meinplatz des  Mittelalters,  der  aus  der  theologischen  Literatur  bald  in  die 
weltliche  übergegangen  ist.  Der  älteste,  mir  aus  zweiter  Hand  bekannte 
Beleg  findet  sich  in  einem  Sendsehreiben  des  Papstes  Nikolaus  I.  aus 
dem  Jahre  886:  nee  potest  solw  raditts  per  eloacas  ei  latrinaa  transiens 
aliquid  exinde  eontaminationia  eUtrahere*  —  spätere  weltliche  Wieder- 
holungen sind  zu  lesen  in  einem  ?>onett  des  Guido  Gniincelli,'  ]>ei  Pe- 
trarca^ und  in  einer  Sentenzen  Ramm  lung  des  14.  Jahrhunderts,  betitelt 
'Fiore  di  Virtil'.*  Nach  Lyly  ist  mir  derselbe  Gedanke  bei  dem  Dra- 
matiker Thomas  Middleton  begegnet  (vgl.  die  Strafsburger  Doktorschrift 
von  Otto  Ballmann,  'Ohaiicers  Einflufs  auf  das  englische  Drama  etc.*, 
Angiia  XXV  75)  und  bei  dem  Earl  of  Stirling  (vgl.  'Croesus'  III  2). 

Zu  dem  hübschen  Liede  des  Trico  in  'Campaspe*  (Akt  V  8c.  I;  vol.  II 
S.  S51)  sagt  Bond:  Ä  different^  hut  inferwr  and  I  think  later,  version  of 
Lyly's  sofig  altering  fhs  fourth  line  and  ahn  substifuting  the  sparroic  for  the 
robin  yiverif  with  'Cupid  and  tny  Campaspe'  biä  vnthoiä  souree  or  authar 
speeifiedf  in  Thos.  Lyle's  'Ancient  Ballads  and  Songs',  1827  (ib.  S.  551  f.). 
Dieser  zweite  Text  der  mir  nicht  vorliegenden  Lyleechen  Sammlung  echdnt 
die  spätere  ümfönnung  des  Liedes  zu  Neten,  welehe  in  dem  von  Ford 
und  Dekker  gemeinschaftlich  Teifiühten  moralischen  Maskenspiel  'The  Sun's 
Dailfng'  (lic  1624)  von  DeUffhi  Torgetmgen  wird.  Ford  und  Dekker  haben 
sich  Lylys  derliehe  Verse  mit  der  damals  so  oft  au  bemerkenden  Ünbe- 
fangenhett  angeeignet  und  dabei  den  Sperling  für  das  BotkeUcben  dn- 
gefOhrt:  CMrrup  ihe  I^Kuroio  fUee  <mm^,  For  hoe  fdL  too  *t  ere  break  ofdof, 
Ihre  Verinderungen  besdirinken  sich  jedoch  nicht  auf  diese  Yertauscfaung 
und  die  vierte  Zeile;  sie  haben  L7I7S  zwölfseilige  Strophe  in  zwei  sechs- 
zeilige  Terwandelt  und  audi  in  der  ersten  Strophe  das  Schluiscouplet  des 
liedes  als  Refrain  verwendet,  weshalb  zwei  Zeilen  d^  ursprünglichen 
Fassung  beseitigt  werden  mufsten.  An  Shakespeares  Cymbeline-St&nddien 
erinnert  der  Fcord-Dekkersche  Wortlaut  infolge  dieser  Änderungen  nicht 

'  Cf.  Lorenzo  Ma^cetta  Caracei  'Shakespeare  e  i  Classici  ItaUani  a  proposito 
dl  nn  SoDtttto  di  Oaido  Gidnisellf,  Lanelaao  190S,  B.  18,  Anm.  1.   Ein  gans 

interessantes  Schriftchen,  nur  teile  ich  betreffs  aller  der  von  ihm  emphatisch 
botoDten  Uberehistimmtinpen  zwischen  Shakespeare  und  den  Italifnprn  seine  ge- 
legentlich ausgesprocheuu  Meinung:  Certo  non  e  da  esdudere  la  pogntnlitd  d'ifi- 
eontri  aeeidmOaU  (S.  17). 

*  Cf.  ib.  S.  18;  Qaspwy  *Qmeh.  d.  It  Lit.'  B.  106. 

'  Cf.  Caraf-pi  1.  c. 

*  Cf.  Gaspary  ib.  Ö.  105. 
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mdir  (TgL  Dramatie  Worin  of  Tbonuui  Dekker,  London  1878,  yoL  IV 
pp.  304,  442). 

Zun  Sdilulk  möchte  ich  noch  darauf  aufmcrbnun  machen,  dab  die 
atwonderliche  Handlung  ron  Lylya  einziger  Ven-Komödie  The  Woman 
in  ihe  Moone'  auaammenge&ifiit  ist  in  einem  Sonett  eines  scbottiflchen 
Zeitgenoflsen,  des  Sir  William  Alexander,  Earl  of  Stirling,  Wie  Pandora, 
die  unruhige  Heldin  Lylys,  wild  auch  Stirlings  Dame  von  allen  sielton 
Planeten  beherrscht,  nur  kommen  bei  ihm,  der  eine  Verherrlichung  der 
Geliebten  beabsichtigt,  aniwcfaliefalicfa  die  guten  fünfläaee  der  Planeten 
aur  Geltung: 

Tjo,  in  my  faire  each  of  the  planets  ralgnes: 

She  in  aa  Satarne,  ever  gravc  and  vriae. 

And  as  JoTe's  tbunderbolte,  her  thnnd'ring  eyes 

Do  plague  Hb»  pride  of       with  6ndl«8S«  pdnes: 

Her  voyce  is  aa  Apollo'a,  atid  her  head 

Js  over  gamiHh'd  with  hi»  «johlen  beamea, 

And  ö  her  heart,  which  never  fancie  taroea, 

Höre  flerce  theo  Mars  nakes  thouaands  to  Ue  dead. 

From  Marcurie  her  eloqaence  proceed«, 

üf  Venus  sho  the  swpotnes.se  doth  retaine, 

Her  face  still  füll  doth  Fhuebe's  lightiieJB«e  staine, 

Whone  Ilkewise  sbe  in  ebMtitie  ezceedt 

(cf.  The  Poetical  Woik^  of  Sir  Wm.  Alexander  etc.  In  three  vols.  Glas- 
gow,  187ü;  vol.  1,  p.  75  L). 

Straiaburg.  £.  JbLoeppeL 

Byrons  sänitliche  Werke  in  neun  Bänden,  übers,  von  A.  Böttger, 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  W.  Wetz.  Leipzig,  o.  J.  (1902).  Max 
Hesses  Verlag. 

Eb  war  Torauazuaehen,  dalii  der  Abechluia  der  grolaen  Marnyschen 
Ausgabe  yon  Byrons  Werken  in  Deutschland  nicht  ohne  Nachwirkung 
bleiben  werde.  So  haben  wir  schon  eine  neue  Biographie  des  Dichten  Ton 
der  Hand  B.  Ackermanns,  eine  zweite  von  £.  Köppel  ist  seit  einiger  Zdt 
angekfindigt,'  und  jetzt  Hegt  auch  dne  Neuausgabe  von  A.  Büttgens  Über- 
setzung Tor,  die  Professor  Wetz  besorgt  und  mit  einer  auafufarlichen  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  ausgestattet  hat 

Böttger  war  gewifs  ein  Dichter  von  nicht  geringer  Begabung,  und 
seine  Übersetzung  hat  von  jeher  in  Ansehen  gestanden.  Freilich  Hegt  in 
dieser  Tatsache  ein  Vorzug  und  zugleich  eine  gewisse  Gefahr.  Ein  Dichter, 
der  aidi  seinen  bestimmten  Stil  bereits  gebildet  hat»  wird  diesen  bewnlat 
oder  unbewulat  audi  bei  der  Übertragung  der  Werke  eines  Dritten  zur 
Geltung  bringeo.  Ferner  ist  zu  erwägen,  dafs  mit  der  Fähigkeit  zu  dich- 
terischer Produktion  die  Fähigkeit  des  Übersetzers  nicht  immer  gleichen 
Schritt  hält  Wer  dädite  hier  nicht  an  Gildemeistcr,  der,  soviel  bekannt 
ist,  nie  selber  auch  nur  ein  Gedicht  veröffentlicht,  wohl  aber  die  nach 
allgemeinem  Urteil  beste  Byron -Übersetzung  hinterlassen  hat?  Ähnlich 


Ist  inzwischen  erschienen. 
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steht  es  mit  Alex.  Neidhardt,  desean  Arbelt  swar  öfter  an  Härte  des  Aus- 
drucks leidet,  dafür  aber  durch  ihre  Treue  in  der  Wiedergabe  der  dich- 
terischen Vorlage  entschädigt.  Bei  einer  kritiechen  Durduicht  der  Böttger- 
schen  Übersetzung  stellt  es  sich  bald  herauB,  dafs  sie  keineBW^  fehlerfrei 
ist  und  nicht  durchweg  den  Anforderungen  entepricht,  die  man  heutzutage 
stellen  darf.  Es  finden  sich  bei  ihm  nicht  wenige  Härten  und  UngenaiU'j- 
keiten,  selbst  Mifsverständnisae  des  Originals  kommen  vor.  Dafs  Böttger 
eine  unvollständige,  vielleicht  auch  nicht  fehlerloee  Ausgabe  von  Byron 
benutzt  hat,  sei  nebenbei  er\v:ili]it.  Der  Herausgeber  hat  demgemäfs  (spe- 
ziell bei  den  lyrischen  Gedichten)  andere  Ubersetzer  -  wie  den  hoch- 
begjiljtcii  K  Ortiepp,  ferner  Dr.  Bärmann,  Bernd  von  Guseck  u.  a.  —  zu 
Worte  konimen  lassen.  Auch  hat  er  ausnahmsweise,  was  sehr  zu  billigen 
ist,  selbst  die  bessernde  Hand  angelegt,  wo  eine  wichtige  Nuance  des 
Textes  nicht  getroffen  zu  sein  schien  (vgl.  Bd.  VIII,  S.  7). 

Es  ist  interessant  zu  beobachten,  wie  die  Übersetzung,  je  nach  dem 
vercichiedeneu  Charakter  der  Dichtuugen,  auch  verschieden  gut  ausfällt. 
Am  wenigsten  gelungen  erscheinen  mir  die  mehr  individuellen  Schopf un- 
geu,  d.  liu  die  lyriechen  Gedichte  und  der  Childe  Harold,  ein  Werk,  das 
wegen  der  geh&ufteo  Schwierigkeiten  gleiduam  als  Prüfstein  ffir  die  Ge- 
flchickliohkeit  des  Überaetiera  dienen  kann.  Beeeer  eind  schon  die  nach 
Stoff  und  Form  leichter  augSnglichen  kleinen  Epen  geraten.  Am  meisten 
befriedigen  die  DramoL  Es  liegt  dies  vielleicht  audi  daran,  dals  Böttger 
sie  erst  znletst  in  Angriff  gmommen  haben  mag,  als  sdne  Kräfte  der 
Aulgabe  g^;enflber  gewachsen  waren.  Ich  möchte  an  einer  Beihe  aus 
yerschledenen  Werken  ausgewShlter  Proben  zeigen,  inwieweit  die  Bdttger- 
sche  Arbat  yerbessmngsbedürfüg  en^eint 

Ich  beginne  mit  den  lyilscbeQ  Gedichten: 

Oft  As  DeM  of  a  Tomg  La^  (ed.  Coleridge  I,  5) 

OK!  CMÜd  <ftal  Kimg  «f  Tnran  pUg  fitl, 
Or  Btmm  remw      dnad  deeru  «ffirit» 

O  bitte  doch  der  Todesflirst  ein  Herz, 

O  wenn  der  Himmel  sie  nooh  auf  bewahrte^ 

StÜl  they  call  forth  mf  wmrm  ^•eäon^  te<ir,^|  |  ' 

In  meinem  Herzen  bleibt  der  holde  Stern| 
Und  lockt  mir  Trinen  ab  and  Klagetdne. 

Lmm8  miUm  benmth  an  dm  m  Earrow  Churd^arä  (ib.  S.  9^ 

Whfre  now  ahne  I  «mm,  wka  cfl  AoM  tnä: 
Witk  thon  J  ümedf  ÜU  »oft  and  vrdant  «od 

Wo  ich  allein  Jetst  bin«  der  oft  rm  Jahren 
Den  Baum  betrat  mit  der  Genoeien  Seharen. 

Bebrew  Melodüs  (ed.  Coleridge  III,  3Öl) 

8he  loalks  in  beauty  Wee  ihe  night 
Of  etoudlMt  climes  and  $tarry  ffaV«. 

äie  gebt  in  Schönheit  gleich  der  Nacht 
In  wolkenlosem  Steniei^eht. 
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Unübertrefflich  ist  hier  Gildemeister: 

In  ihrer  Schöuheit  wandelt  sie 
Wia  wolkenlose  Stemennacht. 

8mce  %  Irimph  «Mt  hongkf     %  (wnp) 
Da  dich  dein  GeMbde  befreit.   (Ib.  887.) 

Aus  'Chüdr  Harold',  wai<  übrigens  besser  mit  Junker  als  mit  Bitter 
Harold  übersetzt  wird,  habe  ich  folgendes  angemerkt: 

Vonr.     6.     tmd  guUtku  befand  äope'*  imagmiiig 

Voll  Ünaoiuild,  wie  sie  atmet  im  Geweht. 

4,  1.  Ohl  ktOat       wkiek,  wild  a»  ga»€llt*» 

O  lafst  den  Blick,  der  voll  Gazellenglat 
ISald  ktthn  erglioit,  bald  wanderlieblieh  Mgt 

5,  6.  Near  the  lyre 

Of  hm  wAo  haäitd  Mee^  AnwUm^  a»  ikim  wui. 

Zur  Leier  deiMiit  der  dich  preist  allein. 

Gsnto  I|  2,  9.  HsMiläy  wasimkr$  <^  high  amd  Im  dagrm» 

Zedier  aller  jUt»  die  flebie  Lfltte  idUirten. 

I,  3,  7.  Nor  aU  

or  oeuMcrafB  a  enew. 

Niebt  l&flBt  das  Laster  no«h  der  Frevel  sich  nmnaebten. 

Ö,  2,  Nor  made  atonement  whert  Ii*  did  amiss. 

Doch  iUhlt  er  im  Begang'nen  nimmer  Reue. 
8,  5.  ßut  thü  nem  isM»,  nor  hapfy  oand  to  bums 

Doeh  mocht'  er  niemand  seine  Qual  vertran'n. 

1%,  4.        And  fut  lAe  whUt  rock»  fadtd  fnm  hb  msw, 
Äitd  9om  were  loit  6i  eircioRiMiiNmt  faam. 

Die  weillM  Klippe,  die  dem  Blick  entweicht, 
Vencbwamm,  bis  gana  im  Nebel  sie  wtBchwand. 

14,  8.     And  80on  on  board  ihe  Lunm  pUoU  Utgt, 

And  9teer  ^tmai  fartUe  $hore$  «aJbers  yec  /iw  nutics  ret^ 

Das  Schill  V)riu|^'t  Lotsenkraft  in  sichVe  Bucht 
Ad  Lusitaoiens  Strand,  wo  ttberreiche  Fnicbt, 

Man  vergleiche  ferner  folgende  Stellen:  7,  3;  ll^  5;  25,  2;  26,  3;  28, 
2;  34,  7;  35,  5;  37,  4;  41,  5—7;  62,  6;  06,  1-2;  69,  8-4;  72,  8-9;  74, 
7;  75,  4;  83,  5;  88,  4;  91,  9. 

Sind  ebige  Stellen  nngenaa  od^  nngesefaidtt  übertragen,  so  gibt  es 
einige,  die  B5ttger,  durch  den  Gleichklang  der  Worte  in  beiden  Sprachen 
yerleitet,  direkt  falsch  übersetat  hat.  Z.  B.: 

84,  8.  u/Undf 
A  WUe  fiend  OuU  tooffk  moeitam^. 

Ein  Feind,  ein  wina'ger  Feind  toU  Spott  nnd  Hohn. 

(Es  mufs  natürlich  'Kobold'  oder  'Teufel'  heifsen.) 
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Oder:      8.  To  mnU  om  bloattd  chkfr  wtmhnlmm  rtign 

Des  blat'gen  Häuptlings  freebtt  Ibeht  sn  mIiwsUm. 

Im  ^Oomam^  habe  ioh  foigeodfls  za  beanstanden: 
I,  SS.        Om  «Im    «Or  —  im  MMft»&  Ünt      «/  i^fh. 

Be  komine»  wuia  «■  will  —  wir  ML  berait. 
66.         BW  iftey  f&rgw*  Ui  «flSniM  /ir  «MMesf. 

Doch  sie  vcrzeih'n  dan  Schweigen  ihm  von  Herzen. 

259.        Nor  deemed  ihat  gips  besiowtd  on  better  men 
Ead  Uft  him  Joy,  and  means  to  <five  again. 

Er  gUobte  nicht,  d&Di  seine  bcsa'ren  Oabea 
y«nii0ebt«ii  Ibn  noeb  »ndere  sa  «rlabMu. 

d3d.        So  l«t  ü  bt  —  it  irk$  not  mc  to  dk; 

Art  flMf  to  utfo  Iftsm  wAenes  f A«y  camut  Jfy» 

Nicht  Furcht  des  Todes  ist  es,  was  luicli  quält, 
Jedoeb  da»  Jam  8cbn8d«m  Fall  Tamiblt 

Canto  m,  1197.    IM  «ra      oarnk  hehm  CSAa«roH*»  kead, 

Doch  eh*  er  sauk  auf  des  Cithüroius  Thron. 

1S84.  <Aa<  6piril  stern  and  kigh 

Had  proced  umeilHng  as  unfit  to  die. 

Da  wUrde  wolü  gebftadigt  solch  ein  Geist} 
I>oeb  bleibt  er  atota,  indem  er  Kraft  beweist 

Veruleicbe  ferner:  v.  18,  117,  209,  3ö9,  617,  648,  863,  932  (Drucitfehler 

für  'ver^-eblich'?),  l'^ll,  1257  uhw. 

Auch  hier  wieder  zwei  Fälle  talßcher  Übertragung: 

1888.  Tkt  heaf  of  ßght.  tke  hurrtj  of  (he  galtj 

Ltave  fear  et  one  thmtght  inert  enoiigh  to  quail: 

Do8  Sturmes  Tosen,  wie  der  Schlacht  Gewflhl 

BctÄubt  \v)hl  jedes  qualende  GefTIhl. 

1699.  Änd  novo  he  tumed  him  to  that  dark-tyed  siavt 

Whote  hrow  tocu  bowed  beneath  the  gl  an  et  Ae  gaotf 

£r  wandte  sn  der  holden  iiiklavin  sich 

Auf  deren  Söm  der  vor'ge  01  »ns  erblich  (!) 

Zu  *Sardanapal*  (Akt  I)  ist  weuiger  zu  bemerken: 

SO.  the  softening  voice^  cf  v''>mf^  ... 

ptMi  chime  in  to  the  echoe4  o/  hü  retftL 

Die  weichen  Stimmen  von  Frauen  .... 

Verhallen  in  dem  Kausche  seiner  Lust. 

359.  /  let  thtn  jiasB  their  dags,  as  best  might  sttit  them. 

LieÜB  ihnen  ihre  Tage  frei  verbringen.  — 

'  Im  bvraaachten  Ange  beim  rohen  Zeobgebtgl 

Delegated.  eruelty  (71)  helGit  nicht  *  wilde'  Grausamkeit,  for  statc  ('2  IS) 
nicht  *des  Staudes  halber*. 
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deeimated  (230)  ist  mit  *arg  besteuern^  unlimiied  (293)  mit  'unbedingt*, 
«0  Hendi  (310)  mit  «erbeben',  >Ber«  (466)  mit  <Scben'  nicht  richtig  wieder- 
g^eben. 

Vers  459  kann  nach  dem  Znaammenbang  ü  mR  nicht  <wohl  möglich', 
sondern  nur  'gewifs'  bedeuten. 

Aus  den  dh^n  angeführten  Stellen  wird  man  entnehmen  können,  wie 

weit  mein  Urteil  berechtigt  war.  Glätte  der  Verse,  Schwung  und  Verve 
im  Ausdruck  wird  man  Rnttger  ohne  weiteres  7U<re«tehcn  infissen;  auf  der 
anderen  Seite  aber  berührt  es  bei  einem  «o  formge^Ml!ldtt  ri  Dichter  eigen- 
tümlich, wie  oft  er  sich  durch  die  E»  imnot  verleiten  liifst,  schiefe  Aus- 
drucke, undeuthche  Wendungen  zu  gebrauchen,  auch  von  dem  Original 
so  weit  abzuweichen,  dafs  es  kaum  wiederzuerkenueii  ist.  Dafa  manche 
Stellen  gut,  sogar  mit  glänzendem  Gelingeu  übersetzt  sind,  darf  hier  natür- 
lich nicht  verschwiegen  werden  (vgl.  x.  B.  'Childe  Harold'  I,  öy,  44;  *Gor« 
sair'  II,  4,  10,  13  u.  a.  m.). 

Ein  besonderen  Lob  gebührt  der  Biographie  des  Dichtere,  die  Wetz  bei- 
gesteuert hat.  Sie  ist  selbstverständlich  mit  Benutzung  dea  neuerschlossenen 
Materials  ausgearbeitet  und  vortrefflich  geeignet,  einem  weiteren  I^ser- 
kreise  das  Verständnis  Byrons  zu  erschliefsen.  Auf  ein  paar  Stellen  zur 
Charakteristik  des  Dichters  (S.  81,  44  etc.),  die  neue  und  selbständige  An- 
«diaaungeo  yertreten,  sowie  die  objektive  Darstellung  des  Ehekonfliktee 
sei  noch  berondera  hingewiesen.  Für  dai  VentSndnb  dei  Teztee  Ist  flbenil 
durch  knise  ErlSuternngen  nnd  Anmerkungen  gesorgt;  leider  vennÜBt  man 
Bolcfae  bei  den  'English  Beide  and  Scotch  Beviewere'  wo  eie  goade  eebr 
erwfinecht  wären. 

Es  ist  begreiflich,  deTs  eine  so  schwierige  and  nmfangreiehe  An^be, 
wie  die  Kenbearbeitnng  der  Böttgerschen  übenetsong,  nicht  j^dch  beim 
ersten  Wurf  geUxigen  kann.  Oerade  Wete,  der  so  entschieden  auf  eine 
neue  Doiehsicht  dee  Schlegel-TieckBchen  Bhakespeareteztes  gedrungen  hat, 
wird  sich  der  Übenseagong  nicht  yerschlieisen»  dafe  auch  in  unserem  Falle 
ein  ständiges  Feilen  und  Arbeiten  an  dem  Text  Tonn(^ten  ist.  So  empfehlen 
wir  denn  das  Werk  in  der  ZuTersicht,  dafs  in  ehier  neuen  Auflage»!  die 
hoffentlich  bald  folgt»  die  beesemde  Hand  dee  Herausgeben  sich  betätigen 
werde. 

Berlin.  G.  Hersfeid. 

Zur  SohaUiteTatnr. 

1)  Schulbibliothek  französischer  und  en^isoher  Phwaschriften, 
hrsg.  von  L.  Bahlsen  und  J.  Hengesbach.  39:  Modem 
English  novels,  hrsg.  von  Dr.  A.  Mohrbutter;  40:  In  the 

Far  East,  hrsg.  von  Dr.  K.  Feyerabend. 

In  dem  erstgenannten  Bändchen  finden  F^ich  zehn  kurze,  aus  einer 
Anzahl  neuerer  Zss.  ausgewählte  Erzählungen,  die  zwar  zumeist  ron  lui- 
be<lcntenden,  unbekannten  Autoren  lierrühren,  aber  wegen  ihres  einfacheo, 
klaren  Stils  und  ihres  interes«;inten ,  leicht  verständlichen  Inhaltes  aU 
T^seBUiti  iniuierliin  zu  verwerten  sind,  besonders  zu  phvater  oder  kor- 
boriischer  Lektüre* 
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Die  gegebenen  Übenetmngshilfea  lind  bisweilai  etwas  sn  frei  oder 
ungenau;  z,  B.  S.  133,  so  23,  19:  1  hepi  mnning  wiih  a  grmnhom's  lüde 
mit  unerhörtem  Glück,  statt :  mit  dem  Glücke^  das  die  Dummen  zu  haben 
pflegen  (nach  dem  Sprichworte:  Die  Dummen  haben  am  meisten  Glück). 
—  8. 135,  zu  53,  31 :  Soim  place  of  worship  tms  in  eourse  oferection  sollte 
errichtet  (erbaut)  werden,  statt:  war  im  Bau  begriffen,  wurde  gerade  ge- 
baut. —  S.  135,  zu  55,  15:  no  dm  whateter  to  the  whereahonts  of  my  dear 
Nora  nichts  Näheres  über  meine  Nora,  statt:  nichts  Näheres  über  den 
Aufenthalt  meiner  lieben  Nora.  —  In  der  Anmerkung  S.  137,  zu  81,  32: 
Uiroughout  ihe  livelon/j  nigJit,  die  ganze  Nacht  hindurch,  wäre  auf  den  ent- 
sprechenden deutschen  Ausdruck:  'die  liebe  lange  Nacht'  hinzuweisen.  — 
Ein  Druckfehler  für  'da"  it?t  wohl  'dafs'  in  der  Anmerkung  S.  188,  zu  19, 
\1  {aa  ü  piäs  you  out  dafs  es  Sie  irre  maciit)  und  *ch(U'  für  *catrh'  in 
dem  Satze  S.  ;'>0 :  Tfie  manner  in  whith  they  /sc.  lion^)  eure  caught  ia  ftearly 
the  same  as  that  in  which  tcc  here  chat  rata  or  rtiice. 

JliL  iky.ug  auf  die  zweite  Erzählung  ('Slick  Bradley*  von  Frederick 
Marryat)  ist  noch  darauf  hinzuweisen,  dafs  sie,  wa«  dem  Herausgeber  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  weiter  nichts  ist  als  eine  englische  Fassung  von 
Fritz  Beuten  LAnacbeD;  'OeWedd'.  Eine  Anmerkung  hätte  in  dieser  Er- 
aihliuig  aneh  der  YolkatfUnliche  Gebrauch  dee  weiblichen  Pronomens  'ake' 
f&r  Hhe  penduhm'  Yerdient  in  dem  Satse:  Ars  ehe  goea,  tken  ake goea  (bei 
Beater:  Hir  geiht  'e  ben»  dor  geibt  'e  hen). 

Dae  an  aweiter  Stelle  genannte  Bfindcben  No.  40  enthilt  drei  färben* 
prikshtige»  BpaiUMiide  Entfihlmigen»  deren  Schauplata,  wie  acbon  der  vom 
HeimctBgeber  gewShlte  Geeamttilel  andeutet,  der  Orient  iat  £a  sind  diee: 
L  The  Mirade  of  Purun  Bbag^t  (au«  dem  Seoond  Jnngle  Book  von  Budyard 
Kipling);  IL  A  Stniggle  for  a  Kingdom  (ein  Anesug  aus  dem  Boman 
Tbe  Faidnation  of  tJie  l^ng*  von  Guy  Bootbl^);  III.  In  a  GStron  Garden 
(aus  dem  Sammelbande  'From  the  FIto  BiTen'  yon  Mrs.  Flora  Anoie 
Steel).  —  Alle  drei  £rs&hlangen  werden  Ton  den  Schfileni  sidicr  mit 
Interesse  und  Nutceo  gelesen  werden.  An  den  heigegehenen,  geeefaickt 
und  aorgfaltig  luaammengesteliten  Anmerkungen  finde  idi  nidits  Weseot- 
liehea  auasneetien. 

2)  First  Steps  in  English  conversation.  For  use  in  scliool.s.  Auf 
Grund  der  preufsischeD  Lelirpl  jiiH*  vou  1901  bearbeitet  von 
Dr.  M.  Thamm.  Gotha,  F.  A,  Pen  lies,  1902.  (>Ü  S.  Mk.  0,80. 
Das  Hilfe  buch  bietet  auf  der  einen  Seite  zu  viel,  auf  der  anderen  zu 
wenig.  Es  ist  kaum  anznnpinnon,  dafs  die  Mehrzahl  der  in  Kap.  I  und  II 
angegebenen  Wörter  sich  überhauj)t,  ß-eschwoiire  denn  mit  Anfängern  als 
'First  Steps',  zu  Zwecken  der  Schulkoiiversatiou  fruclitbringcnd  rerwendeu 
lausen.    Was  soll  ein  Schüler  mit  solchen  Wörtern  anfangen,  wozu  über- 
haupt solche  Wörter  lernen  wie  die  englische  Übersetzung  der  folgenden, 
den  Reigen  der  'Firs^t  sfceps'  err)ffn enden  Begriffe:  Kultusminister,  Ober- 
schulrat, Schulrat,  rrovinziidschuirai,  Geheimrat,  Regierungskoainiissar, 
Inspektionsreise.  Kuratorium,  Kuratoren,  Sciiulkommission,  Aufsicht  der 
Gesundheitspolizei,  Lehrerkollegium,  Konferenz,  Uirekiorenkoiiferenz,  ge- 
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prOftor  Lebier,  AnBteUim Emenotmg,  Firobekaadidati  Fkob^ahr,  Probe- 
lektioD,  LefarreifRhrai  u.  dgL  m,f  Gans  abgeBehen  davoD,  dab  die  Mähi- 
zahl  der  genannten  AuedrOoke  aleli  lecht  wenig  dazu  eignen«  die  Grund* 
läge  fOr  Sprechflbnngen  der  Schfiler  zu  bilden,  haben  aie  auch  fjlr  daa 
ap&tere  praktiache  Leben  der  meiateD  Schfiler  kaom  iigend  wddie  Ver- 
wendbarkeit. 

Viel  überflüssiges,  Ober  den  Rahmen  der  Schule  Hinausgehendea 
findet  sich  auch  in  dem  15  S^ten  f&Uenden  Abschnitt  VIb,  wo  eine 
Fülle  yon  techniachen  Ausdrucken  aus  dem  Gebiete  der  Grammatik  und 
Phonetik  gegeben  wird|  die  nur  das  Gedächtnis  des  Schülers  unnötig  be- 
lasten.  Der  Verfasser  sagt  zwar  in  dem  Vorwort,  das  Kapitel  'Grammatik* 
sei  ziemlich  ausführlich  behandelt,  so  dafs  man  eine  englische  Besprechung 
der  einfachen  grammatischen  Regeln  nicht  lange  hinauszuschieben  brauche, 
aber  die  neuen  I>ehrpläne,  auf  die  er  sich  zur  Empfehlung  oder  zum  Be- 
wei?e  der  Existenzberechtigung  seines  Buches  beruft,  wei^jcn  jn  crerade  den 
Gel  >r;iuch  der  englischen  Sprache  bei  der  Behandlung  der  Grammatik  und 
Phonetik  zurück. 

Zu  eingehend  und  für  das  spätere  praktische  Leben  der  nieiöten  Schüler 
kaum  verwertbar  erFf  hciiien  mir  auch  viele  den  übrigen  Unterrichtszweigen 
entnommene  termini  tec  Imici,  die  höchstens  für  solche  (mir  nicht  bekannten) 
deutschen  Schulen  Zweck  hätten,  deren  allgemeine  Unterrichtssprache  das 
Englische  wäre  (in  ähnlicher  Weise  wie  etwa  am  Coiiöge  Fran^ais  Royal 
zu  Berlin  das  Französische). 

Bietet  so  das  I>uch  in  mancher  Hinsicht  etwas  zu  viel,  so  vermilst 
man  andererseits  so  iiiiiiichc«,  was  doch  für  'First  steps  in  English  con- 
versation'  wohl  in  Betracht  käme.  Man  bedauert,  dafs  sich  der  Verfasser 
auf  Gegenstände  des  Schullebens  beschränkt  und  nicht  noch  einige  andere, 
zum  Teil  dankbarere  Gespridhaatoffe  bdiandelt  hat»  wie  etwa  Verwandt- 
achaft  und  Familie»  Teile  dea  Körpers,  Kleidung»  Wohnung»  Wetter,  Bdaen» 
Stadt  und  Land  u.  dgl.  m.  ^  Zu  erwBhnen  wäre  auch  noch»  dafii  in  dem 
letzten  Kapitel  (Vocation  in  life),  welches  ala  Unterlage  fflr  Fragen  nnch 
dem  künftigen  Berufe  der  Schffler  oder  nach  dem  Berufe  Quer  Angehörigen 
dienen  aoll»  zwar  die  Gelehrten»  Techniker,  Kauflente»  Beamten  zu  ihrem 
Bechte  kommen»  aber  nicht  ein  elnagea  Handwerk  beaonden  genannt  wird. 

Im  einzelnen  aind  mir  noch  folgende  KleinigkelteD,  teüa  Ungenauig- 
keitoi,  teile  Druckfehler,  aui^f allen:  Der  GebnmcJi  dea  beit  Art.  statt 
des  Posa,  in  Wendungen  ine  to  put  ike  hamh  m  Aa  dedt,  io  Mi  tip  tke 
hand,  io  fw  ih»  m/ea  i^nmi  tta  nuuUr  (S.  11),  to  ptd  on»  to  take  off  the  ovar^ 
coai,  ^  he^  eap  (8.  9),  to  hold  the  copy-book  toüh  the  left  hand,  io  keep 
the  fingers  stra4ghi  an  ihe  penholder  (B.  56);  nnyollständige  oder  ungenane 
Verdeutschungen  wie  aecented  on  the  firet  syllable  Ton  auf  der  eraten 
Silbe  (S.  21),  to  ptd  «nlo  Üue  conjunetive  mood  in  den  Konjunktiv  gesetzt 
werden  (S.  27),  prepoeiUon  of  piace  Verhältniswörter  des  Ortes  (S.  25), 
Compound  preposition  zusammengesetzte  Umstandswörter  (S.  25),  for  tttmi 
of  mature  judgement  Unreife  des  Urteils  (8.  61),  the  name  of  the  reeipieni 
Adressat  (S.  ü2),  to  admit  a  eandidate  zur  Prüfung  zulassen  (S.  63),  to  be 
a  born  scholar  studiert  haben  (S.  65),  ferner  die  englischen  Auadrücke 
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half  a  year  (statt  a  Jialf  >/rar)  ein  Halbjahr  (S.  to  enter  in  (statt  mto) 
converscUion  (S.  22),  iemiiw/  '!afe,H  of  Oie  hhtory  Hauptdaten  der  Geschichte 
(S.  31)  (statt  of  hutory),  three  iiinhii.sions  of  the  Square  drei  Dimensionen 
des  Raumes  (Ö.  U^)  (statt  of  Space) ;  endlich  die  unter  den  Berichtigungen 
S.  IV  nicht  angegebenen  Druckfehler  enrolinff  (S.  7),  alighly  (8.  18),  figu- 
rcUimlg  —  metatnorphiccUlt/  im  bildlichen  Sinne  (S.  20)  9,iBX.t  metaphoricaüy, 
enlargmetU  (S.  30),  lütof  (6.  ülj,  broadih  (S.  38j,  düyreas  (S.  58). 

3)  Hemrioh  SohmitE,  Englisohe  Synonyma  für  die  Sdiule  su- 

sammeogestellt  Zweite»  verbess.  u.  vermehrte  Aufl.  Gotha^ 
F.  A.  Perthes,  1902.  VI,  92  8.   M.  1. 

Diese  zweite  Auflage  unterscheidet  sieh  vun  der  ersten  im  wesent- 
lichen durch  ein  hinzugekommeues  Verzeichnis  der  in  den  Beispielen  ent- 
lialtenen  Wörter.  Besondere  Berücksichtigung  ist  dabei  der  Aussprache 
der  YorkommeDden  Eigennamen  gewidmet.  Die  gegebenen  Unterschiede 
der  Synonynm  eind  dem  Standpunkte  gefeilterer  Schüler  entsprechend  er- 
UaterL  Aneh  die  getroffene  Anewahl  erscheint  ausrriohend.  So  dürfte 
des  Bfiehlein  Ton  Schmits  anich  neben  den  synonymischen  Handbüchern 
von  Meorer,  Dreser,  Kiöpper  und  ErÜger  seinen  Platz  behaupten. 

4)  Dettloff  Mueller,  Aoalysts  of  Commeroial  Correspondence. 

Textbook  for  Commercial  Academies  and  Handebhoch- 
sohuleo.«   Leipzigs  B.  G.  Teubner,  1902.   142  S. 

Das  vorliegende  Buch  empfiehlt  sich  ebenso  durch  seine  fiaisere  Aus- 
stattung wie  durch  seinen  gediegenen  Inhalt.  Aus  der  Praxis  für  die 
Praxis  entstanden,  beliandelt  es  nach  einer  Einleitung  über  Oeschaftsbriefe 
im  allgemeinen  die  wichtigsten  Kapitel  aus  dem  Gebiete  der  kanürnänni- 
sehen  Korrespondenz  nnd  zwar  in  gründlicher,  Übersichtlicher  Darstellung. 
Zum  Schluis  hat  der  gegenwirtig  an  der  Leipziger  Handelslehranstalt 
wirkende  VerCasser  noch  ein  Kapitel  'Abstnct  of  the  Law  on  Sales'  an- 
gefügt 

In  padag^ogiselier  Hinsicht  erregt  mir  ein  Punkt  Hedenken,  nämlich 
die  zum  Glück  nur  einmal  (8.  7  1)  vorkommenden  'Exercises  to  be  cor- 
rected',  in  denen  dem  Leser  ein  von  Fehlern  wimmelnder  englischer  Text 
gedruckt  vorliegt,  den  er  korrigieren  soll.  Bei  diesem  mit  Recht  jetzt 
ganz  veralteten  Verfahren  wird  sieh  nur  zu  leicht  die  gedruckte  lalsche 
Form  dem  Auge  und  Gedächtnis  des  tichülers  eiuj)r[igen. 

Berlin.  Albert  Herrmanu. 

C.  Marmier,  Geschichte  und  Sprache  der  Hugonottonkolonie  Fried- 
richedorf a.  T.  Marburg,  Elwert,  1901.  IV,  136  S.  8. 

Die  Besdireibung  der  Mundart  und  der  Schicksale  eüier  französischen 
Ansiedelung  mitten  im  deutsdien  Gebiet  ist  gewiis  eine  der  anziehendsten 


^  Warum  der  Verfasser  «inen  Unterschied  macht  zwischen  *Comniercial  Aea* 
demtes*  und  ^Handelshochachulen',  vermag  der  Referent  nicht  recht  einzusehen. 
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Aufgaben,  die  sich  ein  junger  Bomanist  bei  uns  stellen  kann.  C.  Hannier 
ist  ihr  in  doppelter  Hinsicht  gewachsen :  er  ist  mit  den  Verhältnissen  und 
der  Sprache  von  Friedrichsdorf  a.  T.  seit  seiner  Kindheit  vertraut,  und  er 
zeigt  sich  auch  für  die  wiBsenachaftliche  Behandlung  des  QegensUndea 
wohl  vorbereitet. 

Wir  erhalten  zunächst  (S.  3 — 16)  Mitteiliin<rrn  fibor  die  Geschichte 
des  Ortes,  der  1687  unter  dem  Schutze  des  Landgrafen  Friedrichs  TT.  von 
Hessen -Homburg  durch  hugenottische  Flüchtlinge  aus  verschiedenen 
Gegenden  Frankreichs  gegründet  wurde  und  zehn  Jahre  später  neuen,  be- 
trächtlichen Zuwachs  erhielt.  Seitdem  hat  er  sich  im  allgemeinen  günsiig 
eni wirkt  U,  und  jetzt  ist  &r  ein  gewerbfleifßiges  Städtchen  von  etwa  1200  Ein- 
wohnern. Von  diesen  redet  die  eine  Hälfte  nur  deutsch,  die  andere  noch 
französisch.  Wenn  die  Nachkommen  der  Refugierten  im  Gegensatze  zu 
den  benachbarten  Kolonien  gerade  hier  ihre  Sprache  und  Art  mit  auf- 
fallender Zäliigkrit  bewahrt  haben,  so  verdanken  sie  es  teils  der  Sorge 
ihrer  früheren  Kegierung,  die  1731  die  Niederlassung  von  Deutschen  und 
die  Ehe  mit  deutschen  Mädchen  Terbot  und  die  merkwürdige  Bestimmung 
lauge  durchführte»  teUa  ihmi  eigenen  Bemühungen,  vor  allem  dem  von 
altera  her  geübtoi  Braudi,  üure  Pfarrer  und  einige  tbrer  Lehrer  ana  der 
franzdaiadiein  Schweiz,  wo  nicht  aua  dem  Matterlande  aelbat»  zu  berufen. 
Die  dnatige  Abgeechloaaenheit  iat  freilich  heute  nicht  mehr  möglich.  Der 
starke  Zuatrom  Ton  auBWärta,  der  achon  zu  dem  oben  angegebenen  Zahlen- 
veihaltmB  geführt  hat,  zeratdrt  natürlich  den  dnhettlichen  CSharakter  Fried- 
lichadorfiBi  Hierdurch,  wie  Überhaupt  durch  die  verSaderten  Anforderoagen 
und  Anadbaunngen  der  Gegenwart  wird  daa  FranzOdach  aoch  der  ein« 
geseaaenen  Familien  bedroht.  Es  geht  langsam,  aber  atetig  zurück  nnd 
wird  aich  trotz  alier  Anatrengungen  kaum  dauernd  halten.  Die  rerachie- 
denen  Momente  dieses  Fjrozeaaea  werden  hfibach  erörtert 

Die  Grammatik  nimmt  aodann  den  breitesten  Baum  ein  (S.  17--105). 
Daa  Material  ist  ziemlich  reich  und  macht  den  Eindruck  der  ZuTerliasig- 
keit.  Die  Fassung  der  Regeln  und  die  Erklärung  der  Ausnahmen  über- 
zeugon  mmstens.  Die  Lautlehre  geht  vom  jetzigen  Stande  des  Idioms 
aus  und  vergleicht  ihn  mit  dem  des  'Hochfranzösiachen'.  Unter  den  vor- 
liegendem Verbältnissen  scheint  mir  dieses  Verfahren,  mit  dem  man  aller- 
dings manche  Mängel  und  Unbequemlichkeiten  in  den  Kauf  nehmen  mnfs, 
den  Vorzug  vor  dem  historischen  zu  verdienen,  bei  dessen  strenger  An- 
wendung zuviel  Längstbekanntes  wiederholt  worden  wäre.  Beachtenswert 
ist  im  Vokalismus  die  fast  konsequente  Beobachtung  des  Gesetzes,  dala 
vor  dem  Ton  nur  geschlossene  Vokale  vorhanden,  unter  dem  Ton  alle 
Vokale,  welcher  Qualität  sie  auch  seien,  vor  einfachen  stimmhatten  Kon- 
sonanten lang,  vor  einfachen  stimmlosen  Konsonanten,  vor  mehrfacher 
Konsonanz  und  im  Wortauslaut  kurz  sind,  vor  nasalen  Konsonanten  aber 
die  Vokale  vor  und  unter  dem  Ton  gewöhnlich  nasaliert  werden.  Der 
Konsonantismus  ist  weniger  wichtig,  da  er  von  dem  Durchschnitt  des 
Französischen  weniirer  abweicht,  doch  zeigt  er  auch,  wie  der  Vokalismuj«, 
au  einigen  Zügen  die  Einwukutig  de»  Picardisehcn  und  Chauipatrnisclicn, 
das  die  Mehrzahl  der  Eingewanderten  von  Hause  aus  redete,  oder  die 
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Fortdauer  eines  ält«  r( n  Spr  ichstanda?.  In  der  Formenlehre  bieten  die 
Pro[ii  iinina,  zum  Teil  audi  da^  Vcrbum  genug  des  Interessanten.  Die  Auf- 
nahme eine«  langen  und  sorgfältigen  Abschnittes  Ober  die  Syntax  ist  be- 
sonders zu  erwähnen  und  zu  loben.  Im  einzelnen  bemerke  ich  folgendes: 
S.  8(3  (s.  auch  S.  05j  boulir^  ist  regelmäisig  entwickelt  (lat.  buUire).  S.  45 
wäre  das  gascognischc  h  wegen  der  Verschiedenheit  des  Ursprunges  besser 
nicht  uiil  dem  liurmaiiuit^cheu  und  lothringischen  in  einem  Atem  genannt 
worden.  8.  46  hätten  die  Beispiele  für  picardisches  k  (=  frz.  ck)  voli- 
standig  mitgeteilt  werden  sollen:  es  fehlen  pUmque,  poquetteSf  roqtieüe,  m- 
taguer,  8.  51  ft*  ueurieu  (nlz.  Sourmil)  nnd  ehevreu  (zi&.  ekevreml)  haben 
meht  mouSlliertes  /,  sondern  einfaches  /  rerloren  (vgl.  a&.  esomruel,  «amfud)^ 
teilen  also  das  Schicksal  von  iiaeu{t),  fUlm{l),  HUeu{l),  S.  54  t  n'y  a  «es 
gibt'  erlclSrt  sich  schwerlich  dnrch  Übergang  des  ly  von  it  y  a  zvl  ny. 
Es  folgt  wohl  dem  Vorgang  von  t  n*a  *er  hat',  anch  'ea  gibt^  bei  dem 
der  Veifasser  mit  Becht  Obertragnng  von  t(i)  n'a  pomi  (oder  pas),  viel- 
leicht  auch  von  ü  m  a  annimmt  (8.  59).  Sie  konnte  leicht  eintreten, 
seitdem  sonst  bei  pamt  (oder  pa$)  das  m  wegzufallen  begann»  weil  das 
Füllwort  als  der  eigentliche  Trftger  der  Negation  empfunden  wurde  (8.  dd). 
Die  gleiche  Deutung  wflrde  ich  auch  auf  n'm  fflr  ein  zu  erwartendes  m 
anwenden  {ß  n'm  prmds,  tu  n'en  mmb  mit  positivem  Sinn) ;  die  hierfür 
von  Mannier  versuchte  (S.  55)  ist  etwas  kompliziert.  Mit  der  Auffassung, 
dafs  in  rous  l'allex,  donc  ehereher?  pomawulu  dire  que{l)qtie  ehose  u.  a. 
'die  beiden  Verba  zu  einem  Begriff  zosammengefafst'  seien  (S.  75),  bin 
ich  nicht  dnverstanden.  Die  Voraussetzung  ein^  Einwirkung  des  Deut- 
schen bei  point?  'nicht?'  (8.  100)  ist  überflössig,  wie  das  goiau  ent^ 
sprechende  pas?  zeigt. 

Das  Wörterbuch  (S.  lüti  ff.)  bringt  nur  die  Wörter,  die  'im  Hoch- 
französischen  oTitwetler  uubekannt  oder  veraltet  sind  oder  aber  in  Fried- 
richsdorf in  aijiicrer  Form  und  Bedeutung  auftreten',  und  gibt,  wenn 
möglieh,  Belege  für  sie  aus  dem  AlUranzösischeii  (nach  Godefroy,  der 
mitunter  vorsichtiger  hätte  benutzt  werden  sollen)  oder  dem  heutigen 
Picardiöchen  (Corblet)  und  Champagnischen  (Tarb^).  Entlehnungen  aus 
dem  Deutschen  und  Neubildungeu  sind  nicht  selten,  aguimanche  'ge- 
kleidet, eingehüllt'  ist  meines  Frachtens  aus  cndimanche  'sonntäglich  an- 
gezogen' entstanden,  wobei  en  mit  a  gewechselt  hat  (vgl.  aroj^c  aus  (W?m//e) 
und  di  zu  gi  geworden  ist  (vgl.  das  ähnliche  quenaiUes  aus  frz.  lenailles, 
S^  46).  avü  (mit  hörbarem  s)  ist  ans  (/)a  vis  hervorgegangen  wie  ante 
aus  (fyt  TU»  (S.  24);  daran  Ist  amuer  angeglichen  worden,  a^mfbumaquer 
*sich  verstecken'  bedeutet  ursprfini^ich  'in  den  Ofen  kriechen',  empierger 
*verwi4^eln'  hatte  unter  den  Wertem  mit  anorganischem  r  (S.  52)  genannt 
werden  kOnnen.  bouehü,  bmuü  und  poimie  (=  poignee)  hätten  wegen 
des  dialektischen  Überganges  von  afz.  nie  au  4ß  in  der  Lautlehre  er- 
wflhnt  werden  müssen;  die  Versicherung,  dais  diese  Formen  auf  4e  neben 

*  Der  Verfasser  gibt  die  Wörter  in  phonf!ti8eli*^r  Transkription  (nach  dem 
System  von  Koschwltz)  wieder  und  set^t  in  Klammern  die  Öciireibang  biuzu,  deren 
man  sid»  im  FransOidBßheii  bedienen  wttrde.  loh  wähle  die  totster«  ans  ftnfteren 
Grflnden. 
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denen  auf  -ee  (vielmehr  -iee)  in  der  alten  Sprache  bestanden,  genügt  doch 
nicht  und  ist  in  dieser  Fassung  ungenau,  echeau  (richtiger  eehau  tran- 
filcribiert)  'Kanal,  besonders  die  ^^blettungsrlnne  im  Keller'  ist  nicht  Kür- 
zung von  ieheneau,  sondern  =  klhaniuß,  das  nichts  mit  (^eneau  zu  tun  hat 
(s.  Dict  O^.)-  'bunt»  gescheckt'  ist  wohl  Ton  gai  beoinflolst.  gmdat 

*brüUen'  ist  nicht  bloüs  champagnisch.  kmfcier  'trödebiy  tfindeln'  Ist  eher 
=  dem  alten  horigoter  <in  kleine  Stucke  schneiden'  (also  etwa  'die  Zat  mit 
kleinlicher  Arbdt«  mit  Spielereien  yertreiben')  als  =s  dem  nnTolkstfimUchen 
und  auch  lautlidi  nicht  recht  passenden  ergoter,  hamoeke  'Bruch,  Yer- 
Stauchung'  Ist  eine  merkwürdige  Ableitung  yon  älterem  kctrgne  (Aerma). 
ramaneher  'immer  wiederholen'  ist  von  raman^er  *mMn  tu»  momM 
(Godefioj)  zu  unterscheiden  und  offenbar  identisch  mit  rmMnet  'wieder- 
käuen'. tJnyeistfindlich  bleibt  mir  die  Bemerkung:  'peUo^  s.  f.  ^  P&nne. 
Bei  La  Oume  findet  sich  pih  =  po&e  ä  frin,  Hfr.:  peUe  =  Schaufel.' 
Sollen  die  beiden  Wdrter  e^moiogisch  dieselben  seinr  8. 114  L  dMieväi, 
S.  119  quilHer, 

Trotz  dieser  geringen  Ausstellungen  stehe  ich  Dicht  an,  die  Arbeit  als 
eine  erfreuliche  Leistung  zu  bezeichnen,  und  hoffe,  dem  Verfasser  noch  öfter 
auf  dem  Gebiete  der  Patoisforschung  zu  begegnen,  das  seit  einiger  Zeit  auch 
yon  Anfängern  nicht  mehr  so  scheu  gemieden  zu  werden  scheint  wie  früher. 

Breslau.  Alfred  Pillet. 

Le  roman  de  flamenoa  publik  d'aprte  le  manuscrit  uniqne  de 
Oarcassonne^  tradmt  et  aeoompagn^  d'un  vocabulaiie.  Deud^me 
tiition  entitemeiit  refondue  par  Paul  Meyer^  membre  de 
llnstitut  Tome  (»eimer.  Paris,  BouilioD,  1901.       416  8. 

kL  8. 

Die  neue  Ausgabe  von  Flamenca  genauer  Prüfung  zu  unterwerfen, 
drängte  es  mich  schwerlich  minder  stark  als  irgend  einen  der  überhaupt 
wenigen,  für  die  man  Texte  solcher  Art  druckt.  Das  Werk  ist  für  die 
Geschichte  der  Literatur  und  die  der  Sitten  so  bedeutsam,  dals  niaii  unmer 
gern  zu  ihm  zurückkehrt.  Dazu  blieb  in  dem  Texte,  wie  man  ihn  1865 
vorgelegt  bekommen  hatte,  auch  nachdem  aufser  des  Herausgebers  Be- 
mühungen diejenigen  mehrerer  Rezensenten  ihm  zu  gute  gekommen  waren, 
doch  noch  manches  dunkel,  und  es  mulste  reizen,  nachzusehen,  in  wel- 
chem Mafise  die  in  funfunddreiisig  Jahren  von  d«r  romanlsdien  Philologie 
gemachten  Fortschritte  befähigt  hätten,  üb«  dfe  Schwierigkeiten  hinweg- 
2ugelaugen,  die  früher  Tollem  Verständnia  und  Qenusse  des  Gedichtes  im 
Wege  standen.  Endlich  hatte  gerade  ich  lest  das  gaose  45.  Stfifik  der 
Oöttingischen  Gelehrten  Aneeigen  vom  Jahie  1866  mit  VoracfalSgen  za 
besser  befriedigender  Gestaltung  oder  richtigerer  Auslegung  des  Textes 
gefüllt»  und  man  wird  mein  Verlangen  natürlich  finden,  mich  an  über- 
zeugen,  ob  der  Herausgeb«  mdnen  Beiträgen  einigen  Wert  beigelegt  habe. 
Trotzdem  habe  ich  die  neue  Ausgabe  erst  naeh  Neujahr  190S  geprüft» 
BO  viel  andere  Arbeit  drängte  sich  immer  wieder  dazwischen;  und  so 
kommt  es,  daCs  Ghabaneau  in  der  Bev.  d.  lang.  rom.  XLV  8. 1—43,  Mussafia 
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in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  CXIvV,  x,  Thoma«  im 
Journ.  des  Sav.,  Juni  1901,  8.  363~B7 1  mir  mit  sehr  lehrreichen  und  ein- 
gehenden Besprechungen  zuvorgekonimen  sind,  in  denen  ich  zum  Teil  be- 
reits au?*gcsprochen  st  h< ,  \vas  icli  zu  sagen  gedachte,  zum  Teil  empfohlen 
finde,  was  mir  durchaus  aunehnienswert  acheint,  ohne  dafs  ich  selbst 
diiiaiif  Lakfijiinien  wäre,  bisweilen  allerdings  auch  auf  Vorschläge  stofse, 
dentu  ich  beizustimmen  nicht  vermag.  Der  dunklen  Stellen  bleiben  auch 
heute  noch  ziemlich  viel,  an  denen  der  Scharfsinn  der  Gelehrten  sich  zu 
erproben  Anlafo  haben  wird.  Wm  meine  eigenen  früheren  Besserungb- 
▼enudie  oder  Verteidigungen  des  Überlieferten  gegenüber  unnötigen  Ände- 
rungen des  Herauageben  betrifft,  so  finde  ich  zu  meiner  Befriedigung, 
dab  sie  zum  grolsen  Teile  die  Zustimmung  dee  Herausgeben  gefunden 
haben,  er  seinen  Text  stillschweigend  so  lauten  lälSit,  wie  von  mir  be- 
antragt war.  Dafs  er  es  nicht  fiberali  getan  hat,  will  ich  nicht  mUSi* 
billigen;  auch  mir  scheint  heute  nicht  mehr  alles,  was  ich  Tor  sechsund* 
drdlsig  Jahren  ffir  unbedenUich  hielt,  gleich  einleuchtend  wie  damals. 
Aber  einiges  unberücksichtigt  Gebliebene  aus  jener  Besprechung  halte  ich 
noch  jetzt  fflr  der  Annahme  oder  doch  der  Erwignng  wert;  und  wer 
jenes  alten  Jahrganges  der  Göttingischen  Anaeigen  habhaft  wOTd'en  kann, 
wird  bei  sorgsamem  Studium  des  Gedichtes  vielleicht  doch  noch  die  eine 
oder  andere  Bemerkung  darin  finden,  die  ihm  Steine  des  Anstoüses  aus 
dem  Wege  rSumt.  Hier  nun  biofs  einige  Nachträge,  m  denen  auch  nach 
den  Besprechungen  der  oben  genannten  ausgezeichneten  Kenner  immer 
noch  AnlaXs  gegeben  zu  sein  schien.  Data  damit  nun  schon  die  letzten 
Abren  gelesen  seien,  bin  ich  weit  entfernt  zu  glauben. 

128.  Der  Vorschlag,  tion  zu  tilgen,  scheint  mir  nicht  annehmbar; 
eher  möchte  ich  fnri  mit  fassa  vertauschen.  —  158.  Ans  der  Hs.  wird  zu 
Ens  zu  bessern  sein,  vgl.  178  und  0971;  anc  pafst  neben  gcs  wenig.  — 
307.  Die  im  (Üossar  für  !eradura  angesetzte  Bedeutung  scheint  für  die 
Steile  wenig  schicklich  ;  ich  uiöchte  daa  a  von  srnnblaria  mit  lev.  verbinden 
und  alevadura  als  'Übertreibung',  'fibertreibende  Schilderung'  verstehen; 
vgl.  alevament  in  Alberich.s  Alexander  Z.  2\.  -  48;^.  Die  im  Glossar  unter 
el  vorge^ichlagene  Änderung  von  el  zu  ü  wird  ülierfiüf^sig,  sobald  man 
faire  el  eais  gelar  so  versteht,  wie  es  nach  Malsgabe  von  faire  cd  quaix 
gla^ssar  (s.  Romania  XV  2'20  Z.  ltJ58)  geschehen  muls  und  in  der  Zs.  f. 
rom.  PhiL  XI  149  von  mir  empfohlen  ist,  ohne  dafs  man  es  beachtet 
hat.  —  755.  L.  tost;  ebenso  5407.  —  76U.  Da  sian  sehr  wohl  einsilbig 
sein  kann  (vgl.  die  handschriftliche  Lesart  in  Z.  1894),  so  darf  iui  blei- 
ben. —  81ü.  L.  no*f  es  per  yap ;  vgl.  7856.  —  8U8.  E2ine  Form  ea  oder  qua 
aus  quam  darf  man  nnbedenldich  bestehen  lassen;  ebenso  1094,  wo  t?a 
mala  (statt  ca  mala)  dadurch  höchst  unwahrscheinlich  wird,  dafe  a  mala 
in  entsprechendem  Sinne  nicht  yorzukommen  scheint.  Die  Form  ea,  für 
welche  aus  Anlafs  von  ta  schon  Diez,  Altrom.  Sprachdenkm.  3.  48,  zu 
Boeth.  7  eingetreten  ist,  findet  sich  dreimal  auch  im  SHonorat  63,  82, 
lü8,  freilich  auch  da  vom  Herausgeb»  immer  in  e*a  zerlegt  —  1024.  Es 
iat  wohl  nur  em  Versehen,  dafs  oäo  nicht  wie  2579,  6187  als  ein  Wort 
geschrieben  und  als  bloise  Bejahungspartikel  erkannt  ist.  —  1676.  Das 
Aielilv  f.  n.  SpffaehMi.  OX.  80 
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Komma  suli  nach  neis  stehen.  —  1802.  L.  a  (statt  de)  quinxe  Iffjas:  v?!.  Pres 
a  sü  liuea  ou  a  set,  RChjirr.  4426 ;  au  giet  d'une  fmde  Amvertut  pres  de 
la  ioTf  Mer.  4758;  quant  il  vint  a  um  Uwe  pres  de  nos  gern,  liClary  t>t>: 
a  dms  liues  pries  estoüj  Müu&k.  27ö92 ;  Cele  nuit  se  logierent  pres  a  liue 
et  demie,  BOomm.  18:'.«>,  2184;  Ä  hiiii  liues  pri^  de  La  /«er,  Eust.  M  4; 
A  une  liewe  pres  f(mt  leiir  iiefx  arrirer^  BSel).  V  492;  A  une  lieute  pres 
8  est  la  nuit  hosteleSf  Bast,  ilou;  dont  il  est  parle  cy  dessus  a  deux  feiiiUets 
pres,  M^nag.  I  141.  —  1906.  L.  fon  domna  de  bella  teira,  vgL  sos  rics  cors 
Um  joioa  De  tan  bela  Heira,  BBom  DomnOf  puoü  de  me  notts  chal  Z.  14. 

—  3577.  Der  Yen  wird  mir  dnidi  das,  was  das  Olosaar  nnter  ^mom  sagt, 
nicht  yeratSndlidi.  —  2848.  L.  üm  eam  9m.  —  2852.  Nach  dioer  Zeile 
ein  Ponktf  nach  der  naehaten  ein  FtagezeicheD«  —  2966.  Der  Vera  acheinl 
mir  eine  Frage  zn  aein.  Der  Verliebte  hfttte  gern  weiter  getrSomt  —  3232. 
Dala  sera  auch  minnlich  sei,  hat  Ghabaneau,  Bat.  d.  lang.  rom.  XIII 117, 
XXVI  120j  XXXI  614,  in  Erinnerung  gebracht;  a.  auch  Appel»  Ined.  389, 
40,  33.  —  392&  L.  fiM«  a  pai»  donar,  —  4078.  L.  9uffH  Mt.  —  4102.  Bjq 
no»  aurai  gaug  matttm^  8i  davaus  midom  gauk  nffm  «e  iat  fiberliefert, 
und  numem  erklärt  der  Heransgeber  mit  Mprdme  (mannnitOTi).  Ein  aolehes 
Wort  ist  aber  meinea  Wiaaens  nie  gefunden  worden,  und  die  Annahme 
seiner  Eziatenz  hat  allea  mögliche  gegen  sich.  Man  lese  non  aurai  gtmg 
ffios  fffm  und  übersetze  'ich  werde  keine  (andere)  Freude  haben  ala  un- 
yollatSndige,  halbe*.  Vgl.  E  pexaram  a»  non  senteix  Quom  es  joys  frwh' 
UU  e  semtf  Quam  de  servwi  no  ven  grabb,  Mahn  Ged.  227, 6;  Belege  von 
amn  dt  alc.  re  würden  hier  niclit  dienen.  —  4257.  L.  destinOf  wozu  lo  neu- 
trales Objekt  ist.  —  4328.  L.  ja  für  a.  —  4505.  L.  motz  i  offues  'dafis  da 
Worte  vorgekommen  wären'.  —  4527.  Von  enuios  der  Hb.  abzugehen,  ist 
kein  Anlaik;  ebensowenig  4542  von  der  Nominativform  eolpavols.  —  4549. 
L.  Qu'ieu  non  vi  anc  aissi.  —  4653.  L.  E  totx  bes  plus  mi  plaxeria  mit 
leichter  Anakoluthie.  —  1864.  L.  il.  —  1906.  L.  Ja  no's.  —  4981.  L.  ab 
tan.  —  5177.  L.  es  tomatx.  —  n'2:i'>.  L.  d'elas  pregar  (vgl.  Mu.ssafia  zu 
64r>6,  und  Z.  6880,  wo  der  Herausgeber  selbsjt  von  der  Richtigkf^it  desöen 
überzeugt  erscheint,  was  an  den  beiden  anderen  f-^tellen  erst  gefordert 
werden  niufHte).  —  53.'U  und  r>:^:?,'>  ist  soLs  nicht  minder  notwendig  als  in 
dem  dazwisrliefi stehenden  Vei»e.  -  5599.  Hier  scheint  pren  an  die  iStelle 
des  wohl  aus  der  vorhergehenden  Zeile  herübergenommeneii  pert  gesetzt 
werden  zu  müssen.  —  riSTi».  L.  el  l'a^.  —  6243.  Für  prega  ist  perga  zu 
schreiben;  die  Verwünschung  hat  den  gleichen  Sinn  wie  in  581,  1032; 
so  auch  Chabaneau.  —  62(!ö.  Vielleicht  laiietyna.  —  6363  schreibt  der 
Herausgeber  del  banSf  o7-9  al  bains\  aber  besser  6728  €l[s]  bains.  —  6422. 
Die  nüchBtliegende  Besserung  den  Textes  scheint  mir  de  nostr'amor;  vgl. 
7068.  —  6771.  a  i&t  zu  tilgen.  -  7U'JI.  L.  el  laus.  —  7067.  L.  E  querl 
und  in  der  folgenden  Zeile  s'amor.  —  7158.  L.  plaxert.  —  7775.  Qwz 
«m.  —  Nach  7849  ist  du  Punkt,  nach  7851  ein  Fragezeichen  au  seCnn. 

—  8048.  L.  Od, 

Ein  paar  Bemerkungen  aeiein  auch  noch  aum  Gloaaar  gestattet:  Wenn 
ainltrmnam  5168  für  eins  mit  tiifArmmt  gehalten  wlrdj  ao  apiicbt  der  Seim 
capettan«  keinesfalls  für  diese  Ansidit;  afa.  anlra  fmmt  hei&t  nicht  aOein 
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'in  Besitz,  in  Grewalt',  sondern  scheint  auch  adverbialer  Ausdruck  der  Zeit, 
so  z.  B.  Renart  o  '.Ol'  (=:  Martin  XIV  Zu  den  unter  bossi  bei- 

gebrachten Stellen  füge  ich  Qtiasrm  se-?i  guaba  e  scn  ri,  Gieia  letigua  e 
fai  bosct,  Quant  au  dire  als  trohuiors  Que  ses  ralor  tion  ricors,  Appel, 
Ined,  T),  2l\  -  Das  wcibl.  demonstr,  Adjektiv  eil  2070  fehlt  im  GlosBar. 
—  Wenn  es  7889  heif'^t  T^as  espaxas  ab  los  dms  cuton,  so  kann  letzteres 
Verbum  ebensogut  zu  einem  Infinitiv  cotir  jj-ehören,  den  wir  in  den  Leys 
III  218  finden:  ViraH  ...  Cavals  ferir  e  ituhnear  E  eotir,  wie  zu  einem 
sonst  in  alter  Zeit  unbekannten  cotar.  -  dcpßsar  ist  nach  dem  Texte  in 
desvesar  (7861)  zu  berichtigen,  —  en  do^is  220  verdiente  Aufnahme  ins 
Glossar;  ebenso  laissa  27(»2.  -  -  nembrat  (  -  membrat)  scheint  mir  wie  das 
afz.  membrS,  mit  dem  es  der  Herausgeber  ganz  richtig  für  gleichbedeutend 
halt,  mit  'besonnen,  verständig'  richtiger  übersetzt  als  mit  digtm  d»  mS^ 
maire.  Die  sahlreichen  Stellen,  wo  man  dem  Worte  in  ais.  und  in  pioy. 
Quellen  begegnet,  lawen  meiBtens  die  eine  nnd  die  andere  Deutung  zu, 
einige  aber  doch  nur  die  erste.  Dae  häufige  ä  la  tkiere  membree  oder 
rtniwn  oi  membree,  FGandie  19,  Bpredien,  wie  mir  scheint,  für  sie;  noch 
entsdiiedener  IkUUea  eet  volable  B  aied  eniendable  E  euüü^  e  membmt, 
Ihntks  e  (OmmpreK,  Ph.  Thaon  Bett  2751.  —  Da&  ploffeeia  für  fktgeria 
stehe,  ist  mir  sweifelhaft  Es  ist  doch  ohne  Zweifel  von  fiagee,  plaidea 
abgeleitet,  in  welchem  e  nie  mit  r  wechselt,  nnd  das  man  bei  Appel,  Ohrest., 
belegt  findet,  aoikerdem  Mahn,  Ged.  805,  4,  Appel,  Ined.  21,  2,  16,  und 
Guillem  de  Cerv.  (Bomania  XV  96)  1007,  bei  Baynouard  unter  fila^  IV 
549.  pktideria  ist  dagegen  an  dw  einzigen  Stelle,  wo  vorzttkommen 
schien,  .'sicher  mit  plaideiaria  zu  vertauschen.  —  Untw  eai  wire  der 
temporale  Gebrauch  von  de  eai  *seit'  122  der  Erwähnung  wert  gewesen. 
Berlin.  Adolf  Tobler. 

H.  Quayzin,  Au  Senil  de  la  Litt^rature  et  de  la  Vie  litt^raire  . . 
k  l'iisage  des  Nicoles  sup^rieures,  des  Gymnases,  des  Ecoles 
normales  . Stuttgart^  Bonz  <&  Co^  1902.   XVI,  256  S.  8. 

Französische  Chrestomathien,  auch  solche  für  höhere  und  oberste  SSas- 
sen,  haben  immer  noch  GHSnner;  es  liegt  auch  auf  der  Hand,  welche  Vor- 
aflge  dem  Studium  kürzerer  und  recht  mannigfaUag!er  Lesestücke,  gegen- 
über oder  doch  neben  demjenigen  von  sogenanntem  'Ganzem',  eigen  sind. 
Das  Bu<di,  das  Herr  Quayzin  seinen  Premiers  Essais  und  seineu  Premixes 
Lectures  unter  vorstehendem  Titel  hat  folgen  lassw,  enthält  eine  grofHe 
Zahl  geschickt  ausgewählter  ProBastüeke,  die  wohl  nur  zum  allerkleinsten 
Teile  den  Zwecken  des  Unterrichts  bereits  dienstbar  gemacht  waren,*  sol- 
cher Verwendung  aber  fast  alle  durchaus  wert  sind.  Ausnehmen  möchte 
icli  hiervon,  sei  es  als  fiberhaupt  unwürdig,  strebender  Jugend  vorgeführt 
zu  werden,  sei  es  als  wenig  geeignet,  sie  anzusprechen,  etwa  die  Nnromern 
52,  5B,  54,  64,  85,  112,  117,  120,  122,  140,  wobei  mir  ganz  gleichgültig 
ist,  ob  die  Ausweisung  Lamartine,  Vinet,  Verlaine  trifft  oder  einen  meiner 

^  Yim  den  daswischeu  gestreuten  uud  den  im  Anhang  zusammengestellteR  G«- 
dictitsn  gilt  das  gleiche  nicht 
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roBianiscben  Landsleute,  die  in  den  waa  itländer  Mädchenpensionaten  in 
Ehren  stehen,  oder  einen  jjänzlich  Unbekaiiiitun.  Ein  Gebrechen  der  ^ranim- 
lung  liegt  darin,  dalk  maiiche  der  Stücke,  die  sie  enthält,  aus  dem  Zu- 
sammeabang  gelöst,  in  dem  sie  ursprüngUcb  standen,  nicht  voll  verständ- 
lich oder  auch  ganz  ung^ieiBbar  werden.  Sehr  oft  wäre  es  möglich,  mit 
ein  paar  Zeilen  das  Erforderliclie  zu  geben;  aber  auch  der  Lehror  watd 
meht  immer  das  Bndi  kennea  und  noch  seltener  es  tot  Hand  liaben,  ans 
dem  die  ndtige  Aufldlrang  m  holen  wäre.  Es  gilt  dies  z.  B.  von  den 
Nummern  20,  22,  32,  43,  99,  100.  Andi  eonst  wären  bie  und  da  An- 
merkungen nütaElich  gewesen,  die  vielleicbt  selbet  der  dne  oder  der  sndere 
I^ehrer  vermissen  wird,  S.  41  über  Joseph  Prudbomme,  8.  42  fiber  das 
Buch  des  Herrn  Bodley,  &  87  über  die  gesungenen  Beminissenzen 
aus  Ginq-Mars,  S.  86  über  die  BibelsteUs,  die  JBoBsuet  zum  Texte  diente 
und  so  Öfter. 

Zweierlä  aber  wird  mir  besonders  schwer,  dem  Yer&eser  zu  Teezeihen: 
Die  ungUnblicfae  Fahrlässigkeit,  mit  der  er  die  Korrektur  des  Druckes 
YOllzogen,  und  die  nicht  geringere,  womit  er  das  den  Schlafs  des  Buches 
bildende  WÖrterrerzeicfanis  zusammengestellt  hat.  Verschuldet  die  erste 
eine  Menge  zu  kurzer  oder  zu  langer  Verse,  Unverständüchkeiten  durch 
Msche  Interpunktion,  EntstelluDgen  von  Eigennamen  wie  Nataudf  Liehien-' 
herg  statt  Lichtenberger,  Vinnet  statt  Vimnet,  andere  Friller  wie  oe  für  <s 
oder  CR  für  oe,  Jambes  de  Barbier  statt  lambes  usw.,  SO  bewirkt  die  andere, 
dafe  der  Schüler  jeden  Augenblick  von  seinem  niossar  im  Stiche  gelassen 
oder  auch  irre  geführt  wird.  Dafs  ßn  'Ende,  Absiebt'  heifse,  bleibt  ihm 
zwar  nicht  voreuthiilten ;  über  fin  ds  nofirecevoir  aber  SRgt  mnn  ihm  nichts. 
tour  f.  heiCst  'Turm,  Gang,  Spaziergang',  was  tichon  eine  Belehrung  von 
zweifelhaitem  Werte  ist;  von  tour  ä  tour  ist  keine  Rede.  Findet  der  I>eser 
S.  54  son  feint  eat  anibre  de  colortUions  chattdes,  so  sagt  das  Vokabular 
dazu:  ambrcr  'mit  Aniber  räuchern',  attrait  heifat  'Neiiruug'.  Über  hois 
de  renne,  bobo,  bolee,  iout  de  hon  hört  man  nichtt*.  cbusimn-er  heifst  'ver- 
schlagen' in  emaitx  cloisonnes  d'or.  S.  42  kommt  depouUUr  dos  srrutins 
vor;  hinten  erfährt  man  mir  dafs  das  Verb  um  'plündern,  ber:mnen'  heilse. 
S.  178  liest  man  le  rat  n'cut  (jarde  d'aller  voir;  da»  Vokabular  iehrt  avoir 
garde  de  'sich  hüten'.  S.  163  de  pair  ä  compagnon,  Vokabular:  pair 
'Standesherr'.  Man  hört  wohl  sagen,  Keden  sei  Silber,  Schweigen  Gold; 
aber  wie  soll  man  hier  Reden  und  Schweigen  bewerten?  Ein  Lehrer  wird 
Hieb  schwer  dazu  verstehen,  zu  seinem  Gehilfen  im  Unterricht  ein  Buch  zu 
nehmen,  da*>  deui  Schüler  .so  wenig  das  Beispiel  gewissenhafter  Sorgfalt  gibt. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 

Kristian  von  Troyes,  Cli^^s.  Textaiisgabe  mit  Einleitung,  Ad- 
merku Ilgen  und  Glossar  hrsg.  von  W.  Foerster.  Zweit«, 
UDiijearljeitete  und  vermehrte  Anflaije.  Halle  a.  S.,  M.  2sie- 
meyer,  1901.  XLV,  231  ^S.  8.  (Komamscbe  Bibliothek  Bd.  1.) 

Die  neue  Ausgabe  des  dig^textee  bedeutet  gegen  ihre  Yorgiiigeiin 
in  jeder  Beziehung  einen  Fortschritt:  Der  Text  bat  m  nicht  wenigea 


Digitized  by  Gopgle 


Beurteiluugen  und  kurze  Anzeigen. 


469 


StelleD  gewonneo^  die  literargescfaichtliche  ElnleituDg  enchdnt  In  mehr  sie 
yerdoppelteiii  ümfange,  das  Gloraar  yerrftt  die  bessenide  Hand,  und  mit 
Freude  begrüAt  man  eine  Reihe  von  Anmerbragen,  die  den  Text  in  usaet 
jetaigen  Gestalt  rechtfertigen«  Ich  gehe  im  folgenden  einige  Bemerlningen 
an  dem  Texte,  der  bei  der  mangelliaften  Ütierlieferung  trotz  sozgffiltiger 
Durchsicht  natürlich  noch  Immer  an  der  einen  oder  anderen  Stelle  der 
Verböserung  föhig  bleibt. 

V.  ^(^.  Worauf  soll  sich  ele  beziehen?  Man  mufe  doch  annehmen, 
dafs  der  in  Y.  3G— 39  ausgedrückte  Wunsch  sowohl  auf  die  elergie  als  auf 
die  eheralerte  Bezug  habe.  Da»  r<  heint  mir  nnr  möglich,  wenn  man  hinter 
n'tsse  (V.  38)  statt  des  Punktes  ein  Komma  setzt  und  V.  41  L'enors  qui 
s'i  est  areatee  als  nachtragliche  Erläuterung  des  eh  in  V.  •'<)  auffafst.  Die 
clerffie  ud(\  die  chevalen'e  bilden  gemeinsam  die  mor  Frankreichs.  —  V.  811 
ist  mex  verdruckt  für  mes.  —  V.  192  f.  lauten:  Et  puis  qu'il  tie  m'ormme 
ne  prisey  Amerai  Ic  je,  s'il  ne  m'aivime?  Es  geht  kaum  an,  dafs  zu  dem 
Hauptsatze  Avierai  le  je  zweimal  inhaltlich  und  fast  wörtlich  dasselbe  als 
Nebensatz  gesellt  wird.  Man  wird  auch  hinter  Amerai  le  je  ein  Frage- 
zeichen zu  setzen  haben.  S'il  ne  m'aimmel  ist  dann  eine  entrüstete  noch- 
malige Infragestellung  des  Vorangehenden.  —  V.  520  ist  avoiier  verdruckt 
für  finroiier.  —  V.  .^lO  de  quoi  eil  se  diaiU  ist  deswegen  auffällig,  weil 
bisher  von  einem  dultnr  des  Alixandre  nicht  die  Rede  war,  sondern  nur 
von  dem  der  Soredamors  (  V.  510).  So  ist  denn  auch  in  S  diese  Subjekt 
zu  se  diautf  und  man  wird  gut  tun,  (mit  S)  zu  lesen:  Mea  ede  m  aet  que 
ü  viaui  lee  de  quoi  de  te  diata.  —  V.  702  Das  ?  hinter  eomani  wird  an 
streichen  und  hinter  quaeeeit  (V.  704)  au  setaen  sein.  —  V.  716  £f.  scheint 
mir  eine  Frage  nldit  am  Platae.  Was  in  Frage  gestellt  wXre,  wfirde'^ 
wie  es  doch,  da  die  Frage  negiert  ist,  der  Fall  sein  miiiste  ^  in  keinerlei 
Oegensata  an  dem  unmittelbar  vorher  Aosgeftlhrten  stehen.  Bfan  wird 
besser  —  mit  geringfQgiger  Anderong  A  folgen  und  lesen :  Dono  (A:  don) 
ett  U  euere  d  tenire  mie.  Eine  Folgerung  ist  (an  Stelle  der  ne^erten  Frage) 
wohl  angebracht.  —  Hinter  1268  setae  Komma.  —  V.  1724  ist  d^armee  für 
ttarmer  Terdruckt  —  Y.  1930  lies  mit  8:  U  um  deeor  faubre  e'üin.  — 
y.  2490  ist  eeieone  wohl  verdruckt  fftr  reisone,  wie  die  beiden  frflheren 
Texte  (ohne  Variante)  lesen.  —  Hinter  V.  2527  muJfe  ein  Punkt  stehen.  — 
V.  2537  lies  (mit  MBCTB):  y\inx  Ii  dient  qu'il  Ii  sovaingne  De  la  guenre 
qu'Ethioctee  Pn'st  anconim  PoUmces:  denn  in  dem  Streit  zwischen  Alixandre 
und  Alis  spielt  letzterer  doch  die  Rolle  des  Eteokles,  der  'den  Streit  begann' 
(prist  la  gtterre).  —  V.  '2»il  5  lies  mit  ^  :  Et  se  leus  inent  (wenn  die  Gelegen- 
heit sich  bietet).  —  Mit  V.  2827  f.  gestehe  ich  nichts  anfangen  zu  können. 
Der  Dichter  sagt  (2820),  es  sei  durchaus  unmöglich,  dafs  in  einem  Leibe  zwei 
Herzen  Tereinigt  wären,  und  fährt  fort:  Und  wenn  sie  zusammenkommen 
könnten  frl.  h.  doch:  wenn  es  gleichwohl  physisch  möglich  wäre,  was  so- 
eben für  unmöglich  erklärt  wur<le),  bo  könnte  es  nicht  wahr  (Wahrheit) 
«cbeinen/  Dhh  verstehe  ich  nicht.  Sicher  ist,  dafs  die  beiden  Verse  ohne 
jeden  Scliadeu  fehlen  k()nnten,  und  ho  gut  man  dem  Zeugnis  aller  Hss. 
entg^en  an  einigen  Stellen  gezwungen  ist,  eine  Lücke  im  Texte  des  Clig^s 
anzunehmen,  würde  mau  auch  wohl  umgekehrt  berechtigt  sein,  Verse  fflr 
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unecht  zu  halten,  obschon  sie  in  allen  Hm.  flberliefert  sind.  —  HiBter 
V.  2826  würde  eine  stärkere  Interpunktion  angebradit  sein.  —  Dafo 
V.  3085  mitten  in  der  Bede  der  Fenice  ein  neuer  Abschnitt  einsetzt, 
ist  ein  offenbares  Versehen.  —  V.  3335  (Si  come  ü  dut  ai  je  mariti)  ist 
auf  Mussafias  Einspruch  das  Fragezeichen  hinter  diU  getilgt;  ich  würde 
auch  an  seiner  Stelle  kein  Komma  setzen,  sondern  lediglich  die  Worte  Si 
come  il  dut  mit  Auf ührun gestrichen  versehen;  denn  die  Anmerkung  zu  der 
Stelle  ist  im  Irrtum,  wenn  sie  meint,  es  handle  sich  bei  ai  je  manfi  um 
die  Inversion  des  Subjektes  im  Nachsatz  eines  Bedingungssatzes.  ^Si  coff/e 
il  diU*  ist  regelrechtes  Objekt  und  veranla&t  als  solches,  au  der  Spitze 
des  Satzes  stehend,  die  Inversion  von  je.  —  Hinter  V.  .3505  mufs  ein 
Punkt  oder  niindeßtens  Semikolon  stehen.  —  Die  Ver»e  3517 — 22  würde 
ich  in  GedaDkenstriche  eiuschliefsen,  —  Hinter  'U>\2  stände  statt  eines 
Punktes  besser  ein  Kolon,  da  :Uil;)  die  Begründung  des  Vorhergehenden 
enthält.  —  V.  3807 — 08:  Les  Ses7ies  a  travailliex  tant  Que  tox  les  a  tnorn, 
et  ocis,  (^<ws  afolex  et  ^us  conquis.  Die  Reimwörter  .siiid  mit  A  M  B(JT 
zu  vertauschen.  —  Den  Vers  3841  wird  uuui  besser  nicht  zu  dem  Vui  an- 
gehenden ziehen.  Es  geht  nicht  an  zu  fragen:  'Was  wartet  und  zögert 
der,  welcher  ...  nur  ihr  gegenüber  feig  ist?*  Zu  der  Frage  eil  qu'atant  ei 
por  quoi  tarde  palst  als  Belativsatz  nur  8843 :  qui  por  H  ut  par  M  kardw. 
Hinter  kardta  ist  also  ein  Fragezeichen  zu  setzen  und  V.  3844  als  selb- 
ständige neue  Frage  oder  vielmehr  fragend  verwunderter  Ausruf  aufzu- 
fassen, indem  man  entweder  mit  A  Sest  vtm  U  sol^  iteoardü?  oder  mit  ge- 
ringfügiger Änderung  8  folgend:  Eidtosbett  aeoardu?  liest  — V.  8992—93 
Teretehe  ich  so:  Denn,  handelte  es  sieh  dnzig  um  Befehlen  (d.h.  hitfce  ich 
nur  zu  befehlen,  ob  du  den  Kampf  mit  dem  Herzog  unternehmen  sollst 
oder  nicht),  so  würde  es  geschehen  (d.  h.  so  wClide  ich  dir  deine  Bitte  ab- 
schhigen).  So  dals  denn  die  Worte  solammi  por  eommder  zwecfcmafiug  in 
Kommata  eingeschlossen  würden.  —  Y.8997  würde  Ich  hinter  911s  ein  Komma 
setzen.  —  V.  4000  würde  ich  statt  quSiste  lieber  mit  der  MdirzaU  der  Ha«. 
mSiiae  lesen.  Denn  davon  kann  ja  keine  Bede  sein,  d&b  CUg^  seinen 
Oheim,  der  Oberhaupt  nicht  wünscht,  da&  er  den  Kampf  unternehme, 
geschweige  denn  sofort  e»  tue,  um  Aufschub  bittet.  Wohl  aber  kann  CHges 
seiner  entschiedenen  Willenserklärung  die  Worte  hinzufügen:  'Auch  wei(a 
ich  nicht,  warum  ich  damit  noch  lange  zögern  sollte*,  vos  wäre  dat. 
etbicus,  der  der  Bede  einen  wohl  angebrachten  Anstrich  von  Keckheit  gibt. 

—  V.  4030  würde  ich  lieher  mit  S  iint  oder  mit  PBCTR  prent  statt 
mit  A  panl  lesen,  da  doch  der  Schild  nicht  an  den  enarmes  um  den  Hals 
gehängt  wurde.  —  V.  4450  i?t  zu  iutcrpungiercn :  Assei  i  poi  sanhianx 
veoir  D'amor.  —  Se  je  neant  an  sai?  (Ob  ich  wohl  etwas  davon  ver-tehe?) 
Öil :  tant  que  mar  le  pansai.  —  V.  4b'5 1  ist  de  rana  verdruckt  für  de^  rans, 

—  V.  4001  ist  zu  interpungieren :  Cest  iiy  —  Voire,  sans  nnle  dote.  — 
V.  47r)7  ^-ürde  ich  die  Lesart  von  S  vorziehen,  da  gar  kein  Grund  vor- 
liegt, den  Namen  LanceloU*,  der  eben  genannt  ist  und  Subjekt  war,  wie 
er  c-  auch  für  4707  bleibt,  zu  ^viederho]en.  —  Das  Komma  hinter  eroit 
(.')!  ilj  ist  besser  zu  streichen.  ~  Hinter  .MTä  setze  man  Doppelpunkt,  die 
beiden  folgenden  Verse  (5176 — 77)  Hchliefse  man  in  Parenthese  ein.  — 
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Hinter  5209  würde  ich  ein  Fragezeichen  setzen.  —  V.  5231  scheint  mir 
M  eon  V08  diies,  obgleich  in  allen  Hss.  überliefert,  nicht  haltbar,  da  Foiioe 
das  diesen  Worten  Vorangehende  nicht  geaulaert  hat.  Man  wird  lesen 
müssen :  s'est  eon  vos  dites.  —  Hinter  V.  5675  muTs  Punkt  stehen,  s.  Tobler, 
Berliner  Sitzungsberichte  1901,  I,  240  Anm.  —  Hinter  V.  57^3  mufs  min- 
destens ein  Komma  stehen.  — V.  5i^0(;  f.  hinten:  Gr  se  deiist  Dem  correcier 
Et  giter  fars  de  ta  haiUir.  Foersfer  vtrmirst  mit  Hecht  in  diesen  an  den 
Tod  gerichteten  Worten  das  Objekt  zu  giter  und  nimmt  deshalb  eine  Lücke 
an.  Einfacher  ist,  man  liest:  Or  fe  (tSust  Deus  mrr.  Für  carrecier  aumm 
'Jemandem  groUen'  vgl.  z.  B.  Marque  65c  1:  se  ge  savoie  qm  pos  por  ce 
le  feisaiex  ne  vos  tie  nua  des  autres,  n'  i  a  nul,  tant  aoit  mes  amis,  que  ge  ne 
le  eoro^se  tot.  —  Die  Verse  5968— 6(),  die  in  A  fehlen,  sehen  in  der  Tat 
verdächtig  aus.  Es  ist  nicht  trlaublich,  dafs  die  Ärzte  die  Fenice  erst 
schlagen  (r>9()H)  und  sie  kurz  darauf  ermahnen:  N'aüex  mie  de  nos  peor!  — 
Wenige  Zeilen  später  scheint  mir  A  wieder  im  lischt,  wenn  es  (5979)  den 
Hauptsatz  zu  Mea  se  nua  voa  a  correcie  (5977)  statt  Vostre  folie  descovrex 
lauten  Ifi&t:  Votire  pleiäir  hob  duemfmt.  ~-  V.  6124  ist  leg  statt  k  gd- 

a  «Kmt  Id  thmMer  qui  «0  domwkiU  M  la  pturte  fsrmm  awnent  Par  dedaiMb, 
gye  m»  n'i  aniratL  Es  ist  nicht  emchtiidi,  oh  tt  la  parte  firmee  avoient 
noch  m  dem  BelatiTeats  gehOran  oder  sa  euidoimU  eahv  a  siktr  booidlniert 
eeia  aolL  Daa  entere  acheint  mir  nahesn  unmöglich:  *Die  Bitter»  welche 
sdiUefen  und  die  TOie  geschlcesen  hatten'  geht  doch  wohl  nicht  an.  Aber 
auch  die  zweite  Mdgiichkeit»  die  dadurch  angedeutet  werden  mfiftte,  dats 
qm  «s  dormoimi  in  Kommata  eingeMldoesen  wArde,  edieint  mir  das  Bich- 
tige  nicht,  da  das  Verschliefsen  der  Tfir  doch  im  Kausal  Verhältnis  zu 
dem  Sicherhmtsgeftthl  der  Bitter  steht»  was  nicht  zum  Ausdruck  kommt 
Man  erwartet:  Que  la  pori$  fermee  avoient.  Nun  bietet  S  qui,  das  aber  in 
dieser  Hb.  häufig  mit  qite  verwechselt  wird;  z.  B.  5908  die  Konjunktion: 
Et  l'empenrB  dü  au  mirc  Qui  or  U  Mat  camandar;  6193 :  Au  mur  sepraini 
et  tnonte  a  mont  Qui  (die  übrigen  Hbb.  ear)  mmit  estoit  forx  et  legters,  so 
auch  774  hat  S  qui,  alle  übrigen  TTrs.  car,  1108  lesen  die  meisten  Hss. 
ear,  CT  qtie,  S  gut  etc.  Auch  iirntrcl^rehrt  schreibt  S  f^tatt  qui  —  qm:  812 
(för  qui  =  's?'  /'ow'\  (fyors  a  an  sov  m^r  remire  Que  eil  eMoit),  767, 
4543  etc.  Entsprechend  se  für  si  (5210)  iin  1  H  für  se  (735)  etc.  Vgl.  die  An- 
merkung 8.  891  zu  den  von  mir  herausgcuclM  tien  Predigten  des  H.  Bern- 
hard I  §  6.  Man  wird  demnach  V.  6180  m  der  Tat  statt  et  —  que  ein- 
führen dürfen.  —  V.  G238  ff.  Es  ist  sehr  auffällig,  dafs  Clig.ls  den  Tod 
nur  deshalb  'garstig'  schilt,  weil  er  das  Gemeine,  Verachtete  am  Leben 
lasse,  nicht  aber  —  was  doch  die  Hauptsache  fdr  Clig^s  ist  —  deshalb,  weil 
er  das  Edelste,  Beste,  Fenice  nämlich,  üuu  entrissen!  Ich  finde  daiür 
keine  andere  Erklärung  als  die,  dal's  hinter  o28Ö  eine  Lücke  vorliegt.  — 
Hinter  0500  darf  kein  Semikolon  stehen,  da  ee  (V.  6568)  erst  durch  V.  6567 
seinen  Inhalt  erhält:  ce  (qm  Mm  eai  qi*e  morw  m'estuetj  me  dorn  harde- 
maiU,  —  Hinttt  6614  ist  das  Konuna  m  streichen,  wShiend  lünter  6625, 
6689  und  6679  (hinter  fame)  dns  feMt 

Im  Oloisar  wird  ddkrmee  wohl  mit  Bezug  auf  V.  14$2  {Qit^aufre 
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ddivrance  n'i  voi)  mit  'Anaweg*  übexsetzt,  was  dort  anscheinend  recht  gut 
paCst  GleichwoM  heÜBt  es  wie  sonst  'Befreiung',  nur  liegt  der  eigentiim* 
liehe  Gebrauch  von  auire  vor,  von  dem  Tobler  V.  B.  III  73  handelt.  — 
V.  1901  helfet  ehamier  nicht  'zurichten',  sondern  wirklich  'verzaubern'; 
statt  zu  sagen :  sie  haben  von  den  acht  Bittem  im  Kampfe  drei  erschlagen, 
sagt  der  Dichter  geherzend:  sie  haben  die  acht  Eitter  so  verzaubert,  dals 
sie  nur  fünf  übrig  liefsen.  —  an  pardons  wird  im  Glossar  'vergeblich' 
übersetzt,  eine  Be<loutuug,  die  es  zweifellos  oft  hat,  die  aber  an  den  beiden 
Stellen,  wo  es  mir  im  Öliges  begegnet  ist,  gerade  nicht  pafst.  Es  steht 
1)  V.  4468:  Por  quoi  ploroü  ü  dons?  —  Por  quoi?  Xe  fu  mie  an  pardons, 
Qu'assex.  i  ot  reison  por  qiwi.  —  2)  V.  5320:  De  mstre  oncle  qui  crprroit 
dons  (sagt  Fenice  zu  Clig^s)  que  Ii  fasse  st  an  pardons  Pucele  ejitorse  et 
eschapee?  Für  beide  Stellen  liegt  diejenige  Beaeuiung  zu  Grunde,  die 
em  pardons  verschiedene  Male  in  oben  citiertou  Predigten  des  H.  Bern- 
hard hat,  wo  es  zur  Wiedergabe  von  lat.  gratis  dient,  so  z.  B.  l*:,  8: 
Ä  darrUns  doies  croire,  ke  tu  la  vie  permenant  9ie  poies  aquester  per  nule 
teie  dessertc,  a'en  ne  la  te  donet  tot  en  pardons  (nisi  gratis  tibi  detur) 
oder  41,  30:  por  ceu  lor  comandet  om  a  doner  em  pardons  ceu  qu'il  em 
pardons  unt  receiä  (quae  acceperunt  gratis,  gratis  nihilo  minus  dare 
jubentur);  118,  4t>.  Godefroy  gibt  weitere  ähnliche  Beispiele,  'Umsonst, 
um  nichts'  wire  hier  und  auch  an  jenen  beiden  CligdssteHeo  eine  an- 
gemessene Wiedeigabe  von  em  parätma,  Lat  gratis,  'umsonst*  'um  nichts' 
und  so  auch  an  pardons  besagen  nun  aber,  je  nachdem  das  Bubjelct  sich 
gebend  oder  empfangend  verhalt»  notwendig  zweierlei:  1)  ohne  fiesahluog 
zu  erhalten y  2)  ohne  Bezahlung  zu  leisten ,  und  diesen  verschiedenen 
Standpunkt  des  Subjektes  kann  man  denn  auch  gleich  in  der  Übersetzung 
von  an  pardtuu  zum  Ausdruck  bringen:  was  man  leistet»  ohne  Entgelt 
dafür  zu  erhalten»  kann  nicht  gefordert  weiden,  es  geschieht  'ohne  Not*; 
was  man  annimmt,  ohne  Entgelt  zu  bieten»  fUefet  einem  'unverdientear> 
malzen'  zu.  Im  erster  en  Falle  befindet  sich  dig^  V.  4468,  sein  Weinen 
ist  gewissermaben  das  Entgelt  für  die  Trennung  von  der  Geliabtan»  es 
gesdueht  nicht  'ohne  Not';  im  letzteren  Fenice  V.  5320,  die  als  Veimfihlte 
sidi  im  'unverdienten'  Besitze  ihrer  Jungfräulichkeit  befindet.  —  desserelir 
kann  V.  6620  nicht  'aus  dem  Grab,  Sarg  herausnehmen'  hcifsen,  wie  das 
Glossar  lehrt.  Darüber  läfst  der  Zusammenhang  keinen  Zweifel:  Clig^s 
hat  seine  Geliebte  aus  der  Gruft  geholt  und  tragt  sie  davon  si  l'aeole  €t 
beise  et  anbrace^  während  Jehan  den  Sarkophag,  in  dem  sie  gelegen,  sorg- 
fältig wieder  schliefst.  Nachdem  Fenice  in  den  Turm  gebracht  ist,  heifst 
es:  Ädonc  la  dessevelissoientf  also  offenbar:  'da  wickelten  sie  sie  aus  den 
Leichentüchern'.  Ich  finde  zwar  bei  Godefroy  keine  weitere  Stutze  för 
diese  Bedeutung,  noch  habe  ich  selbst  eine  vorzubringen;  du  aber  c/i^v r'//> 
zweifellof  im  OIig('''S  selbst  (V.  COTO)  und  in  einer  von  Godefroy  lieigebrachten 
tStelle  ijyu?i  drap  de  seie  d' Almarie  Fu  la  rneschinc  eiiserelie)  'zum  Zwecke 
des  Begräbnisses  in  Tücher  wickeln'  bedeutet,  so  steht  die  ßerechügung 
jeuer  Übersetzung  für  dessevelir  auTser  Frage. 

Marburg  a.  L.  Alfred  Schulze. 
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Methode  ToussaiDt-LangeDsoheidt  Brieflicher  Spiaoh-  imd  Sprech- 
nnterrioht  für  das  Selbststudium  der  spaDischeo  Sprache  von 
Dr.  S.  Gräfeaberg. 

Dicen  que  es  un  m^todo  excelente  el  de  csta«  c^lebree  cartas  pua 
aprender  un  idioma;  y  en  efccto,  conozeo  A  alguien  qne  eeti  i  eUaa  may 
agradecidü,  al  nienos  en  cuanto  a  las  frnncesas. 

Pf  «era  bueno  el  m^itodo  a(|in,  doude  se  goza  do  una  constaucia  y 
una  pacicncia  que  cnvidiamos  los  jueridionales;  aqui  donde  haceu  bueno 
el  refrau  de  'con  paciencia  y  sin  fatiga,  ä  un  elefaute  ae  tragö  una  hor- 
miga'.  Yo  ase^ruro  <i\\e  en  nii  pals  un  editor  de  estc?  g^nero  ae  arruinaba 
conipletamente.  I>s{u k mos  que  el  Sr.  Langenöchi  l(lt  obtenga  un  4xito 
con  esta  concienzuda  obra.    Y  ahora,  vaiiiuö  a  ocujnirnub  de  ella. 

AgradezcamoB  ante  todo  al  autor  laborioKO  el  d^eo  de  que  Espafia 
vuelva  ä  adquirir  »ü  importancia  de  un  tienipo.  Pero  en  ninguna  parte 
se  echa  de  ver  signo  alguno  de  regeneraciön  patria.  Lo  i'inico  sano,  el 
pueblo,  vegeta  bajo  el  poder  clerical  y  la  iudiferencia  de  los  gobiernos, 
que  ni  siquiera  cuidan  de  sn  instruccion ;  y  la  enseAanza  eigne  monopoli- 
zada  en  la  major  y  mejor  parte  de  la  peninsola  per  los  jesuitas,  onas 
atroceB  calamidadei  ooino  instmetorai  j  educadorea,  unoe  pulpoa  chupa- 
doies  que  eeterilizan  el  vigor  Intekctoal. 

Que  deapa^  del  latfn  aea  el  diabe  el  idioma  del  cual  proeedeo  mäa 
yocabloe,  aiendo  aaf  que  eate  adoptö  mucMsimoa  del  otro,  so  lo  admitir^ 
quien  haya  eatudiado  algo  el  l^oo  eapaftol;  la  lengua  que  ha  influfdo 
m^,  deapn^i  de  la  laliua,  es  el  frano^. 

No  haMa  necesidad  de  aeonselar  i  eua  paiaanoa  qne  aean  atrevidoa 
para  chapurrar  el  caatellauo  cuando  lea  depaia  la  ptovidencia  un  eapailol» 
que  8er&  de  higoa  i  bfeTas.  FredaaiDeDte  hay  mncho  fktuo  indocto  que^ 
aabieDdo  mil  vecea  menoe  la  leng:ua  extraüa  que  el  extranjero  el  alemto» 
ae  hace  insoportable  por  su  inmodeetia  y  obliga  al  foraatero  i  dejarle  oon 
la  palabra  en  la  boca.  En  eB0>  oomo  en  toda  relaciön  oon  gentes,  lo  que 
ae  neoeaita  ea  mucho  tacto,  y  evitar  meteree  en  libros  de  caballerias  ein 
Bufidrat^  armas  ni  preparaeiön  necesaria.  Justamente  esta  la  falta  de  ' 
conocimientos  de  los  que  'se  lanzan*  a  hablar  chapurrado  con  el  extranjero 
en  raz6n  directa  con  su  deecaro;  por  algo  dioen  que  'la  ignorancia  ee 
atrevida'. 

Respecto  d  la  pronunciaciön,  no  estoy  con  forme  con  el  autor  en 
uiuchos  puntos.  Por  ahora,  niego  rotundumente  (|iie  la  cfi  de  Munich  se 
j)ronTincie  lioy  k.  Ante»,  es  posible.  Ahora,  j:un:ls  se  lo  he  oido  a  los 
espaüult;^  t|ue  acd  vienen,  ni  a  at^uellos  mn  quienes  lu^  estado  alli.  Niego 
tambiön  que  la  rh  sea  igual  u  tseh;  yo  lo  dijo  eii  nn  extracto  de  gramä- 
tica,  en  que  no  puede  uno  nieterse  en  dibujos  foneticon;  pem  fue  hacicndo 
una  salvediid  en  el  prölogo.  Niego  que  se  diga  cd  Espana  Kihgrayno, 
por  uiitö  que  se  empefie  la  Academia.  Niego  que  reuma  se  pronuncie  eu 
dos  silabas,  a  no  ser  en  boca  del  vulgo  ileirado  (con  permiso  de  la  Aca- 
demia). Niego  que  la  d  final  se  pronuncie,  i  no  ser  por  algiln  lipo  curai 
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de  loe  de  Taboada,  que  dicen  y.  gr.  debüidax ;  asf  como  la  de  ado,  ä  no 
eer  por  algtin  lechngumo  af  ecta-do  qne  nada  haya  eeiiidiaHlo,  j  por  tanto 
HO  sepa  que  la  misma  Academiay  con  eer  ultncoiuemidofay  reoomendö 

hace  ya  aflos  se  adoptara  el  uso  corriente  de  pronunciar  ao,  como  pro- 
nuncian  los  alemanes  que  han  vivido  anos  en  Espafia  j  han  rozado  con 
la  irente  mae  conocida  ^  ilustrada.  AI  autor  le  puedo  presentar  en 
Bcrliu  uno  de  esos  sefiores.  Döjese  de  asesores  aradcmizantcs  que  no 
conocen  el  espafiol  ni  por  el  forro.  Y  en  cuanto  ä  lecturas  uiodernaÄ, 
dicho  sea  de  paso,  ha2;a  en  la  segimda  ediciÖQ  una  difcrent  ia  c-^ran di'sima 
entre  Valera  y  Galdüs,  prefiriendo  d  este  por  lo  que  toca  al  iengnaje 
vivo,  corriente,  sin  atildamieutos  ni  tiquismiquis  efeiilisticos ;  esa  es  mo- 
neda  falsa,  que  no  circnla  mäs  que  entre  media  docena  de  gatos  . .  madri- 
lefios.  Por  supuesto,  en  ia  escena  se  pronuncia  ado.  Aqui  tambi^n,  como 
en  todos  los  paises,  la  literatura  teatral  hace  el  papel  conservador  acadä- 
mico.    En  la  lectura,  tambiön  se  dice  ado. 

Tanipoco  es  cierto  que  no  teugamos  el  sonido  au  düble  de  Harn,  v.  gr. 
l  No  prouuiiciamos  assi  eu  austero,  truumdtico,  trawmatümo,  baiausire, 
aunquey  etc.?  Todo  lo  mas,  habra  una  pequeftisima  diferencia  fon^tica; 
pero  admitiendo  que  eft  sea  igual  ä  tsch,  no  merece  la  pena  citarla.  £1 
miimo  autor  dioe:  'auf  all  die  f^en  Unterachiede  dnsugehen,  Ut  für  im- 
flere Zwecke  nicht  notig.^  Estamos  oonfonnee,  en  eeto,  y  en  no  metone 
en  lioe  fon^tkoe  sobro  la  pionundadön  de  la  &  Ebo  m  qneda  pm  el 
ewmdrillador  Araujo,  que  en  U  reviata  de  Vietor  di6  6  Ins  nn  etente  7 
U  madre  de  pronondaiBloneB  dietintas,  &  cnü  miM  cnrioBas,  que  yo  jamla 
en  mi  pecadora  vida  he  oido  en  mi  pali. 

VnelTO  &  no  estar  de  acaerdo  reBpecto  i  mnduu  InterpratadoneB  de 
Tocablos,  y.  gr.  hmria  Garten»  adsmibine  por  aUtiane,  oammto  por 
qumh,  eomonpoiSn  por  qukaa,  eargaiU»  beeehwerlich,  naima  (po^ttos  lo 
cnal  oMda  la  Acadenda)  por  natiMrakxaf  Mmt  por  o^fwUMf  lofnjß  (dialMoo 
ya  hoy)  por  hoUa^  nao  por  imm.  Oariapaeio  no  6b  hoy  dfa  Schieihhefty 
Oamado  eencülamente  cuademo,  nno  qne  significa  grolaes  Couvert,  aoep- 
ddn  qne  no  trae  la  Academia,  7  se  Ife  en  ^PeqneSeces'.  Gbr^ow^  por 
earyammio  ee  un  de^atino  acaddmicOw  Bau  no  ea  FiBcherbooti  smo  nn 
procedimiento  especial  de  pesca.  Ouaih  ein  acento,  no  Bignifica  wie  eefar; 
ef;to  es  etiän.  Como  el  autor  dice  Nichts  Falsches  angewöhnen,  yo  no 
traduciiia  Koffer  por  eofre  (22),  mueble  Ilamado  ä  deeapareoer,  sino  batU 
(IH),  6  mundo,  y  aei  se  evitaria  qua  6  los  espafloles,  en  Alemania,  les 
hablasen  de  ^eofres  que  facturar',  fräse  que  les  deja  con  palmo  y  medio 
de  boca  abierta.  lÄ  acepciön  prindpal  de  euita  es  hoy  Kummer^  no 
MÜhselif^keit. 

En  cuanto  ä  la  pronunciaci^n  7  escritnrn  de  los  diptongos,  nos  encon- 
tr;imo9  hoy  en  una  situaciÖD  nada  halagüena.  En  este  punto,  la  Aca- 
demia hace  mangas  y  enpirotes  con  los  acentos  escritos  y  la  ac^ntuaciön, 
de  modo  que  los  infclices  autores  de  gramäticas  y  diccionario»,  ademaa 
de  maestro^i,  uok  vemos  y  nos  de.-^c;ini08  para  desembrollar  el  Ho  orto- 
gräfico.   Los  simples  mortale»  pronunciamos,  v.  gr.  boi-na,  Je^sui-ta,  etc. 
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Poo  U»  acaddimoos  ee  emi>eiüui  es  aoentuar  y  prooiiDciar  fto-i-fifl»/B-Mi-4-lcH 
contra  el  ubo  oorriente  y  la  escritura  periodistica,  eso  que  cuanto  . 
Ignorante  sea  un  periodista  oon  mtm  af&n  ae  agarra  ä  la  escritura  pedan- 
tesca,  ä  esas  nimiedades  que  vienen  de  arriba,  del  olimpo  de  los  inmor- 
tales.  Como  aobre  ascuaa  ha  paaado  el  antor  sobre  esa  marafia,  y  ha 
hecho  may  bien. 

No  hay  trazas  de  que  ße  convenzan  nl  fin  los  fonetistas  alemaiies 
de  la  pronnnt  iarion  ipuil  fle  h  y  v.  Los  que  henioHi  estudiado  con  tra- 
bajo  en  el  extranjero  ä  ])ro[iunciar  la  v  labiodentfil,  creo  tenemos  dcrecho 
ä  afirniar  que  no  hay  tal  en  captpllano.  En  prueba  de  ello,  8uelo  referir 
lo  que  un  alumno  mio  franci'is  escucii»'>  de  su  recomcndado  al  Ue^ar  ä 
Espafia:  *vou8  serez  ici  ä  merveille,  vous  allez  demeurer  chez  un  bcmf. 
Calcülese  el  asombro  del  joven  ä  quien  le  ibau  a  instalar  en  UDa  cuadra. 
Luego  resultö  que  el  irney  era  viudo,  digo  vivda  ipeiive). 

Lo  de  'dank  den  Bemühungen  der  spanischen  Akademie  um  die  Ver- 
einfachung der  Rechtschreibung'  en  voces  que  Uevan  consonantes  mudas, 
6  ha  entendido  mal  el  autor,  6  padece  una  conftislÖQ,  6  es  uoa  guasa 
fina.  HacernoB  pronunciar  por  real  decreto  ob§eurOf  wbtUmBiki,  tmihaenbir, 
MibiHiu/Sr,  nMraeTf  septimOf  Septiembref  $uhier^>eidn,  etc.  etc.,  ea  lo  miamo 
que  ii  vna  Academia  alemana  ee  empeftase  ea  qoe  se  pronundara  hoy 
gr.  la  I,  ya  mprimida,  en  a^wig,  La  Academia  penaö:  '^los  alemanee 
eecriben,  t.  gr.  StAtenpÜon^  puee  nowitroB  no  hemoe  de  ler  menoa»  siendo 
an  pneblo  latino'.  La  dlfefenda  coneiete  en  que  nosotroe  no  pronunda- 
moa  ni  la  fl^  ni  la  j».  Ella  mlsma  escrihe  aseureeuh  en  el  ardculo  abro- 
mada,  poique  se  le  oW!d6  em  ^  al  entretenerae  en  letrogradar  la  escrituia. 
Y  lo  miemo  ocurrid  oon  la  TOa  mtUmeh,  en  el  articnlo  agua»  T  otro 
tanto  en  el  articnlo  o^uoe^^  eecribiendo  en  eambio  en  d  miamo  msttb- 
gtaneial,  6  nmtskmcial  en  el  articulo  chirle,  En  eeto  se  han  entretenido 
loa  eefiofes,  en  poner  bb  donde  no  las  habla  ja;  pero,  por  no  haber  pueeto 
atendön  en  ese  nimio  juego,  se  escapaion  mudias  bb  iatitiles  de  adorno, 
como  las  de  los  vocablos  dtados  y  otros,  r.  gr.  daroscuro.  En  la  edidön 
pröxima  leer^os  obstmiar  y  obstentaciön,  como  eecribiö  Lope  de  Vega  en 
'Antes  que  te  cases  . .  .*  Y  ahsorpeiöny  ahiorpto,  recepta  (Rezept),  swjite,  etc. 
Una  gran  ventaja,  la  rtnica,  tiene  el  haber  introducido  de  nuevo  esas  letras 
ya  relegadas  al  olvido,  y  es :  quo  el  niiis  bolonio  puede  conoccr  al  punto 
qui6n  es  un  buen  eBcritor  y  (juien  uno  malo;  aquel  no  sc  cuida  para 
nada  de  ellas;  en  cambio  el  e^critorzuelo  se  agarra  d  ellas  como  una  lapa 
ä  la  pena,  per  ser  la  sola  librea  ([ue  le  hat^e  acad^mico,  y  por  tanto  sabi- 
hondo  (con  h).  Por  un  detalle  nimio  se  Uega  d  conocer  un  gran  defecto 
en  una  persona  6  un  pueblo.  Ese  afän  de  agarrarse  ä  cosas  viejas  ^  inü- 
tiles  constituye  todo  un  emblema  en  nuestra  patria;  ^1  ha  llevado  a  esta 
ä  aer  lo  que  hoy  es.  En  la  Ain^rica  espanola,  donde  se  habla  niucho 
mäs  castellano  que  en  la  tierra  madre,  la  ortografia  tiende  a.  la  simpli- 
ficaciöü,  en  cambio.   Alli  se  camina  hacia  adelante.  En  Espaöa  hacia  atraa. 

Hay  en  la  obra  ejercicios  en  prosa,  v.  gr.  el  87,  que  tienen  mucho 
de  verso,  achaqne  mny  oomün  haeta  en  loa  mejoree  escritoreB.  En 


Digitized  by  Gopgle 


476 


BenrtaDimgea  und  kune  Anzeigen. 


hay  Tarifls  rimas:  dMendo,  okgo,  bmno,  elBo,  eome^  dkuro  y  moäegfo 

Annque,  oomo  hemoB  visto,  d  antor  «8  aeademisante,  se  eecapa  «in 
querer  de  la  norma  oonserradoia  al  esciibir,  mny  bien,  dUeuH»,  qae  la 
Academia  no  admite,  por  mäs  que  lo  diga  nn  acad^mico  en  bub  obras. 
Esta  63  otra  paiticularidad  de  la  aabia  corporaci6n.  En  oomnnidad,  mis 
papiBtas  qua  el  papa.  T  una  yez  en  libertad,  como  chiooB  qne  aalen  de 
una  escuela,  se  desparraman  -ptjx  doquier,  y  se  fisgan  en  an  propia  antori» 
dad.  Ademäs  de  esa  innovaciön,  yo  admitiria  otras  de  que  en  otras  oca- 
siones  he  hablado,  tomadas  del  mismo  acad6mico  independiente  (Galdös, 
el  mäs  espanol),  y  afiadiiia  vaiiaB  mfia,  t.  gr.  ventieinoo,  aal  eacrito  por 
nn  autor  respetable. 

En  el  p:irrafo  72  pudo  afladirse  que  se  ha  de  usar  lo  menoa  poaible 
Jas  voces  cnhaUern  y  scnora  en  la  conversaciön. 

A  los  alemanea  les  parece  bien  el  empleo  de  loa  signos  de  admiraci^n 
6  interToj?aci6n,  invertidof?,  al  principio  de  nna  fräse.  Los  espaiioles  no 
compreiulen  esa  ventaja  de  ver  ya  al  moineüto  el  tono  del  discurso,  y 
varios  escritores  dejan  ya  de  ponorlo,  por  no  entender  lo  pr^ctico  de  e«e 
uso,  y,  como  buenos  moiioa  de  iniitaciön,  por  remedar  a  los  extranjeros. 

En  caso  de  citar  una  etimologia,  yo  poudrla  la  verdadera,  la  exacta. 
^Porqud  no  decir,  v.  gr.  que  el  ori^en  de  nomhre  ea  nominem,  niefor  que 
nonienl  Asi  podria  el  alumno  formarse  idea  mas  fija  y  segura  dei  des- 
arrollo  fonüiico. 

Tambiön  habria  yo  de  suprimir  detalles  inütiles,  y  sobre  todo  hacer 
caso  omiso  de  todo  färrago  que  embrolle  al  eetudiante,  el  cual  baatante 
qnehacer  tiene  con  retener  lo  eaaneial  en  d  man^o  dd  idioma.  'Sevilla, 
Stadt  in  Andaludan/  ;Qui^  no  lo  aabe?  Y  ^qui^n  ignora  qae  Navaiia 
ea  nna  provineia  eapaSola? 

Eato  ae  ya  hadendo  ya  mny  largo  y  pesado,  y  no  bay  mta  remedio 
que  tenninar«  por  falta  de  eepado  ademka,  dej^ndome  en  el  tintero  por 
otra  parte  mudio  bueno  que  abona  en  favor  de  la  obia.  Condnlrß  le- 
comendando  mny  eapeddmente  d  autor  benem^to  i  qne  aea  canto  en 
punto  i  pronundacl6n.  Entre  vaiioa  pormenorea  qne  be  dejado  esprofeao, 
por  temor  &  moleatar  d  que  eato  lea,  recuerdo  que  ae  recomienda  en  d 
libro  pronundar  vn  pdo  como  d  «n  fueae  um,  eato  ea,  oomo  gr.  mmpo, 
Y  no  hay  taL 

Los  ddectoB  que  he  aacado  &  rducir  oonatitnyen  una  minima  parte 
de  la  extenaa  obra,  trabajada  con  la  mayor  condenda  qne  paede  exigirae. 

Ad  ea  qne  deseo  al  autor  y  al  editor  el  ^xito  que  amboa  Be  merecen. 

Nota.  Es  de  advertir  que  al  autor  le  ba  pareritio  cxrelmte  ejercido 
la  lectura  de  Tarada  y  F onda',  que  tengo  como  'Iieaeübung'  en  mi  Gra- 
mitdca,  y  ha  induido  la  comedia  en  an  trabajo,  eon  comentarioa,  no 
aiempre  felicea. 

Berlin.    P.  de  Mugica. 
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The  modern  language  library  at  University  College.  —  Studie»  in  trans- 
lations.  I.  Goethes  italienische  Reise.  —  Keviews.  —  Annuuucements.  — 
Modern  languaee  teaching.  —  Index  of  autbors  appearing  in  the  biblio- 
graphica!  lists  for  1902].    London,  Nult,  l^O;?.    17  S. 

German  American  aunals,  continuation  of  the  quarterly  Americana 
Germanica.  A  moutlily  devoted  to  the  comparative  study  of  the  histori- 
cal,  liteiary,  linguistic,  educational  and  commercial  relations  ol  Germany 
and  America,  publ.  by  the  German  American  historical  sociely.  I,  3 — 5, 
März  —  Mai  [Papers  irom  tlif  American  ethnographical  survey.  Notes. 
Studies  and  problems.  Chronik,  liundschau.  In  Sachen  Arno  Holz]. 
New  York,  Stern;  Berlin,  Mayer  &  Müller;  Leipzig,  Brockliaas;  London, 
H.  Paul  ete.  S.  ISö— 802.  Subskription  a  |. 


fkidica  minora.  Dichtungen  eddischer  Art  aus  den  Fomaldarsögur 
and  anderen  Proi^awerken  zusammengestellt  und  eingeleitet  von  A.  Heus- 
ler  und  Wilhelm  Ranisch.    Dortmund,  Ruhfus,  19(W.  CVIII,  160  S. 

H.  Ibsens  säintlliche  VN'erke  in  deutscher  Sprache.  Durchgesehen 
und  eingeleitet  von  G.  Brandes,  J.  Elias,  P.  Schienther.  1.  ^nd. 
BerUn,  Fischer,  1908.  XTJX,  567  S.  M.  8,50. 


Hoogvliet,  J.  M.,  Lingua.  Een  bekuopt  leer-  en  handbook  vau 
algemeene  en  Nederlandsche  taalkennis,  meer  nepaalddijk  bestemd  voor 
leeraren  en  onderrijzenden  in  moderne  en  ondetalen.  Amsterdam,  Tan  Loog, 

1903.    XXI,  176  8. 

Chr.  Ischyrins  Homnlns,  texte  iatin  publik  avec  nne  introduction  et 
des  notes  par  ^Uphonse  Roer  seh,  charge  de  courh  a  l'Universit^  de  Gand, 
Gand,  Lihrairie  nöerlandaise,  1908.  XLIII,  63  S.  8.  M.  2,50.  (Lateinische 
Über.setzung  des  flämischen  Dramas  Elckerlijk  von  Petrus  Diesthemius, 
der  nach  der  Meinung  des  Herausgebers  des  Originals  mit  dem  I507  ver- 
storbenen Karthäuser  Petrus  Dorlandus  eins  ist  Der  Übersetzer,  Ischyrius 
oder  Btercke,  hat  sein  Werk  ans  Maes^cht  1586  datiert,  wo  er  stadtischer 
Lehrer  war.  Der  Abdruck  der  lat.  Übersetzung  folgt  der  Ausgabe  von 
Köln  1636  fast  durchans.)   
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Trautuiaun,  M.,  Finn  und  Hildebrand.  Zwei  Beitrage  zur  Kenntnis 
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Anglistik,  Heft  VII).  Bonn,  Hanstein,  1903.   VIII,  131  S.   M.  4,50. 

Brie,  F.,  Eulenspiegel  in  England  (Palaestra  27).  Berlin,  Mayer  & 
Müüer,  1903.    VII,  151  S.    M.  4,80. 

Meyer feld,  M.,  Von  Sprach'  und  Art  der  Deutschen  und  Engländer. 
EiitiBche  Worte  und  Wortkntik.  Berlin,  Mayer  A  Müller,  1903.  112  B. 


Deutsch-Österreichische  Literaturgeschichte.  Ein  Handbuch  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Dichtung  in  Öetonidi-ünjKiini.  Herausgegeben 
von  W.  Nml  lind  J.  Zeidler.  21.  liefiemng.  Wien,  Fromme,  ]90:<. 

S.  145— M.  1. 

Seemüller,  J.,  Deutsche  l*o^ie  vom  Ende  des  XIII.  bis  in  den 
Beginn  des  XVI.  Jahrhunderts  (Sonderabdruck  aus  Band  III  der  *(5e- 
Bchichte  der  Stadt  Wien',  herausgegeben  vom  Altertumsverein  zu  Wioi). 
Wien,  Holzhausen,  19o3.   81  S.  fol. 

Andreen,  A.,  Studies  iii  the  idyi  in  Ixeriuan  literature  (Augustana 
Library  publications.  Number  3).   Kock  Island,  Iii.,  1902.  96  S. 

StTzemcha,  P.,  Deutache  Dichtung  in  Österrdch  im  19.  Jahrhun- 
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und  Hilfsbücher  ffir  den  deutschen  Unterricht).  Leiprac,  Freytag,  190H. 
256  b.   M.  2.  r 

Br&utigam,  L.,  Übersicht  fiber  die  neuere  deutsche  Literatur 
1880—1902.  Kassel,  Weils,  1903.   77  S.   M.  1. 

Literarisches  Jahrbuch,  verbunden  mit  einem  Scliriftsteller-Lexikon. 
Herausgeg.  von  P.  Thiel.  Erster  Jahr^^^ang  1902  [Vorwort.  -  Einleitung. 
—  C.  Busse,  Die  deutsche  Lyrik  im  Beginne  des  20.  J  ahriiunderte.  — 
H.  Mielke,  Der  deutsche  Boman  im  B^nn  des  20.  Jahrhunderts.  — 
R.  Friedemann,  Das  deutsche  Drama  im  B^nn  des  20.  Jahrhunderts.  — 
P.  Ehlers,  Die  driiinatische  Musik  im  Beginn  des  20.  Jahrhunderts.  — 
Schriftsteüeriexikoiij.   Köln,  Hoursch  &  Bwhstedt,  1903.   VIII,  320  8. 

Hoff  mann,  J.,  Die  Wormser  GeechSftssprache  vom  IL  bis  13.  Jahr- 
hundert (Sonderabdruck  aus  Acta  Gcarmanica  VI»  2).  Bnlin,  Mayer  & 
Müller,  im?,.    91  S.    M.  2,80. 

Hechten berg,  K.,  Der  Briefstil  im  17.  Jahrhundert.  Ein.  Beitrag 
zur  FremdwÖrterfra^e.   Berlin,  Behr,  1903.   47  S.   M.  1,50. 

Euttner,  Dr.  Max,  Echo  der  deutschen  Umgangssprache.  Zweiter 
Teil.  Wie  spricht  man  in  fierlin?  Zweite  AnflageL  Leipaig,  <3Kegler,  1902. 
204  Ö.  8.    Gel).  M.  2. 

Ch.  Fulda,  Antizenien.  1.  Heft.  Tro^ien  zur  Verdauung  der 
Xenien  n7d7).  Herausgeg.  von  Lud.  OrimmlSaiierB  Deutsche  Literatur- 
denkmale des  18.  und  \\K  Jahrhunderts,  Dritte  Folge  Nr.  5).  Berlin,  Bthr, 
1903.    XVIII,  45  S.    M.  1,20. 

Türck,  Hermann,  Eine  neue  Faust-Erklärung.  Dritte  unveränderte 
Auflage.    Berlin,  Elsner,  1902.    15U  S.  8.  Geb. 

Diary  and  letters  of  William  Müller.  With  explanatory  notes  and 
a  biographical  index  edited  by  Ph.  Schuyler  Allen  and  J.  Taft  Hat- 
field.   Chicago,  Chicago  press,  1903.   '.^Ui  S. 

Sulger-Gebing.E.,  WiUielm  Heinse.  Eine  Charakteristik  zu  sei- 
nem 100.  Todestage.  Mfinchen,  Ackermann,  1903.  39  S. 

Fries,  A.,  vergleichende  Studien  zu  Hebbels  Fragmenten  nebst 
Miszellnneen  zn  seinen  Werken  ^md  Tagebüchern  (Berliner  Beitr5i:e  tut 
j,'erm.  u.  ruiu.  Philologie,  E.Ebering,  XXVI.  Germ.  Abt.  Nr.  11).  Berlin, 
Eberings  iWA.    .S9  S.    M.  2,40. 

Franz  Bchüuing,  Der  Mittelwälder  Horas  und  seine  GlatsiBclien 
Gedichte.  Ein  Beitrag  zur  Mundart  des  Adlergcbirges  und  des  Brannaiier 
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LSodefafliM.  Mit  Glossar  ab  Entwurf  zn  eiiiem  Adlergebirgs- Idiotikon 

von  E.  Langer  (Langers  Deutsche  Volkskunde  im  östlichen  Böhmen, 
L  Band,  1.  Erp^änzungsheft).    Braunau,  Langer,  1908.    XVIII,  "^-'O  S. 

Deutöcüet)  Lesebuch  für  höhere  Schulen.  Herausgeg.  von  Heliwig- 
Hirt^Zernial-SpiefB.  Probeband.  Leipzig,  Dresden,  Berlin,  Eihkr- 
mann,  1903.   106  S. 

F.  Schiller,  Wallenstein.  Ein  dramatisches  Gedicht.  Für  den  Schul- 
gebrauch herausgeg.  von  F.  UIlsp erger  (Freytags  Schulausgaben  und 
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*mten  Lesebuch'.  Berlin,  Wiegandt  &  Grieben,  1902.  IV,  74  8.  M.  1. 

Biblisches  (^^chichtsbuch  bearbeitet  und  mit  einem  Hilfsbudl  fflr 
den  evangelischen  Religions-Untprrirht  versehen  von  L.  H.  Fischer  und 
D.  Scholz.  Ausgabe  für  Berliuer  Gemeiudeschulen.  Berlin,  Praufsnitz, 
1908.   327  S. 


Beiblatt  zur  Anglia.    XIV,  3—5  (März  —  Mai). 

The  litpf.'iry  ocho,  a  f<>rtr\ightly  paper  iutended  for  the  study  of  the 
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VI,  1—6  (Janiiary- March).  HeUbronn,  Salzer,  1908.  144  8.  Halbjähi^ 
lieh  M.  2. 

Trautni  inns  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  Heft  XII,  Sammeiheft 

tu.  Forsimaun,  Untersuchungen  zur  Gutluac-Legende.  —  L.  Ostermann, 
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W.  Heuser,  Festländisciie  Eioilfisse  im  Mittelengiischenl.  Bodd^  Hanstein, 

1902.  182  S.   M.  5. 

Meyer,  E.,  Englische  Lautdauer.  Eine  experimentalphonetische 
Untersuchung  (Skrifter  utgifna  af  K.  Humanistika  Vetenskaps^Samfundet 
i  UppBala.  VIII,  3).  Uppsala,  Lundstidm;  Leipsig,  Harnueowits,  1903. 
III  8. 

0.  l>arlin^  Buck,  A  sketch  of  the  Unguistic  conditions  of  Chicago 
(The  decennial  publicationB  of  the  university  of  Chicago,  VI).  Chicago, 
Chicago  press,  190;^.   20  S. 

Onauncey  B.  Tinker,  The  translations  of  Beowull  A  critical  biblio- 
grajdiy  (Yale  studies  in  English,  A.  Cook,  XVI).    New  York,  Holt, 

1903.  149  8. 

Biblicai  C{uotation8  in  old  English  prose  wiiters.  Second  series.  Edited 
with  the  Latin  originale  index  biblieal  pfif^sn^fs,  mtkI  index  of  principal 
words  by  Albert  S.  Cook  (Yale  bicenteuuial  pubUcatlons).  New  York, 
Scribner,  1903.    X,  397  S. 

Die  alten^lischen  Metra  des  Boetins.  Herausgeg.  und  mit  Einleitung 
und  Tollstündignn  Wörterbuch  versehen  von  E.  Krämer  (Trautmanns 
Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  Heft  VliX).  Bonn,  Haustein,  1902.  149  S. 
M.  4,50. 

Foley,  H.,  Tlie  language  of  the  Northumbrian  gloss  to  the  gospel 
of  Saint  Matthew.  Part  I :  r honologrv  (Yale  studies  in  English,  A.  Cook, 

XIV).   New  York,  Holt,  m)X    VI,  Sl 

Jordan,  B.,  Die  altenglischen  Säugeticrnamen.  Zusammengestellt 
mid  erläutert  (Anglistischc  Forschungen  von  J.  Hoops,  Heft  12).  Heldel- 
berg, Winter,  190:^    Xll,  212  S.    M.  «i. 

W.  W.  Newell,  l  lie  legend  of  the  IToly  Grail  and  the  Perceval  of 
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Schfineman D,  M.,  Die  Hilfszeitwörter  in  den  englischen  Bibelüber> 
Betzunjj:en  der  Ilexapla  i:^88— l^ill.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  1902.  m  8. 

The  ile  of  iadies,  heniuygegeben  nach  einer  Hs.  des  Marquis  von  Bath 
zu  Longleat,  dem  Ms.  Adtüt.  10303  des  Briu  Mus.  und  Speghtö  Druck 
von  1598  von  J.  B.  Sherzer.  Berlin,  Mayer  &  MMer,  1908.  117  8.  M.  8. 

Fischer,  S.,  Das  interlude  of  the  four  elements.  Mit  einer  Einleitung: 
neu  herausgegeben  (Marburger  Studien  zur  englischeD  Philologie,  fidft  ö). 
Marburg,  El  wert,  Um.        S.   M.  2. 

Kr  od  er,  A.,  Shelleys  VerBkonst  (MüDdiener  Beiträge  asr  fOtiMiL  u. 
engL  Philologie,  von  Breyniann  und  Seliick,  XXVU.  H^t).  Erlangeii  n. 
LÄpzig,  Deichert,  \m.    XXVII,  285  ö.   M.  5,50. 

J.  Ruskin,  Praeterita  Band  I.  Was  ans  meiner  Vergans^enhcit  viel- 
leicht der  Erinnerung  wert.  Erlebte  und  Gedachtes  im  Umriis.  Auh  dem 
Englischen  yon  Anna  Heuschke.   Leipzig,  Diederichs,  1903.  428  8. 

Ch  ;i  1  ni  prs  ,  P.,  Charakteristische  Eigenschaften  von  R.  L.  Stevensons 
Stil  (Marburger  Studien  zur  engL  Philologie,  fleft  4).  Marburg,  £lwer(> 
1003.   57  S.   M.  1,40. 
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Uebe,  F.,  und  Müller,  M.,  Lehrbuch  der  eDglischen  Sprache  fSa 
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O.  Boemer  und  O.  Thiergen.  Leipzig  und  Berlin,  Teubner,  iWiS,  XVI, 

337  S. 
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Übungsbuch.  Erster  Tdl:  Laut-  und  Formenlehre.  München,  Beek,  1902. 

IX,  235  8.    M.  2. 

EnpfHsche  Parlameutsreden,  Für  den  Schulgebrauch  herausge|r.  von 
Arouöteiu  (Freytags  Sammlung  f ranzös.  u.  engl.  Schriftsteller).  Leipzig, 
Frevtag,  1903.   VII.  140  8.   M.  1,60. 

F.  JI.  Burnett,  Littie  Lord  Fauntieroy  (1886).  Edited  with  ex]ilana- 
tory  not  es  by  A.  Stoeriko  (Perthes'  Schulausgaben  eng^  und  franzöa. 
Schriftsteller,  Nr.  34  B).   Gotha,  Perthes,  1902.   129  S. 

H.  Lecky,  The  American  war  of  independenoe.  Ffir  den  Schulgebrauch 
herausgegeben  von  G.  Opitz  (Freytags  Sammlung  französischer  und  eng- 
lischtT  ScliriftstiHer).    Lcipzi-;,  Freyta^.  1003.    XlV,  135  S.    M.  I.m". 
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Stier,  G.,  Little  En^lsli  telks.  Eis  Hil^ittd  zur  EilerDunK  der 
englischen  Umgan^sprache.  Für  die  höheren  KDaben-  UDd  MS^tehen- 
achalen.  Köthen»  Schake,  1903.  VIU,  114  8. 


BoDumia  ...  p.  p.  P.  Meyer  et  G.  Paris.  1903  Janvier.  125  [F.  Lot, 

La  chanson  de  Lundri.  P.  Meyer,  I>es  niainiscrits  fran9ai8  de  Cambridge 
(Trinity  College).  —  M^^latiges :  J.  Ponovici,  I^e«  noms  de«  Rournains  de 
ristriei  J.  Cornu,  düette  =  decmita.  J.  Oornu,  Taut  mieux,  taut  pi»,  taut 
plus,  taot  moii».  J.  Oornu,  i%eAe  *eailler  ä  pot'.  —  Comptes  rendua: 
A.  Tobler,  Etymologisches  (G.  P.).  P.  Andraud,  La  vie  et  l'oeuvre  de 
R.'^imon  de  Mirava!  (A.  Jeanroy).  Lea  Enseignements  de  Robert  de  ITo 
dits  Enseignenieut»  de  Trebor  p.  p.  Mary-Vance  Young  (G.  P.).  Über  die 
Vengeance  d'Alexandre  von  Jean  le  Veuelais,  Dissert.  von  Karl  Sachrow. 
Die  Veii^  ;iiice  Alixandre  von  Jehan  le  Nevelon  heransgeg.  Yon  Sdralta- 
Gora  (E.  Wulbergl.  —  Periodlqnes.  Gbronique]. 

Kevuc  deH  laiigiies  romancs.  XLVI,  l  [M.  Oratnmont,  'liagotin'  et 
le  Vera  romantique.  J.  Viauey,  La  robe  griae  de  Macette.  A.  Vidal,  Let* 
d^KMrationa  du  Consetl  commnnal  d'Albi  de  1872  k  1H88.  G.  Bertoni> 
I^Oterelle  provenzali.  J.  Ulrich,  La  traduction  du  N.  Testament  en  ancien 
haut  enpnninois  par  Bifrun,  suite  et  fin.  —  Bibliographie]. 

btuuj  di  filologia  romaussa  pubbl.  da  E.  Monaci  e  C.  De  Loilia. 
Faac  2o  (Vol.  IX,  rase.  3**)  [P.  Savj-Lopez,  II  cansoniere  pfowiale  J. 
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1903.   S.  489—734.   L.  12. 

•Oon  queato  fascioolo  cessa  la  pubblicasione  degU  Skt^  4i  ßlologia 
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^l^ve  de  i'Ecole  pratiuue  des  Haute»  Ktudea,  licenci^  &  lettres,  profesaeur 
i  PInatitation  8aint-Gvr  de  Nevers,  La  pronondation  du  latin  claasique 
(Eztrait  de  la  Revue  da  Niyemaia).  Nevere  190H.  VII,  H8  S.  8.  Fr.  1,50. 

Mover,  Wilhelm  aus  Sj>over,  Professor  in  Göttinnen,  r)as  turiner 
BrueiiMtück  der  ältesten  iriäuheu  Liturgie.  Ein  Kapitel  spätester  Metrik. 
Wie  ist  die  Auferstehung  Christi  dargestellt  worden?  Aus  den  Nach- 
richten der  K.  (^eBellschaft  der  Wissenschaften  xu  OÖttingen.  PhilologiBch- 
hiatonsche  Klasse.    \mx    Heft  2.    S.  'ifvl. 

Kichter,  Elise.  Dr.  pliil.,  Zur  Lutwickelung  der  romanischen  Wort- 
stellung aus  der  iuteinischeu.    Halle  a.  S.,  Niemeyer,  1903.   X,  IVo  fcJ.  8. 

y^eitschrift  für  französische  Sprache  und  Literatur  . . .  heraiifp'Pc:.  von 
Dr.  D.  Behrens.  XXV,  h  u.  7.  Der  Abhandlungeu  drittes  und  viertes 
Heft  [K.  Morgenroth,  Zum  Bedeutungswandel  im  FranzÖsiechen.  E.  Dann-  . 
hei£»er,  Studien  zur  Welt  i  chauung  und  Entwickelungsgeschichte  dea 
Dramatikers  A.  Dumas  fils.  D.  Behrens  und  J.  Jung,  Bibliographie  der 
frnnzöB.  Patoisforachung  für  die  Jahre  1892 — 1902,  mit  Nachträgen  aus 
früherer  Zeit]. 

Revue  de  philologie  fran^aise  et  de  litt&ratUTe  ...  p.  p.  L.  Cl<jdat. 
XVII,  2  [L.  Vignoii.  Les  patoi?«  de  la  r^don  lyonnai^e:  le  pronom  regime 
de  la  3*"  personne  (suite).  F.  Vözinet,  Le  Tatin  et  le  problonio  de  la  langue 
internationale.   E.  Casse  et  E.  Chaminade,  Vieiiles  chauaous  patoises  du 
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P^rigord.  L.  d^ftt,  Sur  le  traitement  de  G  apr^  la  protonique  et  la 
p^nulti^me  atonee.  —  CompteB  rendna.  ChroDi(|ue]. 

Meyer,  Paul,  Notice  d'nn  maniiscrit  de  Tnnity  College  (Cambridge) 
contenant  le.s  vies  en  vers  franyais  de  ^aint  Jean  l'aumönier  et  de  Saint 
Clöuient,  pape.  Tire  dee  Notices  et  Extraits  des  maouscrite  de  la  Biblio- 
tb^ue  Nationale  et  autres  biblioth^ues.  Tome  XXXYIII.  Paris,  Künck- 
sieck,  190B.    51  S.  4.   Fr.  2. 

Die  altfranzösische  'Histoire  de  Joseph',  kritischer  Text  mit  einer 
Untersuchung  über  Quellen,  Metrum  und  Sprache  des  Gedichts  von  Wil- 
helm Steuer.   Erlangen,  Junge,  1903.   186  S.  8.  M.  4,80. 

Einige  Gedichte  Friedrichs  des  Grofsen  in  ursprunglicher  Fas- 
sung II.  nach  den  Manuskripten  der  königlichen  Archive  in  Berlin  zum 
erstenmal  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Wilhelm  Alan go Id.  Wissenschaft- 
liche Beilage  zum  Jahresbericht  d^  Askanischen  Gymnasiums  in  Berlin. 
Ostern  1903.  Berlin»  Weidmann,  1908.  (Programm  Nr.  55.)  24  a  4.  (Der 
erste  Teil  ist  1901  erschienen,  s.  Archiv  CVl  475.) 

L'Echo  litt^raire,  joumal  bimenpuel  destinc?  jl  Pt^tude  de  la  langne 
franyaise,  fond^  par  Aug.  Reitze],  publik  par  Anna  Brunn e man n ,  Schrift- 
stellerin in  Dresden,  Mared  Hubert,  anden  direeteur  de  l'Ecole  F^elon 
ä  Paris,  et  Dr.  Ph.  Rofsmann,  Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  in  Wies- 
baden. XXIIP"'-  ann^e.  N  '  1-6.  Heilbronn,  Salzer,  lOOH.  oc  S. 
Jährlich  M.  4.  (Jede  Nummer  der  Zeitschrift  mit  dem  peltsamen  Titel 
umfafst  zwei  Druckbogen,  von  denen  der  eine,  'Supplement'  betitelte  und 
besonders  paginierte  ganz,  der  andere  zum  grölsten  Teil  dem  unterbal- 
tenden  Lesestoff  eingeräumt  ist,  der  letztere  aufserdem  einzelne  Bemer- 
kungen zur  Grammatik  oder  kleine  Aufgaben  bringt.  Zahlreiche  Anmer- 
kungen unter  dem  Text  ersparen  dem  wenig  beschlagenen  Leser  die  Be- 
nutzung eines  Wörterbuches.  Von  4  ab  ist  Anna  Brunnemann  'Mvain 
A  Dreede'  und  von  N**  t»  ab  ist  Kofsmann  durch  Ed.  Plat/.hoff-Lejeune  er- 
setzt, welcher  sich  als  'agn'gö  i\  l'Universit^  de  Gen^ve'  bezeichnet,  neben- 
her aber  wie  sein  Vorgäncer  'Dr.'  ohne  Artikel  vor  seinen  Namen  -«etzt 
Das  Echo  könnte  gelegentlich  auch  dnmal  vor  diesem  Gcrnianisnius  in 
Deutschland  ^eschneb^er  Titelblätter  warnen.  In  N*'  (>  ist  statt  der  Fort- 
setzung des  im  'Supplement'  begonnenen  Romaus  von  Bazin  der  vier- 
andzwanzigste  Bogen  eines  ganz  anderen  Werkes  gegeben!) 

Anthologie  des  po^tes  franyais.  Sammlung  französischer  Gedichte  von 
Dr.  Theodor  En  gwery  Oberlehrer  am  Ejgl.  Läirerinnen-SemiDar  und  der 
Egl.  Angustaschule  zu  Berlin.  Neu  bearbeitete,  vermehrte  und  bis  auf 
die  neueste  Zeit  fortgeführte  Auflage  \fm  Beneckes  Sammlung  franzö- 
sischer Gedichte.  Mit  IG  Porträts.  Bielefeld  und  Leipzig,  Yelhagen  «Sc 
Klasing,  1903.   XVI,  306  S.  8.   Geb.  M.  2. 

Frey  tags  Sammlung  französisdier  und  englischer  Schriftsteller. 
Leipzig,  Freytag,  Vm.    8.  Geb. 

Henri  Malin,  l'n  coll^gien  de  Paris  en  1870.  Für  den  Schulgebranch 
hrsg.  von  Prof.  Bernhard  Lade,  Oberl.  au  der  Groish.  Oberrealschuie 
zu  Darmstadt  lY,  95  8.  M.  1^5  (Wdrterbucb  dazu,  40  8.,  M.  0,50). 

Perthes'  Schulausgaben  englischer  und  französischer  Sdölftsteller. 
Gotha,  Perthes,  1903.  Geb. 

44.  Efegne  de  Louis  XIV.  Aus  Histoire  de  France  par  Victor  Duruy. 
Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  Dr.  Ludwig  Klinger,  Ober- 
lehrer an  der  Kgl.  Oberrealschule  zu  Gleiwitz.  Mit  einer  Karte, 
einer  Skizze  und  einer  genealogischen  Tabelle.  VIII,  150  8.  (Wörter- 
buch 21»  S.).    M.  1,80  und  M.  0,40. 

45.  Campagne  de  1809  aus  den  Mömoires  du  g^ueral  barou  de  Marbot. 
Mit  2  Ränen.  Für  den  Schuleebrauch  bearbeitet  von  Dr.  F.  Stein- 
bach,  Oberlehrer  am  Kgl.  Gymnasium  zu  Chemnitz.  IX,  127  8. 
(Wörterbuch  2t>  B.).  M.  1^0  und  M.  0,30. 
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Tenbners  Bibiioth^ue  fran^aise  ä  l'uBage  des  claases.  Leipzig, 
Teabner,  190B.  Geb. 

Guerre  de  la  puoceaaion  d'Espagnp  (cbap.  XVII — XXIII  du  Sifecle  de 
Lntiio  XIV)  par  Voltaire.    Edition  pr<5c^d(''p  d'nrtp  notire  biogra- 
pldque  et  Biiivie  d'uD  commeotaire,  d'uu  rcpetileur  et  d/une  carte 
par  J.  Ellinger,  docteur  en  philosophie,  professeur  ä  TEcoIe  r^ale 
Francois  Joseph  de  Viennc.    Revue  par  J.  Delftge.   I.  Texte  et 
Vocabulaire,  VIR,  112  8.    Tl.  Notes  et  r^p«''titeiir,  42  P. 
Vel Lagen  &  Klasings  äammiung  französischer  uad  englischer 
Bcbulausgabeu.  Bielefeld  u.  Leipzig,  19ü2.   Kl.  8.  Geb. 
Prosateiin  franeais:  189.  Pouin,  ayeDturee  d'un  petit  garyon  par  Paul 
et  Victor  Margueritte.  In  Au8zfigen  mit  Anmerkungen  zum  f^cluil- 
gebrauch  heraus «rocr^ben  von  Dr.  A.  Mfiblan,  Oberlehrer  iu  Glatz. 
76  S.  und  18  8.  Anhang.   M.  0»75. 
Schulze,  Alfred,  Zu  den  altfrauzösiedieD  BemhardbandsdirifteD. 
(Sonderabdnu»  aii>   Beiträge  cur  ßücherkunde  und  Philologie  August 
WilmaniiB  zum  25.  Marz  1900  gewidmet'.  8. 889—404.)  Ldpzig,  Harrasso- 
witz, 1003.  8. 

Amis  und  Amilee.  Ein  altfranzösisches  Heldengedicht  in  deutache 
Verse  fibertragen  von  Heinrich  Grein.  Mit  einem  Vorwort  von  Prof. 
r.  Gustav  Körtin^^,  Kiel.  Kiel,  Cordes,  in<)2.  IV,  i)2  S.  8.  M.  2. 
bertragen  in  fünffül»ige  iambiache  Verse  ohne  feste  Casur,  ohne  Keim 
oder  Assonanz^  mit  sechssilbigem  LaisHenschlufs.  Für  die  Anmerkungen 
wftt^  soweit  sie  Topographie  von  Italien  angeben»  mit  Nutzen  Bajnas  Ab- 
handlung Un'iscrizione  nepeeina  im  Arch.  stör.  ital.  1887  berück.^ iclitigt 
worden.  Dafs  bisweilen  der  Text  in  Einzelheiten  mifsverstnnden,  auch  der 
Ton  nicht  völlig  getroffen  ist,  darf  nicht  verschwiegen  werden. 

Molifere,  Amphitryon,  verdeutscht  von  Carl  Moser.   Berlin,  Gold- 
Bchmidt,  1902.  78  S.  8.   M.  2. 

rrudhonune,  Sully,  Gedichte  in  deutschen  Versen  Ton  J.  Schnitz- 
ler, mit  einer  frauzc^ischen  Vorrede  von  Sully  Prudhonime.  Berlin,  Ollen- 
dorfffiyOiiJ.  99  S.  8.  M.  2.  Dem  sehr  schätzenswerten  Pr.  ist  vielleicht 
ein  Übermals  von  Ehre  angetan  worden,  als  man  ihn  vor  mnigor  Zeit, 
gewifs  ohne  sein  Wissen  oder  Wollen,  Europa  als  den  ersten  zeitgenossi- 
schen Dichter  vorstellte.  Auf  der  anderen  Seite  aber  hätte  ihm  die 
Kränkung  erspart  bleiben  t<>oiien,  duTs  ein  Teil  seiner  Gedichte  in  angeb- 
liches Deutsch  durch  jemand  übersetzt  ist,  der  in  Bezug  auf  Sprachrichtig- 
keit» Versbau,  Keim  auch  den  bescheidensten  Wünschen  nicht  zu  genügen 
vermag.  Selten  hat  man  so  schönes  "Rnttonpapier  so  jammervoll  mifsbraucht. 

Otto,  Dr.  Emil,  Französische  Kouversations-Grammatik  zum  Schul- 
und  Privatunterricht.  Neubearbeitet  von  H.  Runge,  Gymnasialoberlehrer 
in  Eisenberg.  Erster  und  zweiter  TeiL  27.  Auflage.  Heidelberg,  Groos, 
1908.  VIT,  m,  117,  ni  R.  S.    Zusammengeb.  M.  ".CO. 

Sudre.  L<$opold,  doctcur  fes-lettres,  professeur  au  lyc^e  Montaigne  et 
Ik  la  Guiide  internationale,  Petit  manuel  de  prononciation  frangaise  ä 
Pusage  des  ^trangers.  1^  fascicnle:  Voyelles  fran^aises.  Paris,  Didier, 
1908.  64  a  kl.  8 

"Risop,  Dr.  Alfred,  Oberlehrer,  Begriffsverwnndtflchaft  und  Sprach- 
entwickelung (Beiträge  zur  Morphologie  des  Französischen).  Berlin,  Weid- 
mann, 1908.   89  S.  4. 

Polen tz,  Emil,  Französische  Bdativsätze  al»  prädikative  Bestim- 
nnirt^nn  üii'l  verwandte  Konstruktionen.    Wif5sen?cliaftliche  Beilaue  /mmi 
Jahresbcrirlit  des  Andreas-UealL'^ymnasiiims  zu  Berlin.  Ostern  1903.  Berlin,  ' 
Weidmann,  li*ü;i.    Programm  Nr.  105.    55  S.  4. 

Harnisch,  Dr.  A.,  Dir.  der  Kealschule  zu  Kassel,  und  Dr.  A.  Du- 
chesne,  Lektor  der  französ.  Sprache  an  der  Univ.  Eeipzii:,  Methodische 
französische  Sprechschule,  Französische^  Texte,  Systematisches  Wörterver- 
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zdchnis,  Pluraieologie.  L  Teil,  mit  «ioem  Plan«  ▼00  Ptoli.  Ausrabe  A* 
Für  die  Mittelstufe  der  Eealanstalten  und  für  Gymnasien.  Leipzig,  Spindler 

VI,  137  8.  Geh.  M.  2.  Ausg.  B.  Für'den  Unterricht  an  höheren 
Mädchenschulen  eingerichtet  von  Bertha  Härder,  Oberlehrerin  an  der 
Ötädt.  höh.  Töchterschule  II  zu  Hannover.  VI,  140  S.   Geb.  M.  2. 

Kosen berg,  F41ix,  Un  Toyage  de  vacances  k  Parii.  Wissenschaft^ 
liehe  Beilage  z.iim  Jahresbericht  des  KöUnischen  Gymnasiums  zu  Berlin. 
Ostern  11)03.    Programm  Nr.  ÖH.    Berlin,  Weidmann,  190J^.    19  8.  4. 

N  ewell,  William  Wells,  The  legend  of  the  holy  graii  and  the  Perceval 
of  Orestien  of  Troyes  (papers  lepnnted  from  Üiie  Joarnal  of  American 
Polk-lore).   Cambridge,  Mass.,  Sever,  1902.  VI,  94  a  8.   Doli  1. 

Vi  sing,  Johan,  Studier  i  den  fransta  romanen  om  Horn.  I.  34  8.  8. 
(In  'Inbjuduing  tili  den  offentliga  föreläsning,  med  hvilken  prof.  Gustaf 
Fredrik  Steffen  kommer  att  tillträda  sitt  ümbete  vid  Göteborgs  högskola 
af  högskolaus  rektor*.   Göteborg,  1903.) 

Creacini,  Vincenzo,  Gli  affreschi  epici  niedievali  del  museo  di  Tre- 
viso.  (Atti  del  R.  Istituto  veneto  di  scienze,  letterr  ed  arti,  1902 — 8. 
T.  LXII,  parte  seconda.)  S.  267 — 272.  Kurze  Notiz  über  zwei  dem  Ende 
des  18.  oder  dem  Beginn  des  folgenden  Jafarhfinderts  aneehörende  F^ken, 
die  Scenen  aus  dem  Lai  d'Aristote  und  der  Entree  en  Bspagne  darstellen. 

Grofs,  Max,  Geffrri  (rnininr.  Die  Komposition  seiner  Reimchronik 
und  sein  Verhältnis  zu  den  Quellen  (V.  819 — H394).  Inaugurai-Dissertation 
aus  Strafsburg.    Erlangen,  1902.    VI,  136  8.  8. 

Tri  wunatz,  Dr.  Milosch,  Guill  aume  Bud^'s  De  Pinatitution  du 
prince.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Renaissaucebewegung  in  Frank- 
reich (Münchener  Beiträge  zur  roman.  u.  engl.  Philologie  herausgeg.  von 
H.  Breymann  und  J.  Schick,  XXVIII.  Heft).  Erlaogen  und  Leipzig, 
Deichert,  1903.  XV,  108  S.  8.  M.  230. 

Samfiresco,  Mlle  Elvira,  andenne  ^l^ve  de  la  Facult4  des  lettre« 
de  P;iria,  professeur  de  franeais  au  Lyc*^e  de  jeunes  filles  de  Bucar^t, 
docteur  de  i'Universit^  de  Paris,  Manage  pol^miste,  philologue,  po^te. 
Paris,  Fontemoing,  1902.  XXX,  559  8.  8.   Fr.  7,50. 


Bartsch,  Karl.  Chrestomathie  provenjale  (X<^ — XV*"  sifeclesj.  Sixi^me 
Edition  enti^rement  refoudue  par  Kduard  Koschwitz.  I.  Textes.  Mar- 
burg, Elwert,  1908.  448  Bp.  8.  M.  8,50.  (Daa  Glossar  soll  im  Laufe 
des  Jahres  ersdieinen  und  unentgeltlich  nachgeliefert  werden.) 

Poesie  provenzali  allegate  da  Dante  nel  De  rulgari  eloquentia  (Testi 
romanzi  per  uso  delle  scuole  a  cura  di  E.  Monaci).  Roma,  Loescher  & 
t9(Jo.  23  8.  8.  L.  0,60.  In  derselben  Sammlung  sind  1902  encbieoeDt  II 
proemio  del  marchese  di  Bantillana,  14  8.,  L.  0,50,  und  Lusiada  de  Luis 
de  Camöes,  estratti  dal  canto  III,  con  un  snnto  di  tutto  il  poema, 
32  S*,  L.  1. 

Voyage  au  Purgatoire  de  St.  Patrice,  visions  de  Tindal  et  de  St.  Paul, 
textes  laDguedodens  du  quinai^me  si^le  publi^s  par  A.  Jeanroy,  pro- 
fesseur  ä  PUniversit^,  A.  Vignaux,  archiviste  municipal  de  Toulouse. 
Toulouse,  Privat,  lOon.    TXT,  I  fl  S.  8.   Fr.  4. 

Levy,  Emil,  Provenzalisches  Supplement- Wörterbuch.  Berichüguugen 
und  Er^nzungen  zu  Baynouards  Lodque  roman.  Ffin&ehntes  Heft 
Ldpxig,  Reislaud,  1903.  ,S.  129—256  {güat—j^umr). 

Thomas,  Autoine,  Etymologies  limousines  (Extrait  de  la  J20Mie  du 
pariers  }iopulaires).    Paris,  Welter,  19ü3.    21  S.  8. 

Zingarelli,  Nicola,  Documentum  Hbcralitatis.  Noei»  Zingarelli- 
Jannotti.  J54  8.  4.  Ediaione  di  cento  esemplari  fuori  commerdo.  Kapoli, 
1003.  [In  der  Hochzeitsgabe  für  seineu  Bruder  Raffaele  sammelt  und 
erläutert  der  gelehrte  Professor  an  der  UniYerBität  von  Palermo  zahlreiche 


Digitized  by  Go 


Vcneiehni«      eingdanfenen  DraekschrifteD. 


487 


SteUen  ans  iftroTenzalischen,  italieniBcheD  und  anderen  mittelalterlichen 

Autoren,  wo  von  der  Tugend  der  Preii'fbtirkoit  die  Rede  ist;  manches 
davon  weiliB  er  auf  Äuikeruugen  aus  dem  Altertum  zurückzuführen.] 


Societä  flloloirlr;!  rom.ina: 
II  libro  de  vane  romanze  volgare,  Cod.  Vat.  i^793  a  cura  di  S.  Satta 

e  F.  Egidi.   Roma  190H.   Fauc.  II  (S.  40—90).   L.  8. 
Bttllettino,  Nmn.  IUI  [V.  Federid,  Ün  traneanto  dell'Jrs  notaria  di 
Giovanni  da  Tilbury.   V.  De  Bartholomaeis,  Nota  BonTeeiniana. 
F.  Hermanin,  La  Grotta  degli  Angeli  a  Magliano  Pecorareccio. 
O.  Crocioni^  11  frammento  Barberiniano  delle  cniose  di  Jacopo  Ali- 
ghieri].  90  8.   L.  2. 
Rajna,  Pio,  LH^crizione  deffli  Ubaldini  e  11  kuo  autore  (Estrattodal- 
rArchivio  »toricn  itnliann.  Serie  V,  vr,l.  XXXI,  1903).    70  8.  8. 

Madrij2:ali  e  ßaüate  de\  Hecolo  (ietinioqiiarto.  —  'Per  le  inclite  nozze 
della  »igüorina  Lina  Farina  col  iiiarcheöe  Vincenzo  Trigona  di  Dainam- 
mare  qaeete  rime  d'amore  che  ebbero  munea  e  spirito  nel  forte  e  eoave 
trecento  Severin o  Ferrari  pubblicava  grratulante'.  Febhraio  MDCOCCIIL 
24  8.  8.  ( Au8  den  Handschriften  Laurenz,  palat.  LXXXVII  und  Fauoia- 
tich.  26  in  Florenz,  teilweise  schon  früher  gedruckt.) 

Seanferlato,  A.,  Leeioni  Italiane.  Kurze  praktlsebe  Anldtang  zum 
nudien  und  tiebemi  Erlemen  der  italienischen  Spradie  für  den  münd- 
lichen und  schriftlichen  freien  (iebrauch.  ^Zweite  Auflage.  Leipzig,  Teub- 
ner,  1903.  VI,  246  8.  ö.  Geb.  M.  2.  (Über  die  erste  Auflage  s.  Archiv 
CVI,  230.) 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  diretto  da  F.  NoTati  e 
R  Kenier.  Fase.  1"'  IJ.i  [E.  Bertana,  La  mente  di  O.  Leopardi  in 
alcuni  Ruoi  'Pennieri  <ii  bellu  letteratura'  italiana  e  di  esteticu.  Ct.  Salve- 
mini,  11  'Über  de  rcgimine  civitatum'  di  Giovanni  da  V'iterbo.  —  Varictä: 
S.  raicianfldU,  Alcuni  documenti  relativi  all' adolescenza  di  Battista  e 
Costanzo  Sforza.  G.  Mancini,  Una  intercenale  inedita  di  L.  B.  Alberti. 
A.  Beozoni,  Una  lettera  <li  Melcliiorre  Cesarotti.  E.  Bellorini,  Silvio  Pel- 
lioo  e  Federico  Ooufaluuieri.  —  Ka^segua  bibliografica :  Frä  Guittone 
d'Armo,  Le  rime  a  cura  di  Fi.  Pellegrinl.  Vol.  I  (M.  Pdaec).  J.  Saneei, 
Per  Piuterpretazione  della 'Commedia'  (G.  Fraccaroli).  D.  Rouzoni.  Pacine 
sparso  fli  studl  dant^schi  (U.  CoHino).  (4.  Fedcrzoni,  Stadl  e  diporli  dan- 
t^chi.  A.  Bassermann,  Orme  di  Dante  in  italia*A.  Belloni).  G.  Pe<lrotti, 
Aifonso  de'  Pazzi  acGademico  e  poet«  (G.  Seoclii).  A.  Manzoni,  I  Pro- 
messi  sposi  raffrontati  suUe  cdizioni  del  1825  e  1840  con  un  oomniento  di 
P.  Petrocchi  (P.  Beliezza).  —  BoUettino  bibliografico.  —  Comnnicazioni 
ed  appiinti.  —  Oonaca]. 

Tod  t,  Oberlehrer  Dr.  August,  Die  frauko-italienischen  Reuartbranchen, 
ein  Beitrag  zur  altitalienischen  Sprach-  und  Literaturgeschichte.  Darm- 
Stadt,  Ottos  Hof  buchdruckerei,  1003  (Dissertation  aus  Giefsen).  X,  11 1  S.  8. 

Vofslfr,  Karl,  Weltgeschichte  und  Pt)litik  in  der  italienischen  Dich- 
tung vor  Dante.  27  S.  8  (aus  *8tudien  zur  vergleichenden  Literatur- 
gesoiichte'  heraasgegeben  Ton  Dr.  Max  Koch,  P?of.  in  Breslau,  III,  2, 


Hnnvette,  Henri,  charg^  de  cours  ä  la  Facult^  des  Lettres  de 
l'Universite  de  Grenoble,  üu  exild  florentin  h  la  cour  de  France  au 
XVI*'  fii^cle.  Luigi  Alamanni  (1495—1556),  sa  vie  et  son  oeuvre.  Paris, 
Hachette  et  C«,  1903.   XIX,  58S  S.  &   ¥r.  10. 

Orsi,  Pictro,  Privatilozcnt  für  nencre  Gesehichte  an  der  Universität 
Padua,  Das  moderne  Italien,  .(i«schichte  der  letzten  15f>  Jahre  bis  zum 
Ende  des  19.  Jahrhunderts.    Übersetzt  von  F.  Goetz.  Leipzig,  ieubuer. 
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La  perfecta  caj?ada  por  el  maestro  F.  Luys  de  Leon,  texto  del  eiglo 
XVI,  reinipresiön  de  la  tercera  edici6n,  con  variantes  de  la  primera,  y  un 
prölogo  por  Elizabeth  Wallace,  membro  del  cuerpo  de  profesüreö  de 
leD^uas  Tomances  de  la  Universidad  de  Chicago.  The  deoennial  publi- 
cations,  secoud  scries,  vol.  VI.  Chicago,  Univenity  preBS,  1903.  XXVII, 
119  8.  8.   Geb.  Doli  1,50. 

Nyrop,  Krietoffer,  Kortfattet  spansk  Grammatik  udarbejdet  til  Selv- 
etudium  og  UndervUning.  IMje  n>rbedred6  Udgaye.  K0oenhavn,  det 
Schubotheske  Forlag,  19u:l   126  S.  8.  Geb. 

Pietsch,  Karl,  Preliminaiy  notes  on  two  old  Spnnish  version^  of 
the  Disticha  Catouie.  (The  üniversity  of  Chicago  fouiuied  bv  John  1). 
Kockefeller.  The  decennial  publications.  Priuted  from  voiume  VII.)  Chi- 
cago, 1902.  42  S.  4. 

Beer,  Dr.  Rudolf,  Lektor  der  spanischen  Sprache  an  dem  romanischen 
Seminar  der  k.  k.  Universität  Wien,  Spanische  Literaturgeschichte.  Leip- 
zig, Göschen,  1903.  I.  Bd.,  148  S.,  II.  Bd.,  lt>4  S.  kl.  ö.  Geb.  je  M.  0,80. 

GrouKsac,  Panl,  directenr  de  la  Biblioth^ue  Kationale  de  Bamos 
Aires,  Une  ^nigme  litt^raire,  le  'Don  Quichotte'  d'AyeUaneda ;  Le  drame 
espagnol;  Hcmani;  Plulologie  amnaante;  Oarmm,  Paiia,  i^caid,  190d. 
XII,  öoa  Ö.  ö.  Fr.  3,50.   

D  e  n  s  n  8  i  a  n  u ,  Ovide,  Histoiie  de  la  lange  roumaine.  Tome  premier, 
fascicule  III.  Paris,  Leroux,  1002.  S.  *505 — 510.  (Mit  dieser  Lieferung 
iat  der  erste  Band  abgeschlossen.  Es  wird  ein  zweiter  ebenfalls  in  drei 
UeferuugeQ  erscheioeo,  der  fr.  15,  für  Nichtsubskribenten  tr.  20  kosten 
und  die  Geschichte  des  Laut-  und  des  Fonnenwandela  im  Buminischen 
seit  dem  16.  Jahrhundert  sowie  die  neueren  fremden  Einflüsfl^  die  Bil- 
dung  des  literarischen  Bomanisch  daratellen  solL) 


Masazik,  J.,  Sloveso  öesk^  ve  8V)ch  tvarech  a  caslch.  Das  böh- 
mische Vcrbum  in  seinen  Formen  und  Zeiten,  5  und  6.  Ptag, 
Haase,  VM)X    S.  129—208. 

O.  AsbOth,  Russische  Chrestomathie  für  Anfänger.  Accentuierte 
Texte  mit  YoUständigem  Wörterverzeichnis.  Leipzig,  Brockhaus,  1908. 
IX,  191  S. 

Neffgen,  Grammatik  der  samoanischen  Sprache  nebst  Lesestücken 
und  Wörterbuch  (Bibhothek  der  Spracheukunde  für  den  Selbstunterricht, 
79.  Teil).   Wien  und  Leipzig,  Hartleben.   VIII,  lt>7  S.  M.  2. 
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hausen) 1 
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Stud.  d.  neueren  Sprachen  2  362,  4 13*, 
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Neaphil.  Mitteilungen  (Ä.  Tobler) 
4m 

Langlois,  Mnnuel  de  bibliograph. 

histor.  (Schulze)  :v2i. 
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rale  (Schulse)  63M. 


Harnack,  Qesch.  d.  Preob.  Akad. 

d.  VVis.Hen8ch.  (R.  M.  Meyer)  B^l- 
Briefe  aus  d.  Frühzoit  d.  dtsch. 
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K  Libyer,  L,  Hölscher  t  91« 
Bcgert  -  Stein,  D.  Sanders  (B.  M. 

Meyer)  1 421. 

Wülker,  Brielwecbsel  zw.  A.  Ebert 
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dtsclieii  u.  frz.  Schweiz  (Mackel)  9384. 

Klinghardt,  Artiknl.*  u.  Hörübg. 
(Schatz)  1  IM. 
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Literatar. 
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Figuren  (R.  M.  Mever)  10  158. 

Mott,  Poet  as  teacher  (K.  M.  Meyer) 
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Ag^  (K.  M.  Meyer)  8 
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Schönbach,  CTesamm.  AufsätEe  z. 
neueren  Lit.  in  Dtschland,  österr., 
Amerika  (R.  M.  Meyer)  7 135. 

Stern,^£infuhl.  u.  Associat.  in  d. 
neuem  Ästhetik  (R.  M.  Meyer)  1 

Freradsprnrhl.  Erzähl,  in  'Kürsch« 
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Walxel,  liomantiU,  Neuromantiki 
FVmien frage 

Buchmann,  Oeflfig.  Worte  (A.  Tob- 
1er)  1  ^^99. 

Harbottle  a.  Dalbiac,  Dict.  of 
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453* 
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Saye  6  i^l- 

Wechssler,  Sage  v.  hl.  Gral  in  Ent- 
wickelg.  bis  Wagnen  Panifid  (Frey- 
mond) 421«. 

Bolte,  Bigome  u.  Qiuheface  G  ^ 

Lazär,  fortunatus-Märchen  (Jan- 
tsen)  1 168. 

Steigt  hü.  Umbild.  d.  Märehme  tr. 
Fischer  nnd  sin^  Fru  10  8- 

BoUe^  Noch  einmal  Mioba  Weib 
6140. 
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610. 
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Liebermann,  Zur  Hss.-hmde  2  471. 
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7  146. 
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(Petsch)  4  »1. 

Pctschy  Neue  Btr.  z.  Kenntnis  d. 
Volksrätsels  (Jantzen)  4  379. 

— ,  Formelhafte  Schlüsse  im  Volks- 
märchen (Schultz;  7  ■W8. 

UntenriohtsweseiL 

Pädag.  Monatshefte  (Penner)  5 128. 
Boberts,  Edncat.  in  the  19*'*  cent 

(Münch)  7  18^^. 
Paulsen,  Deutsche  UniTersitaten 

(R.  M.  Meyer)  9  H6. 

FiüUlay,  Priuciples  of  olass  teach- 
hkfi  (Münch)  10  lö5. 

Ijärwald,  1)  Neue,  ebenere  Bahnen 
im  fremdöprachl.  Ihiterr.  2)  Eignet 
sich  der  Unterricht  im  Sprechen  u. 


Schreiben  einer  fremden  Sprache  1 
d.  Schule?  (Carel)  7  215. 

Hasberg,  Praktische  Phonetik  im 
Unterricht  (Schultz-Gora)  8260. 

Kuhnau,  Musikal.  Quacksalberei 
ed.  Benndorf  (Jelliueki  81^9 

Wiese,  Geistige  Heimatlosigk.  in 
d.  dtschen  Gegenwart  (Mflnch)  1 153. 


IL  (lermanisehe  Spraeheo. 

AUgemeinee» 

Loewe,  Etbnol,  u.  sprachL  Glle- 
(lerg,  d.  Q^rm.  (Jantzen)  31*1« 

Holthausen,  Etymol.  l  7  379. 

Neue  lit  a.  germ.  Volkskunde 
(Petsch)  10448. 

1.  Ootiseh. 

Jantzen,  Got.  Spiadidenkmäler 

(Mackel)  1 

^  ^Friedmann,  Lingua  got  (Roediger) 

2.  SkandinaTisch. 

Bernstein,  Order  of  words  in  Old 
Norse  prose  (Mackel)  t^- 

Engl  7«S2. 
Liebermatmf  Irmengard  «.  iVor- 

botme  4  361. 

V.  d.  Leven,  Märchen  iu  Götter- 
saeni  d.  Edda  (Jellinek)  4  3B1. 

aoUhausen,  Schu  ed.  Lobtprueh  auf 
d.  dtsche  Sprache  5^^^ 
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Sprache  ed.  Blandes,  Ellas,  Sdüen- 
ther  (Hensler)  2  387.  51«. 

Fniik,  Prakt  Lehrgang  z.  Erlern* 
d.  bckwed.  (Holthausen)  4392. 
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Neue  Pnblik.  d.  «CleseUsch.  s.  For- 
derung dtscher  Wissensch.,  Kunst 

U.  Lit.  in  Böhmen'  (Pet^^rh' 

Seiler,  Entwickelg.  d.  dtschen  Kul- 
tur. II  (Kiuzel)  5373. 

Heil,  Gründung  d.  nordostdtschen 
Kolonialstadte  u.  Ent\vi«kelg.  bis 
Ende  des  13.  Jahrhunderts  (Glöde) 

2390. 
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May  dorn,  Dtsches  Leben  im  Spie- 
gel dtscher  Namen  (Petach)  23«5. 

Kuhns,  Germ.  a.  Swiss  settlem.  of 
colou.  in  Peunsylv.  (Keidel)  9^f' 

Meyer,  E.  H.,  Dtsche  Volkakiinde 
(Petsch)  1*1^- 

Forster  f  Z»  dtaehe»  Bauempraktik 
10  421. 

Da]ui]iaidt,yolk8tümL  edb  d.  Kgr. 

Sachsen,  I  (Branky)  2389. 

Schmidt,  KurF^ächB.  Stra&Qge 
(R.  M.  Meyer)  10  itiü- 

Ever8,I>tedie  Sprach-  u.  Lit.-gesch. 
im  Abrifs  (Jantzen)  5^* 

T^  i  htold,  Kl.  Schriften  ed.  Vetter 
(Weitihold)  5  372. 

Sprache, 
Behaidie]»  Dtsche  Sprache  (Schatz) 

9383. 

Finck,  Dtscher  Sprachbau  (Freu- 
deDherger)  5101« 

Scholz,  Gesch.  d.  dtHclicu  Schrift» 
spräche  in  Augsburg  bia  id74  (Wee- 

sely )  3  363. 

Waag,  BedeuL-eutwicklg.  unseres 
Wortschatzes  (Singer)  10  "W- 

Kluge,  Etym.  Wörterb»  d,  dtschen 
Sprache"  (Much)  6:i58. 

Dorfff  Mmpilii  10 

J^ihmath  Drei  deuU^  Pflanxm- 
7iamen  7  875. 

MoUhautm,  Kegel  und  Verteandtee 

5  365. 

Maooeinerf  Mhd»  Subttantive  mü 

d,  Sufßx  -ier  10312- 

Uempl,  German  orthogr,  and 
phonol.  I  (lleuslcr)  H^o. 

Victor,  AuBäprache  des  Schrift- 
deutschen (Holthaueen)  3366. 

Siebs,  Dtsche  BfihnenaQSspniche 
(Kinzel)  5  WH 

Kaeding,  Häufigkeitswb.  d.  deut- 
schen Sprache  (Morgenstern)  5^^- 

Kaufmann,  Deutsche  Orammatik 
(Scliatz)  0  384. 

Meyer,  Formenl.  u.  Syntax  d.  frz. 

u.  dtschen  Tätigkeitswortes  (Schulze) 
1  232. 
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Deutschen  (Glode)  4^0. 
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(Leitzmann)  G^^- 

Nagl,  Dtsche  Mundarten,  Zs.  f. 
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(Schate)  1"2.  5128. 
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Nachbardialekten  (Glöde)  1  ^3.  330». 

Horn,  Dentsdie  Soldatensprache 
(Petsch)  5113. 

Gerzen,  Jüdisch^deutsche  Sprache 
(Schate)  9389. 

Literatur. 
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1  iim;. 
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3165. 
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in  England  5  30.  10  m 
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seiner  Entwickelg.  bis  Mitte  18.  Jhs. 
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Wadstein  (Leitzmann)  5  881. 

Packalj,  Yariat^  im  Heiland  n. 
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Panzer,  Hilde-G  udnm  (Much)  8 

Burdach,  W.  v.  d.  Vogeiweide  I 
(Hampe)  9162- 

Gusmde,  Neidh.  m.  d.  Veilchen 
(Jantzen)  8176. 

Lemcke,  Textkrit.  Unterfiuch.  zu 
den  Liedern  II.s  v.  Morungen  (binger) 

1  160. 
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Titurel  ed.  Martin,  I  (Scliatz)  7  401. 

Nolte,  Eingang  d.  Parsifal  (Boet- 
tieher)  7l»7. 
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9MB. 

Ka^,  X  Qrümoald  7 1. 
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iiaake,  Qrtfphius  u.  seine  Zeit  3  l- 
Urban,  Oweniu  n.  dtscfae 

gramm.  d.  17.  Jhn.  (Schultz)  81"^. 

Dom,  B.  Neukirch  fllaake)  2393. 

J.  J.  Bodmer,  ed.  Stiitung  Schny- 
der  V.  Wartcneee  (Brandl)  8 182. 

Wanick,  Gottsched  u.  d.  dtsche 
Lit.  seiner  Zeit  (Minde-Pouet)  6  374. 

Covm,  GellertB  Lustspiele  (Haake) 

4  377. 

Priebteh,  X}ng$inM9  Briefe  aus 
Klopstoeks  Lebenaabend  10  ^i^- 

Lesi^intr,  Minna  v.  Bamhelm  ed. 
Woisteniiolme  (Bcrc!;er)  6173. 

Heuschkel,  Unterauel!,  über  Rani- 
lers  n.  LessiDgs  Bearbeit  Sinn- 
g^ichten  T>ogaus  fv.  d.  Leyen)  lOlßl- 

V.  Stockmayer,  Dtsche  Soldaten- 
ßtücke  d.  18.  Jhö.  seit  'M.  v.  Bam- 
hebn'  (Boetticher)  4  374. 

Bleiehy  Die  mrdun  de»  Mu$äit» 

81.273.  96. 

Jacobs ,  Gersten  bergs  U^^Uno 
(Haake)  4  378. 

Brand»  Müller     Itaehoe  (Oefte- 

rmg)  10  431. 

( irundmann,  Geograph,  u.  völker- 
kundL  Quellen  u.  Anschauungen  in 
Herden  'Ideen  z.  Gesell,  d.  Mensdi- 
hdt*  (Singer)  81W. 

Hem  feld,  Oeseh.  v.  Bärgers  Leonore 
in  England  (J 

Herold,  F.  A.  C.  Wertheö  u.  d. 
dtschen  Zriny-Dramen  (Haaice)  3^3. 

Puhl,  of  the  Glasgow  Qoethe- 
Soc.  IT  f Morris)  H  1H8. 

Haarhaus,  Goethe  (Morris)  0  382. 

Meyer,  Goethe  (KOeter)  41». 

Huch,  Goethe  (R.  M.  Meyer)  4  376. 

Witkuwgki,  Dichter  u.  Darsteller I, 
Goethe  (^Lehmann j  7  145. 


Prem,  Goethe  (Steie)  7  403. 
Jahrmarktsfest  zuPIundersweUeni 

ed.  Hcrrniann  (Schultz)  9  391. 
Meyer,  U.  M.,  Uoeiiies  Sprüche  6  1^- 

'  Bäter,  Ooethes  Spriiehe  in  Inresa 

8132. 

Meyer,  R.  M.,  *Böser  Qsist^  in  der 
Domscene  4355. 
R  Sehmddt,  DmaeOBse  im  Faust 

im. 

Stanger.  Zioei  engL  tlaust-Über- 
Setzungen  ö 

Köster,  Goethes  Elpenor  lÄT. 

Morris,  Goethes  Pandora  41.257. 

Geiger,  Kunsthist.  Äufsatx  Goethes 
u.  Polemik  wider  d,  Weinuuw  Kunst' 
ausstelL  1& 

Gerstenbergk,  O.  v.  Goethe  n.  ihre 
Sdhne  in  Briefen  (MInde-Pouet)  9  4(*i- 

V.  Ko  morzynski,  8chik«neder(  Wal- 
zel)  8  417. 

Pietsch,  ScbiUer  als  Kritiker  (Leh- 
mann) 6380. 

Pn'ebsch.,  IJnhek.  Briefe  v.  Schiller, 
F.  H.  Jacobi  und  A  W.  Schkgä  an 
Hufeland  10 

OonsenHus,  Quellenfrage  t,  SehH* 
lers  Geschichte  des  SOjähr.  Sriegee 

4122.  6241. 

Mauerhof»  Schüler  u.  H.v.  Kleist 
(VV.)  2  395. 

Badstüber,  H.  v.  Kleist  (Steig)  9402. 

Morris,  H.  v.  Kleists  Reise  nach 
Würzburg  (v.  d.  Leyeu)  10  l^"^ 

Minde-Pouet,  H.v.  Kleists  Sprache 
XL  Stil  (Singer)  1 400. 

Busse,  I^DYalia'  Lyrik  (Jantsen) 

1  408. 

Bischoff,  L.  Tieck  als  Dramatiker 
(Berger)  2  »6. 
Hoffmanns  Werke  ed.  Schweiaer 

(Boetticher)  1  1^8. 

Steig,  Enistehunysye^chictäe  dn- 
Mädchen  u.  Sagen  der  Brüder  Grimm 
7277. 

Moestue,  Uhlands  nord.  Stadien 
(E.  M.  Meyer)  10434. 

E.  Schmidt,  UhlandcUsDolmetsdier 
L.  de  Vegas  1 1- 

Krüger,  D^  junge  Eichendorff 
(Haake)  5  IH. 

Kopp,  Liedersammlung  des  Erhnu 
V.  Reiffenberg  5  2ö5. 

Jahn ,  Immennanns  Meriin  (Haake) 

4  376. 

Bankwitz,  Religiöse  Lyrik  d.  A. 
y.  Droste-Hülsholf  (Jantzcu)  5  Uti. 
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Kichter,   Freiligrath   als  Über- 
setzer (R.  M.  Meyer)  6  381. 
Hebbel  ed.  Werner  (l^Teyer)  I8ß. 
Hebbel«  Briefe  ed.  Werner  (Meyer) 

7406. 

Poppe,  Hebbel  und  sein  Drama 
(Jantzen)  6  379. 

Bismarck,  his  refiect.  and  ranin. 
(Harsley)  318*. 

Ritter,  Enj/te  u,  Bmmi  SW. 

Friedmann,  Ansensruber  (Meyer) 

10  163 

Barteis,  Q.  Hauptmann  (Haake) 
1 168. 

Gennan  lyric«  and  ballada  ed. 
Hatfi.'M  (Delmer)  fl^si. 

Böhme,  Dtsches  Kinderlied  und 
-spiel  (Branky)  2»». 

l)rohelii,  Dtsehe  Eindenreime  u. 
Verw.  (Branky)  2  399. 

Frommel,  Kiiulcr-Reimei  -Lieder 
und  -Spiele  (Petsch)  7  366. 

Bahlmann,  Mfinsterl&nd.  Mirchen 
(Petsch)  5123. 

Eskuche,  Sieged&nd.  Eiiulerlieder 
(Branky)  2  39». 

Sprichwörter  uüd  alte  V^olkti-  und 
Kinderlieder  in  Kölner  Mmidart 
(Petsch)  4  390. 

Stillfried»  In  Lust  u.  Leed  (Qiöde) 

1  174. 

Piper,  tJt  'ne  lütte  Stadt  (Oldde) 

3174. 

Vogt,  Sohles.  Weihnachteapiele. 

(Weinhold)  tiäö«. 

Waekemell,  AUere  Volkslieder  und 
volksHiml.  Lieder  aus  Tirol  l'ä^"'  ^ 

Balte,  ÄUweibermükle,  Tiroler  Voike- 

schauspid  2  241. 

Hoffmanu-Krayer,  Altweibermühle 

Heyl,  Volkssagen,  Bräuche  u.  Mei- 
nim^ren  aus  Tirol  (v.  Hörmann)  SU«- 

Kaiser,  Franzel  in  da  Fremd 
(Branky)  2  407. 

Unterrichtswesen. 

Schröder,  Höherer  Lehr^taud  in 
Preulsen  (A.  Tobler)  SM. 

Vietor,  Dtsches  Leseb.  in  Laut- 
schrift (Schatz)  r>  127. 

Flachsmann,  Irrwep-f  im  Leseb. 
f.  Volksschulen  (Herrmanu)  8227. 

Friedmann,  Oram.  tedeeca  (Bovet) 

9389. 

Naumann,  Anleitung  Z.Abfassung 
dtaclier  Aufsätze  ^Boetticher)  1 179. 


Lehmantif  Schiller  in  der  ketäigen 
Sehule  1 273. 
Öeifer,  SeMikrmd.  keuUgm  Sehuie 

3257. 

4«  HolländiBoh. 

Meyer,  Spraeke  der  Brnm  (Pvi' 
kmderj  9is>7. 

&  Engliflob. 

AUrjem('i)it's. 

Victor,  Einfuhr,  m  das  ätud.  der 
engl.  Philol.  (Sehleichj  1  *2L 

Traiitmann,  Bonner  Beitrage  zur 
Anglistik  (Herrmann)  7 163. 

nnrnr-tt,  Eesays  of  an  ex-übranan 
(Brandl)  8  207. 

Green»  Oonquest  of  Engl.  (Brandl) 

5  388. 

Hunt,  Engl,  churchfrom  597— 1066 
(Liebermanu)  5386. 

Bieter,  Symbolformen  d.  äU.  engl. 
Kireke  6»«.  «>. 

Liebermavff,  ^fatrosetistelLa.Land^ 
gilt.  d.  Kirche  Londoti  4  17- 

Boeder,  Familie  bei  den  Angel- 
sachsen (Hahn)  5889. 

Padclford,  01(1  EngUsh  muflical 
terms  (Brandl)  4 

FörsteTf  Kleinlitt,  d.  Abergiauöetut 
ün  Ja  109M. 

Liebennann,  ChtwaklerieHk  Engte, 
im  12.  Jahrh.  low. 

-  E?igL  u.  Frx.  im  12.  Jh.  4  126. 

—  Ängli  eaitdaii  4 12*' 
FraniMsen  über  Enal  4m  23. 

Jahrh.  10  426. 

Maitland,  F.n-j],  law  and  the  re- 
naiss.  (Liebemiann)  8438. 

Greighton,  Age  of  Elia.  ed.  Aron- 
stein  (Spies)  7  i68- 

Sizeranne,  Zeitgen öss.  ^glische 
Malerei  (Förster)  5  176. 

Hason,  Oounties  of  Engl.  ed.  Badke 
(Penner)  8188. 

Gordon,  London  life  a.  institut. 
e<l.  Ackermann  iPenner)  3  187. 

Klöpper,  Engl.  Real  lex.  (Keller) 
8^ 

T^ewin,  Engl.  Bealienkonde  (Henr- 
mann)  4  425. 

Sprache. 

Sanders,  Encvkl.  engl. -dtsches  u. 
dt8ch.-engl.  Wb^  II.  I>t8ch,-Engl. 
A-E  (BieüngJ  4^21. 
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Muiet-Sandera,  EncrrcL  Eng^kh- 
German  and  German-EngL  dict  II 

(Bieling)  10167. 
Wn|^t,  Engl  diaL  dict  (KeUer) 

Thomas,  Naval  wordbook  (Eroe- 

ger)  7  203. 
^förkman,  Engl.  Wortkundc  8  347. 

—  Mise.  engl.  Wortkunde  1  390. 
Skigef  Omm  auwermod  (xul^^a) 

2  351. 

Skeat,  Concise  etym.  dict.  of  the 
End.  language  (Förster)  8 188. 

^nge  und^  Lutz,  Engl,  etymol. 
(Schleich)  1 425, 

Skeat,  Notes  on  EngL  etymol. 
(Björkman)  9  iß2. 

Förster,  Mymol.  v.  ne.  shanty  7 112. 

BUttr,  Ehfmol  v.  ne.  ooxe  9  128. 

Western,  Darstell,  d.  engL  Aus* 
spräche  (Holthausen)  4  202. 

Günth^  Manual  of  Engl,  pro- 
nuncUt  (Penner) 

Scriptare,  Eesearches  m  ezperim. 

Tanison,  Word-ßtreas  in  English 
(Schleich)  41». 

EoUfiauaen,  Äusapr,  wn  ne.  faiher 
U.  rather  5  371. 

Reiniaou,  Abrila  d.  eugL  Syntax 
(Krueeer)  1208. 

Sto&eli  IntensiTO  and  down-tonera 
(Tanger)  10  i6d. 

Ko^^^  EngL  Wbrtbildungalekn 

—  AnalogiewirlM.  md.  tourxelverw. 
ZeU'j  Haupt-  u,  Beiu^rUm  d,  migL 
Sprache  6  28. 

KlaebeTf  Äe.  Bedcutungalehre  9  305. 

Liebermannf  Streoneshealh  8  368. 

Hittle,  Ifid  u.  wid  (Spiesi  9^. 

Old  English  glosses  ed.  Nspier 
(Herzfeld)  7 

Harris,  Glossary  of  the  West-Sazon 
gospela  (Brandl)  2^- 

F&nUrj  Frühme.  u.  angloframös* 
Glossen  aus  Dighy  172  9  ^H- 

Callaway,  Appos.  partic  in  anglo- 
aaxon  (Hecht)  8*28. 

Sorraxm,  Mb*  VokaUehn,  4n  offe- 
ner Sübe  u*  Sir  eitberge  Deknung^ee. 

165. 

lAiick,  Enttmckl.  von  ae.  ü,  X  und 
JJehtiung  in  offener  SUbe  überhaupt 
243.  3  5-^- 

—  Jh'phfh.  von  me.  %  {  md  veno* 
dtsche  Erschein,  3267. 


Kheppdf  Ae.  V  %u  me.  §  4 137. 

Björkman,  Scand.  loan-woids  in 
me.  I.  (Luick)  7*12. 

Liebermann,  Kaufmäam.  EngL  um 
2480  7  IC». 


—  Engl  d.  Oewerke  91^ 


—  Me.  Forstausdnh  Jce  10  K». 
Conrad,  Eingeschob.  äätsce  im  heut. 

Engl.  7  330.  878. 

Tanger,  to  he  to  4m  Verglei^  mü 
Ishaü  5  311. 

Liebermann,  Ai  one'e  fingert  ende 
588. 

Waiert,BileB.Vemeinungi.Ne.h^' 

Tamson,  John  Bull  1  396. 

Rittrr,  Land  of  eaJ:r>;  R  IW- 

Miillrr,  Untersuch,  über  d.  Nameu 

d.  liiiür.  Liber  vitae  (Füchsel)  7  409. 

Liebermmm,  Nkbr,  Lauie  um  710, 
8870. 

LHaratur, 

Bruckner,  Talks  abont  Engl,  liter. 
(Hemnann)  3  40i. 
Macmiilan'B  übrary  of  Engl,  das- 

sics  (Brandl)  ti^Ol. 

Arber,  Brit.  anthol.  (Schoembs) 

Hugenholtz,  EngL  reader  (Heir- 
mann)  6  420. 

Biogr.  of  great  Englishmen  ed. 
Wersnoven  (Gndberg)  3385. 

FörsteTj  Textbese,  »u  Oropp  mul 
HauahneehU  AMmoM  engL  (iediehle 

2  86. 

Ellinger,  P^nglish  letters  (Lewin) 

8  459. 

Lewis,  Foreign  sources  of  mod. 
Engl.  verRification  (Schoembs)  H370. 

Broneon,  Short  history  of  Amer. 
liter.  (Brandl)  5  «02. 

Keller,  Lit.  Bestreb,  v.  Wareester 
in  ag"«».  Zeit  (Konrath) 

Steineck,  Ae.  Dichtungen  in  wort- 
^treuenUberaetzungen  (Holthausen) 

Liebermann,  Bhyfm.  Prosa  Engte, 
im  10.— 11.  Jh.  10  y». 

Cook,  Bibl.  quotat.  iu  Old  Engl, 
prose-writers  (Keller)  4397. 

Napier,  Nachträge  xu  Chcke  BibL 

quotat.  in  Old  IhtgL  proa^^erüere 

1  309.  2  29.  7  105. 

Mätzner  u.  Bieling,  Ae.  Sprach- 
proben  nebst  Wörtern.  II,  12.  liel 
(Penner)  5  137. 

—  13.  Lief.  (Dibeliusj  9i6d. 
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Underhill,  Span,  liter.  in  iheEng^ 
of  tlic  Tudors  (Brandl)  5146. 

Einstein,  Itai,  Benaiss.  in  Engl. 
(Brandl)  9171. 

Manly,  Spedmens  of  the  pre- 
Shake^p.  rlrama  (Brandl)  2  4op. 

Smith,  öpeciitif^ns  of  Middle  Scote 
with  introduct.  (Brandl)  10  4*7. 

Sander,  Moment  d.  letsten  Span- 
noDg  in  den  engl.  Tragödien  bis 
Bhakeap.  (Meyer)  \0  i^^- 

Fehr,  Weüere  Blrge  x.  engl.  Lyrik 
d,  15.  u.  16.  Jhs.  7  48. 

Carpenter,  Metaphor  aiid  simile 
in  the  minor  Elizab.  dnuna  (Brandl) 

3381. 

Scho€üib8,  Orlando  für.  in  der 
engt  Iii.  des  Zeitalters  der  EUsab. 
(Keller)  5 143. 

Croea,  Development  oi  the  EngL 
novel  (Brandl)  ö  i^. 

Alden,  Bise  of  fonnal  satire  in 
EngL  nnder  dass.  influenoe  (Brandl) 

Koeppel,  D.  (Juixoley  S.  Pansa  u. 
Dtäcinea  m  der  engl  Liter,  bis  xur 
Restauration  187* 

Zeiger,  Btrge.  z.  Gesch.  d.  Einfl. 
d.  neueren  dtschn.  Lit.  auf  d.  engl* 
(Herxfeld)  8437. 

BiUm;  Zu  en^L  Liedern  81>*- 

Herford,  Age  of  Wordawortli 
(Brandl)  1  188. 

Saintöburv.  Bist  of  19*^*  cent.  liter. 
(Brandl)  1 1». 

Autobiogr.  of  a  Slander.  A.  Lin- 
coln, ed.  1  rniiiinnrir!.  fT^inrfhrrg) 

Jones,  Renasc  ol  the  Engl,  drama 
(Meyersfeld)  2^ 

Fischer,  Letzte  Londoner  Theater- 
Saison  4  162 

Brandlj  Ghromts  Fund  mnar  der 
äU.  ags.  Äufxeiehn.  7  103. 

Beownlf  and  the  fight  at  Finns- 
burgh  transl.  Hall  (DibeliaB)  9  40.^ 

Beowulf ,  ed.Heyne-Socin  ( J  antsen) 

ans. 

Beownlf»  übertr.  y.  Heyne  (Holt- 

Holthamm,  Zum  Bmmdf  5  886. 
Kiaeber,  Zum  Broicnif  8368. 
—  Beowulf  2  724  f.  4  287. 

Svmonsy  Chmewnlfi  wortschata 

(Brandl)  5 1«. 

lAebernumn,  Zur  Oynemäf-FVage 
5  Sttl. 


Ohrist  of  Cvnownlf,  transl.  Whit- 

man  (Spies)  7  i^- 

Madert,  Sprache  d.  ae.  Rätsel  d. 
Exeterbuchee  u.  d.  Cvnewulffrage 
(Herzfeld)  6  »9. 

Holthausen,  Qi4elk  der  ae,  FkUa 
apostohrum  6  343. 

BartwuWf  Schicksale  d.  Apostel  ein 
unMäng.  Oedieki?  8Sn. 

Holthausen^  Gedichte  in  Aäifrje 
Übersetz,  d.  Oitra  pasf  H 

—  AUit.  Vorrede  xur  ae.  Übersetsh 
u.  Gregors  Dialogen 

Wiese,  Spmche  d.  Dial.  d.  Papstes 
Grec^or  (Krause)  (5  207. 

fairster,  Ae.  Hwfhin^  B  342. 
Liebennann,  WulfuLan  u.  Ontä  347. 

—  Hss.-verhäUnis  in  Onuts  Qe- 
tetxen  10*22. 

Bamouw,  Runeneteüe  d*  Hünrnel" 
fahrt  7  382. 

BoUhausmh  JVvwm.  von  Woreester 
dM7. 

Orow,  MaMon  und  Bninnanburh 

(Björkiuaun)  l  426. 

Förster,  Lat.-ae.  FVagm.  d.  Apokr. 
9,  Jonmee  u,  Mambres  8 1^- 

—  Jamnes  u.  Mnrnhrrs  lO'*^?. 

•  -  Ae.  Nioodf*r}ins-Evatiyd.  7  311. 
Liebemumn,    Ags.  Bmedikiiner' 
reget  ^VA. 

—  Äeihelij  ofds  Anhang  kut  Sene- 
diläinerregel  8376. 

—  Ags.Verordn.  üb.  d.  Dunsaste  2  267. 

—  Ä^aetungex/eii  v.  *Beeiit  sing* 
penon**  u,  oge.  *aferian'  9  73. 

—  Ags.  Kr'hrvngscid  9  37ft. 

—  Ags.  Dai  uibild  9^77. 
Wülker,  Ags.  Davidbild  10  421. 
Förster,  Zur  4.  Blickt.  Homüie  3149. 
Liesbrnmaum,  RiihtaU  Dtmebnenee 

4  122. 

—  Aßs.  Fieberbesehwör,  4  123. 
Namer,  Ags.  FUber^mekuor,  4  Ml* 
Lia)erniann,  Ags.  Rubriken  4123. 

—  Winchestersehe  Qrtmisiüeks- 
grenxen  5  3äö. 

—  Afi$,  Asmatm  6 

—  Vmorme  age.  Jamalen  4 12** 

2  Saxon  chronicles  ed.  Plmnmer 
(Lieberman  n )  4  1^* 

Searle,  Onomasticoii  Anglo  -  sax. 
(Liebermann) 

Searle,  Anglo-saxon  bishoos,  kings 
and  nobles  (Liebermann)  4187. 

Liebermann,  Zum  Old  Wngl.  mar- 
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IMermann,  Heiligrv  Engh.  48iÄ. 

—  Aga.  Menologiufn  10 
Förster,  Aß.  QuifUin.-Leg.  6  2M. 
Hoühauten,  Ab.  Spnuh  am  Wm- 

frids  Zeä  6847. 

IJchermann,  Ldber  vitae  of  Nevh 
mimter  4  360. 

Am,  BrtOeat  gegen  QMai  9^6. 

—  IkiffL  Sckausm,  um  1U5  7  IM- 

—  Am*  Bß9»  m  Bur  ion  im  12,Jh, 

9  376. 

—  Zur  ae,  u.  me.  Hss.-Jmnde,  5  3W. 

—  Ae*  u.  me,  Bits,  7886. 

—  Me.  Hse.'kunde  4  360- 
Forste,  Mp.  Hss.  kmide  10  l"'^ 
Lieberviawif  Me.  Uss.  in  lAtölm 

71Ö7. 

Brotanek-j  Zu  7^99,  Me,  Bes,  m 

DuhJiii  ?>V^i. 

Liebet  mantif  Me.  iff  netten  Hs8,- 
KatcU.  d.  Cambr.  Cvikyes  4  126. 

—  B,  Baeon  als  Philol,  10  loo. 

—  Engl  bei  d.  Nottaufe  1223  4360, 
Holthmtsen,  Me.  Oenesis  7^- 

—  Me.  Qetiesis  u.  Exodus  9 126. 
LoTeweU,Lifeof8tGecilia(BTandl) 

3  177. 

Havelock,  ed.  HoIÜuuueii  (Heuser) 

8197. 

Holthamen,  Zum  Havelock  10 100,  ä6w 

röreter,  Zu  Bavdoek  V,  2461  7107. 

Weyrauch,  Me.  Faeaungen  v.  G. 
(»f  Warwick  u.  ihre  afrz.  Vorlage 
(ßjorkman)  10«* 

Liebennann,  O.  of  Warwicke  Ein- 
fluß 7  107. 

Koeppd,  Histor,  AnepieL  wn  'Born, 
of  OtueV  7  392. 

lAebertnann,  Osterspiel  xu  Jjeiceater 
7108. 

—  Fronleichnamemyekrien  ss»  Bs- 

tferley  10  4'-*6. 

—  Queens  minsirels  1302  4126- 

—  Mielery  playe  in  U  thapd  in 
tke  14th  eent.  4  360. 

—  Spieileuie  u.  Narren  im  14,  u, 
15.  Jh.  0  377. 

—  Uicliard  d.  Reimer  Eduards  5  87. 

—  Beimer  v,  Woreeeter  7  386. 

—  Chevalier  au  cygnc  in  Engl.  TIW. 
Haliny  Pricke  of  Chnadence  V.  7651 

bis  86  6349. 

Le  bone  Florenoe  of  Borne  ed. 
Vietor  (Weyrauch)  10  446- 

Emnre,  chI.  Gough  (Dibeüus)  10196. 

Holthausen,  Quellen  d.  vie.  Oedichis 
Jjob  der  Frauen  8  ^^^8  10  102. 


Förster,  Skirteu-hss.  3^9. 
Hahn,  Einflu/s  d.  Planeten  »l 
HolthauseHf  Me.  Disput  xw.  Maria 
ff.  d,  Sreuxe  5^ 

—  Me.  Öedicht  Cleanness  6»»- 

—  Pridr  of  Life  R  32. 
Liebermann,  Legetide  von  Edw.  d. 

Bekenner  10108. 
lAndbmrg,  Satire  on  BtoebmiOs 

1  395. 

Gast  of  Gy  ed.  Schleich  (äpies) 

Gknrof)  ed.  Macanlay  (Tonlmin 
Smiih)  5  390.  10  197. 

Chaucer  ed.  Pollard  (Koch)  2  «0- 

Seyuiour,  Chaucer  Storie»  ed. 
Klöpper  (Fahienberg)  1 W7. 

Koeppd,  Chaueers  'Rom.  oftke  Boee^ 
u.  Sacknlles  'Induction*  1 145. 

Chaucer,  Caunterb.  Tales,  Prolog 
ed.  Zupitza  (Förster)  31«. 

Odmer-Peterseii,  Souro«  of  the 
ParBon*8  tale  (Spies)  8430. 

Förster,  Parallelen  xu  Chaueers 
Prioresses  tale  u.  Freres  tale  10  427. 

Koeppelj  Lydgaies  'Vowes  of  Aedf 

8  29. 

Me.  Gedicht  'Boke  of  Cupide'  ed. 
VoUmer  (Dibeliu.s)  3  179. 

Lange,  ^ogan  u.  'Court  of  hve' 
10104. 

Neilson,  Origins  and  sources  of 
the  'Court  of  Love'  (Brandl)  H^^. 
Förster,  Burghs  Leben  u.  Werke  1 

—  Passe  forthe,  tkou  pilgryme  (xu 
tasf)  2213. 

Jacob's  well  I  ed.  Braodeis  (Di- 

belius)  7 

Seege  of  Troye  ed.  Wager  (Brandl) 
6102. 

Brix,  Me.  Übersetz,  d.  Speculum 
humanae  ealvat  (Förster)  6 1*^2 

Brandl,  Th.  Beekeis  Weissagwig 
über  Sdw,  JH  u,  Eiinr,  F.  2»^ 

Koeppd,  Luukoffs  Astepid,  auf  me. 
Dichtungen  8  ^■ 

Brown,  Wallace  and  Bruce  restud. 
(Herrmann)  7  4M. 

Generydes  ed.  Wright  (Holtiuui- 
Ben)  0351. 

Bertjau,  Untersuch,  über  Qurlle 
u.  Verfasser  des  me.  Beimijedichts 
Vengeaunoe  of  goddes  deth  (Snchier) 

8199. 

Fehr,  Lieder  d.  Th-.  Shane  2593  9  3^ 

—  Lieder  d.  Fairfax-Ms.  ü4S. 

—  Lieder  d.  Iis.  Add.  5665  6282. 
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Liebermann,  Me,  QeiMmerOm- 
netet  5  ^ 

Uber  nistutnamm  v.  North- 

—  Me,  Biaehofssegm  4^0. 

Neumanriy  Treatice  ofLon^Um  1 1*3. 

Brandly  BeriehHg»  KM  *^reaUee  of 
London'  2  471. 

Förster f  Stabreimendes  ABC  des 
Arietoieles  5  2%. 

~  Kl.  Mittig,  mr  me.  hiMiiekr 
tung  4  293.  614^ 

IIolthausenfKennedy-Siudien  10559. 

Greg,  ünknown  eaiHon»  of  Baff' 
wood's  'Play  of  Lom*  61«- 

Cox,  Arte  or  crafte  of  rhetoiyke 
ed.  Carpenter  (Brandl)  2*18. 

BoÜet  Qrimcdd  u.  d.  Oberammer" 
gauer  Pcaeionespüle  5 1- 

IJfhrrniavn,  Zu  Th.  Sackviüe  (j^'^- 

Isitxer,  {/ueäe  v.  TurberpüU»  ^Drag. 
iaUs  Nr.  2'  Öl*»» 

Sidney,  Delense  of  poeiy  ed.  Cook 
(Brandl)  3  383. 

Lily  ed.  Bond  {K(^ppel)  lüii'-' 

Lily,  EndymioD  ed.  Baker  (Brandl) 
2419> 

Kyds  Span.  Tragödie  ed.  Schiek 
(Keller)  3  3^-  (DrttckfehlerverboM. 

4  469.) 

Spenser,  Ftierie  queeue  cd.  Warrcu 
(Koeppel)  G  i»«- 

Koeppel,  SpenserH  Florimell  u.  d. 
Brttorn.-Sage  d.  Anton.  lAberalia  1 

Koeppel,  Greenes  'Mad  preest  of  Ute 

Gilbert,  Gieenes  Sellmus  (Anden) 

gm 

Bang,  Patient  GrissiU  7  HO- 
Guggenheim,  Quellenstitdien  zu 

8.  Daniela  «DeUa*  (Schoembs)  3 1». 
Hughes.  Misfortunes  of  Artidur 

ed.  Gninibine  (Sarrazin)  7  423. 
Jahrb.  d.  dachen  Öiiak  espeare- 

Geaelltchaft  (Schoemlw)  51»* 
Chiarini ,   Studi  Sbakeepeaiean! 

(Herford)  1 18«. 
Lee,  Life  of  W.  Shakespeare  (Di- 

belius)  588*. 
van  Dam,  William  Shakespeue 

(\\'.:^tem)  10  202. 

Kiopper,  Shake8p.-BeaUeD  (Brandl) 
8*36. 

Deutschbein,  Shakespeare- Onun- 
matik  (Sarrazin)  1 

Franz ,  Shakespeare  -  Grammatik 
(Herrmann)  0^04. 
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Samsin,  Shakespesne  Lehrjahre 

(Keller)  4  400. 

Madden,  Diary  o£  Maater  W.  8i- 
lence  (Brandl)  1 187. 

HolUhauMm,  Zu  S^akesp.  Rieh,  m 
1,  2,  55  ff.  7 109.  - 

Churchill,  Eich.  III  upto  Shake- 
speare (Fischer)  !♦  ^u^- 

Sarrazitif  Scenerie  u.  Staffage  im 
'SommemadUttraum'  4  67. 

Shakespeare«  M.  C;c8ar',  'Henry  V* 
ed.  Hndpon  (Sarrazin)  2  421. 

Shakespeares  'Macbeth'  übers,  v. 
Viaeher,  ed.  Conrad  (Flwsher)  10217. 

Ckmrad,  Viseher  u.  Ihr,  Tiedi  als 
Macbeth  -  Ühernetzer  6  70. 

Shakespeares  'Tempest'  ed.  Wag- 
ner (Anders)  7  ITO. 

Stüfel,  QueOe  9.  Fletehert  'lOand 
Pnncess'  3  277. 

Peischj  Zu  Dedekind-ächeide  Qro- 
bianm  bl*8- 

f^inler,  Zu  Dedektnd-Sdkeids  Qro- 
bianus  31^- 

Jürgens,  Epistolae  Ho*£lianae 
(Herzfeld)  9*^1 

Datnetz,  J.  Vanbrugh  (Sarrazin) 

4  402. 

Reynolds,  Treatment  of  nature  in 
English  po«trv  between  Pope  and 
Wordö Worth  (Brandl)  3887. 

RitteTf  Thomeon  und  Bur^ridee 

7  396. 

Guys  Singspiele  ed.  Sarrazin  (Herz- 
feld)'5m 

Buker,  Bedeui,  d.  Wertes  *roimanUe? 
bei  Fielding  u.  Smollett  1080. 

^  air.  Anstey  10 104. 

Heus&r,  Angebliehe  Quellen  zum 
'  Vicar  of  WakefkUP  8  «*• 

Reitterer,  Peter  Pindar  (Meyer- 
feld) 

Hüter,  Wolcot  als  Müarbeüer  an 
Q.  Thomsons  'ScoUish  Airs'  S'^^l- 

—  Wateot  u.  Bürger  7897. 

—  Wolcot  in  Deutsehland  7  398. 
Oiifhehiy  Chatf ertön- Literatur  10  25. 
Jantxen,  Chattertons  *Aella'  ü352. 
Meyerfeld,  B.  Bnras  (J.  Schmidt) 

4  403. 

Ritter,  Berichtig,  x.  Cent.  Bums 
V.  Henley  u.  Ilenderson  3 

Molenaar,  R.  Bunis'  Bezieh,  z.  Tit. 
(Ritter)  5*08. 

Ritfer,  Citate  bei  Bums  8  141- 

Herzfeld,  W.  Taylor  y.  Norwich 
(Kellner)  4  204. 
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Lyiical  ballada  by  Wovdsworth 

and  Coleridge  1798  ed.  HntdimBon 

(Förster)  4  "-^^^'^ 

Yaruall,  Wordsworth  andtheCole- 
ridges  (Brandl)  9 189. 

Brotanek,  U&tersuch.  Aber  das 
Leben  u.  d.  Dichtg.  A.  Mon1|^mefks 
(ßchoembs)  B378. 

Herxfeid,  Neue  Quelle  für  Leuds^ 
*Miml^  4810.  . 

Delnmr,  W,  SoaUs  JSiorreapondem 

7  399. 

Förster,  Scotts  Kmrespondenx  8  ä< 

Fra/nke,  Quellen  d.  'Lay  of  the  last 
MinstraV  1  325. 

Bord  er  edit.  of  the  WaTerliy  novels 
ed.  Lang  (Brandl)  10  218. 

Pesta,  G.  Crabbe  (Herzfeld)  6*09. 

Byrons  sSmiL  Wme,  üben.  Bött- 
ger,  ed.  Wetz  (Herzfeld)  10  454. 

Byron,  Prisoner  of  Ohillon  ed.  Köl- 
bing  (Herzfeld)  5150. 

JMseen,  Byrons  'Öicumr*  6  286. 

Knörich,  Answ.  engl.  Gedichte  aus 
Th.  Äloores  u.  Byrons  poet  Werken 
(Mangold) 

HoWmiLsm,  Tegner  u.  Byron  1  Hl. 

Bitter,  Byron  u.  Chateaubriand^JSß, 

Janiiicsn,  Quellenuntersuch,  xu  den 
Dichtungen  B.  Cormmlh  8 

Richter,  P.  B.  Shelley  (Brandl)  4 

Zupüxctf  Shelleys  Promeiheus  un- 
bound  2  "^7.  3  91,  m. 

Th.  Carlyle,  Sartor  resartus  ed. 
McMechan  (Krater)  7*25.  8212,  m 
9172. 

Sduneding,  Wortbildnng  bei  Car- 
lyle (Franz)  8206.  9129. 

Gamett,  SunpubL  letters  ofTh.  Gar- 

lyle  2  317. 

Geiger,  Brief  Maemdays  81^- 

Hahn ,  Beaconsfield's  'Venitia', 
Denkmal  Byions  u.  Shelleys  (Hers- 
feld) 4407. 

Herxfeid,  0.  Borroto  7  62, 

Tennyson,  Memoir  by  bis  son 
(Gothein)  5 151. 

Koeppel,  Tennyson  (Gothein  )  5  i*^! 

3  Cnristmas  stories  from  Dickens 
ed.  Conrad  (Herrmann)  6^ 

Cricket  on  the  hearth  ed.  Heim 
(Lindberg)  3  .'.^^V. 

Feis,  Wie  wir  arbeiten  und  wirt- 
schaften müssen;  Gedankenlese  aus 
Ruskin  (Speck)  11»1. 

—  Wege  zur  Kunet;  Gedanken- 
lese aus  Ruskin  (Sarrazin)  2  ^* 


Daljdeiab,  lif  e  of  Queen  Victoria 
ed.  Kföpper  (Hannann)  3  307 

Biimett,  Little  lord  Fauntieroy 
ed.  Eykmaa  und  Voortman  (Herr- 
mann) 6  420. 

Crawford,  A  tale  of  a  lonely  paiish 

(Herrmann)  6  419. 

Hairadeu,  The  fowler  (Hemnann) 

6  419. 

Stories  for  t&ie  scfaoolroom  ed. 
Bube  (Herrmann)  2^- 

Oll.  Darwin  u.  a.»  Modem  trayels 
and  explorations  ed.  KroUick  (Wer- 
ner) 2*29. 

Peiseh,  Engl.  Volksrälsel  3  S-W. 

K15p])er,  Folklore  in  £n^  and 
America  (Petsch)  4  424. 

Tanchnitsb&nde. 

Anstey,  Brase  bottle  (Fischer) 
Alexander,  Mr».  Gnditon'B  cie- 
ditor  (Opitz)  2  425. 

—  Barbara  (Meyerfeld)  33». 

—  Through  fiie  to  fortone  (Fi- 
schen (1  ^16. 

Bagoti  Roman  mystery  (Fischer) 
6  412« 

Beäiam-Edwards,  Storm-rait  sky 
(Brandl)  4216 

—  Reminiscences  (Brandl)  4  216. 

Black,  Wild  Eelin  (Biedermann) 
4  214 

Braddon,  Ron^  jnstiee  (Marg- 

graff )  I 

Bret  Harte,  Ancestors  of  P.  Atherly 
and  other  stories  (Potter)  1 

—  Stories  in  light  and  shadow 
(Schoembs)  4  414- 

BroughtoUi  Dear  Faustina  (Opits) 

1  197. 

~  Foes  in  law  (bischer)  9433. 

Caine,  Manxman  (Penner)  I20O. 

—  Christinn  'AVnRclmnnn)  4  4K"*. 
Coleridge,  King  with  two  facas 

(Fischer)  51«. 

Orail^  Ck>la  MontI  ed.  Opitz  (Entt- 
ner)  i486. 

Crawford,  Roseof  yesteiday  (Maig- 
graff)  2  427. 

—  In  Üie  pilace  of  the  kiog 
(Fischer)  9  426. 

Doyle,  Unclc  Bprnr\c  'Opit7  *  1 

—  Tragedy  o£  the  Koroeko  t  Herz- 
feld) 1  43I: 

—  A  duet  (Fischer)  6417' 
Francis,  Dnenna  of  a  genins 

(R.  T.)  5 174. 
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Gaskell,  Cranford  eil.  I.  Schmidt 
(Kraeger)  im 

Gerard,  SpotlesB  reputatioii(Maig- 
graffl  1  434. 

—  Forgotten  Bin  (Meyerfeldj  8392. 
Glyn,  Visits  of  Etuabeth  (Fischer) 

7439. 

Grand,  Babs  ihe  imposaible  (Fi- 
scher) 7  437. 

Harrodcü,  H.  Strafford  and  the 
remitt.  man  (Boretiiw)  2*27. 

I  Fewlett,  Forest  loTers  (Sberwood) 

—  Life  and  death  of  Richard 
YeB>aDd-Nav  (Fischer)  74». 

New  Ganterb.  tfdes  (Ffsefaer) 

9  4S3. 

Hichens,  Flame«  (Fischer;  S*^- 

—  The  sUve  (Fischer)  8*». 
Holdsworth,  Gods  arrive  (Meyer- 
feld) 3  392. 

Hope,  Phroso  (Fahreuberg)  1  432. 

—  Simon  Dale  (Margsran)  1  436. 
Hopkins,  Idler  in  old  France 

(R  T.)  5 174. 

—  Man  in  the  irou  maak  (Fischer) 

7  436, 

Jacobs,  Master  of  craft  (Fischer) 
8«8.  ' 

Kinrops,  An  opera  and  Lady  Gras- 
mere  (Fischer)  7  193. 

Kipling,  The  second  jungle  book 
(Brandl)  1202. 

—  Captain  courageous  (Brandet) 
7201. 

—  Vier  Erzähl,  v.  Kipling  ed. 
EUinger  (Knieger)  8228- 

—  Monkshood  (Förster)  5  427. 
Levett  - Yeats,  Traitor's  way  (Fi- 
scher) 9  423. 

Maartens,  Borne  women  I  have 
known  (Fischer)  9  436. 
Maishally  Castle  meadow  (Penner) 

4  216. 

—  Escape  from  the  tower  (Fischer) 
5162. 

In  the  choir  of  Westminster 

.  Abbey  (Fischer)  5  163- 

Du  Maurier,  Martian  (Potter) 
14». 

Merrick,  One  man's  view  (Wesel- 
mann) 2  428. 

—  Worldlings  (Fischer)  8  456. 
Merriman,  In ICedars's  tents  (Wesel- 

mann)  1 1^- 

—  Boden's  comer  (Biedermaiui) 
3391. 


Moore,  Jessamy  bride  (Penner) 
3  8B0> 

—  Neil  Gwvn  (Fischer)  7  löl- 
Norris,  Fight  for  the  crown  (Fi- 
scher) 5  166. 

Onida,  Altruist  (Opitz)  SUft- 

—  Massarenes  (Vollmer)  6i^* 

—  Lfl  strega  and  other  stories 
(Vollmer)  6  189. 

—  Streetdust  and  other  stories 
(Fischer)  8  '  1 

Paston,  Fair  deceiYer  (Meyerfeld) 

Pemberton,  Garden  of  swords 
(Brandl)  4  su. 

—  Phantom  army  (Speck)  4  417. 
~  Footsteps  of  a  tlurone  (Fischer) 

7  196. 

Philips,  G.  Clarke  and  other  stories 
(Fischer)  873. 

Kussel,  Collections  and  reooUec- 
tions  (Bramll)  5  lö8. 

Savage,  White  lady  of  Khamina- 
▼atka        T.)  5175. 

Schreiner,  Trooper  P.  Halket  of 
Maahonalaiid  ( Brandl)  l'^- 

Steveneon,  Across  the  plains,  In- 
land voyage  ed.  JEülinger  (Krueger) 
6421. 

Trevelvan,  American  revolution 
(Speck]  4  416. 

Trol  lope  u.  a.,  Sottth  Africa  ed. 
Feyerabend  (Penner)  2*^- 

Mark  Twain,  Tramp  abroad  ed. 
Mann  (Krueger)  8  225. 

Vizetelly,  With  Zola  in  England 
(Brandl)  5 178. 

Ward,  Helb.  of  Bannisdale  (Bie- 
dermann) 4412. 

Wells,  Stolen  bacillus  (Fischer) 
5  m 

—  War  of  the  worlds  (Fischer) 

5169. 

—  Invisible  man  (Fischer)  5170. 

—  The  time  m achine  (Fischer)  6 172. 

—  Tales  of  space  and  time  (Fi- 
scher) 7  15^. 

—  Love  and  Mr.  Lewisham  (Fi- 
scher) 7  200. 

—  First  men  in  the  moon  (Fischer) 

9428. 

—  Wheels  of  chance  (Fischer) 
9430. 

Wilkins,  Love  of  panon  lord 
(Fischer)  87&- 

Z.  Z.,  The  World  and  a  man  (Voll- 
mer) Q  187. 
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Unlerrichtswesm, 

Zupitza,  Ae.  u.  me.  Übungsbuch 
(Biörkmaü)  10164. 

Leitritz,  Altengl.  Unterrichts-  u. 
Schulwesen  (Keller)  5  US* 

Flügel,  Ne.  Leseb.  z.  Ehiführ.  in 
d.  Studium  d.  Denkm&ler  aelbst.  I 
(Brandl)  2*17. 

Aronstdn,  Entwickele,  d.  höheren 
Knabenschulen  in  Engl.  (MünchJ  1 206. 

Sander,  Aus  Schottlands  Soaalen 

(Münch)  7  441. 

Walter,  Englisch  nach  d.  Frankf. 
Beformplan  (Mangold)  5^. 

—  Engl,  in  d.  Untersek.  nach  d. 
Frankf.  Keformplan  (Mangold)  5 185. 

Krüger,  Schwierigkeiten  des  Eng- 
lischen (Fahienberg)  2  4S6. 

Breul,  Betrachtg.  u.  Vorschlage 
betr.  (Jründg.  eines  Reichsinstituta 
f.  Lehrer  des  Englischen  in  London 
(Herrmann) 

Hemntnn,  Zur  Schnlliter.  10^- 

Dubislav  u.  Boek,  Lese-  u.  Übungp- 
buch  d.  engl.  Sprache  f.  mittlere  Q. 
obere  Klassen  (Herrmann)  4  425. 

Craspw- Runge,  Engl.  Konven.- 
Lesebucn  (Herrmann)  7  442. 

Ohlert,  Engl.  Leseb.  f.  ob.  Klassen 
höherer  Madchenschulen  (Marggraff ) 

Welshofen ,  Ziwftmmenhgnganda 
Stücke  z.  Ubersetsen  ins  EbgBsche 

(Herrmann)  6  424. 

Snüth,  Trip  to  Engl  ed.  Wendt 
(Hemnann)  4  408. 

Smith,  Trip  to  Ed|^  ed.  Wendt 

{Lewin)  8  460. 

Candy,  First  days  in  EngL  (Lewin) 
8401. 

Hansknecht,EngL  Stadent(Lewin) 

2430. 

Krön,  Little  Londoner  (Dibelius) 

1  i39. 

Boemer  u.  Hiiergen,  Lehrbuch  d. 
eogL  Sprache  fMarggraff)  1  212. 

Lehrbuch  der  engl.  Sprache, 
Ausg.  B,  f.  höhere  Mädchenschulen 
(Marggraff)  1448. 

Gesenius-Begel,  Engl.  Sprachlehre^ 
Ansg.  B.,  Unterstuf  e  (Herrmann)  4  425. 

—  Engl.  Sprachlehre,  Ausg.  B. 

Unterstufe — Überstufe  (Herrmann) 
8227. 

Krüger-Trettin,  Lehrbuch  d.  eng^. 
Sprache  (Hemnann)  Qi^i- 


Ohlert,  Elementarbuch  der  eng- 
lischen spräche  f.  höhere  Ittdehen- 
sdilllen  (Boretius)  1  440. 

—  Schulgramm,  d.  engl.  Sprache 
f.  höh.  Mädchenschulen  (Boretius) 
1440. 

Phite^  Lehrgang  d.  engl  Spnube 

(Herrmann"!  5  179- 

Plate -Kares,  Engl.  Unterrichts- 
werk  II  (Hemnann)  91». 

Thiergen,  Elementarbnch  d.  engi 
Sprache  (Marggraff)  1  212. 

—  Oberstufe  z.  Lehrbuch  d.  engL 
Sprache  C  (Herrmann)  8  226. 

Baumgartner,  Internat  English 
teacher  (Card)  1  239. 

Wright,  Beginner  ( Herrmann)  6424. 

AiJier,  Fehler  d.  Deutschen  (Herr- 
mann) 9  IM. 


III.  ßornanische  Sprachen. 

Allgemeinea* 

Gröber,  Grundr.  der  iom.PhiloL  II 
(Cloetta)  1213. 

Forsch,  s.  rom.  PhiloL,  Festgabe 
1  Suchier  (Suchier)  10  222. 

Körting,  Lat-rom.  Wb.  (A.  Tobler) 
7447. 

1.  FraiuHflisoh. 

Aügenmnea, 

Koschwitz,  Anleit  z.  Stud.  d.  frz. 
PhiL  (Brannholtz)  7467. 

Eodne,  Essais  de  ikhU.  mod.  I 
(A.  Tobler)  7  454. 

Thomas,  Essais  de  phiL  fr.  (Cohn) 
820«. 

Jnllevflle,  Hlat.  de  la  langue  et 
Utt  fr.  JA.  Tobler)  3451. 

Ott,  Etüde  8ur  leR  couleurs  en 
vieux  fr.  (A.  Tobler)  5  löl. 
Klöpper,  Frz.Iteallez.  (Risop)  2441. 
Söhrmg,  Werke  bild.  Kunat  in 
afrz.  Epen  (Freymond)  7  444. 
Psycl 

(A.  Tobler)  1  «7. 


FouiU6e,  PsychoL  du  peuple  fr. 


Böddeke-Ldtritz,  Frankr.  i.  Gesch. 

u.  Gegenwart  (Engwer)  846". 

KöiSier,  Anden  B^gime  (Stern- 
feld) 8468. 

Braonholts,  Bocks  ol  reference 
for  students  and  teachers  of  FVench 
(Schulze)  7  45». 
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Teocte. 

A.  Tobler,  Leg.  v.  hL  Julian  1 99.339. 
2109. 

B.  Ibbler,  Pnuafastmuf  d,  Lea.  9. 
kl  Julian  7 

Zhnmei-^fiann,  Li  houn.  et  Ii  rer- 

tues  des  damee  vor  J.  Petit  d'Arras 
8880. 

SieffetiSf  afirsb,  Liederhs.  d.  BodL 
in  Oxford,  Dohm  808  4831- 

Sprache. 

Svedelius,  Anal,  du  lang,  appliqufe 
h  Ifl  Iftfvgue  fr.  (A.  Tobler)  1  224. 

Thibaut,  Wb.  d.  frz.  u.  dtschen 
Sprach«  ^ngwer)  1M2. 

Favre,  Dict.  de  la  laneue  fr.  (Bemi) 

5  458. 

Stavenhagen,  Petit  dict.  fr.oallein. 
et  allem.-fr.  (Pariselle)  2  4<3. 

Lotsch,  Wb.  z.  mod.  frz.  Schrift- 
stellern  (Laniprecht)  h'^- 

Nyrop,  Gramm.  hiBt.  de  la  lASgue 
fr.  I  (Kisop)  5«l. 

YoietncK  Eäofahr.  in  d.  Stnd. 
d.  ftfri.  Sprache  (A.  Tobler)  8 

Nonnenmaeher,  Frakt.  Lehrb.  d. 
af rz.  Sprache  (Risop)  5 

Descnanel,  Deform,  de  la  langue 
fr.  (A.  Tobler)  1  222. 

N\  roj>,  Manuel  phon.  du  frang. 
(A.  Toi)  1er)  10  2.'??>. 

(^liieiil,  Fr/,.  Auöspr.  u.  Sprach- 
fertigk.  (A.  Tobler)  »a«. 

Eg<;ert,  Phonet.  u.  meth.  Studien 
in  Paris  (A.  Tobler)  5  4&4. 

Bydberg,  Qesch,  d.  frz.  9  (Meyer- 
Lfibke)  8«». 

Thomas,  Mdlangee  d'4tym.  fr.  (A. 
Tobler)  10  240. 

Ritter j  apricum  >  abri  9 129. 

A.  Tobler,  afrx.  läia  31«. 

HtTZogf  fr%.  sage  9  130. 

Franke«  Frz.  Stilistik  (A.  Tobler) 

8  244. 

Mackdj  ßlr.  x^.  frx>.  Stilistik  u.  Syn' 
im  5«. 

Westholm,  Etüde  biet,  sur  la  con- 
struct.  du  type  41  filz  le  rei'  en 
fr.  (A.  Tobler)  3  441- 

Schdningh,  SteU.  d.  attrib.  Adj. 
im  Frz.  (Buck)  3  442. 

Meling,  Vm.  Btr.  777,  14  ff.  4  12». 

Steinbart,  Btr.  sm  d.  Vm.  Btr.  Mir 
frx.  O^ramtn.  3158. 


Alexandre,  Lee  mota  qut  reatent 

(A.  Tobler)  6  453. 

Len^,  Subst.  postverbal  dana  la 
langue  fr.  (A.  Tobler)  6  20s. 

Körting^  Formenbau  d.  frx.  Nonum 
in  geschichÜ,  Bniwiekhmg  (EbMng) 

5  429,  6iy5. 

Meyer,  Formenlehre  u.  Santax  d. 
franz.  u.  dtschen  Tätigkeitswortes 
(Schulze)  1  232. 

A,  2b6to>  Zu  d.  Oocforder  Gloaun 

8145. 

A.  Tobkr,  Zu  d.  Ausg.  d.  Satie  v. 
Nama»  7114. 

Taraißl,  Engl.  Fremdwörter  in  d. 
mod.  frz.  Sprache  (R.  Tobler)  n  201. 

Dobschail,  Wortfügung  im  Patois 
T.  Bonmoia  (EbeHng)  102SS. 

Marmier,  Gesch.  u.  Sprache  (l»  r 
Hugenottenkol.  FriedrichiMlorf  a.  T. 
(PilTet)  10  461. 

Wulff,  Bythmicit^  de  l'alexaudriu 
fr.  (A.  Tbbler)  6^ 

LOmdw, 

Antoine,  IMsam^  prat  de  la  litt 

fr.  (Herrmann)  7  456. 

Bruneti^re,  Manuel  de  Piiiat.  de 
la  litt  fr.  (Morf)  0212. 

Quavzin,  Au  senil  de  la  litt,  et 
de  la  vie  lltt^r.  (A.  Tobler)  10  le?. 

Toldo,  Le  cotirtisan  dans  la  litt.  fr. 
et  ses  rapporta  avec  l^ceuvre  du  Ca- 
stiülione  4  75,  313.  5  üO. 

Voretcsch,  Epische  Stud.  (aoStta) 

10  220. 

Paris,  Litt,  normende  avant  l'au- 
nexion  (1204)  (A.  Tobler)  4  241. 

Marcfaot,  Boman  bret  en  France 
au  moyen  äge  (Freymond)  4^19. 

Big^,  Th^utre  fr.  avant  la  p^- 
riode  class.  (Morf;  7  443. 

Wilraotte,  Passious  allem,  du  Rhin 
et  l'ancien  thddtre  fr.  (Cloetta)  4426. 

Kl  Olli,  Chor  i.  d.  wichtigsten  Trag, 
d.  frz.  Kenaiss.  (Cloetta)  H201. 

Fest,  JVliies  gloriosus  in  d.  irauz. 
Korn,  vom  Beginn  der  Aenaiee.  zu 
Moli&re  (Stiefel)  3 195. 

Voigt,  Naturgefühl  in  d.  Lit.  d. 
frz.  [E^naiss.  (Bovet)  l  457. 

Toinet,  BecheücheB  atttour  des 
pot  HK  S  h^r.-epiquee  fr.  du  17*  b. 
(Morf)  7ii07. 

Oisi,  Frz.  Schriftsteller  in  u.  v, 
feolüthuru  (Berni)  1  454. 
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Weber j  Comedie  rosse  i.  Frankr.  5 
C16dftt,  Chans  OTIS  dp  L'-e-te:  Roland, 
Aimeri  de  Narb.,  C'ouroiinement  de 
Louib,  übers.  (A.  Tobler)  2  *ö8. 

2Smmermaim,  Totenlcta^  In  den 
afrz.  OhanflOPB  de  geete  (Springer) 

Liebenmmnt  Lew  Wilieit?te  Ü  i^^- 
7194. 

Bestiaire  de  Philippe  de  ThsSn 
ed.  Walberg  (A.  Tobler)  5  194. 

Lir  her  mann,  Quelle  f.  Waces  Hörnern 
de  iiou  8  380. 

Warnke,  Quelleo  d.  Eeope  d.  Maiie 
de  France  (Cohn)  6*26. 

Aucassin  u.  Nicol.  ed.  Suchiw 
(Schulze)  2  224. 

Auo.  n.  Nico!.,  übers.  Michaut 
(B.  Tobler)  8  4*^5. 

Kripfmn  V.  Troyes,  Clig^  ed.  För- 
ster (ScUulze)  10*^- 

Meraugiö  v.  Portlesguez  ed.  Fried- 
wagner (EbeUng)  840£ 

Seaamanoir,  Oout.  de  Beanv.  ed. 
ßalmon  (A.  Toblor)  5  197. 

Zwei  afrz.  Dichtungen  ed.  Schultz- 
Gora  (Eisop)  5445. 

Chansons  et  dits  art^s.  du  IS*'  8. 
ed.  Jeanroy  et  Guy  fCloetta)  4*28. 

LaiK  et  deecorts  fran<;.  du  13®  s. 
ed.  Jeauroy  (A.  Tobler)  9  21». 

Ii  livres  du  ffottvem.  des  rois  ed. 
Molenaar  (A.  Tobler)  34S4. 

Herzop:,  Untersuch,  zu  Macös  de 
ia  Charite  afrz.  Übersetz,  des  Alten 
Testaments  (Risop)  9l«8- 

Sieper,  Echecs  .^oureux  (R.  Tob- 
ler) 4  399. 

Weiske,  Qudiengesdi.  xu  Aimeri 
de  Narb.  71». 

Bohnstrftm,  Et.  snr  J.  Bodel  (Zen- 
ker) 8  245. 

Alain  Gliartier,  Cürial  ed.Heacken- 
kainp  (Krause)  '6^- 

Becker j  Margarda  v,  Ntwarra  u.  d. 
Complainte  p.  un  prisannier  2 

Frank,  Dern.  voyage  de  Ia  reine 
de  Navarre  aux  baina  de  Uhauterets 
(Morl)  12». 

BuehneTy  Bisktr  wMs,  Druek  d. 
5.  Buchs  r.  RaMais  aus  1549  7 124. 

Köhler,  Alliter.  b.  Bonsaid  (Hart- 
wig) y437. 

Client,  H.  Estienne  et  son  cenvre 

fr.  (A,  Tobler)  4  238. 

Ayer,  TraLnr  heroines  of  P.  Cor- 
neille (Brauuhultzj  3  4^4. 


Loseth,  Observ.  sur  le  Polyeuete 

de  Corneille  (A.  Tobler)  3  4M. 

bchneegans,  Molicre  (Vofsler)  8*62. 

Oethiuger,  Das  Komische  bei  Me- 
liere (Pillet)  82». 

Meliere,  Pr^c.  tidic.  ed.  Mangold 
(Pariselle)  9 

Giraud,  Pascal  (Heuckenkamp) 
5467. 

Schirmacher,  Voltaire  (Carel)  8188- 

Voltaireana  ined.  ed.  Mangold 
(E.  Ritter)  8  465. 

Diderot,  l'aradoxe  sur  le  com^en 
ed.  Dupny  (Schneegaus)  1022». 

Jugendged.  Friedrichs      Qr.  ed. 

ManfJoH  T)  326.  6  «9. 

Mangoldy  Nachatim.  MotUesauieus 
u.  Rmtieta  v.  Friedr.  d.  Gr.  i^SL 

£.  Ritter,  Notes  sur  M"*  de  Btael 

(Morf)  i>i^^- 

0.  Srhuhe,  Die  Landschlacht  bei 
Aboukir  u,  ihre  Dorsiellting  bei  Thiers 

OomieeliuB,  Aut  d.  Leben  Ckntde 

TiUiers  890. 

—  Ergäm,.  xu  d.  Werken  Claude 
miiers  9  lOT. 

—  Cla  ude  TiOier  ab  FämpMitt 

9  m  10  67,  m. 

Sleumer,  Die  Dramen  Victor  Hugos 
(Schultz-Gora)  10  227. 
Earfinine,  G.  Sand,  Tie  et  ceovres 

(A.  Tobler)  4  437. 

Rom,  O.  Rands  Sprache  in  'Les 
maitres  sonn  iirs'  (Bemi)  8^- 

A.  de  Muäaet  ed.  Hahn  (Werner) 
8286. 

Giraud,  Essai  sor  Taine  (A.  Tobler) 

Ö452. 

Schenk,  iitude  sur  la  rime  d&us 
Gyrano  de  Berg^ac  (Kale^ky)  9443. 

Vogü6,  Les  morts  qm  parlent 
(A.  Tobler)  4  242. 

Boylesve,  La  Becqu^e  (Eagwer) 
7209. 

Pasqu^  u.  V.  Bamberg,  Auf  den 
Spuren  d.  frs.  Volksliedes  (MareUe) 

2460. 

Frz.  Volkslieder  ed.  Ulrich  (Carel> 
7212L 

üfUerrieihime9en. 

Mey,  Frankreichs  Schulen  (Pari- 
selle) 9480. 

Lan^e,  Beobacht.  und  Ei&hr.  auf 
d.  Gebiete  d.  Anschauungamoth.  im 
frz.  Unterr.  (Oarel)  1  233. 
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Kolsmann,  Studienanlenthalt  in 

Paris  (Engwer)  6'^- 

SchuUe,  Zu  Archiv  98  (Nfrx, 
Oramm,)  i 

Baumgartner»  Gramm.  fran9.  — 
Exerc.  de  franr.  (Carel)  1  "39. 

Bierbaum,  Lclirl).  d.  frz.  Sprache 
nach  anal.-dir.  Methode.  —  System. 
Ke^t-  n.  Ergüaz.-Gramm.  (Carel) 

Börner,  Oberstufe  z.  Lehrbach  der 
frz.  Sprache  (Carel)  1  238. 

Breymann,  Fr«.  Lehr-  u.  Übungsb. 
f.  Gymnasien  (Carel)  6  213. 

Günther,  Syntax  d.  frz.  Pprnche 
f.  d.  ob.  Klassen  höh.  Lehraustalteo 
(Carelj  5  218. 

Laclienniaier,  Elementarb.  d.  frs. 
Sprache  für  die  mittl.  fflnnaoD  höh. 
I^branstalteu  (Oarel)  5  211. 

Link,  Gramm,  de  rdcapit  de  la 
lancue  fr.  (Garel)  5  ^4- 

Flattner,  Ausführl.  Gramm,  der 
frz.  Sprache  I  (Scliulze)  1 

—  Ausführl.  Gramm,  der  franz. 
Sprache  II  (ParieeUe)  5468. 

Piinjer,  Lehr-  u.  Lemb.  der  frz. 
Sprache  U  (Carel)  l  238. 

ribrich,  Elementarb.  der  franz. 
Sprache  f.  höhere  Lehranstalten.  B 
(En^er)  7  211. 

Diehl.  Franz.  Obnn0b.  I  (Oarel) 

5206. 

Combe,  Pauvre  Marcel  ed.  Wülleu- 
weber  Ik,  Tobler)  1468. 
Engoke,  La  claaae  en  fr.  (Engwer) 

Fiaiumarion,  Lect.  choisieH  ed.  £1- 
sSaeer  (Mangold)  6225. 

C()nteur8  contemp.  ed.  HengeB" 
bach  i  Mangold)  t;'-^'-^^- 

Johanne«tson,  I'Yz.  Leseb.,  Unter' 
u.  Idittelstufe  (KnOrkj  4^ 

—  Frz.  Übungsbuch  I.  d.  Unter- 
stufe (Knork)  4«0. 

Kriete,  Samml.  frz.  Oe^,  (£ngwer) 

7m 

Kflhu,  I)  Frz.  Leseb.  f.  Anfänger; 
2)  Frz.  Leseb.  Unterstufe;  3)  Frz. 
Leseb.  Mittel-  u.  Oberstufe;  Sa)  Wb. 
zu  8)  (Carel)  5  '^'ö. 

Lütsch,  Übungsb.  zum  Übersetzen 
a.  d.  Dtschen  ins  Frz.  (Krueger)  7 

Mackenroth,  Miindl.  und  .schrifll. 
Ubuugen  zu  Kuhns  frz.  Leseb. 
(Garel)  8*70. 

Obbrt»  liose-  n*  Ldirb.  d.  franz. 


Sprache  für  höhere  Mädchenschulen 

((5arel)  5  2!4. 

Paris*,  Les  Frauyaie  chez  eux  et 
entre  eux,  übers,  v.  Beck  (Pariselle) 

Ö  2Ö2. 

Sieben  Erzähl,  von  HaWvy  tt.  a. 
ed.  rariselie  (Carel)  Ü 

Paul,  £n  terre  sainte  ed.  Michaelis 
(Carel)  5  209. 

Saure,  1)  Frz.  Leseb.  für  höhere 
Mädchenschulen;  2)  Fr/,.  T/e>;«'st<»ffe 
als  Unterlage  im  mundl.  Aubdruck; 
8)  Tableau  ehronol.  de  la  litt  fr. 
(Kalepky)  4  2»». 

WetzMx  ^  fn>  Lieder  (Springer) 

5  24>2. 

Willert,  Frz.  SchuUekt  10214. 

Heine,  Einfuhr,  in  die  fre.  Eon- 
vers. B  (Carel)  5 

Schmidt,  Manuel  de  coavers.  sco- 
laire  (Engwer)  8*68. 

Stier,  Gauseries  fran9.  (Pariselle) 

8  261. 

Strotkötter,  Vie  journaL,  Kon- 
ver8.-übg.  (Pariselle)  8  202. 
Eron,  Guide  epist  (Paiiseile)  826;t. 

Version  d.  Ditit. 

246. 

PiUU,  Aprov.  liederhs.  N*  I  m. 

36ß.  2179. 

A,  Tobler,  Drei  ki.  pror.  Bätselaufg. 
1397. 

Pfitzold,  Individ.  Eigentümlichk, 
einiger  hervorragend.  Irobadors  im 
Miuueliede  (Spriuser)  i 

Bokn,  Zum  HVoSadorUedBr  m.  Ria* 
rierbegleüung  10  HO. 

Coulet,  Der  Troubadour  G.  Mon- 
tanhagol  (A.  Tr.bler)  1 462. 

llomau  de  l*'lamcuca  ed.  Meyer 
(A.  Tobler)  10  Jö4. 

Wolter,  F.  Älistral  (Appel)  t)  204. 

MiHtrals  Mir^io  ed.  Koschwitz 
(Schneider)  Ö^ßl. 

Sayj-Lopez,  La  novella  proT.  del 
Pappagallo  (A.  Tobler)  9230. 

Appel,  Wiederum  xn  J.  Rudel  7 

Gesta  Caroli  Magui:  Lat.  Text 
mit  prov.  Übersetz,  ed.  Schneegans 
(PiUet)  8  iSi.. 

Kolsetij  Ergebnis  xu  Appels  pror, 
Chrestom.  1 147. 

Levy,  Frov.  Öuppl.-Wb.  II  (Appel) 
4230. 


R.  Tobler,  Aprov.  \ 
Catonis  (Suchier)  4  24 
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3.  Italienisch. 

Sprache. 

Heci^er,  Neues  deutsch-ital.  Wb. 
(A.  Tobler)  5  21Ö. 

Reinliardstoettner,  Vocab.  sist.  ital. 
(Hecker)  Ö  m 

Studi  glottol.  ital.  ed.  G.  de  Gre- 
gorio  (A.  Tobler)  . 4  24L 

Gregorio,  Studi  glottol.  ital.  II 
(Niedermann)  Ti62. 

Sabersky,  Betonungswb.  d.  ital. 
Sprache  (Hecker)  ö^tffl. 

—  Einige  Namen  von  Bergen, 
Tälern  etc.  in  Fmgeb.  von  Madonna 
di  Campiglio  (Gärtner) 

Bruckner,  Charakter,  der  germ. 
Elemente  im  Ital.  (Mackel)  4  ^ 

Literatur. 

Landau,  Gesch.  der  ital.  Lit.  im 
18.  Jh.  (Wurzbach)  4  22Ö. 

Ebner,  Btr.  z.  Gesch.  d.  dramat. 
Einheiten  in  Ital.  (Wendriner)  2 

Fiske,  Catal.  of  the  Dante  col- 
lection,  CJomell  Univ.  Library  (A. 
Tobler)  7  22L 

Kohler,  Dantes  Heilige  Reise  (Am- 
heim)  2  21fi. 

Oelsner,  Dante  in  Frankreich  bis 
Ende  d.  IK  Jhs.  (Wiese)  222SL 

Biädene,  Libro  d.  tre  scitt.  e  i 
Volg.  d.  falsa  scuse  e  d.  vanitä  di 
Bonvesin  de  la  Riva  (A.  Tobler) 

Dohschall,  Zu  Petrarcas  Sonett :  Era 
U  giorno  Ü^aiL 

Hecker,  Boccaccio- Funde  (Wen- 
driner) Ü2aL 

Dientungen  d.  M.  Buonarroti  ed. 
Frey  (Cornicelius)  4^ 

Rol>ert-tornow,  Ged.  d.  M.  Buo- 
narroti  ed.  Thouret  (Cornicelius) 

1  m 

Samml.  ausgew.  Briefe  an  M.  Buo- 
narroti ed.  Frey  (Cloetta) 

Ä  Meyer,  M.  ßmidello  nach  seinen 
Widmungen  S22i.  s 

Stötxner,  Boecalini  u.  sein  Einfliifs 
auf  d.  dtsche  /vÄ.  älÖL 

Gerboui,  G.  N.  Eritreo  (Wendri- 
ner) ^1'^ 

Bovet,  IjC  peuple  de  Rome  vers 
1840  d'apr^s  les  sonnets  de  G.-G. 
BeUi  (Wendriner)  2^ 


Unterrichtswesen. 

Meli,  Gnmdrifs  d.  ital.  Gramm. 
(Hecker)_aiö^ 

Botazzi,  Neue  theoret-praktische 
Gramm,  der  ital.  Sprache  (Hecker) 

Lovera,  Gramm,  d.  ital.  Umgangs- 
sprache (Hecker)  5 

Boemer  u.  Jjovera,  Lehrb.  d.  itaL 
Sprache  (Hecker)  5  220. 

Zuberbühler,  Kl.  Lehrb.  d.  ital. 
Sprache  (Hecker) 

Hecker,  Piccolo  Ital.  (Wiese)  2222. 

Kürschner,  Ital.  parlato  (Hecker) 

Scanferlato>  Lezioni  ital.  (Hecker) 
Q23(L 

Kleinpaul,  Italienischer  Sprrx^h- 
führer  (Hecker)  im. 

Brei  tinger,  Italienische  Briefe  z. 
Rückübersetzen  in  das  Italienische 
(Hecker)  1^ 

4.  Spanisch. 

Jungfer,  Personcnn  amen  in  den 
Ortsnamen  Spaniens  u.  Portugals 
(Mugica)  rnsffl. 

Echev.  y  Reyes,  Voces  usadas  en 
Chile  (A.  Tobler) 

Macias,  a  gal.  trobador  ed.  Ben- 
nert (A.  Tobler)  5*ßö. 

Araujo,  Gram,  del  Poema  del  Cid 
(Mudca)  1  2iL 

Collecc.  de  autos  del  siglo  XVI 
ed.  Rouanet  (A.  Tobler)  2^ 

Wisten,  Etudes  sur  le  style  et 
la  syntaxe  de  Cervantes  (Walberg) 
8250. 

L.  de  Vega,  Arte  nuevo  de  hazer 
comedias  ed.  Morel-Fatio  (Farinelli) 

Ludwig,  L.  de  Vegas  Dramen  aus 
dem  karol.  Sagenkreise  (Farinelli) 

Negueruela,  Farsa  llam,  Ardamiaa 
ed.  Rouanet  (A.  Tobler)  Z22L 

Pagfes,  Grau  dicc.  de  la  lengua 
casteli.  (Mugica)  ä23L 

Acad.  Espafi.,  Dicc  de  la  lengua 
casteli.  (Mugica) 

Torree,  Gram,  hist-compar.  de  la 
lengua  casteli.  (Mugica)  'cl^^ 

Grafenberg,  Brief!.  Sprachunterr. 
des  Span.,  Meth.  Toussamt-Langen- 
scheiüt  (Mugica)  lüA^ 
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5^  Rätoromanisch. 

G  enelin ,  Germ .  Bestand  tci  Ic  d .  räto- 
roman.  Wortschatzes  (Mackel)  I^iüiL 

Rumänisch. 

Manliu,  1}  Exerc.  grad.  de  gram, 
si  comp.  2}  Curs  pract.  de  gram, 
roin.  ^  Curs  pract.  de  Btil  si  comp. 
4}  Antoi.  rom.  5}  Carte  de  cetire. 
ö)  Retor.  si  Stilist.  7}  Curs  elein.  de 
liter.  8]  Poeta  rom.  9}  Gram,  istor. 
si  comp.  10)  Povat.  stud.  limhei  rom. 
(Hristu)  2T"^ 


IV.  Ältere  und  feriHTlicgende 
iipraelieii. 

L  Griechisch. 

Thumb,  Griech.  Sprache  im  Zeit- 
alter d.  Hellen.  (Meyer-Lübke)  üiJ^ 

Oeftering,  Heliod.  u.  steine  Bodeut. 
f.  d.  Lit.  (Wohlfahrt) 

Griech.  Epigr.  u.  kl.  Dichtungen 
in  dtscher  Übersetzg.  d.  IG.  u.  IL  Jhs. 
ed.  Kubeusohn  (Uaake)  l^IL 


2±  Lateinisch. 

Meyer,  W.,  Fragm.  Burana  ( A.  Tob- 
1er  )  fl-^- 

Pirson,  Langue  des  inscript.  lat. 
de  la  Gaule  (A.  Tobler)  a22iL 

Vodoz,  Th^atre  lat.  de  R.  Textor 
(Springer)  1 

^  Irisch. 

Cook,  Irish  paralL  to  the  Beonmlf 
Story  Ii  IM. 

^  Slavisch. 

Polauski,  Labiale  u.  Palatale  im 
Neuslav.  (Zupitza)  'A'^ 

Kolsen,  Index  zu  d.  wisscnschaftl. 
Arbeiten  Wesselowskis  2^^- 

5i  Finnisch. 

Godenhjelm,  Handbook  of  the 
bist,  of  the  Finn.  lit.,  transl.  by 
Butler  (Lindberg)  1 

ü.  Syrisch. 

Rysscl,  Urtext  d.  Cyprianuslegeude 


B.  Personenregister. 

Kursiver  Druck  bedeutet  Originulbeitra^. 


Anders,  Shakespeare's  Tempest 
ed.  Wagner  1 170 —  (jilbert,  Greene's 
Selimus 

Appel,  Wiederum  xu  J.  Rudel 
im  _  Lew,  Prov.  Suppl.-Wb.  II 
_  Wolter,  F.  Mistral  <;  204. 

Arnheim,  Kohler,  Dantes  Hei- 
lige Reise  1'^ 

Bang,  Fat.  Grissül  2  "0. 

B  a  r  n  o  u  w ,  Runcnstelk  d.  Himmel- 
fakrt  1 382.  —  Schicksale  d.  Apostel 
83IL 

Becker,  Mary.  v.  Nararra  u.  d. 
Complainte  pour  un  pris.  2  2ü*  — 
Bedeutung  d.  Wortes  ^romantic*  hei 
Fielding  u.  Smollelt  lü  5iL  _  Clirüt. 
Anstey  10104. 

Berger,  Bischof,  L.  Tieck  als 
Dramat.  2      —  I^ssing,  M.  v.  iiarn- 

Aichii',  HogiHtür.    Bd.  CI— (".\. 


heim  ed.  Wolstenholme  G  Hü.  —  Golz, 
Gcnovefa  in  d.  dtschen  Dicht.  ü2Iü- 

Berni,  Frz.  Schriftsteller  in  u. 
V.  Solothurn  1 451.  —  Favre,  Dict. 
de  la  prononc.  fr.  5^^^^*-  -  Born, 
G.  Sands  Sprache  in  'Lea  maitres 
sonneurs'  8^28. 

B  i  c d  e r  m a  n  n ,  Mer ri m nn ,  Rod ci i  's 
corner  SM.  —  Black,  Wild  Eeliu 
—  Ward,  ILof  Bannisd. 

Bieling,  Sanders,  Encykl.  engl.- 
dtsch.  u.  dtsch.-engl.  Wb.*  II,  Lief. 
1  —  12  442L  —  Muret-Sanders,  En- 
cycl.  En  gl. -Germ,  and  Germ.-Engl. 
dict.  10 167. 

Björkman,  Mise.  x.  engl.  Wort- 
kufide  im—  Bngl.  Wortkunde  8  'J47. 
—  3.  dtsche  Pßanxen?iom£n  2  — 
Crow,  Maid.  a.  Brunnanb.  1421L  — 
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Skeat,  Note«  on  Engl,  etym.  ü  — 
Zupitza,  Ae.  u.  me,  Übungsb,  10 1^4. 

—  Weyrauch,  Me,  Fassungen  v,  G, 
of  VVarwick  u.  ihre  afrz,  Vorlage  lO'i^i. 

Bleich,  Märchen  d.  Musätis  8_L 

Boetticher,  Hoffmanns  Werke 
ed.  Schweizer  1  löS»  -  ■  Naumann, 
Anlcit.  z.  Abfass.  dtscher  Aufsätze 
1 179.  _  V.  Stockmaver,  Dtsche  Sol- 
datenstücke  d.  IS.  Jhs,  seit  'Äfinna 
V.  Barnhelm'  iSIL  —  Nolte,  Eing, 
d.  Parzival  1 

Bohn,  Zwei  Trohadorlieder  mit 
Klarierhegleüutig  IDH^- 

Bolte,  ÄUtceibermühle,  Tiroler 
Volkssekauspiel  2  2iL  —  Grimald  u. 
d.  Ohcrammcryatier  Pasaionsspiele  Ii  1- 

—  Bigome  u.  Chicheface  6 1.  —  Lie- 
derbuch Chr.  V.  Schallenbergs  ü  139.  — 
Noch  einmal  Hiobs  ]Veib  ü  HO.  — 
Schneider,  Spaniens  Anteil  an  der 
dtschen  Lit.  d,  Ifi,  u.  Ii  Jhs.  3  Ißfi- 

Boretius,  Ohlert,  Elementarb.  d. 
engl,  Sprache  f.  höh.  Mädchenschulen 

1  440.  _  .  Ohlert,  Schulgramm.  d.  enj^l. 
Sprache  f.  höh.  Mädchenschulen  1 

—  Harraden,  H.  Strafford  and  the 
remitt.  man  2  427. 

Borsdorf,  Worsfold,  Exerc.  of 
judgment  in  lit.  8382- 

Bovet,  Voigt,  Naturgefühl  in  d. 
Lit.  d.  frz.  Renaiss.  1^  —  Fried- 
mann, Gramm,  tedesca  9389. 

Brand  ei  8,  Kipling,  Capt.  courag. 
7  201. 

Brandl,  Th.  Beckets  Weissagung 
Ober  Edw.  III  u.  Heinr.  V.  2m  ^ 
Beriddig.x.^Treat  ofl.ondmi'  1_^ld3.ff. 

2  ÖL  —  Chrousts  Fund  einer  d.  älte- 
sten ags.  Aufxeichn.  1 103.  Madden, 
Diary  of  Master  W.  Silence  1 187.  — 
Saintsbury,  Hist,  of  19*^  cent,  lit. 
1  IM.  Herford,  Age  of  Words- 
worth 1 188.  —  Kipling,  See,  jungle 
book  1 2Ü2-  —  Schreiner,  Trooper  P, 
Halket  of  Mashonaland  1  — 
Harris,  GIosr.  of  the  West  Saxon 
gosp.  2  409.  —  Manly,  Specim.  of  the 

Sre-Shakesp.  drama  2A  —  Flügel, 
iC.  Leseb.  z.  Einführ,  in  d.  Skid, 
d.  Denkmäler  selbst  I  2^  -  Cox, 
Arte  or  crafte  of  rhetoryke  ed.  Car- 
penter 2^  —  Lilv,  Endym.  od. 
Haker  2  419.  Lovewell,  Life  of 
St.  Cecilia  31»!  —  Carpenter,  Me- 
tapher a.  simile  in  the  minor  Eliz. 


drama  3381.  —  Sidney,  Defense  of 
poesy  ed.  Cook  'i3^  —  Reynolds, 
Treatment  of  nat,  in  Engl,  poetry 
betw,  Pope  a.  Wordsworth  3  387.  ^  . 
Otia  Älerseiana,  publ.  of  the  Arts 
Fac.  Univ.  Coli.  Liverpool  ±2QL  - 
Betham-Edwards,  Storm-rent  sky; 
Kcminisc.  4  21fi.  -  Pemberton,  Gar- 
den of  swords  4^  —  Padelford, 
O.  Engl,  music  terms  A  3^3.  _  Rich- 
ter, Shelley  i  40ö.  _  Symons,  Cyne- 
wulfs  Wortschatz  5  —  Crosa, 
Developm.  of  the  Engl,  novel  ^14«. 

—  Chandler,  Rom.  of  roguery  1 5  U^L 

—  ünderhill,  Span.  lit.  in  tne  Engl, 
of  theTudors  äHö.  —  Ru-ssel,  Col- 
lect, a,  recollect.  5158.  —  Vizetelly, 
With  Zola  in  Engl.  5  17».  —  Green, 
Conquest  of  Engl.  &38a.  —  Spingam, 
Hist.  of  lit.  critic.  in  the  renaiss.  5  ^ 

—  Bronson,  Short  hist.  of  Amer.  lit. 
5  iü2.  —  Scripture,  Researches  in 
experim.  phonetics  Q.  179.  —  Seege 
of  Troye  ed.  Wager  6 182.  ^  Alden, 
Rise  of  form.  sat.  in  Engl.  6  iS'j-  — 
Neilson,  Origins  a.  sources  of  the 
'Court  of  love'  —  Macmillana 
libr.  of  Engl,  classics  di^L  —  Stift. 
V.  Schnyder  v.  Wartensne,  J.  J.  Bod- 
nier  8 182,  _  Garnett,  Essays  of  an 
ex-librar.  8  207 —  Klöpper,  Shakesp.- 
Real.  8^36.  _  Einstein,  Ital.  Renaiss. 
in  Engl.  9  -  -  YarnaU,  Words- 
worth a.  the  Coleridges  9189.  -  - 
Border  cdit.  of  the  Waveriey  novels 
ed.  Lang  10  ■-218.  —  Smith,  Specimeus 
of  Middle  Scots  with  introduct.  10447. 

Branky,  Böhme,  Dtsch.  Kinder- 
lied u.  -spiel;  Drohsin,  Dtsche  Kin- 
derreime u.  Verwandtes;  Eskuche, 
Siegerländ.  Kinderlieder ;  Dähnhardt, 
VolKstümL  aus  d.  Kgr.  Sachsen  I 
2322.  —  Kaiser,  Franzel  in  da  Fremd 
21ÖL 

Braunholtz,  Ayer,  Tragic  he- 
roines  of  Corneille  ä  IM.  _  Kosch- 
witz,  Anleit.  z.  Stud.  d.  frz.  Phil,  li^ 

Bremer,  Schatz,  Mundart  von 
Imst,  Laut-  u.  Flex.-lehre  3 1»^- 

Brotanek,  Zu  7  m,  Me.  Hss.  in 
Dublin  8 13.{. 

Büchner,  Bisher  nnbek.  Druck  d. 
(L  Btiches  r.  Babclais  J.:-J9  1 

B  u  c  k ,  Schöuingb,  Stelig.  d.  attrib. 
Adj.  im  Frz.  'dii^ 

Burdach,  Ursprung  d.  Salomo- 
Sage  8  131. 
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C  a  rel ,  Lange,  I5eob;icht.  u.  Erfahr, 
auf  d.  Gehifte  d.  Auscbauuntrsmeth. 
im  frz.  Untcrr.  1233,  Bierbauni, 
Lehrk  d.  frz.  Sprache  nach  anal.- 
dir.  Methode;  Bierbaum  u.  Hubert, 
System.  Kepetitions-  u.  Ergnnzungs- 
gramm.  1  234L  —  Börner,  überötuie 
z.  Lehrb.  d.  frz.  Sprache  123>L 
Pünjer,  Lehr-  u.  Lern  buch  d.  frz. 
Sprache  II  l  Baumgartner, 
Gramm,  franc/aise;  Exerc.  de  frau- 
cai« ;  Internat.  Engl,  teacher  1  '^3U.  ^ 
Schirmacher,  Voltaire  3 WH.  —  j 

zähl.  V.  Hai^vy  u.  a.  ed.  Pariselle 
jji3ß-  —  Freindsprachl.  Erzähl,  in 
Kürschners  Bücher^chatz  5  üüL 
Diehl,  Frz.  Übungsbuch  I  &m  — 
Kuhn,  1)  Frz.  Ijcseb.  f.  Anfänger; 
2)  Frz.  Le«eb.,  lTut^>rstufe;  3j  Frz. 
Leseb.,  Mittel-  u.  Oberstufe;  3a)  Wb. 
zu  8)  S  i:ü5l  —  Paul,  En  terre  sainte 
ed.  Michaelis  ~    Heine,  Ein- 

führ, in  d.  frz.  Konvers.  B  - 
Lacbenmaier,  Elementarbuch  d.  frz. 
Sprache  f.  d.  mittl.  Klassen  höherer 
Lehranst.  I  5  Brey  mann,  Frz. 

Lehr-  u.  Übungsb.  f.  Gymn.  I  5  21^ 

—  Gunther,  Syntax  d.  frz.  Sprache 
f.  d.  ob.  Klassen  höh.  Lehranst.  5.ii3. 
--  Link,  Gramm,  de  r^capit.  de  la 
langue  fr.  -  Ohlert,  Lese- 
u.  Lehrb.  d.  frz.  Snrache  f.  höhere 
Mädchenschulen  Frz.  Volks- 
lieder ed.  Ulrich  2  212.  Barwald, 
1)  Neue,  ebenere  Bahnen  im  fremd- 
sprachl.  Unterricht;  2)  Eignet  sich 
der  Unterricht  im  Sprechen  und 
Schreiben  einer  fremden  Sprache  für 
die  Schule?  I  Mackenroth, 
Mundliche  u.  schriftliche  Übungen 
8121L 

Cloetta,  Gröber,  (irundr.  d.  rum. 
Phil,  l^il^  Klein,  Chor  in  d. 
wicht.  Tragöd.  d.  frz.  Renaiss. 

—  Wilmotte,  Passions  allem,  du 
Rhin  et  Tanc.  th^ätre  fr.  4  42t>. 
Chansons  et  dits  artös.  du  XHP' 
8i^clo  ed.  Jeanroy  et  (»uy  l  ^  — 
Samml.  ausgew.  Briefe  an  M.  Buona- 
rroti  ed.  Frey  2  -  Voretzsch, 
Epi.Hchü  Stud.  I  lü^i^ 

Cohn,  Thomas,  Essais  do  phil. 
fr.  3  Warnkft,  Quellen  d.  Esopo 

d.  M.  de  France  ü*»-*' 

Conrad,  Gcdetikrede  auf  fmni. 
Schmidt  ä  ^IL  Vischer  u.  D.  Tieck 
als  Macbeth- Ü bersetxer  (j  AV«- 


g&schobene  Sätxe  im  hmt.  Englisch  1 

Consentius,  Zur  Quellenfrage  v. 
Schillers  Gesch.  d.  30 Jähr.  Krieges 

Cook,  Irish  parallel  to  the  Beo- 
umlf  Störy  3  1>1 

Cornicelius,  Au^  dem  Leben  Cl. 
Tilliers  8  —  Ergänz,  x.  d.  Werken 
Cl.  Tilliers  ö  lüL  Cl.  Tillier  als 
Pamphletist  0338.  müLS^  —  Robert- 
tornow, Ged.  d.  M.  Buonarroti  ed. 
Thouret  1  210.  Dichtungen  des 
M.  Buonarroti  ed.  Frey  ilM. 

De  Im  er,  Scotts  Korrespand.  2  3W. 

—  Germ,  lyrics  a.  ballads  ed.  Hat- 
field  dm. 

Dibelius,  Krön,  Little  Londoner 
im  Me.  Gedicht  'Boke  of  Cu- 
pide' ed.  Vollmer  ^IhL  —  I^,  Life 
of  Shakesp.  &3S!L  -  Jacob'»  well  I 
ed.  Brandeia  2  i'»*»  —  Mätzner-Bie- 
ling,  Ae.  Sprachproben  II,  CL  Lief, 
a  iffiL  _  Beow.  a,  the  fight  at  Finnsb. 
transl.  Hall  —  Emare  ed.  Gough 
10  liJiL 

Dobschall,  Zu  Petrarcas  Sofiett: 
Era  il  giomo  ...  3  335. 
Dorff,  Mnspilli  Ih  » 
Ebeling,rm.  Blrge.  lüLLff.  4  129. 

—  Meraugis  v.  Portlesguez  ed.  Fried- 
wagner 3^  -  Körting,  Formen- 
bau des  frz.  Nomens  in  geschichtl. 
Entwickl.  5122.  ß  125.  —  Dobschall, 
Wortfüg.  im  Patois  von  Bournois 

Elster,  WeÜlit.  und Lit. -vergleich. 
232. 

Engwer,  Thibaut,  Wb.  d.  frz.  u. 
dtschen  Sprache  \  ^  -  Rofsmann, 
Studienaufenthalt  in  Paris  0220.  - 
Boylesve,  La  Becqude  7209 —  Saml. 
frz.  Ged.  ed.  Kriete  2  212.  -  Ulbrich, 
Elementarb.  d.  frz.  Sprache  f.  höh. 
Lehranstalten  2  211.  Böddeke  u. 
Leitritz,  Frankr.  in  Gesch.  u.  Gegen- 
wart —  Engelke,  Classe  en  fr. 
Slö^  —  Schmidt,  Man.  de  convers. 
scol.  aiüS. 

Fahrenberg,  Seymour,  Chaucer 
Stories  ed.  Klöpper  1  —  Hope, 
Phroso  1 132.  —  Krüger,  Schwierigk. 
d.  Engl.  213tL 

Farinelli,  Ludwig,  \^  de  Vegas 
Dramen  aus  d.  karol.  Sagenkreise 
2  440.  —  L.  de  Vega  ed.  Morel-Fatii  > 
9  i'*^^ 


2» 


20 


Register  zu  Archiv  Band  CI  — CX. 


Fehr,  Lieder  d.  Fair  f.  Ms. 

—  Lieder  d.  Hs.  Add.  5665  ü2ß2.  _ 
Weit.  Btrge.  x.  mgl.  Lyrik  d.  lA  u. 
M.  Jhs,  —  L  ieder  d.  Es.  Sloane 
2593  Q33. 

Fischer,  Letzte  Lond.  Thoater- 
saison  4 162 —  Marshall,  Escape  f rom 
the  Tower  h  162 —  MarshuU,  In  the 
choir  of  Westminster  Abbey  516^5- 

—  Coleridge,  King  with  2  faces  5164- 
~  Norris,  Fight  tot  the  crown  5166. 

—  -  Wellö,  Stüleu  bacillua  5 168.  — 
Wells,  War  of  the  worlds  Slßö.  - 
WcUs,  Invisible  man  5  170.  —  Wells, 
Time  machine  5 172 —  Bagot,  Eoman 
mystery  Ö  412 —  Alexander,  Through 
fire  to  fortune  fi4i6-  -  Doyle,  Duet 
dllL  —  Anstey,  Brass  bottle  2iai^ 

—  Moore,  Neil  Gwyn  2 12L  _  Kin- 
ross,  An  opera  a.  Lady  Grasmere 
2 12a.  -  -  Pemberton,  Footsteps  of  a 
throne  7 196.  —  Wells,  Tales  of  space 
a.  time  1 199.  —  Wells,  Love  a.  Mr. 
I^ewishain  72CiL  —  Hewlett,  Life  a. 
death  of  Ii.  Yea-and-Nay  im  — 
Hopkins,  Man  in  the  iron  mask 
2  m  —  Grand,  Babs  the  impossible 
7  437.  _  Glyn,  Visits  of  Eliz.  Zi39, 

—  Ouida,  Streetdust  a.  other  stories 
82L  _  Philips,  E.  Clarke  8  23.  _ 
Wilkins,  Love  of  parson  Lord  82^ 

Hichens,  Flames;  Slave  Si^O.  — 
Merrick,  Worldlings  —  Jacobs, 
Master  of  craft  —  Churchill, 

Rieh.  HL  up  to  Shakesp.  ÖlöL  — 
Gaylay  a.  Scott,  Introduct.  to  the 
method  a,  mater.  of  lit.  critic.  9*07. 

—  Levett-Yeats,  Traitor's  way  9423. 

—  Crawford,  In  the  palace  of  the 
king  Ö421L  —  Wells,  First  men  in 
the  moon  9  4^  —  Wells,  Wheels  of 
Chance  9^  —  ßroughton,  Foes  in 
law  9^  —  Hewlett,  New  Canterb. 
tales  9433.  _  Maarteus,  Some  womeu 
I  havc  known  9436.  —  Avonianus, 
Dramat.  Handwerkslehre  10 153.  — 
Shakesp.s  Macbeth  übers.  Vischer, 
ed.  Conrad  lü'^ 

Förster,  Burgks  Leben  u.  Werke 
1  2iL  —  lextbess.  xu  Oropp  u.  Haus- 
knechts Auswahl  engl.  Oedichte  2^5. 

—  Passe  forthe,  thou  pilgryme  221X 
-  Zu  Dedekind-Scheiils  Grobianus 

;i  U8.  _    Zur  L  Blickl.  Hofnilie  aH9. 

—  Shirley-fiss.  3  H'.».  —  Kl.  Mitteil 
X.  tue.  Lchrdicht.  i  ül^i.  _  Stab- 
reim. ABC  d.  Aristot.  5  ^  —  -äc. 


Quint  in.- Ijegende  —  Ae.  Boetkius 
ßM2.  —  Symbol  formell  der  ölt.  engl. 
Kirche  6  Mä.  m  —  i^w  Havelock  2461 
21ÜI.  —  Etym.  v.  ne.  skanty  T^^^-  - 
Ae.  Nicod.-Evang.  ZSIL  —  Lat.-ae. 
Fragm.  d.  Apokr.  v.  Jamnes  u.  Mavi- 
bres  ai«'>-  1Ü12L  —  Scotts  Korresp. 
6  377.  —  Frühme.  u.  anglofrx.  Glossen 
aus  Digby  112.  —  Me.  Hss.- 

kunde  10 103.  —  Kleinlit.  des  Aber- 
glaub, im  Ae.  lü^lfi.  —  Zur  dtschen 
Bauemprakiik  10  42L  —  Paroli,  xu 
C/iaucers  Priaresscj^  täte  und  Freres 
tale  ID  42L  —  Chaucer,  Caunterb. 
tales  prolog  ed.  Zupitza  3 178.  — 
Lyric.  ballads  by  Wordsworth  a. 
Coleridge  ed.  Hutchinson  _ 
Sizeranne,  Zeitgenöss.  engl.  Malerei 
—  Kipling,  Monkshood  542L 

—  Brix,  Me.  Übersetzunj^  d.  Specul. 
hum.  salvat.  61S2.  —  Skeat,  Cooc 
etym.  dict.  of  the  English  language 

8  188. 

Franke,  Quellen  des  Lay  of  the 
last  Minstrel 

Franz,  Schmeding,  Wortbild.  b. 
Carlyle  8  208.  ü  122. 

Freudenborger,  Finck, Dtscher 
Sprachbau  5101. 

Freymond,  Marchot,Roman  bret. 
en  France  au  moyen  a^e  äSiiL  - 
Wechfsler,  Sage  vom  heil.  Gral  in 
Entwickl.  b.  Wagners  Parsifal  42iy. 

—  Söhring,  Werke  bild.  Kunst  in 
afrz.  Epen  1^ 

Fü  CDS  ei,  Müller,  Untersuch,  über 
d.  Namen  d.  nhbr.  Liber  vitae  7^**- 

Garnett,  S unpubl.  letters  of  Car- 
lyle 231L 

Gartn  er,  Sabersky, Einige  Namen 
V.  Berken,  Tälern  etc.  in  d.  Unigeb. 
v.  Madonna  di  Campiglio  14fiS. 

Geiger,  Kunsth  istonsclier  Aufsatx 
Goethes  u.  Polemik  wider  d.  Weim. 
Kunstausstell.  lA  —  Brief  Macaulays 

8142. 

Geyer,  Schiller  in  d.  heut.  Schule 
ä25L 

Gl  öde,  Stillfried,  In  Lust  und 
Leed  1174.  ^.  Mentz,  Frz.  im  meckl. 
Platt  u.  Nachbardial.  1  3  368.  - . 
Heil,  Gründ.  der  nordostdeutschen 
Kolouijüritiidtc  u.  Kutwickl.  b.  Ende 
Jhs.  2m  —  Piper,  Ut  'ne  lütt 
Stadt  3174.  _  Hauschild,  Verstärk. 
Zusammensetz.  b.  Eigenschaftswör- 
tern im  Deutschen  4  i*jO. 
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G  o  t h  e i  n ,  C/taff ertön- TJt.  10  25.  _ 
'Tennyson',  memoir  by  his  son  Si^l. 

—  Koeppel,  Tennyson  5151. 
Greg,  UnhiüLvn  edit.  of  Heywood' 8 

Play  of  lA>ve  d  Hl- 

Haake,  Gryphius  und  seine  Zeit 
31—  Bartels,  G.  Hauptmann  1 

—  Storch,  Dtsche  Lit.-gcsch.  1  ^ 
-  Dom,  B.  Neukirch  2323.  _  Herold, 

F.  A.  (y.  Werthes  u.  d.  deutschen 
Zrinydramen  3363.  —  Oriech.  Epigr. 
u.  kl.  Dichtungen  in  dtücher  Über- 
setz, d.  Ifi,  u.  Ü  Jhfl.  ed.  Ruben- 
sohn  4  SIL  —  Jahn,  Immermanns 
Merlin  4  Slfi.  —  Coym,  Gellerts  Lust- 
spiele ISTL  —  Jacobs,  Gerstenbergs 
Ügolino  ^318.  —  Krüger,  Der  junge 
Eichendorff  ^  m. 

Hahn,  Pricke  of  comcience  7651 
bis  7680  6^9.  —  Einfl.  d.  Planeten 
g:s5i.  —  Boeder,  Familie  b.  d.  Angel- 
sachsen 1  5  380. 

Harn pe,  Burdach,  W.  v.  d.  Vogel- 
weide I  9 152. 

Harsley,  Bismarck,  his  reflect. 
a.  reniiuisc.  3 184. 

Hartwig,  Köhler,  AUit.  b.  Ron- 
sard 

H  a  u  f  f  c  Q ,  Bild  v.  Herxensschliimel 
5  10. 

Hecht,  Callaway,  Appos.  partic. 
in  Anglo-Sax.  SJi28. 

Heck  er,  Meli,  Gnindr.  d.  itiil. 
Gramm.  3*63.  _  Kürschner,  Itiil, 
l>arlato  34<>4.  —  Botazzi,  Neue  theor.- 
prakt.  Gramm,  d.  ital.  Sprache  5218. 

—  Boenier  u.  Lovera,  Lehrb.  der 
ital.  Sprache  5220 —  Lovera,  Gramm, 
der  ital.  Umgangssprache  5222.  — 
Reinhardstoettner,  Vocab.  sist.  ital. 
(j22a.  —  Scanferlato,  Lezioni  ital. 
Gm  —  Zuberbühlcr,  Kl.  Lehrb.  d. 
ital.  Sprache  ßm  —  Sabersky,  Be- 
ton.-Wb.  d.  ital.  Sprache  ß  m  — 
Kleinpaul,  Ital.  Sprachführer  1^ 

—  Breitinger,  Ttal.  Briefe  1^ 
Herford,  Chiarini,  Studi  Shakesp. 

1 186. 

Herrm  ann,  Smith,  Trip  to  Engl, 
cd.  Wendt  ^iöfi.  —  Stories  for  the 
schoolroom  ed.  Bube  2MiL  —  Dal- 
gleish,  Life  of  Queen  Victoria  ed. 
Klöpper  iiJiiJL  —  Brückner,  Talks 
about  Engl.  lit.  3  401.  _.  Dubislav 
u.  Boek,  Lese-  u.  IJb.-huch  d.  engl. 
Sprache  für  mittl.  u.  obere  Klassen 
1 425i  —  Gesen  i  us  -  Regel ,  En  gl .  S  prach- 


lehre  B,  Unterstufe  4*25.  —  Lewin, 
Engl.  Real.-kunde  diS^L  —  Plate, 
Lehrgang  d.  engl.  Sprache  51"^*-  — 
Franz,  Öhakesp.-Gramm.  ß  Aül.  — 
Crawford,  Tale  of  a  lonely  parish 
iim.  —  Harraden,  The  fowler  64i'». 

—  Gruno  Series  L  Little  Lord  Faunt- 
ieroy bv  Buniett  ß^  —  Hugen- 
holtz.  Engl.  Reader  ßl21L  _  3  Christ- 
mas stories  from  Dickens  ed.  Con- 
rad ß422.  —  Wright,  Befrinner 

—  Wershofen,  Zusammenhängende 
Stücke  z.  Übers,  ins  Engl.  fißl.  - 
Breul,  Betracht,  u.  Vorschläge  betr. 
Gründung  eines  Reichsinstituts  für 
Lehrer  d.  Engl,  in  London  d425.  _ 
Bonner  Btrg.  z.  Anglistik  I  liüL  — 
Brown,  Wallace  a.  Bruce  restud. 
2  412.  —  Gaspey  und  Runge,  Engl. 
Konvers.  -  TiCseb.  I  —  Antoine, 
li<jsum6  prat.  de  litt.  fr.  2  4^  — 
Thiergen,  Oberstufe  z.  Lehrb.  der 
engl.  Sprache  C  8  22«.  —  Gesenius- 
Regel,  Engl.  Sprachlehre  B,  Unter-  u. 
Oberstufe  —  Flac.h.smann,  Irr- 
wege im  Leseb.  f.  Volksschulen 

—  Asher,  Fehler  d.  Dtschen  9  iw.  _ 
Krüger  u.  Trettin,  Lehrb.  der  engl. 
Sprache  9191.  _  Plate-Kares,  Engl. 
Uütcrr.-werk  II  91^2.  —  Zur  Schullit. 
IßiSS. 

Herzfeld,  Neue  Quelle  f.  Lewis' 
<Mmk'  1310.  —  ^.  Oesck.  d.  dtschen 
Literatur  in  Etigl.  5  30.  -  Gesch.  ron 
Bürgers  I^onore  in  Bngl.  ßSäi.  — 
Cr.  Borrow  7ß2.  —  Harvard  stud.  a. 
notes  in  philol.  a.  lit.  V  1 182.  — 
Doyle,  Tragefly  of  the  Korosko  1 434. 
--  Hahn,  ßeaconsfield's  *Venetia', 
ein  Denkmal  Byrons  u.  Shelleys  4  407. 

—  J.  Gays  Lustspiele  ed.  Sarrazin 
5l?vo.  Prisoner  of  Chillon  cd. 
Kolbing  5  l?o.  —  Madert,  Sprache 
d.  ae.  Rätsel  d.  Exeterbuches  u.  d. 
Cynew.-frage  ß3H9.  —  Pesta,  G.Crabbe 
ß  409^  _  01a  Engl,  glosses  ed.  Napier 

7  ifio —  Zeiger,  Btr.  z.  Gesch.  d.  Einfl. 
d.  neueren  dtschen  Lit.  auf  d.  engl. 

8  431.  —  Jürgens,  Epist.  Ho-Elianae 
9421.  —  Byrons  sämtl.  Werke  Obers. 
Böttger,  ed.  Wetz  1Ü4M. 

Herzog,  Frx.  sage  9  l-^^O. 
Heuckenkamp,  Giraud,  Pascal 
545L 

Heuser,  Angebt.  Quelle  x.  'Vicar 
of  Wakeßeld'  —  Havelock  ed. 
Holthausen  8  i^'T. 
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Heusler,  Hemp!,  Germ,  orthogr. 
a.  phonol.  I  l  —  Ibsens  sämtl. 
Werke  in  dtscher  Spr.  ed.  Brandes, 
Elias,  öchlentber  Ü3SL  al^iö. 

Hoffmann-Krayer,  Altueiber- 
mühU  4  355. 

Holthausen,  Tegner  u.  Byron 
IUI  —  Me.  Disput  xw.  Maria  u.  d. 
Kreuxe  5  22.  -  Schwed.  Lobspruch 
auf  d.  dtsche  Sprache  Kegel 
u.  Verwandtes  5  3(>.^.  —  Z.  Beotvulf 
531j1L  -  -  AUit.  Vorrede  \.  ae.  Übersei x. 
r.  Gregors  Dial.  5      —  Aussprache 

V.  ne.  falher  u.  ratJter  5  311  Quelle 

d.  ae.  Fata  apostol.  -  Oed.  in 
Aelfreds  Überset \.d.  Cura  /josior.  üMö. 
--  Ae.  Spruch  aus  Winfrids  Zeit  t><^7. 

Fragm.  /?.  Worcester  0341-  —  Me. 
Oed.  Cleamiess  Zu  Sliakesp.s 

Rieh.  III.  L^ääff.l  109.  -  Etyin.  L 
im  ,  Me.  Oe^iesü  2386.  _  Pride 
of  life  8  3^^«  —  Quellen  d.  me.  Ged. 
'Lob  d.  Frauen'  8  288.  m  1^2.  —  Me. 
Genesis  u.  Exodus  9 120.  —  z.  Ha/  e- 
lock  lümi2iL     Kennedy-Stud.  1035f. 

-  Frän  filol.  fören.  L  Lund  1  l-^- 
Victor,  Aussprache  d.  Schriftdtsch. 

ä35ö.  —  Beowulf  flbertr.  v.  Heyne 
a322.  Stemeck,  Ae.  Dicht,  in 
wortgetreuer  Ubers.  S321L  — Western, 
Darstell,  d.  engl.  Aussprache  i2ü2. 

—  Funk,  Prakt.  Lehrg.  zur  P>Iern. 
d.  Schwed.  4^192.  _  Generydes  ed. 
Wright  Ü3ÖL 

V.  Hörnemann,  Heyl,  Volks- 
aagen,  Meinungen  und  Bräuche  aus 
Tirol  5  118. 

Hristu,  Manliu,  Ij  Exerc.  grad. 
de  gram,  si  comp.  2)  Ours  pract,  de 
gram.  rom.  3}  Curs  pract.  ae  stil  si 
comp.  4]  An  toi.  rom.  5)  Carte  de 
cet.  6}  lietor.  si  stillst.  7)  Curs  elem. 
de  lit.  8)  Poet.  rom.  l)j  uram.  istor. 
si  comp.  10}  Povat.  stud.  limbei 
rom.  222fi. 

.1  a  n  t  z  e  n ,  Byrons  '  Giaour'  Ii  280 — 
Chattertoius  'Aella'  6352.  _  Quellen- 
untersuch,  x.  d.  Dicht.  B.  ConnvaUs 
—  Läzdr,  Fortunatus-Märclien 
1 103.  _  Busse,  Novalis'  Lvrik  1 40S. 

Loewe,  Ethnol.  u.  sprach!.  Glieder, 
d.  Germ.  tU6l  —  ]$eowuIf  ed.  Heyne 
u,  Socin  31  "5.  Petsch,  Neue  Btr, 
z.  Kenntu.  d.  V^olksrätsels  ^.'^niL  — 
Evers,  Dtsche  Sj^rach-  u.  Lit.-gesch. 
im  .\hrifa  ü ''il-  Bankwitz,  Relig. 
Lyrik  d.  A.  v.  Droste- Hülshoff  ^Uö. 


—  Meyer,  Dtsche  Lit.  d.  \SL  Jhs. 
5  —  Poppe,  Hebbel  und  sein 
Drama62ia.  —  Gusinde,  Neidh.  m. 
d.  Veilchen  8176.  _  Meyer,  Grund- 
rifs  d.  neueren  deutschen  Lit.-geech. 
10151. 

Jellinek,  v.  d.  Leyen,  Märchen 
in  d.  Göttersagen  d.  Edda  ^2äL  — 
Kuhnau,  Musik.  Quacksalberei  ed. 
Benndorf  8179-  Liebau,  Edw.  HL 
v.  Engl,  und  die  Gräfin  v.  Salisb.; 
Edw.  in.  im  Lichte  europ.  Poesie 

Kalepky,  Saure,  1}  Frz.  Leseb. 
för  höhere  MätUhenschulen  I  und 
II;  2}  Franz.  Lesej^toffe  als  Unter- 
lage zu  Übungen  im  mündl.  Aus- 
druck; 3}  TabT.  chronol.  de  la  litt, 
fr.  4,236.  Schenk,  Etüde  sur  la 
Rime  dans  Cyrano  de  Bergerac 

Keidel,  Kuhns,  Germ.  a.  Swiss 
settlem.  of  col.  in  Pennsylv.  ö^si. 

Keller,  Kyds  Span.  Tragedy  ed. 
Schick  a385.  4  m.  Cook,  Bibl. 
quotat.  in  old  Engl,  prose  writers 
4.3äL  —  Sarrazin,  ShaKesp.8  lichr- 
jahre  AM,  -  Wright.  Engl.  dial. 
dict.  4418 —  Leitritz,  Altengl.s  Un- 
terrichts- und  Schulwesen  5 132.  — 
Schoembs,  Orlando  für.  in  d.  engl. 
Lit.  des  Zeitalters  d.  Elis.  &lü  — 
Klöpper,  Engl.  Reallex.  8424. 

Kellner,  Herzfeld,  W.  Taylor 
V.  Norwich  12QL 

Kinzel,  Siebs,  Dtsche  Bühnen- 
aussprache 5 108  —  Seiler,  Entwickl. 
d.  dtschen  Kultur  II  5  323. 

Klaeber,  Beow.  2724  f.  128L  _ 
Z.  Beow.  8  2ßa.  —  Ae.  Bedeui. -lehre 

am 

Kluge,  Orrms  awtcermod  ix  u  1  ■*^"} 
23äL 

Knörk,  Johannesson,  Frz.  Lese- 
buch, l'nter-  u.  Mittelstufe  445*>. 
Johannesson,  Frz.  Üb.-buch  f.  die 
Unterstufe 

Koch,  Chaucer  cd.  Pollard  u.  a. 
2  im 

Koeppel,  D.  Qui.v.y  S.  Panxa  u. 
Dulcinea  in  der  engl.  Liter,  bis  \ur 
Rcstaur.  1  87.  —  Chaucer s  ^Ram.  of 
tlie  Rose'  utul  Sacktilles  'biduction^ 
\  145.  —  R.  Greenes  'Mad  ttreest  of 
Üie  sonne*  23äl  —  Engl.  Wortbild.- 
leJire  4  25.  219.  _  ae.  1  xu  nie.  e  4127. 

—  Analngiewirkgn.  xw.  tüurxelvenc. 
Zeil-,  Haupt'  u.  Beiwörtern  d.  engl. 
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Sprac/ie  Ü  ^  -  Hist.  Anspiel,  im 
'Horn,  of  OtueC  2392.  _  Spensers 
FhritneU  u.  d.  Britomartis- Sage  d. 
Anton.  Liberal  is  —       lg  nies 

*  Vmces  of  pecok*  8  22.  —  Limhays 
An^pielmKjen  auf  me.  Dicht.  H''''^-  — 
Spenser,  Faerfc  Quecoe  ed.  Warren 
üi^  —  Lily  e<l.  Bond  10  44t>. 

K  o  1  a  e  n ,  Ergänv.  x .  A ppels  pror. 
Chresiom.  1  LtL  Index  zu  den 
wissenschaftl.  Arbeiten  WcsselofHkis 

Konrath,  Keller,  Lit.  Bestreb. 
V.  Worcester  in  ag».  Zeit  ßll^ 

Kopp,  lAedersatnml.  F.  v.  Reiffcn- 
bergs  i       —  J.  Urunuald  1 1  • 

Köster,  Goethes  Elpenor  1  2SL  — 
Mever,  Goethe  4 

Kraeger,  Carlyle,  Sartor  resartua 
ed.  Mc-Mechan  2**^''.  8^*^  HHü- 

Krauae,  C'hartier,  Curial  ed. 
Heuckenkamp  —  Wiese,  Spr. 

d.  Dial.  d.  Papstes  Gregor  «JiiüL 

K  r  u  e  g  e  r ,  -1  tislass.  od.  Ellipse  Y 
2m  ailß.  -  Ga.skell,  Cranford  ed. 
Schmidt  1  h>>L  -     Ileimann,  AbriCs 

d.  engl.  Syntax  1'^  Stevenson, 

Across  the  plains,  Inland  voyage  ed. 
Ellinger  Thomas,  Naval 

Wordbook  2  2ü3-  _  Ix»tfch,  Üb.-buch 
z.  Ubers,  aus  d.  J)t«chea  ins  Frz. 
2  401.  _  4  Erzähl,  von  Kipling  ed. 
Ellinger  8223.  _  M.  Twain,  Tramp 
abroad  ed.  Mann  &22IL 

Kuttner,  Craik,  Cola  Monti  ed. 
Opitz 

Lamprecht,  Lotsch,  Wb.  z.  mod. 
frz.  Schriftstell.  5  m 

Lange,  Scogan  u.  'Court  of  Lore* 
Iii  IM^ 

Lehmann,  Schiller  in  der  heut. 
Schule  1  ^  Pietsch,  Schiller  als 
Kritiker  Witkowski,  Dichter 

u.  Darstell..  L  Goethe  11^ 

Lei tz mann.  Kl.  a.sächs.  Sprach- 
denkmäler ed.  Wadstein  aiiiL 
Holthausen,  Asächs.  Elementarbuch 

({  16». 

Lewin,  Hausknecht,  Engl.  Stu- 
dent 2430.  _  Ellinger,  Engl,  lettera 
^-  Smith,  Trip  to  Engl.  ed. 
Wendt  8^  —  Candy,  First  days 
in  Engl. 

V.  d.  Leyen,  Heuschkel,  I  nter- 
such.  über  Raralers  und  Ijcsaings 
Bearb.  v.  Sinnged.  Logaus  ißlüL 
Morris,        v.  Kleistn  Reise  nach 


Würzburg  10 IG«'^-  ~  Genther,  Stud. 
z.  Ijiederb.  d.  K.  Hätzlerin 

Liebau,  Nacht r.  xu  Edw.  III.  r. 
Engl.  u.  d.  Gräßn  c  Salisb.  8 

Liebermann,   Gesch.  Byrhtnots 
11^-   Ags.  Verordn.  iiberd.  Ihinsfctc 
2'^  -   Zur  lüs.-hinde  2AIL  - 
Wulf  st.  u.  Ctiui  sill»  —  Matrosen- 
steil,  aus  Lafidgüt.  d.  Kirche  London 

4_  II  Rituale  Dunelfnense  4  ^  — 

Ags.  Fieberbcschwor.  4 1*-^*-  —  Ags. 
Rubriken  4  LiJl.  —  Verlor,  ags.  Anfuüen 

4   Atigli  caudati  4  l--*-  —  Ags. 

Benedict.-regel  4  —  Efigl.  u.  Frx. 
im  12,  Jh.  \  _  Queen* s  viinstrels 
I.W2  4  l^ti-  —  Me.  in  neuen  Bss.- 
Katal.  d.  Cambr.  Göll.  4  1^  —  Heilige 
Engl.s  4  '•^^  —  Liber  vilae  of  New- 
minsier  4  —  Me.  Ihs.-kunde  Ham- 
pole u.  Lydgate  4  ^  ~  Me.  Bischofs- 
segen 4^  —  Fjngl.  b.  d.  Nottaufe 
12J:{  43tjfL  _  Mistery  plays  in  a 
chapel  in  the  14' >>  cetU.  4ML  -  Ltber 
cuslumarum  von  Northampton  liitiL 

—  Ermeng,  von  Narbonne  4  — 
Z.  Old  Engl,  martyrol.  —  Richard 
d.  Reimer  Edw.s  —  Me.  Gedicht 
über  Gärtnerei —  At  one's  ßngers' 
etids  ')  —  Cynew.-frage  b.  — 
Ae.  u.  me.  Hss.-kunde  ^  3bü.  —  Win- 
chestersehe  Gründet fkksgrenxcn 

~  -  Ijcis  Willelme  0  H-^  —  Ags.  Annal. 
(i^Hü.  -    Th.  Sackrille  —  Engl. 

Schaustcll.  um  III'}  1  ll^i-  -  Cheral. 
au  cygtie  in  Engl.  7  lö<>-  —  G.  of 
Warwicks  Einf.  7  lO"-  -  Me.  Hss. 
in  Dublin  1  ^  —  Kauftminn.  Engl, 
um  l  ISO  2  liöL  —  Oster spiele  xu  Ijci- 
eester  1  liiS.  —  Ae.  u.  tue.  Hss.  1  »üi^ 

-  Reimer  rofi  Worcester  2'^i&.  — 
Strewieshealh  8^  —  Nhbr.  ImuU 
um  7l(t  sailL  _  Acthelwolds  Anh. 
Benedict.-regel  8  «ilü-  —  Quelle  f.  Waces 
Rom.  de  Rou  8-^  Abfassungs- 
xeil  V.  'Rectüuä.  sing,  person.*  u.  ags. 
*aferian*  —  Eftgl.  d.  Getverke 
Ü  1^  —  Ags.  Krönungseid  ö  »ilä.  — 
Ags.  IVotest  gegen  d.  OUibat  ä2I«L 
Ags.  Hss.  in  Burton  im  HL  Jh.  üiilti- 

Ags.  Dandbikl   Spielleute 

n.  Narren  im  LL  u.  UL  Jh.  ü  - 
Ags.  Menoloq.  hl'^  —  Rhytm.  Prosa 
Engl.s  im  Id.-  11.  Jh.  111 '•♦8.  -  Cha- 
rakter. Ent/Ls  im  LL  Jh.  1(»  — 
R.  liaeon  als  Phil.  10 IW.  —  Me. 
Forsfaiisdr.  lÜ  -  I^eg.  ron  Edw. 
d.  Bek.  10  loa.  _  Hss.-verhültn.  in 
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Ontäs  Gesetzen  Ifi  422.  —  Fronleich- 
namsmyster.  zu  Beverley  10  -^^G.  — 
Franzosen  über  Engl,  im  12.  Jh. 

—  Searle,  Onomast.  Anglo- 
Sax.  22i22.  "_  Searle,  Anglo-Sax. 
bishops,  kings,  a.  nobles  4 187.  — 
2.  Sax.  chron.  ed.  Plummer  4 188.  — 
Hunt,  Engl,  church  from  597— lOb'6 
53äfi.  —  Maitland,  Engl,  law  a.  the 
renaiss. 

Lindberg,  Satire  on  Blacksmiths 
1  liä^  —  Godenhjelm,  Haudbook  of 
the  hist.  of  the  Finn.  lit.  transl. 
Butler  1 159.  _  Mod.  Engl,  writers  II. 
Autobiogr.  of  a  slander.  Abr.  Lin- 
coln ed.  Hammond.  III.  Biogr.  of 
great  Englishmeu.  Brit.  eloquence 
ed.  Wersnoven  äSaö.  —  Cricket  on 
the  hearth  ed.  Heim 

Luick,  Entwickl.  v.  ae.  ü,  i  und 
De/tn.  in  off.  Silbe  überhaupt  2*2» 
'^[i^  —  Diphthong,  v.  me,  ü,  l  und 
verwandte  dtsche  Erschein.  ä2liL  — 
Oesch  d.  anord.  Diphth.  im  Engl. 

—  Björkman,  Scand.  loan- 
words  in  me.  1  1  ^ 

Mackel,  Btr.  zur  frz.  Stilist,  u. 
Synt.  548.  —  Jantzen,  Got.  Sprach- 
denkm.  1  iß^  —  Bernstein,  Order  of 
words  in  Old  ^iorse  prose  2386.  — 
May,  Fremdart.  Ortsnamen  in  Bran- 
denb.  u.  Ostdtschl.  slav.  od.  germ.? 
2Ä8y.  —  Biedermann,  Einwirk,  der 
Kolm.  Meister liederhs.  auf  d.  Text- 
gestalt, d.  Oed.  ILfl  V.  Meifsen  2393. 
—  Bruckner,  Charakter,  der  germ. 

Elemente  im  Ital.  4.22]  Genelin, 

German.  Bestandteile  des  rätorom. 
Wortschatzes  1  -  -Tappolet,  Staud 
d.  Mundarten  in  d.  dtschen  u.  frz. 
Schweiz 

Mangold,  Nachahmung  Montes- 
quietis  und  Bossueis  von  Friedrich 
dem  Orofsen  2l  '^  —  Jugendgedichte 
Fnedr.s  d.  Gr.  532.5.  ^  _  Knörich, 
Au8w.  engl.  Ged.  aus  Moores  und 
Byrons  ])oet.  Werken  1 4.^6 —  Walter, 
Engl,  nach  d.  Frankf.  Reformplan 
•iisL  —  Walter,  Engl,  in  d.  Unter- 
sek.  nach  dem  Fransf.  Reformplan 
•iiäiL  —  Flammarion,  Lect.  choisies 
ed.  Elsässer  —  Conteurs  con- 
tenij»  ed.  Hengesbach  ii225. 

Marelle,  Piisquö  u.V.  Bamberg, 
Auf  d.  Spuren  des  frz.  Volksliedes 

Marggraff,    Braddon,  Ilough 


justice  1202.  _  Ohlert,  Fjigl.  I^cb. 
f.  ob.  Klassen  höh.  Mädchenschulen 
1  211.  —  Boerner  u.  Thiergen,  l>ehrb. 
d.  engl.  Sprache  1212.  —  Thiergen, 
Elementaro.  der  engl.  Sprache  1  '^^'^ 

—  Gerard,  Spotless  reputat.  1 — 
Hope,  Simon  Dale  1  ^  —  Boerner 
u.  Thiereen,  Lehrb.  d.  engl.  Sprache, 
B.  f.  höh.  Mädchenschulen  1  -  - 
Crawford,  Rone  of  yesterday  2*^ 

Maxeiner,  Mhdtsch.  Subst.  mit 
Suffix  -ier  111312. 

Meyer,  E.,  Gedenkrede  aufL.  Höl- 
scher 9  1 

Meyer,  M.  Banddlo  nach  sei- 
nen Widmungen  8^  'ii^ 

Meyer,  R.  M.,  ^ Böser  Geist'  in  d. 
Domscene  1^  —  Goethes  Sprüche 
(iia.  _  Morley,  Stud.  in  lit.  l'^^- 

—  Stern,  Ejnfühl.  und  A^sociat.  in 
d.  neueren  Ästhetik  1 421.  —  Segert- 
Stein,  D.  Sandera,  G edenk buch  1 421- 

—  Fischer,  Kunstformen  d.  mittel- 
alt. Epos  3lfi2.  —  Nagl  u.  Zeidler, 
Dtsch.  -  Österreich.  Lit-gesch.  iiisü 
~  Huch,  Goethe  laiiL  _  Richter, 
Freiligrath  als  Übersetzer  ß^SL  — ^ 
Mott,  Poet  as  Teacher  ßm  ~ 
Schönbach,  Gesamm.  Aufsätze  zur 
neueren  Lit.  in  DtschL,  Österr.  u. 
Amerika  7 135 —  Hebbels  Briefe  ed. 
Werner  1 4üiL  _  Hebbel  ed.  Werner 
818Ö.  Harnack,  Gesch.  d.  Preufs. 
Akad.  d.  Wissensch.  zu  Berlin  8391. 

—  Taylor,  Claas,  herit.  of  the  middle 
ages  84W.  —  Paulsen,  Dtsche  Uni- 
vers. 9 146-  —  Haym,  Aus  meinem 
Leben  —  Dietrich,  Grundlagen 
der  Völkerverkehrssprache  Ö^Sfi-  — 
Tumlicz,  Lehre  v.  d.  Tropen  u.  Fig. 
10158.  Schmidt,  Kursächs.  Streif- 
züge 10  lö2.  —  Friedmann,  Anzen- 

f ruber  10  1^3.  —  Fruniuiel,  Neuere 
tsche  Dichter  in  ihrer  relig.  Steil. 
10430 —  Moestue,  Uhlands  nordische 
Stud.  Iu434x  _  Sander,  Moment  d. 
letzten  Spannung  in  engl.  Tragöd. 
bis  Shakesp.  IH  '^ 

Meyerfeld,  Jones,  Renasc.  of 
the  Engl,  drama  2423.  _  Alexander, 
Barbara  2  2S2^  —  Gerard,  Forgotten 
sin  ä392 —  Holdsworth,  Gods  arrive 
3  392.  _  Paston,  Fair  deceiver  3;i'.'2. 

—  Reitterer,  Peter  Pindar  ti4iiä. 
Meyer- Lübke,Rydherg,  Gesch. 

d.  franz.  a  3439.  -  Thumb,  Griech. 
Sprache  im  Zeitalter  d.  Hellen.  84t;>. 
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Mi  (hol«.  Hoinzel,  Beschreib,  d. 
geistl.  Bcbau&pieiä  i.  dtocheo  Mittel- 
alter iSW, 

M  i  D  d  0  -  P  <)  u  e  t ,  Warnick,  Gott- 
sched u.  d.  dtschc  Lit.  seiner  Zeit 

6  374.  —  Gersten  herck.  O.  v.  Goethe 
u.  ihre  Söhne  in  Brieten  9401. 

Morf,  Frank,  Dern.  Toyage  de 
la  reine  de  Navarra  auz  bains  de 
Chautcrets  1230.. —  Ritter.  Xotr^  gur 
M"»«  de  8ta<U  5*55.  _  Bnmetiisre, 
llaiiuel  de  l'hist  de  la  Htt.  fr.  621^ 

—  Toinet,  Recherches  autour  d. 
po^me«  h*^r.-epiqueß  fr.  du  17*  si^le 

7  207.  Pvigal,  Th^tre  fr.  avant  la 
Periode  claes.  7*48. 

Morgenstern,  Kaeding,  Hau- 
figk.-Wb.  d.  dtschen  Spraclie  510.3. 
Morris,  Goethes  Pandora  4 1»  Zfi'. 

—  Publ.  of  the  Glasg.  Goethe  Soc  II 
314».  ^  Haarhaua,  Qoethe 

Much  ,Panzer,Hilde-(Judrun83ö5. 

—  Kluge.  Etym.  Wb.  d.  deutachen 

bprache  ti^- 

M  u  2  i  c  a ,  Aranjo,  G  ram.  del  po^a 
del  Cid  1  244.  Torree,  Gram,  hist.- 
compar.  de  la  lenpua  castell.  3'*<^" 
~-  Acad.  Espaü.,  Diec.  de  la  ieniruii 
castelL  5  229.  —  Page»,  Grau  dicc. 
de  lalengoscastelL  9^  ^  Jungfer, 
Personennamen  in  den  Ort.snameii 
Spaniens  und  Portugal«  10  261.  - 
Grafen  berg,  Brief  1.  Sprachunterr.  d. 
apan.  Sprache,  Meth.  Toubs. -Lan- 
gen--''Ii.  in -173. 

Münch,  Wiese,  r?ri^t  IFcimai- 
losigk.  in  d.  dtschen  Gegenw.  1  163- 

—  Aronstc'in,  Entwickl.  d.  höheren 
Elnabrascbulen  in  England  1^ — 
Koherts,  Ednc.  ii)  the  10^»'  eent.  71»''>- 

—  Sander.  Aus  Schottlands  Schulen 
7441.  —  Findlay,  Princ.  uf  das» 
teach.  101». 

N  a  p  i  e  r  .  Xachfr.  \  u  Oooka  Bibl. 
quotat.  in  old  Engl,  prnse  wrifers 
1 309.  2  2».  7  lOö.  ~  Aas.  Fieberbeschw. 
48eL 

Neumann»  ^^mtice  of  London 

1143. 

Nie  der  mann,  Gregorio,  Studi 
glottol.  ital.  II  7  4«. 

Nitzer,  QueUe  xu  TurberviUes 
*Trag.  tairs'  Nr.  2  6  14:?. 

Oeftering,  Brand,  Müller  cm 
Hxehoe  10  431. 

Opitz,  Broughton,  Dear  Faa- 
Btina  1 —  Doyle,  Unde  Bemac 
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im  Alexander,  Mrs.  Crichton'f« 
creditor  2426.  _  Ouida,  Altrui.st 

P  a  r  i  s  e  1 1  e ,  Sta venhagen ,  Petit 
dict  fr.-allem.  et  allenu-fr.  I  24e|.  — 
Plattner,  Ausführl.  Gramm,  der  frz. 
Sprache  II  5  —  Stier,  Causeries 
fr.  82*1'  ---  Strotkötter,  Vie  Journal. 
8282.  _  PArifl,  Les  Francs  ches 
eux  et  entre  <ux  Krön, 
Guide  6m»t.  8-'  -^  Meliere,  Pr^c. 
ridic.  ea.  Mangold  y  449.  —  Mey, 
Frankfdchs  Schulen  9  4M. 

Penner,  Oaine,  Hanxman  1200. 

—  Trollope  u.  a.,  South  Africa  ed. 
Feyerabcnd  2  4^'>  Gordon,  London 
life  iu  iD8titul.  ed.  Ackeruiaun  31*7. 

—  Mason,  Counties  of  Engl.  ed. 
Badke3188.  Moore,  .Te^isamy  bride 
M390.  —  Marshaü,  Castle  Meadow 
4  216.  —  Pädafr  Monatehefte  5128. 

—  Mätsner  u.  cieluig,  Ae.  Sprach- 
proben  nebst  Wb.  II,  12.  Lief 

—  Günther,  Manual  ol  Engl,  pro- 
nunc,  grauuii.  öl93. 

FetBch,  Zu  Dedekind'Seheid8  Orth- 
bianm  3148.  —  Engl  Volhrätsel  3  «50. 

—  Meyer,  Dtfrhe  Volkskunde  1  416. 
Maydorn,  1  )t*^che8  Leben  i.  Sj^ie- 

gel  dtscher  Namen  2*6.  —  Neue 
Puhl.  d.  'Gesellflch.  z.  Fdrder.  dtscher 
Wissensch.,  Kunst  u.  Lit.  in  Böh- 
men' 3  '•^^'i-  Frömmel ,  Kinder- 
Keiuie,  -Lieder  und  -Spiele  3  366.  — 
Lit  d.  VolksmftrcheD  u.  Sacen  4*l* 
Sprichwörter  u.  alte  Volks-  und 
Kinderlieder  in  Köln.  Mundart  1 

—  Klöpper.  Folklore  in  Engl.  a. 
America  4*2*.  —  Horn,  Deutsche 
Soldaten  spräche  5113.  _  Bahlmann, 
Münsterländ.  Märchen  5123.  —  Neue 
Lit.  z.  Volkskunde  7 146.  —  Neue 
Lit.  z.  dtechen  Volkskunde  8420 — 
Neue  Lit  z.  germ.  Volkakunde  10^ 

PiUet,  Äpror.  Liedetht.  N*  im, 
,i65.  2179.  _  Gesta  Caroü  Magni, 
lat  Text  und  nrov.  Übersetz,  ed. 
Schneegana  —  Oettinger,  Ko- 
mische hei  MoliJire  8  240.  Marmier, 
(rf  cf  h  11  Sprache  d.  HugenottenkoL 
Friedrichsdorf  a.  T.  10  461. 

Pott  er,  B.  Harte,  Ancestors  of 
P.  Athaly  a.  other  stories  1 1*5.  — 
Du  Maurier,  :^rartian  1  i-^- 

Prem,  Werner,  Volleudete  und 
Ringende  ö384. 

Priebaeh,  Unbdcannie  Briefe  p* 
SekiUer,  F.  K  Jaeofn  und  A.  W. 

8 
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Schlegä  an  Hufeland  10  20.  -  f%- 
gedr.  Briefe  aus  Khpstoeks  Jjebens- 
abend  10«». 

Pailander,  Meyer,  Sprache  der 
Buren  9^57. 

>?isop,  Klöpper,  Franz.  Rcallex. 
Liei.  i— 5  2  4«.  —  2  afrz.  Dicht, 
ed.  Schultz -Gora  5  44S.  _  Nyrop, 
Gramm,  bist,  de  la  laugue  fr.  I 
5  4r>i.  Nonneniiiucher,  Praktisch. 
Lehrbuch  der  afrz.  Sprache  6454 — 
Herzog,  L  ritersttch.  x.  M.  de  la  Cha- 
ritas afrz.  Übers,  d.  Alt.  Test.  9 19:^. 

Kitt  er,  £.,  Voltair.  ined.  ed. 
Mangold  8  465. 

Iii  1 1 e r ,  0.,  Bericht,  x.  Ceni.  Buma 
V.  Hmley  und  Hmiderson  3151-  — 
Thomson  und  Kuripides  7  396.  . 
Wolcot  und  Bürger  1  Wolcot 
in  Dtsehl.  7  SöB«  —  Ooeihes  Sprüche 
in  PhMft  8 132'  —  Beuae  und  Bums 
8  las.  _  ^  engl.  Ludern  8 1^9-  — 
Land  of  eakes  8  l^o.  Oitate  bei 
^wmsSi^i.  —  Woleui  a.  Mitarbeiter 
an  Tfiomsons  *Scott.  airs*  Sl^  — 
Byron  und  Ohateaubriand  91^  — 
Eft/m.  r.  ne.  ooxe  9128-  _  apricum  > 
ahiri  9 129.  _  -  Moleoaer,  Burus  Be- 
zieh, z.  Lit.  5 

Boediger,  Friedmann,  Lingua 
got.  8162. 

Ryssel,  ürUxt  der  Oyprian,'leff. 

10  273. 

Sarrazin,  Me.  V<Mdekn,m  off. 
SÜbe  u.  Streitbergs  Dehn.^^.  1 65.  — 
Scenerie  u.  Staff.  im  ^Sommema^hU- 
träum'  4  ^"^ —  lieutschbein,  Shakesp.- 
Gramm.  11^.  —  Öhake«p.8  J.  Oseaar 
u.  Henry  V.  ed.  Hudson  — 
FeiB,  Wege  z.  Kunst,  Gedankenlere 
aus  Rnskiu  2  ^-4.  -  Dametz,  Van- 
hurgh  4^2.  —  Hughes,  Misfort.  of 
Arthur  ed.  Grumbine  7*28. 

Schatz,  Klinghardt,  Articul.-  u. 
Ilörübg.  1  Nagl,  Deutsche 

Mundart.,  Zs.  f.  Bearb.  des  mund- 
artl.  Mater.  1 172.  5 188.  —  Vietor, 
DtBchee  Leseb.  in  Lautachrift  51^. 
—  Heilig  und  Lenz,  Zs.  f.  hdtsch. 
Mundart.  6172.  W.  v.  Eschenbachs 
Parzival  und  Titurel  I  ed.  Martin 
7  4*1-  —  Carolina  u.  Vorgänger  I  ed. 
Kohler  7401.  _  Ettling,  ötud.  über 
Kaufringer  74<)2 —  Behaghel,  Dtsche 
Sprache  9383.  —  Kaufmann.  Ptache 
Gramm.  9  884.  —  Uerzon,  Jüd.-dt»che 
Sprache  9389. 


Schick,  vgl.  Zupitza. 
Schi  eich,  Vietor,  Einführ,  in  d. 
Stud.  d.  eogl.  Phil.  1 421-  —  Kluge 
u.  Lutz,  Engl.  Etym.  1425. .  Xam- 
son,  Wordstreps  in  Engl.  4  l-^^- 
Schaiidt,  E.,  Uhland  als  Dolm. 
iMpe  de  Vegas  Ii  —  iMitäeskes  im 
Faust  7241. 
Schmidt,  J.,  Meyerfeld,  Bnrne 

4  403. 

Schneegaus,  Diderot,  Parad. 
eur  le  Com^en  ed.  Dupuj  10228. 
Schneider,  Mistrals  Mir^  ed. 

Koschwitz  C)  4ni. 

Schoembs,  (»uggenheim,  Quei- 
leuötud.  z.  Dunielö  'Delia'  3  180.  — 
Lewis,  For.  sources  of  mod.  Engl, 
versific.  :'>^"0.  Brotanek,  Unter- 
such, über  Leben  u.  Dicht.  Mont- 
gomeries  3  378.  —  B.  Hai  te,  Storie« 
in  light  a.  shadow  4414.  —  Jahrb. 
d.  dtsdien  Shakesp.-Geeellscb.  5138. 
—  Arber,  Brit.  anthol.  5145. 

Schultz,  Petäch,  FormeihaHe 
Schlüsse  im  Volksmärchen  7408.  — 
Urban,  Owenus  u.  dtsche  Epigramm. 
(1.  17.  Jhs.  8178.  ^  Jahrniarkt.sfcst 

zu  Plunderswdlem  ed.  Hermmnu 
9391. 

Sohulta-Gora,  Hasberg,  Prakt 
Phonet  im  Unterr.  8200 — gleumer, 
Dramen  V.  Hugos  10  227. 

Schulze,  A.,  Zu  Arckit;  983^5 
1161.  —  Mever,  Fonnenl.  u.  Synt 
d«i  frz.  u.  dtschen  Tätigkeitswortes 
12.%  Aiic.  u.  Nicol.  ed.  Suchicr 
2  224.  —  Plattner,  Ansführl.  Gramm, 
d.  frz.  Sprache  1  4448.  —  Langlois, 
Manuel  de  bibliogr.  bist  es».  — 
Stein,  Manuel  de  oibliogr.  gt'nt'rale 
6  326.  Braunholtz,  Books  ot  refe- 
rence  f.  students  and  teachere  of 
French  74».  —  Krist.  von  Troyes, 
Clig^s  ed.  Förster  10  468. 

Schulze,  0.,  Landschi.  h.  Aboukir 
u.  ihre  Dar  stell  h.  Thiers  9  l^ö. 

Seemüller,  Lauchert,  D.  Gottes- 
freondes  im  OberL  Buch  Ton  den 
2  Mannen  1 162. 

Sh  erwood,Hewlett,ForeBt  lovers 

6  418. 

Singer,  Lemoke,  Teztbrlt  Un- 

tersucli.  z.  d.  Liedern  H.s  v.  Morun« 
gen  1  1*'^^  —  Minde-Pouet,  H.  von 
Kleists  Sprache  und  Stil  1  409. 
Grundmann,  Geogr.  u.  völkerrechtl. 
Quell,  u.  AnflcbauoBgen  in  Herders 
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'Ideen  ?..  fleseh.  d.  Men«chh.'  8^- 

—  Brif'fe  aus  d.  Friihzcit  d.  dtschen 
l*hil.  HD  G.  F.  licuecke  ed.  Baier 
9S78.  —  Waa^,  Bedeut-entwickluDg 
uns.  Wortscliatzes  10 

Smith,  Touimiu,  Gower  ed. 
Macaulav  b'^-  10  W- 

Speck,  Feis,  Wie  wir  arbeit  u. 
wirtfich.  müssen.  Gedankenlcne  aus 
Ihiskin  \  V.n.  Trev'lyaü.  Amer. 
it^volut.  4*i*^-  —  Pembertüu,  Phan- 
tom army  4^17- 

{)  i  08 ,  Pädia ly.  Variat.  i.  Heliand 
und  in  der  admli'^.  ^Jf  iKHip  6171-  — 
Gast  of  Gy  ed.  Sc  iucK-ii  t\ 
Christ  of  Cynew.  transi.  VVliitinau 
7  1Ö9.  —  Grdffhton,  Age  of  Kliz.  ed. 
Aroustoin  7iw.  Oelzner-Petersou. 
Stuirce«  of  thr  I'ursou's  tale  8*30. 

—  Hittle,  Mid  u.  wid  0  404. 
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